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Nimbafl,  adj.  δνομαστός.  όνομα 
φίρων.  — machen,  όνομάζω. 

Näm  lich,  adv.  δηλαδή,  δηλονότι,  ο 
έστιν,  ήγουν,  ήτοι,  -e,  adj.  der  — , 
δ αύτός,  δ βιος,  das  — , τδ  αύτά, 
ταύτόν,  1ν  καί  τδ  αύτό. 

Napf,  m.  (-es,  pl.  Nä'pfe),  τδ  τρύβλιον, 
ή λοττάς  [ή  γαβάθα,  ή πίνακα,  ή 
σκουτέλα*]. 

Näpfchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  λοπά- 
διον,  τδ  σκαλλίον  [τδ  γαβάθι,  τδ 
σκουτελάχι*]. 

Napf  moscbel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή λεπάς 
[ή  πεταλίδα]. 

Naphtha,  η.  (-s,  pl.  -s),  ή νάφθα, 
τδ  Ελαιον  Μήδειας  [τδ  νέφτι]. 
Narbe,  /.  ( — , ρϊ.  -ή),  ή ούλή,  ή 
ώτειλή  [τδ  σημάδι  της  πληγής], 
Narben,  ν.  ΐ.  Λ.  & sich  — , ν.  r.  h. 

έπουλόομαι,  ούλόομαι  [κλείω]. 

Nar  big,  adj.  ουλώδης,  πλήρης  ούλων. 
Narclss,  & -ns,  τη.  s.  Narkissoa. 
Narcls'se,  f.  ( — , pl.  -n),  δ νάρκισσος 
[τδ  μανοΰσι,  τδ  μανουσάκι]. 

Narde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή νάρδος,  τδ 
νάρδον,  -nol,  η.  (-8),  τδ  νάρδινον 
Ελκων. 

Narkis'sos,  τη.  ( — ),  δ Νάρκισσος,  (fig.) 

δ είς  άκρον  αύτάρεσκος. 

Narkö'tisch,  adj.  ναρκωτικός. 

Narr,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ άφρων,  δ 
παράφρων,  δ μώρος  [δ  τρελλός].  δ 
άστειολόγος,  δ βωμολόχος  [δ  νέραϊ- 
δος*,  δ μεσημεράς”,  δ καραγκιόζης], 
du  bist  der  allergrösste  — , μω- 
ρότερος  εΤ  Μορύχου,  »είσαι  θεό· 
τρελλός«.  zum  -en  machen, 
έμπαίζω  [κοροϊδεύω]'  Εξαπατάω, 
sich  zum  -en  machen,  γίνομαι 
καταγέλαστος,  {fig.  f am.)  den  -en 
an  etwas  gftfressen  (gebissen) 
haben,  άγαπάω  τι  μανκοδώς.  oft 
hat  auch  ein  — einen  guten 
Einfall,  πολλάκι  τοι  καί  μώρος 
άνήρ  κατακαίριον  εΤπεν.  jedem  -en 
gefällt  seine  Kappe,  Εκαστος  τοΐς 
έαυτοΰ  άρέσκεται  [κάθα  εΤς  τον 
παΰλόν  του  παυλούδαρον  τδν  Εχει*]. 
Hoffen  und  Harren  macht  Man- 


chen zum  -en,  ή Ελπίς  καί  προσ- 
δοκία καταντφ  άπελπισία. 

Narr' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ μικρός 
άφρων. 

Nar  ren,  ν.  t.  Λ.  έμπαίζω,  περιγελάω, 
-fest,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή έορτή  τών 
μωρών,  -gescnwäls,  η.  (-es),  α'ι 
φλοαρίαι  μωρών,  αί  μωρολογία!, 
-baft,  adj.  μώρος,  μωρός  [τρελ- 
λός, ζουρλός],  -haus,  η.  (-es,  pl. 
-hluser),  τδ  φρενοκομεΐον.  -Jacke, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ χιτωνίσκος  άφρο- 
νος.  -kappe,  /.  ( — ),  δ πίλος  άφρο- 
νος.  -liebe,  /.  ( — ),  δ παράφρων 
Ερως,  -seil,  η.  (-s),  (fig.)  am  — 
herumfUhren,  άγω  καί  φέρω  κατά 
τδ  δοκοϋν  [Εχω  τών  χεριών  μου]' 
έμπαίζω.  -posse,  f.  ( — , pl.  -η),  ή 
βωμολοχία,  ή άνοησία  [τδ  μασκαρα- 
λίκι, τδ  καραγκιοζιλίκι],  -η ! άνοησίαι 
[μασκαραλίκια] ! -tracht,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή φορεσία  παράφρονος. 

Narrethel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή βωμο- 
λοχία, ή γελωτοποιία  [ή  ζουρλα- 
μάρα, ή τρέλλα]. 

Narrheit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άφρο- 
σύνη,  ή μωρία  [ή  τρέλλα]. 

När  rin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή μώρα,  ή 
άφρων  [ή  τρελλή]. 

När' risch,  adj.  άνόητος,  μωρός  [μουρ- 
λός, παλαβός,  λωλός,  τρελλός. 
ζαβός,  κουζουλός].  ( fam .)  βωμο- 
λόχος, άστεΐος,  γελωτοποιός,  κω- 
μικός [καραγκιόζης,  ζουρλός]. 

Nar  wal,  m.  (— s,  pl.  -s),  δ μονόκερως, 
δ μονόδους  (ίχθύς). 

Narils'se, /.  s.  Narcisse. 

Nasal' laut,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ διά 
τής  [ιινδς  φθόγγος. 

Naschen,  ν.  t.  & i.  h.  κρυψι φαγέω, 
τρωγαλίζω  κρυφίως'  λιχνεύω,  τεν- 
θεΰω,  ήδυφαγέω,  τραγηματίζω  [γλυ- 
κοτρώγω].  — , η.  (-s),  τδ  σιναμώ- 
ρευμα,  ή σιναμωρία,  ή γλυκυφαγία, 
ή ήδυφαγία. 

Näs  eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μικρά  (ιΐς 
[ή  μυττίτσα,  τδ  μυτταράχιΐ. 

Ni' scher,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό λίχνος, 
δ λιχνοτένθης,  δ σινάμωρος,  δ 
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ήδυφάγος,  ό δψοφάγος,  δ κρύφιος 
λαίμαργος,  6 χρυψιφάγος  [δ  λιχού- 
δης, ό καλοφαγάς,  δ λιχουδιάρης]. 
-βί,/.  ( — , pl.  -en),  τδ  λίχνευμα, 
τδ  σιναμώρευμα  [τδ  λιχοΰδι,  τδ 
γλιγοΰδι].  ή λιχνεία,  ή οιναμωρία, 
η χρυψιφαγία,  ή ήδυφαγία,  ή όψο- 
φαγία  [ή  λιχουδιά,  ή λιχουδοσύνη], 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή κρυψι- 

ίράγος,  ή ήδυφάγος,  ή λαίμαργος 
ή καλοφαγοϋσα]. 

Nasch  haft,  adj.  δψοφάγος,  ήδυφάγος, 
λίχνος,  οινάμωρος,,  λαίμαργος  κρυ- 
ψιφάγος  [λιχουδιάρης].  -Igkeit.  /. 
( — ),  ή λιχνίία,  ή τενθεία,  ή «να- 
μωρία,  ή χρυψιφαγία,  ή λαιμαργία 
[ή  Λιχουδοσύνη]. 

Nasch' -katie,  /.  ( — , pl.  -π),  ή δψο- 
φάγος  γαλή·  (fig.)  ή χρυφία  λαί- 
μαργος, ή οινάμωρος  [ή  γλινου- 
διάρα].  -manl,  η.  (-s,  pl.  -mäoler), 
δ λιχνοτένθης,  δ οινάμωρος,  δ χρύ- 
φιος  λαίμαργος,  -werk,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  λίχνίυμα,  τδ  χναΰμα,  τδ 
σιναμώρευμα  [τδ  λιχοΰδι,  τδ  γλι- 
γοΰδι,  τδ  ζαρέσιο*’  το  δρόλικο*].  — 
essen,  τραγήματίζω,  όψοφαγέω. 

Na  se,  /.  (— , pl.  -nh  ή £{ς  [ή  μΰττη]. 
auf  der  — , auf  die  — , πρηνή; 
[πρδμυτταΐ.  gekrümmte  — , aus- 
wärts gebogene  — , ή γρυπή  βίς. 
einwärts  gebogene  — , ή σι μή 
βίς  [ή  χαμπούριχη  μύττη],  mit 
einwärts  (auswärts)  gebogener 
— , οιμδς,  βινόσιμος  (γρυπδς,  έπί- 
γρυπος).  die  — rümpfen,  σιμόω 
τήν  ρίνα"  μυχτηρίζω  [μουσουνίζω]. 
durch  die  — sprechen,  φθέγγο- 
μαι ΰπδ  δινός,  δμιλέω  διά  τής  βινός. 
durch  die  — spüren,  βινηλατέω 
[άναμυρίζομαι*].  mit  der  — lärmen, 
schnauben,  βιναυλέω,  βινοκτυπέω. 
Jemandem  die  Thüre  vor  der 
— zuschlagen,  προσαράττω  είς  τδ 
πρόσωπδν  τίνος  εύθΰ  τήν  θύραν. 
bei  der  — herumführen,  βινάω, 
Ελκω  τής  βινός , άγω  χαί  φέρω 
χατά  τδ  δοκοΰν  [τραβάω  άπο  τή 
μύττη,  Ιχω  τών  χεριών  μου]. 
Jemandem  eine  — drehen,  auf- 


heften, εξαπατάω,  φενακίζω,  δια- 
βουχολέω  τινά.  die  — hoch  tragen, 
ύψαυχινέω,  φέρω  τήν  βίνα  υψηλά 
[ϊχω  σηκωμένη  τή  μύττη],  der  — 
nachgehen,  βαίνω  χατά  τήν  διεύ- 
θυνσιν  τής  βινός,  βαίνω  εύθύωρον, 
βαδίζω  κατ'  εύθεϊαν  [πηγαίνω  ίσια], 
mit  einer  langen  — abziehen, 
ά-έρχομαι  χαχήν  χαχώς,  άποπέμπο- 
μαι  άπρακτος  [παίρνω  τά  βρεμμένα 
μου,  τά  χατουρημένα  μου],  eine 

— bekommen,  λαμβάνω  έπιπλήξεις 
[παίρνω  τήν  κατσάδα],  unter  die  — 
reiben,  λέγω  έπιπληχτιχώς  [βγάζω 
άπδ  τή  μύττη,  άναγορεύγω*].  Je- 
mandem etwas  vor  der  — weg- 
nehmen, άρπάζω  τι  έχ  τών  δφθαλ- 
μών  τίνος,  fasse  dich  an  deine  — , 
zupfe  dich  an  deiner  — , πράττε 
τά  σεαυτοΰ  [τή  δουλειά  σου  γύρευε, 
χύτταζε  τή  δουλειά  σου],  den  Fin- 
ger an  die  — legen,  τρίβω  τδ 
μέτωπδν  μου  ύπ’  άπορίας,  ξύω  τήν 
κεφαλήν  μου,  είμαι  σύννους.  Je- 
mandem etwas  an  der  — an- 
sehen,  καταλαμβάνω  τι  έκ  τής 
όψεώς  τίνος.  Jemandem  auf  der 

— spielen,  καταχρώμαι  αδιακρίτως 
τήν  άγαθότητά  τίνος.  Jemanden 
mit  der  — auf  etwas  stossen, 
δεικνύω  τινί  τι  άποτδμως.  Jeman- 
dem etwas  auf  die  — heften, 
έμφαίνω  τινί  τι  παρανδμως,  προ- 
δίδω τί  τινι. 

Na  sein,  ν.  i.  h.  βινηλατέω.  βιναυλέω, 
βινοχτυπέω-  φθέγγομαι  ύπδ  βινός, 
δμιλέω  διά  τής  βινός. 

Nä'sen-beln,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  όστοΰν 
τής  βινός,  τδ  διάφραγμα  τών  μυ- 
κτήρων.  -bluten,  η.  (-s),  ή τής 
βινος  αίμέρροια.  — haben,  ή βίς 

Βου  αίμορροεΐ,  αίμορροέω  τήν  ρίνα 
) μύττη  μου  τρέχει  αίμα],  -bfleh- 
stäbe,  τη.  (-ns,  pl.  -η),  τδ  δινόφω- 
νον  γράμμα,  -drücker,  s.  Nasen- 
quetscher. -Hügel,  m.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  πτερύγιον  τής  [δινός.  -geschwür, 
W-  C-8,  pl.  -e),  τδ  έλκος  τής  δινός. 
—höhle,  /.  ( — ),  τδ  χοΐλον  τής  ρινός. 
-laut,  m.  (-es,  pl.  -e),  -lauter,  m. 
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(-S,  pl.  — ),  ο φθόγγο;  τής  δινδς. 
-loch,  n.  (-es,  χ»έ.  -löeber),  ό μυ- 
κτήρ , ό όώθων  [το  βουθοΰνι]. 
-quelscher,  τη.  (-s,  pl.  — ).  το  έπιρ- 
ρίνιον  δίοπτρον.  -spitze,  /.  ( — ),  τδ 
άκρον  τής  βινός,  τδ  άχρορρίνων. 
-Stüber,  tn.  (-8,  pl.  — ),  ό σχιμα- 
λισμός,  ό καταοαχτυλισμός,  ό σχίν- 
θαρος[ή  σκορδομυττιά].  Jemandem 
einen  — geben,  έντρίβω  ttvi 
σκίνθαρον,  σκιμαλίζω,  καταδακτυ- 
λίζω  τινά  [του  δίδω  σχορδομυττιαίς]. 
-stöbern,  ν.  t.  h.  σκιμαλίζω,  κατα- 
δακτυλίζω  [σκορδομυττιάζω,  σφάκε- 
λόν»*,  φασχελόνω].  -tön,  τη.  (-S, 
pl.  -töne),  ό διά  τής  δινδς  τόνος, 
ό (Ρινόφωνος  φθόγγος. 

Naserümpfen,  η.  (-s),  δ μυκτηρισμός, 
τδ  μυχτήρισμα,  ό μυχθισμός  [τδ 
μοκοοόνιομα],  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό μυκτηριστης  [δ  μουσουνιστής]. 

Naseweis,  adj.  ττροιτβτής , ίταμός, 
δοχηβίσοφος  [ξιππασμένος].  — sein, 
προπετεύομαι.  -heit,  /.  ( — ),  ή προ- 
πέτεια, ή ίταμότης,  ή δοκησισοφία. 

Nashorn,  η.  (-β,  ρέ.  -hürner),  δ jbtvÄ- 
χερως. 

Nass,  αφ’.  [Comparativ  nässer, 
Superlativ  näs'sest),  υγρός  (δγρός*, 
βρεγμένος],  ein  wenig  — , Ιφυ- 
γρος,  ΰφυγρος.  sehr  — , χάθυγρος, 
δίυγρος  [μουσκίδι,  σφουγγοΰδι*].  — 
machen,  ύγραίνω,  διαβρέχω  [γραί- 
νω*].  — werden,  υγραίνομαι,  βρέ- 
χομαι. — , η.  ( — ),  τδ  υγρόν,  ή 
ύγρότης.  τδ  νάμα,  τδ  ποτόν. 

Nässe./.  ( — ),  ή ύγρότης,  ή υγρασία 
[ή  δγρασιά*]. 

Nis'seln,  v.i.h.  είμαι  ΰφυγρος,  ίφυγρος. 

Nis'sen,  ν.  t.  h.  υγραίνω,  διαβρέχω 
[μουσκεύω,  γραίνω*].  — , ν.  i.  h.  εί- 
μαι ύγρός,  ύγράζω,  νοτιάω,  νοτίζω. 

Nasskalt,  adj.  ΰγρδς  καί  ψυχρός. 

Niss'lich,  adj.  ΰφυγρος,  έ'φυγρος,  δλί- 
γσν  υγρός. 

Nith,  Nä' therln,  s.  Naht,  Nähterin. 

Nation,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Ιίνος. 
von  derselben  — , δμοεθνής,  δμό- 
εθνος,  δμογενής.  von  anderer  — , 
άλλοεθνής , άλλόφυλος,  άλλογενής. 


Natlonäi , adj.  έθνικός.  -Charakter,  τη. 
(-S,  pl.  -tere),  δ έθνιχδς  χαραχτήρ. 
färbe,  /.  ί — , pl.  -η),  τδ  έθνιχδν 
χρώμα,  -fest,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
εθνική  έορτή,  ή έθνιχή  πανήγυρις. 
-garde,  /.  (— , pl.  -η),  ή έθνο- 
φυλαχή.  -gebrauch,  m.  (-es,  pl. 
-gebrauche),  τδ  έθνιχδν  ϊθιμον. 
-gelst,  m.  (-es),  τδ  έθνιχδν  πνεύμα, 
-lsi'ren,  ν.  t.  h.  προοαρτάω  εις 
Ιθνος,  πολιτογραφέω.  -itäf , /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έθνότης,  ή έθνικότης. 
-Meldung,  /.  s.  Nationaltracht, 
-liberal,  adj.  έθνιχδς  φιλελεύθερός, 
έθνοφιλελεύθερος.  -Ilteratür,  /.  ( — , 
pl.  - en),  ή έθνιχή  φιλολογία.  -Öko- 
nomie, /.  ( — ),  ή πολιτική  οίχονο- 
μία,  ή πλουτολογία.  -schuld,  /.  ( — . 
pl.  -en),  τδ  δημόσιον  χρέος,  -tracht, 
/.  ( — , pl.  -en),  δ εθνικός  Ιματι- 
σμός, ή έθνιχή  στολή,  -truppen. 
pl.  ή έθνοφυλακή.  -mein,  τη.  (-8, 
pl.  -e),  δ έθνιχδς  σύλλογος.  -Ver- 
sammlung, /.  (— , pl.  -en),  ή έθνιχή 
συνέλευσις,  ή έθνοσυνέλευσις.  —Wei- 
tung , /.  (— , pl.  -en),  ή έθνιχή 
έφημερίς. 

Nativ , adj.  έγχώριος,  έντόπιος.  -Itlf , 
/.  ( — ),  ή γενεθλιαλοχία-  ή ωροσκο- 
πία. Jemandem  die  — stellen, 
γενεθλιαλογέω,  ωροσκοπία»  τινά. 

Natlvltäls'  steiler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
γενεθλιαλόγος,  δ ωροσκόπος,  -ei', 
/.  (— , pL  -en),  ή γενεθλιαλογία, 
ή ώροσχόπησις,  ή ώροσχοπία. 

Nä'trlum,  «.  (-s),  τδ  νάτριον  (μέταλ- 
λον).  -amalgam,  η.  (-β,  pl.  -e),  τδ 
άμάλγαμα  νατρίου.  — chlerid,  η.  (-8), 
το  χλωριοΰχον  νάτριον.  -oxid,  -oijd, 
η.  (-es),  το  όξείδιον  τοΰ  νατρίου. 

Nalrelith',  τη.  (-8,  pl.  -e),  ό νατρόλι- 
θος. 

Nä'iran,  η.  (-s),  τδ  νάτρον,  τδ  όξεί- 
διον τοΰ  νατρίου,  -bydräl,  τι.  (-s), 
τδ  ΰδροξείδιον  τοΰ  νατρίου,  -lauge, 
/.  ( — ),  τδ  ^ιύμμα  τοΰ  νατρίου. 

Natter,  /.  ( — , pl.  -η),  δ ίδρος  [ή 
νεροφεϊδα,  τδ  νερόφιδον,  δ νερό- 
φις*]·  ή υδρέχιδνα,  ή ϊχιδνα  [η 
όχεντρα,  ή όχιά]*  ή άσπίς,  -wuri, 
42 * 
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/.  ( — ),  φυτδν,  τδ  άρίσαρον  [τδ 
φειδόγλωσσον. 

NatQr',  f.  (— , pl.  -en),  ή φύσις’  τδ 
»υσικόν.  die  freie  — , ol  άγροί,  τδ 
ύπαιθρον,  6 έλεύθερος  άήρ.  nach 
der  — zeichnen,  ίχνογραφέω  κατά 
φύσιν.  von  — , έκ  φύσεως,  φύσει, 
sie  ist  von  — sanft,  είνε  φύσει 
πραεΐα.  in  — j αύτοπροσώπως.  Ge- 
wohnheit wird  zur  anderen  — , 
τδ  έθος  olov  φύσις  γίγνεται,  ή Ιξις 
γίνεται  δευτέρα  φύσις. 

Naturä'lien,  η.  pl.  τά  φυσικά  προϊόντα, 
-kablnet,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μου- 
σεΐον  φυσικών  προϊόντων. 

Naturallsi'r.en,  v.t.h.  πολιτογραφέω, 
έμπολιτεύω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή πολιτογράφησις,  ή έμπολίτευσις. 

Naturalls' uius,  τή.  ( — ),  ή φυσιοδοξία. 

Naturalist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ φυσιό- 
δοξος. 

Natur' -anläge, /.  (—,  pl.-  η),  τδ  φυσι- 
κόν, ή φύσις,  τδ  αυτοφυές’  ή φυσι- 
κότης,  ή φυσική  ίκανότης.  -be- 
gebenheit,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  φυσι- 
κόν φαινόμενον.  -beschrelber , τη. 
(—8,  pl.  — ),  ό φυσιογράφος,  -dienst, 
m.  (-es),  ή φυσιολατρεία. 

Naturell',  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ  φυσικόν, 
ή φύσις,  τδ  αύτοφυές. 

Natür'-erschelnnng,  f.  (— , pl.  -en),  τδ 
φαινόμενον.  -erseugnlss,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  προϊόν  τής  φύσεως.  -fehler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  φυσικόν  έλάτ- 
τωμα.  -forscher,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ ‘φυσιοδίφης,  δ φυσιολόγος,  δ φυσι- 
κευτής,  δ φυσικός,  -fersehung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή έρευνα  τής  φύσεως, 
ή φυσιολογία,  -gäbe,  /.  (— , pl.  -η), 
τδ  φυσικόν  δώρον,  -gemäss,  adj. 
φυσικός,  σύμφωνος  τή  φύσει,  -ge- 
schlcbte,  /.  (— ),  ή φυσική  Ιστορία, 
-gesell,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ φυσικός 
νόμος,  δ νόμος  τής  φύσεως.  -getreu, 
adj.  πιστός,  ζωτικός,  πανόμοιο; 
τή  φύσει,  -keiluiethöde,  /.  ( — ),  ή 
φυσική  ιατρεία,  ή θεραπεία  διά  φυσι- 
κής διαίτης.  -hellung,  /.  ( — ·,  pl. 
-en),  ή φυσική  θεραπεία,  ή θερα- 
πεία άνευ  ιατρών,  -künde,  /.  ( — ), 


ή γνώσις  τής  φύσεως’  ή φυσική, 
-kundige,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ φυσι- 
κός. -leben,  η.  (-s),  δ φυσικός  βίος, 
-lehre,  /.  ( — ),  ή φυσική. 

Natürlich,  adj.  φυσικός,  αυτοφυής’ 
άτεχνίτευτος,  απροσποίητος,  άπλοΰς, 
άφελής,  άπλοϊχός.  -es  Kind,  παι- 
δίον  αύτοφυές,  νοθαγενές.  das  geht 
nicht  mit  -en  Dingen  zu,  αύτό 
δέν  φαίνεται  φυσικόν.  — , adv. 
φυσικώς’  κατά  φύσιν,  κατά  φυσικόν 
λόγον,  φυσικψ  τψ  λόγψ.  -kelt,  /. 
( — , pl.  -en),  ή φυσικότης’  ή άπλό- 
της,  ή αφέλεια. 

Natßr'.menscb,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
κατά  φύσιν  άνθρωπος,  δ φυσικός 
άνθρωπος,  -recht,  η.  (-es),  τδ  φυ- 
σικόν δίκαιον,  -reich,  η.  (-es),  τδ 
βασίλειον  τής  φύσεως.  -schonbeit, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή φυσική  ώραιό- 
της.  -Seltenheit,  /.  ( — , pl  -en), 
ή κατά  φύσιν  σπανιότης.  -sinn,  τη. 
(-8),  ή αΓσθησις  τής  φύσεως,  ή κατα- 
νόησις  τής  φύσεως.  -spiel,  η.  (-8, 
pZ.-e),  ή φυσική  παραλλαγή,  -trieb, 
τη.  (-es),  ή φυσική  δρμή,  τδ  δρ- 
μέμφυτον,  »το  ένστικτον«.  -Volk, 
η.  (-es,  pl.  -Völker),  τδ  φυσικώς 
κυβερνώμενον  Ιθνος.  -widrig,  adj. 
έναντίος  τής  φύσεως.  — , adv.  παρά 
(τήν)  φύσιν.  -Wirkung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή ένέρνεια  τής  φύσεως.  -Wis- 
senschaft, /.  ( — , pl.  -en),  ή φυσική 
έπιστήμη.  -wunder,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  θαύμα  τής  φύσεως.  -Zustand, 
m.  (-es),  ή φυσική  κατάστασις. 
-sweck,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ σκοπός 
τής  φύσεως. 

Nau  e,  /.  ( — , pl.  -n),  Nau'en,  m.  (-s, 
pl.  — ),  τδ  σκάφος,  τδ  πλοιάριον. 

Nautik,  /.  ( — ),  ή ναυτική. 

Nan'tlscb,  adj.  ναυτικός. 

Navigation,  /.  ( — ),  ή ναυτιλία,  ή 
θαλασσοπλοΐα"  ή ναυτική,  -sschüle, 
/.  (— , pl.  -η),  ή τής  ναυτικής 
σχολή. 

Ne'bel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή δμίχλη  [ή 
άντάρα,  ή καταχνιά,  ή κα-σιφάρα*]. 
-fleck,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δμιχλώ- 
δης  κηλίς.  -gebllde,  η.  (-s,  pl.  — ), 
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co  ομιχλώδες  σχήμα.  -gestalt,  f. 
(— , pl.  -en),  ή ομιχλώδης  μορφή, 
-grau,  adj.  δμιχλοειδής,  φαιάς 
ώσπερ  ομίχλη,  -lebt,  -lg,  adj. 
ομιχλώδης,  -kappe,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή δμιχλώδης  σκέπη,  f χυνή  Άϊδος. 
-krähe,  /.  (— , pl.  -η),  πτηνδν,  ή 
τεφρώδης  κορώνη,  -luft,  /.  ( — ),  ή 
όμιχλώδης  άτμόσφαιρα.  -Π,  ν.  ϊτηρ. 
Λ.  es  nebelt,  άμίχλη  γίνεται  [κατσι- 
φαριάζει*].  -rauch,  to.  (-es),  ό Ομι- 
χλώδης άήρ.  -stern,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  ό δμιχλοειδής  άστήρ"  ό άπώ- 
τατος  δυσόρατος  άστήρ. 

Neben,  prp.  (έπ!  μέν  χινήοεως 
μετά  αίτιατικής,  έπΐ  δέ  άκινη- 
οίας  μετά  δοτικής)  παρά,  πλησίον 
[δίπλα,  χοντά,  σιμά].  — Jemandem 
sitzen,  κάθημαι  παρά  τινι.  sich  — 
Jemanden  setzen,  καθίζω  πλη- 
σίον τινός.  — der  Stadt  liegen, 
κείμαι  πλησίον  τής  πόλεως.  — 
anderen  Dingen,  προς  τοΐς  άλλοις. 
— einander,  άλλος  παρ’  άλλψ, 
παρ’  άλλήλοις  [πλάγι  μέ  πλάγι]. 

Neben-  (έν  συνθέσει)  παρα-,  προσ-, 
πλησίον,  παρεπόμενος·  δευτερεύων, 
έπουσκόδης,  πάρεργος. 

Neben-absleht,  /.  ( — , pl.  -en),  ό 
παρεπόμενος  σκοπός'  ο ίιποχροπτό- 
μενος  σκοπός.  — achse,  /.  (— , pl.  -η), 
ό δευτερεύων  άςων.  -allee,/.  (—,ρΐ. 
-η),  ή παράλληλος  δενδροστοιχία. 

Nebenan',  adv.  πλησίον,  σύνεγγυς  [σιμά, 
κοντά  κοντά],  dicht  — , παρακει- 
μένως,  πλαγίως,  παραπλεύρως  [κολ- 
λητά,  δίπλα]. 

Ne'ben-arbelt,  /.  (— , pl.  -en),  ή έν 
παρόδφ  έργασία,  το  πάρεργον.  -auf- 
wand,  to.  (-es),  -ausgäbe,  /.  ( — , 
pl.  -n),  ή πάρεργος  δαπάνη,  -aus- 
gang,  »n.  (-es,  pl.  -gänge),  ή πλαγία 
έξοδος,  ή παρέξοδος.  -bau,  τη.  (-s, 
pl.  -bauten),  τδ  παροικοδόμημα. 
-bedentung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παρασημασία.  -bedürfnlss , n.  (-es, 

fi l.  -e),  ή δευτερεύουσα  (ή  έπουσιώ- 
ης)  jtpeiex.  -begriff,  to.  (-s,  pl. 
-β),  η παρεπομίνη  ίδέα,  η παρα- 
σημασία. 


Nebenbei',  adv.  πλησίον  πρδς  τοΐς 
άλλοις.  (ßg.)  παρέργως,  έν  παρόδφ, 
έν  παρέργω,  ix  παρέργου. 

Nebenbeschäftigung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή πάρεργος  άσχολία.  — bühler,  m. 
(-8,  pl.  — ),  0 ανταγωνιστής,  ό 
άντίζηλος.  — in  der  Liebe,  ό 
αντεραστής.  — in  der  Kunst,  ό 
άντίτεχνος.  — bfihlerln , /.  ( — , pl. 
-nen),  ή άντίζηλος,  ή ζήλη*  ή άν- 
τεράστρια.  — bunlerscbaft,  /.  ( — ),  ό 
άνταγωνισμός,  ή άντιζηλία.  -ding,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  πάρεργον  (πράγμα). 

Nebeneinander,  adv.  άλλος  παρ’  άλλφ, 
εφεξής,  πλησίον  άλλήλων  [δ  ένας 
κοντά  ’ς  τδν  άλλον,  πλάγι  μέ  πλάγι]. 
-stellen,  (ßg.)  παραλληλίζω,  άντι- 
παραβάλλω,  άντιπαραθέτω.  -Stel- 
lung, /.  (— , pl.'-tn),  (ßg.)  δ 
παραλληλισμός,  ή αντιπαραβολή,  ή 
άντιπαράθεσις,  ή άντιβολή. 

Neben-elnkoimnen,  η.  (-s),  -elnkünfle, 
/.  pl.  -elnnäbme,  /.  ( — , pl.  -n), 
al  έπουσιώδεις  πρόσοδοι-  τά  τυχαία 
είσοδήματα.  -erzählung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή παρέκβασις,  δ παρεκβατι- 
κός λόγος,  —fach , η.  (-es,  pl 
— fächer),  ή πάρεργος  σπουδή,  -fluss, 
τη.  (-es,  pl.  -flösse),  τδ  παραποτά- 
μων, δ παραπόταμος,  -form,  f.  ( — , 
pl.  -en),  δ παρασχηματισμός,  -frage, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπουσιώδες  ζή- 
τημα. -frau,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παλλακίς,  ή εταίρα  [ή  παραγυναΐκα], 
gebäude,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  παροι- 
κοδόμημα.  -gedanke,  to.  (-ns.  pl. 
-n),  ή δευτερεύουσα  ιδέα,  -genllfe, 
to.  (— n , pl.  -n),  ό παρα^οηθός. 
-gerlcbt,  n.  (-es,  pl.  -e),  το  παρά- 
σημα, τδ  παροψώνημα,  τδ  παρό- 
ψιον  [τά  παραφάγια].  — gesebäft,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  πάρεργον  έπάγ- 
γελμα,  τδ  έπουσιώδες  έργον  τδ 
παρεμπόρευμα.  -geschuiack , «ι. 

(-es),  ή υστέρα  γεϋσις,  ή παρεπο- 
μένη γεϋσις.  -gesell,  m.  (-en,  pl. 
-en),  δ συμβοηθός"  ό σύντροφος, 
-gewinn,  to.  (-s),  τδ  παρα  τυχόν 
κέρδος,  τδ  πάρεργον  κέρδος,  -grund, 
to.  (-es,  pl.  -gründe),  ο δευτερεύων 
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λόγος,  ή δευτερεύουσα  αιτία,  -han- 
del,  m.  (-*),  τδ  δευτερεΰον  έμπό- 
ptov.  -handlunr,  /.  (— , pl.  -en), 
τδ  έπειαόδιον,  -baus,  n.  (-es,  fl. 
-biuser),  ή παρακειμένη  οικία,  ή 

Ιειτνιάζουσα  οικία, 
enher',  -bin',  adv.  ei«  τά  πλάγια, 
πάρεγγυς,  παραπλησίως,  παραπλευ- 
ρα>ς  [δίπλα].  (fig.)  παρέργως,  έν 
παρέργψ,  έν  παρόδφ.  — laufen, 
παρατρέχω,  παρέπομαι  τροχάδην. 
Ne  ben-bllfe,  -hülfe,  /.  (— ),  ή παρα- 
βοήθεια.  -kaininer,  /.  (— , fl.  -η), 
τδ  παρακείμενον  δωμάτιον.  -kirehe, 
/.  ( — , pl·  -■)>  ή ~αρενορική  έκ- 
κλησία.  -leben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
υποτελές  τιμάριον.  -linie,  /.  ( — , 
fl.  -η),  ή παρασυγγενική  γραμμή, 
-mann,  m.  (-es,  pl.  -männer),  δ 
πλησίον  ευρισκόμενος,  δ γείτων 
δ παρατεταγμένος.  -menscb,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ πλησίον,  δ 
συνάνθρωπος,  -niond,  τη.  (-es,  fl. 
-e),  ή παρασελήνη,  -person,  /. 
( — , fl.  -en),  τδ  δευτερεΰον  πρό- 
σωπον.  -pforie,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ρινοπύλη,  ή παραπυλίς,  τδ  παρα- 
πόλιον.  -planet,  τη.  (-βο,  pl.  -en), 
δ παραπλανήτης , δ δορυφόρος, 
-rolle,  /.  ( — , ρϊ.  -η),  τδ  δευτε- 
ρεΰον πρόσωπον,  τά  δευτερεΐα. 
-rücksleht,  /.  ( — , pl.  -en),  -δ  δευ- 
τερεύουαα  ίποψις,  ή συνυπολογισις. 
-sacbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πάρεργον. 
das  ist  — , αότδ  είνε  πάρεργον. 
als  — behandeln,  πραγματεύο- 
μαι έν  παρέργφ.  -sächlich,  adj. 
πάρεργος,  έπουσιώδη;.  — , adv. 
παρέργως,  έν  παρέργφ,  έν  παρόδφ. 
-sals,  m.  (-es,  pl.  -sitie),  ή διυ- 
τερεόουσα  πρότασις.  -schoss,  τη. 
(-es,  pl.  -schosse),  ή παραφυάς, 
ή παραβλάστη,  τδ  παραβλάστημα. 
-Schlüssel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  παρα- 
κλείδιον.  -sonne,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
παρήλιον,  δ παρήλιος,  -sorge,  /. 
ί — ) pl*  -π),  ή δευτερεύουσα  φρον- 
τίς.  -speise,  /.  (— , pl.  -η),  8. 
Nebengericht,  -spiel,  η.  (-s,  pl. 
-e),  το  έπεισόδιον.  -sirasse,  /. 


( — , pl.  -η),  ή παρακείμενη  δδός. 
—stöbe , /.  ( — , pl.  -η) , τδ  παρα- 
κείμενον δωμάτιον.  -thor,  η.  (-*, 
pl.  -e),  ή δινοπύλη,  ή παραπυλίς, 
τδ  παραπυλιον.  -thur , /.  (— , ρϊ. 
-en),  ή παράθυρος,  ή παραθύρα 
[ή  παραπόρτα,  τδ  παραπόρτι], 
-treppe,  /.  (— , pl.  -ΐ),  ή παρά- 
μερος κλϊμαξ,  ή παρακλΐμας.  -nm- 
sland,  m.  (-es,  pl.  -stände),  τδ 
παρασύμπτωμα,  ή παρεπομένη 
σύμπτωσις.  -ürsaehe,/.  (— , pl.  -η), 
ή δευτερεόουσα  αίτία.  —artbell,  «. 
(— s,  pl.  -e),  ή προδικαστική  άπό- 
φασις.  -verdienst,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  παρεπόμενον  οφελος.  -vermlcht- 
nlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  παρακλη- 
ροδότημα.  -Vormund,  m.  (-es,  pl. 
-minder),  δ παραχηδεμών.  -vortheil, 
to.  (-8,  pl.  -e),  τδ  παρεπόμενον 
κέρδος,  -weg.  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό 
παράδρομος  [το  παράστρατον].  (fig.) 
ή παρέχβασις,  ή παρεκτροπή,  -werk, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πάρεργον,  τδ 
έπουαιώδες  Ιργον.  -winke),  τη.  (-s, 
pl.  — ),  ή παρακειμένη  γωνία, 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  τδ  έπίρ- 
ρημα.  zum  — gehörig,  έπιρρημα- 
τικός.  -slmmer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
παρακείμενον  δωμάτιον.  -zweck,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  6 δευτερεύων  σκοπός, 
-zweig,  τη,  (~t$,pl.  -e),  ή παραφυάς, 
τδ  παραβλάστημα  [τδ  παρακλάδι]. 

Nebst, prp.  (μετά  δοτικής),  ιυν,  μετά. 

Nebnkadne  sar,  m.  (-s),  δ Ναβουχοδο- 
νόσωρ. 

Ne'  cken,  t·.  t.  k.  έρεσχηλέω,  κερτομέω, 
παρενοχλέω,  έρεθίζω  [πειράζω],  -d, 
adj.  κέρτομος,  έρεθιστικός  [πειρα- 
κτικός]. 

Ne'cker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ (έπι)- 
σκώπτης,  δ έρεθιστής  [δ  πειρακτής]. 
-ef, /.  (— ) Ρ1·  -en),  ή έρεσνηλία, 
ή έπικερτόμησις,  ή σκώψις,  δ έρε- 
θισμός  [τδ  πείραγμα]. 

Ne  ckisch,  adj.  (jam.)  (έπι)σκωπτικός, 
ερεθιστικός,  κέρτομος  [πειρακτικός]. 

Neffe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ άδελφό- 
παις , δ άδελφιδοΰς , δ ανεψιός, 
-ngunst,  -nschaft,  /.  (— ),  ή κατα- 
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■/ρηστιχή  προτίμησις  τών  ίδιων  συγ- 
γενών, ή φιλοχηδεμονία,  ό νεποτισμός. 

Negation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άρνησες. 

Negativ',  adj.  άρνητικός,  άποφατιχός. 
-er  Pol,  6 άρνητικός  πόλος. 

Ne'ger,  «ι.  (-β,  ρί.  — ),  ό αίθίοψ  (ό 
άράπης].  -hanael,  τη.  (-»),  ή σωμα- 
τεμπορία αίθιόπων.  -ln,  /.  ( — , jsi. 
-nen) , ή αίθιοπίς  [ή  άράπισσα], 
-schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  δου- 
λεμποριχόν  πλοίον. 

Negl'ren,  ν.  ί.  Ä.  άρνέομαι,  άναιρέω. 

Negleck'tengeld,  n.  (-es,  pl.  -er),  τό 
πράστιμον  άμελείας. 

Neh  men,  v.t.ir.h.  λαμβάνω  [παίρνω], 
συλλαμβάνω  [πιάνω]'  άρπάςω  [τσα- 
χόνω].  in  die  Hand  — , λαμβάνω 
εις  τήν  χεΐρα,  λαμβάνω  άνά  χεϊρας. 
bei  der  Hand  — , λαμβάνω  (έχ) 
τής  χειρός.  gefangen  — , ουλλαμ- 
βάνω,  αίνμαλωτίζω.  man  hat  mir 
meine  Uhr  genommen,  j*oi 
άφήρεσαν  τό  ώρολόγιόν  μου.  eine 
Arznei,  ein  Klystier  — , ποιούμαι 

K φαρμάκου,  χλύβματος.  — 
)Ch,  λάβετε  λοιπόν,  mit  sich 
— , λαμβάνω  μετ’  έμαυτού  [παίρνω 
μαζί  μου],  (ßg.)  auf  (über)  eich 
— , άναλαμβάνω,  άναδέχομαι.  einen 
Mann,  eine  Frau  — , υπανδρεύομαι, 
νυμφεύομαι,  ich  nehme  mir  die 
Freiheit,  die  Miihe,  Zeit,  λαμ- 
βάνω τήν  έλευθερίαν,  τόν  χόπον, 
καιρόν,  in  Besitz  — , λαμβάνω 
ύπό  (είς)  τήν  χατοχήν  μου.  in  die 
Lehre  — , λαμβάνω*  ώς  μαθητήν 
[παίρνω  μαθητούδι],  in  Anspruch 
— , καταναλίσκω,  άπασχολέω.  zu 
sich  — , δέχομαι,  παραλαμβάνω. 
Gott  hat  ihn' zu  sich  genommen, 
ό θεός  έκάλεσεν  αύτόν.  Schaden 
— , παραβλάπτομαι'  προσκρούω 
[κρούω*1.  Anstand  — , διστάζω, 
ein  Ende  — , λαμβάνω  πέρας.  An- 
fang — , λαμβάνω  άρ^ήν,  άρχομαι. 

— Sie  sich  ein  Beispiel  daran, 
λάβετε  παράδειγμα  έξ  αύτού,  άς  σάς 
νρησιμεύση  τούτο  ώς  παράδειγμα, 
sich  etwas  zu  Herzen  — , λαμβάνω 
τι  χατακάρδια*  φροντίζω  σπουδαίως 


Neid. 

περί  τίνος,  eine  Sache  für  eine 
andere  — , έχλαμβάνω  τι  άντ’  άλ- 
λου, ύπολαμβάνω  άλλ’  άντ  άλλων, 
im  guten  Sinne  — , έχλαμβάνω 
καλώς,  λαμβάνω  έπΐ  καλού,  übel 
— , έχλαμβάνω  χαχώς,  λαμβάνω 
έπΐ  χαχού,  παρεξηγέω  [κακοπιάνω, 
κακοπαίρνω],  nimm  es  mir  nicht 
iibel,  μή  πρός  βάρος  σου  [μή  σού 
χακαφανή,  μήν  τό  κακοπιάσης]. 
daraus  Kann  ich  mir  nichts  — , 
ούδέν  έννοώ  έχ  τούτων,  wörtlich 
— , λαμβάνω  αότολεξεί.  im  Ganzen 
genommen,  έν  συνόλψ,  συλλήβδην, 
wie  man  es  nimmt,  όπως  τό 
έκλάβη  τις.  wenn  Sie  es  so  — , 
όταν  τό  έχλαμβάνητε  ούτως,  es 
Strenge  — , άχριβολογέω,  έξετάζω 
κατά  γράμμα,  beim  Worte  — , προ- 
θύμως  έγχαταλαμβάνω  τινά  τοΤς 
λόγοις  του,  δράττομαι  τών  λόγων 
τινός  [τόν  πιάνω  ’ς  τά  λόγια  του, 
δένω  κόμπον  τά  λόγια  του],  das 
lasse  ich  mir  nicht  — , αύτό  είνε 
έμόν  δίκαιον*  είς  τούτο  έγώ  δέν 
παραπείθομαι  [αύτά  δέν  περνούν  είς 
έμέ].  die  Flucht  — , τρέπομαι  είς 
φυγήν,  es  nimmt  mich  Wunder, 
θαυμάζω,  παράδοξον  μοί  φαίνεται, 
du  nimmst  ihm  das  Brot,  λαμ- 
βάνεις τόν  Ιδρώτά  του.  kein  Blatt 
vor  den  Mund  — , όμιλέω  παρρη- 
σίφ,  έλευθεροατομέω.  den  Mund 
voll  — , λέγω  ΰπερβολάς,  κομπορ- 
ρημονέω  [κόβω  λάφια],  fest-,  συλ- 
λαμβάνω, άπάνω  είς  τάς  φυλα- 
χάς.  — , η.  (-*),  τό  λαμβάνειν*  ή 
λήψις  [τό  πάρσιμον*  τό  πιάσιμον]* 
ή σύλληψις.  Geben  ist  seliger  als 
— , τό  δίδειν  είνε  μακαριώτερον 
τού  λαμβάνειν. 

Nehmer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό λήπτης, 
ό λαμβάνων. 

Nebm'IIeb,  s.  Nämlich. 

Nehrung,  /.  (— , pl.  -en),  ή ταινία 
γης,  ή στενόμακρος  άκρα  γης. 

Neid,  τη.  (-es),  ό φθόνος,  ή φθονερία, 
ή ζηλοτυπία,  ή ζηλοφθονία  [ή  ζή- 
λια*, ή ζούλια],  aus  — , ύπό  φθόνου 
[άπό  ζούλια]. 


Λ' 
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Nei'den,  v.  t.  & i.  h.  φθονέω,  ζηλοτυ- 
πέω  [ζηλεύγω*,  ζουλεύω]. 

Neider,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ φθονερός, 
ό ζηλότυπος,  ο ζηλόφθονος  [ό  ζη- 
λιάρης*, έ ζουλιάρης].  besser  — 
als  Mitleider,  κάλλιον  νά  φθονώ- 
μεθα  ή νά  οίχτειρώμεθα.  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή φθονερά,  ή ζηλό- 
τυπος [ή  ζηλιάρα]. 

Neld'-hainuiel,  m.  (-s,  pl.  -häinrael), 
-hart,  m.  (-8 i'Pl.  -e),  δ φθονερό- 
τατος, ό είς  αχρον  φθονερός,  δ ζη- 
λόφθονος. 

Nel'dlsch,  adj.  φθονερός,  ζηλότυπος, 
ζηλόφθονος. 

Neld'lüs,  adj.  άζηλότυπος,  άζηλος, 
ούχΐ  φθονερός.  -igkelt,  /.  (— ),  ή 
άζηλία. 

Neld-nägel,  s.  Nietnagel,  -sacht,  /. 
( — )>  ή φθονερία.  -veil,  adj.  φθονε- 
ρώτατος. 

Nei  ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή κλίσις,  ή 
χαταφορά,  ή καταφέρεια.  τδ  ΰπό- 
ατημα,  ή τρύξ,  τδ  χαταχάθισμα.  bis 
auf  die  — austrinken,  έκ-ίνω 
μέχρι  τής  τρυγός,  Αποστραγγίζω, 
es  geht  mit  ihm  auf  die  — , 
κλίνει  πρδς  τά  χάτω  [έπήρε  τον 
χατήφορον]-  πλησιάζει  τδ  τέλος 
του.  der  Wein  geht  auf  die  — , 
δ οίνος  χατέρχεται  πρδς  τήν  τρόγα. 

Neigen,  ν.  t.  Λ.  χλι'νω.  sich  — , ν.  r.  h. 
κλίνω"  χύπτω,  ΰποχλίνομαι.  sich 
vor  Jemandem  — , υποκλίνομαι 
ένώπιόν  τίνος,  sich  zu  seinem 
Ende  — , κλίνω  πρδς  τδ  τέλος, 
der  Tag,  die  Sonne  neigt  sich, 
ή ημέρα,  δ ήλιος  κλίνει,  sich  zu 
etwas  — , κλίνω,  βέπω  έπί  τι, 
είμαι  έπιρρεπής  εΓς  τι. 

Neigung,  /.  (— , pl.  -en),  ή κλίσις. 
(firj.)  ή βοπή,  ή τάσις,  ή κλίσις. 
-skompass,  τη.  (-es,  pl.  -e),  -snadel, 
/.  (— , pl.  -η),  ή βελόνη  τής  έγ- 
κλίσεως"  ή ναυτική  πυξίς.  -swlnkel, 
m.  (-s),  ή γωνία  τής  έγχλίσεως. 

Nein,  adv.  όχι"  ούχί.  — sagen,  λέγω 
όχι.  mit  — antworten,  Αποκρίνο- 
μαι Αρνητικώς. 

Nelt'nägel,  s.  Nietnagel. 


Nekro-Iög',  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ βίος 
άποθανόντος,  ή νεκρολογία’  δ κατά- 
λογος τών  νεκρών,  τδ  νεκρολόγιον. 
-logie,  /.  (— , pl.  -en),  ή νεκρο- 
λογία. -lö' gisch,  adj.  νεκρολογικός. 
-mant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ νεχρό- 
μαντις.  -mantle',  /.  ( — ),  ή νεχρο- 
μαντία.  -skopie',  /.  ( — , pl.  -*»), 
ή νεκροσκοπία. 

Nek'tar,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  νέκταρ, 
τδ  ποτδν  τών  θεών.  — lsch,  adj. 
νεκτάρεος. 

Nefke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  καρυόφυλ- 
λου [τδ  γαρύφαλον,  τδ  γαρούφαλον, 
τδ  γαρόφαλον*,  τδ  καρυοφύλλι], 

Nef  ken-beet,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή ιτρ«; 
σιά  καρυοφύλλων.  -81,  η.  (-s),  τδ 
Ιλαιον  καρυοφύλλων,  -senker,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  ή παραφυάς  καρυο- 
φύλλου. -stock,  τη.  (-es,  pl.  -stücke), 
τδ  στέλεχος  καρυοφύλλου,  -ilininet, 
τη.  (-s),  ’ό  φλοιδς  καρυοφυλλώϊου; 
δικυπελίου. 

Nemei'scbe  Spiele,  η.  pl.  οί  έν  Νεμέα 
αγώνες,  τα  νέμεα. 

Nein'  lieh,  s.  Nämlich. 

Nenn'bär,  adj.  όνομαστός,  όνομάσιμος, 
έπιδεκτιχδς  όνομάσεως. 

Nennen,  ν.  t.  ir.  h.  όνομάζω"  καλέω, 
προσαγορεύω,  beim  Namen  — , 
καλέω  όνομαστί.  das  Kind  beim 
rechten  Namen  — , λέγω  τά  σύκα 
σΰκα  καί  τήν  σκάφην  σκάφην.  du  — , 
προσαγορεύω  διά  τοΰ  σύ.  -swerth. 
adj.  άξιονόμαστος"  άξιος  λόγου. 

Nen  ner,  m.  (»s,  pl.  — ),  δ παρονο- 
μαστής. 

Nen'  imng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή όνόμααις, 
ή όνομασία. 

Nenn'  -werth,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή όνο- 
μαστική  άξία.  -wort,  n.  (-es,  pl. 
-Wörter),  τδ  ούσιαστικδν  όνομα. 

Neo-Iög',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ καινο- 
τόμος.  δ νεωτεριστής,  δ νεολόγος. 
-logie,  /.  ( — , pl.  -en),  ή καινο- 
τομία, δ νεωτερισμός,  ή νεολογία. 
-logisin',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ή και- 
νοτομία, δ νεολογισμός,  -terls'inus, 
τη.  ( — ),  δ νεωτερισμός,  ή νεωτερο- 
ποιία. 
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Nephelin,  m.  (-·,  pl.  -e),  όρυχτόν,  ό καλιά , ή φωλεά.  ifiq.  fam.)  ή 
ίλαιόλιθος,  ή νεφελίνη.  μικρά  κλίνη,  το  κλινάριον,  ή κοίτη 

Nephrit,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό νεφρίτης  [το  κρεβΒατάκι].  το  οίκίδιον,  ό εύτε- 

(λίθος).  -Ιβ,  /.(—),  ή νεφρΐτις  (νόσος).  λής  οίχίσκος,  ή τρύπα  [ή  φωληά, 

Nepö'te,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ υΙός  η ό κούμος*]. 

στενός  συγγενής  τού  πάπα,  τό  συγ-  Nest' -eben,  η.  (-s,  pl.  — ).  τό  καλίδιον 
γενότεκνον  τού  πάπα.  [ή  φωλίτσα].  — el,  /.  (-s.  pl.  -er), 

Nepotls'inus,  m.  ( — ),  ή καταχρηστική  το  προσφώλαιον  ψόν,  το  πρόσφω- 

προτίμησις  τών  ίδίων  συγγενών,  ή λον  [τό  προαφώλι,  ο φωλίτης,  ό 

φιλοκηδεμονία,  ό νεποτισμός.  φώλος,  τό  φώλι*,  τό  μπόντοκον*]. 

Neptun',  m.  (-s),  ό Ποσειδών.  — iscb,  Nestel,  /.  ( — , pl.  -η),  ό ζωστήρ 
adj.  ποσειδώνιος.  -ls'mus,  m.  ( — ),  μετά  κλειδώματος,  -n,  ν.  t.  h.  πορ- 
ή γεωλογική  δοξασία  καθ’  ήν  ή γή  πάω,  έμπορπάω  [θηλυκόνω].  -stlft, 

έκ  μόνου  τοϋ  ϋδατος  συνέστη,  ό πο-  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  κλείδωμα  ζω- 

σειδωνισμός.  -Ist',  m.  (-en,  pl.  -en),  στήρος  [τό  θηλυκωτήρι], 

ό ποσειδωνίζων,  ό ποαειδωνιστής.  Ne'sterweise,  adv.  κατά  φωλεάς,  δίκην 
Nereiden,  /.  pl.  αΐ  Νηρηίδες.  κα λιών. 

Ner  gell·,  ν.  i.  Λ.  έπιχρίνω  μικρολόγως,  Nest'küchleln,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  νεότ- 
χακίζω  μικροπρεπώς.  τιον  [τό  πουλάκι  τής  φωληάς].  τό 

Nerv,  m.  (-S,  pl.  -en),  τό  νεΰρον.  υστερογενές  τέκνον , τό  φίλτατον 

Ner'ven-beschrelbung,  /.  ( — , pl.  -en),  τεκνίον  ^τό  χανακάρι]. 
ή νευρογραφία.  -lieber,  η.  (-s),  ό Nest  ler,  Ne'stelinacher,  m.(-t,pl. — ), 
τυφοειδής  πυρετός,  -knoten,  m.  (— s,  ό ζωνιοπλόχος. 

pl.  — ),  τό  γάγγλιον.  -krank,  adj.  Nett,  adj.  καθάρειος,  γλαφυρός,  κομ- 
νευρικός. —krankbeit , /.  ( — , pl.  ψός,  μιχρογλάφυρος,  ευκομψος  [νό- 

-en),  -leiden,  η.  (-s),  τό  νευρικόν  στιμος,  ζαρίφιχος]·  εύμορφος,  εύ- 

νόσημα,  ή νευροπάθεια,  -lehre,  /.  πρεπής-  άρεστός. 

( — ),  ή νευρολογία.  -reis,  m.  (-es),  Net  tigkeit,  /.  ( — ),  ή χαθαριότης·  ή 
ό έρεθισμός  τών  νεύρων,  -schmerz.  κομψότης,  ή γλαφυρία,  ή εύκομψία* 
wi.  (-es,  pl.  -en),  ή νευραλγία.  ή άρεστία,  ή άρεσ-ότης. 

-schwach,  adj.  άτονος  τά  νεύρα.  Netto,  «.  (-s),  & adv.  καθαρός, 
-schwäche,  /.  ( — ),  ή 'ατονία  τών  -betrag,  m.  (-es),  τό  καθαρόν 
νεύρων,  -stärkend,  adj.  νευρ ωφελής,  ποσόν.  -einnähme,  /.  ( — , pl.  -η), 

τονικός,  ρωστικός.  -sjstern,  η.  (-s),  ή καθαρά  πρόσοδος,  -gewicht,  η. 

τό  νευρικόν  σύστημα,  -zucken,  η.  (-cs),  τό  καθαρόν  βάρος,  -preis, 

(-·),  ό τέτανος,  ό σπασμός  νεύρου.  m.  (-es,  pl.  -e),  ή καθαρά  τιμή 

Ner'vlg,  adj.  νευρώδης,  ινώδης,  (fig.)  (βιβλίου),  -produkt,  η.  (-es,  pl.  -e), 

εύτονος,  νευρώδης.  τό  καθαρόν  έςαγόμενον. 

Nervös',  adj.  νευρικός.  Netz,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  δίκτυον*  τό 

Nerz,  m.  (-es,  pl.  -e),  ζψον,  ή μικρά  άμφίβληστρον , τό  θήρατρον  τό 

ένυδρίς  [ή  βύδρα,  τό  ποταμόσκυ-  έπίπλουν,  τό  έπίπλοον,  ή οικτυοει- 

λον].  ή δορά  ένυδρίδος.  δής  μεμβράνη,  das  — auswerfen, 

Nes'sel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άκαλήφη,  έκπεταννύω  (ρίπτω)  τό  δίκτυον*  ins 

ή κνίδη  [ή  τσουκνίδα,  ή τσικνίδα*].  — gehen,  gerathen,  έμπίπτω  είς 

-fieber,  -frlesel,  η.  (-s),  -sucht,  /.  τά  δίκτυα.  Jemandem  -e  stellen, 

( — ),  η χοκκίνη  θέρμη,  ό έξανθη-  στήνω  παγίδας  τινί. 
ματικός  πυρετός,  ή κνίοωσις.  — tuen,  Netz' 'ähnlich,  artig,  adj.  δικτυοειδής, 
n.  (-es,  pl.  -tficher),  ή βύσσος  [τό  δικτυώδης.  — bruch , m.  (-es,  pl. 

τουλπάνι],  s.  Musselin.  -brüche),  ή έπιπλοχήλη.  einen  — 

Nest,  «.  (-es,  pl.  -er),  ή νεοττιά,  ή habend,  έπιπλοχηλικός. 
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Ne'tien,  v.  t.  h.  δγραίνω,  διατρέχω 
[μουσκεύω,  ζουμοποτίζω*]. 

Nell'  -flägler,  τη.  (-·,  pl.  — ),  το  νευ- 
ρόπτερον  Ιντομον.  -förmig,  adj. 
Οικτυοειδής,  δικτυώδτ^ς.  -haut,  /. 

( — ),  τδ  έπίπλοον,  το  έπίπλουν,  ή 
δίκτυο  ειδής  μεμβράνη.  -steiler,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  6 διχτυεύς,  δ διχτυο- 
όλος.  -Stricker,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ 
ικτυοπλόκος. 

Nen,  adj.  νίος·  καινός,  νεουργός,  και- 
νουργής, νεουργής  [καινούργιος], 
was  giebt  es  -es?  τ(  νέον;  τ( 
νεώτερον,  -es  Jahr,  τδ  νέον  έτος, 
-er  Mond,  ή νέα  σελήνη,  -e  Mode, 
νέος  συρμός.  die  -eren  Sprachen, 
αΐ  νεώτεραι  γλώσσαι.  die  -ere  Zeit, 
ot  νιώτεροι  χρόνοι,  -es  Kleid,  νέον 
ένδυμα  [καινούργιο  φόρεμα],  -er 
Ausdruck,  ή νέα  «ρράβις,  ή καινο- 
τομία. das  ist  mir  nichts  -es, 
αύτδ  δέν  μοί  είνε  νέον.  -ere  Nach- 
richten, νεώτεραι  ειδήσεις.  von 
-em,  έκ  νέου,  έχ  καινής,  ές  άρχής 
πάλιν,  aufs  -e,  πάλιν,  αύθις,  έχ 
νέου.  — , adv.  νεωστί,  έσχάτως. 

Neu'-  (έν  συνθέσει),  νεο-,  άρτι-, 
χαινο-  [καινούργιο-]. 

Neu-angekoinmen , adj.  νέηλυς  [νεο- 
φερμένος,  χαινουργιοφερμένος].  -auf- 
gelegt, adj.  άνατετυπωμένος. -backen, 
adj.  νεόπεπτος.  -bau,ro.(-s,pf.  -ten), 
ή νέα  οικοδομή,  -bekehrt,  adj.  νεό- 
φυτο; , νεοφώτιστος , προσήλυτος, 
-bekehrte,  τη.  & /.  (-η ,ρΐ.  -η),  δ,  ή 
νεόφυτος,  -blldnng,  /.  pl.  -en), 
τδ  νεόπλασμα,  -bürger,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ νεοπολίτης,  δ νεοδαμώδης. 
-bürgerin,  /.(  — , pl.  -nen),  ή νεο- 
πολΐτις,ή  νεοδαμώδης.  -deutsch,  adj. 
νεώτερος  γερμανικός,  νεογερμανιχός. 

Neuerdings,  adv.  νεωστί,  προσφάτως, 
έσχάτως  [τής  προάλλαις]. 

Neu  erer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ νεωτερι- 
στής,  δ νεωτεροποιός. 

Neuerlich,  adv.  νεωστί,  άρτίως,  έσχά- 
τως, προσιράτως  [τής  προάλλαις]. 

Neuern,  υ.  t.  Λ.  νεωτεροποιέω,  και- 
νοποιέω,  καινουργέω. 

Neu  erung, /.  ( — , pl.  -en),  ή καινοτο- 


μία, ή νεωτεροποιία,  ό νεωτερισμός, 
ή χαινοποιία.  -en  machen,  καινοτο- 
μέω,  νεωτερίζω,  -ssucht,  /.  ( — ),  ή 
νεωτεροποιία,  δ νεωτερισμός,  τδ 
χαινόσπουδον,  ή νεομανία.  — ssücbtig, 
adj.  χαινοτόμος,  χαινόσπουδος. 

Neu' -erworben,  adj.  νεόχτητος.  -fran- 
zöslsch,  adj.  νεώτερος  γαλλιχός,  νεο- 
γαλλιχός.  -e,  n.  (-η),  ή νεωτέρα  γαλ- 
λική γλώσσα,  -fundland,  n.(-s),  ή Νέα 
Γή,  ή Νεόγαια. -fundländer,  m.(-s,pl. 
— ),  δ κάτοικος  τής  Νέας  Γης.  δ νεό- 
γειος  κύων.  -gebaut,  adj.  νεόχτιστος, 
-gehören,  adj.  νεογενής,  άρτιγέννη- 
τος,  άρτιγενής,  άρτίτοχος.  -gemacht, 
adj.  νεουργός,  νεουργής,  καινουργής 
[καινούργιος],  -genabt,  adj.  νεορρα- 
φής.  -geschärft,  -geschliffen,  adj. 
νεακόνητος.  -gestaltung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άναδιοργάνωσις.  -gewaschen, 
adj.  νεόπλυτος.  -gier,  -glerde,  /. 
( — ),  ή περιεργία,  ή πολυπραγμο- 
σύνη.  -gierig,  adj.  περίεργος,  πολυ- 
πράγμων , φιλοπερίεργος,  -grlecbe, 
m.  (-n,  pl.  -η),  δ νεώτερος  Έλ- 
λην,  δ νΰν  "Ελλην.  -grlechln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή νεωτέρα  Έλλη- 
νίς,  ή νΰνΈλληνίς.  -griechisch,  adj. 
νεώτερος  έλληνικός,  νεοελληνικός, 
das  -e,  ή νεωτέρα  έλληνική  γλώσσα, 
-heit,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  νέον 
πράγμα’  ή χαινότης,  ή καινούργια, 
ή χαινοπρέπεια.  -hochdeutsch,  adj. 
νεώτερος  γερμανικός,  -e,  η.  (-η), 
ή νεωτέρα  γερμανική  γλώσσα. 

Neu'igkelt,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  νέον. 
-sjäger,  -skrämer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ φιλοπραγματίας,  δ σπερμολόγος, 
δ λογοκάπηλος.  -skrainerei,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή φιλοπραγμονία,  ή φιλο- 
πραγματία,  ή σπερμολογία. 

Neujahr,  η.  (-β),  τδ  νέον  έτος,  ή 
άρχή  τοΰ  έτους  [ή  άρχιχρονιά,  ή 
πρωτοχρονιά,  ή άρχιμενιά*].  ich 
gratuure  zum  — ! είς  έτη  πολλά! 
glückliches  — ! αίσιον  τδ  νέον  έτος! 

Neu'jährs-äbend,  τη.  (-s),  ή προέρτιος 
έσπέρα  τοΰ  νέου  έτους  [ή  παρα- 
μονή τής  πρωτοχρονιάς],  -fest,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή έορτή  τοΰ  νέου 
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έτους.  -gedieht,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό 
ποίημα  τοΰ  νέου  έτους.  -gesebenk, 
η.  (-es,  pl.  -β),  το  δώρον  τοΰ  νέου 
έτους,  ή έπινομίς  [τα  άγιοβασιλειά- 
τιχα,  τά  χαλοχερίδια*].  -gratnlatlön, 
/.  ( — , pl.  -enj,  ή τοΰ  νέου  έτους 
ουγχαρητιχή  πρόσρησις.  — lled , η. 
(-es,  pl.  -er),  τό  ι^αμα  τοΰ  νέου 
έτους,  -nacht,  /.  ( — ),  ή τοΰ  νέου 
έτους  προηγουμένη  νόξ.  -wünsch, 
τη.  (-es,  pl.  -wünsche),  ή έπευχή 
κατά  το  νέον  έτος. 

Neo'.Iand,  n.  (-es),  ή νέα  γή,  ήνέογαια. 
ή νεός,  ή νειός,  ή προς  καλλιεργίαν 
έςημερωθεϊσα  γή.  -lateinisch,  adj. 
νεολατινι κός.  -lieh,  adj.  πρόσφατος, 
άρτιος,  προχθεσινός.  — , adv.  νεω- 
στί,  άρτίως,  έσχάτως,  προχθές  [τής 
προάλλαις].  -Ilng,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
ό νέος,  ό πρωτόπειρος,  ό άπειρος, 
ό άρχάριος.  -modisch,  adj.  και- 
νότροπος, καινοπρεπής,  νεοπρεπής, 
τοΰ  νέου  συρμοΰ.  -mond,  m.  (-es), 
ή νέα  σελήνη,  ή νουμηνία. 

Nenn,  adj.  έννέα  [έννηά].  Zeitraum 
von  — Jahren,  ή ένναετηρίς. 

Neun  äuge,  η.  (-s,  pl.  -η),  ίχθΰς,  ό 
πετρομΰζων,  ό ναρχέγχελυς,  ό γυ- 
μνόνωτος  [ή  γαλειά].  -e,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή έννεάς,  τό  έννέα.  -eck, 
«.  (-es,  pl.  -e),  τό  έννεάγωνον. 
-erlef,  adj.  έννέα  είδών.  -fach, 
-faltig,  adj.  έννεαπλοΰς·  έννεαπλάσιος. 
-hundert,  adj.  έννεαχόσιοι.  -jährig, 
adj.  ένναετής,  ένναέτηρος.  -mal, 
adv.  ένάκις,  εννεάκις  [έννηά  φοραίς]. 
— so  gross,  — so  viel,  έννεαπλά- 
σιος.  -uiälig,  adj.  ένάχις  έπανα- 
ληφθείς.  -monatlich,  adj.  έννεάμη- 
νος,  έννεαμηνιαίος.  —saftig,  adj.  έν- 
νεάχορδος.  -silbig,  -sjlbig,  adj.  έν- 
νεασύλλαβος.  —ständig,  adj.  έννεάω- 
ρος,  έννέα  ώριΰν.  -tägig,  adj.  έννέα 
ήμερων,  έννεαήμερος.  -tausend,  adj. 
έναχιοχίλιοι,  έννέα  χιλιάδες. 

Neun'te,  adj.  ένατος,  am  -n  Tage, 
έναταΐος.  der  — des  Monats,  ή 
ένατη  τοΰ  μηνός.  den  -n  Juli, 
τή  ένατη  ίουλίου.  -halb,  adj.  όκτώ 
xal  ήμισυς. 


Neun  tel,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ένατον. 

Neun'tens,  adv.  (το)  ένατον. 

Neun'-tidter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ev- 
νεαχτόνος  Ιέραξ,  -undiwanilg,  adj. 
εΓκοσι  έννέα.  -sehn,  adj.  έννεαχαί- 
δεχα,  δέχα  έννέα.  -lehnjährig,  adj. 
έννεαχαιδεχαετής.  -lehnte,  adj.  έν- 
νεαχαιδέχατος,  δέκατος  ένατος. 

Neun'ilg,  adj.  ένενήχ οντα  [ένενήντα]. 
-er,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ό ένενηκοντού- 
της.  -erln,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή ένε- 
νηχοντοΰτις.  -jShrig,  adj.  ένενη- 
χονταετής.  -mal,  adv.  ένενηχοντάχις 
[ένενήντα  φοραίς],  -mällg,  adj.  ένε- 
νηχοντάχις έπαναληφθείς.  -ste,  adj. 
ένενηκοστός.  -siel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
ένενηχοστόν.  -tausend,  adj.  ένακισ- 
μύριοι,  ένενήχοντα  χιλιάδες,  -siilllg, 
adj.  έννεαδάχτυλος. 

Neu'-plateniker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό νεο- 
πλατωνικός. -platonisch,  adj.  νεο- 
πλατωνικός. -Silber,  η.  (-s),  ό νεάρ- 
γυρος. -stadt,  /.  ( — , pl.  -städte),  ή 
νέα  πόλις,  ή νεόπτολις.  -testament- 
lieb,  adj.  τής  νέας  διαθήκης. 

Neutral',  adj.  οόδέτερος.  -lsi'ren,  ν. 
I.  h.  οΰδετερόω,  έξουδετερόω.  -lsi’- 
rung,  /.  ( — ),  ή έξουδετέρωσις. 
-Hat',/.  (— ),  ή οΰδετερότης. 

Neu  trum,  η. (-s,  pi.-tra),  τό  οόδέτερον. 

Neu' vermählt,  adj.  νεόνυμφος,  νεόγαμος, 
νεουπανδρος.  der  -e,  ό νεόγαμβρος. 
die  -Θ,  ή νεόνυμφος  [ή  νιόνυφη]. 

Nen'-ielt,  /.  ( — ),  ol  νεώτεροι  χρόνοι, 
-soll,  τη.  (- β),  τό  έχατοστόμετρον. 

Nicht,  adv.  δέν  μή·  οϋχί,  όχι.  er  hört 
— , δέν  άκούει.  wenn  er  — hört, 
έάν  δέν  άχούη.  hört  — was  er 
sagt,  μή  άχοόετε  5 τι  λέγει,  oft 
ist  besser  — hören  als  hören, 
τό  αή  άχοόειν  εΐνε  πολλάχις  προ- 
τιμότερον  τοΰ  άχοόειν.  da  er  — 
hört,  μή  άχούων.  jeder  -grieche, 
πας  μή  " Ελλην.  — mehr,  όχι 
πλέον  οόχΐ  πλειότερον,  όχι  περισ- 
σότερον. — doch!  όχι  δά!  — 
wahr?  δέν  έχει  ούτως  [δέν  εϊνε 
έτσι|;  und  — , καί  όχι,  οόχ!  δέ. 
auch  — , — einmal,  οόδέ.  μηδέ, 
ούτε,  ούτε  χάν.  auch  — im  Ge- 
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rinpsten,  ο 65’  ελάχιστα,  aber  — . 
il>:  όχι,  ούχΐ  δέ.  also  — , λοιπόν 
οχ.,  freilich  -.  ο'χι  βββαία>ς,  βέ- 
βαια οχι,  durchaus  — , gar  — , 
ούδαμως,  ουδόλως.  ganz  und  gar 
— ι ούδέ  τό  παράπαν.  noch  — , 
όχι  άκόμη,  οόπω.  — weiter,  όχι 
περαιτέρω,  ja  — , μή  τυχόν.  ver- 
gessen Sie  es  ja  — , μή  τυχόν 
το  λησμονήσητε.  warum  — ? διάτί 
οχι;  warum  - gar?  άλλ’  όχι  δά! 
— nur,  ού  μόνον,  όχι  μόνον.  — 
nur  — , όχι  μόνον  δέν.  dass  — , 
damit  — , fva  μή.  damit  — etwa, 
ι'ν  α μή  τυχόν,  ich  auch  — , ουτ 
εγω,^οόδ  έγώ.  wo  — , ei  δέ  μή, 
έαν  οχι.  mit  -en,  ούδαμώς,  κατ’ 
ουδένα  τρόπον,  όχι  καί  πάλιν  όχι. 
zu  -e  machen,  έξουδενίζω,  έκμή- 
δεν(%ω,  άφανίζιο,  έςολοθρευω.  zu 
-e  werden,  άφανίζομαι,  έξουδενί- 
ζομαι,  μηδενίζομαι,  καταστρέφομαι, 
εξολοθρεύομαι.  jede  Hoffnung  ist 
zu  -e  geworden,  πάσα  ίλπίς  έξη- 
οανίοθη,  έξέλιπεν. 

ϊ!  3u^iaet),  ό-,  μή,  ο όχι. 

Äichr-aehluBS,  /■  (—),  ή μή  ίκτίμη- 

οις'  ή ολιγωρία,  ή παραμέλησις. 
-annähme,  / (_)  ή μή  άποδοχή. 
T^tnn«,  /.  ( — ),  ή μή  τήρησις’ 
ή άβλε-όία  -befolgung,  /.  (_),  ή 
μη  άκολου&ησις,  ή μή  τήρηαις·  ή 
Ολιγωρία,  ή παραμέλησις.  -däsein, 
η.  (-g),  ή ανυπαρξία. 

Mch'te,  s.  Nicht. 

Ν1..Ι.Ί,.  s / , . . ... 


.Mcbia,  pron.  ούδέν,  μηδέν.  - als, 
ούδέν  άλλο  η,  μόνον,  gar  — , ού- 
δέν  ούδαμως  ολως  οι’ όλου  τίποτε], 
so  wenig  als  -,  σχεδόν  είπεΐν 
οόδεν.  weniger  als  -.'όλιγώτερον 
του  μηδενός.  um  — , περί  ούδενός, 
περί  του  μπδενός.  um  — und  wie- 

de-  Τ’  π*Ρ*  °”voa  0X15 «πλώς  διά 
του  θεού  τό  ο'νομα  [είς  τά  καλά 
καθούμενα],  weiter  -,  ούδέν  περαι- 
τέρω. — desto  weniger,  ούδέν 
ηττον.  das  heisst  — gesagt,  ού- 
δέν  „ΤΛ1ί·  in  ein  — verwandeln, 
μεταβά/.λω  εες  μηδέν,  εξαφανίζω, 
zu  — werden,  έξουδενίζομαι,  έξα- 
φανίζομαι.  mir  — dir  — , άπλώς 
και  οι  ευθείας,  άπροκαλύπτως,  άνυ- 
ποοτόλως  [νέτα  σκέτα],  oben  fix 
unten  — , καλή  μέν  όψις  έν  δέ 
οειλαΐαι  φρένες,  ένοοθι  τ-ήν  Ελένην 
έκτοθι  τήν  Εκάβην,  θεωρίαν  έπι- 
σκόπου_  και  καρδίαν  μυλωνά  [άπ 
έξω  κούκλα  κι’  άπό  μέσα  πανούκλα, 
απ  οξω  ’τον  μπέλα  μπέλα  κι’  άπό 
μέσα  δέν  έφέλα*]. 

Nichts' bedeutend,  adj.  άσήμαντος,  ού- 
δαμινός  [τιποτένιος], 

Klebt  sein,  η.  (-s),  τό  μή  όπάρχειν, 


ή άνυπαρξία. 

Icfats'-nutz,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό ούδα- 
μινος,  t κηφήν  [ο  τιποτένιος,  τδ 


7 ιτ’ΐ’  ΐ'*  tu 

χαμένο  κορμί],  -nüizlg,  adj.  α'χρη- 
στος,  άνωφελής.  -nützigkelt,  /.  (_), 

ν-,  jl  ι 7Γ  ^ 


/■  (->  pl-  -η),  ή άδελφιδη, 
ή άδελφόπαις,  ή άνεφιά. 

Nicht  -erfolg,  m.  (-es),  ή μή  έπιτυχία, 
ή άποτυχία.  -erscheinung,  /.  (— ), 
η μή  έμφάνεια,  ή μή  έμ®άνισις,  ή 
μη  παρουσία,  -haltung,  /.  (_),  ή 
μή  τήρησις,  ή παράβασις.  -lg,  ad/'! 
ουδαμινός·  κενός,  μάταιος  [τιποτέ- 
νιος]. null  und  — , άκυρος.  -Igkelt, 
J ■ V— ),  η ούδαμινότης,  ή μηδα- 
μινοτης,  ή ούδενία,  ή ούδένεια"  ή 
ματαιότης.  -Igkeltserklärnng,  /.  (-) 
ή ακύρωσις,  ή κατάργηαις.  -kenner, 
m.  (-·,  jii.  — ),  ό μή  είδήμων,  ό 
άδαημων,  6 άδαής. 


η αχρηστία,  ή άνωφέλεια,  ή ούδέ- 
νεια.  -thüer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ού- 
δέν ποιων,  ό φυγόπονος,  6 αργός, 
δ όχνπρός.  -thBerel',  /.  (— ),  -tbün, 
«.  (-S),  ή άργία,  ή φυγοπονία,  ή 
οκνηρία,  -würdig,  αφ.  ούδενός  άξιος, 
ούδαμινός,  μηδανός,  ούτιδανός 
[τιποτένιος],  -Würdigkeit,  /.  (— ),  τ 
ούδενία,  ή ούδαμινότης,  ή μηδαμι- 
νότης,  ή άχρηστία. 

Klebt' •tbellnibme.  /.  (-),  ή άμεθεξία. 
-Tollziehung,  /.  (— ),  ή μή  |κπλή- 
ρωσις.  -wissen,  n.  (-s),  ή άγνοια. 

^ -Zählung,  /.  (— ),  ή μή  άπότισις. 

Krekel,  η.  (-s),  τό  νικέλιον  (μέταλλον). 
\fatn.)  τό  φαύλον  γύναιον.  τό  σκλτ  - 
ροτράχηλον  άνθρωπάριον. 
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Nicken,  v.  i.  h.  νεύω*  κατανεύω.  νυ- 
στάζω. — , η.  (-*),  ή νεύσις·  δ 
νυσταγμός,  ή νύσταξις. 

Nie,  adv.  ούδέποτε,  μηδέποτε  [ποτέ 
...  δέν,  ποτέ]. 

Nieder,  adj.  χθαμαλός,  χαμηλός. 

( fig .)  ταπεινός,  εύτελής.  -er  Tisch, 
γαμηλή  τράπεζα.  -ΘΓ  Ton,  χαμη- 
λός τόνος,  die  -eren  Klassen,  al 
κατώτεροι  τάξεις,  die  -ere  Ge- 
richtsbarkeit, τά  κατώτερα  δικα- 
στήρια. Hohe  und  -e,  μεγάλοι 
καί  μικροί.  — , adv.  κάτω,  auf 
und  — gehen,  πηγαίνω  άνω  καί 
κάτω,  άναβαίνω  καί  καταβαίνω, 
im  Zimmer  auf  und  — gehen, 
περιπατέω  έν  τιρ  δωματίιρ.  — ! 
int.  κάτω!  — mit  dem  Verräther! 
κάτω  δ προδότης! 

Nieder-  (έν  συνθέσει),  κατα-, 
κάτω. 

Nlederbeug-en,  υ.  t.  Λ.  κατακάμπτω. 
(fig.)  καταπιέζω,  γονατίζω,  -ung, 
/.(—),  ή κατάκαμψις.  (fig.)  ή 
καταπίεσις,  ή γονάπσις. 

Nie’derbllcken,  ν.  i.  h.  βλέπω  κάτω. 

Nle  derblltien,  ν.  t.  h.  χατακεραυνο- 
βολέω,  άστραπηβολέω  καταφερό- 
μενος.  — , ν.  ».  Λ.  καταφέρομαι 
άστράπτων. 

Nle'derbrechen,  ν.  t.  ir.  h.  χαταθραύω, 
καταρρηγνόω'  καθαιρέω , καταρ- 
ρίπτω. 

Nle'derbrennen,  ν.  t.  ir.  h.  κατακαίω. 
— , ν.  i.  r.  s.  κατακαίομαι,  όλοκαυ- 
τόομαι’  καταφέρομαι  καιόμενος. 

Niederbringen,  v.t.ir.h.  κατακομίζω, 
φέρω  «άτω. 

sich  Niederbücken,  v.r.h.  κατακύπτω 
[σκύφτω  κάτω]. 

Nie  deraentsch,  adj.  κάτω  γερμανικός, 
τής  Κάτω  Γερμανίας,  -e,  m.  (-η, 
ρΐ.  -η),  δ κάτοικος  τής  Κάτω  Γερ- 
μανίας, δ Κάτω  Γερμανός.  — land, 
η.  (-§),  ή Κάτω  Γερμανία. 

Nie'derdonnern,  υ.  t.  h.  καταβροντάω. 

Nle'derdrücken,  ν.  t.  h.  καταπιέζω, 
καταθλίβω,  (fig.)  καταβαρύνω,  κα- 
ταβαρέω. 


Nie  dere,  adj.  χαμηλός,  ταπεινός,  s. 

Nieder. 

Nle'derfährcn,  ν.  t.  ir.  h.  συντρίβω 
κατελαύνων , άνατρέπω  καταφερό- 
μενος.  — , υ.  i.  ir.  s.  κατελαύνω, 
καταφέρομαι. 

Nle'derfallen,  ν.  i.  ir.  s.  καταπίπτω, 
προσπίπτω,  γονατίζω.  — , η.  (-s), 
ή χατάπτωσις. 

Nle'derfllegen,  v.i.  ir.s.  καταπέτομαι, 
καθίπταμαι. 

Niedergang,  τη.  (-s),  ή δύσις·  ή κατά- 
δυσις,  αί  δυσμαί.  vom  Aufgang 
der  Sonne  bis  zum  — , άφ’  ήλίου 
άνατέλλοντος  μέχρι  δυομένου,  άπ’ 
άνατολής  τοΰ  ήλίου  μέχρι  δόσεως 
αύτοΰ. 

Niedergedrückt,  adj.  καταπεπιεσμένος· 
καταβεβλημένος,  -heit,  /.  ( — ),  ή 
βαρυθυμία,  ή κατήφεια. 

Nle'dergerlcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
κάτω  όικαστήριον. 

Niedergeschlagen , adj.  καταβεβλη- 
μένος* κατηφής,  άθυμος  [κακο- 
καρδισμένος], -heit,  f.  ( — ),  ή κατή- 
φεια, ή άθυμία,  ή θλΐψις. 

Nile Verhalten,  υ.  t.  ir.  h.  κρατέω  κάτω’ 
έμποδίζω  τήν  άνύψωσιν. 

Nle'derhangen,  ν.  ί.  ir.  h.  κατακρέμα- 
μαι,  κρέμομαι  κάτω. 

Nie'derhängen,  υ.  t.  Λ.  κατακρεμάω, 
κρεμάω  κάτω’  s.  Niederhangen. 

Niederhanen,  υ.  t.  ir.  h.  κατακόπτω, 
καταβάλλω  βιαίως.  κατασπαράσσω, 
κατασφάζω. 

Nle'der-hocken,  -kauern,  v.i.s.  δχλάζω, 
σκιμβάζω  [κωλοκαθίζω , άνακουρ- 
κουδίζω*].  -d,  adv.  όκλαδόν,  δχλα- 
διστί  [άναχούρκουδα,  κωλοκαθιστά], 
— , η.  (— s),  ή όκλασις,  τδ  όκλασμα 
[τδ  κωλοκάθισμα,  τδ  άναχουρκού- 
δισμα*]. 

Nle'derjägd,  /.  (— ),  ή θήρα  μικρών 
θηραμάτων. 

Niederkämpfen,  ν.  t.  h.  καταβάλλω, 
κατανικάω  [βάλλω  κάτω*]. 

Niederkauern,  s.  Niederhocken. 

Nle  derknleen,  ν.  i.  s.  προσπίπτω  εις 
τά  γόνατα,  γονατίζω.  — , η.  (-s), 
ή γονάτισις,  τδ  γονάτισμα. 
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sieb  Mederstrecken. 


Me'derkommen,  v.i.ir.s.  κατέρχομαι, 
καταβαίνω.  τίκτω,  γεννάω.  mit 
einem  Kinde  — , τίκτω  παιδίον. 

Me  derkunft,  /.  ( — ),  ή γέννησις,  ή 
λοχεία,  6 τοκετός.  sie  ist  in  dem 
Monat  ihrer  — , είνε  είς  τδν 
μήνα  της. 

Niederlage,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άπο- 
θήκη,  τδ  ταμιευτηριον.  ή ήττα  [έ 
νικημός].  eine  — erleiden,  υφί- 
σταμαι ήτταν. 

Nie'der-Iande,  η.  pl.  αί  Κάτω  Χώραι, 
ή 1 Ολλανδία,  -linder,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ' Ολλανδός.  -ländisch,  adj. 
ολλανδικός. 

Nlederlass-en,  v.t.ir.h.  άφίνω  κάτω’ 
καταβιβάζω*  χαμηλόνω.  sich  — , 
ν.  r.  ir.  h.  άποκαθίσταμαι,  έγκαθί- 
σταμαι,  κατοικίζομαι.  -en,  η.  (-»), 
ή καταβίβασις  [δ  καταιβασμό;]. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άποκατά- 
στασις,  ή έγκατοίκησις.  ißg.)  ή 
αποικία. 

Nle'derleg-en,  ν.  t.  h.  καταθέτω,  άπο- 
θέτω.  Geld  — , παρακαταθέτω 
χρήματα,  die  Krone  — , κατα- 
θέτω τδ  στέμμα,  sich  — , ν.  r.  h. 
κατακλίνομαι  [πλαγιάζω,  θέτω*], 
-ung,  /.  ( — ),  ή άπόθεσις,  ή κατά- 
θεσις. 

Nle'derllegen,  ν.  t.  ir.  h.  κατάκειμαι. 

Nle'derinachen,  ν.  t.  h.  καταβιβάζω. 
(ßg.)  καταβάλλω’  κατασφάζω. 

Nle  dermelxel.n , ν.  t.  h.  κατασφάζω, 
κρεουργέω  [πετσοκόβω],  -ung,  /. 
(— )»  ή κρεούργησις,  ή σφαγή. 

NIe'derrelss-en,  ν.  t.  ir.  h.  καθαιρέω, 
καταρρίπτω,  κατεδαφίζω,  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή καθαίρεσις,  ή χατε- 
δάφισις. 

Nle'derrelten,  υ.  t.  ir.  h.  καταπατέω 
Ιππηλατών. 

Nle'derrennen,  ν.  (.  ir.  h.  άνατρέπω 
τρέχων. 

Nle'derrheln,  τη.  (-s),  δ κάτω 'Ρήνος. 
-Isch,  adj.  τοΰ  κάτω  ' Ρήνου. 

Nle'derrollen,  ν.  i.  s.  κατακυλίνδομαι, 
καταφέρομαι. 

Nie'dersäbeln,  ν.  t.  h.  καταοφάζω  διά 
τοΰ  ξίφους  [σπαθοκόφτω]. 


Nle'derschiessen,  ν.  t.  ir.  h.  χαταπυρο- 
βολέω*  φονεύω  διά  βολής.  — , ν.  i. 
ir.  8.  καθορμάω,  καταφέρομαι. 

Me'derschlig,  m.  (-es,  pl.  -schlige), 
τδ  ίζημα,  τδ  κατακάθισμα,  -en,  ν. 
t.  ir.  ft.  κατακροόω,  κτυπέω  κάτω* 
καταρρίπτω,  κατακρημνίζω,  κατα- 
στρέφω, έξαφανίζω.  ( fig .)  (χατα)- 
πραΰνω,  μετριάζω,  καταπαύω,  άπο- 
θαρρύνω,  άπενθαρρύνω,  έμβάλλω 
είς  άθυμίαν.  einen  Process  — , 
άναστέλλω  δίκην,  die  Kosten  — , 
άπαλλάττω  τών  έξόδων.  den  Muth 
— , κόπτω  τδ  θάρρος,  -end,  adj. 
πραϋντικός,  (ßg.)  λυπηρός*  άπο- 
θαρρυντικός. 

Nie'derschmettern,  ν.  L h.  καταρρίπτω 
χαμαί,  κατατινάσσω. 

Nle'derscnrelben,  v.t.ir.h.  άναγράφω, 
γράφω  έπΐ  χάρτου  [περνάω  είς  τδ 
Χ’Ρ'Ο· 

Nle'dersenken , ν.  t.  h.  καταβιβάζω* 
καταβυθίζω,  sich  — , ν.  r.  h.  κατέρ- 
χομαι. 

Nle'derselx-en,  υ.  t.  h.  άποθέτω,  κατα- 
θέτω* καθίζω,  διορίζω,  καθιστάω. 
sich  — , ν.  r.  h.  καθίζομαι,  καθέζο- 
μαι,  καθίζω,  -ung,  /.  ( — ),  ή κατά- 
θεσις,  ή άπόθεσις.  ή διόρισις. 

Nle'derslnken,  υ.  i.  ir.  «.  συγκαθίζω, 
έγκαθίζω  [κοντοκαθίζω,  κωλο- 
καθίζω].  καταπίπτω,  καταφέρο- 
μαι*  καταβυθίζομαι,  καταδύομαι. 
— , η.  (-s),  ή καταφορά*  ή χατά- 
δυσις,  δ καταβυθισμός. 

Nle'dersltsen,  ν.  i.  ir.  β.  καθίζομαι, 
καθίζω. 

Nle'derslampfen,  ν.  t.  h.  καταπατέω, 
ποδοπατέω.  * 

Niederstechen,  υ.  t.  ir.  h.  φονεύω  διά 
μαχαίρας,  μαχαιρόνω. 

Nie'derstelgen,  ν.' i.  ir.  s.  καταβαίνω 
[καταιβαίνω].  — , η.  (-η),  ή κατά- 
βααις  [δ  καταιβασμός], 

NIe'derstessen,  v.t.ir.h.  ώθέω  κάτω* 
άνατρέπω,  καταρρίπτω*  καταβάλλω, 
φονεύω  διά  ξίφους. 

Nle'derstrecken,  υ.  t.  h.  έχτείνω  χα- 
μαί, έξαπλό(ν)ω  κατά  γης.  sich  — , 
ν.  r.  h.  έκτείνομαι  κατά  γής. 
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Nlele. 


Niederströmen,  v.  i.  a.  καταρρέω. 

Sie  derstülpen,  v.  t.  h.  στρέφω  κάτω, 
γυρίζω  κάτω,  αναστρέφω  κάτω. 

Me'dersturj,  τη.  (-es),  ή καταφορά,  ή 
κατάπτωσις. 

Nle'derstürzen,  ν.  ί.  λ.  κατακρημνίζω. 
— , ν.  ί.  8.  καταπίπτω,  καταρρίπτο- 
μαι,  καταφέρομαι,  κατακυλίομαι. 

Nie'dertaucben,  ν.  t.  h.  καταδύω,  κατα- 
βυθίζω. — , ν.  i.  s.  καταδύομαι. 

Niederträchtig,  adj.  άγεννής,  χαμερ- 
πής,  μικροπρεπής,  άχρεϊος,  αισχρός, 
άτιμος,  έπονείϊιστος.’  -keit,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή χαμέρπεια,  ή άγένεια, 
ή μικροπρέπεια,  ή αίσχρότης,  ή 
ατιμία. 

Sie' dertreten,  ν.  t.  ir.  h.  καταπατέω. 
παραπατέω  [στραβοπατάω]. 

Sie  dertrlnken,  v.t.ir.h.  νικάω  έν  τώ 
πότω,  κατανικάω  έν  τψ  πίνειν. 

Niederung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  χαμή- 
λωμα τόπου,  ό χαμηλός  τόπος  [τό 
σελλί]. 

Niederwärts,  αάυ.  προς  τα  κάτω, 
κάτω  [ίσια  κάτω], 

Nle'derwerfen,  ν.  t.  ir.  h.  καταρρίπτω, 
βίπτω  κάτω,  βίπτω  χαμαί-  κατα- 
βάλλω [βάλλω  κάτω*],  sich  — , υ. 
r.  ir.  h.  ρίπτομαι  κάτω,  προσπίπτω. 

Nie'deniehen,  v.t.ir.h.  καθέλκω,  κατα- 
σύρω, σύρω  κάτω. 

Nied- lieh,  adj.  κομψός,  μικρογλάφυρος, 
μικρομελής,  μικρός  καί  νόστιμος 
[μικροκάμωτος,  μικροκαμωμένος , 
μικρούλης,  ζαρίφικος].  -kelt,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή κομψότης,  ή γλαφυρία, 
ή μικρογλαφυρία,  ή χάρις  [ή  νοστι- 
μάδα]. 

Niedrig,  adj.  χθαμαλός,  χαμηλός. 
ißg·)  χαμαίζηλος,  χαμαιπετής, 
ταπεινοπρεπής,  άγεννής,  χαμερπής, 
ποταπός.  — spielen,  παίζω  διά 
μικρών  ποσών.  — machen,  κατα- 
βιβάζω,  χθαμαλόω.  χαμηλόν*».  -er 
Preis,  τιμή  χαμηλή,  εύτελής.  -e 
Gesinnung,  τό  ταπεινόν  φρόνημα, 
-er  Abkunft,  ταπεινογενής,  άγεννής 
[κακόσειρος*]^  -kelt,  /.  (— ),  ή 
χθαμαλότης,  ή χαμηλότης,  ή ταπει- 
νότης-  ή αγένεια,  ή μικροπρέπεια- 


ή εύτέλεια.  — des  Preises,  i εύτέ- 
λεια  τής  τιμής.  — eines  Ortes, 
ή χθαμαλότης  τόπου. 

Nle'mals,  adv.  ούδέποτε,  μηδέποτε. 

Nie  mand,  pron.  (-es),  ούδείς,  μηδείς 
[κανείς, ^ κανείς  δέν].  — als  er, 
ούδείς  άλλος  ή αύτός. 

Nie' re,  f.  ( — , pl.  -n),  ό νεφρός  [τό 
νεφρίΊ. 

Nie'ren-beschwerde,  /.  ( — , pl.  -η),  τά 
νεφριτικά,  ή νεφραλγία,  -braten , 
τη.  (-8),  τό  νεφριαΐον  κρέας  όπτόν, 
τό  περίνεφρον  έψητόν.  -entzündang. 
/·  (— )>  ή νεφρΐτις.  -fett,  η.  (-es), 
τό  περίνεφρον  λίπος,  τό  νεφρίδιον. 
— förmig,  adj.  νεφροειδής,  νεφρώδης. 
-gries,  τη.  (-es),  ή τών  νεφρών 
ψαμμίασις,  τό  σύναγμα.  -krank, 
adj.  νεφριτικός,  -krankbeit,  /.  ( — J 
pl.  -en),  τό  νεφριτικόν  νόσημα-  ή 
νεφρΐτις.  -leiden',  η.  (-$),  τά  νεφρι- 
τικά πάθη,  -stein,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
ό νεφρίτης  (λίθος),  -stück,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τό  νεφριαΐον  τεμάχιον-  ό 
νεφρός  [τό  νεφρί].  -weh,  η.  (-β),  ή 
νεφραλγία. 

Nie'seiulttel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  πταρ- 
μικόν. 

Nie' sen,  ν.  i.  h.  πτάρνυμαι  [φταρμίζο- 
μαι,  φτερνίζομαι].  — , η.  (-s),  ό 
πταρμός  [τό  φτάρμισμα,  τό  φτέρνι- 
σμα]. 

Nies' kraut,  η.  (-es,  pl.  -kriuter),  ή 
πταρμική  (βοτάνη). 

Nless'  brauch,  τη.  (-s),  ή χρησικτησία, 
ή κάρπωσις,  ή έπικαρπία.  den  — 
von  etwas  haben,  καρπόομαί  τι. 

Nies  wurz,  /.  (— ),  φυτόν,  ό έλλέβορο; 
[ή  ακάρφη].  schwarze  — , ό μελαμ- 
πόδειος  έλλέβορος,  τό  μελαμπόδιον. 

— nöthig  haben,  δέομαι  έλλε- 
βόρου,  έλλεβοριάω  [χρωστάω  τής 
Μιχαλοΰς]. 

Niet,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό άκέφαλος 
ήλίσκος,  τό  καρφάκιον  [ή  πρόκα[. 

— und  nagelfest,  γομφο-αγής, 
στερεώτατος,  άκίνητος. 

Nle'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ό άκερδής 
κλήρος. 


y 

Digitized  by  Google 


Nieten. 


672 


Nochmals. 


NIe'ten,  v.  t.  h.  καθηλόω,  στερεόω  δι’ 
ήλίσκου  [προκόνω,  καρφόνω].  — , 
η.  (-ο),  ή καθήλωσις  [τδ  κάρφωμα, 
τδ  πρόχωμα]. 

Nietnägel,  τη.  (-8 ,pl.  -nägel),  ή παρω- 
νυχία,  ή παρωνυχίς  [ή  παρανυχίδα]. 

Niet-  und  nägelfest,  αφ’.  γομφοπαγής, 
παγιώτατος,  άκίνητος. 

Nihilis  mus,  m.  ( — ),  δ μηδενισμός,  ή 
τάσις  πρδς  ανατροπήν  τών  καθε- 
στώτων. 

Nihilist',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ μηδενι- 
στής. 

Nikotin',  η.  (-s),  ή νικοτίνη. 

Νϊή  τη.  (-»),  δ Νείλος. 

ΝΙΓ -pferd,  η.  (-es,  pl.  -β),  δ Ιππο- 
πόταμος. -relber,  m.  (-s,  pl.  — ), 
πτηνδν,  ή Τβις. 

Nim  bus,  m.  ( — ),  δ άκτινοειδής  στέ- 
φανος, ή περί  τήν  κεφαλήν  άκτι- 
νοειδής  λάμψις,  ή αΓγλη.  (fig.)  ή 
κενή  δόξα. 

Nimmer,  -mehr,  adv.  ούδέποτε.  nun 
und  -mehr,  ούδέποτε,  ούτε  οναρ 
ούτε  υπαρ.  -satt,  adj.  άκόρεστος, 
άπληστος  [άχόρταγος]. 

Nipp,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ρόφημα. 

Nip  pen,  υ.  i.  h.  (fam.)  χειλοποτέω 
[πίνω  βουφηκτά,  κοντορρουιοάω]. 

Nipp'  Sachen,  /.  pl.  τά  μικρά  στολίδια. 

Nirgend,  nirgends,  adv.  ούδαμοΰ 
[πουθενά,  μηδέ  ποθές*,  πουθενά  δέν]. 

Nische,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κοίλωμα 
τοίχου,  δ σηκός. 

Nlss,  /.  (— , pl.  -e),  Nis'se,  /.  (— , 
pl.  -η),  τδ  φδν  φθειρός,  ή κονίς 
[ή  κόνιδα]. 

Nis'slg,  adj.  πλήρης  κονίδων,  κονιδώ- 
δης  [κονιδιάρης]. 

Nisten,  ν.  i.  h.  νεοττεύω,  φωλεύω, 
φωλεοποιέω. 

Nitrat',  η.  ( -es,  pl.  -β),  τδ  νιτριχδν 
άλας. 

Nitril,  η.  (-8.  pl.  -e),  τδ  νιτρώδες 
άλας. 

Nltro-bemoi,  η.  (-β),  ή νιτροβενζίνη. 
-genlnm,  η.  (-s),  τδ  άςωτον.  τδ 
νιτρογόνον.  -glycerin',  η.  (-s),  ή 
νιτρογλυκερίνη,  ή γλωνοίνη.  -pbos- 
phät,  η.  (-es,  pl.  -e),  η νιτρο- 


φωσφορική  σκευασία.  -prussid,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή νιτροπρωσσική 
(χημική)  ένωσις. 

Nitrum,  n.  (~s),  τδ  νίτρον. 

Niveau,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή έπίπεδος 
ίπιφάνεια,  τδ  ίσόπεδον,  τδ  έπί- 
πεδον.  τδ  ΰδροσκόπιον,  S άερυ- 
στάτης  [τδ  νεροζύγι]. 

Nlvelli'r-en,  ν.  t.  h.  ύψιμετρέω,  χωρο- 
σταθμέω,  μετρέω  δι’  ύδροσκοπίου- 
ισάζω,  έςισόω  [σταφνίζω],  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή ύψιμέτρησις, 
ή χωροστάθμησις,  ή δι’  ύδροατά- 
του  καταμέτρησις  [τδ  στάφνισμα]. 
ή έξίσωσις,  ή ίσοπέδωσις. 

Nix , m.  (-es,  pl.  -e),  δ θεδς  τών 
ύδάτων,  τδ  δορόβιον  πνεύμα  [δ  νέ- 
ραϊδος*]. 

Νίιβ,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ναίς,  ή νύμφη 
[ή  νεράιδα]. 

Nö  Del,  adj.  εύγενής.  -garde,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή έξ  εύγενών  σωματο- 
φυλακή. 

Nobles'se,  /.  ( — ),  οί  εύπατρίδαι,  οΐ 
εύγενεϊς,  ή άριστοκρατία  [τδ  άρχον- 
τολόγι]. 

Noch,  adv.  Ιτι,  είσέτι,  άκόμη.  ούτε. 
— dazu,  προσέτι.  — nicht,  οΰπω, 
όχι  άκόμη.  — immer,  — jetzt, 
Ιτι  καί  νΰν,  καί  τώρα  άκόμη, 
άκόμη  καί  τώρα.  — heute,  Ιτι 
καί  σήμερον,  καί  σήμερον  Ιτι.  — 
immer  nicht,  Ιτι  καί  νΰν  όχι,  ούτε 
τώρα  όχι.  weder  . . . — , ούτε 
. . . ούτε,  weder  heute  — morgen, 
ούτε  σήμερον  ούτε  αύριον.  was  — 
mehr  ist,  τοϋθ’  οπερ  είνε  περισ- 
σότερον. wenn  er  mich  auch  — 
so  bittet,  καί  άν  ίτι  μέ  παρα- 
καλεΐ*  όσω  καί  άν  μέ  παρακαλή. 
wäre  er  auch  — so  reich,  καί 
άν  In  ήτο  τόσω  πλούσιος-  όσω 
πλούσιος  καί  αν  είνε.  — einmal 
so  viel,  διπλάσια,  δίς  τοσαΰτα.  — 
einmal  so  gross,  διπλάσιος  τδ 
μέγεθος. 

Noch'mällg,  adj.  έπανειλημμένος,  πάλιν 
γενόμενος. 

Noch  mals,  adv.  πάλιν,  αΰθις  [άκόμη 
άλλη  μιά  φορά]. 


Digitized  by  Google 


ft ok tarne. 


673 


ftösselwelse. 


N'oktur'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ νυχτερι- 
νός ύμνος·  ή νυχτερινή  προσευχή. 

Nö'lens  τβ'  lens , adv.  έχών  αχών 
[θέλοντας  χαί  μή  θέλοντας]. 

Noma  de,  τη.  (-n,  pl.  -n),  δ νομάς. 
-nleben,  η.  (-s),  δ νομαδικός  βίος. 
•w«lk.j  η.  (-es , pl.  -Völker),  δ 
νομαδικός  λαός. 

Nomadisch,  adj.  νομαδικός,  φερέοικος. 

Nomadlsi'  ren , υ.  i.  h.  ζιΰ  νομαδιχώς, 
διάγω  νομαδικόν  βίον. 

ftomarch',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ νομάρ- 
χης. -ie'./.(-,  pl.  -en),  ή νομαρ- 
χία. -Isen,  adj.  νομαρχικό;. 

ftö  inen,  η.  (-8,  gl.  -mina),  τό  όνομα, 
τό  ποσόν.  nomina  activa,  τά  δάνεια, 
αί  πιστώσεις,  τό  ένεργητιχόν.  no- 
mina passiva,  τά  χρέη. 

Nomenklatur , /.  ( — , pl.  -en),  ή όνο- 
ματολογία,  ή όνοματογραφία. 

Nominal1,  adj.  όνομαστιχός.  -Is'inus, 
τη.  ( — ),  δ όνοματισμός,  ή όνομα- 
τοδοξία  (ή  φιλοσοφική  θεωρία  καθ’ 
ήν  αί  Ιννοιαι  μόνον  χατ  όνομα 
ϋπάρχουσιν).  -Ist,  τη.  (-en,  pl.  -en). 
ό δνοματικός,  ό όνοματόφρων,  δ 
όνοματόδοξος,  δ όπαδός  ίου  όνο- 
ματισμοϋ.  -werth,  τη.  (-es),  ή δνο- 
μαστική  άξία. 

Nomina' tim.  adv.  όνομαστί,  δνομακλή- 
δην. 

Nomination',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δνο- 
μασία. 

Nominativ',  m.  (-s,  pl.  -e),  ή δνο- 
μαστιχή  (πτώσις). 

Nomln-ell',  adj.  όνομαστιχός.  -i'ren, 
ν.  t.  h.  δνομάζω,  κατονομάζω. 

Nönnchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή νοννίς 
[ή  καλογρήτσα], 

Nonne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή νόννα,  ή 
μονάστρια,  ή μοναχή,  ή καλόγραια 
[ή  καλογρηα,  ή καλόγρά*].  — wer- 
den, γίνομαι  νόννα,  χαλογηρεΰω. 

NWnen-kloster,  τι.  (-s,  pl.  -klöster), 
τό  μοναστήρι^  καλογραιών,  τό  χοι- 
νόβιον  νοννών.  -leben,  η.  (-β),  δ 
μοναχικός  βίος,  δ βίος  καλογραιών, 
-ordeii,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  τάγμα 
καλογραιών,  -seile,  /.  ( — , pl.  -η), 
τό  άσκητήρεον  νόννης,  τό  κελλίον. 
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Nen  plus  nltra,  adv.  ούχΐ  περαιτέρω. 
— , η.  ( — ),  τό  άκρον  άωτον,  τό 
μή  περαιτέρω. 

Nord,  Nor  den,  τη.  (-s),  ό βορράς. 

Nor  disch,  adj.  βόρειος,  αρκτικός. 
Nordkapper,  m.(- s,  pl.  — ),  ίνθύς, 
ή φώκαινα  [τό  γουρουνόψαρον]. 
ftord'iänder,  τη.  (— s,  pl.  — ),  ο κάτοι- 
κος τοΰ  βορρά. 

Nönfilch,  adj.  βόρειος,  άοχτιχός,  βο- 

Ϊεινός,  προσβόρειος,  άρκτψος.  — 
iegen,  κείμαι  πρός  βορράν.  -e 
Breite,  τό  βόρειον  πλάτος. 

Norif -liebt,  η.  (-es),  τό  βόρειον  σέλας, 
-luft,  /.  (— ),  δ άρκτψος  άήρ,  δ 
βόρειος  άήρ.  -ostf,  -o'sten,  τη.  (-s), 
τά  βορειοανατολικά-  δ βορειοανα- 
τολικός άνεμος,  δ καικΐας.  -öst  lich, 
adj.  βορειοανατολικός,  -osf  wind, 
τη.  (-es),  δ βορειοανατολικός  άνε- 
μος, δ xat χίας,  -pöl,  τη.  (-s),  ό 
βόρειος  πόλος,  -polarländer,  η.  pl. 
αί  άρκτιχαΐ  χώραι.  -schein,  m.  (-s), 
τό  βόρειον  σέλας,  -see,  /.  ( — ),  ή 
βόρειος  θάλασσα.  -Seite,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή βόρειος  πλευρά,  τά  πρός 
βορράν  τετραμμένα.  -stern,  τη.  (-s), 
δ πολικός  άστήρ.  -wärts,  adv.  πρός 
άρκτον,  πρός  βορράν.  -west", 
-we'sten,  τη.  (-s),  τά  βορειοδυτικά" 
δ βορειοδυτικό;  άνεμος,  δ άργε- 
στής.  -westlich,  adj.  βορειοδυτι- 
κός. -west  wind,  τη.  (-es),  δ βορει- 
οδυτικός άνεμος,  δ άργεστής,  -wind, 
τη.  (-es),  δ βόρειος  άνεμος,  δ βορ- 
ράς [δ  βορηάς].  dein  -e  auege- 
setzt,  πρόσβορρος,  προσβόρειος. 
Norm,  /.  ( — , pl.  -en),  δ κανών,  ή 
στάθμη  [ή  στάφνη], 

ΝοπαίΓ,  adj.  κανονικός,  -schule,  f. 
( — , pl.  -η),  τό  διδασκαλεϊον,  ή 
σχολή  πρός  μόρφωσιν  διδασκάλων, 
-zustand,  m.  (-es,  pl.  -stände),  ή 
κανονική  κατάστασις. 

Nörz,  m.  (-es,  pl.  -e),  ζψον,  ή μικρά 
ένυδρίς  [ή  βΰδρα,  τό  ποταμόσκυ- 
λονί.  ή δορά  ένυδρίδος. 

Nö'ssel,  τη.  & η.  (-s,  pl.  — ).  ή κοτύλη, 
τό  ήμίλιτρον.  -chen.  n.  (-s,  pl.  — ), 
ή κοτυλίσκη,  τό  κοτυλίδιον.  -weise, 
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adv.  κατά  ήμίλιτρα,  άνά  κοτύλας. 
— verkaufen,  κοτυλίζω,  πωλέω 
κατά  ήμίλιτρα. 

Nö'ta,  /.  ( — , pl.  -s),  ή σημείωσις.  6 
λογαριασμός. 

Netä'beln,  τη.  pl.  οΐ  πρόκριτοι,  οΐ  έγ- 
κριτοι, οΐ  προύχοντες,  οί  τά  πρώτα 
φέροντες. 

Notabene,  η.  (— ),  ή ΰπόμνησις,  ή 
όπενθύμισις.  — , adv.  σημειωτέου, 
παρατηρητέον,  σημείωσον  [νά’χωμε 
καί  τδν  νούν  μας]. 

Notabllltlf,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπι- 
σημότης·  το  ίπίσημον  πρόσωπον. 

Notar  , τη.  (-«,  pl.  -β),  ό συμβολαιο- 
γράφος. -lif,  η.  (-Μ,  pl.  -e),  ή 
συμβολαιογραφία1  τδ  συμβολαιο- 
γραφεΐον. 

Notariats -gebühren,  /.  pl.  τά  συμβο- 
λαιογραφικά έξοδα,  -geschäfte,  η. 
pl.  αί  συμβολαιογραφικοί  υποθέσεις. 
-Instrument,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
έν  συμβολαιογραφείς»  συντεταγμένου 
έγγραφον.  -Siegel,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή σφραγίς  συμβολαιογραφείου. 

Notariell,  adj.  συμβολαιογραφικός. 

Nota  ten,  η.  pl.  αί  σημειώσεις. 

Not' eben,  η.  (-*,  pl.  — ),  (fam .)  ή 
ιεικρά  σημείωσις  (λογαριασμού). 

Nute,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σημείωσις- 
τό  σημείωμα,  ή σημείωσις  μικρού 
λογαριασμού , ό λογαριασμός,  τδ 
τραπεζικόν  γραμμάτων,  τδ  μουσι- 
κόν σημείου , τδ  φωνόσημον,  τδ 
φθογγόσημου  [ή  νότα],  in  -η 
setzen,  μελογρα^έω,  μελοποιέω. 
nach  -η  singen,  φδω  πρδς  μουσικά 
σημεία,  {fig.)  nach  -η,  δεόντως, 
πρεπόντως,  άποχρώντως  [μέ  όπό- 
ληψιν],  nach  -n  prügeln,  βαβδίζω 
σπουδαίως  [δέρνω  μέ  ϋπόληψιν]. 

Nö'ten-blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter).  τδ 
φύλλου  μουσικής,  -buch,  η.  (-es, 
pl.  -bucner),  τδ  βιβλίου  μουσικής, 
-llnle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μουσική 
ραμμή.  die  fünf  -η,  τδ  μουσικόν 
ιάγραμμα,  δ μουσικός  γραμμών, 
-papler,  «.  (-s,  pl.  -e),  δ μουσικός 
χάρτης,  -pult,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
άναλογεΐον  μουσικής.  -Schreiber,  τη. 


(-s,  pl.  — ),  6 μουσικός  άντιγρα- 
φεύς,  έ μουσικογράφος.  -stuck,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τό  μουσικόν  τεμά- 
χιον.  -sjstein,  η.  (-s),  τδ  μουσικόν 
διάγραμμα,  ό μουσικός  γραμμών. 

Notb,  /.  (— ),  ή άνάγκη-  ή χρεία,  ή 
ένδεια-  ή άπορία,  ή στενοχωρία,  ή 
αμηχανία,  ή δυσχέρεια,  aus  — , 
έξ  ανάγκης,  υπ1  ανάγκης,  κατ’  άνάγ- 
κην.  ohne  — , άνευ  άνάγκης.  zur 
— , im  Falle  der  — , έν  άνάγκη. 
wenn  es  die  — erfordert,  έάν 
είνε  άνάγκη.  die  — drängt,  ή 
χρεία  άναγκάζει,  ή άνάγκη  κατε- 
πείγει.  es  thut  — , «Ινε  άνάγκη 
πάσα,  είνε  έπάναγκες,  in  die  — 
kommen,  έρχομαι  είς  την  άνάγκην. 
in  der  äussersten  — sein,  είμαι 
έν  έσχάτη  άνάγκη,  έν  δεινοΐς.  es 
hat  keine  — , δέν  είνε  άνάγκη· 
οδδει;  κίνδυνος.  Jemandem  — 
machen,  παρέχω  δυσχερείας  τινί. 
wenn  — an  den  Manu  kommt, 
όταν  είνε  τις  έν  τή  άνάγκη.  — 
leiden,  πάσχω  δεινά,  ταλαιπωρέο- 
μαη  κακοπαθέω,  δεινοπαθέω.  mit 
genauer  — , μετά  μεγάλης  δυσκο- 
λίας, μόλις  καί  χαλεπώς,  μόλις 
καί  μετά  βίας,  seine  (liebe)  — 
mit  Jemandem  haben,  εόρίσκομαι 
εις  δυσχερείας  μετά  τίνος.  — bricht 
Eisen,  ή άνάγκη  τά  πάντα  νικά. 

— kennt  kein  Gebot,  άνάγκη 
καί  θεοί  πείθονται,  έξ  άνάγκης  καί 
νόμου  μετάθεσις  γίνεται,  aus  der 

— eine  Tugend  machen,  κάμνω 
τήν  άνάγκην  φιλοτιμίαν.  — lehrt 
beten,  ή πενία  τέχνας  κατεργάζεται. 
Freunde  in  der"  — gehen  tau- 
send auf  ein  Loth,  ol  φίλοι  έν 
άνάγκη  είνε  σπάνιοι,  schwere  — ! 
ώ ανάθεμα!  ώ διάβολε! 

Nöth'-adresse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έν 
άνάγκη  άπευθυνσις.  -anker,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ή Ιερά  άγκυρα,  τδ  ύστατον 
καταφύγιου,  -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή κατ’  άνάγκην  έργασία.  -bau,  τη. 
(-8,  pl.  -ten),  τό  κατ’  άνάγκην 
οικοδόμημα,  -behelf,  m.  (-s),  τδ 
έν  άνάγκη  μέσον,  τδ  μέσον  θερα- 
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τείας,  ή διέξοδος.  -dürft,  f.  ( — ), 
ή χρεία,  ή άνάγχη"  ο άναγχαϊος 
πό ρος.  -dürftig,  adj.  μόλις  έπαρκής, 
γλίσνρος,  όλιγοστός. 

Njtke,  β.  Noth. 

Iti'tlien,  s.  Noth.  von  — , τής  άνάγ- 
χης.  nun  ist  Holland  in  — , «όχη- 
μα live  τά  πράγματα,  κίνδυνος  έπα- 
πειλεϊ. 

Nitk'-fall,  m.  (-β,  pl.  -fälle),  ή περί- 
πτιησις  άνάγχης.  ftix  den  — , ίιά 
rav  ένδεχόμενον  [γιά  καλόν  κακόν], 
im  -e,  έν  περιπτώσει  άνάγχης,  έν 
άνάγχη.  im  äussersten  -e,  έν 
έσχάτη  άνάγχη.  -gedrungen,  adj. 
ήναγχασμένος,  βεβιασμένος,  κα- 
ταναγκασμένος. — , adv.  ίιπ  άνάγ- 
χης, έξ  άνάγχης,  χατ’  άνάγχην, 
άναγχαβτιχώς.  -helfer,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  4 έν  άνάγχη  Βοηθός.  — hllfe, 
-helfe,  /.  ( — ),  ή έν  άνάγχη  βοή- 
θεια. 

.Mtblg,  adj.  άναγχαϊος.  es  ist  — , 
ιινε  άνάγχη,  είνε  έπάναγχες,  πρέπει, 
das  ist  nicht  — , αύτό  δέν  είνε 
άναγχαΐον,  έπάναγχες.  es  ist  durch- 
aus — , εΐνε  άπόλυτος  άνάγχη.  — 
haben,  έχω  άνάγχην,  ίχω  χρείαν, 
χρειάζομαι,  ich  habe  Geld  — , 
ιχω  άνάγχην  χρημάτων,  mehr  als 
— , πλέον  του  δέοντος,  έκ  περισσού, 
wenn  es  — ist,  έάν  είνε  άνάγχη. 
das  -e,  τά  άναγχαϊα,  τά  χρειώδη, 
-en,  ν.  I.  h.  άναγχάζω,  καταναγ- 
κάζω, βιάζω"  προτρέπω  έπιμόνως. 
-heit,  /.  ( — ),  ή άναγχαιότης.  -ung, 
/.  (— ),  6 άναγχασμός,  ή κατανάγ- 
χασις. 

Nilk'-jähr,  η.  (-8,  pl.  -e),  ή δυσετη- 
ρία,  τό  έτος  σπανοκαρπίας.  -leidend, 
adj.  άπορος,  ένδεής,  έν  άνάγχη 
ευρισκόμενος.  -lüge,  /.  ( — , pl.  -η), 
το  έπάναγχες  ψευδός,  τό  χατ’  άνάγ- 
χην ψεύδος.  -nägel,  m.  (-8,  pl. 
-■Igel),  (Jam.)  τό  χατ’  άνάγχην 
βοήθημα,  τό  έξ  άνάγχης  καταφύγιου, 
-pfennlg,  m.  (-s,  pl.  -e),  τό  πρός 
άνάγχην  άποταμίευμα.  -reif,  adj. 
ές  άνάγχης  πρόωρος.  -Sache,  f.  ( — , 
pl.  -η),  τό  έπάναγχες  πράγμα,  τό 


χατεπεΐγον  πράγμα,  -ichilllng,  8. 
Nothpfennig.  -schrei,  τη.  (-s),  ή 
έν  άνάγχη  κραυγή,  -schuss,  τη.  (-es, 
pl.  -schösse),  ό πυροβολισμός  άνάγ- 
χης. -slgnäl,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό 
σημεΐον  άνάγχης,  τό  σημεΐον  κιν- 
δύνου. -stand,  m.  (-es),  ή άνάγχη, 
ή χατάστασις  άνάγχης.  -taufe,  /. 
( — ),  τό  έν  χατεπειγούση  άνάγχη 
βάπτισμα.  -thur,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή θύρα  έχτάχτου  άνάγχης.  -wehr, 
/.  ( — )ι  ή άμυνα,  -wendig,  adj. 
άναγχαϊος,  άπαραιτήτως  άναγχαϊος, 
άπαραίτητος.  es  ist  unbedingt  — , 
είνε  άπολύτως  άνάγχη,  είνε  τής 
πρώτης  άνάγχης.  -Wendigkeit,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άνάγχη,  ή άναγ- 
χαιότης. dringende  — , ή κατεπεί- 
γουσα  άνάγχη.  es  ist  eine  unver- 
meidliche — , είνε  άπαραίτητος 
άνάγχη,  άνάγχη  πάσα,  -werk,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τό  χαταναγχαστιχόν 
ΐργον.  -selchen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό 
σημεΐον  κινδύνου,  -sucht,  /.  ( — ),  ό 
βιασμός  γυναιχός.  -süchtigen,  ν.  t.  h. 
βιάζω,  παραβιάζω  (γυναίκα). 

Notlti-ci'ren,  ν.  I.  Λ.  δηλόω  έπισήμως, 
χοινοποιέω.  -katiön',  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  ή γνωστοποίησις,  ή έπισημος 
δήλωσις. 

Notlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ίδέα,  ή 
νοερά  άντίληψις. 

Notfren,  ν.  ί.  Λ.  σημειό(ν)ω. 

Notiz',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σημείωσις. 
von  etwas  — nehmen,  λαμβάνω 
σημείωσίν  τίνος"  δίδω  προσοχήν 
είς  τι.  -büch,  η.  (-es,  pl.  -bücher), 
τό  σημειωματάριον. 

Notö' risch,  adj.  γνωστός,  πασίγνωστος. 

Nouveautes,  /.  pl.  τά  νεοφανή  πράγ- 
ματα, αΐ  χαινοπρέπειαι. 

Novation',  /.  (— , pl.  -en),  ή άνα- 
νέωσις. 

Noveile,  /.  (— , pl.  -η),  τό  άπλούν 
μυθιστόρημα,  το  διήγημα. 

Novellist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό διη- 
γηματογράφος. 

November,  τη.  (-s),  ό νοέμ^ριος. 

Novität',/.  ( — , pl.  -en),  τό  νεοφανές 
βιβλίον. 

43* 
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Novl'ze,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ δόκιμος 
μοναχά;,  δ νεόμυστος,  δ νεοχατή- 
χητος.  — , /.  ( — , ρΙ·  -«)>  ή δόκι- 
μο;  μοναχή,  ή νεόμυστος. 

Noviziat,  n.  (- es),  δ χρόνος  τής  δοκι- 
μασίας (μοναχών),  ή κατοικία  δο- 
κίμων μοναχών. 

Νϋ,  η.  (— ),  ή στιγμή,  in  einem  — , 
ίν  μια  στιγμή,  έν  δοτή  όφβαλμού. 
- ,adv . (fam.)  νυν,  τώρα  [«<**], 
β.  Nun. 

Nüanci'r-en,  υ.  i.  h.  άποχραίνω.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή άπάχρωσις. 

Nüch  tern,  adj.  νήστις,  άσιτος,  »νηστι- 
κός«· νηφάλιος,  άμέδυστος.  (β;/·) 
συνετός,  έχέφρων,  γνωστικός,  ψυ- 

ίιρός,  άηδής,  ανούσιος,  »άνοστος« 
σαχλός],  -er  Magen,  γαατήρ  άσι- 
τος. nach  -em  Magen  riechen, 
όζω  νηστείας.  — trinken,  νηστο- 
ποτέω.  — machen,  werden,  άνα- 
νήφω  [ξεμεθώ].  -es  Leben,  βίος 
έγκρατής,  λιτός,  -heit,  /.  ( — ),  ή 
νηστεία"  ή άναριστία.  ή νηφαλιό- 
της,  ή άμεδυστία.  (ßg.)  ή έχεφρο- 
σύνη,  ή έγκράτεια-  ή λιτότης.  ή 
άηδία,  η άνουσιότης  [ή  άνοστιά]. 

Μ eke,  /.  (— , pl.  -η),  ή δυστροπία, 
ή Ιδιοτροπία,  ή κακοτροπία. 

Nu  de!,  /.  (— , pl.  -η),  δ πολφός,  ή 
μαγίς  [τα  λαζάνια*,  δ φιδές]-  τα 
μακαρόνια,  -n,  υ.  t.  h.  τρέφω  διά 
πολφών  νορτάζω*  πιαίνω,  παχύνω, 
-suppe,  f.  (— , pl.  -η),  δ ζωμδς 
πολφών  [δ  φιδές]. 

Null,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  μηδέν,  τδ 
ούδέν,  τδ  μηδενικόν.  — und  nich- 
tig, άκυρος,  fllr  — und  nichtig 
erklären,  άκυράω,  άδετέω. 
Nullllici'ren,  υ.  t.  h.  άκυρόω,  άδετέω. 
Nullität',  /.  ( — ),  ή ούδενία,  ή ούδέ- 
νεια. 

Null'-mäl,  adv.  ούδενάκις.  — neun  ist 
Null,  ούδενάκις  έννέα  ούδέν.  -punkt, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ βαδμάς  τού 
μηδενικού. 

Numer-ä'le,  n.(-s,  pZ.-lla),  τδ  άριδμη- 
τιχδν  όνομα,  -aflön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άρίδμησις.  -i'ren,  υ.  t.  h. 


άριδμέω*  άριδμολογέω , σημαίνω 
δι’  άριδμών. 

Numerisch,  adj.  δι’  άριδμών  ώρισμέ- 
νος,  άριδμητιχός. 

Nuraerosltät , /.  ( — ),  τδ  πολυάριδμον. 
ή ευροια  του  (πεζού)  λόγου. 

Nu  merus,  τη.  ( — , pl.  -rl),  δ άριδμάς. 

Numlsmä'tlk,  /.  (— ),  ή νομισματική, 
ή νομισματολογία,  - er,  τη.  (-*,  pl. 
— ),  δ νομισματολόγος,  δ νομι- 
σματικός. 

Nuinlsmä'tlsch,  adj.  νομισματικός. 

Num  mer,  /.  ( — , pl.  -η),  δ άριθμός. 
mit  -η  versehen,  σημαίνω  δι’ 
άριδμών,  άριδμολογέω. 

Nun,  ado.  νΰν,  τώρα,  τόρα  [έδά*].  vpv 
δή,  τώρα  δά.  λοιπόν,  καί  λοιπόν, 
von  — an,  άπδ  τοδδε,  άπδ  τού  νΰν 
[άπδ’δώ  κ’ υστέρα].  - und  nimmer- 
mehr, ούδέποτε.  — was  sagen 
Sie  dazu?  καί  λοιπόν  τί  φρονείτε 
περί  τούτου;  es  ist^  — einmal 
SO,  είνε  ούτως  ή άλλως  πλέον 
[είνε  πλέον  πού  είνε]. 

Nunkup-atlön', /.  ( — , pl.  -en),  ή έπί- 
αημος  άναγορευσις,  ν έπίσημος  άνα- 
κηρυξις.  -ativ' , η.  (-9,  pl.  -e),  ή 
προφορική  διαδήκη.  -Γ  ren,  ν.  t.  Λ. 
άνακηρύττω,  άναγορεύω  έπισήμως. 

Nunmehr,  adv.  τώρα  πλέον,  τώρα 
λοιπόν,  -lg,  adj.  παρών,  τωρινός. 

Nuntiatur',  /.  (— , pl.  -en),  ή πρεσβεία 
τού  πάπα,  ή έξαρχία. 

Nuntius,  in.  (— , pl.  -tlen),  δ πρεσβευ- 
τής τού  πάπα,  δ ϊξαρχος. 

Nur,  adv.  μόνον,  άλλα,  όμως,  δήποτε, 
καί  άν.  nicht  — sondern  auch, 
ού  μόνον  άλλα  καί.  wenn  — , 
άρκεϊ  μόνον.  Sie  dürfen  — sagen, 
άρχει  μόνον  νά  εΓπητε. . — ein 
wenig,  όλίγον  μόνον.  — ich  habe 
es  gesehen,  έγώ  μόνος  είδον  αύτό. 
ich  habe  es  — gesehen,  τδ  είδον 
μόνον,  Απλώς  τδ  είδον.  — Muth! 
θάρρος  μόνον!  — weiter!  περαι- 
τέρω όμως!  άλλα  προχώρει!  höre 
— , άλλ’  άχουσον.  sieh  — ! άλλ’ 
ίδέ  [για  ίδέ]!  wer  — , δστις  δή- 
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ποτέ.  ^ was  — , δ τι  δήττοχ»,  δ τι 
χαί  άν.  er  ist  — gekommen, 
μόλις  ήλθε,  »οτι  ήλθε«. 

Nuss,  /.  ( — , pl.  Nüsse),  το  κάρυον 
[τδ  καρύδι]  (Wallnuss)·  τδ  λεπτο- 
κάρυον  [τδ  φουντούκι]  (Haselnuss), 
eine  taube  — , κάρυον  διάκενον, 
κοΰφον  [κούφιο  καρύδι],  (fig.)  das 
ist  eine  harte  — , αύτο  elve  δύσκο- 
λον  ίργον  [αύτδ  έχει  (θέλει)  δόν- 
τια]. 

Nass’-ärtlg,  adj.  καρυώδης.  -bäum, 
m.  (-s,  pl.  -bäume),  ή καρύα  [ή 
καρυδιά],  -bäumen,  adj.  καρύϊνος. 
-braun,  adj.  καρυόχρους,  φαιδς 
ώσπερ  καρύα,  καρύϊνος.  -garten, 
m.  (-s,  pl.  -gärten),  δ κήπος_  κα- 
ρύων, δ καρυόκηπος.  -hacker,  -bäher, 
m.  (-s,  pl.  — ),  πτηνδν,  δ κάρυο - 
κατάκτης.  -kern,  τη.  (-es,  pl. 

-e),  τδ  κάρυον,  δ πυρήν  καρύου, 
-knacker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ καρυο- 
κατάκτης  (έργαλεΐον).  -οΐ,  η.  (-s), 
τδ  καρύϊνον  έλαιον  [τδ  καρυδόλα- 
δον].  -schäle,  /.  (— , pl.  ln  ),  τδ 
κελυφος  καρυου  [τδ  καρυδάφυλλον, 
τδ  καρυδότσεφλον],  grilne  — , δ 
πράσινος  φλοιδς  καρύου  [ή  καρυ- 
δόφλουδα]. -straueb,  τη.  (-es,  pl. 
-Sträuche),  ή λεπτοκαρύα  [ή  φούν- 
το υκιά]. 

Na'ster,  Nü'sler,  /.  (— , pl.  -η),  6 
ρώθων  [τδ  (δουθοΰνι]·  δ μυκτήρ 

(ΓίΜΙΟϋ). 

Nüth,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  εύαρμο- 
οτοΰν  κοίλωμα,  ή σωληνοειδής 
δπή.  -ho  bei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή 
στρογγυλόγλυφος  ^υκάνη. 

Nati,  τη.  (-es)  & adv.  τδ  όφελος, 
das  ist  (zu)  nichts  — , τούτο  είς 
ούδέν  ώφελεϊ.  sich  etwas  zu  -e 
machen,  έπωφελέομαί  τι.  sich 
die  Zeit  zu  — machen,  έξαγορά- 
ζομαι  τδν  καιρόν. 

ftutz'-anwendung,  /.  (— ),  ή χρήοις, 
ή χρησιμοποίησις’  δ ήθικδς  σκοπός' 
τδ  έπιμύθιον.  -bär,  adj.  ωφέλιμος, 
χρήσιμος*  έπωφελής,  έπικερδής, 
καρποφόρος.  — machen,  χρησι- 


Nymphomanle. 

μοποιέω.  -bärkelt,  /.  (— ),  ή χρη- 
σιμότης·  j]  ώφελιμότης,  ή Γπω- 
φέλεια. 

Nutze,  Nutze,  s.  Nutz. 

Nutzen,  τη.  (-s),  ή ωφέλεια,  τδ  όφε- 
λος [τδ  διάφορον],  mit  — , συμ- 
ι^ερόντως,  έπωφελώς.  ohne  — , 
ανωφελώς.  viel  — bringen,  ώφε- 
λέω  μεγάλως.  — ziehen,  έξάγω 
ωφέλειαν,  mit  fdnf  Procent  — , 
πρός  πέντε  (έπί)  τοΐς  έκατδν  όφελος. 

Nutzen,  nützen,  v.t.h.  έπωφελέομαι, 
μεταχειρίζομαι.  — , ο.  ί.  Λ.  ώφελέω, 
είμαι  ωφέλιμος,  είμαι  χρήσιμος, 
χρησιμεύω,  zu  etwas  — , ώφελέω, 
χρησιμεύω  εΓς  τι.  das  nutzt  gar 
ment,  τοΰτο  δέν  ώφελεϊ  ούδόλως. 
wozu  nutzt  das?  τί  τδ  όφελος; 
είς  τί  ώφελεϊ  τούτο ; τί  τδ  διάφορον ; 

Nutz' -garten,  m.  (-s,  pl.  -gärten),  δ 
προσοδοφόρος  κήπος,  -heiz,  n.  (-es), 
ή χρήσιμος  ξυλεία. 

Nützlich,  adj.  ώφέλιμος,  χρήσιμος, 
-keit,  /.  (— ),  ή χρήσιμό  της,  ή 
ώφελιμότης. 

Nutz'-Ios,  adj.  άνωφελής,  άχρηστος, 
άχρήσιμος·  άλυσιτελής.  — , adv. 
άνωφελώς.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άνωφέλεια,  ή άχρηστία.  -nlesser, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  "δ  έπικαρπωτής,  δ 
έπικαρπούμενος.  -niessung,  /.  ( — ), 
ή έπικαρπία,  ή χρησικτησία,  ή 
κάρπωσις.  -pflanze,  /.  (— , pl.  -η), 
τδ  χρήσιμον  φυτόν. 

Nu  tzung,  /.  (— , pl.  -en),  ή χρήσις, 
ή χρησιμοποίησις-  ή κάρπωσις,  ή 
έπικαρπία.  αί  πρόσοδοι,  τά  είσοδή- 
ματα;  -sanschläg,  τη.  (-es,  pl. 
-schlage),  ή έκτίμησις  είσοδήματος. 

Nyktalople',  /.  ( — ),  ή νυκταλωπία, 
ή νυκταλωπίασις  [ή  όρνιθοτυφλιά] 
(Nachtsehen,  Tagblindheit),  an 
— leiden,  νυκταλωπιάω. 

Njm'phe,  /.  (— , pl.  -n),  ή νύμφη  [ή 
νεράιδα]. 

Nymphomanie',/.  (— ),  (Mannstollheit) 
ή νυμφομανία,  η άνδρομανία,  ή 
μητρομανία. 
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Ο. 

0!  int.  ώ!  — weh!  αΐ  αΐ!  άχ!  πΰ> 
πώ! 

Oase,  /.  (— , pl.  -en),  ή οασις. 

Ob.  conj.  έάν,  άν.  wer  weiss  — es 
wahr  ist,  τίς  οίδε  äv  άληθεύη. 
es  ist  mir  als  — ich  ihn  ge- 
sehen hätte,  μοί  φαίνεται  ώς  έάν 
τδν  εΐχον  Γδει.  — nicht,  μή  πως. 
— , ρΐ'Ρ·  (μετά  δοτικής),  ένεκα' 
έπί,  διά.  δπέρ,  ΰπεράνω.  aie  Ge- 
fahr schwebt  — seinem  Haupte, 
δ κίνδυνος  έπικρέμαται  δπέρ  τήν 
κεφαλήν  του.  er  zürnt  — solchem 
Frevel,  χαλεπαίνει  έπί  τοιαύτη 
άνοσιουργίφ. 

Ob' acht,  /.  ( — ),  ή προσοχή·  ή έπι- 
μέλεια,  ή φροντίς.  — auf  etwas 
geben,  δίδω  προσοχήν  εΓς  τι. 
etwas  in  — nehmen,  έπιμελέο- 
μ,αί  τι,  περιποιέομαί  τι. 

Ob'beineldet,  ob' benannt,  ob  berührt,  ob'- 
besagt,  adj.  προειρημένος,  προδια- 
ληφθείς. 

Ob' dach,  n.  (-es),  ή στέγη,  ή σκέπη, 
τδ  σκέπος*·  το  ασυλον.  unter  — 
nehmen,  λαμβάνω  δπδ  τήν  σκέ- 
πην.  -lös,  adj.  άστεγος,  άοικος. 
-löslgkelt,  /.  ( — ),  ή άστεγος  κατά- 
στασις. 

Obduktion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δικα- 
στική ανατομή,  ή νεκροσκοπία,  ή 
νεκροψία. 

Obedieni',  /.  ( — ),  ή ΰπακοή,  ή εύπεί- 
θεια. 

Obelisk',  τη.  (-en,  pl.  -en),  4 Οβελί- 
σκος. 

Oben,  adv.  άνω,  έπάνω.  da  — , 
έκεϊ  έπάνω.  nach  — , έπί  τά  άνω, 
πρδ;  τά  άνω  [Γσια  ’πάνω].  weiter 
— , άνωτέρω,  »παρεπάνω«.  von 
— herab,  άνωθεν,  έπάνωθεν  άπο- 
πάνω].  das  — Gesagte,  τά  έμ- 
προσθεν λεχθέντα,  τά  άνω  είρημένα. 
dies  ist  — erzählt  worden,  τούτο 
έν  τοΐς  έπάνω  εΓρηται,  αύτδ  έλέχθη 
άνωτέρω.  siehe  — , ζήτει  έν  τοΐς 


έμπροσθεν,  δρα  άνωτέρω.  — ge- 
nannt, προειρημένος.  — erwähnt, 
προμνημονευτείς,  von  — bis  unten, 
άνωθεν  μέχρι  κάτω  [άπδ  ’πάν’  ως 
κάτω]. 

Oben-ah,  adv.  έν  τοΐς  πρώτοις  [πρώτ* 
πρώτα].  — stehen,  είμαι  έν  τοΐς 
πρώτοις,  είμαι  πρώτος,  πρωτεύω. 
— sitzen,  προεδρεύω,  -auf',  adv.. 
έπιπολής,  έπί  τής  έπιφανείας  [έπάνω 
’πάνω].  — schwimmen,  έπεπλέω, 
έπιπολάζω.  -drauf',  adv.  ΰπίράνω, 
έπάνω,  έπί  τής  έπιφανείας.  -drein', 
adv.  προσέτι,  επέκεινα,  »παρεπάνω«. 
-her',  adv.  άνωθεν  [άποπάνω].  -hin', 
adv.  έπιπολής,  έπί  τής  έπιφανείας 
[έξώπετσα,  άπάνω  ’πάνω]·  έπι- 
πολαίως , άκροθιγώς , έπιτροχάδην 
[έξώπετσα]. 

ö'ber,  adj.  υπέρτερος,  άνώτερος·  δπερ- 
κείμενος.  der  -e  Theil,  τδ  άνω 
μέρος,  der  -ste  Theil,  τδ  άνώ- 
τατον  μέρος,  die  -ste  Gewalt,  ή 
άνωτάτη  άρχή,  ή ΰπερτάτη  δύνα- 
μις.  der  -ste  Stock,  τδ  άνώτατον 
(τδ  δπώροφον)  πάτωμα,  zu  -St, 
είς  τδ  υψιστον  σημείον,  είς  τδ  Ιπα- 
κρον.  der  -ste  Gerichtshof,  τδ 
άνώτατον  δικαστήριον.  das  Unterst© 
zu  -st  kehren,  τρέπω  άνω  κάτω 
[άνωχατίζω]. 

O'ber-  (έν  συνθέσει),  άρχι-,  πρώτο-, 
άνω,  άνώτερος. 

O'beradmiräl,  τη.  (-8 , pl.  -rile),  δ 
άρχιναύαρχος. 

O'beratnf  inanh,  τη.  (-s,  pl.  -inänner), 
ό άνώτερος  τοπάρχης. 

Oberappell'  (atiöns')gericht,  n.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  άνώτερον  έφετεΐον  δ Άρειος 
πάγος,  -srlth,  m.  (-s,  pl.  -rathe), 
δ άρεοπαγίτης. 

Oberarm,  τη.  (-S,  pl.  -e),  δ (άνω) 
βραχίων. 

O berarzt,  τη.  (-es,  pl.  -brate),  δ άρ- 
χίατρος,  δ πρωτοϊατρδς. 

ö'beraufseher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άρ- 
χιεπιστάτης·  δ γενικδς  έπιθεωρη- 
τής. 

Oberaufsicht,  /.  ( — ),  ή άρχιεπιστασία, 
ή γενική  έπιστασία. 


Digitized  by  Google 


Oberbau. 


679 


Oberkiefer. 


Oberbau,  m,  (-s,  pl.  -len),  ή άνω  j 
οίχοδομή.  -melster,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ πρώτος  άρχιτέχτων. 

Oberbefehl,  τη.'  (-s),  ή αρχηγία, 
-shäber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ γενιχδς 
αρχηγός,  -shäberstelle,  /.  ( — ),  ή 
γενική  άρχηγία. 

Oberberg -amt,  η.  (-es),  ή γενική  διεύ- 
θυνσή τών  μεταλλείων  του  κρά- 
τοι>ς.  -rälb,  τη.  (-es,  pl.  -räthe),  δ 
σύμβουλος  τής  γενικής  διευθύνσεως 
τών  μεταλλείων. 

Oberbett,  η.  (-es,  pl.  -en),  τδ  έπί 
στρώμα,  τδ  έφάπλωμα  [τδ  πά- 
πλωμα]. 

O'berblbllotbekär,  ro.  (-s,  pl.  -e),  δ 
ϊφορος  βιβλιοθήκης. 

O'berbeden,  τη.  (-8,  pl.  -boden),  τδ 
άνω  σιτοβολείον,  δ άνω  σιτοβολών. 

Oberbürgermeister,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
πρώτος  δήμαρχος. 

O berdeck,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  χατά- 
στρωμα. 

O berdeutsch,  adj.  τής  Άνω  Γερμανίας, 
-land,  n.  (-s),  ή Άνω  Γερμανία. 

Obere,  adj.  άνώτερος,  s.  Ober.  — , 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ προϊστάμενος· 
δ ήγούμενος.  — , η.  (-η),  τδ  άνω 
μέρος. 

Ο'  berfeldherr,  m.  (-η,  pl.  -en),  δ άρ- 
χιστράτηγος. 

Oberfläche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έπι- 
φάνεια.  auf  der  — , έπιπολής 
[ξώπετσα,  άπάνω  ’πάνω]. 

Oberflächlich,  adj.  έπιπδλαιος  [ξώ- 
πετσος].  — , ααν.  έπιπολαίως.  -kelt, 
/·  ( — )>  ή έπιπολαιότης. 

Oberforst  amt,  η.  (-es),  ή δασαρχία. 

θ'  berferster,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ δαοάρ- 

Oberforsf  -ineister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
γενιχδς  δασάρχης,  -räth,  τη.  (-es, 
pl.  -räthe),  δ σύμβουλος  τής  δασο- 
νομικής  άρχής. 

ö'bergerlcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άνώ- 
τερον  δικαστήριον.  — sherr,  τη.  (-η, 
pl.  -en),  δ άνώτερος  διχαστής. 

Obergeschoss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
άνώγαιον,  τδ  άνω  πάτωμα. 


ö'bergesell,  τη.  (-en,  pl.  — en),  δ πρω- 
τομαθητής  τεχνίτου  [δ  κάλφας], 

O bergewalt, /.(—),  ή άνωτάτη  άρχή. 

O berhalb,  adv.  & prp.  (μετά  γενι- 
χής), άνωθεν,  ύπεράνω.  — der 
Stadt,  άνωθεν  τής  πδλεως. 

Oberhand,  /.  ( — ),  δ χαρπός  (τής 
χειρδς)  [τδ  χτένι].  (Ja.)  ή υπεροχή, 
η ύπερτερία.  die  — behalten,  δια- 
τηρέω  την  υπεροχήν,  υπερισχύω, 
die  — bekommen,  χατισχύω, 
υπερισχύω,  έπιχρατέω,  έχνιχάω. 

Oberhaupt,  η.  (-es),  (fig.)  δ άρχηγδς, 
δ άρχηγέτης.  sich  zum  — einer 
Partei  aufwerfen,  γίνομαι  άρχη- 
γδς (τίθεμαι  έπί  κεφαλής)  χδμματος. 

Oberhaus,  η.  (-es,  pl.  -bäuser),  τδ 
άνώγαιον.  ή γερουσία,  ή άνω  βουλή. 

O'berhaut,  /.  ( — ),  ή έπιδερμίς. 

Oberhemd,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δπο- 
χάμισον  τής  ήμέρας  (τής  κόλλας). 

O'berherr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  δ κυρι- 
άρχης,  δ έπιχυριάρχης.  -lieh,  adj. 
χυριαρχιχδς.  -lichkelt,  -Schaft,  f. 
( — ),  ή έπιχυριαρχία,  ή έξουσιαρ- 
χία. 

O'berhof,  τη.  (-s,  pl.  -hüfe),  τδ  άνώ- 
τερον  δικαστήριον.  -gerlcht,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  άνώτερον  αύλιχδν  διχα- 
στήριον.  -marschall,  τη.  (-s,  pl. 
-schälle),  δ μέγας  αύλάρχης.  -mei- 
ster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρχιτρί- 
χλινος. 

Oberhoheit,  /.  (— ),  ή έπικυριαρνία. 

Ö'berhols,  «.  (-es),  ol  υψηλοί  κλάδοι, 
τά  ΰψίχλωνα  δένδρα. 

O’beritällen,  η.  (-β),  ή Άνω  Ιταλία. 

ö'berlngenleur,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ άρ- 
χιμηχανιχδς. 

Oberjlger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άρχι- 
κυνηγδς,  δ πρωτοχυνηγδς.  -melster, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ χυνηγεσιάρχης. 

Oberkämmerer,  τη.  (-β,  pl.  — ). 
-kamiuerherr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  δ 
άρχιθαλαμηπδλος. 

Oberkellner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πρώ- 
τος υπηρέτης  (ξενοδοχείου),  ό άρχι- 
ξενοχέμος. 

O berkiefer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή άνω 
σιαγών  [ή  άπανωσαγοΰνα*]. 
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0' berkleid.  n.  (-es,  pl.  -er),  το  έπέν- 
δυμα,  ό έπενδύτης,  τδ  έπανωφόριον. 

Oberkoch,  m.  (-es,  pl.  -koche),  ό 
άρχιμάγειρος,  ό πρωτομάγειρος. 

Oberkommando,  η.  (-s),  ή (γενική) 

Ο'  berionsistoriär  rätb,  m.  (-es,  pl.  -räthe), 

ό πρωτοσύνεδρος. 

0 berkonslstörlum,  η.  (-s,  pl.  -rien), 

τό  άνώτατον  συνέδρων. 

Ο berkopf , τη.  (-es),  τά  άνω  τής 
κε«ραλής. 

O berkörper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άνω 
μέρος  τοΰ  σώματος. 

Öberku  cheniuelster , τη.  (-β,  pl.  — ), 
δ αρχιμάγειρας. 

Oberland,  «.  (-es,  pl.  -linder),  ή 
άνω  χώρα. 

Oberleder,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έπί- 
ταρσον  δέρμα  [τδ  άπανατόμαρον]. 

ö'berlehnsberr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  δ 
έπικυριάρχης.  — llchkeit,  -Schaft,  /. 
(— \ ή έπικυριαρχια. 

O'berlehrer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ καθη- 
γητής γυμνασίου’  ο άρχιδιδάσχαλος. 

Oberleib,  τη.  (-es),  δ άνω  χορμδς  τοΰ 
σώματος'  ή προτομή. 

0 ber-leutnant,  — lieutenant,  τη.  (-s,  pl. 
-s),  δ δπολοχαγός. 

Oberlippe,  f.  (— , pl.  -n),  τδ  άνω 
χείλος. 

O bermeister,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ προϊ- 
στάμενος συντεχνίας·  δ πρωτομαγί- 
στωρ,  δ άρχιτεχνίτης  [δ  πρωτομά- 
στορης,  δ άρχιμάστορης], 

Obermund' scbenkj  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
άρχιοινοχδος. 

ö'beroftlclerj  τη.  (— s,  pl.  -e),  δ άνώ- 1 
τερος  άξιωματικός. 

Ö'berparlamentj  η.  (-s,  pl.  -e),  ή άνω 
βουλή,  τδ  ανω  κοινοβουλίου. 

Oberpfarrer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ πρώ- 
τος Ιερεύς,  δ πρωτοϊερεΰς. 

Öberpost'  -amt,  η.  [-es,  pl.  -äinter),  ή 
γενική  διεύθυνσις  τών  ταχυδρο- 
μείων. -direkter,  τη.  (-s,  pl.  -tören),  I 
δ γενιχδς  διευθυντής  τών  ταχυ- 
δρομείων. -melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  i 
ό διευθυντής  τών  ταχυδρομείων 
τμήματος. 


0 berpredlger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πρώ- 
τος ίεροκήρυξ. 

ö'berprlester,  in.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιεράρ- 
χης. δ πρωτοϊερεΰς  [δ  πρωτόπαππας]. 

öberrecb' nungskammer,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  έλεγκτιχδν  συνέδρων  τοΰ  κρά- 
τους. 

ö'berrlchter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρχι- 
δικαστής. 

O'berrock , τη.  (-es,  pl.  -rocke),  τδ 
έπένδυμα,  δ έπενδύτης,  τδ  επανω- 
φόριον. 

ö'bersali,  τη.  (-es,  pl.  -sitae),  ή μεί- 
ζων  πρδτασις  συλλογισμού,  τδ 
λήμμα. 

0 berscbenkel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ μη- 
ρός. 

O berschiedsrichter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
ίπιόιαιτητής. 

O berschule,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άνω- 
τέρα  σχολή·  τδ  γυμνάσιου. 

öbersehuf  räth,  τη.  (-es,  pl.  -ritbe),  δ 
γενικδς  έφορος  τών  σχολείων. 

ö'berschwelle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  υπέρ- 
θυρου, τδ  υπερθύρων,  τδ  άνώφλιον. 

ö'berst,  adj.  άνώτατος-  υπέρτατος, 
zu  — , έν  τοίς  πρώτοις·  Β.  Ober. 
— , τη.  (-en,  pl.  -en),  δ συνταγμα- 
τάρχης. 

Oberstadt,  /.  ( — , pl.  -Städte),  ή άνω 
πόλις. 

0 berstallmelster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
σταυλάρχης. 

flbersteu'er-mrektor,  m.(-s,  pl.  -tö  ren), 
-elnnebuier,  m._(-s,  pl.  — ),  —räth, 
m.  (-es,  pl.  -ritbe),  δ γενικδς  είσ- 
πράκτωρ. 

O berstimme,  /.  (— , pl.  -η),  ή ύψί- 
στη  φωνή. 

Oberstleutnant,  -lieutenant,  τη.  (-8,  pl. 
-s),  ό άντισυνταγματάρχης. 

Oberstock,  τη.  (-es,  pl.  -stocke),  τδ 
άνω  πάτωμα,  τδ  άνώγαων,  ή ΰπω- 
ροφία. 

Ö' berstübe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ΰπερψον 
δωμάτων,  τδ  δπώροφον  δωμάτων. 

O berstübchen,  η.  (— s),  ( fig . fam.)  τδ 
κρανίου,  er  ist  im  — nicht  richtig, 
το  κρανίου  του  δέν  έχει  ύγιώς,  δέν 
όρθοφρονεΐ  [δέν  τά  ’χει  σωστά]. 
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Oberstwachfmelster,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ταγματάρχης. 

O bertasse,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  φιάλιον 
[το  φλυτζάνι]. 

Oberthell,  τη.  (—s,  pl.  -e),  τδ  άνω 
μέρος. 

Obertor'inund,  τη.  (-es,  pl.  -münder), 
ό άρχικηδεμών.  -Schaft,  /.  ( — ),  ή 
άρχικηδεμονία. 

Ö'bervörsteher,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 
άρχιεπιστάτης*  ό ϊφορος. 

ö’berwärts,  adv.  πρδς  τά  άνω  [Γσια 
’ιτάνω], 

0 berwelt,  f.  ( — ),  ό έπάνω  κόσμος. 

überzähn,  τη.  (-s,  pl.  -zähne),  ό άνω 
όδούς. 

Oberzell arat,  η.  (-es,  pl.  -ämter),  τδ 
άνώτερον  τελωνεϊον. 

Ob' gedacht,  adj.  προμνημονευθείς,  προ- 
δια ληφθείς,  προειρημένος. 

Obgleich'^  conj.  il  καί,  άν  καί,  »μ’ 
ολον  οτι«"  καίτοι,  καίπερ  [άγκαλά]. 

Ob  herrschen,  ν.  i.  h.  κυριαρχέω,  δε- 
σπόζω, έξουσιαρχέω. 

Ob'bät,  /.  ( — ),  ή προστατευτική  έπι- 
στασία,  ή ιρροντίς,  ή προστασία. 

0 big,  adj.  ανω  είρημένος,  προειρη- 
μένος. 

Objekt',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άντικεί- 
μενον.  -ιν', adj.  άντικειμενικός.  (fig.) 
απροσωπόληπτος.  -lyltät',  /.  ( — ), 
ή άντικειμενικότης.  (ßg.)  ή άπρο- 
σωποληψία. 

Oblä'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σημαντρίς 
[τδ  βουλίνι,  ή βούλα],  τδ  λεπτόν 
πλακούντιον  [ή  πήτα].  ή αγία 
δωρεά  [ή  δστια]. 

Ob'  liegen , ν.  i.  ir.  h.  καταγίνομαι, 
άσχολέομαι , είμαι  έπιδεδομένος 
(einer  Sache,  είς  τι).  — , ν.  %.  <£· 
imp.  Λ.  es  liegt  mir  ob,  είνε 
έργον  μου,  εΐνε  καθήκόν  μου, 
προσήκει  μοι.  die  Pflichten  die 
uns  — , τά  χρέη  άπερ  Ιχομεν  νά 
έκπληρώσωμεν.  -heit,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  χρέος. 

Obügät' , adj.  υποχρεωμένος’  έπανάγ- 
κης,  απαραίτητος,  -e  Stimme, 
φωνή  κυρία,  πρωτεύουσα.  -Ion,  /. 
( — , pl.  -en),  ή ΰποχρέωσις.  τδ 


χρεώγραφον,  τδ  δμόλογον.  -δ' risch, 
adj.  υποχρεωτικός,  άναγκαστικός , 
καταναγκαστικός  [άδυναστικός*]. 

Oblong',  adj.  έπιμήκης  [μακρουλός], 
-um,  η.  (-s,  pl.  -ga),  τδ  έπίμηκες 
όρθογώνιον,  τδ  όρθογώνιον  παραλ- 
ληλόγραμμον, τδ  πλαίσιον. 

Ob' mann,  τη.  (-s,  pl.  -ininner),  ό προϊ- 
στάμενος, ό άρχηνός.  δ διαιτητής. 

O'bolos,  τη.  ( — , pl.  ObiT  len),  δ όβολος. 
halber  — , το  ήμιώβολον. 

ö'brigkelt,  /.  ( — , pl.  -en),  αί  άρχαί, 
ή άρχή , ή διοικητική  έξουσία. 
-lieh,  adj.  διοικητικός,  των  αρχών, 
-es  Amt,  ή άρχή. 

ö'brist,  m.  s.  Oberst. 

Obschön,  conj.  s.  Obgleich. 

Obscön,  adj.  απρεπής,  άσεμνος,  αι- 
σχρός. -itlt',  /.  (— ),  ή άπρέπεια,  ή 
άσχημοσύνη. 

Observanz',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  κα- 
θιερωμένον  έθος,  -atlön',  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή παρατήρησις,  ή σκόπη- 
σις.  -atlöns'armee,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ έπιτηρητικδς  (δ  κατασκοπικός) 
στρατός,  -atlöns  korps,  n.  ( — , pl. 
— ),  τδ  κατασκοπικόν  σώμα,  -ä'tor, 
τη.  (-S,  pl.  -to  ren),  ό άστεροσκό- 
πος.  -atö'rlum,  n.  (-s,  pl.  -rlen), 
τδ  άστεροσκοπεΐον.  -Γ ren,  v.  i.  h. 
παρατηρέω,  κατασκοπέω. 

Obsidian',  τη.  (-s),  ό όψιανός  (λίθος). 

Ob' siegen,  v.i.h.  έκνικάω,  υπερισχύω. 

Obskur',  adj.  σκοτεινός’  άδοξος’  -knt', 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ μισόφωτος,  ό 
φωτοσβέστης,  δ μισομαθής.  — antis' - 
inus,  τη.  (— ),  ή μισομάθεια,  ή μισό· 
γραμματία. 

Obsolet,  adj.  άπηρχαιωμένος,  πεπα- 
λαιωμένος. 

Obst,  η.  (-es),  ή όπώρα,  τά  όπωρικά’ 
τδ  όπωρικόν. 

Obst -bäum,  τη.  (-s,  pl.  -bäume),  τδ 
όπωροφόρον  δένδρον.  -baumzucht , 
/.  ( — ) ι ή καλλιεργία  τών  όπω- 
ροφόρων  δένδρων,  -branntweln,  τη. 
(-s),  τδ  όπωριαΐον  οίνόπνευμα. 
-darre,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  φρύγετρον 
όπωρών.  -ernte,  /.  (— ),  ή συγκο- 
μιδή τών  όπωρών,  ό όπωρισμός. 
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-esslg,  n.  (-s),  το  όπιοριαΐον  όζος. 
-fnu,  /.  ( — , pl.  -μι),  ή όπωρό- 
πωλις.  -Karten,  τη.  (-8,  pl.  -gärten), 
I όπωροφόρος  κήπος,  δ μηλών  [τδ 
περιβόλι,  χα  περβόλι’].  -biudler,  τη. 
(-S,  pl. — ),  δ οπωροπώλη;,  -hind- 
lerln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή δπωρό- 
πωλις.  -höker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 
δπωροκάπηλος.  -bökerin,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή όπωροχάπηλος.  — hüter,  τη. 
(-8,  ρ/.  — ),  δ όπωροφΰλαξ.  -jäbr, 
η.  (-8,  pf.  -e),  ή εύιτηρέα  όπωρών, 
τδ  £τος  ευκαρπίας. 

Obstinat',  adj.  ίσχυρογνώμων,  σκληρο- 
τράχηλος [άντίδικος*].  -itlön,  /. 
(— ),  ή ίσχυρογνωμοσΰνη. 

Obst'-kammer,  /.  (— , ρί.  -η),  τδ  όπω- 
ροφυλάκιον,  ή άποθήκη  όπωρών. 
-korb,  m.  (-es,  pl. -körbe),  δ κάλα- 
θος, τδ  καλάθιον  όπωρών  [τδ  ζεμ- 
πίλι]. -kirbehen,  η.  (-8,  pl.  — ), 
δ καλαθίσκος,  τδ  καλαθάκιον  όπω- 
ρών [τδ  ζεμπιλάκι].  -künde,  /.  ( — ), 
ή όπωρολογία,  ή τ-epi  Οπωρών 
είδημοσυνη.  -lese,  /.  (— ),  ή συγκο- 
μιδή τών  όπωρών,  δ όπωρισμός. 
-markt,  m.  (-es,  pl.  -markte) , τδ 
πρατήριον  όπωρών,  ή αγορά  (τών) 
όπωρικών.  -pflarnung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή φυτεία  όπωρίμων  δένδρων, 
-reich,  adj.  πολύκαρπος,  άφθονων 
όπωρών. 

Obstruktion',  /.  (— , pl.  -en),  ή δυσ- 
κοιλιδτης,  ή Ιμφραξις. 

Obst' -wein,  τη.  (-§,  pl.  -β),  δ όπω- 
ριαΐος  οίνος,  δ μηλίτης,  —seit,  /. 
( — ),  δ καιρδς  τών  όπωρών.  -sucht, 
/.  ( — )>  ή καλλιεργία  τών  όπωρών. 

Ob  walten,  v.i.h.  δεσπόζω,  κυριαρχία», 
έπικρατέω,  υπάρχω,  δφίσταμαι.  bei 
-den  Umständen,  κατά  τάς  παρού- 
σας περιστάσεις,  οΰτως  έχόντων 
τών  πραγμάτων,  -de  Gefahr,  έπι- 
κείμενος  κίνδυνος,  es  walten  viele 
Hindernisse  ob,  πολλά  προσκόμ- 
ματα όπάρχουσιν. 

Obwohl',  conj.'ü  καί,  δν  καί,  s.  Ob- 
gleich. 

Oc'etdent,  m.  (-s),  ή δυσις.  — e' lisch , 
adj.  δυτικός,  δυσμικός. 


Ö'c.ean,  τη.  .(-ns,  pl.  -e),  δ ωκεανός. 
-Isch,  adj.  ώκεάνειος. 

Ocher,  m.  (-s),  ή ώχρα,  »τδ  κιτρι- 
νόχωμα«. 

Ochs,'  m.  (-en,  pl.  -en),  Ochse,  m. 
(-n,  pl.  -n),  δ βοΰς  [τδ  βψδι,  τδ 
βοϋι*].  junger  — , δ μόσχος,  τδ 
μοσχάριον.  (dummer)  — , δ βού- 
βαλος, δ βοΰς  [τδ  βουβάλι,  τδ  βψδι]. 
(fig.)  da  stehen  die  -en  am 
Berge,  ένταΰθα  δη  τδ  κωλΰον,  έ ο,ϊδ 
ιΐνε  6 κόμβος  τού  πράγματος  [έδώ 
’νε  τ’  άγγοϋρι,  έδώ  σέ  θέλω]. 

Ochsen,  ι».  i.  h.  (fam.)  έργάζομαι 
ώς  σκύλος,  -äuge,  η.  (-».  ρΐ.  -η), 
δ άφθαλμδς  βοός.  (φυτδν)  τδ  βοΰ- 
φθαλμον.  τδ  ιροειδές  παράθυρον. 
-äugig , adj.  Βοόφθαλμος,  όφθσλ- 
μους  Ιχων  βοος.  — dumm,  adj.  βου- 
κόρυζος,  βούβαλος  [βουβάλι,  κου- 
τάβι, ζωντόβολον].  -feil,  η,  (-*,  pl. 
-e),  ή βοεία  δορά,  -fleisch,  η.  (-es), 
τδ  βόειον  κρέας,  -gespänn,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  βοϊκδν  ζεύγος,  -hafl, 
adj.  βοώδης.  -herde,  /.  (— , pl. 
-η),  ή άγέλη  βοών,  τδ  βουκόλιον. 
— hirt,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ βουκό- 
λος [δ  βούκολος*].  -hern,  n.  (-S, 
pl.  -iörner),  τδ  βόειον  κέρας.  -köpf, 
m.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή κεφαλή  βοός, 
τδ  βουκεφάλιον,  το  βοόκρανον. 
-küpflg,  adj.  βουκέφαλος.  -mässlg, 
adj.  βοώδης.  -mlst,  τη.  (-es),  ή 
βοεία  κόπρος,  τδ  βόλιτον,  τδ  ß6Xßt- 
τον  [ή  βουτσιά*,  ή βουνιά,  ή σβου- 
νιά]. -stachel,  τη.  (~e,  pl.  — ),  τδ 
βούκεντρον  [τδ  βουκέντρι*,  τδ  φοι- 
κέντρι].  -Irelber,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ βοηλάτης  [δ  βουιδολάτης*].  -tritt, 
/.  (— , pl.  -en),  -weide,  f.  (— , pl. 
-η),  ή βοσκή  βοών,  τδ  βουκόλιον. 
-Ziemer,  «ι.  (-s,  ρί.  — ),  τδ  βού- 
νευρον,  ή ταυρή.  -sunge,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή βοεία  γλώσσα,  (φυτδν) 
δ,  ή βούγλωσσος,  ή Ιγχουσα  [ή 
πουράντζα]. 

Och'slg,  adj.  βόειος,  βοϊκός,  βοώδης. 

O'cker,  s.  Ocner. 

Odallske,  f.  (— , pl.  -n),  ή άβρα 
χαρεμίου,  ή θεραπαινίς. 
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Ode. 

θ' de,  /.(— , , pl.  -η),  ή ψδή,  6 (λυρι- 
κός) ΰμνος. 

ff  de,  adj.  έρημος.  — , /.  ( — , pl.  -η), 
ή έρημία. 

ff  dem,  τη.  (-s),  ή άναπνοή  [τά  χνότα]. 

ff  dendlchter,  m.  (-*,  pl.  — ),  ί ψδο- 
ποιός,  δ δμνοποιός. 

ff  der,  cortj.  ή'  εί  li  μή,  άλλως. 

Ode'  Hin,  n.  (-*,  pl.  Ode  en),  το  ψδεϊον, 
ή μουσική  αίοουσα. 

Odjssee',/.  ( — ),  ή Όδόσσεια. 

Örchen,  η.  {-»,  pl.  — ),  το  καμίνων 
[το  καμιναδάκι]’  8.  Ofen. 

Öfen,  m.  (-s,  pl.  Ö fen),  ή ίιποκαό- 
στρα,  τδ  ΰπόκαυστον,  ή θερμάστρα 
[ή  καμινάδα].  (Back-)  4 ίπνός,  4 
χρίβανος  [4  φούρνος].  (Fabrik-)  ή 
κάμινος  [τδ  καμίνι],  -artig,  adj. 
καμινώδης.  -bläse,  /.  ( — , pl.  -η), 

4 ίπνολέρης.  kleine  — , το  ίπνο- 
Χεβήτιον.  — gäbet,  /.  (— , pl.  -η\ 
τ4  σκάλευθρον  [τδ  συνδαυλιστήρι,  το 
σκαλιστήρι],  -kecker,  τη.  (-s,  pl. 
—),  δ οίκουρός.  -kachel,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή πλίνθος,  τδ  πλινθίον 
καμίνου,  -krücke,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  σκάλευθρον  [4  συντρίφτης*,  τδ 
φουρνόξυλον].  —loch.  n.  (-es,  pl. 
-lieber),  ή όπή  κριβάνου.  -platte, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή πλάξ  κριβάνου. 
-rohre , /.  ( — , pl.  -η),  δ οωλήν 
κριβάνου.  —schirm^  τη.  (-»,  pl.  -e), 
τδ  άλεξίπυρον.  - thür,/.  (— ,pl.  -en), 
τδ  στόμα  κριβάνου.  -Wischer,  τη.  (-*, 
pl.  — ) , το  ίπνόμακτρον  [ή  πάνα, 
τδ  πάνιστρον*,  τδ  φουρνόπανον]. 

Offen,  adj.  άνεψγμένος,  άνοικτός. 
( fig. ) φανερός,  απροκάλυπτος·  άνυ- 
πόκριτος,  ειλικρινής,  bei  -en  Thii- 
ren,  άνεψγμένων  τών  θυριϋν. 
halb  — , ήιιίκλειατος,  ήμιάνοικτος. 
mit  -en  Augen  schlafen,  κοι- 
μώμαι  άνοικτοΐς  όφθαλμοϊς.  auf 
-er  Strasse,  έν  μίση  τή  δδψ, 
έν  τιμ  φανεριρ.  die  -e  See,  τδ 
πέλαγος,  ή άνοικτή  θάλασσα,  -e 
Brust,  στήθος  άνοικτόν.  -er  Leib, 
ή κοιλία  ΰπάγουσα,  ή κοιλιολυσία, 


ή εόκοιλιότης.  -es  Feld,  χιορά- 
φιον  άνοικτόν.  im  -en  Felde,  έν 
τοίς  ΰπαίθροις,  κατ’  άγροΰς.  mit 
-em  Munde  dastehen , ίσταμαι 
κεχηνώς.  -e  KasBC  baDen,  ευρί- 
σκω άνοικτδν  ταμεϊον.  -e  Stelle, 
θέσις  κενή,  χηρεύουσα.  -er  Kredit, 
πίστωοις  άπεριόριστος.  — lassen, 
άφίνω  κενόν,  αγραφον.  auf  -er 
Tnat,  ίπ’  αΰτοφώρφ  [ς’  τά  πράσα], 
-er  Kopf,  κεφαλή  άντιληπτική. 
eine  Frage  — lassen,  άφίνω 
έρώτησιν  έκκρεμή.  -er  Krieg, 
πόλεμος  φανερός.  -6  Stadt,  πόλις 
άνώχυρος,  άτείχιστος.  -e  Feind- 
schaft, φανερά  Ιχθρα.  der  Weg 
steht  dir  — , ώρα  σου  καλή.  — , 
adv.  φανερώς,  παρρησίφ-  καθαρώς, 
είλικρινώς.  ganz  — , άναφανδόν 
[δλοφάνερα].  — und  frei,  φανερώς, 
παρρησία , άναφανδόν , άπροκαλό- 
πτως  [φανερά,  καθαρά  καθαρά,  ξά- 
στερα, νέτα  σκέτα].  — und  frei 
daliegen,  κείμαι  έν  τφ  μέσψ.  -e 
Wahrheit,  καθαρά  άλήθεια.  — 
heraussagen,  λέγω  παρρησία  δμο- 
λογώ  φανερώς,  είλικρινώς.  -e  Tafel, 
τράπεζα  έν  ΰπαίθρψ·  τράπεζα  έλευ- 
θέρα  παντί  τ«ρ  βουλομένψ.  mit  -en 
Armen  empfangen,  δποδέχομαι 
άνοικταΐς  άγκάλαις.  — gestehen, 
δμολογέιο  είλικρινώς.  — gestanden, 
έξομολογουμένως. 

Offenbar^,  adj.  άρίδηλος,  πασιφανής, 
προφανής,  έναργής,  πρόδηλος,  κατα- 
φανής, φανερός  [δλοφάνερος].  es 
ist  — , είνε  πρόδηλον,  καταφανές, 
φανερόν,  mit  -er  Gewalt,  διά 
φανερός  βίας,  -er  Feind,  έχθρδς 
φανερός,  κεκηρυγμένος.  — , adv. 
φανερώς,  καταφανώς,  προφανώς, 
αότόχρημα.  -en,  υ.  t.  h.  φανερό(ν)ω, 
δηλοποιέω,  φανεροποιέω,  καθιστάω 
φανερόν  άποκαλόπτω.  sich  — , υ. 
r.  h.  φανερόομαι,  αποκαλύπτομαι, 
φανεροποιέομαι.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άποκάλυψις,  ή φανέρωσις. 
— St.  Johannis,  ή άποκάλυψις 
Ίωάννου.  -ungsglaube,  τη.  (-ns),  ή 
πίστις  είς  τήν  άποκάλυψιν. 


S 
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Ohnmächtig. 


Offenheit,/.  (— ),  ή άνοιχτότης.  (Jig.) 
ή ειλικρίνεια,  ή παρρησία. 

Offenherzig,  adj.  ειλικρινής,  άπρο- 
κάλυπτος,  παρρησιαστικός"  αφελής, 
απλοϊκός.  — . adv.  άπροκαλύπτως, 
ειλικρινούς , ελευθέριος'  παρρησία. 
— gestehen,  όμολογέω  ίλευθέ- 
ρως,  παρρησία,  είλικρινώς.  — kelt, 
/.  ( — ))  ή ειλικρίνεια,  ή παρρησία. 

Offenkundig,  adj.  πασίδηλος,  πασί- 
γνωστος, διάδηλος,  άρίδηλος  [όλο- 
φάνερος].  — keit,  /.  ( — ),  τό  πασίδη- 
λον,  τδ  πασίγνωστον,  ή γνωστότης. 

Offenslf,  adj.  έπιθετικός.  -krieg,  τη. 
(-es),  ό έπιθετικός  πόλεμος. 

Öffentlich,  adj.  δημόσιος,  κοινός· 
φανερός.  — ·,  adv.  δημοσία’  φανε- 
ρώς.  — bekannt  machen,  χαθι- 
στάω  κοινόν,  κοινοποιέω,  δημο- 
σιεύω. — bekannt,  γνωστός  δη- 
μοσία. -er  Schreiber,  ό άναφορο- 
γράφος.  sich  — zeigen,  έρχομαι 
εις  τό  φανερόν,  έμφανίζομαι  οημο- 
σίφ.  -keit,  /.  ( — ),  ή δημοσιότης. 

Offer  te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή προσφορά· 
ή πρότασις. 

Oflicl-äl',  m.  (-s,  pl.  -e),  δ έπισκο- 
πικός  υπάλληλος,  -äf,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τό  έπισκοπικόν  δικαστήριον. 

OfSciant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό δημό- 
σιος λειτουργός"  ό κατώτερος  υπάλ- 
ληλος, ό όπαλληλίσκος. 

Officiell',  adj.  έπίσημος.  — , adv.  ir.i- 
σήμως. 

Officier',  τη.  (-8,  pl.  -e),  ό άξιωματι- 
κός. 

Oflicin',  /.  ( — , pl.  -en),  τό  έργαστή- 
ριον.  τό  φαρμακοποιεΐον.  το  τυπο- 
γραφεΐον.  -eil',  adj.  φαρμακευτικός, 
ίατικός. 

OfflcISs',  adj.  ήμιεπίσημος. 

Officium,  n.  (-s,  pl.  -ien),  τό  υπούρ- 
γημα· τό  καθήκον  ή λειτουργία, 
ex  officio,  έπισήμως. 

Offizier',  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό άξιωματι- 

. κός. 

Öff  nen,  ν.  t.  h.  άνοίγω.  einen  Brief 
— , αποσφραγίζω,  άνοίγω  έπιστολήν. 


sich  — , ν.  r.  Λ.  ανοίγομαι.  — , η. 
(-8),  ή διάνοιζις,  ή άνοιςις,  τό 
άνοιγμα,  -d,  adj.  κοιλιολυτικός, 
διαφορητικός,  εύκοίλιος. 

Öff'nHng, /.  ( — , pl.  -en),  ή διάνοιξις· 
τό  άνοιγμα·  ή όπή,  τό  στόμιον,  τό 
χάσμα,  ή κοιλιολυσία,  ή εύκοιλιό- 
της.  keine  — haben,  είμαι  δυσκοί- 
λιος. 

Oft,  adv.  πολλάκις,  συχνά,  συχνάκις. 
sehr  — , πλειστάκις,  συχνότατα, 
möglichst  — , ότι  πλειστάκις,  όσον 
οίόν  τε  συχνά.  "wie  — ? ποσάκις; 
80  — , όσακις·  τοσάκις,  wie  — 

. ...  so  — , όσάκις  . . . τοσάκις. 

Öfter,  adj.  συχνότερος"  συχνός, 
επανειλημμένος.  — , adv.  συχνό- 
τερον,  πλεονάκις.  -s,  adv.  πολλά- 

. κις,  συχνά. 

Oftest,  adj.  συχνότατος. 

Oft'inälig,  adj.  συχνός. 

Oft'mäls,  adv.  πολλάκις,  συχνάκις, 
συχνά. 

Ob!  obä!  obel  int.  ώ!  ώ ώ!  ία! 

Ö'hciin,  Öhin,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό θείος 
[ό  θειος,  ό μπάρμπας).  — von 
väterlicher  (mütterlicher)  Seite, 
ό πατράδελφος  (μητράδελφος). 

Ohm,  τη.  <&  η.  (-8,  pl.  -e),  ό μόδιος 
(μέτρον  υγρών). 

Ohne,  prp.  (μετά  αιτιατικής), 
άνευ,  χωρίς.  — mich,  χωρίς  έμοΰ. 
— Geld,  άνευ  χρημάτων.  — mein 
Wissen,  έν  άγνοίφ  μου.  — Zweifel, 
άναμφιβόλως.  — , adv.  — dass, 

— zu,  χωρίς  νά.  (fam.)  nicht  — , 
ούχϊ  κακώς,  »όχι  άσχημα«. 

Ohnedies',  ohnedem',  ohnehin',  adv. 
παρεκτός  τούτου,  άλλως. 

Öhn'  -geachtet,  -gcfäbr.  -längst,  s.  Un- 
geachtet, Ungefähr,  Unlängst. 

Ohnmacht,  /.  ( — ),  ή άδυναμία,  ή 
άσθένεια.  ή λιποθυμία,  ή λιποψυ- 
χία [ή  λιγοθυμιά,  ή λιγομάρα].  in 

— fallen,  λιποθυμέω. 

Ohnmächtig,  adj.  άσθενής,  άδύνατος. 

λιπόψυχος,  λιπόθυμος  [λιγοθυμι- 
σμένος]?  — werden,  λιποψυχέω, 
λιποθυμέω  [λιγοθυμάω]. 
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Oho’!  int.  lal  ώ ώ!  όχι  δά ! 

Ohr.  η.  (-s,  pl.  -en),  τδ  ους,  τδ  αδ- 
τίον  [τδ  αυτί],  (fig.)  ή άχοή.  die 
-en  spitzen,  έπορθιάζω  τά  ώτα 
^τεντόνω  τ’  αυτιά],  gespitzte  -en, 
όρθια  ώτα.  am  — ziehen,  Ελχω 
τινά  τοΰ  ώτδς  [τραβώ  άπδ  τ’  αδτί], 
beim  — nehmen,  συλλαμβάνω 
ττρδς  φυλάχισιν.  Jemanden  hinter 
die  -en  schlagen,  παίω  τινά  χατά 
χόρρης  [τού  δίδω  ’ς  τ’  αδτιά].  iiber’s 
— hauen,  παραχροόω,  έξαπατάω. 
eich  hinter  den  -en  kratzen, 
χνώμαι  τδ  ους  [ξυώ  τ’  αυτιά  μου]. 
Jemandem  das  Fell  über  die 
-en  ziehen,  δέρω  τινά  άσχόν,  περι- 
χόπτω  χαΐ  λωποδυτέω  τινά,  έξάγω 
πάσαν  δυνατήν  ωφέλειαν  άπδ  τίνος 
[του  παίρνω  χα!  τήν  προβιά,  τόν 
ξεπροβιδίζω*].  sich  die  -en  ver- 
stopfen, φράσσω  τά  ώτά  μου.  sich 
etwas  hinter  die  -en  schrei- 
ben, γράφω  τι  έν  τή  μν-ή μτρ  μου, 
Ιχω  τι  ένθύμιον.  es  hinter  den 
-en  haben,  Ιλχω  έξόπισθεν  τήν 
άλώπεχα,  είμαι  έπίτριπτον  χίναδος 
[είμαι  τετραπερασμένος],  bis  Über 
aio  -en  in  Schulden  stecken, 
είμαι  ΰπέρχρεος,  είμαι  χατάφορτος 
χρεών  [είμαι  χωμένος  είς  τά  χρέη 
ώς  τ’  αδτιά].  tauben  -en  predigen, 
λέγω  χωφοΐς,  βοάω  έν  τή  έρήμφ. 
die  -en  hängen  lassen,  χατα- 
βιβάζω  τά  ώτα  έπΐ  τών  ώμων 
[χλιναυτιάζω*,  τά  χαταιβάζω].  die 
-en  klingen  mir,  τά  ώτά  μοι 

Wwoi  [βουζουν  τ'  αδτιά  μου]. 

lingt  mir  noch  in  den  -en, 
Ιναυλόν  μοι  είνε  είσέτι.  Jeman- 
dem die  -en  betäuben,  ώτοχο- 
πέω  τινά  [τδν  ξεχουφαίνω].  mit 
eigenen  -en  hören,  άχοόω  ϊδίοις 
ώσίν,  είμαι  αδτήχοος.  Jemandem 
in  die  -en  kommen,  περιέρχομαι 
είς  τάς  άχοάς  τίνος,  kein  — flir 
etwas  haben,  δέν  άχοόω  τι.  mit 
hörenden  -en  taub  sein,  άχούων 
δέν  έννοώ.  Jemandem  etwas  ins 
— flüstern,  προσψιθυρίζω  τινί  τι 
εις  τδ  ους.  sich  aufs  — legen, 


χαταχλίνομαι  έπί  τδ  ους,  χατα- 

_ χοιμώμαι  [πλαχδνω  τ’  αδτί  μου]. 

Öhr,  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ  ώτίον  [τδ 
αότάχι,  τδ  χερούλι],  ή δπή  [τδ  μάτι]· 

Öhr' .ähnlich,  artig,  adj.  ώτο  ειδής. 

Öhr' eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  ώτάριον 
[τδ  αδτάχι], 

Öh'  ren-belehte,  f.  (— -),  ή χατά  μδνα; 
έξομολόγησις.  -bläser,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ ψιθυριστής,  δ σπερμολόγος  [δ 
σουχλιστής  *,  δ άναχατωσοδρης]. 
-bläseref . /.  ( — , pl.  -en),  ή σπερ- 
μολογία  [ή  άναχατωσοΰρα,  τά  σου- 
χλιά*].  -brausen,  η.  (-8),  δ βόμβος 
τών  ώτων.  ich  habe  — , τά  ωτά 
μοι  βομβοΰσι  [τ’  αδτιά  μου  βοΰζουν]. 
-dlener,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρεστά 
λαλών,  δ χόλαξ  [δ  γαλίφος].  -druse, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή παρωτίς  [ή  παρα- 
μαγοΰλα].  -drüsengeschwulst, /.  (— , 
pl.  -geechwülste),  αΐ  παραγναθίδες, 
αΐ  παρωτίδες  [ή  μαγουλήθραις,  ή 
παραμαγοδλαις,  τά  παραμάγουλα]. 
-kllzel,  τη.  (-8),  δ χνισμδς  τών  ώτων. 
-klemme,  /.  ( — ),  s.  Ohrenzwang, 
-klingen,  η.  (-8),  δ βόμβος  τών 
ώτων.  -krankhelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  ώτιχδν  νόσημα,  ή ώτΐτις.  -sau- 
sen, η.  (-8),  δ βόμβος  τών  ώτων. 
-schmalz,  η.  (-es),  ή χυψέλη  τών 
ώτων,  δ χυψελίτης  βδπος.  -schmaus, 
τη.  (-es),  (fig.)  τδ  τερπνδν  άχουσμα, 
τδ  ηδιστον  άχρόαμα.  -schmerz,  τη. 
(-es,  pl.  -en),  ή ωταλγία,  δ πόνος 
τών  ώτων.  -spritze,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ ώτιγχότης,  δ ώτιχδς  χλυστήρ. 
-tlnen,  η.  (-s),  δ ήχος  τών  ώτων. 
-weide,  /.  ( — ),  s.  Ohrenschmaus, 
-zeuge,  τη.  (-n,  pl.  -n),  δ αδτήχοος 
μάρτυς.  -zwang,  τη.  (-es),  ή ώταλ- 
γία,  δ πόνος  έντδς  τών  ώτων. 
— haben,  ώταλγέω,  ώταλγιάω. 
-zwänge,  /.  (— , pl.  -η),  ή ώτάγρα. 

Öbr'.eule,  /.  ( — , pl.  -η),  πτηνδν,  δ 
ώτος.  -felge,  /.  (— , pl.  -η),  δ 
χόλαφος,  δ χόσσος  [ή  πάτσα,  δ 
μπάτσος,  ή μπατσουλιά,  ή χατα- 
χαυχαλιά*].  Jemandem  eine  — 
geben,  παίω  τινά  έπί  χόρρης, 
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Ohrfeigen. 

κολαφίζω  τινά  [τοΰ  δίδω  Ενα  πά- 
τσον,  τον  χατακαυκαλίζω*].  -felgen, 
ν.  t.  h.  κολαφίζω,  κοσσίζω  [πατσί- 
ζω, μπατσουλίζω*].  -förmig,  adj. 
ώτοειδής.  -gehänge,  η.  (-S,  pl.  — ), 
-gehenk,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  Ενώ- 
πιον, τδ  έλλόβιον  [τδ  σκουλαρίκι, 
τδ  σχωλαρίχι],  -höhle,/.  ( — , pl. 
-η),  ή κόγχη  ώτός.  -lippchen.  η. 
(—8,  pl.  — ),  ό λοβός,  τδ  χονδρώδες 

πτερύγωμα,  τδ  λόβιον  τοΰ  ώτός. 

Öhr'ling,  m.  (-s,  pl.  -e),  8.  Ohrwurm, 
öhr'-loch,  n.  (-es,  pl.  -löcher),  ή δπή 
τοΰ  ώτόί , δ άκουστικδς  πόρος, 
-löffel,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ή ώτογλυφίς, 
ή μηλωτρίς  [τδ  ξεφτυλιστήρι  τών 
αύτιών].  -ring,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  Ενώπιον  [τδ  σκουλαρίκι],  -Spei- 
cheldrüse, /.  ( — , pl.  -η),  ή παρω- 
τίς.  -trompete,  /.  (— ),  ή εδστα- 
χιανή  σάλπιγξ.  -wurm,  τη.  (-es,  pl. 
-würiuer),  δ αταφυλϊνος,  δ ώτοσκώ- 
_ ληξ  [ή  ψοιλίδα]. 

Öb'sel,  /.  (-s,  pl.  — ),  s.  Öhr. 

Ο' kn,  /.  ( — , pl.  -s),  ή όκά,  τδ  πενδη- 
μίλιτρον  (Gewicht  = 1,281  Kilo- 
granun). 

Q'ker,  s.  Ocher. 

Ökonönf,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ οίκονό- 
μος. ο γεωπόνος,  δ άγρονόμος.  -le', 
/.  ( — , pl.  -en),  ή οίκονομία.  ή 
άγρονομία.  τδ  κτηνοτροφεϊον,  τδ 
ζψοτροφεϊον,  τδ  κτηνοστάσιον.  -1k, 
/.  ( — ),  ή οίκονομολογία,  ή οίκονο- 
μική.  -isch,  adj.  οίκονομιχός. 
άγρονομιχός,  γεωπονικός. 
Okkultatiön',  /.  (— , pl.  -en),  ή διά 
τής  σελήνης  Επιακότισις. 

Okkupation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή κατά- 
ληψις,  ή κατοχή,  ή άσχολία. 

Oktae  der,  n.  (-s,  pl.  — ),  το  όκτάεδρον. 
Oktanf,  m.  (-en,  pl.  -en),  τδ  όγδοό- 
κυκλον  (Εργαλεϊον). 

Oktav' , η.  (—s,  pl.  -e),  -band,  τη.  (-es), 
-formet,  η.  (—es,  pl.  -e),  τδ  όγδοον 
(τυπογραφικόν)  σχήμα. 

Okta  ve,  f.  (— , pl.  -η),  ή διά  πασών, 
τδ  όκτάτονον,  τδ  μουσικόν  σύστημα. 
Oktett',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή όκταφωνία. ! 


G86  Ölfass. 

Oktö'ber,  τη.  (-s),  δ όκτώβριος  (μήν). 

Oktodei',  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  δέκατον 
όγδοον  σχήμα  (βιβλίου). 

Oktroi',  τη.  (—8,  pl.  -s),  τδ  Εμπορικόν 
προνόμιον.  τδ  άστικδν  τελωνεΐον.  δ 
δημοτικός  φόρος. 

Oktroji'ren,  υ.  t.  h.  δίδω  Εμπορικόν 
προνόμιον.  Επιβάλλω,  Επιτάσσω. 

Okulär',  adj.  Οφθαλμικός.  — , τι.  (-8, 
pl.  -e),  δ προοφ9άλμιος  φακός. 

Okul-atlön',  /.  (— , pl.  -en),  ό Εν- 
οφθαλμισμός. -tren,  υ.  t.  h.  Εν- 
οφθαλμίζω. -l'ren,  η.  (— β),  δ Εν- 
οφθαλμισμός, β.  Impfung.  -Ist', 

. τη.  (-en,  pl.  -en),  δ όφ9αλμιατρός. 

Ökuine  nlscb,  adj.  οικουμενικός. 

Öl,  n.  (— s,  pl.  -e),  τδ  ίλαιον  [τδ 
λάδι],  mit  — bestreichen,  Ελαιόω 
Γλαδόνω].  Gemisch  von  — und 
Essig,  τδ  δςέλαιον  [τδ  λαδόξειδον, 
τδ  ξειδόλαδονί.  Wasser  mit  — , 
τΰ  ύδρίλαιον  [τδ  νερόλαδον],  in  — 
malen,  Ελαιογραφέω,  ζωγραφέω  δι’ 
Ελαιωτοϋ  χρώματος.  — ms  Feuer 
giessen,  Εγχέω  πυρ  πυρί,  όχετεύω 
πΰρ  Eni  πΰρ,  χέω  Ιλαιον  είς  τδ  πυρ, 
ζπτέω  νά  σβέσω  τδ  πΰρ  διά  πυρί- 

_ τιδος. 

Öl'-baum,  τη.  (-s,  pl.  -bäume),  ή Ελαία, 
τδ  Ελαιόδενδρον  [ή  Εληά].  wilder 
— , ή άγριελαία,  ή άγριέλαως  [ή 
άγριοληά].  mit  Ölbäumen  be- 
pflanzt, Ελαιόφυτος.  -beere,  f.  ( — , 
pl.  -n),  ή Ελαία  [ή  Εληά].  -bereltung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή Ελαιοποιία.  -berg, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ Ελαίων,  -blld, 
τι.  (-es,  pl.  -er),  ή Ελαιογραφία,  τδ 
Ελαιογράφημα,  -blatt,  η.  (-es,  pl. 
-blätter),  τδ  φΰλλον  Ελαίας,  -druck, 
m.  (-es),  ή χρωμολιθογραφία. 

Oleander,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή δοδοδάφνη 
[ή  πικροδάφνη,  ή σφάκα*]. 

Olea' ster,  τη.  (’-s,  pf.— ),  ή άγριέλαιος,  ή 

_ άγριελαία  [ή  άγριοληά],  δ Ελαίαγνος. 

Ö len,  υ.  t.  h.  Ελαιόω  [λαδόνω]. 

ΟΓ  .färbe,  /.  ( — ),  τδ  Ελαιωτδν  χρώμα 
[ή  λαδομπογιά],  mit  — malen, 
Ελαιογραφέω.  -fass,  η.  (-es,  pl. 
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-fisser),  δ πίθος  Ελαίου  [τδ  λαδο- 
πίθαρον].  -flasche,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή όλπη,  ή λήκυθος  [το  λαδοφλάσκι*, 
τδ  βόγι,  τδ  βόϊ].  -fleck,  τη.  (-es, 
pl.  -en),  ή κηλΐ;  Ελαίου  [ή  λαδιά], 
-gefäss,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  Ελαιο- 
δόγον  άγγεΐον,  τδ  Ελαιοδοχεΐον  [το 
λαδικών,  τδ  λαδοκάνατον].  -geinälde, 
η.  (-S,  pl.  — ),  ή Ελαιογραφία,  τδ 
Ελαιογράφημα.  -gerucb,  m.  (-es),  ή 
όσμή  Ελαίου,  -geschmack,  m.  (-es), 
ή γεΰσις  Ελαίου.  — gfitze,  τη.  (-n),  (fig.) 
τδ  άγαλμα,  τδ  ακίνητον  ξύλ.ον. 
wie  ein  — dastehen,  Γαταμαι  ώς 
άγαλμα,  ώς  ξηρδν  ξύλον,  ώς  παρα- 
στάτης*. -handel,  τη.  (-β),  ή Εμπορία 
Ελαίου,  -händler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
Ελαιοπώλης,  δ Ελαιέμπορος  [δ  λαδάς], 
-hefen,  τη.  (~β),  τδ  Ελαιότρυγόν,  ό 

_ άμόργης  [ή  μούργα,  τά  νερόλαδα*]. 

θ'  licht,  ö'llg,  adj.  Ελαιώδης,  Ελαιοει- 
δής,  Ελαιηρός  [λαδερός]. 

Oligarch',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ δλιγάρ- 
χης,  δ δλιγαρχικός.  -ie'.  /.  (— , pl. 
-en),  ή δλιγαρχία.  —Isen,  adj.  όλι- 
γαρχικός.  -e  Verfassung,  ή ολι- 
γαρχική πολιτεία,  -e  Verfassung 
naben,  δλιγαρχέομαι. 

Olfve,  /.  (— , pl.  -η),  ή Ελαία  [ή 
Εληά],  abgefallene  — , ή δρυπιτής 
Ελαία  [ή  χαμάδα*],  mit  Salz  ein- 
gemachte -n,  al  άλμάδες  (Ελαΐαι) 
[rj  πασταΐς  Εληαίς].  in  Salzlake 
eingemachte  -η,  αί  κολυμβάδες  [ή 
κολυμπάδες*,  ή κολυμπηταΐς  Εληαίς], 
-n  lesen,  Ελαιολογέω  [ληδολογώ* . 

Oll'ven-artig,  adj.  Ελαιοειδής,  Ελαιώ- 
δης. -bau,  τη.  (-8),  ή Ελαιοκομία, 
-bamu,  τη.  (-es,  pl.  -bäume),  ή 
Ελαία,  τδ  Ελαιόοενδρον  [ή  Εληά]. 
-ernte , f.  ( — ) , δ Ελαιοτρυγητός. 
-färbe,  /.  ( — ),  τδ  χρώμα  Ελαίας, 
-garten,  τη.  (-s,  pl.  -gärten),  δ 
Ελαιών,  τδ  Ελαιόφυτον  [τδ  ληό- 
φυτον*,  δ Ελαιώνας],  -grün,  adj. 
πράοινος  ώς  Ελαία,  Ελαιόχρους. 
-aefe,  f.  ( — ),  τδ  Ελαιότρυγόν,  ή 
άμόργη  [ή  μούργα,  τά  νερόλαδα*]. 
-hell,  η.  (-es),  τδ  Ελάϊνον  ξύλον.  | 


Ölzweig. 

-kram,  τη.  (-es,  pl.  -kräme),  δ 
στέφανος  Ελαίας.  —II,  n.  (-s),  τδ 
ίλαιον  Ελαιών  [τδ  ληόλαδο’].  -pflan- 
zung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Ελαιοφυτεία. 
Olivin',  m.  (-s),  τδ  περίδοτον  (όρυ- 
_ κτόν),  δ χρυσόλιθος, 
öl  -kenne,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  λ.ηκύθιον 
[τδ  λαδοκάνατον].  -kelter,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  Ελαιουργεΐον,  τδ  Ελαιο- 
τριβεϊον  [τδ  ληοτρίβι,  τδ  άλαιτρι- 
βιδειό*  od.  άλετριβιδειό*].  -krüg, 
τη.  (-es,  pl.  -kruge),  τδ  Ελαιοδόχον 
σταμνίον  [ή  λαδοκανάτα],  -kucben, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ Ελαιωτδς  πλα- 
κούς  [ή  λαδόπητα].  -lampe,  /.  ( — , 
pl.  -β),  δ λύχνος  (Ελαίου),  -mäler, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ ζωγράφος  Ελαιο- 
γραφίας, δ Ελαιογράφος.  -uiälerel', 
/·  ( — )>  ή Ελαιογραφία,  -inüble,  /. 
( — , pl.  -η),  δ Ελαιόμυλος.  τδ  Ελαι- 
ουργείον,  τδ  Ελαιοτριβεΐον  [τδ  λιο- 
τρίβι, τδ  άλαιτριβιδειό*].  -müller,  in. 
(-s,  pl.  — ),  δ Ελαιουργός  [δ 

ληοτριβιδιάρης,  δ άλαιτριβιοιάρης*]. 
-pflanze,  /.  (— , pl.  -η),  ή Ελα ΐς, 
τδ  Ελαιώδες  φυτόν.  -pflamung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή Ελαιοφυτεία·  τδ 
Ελαιόφυτον,  δ Ελαιών  [δ  Ελαιώνας, 
τδ  ληόφυτον*].  -presse,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  πιεστήριον  Ελαιών,  τδ  Ελαιο- 
μάγγανον  τδ  Ελαιοτριβεΐον.  -reich, 
adj.  εύέλαιος,  πολυέλαιος,  -russ,  τη. 
(-es),  ή καπνωδία  Ελαίου.  -Schläger, 
8.  Ölmiiller.  -stein,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  ή Ελαιακάνη.  -tenne,  /.  ( — , 
pl.  -n),  δ πίθος  Ελαίου  [τδ  λαδοπί- 
θαρον],  -trester,  pl.  τδ  Ελαιότρυγόν, 
ή άμόργη  [τδ  καταπάτι  τού  λαδιού, 
ή (ά)μούργα,  τά  νερόλαδα*]. 

Ö lung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ελαίωσις, 
ή δι’  Ελαίου  αλειώις.  letzte  — , τδ 
εύχέλαιον. 

Oljmp , τη.  (-es),  δ Όλυμπος,  -la,  η. 
(— s),  ή Όλυμπία.  -lä'de,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή δλυμπιάς·  ή τετραετηρίς. 
-Isch,  adj.  όλυμπιακός.  -e  Spiele, 
_ol  όλυμπιακοί  άγώνες,  τά  όλύμπια. 
Ölzweig,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ κλάδος 
Ελαίας  [τδ  ληόκλαδον]. 
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ö’mega,  n.  (-s),  τδ  ώ μέγα,  το  Ω. 
das  Alpha  und  — , τδ  A καί  Ω, 
ή άρχή  καί  τδ  τέλος. 

Omelet  te,  /.  ( — , pl.  -η),  δ ωοτηγανί- 
της,  »το  σπογγάτον«  [το  σφουγ- 
γατο]. 

Ö'men,  η.  (-s,  pl.  Omina),  δ οίωνός. 

Ominös',  adj.  προσημαντικός’  άπαίσιος. 

Omnibus,  τη.  ( — , pl.  -se),  τδ  λεω- 
φορεΐον. 

Omnipotent*,  adj.  παντοδύναμος,  -eni', 
f.  ( — ),  ή παντοδυναμία. 

Onan-Ie',  /.  ( — ),  δ αύνανιομός,  ή 
μαλαχία,  -l'ren,  ν.  t.  h.  μαλακίζο- 
μαι,  δέφω  έμαυτόν,  αύνανίζω, 
χάμνω  μαλαχίαν.  -Ist* , τη.  (-en , 
pl.  -en),  ό μαλακιβτής. 

Onkel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ θείος  [δ 
θειος,  δμπάρμπας]. 

Onomato-poe  tisch,  adj.  δνοματοποιητι- 
χδς.  -püle' , /.  (— , pl.  -en),  ή όνο- 
ματοποιία. 

Onto-graphie',  /.  ( — ).  ή δντογραφία, 
ή περιγραφή  τών  οντων.  -logle',  /. 
( — ),  ή δντολογία,  ή έπιστημονική 
γνώσις  τής  φύσεως  τών  ίντων. 
-le'glsch,  adj.  δντολογιχός. 

Ο'β.τϊ,  τη.  (— , pl.  -e),  δ όνυξ  (λίθος). 

Opäi,  772.  (-s,  pl.  -e),  δ δπάλλιος 
(λίθος). 

O per,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  μελόδραμα, 
τδ  μουσικόν  δράμα. 

Operation,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
χείρησις,  τδ  έπιχείρημα.  δ τρόπος 
ένεργείας,  ή μεθοδεία.  ή (χειρουρ- 
γική) έγχείρισις.  ή στρατιωτική  κίνη- 
σις,  τδ  στρατήγημα,  -sblsis,  /.  ( — ), 
τδ  δρμητήριον  στρατηγικών  κινημά- 
των. — splan , τη.  (-s,  j pl.  -pläne), 
τδ  σχέδιον  στρατηγικών  κινημάτων. 

Operi'ren,  υ.  t.  & i.  h.  Ινεργέω,  προ- 
βαίνω, μεθοδεύω,  έπιχειρέω  στρατη- 
γικάς  κινήσεις,  έγχειρίζω.  sich  — 
lassen,  δφίσταμαι  έγχείρισιν. 

Operment',  η.  (-s,  pl.  -e),  δρυκτδν,  τδ 
(θειοΰχον)  άρσενικόν,  ή σανδαράχη. 

O'pern-dtchter,  m.  (-s,  pl. — ),  δ ποιη- 
τής μελοδραμάτων,  -gläs,  τι.  (-es, 
pl.  -gläser),  -gucker,  m.  (-s,  pl. 


— ),  ή διόπτρα  του  θεάτρου,  -haus, 
72.  (-es,  pl.  -bänser),  τδ  θέατρον 
μελοδραμάτων,  -sänger,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ άοιδδς  μελοδραμάτων.  -Sän- 
gerin, /.  ( — , pl.  -nen),  ή άοιδδς 
μελοδραμάτων,  -teit,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  κείμενον  μελοδράματος. 

O'pfer,  τι.  (-s,  pl.  — ),  ή θυσία’  τδ 
θΰμα.  ein  — darbringen,  προσ- 
φέρω θυσίαν,  zum  — bringen, 
θυσιάζω,  ein  — werden,  γίνομαι 
θΰμα.  kein  — scheuen,  οΰδεμιάς 
θυσίας  φείδομαι,  άφειδέω  πάσης 
θυσίας,  -aller,  τη.  (-8,  pl.  -täre), 
τδ  θυσιαστήριον,  δ βωμός,  τδ  θυτή- 
ριον.  -becken,  τ>.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
σφαγεϊον,  τδ  αίματοδόχον  άγγεΐον 
σφαγίου,  -beschauer,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ Ιεροσκόπος,  δ ίερόπτης.  -blüt, 
72.  (-es),  τδ  αίμα  σφαγίου,  -dlener, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ θυσιουργός.  -er, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  δ θύτης,  δ θυσια- 
στής. -fest,  τι.  (-es,  pl.  -e),  ή 
Ιερά  θυσία,  τά  Ιερά,  -feuer,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  Ιερδν  πυρ.  -fleisch,  ν. 
(-ee),  τδ  κρέας  θύματος,  -gebet,  η. 
(-es^  pl.  -e),  ή προσευχή  θυσίας, 
-geilss,  72.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Ιερδν 
σκεύος,  -lamm,  τι.  (-es,  pl.  -läinmer), 
τδ  σφάγιον,  τδ  θΰμα.  -messer,  η. 
(-8,  pl.  — ),  ή θυτική  μάχαιρα,  ή 
σφαγίς. 

O'pfern,  ν.  t.  h.  θύω*  θυσιάζω,  sich 
— , ν.  r.  h.  θυσιάζομαι.  — , η.  (-s), 
ή θυσία,  δ σφαγιασμός. 

0r pfer-prlester,  τη.  (-s,  pl. — ),  δ Ιερο- 
θύτης, δ Ιερουργός,  δ θύτης,  -schäle, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή πρδς  θυσίαν 
φιάλη.  — thier,  72.  (-8,  pl.  -e),  τδ 
σφάγιον,  τδ  Ιερεΐον,  τδ  θΰμα. 
-tisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή θυωρίς, 
ή τράπεζα  θυσίας,  -ton,  m.  (-es), 
ή θυσία  της  (δίας  ζωής,  δ έκούσιος 
θάνατος,  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
θυσία,  δ σφαγιασμός,  ή θυσίασις. 
-wein,  772.  (-S),  δ θύσιμος  οίνος, 
-willig,  adj.  πρόθυμος  ε(ς  θυσίας. 
-Willigkeit,  /.  ( — ),  ή προθυμία 
είς  θυσίας. 
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θρίαιη,  n.  (-s) , τδ  μηκώνιον , το 
οπών.  -haltig,  adj.  μηχωνιώδης. 

Opiat,  m.  (-es),  6 όφίτης  (λίθος). 

Öppon-ent',  m.  (-en,  pl.  -en),  6 άντα- 
ωνιστής,  6 άντίπαλος.  -I'ren,  v.  i. 
. έναντιόομαι,  άνθίσταμαι,  άντι- 
τάσσομαι,  άντιτίθεμαι. 

Oppertun',  adj.  έπίχαιρος,  κατάλληλος. 
-Itit,  /.  ( — ),  το  Επίκαιρον,  ή εύ- 
χαφία,  ή χαιριότης. 

Opposition,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έναν- 
τίωσις.  ή άντιπολίτευσις,  ή άντί- 
παλος μερίς.  -elf,  adj.  άντιπολι- 
τΕοόμενος.  -sblatt,  η.  (-es,  pl. 
-hlätter),  ή ίφημερίς  τής  άνπποΑι- 
τεύσεως.  -sparte!,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άντιπολιτευομένη  μιρίς,  τδ  κόμμα 
τής  άντιπολιτεύσεως. 

Op'tatlT,  τη.  (-»),  ή εύκτιχή  (ϊγκλισις). 

Op'ük,  /.  ( — ),  ή Οπτική,  -er,  m.  (-8, 
pl.  — ),  -ns,  τη.  ( — , pl.  -d),  6 
οπτικός,  ό τ*χν(της  όπτικών  έργα- 
λείων  ό διοπτροποιός. 

Opll-mls'mus,  τη.  ( — ),  ή άριστοδοξία, 
ή αισιοδοξία,  -misf,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  ό αισιόδοξος,  δ άριστόδοξος, 
ό αίσιόφρων.  -ml'stlseh,  adj.  αισιό- 
δοξος, αίσιόφρων,  άριστόδοξος. 

Optisch,  adj.  όπτικός. 

Opulent',  adj.  »άπορος,  ευκατάστατος. 

Opus,  η.  ( — , pl.  Opera),  τδ  ίργον. 

Orakel,  η.  (—8,  pl.  — ),  τδ  μαντεΐον.  δ 
χρησμός,  -haft,  -massig,  adj.  όμοιος 
χρησμψ·  αινιγματώδης,  -kundige , 
τη.  (-n,  pl.  -η),  -prlester,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ μάντις.  -sprach,  m.  (-es,  pl. 
-spräche) , δ χρησμός , ή μαντεία. 

Orange,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πορτο- 
κάλιον.  -färben,  -gelb,  adj.  μηλινο- 
ειδής,  πορτοκαλοειδής.  -nbaum,  τη. 
(-8.  pl.  -bäume),  ή πορτοκαλέα. 
-nblüthe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  άνθος 
πορτοκαλέας. 

Orangerie',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  φυτώ- 
ptov  πορτοκαλοειδών  φυτών,  τδ 
φυτοχομεΐον  έ ξωτικών  φυτών,  δ 
πορτοκαλιών. 

Orangu  tang,  τη.  (-8,  pl.  -β),  δ σάτυ- 
ρος  πίθηκος,  δ ουραγγουτάνος. 

Orate  risch,  adj.  Ρητορικός. 

J eannarakis , Deutsch  - Neugr.  Wtirterbx 


Orato  rium,  n.  (-8,  pl.  -rlen),  τδ  προ- 
σευκτήριον,  ή εύχτήριος  αίθουσα, 
τδ  θρησκευτικόν  μελόδραμα. 

Orchester,  η.  (-8,  pl.~ ),  ή όρχήστρα' 
τδ  ΰποσκήνιον. 

Orehlspflanieri,  /.  pl.  Orchide  en,  pl. 

τά  βρχεοειδή  φυτά. 

Ordi'llen,  η.  pl.  ή θεοκρισία. 

Orden,  m.  (-S,  ρί.  — ),  τδ  τάγμα1  ή 
ίδιόνομος  έταιρία.  τδ  παράσημον. 

Or  dens -band,  n.  (-es,  pl.  -binder),  ή 
ταινία  τάγματος,  -»rüder,  τη.  (-8, 
pl.  -brfideri,  6 συνάδελφος  τάγμα- 
τος. -geistliche,  tn.  (-n,  pl.  -■),  δ 
μοναχός  τάγματος.  -gelstflcbkelt,  /. 
( — )ι  ή Ιερατεία  τάγματος,  -gelübde, 
η.  (-8,  pl.  — ),  ή ιερά  ύπόσχεσις 
τών  μοναχών.  -Gesellschaft,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έταιρία  μοναχών,  τδ 
μοναχικόν  τάγμα,  -glied,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  μέλος  τάγματος,  -kette, 
f.  ( — , pl.  -η),  ή άλυσις  τάγμα- 
τος. -kleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
ένδυμα  τάγματος,  -regel,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ κανών  τάγματος,  -rltter, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ Ιππότης  τάγμα- 
τος. -Schwester,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άδελφή  τάγματος,  -stern,  τη.  (-8, 
pl.  -e),  τδ  παράσημον  τάγματος. 
-Verbrüderung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
συναδελφία  μοναχών.  -Verleihung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή απονομή  παρα- 
σήμων. -»eichen,  η.  (-s,  pl.  -— ), 
τδ  σόμβολον  τάγματος. 

Or  dentlich,  adj.  τακτικός,  κανονικός. 
(/am.)  σπουδαίος,  δερνός  [σωστός, 
γιερός],  er  ist  sehr  — , είνε  τακτι- 
κώτατος.  -er  Professor,  τακτι- 
κός καθηγητής.  — , adv.  τακτι- 
κώς,  κανονικώς.  (/am.)  σπουδαίως, 
δεόντως,  έξαρκούντως,  καθώς  πρέ- 
πει ^ς  τά  γεμάτα],  er  ist  — böse, 
είνε  σπουδαίως  δυσηρεστημένος  [είνε 
θυμωμένος  μέ  τά  σωστά  του], 

Or  der,  /.  (— ),  ή προσταγή. 

Ordinanz',  s.  Ordonnanz. 

Ordinä'lla,  n.  pl.  τά  τακτικά  άριθμη- 
τιχά  (όνόματα). 

Ordln-är,  adj.  κοινός-  αγοραίος,  τυ- 
χαίος, χυδαίος  [πρόστυχος],  -a  rlus, 
Λ.  44 
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τη.  ( — , pl.  -rien),  6 τακτικός  καθη- 
γητής (πανεπιστημίου).  6 διδάσκα- 
λος τής  τάξεως.  -atlön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή χειροτόνησες,  ή χειροτονία. 
-fren,  ν.  t.  h.  χειρ οτονέω. 

Ord  nen,  ν.  t.  h.  εύθετίζω,  διευθετέω, 
τακτοποιέω,  βυθμίζω.  — , η.  (-»), 
ή διευθέτησες,  ή τακτοποίησες,  ή 
διάταξις. 

OriT  ner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ διευθετη- 
τής,  ό τακτοποιητής. 

Ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή τάξις. 
nach  der  — , κατά  τάξιν.  in  — 
stellen,  bringen,  βάλλω  είς  τάξιν, 
διευθετέω,  τακτοποιέω.  in  der  — 
sein,  είμαι  έν  τάξει,  aus  der  — 
bringen,  διαταράσαω,  βάλλω  εις 
αταξίαν,  ans  der  — kommen, 
ταράσσομαι,  γίνομαι  άνω  κάτω.  — 
halten,  τηρέω,  φυλάττω  τάξιν.  auf 
— halten,  άκριβολογέω  περί  τήν 
τάξιν,  είμαι  φίλος  άκριβής  τής 
τάξεως.  ohne  — , άτακτος,  άκατά- 
στατος. 

Orit  nungs-llebe,  /.  ( — ),  ή εύταξία,  ή 
φιλοκαλία.  —liebend,  adj.  φιλόκαλος, 
φίλος  τής  τάξεως.  -lös,  adj.  άτακτος, 
ακατάστατος,  -massig,  adj.  σύμφω- 
νος προς  την  τάξιν,  τακτικός.  — , adv. 
κατά  τάξιν.  -sinn,  m.(-s),  ή περί  τήν 
τάξιν  καλαισθησία,  -widrig,  adj.  έν- 
αντίος  τής  τάξεως.  —zähl,  /.  (— , pl. 
-en),  -sählwort,  n.  (-es,  pl.  -Wörter), 
τδ  τακτικόν  άριθμητικόν  (όνομα). 

Ordonnanz',  /.  ( — , pl.  -en),  ή διά- 
ταξις.  ό διάγγελος,  ό διαγγελεύς-  ό 
υπηρέτης  στρατιώτης,  -offlcler,  τη. 
(-S,  pL  -e),  ό διαγγελεύς. 

Organ',  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  όργανον. 
-lsatiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή διορ- 
γάνωσες. -isch,  adj.  όργανικός. 
-lsi'ren,  ν.  t.  h.  διοργανόω.  -isi'- 
ruug,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διοργάνω- 
σες. -Is'mus,  τη.  ( — , pl.  -men),  6 
όρνανισμός.  —Ist',  m.  (~en,  pl.  -en), 
δ Οργανοκρούστης. 

OrgansTn'selde,  /.  ( — ),  ή στρεπτή 
μέταξα  [τδ  μπεραίμι]. 

Or'gel,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  (έκκλησια- 
στικδν)  πολυσύριγγον  όργανον,  τδ 


Ort. 

συριγγόργανον.  -bau,  τη.  (-s),  ή 
κατασκευή  συριγγοργάνου.  -bauer, 
τη.  (—8,  ρϊ.  — ).  δ τεχνουργδς  συριγ- 
γοργάνων  [δ  όργανάς],  -η,  ν.  ϊ.  Λ. 
παίζω  τδ  συριγγόργανον,  δργανο- 
κρουστέω.  -pfeife,  /.  ( — , ρϊ.  -η), 
ή σΰριγξ  δργάνου.  -register,  η.  (-s, 
pl.  — ),  ο κανών  συριγγοργάνου. 
-spiel,  η.  (--es),  ή έργανοκρουστία. 
-Spieler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ όργανο- 
κρούστης.  -lüg,  τη.  (-es,  pl.  -luge), 
δ (κινητός)  κανών  συριγγοργάνου. 

Orgien,  /.  pl.  τά  όργια,  ή βακχεία 
[τδ  μεθοκόπημα,  το  μεθοκόπι] 

O rient,  τη.  (-es),  ή άνατολή  -ale, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ άνατολίτης·  ό 
άσιάτης.  -a  lisch,  adj.  άνατολικός, 
άσιανός  [άνατολίτικος].  -e  Frage, 
τδ  άνατολικδν  ζήτημα,  —allst',  τη. 
(-en,  pl.  -en),  ό φιλόλογος  των 
άνατολικών  γλωσσών,  ό άσιανολόγος. 

sieh  Orlentfren,  υ.  r.  h.  έξετάζω  πού 
εύρίσκομαι*  έξακριβόομαι. 

Original' , η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  πρωτό- 
τυπον, τδ  άρχέτυπον.  δ άλλόκοτος 
άνθρωπος.  — , adj.  πρωτότυπος, 
-ansgäbe,/.  ( — , pl.  -η),  ή πρω- 
τότυπος ίκδοσις.  -brlef,  m.  (-es, 
pl.  -e),  ή πρωτόγραφος  έπιστολή. 
-handscbrlft,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
πρωτότυπον  χειρόγραφον,  τδ  πρω- 
τόγραφον  τδ  αύτόγραφον,  τδ  Ιδιό- 
χειρον. — itäf,/.  (— , pl.  -en),  ή πρω- 
τοτυπία. ή ίοιοτροπία,  ή παραξενία. 

Origlnelf,  adj.  πρωτοφανής,  άλλό- 
κοτος, μοναδικός,  παράξενος. 

Orkan'  , m.(-S,  pl.-t),  δ τύφων,  ή δίνη, 
ή σφοδρότατη  καταιγίς,  δ έκνεφίας. 

Or'logschlff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πολε- 
μικόν πλοΐον. 

Ornament,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  κόσμημα. 
-lk,  /.  ( — ),  ή κοσμηματογραφία. 
-ist,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ κοσμη- 


ματογράφος.  ϊ 

Ornat,  τη.  & η.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιερά 
στολή,  τά  άμφια. 

Ornltb-olög' , τη.  (-en,  pl.  -en),  ό όρνιθο- 
λόγος.  -elegie',/.  (— )«  ή όρνιθολογία. 

Ort,  m.  (-es,  pl.  -e  & Otter),  δ τόπος- 
ή θέσις.  an  allen  -en,  aller  -en, 
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πανταχοΰ  [παντού].  an  manchen, 
einigen  -en,  ένιαχοΰ,  »t ίς  μερι- 
κοί; τόπους«,  an  vielen  -en,  πολ- 
λαχοΰ.  an  einem  anderen  -e, 
άλλαχοΰ,  »άλλου«,  an  keinem  -e, 
ούδαμοΰ  [πουθενά].  am  rechten  -e, 
έν  τψ  οίχείω  τόπψ·  έπιχαίρως,  και- 
ρίως.  am  Unrechten  -e,  παρατό- 
πως,  άκαίρως.  höheren  -8,  άνωθεν, 
ί;  άνωτέρας  άρχής.  gehörigen 
-8,  έν  δέοντι^  ένθα  προσήκει.  es 
ist  nicht  hier  an  seinem  -e, 
δέν  elve  του  παρόντος  ένταΰθα. 
es  ist  nicht  hier  der  — in  die 
Einzelheiten  einzugehen,  ίέν  εΐνε 
τοΰ  παρόντος  νά  «ίαέλθωμεν  «ίς  τά 
χαθ’  έκαστα.  fester  — , τόπος  όχυ- 
ρός.  an  — und  Stelle,  έν  αύτφ 
τψ  τόπψ,  έπιτοπίως. 

Örtchen,  η.  (-8,  pl.  — ),  ό μικρός 
τόπος,  τδ  τοπίον,  ό τοπίσχος. 

Ortbo-doi,  adj.  όρθόδοξος.  παλαιό- 
δοξος,  πιστόδοξος.  -doile,  /.  ( — ), 
ή όρθοδοξία’  ή πιστοδοξία,  ή παλαιο- 
οοξία.  -gräpn,  m.  (-en,  pl.  -en), 
ό όρθογράφος.  -graphle' , /.  (— ),  ή 
όρθογραφ(α.  -grapbi'ren,  v.t.h.  δρ- 
θογραφέω.  -graphisch,  adj.  όρθο- 
γραφικός.  — schreiben,  όρθο- 
γραφέω.  -pädie',  f.  ( — ),  ή δρθο* 
παιδεία,  ή όρθοστασία,  ή διδασκα- 
λία τής  εύσωματίας.  — pä '«lisch,  adj. 
όρθοπαιδιχός,  όρθοστατιχός. 

Örtlich,  adj.  τοπιχός.  -heit,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή τοπιχότης*  ό τόπος. 

Ortnlän',  τη.  (-s,  pl.  -e),  πτηνδν,  ή 
συκαλλίς,  ό χριθολόγος  [ή  σιταρή- 
θρα, ό σιταρίτης]. 

Orts'-angäbe,  /.  (— ),  ή δήλωσις  τοΰ 
τόπου,  -beschaffenheit,  /.  (— , pl. 
-en) , ή ipuot;  τοΰ  τόπου.  -Be- 
schreibung, /.  ( — , pl.  -en),  ή το- 
πογραφία. 

Ort  schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ό τόπος· 
ό χατψκημένος  τόπος·  το  χωρίον. 

ürts-gedächtniss,  η.  (-es),  τδ  μνημο- 
νιχδν  τιΰν  τόπων,  -geistliche,  τη. 
(-D,  pl.  -η),  δ έπιτόπιος  έφημέριος. 
— kenntnlss,  /.  ( — , pl.  -e),  ή είδη- 
μοσύνη  τοΰ  τόπου,  ή τοπιχή  έμπει- 


ρία.  -kundig,  adj.  έμπειρο;  τοΰ 
τόπου,  είδήμων  τών  μερών,  -pfarrer, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό έφημέριος  ίερεύς. 
-sinn,  τη.  (-8),  ή εύκαταληψία  τών 
τόπων.  -Veränderung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άλλαγή  τοΰ  τόπου. 

Oscill-atlen,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χρά- 
δανσις,  ή ταλάντωσις.  -I'ren,  ν.  i.  h. 

— κραδαίνω,  ταλαντεύω. 

Ö'se,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ώτίον  [τδ 
αύτάχι]·  ή όπή·  ή λαβή. 

Osinä'n-e,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ 'Οθωμα- 
νός, δ Τοΰρχος.  -lsch,  adj.  όθω- 
μανιχός,  τουρχιχός. 

Ost',  τη.  (-es),  O sten,  τη.  (-8),  ή άνα- 
τολή,  αΐ  άνατολαί.  aus  -en,  έξ  άνα- 
τολών,  nach  -en,  πρδς  άνατολάς. 
nach  -en  gelegen,  ανατολικός. 

Ostens!' bei,  adj.  έπιδείςιμος,  κατάλλη- 
λος π^δς  δεΐςιν.  έπιδειχτιχός. 

Ostenslv , adj.  προφανής , όφθαλμο- 
φανής. 

Ostentatiön',/.(— , pl.-eu),  ή έπίδειξις. 

O'ster-äbend,  wi.  (-s,  pl.  -e),  ή προ- 
εόρτιος έσπέρα  τοΰ  πάσχα,  ή προ- 
τεραία τοΰ  πάσχα  [ή  παραμονή  τής 
λαμπρής],  -ei,  n.  (-s,  pl.  -er), 
τδ  ψόν  τοΰ  πάσχα,  -feiertäg,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  -fest,  η.  (-es,  pl.  -e), 

δέορτή  τοΰ  πάσχα,  die  -e,  die 
sterferien,  al  εόρταί  τοΰ  πάσχα 
[τά  λαμπρόσκολα*,  τδ  μεγαλ.όσκολον, 
ή (μεγάλαις)  σκόλαις*]  -fläden,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  πλακούντων  τοΰ 
πάσχα,  -lauiin,  η.  (-es,  »£. -läinmer), 
δ άμνδς  τοΰ  πάσχα,  το  πασχαλινόν 
άρνίον  [δ  λαμπριάτης*]. 
θ' sterlicb,  adj.  πασχαλινός·  τοΰ  πάσχα, 
θ' ster-lllie,  /.  ( — , pl.  -ιι),  ό κίτρινος 
νάρκισσος,  -luxel,  /.  ( — , pl.  -en), 
φυτδν,  ή άριστολοχία.  -messe,  /. 
( — ),  ή πανήγυρις  τοΰ  πάσχα’  ή 
λειτουργία  τοΰ  πάσχα,  -inonat,  τη. 
(-es),  δ άπρίλιος.  -η,  /.  τδ  πάσχα 
[ή  λαμπρή],  die  Zeit  zwischen  — 
und  Pfingsten,  ή μεσοπεντηκοστή. 
nach  — , μετά  τδ  πάσχα  [ξώπασχα, 
έξώλαμπρα,  ξέσκολα*].  -predigt,  /. 
(— , pl.  -en),  τδ  κήρυγμα  τοΰ  πάσχα, 
-senntäg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή κυριακή 
44* 
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τού  πάσχα,  -tag,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή ήμέρα  τού  πάσχα,  -woche,  /, 
(— )>  ή μ«γάλη  έβδομάς.  -seit,/. 
( — ),  δ καιρός  τοΰ  πάσχα. 

Ost'göthe,  w.  (-n,  pl.  -η),  δ ’Οστρογότθος. 

Osflich,  adj.  άνατολικός. 

Ost' .selte,  /.  ( — , ^1.  -η),  ή άνατολική 
πλευρά,  τά  προς  άνατολάς  τετραμ- 
μένα.  -wirts,  adv.  προς  άνατολάς. 
-wind,  m.  (-es),  ό απηλιώτης,  4 
άνατολικός  άνεμος. 

Ot'ter,  /.  (— , pl.  -n),  (Schlange)  ή 
έχωνα,  4 εχις  [ή  όχεντρα,  ή όχιάΐ. 
(Fischotter)  ή ένυδρίς  (ή  βύορα], 

Of  tern-ärtig,  adj.  εχιδνώδης.  -orüt,  f. 
(—),  -gesucht,  n.  (-es,  pl.  -e), 
C/fy·)  ή γέννα  έχίδνης,  το  μιαρόν 
ανάθρεμμα. 

Ot'te,  m.  (-s),  ό *Οθων. 

Ottoman-e,  m.  (-n,  pl.  -n),  4 'Οθω- 
μανός. — Iscb,  adj.  οθωμανικός. 

Ouvertü're,  /.  (— , pj.  -n),  ή προ- 
εισαγωγή,  τδ  προανάκρουσμα  (μελο- 
δράματος). 

Om,  adj.  ωοειδής,  ψώδης,  μακρο- 
στρό^γυλος. 

Ovation' , f.  ( — , pL  -en),  4 μικρός 
θρίαμβος  παρά  τοΐς  Ρωμαίοις.  ή 
πομπώδης  δποδοχή. 

Oxalat',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όξαλικδν 
αλας. 

Oxalit',  τη.  (-es),  ό όξαλίτης  (λίθος). 

öxäi .sauer,  adj.  όξαλικός.  -es  Salz, 
όξαλικδν  άλας,  -säure,  /.  ( — ),  τδ 
όξαλικδν  άξύ. 

Ox'hoft,  η.  (-es,  pl.  -e),  μέγα  μέτρον 
ξυστών  (=  228  λίτραι). 

Oxid,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όξείδιον. 
-Γ  ren,  t’.  t.  h.  όξειοόω.  -Irf , adj. 
ώξειδωμένος.  -Frung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή όξείδωσις.  -üf,  η.  (~s,  pl. 
-e),  τδ  δποξείδιον. 

Oxyd',  etc.,  s.  Oxid  etc. 

Oxj-gen',  n.  (-s),  τδ  όξυγόνον.  -gen',  n. 
(-S,  pl.  -e),  τδ  όξυγώνιον  τρίγωνον. 

Oxjmel , n.  (-s),  τδ  όξόμελι. 

Oxymoron,  η.  (-s),  τδ  όξόμωρον 
(σχήμα). 

Oxj  tonoD)  η . (-8j  pl.  -de)j  τί»  όξότο- 
νον,  ή όξύτονος  λ έξις. 


Ρ. 

Paar,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  ζεύγος  [τδ 
ζευγάρι],  δύο  τινές,  όλίγοι  τινές  [δυδ 
τρεις,  δυδ  τρεις  τέσσερις],  ein  — 
Stiefeln  ζεύγος  δποδημάτων.  ein 
— werden,  συνδυάζομαι  [ζευγα- 
ρόνομαι].  — und  — , κατά  ζεύγη, 
κατά  δύο.  in  ein  — Worten,  έν 
όλίγαις  λέξεσοι  [μέ  δυδ  λόγια],  ein 
— Tage,  δύο  τενάς  ήμέρας  [δυδ 
τρεις  (τέσσερις)  ήμέραις],  ein  — 
Menschen,  όλίγοι  τινές  άνθρωποι 
[δυδ  τρεις  νομάτοι].  -e  Zahl,  άρτιος 
άριθμος.  (fig.)  zu  -en  treiben,  δια- 
σκορπίζω. — , adv.  κατά  ζεύγη.  — 
oder  anpaar,  μονά  ή ζυγά;  ζυγά 
ή άζυγα;  — und  unpaar  spielen, 
άρτιάζω,  παίζω  μονά  ή ζυγά. 

Paa'r*eQ,  ν.  t.  h.  συνδυάζω,  συζευγνύω 
[ζευγαρόνω,  ταιριάζω],  sich  — , ν 
r.  h.  συνδυάζομαι,  συζευγνύομαι 
[ζευγαρόνομαι,  ζευγαρόνω,  χαηριά- 
W -«mg,/·  (~,ρΙ 

-en),  η ζευξις,  ή σύζευξες,  4 συν 
δυασμός  (τδ  ζευγάρωμα,  τδ  ταί 
ριασμα).  -weise,  adv.  κατά  ζεύγη, 
άνά  δύο,  σύνόυο,  ζυγάδην  [ζευγα- 
ρωτά]. — lebende  Thier e,  τά 
σύζυγα  ζψα. 

Pacht,  m.  (-es,  pl.  -e),  — , /.  (— , 
pl.  -en),  ή μίσθωσις  [τδ  πάχτος]· 
τδ  μίσθωμα,  δ μισθός,  ln  — geben, 
δίδω  έπί  μισθψ,έκμισθόω  [παχτόνω]. 
in  — nehmen,  λαμβάνω  έπί  μισθψ, 
μισθό(ν)ω  [παχτόνω,  νοικιάζω]. 

Pacht'  -anschläg,  m.  (-es,  pl.  -Schläge), 
ή έκτίμησις  τού  μισθώματος,  -hrief, 
m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  περί  μισθώ- 
σεως έγγραφον,  τδ  μισθωτικόν 
συμβόλαιον  [τδ  παχτωτικόν]. 

Pach  ten,  t?.  t.  h.  λαμβάνω  έπί  μισθψ, 
μισθό(ν)ω  [παχτόνω,  νοικιάζω], 

Pachter,  Pächter,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 
μισθωτής,  δ ένοικιαστής  [δ  παχτω- 
τής]. 

Pachf-geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  μί- 
σθωμα [τά  παχτωτικά,  τδ  πάχτος]. 
-gut,  η.  (-es,  pl.  -guter),  -bof. 
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m.  (-es,  pl.  -hife),  τδ  μισθωτόν 
χτήμα,  -herr,  m.  (-n,  pl.  -en),  δ 
εκμισθωτής,  6 κτηματοδότης.  -In- 
haber, m.  (-s,  pl.  — ),  δ μισθωτής, 
a.  Pachter.  — jähr,  n.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  Ιτο(  της  μισθώσεως,  -kontrakt, 
m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  περί  μισθώσεως 
συμβόλαιον  [τδ  παχτωτιχόν].  -nng, 
/.  ( — , pl.  -en).  ή μίσθωσις  [τδ 
πάχτωμα,  τδ  νοίκιασμα].  -vertrag, 
m.  (-es,  pl.  -träge),  s.  Pacht- 
kontrakt. -weise,  adv.  έπΐ  μιαθώ- 
ματι,  έπΐ  μισθώσει  [μέ  τδ  πάχτος], 
-seit,  /.  ( — ),  δ χρόνος  τής  μισθώ- 
σεως. —zins,  m.  '(-es,  pl.  -en),  τδ 
μίσθωμα  [τά  παχτωτικά,  τδ  πάχ- 
τος]. 

Paelfl.ci'ren,  υ.  t.  h.  ειρηνεύω,  είρηνο- 
ποιέω.  -katlön',  /.  ( — ),  ή είρή- 
νευσις,  ή είρτ.νοζοίησις. 

Pack,  τη.  & η.  (-es,  pl.  -e  & Pa  cke), 
τδ  δέμα,  ή δέσμη,  ή δεσμίς'  δ φά- 
χελλος  [τδ  πακέτο],  mit  Sack  und 
— , μεθ’  δλης  τής  άποσχεοής.  — , 
η.  (-es),  δ σύγχλυς  όχλος,  δ συρ- 
φετός [τδ  σκυλολόγι]. 

Päckchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή δεσμίς, 
ό μιχρδς  φάχελλος  [τδ  παχετάχι]. 

Packen,  ν.  t.  Λ.  συσκευάζω,  σχευοδε- 
τέω  [άμπαλάρω]·  ένσχευάζω,  έμβάλ- 
λω.  συγκαταλαμβάνω,  συλλαμβάνω 
[τσαχόνωΐ.  sich  — , ν.  r.  h.  (/am.) 
άπέρρω,  άποφθείρομαι,  άποσκοραχί- 
ζομαι,  κρημνίζομαι  [ςεκουμπίζομαι, 
αδειάζω  τή  γωνιά],  pack  dich 
(fort),  άπερρε,  φθείρου,  (ρρ  ές 
κόρακας , κρημνίσου  [ξεκουμπίσου 
(άπ’  έδώ),  χάσου].  — , η.  (-8),  ή 
συσχευασία  [τδ  άμπαλάρισμα].  ή 
σόλληψις  [τδ  τσάχωμα]. 

Packer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ συσκευα- 
στής  [δ  άμπαλαριστής].  -ei',  /.  (— , 
pl.  -en),  ή συσχευασία  [τδ  άμπα- 
λάρισμα]. -löhn,  m.  (— »),  δ μισθός 
συσκευασίας,  ή άμοιβή  συσκευα- 
στοΰ. 

Packesel^  τι.  (-s,  pl.  — ),  δ σκευο- 
φόρος ονος,  ό φορτηγδς  όνος.  (fig. 
/am.)  τδ  παίγνιον,  ο κατάγελως. 

Packet,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δέμα,  ή 


δέσμη,  δ φάχελλος  [τδ  πακέτο], 
-boot,  τι.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άγγελια- 
φόρον  πλοΐον.  -chen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή δεσμίς,  δ μιχρδς  «άκελλος  [τδ 
παχετάχι].  -trlger,  8.  Packträger. 

Pack' -fass,  n.  (-es,  pl.  -lasser),  ό 
πίθος,  -geräth.  n.  (-es,  pl.  -e),  τά 
σκεύη,  -haus,  n.  (-es,  pl.  -bäuser), 
-höf,  m.  (-es,  pl.  -höfe),  ή άποθήκη 
τελωνείου,  -knecht,  m.  (-es,  pl.  -e), 
δ σκευοφόρος,  δ σκευαγωγός,  δ βαστα- 
χτής  [δ  βαστάζος].  -ieinwand,  /. 
( — ),  τδ  χονδρόπανον,  τδ  σακκό- 
πανον.  -löhn,  m.  (-s),  ή άμοιβή 
συσκευασίας,  δ μισθδς  συσκευαστοΰ. 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έπι- 
στάτης  σκευαποθήκης.  -nädel,  f. 
( — , pl.  -η),  ή άκέστρα,  ή σαχκορ- 
ραφίς,  ή σαχκορράφη*,  ή χονδρο- 
βελόνη.  -papler,  η.  (-s,  pl.  -β),  δ 
χονδρδς  χάρτης  περιτυλίξεως,  τδ 
χονδρόχαρτον.  -pferd,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ φορτηγδς  ίππος,  δ σκευο- 
φόρος ίππος  [τδ  φορτωματάρικο 
αλογο],  -sattel,  m.  (-s,  pl.  -sättel), 
— ),  ή άστράβη,  τδ  σάγμα,  τδ 
σαγμάριον  [τδ  σαμάρι,  τδ  σωμάρι*]. 
-stock,  m.  (-es,  pl.  -stocke),  τδ  πρδς 
σύσφιγξιν  δέματος  ζύλον  [δ  στρήφ- 
της*].  (fig.)  τδ  άπελέχητον  ξύλον. 
-träger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σκευοφό- 
ρος, δ φορτοβαστάχτης,  δ φορεύς  [δ 
βαστάζος].  -tücb,  η.  (-es,  pl.  -tucher), 
τδ  χονδρόπανον,  τδ  σακχόπανον. 
-wägen,  m.(-s,pl.  — ),  ή σκευοφόρος 
αμαξα.  -wesen,  η.  (-s),  τά  σκεύη. 

Pädagog',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ παιδα- 
γωγός. -Ik,  /.  (— ),  ή παιδαγωγική, 
ή παιδαγωγία.  — iscn,  adj.  παιδα- 
γωγικός. -lum,  π.  (-s,  pl.  -len),  τδ 
παιδαγωγεΐον. 

Padischäh',  τη.  (-s),  δ σουλτάνος,  δ 
μέγας  βασιλεύς. 

Paff!  int.  πάφ!  τράχ! 

Pa(“  fen,  ν.  i.  h.  κροτέω,  κάμνω  πάφ. 

Paganismus,  τη.  ( — ),  ή θρησκεία  των 
εθνικών,  ή είοωλολατρεία. 

Pä'ge,  τη.  (-η,  pl.  -η),  δ θαλαμηπόλος 
παις,  δ βασιλόκουρος,  δ αύλόπαις. 

Pa  gina,  /.  (— ),  ή σελίς. 
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Pagtnt'ren,  t>.  t.  h.  σελιδογραφέω’  σελι- 
'δοποιέω. 

Pago' de,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  εϋδωλον* 
τδ  είδωλε Ιον. 

Palr,  m.  (-»,  pl.  -e),  6 δμότιμος. 
— le' , -Schaft,  /.  ( — ),  -δ  δμοτιμία. 
-skammer,  f.  ( — , pl.  -η),  ή βουλή 
τών  όμοτίμων. 

Pakt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  συμβόλαιον 

Paladin,  m.  (-s,  pl.  -e),  b Ιππότης· 
ό τυχοδιώκτης. 

Paläo-gräph',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό 
({δήμων  τής  παλαιογραφίας , ό 
παλαωγράφος.  -graphie'^  /.  ( — ),  ή 
είδημοσύνη  τών  παλαιών  γραφών, 
ή παλαιογραφία,  -ntologle' , /.  ( — ), 
ή παλαιοντολογία,  ή έπιστημονιχή 
γνώσις  τών  όρυκτών  λειψάνων, 
-ntolö' gisch,  adj.  παλαιοντολογικός, 
-pbjtologle',  /.  ( — ),  ή παλαιοφυτο- 
λογία, ή έπιστημονική  γνώαις  τών 
άπολελιθωμένων  φυτικών  λειψάνων, 
-loologle',  /.  ( — ) , ή παλαιοζψο- 
λογία,  ή έπιστημονική  γνώσις  τών 
άπολελιθωμένων  ζωικών  λειψάνων. 

Palast',  m.  (-es,  pl.  Pala  ste),  τα  ανά- 
κτορα, τδ  μέγαρον  [τδ  παλάτι], 

Palikar,  s.  Pallikar. 

Palla  dlmn,  n.  (-s),  τδ  παλλάδιον 
(άγαλμα  καί  μέταλλον). 

Pal' lasch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σπάθη, 
ή βομφαία  [ή  πάλλα,  ή μαχαίρα*]. 

Palilkär , τη.  (-en,  jal.  -en),  τδ  παλλη- 
κάριον,  δ νέος  ηρως. 

Pallis(e)ä'd-e,  /.(— , pl.  -η),  δ χάραξ, 
τδ  σταόρωμα,  δ φραγμδς  πασσά- 
λων. — I'ren,  ν.  t.  h.  χαρακόω,  περι- 
σταυρόω,  χαρακίζω,  φράσσω  0ta 
πασσάλων,  -i'rong,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή χαρακοποιία,  δ χαρακισμός,  ή 
ναράκωσις. 

Parlliim,  η.  (-β),  τδ  ώμοφόριον,  τδ 
ώμόφορον. 

Palin'-baum,  τη.  (-s,  pl.  -bäume),  δ 
φοίνιξ  [ή  χουρμαδιά],  -blatt.  η.  (-es, 
pl.  -hlitter),  τδ  φύλλον  »οίνικος. 

Pal  me,  /.  ( — , pl.  -η),  δ'  φοίνιξ  [ή 
νουρμδιά]. 

Pa  ι men-frucnt,  /.  ( — , pl.  -fruchte),  ή 

φοινικοβάλανος,  δ φοίνιξ  [δ  χουρ- 


μάς]. -garten,  w*.  (-·,  pl.  -gärten), 
-hatn,  τη.  (—s,  pL  -e),  -haus.  n. 
(-es,  pl.  -häuser),  ό φοινίκων,  -holl, 
n.  (-es),  τδ  ξύλον  παλμύρας.  -kühl, 
τη.  (-s) , τά  νεαρά  φύλλα  φοινίκων, 
-papler,  η.  (-s,  pl.  -e),  δ χάρτης 
παλμύρας.  -wald , τη.  (-es , pl. 
-wilder),  δ φοινίκων. 

Palmefte,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  φοινι- 
κοειδές  κόσμημα. 

Palm' -fett,  — δΐ,  η.  (-s),  τδ  φοινίκειον 
ϊλαιον.  -sonntäg,  τη.  (-es),  ή κυ- 
ριακή  τών  βαϊων.  -wein,  τη.  (-*), 
δ φοινικίτης  οίνος,  -lucker,  τη.  (— β), 
τδ  φοινίκειον  σάκχαρον.  -lweig,  τη. 
(-es,  pl.  -β),  ή βαίς,  τδ  βάϊον,  δ 
κλάδος  φοίνικας. 

Palpa  bei,  adj.  ψηλαφητός. 

Pamphlet',  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  σατυρικόν 
φυλλάδιον,  ή σιλΛογραφία,  δ λίβελλος. 

Panacee,  /.  ( — ),  η πανάκεια,  τδ 
γενικόν  φάρμακον. 

Pandek'ten,  pl.  οΙ  πανδέκται. 

Pandemie', /.  ( — ),  ή πάνδημος  νόσαν- 
σις,  ή πανδημία. 

Panier',  η.  (-8,  pl.  -e),  ή (στρατιω- 
τική) σημαία. 

Panlfikatiön',  /.  (— , pl.  -en),  ή άρτο- 
ποίησις. 

Panik,  /.  ( — ),  δ πανικός  φόβος,  τά 
πάνιια. 

Pä'nlsch.  adj.  πανικός. 

Panorä'ma,  η.  (-8,  jpl.  -s),  τδ  πανό- 
ραμα, ή γενική  αποψις  χώρας. 

Pantheismus,  τη.  ( — ),  ή πανθεΐα,  δ 
πανθεϊσμός,  ή δοξασία  καθ’  ήν  τδ 
σύμπαν  παριστφ  τδν  θεόν. 

Pantheist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ παν- 
θεϊστής. — Iscb,  adj.  πανθεϊστικός. 

Pan  theon,  n.  (-s),  τδ  πάνθεον. 

Pan  ther,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ζψον,  δ 
πάνθηρ. 

Pantof  fei,  τη.  (— s,  pl.  — ),  ή βλαύτη, 
ή εύμαρίς,  ή εμβάς  [ή  παντόφλα]. 
(fiq.)  unter  dem  — stehen,  είμαι 
έπ)  τή  γυναικί,  γυναικοκρατέομαι. 
-bäum,  τη.  β.  Korkbaum,  —holz . 
η.  (-es),  δ φελλός  [δ  οοΰρος].  -ina- 
cher,  τη.  (-s,  pL  — ),  δ βλαυτο- 
ποιός  [δ  παντόφλας]. 
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Pantomi  me,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άλαλος 
μιμική,  ή παντομιμία.  — , τη.  (-D, 
pl.  -η),  6 άλαλος  μίμος,  δ παντό- 
μιμος. 

Pantomi'm-lk,  /.  ( — ),  ή παντομιμία, 
ή παντομιμική.  -Isch,  adj.  παντο- 
μιμικός,  παντόμιμος. 

Pan'ien,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή κοιλία. 

Panier,  τη.  (-§,  pl.  — ),  δ θώραξ. 
-handschöh,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ 
σιδηρόπλοκον  χειρόκτιον,  ή μειλίχη. 
-bemd,  η.  (-es,  pl.  -en),  δ σιδηρό- 
πλοκος  χιτών.  -kette,  /.  ( — , pl. 
-β),  δ λεπιδωτός  στρεπτός,  ή θω- 
ρακοιιδής  άλυσις  (,Γππων). 

Pan' lern,  υ.  t.  h.  θωρακίζω,  περιβάλλω 
διά  θώρακος.  sieb  — , ν.  r.  Λ.  θω- 
ρακίζομαι. 

Pan'zer-reiter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ θωρα- 
κοφόρος Ιππεύς.  -roek,  τη.  (-es,  pl. 
-rocke),  τδ  θωρακοειδές  ϊνδυμα. 
-schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  θωρα- 
κοφόρον  πλοΐον,  τδ  θωρηκτόν 
(πλοΐον).  -thler,  η.  (-8,  pl.  -e), 
τδ  φολιδωτόν  ζψον.  — thnrin,  ro.(-es, 
pl.  -thörme),  δ θωρακίτης  πύργος. 

Päonie,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτδν,  ή 
παιωνία,  ή γλυκυσίδη,  τδ  σι ληνό - 
γονον  [τδ  χέρι  τής  Παναγίας], 

Papi',  τη.  (-s,"  pl.  -s),  δ παππίας,  δ 
πάππας  [δ  παππούλης,  δ μπαμπάς], 
-eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  παππί- 
διον,  δ παππίας  [δ  παππάκης,  τδ 
άφεντάκι]. 

Papagei',  m.  (-s,  pl.  -en),  δ ψιττακός 
[ό  παππαγάλος].  -Weibchen,  η.  (-S, 
pl.  — ),  ή ψιττάκη. 

Papier',  η.  (-β,  pl.  -e),  τδ  χαρτίον, 
δ χάρτης  [το  χαρτί],  auf 8 — 
Betzen,  άναγράφω  [περνάω  εις  τδ 
κονδύλι],  -blatt,  η.  (-es,  pl.  -hlitter), 
τδ  φύλλον  χάρτου  [ή  κόλλα  χαρτί], 
-chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  γαρτίδιον. 
-en,  adj.  χάρτινος.  — fabrlk,  /.  ( — , 
pl.  -ent,  τδ  χαρτοποιεΐον.  -fahrika- 
tiön,  /.  ( — ),  ή χαρτοποιία,  -geld, 
n. (-es),  τδ  χαρτονόμισμα.  — bandel, 
τη.  (-β),  ή ίμπορία  χάρτου.  — händ- 
ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ χαρτοπώλης, 
-handlung,  f.( — .pl.  -en),  τδ  χαρτο- 


Papstkrone,  -mutze. 

πωλεΐον.  -korb,  m.  (-es,  pl.  -körbe', 
ή ναρτοδόχη,  τδ  χαρτοδόχον 
καλαθιον.  -lumpen,  pl.  τά  παλαιό- 
χαρτα.  -raacher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
-/αρτοποιός,  -masse , /.  ( — ) , τδ 
χαρτόκραμα,  δ πολτος  χάρτου, 
-möble , /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χαρ- 
τουργεϊον,  τδ  χαρτοποιεΐον.  -müller, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ χαρτοποιός. 
-schere,  /.  (— , pl.  -η),  ή χαρτο- 
τόμος ψαλίς.  -Schnitzel,  τι.  (-8,  pl. 
— ),  -spine,  τη.  pl.  τά  άποκόμματα 
χάρτου,  -staude,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
πάπυρος,  -zeug,  η.  (-es),  ή χαρτο- 
ποακή  ΰλη. 

Papis  mus,  τη.  ( — ),  δ παπισμός. 

Papist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ παπιστής. 
-erel',  /.  ( — ),  δ παπισμός,  -lscb, 
adj.  παπικός. 

Papp  -arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διά 
χαρτονιού  έργασία.  -arbelter,  τη. 
(— s,  pl.  — ),  δ τεχνουργδς  ναστο- 
χάρτου.  -band,  m.  (-es,  pl.  -bände), 
τδ  ίλυτρον  ναστοχάρτου,  »τδ  δέσι- 
μον  χονδροχάρτου«. 

Pap'pe,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  τδ  ναστόχαρ- 
τον,  τδ  χονδρόχαρτον,  τδ  χαρτό- 
vtov.  {fig.  fam.)  δ πόλτος.  ό χυλός. 

Pappel,  f.  ( — , pl.  -η),  -Dänin,  τη. 
(-es,  pl.  -bäume),  δένδρον,  ή αΓγει- 
ρος,  ή λεύκη*  [δ  λευκός*,  τδ  καβάκι]. 
-η,  ν.  i.  h.  φλυαρίω,  μωρολογέω, 
πολυλογέω,  ταχυλογέω  [»αφλατίζω]. 
-stein,  τη.  (-β),  δ μαλαχίτης  (λίθος  ι. 
-wald,  τη.  (-es,  pl.  —wälder),  δ αί- 
γειρών,  δ λευκών. 

Pappen,  adj.  ναστοχάρτινος,  ίκ  χαρ- 
τονιού. — , ν.  I.  Λ.  συγκολλάω.  — , 
η.  (-β),  ή συγκόλλησις.  -decket,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  άδρόχαρτον,  τδ 
ναστόχαρτον,  τδ  χαρτόνιον.  -macher, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ τεχνουργδς  χαρτο- 
νιού. -stiel,  τη.  (—8,  pl.  -e),  (fam.) 
τδ  άσήμαντον  πράγμα,  ή μικρα- 
λογία. 

Pap'p-Icht,  -ig,  adj.  ζυμώδης,  χυλώ- 
δης,  πολτώδης. 

Papst,  τη.  (-es,  pl.  -Plp'ste),  ό πάπας, 
-kröne,  - mutze , /.  ( — ),  ή μίτρα 
του  πάπα,  ή τιάρα. 
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Päpstlich,  adj.  παπικός.  -e  Krone,  Parasit',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ παρά- 
ή τιάρα  τοΰ  πάπα,  -er  Stuhl,  δ σίτο;,  δ ψωμόδουλος,  δ ψωμοχόλαξ. 
παπικός  θρόνος.  Parät',  adj.  (fam.)  Ετοιμος,  ήτοιμα- 

Päpst'thuin,  η.  (-»),  δ παπισμός,  ή σμένος.  sich  — machen,  έτοιμά- 
πχπωσόντ).  ζομαι. 

Papst' -wähl,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Εκλογή  ParceMe,  /.  s.  Parzelle. 

τοΰ  πάπα,  -würae, /.  ( — ),  τδ  πα-  Pär  chen,  η.  (-s, pl.—),  τδ  ζιυγαράκιον. 
πιχδν  άξΐωμα,  Par'del,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ζφον,  δ πάρ- 

Paquet',  8.  Packet.  δος,  ή πάρδαλις  [τδ  χαπλάνι]. 

Parabel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή παραβολή,  j Pardon  , m.  <-s,  pl.  -a),  ή συγγνώμη. 
Parabö'IIscb.  adj.  παραβολικός.  Parenthe’se,/.(— ή παρίνθεσις. 

Para  de,  /.  ( — , pl.  -n),  ή πομπή'  ή Parfor' ce,  adu.  δια  τής  βίας,  άνά  χρά- 
παράταξις.  ή άντίχρουσις  (ξιφι-  τος  [’ς  τά  τέσσερα],  -jägd,  /.  ( — , 

σμοΰ).  -bett,  η.  (-es),  δ πομπιχδς  pl.  -en),  ή χυνηλασία,  ή άνά  χρά- 

χράββατος'  ή Επιτάφιος  χλίνη.  τος  κυνηγεσία. 

—pferd,  «.  (-es,  pl.  -e),  δ πομπι-  Parfüm' , η.  (-8,  pl.  -»).  τδ  μύρον, 
χδς  ίππος.  -platz , τη.  (-es,  pl.  ι τδ  ύδρόμυρον,  ή εύωδία  [ή  μοσχο- 

— platze) , τδ  στρατιωτικδν  πϊδίον.  μυρωδιά],  -buchse,  /.  ( — , pl.  -η), 

-uniform,  /.  (— , pl.  -en),  ή πομ-  ή μυροθήχη,  τδ  μυροθήχιον.  -erle', 

πιχή  στολή.  /.  ( — , pl.  -en),  ή μυριψία"  τδ  μυ- 

Paradles',  η.  (-es),  δ παράδεισος,  -lsch,  ρέψιον.  -erle'handluns,  y.  (— , pl. 

adj.  παραδείσιος,  -rüge!,  m.  (-s,  -en),  τδ  μυροπωλεΐον,  το  μυρέψιον. 

pl.  -vigel),  τδ  παραδείσων  πτηνόν.  -eur',  τη.  (-s,  pl.  -s).  δ μυρεψός. 

Paradigma,  η.  (-s,  pl.  -men)j  τδ  παρά-  δ μυροπώλης.  -fabrlk.  '/.  ( — , pl. 

δείγμα,  τδ  παραδειγματιχον  σχήμα.  -en),  τδ  μυρέψιον,  τδ  μυρεψεΐον, 

Paradi'ren,  ν.  i.  h.  παρελαύνω  πομπι-  τδ  μυροποιεΐον.  -Γ ren , υ.  t.  h. 

χώς,  πομπεύω.  μυραλοιφέω.  sich  — , ν.  r.  h.  μυρα- 

Paradox',  adj.  παράδοξος,  άσυνήθης.  λοιφέομαι  [μοσχομυρίζομαι].  -irt', 

Para  doxon,  n.  (-s,  pl.  -xa  & -xen),  adj.  μεμυρισμένός,  μυρόπνους,  μυρο- 

ή παραδοξολογία.  | βρεχής  [μοσχομυρισμένος].  -e  Seife, 

Paragraph',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ή παρά-  τδ  μοσχοσάπωνον. 

γραφος.  Pä'  rl,  adv.  — , al  — , Ισοδύναμος, 

Parall-ak'  tisch,  adj.  παραλλαχτιχός.  ισάξιος. 

- a'xe, /.  ( — ),  ή παράλλαξις.  Paria,  τη.  (-s,  pl.  -ι),  δ άπόρριπτος 

Parallel' , adj.  παράλληλος,  -e,  /.  ( — , άνθρωπος,  δ παρίας. 

pl.  -η),  δ παραλληλισμός,  ή άντι-  Parf  ren,  ν.  t.  h.  διαχρούω,  άποχρούω 
παραβολή,  -epl'pedon,  η.  (-S,  pl.  (ξιφισμόν)·  άναστέλλω,  άναχαιτίζω 

-da),  τδ  παραλληλεπίπεδον.  -1s'-  (ίππον).  — , υ.  i.  h.  στοιχηματίζω, 

mus,  τη.  ( — ),  δ παραλληλισμός.  Parlseb,  adj.  πάριος,  Ex  Πάρου,  -er 
-kreis,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ παράλλη-  Marmor,  τδ  μάρμαρον  τής  Πάρου, 
λος  χύκλος.  -laufend,  adj.  παράλλη-  Parf  ser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Παρίσιος, 
λος.  -Ifnle, /.  ( — , pl.  -η),  ή πα-  δ Παρισινός,  -ln,/.  ( — , pl.  -nen), 
ράλληλος  γραμμή,  -ogrämin',  n.  (-s,  ή Παρισία,  ή Παρισινή. 
pl.  -e),  τδ  παραλληλόγραμμον.  Parität,  /.  ( — ),  ή Ισονομία,  ή ίσο- 

Paralysfren,  ν.  t.  h.  παραλύω.  τιμία,  ή ίσηγορία.  -Iseb,  adj.  ίσάνο- 

Parä'lysls,  /.  ( — ),  ή παράλυσις,  ή μος,  Ισότιμος. 

παραλυσία.  Park,  τη.  (-es,  pl.  -e),  -anläge,  /. 

Paralytisch,  adj.  παραλυτικός.  ; ( — , pl.- η),  ή όρχάμη,  δ όρχαμος, 

Paraphrase,  /.  ( — , pl.  -η),  ή περί-  j τδ  άνδηρον,  »τδ  πάρχον«. 
γραφική  ερμηνεία,  ή παράφρασις.  Parket',  η.  (-s,  pl.  -s),  ή όρχήστρα, 
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ή πλατεία  (θεάτρου).  τδ  δάπεδον 
δικαστηρίου.  -lege,  f.  ( — , pl.  -n), 
τό  θειορεΐον  τής  πλατείας. 

Parlament , n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  xotvo- 
βούλιον,  ή βουλή. 

Parlamentär',  m.  (-s,  pl.  -e),  δ χήρυξ 
(έν  πολέμω),  δ στρατοκήρυξ. 
Parlament-5' risch,  adj.  κοινοβουλευτι- 
κός. -e  Regierungsfora,  το  κοι- 
νοβουλευτικόν πολίτευμα,  -arls'inus, 
m.  ( — ) ) ή κοινοβουλευτιχότης. 
-i'reB,  t>.  i.  h.  έπικηρυκεύομαι,  δια- 
χηρυχεύομαι , διαπραγματεύομαι, 
-sakten,  f.  pl.  τά  πρακτικά  τής 
βουλής,  -smitglled , η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  κουνοβουλευτικδν  μέλος,  δ 
βουλευτές. 

Parmesäu'käse,  τη.  (-8),  δ τυρός  τής 
Πάρμας  [τδ  παρμεζάνικο  τυρί]. 
Parochl-äiklrcbe,  /.  ( — , ψΐ.  -η),  ή 
ένοριαχή  έκχλησία.  — in , m.  (-en, 
pl.  -en),  δ ένορίτης. 

Parochle',  /.  ( — , pl.  -en),  ή παροι- 
χία,  ή ενορία. 

Parod-ie,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παρψ- 
δία,  το  παρψδημα  [τδ  παρατράγου- 
δον].  -l'ren,  ν.  t.  h.  παρψδέω.  -I'ren, 
η.  (- s),  ή παριρδησις. 

Paro  le,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  σύνθημα. 
Paroiys'mos,  τη.  ( — ),  δ παροξυσμός. 
Parquet',  s.  Parket. 

Part,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μέρος,  ή 
μιρίς.  halb  — ! χοινδς  Ερμής!  άς 
τά  μοιράσιυμαν! 

Partei,  /.  ( — , pl.  -en).  ή μερίς,  τδ 
χδμμα,  ή φατρία.  — fubrer,  m.  (-s, 
pl.  — ),  ό άρχηγός  κόμματος,  δ 
ήγέτης  μερίδος,  δ πρωτοστάτης,  ό 
κομματάρχης,  -ganger,  m.  (-S,  pl. 
— ),  δ όπαδός.  -geist,  τη.  (-es),  τδ 
κομματικόν  φρόνημα,  δ φατριασαός. 
-genoss,  m.  ί-en,  pl.  -en),  δ οπα- 
δός. -Iscb,  -lieh,  adj.  προσωπολη- 
πτικδς,  μεροληπτικός,  κομματικός. 
— sein,  προσωποληπτέω.  -lichkelt, 
/.  ( — )>  ή προσωποληψία , ή 
μεροληψία'  ή κομματιχότης.  -lös, 
adj.  άπροσωπόληπτος,  άμερόληπτος. 
-mann,  m.  (-es,  pl.  -männer),  δ 
όπαδός'  δ φατριαστής,  δ κομματι- 


κός. -nähme,  /.  ( — ),  ή προσωπο- 
ληψία. -nehiner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
προσωποληπτικος,  δ μεροληπτικός, 
ό προσωπολήπτης,  —sucht,  /.  ( — ), 
δ φατριασμός.  -süchtig,  adj.  φατρια- 
στικός. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  δ 
κομματισμός,  ή διχοστασία,  ή διαί- 
ρεσες. - wtith,  /.  ( — ),  ή μανία  τοΰ 
φατριασμοΰ. 

Parter  re,  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  ίσόγειον 
πάτωμα,  ή όπισθία  δρχήστρα,  τδ 
όπισθεν  διαμέρισμα  τής  πλατείας 
(θεάτρου). 

ParticTp',  η.  (-s,  pl.  -e),  -lum,  η. 
(-s,  pl.  -pia) , ή μετοχική  ίγκλισις, 
ή μετοχή,  -läi,  adj.  μετοχικός. 
-Γ ren , ν.  i.  Α.  λαμβάνω  μέρος, 
μεταλαμβάνω,  συμμετέχω. 

Partie',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  μέρος'  ή 
μερίς.  τδ  παιγνίδιον  [η  παρτίδα],  ή 
συνδιασκέδασις'  ή έκδρομή  συνδια- 
σχεδάσεως.  eine  gute  — , γάμος 
σύμφορος,  σύζυγος  πολύπροιχος, 
πολύφερνος,  sie  ist  eine  gute  — , 
εΐνε  καλή  νύμφη,  er  ist  eine  gute 
— , εΐνε  καλός  γαμβρός. 

Partieir,  adj.  μερικός. 

Partikel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  μόριον. 

Partlknlaris'mus,  τη.  ( — ),  ή ϊδιωφέλεια' 
δ τοπικισμός,  ή ίδιοπατρία. 

Partlkularlst',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ 
τοπικιστής,  δ ίδιόπατρις.  -lsch,  adj. 
τοπικιστικός,  ίδιοπολιτιχός. 

Partikulär' recht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
ιδιωτικόν  δίκαιον. 

Parti  ren,  ν.  t.  h.  ( fam .)  μοιράζω. 
— , v.  i.  h.  τεχνάζομαι. 

Partisan',  m.  (sj  pl.  -e),  δ όπαδός. 

Partitür',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  γενικόν 
διάγραμμα  πολυφώνου  μέλους,  ή 
πάμφωνος  μελοποιία. 

Partner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ συμμέτο- 
ος,  ό μέτοχος,  δ συνέταιρος. 
ie,  /·  ( — < ρϊ·  -η),  ή Μοίρα. 

Pariei  l*e,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  μέρος 
γαιιΰν,  ή γεωμορία.  -I'ren,  ν.  t.  h. 
γεωμορέω. 

Pasch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ol  τρίς  ?ξ,  ή 
Αφροδίτη,  ό κψος,  δ βασιλικός 
βόλος,  τδ  εΰβολον  κύβευμα. 
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Pa'seha,  τη.  (-s,  pl.  -s),  δ σατράπης, 
ό πασά;. 

Pa'scha(b),  n.  (-s),  -fest,  n.  (-es),  τδ 
πάσχα  (τών  έβραίων).  das  — feiern, 
πασχάζω,  έορτάζω  τδ  πάσχα. 

Paschalik',  τη.  (-s,  pi.  -e),  ή σατρα- 
πεία [τδ  πασαλίκι). 

Pa  schen,  ν.  i.  h.  κυβεύω’  εύκυβέω. 
παρεμπορεύομαη  λαθρεμπορέω,  χλε- 
πτοτελωνέω. 

Pascherei',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  λαθρεμ- 
πόρων. 

Pasquill',  η.  (-s,  pl.  -β),  ή αίσχρά 
σάτυρα,  ή χατατοιχογραφία,  ή κατα- 

• στηλίτευσις.  -ant',  τη.  (-en,  pil.  -en), 
ό αίσχρός  σατυριστής,  6 κατατοιχο- 
γράφος.  -an'tisch,  adj.  άτιμωτικός. 

Pass,  τη.  (-es,  pl.  Pässe),  ή διάβασες, 
ή δίοδος’  τδ  στενόν,  ή άτραπός,  ή 
κλεισώρεια  [το  μονοπάτι,  ή κλει- 
σούρα]. τδ  διαβατήριον.  τδ  κατά 
σκέλος  βάδισμα  (ίππου)  [ή  γιοργάδα, 
τδ  βαβάνι].  — , αάυ.  ZU  — , καιρίως, 
έπικαίρως.  es  kommt  mir  zu  — , 
έπίκαιρόν  μοι  είνε  [καλά  μοΰ  Ιρχεται], 

Passä'bel,  adj.  μέτριος,  άνεκτός. 

Pas'safest,  s.  Pascnahfest. 

Passä'ge, /.  (— , pl.  -n),  ή δίοδος,  ή 
διάβασις’  ή πάροδος,  το  έντεχνον 
βάδισμα  (ίππου). 

Passagier',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ έπιβάτης· 
δ διαβάτης,  δ ταξειδιώτης.  blinder 
— , δ κεκρυμμένος  έπιβάτης.  -gut, 
η.  (-es,  pl.  —guter),  τά  σκεύη  έπι- 
βάτου,  τδ  έφόλκιον. 

Passat' wind,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ έτη- 
σίας  (άνεμος)  [τδ  μελτέμι]. 

Pas'sen,  ν.  i.  h.  αρμόζω’  συναρμόζω, 
έφαρμόζω,  εύαρμοστέω,  έμπρέπω 
[ταιριάζω],  παρέρχομαι  [περνάω], 
dieser  Hut  passt  mir,  δ πίλος 
οδτος  μοΐ  άρμόζει  [αύτδ  τδ  καπέλο 
μοΰ  πηγαίνει],  es  passt  nicht,  δέν 
είνε  πρέπον,  δέν  έχει  τδν  τόπον 
του.  das  passt  mir  nicht,  αύτδ 
δέν  μοΐ  άρμόζει.  auf  Jemanden 
— , καιροφυλακέω,  καραδοκέω,  παρα- 
«υλάττω  τινά.  das  passt  wie  die 
Paust  aufs  Auge,  τούτο  ούτε  ού- 
ρανοΰ  ούτε  γής  άπτεται,  αύτή  δά 


είνε  γελοία  άναλογία.  sich  — , ν. 
r.  h.  άρμόζομαι,  άρμόζω.  — , η. 
(-S),  ή καράδοκία,  ή παραφύλαξις. 
ή εύαρμοστία,  τδ  εύάρμοστον.  -έ, 
adj.  εύάρμοστος,  άρμόδιος,  πρεπώ- 
δη:,  προσήκων,  πρέπων  [ταιριαστός]. 

Pass' -gang,  τη.  (-es,  pl.  -ginge),  τδ 
κατά  σκέλος  βάδισμα  [τδ  βαβάνι,  ή 
γιοργάδα].  -ginger,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ κατά  σκέλος  βαδίζων  ίππος. 

Passion',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  πάθος- 
ή έμπαθής  όρμή,  ή περιπάθεια. 
-i'ren,  u.  t.  h.  & sich  — , ν.  r.  h. 
καταλαμβάνομαι  ΰπδ  πάθους,  ές· 
άπτομαι,  άφαρπάζομαι.  -Irf,  adj. 
περιπαθής,  έμμανής. 

Passlöns-blöine,  /.  ( — , pl.  -η),  άνθος, 
τδ  βυτάνθεμον.  -gesculchte,  /.  ( — ), 
ή Ιστορία  τών  παθών  (τοΰ  Χριστού), 
-woche,  /.  ( — ),  ή έβδομα;  τών 
παθών,  -seit,  /.  ( — ),  ο καιρός  τής 
νηστείας,  ή τεσσαρακοστή. 

Passi'r-en,  ν.  i.  s.  διέρχομαι,  διαβαίνω 
[περνάω],  συμβαίνω,  γίνομαι.  εΐμΜ 
άνεκτός,  δποφέρομαι.  θεωρέομαι, 
νομίζομαΐ.  — lassen,  άφίνω  νά 
διέλθη.  -gewicht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
νόμιμον  βάρος  (χρυσού  νομίσματος), 
-settel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ένδεικτι- 
κδν  διαβάσεως,  τδ  διαβατήριον. 

Passiv',  adj.  παθητικός.  — , η.  (-S, 
pl.  -e),  τδ  παθητικόν  βήμα,  -han- 
del,  τη.  (-s),  τδ  έμπόριον  είσαγω- 
γής.  -schuld,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
παθητικόν  (χρέος),  -um,  η.  (-S,  pl. 
-va),  τδ  παθητικόν. 

Pass  .karte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άδεια 
διαβάσεως’  τδ  δελτίον  νομιμότητος. 
-lieh,  adj.  κατάλληλος. 

PastelP,  τη.  &η.  (— s,  pl.  -e),  -färbe,,/. 
(— , pl.  -n),  ή χρωματογραφίς,  δ 
χρωμάτινος  χρωστήρ.  -geinälde,  η. 
(-S,  pl.  — ),  ή διά  χρωματογραφί- 
ας εικών.  -inälerel',/.  ( — ),  ή διά 
χρωματογραφίδος  ζωγραφία,  ή χρω- 
στηρογραφία. 

Pastet'  eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  μικρόν 
άρτόκρεας  [τδ  παστίτσιο]. 

Paste  te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άρτόκρεας 
[ή  κρεατόπητα]. 
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Pasteten-bäcker,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 
πεμματουργός  άρτοκρεάτων.  -bä- 
ckere!',  /.  ( — , pl.  -en),  τό  πεμμα- 
τουργειον  άρτοκρεάτων.  -werk,  n. 
(-es,  pl.  -e),  τό  πέμμα,  τό  πλα- 
κούντων, το  άρτόκρεας. 

Pastelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ό (φαρμα- 
κευτικός) τροχίσχος. 

Pastlnä'  ke,  f.  ( — , pl.  -η),  6 δαΰκος, 
τό  χαρωτόν,  ό σταφυλΐνος*  [τό  δαυκί, 
τό  χαβοΰτσι,  ή παστενάγλα]. 

Pastär',  τη.  (-s,  pl.  -en),  6 Ιερο- 
ποίμην,  ό πνευματικές  ποιμήν,  6 
ώιαμαρτυρόμενος)  Ιερεύς. 

PasteräT , adj.  ποιμενικός.  ιερατικός, 
-e.  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  βουκολικόν 
μέλος,  τό  είδύλλιον. 

Pasterät',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιερατεία. 

Patent',  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  δίπλωμα 
όρχής.  τό  ένδεικτιχόν,  τό  πιττάχιον. 
το  άποκλειστικδν  προνόμιον  τό 
δίπλωμα  προνομίας.  — brlef,  τη.  (-es, 
f>L  -e),  τό  πιττάχιον  προνομίου,  τό 
οίπλωμα  προνομίας,  -i  ren,  ν.  t.  h. 
άσφαλίζω  διά  προνομιούχου  διπλώ- 
ματος. 

Piterno'ster,  η.  (-8),  τό  πάτερ  ήμών 
[τό  πατερμόν]. 

Patbe,  τη.  & /.  (-n,  pl.  -η),  ό,  ή 
άνάδοχος  [ό  νονός,  ό νουνός,  ή νουνά, 
δ σάντουλος*,  ή σάντουλα*].  ό,  ή 
άνάδεκτος  [δ  βαπτιστικός,  ή βαπτι- 
στιχιά]. 

Pa  tben-brlef,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  πι- 
οτοποιητιχόν  βαπτίσματος,  τό  βαπτι- 
στιχόν.  -geschenk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τό  δώρον  τοΰ  βαπτίοματος  [ό  σολι- 
δής*].  -stelle,  /.  ( — ),  ή θέσις  άνα- 
δόχου.  bei  einem  Kinde  — ver- 
treten, άναδέχομαι  έχ  τής  κολυμ- 
πήθρας παιδίον. 

Pathe'  tisch,  adj.  παθητικός,  έμπαθής. 

Patbln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή άνάδοχος 
[ή  νονάΐ.  ή άνάδεκτος,  s.  Patlie. 

Palha-genle,  f.  ( — ),  ή παθογονία. 
-lag',  τη.  (-en,  pl.  -en),  6 παθο- 
λόγος. -logie',/.  ( — ),  ή παθολογία, 
-lä'giscb,  adj.  παθολογικός. 

Pa'tbos  , η.  ( — ) , τό  πάθος,  ή άξιο- 
πρεπής  έμπάθεια. 


Patlentf , τη.  (-en,  pl.  -en),  ό (θερα- 
πευόμενος) άοθενής,  ό νοσηλευό- 
μενος. 

Patriarch',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό πατρι- 
άρχης. -allsch,  adj.  πατριαρχικός, 
-ai,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  πατριαρ- 
χεϊον  ή πατριαρχία. 

Patrfeler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό εύπατρί- 
δης,  ό πατρίκιος,  -würde,  /.  ( — ), 
τό  άζίωμα  πατρικίου. 

Patriraonläf,  adj.  πατρογονικός,  -güter, 
n.  pl.  τά  πατρογονικά  χτήματα. 

Patriot,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ φιλό- 
πατρις.  -In,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
φιλόπατρις,  -Isch,  adj.  φιλόπατρις, 
πατριωτικός,  φιλογενής.  -is'tnas,  τη. 
(— ),  ή φιλοπατρία,  ό πατριωτισμός. 

Patrlxier,  s.  Patricier. 

Patron',  tn.  (— s,  pl.  -e),  ό προστάτης, 
ό σκηπτούχος·  ό πάτρων,  ό κύριος, 
ein  leichter  — , νεανίας  άπερί- 
σκεπτος.  -ät',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
προστατεία'  ή πατρωνία. 

Patrone,  /.  (— , pl.  -η),  δ τύπος,  τό 
υπόδειγμα,  ή πυριτιδοβολή,  ή πυρι- 
τοβολή,  »τό  φυσέκιον«·  ό βώλος 
τηλεβόλου. 

Patro'nln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή προ- 
στάτις’  ή κυρία,  ή πότνια. 

Patron' tasche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θήκη 
πυριτοβολών,  ή φυσεκοθήκη  [ή  παλ- 
λάσκα, τό  φυσεκλίκι*]. 

Patronj  misch,  adj.  πατρωνυμικός. 

Patrouiri-e, /.  ( — , pl.  -η),  ή έφοδεία, 
ή περιπολία,  οΐ  περίπολοι,  -i'ren, 
ν.  i.  h.  περιπολέω,  έφοδεύω. 

Patsch  I int.  πάτ!  — , n».  (-es,  pl.-t ), 
ό διά  τής  παλάμης  κτύπος,  ή παλα- 
μιά.  -eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  τό 
παλαμίδων,  ή μικρά  παλάμη,  -e, 
/.  (— , pl.  -n),  ( fam .)  ή χείρ  [τό 
χέρι,  ή χέρα*].  ( fig .)  ή άμηχανία, 
τά  δεινά,  -en,  ν.  t.  h.  παλαμίζω, 
κολαφίζω.  κροτέω.  -band,  /.  ( — , 
pl.  -bände),  ή παλάμη,  -händchen, 
η.  (— s,  pl.  — ),  ή παλαμιά,  τό  διά 
τής  παλάμης  κτύπημα,  ό κόλαφος. 

Pa' tilg,  adj.  {fam)  αύθάδης.  -kelt,  /. 
( — ),  ή αύθάδεια. 


Digitized  by  Google 


Pauke. 


700 


Peitsche. 


Pau  ke,  f.  ( — , pl.  -η),  το  τύμπανον 
[τδ  τούμπανον].  die  — schlagen, 
τυμπανίζω,  κρούω  τδ  τύμπανον. 
Pau  ken , ^ ν.  t.  & i.  h.  τυμπανίζω. 
ifig·)  ξυλίζω,  ξυλοκοπέω.  (fam.) 
μονομαχέω,  κτυπέομαι,  διαπληκτί- 
ζομαι. -feil,  n.  (-s),  το  τύμπανον. 
-klang,  -schall,  τη.  (-es),  ό ήχος 
τυμπάνου.  -Schlägel,  -klöppel,  to. 
(-s,  pl.  — ),  -stock,  m.  (-es,  pl. 
-stocke),  τδ  πλήκτρον  τυμπάνου. 
-Schläger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  έ τυμπα- 
νιοτής,  δ τυμπανοκρούστης. 

Pau  ker,  to.,  (-s,  pl.  — ),  έ τυμπανι- 
°yt.  f.  ( — ),  δ τυμπανισμός. 

( Jam .)  δ διαπληκτισμός. 

Pausback,  to.  (-es,  pl.  -bäcke),  δ 
γνάθων  [δ  μαγουλάς], 

Pa»  **)  f·  ( — > pl·  -n),  ή παΰσις,  τδ 
διάλειμμά,  ή άνάπαυλα. 

Pausl  reu,  ν.  i.  h.  λαμβάνω  άνάπαυλαν, 
όιαναπαύομαι. 

Pä  viän,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ κυνοκέφα- 
λος πίθηκος,  ifig.)  τδ  έκτρωμα, 
το  τέρας. 

Pa  rillon,  m.  (-s,  pl.  -s),  δ σκηνοειδής 
οίκίσκος,  ή σκιάς,  ή σημαία  πλοίου. 
Pech,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή πίσσα,  (fam.) 
ή άτυχία  [ή  γουρσουζιά,  ή άτσιπο- 
οιά*].  gekochtes  — , ή ξηρά  πίσσα, 
zweimal  gekochtes  — , ή παλίμ- 
πισσα.  aus  — gemacht,  πίσσινος. 
nach  — riechen,  πισσίζω,  όζω 
πίσσης.  mit  — bestreichen,  πισ- 
σό(ν)ω,  πισσαλοιφέω. 

Pech  · artig,  adj.  πισσοειδής,  πισσώδης. 
-brenner,  to.  (-s,  pl.  _),  δ πισ- 
σουργος.  -brennerel',/.(-,  pl.  -en), 
η πισσουργία’  τδ  πισσουργεΐον. 
-dräht,  w.J-es,  pl.  -drlhte),  τδ 
πισσωτδν  νήμα,  το  πεπισσωμένον 
σύρμα  -fackel,  /.  (-,  pl.  _„),  δ 
πισσωτός  δαλος.  -finster,  adj.  σκο- 
τεινότατος [πίσσα  σκοτεΐδι*].  — baube, 
/·  ( j pl.  -β),  ή πισσωτή  καλύ- 
πτρα,  ο δρώπαξ.  -hütte,  /.  ( — , pl. 

— ιι),  τδ  πισσουργεΐον.  -Icht,  adj. 
πισσοειδής.  -ig,  adj.  πισσοΰχος,  πισ- 
σωδης,  πισσηρός.  -kappe,  /.  (— , pl. 


-η)_,  ό δρώπαξ,  s.  Pechhaube. 

/*  (— ) Pl-  ~»)ι  δ γαγάτης 
(λίθος),  -kram,  m.  (-es,jpi.-krime), 
το  πισσωτόν  στυππεΐον,  ή πεπισσω- 
μένη  στεφάνη.  -ne!ke,/.(-,  pl.-n), 
φυτδν,  ή λυχνίς.  -ol,  η.  (-s),  τδ 
πισσέλαιον.  -pfanne,  /.  (-,  pl.  -„), 
ο Λερής  πίσσης.  -pflaster,  η.  (-S, 
pl.  — ),  ή πισσώδης  κηρωτή,  δ 
δρώπαξ.  -schwer»,  adj.  πισσώδης  τδ 
χρώμα,  μελάντατος  ώς  πίσσα, 
-tanne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πίτυς  [ή 
κουκκουναριά].  -rögel,  m.  (-s,  pl. 
-Vögel),  δ άτυχής,  δ κακοτυχής  [δ 
γουρσούζης,  δ άτσιποδιάρης*]. ' 

Pedal , η.  (-» , pl.  -e) , τδ  ποδεΐον 
(μουσικού  όργάνου).  τδ  ύποπόδιον, 
τδ  |3άθρον. 

Pedant , to.  (-en,  pl.  -en),  δ σχολα- 
στικός, δ μικρολογος.  -erle,  /." (— , 
pl.  -en),  ή μικροπρέπεια,  ή σχο- 
Ααστικότης.  — Isch , adj.  σχολαστι- 
κός, μικροπρεπής,  μικρολόγος.  -Is- 
mus, to.  ( — ),  ή σχολαστικότης. 

Pedell" , m.  (~s,  pl.  -e),  ή εύταξίας,  δ 
έπιστάτης  (σχολής,  δικαστηρίου). 

Pedome  ter,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βημα- 
τόμετρον,  τδ  δδόμετρον. 

Pe  gasus,  to.  ( — ),  δ Πήγασος. 

Pe  gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ένδείκτης 
του  υψους  υδάτων,  δ κανών,  τδ 
δώόμετρον  ΰδατος,  δ δδροδείκτης. 

rel  len,  ν.  i.  Α.  βολίζω,  βολιοοσκοττδω, 
καταμετρέω  τά  βάθη  ύδάτων. 

Pein,  /.  (— ),  ή βάσανος,  ή ταλαι- 
πωρία, ή κακοπάθεια,  ή κακουχία. 

Pel  nlg-en,  ν.  t.  h.  βασανίζω,  ταλαι- 
πωρέω,  κακουχέω,  τυραννέω.  -er, 
to.  (-S,  pl.  — ),  δ βασανιστής,  -ung, 
/■  ( — > pl·  -en),  ο βασανισμός. 

Pein  lich,  adj.  άλγεινός,  όδυνηρός.  -e 
Frage,  ή βασανιστική  άνάκριοις. 
-er  Richter,  δ κακουργιοδίκης,  -e 
Gerichtsbarkeit,  τδ  κακουργ(0δι- 

'^Γον· , /·  (— ι pl.  -en),  ή 

άλγεινοτιπς. 

Peitsche,  /.  (— , pl.  -η),  ή μάατιξ, 
η ιμασσλη  [το  καμπτσίκι,  τδ  καμι- 
τσί*]. 
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Peitschen,  v.t.h.  μαστίζω,  μαστιγόω, 
βαπίζω.  — , η.  (-s),  ή μαστίγωσις, 
4 βαπισμός.  -hieb,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
t 4 βάπισμα,  τό  μάστιγμα.  -knall, 
m.  (-S,  pl.  -e),  4 χτύπος  μάστιγος, 
-stiel,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τό  στελεόν 
μάστιγος. 

Peke'sehe,  /.  ( — , pl.  -η),  4 σβιριδορ- 
ρα»ής  άνδρικός  έπενδύτης. 

Pe'lekän,  s.  Pelikan. 

Peleri'ne,  /.  ( — , pl.  -n),  τ4  περιω- 
μιον,  το  περιαυχένιον  (γυναιχός) 
(ή  πελερίνα]·  τ4  γυναιχεΐον  έπώμιον. 

Pelikan,  τη.  (-s,  pl.  -e),  πτηνόν,  4 
πελεκάς,  4 πελεκάν. 

Pelle,  /.  ( — , pl.  -η),  τ4  δέρμα,  4 
φλοιός. 

Pellkartoffeln,  /.  pl.  τά  άχαδάριστα 
γεώμηλα. 

Peil,  ui.  (-es,  pl.  -e),  ή διφθέρα,  ή 
οισόρα  [ή  γούνα].  ifig.)  Jemandem 
den  — ausklopfen,  κοπανίζω, 
j)a πίζω,  μαστιγόω  τινά  [τού  τινάζω 
τήν  προβιά].  Jemandem  den  — 
waschen,  πλύνω  τινα,  έπιπλήττω 
σφοδρώς  τινα  [τ4ν  χάνω  άπ’ 
άσπρου]·  κοπανίζω,  ξυλίζω  τινά 

!τόν  στειλιαρόνω]. 
s'-besatz,  m.  (-es),  τ4  διφθέρινον 
έξάρτισμα.  -en,  ν.  t.  h.  δέρω,  κοπα- 
νίζω.  -futter,  η.  (-s),  .τ4  διφθέρινον 
ύπόρραμα.  -handel,  τη.  (-s),  τ4 
έμπόριον  διφθερών.  -händler,  τη. 
(-S,  pl.  — ).  4 διφθεροπώλης  [4 
γουναρδς].  -handscbüb,  τη.  (-s,  pl. 
-e) , τ6  διφθέρινον  χειρόκτιον,  ή 
διφδερίνη  χειρίς.  -lebt,  adj.  δι- 
»Θεροειδής,  χνοώδης.  -lg,  adj. 
οερματοφόρος,  σισυροφόρος.  -jacke, 
/.  ( — , pl.  -η),  4 διφθέρινος  χιτω- 
νίσχος,  τ4  τριβώνιον  [τό  κοντογούνι, 
ή χοζόχα].  -krägen,  m.  (-s,  pl.  — ), 
τ4  διφθέρινον  περιαυχένιον,  -inantel, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  4 διφθέρινος  έπεν- 
όύτης,  ή διφθέρα  [ή  γούνα],  -motte, 
/.  (— , pl.  -η),  4 δερμηστής  [4 
σχώρος].  -mütze,  /.  ( — , pl.  -η), 
4 διφθέρινος  σχούφος,  τ4  καλπά- 
χιον.  -rock,  m.  (-es,  pl.  -rücke), 
ή σισύρα,  ή διφθέρα  [ή  γούνα]. 


-schüb,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τ4  δι- 
φθέρινον  υπόδημα,  -stlefel,  m.  (-S. 

f<l.  — ),  τ4  διφθέρινον  μαχρόν  ΰπό- 
ημα.  -waare,  /.  ( — , pl.  -η), 
-werk.  η.  (-es,  pl.  -e),  ή διφθέρα 
[τ4  γουναριχόν], 

Penä'ten,  pl.  οΐ  πάτριοι  θεοί,  οΐ  έφέ- 
σποι  θεοί. 

Pen'del,  η.  & τη.  (-s,  pl.  — ),  τ4  έχ- 
χρεμές.  -bewegung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή χίνησις  τού  έχχρεμούς.  -Schwin- 
gung, /.  (— , pl.  -en),  ή αίώρησις 
τού  έχχρεμούς.  — übr,  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  τ4  κρεμαστόν  ώρολόγιον,  τό 
έχχρεμές. 

Penetrant',  adj.  διαπεραστικός. 
Penl'bel,  adj.  καματώδης,  έπίπονος. 

άχροσφαλής,  έπισφαλής. 

Pennal',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  καλα- 
μάριον,  ή χαλαμοθήχη.  — , τη.  (-S, 
I.  -e),  4 νέηλυς  σπουδαστής, 

νεόφοιτος.  -Ismus,  τη.  ( — ),  ή 
κυριαρχία  τιΰν  παλαιοτέρων  σπου- 
δαστών έπΐ  τών  νεηλύδων. 
Pension',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σύνταξις, 
τό  οίκοτροφεΐον  ή οίχοτροφία.  -Ir', 
τη.  (-s,  pl.  -e),  4 συνταξιούχος.  4 
οίκότροφος,  4 οίχόσιτος,  4 σύσσιτος. 
-it',  η.  (es,  pl.  -e),  τό  σχολεΐον 
οίχοτρόφων·  τό  οίκοτροφεΐον.  -T'ren, 
ν.  t.  Λ.  θέτω  όπό  σύνταξιν.  -I'rung, 
/.  ( — )»  ή σύνταξιν  κατάταξις. 
-sanstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  σχο- 
λεΐον οίχοτρόφων. 

Pen'sum,  η.  (-s,  pl.  -sa  & -sen),  τό 
πρός  μάθησιν  δεδομένον,  τό  μάθημα. 
Penta-chord',  η.  (-8,  pl.  -e),  τό  πεντά- 
χορδον.  -eder,  η.  & τη.  (-8,  pl.  — ), 
τό  πεντάεδρον.  -glot'te,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πεντάγλωσσος  βίβλος,  -gön', 
η.  (-s,  pl.  -e),  τό  πεντάγωνον, 
-gramin',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  πεντά- 
γραμμον,  τό  πεντέγραμμον.  -rne'ter, 
η.  (-s),  τό  πεντάμετρον.  -teueb',  τη. 
(-s),  ή πεντάτευχος. 

Percent',  s.  Procent. 

Peremtö'risch,  adj.  άνυπέρθετος,  4ρι- 
στικός. 

Perennl'ren,  v.  t.  h.  διαχειμάζω  [ξεχει- 
μωνιάζω, χειμαδεύω]. 
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Perfekt',  adj.  τέλειος.  — , n.  (-«,  pl. 
-e),  -um,  η.  (-s,  pl.  -ta),  δ παρα- 
κείμενος (χρόνος).  -Ion',  /.  (— ),  ή 
τελειότης,  ή Εντέλεια. 

Pergament,  n.  (-es,  pl.  -β),  ή περγα- 
μηνή. -band,  τη.  (-es,  pl.  -bände), 
τό  Ιλυτρον  περγαμηνής.  — en,  adj. 
— εργαμηνός,  έχ  περγαμηνής,  -band* 
ler,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ό έμπορος  περ- 
γαμηνής. -pspler,  η.  (-β,  pl.  -e),  ό 
περγαμηνές  χάρτης. 

Perlkö'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή περιχοπή 
(τού  εύαγγελίου). 

Perlö'de,  f.  ( — , pl.  -η),  ή περίοδος. 

Perle' dlsch,  adj.  περιοδικός. 

Perlpate'  t-iker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 περι- 
πατητικός (φιλόσοφος).  — Iscb,  adj. 
περιπατητικός. 

Peripherie',  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
φέρεια. -wlnkel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
Εγγεγραμμένη  γωνία  (περιφερείας). 


Perlst Jf.  n.  (-s,  pl.  -e),  τ δ περίστυ- 
λον, ο περίστυλος. 

Perkussion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπί- 
χρουσις,  ή κροΰσις.  -sgewehr,  η. 
(—s,  pl.  -*),  τό  χρουσματικδν  όπλον. 
Perf  artig,  adj.  μαργαρώδης. 


Perle,  /.  (— , pl.  -η),  ό μαργαρίτης, 
τδ  μάργαρον  [τδ  μαργαριτάρι].  -Π 
tragend,  μαργαριτοφόρος,  die  -η 
vor  die  Säue  werfen,  βίπτω  τούς 
μαργαρίτας  έμπροσθεν  τών  χοίρων. 


Perlen,  ν.  ί.  Λ.  πομφολυγέω,  πομφο- 
λύζω.  -de  Thräne,  θαλερδν  δάκρυ. 
— , adj.  μαργάρινος,  μαργαρίτινος 
[μαργαριταρένιος],  -tiseher,  τη.  (-S, 
pl.  — ■) , δ αλιεύς  μαργαριτών, 
-fiseheref,  /.  ( — ),  ή άλιεία  τών 
μαργαριτών,  -kröne,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  στέμμα  μαργαριτών,  -sand,  τη. 
(-es),  ή λεπτοτάτη  άμ^ος.  -schnür, 
/.  (— , pl.  -schnüre),  δ ορμος  μαργα- 
ριτών. -Stickerei',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή διά  μαργαριτών  ποίκιλσις. 


Perf  .granpen,  /.  pl.  ή στρογγυλόκο- 
πος  κριθή,  ό φάρος,  -bühn,  η.  (-s, 
pl. -kühner),  ή μελεαγρίς  [ή  κούρκα], 
-inuschel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  μαργα- 
ριτοφόρον  δστρακον,  το  μαργαρο- 


φόρον  κοτχύλιον,  ό όστρίτης,  ή 
μαργαροχόγχη,  ή μάργαρος,  -mutter, 
/.  (— ),  δ ζάμβυξ  [ή  μαργαριταρόρ- 
ριζα,  τδ  σεντέφι].  -schritt,  /.  ( — ), 
ή μιχροτάτη  γραφή,  ή λεπτογραφία. 

Peruian-enf,  adj.  οιαρκής,  μόνιμος, 
έμμενής.  -ens',/.  ( — ),  ή διάρκεια, 
ή μονιμότης. 

Permnt-atiön  ,/.  ( — , pl.  -en),  ή άνταλ- 
λαγή.  -T'ren,  ν.  t.  h.  άνταλλάσσω. 

Peror-allön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σχο- 
λική άγόρευσις.  -i'ren,  v.i.h.  άγο- 
ρεόω  Εμφατικώς,  δημηγορέω. 

Perpendikel,  η.  <£·  m.  (-β,  pl.  — ),  ή 
στάθμη  [ή  στάφνη].  τδ  Εκκρεμές. 

Perpendikulär',  adj.  κάθετος,  κατά 
στάθμην. 

Perplex',  adj.  διατεταραγμένος,  άμή- 
χανος,  άμηχανών  [σαστισμένος], 

Perron'  , m.  (-s,  pl.  -s),  τδ  κατάστεγον 
προθόραιον. 

Perrücke,  s.  Perücke. 

Perslflä'ge,  /.  ( — , pl.  -n),  ή σχώψις, 
δ διασυρμός,  δ έμπαιγμός  [τδ  κορόϊ- 
δεμα]. 

Perseveram',  /.  ( — ),  ή καρτερία,  ή 
διαχαρτέρησις. 

Perslfli'ren,  ν.  t.  Λ.  Εμπαίζω,  σκώττηο, 
διασύρω  [κοροϊδεύω]. 

Persisch,  adj.  περσικός. 

Person',  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  πρόσω- 
πον.  in  eigener  — , αύτοπροσώ- 
πως.  klein  von  — , μικρόσωμος, 
ich  für  meine  — , τό  κατ’  Εμέ, 
τό  γ’  Επ’  Εμοί.  von  — kennen, 
γνωρίζω  Εξ  όψεως.  auf  die  — , 
καθ’  έκαστον,  είς  Ινα  έκαστον, 
eine  — von  Stande,  πρόσωπον 
καλής  τάξεως. 

Personäf,  adj.  προσωπικός.  — , η. 
(-s),  τδ  προσωπικόν,  -arrest,  τη. 
(-es),  ή προσωπική  κράτησες,  -len. 
pl.  τά  άφορώντα  πρόσωπον,  τά 
προσωπικά,  -pronöwen,  η.  (-s,  pl. 
-mlna),  ή προσωπική  άντωνυμία. 

Personen-recbt,  η.  (-es),  τδ  άτομικδν 
δίκαιον,  -servltüt,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή προσωπική  δουλεία.  -Steuer,  f. 
( — , pl.  -η),  δ προσωπικός  φόρος, 
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το  έπικεφάλαιον.  -züg,  to.  (-es, 
pl.  -zöge),  ή αμαξοστοιχία  Επι- 
βατών. 

Personlfl-cT  ren,  v.  t.  h.  προσωποποιίω. 
-errang,  /.  (— , pl.  -en),  ή προ- 
σωποποίησις.  -katlön,  /.  ( — ),  ή 
προσωποποιία. 

Persönlich,  adj.  προσωπικός·  αύτο- 
πρόσωπος.  — , adv.  προσωπικά;· 
αυτοπροσώπως.  — kennen,  γνωρί- 
ζω προσωπικά;,  -kelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή προσωπικότης. 

Perspektiv , η.  (-a,  pl.  -e),  τδ  τηλε- 
σκόπιον.  -e,  /.  ( — ),  ή προοπτική. 
(fig.)  αΐ  Εν  τψ  μέλλοντι  Ελπίδες. 
-Iscb,  adj.  προοπτικός,  ακηνο- 
αφικός.  -mSler,  m.  (-β,  pl.  — ), 
σκηνογράφος,  -mäleref,  /.  ( — ), 
ή σκηνογραφία. 

Pertinen  zien , pl.  τά  παρεπόμενα,  τά 
άπαρτίσματα. 

Perü'eke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φενάκη 
(ή  περούκα),  -nmaeher,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ο φενακοποιός. 

Pessimismus,  τη.  ( — ),  ή άπαιαιοδοξία. 

Pessimist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό άπαι- 
σιόδοξος,  ό άπαισιόφρων. 

Pest,  /.  ( — ),  ό λοιμός,  ί)  πανώλης 
[ή  πανούκλα],  (fig.)  ό όλεθρός,  ή 
καταστροφή,  (fam.)  dass  dich  die 
— , Epp’  Ες  φθόρον  [νά  σέ  φάγη 
ή πανούκλα]. 

Pest' .artig,  adj.  λοιμώδης,  -beule,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  Ελκος  λοιμού,  ή 
λοιμική  οόλή·  8.  Karbunkel,  -ge- 
rach,  τη.  (-es),  ή λοιμώδη;  δυσω- 
δία. -hauch,  m.  (-es),  ή λοιμική 
πνοή. 

Pestilenz',/.  ( — , pl.  -en),  τδ  φθορο- 
ποιδν  μόλυσμα  [ή  σκορδούλα]·  8. 
Pest.  -lä'IIsch,  adj.  λοιμώδης,  λοι- 
μικός [πανουκλιάρικος].  -wnrzel,  /. 
(— , pl.  -n),  s.  Pestwurz. 

Pest -krank,  adj.  ΰπδ  λοιμού  πάσχων, 
λοιμόβλητος,  λοιμώττων,  λοιμικός 
[πανουκλιασμένος , πανουκλιάρης], 
-lazareth,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  λοι- 
μοκαθαρτήριον.  -luft,  /.  ( — ),  τδ 
λοιμικδν  πνίγος,  -stoff,  τη.  (-es,  pl. 


-e),  τδ  λοιμώδες  μίασμα,  -wurz, 
/.  ( — , pl.  -en),  φυτδν,  δ πετασί- 
της. 

Petar  de,  /.  ( — , pl.  -η),  δ Εκρηκτι- 
κδ;  μύδρος. 

Petent',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ αίτητής, 
δ άναφερόμενος. 

Petersi'lle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  όρεο- 
σίλινον,  τδ  πετροσέλινον  [τδ  μακε- 
δονήσι, δ μαϊντανός]. 

Petition',  /.  ( — , pl.  -en),  ή αίτηοις. 
— ϊ' ren,  ν.  ί.  h.  κάμνω  αΓτησιν. 

Petrefakt',  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  άπο- 
λίθωμα,  τδ  πέτρωμα. 

Petrö'leum,  η.  (-β),  τδ  πετρέλαιον. 

Pet' schaft,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή σφραγίς 
[ή  βούλα],  das  — auf  etwas 
drücken,  Επιβάλλω  τήν  σφραγίδα. 
-Stecher,  τη.  (~s,  pl.  — ),  δ σφραγιδο- 
χαράκτης. 

Petscnler',  η.  (-s,  pl.  -e),  s.  Pet- 
schaft. -en,  v.  t.  h.  σφραγίζω 
[βουλόνω].  -ring,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ό σφραγιστικδς  δακτύλιος.  -Stecker, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σφραγιδοχαράκτης. 

Petz,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή γραία  άρκτος. 

Petze.  /.  ( — , pl.  -η),  ή κύων  [ή 
σκύλα].  (Jam.)  δ ψιθυριστής,  ο 
σπερμολόγος  [δ  μαντατούρης]. 

Pfad,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άτραπός,  ή 
στενωπός.  (Ja .)  ή δδός. 

Pfäd'lös,  adj.  άβατος. 

Pfaffe,  m.  (-■,  pl.  -n),  δ παππάς. 

Pfaf fen-feind , τη.  (-es,  pl.  -e),  ό 
Εχθρδς  τών  παππάδων.  -freund,  to. 
(-8,  pl.  -e),  δ φίλος  τών  παππά- 
δων. -gescbinelss,  n.  (-es),  τδ  παπ- 
παδολόγιον.  -herrschaft,  f.  ( — ),  ή 
κυριαρχία  τών  παππάδων,  ή παππα- 
δοκρατία.  -lateln,  η.  (-s),  τά  μακα- 
ρονικά  λατινικά,  -massig,  adj.  παπ- 
παδικός.  -thüin,  -wesen,  n.  (-s), 
ή παππαδωσύνη,  ή παππαδολογία- 
ή παππαδοκρατία.  -volk,  η.  (—es), 
τδ  παππαδολόγιον,  ή παππαδωσύνη. 

Pfäfferel',  /.  ( — ),  ή παππαδωσύνη. 

Pfäf  fisch,  adj.  παππαδικός. 

Pfühl,  to.  (-s,  pl.  Pfah  le),  δ χάραξ, 
δ σκόλοψ,  δ πάσσαλος  [ή  φούρκα, 
ή παλοΰκα,  τδ  μεγάλο  παλούκι]. 
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Pfähle  einschlagen,  χαταπηγνύω 
σκόλοπας.  mit  Pfählen  umgeben, 
verrammen,  περισταυρόω,  περι- 
χαρακόω.  an  einen  — stecken, 
spiessen,  άνασχολοπίζω,  άνααταυ- 
ρόω.  (/am.)  zwischen  (in)  meinen 
vier  Pfählen,  έν  τή  κατοικία  μου. 
Pfähl'-bau,  m.  (-s,  pl.  -len),  ή έπ! 
πασσάλων  οίκοδομή.  -brücke,  f. 
(— , pl.  -n),  ή έπί  χαράκων 

^α.  -bürger,  τη.  (-»,  pl.  — ), 
οιχος.  (fam .)  δ μικροπολίτης. 
Pfäb'len,  ν.  t.  h.  χαρακόω  [παλουκό- 
νω,  χαζιχόνω*].  άνασταυρόω,  άνα- 
σκολοπίζω.  — , η.  (-8),  ή χαρά- 
κωσις  [τδ  παλούχωμα,  τδ  καζίκω- 
μα*].  ή άνασκολόπισις,  ή σταύρω- 
σις. 

Pfahl'· inüble,  /.  (—,  pl.  -η),  δ έπί 
σχολδπων  υδρόμυλος,  -ramme,  /. 
( — , pl.  -η),  δ κόπανος  πασσάλων, 
-werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  χαρά- 
κωμα, τδ  περιαταύρωμα. 

Pfalz,  /.  ( — , pl.  -en),  τά  άνάχτορα, 
τδ  μέγαρον  τδ  παλατινάτον.  -gräf, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ παλατΐνος  κό- 
μης. -gräün,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παλατΐνος  κόμησσα.  -gräflich,  adj. 
τού  παλατίνου  κόμητος. 

Pfäf  lisch,  adj.  παλατΐνος,  παλατίνειος. 
Pfand,  η.  (-es,  pl.  Pfän  der),  τδ  ένέ- 
χυρον  [τδ  άμανάτι].  unbewegliches 
— , ή δποθήχη.  zum  — netzen, 
als  — einsetzen,  παρακαταθέτω 
(ώς)  ένέχυρον.  auf  — leihen , 
δανείζω  έπί  ένεχόροις,  ένεχυράζω. 
sein  — einlösen,  χρεωλυτέω  τδ 
ένέχυρόν  μου.  auf  Pfänder  — , 
παίζω  τά  ένέχυρα. 

Pfand'  -bär,  adj.  κατασχέσιμος,  υπο- 
θηκεύσιμος. -brlef,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  ύποθηκικδν  συμβόλαιον,  τδ  δμό- 
λογον  ένεχύρου.  -bürge,  τη.  (-η, 
pl.  -η),  δ όμηρος. 

Pfän  den,  v.t.h.  ένεχυράζω,  λαμβάνω 
(ώς)  ένέχυρον.  gepfändet,  ένε- 
χυραστός.  — , η.  (-s),  ή ένεχυρασία. 
Pfänderspiel,  η.  (-s),  τά  ένέχυρα,  τδ 
παιγνίδιον  τών  ένεχύρων.  -Verleiher, 


τη.  (-8,  pl.  — ),  δ διανομευς  τών 
ένεχύρων, 

Pfand -gläubiger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έπι  ένεχύροις  δανειστής,  -gut,  η. 
(-es,  pl.  -gfler),  τδ  ένυπόθηκον 
χτήμα,  -haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser). 
τδ  δανειστήριον  έπί  ένεχύροις,  τδ 
ένεχυροδανειστήρων.  -Inhaber,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ κάτοχος  ένεχυρου. 
-lelher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έπί  ένε- 
χύροις  δανειστής,  δ ένεχυραστής. 
-lisung,  /.  (— , pl.  -en),  ή χρεω- 
λυσία  ένεχύρου.  -recht,  n.  (-es),  τδ 
ϋποθηκικον  δίκαιον,  τά  σόλα,  αΐ 
σΰλαι.  -rechtlich,  adj.  ύποθηκιχός, 
ύποθηχιμαΐος.  -schein,  m.  (-s,  pl. 
-e) , τδ  ύποθηκικδν  δμόλογον , ή 
άπόδειςις  ένεχυρου.  -Schilling,  τη. 
(-S,  pl.  -e),  τδ  έπί  ένεχύρφ  δά- 
νειον. -schuld,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
ύποθηκιμαΐον  χρέος.  -Schuldner, 
τη.  (-S,  pl.  — )’,  δ έπί  υποθήκη 
χρεώστης.  -Sicherheit,  /.  ( — ),  η 
ύποθηκιμαία  άσφάλεια. 

Pfändung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ένε- 
χυρασία, δ ένεχυρασμός-  ή κατά- 
σχεαις  τών  εϊσκομισθέντων  έπίπλων. 

Pfand' -verschrelbung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή άπόδειξις  ένεχύρου.  -weise,  adv. 
έπί  ένεχύρφ,  έπί  ύποθήχη,  ΰπο- 
θηχιχώς. 

Pfänn'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τη- 
γανάχιον. 

Pfanne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τήγανον 

ίτδ  τηγάνι],  δ λέβης.  ή χοτυληδών, 

) κοτύλη  [ή  φόλισι*].  eine  — voll, 
τδ  τήγανον  πλήρες,  »μία  τηγανιά«, 
in  einer  — braten,  rösten,  τηγα- 
νίζω. ifig.)  in  die  — hauen,  κατα- 
τρέπω, χατατροπό(ν)ω,  κατανικάω 
δλοσχερώς. 

Pfannen -decket,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
σκέπασμα  τηγάνου.  -schmled,  m. 
(-es,  pl.  -e),  δ τηγανοποιός. 
Pfannkuchen,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ τη- 
γανίτης,  δ ψοτηγανίτης,  »τδ  σπογ- 
γάτον«. 

Pfarr'-amt.  η.  (-es),  ή Ιερατεία*  ή 
έφημερία.  -dorf,n.  (-es ,ρϊ.  dörfer), 
το  ένοριακδν  χωρίον. 
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Pfarre,  /.  (— , pl.  -n),  Pfarrei',  /. 

(— , pl.  -en),  ή έφημερία,  ή ένορία1 
(Pfarrhaus)  το  πρεσβυτέρων. 

Pfarrei' lieb , adj.  έφημεριακός,  ένο- 
ριακός. 

Pfar  rer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έφημέριος 
(Ιερεύς). 

Pfarr' •gemeinde,  f.  ( — , pl.  -η),  ή 
ένορία.  -guter,  η.  pl.  τά  έβημεριακά 
χτήματα,  -haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser), 
ή έφημερία,  τδ  πρεσβυτέρων.  — herr, 
τη.  (-n,  pl.  -en),  δ εφημέριος, 
-klnd,  η.  (-es,  pl.  -er),  δ ένορίτης. 
-klrehe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ένοριακή 
έχχλησία.  -wönnung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έφημερία,  τδ  πρεσβυτέρων. 

Pfan,  τη.  (-te.pl.  -en),  δ ταώς,  δ 
ταιϋν  [τδ  παγώνι]. 

Pfau'en-el,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  ταώ- 
νειον  ιύόν.  -feder,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  ταώνειον  πτερόν.  -schwanx,  τη. 
(-es,  pl.  -sebwänxe),  ή ούρά  ταώ- 
νος. 

Pfau'.fasän,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ ταώ- 
νειος  φαβιανός,  -kenne,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή θήλεια  ταών. 

Pfe'be,  /.  ( — , pl.  -n),  s.  Kilrbiss. 

Pfef'fer,  τη.  (-β),  τδ  πέπερι  [τδ  πι- 
πέρι]. nach  — schmecken,  πεπε- 
ρίζω,  έχω  γεΰσιν  πεπέριος.  (ßg. 
fam.)  wo  der  — wächst,  μακραν 
ει’ς  τήν  κατάραν,  »είς  τοΰ  διαβόλου 
τήν  μάναν«,  hier  sitzt  der  Hase 
im  — , ένταΰθα  δή  τδ  χωλϋον,  έν 
τούτψ  χεΐται  ή δυσκολία,  έδώ  είνε 
δ χόμβος  τοΰ_  πράγματος  [έδώ  είνε 
τ’  αγγούρι],  -ähnlich,  adj.  πεπεροει- 
δής.  -bäum,  m.  (-es,  pl.  -bäume), 
ή πεπερίς,  ή πιπερίς  [ή  πιπεριά], 
-büehse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πεπερο- 
θήκη,  το  πεπεροδοχεΐον.  — fresser, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  πτηνδν,  δ πεπερο- 
φάγος,  8.  Tukan,  -gurke,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  πεπεράτον  άγγούριον. 
-büchen,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ πεπερί- 
της  πλακούς,  ή μελιτούττα  [τδ  με- 
λόψωμον],  -minie,  -münie,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή πεπερΐτις  μίνθη.  — inuble, 

/.  ( — , ρι.  -η),  δ πεπερόμυλος.  - 

Jeannarakii,  Deutsch  * Neugr.  1 Vürterbuch. 


Pfef  fern , v . L h . άρτύω  διά  πεπέ- 
ριος  [πιπιρόνω].  gepfeffert,  πεπε- 
ράτος.  (ßg.  fam.)  δηκτικός. 

Pfeif' eben,  τι.  (-s,  pl.  — ),  δ αύλίσχος, 
δ μιχρδς  αύλός.  ή μικρά  χαπνο- 
σΰριγξ.  (ßg.)  sein  — dabei  schnei- 
den, έξάγω  έντεΰθεν  μικρόν  τε 
κέρδος  [πιάνω  χαρτωσιάν). 

Pfei  fe,  /.  (— , pl.  -η),  ή σϋριγξ,  δ 
αύλός  [ή  σφυρίχτρα],  ή καπνο- 
οΰριγξ  Γή  πίπα],  dem  Ton  der 
— ähnlich,  συριγγόφωνος.  ( ßg .) 
nach  Jemandes  — tanzen,  πάντα 
υπακούω  τινι,  συναρμόζομαι  πρδς 
τάς  όρέξεις  τινός,  όπως  τίς  με  σύρει 
σύρομαι  [χορεύω  όπως  μου  σφυ- 
ρίζουν]. die  — einziehen,  die  — 
m den  Sack  stecken,  μετριάζο- 
μαι, περιορίζομαι  [περιμαζεύομαι], 
seine  — bei  etwas  schneiden, 
έξάγω  κέρδος  άπό  τίνος  [πιάνω 
λογαριασμόν], 

Pfel'fen,  ν.  t.  ώ i.  ir.  h.  συρίζω  [σφυ- 
ρίζω]· αύλέω.  (ßg.)  er  pfeift  aus 
dem  letzten  Loche  — , σελίνου 
δεΐται,  είνε  ετοιμοθάνατος  [όλίγα 
είνε  τά  ψωμιά  του].  — , η.  (-s),  δ 
συριγμός,  δ συρισμός  [τδ  σφύριγμα]. 

Pfeffen-beschläge,  m.  pl.  τά  έξαρτι- 
σματα  (καπνο)σύριγγος.  —decke),  m. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  επικάλυμμα  καπνο- 
σΰριγγος.  -futteräl,  η.  (-s,  pl.  -β), 
ή αύλοθήχη*  ή συριγγοβήκη.  -köpf, 
m.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή κεφαλή 
χαπνοσύριγγος  [δ  λουλάς],  -purrer, 
-räumer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ χα- 
θαρτήρ  χαπνοσύριγγος.  -röhr,  η. 
(-s,  pl.  -röhre),  δ συριγγίας  κάλα- 
θος. -spllxe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
άκρον  χαπνοσύριγγος.  -tön,  τη.  (-8, 
pl.  -tone),  δ ήχος  σύριγγος,  τδ 
σΰριγμα.  -werk,  η.  (-es),  αΐ  σύριγ- 
γες τοΰ  όργάνου. 

Pfeffer,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ συριστής 
[δ  σφυριχτής]·  ο αύλητής. 

Pfeil,  τη.  (-8,  pl.  -β),  τδ  βέλος  [ή 
σαΐτα],  -e  abschiessen,  τοξεύω,  mit 
-en  erschiessen,  κατατοξεύω,  φο- 
νεύω διά  βελών,  -behälter,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  ή βελοθήκη,  ή φαρέτρα. 

45 
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Pfeiler,  τη.  (-»,  pl.  — ),  δ όρ&οστά- 
της,  δ (λιθόκτιστος)  στύλος.  Fen- 
ster-, τδ  διάθυρον,  δ μεταξύ  δύο 
παραθύρων  τοίχος.  Brücken-,  δ 
πούς  γεφύρας,  ή παραστάς,  ή άντη- 
ρίς.  -splegel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
μεταξύ  δύο  θυρίδων  διάτοιχον,  τδ 
διάθυρον. 

Pfell'.fSrmlg,  adj.  βελοειδής.  -regen, 
τη.  (-β),  ή βροχή  βιλών,  -schnell, 
adj.  ταχύτερος  βέλους,  άοτραπαΐος. 
-sehütsej  m.  (-n,  pl.  -n),  δ τοξό- 
της. 

Pfen  nlg,  τη.  (— e,  pl.  -e),  τδ  φηνίκιον, 
τδ  φέννικον,  τδ  λεπτόν  (νόμισμα  γερ- 
μανικόν = O,ot2).  bei  Heller  und 
— , μέχρις  όβολού.  -fuehser,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ είς  άχρον  φιλάργυ- 
ος,  δ κυμινοπρίστης  [δ  ξηνταβε- 
όνης].  -magaiTn,  n.  (-s,  pl.  -e), 
ή έφημερίς  ένδς  λεπτού. 

Pferch,  m . (-es,  pl.  -e),  ή μάνδρα, 
δ φραγμός  [ή  χούρτα*].  ή κόπρος 
[ή  κοπριά], 

Pfer'ehen,  ν.  t.  h.  σηχάζω,  μανδρεύω 
[μανδρίζω , κουρτίζω*].  κοπρίζω. 
— , η.  (-s),  δ σηχασμός,  ή μανδρεία 
[τδ  μάνδρισμα,  τδ  χούρτισμα*].  ή 
χόπρισις. 

Pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ ίππος  [τδ 
άλογον],  junges  — , δ πώλος  [τδ 
πουλάρι],  zu  -e,  έφ  ίππου,  ίφιπ- 
πος  [χαβάλλα].  zu  -e  kämpfen, 
μάχομαι  άφ’  ίππου,  Ιππομαχέω. 
zu  -6  kämpfend,  Ιππομάχος.  sich 
aufs  — setzen,  άναβαίνω  Ιφ 
ίππον,  Ιππεύω,  -e  halten,  τρέφω 
ίππους,  Ιπποτροφέω.  vom  -e  auf 
den  Esel  kommen,  καταβαίνω 
άφ’  ίππων  έπ’  όνους  [γίνομαι  άπδ 
δήμαρχος  κλητήρας], 

Pferd' cheii,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ίππι- 
Ειον,  τδ  Ιππάριον  [τδ  άλογάκι]. 

Pier  de-Ihnlleh,  adj.  Ιππόμορφος,  ίπ- 
πώδης.  -arbelt,  /.  ( — ),  {fig .)  ή 
βαρεία  έργασία.  -arznelkunde , /. 
( — ),  ή Ιππιατρική,  ή ίππιατρία. 
-ärst,  τη.  (-es,  pl.  -Irite),  δ ίπ- 
πίατρος.  -bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
Ιπποσιδηρόδρομος,  δ άμεριχανιχδς 


σιδηρόδρομος,  -bündiger,  τη.  (-$, 
pl.  — ),  δ Ιπποδαμαστής,  δ πωλο- 
δάμνης.  -bereiter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ προοδοποιδς  ίππαστής.  -beschlig, 
τη.  (-es,  pl.  -schlage),  τδ  πετάλωμα 
ίππου  [ή  πεταλωσιά].  -bremse,  /. 
( — , pl.  -η),  δ οίστρος  [ή  αλογό- 
μυγα]. -decke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
έφίππιον  στρώμα,  -fleisch,  η.  (-es), 
το  ίππειον  κρέας,  -freund,  m.  (-es, 
pl.  -e),  δ Ιππεραστής.  -fulter.  η.  (-S), 
ή τροφή  τών  ίππων,  -gescblrr,  η. 
(-s,  pl.  -e),  τά  φάλαρα  [τά  χά- 
μουρα],  -haar,  η.  (-s,  pl.  -β),ή 
θρίξ  ίππου  [ή  άλογότριχα]·  τδ  τρί- 
χωμα ίππου,  -backe,  /.  (— , pl.  -■), 
ή Ιππήλατος  μάκελλα.  -hals,  τη. 
(-es,  pl.  -halse),  δ τράχηλος  ίππου, 
-hallen,  η.  (-β),  ή Ιπποτροφία. 
-heller,  τη.  (-8,  ρϊ.  — ),  δ ίπποτρό- 
φος.  -bandel,  τη.  (-β),  ή έμπορία 
ίππων,  τδ  Ιππεμπόριον.  -händler, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έμπορος  ίππων, 
δ Ιππέμπορος.  -harke,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή Ιππήλατος  άγρειφνα.  -huf, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ή δπλή  ίππου, 
-kauf,  τη.  (-es,  pl.  -kaufe),  ή ίπ- 
πωνεία,  ή Ιππωνία.  -kiufer,  τη. 
(— s,  pl.  — ),  δ Ιππώνης.  -kenner, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ είόήμων  τών 
ίππων,  δ ίππογνώμων.  -knecbt,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ Ιπποκόμος  [δ  σεί- 
ζης].  -kraft,  /.  (— ),  ή δύναμις 
ίππου,  -krippe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
φάτνη  [τδ  παχνί,  ή μαντζιαδοόρα*]. 
-kutninet,  η.  (-β,  pl.  -e),  ή περι- 
δερίς  ίππου  [ή  κουλλούρα].  -Ileb- 
häber,  τη.  (-$,  pl.  — ),  ο φίλιππος, 
δ Ιππεραστής.  leidenschaftlicher 
— , δ ίππομανής.  -Itebfaiberef,  /. 
( — ),  ή φιλιππία.  leidenschaftliche 
— , ή Ιππομανία.  -tnäbne,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή χαίτη  ίππου,  ή ίππο- 
λοφία.  -mSkler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
ίππομεσίτης,  δ μεσίτης  ίππων, 
-markt,  τη.  (-es,  pl.  -mürkte),  ή 
αγορά  ίππων,  -milch,  f.  ( — ),  τδ 
γάλα  φορβάδος.  -narr,  m.  (-en,  pl. 
-en),  δ ίππομανής,  -rennen,  n.  (-s), 
ή Ιπποδρομία,  -satte),  τη.  (-s,  pl. 
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— ),  τ δ έφίππιον.  -schweif,  m.  (-es, 
pl.  -e),  η ούρα  ίππου,  ή ίππουρις. 
-schwemme,  /.  ( — , pl.  -n),  ή κυλί- 
στρα, ή ίππολούστρα.  -stall,  m.  (-s, 
pl.  -stille),  δ ίππών,  τδ  ίπποστά- 
σιον,  »6  σταύλος«.  -Striegel,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  ή ξύστρα  ίππου,  -tränke, 
f.  ( — , pl.  -n),  τδ  ποτιστήριον,  ή 
ποτίστρα  ίππων.  -Verleiher,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  6 έκμισθωτής  ίππων,  δ 
ίπποδανειστής.  -Wärter,  m.  (-S,  pl. 
— ),  6 ίπποφορβδς,  6 ίπποβοσχός. 
-Wechsel,  τη.  (-S),  ή άλλαγή  (ταχυ- 
δρομικών) ίππων,  δ σταθμός  ίπ- 
πων, δ ίππόσταθμος,  δ ταχυδρο- 
μικός ίππων,  -zeng,  η.  (-es),  s. 
Pferdegeschirr,  -zncbt,  /.  ( — ),  ή 
ίπποτοοφία.  -Züchter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ο Ιπποτρδφος. 

Pli  IT.  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σύριγμα,  δ 
συριγμδς  [τδ  σφύριγμα,  ή σφυριγ- 
ματιά,  δ σφΰρο;].  (fig.  fam.)  ή 
πανουργία,  το  τέχνασμα  [δ  κατεργα- 
ριά].  er  versteht  den  — , είνε 
έπίτριπτος  [είνε  τοΰ  διαβόλου 
κάλτσα]. 

Pfifferling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ κανθα- 
ρίτης  (μύχης).  (fig.)  ή μικρολογία, 
τδ  ούδαμινδν  πράγμα,  ή πασπάλη. 
das  ist  keinen  — werth,  τούτο 
ούδέ  λόγου  άξιον  είνε. 

Pfiftig,  adj.  (fam.)  πανούργος,  έπί- 
τριπτος  [τετραπερασμένος,  έφτα- 
καθαρισμένος,  διαβολεμένος]·  μω- 
ροπόνηρος  [κουτοπόνηρος].  -kelt,  /. 
( — , pl.  -en),  ή πανουργία  [ή 
κατεργαριά]. 

Pfiffikus,  τη.  ( — ),  τδ  έπίτριπτον  κίνα- 
δος  [δ  τετραπερασμένος  κατεργάρη;], 
δ μωροπόνηρος  [δ  κουτοπόνηρος], 
ein  alter  — , δ παμπάνουργος,  δ 
παμπόνηρος. 

Pfingsf  .abend,  m.  (-s),  ή προτεραία 
τίς  πεντηκοστής,  -blilme,  /.  ( — , 
ρ(.  -η),  φυτδν,  ή παιωνία,  ή γλυ- 
κυσίδη  [τδ  χέρι  τής  Παναγίας]. 

Plins' sten,  /.  ( — ■),  ή πεντηκοστή,  die 
Zeit  zwischen  Ostern  und  — , 
ή μεσοπεντηκοστή. 

Pfingsf  .felertäg.  m.  (-es,  pl.  -e),  ή 


ήμέρα  τής  πεντηκοστής,  -fest,  η. 
(-es),  ή έορτή  τής  πεντηκοστής, 
-zeit,  /.  (— ),  δ καιρός  τής  πεντη- 
κοστής. 

Pfirsich,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δοδάκι- 
vov.  -bäum,  τη.  (-es,  pl.  -bäume), 
ή βοδακινέα.  -branntweln,  m.  (-s), 
ή έκ  τών  ροδάκινων  βακή. 

Pfirsiche,  /.  ( — , pl.  -ιι),  τδ  βοδά- 
κινον. 

Pfir'slchkern,  m.  (-es,  pl.-e ),  δ πυρήν 
βοδαχίνου. 

Pflänz  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  φυτά- 

ριον. 

Pflanze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  φυτδν. 
(fig.)  δ βλαστός,  das  ist’  eine 
schöne  — , Ιδού  χρυσούς  βλαστός 
[νά  παιδί  νά  μάλαμμα]. 

Pflan  zen,  ν.  t.  h.  φυτεύω,  gepflanzt, 
φυτευτός.  — , η.  (-s),  ή φύτευσις, 
ή φυτεία. 

Ptlan  zen-ärtlg,  adj.  φυτοειδής.  -beet, 
n.  (-es,  pl.  -e),  η φυταλιά.  -be- 
schrelbung,  /.  ( — , χτέ.-en),  ή φυτο- 
γραφία. -erde,  /.  (— , pl.  -n),  ή 
φυτική  γή.  -geographle,  /.  (— ),  ή 
γεωγραφία  τών  φυτών,  -gift,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  φυτικόν  δηλητήριου, 
-keim,  τη.  (-es,  pl.  -e),  το  έμβρυον 
φυτού,  -kenner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
φυτογνώμων,  δ βοτανικός,  -kennt- 
nlss,  -künde,  /.  ( — ),  ή φυτογνω- 
μοσύνη·  ή βοτανική,  -leben,  η.  (-»), 
ή φυτική  ζωή.  -reich,  τ».  (-es),  τδ 
βασίλειον  τών  φυτών,  τά  φυτά. 
— , adj.  πολύφυτος.  -saft,  τη.  (-es), 
δ φυτικός  χυμός.  -stofT,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ή φυτική  ΰλη.  -sjstein,  τι. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  φυτικόν  σύστημα, 
-thler,  τι.  (-s,  pl.  -e),  τδ  ζωόφυτο·/. 
-Zucht,  /.  (— ),  ή φυτοτροφία,  ή 
φυτηκομια. 

Pflan  zer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ φυτευτής, 
δ άποικος,  δ μέτοικος. 

Pflänz'llng,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ έμβο- 
λεύς,  άι  έμβολά;,  ή φυτάς. 

Pflanz' -holz , n.  (-es,  pl.  -hölzer),  δ 
έμβολεύς  [τδ  φυτευτήρι],  -reis,  τη. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  φυτευτήριον,  ή 
φυτάς,  δ βλαστός,  -schule,  /.  ( — , 
45* 
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pl.  -■),  τό  φυτουργεϊον,  τό  φυτώ- 
ρων.  (fig.)  τδ  διδασκαλείου.  -Stadt. 
f.  ( — , pl.  -Städte),  ή άποιχία. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή φυτεία. 
-Yolk,  n.  (-es,  pl.  -Yolker),  6 άποι- 
χος  λαός. 

Pflaster,  7».  (-s,  pl.  — ),  τό  Εμπλα- 
στρον,  τό  ϊμπλαστον  [τό  μπλάστρι], 
τό  λιθόστρωτον-  τό  πεζοδρόμων. 
(fig.)  Berlin  ist  ein  theures  — , 
ό ίν  Βερολίνφ  βίος  εΐνε  πολυ- 
δάπανος. 

Pfli'sterchen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τό  κατα- 
πλασμάτων, τό  έμπλαστρίδιον. 

Pfla'sler-er,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό λιθο- 
στρώτης.  -käfer,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ή κανθαρίς. 

Pfla  stern,  υ.  t.  h.  λιθοστρωτέω,  στρων- 
νύ®  διά  λίθων.  — , η.  (-s),  ή λιθο- 
στρωσία. 

Pfla'stertreter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό περια- 
γόραως,  ό τρωδίτης,  ό περίπολις 
[ό  σουλατσαδόρος,  δ χαλντιρΐμ- 
τσελεπής]. 

Pflaume,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  κοχχό- 
μηλον,  τό  προΰμνον,  0 προΰνος,  τό 
προΰνον,  τό  δαμάσχηνον  [τό  χο- 
ρόμηλον]. 

Pflau'inen.baum,  m.  (-8,  pl.  -bäume), 
ή χοχχυμηλέα,  ή προυμνη,  ή δα- 
μασκηνέ α.  —kern,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό πυρήν  δαμασχήνου.  -küchen, 
τη.  (-S,  pl. — ),  τό  γλόκυσμα,δαμα- 
σχήνων.  -müs,  η.  (-es),  ή πηχτή 
δχιιασκήνων,  ό έκ  δαμασκήνων 
πόλτος. 

Pflege,  /·  (— ),  ή περιποίησις,  ή 
περίθαλψις·  ή Επιμέλεια,  ή φροντίς 
[τό  κύτταγμα,  τό  πολέμισμα*].  — 
im  Alter,  ή γηροκομία  [τό  γέρο- 
χόμισμα*].  — von  Kranken,  ή 
νοσοχομία,  ή νοσηλεία.  — befohlene, 
7».  & /.  (-n,  pl.  -n),  s.  Pflegekind, 
-eitern,  pl.  ot  θετοί  γονείς  [ol 
ψυχογονηοί].  -klnd,  τ».  (-es,  pl. 
-er),  τό  θετόν  τέχνον  [τό  ψυχο- 
παίδι]. -mutter,  /.  ( — , pl.  -rnütter), 
ή θετή  μήτηρ  [ή  ψυχομάνα]. 

Pfle  gen,  ν.  t.  reg.  <&  ir.  h.  περιποιέο- 
μαι,  περιθάλπω-  έπιμελέομαι,  φρον- 


τίζω [κυττάζω,  νοιάζομαι,  πολεμώ*]· 
χαλλιεργέω'  έζεργάζομαι,  κατεργάζο- 
μαι. einen  Kranken  — , νοσοχο· 
μέω,  περιποιέομαι  άσθενή.  hegen 
und  — , μεταχειρίζομαι  περιποιητι- 
χώτατα,  περιποιέομαι  καθ’  υπερ- 
βολήν. — , ν.  i.  ir.  h.  έπιμελέομσι, 
φροντίζω,  Εχω  τήν  συνήθειαν, 
συνηθίζω,  seines  Leibes  — , έπι- 
μελέομαι  τού  σώματός  μου.  der 
Ruhe  — , άναπαύομαι.  der  Liebe 
— , παραδίδομαι  είς  τόν  Ερωτα, 
είμαι  φιλεραστής.  eines  Amtes 
— , έξασκέω  όπούργημα.  Käthes 
— , συσκέπτομαι,  συνδιασκέπτο- 
μαι. er  pflegte  zu  sagen,  συνεί- 
θιζε  νά  λέγη.  wie  es  zu  geschehen 
(zu  gehen)  pflegt,  ώς  συνήθως 
γίνεται. 

Pfle  ger,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ίπιμελη- 
τής,  ό φροντιστής,  ό περιποιού- 
μενος. Heger  und  — jeder 
Schlechtigkeit,  πάσης  κακίας  παν- 
δοχευς  καί  τροφός,  κακόν  άγγεΐον. 
-In’,/.  (—  ,ρΐ.  -neu),  ή έπιμελήτρια, 
ή περιποιουμένη. 

Pflege-söhn,  τη.  (-s,  pl.  -söhne),  ό 
θετός  υως  [ό  άναθρεφτός,  ό ψυ- 
χοϋιός,  ό παραϋιός].  -tochter,  /.  (— , 
pl.  -tochter),  ή θετή  θυγάτηρ  [ή 
άναθρεφτή,  ή ψυχοθυγατέρα,  ή 
παραθυγατέρα , ή ψυχοκόρη^  ή 
παρακόρη].  -Titer,  t».(-s,  jsf.  — vlter  ί, 
ό τροφεός  (πατήρ),  ό θετός  πατήρ 
[ό  ψυχοπατέρας,  ό παρακόρης]. 

Pflegling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό θετός 
παϊς  [τό  ψυχοπαίδι,  τό  παραπαίδι]. 

Pflicht,  /.  ( — , j οΖ.  -en),  τό  καθήκον, 
τό  χρέος,  ό ορκος.  seine  -en  er- 
füllen, έκπληρόω  τά  καθήκοντα 
μου.  ich  halte  es  fiir  meine  — , 
τό  θεωρώ  καθήκόν  μου.  Jeman- 
den in  Eid  und  — nehmen, 
λαμβάνω  δρκον  παρά  τίνος. 

Pflicht' -anker,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή Ιερά 
άγκυρα,  -bruchig,  adj.  Επίορκος, 
ψεύδορκος,  -erßlfung,  f.  ( — ),  ή 
έκπλήρωσις  τών  καθηκόντων,  -frei, 
adj.  άπηλλαγμένος  τοΰ  καθήκοντος. 
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-gebot,  n.  (-es),  ή άνάγκη  τού 
καθήκοντος.  -gefübl.  η.  (-s,  pl.  -e), 
το_  αίσθημα  τού  καθήκοντος,  -ge- 
mäss, aaj.  σύμφωνος  πρός  τό  καθή- 
κον νόμιμος. 

Pfllch'tig,  adj.  υπόχρεος,  καθήκον 
εχων.  _ 

Pflicht’ -massig , adj.  σύμφωνος  προς 
τό  καθήκον,  τοΰ  καθήκοντος"  Εν- 
νομος,  νόμιμος,  -mässlgkelt,  /.  ( — ), 
τό  καθήκον"  ή νομιμότης.  -schuldig, 
adj.  υπόχρεος  υπό  τοΰ  καθήκοντος, 
όφείλων  κατά  καθήκον,  -thell,  τη. 
(-8,  pl.  -ο),  ή νόμιμος  μερίς.  -ver- 
gessen, adj.  επιλήσικων  τών  καθη- 
κόντων. -vergessennelt,  /.  ( — ),  ή 
αμνημοσύνη  τών  καθηκόντων,  ή 
παράβασις  τοΰ  καθήκοντος,  -widrig, 
adj.  άντιβαίνων  προς  τό  καθήκον. 
— handeln,  πράττω  παρά  τό  καθή- 
κον. -Widrigkeit,  /.  ( — ),  ή Εναντιο- 
της  πρός  τό  καθήκον"  ή παρανομία. 

Pflock,  m.  (-es.  pl.  Pflocke),  Ο πάσσα- 
λος [τό  παλούκι,  τό  καζίκι*]"  ό 
γόμφος,  τό  ξυλοχάρφιον. 

Pflöck' chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  πασσά- 
λων [τό  παλουκάχι,  τό  καζικάκι*]" 
τό  γομφίον,  4 ξύλινος  ήλίσκος  [ή 
ξυλόμπροκα]. 

Pflöcken,  ν.  t.  h.  πασσαλεύω,  πασσα- 
λοχοπέω  [παλουκόνω,  καζικόνω*]. 
— , η.  (-8),  ή πασσαλοκοπία  [τό 
παλούκωμα,  τό  καζίκωμα*]. 

Pflü  cken,  ν.  t.  h.  δρέπω,  άποδρέπω" 
συλλέγω,  τίλλω,  μαδάω.  Früchte 
— , άπολέγω  καρπούς,  καοπολογέω. 
Blumen  — , δρέπω  άνθη,  άνθο- 
λογέω.  — , η.  (-s),  ή σύλλεξις,  ή 
ορέψις"  ή καρπολογία,  ή μάδησις. 

Pflüg,  m.  (-es,  pl.  Pflfl'ge)j  τό  άροτρον 
[τό  άλέτρι].  den  — ziehen,  άρο- 
τροφορέω.  {fig.)  das  ist  sein 
Acker  und  — , τοΰτο  γεωργεΐ, 
αότή  εΐνε  ή είδική  άσχολία  του. 
die  Ochsen  hinter  den’  — Span- 
nern ή άμαξα  τόν  βουν  Ελκει. 

Pflug  -ähnlich,  -artig,  adj.  άροτροειδής. 
-balken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  -bäum,  m. 
(-s,  pl.  -bäume),  ή δοκός  άροτρου, 


ίστοβόη  [τό  σταβάρι,  τό  τιμόνίΐ. 
ar,  adj.  άρόσιμος,  άροτός.  -deichsei, 
/·  ( — , pl.  -n),  -eisen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  ό άροτρόπους,  ή υννις  [τό  ΰννί, 
τό  γυννί*]. 

Pflu  gen,  ν.  t.  h.  άροτριάω,  άρόω  [ζευ- 
γαρίζω, όργόνω].  — , η.  (-8),  ό 
άροτος  [τό  όργωμα,  τό  ζευγάρωμα]. 

Pflüger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άροτρεός, 
ό άρότης,  ό άροτήρ  [ό  ζευγαρωτής, 
ό ζευγάς]. 

Pflüg' -ochse,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό άρο- 
τρεΰς  βοΰς  [τό  καματερό  βψδι]. 
-pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό άρότης 
ίππος,  -schar,  f.  ( — , pl.  -en),  ό 
άροτρόπους  [τό  άλετροπόδι]"  ή ιϊννις, 
S.  Pflugeisen,  -sterse,  /.  ( — , pl. 
-ιι),  ή έχέτλη  [ή  όχερη*,  τό  χέρι 
τοΰ  αλετριού],  -wage,  /.  ( — . pl. 
-η),  τό  ζυγόν  τοΰ  άρότρου,  ο ζυ- 
γός. 

Pforf  äder,  /.  ( — ),  ή στελεχιαία  φλέψ. 

Pfeifchen,  π.  (-8,  pl.  — ),  ή πυλίς  [ή 
πορτίτσα]. 

Pforte,  /.  (— , pl.  -η),  ή πύλη,  ή 
παραπύλη.  die  hohe  — , ή Υψηλή 
Πύλη. 

Pförtner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 πυλωρός, 
ό θυρωρός,  -ln,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή πυλωρός,  ή θυρωρός,  -wöbnung, 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  πυλώριον,  τό 
θυρωρεΐον. 

Pfo'ste,  /.  ( — , pl.  -n),  Pfo'sten.  τη. 
ί-s,  pl.  — ),  ό στύλος.  Thür-, 
Fenster-,  ή παραστάς,  ό παρα- 
στάτης*. 

Pfötchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  ποδά- 
ρων, ό ποδίσκος  (ζφου)  [τό  ποδα- 
ράκι]. 

Pfö'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ό ποΰς  ζψου 
[τό  ποδάρι]. 

Pfriem,  τη.  (-es,  pl.  -e),  Pfrle'me,  /. 
( — , pl.  -η),  Pfrie'men,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ή κέστρα,  τό  κέστρον,  τό  όπή- 
τιον  [τό  τρυπητήρι,  τό  φαρέτι,  τό 
χοντροσούβλι], 

Pfropf,  τη.  (-es,  pl.  -en),  Pfro'pfen, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  βύσμα,  τό  έπί- 
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φραγμα,  τδ  πώμα  [το  στούμπωμα, 
ή τάπα],  6 έμβολεύς,  το  ϊμβολον 
[τδ  μπόλι,  τδ  ψύλλιασμα]. 

Pfro  pfen,  ν.  t.  h.  ένθεματίζω,  έμβάλ- 
λω’  πωμάζω,  έμφράσσω,  βύω 
[ατουμπόνω,  ταπόνω].  έγχεντρίζω, 
έμβολιάζω,  έμφυλλίζω  [ψυλλιάζω*, 
κεντρίζω*,  φελλιάζω].  voll-,  έμπλη- 
ρόω,  παραγεμίζω,  όνθυλεύω.  — , 
η.  (-s),  ύ έγκεντρισμός,  ή έγκέντρι- 
σις.  ή ίμφυτεία,  ό ένθεματισμός-  ή 
ίμφραξις,  ή πώμασις  [τδ  τάπωμα]. 

Pfro'pfensleher,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έχπώμαστρον , τό  έκπωμαστήριον. 

Pfro'pfer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ έγκεντρι- 
°της,  δ έμφυλλιστής  [δ  κεντριστής*, 
δ φυλλιαστής]. 

Pfropf  -messer,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ έγ- 
κεντριστήρ,  τδ  έγκεντριστήριον,  τδ 
έμβολιστήριον.  -reis,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  ίνθεμα,  ή ίμβολάς  [τδ 
φύλλι*,  τδ  ψύλλιασμα*]. 

Pfründe,/.  ( — , pl.  -n),  f έκκλησια- 
στιχή  σύνταξις-  τδ  μετόχια  ν.  -re- 
glster,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ κατάλογος 
έκχλησιαστικών  προσόδων. 

Pfründ  ner,  m.  (-β,  pl.  — ),  δ καρπού- 
μενος  έχκλησιαστιχδν  είσόδημα,  δ 
συνταξιούχος  έχκλτ,σίας. 

Pfühl,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  Ιλος  [δ 

ίάλτος,  τδ  βλάτος’].  (fig.)  der 
öllische  — , τδ  καταχθόνιον  βά- 
ραθρον. 

Pfühl,  τη.  ώ η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  πτιλω- 
τδν  προσκεφάλαιον. 

Pfui!  int.  Ιπτυσα!  κατάπτυστος!  πούφ! 

[φτυού*!  οΰ  νά  χαθή!] 

Pfund , n.  (-es,  pl.  -e),  ή λίτρα, 
halbes  — , τδ  ήμίλιτρον.  ein  — 
Sterling,  μία  λίρα  στερλίνα,  -ge- 
wicht, η.  (-es),  τδ  βάρος  λίτρας. 
Pfün'dlg,  adj.  λιτριαίος. 

Pfand' weise,  adv.  κατά  λίτρας. 

Pfu' sehen,  v.  t.  & i.  h.  αύτοσχεδιάζω 
[πασαλείφω]'  άναμιγνύομαι  άτέχνως 
[άνακατόνομαι,  χώνομαι],  ins  Hand- 
werk — , κακοτεχνέω  [πασαλείφω, 
άλευρόνω],  — , η.  (-S),  τδ  αύτο- 
σχεδίασμα  [τδ  πασάλειμμα]. 


Pfuscher,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ αύτο- 
σχεδιαστής  [δ  πασαλειφτής,  δ άλευ- 
ρωτής].  -el',  /.  (— , pl.  -en),  δ 
αύτοσχεδιασμός  (ή  κακοδουλειά,  τδ 
πασάλειμμα],  -haft,  adj.  αύτοσχέ- 
διος , αύτοσχεδιαστικός  [πασαλειμ- 
μένος]. 

Pfü'tse,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τέλμα,  δ 
βόρβορος  [δ  βούρκος,  τά  βοΰρκα,  δ 
Βουρκότοπος],  -nnass,  adj.  (Jam.) 
οιάβροχος,  κάΒυγρος  [μοσκεμμένος*, 
μουσκίδι,  σφουγγοΰδι*]. 

Phänom-eu',  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  φαινό- 
μενο·/. -ologle',  /.  ( — ),  ή φαινο- 
μενολογία. 

Phantasie',  /.  ( — , pl.  -en),  ή φαντα- 
σία- τδ  φανταστικόν. 

Phantast  ren,  ν.  i.  h.  φαντασιάζω, 
φαντασιοκοπέω,  όνειροπολέω-  παρα- 
λέγω, παραληρέω,  παραλαλέω  [πα- 
ραμιλώ]. αύτοσχεδιάζω.  — , η.  (-*), 
ή παραλήρησες,  τδ  παραλάλημα  [τδ 
παραμιλητόν].  δ αύτοσχεδιασμός. 

Phantasma,  η.  (-s,  pl.  -men),  τδ 
φάσμα,  -gorle',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
φαντασμαγορία,  ή παράστασις  φα- 
σμάτων, ή φασματοποιία. 

Phantast',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ φαντα- 
σιαστής,  δ φαντασιοκόπος.  -Isch, 
adj.  φαντασιώδης. 

Phantom',  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  φάντασμα, 
τδ  φάσμα. 

Pharao,  m.  (-s,  pl.  -ö'nen),  δ Φαοαώ. 

Pha  raons-maus,  /.  ( — , pl.  -mäuse), 
-ratte,  /.  ( — , pl.  -n),  ζψον,  δ 
ίχνεύμων. 

Pharisäer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ Φαρι- 
σαίος. -thüm,  n.  (-s),  δ φαρισαϊσμός. 

Pharisäisch,  adj.  φαρισαϊκός. 

Pharmaeeut',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
φαρμακοπώλης  [δ  σπετσιέρης]·  δ 
φαρμακοποιός.  -1k,  /.  ( — ),  ή Φαρ- 
μακοποιία, ή φαρμακευτική.  -Isen, 
adj.  φαρμακευτικός. 

Pharmacle',  /.  ( — ),  ή φαρμακοποιία. 

Pharinako.gnosle',  /.  ( — ),  ή φαρμα- 
κογνωσία. -legte',  /.  ( — ),  ή φαρμα- 
κολογία (ή  έπιστημονική  γνώαις  τής 
ένεργείας  τών  φαρμάκων),  -pö'e,  /. 
( — ■),  ή φαρμακοποιία,  τδ  φαρμα- 
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χολόγιον,  τό  Ιατροσόφιου.  -slderlt' , 
m.  (-»),  ό φαρμαχοσιδηρίτης  (λίθος). 
Pharo,  τη.  (-s),  6 φαραώ  (χαρτο- 
παίγνιου). 

Phä  ros,  τη.  (-s,  pl.  — ),  b φάρος. 
Phise,  /.  ( — , pl.  -d),  ή φάσις. 
Phelloplästik . /.  ( — ),  ή φελλοπλα - 
σπχή,  ή διά  φελλού  πλαστιχή. 
Phenol',  η.  (-») , τό  φαινέλιον , το 
φαινυλλικόν  όξύ  (σχευασία  χημική). 
Pkenyl  -aJbuböl,  η.  (-s),  τό  φαινάλιον, 
3.  Phänol.  -aiuin,  η.  (-s),  ή άνι- 
λίνη.  -säure,  /.  ( — ),  τό  φαινυληιόν 
4ξύ,  8.  Phenol.  -Wasserstoff,  τη. 
(-*},  ή βενζίνη. 

Philanthrop',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό 

φιλάνθρωπος.  — Ιβ',  /.  ( — ),  ή φιλαν- 
θρωπία. -Isch,  adj.  φιλάνθρωπος, 
φιλανθρωπικός.  — Inls'mas,  τη.  ( — ), 
ό φιλανθρωπινισμός,  ή φιλανθρω- 
πιχή  παιδαγωγία. 

Phflbarinö'niscD  , adj.  φιλαρμονικές , 
φιλόμουσος. 

Phlihelle  ne,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό φιλέλ- 
λην. 

Phlli  ster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 φιλισταϊος. 
( fig .)  6 καλαμαράς·  ό σχολαστικές. 
4 μιχροπολίτης·  6 μικρένοος,  ό 
στενοκέφαλος.  ό μή  σποοδαστής,  ό 
άμουσος.  6 δανειστής  ίππων.  — 
werden,  παραιτέομαι  τοΰ  βίου  των 
σπουδαστών,  -hart,  adj.  μικροπο- 
λιτικές, άβδηριτιχές,  μικροπρεπής, 
μιχρένους , περιωρισμένου  νοές. 
-thäm,  η.  (-»),  ή μιχροπολιτεία.  ή 
μιχρένοια,  ή μικροπρέπεια. 

Philiströs',  s.  Philisterhaft. 
Philo.gjnle',  f.  ( — ),  ή φιλογυνία. 
-leg' , τη.  (-en,  pl.  -en),  6 τριλέ- 
λογος.  -logle',  f.  ( — ),  ή φιλολογία, 
-logisch,  adj.  φιλολογιχές.  -söpb', 
m.  (-en , pl.  -en) , ό φιλόσοφος, 
-sophem',  n.  (-s,  pl.  -e),  τό  φιλο- 
σόφημα, τό  φιλοσοφικόν  άπέφθεγμα. 
-Sophie',  /.  ( — , pl.  -en),  ή φιλο- 
σοφία. -sopbi'ren,  v.i.h.  φιλοσοφέω. 
-sö'phiscb,  adj.  φιλοσοφιχές. 
Phlegma,  η.  (-»),  τό  φλέγμα,  ή ψυ- 
•/ροαιμία,  ή απαθής  άταραξία. 
Phlegma  -tlker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  i 


φλεγματικές,  ό ψυχρόαιμος,  -tlscb, 
adj.  φλεγματικές,  άτάραχος,  ψυ- 
χρόαιμος, άπαθής. 

Phü  bus,  τη.  ( — ),  ό Φοίβος,  ό Απόλ- 
λων. 

Phone'Mk,  /.  ( — ),  ή φωνητική,  ή 
φωνολογία  (ή  ορθή  χρήσις  τής 
φωνής),  -iseb,  adj.  φωνητικές. 

Phönix , τη.  ( — ),  6 φοίνιξ  (πτηνό ν 
μυθώδες). 

Phonolith',  m.  (-es),  ό φωνέλιθος,  8. 
Klingstein. 

Phosphat',  η.  (-es,  pl.  -β),  τό  φωσφο- 
ρικόν άλας. 

Phosphor,  τη.  (-s),  ό φωσφέρος. 
-eseeni',  f.  ( — ),  ό φωσφορισμός. 

Phosphoresei'ren,  υ.  ί.  Λ.  φωσφορίζω. 
η.  (-8),  ό φωσφορισμός,  -β,  adj. 
φωσφωρίζων,  φωσφορώδης. 

Phosphorit',  wi.  (-β),  ό φωσφορίτης 
(λίθος). 

Pbos'phor-Iinlment,  -ol , η.  (-β),  τό 
φωσφορούχου  άμυγδαλέλαιον.  —salz, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  φωσφορικόν 
άλας,  -säure,  /.  ( — ),  τό  φωσφορι- 
κόν όξύ.  -sauer,  adj.  φωσφορικές, 
-es  Salz,  τό  φωσφορικόν  άλας, 
-rerglflung, /.  (— , pl.  -en),  ή διά 
φωσφόρου  δηλητηρίασις. 

Photo-eneuile',  /.  ( — ),  ή φωτοχημία 
(ή  έπιστημονική  γνώσις  τής  χημι- 
κής ένεργείας  τού  φωτός),  -gräpb', 
τη.  (-en,  pl.  -en),  έ φωτογράφος, 
-graphle',  /.  (— , pl.  -en),  ή φωτο- 
γραφία. -graphl'ren,  ν.  t.  h.  φωτο- 
γραφία). -gra  phlseh,  adj.  φωτογρα- 
φικές. -meteor',  n.  (-s,  pl.  -e),  τό 
φωτομετέωρον,  τό  φωτεινόν  μετέω- 
ρον. -meter,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
φωτέμετρον.  -phoble',  /.  ( — ),  ή 
φωτοφοβία.  -Sphäre,  /.  ( — ),  ή 
φωτόσφαιρα  (τού  ήλίου). 

PbrS'se,  /.  (— , pl.  -η),  ή (κενή) 
φράσις,  ή ψησικοπία.  -nmacher,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ό |ιησιχέπος,  ό φρα- 
σεολόγος.  -ologle  , /.  ( — , pl.  -en), 
ή φρασεολογία. 

Phrenesle',  /.  ( — ),  ή φρενΐτις. 

Phrenolög',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό φρενο- 
λόγος. -le,  /.  (— ),  ή φρενολογία. 
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•ή  κρανιοσκοπία  (ή  έπιστημονιχή 
γνώσις  του  έγκεφάλου).  -lscb,  adj. 
φρενολογικός,  χρανιοσκοπικός. 

Phtbl's-Is,  /.  (— ),  ή φθίσις,  8.  Schwind- 
sucht. —lscb,  adj.  φθισιχός. 

Physik',  f.  ( — ),  ή φυσική.  — a lisch, 
adj.  φυσικός. 

Pbyslk-er,  τη.  (-*,  pl.  — ),  ό φυσικός, 
-ns,  τη.  ( — , pl.  -cl),  δ υγειονομι- 
κός ιατρός,  δ υγειονόμος. 

Physlo-gniiin',  τη.  (-en,  pl.-en),  δ φυ- 
σιογνώμων.  — sein,  φυσιογνωμο- 
νέω.  -gnomle',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
φυσιογνωμία,  -log',  m.  (-en,  pl. 
-en),  δ φυσιολόγος,  -logle',  /.  ( — ), 
ή φυσιολογία  (ή  έπιστημονιχή  γνώ- 
σις τών  λειτουργιών  τών  όργανικών 
σωμάτων).  -ΙίΓ gisch,  adj.  φυσιολο- 
γικό;. -nürn',  -nörnle',  s.  Phy- 
siognom,  Physiognomie. 

Pby'slscb,  adj.  φυσικός. 

Phjtocbeiille',  /.  ( — ),  ή φυτοχημεία 
(ή  επιστημονική  γνώσις  τής  ουσίας 
τών  φυτών). 

Pianist’,  m.  (-en.  pl.  -en),  δ κλειδο- 
κυμβαλιστής  [δ  πιανίστας]. 

Pia  no,  n.  (-s,  pl.  -s),  τδ  κλειδο- 
κύμβαλου. — , adv.  ήπίω;,  ήρέμα. 
-forte,  η.  (-*),  τδ  κλειδοκύμβαλου. 

Pla'ster,  τη.  (-s ,ρΐ.—),  τδ  γρόσιον  (νό- 
μισμα τουρκικόν  = 0,225).  τδ  δολ- 
λάριον  (νόμισμα  Ισπανικόν  = 5,40). 

Pi  cheln,  v.i.h.  πολυποτέω,  χωθωνίζο- 
μαι  [μεθοχοπώ]. 

Pichelei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πολυ- 
ποσία, ό κωδωνισμός  [τδ  μεθοχόπι]. 

Pi' eben,  v.i.h.  πισσό(ν)ω·  s.  Picheln. 

Pich' wachs,  n.  (-es),  δ πισσόκηρος, 
ή κηρόπισσα. 

Plckel-beere.  s.  Heidelbeere,  -hiring, 
m.  (-8,  pl.  -e),  ή άλειευτή  μαινίς. 
(fig.)  δ γελωτοποιός  [δ  καραγκιόζης], 
s.  Hanswurst,  -haube,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πήληξ,  ή καταϊτυξ,  τδ  κράνος. 

Pl’cken,  ν.  t.  h.  χολάπτω  [τσιμπάω]. 

Pfck(e)nick,  η.  (-s),  δ έρανος,  τδ 
συναγώγιον,  τδ  έκ  συμβολής  συμ- 
πόσιον. 

Picket',  η.  (-8),  τδ  πικέτου  (χαρτο- 
παίγνιον). 


Piedestal,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  βά&ρον, 
δ στυλοβάτης. 

Piepen,  piepsen,  ν.  i.  h.  πιππίζω, 
τιτίζω,  8.  Pipen. 

Pletif,  /.  ( — ),  ή εύσεβεια'  ή εόγνώ- 
μων  άνάμνησις·  ή φιλοστοργία. 

Pietist',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ ψευδευ- 
λαβής.  -eref,  /.  ( — ),  ή ψευδευ- 
λάβεια,  ή προσποίητος  εδσέβεια. 

— isch,  adj.  ψευδευλαβής,  ψευδόσιο;. 

Pikant',  adj.  δριμΰς,  δηκτικός. 

Pik' bube,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ φάντης 
τής  πίκας. 

Pi'ke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δόρυ,  τδ 
κοντάριον.  ή μνησικακία  [ή  κακω- 
σύνη,  τδ  άμάχι’1.  -ntrlger,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ δορυφόρος,  δ λογχοφόρος. 

Piket',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή φρουρά 
στρατοπέδου,  ή προφυλακή·  8. 
Picket. 

PikPren,  v.t.h.  έρεθίζω,  παρακεντέω. 

Pila'ster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή παραστάς. 

ΡΙΓ  ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δδοιπόρος. 
δ προσκυνητής,  -fahrt,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή είς  Ιερδν  τόπον  αποδημία, 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή δδοιπόρος. 
ή προσκυνήτρια.  -n,  ν.  i.  h.  & s. 
άποδημέω  είς  Ιερδν  τόπον,  όδοι- 
πορέω.  -schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άποδημία  είς  Ιερδν  τόπον*  ή δμάς 
προσκυνητών,  -stäb,  τη.  (-es,  pl. 
-stabe),  ή δδοιποριχή  βακτηρία, 
-lasche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Οδοι- 
πορική πήρα. 

Pilgrim,  s.  Pilger. 

Pille,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  καταπότιον 
[τδ  χάπι],  (fig.)  ή δυσάρεστος 
παρατήρησες. 

Pilot',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πρψρεύς, 
δ πλωτάρχης,  δ ναυηγός,  δ ναυη- 
γέτης  [δ  πιλότος]. 

ΡΙΙϊ,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό μΰκης,  δ 
άμανίτης  [δ  μανίτης*,  τδ  μανιτάρι]. 

Pif zieht,  adj.  μυκάιτινος. 

Pim'pelig,  adj.  απαλός,  μαλακός,  μαλ- 
θακός. 

Plm'pernuss,  /.  ( — , pl.  -nüsse),  τδ 
κωνίον,  τδ  πιστάκιον  [τδ  φιστίκι], 
-bamn,  m.  (-s,  pl.  -bäume),  ή πι- 
στάκη,  ή τέρμινθος. 
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Plinplnel'le.  f.  ( — , pl.  -η),  φυτδν,  ή 
χαυχαλίς,  τδ  τράγιον  [ή  χαυκαλή- 
βρα]. 

Pinakothek',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πινα- 
κοθήκη. 

Plncet'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τριχολα- 
βίς , τδ  τριχολάβιον"  ή λαβίς  [ή 
τσιμπίδα], 

Pi'nle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πιτυΐς,  δ 
κώνος  της  πίτυος  [τδ  χουκκουνάρι]. 
ή πίτυς  [ή  κουκκουναριά]. 

Prnlen.baurn,  m.  (-8,  pl.  -bäume),  ή 
πίτυς,  ή χωνοφόρος  [ή  χουκχουνα- 
ριά].  -kern,  m.  (-s,  pl.  -e),  ό πιτύϊ- 
νος  χόχχαλος,  τδ  πιτόϊνον  χάρυον. 
-xapfen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό πιτύϊνος 
χώνος,  δ στρόβιλος  πίτυος  [τδ 
χουκκουνάρι], 

Pin' ne,  f.  ( — , pl.  -n),  δ χνιδδαξ,  δ 
γόμφος,  δ ήλίσκος  [τδ  καρφάκι].  δ 
οΓαξ  [τδ  δοιάκι  τοδ  τιμονιού]. 

Pin  sel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τριχο- 
όέσμιον,  ή τριχοδεσμίς,  δ χρωστήρ 
[τδ  πινέλο],  (fig .)  δ βλιτομάμμας, 
ό μαμμάκυθος,  δ ήλίθιος,  τδ  ζιΰον, 
τδ  χτήνος,  δ βλάξ  [τδ  ζωντόβολον, 
τδ  τετράποδον*,  δ κουτεντές].  — βΓ, 
/.  ( — , pl.  -en),  δ έπισυρμός,  ή 
άλειψις  [τδ  πασάλειμμα,  τδ  μουν- 
τζούρωμα]. (fig.)  ή ήλιθιότης,  ή 
βλαχία,  -η,  ν.  t.  h.  χρωματουργέω, 
χρωματίζω"  άλείφω,  χρίω  [πασα- 
λείφω, μουντζουρόνω].  -stiel,  τη. 
(-S,  pl.  -e),  ή λαβίς  χρωστηρος. 
-strich,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή χρώσις, 
τδ  χρώσμα,  δ χροϊσμός,  τδ  χρω- 
ματισμό [ή  άλειμματιά]. 

Pionier',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ σχαπανεύς. 

Pi  pen,  υ.  ί.  Λ.  πιππίζω,  τιτίζω,  σπίζω. 

Pip’-hähn,  τη.  (-8,  pl.  — hähne),  δ πιπ- 
πίζων  άλεκτρυών.  -bübn,  η.  (-S, 
pl.  -kühner),  τδ  πιππ[ζον  όρνίθιον. 


Plpps,  m.  (-es),  ή λέπη,  ή χόρυζα 
(όρνίθων)  [ή  τσόφνα], 

Pirat,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ πειρατής. 
Pls'pern,  ν.  i.  h.  ψιθυρίζω. 

Pisse,  /.  ( — ),  τδ  ουρον,  τδ  ούρημα, 
»τδ  χάτουρον«.  -η,  ν.  ϊ.  1ι.  ούρέω, 


όμιχέω,  »χατουρέω«.  oft  — , ούρέω 
συχνά  [συχνοχατουρώ].  in  etwas 
— , ένουρέω.  — , η.  (-S),  ή οΰρησις. 
-r,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ ούρητής  [δ 
κατρουλάς].  -rn,  υ.  ΐ.  Λ.  ούρητιάω, 
ούρησείω. 

Pissoir',  η.  (-s,  pl.  -s),  Plss'winkel, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  τδ  ούρητήριον. 

Plstä'sle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πιστά- 
κιον,  τδ  χωνίον  [τδ  φιστίκι].  -nbauni. 
τη.  (—8,  pl.  -bäume),  ή πιστάχη,  ή 
τέρμινθος  [ή  φιστικιά]. 

Plss'topf,  s.  Nachttopf. 

Pistol' , η.  (-8,  pl.  -e),  Pisto  le,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή πιστόλα  (νόμισμα  = 
18, «6  δραχμαί). 

Plstö'le, /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πιστόλιον. 
-nholfter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή πιστολο- 
θήκη. -nschuss,  τη.  (-es,  pl. -schösse), 
ή βολή  πιστολίου  [ή  πεστολιά], 

Piston,  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  ϊμβολον. 

Plack,  τη.  (-8,  pt.  -e),  ή πλάξ.  (fam .) 
ή ταλαιπωρία,  ή βάσανος. 

Plackäf,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  τοιχο- 
κόλλημα, ή τοιχοκόλλησις. 

Placken,  υ.  t.  h.  (fam.)  βασανίζω, 
ταλαιπωρέω  [παιδεύω],  8.  Plagen. 

Plackerei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή βάσανος, 
ό μόχθος,  ή βαρεία  έργασία. 

Pia  ge,  f.  ( — , pl.  -η),  ή ταλαιπωρία, 
τδ  κακόν,  ή βάσανος,  τά  δεινά,  ή 
μάστιξ,  δ λυμεών.  -gelst,  m.  (-es, 
pl.  -er),  δ χαχοδαίμων,  δ παλα- 
μναϊος,  δ βασανιστής,  die  ägyp- 
tischen -n,  αΐ  πληγαΐ  τής  Αίγύ- 
πτου.  -göttln, /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
Έρινύς. 

Plagen,  υ.  ί.  h.  ταλαιπωρέω,  καχου- 
χέω,  κατατρύχω,  βασανίζω,  τυραν- 
νέω  [παιδεύω],  sich  — , ν.  r.  Λ. 
βασανίζομαι , ταλαιπωρέομαι  [παι- 
δεύομαι], 

Plä'geteufel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ χαχο- 
δαίμων,  δ τύραννος  δαίμων. 

Plagiat',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή λογο- 
κλοπία. -er,  τη.  (-s,  pl.  -to  ren), 
δ λογοκλόπος,  δ λωποδύτης. 

Plaid,  m.  & η.  (-S,  pl.  -s),  ή χλαΐνα, 
τδ  μάλλινον  κάλυμμα,  τδ  σκωτιχδν 
έπένδυμα. 
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Plaidi  ren.  v.  i.  h.  συνηγορέω,  ύπερ- 
απολονέομαΐ. 

Plaidoyer,  n.  (-s,  pl.  -s),  ή συνη- 
γορία,  ή ύπεραπολογία. 

Plalslr',  η.  (-s),  ή εύχαρίστησις,  ή 
ηδονή.  -lieb,  adj.  εύάρεστος,  εύχά- 
ριστος,  διασκεδαστιχός. 

Plakat',  η.  8.  Plackat. 

Plan,  adj.  Ισόπεδος,  έπίπεδος.  — , τη. 
(-es,  pl.  Plane),  τδ  σχέδιον.  τδ 
έπίπεδον.  (Jtg.)  etwas  auf  den 
— bringen,  προφέρω  είς  τδ  μέσον. 

Plane,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χονδρό- 
πανον,  τδ  καραβόπανον. 

Plane,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ισόπεδον, 
τδ  έπίπεδον. 

Plä'nen,  ν.  t.  h.  σχεδιάζω.  -messung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπιπεδομετρία. 

Planet',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πλανή- 
της. Jemandem  aus  den  -en 
wahrsagen,  ώροσκοπέω  τινά. 

Plane' (en-bähn,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
τροχιά  τών  πλανητών,  -lauf,  τη. 
(-S),  ή περιφορά  τών  πλανητών, 
-sysleni,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  πλανη- 
τιχδν  σύστημα. 

Plan'  geiuäss , adj.  & adv.  σύμμετρος 
πρδς  σχέδιον,  s.  Planmässig. 

Planl-glob',  τη.  (-en,  pl.  -en),  τδ  έπι- 
πεδόσφαιρον,  τδ  έπιπεδοσφαίριον. 
-inetrle,  f.  ( — ),  ή έπιπεδομετρία. 

Plani'ren,  ν.  t.  Λ.  δμαλίζω,  έξισόω, 
ίσάζω-  λεαίνω.  — , η.  (-s),  δ δμα- 
λισμός,  ή έξίσωσις,  ή ίσοπέδωσις. 

Planir' wasser,  η.  (-s),  τδ  χολλώδες 
υοωρ. 

Plän'kammer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άρ- 
χεϊον  σχεδίων,  τδ  σγεδιοφυλάκιον. 

Plan' ke , /.  ( — , pl.  -η),  ή στερεά 
οανίς.  δ φραγμός,  ή περιφραγή,  δ 
περιφραγμός. 

Plänkelei',  /.  (— , pl.  -en),  δ άκρο- 
βολισμός,  ή άψιμαχία,  δ διακροβο- 
λισμός  [δ  άνεμοπόλεμος]. 

Plan' kein,  ν.  ί.  h.  άκροβολίζομαι,  δια- 
κροβολίζομαι,  άψιμαχέω. 

Plänk  ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ακρο- 
βολιστής, δ άψίμαχος. 


Plän'kon-kär,  adj.  έπιπεδόχοιλος.  -τη, 
adj.  έπιπεδόχυρτος , χορτεπίπεδος. 

Plan  <lös,  adj.  c&  adv.  άνευ  σχεδίου1 
άσκοπος.  -löslgkeit,  /.  ( — ),  ή έλλει- 
ψις  ^ σχεδίου,  -uiässlg,  adj.  κατά 
σχέδιον  γενόμενος,  σκόπιμος·  συ- 
στηματιχός.  -mässlgkeit,  /.  (— ),  ή 
κατά  σχέδιον  συμμετρία'  ή σκοπι- 
μότης·  ή συστηματικοτης. 

Plantage,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φυτεία- 
τδ  φυτώριον. 

Plapperei',  /.  (— , pl.  -en),  ή πολυ- 
λαλία,  ή λαλαγή,  ή φλυαρολογία, 
ή λογοδιάρροια. 

Plap'per-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πολυ- 
λόγος,  δ λάλος,  δ πολόλαλος,  δ 
φλύαρος  [δ  παππατρέχας],  -halt, 
adj.  λάλος,  πολόλαλος,  πολυλόγος, 
φλύαρος,  - maul,  η.  (-s,  pl.  -mäuler), 
δ άθορόστομος,  δ πολύλαλος,  τδ 
κρόταλον,  δ φλυαρολόγος,  δ άδο- 
λέσχης  [δ  πολυλογάς],  -η,  ν.  ΐ.  Λ. 
φλυαρέω,  πολυλαλέω,  άδολεσχέω. 
— , η.  (-s),  ή λαλιά,  ή λαλαγή,  ή 
φλυαρολοτία.  -tasche,  /.  ( — , pl. 
-n),  s.  Plappermaul. 

Plär  ren,  ν.  i.  h.  όλολύζω,  κλαυθμυ- 
ρίζω, κλαίω.  — , η.  (-8),  ή όλο- 
λυγή,  δ κλαυθμυρισμός. 

Pläsif,  s.  Plaisir. 

Plastik,  /.  ( — ),  ή πλαστική. 

Pla  stisch,  adj.  πλαστικός. 

Plala  ne,  /.  ( — , pl.  -n),  ή πλάτανος. 

Platin',  n.  (-s),  Platlna,  n.  (-s),  δ 
λευκόχρυσος  [ή  πλατίνα]. 

Platin' -cnlorld,  n.  (-es),  δ χλωριοΰχος 
λευκόχρυσος,  -schwamm,'  τη.  (-es, 
pl.  -schwämme),  (in  der  Chemie) 
δ σπόγγος  λευκόχρυσου. 

Pia  ton,  τη.  (-s),  δ Πλάτων. 


Plato' n-lker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 


πλα- 

adj. 


τωνικός  (φιλόσοφος).  -Isch , 
πλατωνικός,  -e  Schule,  ή πλατω- 
νική σχολή,  -e  Liebe,  δ πλατωνι- 
κός έρως. 

Platsch,  τη.  (-es,  pl.  -e).  ή παταγή, 
δ πάταγος. 

Palt' sehen,  ν.  i.  h.  πλαταγέω,  πατα- 
γέω.  — , η.  (-8),  ή παταγή,  δ 
πάταγος. 
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Plätschern,  v.i.h.  κελαρύζω,  μορμύρω, 
^οθιάζω.  — , η.  (-s),  δ κελαρυ- 
σμός,  ό μορμυρισμός. 

Platt,  adj.  δμαλός,  ίβόττβδος'  πεπλατυ- 
σμένος, στρωτός,  πατητός,  πλακωτός 
[πατσουρός,  πατσωτός],  (fig.)  πεπα- 
τημένος,  πολυπάτητος,  κοινός,  χυ- 
δαίος [πρόστυχος]'  άχαρις,  όνοόσιος, 
ανάλατος,  »άνοστος«  [σαχλός],  -θ 
Nase,  πεπιεσμένη  [πατσωτή 

μόττη].  -e  Stirn,  μέτωπον  πεπιε- 
σμένον.  -es  Land,  τόπος  έπίπεοος. 
-e  Rede,  όμιλία  άχαρις,  ψυχρο- 
λογία.  — machen,  schlagen, 
πιέζω  ίσοπέδως.  — , adv.  άπ  ευ- 
θείας, άντικρυς  [δρθά  κοφτά).  — 
abscblagen,  άποποιέομαι  άπ  εό- 
θείας,  άποχρούω  άντικρυς.  — auf 
dem  Bauche,  πρηνής  [πίστομα, 
μποόμπουρα*,  μπροόμυττα]. 

Platt.  «.  ( — ),  ή χυδαία  γλώσσα. 

Plättbrett,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή σανίς 
τού  σιδηρώματος. 

Plättchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μικρά 
πλας,  τδ  ίλαομάτιον. 

Platt  decke,  /.  (— , pl.  -η),  ή όροφή 
[τδ  ταβάνι]. 

Plattdeutsch,  ν.  ( — ),  ή χυδαία  γερ- 
μανική γλώσσα. 


Platte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλάξ,  τδ 
πλατεΐον·  τδ  πλάτυσμα,  τδ  πέταλον. 
ή φαλάκρα,  τδ  δμάλιστρον,  ή δμα- 
λίστρα.  mit  -n  belegen,  πλακο- 
στριοτέω. 

Platt  eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δμά- 
λιστρον, τδ  σιδήρωτρον,  τδ  σίδηρον 
(τού  σιδηρώματος). 

Plätten,  ν.  t.  h.  δμαλίζω,  λεαίνω, 
λιιόω-  σιδηρόνω1  — , η.  (-S),  ή 
λέανσις,  δ όμαλισμός"  ή σιδήρωσις, 
τδ  σιδήρωμα  [τδ  σιδέρωμα]. 

Plätter,  m.  (-S,  pl.  — ),  δ δμαλιστής, 
δ λεαντήρ-  δ σιδηρωτής. 

Platterdings,  adv.  (/am.)  πάντως, 
πάντη,  άπολύτως. 

Plätterin,  /.  { — , pl.  -nen),  s.  Plätt- 
frau. 

Plattform,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  υψί- 
πεδο·,· τδ  δώμα,  τδ  άνάχωμα. 


Plättfrau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σιδηρώ- 
τρια  [ή  σιδερώστρα], 

Platt -fuss,  m.  (~t»,pl.  -füsse),  δ πεπλα- 
τυσμένος πούς.  -füsslg,  adj.  πλατύ- 
πους. 

Plattheit,  /.  ( — ),  ή δμαλότης.  (fig.) 
τδ  άχαρι,  τδ  άνοόσιον,  ή αηδία  [ή 
άνοστιά,  ή σαχλαμάρα], 

Platt?  r-en,  ν.  t.  Ιι.  περιπεταλόω,  έπι- 
στρωννόω  διά  πεταλίων.  — , η.  (-s), 
ή περιπατάλωσις,  ή διά  πεταλίων 
έπίστρωσις.  -t,  adj.  στρωτός, 
έστρωμένος.  mit  Gold  — , έπί- 
χρυσος,  περίχρυσος,  mit  Silber  — , 
έπάργυρος,  περιάργυρος.  -er,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ στρωτήρ. 

Platt' .köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe),  δ 
πλατυκέφαλος,  (fig.)  δ άμβλύνους, 
δ βλάξ.  -köptig,  adj.  πλατυκέφαλος. 
(fig.)  άμβλύνους,  βαρυεγχέφαλος. 
-ιι äse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πεπλα- 
τυσμένη (>1ς  [ή  πατσωτή  μόττη]. 
-naslg,  adj.  πλατόρριν  [πατσομότ- 
της]. 

Platz!  int.  τρακ! 

Platz,  τη.  (-es,  pl.  Plä'tze)j  ή θέσις· 
ή τοποθεσία,  ό τόπος,  viel  — ein- 
nehmen,  χαταλαμβάνω  πολυν  τό- 
πον. — machen,  παραχωρέω  θέσιν, 
»κάμνω  τόπον«,  von  einem  -ο 
vertreiben,  έχτοπίζω.  — ge- 
macht! — da!  (κάμετε)  θέσιν! 
nehmen  Sie  — , λάβετε  θέσιν, 
καθήσατε.  den  — behaupten, 
μένω  κύριος  τού  πεδίου.  — grei- 
fen, ^ιζοβολέω,  ένριζόομαι. 

Platz' eben.  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Ιδριον, 
ή μικρά  θέσις.  (Zucker-)  τδ  ζαχα- 
ρωτόν. 

Pla'tzen,  v.i.s.  καταρρηγνόομαι,  έκρη- 
γνόομαι  [σκάζω,  σκάνω]·  παταγέω, 
κροτέω.  vor  Lachen  — , έκθνήσχω 
όπδ  τού  γέλωτος  [σκάνω  άπδ  τά 
γέλια].  — , η.  (-s),  ή ϊκρηξις-  ή 
κρότησις,  ή παταγή,  δ κρότος. 

Platz' -konmiandant,  τη.  (-en,  pl.  -en), 
δ έπιτόπιος  φρούραρχος,  -regen, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ (βαγοαϊος)  όμβρος, 
ή βαγδαία  βροχή  [ή  μπόρρα,  ή 
φουρτύνα*,  ή φουρτούνα]. 
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Plauderet,  /.  ( — ·,  pl.  -en),  ή λαλαγή, 
ή φλυαρία,  τδ  φλυάρημα,  ή λογο- 
διάρροια (ή  φαφλαταρία]. 

Plau'der-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πολυ- 
Χίγος,  έ λάλος,  δ στωμόλος,  δ πολύ- 
λαλος,  δ φλύαρος  [δ  πολυλογάς], 
-halt,  adj.  λάλος,  φλυαρώδης,  στω- 
μύλος,  πολύλογος,  πολύλαλος,  φλύα- 
ρος. -haftigkeit,  /.  (— ),  ή πολυ- 
λογία, ή στωμυλία,  ή φλυαρότης, 
δ λάλος  χαραχτήρ.  -Η,  υ.ε.Α.  πολυ- 
λογάω, πολυλαλέω,  λαλαγέω,  κω- 
τίλλω,  φλυαρέω,  φλυαροκοπέω.  — , 
«.  (-«},  ή φλυαρόλογία,  ή στωμυ- 
λία. -tascbe, /.  (— , pl.  -n),  (Jam.) 
ό αθυρόστομος,  δ φλυαρώίης,  δ 
λαλίστατος  [δ  φαφλατάς], 

Plausi  bei,  adj.  Εύλογος,  εύλογοφανής. 

Plauts l int.  τράχ!  πά®ί  — , m,  (-es), 
(fam.)  δ πάταγος,  & θόρυβος. 

Plebejer,  m.^(-s,pL  — ),  δ χυδαίος, 
δ έχ  τοΰ  όχλου  άνθρωπος. 

Plebs,  /.  ( — ),  δ όχλος,  δ χύδην 
λαός. 

Plejä'den,  pl.  ή πλειάς  [ή  πούλια], 

Plenarsitzung,  /,  (— , pl.  -en),  ή 
έν  απαρτία  συνεδρίασις. 

Pleonasmus.  m.  (— , pl,  -inen),  δ 

πλεονασμός. 

Pleeua  Misch,  adj.  πλεοναστικός. 

Pleuresle,  Pleuritis,  /.  (— ),  ή πλευ- 
ρίτις. 

Plombr reu , ν.  t.  h.  μολυβδόω'  έπι- 
σφραγίζω  διά  μόλυβδου,  πληρόω  τδ 
κοΐλον  όδόντος. 

Plots,  m.  (-es,  pl.  -e),  Plo  tze,  /. 

( — s pl·  -n)j  ίχθίις,  δ λευκίσχος. 

Plötzlich,  adj.  αίφνίδιος,  έξαιφνίδιος 
[ξαφνικός].  — , adv.  αίφνης,  έξ- 
αίφνης,  αίφνιδίως,  άφνω  [έξαφνα, 
ξαφνικά],  -kelt,  /.  (— ),  ή αίφνι- 
διότης. 

PID  derhösen,  f.  pl.  al  πλατείαι  περι- 
σχελίδες,  αΐ  άναξυρίδες,  οΐ  θύλακοι. 

Plump, ^ adj.  άκατέργαστος,  άδρομερής, 
όγκώδης  [χονδροχαμωμένος]'  χον- 
δρόκοπος,  βαρΰσωμος,  βαρύς·  σχαιός, 
άκομψος,  αδέξιος. 


Plum  pen,  υ.  i.  s.  πίπτω  βαρέως. 
Plump'belt,  /.  (— , pl.  -es),  ή ν0ν- 
δρότης,  ή άδρομέρεια,  ή χονδρο- 
κοπία-  ή βαρύτης,  ή σκαι&ης,  ή 
άόεςιοτης. 

Plumps!  int.  πάφ!  πάτ!  τύφλα! 
Plump  sack,  τη.  (-es,  pl.  -sicke),  ή 
σχοινοφιλίνδα  [δ  στρόμπος,  τδ 
στρουμπί]. 

Plump  sen,  ν.  i.  s.  πίπτω  βαρέως. 
Plun  der,  τη.  (-*),  τδ  δάκος,  τά  βάκη 
[τά  χουρέλλια,  τά  παληόπανα].  (fig.) 
τδ  άσήμαντον  πράγμα,  τδ  παρα- 
μικρόν. 

Plünderer,  /.  (— , pl.  -en),  ή λεη- 
λασία, ή διαρπαγή. 

Plünderer,  τη.  (-s,  ρί.  — ),  δ λεη- 
λάτης,  δ αυλητής.  — einer  Kirche, 
δ ιερόσυλος. 

Plunderkauimer,  /.  (— , pl.  _Β),  ή 
αποθήκη  β αχών,  ή γρυτοδόκη. 

Plön  der-n,  ν.  t.  Λ.  λεηλατέω,  αυλάω, 
συλεύω,  διαρπάζω,  ληστεύω  [χατα- 
γδύνω,  διαγουμίζω].  eine  Kirche 
— , ίεροσυλέω,  συλάω  ναόν,  -ung, 
/·  ( — ι pl·  -en) , ή διαρπαγή,  ή 
λεηλασία,  η σόλησις  [τδ  διαγοόμι- 
σμα].  — einer  Kirche,  ή Ιεροσυ- 
λία, ή σύλησις  ναού. 

Plural , m.  (-s,  pl.  -e),  ό πληθυντι- 
κός (άριθμός).  -ltlf,  /.  (— , pl. 
-en),  ή πλεονότης. 

Plus  quamperfekt(uin),  η.  (-s),  δ υπερ- 
συντέλικος, δ υπερσυντέλικός. 
Plulolralie,  /.  ( — ),  ή πλουτοκρατία. 
Plu  ton,  τη.  (-s),  δ Πλούτων. 

Pluto'  nlsch,  adj.  πλουτώνειος. 
PluTlomPter,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  6ετό- 
μετρον,  τδ  όμβρόμετρον. 

Pnnurua'  tisch,  adj.  πνευματικός,  άέριος. 
Pö'bel,  τη.  (-s),  ό όχλος,  -baft,  adj. 
όχλικός,  όχλώδης,  συρφετώδης. 
-Heftigkeit,  /!  ( — ),  τδ  συρφετώδες, 
ή όχλικότης,^ή  χυδαιότης.  -kaufe, 
ηι.  (-ns),  δ όχλος,  δ συρφετός  [τδ 
σκυλολόγι].  -Herrschaft,  /.  (— ),  ή 
όχλοκρατία.  -spräche,  /.  (— ),  ή 
χυδαία  γλώσσα,  -wort,  η.  (-es,  ρδ! 
-Wörter),  ή χυδαία  λέξις. 
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Pochen,  v.  t.  h.  κρούω,  χτυπέω,  πα- 
τάσσω. — , v.  i.  h.  κρούω-  βάλλο- 
μαι, πάλλω,  an  die  Thiir  — , 
κρούω  τήν  θύοαν.  das  Herz  pocht, 
ή χαρδία  πάλλει.  (ßg.)  auf  etwas 
— , αλαζονεύομαι,  κομπάζω,  γαυ- 
ριάω  ίπί  τινι.  — , η.  (-s),  ή κροΰ- 
οις,  ή κρότηαις-  οΐ  παλμοί.  Cfig.) 
ή αλαζονεία,  ό κομπασμός. 

Po  cken,  /.  pl.  ή φλογιάς  νόβος,  αΐ 
ιόφλογίαι  [ή  βλογιαίς],  —gilt,  η. 
(-es),  τό  δηλητήριον  τών  εύφλο- 
γιών.  -grübe,  -narbe,  /.  ( — , pl. 
-η),  τό  στίγμα  εύφλογιιΰν  [ή  βλο- 
γιοκομμάδα].  -krank,  adj.  εύφλο- 
γιών  [βλογιάρης],  -narbig,  adj.  κατά- 
στικος  όπό  των  εύφλογιιΰν  Γβλογιο- 
κομμένος,  Βλογιοφαγωμένος]. 

Podagra,  η.  (— β),  ή ποδάγρα. 

Podagriscb,  adj.  ποδαγριχός. 

Podagrist',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό ποδα- 
γρός,  ό ποδαγριχός. 

Poem',  η.  (-s,  pl.  -e  )»  ποίημα. 

Poesie',  f.  ( — , pl.  -en),  ή ποίησις. 

Poet',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό ποιητής, 
-•k)  /·  (— )>  η ποιητική,  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή ποιήτρια.  -lsch, 
adj.  ποιητικός. 

Point',  w».  (— s , pl.  -s),  ό πόντος 
(χαρτοπαιγνίου). 

Pokir,  m.  (—s , pl.  -e),  τό  σχύφος, 
τό  (μέγα)  ποτήριον,  ή κύλιξ. 

Pökel,  τη.  (-s),  ή άλμη  [ή  σαλα- 
μούοα].  -fass,  η.  (-es,  pl.  -fisser), 
τό  δοχείον  ταρίχους,  τό  άλμευτή- 
ptov.  -fleisch,  η.  (-es),  τό  τάριχος, 
τό_  ταριχευτόν  κρέας , τό  αλμιον. 
-härlng,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή ταρι- 
χευτή μαινίς.  -η,  ν.  I.  Λ.  ταρι- 
χεύω, άλμεύω.  — , η.  (-S),  ή ταρι- 

Ϊεία,  ή ταρίχευσις,  ή άλμευσις. 

uli'ren,  ν.  χ.  h.  κωδωνίζομαι,  κρα- 
τηρίζω  [σβανάρω]. 

Pol,  m.  (- s,  pl.  -e),  ό πόλος. 

Polar' -bär,  τη.  (-en,  pl.  -en).  ή πολική 
άρκτος.  -Isi'ren,  ν.  t.  h.  άποτελέω 
πόλωσιν  τοΰ  φωτός,  πολόω.  -lsl'- 
rung.  /.  ( — ),  ή πόλωσις,  ή συμ- 
παραλληλαύγεια.  -kreis,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ό πολικός  κύκλος,  -stern, 


τη.  (-»),  ί πολικός  άστήρ,  ό άρ- 
κτοΰρος.  -Zirkel,  s.  Polarlu-eis. 

Pö'le,  τη.  (-n,  pl.  -n),  ό Πολωνός. 

Polei',  /.  ( — ),  φυτόν,  ή βλήχων  [τό 
φλησκοΰνι], 

Polemik,  /.  ( — ),  ή πάλη,  ή διαμάχη, 
ή λογομαχία-  ή θρησκευτική  αμυνα. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό πρόμαχος 
τής  έκκλησίας. 

Polemisch,  adj.  όπέρμαχος,  άμυντι- 
κός. 

ΡοΓ  hübe,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ύψος  τοΰ 
πόλου,  τό  Ιξαρμα. 

Polln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή Πολωνίς. 

Polfr-en.  ν.  t.  h.  λεαίνω,  λειόω  [μαγλη- 
νίζω*]-  στιλπνόω,  στιλβοποιέω, 
»ύαλίζω«.  -er,  τη.  (-s,'  pl.  — ),  ό 
στιλβωτής,  ό λεαντήρ,  »6  ΰαλι- 
στής«.  -stähl,  τη.  (-s,  pl.  -stähle), 
τό  στίλβωτρον  [τό  γυαλιστήρι]. 

Politik',/.  ( — ),  ή πολιτική-  τά  πολι- 
τικά. 

Poli  tiker,  τη.  (-s,  pl. — ),  ό πολιτικός. 

Poll'tlseh,  adj.  πολιτικός. 

Polltlsi'ren.  ν.  i.  Ä.  πολιτικεύομαι, 
πολιτικολογέω. 

Polltür',  /.  ( — , pl.  -en),  ή λειότης- 
ή στιλπνότης,  ή στιλβότης.  (fig.) 
ή εύκομψία. 

Polizei' , /.  ( — , pl.  -en),  ή άστυνο- 
μία.  -amt,  η.  (-es,  pl.  -ämter),  τό 
γραφεΐον  τής  άστυνομίας.  -beamte, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  ό αστυνομικός 
υπάλληλος,  -bürean,  s.  Polizeiamt. 
-dlener,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άστυ- 
νομικός  χλητήρ.  -direkter,  τη.  (-s, 
pl.  -tö'ren),  ό διευθυντής  τής  άστυ- 
νομίας. -gerlcbt,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τό  πταισματοδικεΐον.  -gesell,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ό αστυνομικός  νόμος, 
-koimnlssär,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό ύπα- 
στυνόμος.  -lieb,  adj.  άστυνομικός. 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άστυ- 
νόμος.  -minister,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
6 υπουργός  τής  άστυνομίας.  -Ord- 
nung, /.  ( — , pl.  -en),  ή άστυνο- 
μιχή  οιάταξις.  -präfekt,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ό διευθυντής  τής  άστυ- 
νομίας, ό άστυνόμος.  -rlcbter,  τη. 
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(-s,  pl.  — ),  δ πταισματοδίχης. 
-wesen,  n.  (-s),  τά  αστυνομικά, 
-widrig,  adj.  έναντίος  πρός  τάς 
αστυνομικός  διατάξεις. 

Pollilsf,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ άστυ- 
νομιχός  κλητήρ·  δ υπάλληλος  της 
αστυνομίας,  ein  geheimer  — , ό 
κατάσκοπος  τής  άστυνομίας. 

Porta,/.  (— , pl.  -s),  ή πόλκα. 

Pollution',  / ( — , pl.  -en),  ή jS-εΰσις, 
ή σπερματόρροια,  δ δνειρωγμός. 

PoP  ntseb,  adj.  πολωνιχός. 

Polonäse,  f.  ( — , pl.  -η),  δ πολωνι- 
κός χορός  [ή  πολωνέζα]. 

Polster,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή τύλη,  ή 
στιβάς,  τδ  στρωμάτων  [ή  προσκε- 
φαλάδα,  ή μαξιλάρα].  -n,  ν.  t.  h. 
στρωννύω,  διαστοιβάζω,  παρα- 
γεμίζω. — etühl.  τη.  (-S,  pl.  -stöhle), 
ή διεστοιβασυένη  καθέκλα. 

ΡοΓ  ter-lbend,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή ταρα- 
χώδης προγαμιαία  έσπέρα'  τά  προ- 
γάμεια.  -gelst,  τη.  (-es,  pl.  -er),  ή 
μορμών,  τό  δαιμόνων,  ή μορμώ 
[τό  στοιχειό],  -kaminer,  /.  ( — , pl. 
-η),  8.  Kumpel  kammer.  -η,  v.i.h. 
θορυβέω , παταγέω  [χαλάω  τδν 
κόσμον,  κάνω  τού  Κουτρούλη  τον 
γάμον],  — , η.  (-s),  δ μέγας  θόρυ- 
βος, τό  άνάστα  δ θεός  [τού  Κου- 
τρούλη δ γάμος. 

Polr-e'der,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  πολύ- 
εδρον. -cbromie',  /.  ( — ),  ή πολυ- 
χρωμία. -chroinographle',  /.  ( — ), 
ή πολυχρωμογραφία.  -gauile',  / 
(— ),  ή πολυγαμία,  -glot'te,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή πολύγλωσσος  βίβλος. 
-Rön',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  πολύγωνον. 
— ΙιΓ stör,  τη.  (-s,  pl.  -to  ren),  δ πο- 
λυΐστωρ,  ό πολυϊστόρητος.  -kotj- 
ledö'nen,  pl.  τά  πολυκοτυλήδονα 
φυτά,  -inorphls'raus,  τη.  ( — ),  η πο- 
λυμορφία, ή έτερομορφία  (τού  αύτοΰ 
σώματος). 

Ροΐ5ρ',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πολύπους, 
τό  πολυπόδων,  -enarme,  τη.  pl.  αί 
πλεχτάναι  πολύποδος,  -enirtig,  adj. 
πολυποδώδης. 

Poly-teeh' nlker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σπου- 
δαστής τού  πολυτεχνείου,  -tecb'nl- 


kum,  η.  (-s),  τό  πολυτεχνεΐον. 
-technisch,  adj.  πολυτεχνικός,  -e 
Schule,  τό  πολυτεχνεΐον.  -thels'- 
tnus,  τη.  ( — ),  ή πολυθεΐα.  -tbelst', 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πολύθεος. 
-tbefstiscb,  adj.  πολύθεος. 

Poina  de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μυραλοιφή, 
τό  παχύμυρον  [ή  πομάδα],  -nbüelise, 
/ (— > Ρ1·  -»)>  ή μυροθήκη , ή 
χρισματοθήχη. 

Pomadig,  adj.  (fam.)  φλεγματικός, 
άτάραχτος,  άπαθής. 

PomadlsT'ren,  ν.  t.  h.  χρίω  διά  μυρα- 
λοιφής, μυραλοιφέω. 

Poincran'ie,  /.  ( — , pl.  -η),  το  πορτο- 
χάλιον. 

Pomeran'zen-baum,  m.  (-es,  pl.  -bäume), 

ή -ορτοκαλέα.  -bluthe,  /.  ( — , pl. 
-η),  η άνθήλη  πορτοκαλέας.  -farbig, 
-gelb,  adj.  πορτοκαλόχρους,  πορτο- 
χαλοειδής.  -garten,  τη.  (-8,  pl. 
—gärten),  δ πορτοχαλεών.  -haus,  η. 
(-es,  pl.  -bäuser),  τό  φυτώριον  πορ- 
τοχαλεών, δ πορτοχαλεών.  -saft, 
τη.  (-es),  δ χυμός  πορτοχαλίου. 
-schäle,  /.  ( — , pl.  -η),  δ φλοιός 
πορτοχαλίου.  -trank,  τη.  (-es,  pl. 
-tränke),  -wasser,  η.  (-s),  ή πορ- 
τοχαλάς,  τό  πορτοχαλόνερον. 

Pomolög',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ όπωρο- 
λόγος.  —Je',  /.  ( — ),  δ δπωρολογία. 

Pomp,  τη.  (-es),  ή πομπή,  ή μεγαλο- 
πρέπεια. 

Pomphaft,  pompös',  adj.  πομπικός, 
πομπώδης,  μεγαλοπρεπής. 

Ponton',  τη.  (-s,  pl.  -s),  δ πάχτων, 
δ γεφυροπάκτων.  -lei",  m.  (-S,  pl. 
-e),  δ γεφυρωτής. 

Po  ny,  τη.  (-s,  pl.  -s),  τό  ίππάριον. 

Pö'panz,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή λάμια’, 
ή μορμώ  [0  δράκος,  δ μπαμπάλης*, 
τό  μιαρό*,  ή μαμοΰνα]. 

PiTpe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ (βώσσος) 
ίερεός. 

Ρορδ',  τη.  (-s,  pl.  -s),  (/am.)  δ πρω- 
κτός, δ άφεδρών  [δ  πισινός,  δ κω- 
λάχης]. 

Popul-är,  adj.  δημώδης·  δημοτικός, 
φιλόλαος,  φιλόδημος,  δημοφιλής, 
-arlsl'ren,  v.t.h.  καθιστάω  δημώδη, 
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γενικεύω  πα ρά  τώ  λαψ.  -arltit',  /. 
(— ),  ή δημοτιχότης.  ή πάγκοινο; 
εύκαταληψία.  —allen' , /.  ( — , ρΐ. 
-en),  6 πληθυσμό;  (τών  κατοίκων). 

Per,  τη.  ( — , pl.  -en),  ό πόρος. 

Peres',  adj.  πορώδης. 

Porosität',  /.  ( — ),  τά  πορώδες. 

Porpbjr',  τη.  (-β,  pl.  -ο),  6 πορφυρί- 
της (λίθος)  [τό  κόκκινο  σομακί]. 

Portal' , η.  (— a,  pl.  -e),  ό πυλών,  τά 
θυρώματα. 

Portechai'se,  /.  ( — , pl.  -η),  χδ  φορείον, 
το  φέρτρον. 

Portifeuirie,  η.  (-§,  pl.-i),  τό  χαρτο- 
φυλάκων. 

Pertemonnale',  η.  (-s,  pl.  -»),  τδ 
βαλάντιον,  τδ  χρηματοφυλάκιον. 

Porter,  τη.  (-«,  γϊί.  — ),  6 (δυνατδς) 
αγγλικός  ζύθος. 

Portier',  τη.  (-8,  pl.  -β),  δ θυρωρός. 

Portikus,  τη.  ( — , pl.  -se),  ή στοά, 
τδ  περίστερον. 

Portion', /.(—  ,pl.-tn),  ή μερίς,  ή δόσις. 
nach  -en,  προς  μερίδα,  κατά  μερίδας. 

Port»,  η.  (-*),  τδ  κόμιοτρον,  τά  κό- 
μιστρα, τδ  φδρετρον·  τά  ταχυ- 
δρομικά (έξοδα).  (Brief-)  τδ  ίπι- 
στολαγώγιον.  -frei,  adj.  ίλεύθερο; 
ταχυδρομικών  (τελών). 

Portrait',  η.  (-s,  pl.  -s),  ή είκονο- 
γραφία,  ή προσωπογραφία.  -i'ren, 
ν.  t.  h.  είκονογραφέω.  -mSler,  τη. 
(-5,  pl.  — ),  ό εΐκονογράφος,  δ 
προσωπογράφος.  -inllerei,  /.  ( — ), 
ή εικονογραφία,  ή προσωπογραφία. 

Peftolack,  τη.  (-8),  φυτδν,  ή άνδράχνη, 
ή άδρίχνη*  [ή  άντράκλα,  ή γλι- 
στρίδα]. 

Port'weln,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ οίνος 
τού  Όπόρτου. 

Poriellän,  η.  (-8,  pl.  -β),  ή μορρία, 
ή μόρρα,  ή πορσελλάνη  [τδ  φαρ- 
οουρί].  -en,  adj.  έκ  πορσελλανης, 
μδρρινος.  -fabrlk,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  έργαστάσιον  πορσελλανης,  τδ 
μορροποιεϊον.  -handel , τη.  (-s),  ή 
έμπορία  τής  πορσελλανης.  -inäter, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό ζωγράφο;  πορ- 
σελλάνης. — mälerei',  /.  ( — ),  ή ζω- 
γραφιά έπΐ  τής  πορσελλάνης,  ή μορ- 


ρογραφία.  -messe,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή υλη  πορσελλάνης,  τδ  υλικόν  μόρ- 
ρας  -schäle,  -eebnecke,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή (κυπραία)  χοιρίνη  [ή  μαρίτσα]. 
-waare, /.  ( — , pl.  -η),  τδ  μδρρινον 
σκεύος,  τά  άγγεΐον  πορσελλάνης. 

Posamentir'-arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
κρασπεδοποιία,  ή τεχνουργία  παρυ- 
φών. -er,  in.  (-β,  pl.  — ),  δ τε- 
χνουργό;  παρυφών,  δ κρασπεδο- 
ποιδς  [δ  καζάζης]. 

Posau  ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σάλπιγξ. 
— blasen,  σαλπίζω. 

Posau  nen,  v.t.  & i.h.  σαλπίζω,  -bliser, 
77ΐ.  (-s,  pl.  — ),  ό σαλπιγκτής,  ό 
σαλπιστής.  -schall,  τη.  (-s),  -tön, 
τη.  (—8,  pl.  -töne),  τδ  σάλπισμα. 

Posannlsf.  τη.  (-en,  pl.  -en),  ο σαλ- 
πιγκτής, δ σαλπιστής. 

Position',  /.  ( — , pl.  -η),  ή θέσε;·  ή 
στάσις. 

Positiv',  adj.  θετικός.  — , m.  (-S, 
pl.  -e),  ό θετικός  βαθμός,  -is'mus, 
τη.  ( — ),  ό θετικισμός,  -ist',  τη. 
(-en.  pl.  -en),  δ θετικιστής. 

Positur,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στάσις 
τού  σώματος,  ή κορμοστασία. 

Pos'se,  /.  ( — , pl.  -η),  τι  βωμολοχία, 
ή παιγνία,  τό  βωμολόχευμα,  ή 
άστειότης  [τό  μασκαραλίκι],  -η 
treiben,  -η  reissen,  βωμολοχεόο- 
μαι,  γελωτοποιέω,  βωμολοχέω.  -η! 
άνοησίαι!  άνεμώλια!  [μασκαραλίκια! 
κοραφέςαλα!  κολοκύθια  ’ς  τά  πά- 
τερό!). das  sind  -η,  αύτά  είνε 
παραμύθια,  τοιαύτα  λέγουν  είς  τον 
κλυόωνα. 

Pos'sen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  σκώμμα, 
ό έμπαιγμός,  τό  περίπαιγμα.  Je- 
mandem zum  — , εί;  το  πεϊσμά 
τίνος.  Jemandem  einen  — spie- 
len, παρασκευάζω  τινΐ  χλευασμόν 
[τού  φθειάνω  μασκαραλίκι],  -halt, 
adj. παιγνιώδης,  εύτράπελος,  άστεΐος, 
βωμολόχο:  [μασκαρατζής,  καραγκιό- 
ζη;]. -uiacber,  -relsser,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό βωμολόχος,  δ γελωτοποιός, 
δ γελοιαστής  [ό  καραγκιόζης,  δ 
μασκαρατζής,  δ μεσημερύς*,  δ νέραϊ- 
δος*].  -reisserel',  /.  ( — , pl.  -en), 
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ή βωμολοχία,  ή άστειοσύνη,  ή 
άστειότης.  -relsserlscb,  adj.  βωμο- 
λοχικός.  8.  Possenhaft,  -spiel,  η. 
(— s , pl.  -β),  ή άστειοσύνη,  τό 
άστείευμα. 

Possessiv' , adj.  κτητικός.  -pronömen , 
η.  (-s,  pl.  -nömina),  -um,  η.  (-β, 
pl.  -va),  ή κτητική  άντωνυμία. 

Possierlich,  adj.  αστείος,  κωμικός.  -keit, 
/.  ( — )>  h άστειοσύνη,  ή κωμιχότης. 

Post,  /.  ( — , pl.  -en),  το  τανυδρο- 
μεΐον.  ή άγγελία,  ή είδησις  [το  μαν- 
τάτο], ο σταθμός,  mit  der  — , διά 
τοΰ ταχυδρομείου.  mit  umgehender 

— antworten,  άποχρίνομαι  διά  τοΰ 
αμέσως  έπιστρέφοντος  ταχυδρομείου. 

Postament',  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  βό- 
θρον, τό  υπόβαθρου·  δ στυλοβάτης. 

Post'-amt,  η.  (-es,  pl.  -Sinter),  τδ  γρα- 
φιΐον  τοΰ  ταχυδρομείου,  τδ  υπούρ- 
γημα έν  τψ  ταχυδρομείψ.  -beamte, 
m.  (-n,  pl.  -n),  ό ταχυδρομιχδς 
υπάλληλος,  -bericht,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή χοινοποίησις  ταχυδομείου. 
-böte,  τη.  (-η,  pl.  -η),  ό ταχυδρό- 
μος- δ γραμματοφόρος,  -dampfschlff, 
η.  (-es,  pl.  -e),  το  ταχυδρομικόν 
άτμόπλοιον. 

Post  -datiren,  ν.  t.  h.  χρονογρα φέω  διά 
παρελθοΰσης  χρονολογίας,  έπιχρονο- 
λογεω. 

Post'-deklaratiön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έν  τώ  ταχυδρομείψ  δήλωσις.  -dlrek- 
tiön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διευθυνσις 
τοΰ  ταχυδρομείου,  -direkter,  m.  (-S, 
pl.  -tören),  δ διευθυντής  ταχυδρο- 
μείου. 

Postement',  a.  Postament. 

Posten,  m.  (-s,  pl. — ),  ή (τεταγμένη) 
θέσις.  ή φρουρά,  τδ  χρηματιχδν 
ποσόν.  τδ  μολυβδοΰν  σφαιρίον  [τδ 
χαδρέτο*].  er  hat  einen  guten  — , 
ϊχει  θέσιν  έπικερδή.  in  einzelnen 

— bezahlen,  πληρόνω  είς  διαφό- 
ρους δόσεις,  -weise,  adv.  χατά  ποσά, 
χατά  δόσεις. 

Post' -eipedient,  m.  (-en,  pl.  -en),  ό 
ταχυορομιχδς  υπάλληλος,  -eipedi- 
tlön,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  γραφεΐον 
τοΰ  ταχυδρομείου,  -frei,  adj.  έλεύ- 


θερος  ταχυδρομικών  (τελών),  -geld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τά  ταχυδρομικά 
τέλη,  -balter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
Ιπποδότης  ταχυδρομείου,  -balterel', 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  Ιπποστάσιον 
ταχυδρομείου,  δ ταχυδρομικός  Ιπ- 
πων. -haus,  η.  (-es,  pl.  -hänser),  τό 
ταχυδρομείου.  -horn,  η.  (-s,  pl. 
-hürner),  τό  ταχυδρομικόν  χέρας. 

Postifle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έχκλησια- 
στιχή  διδαχή,  ή συλλογή  διδαχών, 
τό  διδαχολόγιον.  -nreiter,  τη.  (-s, 
pl-  — )»  (fam.)  δ λογοχλόπος  Ιερο- 
χήουξ. 

Postillon,  τη.  (-8,  pl.  — e),  ό Ιππηλάτης 
ταχυδρομικής  αμάξης,  ό άγγαρος. 

Postnr-en,  ν.  t.  h.  τοποθετέω.  -ung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή τοποθέτηαις. 

Post'  -Jacht,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  ταχυ- 
δρομικόν πλοιάριον.  -karte,  /.  (—, 
I.  -η),  τό  έπιστολικδν  δελτάριον. 
τοπογραφιχδς  χάρτης  τών  ταχυ- 
δρομείων. -klepper,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό χαβάλλης,  ό γίννος  [τδ  παλιά- 
λογου], -knecbi,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ό αγγαρος,  8.  Postillon,  -kutsche, 
/·  (— > pl-  -η),  ή ταχυδρομική 
άμαξα,  -lagernd,  adj.  έν  τψ  ταχυ- 
δρομείψ άποχείμενος.  — , ααν. 

μενέ’-ω  έν  τψ  ταχυδρομείψ.  -marke, 
/ ( — , pl.  -η),  τδ  γραμματόσημον. 
-melle,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ταχυ- 
δρομικόν μίλιον  (=  7,5  χιλιόμετρα), 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ διευ- 
θυντής τοΰ  ταχυδρομείου. 

Po'sto,  η.  (-s),  ή θέσις.  (fam.)  — fassen, 
τοποθετέομαι,  λαμβάνω  θέσιν. 

Post'  -papler,  η.  (-s,  pl.  -e),  ό ταχυ- 
δρομικός χάρτης,  τά  έπιστολικδν 
αρτίον.  -pierd,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ταχυδρομικός  ίππος,  δ άγγάρειος 
ίππος,  -reisende,  τη.  (-n,  pl.  -η), 
δ έπιβάτης,  ό διά  τοΰ  ταχυδρο- 
μείου ταξειδιώτης.  -Schaffner,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ έπιστάτης  ταχυδρο- 
μείου. -schein,  τη.  (-8,  ρί.  -e),  ή 
ταχυδρομική  άπόδειξις·  τδ  είσιτή- 
ριον  ταχυδρομείου,  -schiff,  η.  (-es, 
pl.  -e) . τδ  ταχυδρομικόν  πλοΐον. 
-Schleicher,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ κατα- 
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χραστής  ταχυδρομείου.  -Sekretär,  τη. 
(-S,  pl.  -ej,  Α γραμματεύς  ταχυ- 
δρομείου. -skriptuui,  η.  (-*,  pl.  -ta), 
-ο  υστερόγραφο».  -Station,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ό ταχυδρομικός  σταθμός. 
-Stempel,  m.  (-e,  pL  — ),  ή ταχυ- 
δρομική σφραγίς.  -strasse,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή λεωφόρος  ταχυδρομείου, 
-tag,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα 
τού  ταχυδρομείου,  -taube,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή ταχυδρόμος  περιστερά, 
-taie,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ταχυδρο- 
μική διατίμησις. 

Psstulit',  η.  (-es,  pl.  -e),  το  αίτημα. 

Past'-rerblndung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
ταχυδρομική  συγκοινωνία.  -»ertrag, 
m.  (-es,  pl.  -träge),  ή ταχυδρομική 
σύμβααις.  -»erwaller,  m.  (-s,  pl. 
— ),  A διοιχητής  τών  ταχυδρομείων, 
-wägen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ταχυδρο- 
μιχή  αμαξα.  -Wechsel,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ή άλλα γή  ταχυδρομικών  ίππων 
Α ταχυδρομικός  σταθμός,  -wesen, 
η.  (-S),  τά  ταχυδρομικά  (πράγματα), 
-selchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή ταχυ- 
δρομική σφραγίς.  -lüg,  τη.  (-es,  pl. 
-säge),  ή ταχυδρομική  Αμαξοστοι- 
χία. ή ταχυδρομική  συνωρίς. 

Poti' ge,  /.  ( — , pl.  -n),  Α κρεόζωμος. 

Pot'ascbe,  /.  ( — ),  ή πάτασσα,  τΑ  Αν- 
θρακικόν κάλιον. 

Potas'  sluin,  η.  (-s),  τό  κάλιον,  τό  πο- 
τάσσιον. 

Potentat’,  τη.  (-en,  pl.  -en),  Α έξου- 
σιάρχης,  Α κυριάρχης. 

Peteni,  f.  (. — , pl.  -en),  ή δόναμις. 
die  dritte  — , Α κύβος,  die  vierte 
— , ή δυναμοδύναμις.  die  sechste 
— , Α δυναμόκυβος.  die  neunte 
— , Α κυβόκυβος.  -I'ren,  ν.  t.  h. 
Ανυψόω  (αριθμόν)  είς  δύναμιν. 

Potpourri,  η.  (-s,  pl.  -β),  τό  σύμ- 
μικτον  μέλος,  τό  μουσικόν  Ανθο- 
λόγημα,  τό  μωσαϊκόν. 

Potl'Sches  Übel,  η.  ή σπονδυλαρθροκάχη. 

Pott  asche,  s.  Potasche. 

Pot*  t Potitau' send  1 int.  Ήράκλεις! 
Βαβαί!  παπαί!  μέγας  cloat  κύριε! 
[βρέ  γιά  τό  θεό]. 


Pourparler',  η.  (-s,  pl.  -»),  ή δια- 
πρατμάτευσις. 

Ponssi'ren,  ν.  t.  Α.  ( fam .)  νοστιμεύο- 
μαι, άρεσχεύομαι,  ένασμενίζομαι, 
έργολαβέω,  s.  flomren. 

Prä,  η.  (-s),  (fam.)  ή πρωτεία,  ή πρω- 
τοβουλία. das  — haben,  προηγέομαι. 

Präben'de,  8.  Pfründe. 

Präcedeni',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πρω- 
τεία, ή προεδρία,  τά  πρωτεία,  -len, 
pl.  τά  προηγούμενα. 

Prä  icep'tor,  m.  (-s,  pl.  -to'ren),  Α 
παιδαγωγός·  Α διδάσκαλος. 

Präcessiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή όπι- 
σθοδρομιχή  πορεία  τής  γής,  η όπι- 
σθοδρόμησις  τής  γής. 

Pra'cher,  m.  (-s,  pl.  — ),  Α έπαίτης 
[Α  ζητιάνος,  Α ζήτουλας,  Α δια- 
κονιάρης]. 

Pracht,  /.  ( — ),  ή μεγαλοπρέπεια,  ή 
πομπή·  ή πολυτέλεια.  — zeigen, 
δεικνύω  μεγαλοπρέπειαν. 

Pracht' -aufwand,  m.  (-es),  ή πολυ- 
τέλεια. -aufsüg.  τη.  (-es,  pl.  -luge), 
ή πομπή,  -ausgäbe,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή πολυτελής  ίκδοσις  (βιβλίου),  -bett, 
8.  Paradelbett.  -gebäude,  n.  (-s, 


pl.  — ),  τό  μεγαλοπρεπές  οίχοδό- 
μημα.  -gräbmäl,  η.  (-8,  pl.  -uiller), 
Α μεγαλοπρεπής  τάφος,  τό  μαυσώ- 
λειον.  -hluiinel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ούρανός  κλίνης,  Α ούρανίσχος  [τό 
κουβοΰκλι,  ή κουρτίνα].  Α αίθριος 
ούρανός.  Α ούρανίσχος,  Α άήρ.« 

Präch  tig,  adj.  μεγαλοπρεπής,  μεγα- 
λειος·  γαμπρός. 

Pracht' -läfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  Α 8ού- 
βρεστις  (κάνθαρος),  -liebe,  /.  ( — ), 
ή Αγάπη  πρός  τήν  πολυτέλειαν,  ή 
πολυτέλεια,  ή φιλενδειξία.  —stück , 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  πολυτελέστατον 
πράγμα,  —voll,  aclj.  μεγαλοπρεπής, 
μεγαλοπρεπέστατος-  λαμπρότατος, 
-wägen^  m.  (-s,  pl.  — ),  τό  πολυ- 
τελές όχημα,  -werk,  n.  (-es,  pl. 
-e),  τό  Ιργον  πολυτελείας. 

Präelpltäf , n.  (-es,  pl.  -e),  τό  ίζημα, 
τό  κατακάθισμα. 

PräcTs',  adj.  Ακριβής.  -Ion',  /.  (— ), 
ή Ακρίβεια. 
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Prädeslin-atiön',  /.  ( — ),  6 προορισμός, 
-i'ren,  v t.  h.  προορίζω. 

Prädiar  senltut,/.  ( — ),  ή πραγματική 
δουλεία. 

Prädikat,  w.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κατη- 
γόρημα, xb  κατηγορούμενον.  (fig.) 
b τίτλος. 

Prädlspo-ntren,  v.  t.  h.  προδιαθέτω, 
-sltion',  /.  ( — ),  ή προδιάθεσις. 

Pridomlni  ren,  v.i.h.  υπερισχύω,  έπι- 
χρατέω. 

Präeilst-eni',  /.  ( — ),  ή προΰπαρξις, 
ή προϋπόστασις.  -i'ren,  ν.  ί.  Α.  προϋ- 
πάρχω. 

Präfekt’,  m.  (-en,  pl.  -en),  b νομάρχης, 
-ur',  /.  (— , pl.  -en),  ή νομαρχία. 

Präfix',  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  προτακτι- 
χδν  μόριον. 

Prä  gen,  ν.  t.  h.  έπιπιέζω,  έπιθλίβω, 
έπιτυπό(ν)ω·  κόπτω,  χαράααω,  άρ- 
γυροκοπέω'  έντυπό(ν)ω,  εγχαράσσω, 
ins  Gedächtniss  — , έγχαράσσω, 
έντυπόνω  είς  τήν  μνήμην.  Münzen 
— , χόπτω  νομίσματα.  — , η.  (-s), 
ή χάραξις'  ή άργυροχοπία. 

Prä'ger,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ χαράκτης, 
δ άργυροκόπος. 

Pragestock,  τη.  (-es,  pl.  —stocke),  δ 
τύπος  χαράξεως,  η χύτρα. 

Prägnant,  adj.  σημαντικός,  ούσιώδης. 

Prä  gung,  /.  (— , pl.  -en),  ή τύπωσις, 
ή έκτύπωσις’  η χάραξις. 

Prahlen,  ν.  ϊ.  Λ.  αλαζονεύομαι,  κομ- 
πάζω , καυχώμαι,  μεγαλαυχέομαι, 
μεγαληγορέω  (έπί  τινι,  mit  etwas). 
— , η.  (-β),  ή χαύχησις,  δ κομπα- 
σμός, ή μεγαλαυχία. 

Prän'ler,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ καυχη- 
τής,  δ κομπαστής,  δ καυχηματίας 
[δ  παινέσης*,  δ παινεσιάρης,  δ φαρ- 
φαράς,  δ καυχησιάρης],  -et,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή μεγαλαυχία,  ή καύχη- 
σις,  τδ  καύχημα,  ή ’ μεγαληγορία, 
δ κόμπος,  -fsch,  adj.  μεγάλαυχος, 
κομπαστικός,  μεγαληγόρος,  άλαζονι- 
κός.  — , adv.  κομπαστικούς,  άλα- 
ζονικώς,  έπιΐεικτικώς. 

Prahl' bans,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ καυ- 

ίηματίας,  ό γαΰρας,  δ κομπαστής 
> καυχησιάρης],  -sueht, /.  (— ),  ή 


μανία  τής  μεγαλαυχίας,  ή κομπο- 
μανία. -süchtig,  adj.  έμμανής  πρδ; 
τδ  καυχάαθαι,  κομπομανής,  -wort. 
η.  (-es,  pl.  -e),  ή κομπώοης  λέξις, 
τδ  άμαξιαΐον  βήμα. 

Prahm,  τη.  (-es,  ρϊ.  -β),  ή σχεδία,  τό 
πορθμεΐον. 

PräjudleFr-en,  ν.  t.  Α.  παραβλάπτω, 
προδικάζω,  -lieh,  adj.  έπιβλαβής, 
έπιζήμιος.  -t,  adj.  έκπρόθεσμος, 
(κκαιρος. 

Präjudiz',  n.  (-es,  pl.  -e),  ή ζημία, 
ή βλάβη,  τδ  προδιχαστιχόν,  ή προ- 
δικασία. 

Praktlei'ren,  ν.  t.  <£  i.  Α.  μετέρχομαι, 
έπιτηδεύω , έξασκέω'  έργάζομαι 
έμπράκτως,  κάμνω  πράξιν,  πρακτι- 
κεύομαι. 

Prak  tik,  /.  (— ),  ή πράξις,  ή άσκη- 
σις*  ή μέθοδος,  ή καιροσκοπία,  ή 
άεροσκοπία,  ή άερομαντεία.  — a bei, 
adj.  πρακτικός-  πρακτός,  κατορθω- 
τός, έκτελεστός,  δυνατός’  έμπρακτος, 
τελεσφόρος,  -ent,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ έργαζόμενος  έμπράκτως, 
δ πρακτικευόμενος.  -en,  f.  pl.  xb 
τεχνάσματα,  τδ  μηχανήματα,  al  μη- 
χανορραφία!. -er,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
-ns,  τη.  '( — , pl.  -cl),  δ έμπρακτος 
έπιστήμων.  -Iscb,  adj.  πρακτικός, 
έμπρακτος,  βιωφελής.  -er  Arzt,  δ 
πρακτικός  ιατρός,  -er  Mensch, 
άνθρωπος  πρακτικός  τοΰ  κοινού 
βίου. 

Prälat',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ίεράρ- 
χης,  δ άρχιερεύς. 

Präliminarien,  pl.  τα  προκαταρκτικά, 
ή προεισαγωγή. 

Prall,  adj.  (Jam)  διατεταμένος,  διά- 
τονος, τετανυσμένος  [τεντωμένος]’ 
στερεός.  — , τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
άντικρότησις,  δ άντίκροτος,  ή μετά 
κρότου  άναπήδησις,  ή άνακτύπησις- 
ή άνάπαλσις. 

Prall  en,  ν.  i.  h.  άντικροτέω,  άναπη- 
δάω  μετά  κρότου,  άντικτυπέω’  άνα- 
πάλλομαι,  άντανακλιόμαι.  — , η. 
(-8),  η μετά  κρότου  άναπήδησις,  ή 
άντικρότησις. 

Prall' .kraft,  /.  ( — ),  ή έλαστιχότης. 
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-schoss,  τη.  (-es,  pl.  -schösse),  ή 
άντίτυπος  βολή,  6 έποατρακισμός 
[τό  πεταλίδι,  ή πεταλίδες],  -stein, 

m.  (-S,  pl.  -e),  δ άντανακλαστήρ, 
ή νύσσα.  -Winkel,  m.  (-s,  ρί.  — ), 
f γωνία  τής  άντανακλάσεως. 

Präludi'ren,  υ.  ί.  Λ.  προανακρούω.  — , 

n.  (-*),  ή προανάχρουσις. 

Präludium,  (-s,  ρί.  -len),  τδ  προανά- 
κρουσμα, τδ  μουσικόν  προοίμιον,  ή 
μουσική  προεισαγωγή. 

Primedltiren,  ν.  t.  Λ.  προβουλεύομαι, 
προδιασχέπτόμαι,  προαναλογίζομαι. 

Prä  mle,/.  (— , pl.  -η),  τδ  βραβεΐον*  τδ 
άθλον,  τδ  Ιπαθλον.  τδ  ασφάλιατρον. 

Prämls'se, /.  ( — , pl.  -η),  τδ  λήμμα, 
ή -ροϋττόθ-εσες. 

Prangen,  ν.  i.  h.  έκλάμπω,  άπα- 
στράπτω,  λάμπω.  — , η.  (-S),  ή 
λάμψις. 

Pranger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ τόπο; 
(ίνειδιστιχής  έχθέσεως,  ή άτιμωτιχή 
στήλη,  τδ  στηλιτευτήριον.  an  den 
— stellen,  καταστηλιτεύω,  έχθεα- 
τρίζο». 

Pran  ke,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πρόσθιος 
πούς  (ζψων). 

Pränumer-an'do,  adv.  ix  προκαταβο- 
λής,  προχαταβολιχώς.  — bezahlen, 
προχαταβάλλω,  προπληρώνω.  — ant' , 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ προπληρωτής- 
ό συνδρομητής,  -atiön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή προκαταβολή·  η προπληρω- 
τέα συνδρομή,  ή συνεισφορά,  -atlöns'· 
liste,  f.  ( — , pl.  -n),  δ κατάλογος 
προκαταβαλλόντων  συνδρομητών. 
-Γ ren,  ν.  t.  h.  προχαταβάλλω,  προ- 
πληρώνω. auf  etwas  — , προκατα- 
βάλλω συνδρομήν  εΓς  τι. 

Pripar-and',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ προ- 
παρασκευαζόμενος,  δ προκαταρτιζό- 
μενος,  ό προγυμναζόμενος.  -an'den- 
anstalt.  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  προ- 
παρασκευαστικόν σχολεϊον,  ή προ- 
καταρκτική σχολή.  — äf , η.  (-es,  pl. 
-e),  ή σκευασία.  -atiön',/.  ( — , pl. 
-en),  ή προπαρασκευή.  -f  ren,  ν.  t.  h. 
προπαρασκευάζω,  προετοιμάζω,  sich 
— , ν.  r.  h.  προπαρασκευάζομαι , 
προετοιμάζομαι"  προμελετάω. 


Präposition',  /.  (— , pl.  -en),  ή πρώ- 
θεσις. 

Prärogative,  /.  ( — ),  ή προνομία,  τδ 
προνώμιον,  τδ  πρόλημμα. 

Präsens,  η.  ( — ),  δ ένεστώς.  — hi- 
storicum,  δ Ιστορικός  ένεστώς. 

Präsent-atlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
παράστασις.  ή παρουσίασις.  -i'ren, 
ν.  t.  h.  συνισταω"  παρουσιάζω,  προσ- 
φέρω, ώρέγω.  -Ir'teller,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ δίσκος,  τδ  ΰποκρατηρίδιον, 
τδ  πατάνιον  [τδ  πιατάχι]. 

Präsen-atlv',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  προ- 
φυλαχτικόν μισόν  τδ  άντίδοτον. 
-I'ren,  ν.  t.  h.  προφυλάττω. 

Präsident',  τη.  (-en,  pL  -en),  δ πρό- 
εδρος. — sein,  προεδρεύω,  -enstelle, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή προεδρία,  -enstühl. 
τη.  (— s , pl.  -Stuhle),  ή έδρα  τού 
προέδρου.  -Schaft,  /.  ( — ),  ή προ- 
εδρία. — des  Ministeriums,  ή 
πρωθυπουργία. 

Präsidfren,  ν.  i.  h.  προεδρεύω. 

Präsidium,  η.  (-s),  ή προεδρία.  — 
im  Ministerium,  ή πρωθυπουργία. 

Prasseln,  v.i.h.  τρίζω,  κροτέω·  σπιν- 
θηροβολέω.  — , η.  (-s),  δ τρισμός, 
δ κρότος. 

Prassen,  ν.  i.  h.  άσωτεύομαι,  άσελ- 
γαίνω,  άκολασταίνω.  — , η.  (-s),  ή 
άσωτία,  ή άκολασία. 

Pras'ser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άσωτος, 
δ άκόλαστος,  δ έκλυτος,  -ei',  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άσωτία,  ή άκολασία,  ή 
άσέλγεια. 

Prästl'ren,  ν.  I.  h.  έκπληρόω,  έκτελέω. 

Präsutn-i'ren,  ν.  t.  h.  εικάζω,  συαπε- 
ραίνω.  -tiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
είχασία,  δ συμπερασμός,  -tii,  adj. 
εικαστικός,  ύποθετικός. 

Präten-denf,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ έπί- 
δοξος,  δ ύποψήφιος,  δ μνηστήρ. 
-dl'ren,  ν.  t.  h.  άζιόω,  άπαιτέω 
διχαιωματικώς.  -slön',  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άξίωσις,  ή άπαίτησις. 
-tlös',  adj.  άπαιτητικός. 

Präte  ritum,  η.  (-s,  pl.  -ta),  δ παρω- 
χημένος χρόνος. 

Prätext',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή πρό- 
φασις,  τδ  πρόσχημα. 

46* 
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Prä'tor,  tn.  (-s,  pl.  -tö'ren),  δ πραί- 
τωρ.  -laner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
πραιτωριανδς  δορυφόρος,  -würde,  /. 
( — ),  ή πολιτική  στρατηγία,  ή έξα- 
πέλεχυς  άρχή,  ή πραιτωρία. 

Prätür',  /.  ( — ),  s.  Prätor  würde. 

Präventiv'  mässregel,  /.  ( — , pl.  -n), 
τό  προληπτικόν  μέτρον. 

Pra'xtSj  /.  (— ),  ή άσκησις,  ή τριβή, 
ή γυμνασις,  ή πράξις.  ή πελατεία, 
dieser  Arzt  hat  eine  ausgedehnte 
— , αύτός  δ ίατρός  Ιχει  πολυάρι- 
θμον πελατείαν. 

Pre'dlgen,  ν.  I.  Λ.  ίερολογέω,  Ιεροκη- 
ρυκέω,  θεολογέω,  χηρύττω  άπδ 
τού  άμβωνος,  διδάσχω  τδν  λόγον 
τού  θεού"  χηρύττω.  (fig.)  νουθετέω 
όχληρώς,  ψάλλω,  den  Gelehrten 
ist  gut  — , των  φρονίμων  ολίγα 
[τοΰ  φρόνιμου  άναχάραξε  τοΰ  κου- 
ζουλού διαλάλιε*].  tauben  Ohren 
— , χωφψ  άδω,  βοάω  έν  τή  έρήμψ 
[ς’  τοΰ  χουφοΰ  τήν  πόρτα  οσφ 
θέλεις  χτυπά],  sich  — , υ.  r.  h.  sich 
müde  — , άποχάμνω  χηρύττων. 
— . η.  (-s) , ή θρηοχευτιχή  κήρυξις, 
ή Ιερολογία. 

Pre  dlger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιεροκή- 
ρυξ,  δ Ιερολόγος,  (fig.)  δ δχληρδς 
νουθετητής.  der  — Salomonis,  δ 
Έκχλησιαοτής.  -stand,  m.  (-es),  ή 
τάξις  των  Ιεροκηρύκων.  — stühl,  τη. 
(-S,  pl.  -stöhle),  ό άμβων.  -wltwe, 
/.  (— , pl.  -η),  ή χήρα  Ιεροχήρυχος, 
ή χήρα  ίερέως.  -Wohnung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή χατοιχία  Ιεροχήρυχος. 

Predigt,  /.  ( — , pl.  -en),  το  θρησκευ- 
τιχδν  κήρυγμα,  δ θρησκευτικός 
λόγος,  ή Ιερολογία,  ή όμιλία.  eine 
— halten,  έκφωνέω  λόγον  θρη- 
σκευτικόν. -amt,  η.  (-es),  τό  μυστή- 
ριον τής  έκκλησίας,  ή Ιερωσύνη. 
-buch,  n.  (-es,  pl.  -bücher),  τό 
βιβλίον  θρησκευτικών  λόγων,  το  δι- 
οαχολόγιον. 

Preis,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή τιμή,  τό 
τίμημα,  τό  άντίτιμον"  η αξία,  τό 
βραβεΐον,  τό  αθλον.  fcBter  — , τιμή 
σταθερά  [άποκομμένη].  festge- 
setzter — , τιμή  τεταγμένη,  ώρι- 


σμένη,  νενομισμένη  [ξεκομμένη], 
der  genaueste,  letzte  — , ή 
τελευταία  τιμή,  hoch  im  -e 
stehen , είμαι  ύπερτετιμημένος, 
τιμιοπωλέομαι.  um  jeden  — , αντί 
πάσης  τιμής,  άντί  πόσης  θυσίας’ 
παντί  τρόπψ,  έχ  παντός  τρόπου, 
zu  jedem  -e,  εις  πάσαν  τιμήν, 
um  keinen  — , ούδέ  τοϋ  παντί;’ 
κατ’  ούδένα  τρόπον,  einen  — auf 
Jemandes  Kopf  setzen,  έπι- 
χηρόττω  τιμήν  διά  τήν  κεφαλήν 
τίνος,  den  — erhalten,  λαμβάνω 
τό  βραβεΐον,  βραβεύομαι,  -geben, 
έγχαταλείπω,  καταλείπω  ϊρμαιον. 
sich  -geben,  παραδίδομαι,  γίνομαι 
έρμαιον  προαγωγεύομαι.  — un- 
serem Herrn,  εύλογητός  δ θεό; 
ήμών. 

Preis' -au fgäbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
άγώνισμα,  τό  διαγώνισμα,  τό  περί 
οΰ  δ αγών  πρόβλημα.  — ausscbrel- 
bnng,  /.  (— , pl.  -en),  ή προγραφή 
άθλου,  -bewerber,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ συναγωνιστής,  δ ανταγωνιστή;, 
-bewerbung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ συν- 
αγωνισμός, ο διαγωνισμός. 
Preiselbeere,  s.  Preisselbeere. 

Preisen,  v.t.ir.h.  ΰμνέω,  έγκωμιάζω, 
έξυμνέω,  δοξάζω,  glücklich  — , 
μακαρίζω,  ευδαιμονίζω  [καλοτυ- 
χίζω, χαλ.ηνωρίζω*]. 

Preis'  -frage,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  αγώ- 
νισμα, s.  Preisauigabe.  -geben,  v. 
t.  ir.  h.  s.  Preis,  -gekrönt,  adj. 
έστεμμένος,  έστεφανωμένος.  -gesang, 
τη.  (-es,  pl.  -sänge),  δ ύμνος,  -kon- 
rant,  τη. (-es),  -liste,/.  (— ,pl.-n),  6 
κατάλογος  τιΰν  τιμών,  τδ  τιμολόγιον. 
-lieh,  s.  Preiswürdig.  -schrlft,  /. 

( — , pl.  -en),  τό  συναγωνιζόμενον 
σύγγραμμα"  τδ  έστεφανωμένον  πόνη- 
μα, τό  βραβευθέν  σύγγραμμα. 

Preis'  selbeere,  /.  (— , pl.  -η),  τό  μύρον 
έρυθροϋ  μυρτίλλου"  (φυτόν)  δ έρυ- 
θρός  μυρτίλλος. 

Preis'  .rertheiler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
βραβευτής,  δ βραβεύς.  -vertheilnng, 
/.  ( — , pl.  -tn).  ή άπονομή  των 
βραβείων,  ή βράβευσις.  -rerielchnlss. 
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n.  (-es,  pl.  -e),  δ κατάλογος  των 
τιμών,  το  τιμολόγιον.  -würdig,  adj. 
άντάξιος  τού  τιμήματος,  άντίτιμος. 
-Würdigkeit,  /.  ( — ),  ή άξιότης  τοΰ 
τιμήματος. 

Prekär , adj.  άκροσφαλής,  έπισφαλής. 

Prerien,  ν.  t.  h.  άναπάλλω,  άντανα- 
κλάα».  (fig.)  φενακίζω,  διαβουκο- 
λέω,  έξαπατάω  [γελάω]  (um  etwas, 
εΓς  τι).  — , η.  ( -s ),  ή άνάπαλσις, 
ή άναπήδησις.  ( fig.)  ή παράκρουσις, 
δ φενακισμός,  ή έξαπάτη. 

Preller,  τη.  (-S,  pl.  — ),  {fig.)  δ άπα- 
τεών.  -βΓ,  /.  (— , pl.  -en),  (fig.) 
ή έξαπάτη,  ό φενακιαμός. 

PrelP schass  etc.,  s.  Prallschuss  etc. 

Pres'bjter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πρεσβύ- 
τερος-  ό πρωτοπρεσβύτερος.  -lä'ner, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ πρεσβυτεριανός, 
-ianlscb,  adj.  πρεσβυτεριανός. 

Presbjte  rlum , n.  (-s,  pl.  -rlen),  τδ 
πρεσβυτέριον  τδ  Ιιρατικδν  συν- 
έδρων. 

Press,  adj.  έγγύτατος,  πλησιέστατος 
[κολλητός]. 

Press' -bär,  adj.  πιεστός,  -bärkelt,  /. 
( — ),  ή πιεστόττης,  τδ  πιεστόν, 
-bengel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό μοχλδς 
πιεστηρίου,  -breit,  η.  (-es,  pl.  -er), 
ή σανι;  πιεστηρίου. 

Pres'  se,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πιεστήριον, 
τδ  πίεστρον.  δ τόπος,  (fig.)  ή πίε- 
σις.  unter  der  — , ύπδ  τα  πιε- 
στήρια. das  Urtheil  der  — , ή 
κρίσις  τού  τόπου,  -n,  ν.  t.  h.  πιέζω- 
έκπιέζω.  συνάγω  βιαίως,  συλλέγω 
διά  βίας,  das  Volk  — , πιέζω  τδν 
λαόν.  Matrosen  — , ναυτολογέω 
διά  τής  βίας,  gepresst  voll,  πλή- 
ρης μέχρι  συμπιέσεως  [μπιθιακτός*]. 
— , η.  (— s),  ή πίεσις,  δ πιεσμός-  ή 
έκπίεσις,  δ έκπιεσμός.  -Γ,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό πιεστής,  δ ποινήτωρ. 

Press'. frechhelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
θρασύτης  τοΰ  τόπου,  -frelhelt,  /. 
( — ),  ή έλευδερία  τοΰ  τύπου,  ή 
έλευδεροτυπία.  -gesetz,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ περί  τοΰ  τύπου  νόμος,  -glanz, 
m.  (-es),  ή στιλπνότης  τής  πιέ- 
σεως. 


Presst ren,  ν.  t.  h.  πιέζω,  βιάζω, 
pressirt  sein,  βιάζομαι,  έπείγομαι. 

Pres  sung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πίεσις, 
δ πιεσμός. 

Press' -zergehen,  η.  (-§,  pl.  — ),  ή 
παρανομία  τού  τύπου,  -zwang,  τη. 
(-es),  ο περιορισμός  τοΰ  τύπου. 

Prestl’ge,  η.  (-s),  ή κενή  δόξα,  ή 
επιρροή. 

Presto,  adv.  γοργώς,  ταχέως. 

Pretl-ös',  adj.  πολύτιμος,  βαρύτιμος, 
τιμαλφής.  -Ö'sen,  pl.  τά  κειμήλια, 
τά  πολύτιμα  πράγματα. 

Prl'cke,  /.  ( — , pl.  -n),  s.  Neun- 
auge. 

Prickeln,  ν.  t.  h.  κολάπτω,  κνήδω 
[τσιμπάω]. 

Priester,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιερεύς. 
-amt,  η.  (-es),  ή Ιερατεία,  ή ίερω- 
σύνη,  ή Ιερατική,  ή Ιερεία.  -trau, 
/.  (— , pl.  -en),  ή γυνή  Ιερέως 
[ή  παππαδιά].  -ehe,  /.  ( — ),  δ 
Ιερατικός  γάμος,  δ γάμος  τών 
Ιερέων,  -haus,  n.  (-es,  pl.  -häuser), 
δ οίκος  ίερέως,  τδ  πρεσβυτέριον. 
-herrschaft,  /.  ( — ),  ή Ιεροκρατία, 
ή Ιεραρχία,  -büt,  τη.  (-es,  pl. 
-hüte) , ή καυσία , τδ  καμιλαύ- 
κιον.  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή Ιέ- 
ρεια, ή Ιερίς.  -lieh,  adj.  Ιερατικός 
[παππαδικός,  παππαδίστικος].  -Orden, 
m.  (— S,  pl.  — ),  τδ  τάγμα  Ιερέων, 
-rock,  m.  (-es,  pl.  -rocke),  τδ  Ιερα- 
τικόν ίνδυμα,  τδ  βάσον.  -Schaft,  /. 
( — )>  ή Ιερατεία,  τδ  ΙερατεΤον  [τδ 
παππαδολόγι].  -stand,  m.  (-es),  ή 
Ιερατική  τάξις.  -thürn,  η.  (-β),  ή 
Ιερατεία,  ή Ιερωσύνη  [ή  παππα- 
δωσύνη],  -tocnter , /.  ( — , pl. 
-tiehter),  ή θυγάτηρ  Ιερέως  [ή 
παππαδοποΰλα].  -Tolk,  τι.  (-es),  τδ 
παππαδολόγιον.  -würde , /.  ( — ) , 
τδ  Ιερατικόν  άξίωμα.  -weihe,  /. 
( — ),  ή χειροτονία  (Ιερέως). 

Prl'ma.  /.  ( — ),  ή πρώτη  τάξις 
(σχολής),  ή πρώτη  φωνή. 

Primaner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μαθη- 
τής τής  πρώτης  τάξεως. 

Prlmlr',  adj.  άρχικός. 
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Primas,  m.  ( — , pl.  -mä'ten),  δ προε- 
στούς*, δ προυχων*,  δ δημογέρων*  [δ 
πρωτόγερος].  δ’  πρωτόθρονος  άρχιε- 
ρεός,  ο πρωτοεπίσκοπος'  δ μητρο- 
πολίτης. 

Primat',  η.  (-es),  ή πρωτοκαθεδρία, 
ή πρωτοθρονία,  ή πρωτεία. 

Primawechsel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή 
πρώτη  συναλλαγματική. 

Primel,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτδν,  τδ 
ήράνθεμον, 

Prhnitien,  pl.  αΐ  άπαρχαί,  τά  πρω- 
τόλεια [τά  πρωιμάδια]. 

Primitiv',  adj.  άρχικός,  άρχέγονος. 

Primogenitur',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πρε- 
σβυγένεια,  ή πρωτοτοκία"  τά  πρω- 
τοτόκια. 

Prim' zahl,  /.  ( — , pl.  -en),  δ πρώτος 
άριθμός,  δ άπλοΰς  άριθμός. 

Prlnclp',  η.  (-s,  pl.  -len),  ή αρχή. 

Prlncipaf,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ κύριος, 
δ πάτρων  [δ  άφεντικός],  -ln,  /.  (— , 
pl.  -nen),  ή κυρία  [ή  άφέντρα]. 

Prinz,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ πρίγκιψ, 
δ πρίγκηψ,  δ ήγεμών. 

Prinzes'sln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή πριγκή- 
πισσα,  η πριγκίπισσα,  ή ήγεμονίς. 

Prinz  lieh.  adj.  πριγκηπικός,  πριγκιπι- 
κός, ήγεμονικός. 

Prinzip , Prinzipal',  s.  Princip,  Prin- 
cipal. 

Pri'or,  τη.  (-s,  pl.  Prlö'ren),  δ ήγού- 
μενος,  δ κοινοβιάρχης. 

Priorat',  η.  (-es,  pl'.  -e),  ή ήγου- 
μενία. 

Prlorel',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  ήγου- 
μενεϊον*  ή ήγουμενία. 

Prlö'rln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή ήγου- 
μένη,  ή ήγουμένισσα. 

Priorität',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πρω- 
τεία, ή προτίμησις"  ή ζροτεραιότης. 

Prise,  /.  (— , pl.  -η),  ή δραγμίς,  ή 
λήψις  [ή  πρίζα],  τδ  κυριευθέν 
πλόΐον.  für  eine  gute  — erklären, 
κηρύττω  λείαν. 

Prls'ina,  η.  (-s,  pl.  -men),  τδ  πρίσμα. 

Prisma' tisch,  adj.  πρισματοειδής,  πρι- 
σματικός. 


Prlt’  sehe,  /.  ( — , pl.  -n),  ή χαμεόνη, 
τδ  ξυλινον  χαμεόνιον.  ή ξύλινη 
μάχαιρα  [τδ  σπαθοράβδι*]-  τδ  ξύλον, 
τδ  βόπαλον.  τδ  όπίσθιον  κάθισμα 
έλκήθρου.  Jemandem  die  — 
geben,  άποπέμπω  τινά  [τού  δίδω 
τά  παπούτσια],  -n,  ν.  t.  h.  ^αβδίζιο, 
ξυλοκοπέω. 

Prltsch’meister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ γελω- 
τοποιός. 

Privat',  adj.  ιδιωτικός,  -angelegenhell, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή (διωτική  ΰπό- 
θεσις.  -audlenz, /.  (— , pl.  -en),  ή 
ιδιωτική  άκρόασις.  -docent,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ υφηγητής,  die  Stelle 
eines  -en,  ή ΰφηγεσία.  -elgen- 
thüm,  n.  (-es,  pl.  -thuiner),  το 
ιδιωτικόν  κτήμα.  -erziehoog,  f.  (— ), 
ή κατ’  οίκον  άνατροφή.  -gelehrte, 
τη.  (-η , pl.  -η) , δ ίδιωτεύων  λόγιος, 
δ λόγιος  ιδιώτης,  -gesebäft,  n.  (-es, 
pl.  -e),  ή ιδιωτική  ΰπόθεσις.  -ge- 
sellscbaft,  /.  (— , pl.  -en),  ή ιδιωτική 
έταιρία.  -grundstück,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  ιδιωτικόν  γήπεδον.  -haus,  η. 
(-es,  pl.  -häuser),  ή ιδιωτική  οικία, 
-im,  adv.  ίδίφ,  κατ’  ιδίαν,  ίδιωτικώς. 
-Interesse,  η.  (-s,  pl.  -η),  τδ  ιδιαί- 
τερον συμφέρον·  ή Ιδιοτέλεια,  ή ΐδίω- 
φέλεια.  -isi'ren,  ν.  ί.  h.  ιδιωτεύω, 
-issluium,  η.  (-8,  pl.  -ma),  ή σειρά 
ιδιαιτέρων  μαθημάτων  τά  ιδιαί- 
τερα μαθήματα,  -länderelen,  /.  pl. 
αΐ  ιδιωτικά!  γαΐαι.  -leben,  η.  (-s), 
δ ιδιωτικός  βίος,  ή ιδιωτεία,  -lebrer, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ ιδιαίτερος  διδά- 
σκαλος. -Ieute , pl.  ο!  ίδιιΰται. 
-mann,  τη.  (-s,  pl.  -Ieute',  δ ίδ αυ- 
τής. als  — leben,  ιδιωτεύω, 
-nutzen,  τη.  (-s),  ή ιδιαιτέρα  ώφέ- 
λεια-  ή ίδιωφέλεια.  -persön,  f.  (— , 
pl.  -en),  s.  Privatmann,  -process, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ιδιωτική  δίκη, 
-recht,  η.  (-es),  τδ  ιδιωτικόν  δί- 
καιον. -sache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ιδιωτική  ΰπόθεσις.  -schule,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  ιδιωτικόν  σνολεΐον. 
-scbuler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ιδιαί- 
τερος μαθητής,  -stand,  τη.  (-es), 
ή ιδιωτεία,  -stunde,  /.  (— , pl.  -π), 
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τδ  Ιδιαίτερον  μάθημα,  -unterricht, 
τη.  (-es),  ή ίδιωτιχή  διδασκαλία, 
τά  ιδιαίτερα  μαθήματα,  -verkehr. 
τη.  (-»),  ή Ιδιωτική  έπιμιξία. 

Prlret',  η.  (-s,  pl.  -s),  δ άπόπατος. 

Prlvi.legi'ren,  υ.  t.  h.  χορηγέω  προνό- 
μιον  (Jemanden,  τινί).  — legirt' , 
adj.  προνομιούχος,  -le'gluui,  η.  (-8, 
pl.  -len),  τδ  προνόμιον,  ή προνο- 
μία. 

Probat',  adj.  δεδοκιμασμένο;,  δόκιμο;. 

Probe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή δοκιμή, 
τδ  δείγμα.  eine  — mit  etwas 
machen,  δοκιμάζω  τι.  auf  die  — 
etellen,  δοκιμάζω,  die  — halten, 
άντέχω  είς  δοκιμήν.  — einer  Rech- 
nung, ή βάσανο;  (ή  δοκιμή)  λογα- 
ριασμού. -n  seiner  Tapferkeit 
ablegen,  παρέχω  δείγματα  τής 
άνδρεία;  μου.  (fam .)  nicht  die  — , 
ούτε  διά  δοκιμήν,  οδδ’  έλάχιατον. 
-arbeit,  /.  (— , pl.  -eil),  ή έργασία 
δοκιμής,  -blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter), 
-bögen,  in.  (-8,  pl.  — ),  τδ  τυπο- 
γραφικόν δοκίμιον.  -haltig,  adj. 
δεδοκιμασμένο;.  -jähr,  n.  (-S,  pl. 
-e),  τδ  δπό  δοκιμασίαν  έτος,  -muster, 
n.  (-s,  pl.  — ·),  τδ  δείγμα,  -n , 
ν.  t.  h.  δοκιμάζω,  -nuimuer,  /. 
( — , pl.  -n),  δ άριθμδ;  δοκιμής, 
-prödigt,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  πρός 
δοκιμήν  Ιερόν  κήρυγμα,  -relle,  f. 
( — , pl.  -η),  τδ  δπδ  δοκιμασίαν 
σκηνικόν  πρόσωπον.  -schrlft,  /. 
(— , pl.  -en),  ή πρδ;  δοκιμήν  γραφή, 
-schuss,  τη.  (-es,  pl.  -schösse),  ή 
βολή  χάριν  δοκιμή;,  ή πρωτοβολία. 
-stück,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δείγμα, 
τδ  δοκίμασμα,  η δοκιμή,  -seit,  /. 
( — ),  δ δπδ  δοκιμασίαν  χρόνο;·  ή 
πρωτοπειρία. 

Probfren,  ν.  t.  h.  δοκιμάζω.  — , η. 
(-$),  ή δοκιμασία,  ή δοκιμή. 

Probt'rer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δοκι- 
μαστής, δ δοκιμαστήρ. 

Problr .gewicht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
δοκιμεϊον,  τδ  δοκίμιον  βάρος,  -kunst, 
/.  ( — ),  ή δοκιμαστική,  -röbrchen, 
n.  (-s,  pl.  — ),  δ δοκιμαστήριο; 


σωλήν.  -stein,  τη.  (-8),  ή βάσανο;, 
ή λυδία  λίθο;  [ή  άσημόπετρα]. 

Problem',  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ  πρό- 
βλημα, τδ  άλυτον  ζήτημα,  -a  tisch, 
adj.  προβληματώδης,  προβληματι- 
κός. 

Probst,  s.  Propst. 

Proced-I'ren,  v.  i.  h.  προβαίνω,  ένερ- 
γέω.  -ur , /.  ( — , pl.  -en),  δ τρό- 
πος τής  ένεργείας·  ή δικονομία. 

Procenf,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή έκατο- 
στιαία  σχέσις,  τδ  έκατοστιαϊον 
μέρος,  zu  wie  viel  — ? πρδ;  πόσα 
τοΐς  έκατόν;  zu  fünf—,  πρός  πέντε 
(έπί)  τοί;  έκατόν.  -Isch,  adj.  έκατο- 
στιαΐος.  -er  Gehalt,  τδ  έκατατο- 
στιαΐον  ένυπάρχον  ποσόν. 

Process,  etc.  s.  Prozess  etc. 

Produc-enf , m.  (-en,  pl.  -en),  δ παρα- 
γωγός, δ παραγωγεύς.  -l'ren,  υ. 
t.  η.  παράγω1  κατασκευάζω,  προ- 
σάγω, προφέρω,  προφαίνω,  παρου- 
σιάζω. 

Produkt',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  προϊόν, 
τδ  γέννημα'  τδ  γινόμενον,  die  -Ο 
eines  Landes,  τδ  προϊόντα  τόπου, 
das  — zweier  Faktoren,  τδ  γινό- 
μενον δύο  παραγόντων,  -enhandel, 
τη.  (-s),  τδ  έμπόριον  προϊόντων. 
-Ιδη',  /.  (— ),  ή γέννησις,  ή παρα- 

ProduItlV  , adj.  γόνιμος.  — ität' , /.  ( — ), 
ή γονιμότης. 

Profan',  adj.  άνίερος,  ανόσιος,  βέβη- 
λος. -I'ren,  o.t.  h.  βεβηλόω.  ^i'rung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή βεβήλωσις. 

Profess',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιερά 
έπαγγελία,  ή δμολογία  τής  πίστεως. 
-e,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ Ινοοκος 
μοναχός,  -baus,  η.  (-es,  pl.  -bäu- 
ser),  ο οίκο;  ένόρκων  μοναχών. 

Profession',  /.  ( — , pl.  -en),  το  έπάγ- 
γελ.μα,  τδ  έπιτήδευμα.  VOU  — , έξ 
έπαγγέλματος.  -ist',  m.  (-en,  pl. 
-en),  δ έπιτηδευματία; , δ έπαγ- 
γελματία;·  δ τεχνίτης. 

Professor,  τη.  (-8,  pl.  -ssü'ren).  δ 
καθηγητής,  ordentlicher,  ausser- 
ordentlicher — , καθηγητή;  τακτι- 

I κός,  έκτακτος. 
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Professur',  /.  ( — , pl.  -en),  ή καθη- 
γεσία. 

Proflf,  n.  (-s,  pl.  -e),  ή κατά  κρό- 
ταφον όψις,  ή κατατομή,  ή πλαγιο- 
γραφία,  ή πλαγιωπία.  im  — malen, 
ζωγραφέω  κατά  κρόταφον,  πλαγιο- 
γραφέω. 

Profit',  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  όφελος, 
τό  χέρδος  [τό  διάφορον],  -eben,  η. 
(-s,  pl.  — ·),  τό  κερδάριον.  -I'ren, 
υ.  t.  & i.  h.  ώφελέομαι.  — lieh,  adj. 
έπωφελής,  έπιχερδής. 

Profoss,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό άστυνό- 
μος  συντάγματος. 

Progno  se,  /.  ( — , pl.  -n),  ή πρόγνω- 
σις,  ή προδιάγνωσις  νόσου. 

Prognostlclren,  ν.  t.  h.  προγινώσκω, 
προδιαγινώσκω,  προοιωνίζομαι. 

Prognostik,  /.  ( — ),  ή προγνωστική. 
-Oü,  η.  (-8,  pl.  — ka),  τό  προγνω- 
στικόν, τό  προοιώνισμα.  Jemandem 
das  — stellen,  προλέγω  τινί  τήν 
τύχην  του. 

Progno'  stieb,  adj.  προγνωστικός. 

Programm',  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  πρό- 
γραμμα· ή προγραφή,  ή προχήρυ- 
ξες. 

Progress',  τη.  (-es,  pl.  -β),  ή προ- 
γώρησις.  -Ιδη',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
βαθμιαία  πρόβασις,  ή προχώρησις. 
Γ.  ή συνεχής  άναλογία.  — ίν' , adj. 
προχωρητικός,  προβαίνων,  προοδευ- 
τικός. 

Progjmnä'slum,  η.  (-s,  pl.  -slen),  τό 
προγυμνάσιον,  τό  σχολαρχεΤον. 

Prohlb-i'ren,  υ.  t.  Λ.  άπαγορεύω,  κω- 
λύω. — Itiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άπαγόρευσις,  ή κώλυσις.  — Ιίϊτ' , adj. 
άπαγορευτιχός,  έμποδιστικός.  — ΙΙΤν'- 
sjstern,  η.  (-s),  τό  σύστημα  άπα- 
γορεύσεως  ξενικών  προϊόντων,  ή 
άπαγόρευσις  τής  εισαγωγής  ξενι- 
κών προϊόντων.  -Itö’rlseb,  adj.  άπα- 
γορευτικός. 

Projekt,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  σχέδιον 
ό σκοπός,  -(en)maeber,  τη.  (-β,  pl. 
— ),  ό σχεδιαστής,  -ϊ!',  η.  (-s,  pl. 
-e),  ή βολή,  s.  Geschoss.  -Ιόιϊ, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή προεκβολή,  ή 


προβολή,  ή σ^εδιογραφία,  τό  σχε- 
διοράφημα.  -i'ren,  v.t.h.  σχεδιάζω. 

Projleiren,  ν.  t.  h.  προεκτείνω,  προ- 
εκβάλλω. 

Prokiam-atlön  , /.  ( — , pl.  -en) , ή 
άνακήρυξις,  ή προκήρυξις.  -S'tor, 
m.  (-S , pl.  -tö'ren),  ό κήρυξ  [ό 
τελάλης].  -Γ ren,  ν.  t.  h.  άνακηρΰττω. 

Prokon'sul,  τη.  (-s,  pl.  -η),  δ άνθύ- 
πατος.  -ä'rlseb,  adj.  άνθυπατικός. 
— ät',  η.  (-es),  ή άνθυπατεία. 

ProkG'ra,  /.  ( — ),  ή προμήθεια·  τα 
προμηθευτιχά.  ή έπιτροπεια,  ή έπι- 
τροπική,  τό  πληρεξούσιον,  -fubrer, 
-träger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό έπίτρο- 
πος,  δ πράχτωρ. 

Prokur-ant' , -Ist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ 
έπίτροπο#  δ πληρεξούσιος·  δ έμπο- 
ρικός  πράχτωρ.  -S'tor,  τη.  (-s,  pl. 
-tö'ren),  δ έπίτροπος,  δ άντεπρόσω- 
πος. 

Prolet-arlät' , η.  (-es),  ή πενεστάτη 
τάξις.  -ä'rler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
παράζυξ,  δ πάμπτωχος,  δ πενέστατος. 

Prolog',  τη.  (— s,  pl.  -e),  δ πρόλογος, 
τό  προοίμιον.  den  — halten,  προ- 
λογίζω, προοιμιάζομαι. 

Prolongation',/.  ( — , pl.  -en),  ή παρά- 
τασις.  -I'ren,  υ.  t.  Λ.  παρατείνω. 

Promemö'rla,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή άνα- 
φορά. 

Proin  en-ä'  de,  /.  ( — , pl.  -η),  δ περί- 
πατος. -I'ren,  ν.  ι.  s.  περιπατέω. 

Promotion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
αγωγή, δ προβιβασμός-  ή διδαχτο- 
ρική  προχείρισις. 

Promovl'ren,’  ν.  t.  Λ.  προάγω,  προ- 
βιβάζω’ προχειρίζω.  — , ν.  i.  h. 
προάγομαί'  προχειρίζομαι  διδάκτωρ, 
τυγχάνω  διπλώματος. 

Prompt,  adj.  ταχύς,  γοργός.  — , adv. 
ταχέως,  έν  τάχει. 

Promiilg.atlön',  ( — , pl.  -en),  ή 
προκήρυξις,  η δημοσίευσις.  -I'ren, 
υ.  I.  h.  δημοσιεύω,  προχηρύττω. 

Prono  men,  η.  (-s,  pl.  -mlna),  ή άν- 
τωνυαία. 

Pronommäf,  adj.  άντωνυμικός. 

Pronoijiinatlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άντονομασία. 
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Propädeu't-Ik, /.  ( — ),  ή προπαιδευτιχή· 
ή προπαιδεία.  -Isen,  adj.  προπαι- 
δευπχός. 

Propaganda,  /.  ( — ),  τδ  προαηλυτι- 
στήριον.  6 προσηλυτισμός.  — ma- 
chen, ζητέω  όπαοου;  τών  ίδιών  μου. 

Propagandist',  τη.  (-en,  pl.  -βη),  ό 
προσηλυτιστής·  6 πολιτικό;  άπό- 
στολος. 

Propagation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή διά- 
δοοις,  ή έζάπλωσις. 

Pro  per,  adj.  (/am.)  καθάριος.  Γδιος, 
ίδιχός. 

Prophet',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ προ- 
φήτης. nirgends  gilt  der  — we- 
niger als  m seinem  Vaterlande, 
ούδείς  προφήτης  έν  τή  έαυτοΰ  πα- 
τρίδι.  -engäbe,  /.  ( — ),  τδ  προφητι- 
κόν δώρον,  τό  μαντικόν,  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή προφήτις.  -iseh, 
adj.  προφητικός. 

Propheiei  -en,  υ.  t.  h.  προφητεύω,  προ- 
φητίζω,  χρησμοδοτέω.  falsch  — , 
ψευδοπροφητεύω.  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή προφήτευσις,  ή προφητεία, 
ή μαντεία’  τδ  μάντευμα,  τδ  προ- 
φήτευμα. 

Propon-ent',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ προ- 
τείνων.  -l'ren,  ν.  t.  h.  προτείνω. 

Proportion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
λογία.  -äl',  adj.  άνάλογος-  σύμμε- 
τρος. -l'ren , ν.  t.  Λ.  συιιμετρέω, 
καθιβτάω  άνάλογον.  -srecnnung,  /. 
( — ),  ή μέθοδος  τών  άναλογιών. 

Propositlön' , /.  ( — , pl.  -en),  ή πρό- 
τασις. 

Propst,  m.  (-es,  pl.  Prip'ste),  δ ήγού- 
μενος.  δ πρωτοϊερεός,  δ πρωθιερεός 
(παρά  τοϊς  διαμαρτυρομένοις).  — βΓ, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή ήγουμενία·  τδ 
ήγουμενεϊον.  ή κατοικία  ή ένορία 
πρωτοϊερέως. 

Pröp'stin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή ήγου- 
μένη,  ή ήγουμένισσα. 

Prorektor,  τη.  (~s,pl.  -tö'ren).  δ άντι- 
πρύτανις·  (am  Gymnasium)  δ άντι- 
γυμνασιάρχ-ης.  — äf , η.  (-es),  ή άντι- 
πρυτανεία-  η άντιγυμνασιαρχία. 

Prorog-atlon',  /.  ( — , pl.  -en),  ή παρά- 
ταοις,  ή.ϋπέρθεσις,  ή άναβο/.ή. 


-Γ ren,  ν.  t.  h.  παρατείνω,  ύπερθέτω, 
αναβάλλω. 

Prö'sa,  /.  ( — ),  δ πεζός  λόγος·  δ πεζο- 
γραφία. 

Pros-alker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πεζο- 
γράφος.  -ä'lsch,  adj.  πεζός,  πεζο- 
λογιχός.  -ο  ltede,  ή πεζολογία. 
— aist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πεζο- 
γρά®ος·  δ πεζολόγος,  δ πεζός. 

Prosce'nluui , η.  (-s,  pl.  -len)  ι τδ 
προοχήνιον  (θεάτρου),  -siege,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  θεωρεϊον  τού 
προσκηνίου. 

Proselyf,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ προ- 
οήλυτος.  -enmacner,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ή προσηλυτιστής.  -enmacheref , 
/.  ( — )ι  ή προοηλύτιοις,  δ προση- 
λυτισμός. 

Prö'slt!  int.  είς  υγείαν!  καλώς  νά  ο’ 
εόρω!  καλήν  υγείαν! 

Proskri-bi'ren,  ν.  t.  h.  προγράφω,  ές- 
οοτρακίζω.  -pllön',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή προγραφή,  δ έξοστραχιομός,  ή 
έξορία. 

Pros-odle',  /.  ( — , pl.  -en),  ή προσψ- 
δία.  -ö'discb,  aaj.  προσψδιακός. 

Prospekt',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή όποιας, 
ή άγγελία-  τδ  πρόγραμμα. 

Prosperf ren,  ν.  t.  h.  εύημερέω,  εύδοκι- 
μέω. 

Prost!  int.  s.  Prosit! 

Prostltu· l'ren,  v.t.h.  άτιμάζω,  καται- 
σχύνω, έχπορνεύω.  -iiön',  /.  ( — ), 
ή άτίμωοις,  ή έκπόρνευσις,  ή χαμαι- 
τυπία,  ή πορνεία. 

Protektion',  /.  ( — ),  ή προστασία,  ή 
ΰπεράσπισις  [δ  χαμοθεός,  ή πλάταις]. 

Protek  tor,  m.  (-»,  pl.  -toren),  δ προ- 
στάτης, δ υπερασπιστής,  -ät',  η. 
(-es),  ή προστασία,  ή προστατεία. 

Protest',  τη.  (-es,  pl.  -t)}  ή Ινστασις· 
ή διαμαρτύρησις.  — einlegen,  δια- 
μαρτύρομαι, διαμαρτυρέομαι. 

Protestant',  w»..(-en,  pl.  -en),  δ δια- 
μαρτυρόμενος  [δ  προτεστάντης].  -ln, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή διαμαρτυρο- 
μένη.  -lsch,  adj.  τών  διαριαρτυρο- 
μένων,  λουθηρανικός,  -ls’mus,  τη. 
( — ),  ή θρησκεία  τών  διαμαρτυρο- 
μένων,  δ λουθηρανισμός. 
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Protesti'ren,  v.  i.  h.  διαμαρτύρομαι. 

Protokoll',  n.  (-8,  pl.  -e),  τδ  πρωτό- 
κολλου, -ant',  m.  (-*n,  pl.  -en), 
-führer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πρω- 
τοκολλητής. -i'ren,  v.  t.  h.  πρωτο- 
κολλάω. 

Protuberanz',  /.  (— , pl.  -en),  ή έξ- 
όγκωσις,  τδ  έξόγκωμα. 

Protze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άμαξα  τη- 
λεβόλου, 6 προσύρτης.  — ι»,  ν.  t.  k. 
τηλεβολοθετέω  έπ!  προσύρτου. 

Protz' -kästen,  m.  (-8,  pl.  — ),  τδ  κιβώ- 
τιου πολεμεφοδίων.  -vagen,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ προσύρτης,  β.  Protze. 

Proverhlä  lisch,  adj.  παροιμι ώδης. 

Proviant',  τη.  (s),  αΐ  ζωοτροφίαι,  αΐ 
τροφοί,  -haus,  η.  (-es,  pl.  -hänser), 
ή άποθήκη  τροφών.  -I'ren,  v.t.h. 
έφοδιάζω  οιά  τροφών,  -meister,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ τροφοδδτης,  δ σιτάρ- 
χης.  -schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
σιταγωγδν  πλοΐον,  τδ  πλοΐον  ζωο- 
τροφιών. -transport,  m.  (-es),  ή 
σιτοπομπεία.  -wagen,  τη.  (-8,  pl. 

— ),  ή άμαξα  ζωοτροφιών. 

Provinz',  /.  ( — , pl.  -en)*,  ή έπαρχία. 
-bewöhner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ επαρ- 
χιώτης. 

Provinzial',  adj.  έπαρχικός,  έπαρχια- 
κδς.  -Is  mus,  τη.  ( — , pl.  -men),  τδ 
γλώσσημα,  τδ  τοπικδν  Ιδίωμα,  δ 
τοπικδς  ιδιωτισμός.  —stadt,  /.  ( — , 
pl.  -stfidte),  ή έπαρχική  πόλις, 
-sjnö'de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έπαρ- 
χιακή  σύνοδος. 

Provision,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
μήθεια- τδ  έφόδιου,  τα  έφόδια. 
-sreisende,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ πρός 
προμήθειαν  περιοδεύων  έμποροϋ- 
πάλληλος. 

Provi  sor,  τη.  (-s,  pl.  -sö'ren),  δ έπι- 
μελητής-  δ πρώτος  φαρμακοπώλης. 

Provisorisch,  adj.  προσωρινός. 

Provo-cfren,  ν.  t.  h.  προκαλέω,  άν- 
δροκαλέω*.  — , ν.  χ.  h.  βασίζομαι, 
στηρίζομαι,  -katiön',/.  (— , pl.  -en), 
ή πρόκλησις  [τδ  άντροκάλιο*]. 

Proiess',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δίκη,  ή 
λειτουργία-  ή αμοιβαία  έπενέργεια, 
ή άλληλενέργεια.  mit  Jemandem 


Prügelsoppe. 

— führen,  (δια)δικάζομαι  πρδς 
τινα.  einen  — erheben,  κινέω 
δίκην.  Jemandem  den  — machen, 
ένάγω  τινά  είς  δίκην,  einen  — 
führen,  υπερασπίζω  δίκην,  im  -e 
liegen,  είμαι  έν  διαδικασία,  κρισο- 
λογοΰμαι.  {/am.)  kurzen  — mit 
etwas  machen,  τελειό(ν)ω  τι  έν 
συντόμψ,  έπιθέτω  βραχύ  πέρας 
εΓς  τι. 

Prozess' -akt,  m.  (-es,  pl.  -en),  τδ 
δικόγραφον.  die  -en,  τά  πρακτικά 
δίκης,  ή δικογραφία,  -fuhrer,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ συνήγορος  δικηγόρος, 
δ σύνδικος,  δ δικολόγος.  -Führung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή δικονομία-  ή 
συνηγορία. 

Prozession',  /.  (— , pl.  -en),  ή λιτα- 
νεία. 

Prozess!'  ren,  ν.  i.  h.  διαδικάζομαι 
(πρός  τινα,  mit  Jemandem).  — , 
η.  (-8),  ή διαδικασία,  ή κριοολογία. 

Prozess' -kosten,  pl.  τά  Ιξοδα  τής  δί- 
κης. -Ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
διχαστική  τάξις,  ή διαδικασία,  ή 
δικονομία,  τδ  πινάκιον.  -sucht,  /. 
( — )>  ή φιλοδικία.  -süchtig,  adj. 
φιλόδικος,  δικορράφος. 

Prüfen,  ν.  t.  Λ.  έςετάζω,  διεξετάζω- 
δοκιμάζω.  — , η.  (-s),  ή έξέτααις, 
δ έξετασμός-  ή δοκιμασία. 

Pru'fer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έξεταστής- 
δ δοκιμαστής. 

Prüfstein,  τη.  (-es),  ή λυδία  λίθος, 
ή βάσανος.  (fig.)  τδ  κριτήριου. 

Prü  fung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξέτασις. 
-skommlsslön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έξεταστική  έπιτροπή. 

Prügel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ξύλον, 
τδ  βόπαλον.  — , pl.  τά  βαπίσματα, 
τδ  ξύλον  [ή  ξυλιαίς].  — bekommen, 
λαμβάνω  πληγάς,  »τρώγω  ξύλον«. 
-ei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ξυλοχο- 
πία,  τά  βαπίσματα,  τδ  ξυλοκόπημα, 
-η,  ν.  t.  Λ.  ξυλοκοπέω,  μασηγόω, 
βαπίζω.  sich  — , ν.  »·.  Λ.  βαπίζο- 
μαι,  ξυλοκοπέομαι  -suppe,  /.  ( — , 
φΐ.  -η),  (Jam.)  τδ  κέρασμα*,  τδ 
ςύλον.  eine  — geben,  δίδω  παρά 
μίαν  τεσσαράκοντα.  . 
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Prunk,  m.  (-es),  ή μεγαλοπρέπεια,  ή 
λαμπρότης*  ή πομπή,  -bett,  8. 
Paradebett. 

Prun  ken,  ν.  i.  h.  έκλάμπω,  λάμπω* 
Επιδεικνύομαι,  μεγαλύνομαι  [μεγα- 
λοπιάνομαι].  -d,  adj.  έκλάμπων* 
πομπώδης,  Επιδεικτικός. 

Prunk'  -haft,  adj.  πομπώδης,  πομπι- 
κός, μεγαλεϊος*  Επιδεικτικός.  -liebe, 
s.  Prachtliebe,  -löu,  adj.  άνευ  Επι- 
δείξεως,  άνεπίδεικτος,  απλούς.  -löslg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή Ελλειψις  Επιδείςεως, 
ή άνεπιδειζία.  -rede,  /.  (— . pl. 
-η),  ή Επιδεικτική  Ρητορεία*  η δη- 
μηγορία. -redner,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
έπιοεικνύμενος  {δήτιορ*  δ δημηγόρος. 
-sucht,  /.  ( — ),  ή φιλενοειξία,  ή 
φανητίασις.  -süchtig,  adj.  φιλεν- 
δεικτιχός,  φανητίας.  — sein,  φανη- 
τιάω,  φιλενδειχτέω.  -voll,  adj.  πλή- 
ρης μεγάλο  πρεπείας,  πομπώδης, 
-ilimuer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πολυ- 
τελές δωμάτιον. 

Psalm,  m.  (-s,  pl.  -en),  δ ψαλμός. 

Psalin(en)-büch,  n.  (-es,  pl.  -bücher), 
~’j  ψαλτήριο  ν,  ή συλλογή  τών  ψαλ- 
μών.  -dichter,  m.  (-s,  pl.  — j,  δ 
Παλμογράφος. 

Psalmist',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ ψαλμι- 
στής,  δ ψαλμοποιδς. 

Psalter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ψαλτή- 


ριον. 

Pseudo-kroup , m.  (-s),  ή ψευδολαριγ- 
γΐτις.  -njin,  -nj' misch,  adj.  ψευ- 
δώνυμος. 

Pst!  int.  ψύττα!  ψύττ!  στ! 

Psj'chlsch,  adj.  ψυχικός. 

Psjeholög' , m.  (-en,  pl.  -en),  δ ψυχο- 
λόγος. -Ie',  f.  ( — ),  ή ψυχολογία. 
-Isch,  adj.  ψυχολογικός. 

Pabli-cl'ren,  v.  t.  h.  δημοσιεύω,  -eist', 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ δημοσιογράφος, 
δ δημοσιολδγος.  δ νομομαθής,  δ 
■νομοτριβής.  — kallon , /.  ( — , pl. 
-en),  ή δημοσίευσις. 

Publikum,  η.  (-s),  τδ  κοινόν,  τδ  δη- 
μόσιον. 

Pu  ckel,  s.  Buckel. 

Pud' ding,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή πουτίγγα. 


Pudel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ οδλόβριξ 
κΰων.  (ßg.)  το  σφάλμα,  τδ  λάθος 
[ή  στραβομάρα].  -köpf,  τη.  (-es,  pl. 
—köpfe),  ή ουλή  κεφαλή*  δ ούλόδρις 
[δ  κατσαρομάλλης],  -rnütze,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή κυνή,  δ ούλότριχος 
σκούφος,  -η,  ν.  ι.  Λ.  (Jam.)  δια- 
πράττω  σφάλμα,  πλημαελέω  [κάνω 
στραβομάραις].  -närrisch,  adj.  ( fam .) 
αστειότατος,  παιγνιωδέστατος  [κα- 
τσουλοπαιγνιδιάρης*].  -nass,  adj.  κά- 
θυγρος,  διάβροχος  (μουσκίδι]. 

Pu  der,  m.  (— s),  ή παιπάλη,  ή πα- 
σπάλη*  ή τριχόκονις  [ή  πούδρα], 
-beutel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σακκίον 
παιπάλης.  -lg,  adj.  παιπαλώδης, 
κονιορτώδης.  -η,  υ.  I.  h.  παιπαλίζω, 
πασπαλίζω,  ίπιπάσσω  διά  κόνεως. 
-quast,  m.  (-es,  pl.  -en),  δ Επι- 
παστήρ  τριχοκόνεως.  -Schachtel,  /. 
( — , pl.  -η),  ή κίστη  παιπάλης,  τό 
κιβωτάριον  τριχοκόνεως.  -zucker, 
m.  (-S),  ή παιπαλώδης  ζάχαρις. 

PulTI  int.  πούφ!  πάφ!  — , m.  (-s,  pl. 
Püf  fe),  (Jam.)  δ βρόντος,  δ καπνός* 
ή άνεμολογία,  ή ματαιολογία.  δ κόν- 
δυλος [ή  πάτσα,  δ πάτσος,  δ φού- 
σκος, ή χαστουκιά].  eineu  — geben, 
Εντρίβω  κόνδυλον  [δίδω  Ενα  φού- 
σκου]. -ärine),  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
φυσώδης  χειρίς  [τδ  φουσκωτό  μα- 
νίκι]. 

Puffen,  υ.  t.  h.  παλαμίζω,  πατάσσω 
[χαστουκίζω].  — , ν.  i.  h.  παταγέω, 
s.  Knallen. 

Puf  fer,  m.  (— s,  pl.  — ),  τδ  πιστόλιον. 
τδ  Ελαστικόν  στρωμάτων. 

Puls,  w».  (-es,  pl.  -e),  δ σφυγμός. 
Jemandem  an  den  — fühlen, 
έπαισθάνομαι  τδν  σφυγμόν  τίνος, 
όίπτομαι  τού  σφυγμού  τίνος,  -äder, 
/.  (— , pl.  -η),  ή άρτηρία.  -artig, 
adj.  σφυγμώδης,  οφυγμοειοής. 

Pulsi'ren,  ν.  i.  h.  σφύζω,  πάλλομαι. 

Puls'-messer,  m.  -ome  ter,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  σφυγμόμετρον.  -schlag,  τη. 
(-es,  pl.  -schlage),  δ παλμός  τού 
σφυγμού,  τδ  σφύγμα,  δ σφυγμός. 
-Stillstand,  m.  (-es),  -Stockung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άσφυςία. 
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Pult,  n.  (-es,  pl.  -e).  τό  γραφεΐον 
τό  άναλογεϊον. 

Pul'ver,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή κόνις  [ή 
σχόνι]·  ή πυρΐτις  [τό  μπαρούτι, 
ή μπαρούτη].  (fig.)  er  hat  das  — 
nicht  erfunden,  δέν  έφεδρε  τήν 
πυρίτιδα,  δέν  είνε  έξοχος  νους.  er 
ist  keinen  Schuss  — ’werth,  ούτε 
θανάτου  εΐνε  άξιος  δέν  έχει  ούδε- 
μίαν  άξίαν.  -dampf,  m.  (-es,  pl. 
-dämpfe),  δ καπνός  πυρίτιδος.  -fass, 
η.  (-es,  pl.  -fässer),  τό  βαρέλιον 
πυρίτιδος.  —flasche,  /.  ( — , ρϊ.  -ο), 
τό  φλασκίον  πυρίτιδος.  -horn,  η. 
(— s , pl.  -hörner),  ή κιρατοειδής 
πυριτιδοθήκτ],  τό  κέρας  πυρίτιδος. 
-lg.  adj.  εύθρυπτος,  κονιορτώδης. 
-isl'ren,  ν.  t.  h.  λειοτριβέω,  θρύπτω 
είς  κόνιν.  -kammer,  /.  (— , pl.  -η), 
ή πυριταποθήκη  (πλοίου),  -maga- 
ζϊη , η.  (-s,  pl.  -e),  ή πυριταπο- 
θήκη,  ή πυριτοθήκη,  ή πυριτιδαπο- 
θήκη. -mäss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό 
μέτρον  πυρίτιδος.  -in&hie,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τό  πυρετιδοποιεΐον.  -uiüller, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ πυριτιδοποιός. 

Pul'rern,  υ.  t.  h.  λειοτριβέω,  κατα- 
τρίβω είς  κόνιν. 

Pul'  ver-rauch.  τη.  (-es),  ό καπνός  πυρί- 
τιδος. -sack,  τη.  (-es,  pl.  -sacke), 
δ οάκκος  πυρίτιδος.  -schwamm,  τη. 
(-es,  pl.  -schwämme),  τό  πυριτι- 
δόβρονον  άγαρικόν.  -thurrn,  wi.  (-s, 
pl.  -tnürrne),  δ πύργος  πυρίτιδος. 
-wägen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή άμαξα 
πυρίτιδος. 

Pump',  τη.  (-s),  {/am.)  ή πίστωσες, 
auf—,  έπΐ  πιστώσει  [βερεσέ],  einen 
— anlegen,  δανείζομαι  έπΐ  πι- 
στώσει. 

Pump'-balken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ στρό- 
φαλος  άντλίας.  -brunnen,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  τό  άντλιαΐον  φρέαρ. 

Pum'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άντλία  [ή 
τλοΰμπα]. 

Pum'pen,  ν.  t.  h.  άντλέω,  έξαντλέω, 
άνασύρω  [τλουμπάρω].  (Jam.)  δα- 
νείζομαι έπΐ  πιστώσει.  — , η.  (-β), 
ή άντλησις.  ή δάνεισες,  τό  δάνεισμα. 


Pum'pen-böhrer,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό 
φρεατιαΐον  τέρετρον.  -kessel,  ττι. 
(-S,  pl.  — ),  ό λέβης  άντλίας. 
-rühre,  /.  ( — , pl.  -η),  δ σωλήν 
άντλίας.  -Schwengel,  m.  (-s,  pl. 
— ),  τό  κηλώνιον,  δ μοχλός  άν- 
τλίας. -spiel,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
παλινδρομία  άντλίας.  -stange,  J. 
( — , pl.  -η),  ή έχέμβολος  βάβδος 
άντλίας.  -stock , τη.  (-es , pl. 
-stücke),  τό  ϊμβολον  άντλίας.  -werk, 
ή.  (-es,  pl.  -e),  ή ύδραυλική  μη- 
χανή· ή άντλία. 

PunV  pernlckel,  m.  (-s,  pl.  — ).  δ χον- 
δρίτης  άρτος  της  Βεστφαλίας,  ό 
κόλλιξ. 

Pump' bösen,  /.  pl.  αΐ  πλατεΐαι  περι- 
σκελίδες,  οΐ  θύλακοι. 

Pü'nler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ Καρχηδόνιος. 

Pü'nlsch,  adj.  καρχηδόνιος,  καρχη- 
δονι(α)κός.  der  -e  Krieg,  δ καρχη- 
δονιακός  πόλεμος. 

Punkt,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή στι γμή* 
τό  στίγμα,  τό  σημεΐον  [τό  σημάδι, 
ή κουκκίδα],  (fig.)  τό  ζήτημα,  ό 
ορος·  τό  περιστατικόν,  τό  πράγμα, 
auf  dem  -e  da  sein,  παρευρίσκο- 
μαι έν  τψ  ώρισμένιρ  τόπψ  καί 
χρόνψ.  auf  dem  — stehen,  sein, 
μέλλω  οσον  οδπω.  er  ist  auf  dem 
-e  abzureisen,  μέλλει  οσον  οΰπω 
νά  άναχωρήση.  alle  -e  umfassen, 
περιλαμβάνω  πάντα  τα  περιστατικά, 
jeaer  einzelne  — , εν  έκαστον.  — 
für  — , καθ’  εν  έκαστον  [κατα- 
λεπτώς]. in  allen  -en  einwilligen, 
συναινέω  κατά  πάντα,  in  diesem 
— , κατά  τούτο,  είς  τούτο,  in 
vielen  — , έν  πολλοϊς.  — vier  Uhr, 
άκριβώς  τήν  τετάρτην  ώραν  [άπάνω 
’ς  της  τέσσερις  ώραις]. 

Punktatlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ol  οροί 
συμβολαίου·  τό  σχέδιον  συμβολαίου. 

Pünktchen,  η.  (-$,  pl.  — ),  τό  στιγ- 
μάτων, ή έλαχίστη  στιγμή. 

Punkttren,  ν.  t.  h.  στίζω,  punktirt, 
στικτός,  έστισμένος.  — , η.  (-s),  ή 
στίξις. 

Pnnktlr' -kunst, /.(—),  ή στιγμομαντεία" 
ή χειρομαντεία,  -nädel,  /.  ( — , pl. 
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-η),  ή στικτική  βελόνη,  τό  στικτή - 
ptov,  το  βελόνιον. 

Pünktlich,  adj.  άκριβής.  — , ade. 
ακριβώς.  -kelt,  /.  ( — ),  ή ακρίβεια. 

Punk  tum!  int.  (/am.)  τετελεσται!  und 
damit  — , καί  ούτως  έπιτίθεται 
τέλος. 

Punkt  weise,  adv.  κατά  στιγμής.  (Jig.) 
χαθ’  εν  Εκαστον,  εν  πρός  Εν. 

Punsch,  m.  (-es),  τό  ποονσιον. 

Pupirie,  /·  ί—,ρΐ.  -η),’  ή κόρη,  ή 
γλήνη  [τό  νινί,  τό  μαυράδι],  ό κη- 
δεμονευόμενος, s.  Mündel. 

Pupll'  len-geider,  n.  pl.  τά  όρφανικά 
•/ρήματα,  -kolieglntu,  η.  (-s,  pl. 
-len),  τό  συνέδρων  τών  όριρανο- 
φυλάχων*  ή δημογεροντία. 

Pupp' eben,  η.  (-S,  ρι.  — ),  τό  κύριον, 
το  ναννίον  [ή  χουχλίτσα].  (Jam.) 
mein  — , φαττίον  μου!  [πουλάκι 
μου!  ματάκι  μου!]. 

Puppe,  /.  (— , pl.  -η),  ή κόρη,  τό 
πλαγγόνων,  6 κλαγγών  [ή  χοΰχλα, 
ή χουτσοΰνα*].  ή χρυααλλίς,  τό 
βομβύχιον,  ή νύμφη. 

Pup'pen-lhnlich,  adj.  χρυσαλλωειδής, 
νυμφοειδής.  -gesicht,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τό  πρόσωπον  πλαγγόνας,  τό 
υγιεινόν  μέν  άλλ’  άνέμφατον  πρό- 
αωπον.  -hülle,  /.  ( — , pL  -π),  τό 
περίβλημα  χρυσαλλίδος.  -kleld,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τό  Ενδυμα  πλαγ- 
γόνος.  -macher,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
χοροπλάθος,  ό χοροπλάστης,  -spiel, 
η.  s.  Marionettenspiel. 

Pur,  adj.  καθαρός,  8.  Rein. 

Purg-ani,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  καθαρ- 
τικόν φάρμαχον,  τό  καθάρσων. 
-atö'rlnm,  η.  (-§),  τό  καθαρτήριον. 
-I  ren,  ν.  t.  k.  συρμαΐζω,  λαπάσσω, 
καθαίρω  διά  καθαρσίου,  sich  — , 
ν.  r.  Λ.  συρμαΐζομαι , χαθαίρομαι 
διά  καθαρσίου.  -I'ren,  η.  (-s),  ό 
συρμαϊσμος,  ά καθαρμός,  -i'rend, 
adj.  ϋπήλατος,  καθαρτικός.  -1Γ- 
mlttel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  καθάρ- 
otov.  -Ir'nuss,  /.  ( — , pl.  -nüsse), 
τό  έμετικόν  κάρυον. 

PnrlGci'ren,  ν.  t.  h.  καθαιρώ,  καθα- 
ρίζω, αποκαθαίρω. 


Por-ls'iuus,  m.  ( — ),  ή γλωσσική  ύπερ- 
ακρίβεια,  ή άγαν  άχριβολογία,  ή 
χαθαρογλωσσία,  ή γλωσσοφοβία. 
-Ist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό περί  τήν 
γλώσσαν  άγαν  άκριβολόγος,  ό κα- 
θαρόγλωσσος,  ό άγνολεξιθήρας , ό 
γλωσσοφόβος. 

Purita  ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χαθαρό- 
πιστος  πρεσβυτεριανός,  ό χαθαρευ- 
τής,  6 καθαριστής. 

Pur  pur,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή πορφύρα, 
dunkler  — , πορφύρα  βαθεϊα.  mit 
— gefärbt,  πορφυρόβαπτος,  πορ- 
φυροβαφής.  mit  — gemischt,  πορ- 
φυρομιγής.  von  — , πορφυρούς, 
mit  — färben,  πορφυρεύω.  -ähn- 
lich, -artig,  adj.  πορφυρο«δής,  πορ- 
φυρίτης, -ιτις.  -färbe,  /.  (— ),  ή 
πορφύρα,  τό  πορφυροΰν  χρώμα, 
-färben,  -farbig,  adj.  πορφυρούς, 
πορφυρόχρους.  ins  -e  spielen, 
πορφυρίζω,  έπιπορφυρίζω.  —kleld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  ή πορφυρίς,  ή 
πορφύρα,  -n,  -rith,  adj.  πορφυρούς, 
φοινικούς.  — röthe,  /.  ( — ),  το  πορ- 
φυρούν  Ερυθρόν.  -Schnecke,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή κάλχη,  ή πορφύρα. 

Pur'iel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  κοντό- 
χονδρον  άνθρωπάριον,  τό  κοντο- 
πίθαρον.  -bäum,  m.(-s,  jpi.-bäuine), 
τό  κυβίστημα  [ή  κουτρουβάλα,  ή 
τούμπα,  τό  κουλουμούντρι*].  -mann, 
τη.  (-es,  pl.  -männer),  ό κυβιστώ·/ 
άνθρωπίσκος. 

Purieln,  ν.  i.  Λ.  κυβιστάω  [χουτρου- 
βαλιάζω , κουλουμουντρώ*,  κάνω 
τούμπαις]. 

Pustel,  m.  (-s,  pl  — ),  — , /.  (— , 
pl.  -ιι),  ή φλύκταινα,  τό  Εκζεμα  [ή 
φούσκα,  ή «ουσκαλίδα], 

Pu  sten,  ν.  ι.  \.  φυσάω. 

Püt!  int.  τρού  πΐ  πΐ!  πΐ  πΐ! 

Pu  te,  Püfhenne,  /.  ( — , pl-  -η),  ή 
ινδική  ορνις,  ή ίνδιόρνις  [ή  διάνα, 
ή κούρκα,  ή φραγκόκοττα], 

Pu  ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  Püf-bähn,  m. 
(— s,  pl.  -hlhne),  ό ινδικός  αλέκτωρ, 
ό ίνδαλέκτωρ  [ό  διάνος,  ό κούρκος], 
-braten,  τη.  (-s),  ό έψητός  ίνδα- 
λέχτωρ. 
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Piit'hühn,  n.  (-s,  pl.  -bübner),  ή ίν- 
διχή  ορνις. 

Putsch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  το  καπνώδες 
έπιχείρημα , το  παράβολον  κί- 
νημα. 

Putt!  int.  πΤ  πΐ! 

Puts,  τη.  (-es),  τδ  καλλώπισμα,  τό 
στόλισμα-  δ καλλωπισμός,  δ στο- 
λισμό;. im  -e  sein,  είμαι  έστο- 
λισμένος.  -docke,  /.  ( — , pl.  -β), 
ή καλλωπίστρια. 

Pu’izen,  ν.  t.  h.  καθαιρώ,  Αποκαθαίρω 
[παστρεύω]'  καλλωπίζω,  στολίζω- 
καλλύνω,  λαμπρύνω,  das  Licht  — , 
προμύττω  [ξεφτυλίζω]  τδν  λύχνον, 
die  Nase  — , άπομύττω,  καθαίρω 
τάς  fiiva;  [ξεφτυλίζιο,  παστρεύω  τή 
μόττη,  ξεμυξίζω].  Bäume  — , κλα- 
δεύω δένδρα,  die  Schuhe  — , καθα- 
ρίζω, ύαλίζω  τα  ύποδήματα.  sich  — , 
ν.  r.  h.  καλλωπίζομαι,  στολίζομαι, 
geputzt,  κεκαλλωπισμένος , έστο- 
λισμίνος.  — , η.  (-s),  ή άποχάθαρ- 
σις,  ή καθάρισις  [τδ  πάστρεμμα]·  δ 
καλλωπισμός,  ή κόσμησις,  ή κόμ- 
μωσις,  τδ  στόλισμα. 

Putz' gemach , η.  (-es,  pl.  -mächer), 
τδ  δωμάτιον  τοΰ  καλλωπισμού, 
-gescbäft,  η.  (-es,  pl.  -e),  -handel, 
τη.  (-s),  τδ  έμπόριον  στολιδίων. 
— bändler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έμπο- 
ρος στολιδίων.  -händlerln,  /.  ( — , 
pl.  -nen) , ή έμπορος  στολιδίων. 
-handlung,  /.  (— , pl.  -en),  -laden, 
τη.  (-s,  pl.  -laden),  τδ  κατάστημα 
καλλωπισμάτων,  -macherln,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  ή τεχνουργδς  στολιδίων. 
-narr,  τη.  (-en,'  pl.  -en),  (fig.)  δ 
άγαν  καλλωπιστής,  -närrin,  f.  ( — , 
pl.  -nen),  ή άγαν  καλωπίστρια,  ή 
είς  άκρον  φιλόκοσμος.  -Schachtel, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή κίστη  στολιδίων. 
-schere,  s.  Licbtschere.  -stübe,  /. 
( — , pl.  -n),  τδ  δωμάτιον  καλλω- 
πισμού, s.  Putzzimmer,  -sucht,  /. 
( — )>  ή φιλοκοσμία,  ή μανία  καλ- 
λωπισμού. -süchtig,  adj.  φιλόκο- 
σμος, καλλωπιστής.  -Usch,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  δ άβας  τού  καλλωπισμού, 
-waare,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  καλλώ- 


πισμα, τδ  στολίδιον.  -zlimner,  η. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  δωμάτιον  καλλω- 
πισμού. τδ  δωμάτιον  πολυτελείας. 

Pjgml'.e,  τη.  (-η,  ρΐ.  -η),  δ πυγμαίος, 
δ σπιθαμιαίος.  -Iscb,  adj.  πυγ- 
μαίος, σπιθαμιαίος. 

Pyknome  ter,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πυ- 
κνόμετρ  ον. 

Pyrami  de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πυραμίς. 
-nfüruiig,  adj.  πυραμοειδής,  πυρα- 
μικός. 

Pjrcna  en,  f.  pl.  τά  Πυρηναία  (ϊρη). 

Pjre'tlka,  η.  pl.  τά  Αντιπυρετικά 
φάρμακα. 

Pyrogal'lussiure,  /.  ( — ),  τδ  πυροκηκι- 
δικδν  όξύ,  τδ  πυρογαλλικδν  όξύ. 

Pjro-lusTt',  τη.  (-es,  pl.  -e),  (Braun- 
stein) δ πυρολουσίτης.  -mS'ter,  η. 
(-s.  pl.  — ),  τδ  πυρόμετ ρον.  -mor- 
phTt',  m.  (-es),  δ πυρομορφίτης 
(λίθος),  -pbür',  η.  (-s,  pl.  - e ),  τό 
πυροφόρον  σώμα,  ή αύτόφλεκτος 
σκευάσία.  -pbos'phorsSure,  /.  ( — ), 
τδ  πυροφωσφορικόν  δξύ.  -sköp',  S. 
Pyrometer.’  -iylin',  η.  (-s),  ή 
πυροξυλίνη,  ή βαμβακοπυρϊτις. 

Pytbagorä'-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πυ- 
θαγόρειος, δ πυθαγορικός.  -Iscb, 
adj.  πυθαγόρειος,  πυθαγορικός. 

Pythagoras,  m.  ( — ),  δ Πυθαγόρας. 

Pj'thiscb,  adj.  πύθιος,  die  -en  Spiele, 
τά  Πύθια. 


Quab  belig,  adj.  ( fam .)  παχυλός,  πα- 
χύσαρκος" άηδής. 

Quack'  -selber,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ ψευ- 
δοϊατρός,  δ ψευδίατρος,  δ Αγύρτης, 
-salberel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ψευ- 
δοϊατρεία,  ή άγυρτεία.  -selbem,  ν. 
i.  h.  ίατρολογέω  Αγυρτικώς.  zu 
Tode  — , φαρμακεύω,  θανατό(ν)ω 
διά  τών  πολλών  φαρμάκων. 

Quad  del,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πομφός 
[ή  φουσκαλίδα]. 

Quader,  -stein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ 
τετράπεδος  λίθος. 
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Quadrant',  in.  (-en,  pl.  -en),  τδ  τε- 
ταρτημόριον  χόχλου,  τδ  τεταρτο- 
χόχλιον,  δ τετράς.  τδ  δψόμετρον. 

QuadrSl',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τετρά- 
γωνον (in  der  Buchdruckerei) 
τδ  τετραγωνίδιον.  -füss,  m.  (-es, 
pl.  -lusse),  δ τετραγωνικός  πού;. 
-iscb,  adj.  τετράγωνος,  τετραγωνι- 
κοί- -melle,  /.  (— , pl.  -n),  τδ 
τετραγωνικόν  μίλιον.  —Gr' , /.  ( — , 
pl.  -en),  6 τετραγωνισμός,  -wuriel, 
/·  ( — , pl·  -π),  ή τετραγωνιχή  βίζα, 
-aell,  τη.  (-s,  pl.  -zolle),  δ τετρα- 
γωνιχδς  δάχτυλος. 

Quadril  le,  f.  ( — , pl.  -n),  δ τετρά- 
ζυγος  χορός,  δ άντίχορος. 

Quadrilllöii',  /.  ( — , pl.  len),  τδ  τετρά- 
χις  έχατομμόριον. 

Quadri'ren,  ν.  ί.  Λ.  τετραγωνίζω. 

Qua  ken,  ν.  ί.  Λ.  χοάζω,  χράζω  ώς 
βάτραχος.  — , η.  (-8),  τδ  χόασμα. 

Quaken,'  ν.  t.  h.  ύλακτέω,  βαδζω· 
χράζω. 

Qu»  ker,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ Κουάχερος. 
-In,  /·  ( — , pl.  -nen),  ή Κουάχερος. 

Quäl,  /.  ( — , pl.  -en),  ή βάσανος,  ή 
ταλαιπωρία,  ή χαχοπάθεια,  ή δει- 
νοπάθεια.  -en  leiden,  ταλαιπω- 
ρίομαι,  βασανίζομαι. 

Quälen,  v.t.li.  βασανίζω,  ταλαιπωρέω, 
χαχουχέω , χατατρόχω  [παιδεύω]· 
τυραννέω,  ένοχλέω.  sich  — , ν.  r.  h. 
βασανίζομαι,  τυραννέομαι.'  — , η. 
(-*)»  δ βασανισμός,  ή στρέβλωοις· 
ή τυράννησις,  ή ένόχλησις. 

Qui  ler,  τη.  ( -8,  pl.  — ),  δ βασανιστής. 
7e·  > /·  ( — ) pl·  -en)j  δ βασανισμός, 
ή τυραννία'  ή ένόχλησις. 

Qui!  seist,  m.  (-es,  pl.  -er),  δ βασα- 
νιστής, δ τύραννος. 

Quallfi.ci  ren,  ν.  t.  h.  καθιστάω  αρμό- 
διον. sich  — , ν.  r.  h.  καθίσταμαι 
αρμόδιος,  χτώμαι  τά  προσόντα, 
-katlön',  f.  ( — , pl.  -en),  τά  προσ- 
όντα. 

Quallt-äf , f.  ( — , pl.  -en),  ή ποιότης, 
τό  ποιόν,  -atir',  adj.  ποιοτιχός.  — , 
adv.  χατά  ποιόν. 

Quafle,  /.  (— , pl.  -η),  ή άχαλήφη, 
ή μέδουσα. 


Qualm,  m.  (-es),  δ πυχνδς  χαπνός,  δ 
τύφος,  ή λιανός. 

Qual  men,  ν.  ι.  Λ.  άναπέμπω  πυχνδν  · 
χαπνόν,  τύφω,  χαπνίζω  σφοδρώς. 

Qual  inis,  adj.  τυφώδης,  χαπνώδης, 
λιννυώδης. 

Qual  ster,  τη.  (-8,  pl.  — ),  {fam.)  τδ 
φλέγμα,  τδ  χρέμμα  [τδ  βόχαλον,  ή 
όουχάλα*].  -η,  ν.  ί.  Λ.  χρέμπτομαι 
[ξερροχαλίζομαι]. 

Quäl  roll,  adj.  πλήρης  βασάνων,  πολυ- 
βάσανος. 

Quantlt-ät',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ποσό- 
της,  τδ  ποσόν.  -atlv',  adj.  ποσοτι- 
χός.  — , adv.  χατά*  ποσόν. 

Quan  tum,  η.  (-s),  τδ  ποσόν. 

Quappe,  /.  (— , pl.  -η),  ίχθΰς,  ή 
γενειήτις. 

Quarantä'n-e,  /.  (— , pl.  -ιι),  ή χά- 
θαρσις  [ή  καραντίνα].  — halten, 
διατελίω  (εΰρίσχομαι)  ύπδ  κάθαρσιν. 

-haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  τδ 
λοιμοχαθαρτήριον. 

Quark,  m.  (-es),  τδ  πηχτόγαλα,  »ή 
μαλάχα*,  ή μιζήθρα«.  (fig.  fam.) 
ή μικρολογία,  τδ  παραμικρόν  πρά- 
γμα. δ πηλός,  ή άχχθαρσία  [ή 
λάσπη,  τά  πηλά*].  -käse,  «ι.  (-»), 

»ή  μυζήθρα,  ή μαλάχα*«. 

Quarre',  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  τετράγω- 
νον, τδ  πλαίσιον. 

Quart,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τεταρτημό- 
ριον,τδ  τέταρτον  τδ  τέταρτον  σχήμα, 
ή τετράς,  τδ  τετραδειον.  ή ήμίσεια 
όχά,  τδ  τριημίλιτρον  (μέτρον  βευ-  · 

στών  = Ι,ιΰ  λίτρια). 

Quarta,  /.  ( — , pl.  -s),  ή τέταρτη 
τάξις  (σχολείου). 

Quartal',  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  τέταρτον 
τού  ίτους,  τδ  τρίμηνον,  ή τριμη- 
νία. -weise,  adv.  χατά  τριμηνίαν, 
τριμηνιαίως. 

Quartaner,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό μαθη- 
τής τής  τέταρτης  τάξεως. 

Quartün'lieber,  η.  (-s),  ό τεταρταίος 
πυρετός. 

Quartant',  m.  (-en,  pl.  -en),  Quart' - 
band,  m.  (-es,  pl.  -bände),  τδ  τέταρ- 
τον σχήμα,  ή τετράς,  τδ  τετραδειον. 
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Quarfblatt,  n.  (-es,  pl.  -blätter),  τδ 
φύλλου  τετάρτου  μεγέθους,  τδ  φύλ- 
λου τετράδος. 

Quarte,  /.  (— , pl.  -η),  ή διά  τεσσά- 
ρων, το  τετράτονον  ή τρίτη  χορδή 
βιολιού,  ή τετάρτη  τάςις.  6 τέταρ- 
το; διαξιφισμός. 

Quartett',  η.  (-s,  pl.  -e),  ή τετρα- 
φωνία. 

Quart  forinät,  η.  (—es,  pl.  -e),  τδ  τέ- 
ταρτον σχήμα,  ή τετράς,  τδ  τετρα- 
δεΐον  [τδ  τέτραδον]. 

Quartier,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή συνοικία 
[δ  μαχαλάς],  τδ  χατάλυμα,  ή χα- 
τοιχία"  τδ  χατασχήνωμα.  em  — 
beziehen,  χαταλύω,  έπισταθμεύω. 
— aufschlagen,  χατασχηνόω.  — 
geben,  παρέχω  χατάλυμα.  -blllet, 
η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  χαταλ.υματιχδν 
γραμμάτιου.  — melster,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ χαταλυματίας,  δ σταθμοοό- 
της.  δ ύποναύχληρος.  - Zettel,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  τό  χαταλυματιχδν 
γραμμάτιου. 

Quart'selte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σελίς 
τετάρτου  σχήματος. 

Quarz,  m.  (-es),  ή όρεία  χρύσταλλος, 
ό πυριτόλιθος. 

Qua  si,  adv.  s.  Gleichsam. 

Quas'sla,  /.  (— ),  δένδρου,  ή κασσία. 

Quast,  τη.  (-es,  pl.  -e),  Qua'ste,  /. 
( — , pl.  -n),  ό θύσανος  [ή  φούντα], 
mit  -n  versehen,  θυσανωτός, 
κροσσωτός  [φουντωτός]. 

Qul'ster,  τη.  (-s,  pl.  -ö'ren),  δ είσπρά- 
χτης  τών  διδάκτρων  σχολής. 

Quästür',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  είσπρα- 
κτορεΤον  σχολής. 

Quatem'ber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή πρώτη 
ήμέρα  τριμήνου,  ή τριήμερος 
νηστεία  έκάστης  τριμηνίας. 

Quat'schellg,  adj.  χοντόπαχος,  παχυ- 
λός [παχουλός]. 

Que'cke,  f.  (— , pl.  -n).  -ngris,  η. 
(-es,  pl.  -gräser),  φυτδν,  ή άγρω- 
στις  [ή  άγριάδα]. 

Queck'slllier,  η.  (-s),  δ υδράργυρος  [δ 
διάργυρος].  -artig,  adj.  ΰδραργυρώ- 
δης.  -legleruug,  /.  (— , pl.  -en), 
ή συγχώνευσις  τού  υδραργύρου  μετά 


μετάλλου,  τδ  αμάλγαμα,  -salbe,  f. 

( — ),  ή ΰδραργυρική  άλοιφή.  -Ver- 
giftung,^Z.-en),  ή δι’ υδραρ- 
γύρου δηλητηρίασις,ή  ύδραργύρωσις. 

Qucb'le,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χειρό- 
μαχτρον  [τδ  προσόψι,  ή μπόλια]. 

Quell,  τη.  (-s),  ή πηγή,  τδ  υδρείου,  τό 
βρυσίδιον  [τδ  βρυσάλι,  ή βρύσι,  τδ 
κεφαλάρι],  der  — des  Lebens,  ή 
πηγή  τής  ζωής"  s.  Quelle,  -chen, 
η.  (-S,  pl.  — ),  τδ  χρηνίδιον,  τδ 
πηγίδιον  [τδ  βρυσαλάχι]. 

Quetle,  /.  (— , pl.  -η),  ή πηγή,  ή 
κρήνη,  ή βρύσις.  (fig.)  ή πηγή, 
auf  die  -n  zuriickgehen,  ανα- 
τρέχω είς  τάς  πηγάς.  aus  sicherer 
— , έχ  πηγής  άξιοπίστου,  έχ  θετι- 
κής πηγής. 

Qucl  len,  υ.  t.  h.  διαβρέχω  [μουσκεύω]. 
— , ν.  i.  ir.  β.  πηγάζω,  άναβλύζω, 
άναβλύω"  βέω.  όγχόωμαι,  έξοιδαίνο- 
μαι  [φουσχόνωΐ. 

Quetlenreicb,  adj.  ναματώδης,  πιδα- 
χώδης,  πολυπΐδαξ,  πολύχρηνος. 

Qnefllg,  adj.  πιδακώδης. 

Quell' -njinphe,  /.  (— . pl.  -n),  ή κρη- 
νιάς  νύμιρη.  -salz,  η.  (-es),  τδ 
πηγαίου  άλας,  -wasser,  n.  (-s),  τδ 
πηγαίου  ύδωρ,  τδ  κρηναίου  δδωρ 
[τδ  βρυσιχδν  νερόν]. 

Quendel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  φυτδν,  δ 
ερπυλλος,  τδ  έρπύλλιον,  ή ζυγίς  [ή 
χαμορίγανη,  τδ  τραγορίγανον]. 

Quen  geln,  υ.  i.  h.  δυσχεραίνω,  δυσκο- 
λαίνω,  παραπονέομαι. 

Quent,  w?.(-s,pi.-e),  Quentchen,  η.  (-*, 
pl.  — ),  ή δραχμή  [τδ  δράμι],  ein 
— schwer,  δραχμιαΐος  τδ  βάρος. 

Quer,  adj.  λοξός,  πλάγιος,  έγχάρσιος. 
— , adv.  λοξώς,  πλαγίως.  {fig)  έν- 
αντίον  άπεχθώς,  έχθρικώς  ουσχε- 
ρώς  [άνάποδα,  στραβά,  ζερβά].  — 
über  eine  Strasse  gehen,  δια- 
βαίνω δδδν  έγχαρσίως,  διαπεράω 
δδόν.  -feldein,  διά  μέσου  τών  άγρών. 
{fig)  das  kommt  mir  sehr  — , 
αύτδ  μοί  έρχεται  λοξά. 

Quer'-balken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή δια- 
δοκίς,  ή έγκαρσία  δοκός,  -bank,  f. 
( — > Pl·  -bänke),  τδ  έγκάρσιον 
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θρανίον.  — durchscbnltt,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή διατομή,  ή έγχαρσία  τομή. 

Que" re,  /.  (— , pl . -η),  ή λοξότης,  ή 
πλαγιότης.  in  die  — , έγκαρσίως. 
nach  der  — , der  — nach,  λοξώς. 
in  die  Kreuz  und  — , έλίγδψ, 
λοξοειδώς.  [fig.)  Jemandem  in 
die  — kommen,  παρεμβάλλομαι, 
γίνομαι  έμπόδιόν  τινι,  παρεμποδίζω 
τινά.  es  geht  mir  Alles  der  — , 
τά  πάντα  μοί  έρχονται  λοξά  [ολα 
μοϋ  έρχονται  άνάποδα]. 

Qner'Jeliein,  adv.  διά  μέσου  τών  αγρών, 
-flöte,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πλαγίαυλος 
[το  σουραύλι],  -furche, /.(—,  pl.- η), 
ή έγχαρσία  αυλαξ.  -sang.  m.  (-es, 
pl.  -gange),  δ πλάγιος  διάδρομος·  ή 
λοξοδρομία,  -gasse,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή έγχαρσία  στενωπός  [τδ  λοξδ  σο- 
κάκι]. -glebel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
πλάγιον  αέτωμα,  -graben,  m.(-».pl. 
-graben),  ή έγχαρσία  τάφρος,  -hieb, 
τη.  (-s,  pl.  -e),  το  πλάγιον  χτύπημα 
[ή  ξεστρεωτή’]  -hol*,  η.  (-es,  pl. 
-hölzer),  το  διάξυλον.  -köpf,  τη.  (-es, 
pl.  -köpfe),  (fig.)  ή διάστροφος  κε- 
φαλή, ο διεστραμμένος  νους'  δ κα- 
κοχέφαλος  άνθρωπος,  δ σχολιόφρων, 
δ ξυλοκέφαλος  , τδ  ξύλον*.  -köpfig, 
adj.  καχοχέφαλος,  στραβοκέφαλος, 
ανάποδος,  δύστροπος. 

•tnerl  etc.,  s.  Quirl  etc. 

•iuer'-linie,  /.  ( — , pl.  -n),  ή έγχαρσία 
γραμμή,  -inauer,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ 
έγκάρσιον  τείχος,  -näht,  /.  ( — , pl. 
-nahte),  ή λοξή  βαφή.  -pfeife,  /. 
( — , pl.  -η),  δ πλαγίαυλος  [τδ  σου- 
ραύλι], -pfeifer,  πι.  (-s,  pl.  — ),  δ 
αύλητής  πλαγιαύλου,  δ φωτιγγιστής. 
-riegel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ μοχλός, 
6 μάνδαλος·  ή διαδοκίς·  ή έγχαρσία 
δοχίς  (θύρας)  [δ  περάτης*,  ή άμ- 
πάρα].  -sack,  τη.  (-es.  pl.  -sacke), 
ή πήρα  [τδ  δισάκκι].  -schnitt,  τη. 
(-es,  pl.  -β),  ή πλαγία  τομή,  ή 
διατομή.  -Stange,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  διάξυλον.  -strasse,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή έγχαρσία  δδός.  -strich,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή έγχαρσία  γραμμή. 
(fig.)  ή ματαίωσις,  ή παράλυσις. 


Jemandem  einen  — machen, 
παραλύω  τά  σχέδιά  τίνος,  -über, 
adv.  έγχαρσίως,  έπιχαρσίως,  έκ 
πλαγίου. 

Querul-ant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ μιχραί- 
τιος,  δ_  μιχροχατήγορος,  δ φιλόδι- 
κος. — i'ren,  ν.  i.  h.  δεινολογέομαι, 
άναχλαίομαι  άλόγως. 

Quer' weg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έγχαρ- 
σία δδός,  δ λοξός  δρόμος. 

Quef  sehe,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  πίεστρον, 
τδ  μάγγανον.  τδ  χοχχύμηλον,  τδ 
δαμασκηνόν,  in  der  — sein, 
πιέζομαι,  βιάζομαι,  -η,  υ.  t.  h.  θλίβω, 
συνθλίβω  [ζουλίζω,  τσακίζω,  τσαλα- 
κόνω].  — , η.  (-s),  δ συμπιεσμός, 
ή σύνθλασις  [τδ  ζούλισμα,  τδ  τσά- 
κισμα], 

Quetschung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σύν- 
θλασις,  ή σύντριψις·  τδ  θλάσμα,  τδ 
σύντριμμα,  τδ  σαρκόθλασμα  [τδ 
ζούλισμα], 

Quetsch  wunde,/.  ( — , pl.  -η),  δ μώ· 
λωψ,  τδ  σαρκόθλασμα. 

Quick,  quiek,  int.  xot!  — , n.  (-es, 
pl.  -e),  ή όξεΐα  κραυγή  [τδ  σκλή- 
ρυσμα*].  — , adj.  ταχύς,  γοργός, 
εύπετής. 

Quick'  brei,  τη.  (-8,  pl.  -e).  τδ  σύμ- 
μιγμα,  τδ  σύγχραμα,  τδ  αμάλγαμα, 

Quicken,  quieken,  quieksen,  ν.  i.  h. 
( fam .)  κοίζω,  γρύζω,  γρυλίζω 
[σχληρύζω*].  — , η.  (-·),  0 γρολι- 
σμός,  τδ  κόι’σμα  [τδ . σχλήρυσμα*]. 

Quick'  er»,  η.  (-es),  δ υδράργυρος. 

Qulet-ls'inus,  m.(— ),  δ ήρεμισμός.  -ist', 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ήρεμιστής. 

Qulflen,  s.  Quellen. 

Quin't-a,  /.  (— , pl.  - s),  ή πέμπτη 
τάξις  (σχολής),  -a'ner,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ μαθητής  τής  πέμπτης  τάξεως. 
-e,  /.  ( — , pl.  -η),  ή διά  πέντε,  τδ 
πεντάτονον.  ή ΰψίστη  χορδή  βιολίου. 
δ πέμπτος  ξιφισμός,  -er'ne,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή πεντάς  λαχόντων  κλή- 
ρων. -essenz',  /.  (-J,  τδ  πεμπτού- 
σιον"  δ αιθήρ,  τδ  άνθος.  — etf,  η. 
(-s,  pl.  -e),  ή πενταφωνία. 

Quirl,  τη.  (—8,  pl.  -e),  ή οπαθίς,  ή 
τορύνη,  τδ  τάραχτρον,  δ ταράχτης. 
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Quirlen,  v.  t.  h.  τορυνάω,  σπαθίζω, 
ταράσσω,  συνταράσσω. 

Quilt,  adv.  έλεύθερος  αμοιβαίας  ύπο- 
χρεώσεως·  άπηλλαγμένος  όφειλής, 
χρεώλυτος. 

Quitte,  /.  ( — , pl.  -n),  Qult'ten-apfel, 
*η.  (-8,  pl.  -äpfel),  τδ  χυδώνιον. 
-bäum,  τη.  (-es,  pl.  -bäume),  ή 
χυδωνέα,  ή χυδωνία.  -brot,  η.  (-es), 
χδ  μελίπηχτον  χυδωνίων  [τδ  χυδω- 
νόπαστον],  -gelb,  adj.  χυδωνόχρους. 
-bänig,  τη.  (-8),  τδ  χυδωνόμελι.  -müs, 
η.  (-es),  τδ  χυδωνατον.  -wein,  τη. 
(-S,  pl.  -β),  δ χυδωνίτης  (οίνο;). 

Qultti'ren.  ν.  t.  h.  δίδω  άπόδειξιν 
παραλαβής·  έξοφλέω.  παραιτέω, 
άφίνω.  aen  Dionet  — , καραιτέο- 
μαι  τής  υπηρεσίας. 

Quit  tung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπό- 
δειζι;  παραλαβής-  ή έξόφλησις,  τδ 
έςοφλητιχόν. 

Quod  libet,  η.  (-8,  pl.  -sh  δ χυχεών, 
δ τραγέλαφος,  s.  Mischmasch. 

Quo  te,  /.  ( — , pl.  -n),  Quo' tum,  η. 
(-s,  pl.  -ta),  τδ  ποσοστόν. 

Quotient',  τη.  (-en,  pl.  -en),  τδ  πηλίχον. 


Η. 

Raa,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χεραία,  ή 
ίστοχεραία  [ή  άντένα].  -segel,  η. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  μέγα  Ιστίον. 

Rabatt',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιχπτωσις, 
ή συγχατάβασις,  »δ  έχπεσμός«. 

Rabat'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  περιχή- 
πιον,  τδ  έσώχωρον*·  τδ  άνδηρον, 
ή πρασιά,  ή φυταλία  [ή  βραγιά],  ή 
έπιπτυγή,  τδ  έπίρραμμα. 

Rabatt' rechnung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
ΰπολογισμδς  ϋφαιρέσεως-  ή ΰφαίρε- 
σις,  ή Ιχπτωσις. 

Rabbi' n-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ίερεΰς 
παρά  τοΐς  έβραίοις,  δ βαββϊνος. 
-lseb,  adj.  βαββίνειος,  βα3βινιχδς. 

Rabe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ χόραξ  [δ 
χόραχας].  ί fig.)  δ άπαίσιος  οίωνδς, 
ό χαχάγγελος.  er  stiehlt  wie  ein 
— , είνε  χλεπτίσταχος,  είνε  δεινδς 
χλέπτης.  ein  — hackt  dem  an- 


deren die  Augen  nicht  aus,  όμοιος 
όμοιου  φείδεται,  ol  πονηροί  φείδον- 
ται άλλήλων  [χδραχας  χοράχου  μάτι 
δέ  βγάζει]. 

Rabenaas,  π.  (-es,  pl.  -iser),  τδ 
πτώμα  χδραχος  (fig.  fam.)  δ μια- 
ρδς  άνθρωπος,  -eitern,  pl.  οί  άστορ- 
γοι (οϊ  άπάνθρωποι)  γονείς,  -ge- 
krachte, -gesehrei.  η.  (-»),  δ χρωγ- 
μδς  χοράχων.  -mutter,  /.  ( — , pl. 
-mutter),  ή άπάνθρωπος  μήτηρ,  ή 
άμήτωρ  μήτηρ.  -sehwars,  adj.  χορά- 
χινος,  χοραζός,  μελάντερος  χδραχος. 
-stein,  τη.  (-s),  δ τδπος  χαταδίχης· 
τδ  ίχρίωμα.  δ βελεμνίτης  λίθος. 
-Täter,  τη.  (-8,  pl.  -Täter),  (Jam.) 
δ άπάνθρωπος  πατήρ. 

Rabulist1,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ διχορ- 
ράφος,  ό διχορράπτης.  -eref,  f. 
( — , pl.  -en),  ή διχορραφία. 

Ra'ce,  /.  (— , pl.  -η),  ή'  φυλή  [ή 
σειρά*]·  ή γενεά,  τδ  γένος,  -pferd,  η. 
(-es.  pl.  -e),  δ ίππος  χολής  φυλής. 

Racb'-begierde,  /.  ( — ),  τδ  έχδιχητικον, 
τδ  φιλέχδιχον.  -begierig,  adj.  φι- 
λέχδιχος,  έχδιχητιχδς. 

Räche,  /.  ( — ),  ή έχδίχησις.  an  Je- 
mandem — nehmen,  έχδιχέομαί 
χατά  τίνος,  έχδιχέομαί  τινα.  — für 
Jemanden  nehmen,  έκδιχέω  τινά. 
-durst,  τη.  (-es),  ή δίψα  έχδιχήσεως. 
-dürstend,  -durstig,  adj.  φιλίχδιχος, 
έχδιχητιχδς,  έχδίχησιν  πνέων.  -gelst, 
m.  (-es,  pl.  -er),  δ έχδιχητιχδς  δαί- 
μων, δ μιάστωρ,  ό άλάστωρ.  -götlln. 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή Έρινός. 

Ra  chen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  χασμα- 
τώδες  στδμα,  το  χάσμα"  δ φάρυγς. 
(fig.)  ή φρικαλέα  άβυσσος. 

Rä'chen,  υ.  t.  h.  έχδιχέω,  λαμβάνω 
δίχην.  den  Mord  — , έχδιχέω  τδν 
φόνον,  λαμβάνω  έχδίχησιν  τοΰ 
φόνου,  eich  — , ν.  r.  Λ.  έχδιχέομαί 
(an  Jemanden  wegen  etwas,  χατά 
τίνος  διά  τι).  — , η.  (-s),  ή έκ- 
δίχησις.  -d,  adj.  έχδιχητιχδς. 

Rächer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έχδικητής. 
-In,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή έχδιχήτρια. 

Rachesehwert,  n.  (-es,  pl.  -er),  ή βομ- 
φαία  (ή  μάχαιρα)  τής  έχδιχήσεως. 
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Rarh'-gler,  -sucht,  /.  (— ),  το  φιλέκ- 
δικόν  ή φιλέκδικος  μντσικακία,  ή 
έχθροπάθεια  [τδ  άμάχι].  -gierig, 
-süchtig,  adj.  έκδικητικδς,  φιλέκδι- 
κος- έχθροπαθής,  μνησίκακος,  μνη- 
σικακητικός. 

Ra' eher,  m.  (~nypl.  — ),  (fam.)  δ έκ- 
δορεός,  δ σφαγεύς-  δ έξώλης  καί  προ- 
ώλης,  δ άχρειος  [δ  θεοσκοτωμένος]. 

Racke'te,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  ή πυρο- 
σφενδόνη, δ πύραυλος  [ή  ζακέτα]. 

Racketf,  η.  (-es,  pl.  -β),  δ άφετήρ 
πτεροσφαίρας. 

Räd,  η.  (-es,  pl.  Rä  der),  δ τροχός  [ή 
βάδα]-  δ γύρος,  δ κύκλος,  ein 
— schlagen,  έκτελέω  κύκλον, 
κυκλεύω.  (fig.)  das  fünfte  — am 
Wagen  sein,  είμαι  δ πέμπτος  τρο- 
χός τής  άμάξης,  είμαι  περιττός. 

Räd'-achse,  /.  ( — . pl.  -η),  δ άξων 
τροχού,  -ähnlich,  -artig,  afij.  τρο- 
χοειδής. 

Räd' brechen,  υ.  t.  h.  τροχίζω,  θανα- 
τό(ν)ω  διά  τροχού,  (fig·)  παρα- 
φθείρω, διαστρέφω-  (eine  Sprache) 
καμψικίζω,  βαρβαρίζω,  βαρβαρο- 
φωνέω.  — , η.  (-ι),  ή διαστροφή- 
jt  Βαρβαρισμός,  ή βαρβαροστομία. 

Räd' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ο τροχίσκος, 
τδ  τροχίσκιον,  τδ  τρόχιον. 

Radebrechen,  s.  Radbrechen. 

Ra  degast,  m.  (-es),  δ Άρης. 

Ra  dehacke,  /.  (— , pl.  -n),  ή σκαλίς, 
ή δίκελλα. 

Rä  delsführer,  τη.  (-s,  pl.  — ).  δ δη- 
μεγέρτης, δ στασίαρχος,  ο άρχι- 
συνωμότης. 

Rademaeher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ τρο- 
χοποιδς. 

Rädern,  υ.  t.  h.  τροχίζω,  (/am.)  ich 
bin  wie  gerädert,  είμαι  έκνενευ- 
ρισμένος  [είμαι  ξεγοφιασμένος,  κο- 
ψομεσιασμένος, ξενεφρισμένος]. 

Rä  derwerk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σόνο- 
λον  τών  τροχών , δ μηχανισμός 
τών  τροχών,  τδ  τροχίασμα. 

Rad  -feige,  /.  (— , pl.  -η],  τδ  σώστρον, 
τδ  σώτρον  (τροχού),  -förmig,  adj. 
τροχοειδής,  -geieise,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή τροχιά-  ή άμαξοτροχιά. 


Radies  chen,  η.  (-»,  pl.  — ),  τδ  βα- 
φαν  ίδιον  [τδ  βαπανάκι*,  τδ  βεπα- 
νάκιΐ. 

Radikal',  adj.  βιζικός.  -e,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  δ βιζοσπάστης.  -e,  η.  (-n,  pl. 
-η),  (in  der  Chemie)  ή βίζα,  -kür, 
/·  ( — ι pl.  -en),  ή βιζική  θεραπεία. 

Radiome  ter,  η.  (-*,  pl. — ),  τδ  φωτο- 
κίνητον,  τδ  θερμοδόνητον. 

Radi'ren,  ν.  t.  h.  ξύω,  ξέω-  έγξέω, 
έγχαράσσω. 

Radir'-kunst,  /.  ( — ),  ή χαρακτική, 
-messer,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ ξυστήρ, 
τδ  ξύστρον.  -nädel,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή χαρακτική  βελόνη. 

Radios,  τη.  ( — , pl.  -dien),  Τ.  ή 
άκτίς. 

Räd'dinie,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κυκλοει- 
δής  γραμμή,  -nägel,  m.  (-s,  pl. 
-nägel),  ό ήλος  τροχού,  -schiene, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ περίδεσμος  τρο- 
χού. -senüb,  τη.  (-es,  jof.  -e),  -sperre, 
/.  (— , pl.  -η),  ή τροχοπέδη,  δ έπο- 
χλεύς.  -speiche,  /.  (— , ρί.  -η),  ή 
άκτίς  τροχού,  -spur,  τ.  ( — , pl. 
-en),  τδ  ίχνος  τροχού-  η άμαξοτρο 
γιά,  ή άρματοτροχιά. 

Raffel,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κτείς,  ,τδ 
κτένιον  [τδ  κτένι,  ή κτένα],  -η,  ν. 
(.  1ι.  κτενίζω,  έκκτενίζω. 

Raffen,  ν.  t.  h.  άρπάζω,  έξαρπάζω. 
(fig.)  an  sich  — , σφετερίζομαι. 

RafSn-a  de,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  διυλι- 
σμένον  σάκχαρον.  -ΐ  ren,  ν.  t.  h. 
έκκαθαίρω,  άποκαθαίρω,  διυλίζω, 
καθαίρω  [λαγαρίζω],  -irtf,  adj.  κε- 
καθαρμένος  [λαγαρισμένος],  (fig.) 
σοφιστικός,  πολυμήχανος,  πανούργος 
[τετραπερασαένος,  διαβολεμένος). 

Rä  gen,  υ.  ί.  Λ.  έξέχω,  προεξέχω. 

Rah , /.  ( — , pl.  -en),  ή κεραία  [ή 
άντένα],  s.  Raa. 

Rahm,  τη.  (-es),  τδ  παχύ  τού  γά- 
λακτος, τδ  άνθόγαλα,  τδ  άφρδγαλα 

t;b  καϊμάκι]. 

m'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μικρά 
κορνίζα. 

Rahmen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κρά- 
σπεδον,  τδ  πλαίσιον  τδ  περίβλημα, 
δ περίγυρος-  τδ  περιθώριον-  ή 

47* 
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κορνίζα.  — , v.  i.  h.  παράγω  άν- 
θόγαλα  [χαϊιεακιάζω].  — , ν.  t.  h. 
άφαιρέω  το  ανθόγαλα  [ξεκαϊμακίζω, 
ξεκαϊμαχιάζω].  περιβάλλω  διά  χορνί- 
ζης,  χρασπεδόω. 

Rain.  »».  (-8,  pl.  ~e),  τδ  δριον,  τά 
μεθόρια,  ή μεθόρια  Χωρίς,  -en,  ν. 
ϊ.  Λ.  συνορέω,  γειτνιάζω,  -stein,  τη. 
(-S,  pl.  -e),  δ μεθόριος  λίθος,  τδ 
σύνορον  [τδ  άστραλίκι]. 

Ralsonn-ement',  η.  (-8.  pl.  -β),  δ συλ- 
λογισμός. ή εύρησιλογία,  ή εΰρεσι- 
λογία,  ή σοφιστεία"  ή άνεμολογία,  ή 
ματαιολογία.  -Γ ren,  ν.  ».  Λ.  χρίνω 
λελογισμένως,  συλλογίζομαι,  εΰρη- 
σιλογέω,  εδρεσιλογίω*  άνεμολογέω, 
φλυαρέω. 

Rakel,  s.  Bekel. 

Rake  te,  /.  s.  Rackete. 

Rakett',  s.  Rackett. 

Ramra'block,  m.  (-es,  pl.  -blocke), 
Ram  me,  f.  ( — , pl.  -n),  τδ  χόπα- 
νον,  δ χόπανος. 

Ram'mel,  rn.  (-8,  pl.  — ),  δ χριός.  -n, 
ν.  t.  h.  βινέω,  βατεύω.  — , ν.  i.  h. 
σχυζάω,  όργάω.  sieb  — , ν.  r.  h.  συμ- 
μίγνυμαι,  όχεόομαι,  8.  Begatten. 

Rain  men,  υ.  t.  h.  έμπηγνύω  [χώνω]. 

Ramm  ler,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ όχευτής, 
»δ  βατευτής«  (λαγωός). 

Rand,  τη.  (-es,  pl.  Rän' der),  τδ  χείλος· 
τδ  άκρου,  ή ίσχατιά.  τδ  περιθωρίου, 
zu  -e  kommen  mit  etwas,  Ιρχο- 
μαι  είς  πέρας  τινός,  άποπερατόω  τι. 
( fig .)  das  versteht  sich  am  -e, 
αδτδ  έννοεϊται  οΓκοθεν,  τούτο  έν- 
νοείται  άφ  έαυτοΰ.  ausser  — und 
Band  sein,  έξήλθον  τών  δρίων, 
είμαι  άγαλίνωτος,  άκρατεύομαι. 

Randbemerkung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπΐ  τού  περιθωρίου  σημείωσις,  ή 
παρασημείωσις,  ή παραγραφή,  ή 
παρεπιγραφή. 

Rän'  dern,  υ.  t.  η.  χρασπεδόω’  περαιόω- 
δρίζω.  όδοντόω,  όδοντοχοπέω. 

Ramf-glosse , /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπ! 
τού  περιθωρίου  σχόλιου,  s.  Rand- 
bemerkung. -Terrierung,  /.  ( — , 
pl.  - en),  τδ  ίπ!  τών  άκρων  ποί- 
χιλμα,  τδ  άχροστόλιον. 


Ranft,  m.  (-es,  pl.  Ränf  te),  τδ  χείλος* 
δ γύρος,  τδ  φλόγωμα,  τδ  έπισκλή- 
ρωμα  [τδ  χαυχαλον,  ή κόρα]. 

Rän  fl  eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τμη- 
μάτων φλογώματος  [τδ  χαυχαλάχι, 
ή γωνίτσα]. 

Rang,  τη.  (-es.  pl.  Ränge),  ή σειρά* 
ή τάξις·  δ βαθμός.  ή κοινω- 

νική θέσις,  τδ  αξίωμα,  η τάξις  έν  τή 
κοινωνία,  den  ersten  — haben, 
behaupten,  πρωτεύω,  den  zweiten 

— einnehmen,  δευτερεύω.  (Jig.) 
Jemandem  den  — ablaufen,  προ- 
τερέω,  προτερεόω,  δπερτερέω  τινό; 
[τον  προσπερνάω,  τδν  μπροντε- 
ρεύγω*,  τού  ράνω  τά  ύαλιά].  nach 

— und  Würde,  άρεστίνδην. 

Ran' ge,  m.  (-n,  pl.  -n),  (fam.)  τδ 
χαχόπαιδον,  δ φαύλος  παΐς  [τδ 
παληόπαιδον,  ή μάγγα]. 

Rangl'ren,  ν.  t.  h.  τάττω,  τοποθετέω 
κατά  τάξιν.  — , ν.  ί.  h.  κατέχω  θέσιν. 

Rang' -liste,  /.  ( — , pl.  -η),  δ στρατηο- 
τικδς  κατάλογος,  το  στρατολόγων. 
-löge,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  θεωρείου 
της  σειράς,  -massig,  adj.  & adv. 
κατά  τήν  δέουσαν  τάξιν,  άριστίνδην. 
-Ordnung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άρι- 
στίνδην τάξις,  ή κατά  βαθμδν  τάξις. 
-schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πλοίου 
τής  γραμμής,  -streit,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή περί  τών  πρωτείων  φιλο- 
νεικία.  -sucht,  /.  (— ),  ή φιλοπρωτία, 
-süchtig,  adj.  φιλόπρωτος·  δοξομα- 
νής, κενόδοξος. 

Rank,  τη.  (-es,  pl.  Ränke),  ή καμπή, 
δ έλιγμός·  s.  Ränke. 

Rank,  adj.  μακρομεγέθης,  εύμήχης, 
λεπτομήχης  [λεγερός,  λιγνός]. 

Ran'ke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Ιλιξ  (φυτού), 
δ έλιχοειδής  βλαστός,  ή περίπλοκός. 

Ränke,  pl.  αί  δολοπλοκίαι,  αί  μηχα- 
νορραφίας αί  σκευωρίας  τά  σκάν- 
δαλα. — machen,  schmieden, 
δολοπλοχέω,  δολορραφέω,  μηχανορ- 
ραφέω.  -macher,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ οολοπλόκος,  δ μηχανορράφος,  δ 
καχοπράγμων  [δ  άναχατωσούρης]. 

Ran  ken,  ν.  i.  h.  & sich  — , ν.  r.  h. 
κληματόομαι , άναφΰω  βλαστούς 
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[ξεβλαστόνω].  περιελίττομαι,  περι- 
τυλίσσομαι.  -gewäcbs,  n.  (-es,  pl. 
-e),  τό  έγκισσευόμενον  φυτόν,  ή 
κληματίτις. 

Rän'ke-sehinled,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ 
μηχανορράφος,  4 δολοπλόκος  [δ 
σκανδαλιάρης].  -süchtig,  -roll,  adj. 
μηχανορράφος,  κακομήχανος,  πολυ- 
μήχανος [άνακατωσούρης]. 

Ran'kig,  adj.  έλικοειδής,  κληματοειδής. 

Ranun  kel,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτόν,  τό 
βατράχιον. 

Rlni'ehen,  Ransel,  η.,  Ranzen,  m. 

(-8,  pl . — ),  ή οακκοπήρα,  δ δεομά- 
τινος  βάκκος,  δ άσκοθύλακος  [τό 
ταγάρι,  τό  σακκοϋλι,  τό  βοσκοσάκ- 
κουλον*]. 

Ran  ze,  /.  (— , pl.  -η),  ή γρωνάς,  ή 
σΰς  [ή  γουρούνα]. 

Ranzig,  adj.  ταγγδς.  — werden, 
ταγγίζω. 

Rani  Ion',  f.  ( — , pl.  -en),  τό  λΰτρον, 
s.  Lösegeld,  -fren,  v.  t.  h.  άπο- 
λυτρόω,  s.  Loskaufen. 

Rapid’,  adj.  δρμητικός,  έπίφορος.  -itäf, 
/.(—),  ή βφοόρδτης,  ή δρμητικότης. 

RapleK,  s.  Kappier. 

Rappe,  τη.  (-n,  pl.  -n),  δ μέλας  Ιπ- 
πος [ό  μαύρος].  ( fig.)  sich  auf  den 
tollen  -n  schwingen,  περιέρχομαι 
εις  λύσσαν,  έκμαίνομαι,  λυσσάιυ. 
auf  Schusters  -n  reiten,  Ιππη- 
λατέω  πεζή,  Ιππεύω  έπ!  των  ποδών 
μου  [καβαλλικεύω  τά  πόδια  μου], 

Rappel,  wi.  (-s).  ( fam .)  ή παραφρο- 
σύνη [ή  τρέλλα].  den  — naben, 
είμαι  παραφρων.  -lg,  adj.  (fam.) 
παράφρων,  παράπληκτος  [ξεστρημ- 
μένος].  -köpfig,  adj.  άκράχολος, 
παράφορος,  όργίλος.  -es  Wosen, 
ή άκραχολία,  ή όργιλότης.  -η,  ν. 
ί.  h.  (fig.)  άλογιστέω,  παραφρονέω 

Ϊδέν  τά  ’χω  σωστά],  rappelt  es  bei 
lir?  μήπως  παραφρονείς;  μήπως 
έτρελλάθης  [τά  ’χασες]; 

Rappt-ΙΓ , m.  (-s),  ή άνάκλησις. 

Rap  pen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  λεπτόν 
(νόμισμα  έλβετικδν). 

Rapplef,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  σφαιρω- 
τον  ξίφος,  ή ξίφορραπίς. 


Rapport',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άγγελία, 
η έκΐίεσις.  -l'ren,  ν.  t.  Λ.  έχθέτω. 
ψιθυρίζω,  μεταδιηγέομαι. 

Rapps,  s.  Iiaps. 

Rappü'se,  Rapp'se,  /.  ( — , pl.  -n), 
(fam.)  τό  ερμαιον,  τό  λάφυρον,  τό 
διάρπαγμα  [τό  κελεπύρι*,  τό  δια- 
γοϋμι].  in  die  — geben,  κατα- 
λείπω Ιρμαιον. 

Raps,  tn.  (-es),  τό  έλαιολάχανον,  ή 
άγριοκράμβη. 

Raptus^  τη.  ( — ).  τό  κρούσμα  λύσσης. 

Rapüna  eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  Rapun  zel, 
/.  ( — , pl.  -d),  φυτόν,  τό  σίσαρον 
[τό  κερεβίζι]. 

Rar,  adj.  σπάνιος,  s.  Selten. 

Rarltätf,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σπανιό- 
της,  τό  σπάνιον  πράγμα. 

Rasen,  adj.  ταχύς,  τροχερός,  γοργός, 
εύπετής  [γλήγορος,  σβέλτος],  im 
Ilandeln  — , ταχύεργος.  — , adv. 
ταχέως,  εύπετώς  [γλήγορα,  σβέλτα]. 

Rasch'helt,  /.  ( — )^  ή ταχύτης,  ή γορ- 
γότης.  δ έλαφρός  θόρυβος,  δ ψυθυ- 
ισμός.  — im  Denken,  ή ταχυβου- 
ία.  — im  Handeln,  ή ταχυεργία. 

Ra' schein,  ν.  ί.  Λ.  ψιθυρίζω,  θορυβέω 
έλαφρώς. 

Rä'sen,  m.  (-s),  ή χλόη,  ή πόα  [τό 
γρασίδι,  ή πρασινάδα,  τό  χορτάρι]. 

Rä'sen,  ν.  ί.  Λ.  μαίνομαι,  λυσσάω, 
είμαι  λυσσαλέος  [είμαι  λυσσιασμέ- 
νος].  — , η.  (-s),  ή μανία,  ή λύσσα. 

Rä'senbank,  /.  ( — , pl.  -bänle),  ή πόα, 
ή πρασια  χλόης. 

Rasend,  adj.  μανιώδης,  λυσσαλέος, 
λυσσώδης  [λυσσιασμένος],  — ma- 
chen, έκμαίνω  [λυσσιάζω].  ich 
möchte  — werden,  λύσσα  μοί 
έρχεται  [μοΰ  έρχεται  νά  λυσσάξω, 
νά  σκάσω]. 

Rä  sen-hugel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χλοη- 
φόρος  λόφος,  -platz,  m.  (-es,  pl. 
-platze),  δ λειμών  [τό  λιβάδι], 
-tepplcb,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό χλοη- 
φόρος  τάπης. 

Raserei',  /.  (— , pl.  -en),  ή λύσσα, 
ή μανία,  ή κακοδαιμονία. 

Raslfbecken,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή κου- 
ρ.κή  λεκάνη. 
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Rasfren,  v.  t.  h.  ξυρίζω,  ξυραφίζω 
[ξουρίζω],  sich  — , v.  r.  h.  ξυρέομαι, 
ξυρίζομαι,  ξυραφίζομαι  [ξουρίζομαι]. 

Rasir' inesser,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ξυρά- 
φιον. 

Raspel./.  ( — , pl.  -η),  ή Αδρά  βίνη, 
δ ξυλοφάγος.  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ βινητής,  δ ξέστίης.  -feile,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή κυρτή  βίνη.  -n,  ν.  t.  h. 
ρινάω,  Αποξέω.  (fam .)  Süssholz 
— , χαριτολογία),  ήδυλογέω,  γλωσ- 
σοχαριτέω,  γΧυχυλογέω.  -span,  τη. 
(-sj  pl.  späne),  τδ  ρίνημα,  τδ  Από- 
ξυαμα  ξυλοφάγου. 

Rasse,  s.  Race. 

Ras' sei,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  χρόταλον1 
τδ  σήμαντρου,  τδ  σημαντήριον.  -η, 
ν.  i.  h.  χροτέω,  προξενέω  χρότον, 
κτυπέω.  — , η.  (-8),  δ χρότος. 

Rast,  /.  ( — ),  ή Ανάπαυλα,  ή Ανά- 
παυσις,  ή ήσύχασις  [ή  Αναπαή*,  δ 
ξεχουρασμός]·  ό σταθμδς  Αναπαύ- 
ο£ως.  auf  der  ersten  — , ίν  πρώτη 
αναπαύσει.  ohne  — , Απαύστως, 
Ακαμάτως.  — halten,  Αναπαύομαι. 
— gönnen,  δίδω  ήσυχίαν. 

Rasten,  ν.  i.  h.  Αναπαύομαι  [ξεκου- 
ράζομαι,  Ανασαίνω],  weder  ruhen 
noch  — , ούτε  ήτυχίαν  έχω  ούτε 
Ανάπαυσιν. 

Rast' -lös,  adj.  Αχατάπαυστος,  Ανηρέ- 
μητος-  ΑχΑματος.  — , adv.  άπαύ- 
στως·  Ακαμάτως.  -löslgkelt,  /.  ( — ), 
ή Αχατάπαυστος  Ασχολία,  τδ  Ανη- 
ρέμητον’  τδ  Αχάματον,  ή ΑχΑματος 
ένέργεια.  -tag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
ήμέρα  Αναπαύσεως,  ή ίλινός. 

Rasträr,  s.  Rostral. 

Rate,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Ανάλογος 
δόσις,  τδ  Ανάλογου  μερίδιον,  τδ  έπι- 
βάλλον  μέρος,  in  -n  bezahlen, 
πληρόνω  εις  δόσεις. 

Räth,  m.  (-es,  pl.  Rl'the),  δ σύμβουλος, 
δ σύνεδρος,  geheimer  — , δ μυστι- 
χδς  σύμβουλος.  — , m.  (-es,  pl. 
Ratb'scnläge),  ή συμβουλή,  ή νου- 
θεσία [ή  δρμηνειά*].  ή σύσχεψις, 
ή συνδιάσκεψις,  ή αυμβουλία,  τδ 
συμβούλιου,  τδ  συνέδριου,  δ πόρος, 


τδ  μέσον,  einen  — geben,  er- 
theilen,  δίδω  συμβουλήν.  Jeman- 
den um  — fragen,  zu  -e  ziehen, 
συμβουλεύομαι  τινα.  sich  bei  Je- 
mandem -s  erholen,  ζητέω  συμ- 
βουλήν παρά  τίνος,  mit  Jemandem 
zu  -e  gehen,  -s  pflegen,  — 
halten,  συσκέπτομαι  μετά  τίνος, 
συ-.ξιασχέπτομαι  πρός  τινα.  nach 
meinem  -e,  κατά  τήν  γνώμην 
μου.  das  ist  mein  — , αύτή  είνε 
ή γνώμη  μου.  mit  sich  zu  -e 
gehen,  βουλεύομαι  κατ'  έμαυτόν. 
etwas  zu  -e  halten,  οίχονομέω  τι, 
ποιέομαι  οίκονομιχήν  χρήσίν  τίνος, 
da  ist  kein  anderer  — , αύτοΰ 
δέν  υπάρχει  άλλη  θεραπεία,  da 
Ist  guter  — theuer,  ίδου  πράγμα 
λίαν  δυσχερές.  — schaffen,  παρέχω 
θεραπείαν,  dazu  kann  schon  — 
werden,  θά  εΰρεθή  τρόπος  θερα- 
πείας. er  weiss  sich  keinen  — , 
δέν  ήξεύρει  τί  τδ  πραχτέον,  εύρίσχε- 
ται  έν  Αμηχανία,  es  ist  bestimmt 
in  Gottes  — , είνε  θεία  βούλησις, 
είνε  Απόφασις  του  θεού,  einen  — 
beschliessen,  Αποφασίζω  άπόφασιν. 
Jemandem  mit  — und  That  bei- 
stehen, βοηθέω  τινά  xal  λόγψ  καί 
έργψ,  είμαι  σύμβουλο;  χαί  σύνεργό; 
τινι.  im  -e  sitzen,  είμαι  μέλος  τού 
συμβουλίου,  είμαι  σύνεδρος,  (fig .) 
über  Nacht  kommt  — , έν  νυχτί 
βουλή  τοΐς  σοφοΐσι  γίγνετα ι.  kommt 
Zeit  kommt  — , δ χαιρδς  όδηγός. 

Ra  then,  ν.ί.  &t.ir.h.  συμβουλεύω  [όρ- 
μηνεύω]·  παραινέω.  μαντεύω,  sich 
nicht  zu  — wissen,  άπορέω  τί 
νά  πράξω,  είμαι  έν  άμηχανίαι.  da 
weiss  icn  mir  nicht  zu  — , έν- 
ταΰθα  Αγνοώ  τί  τδ  πραχτέον.  Je- 
manden zu  etwas  — , συμβου- 
λεύω τινα  πρός  τι.  das  habe  ich 
gerathen,  έμάντευσα  τούτο,  ihm 
ist  nicht  zu  — und  nicht  zu 
helfen,  ούδεμία  θεραπεία  υπάρχει 
δι’  αύτόν.  es  für  gerathen  halten, 
νομίζω  καλόν  (s.  Gerathen).  — , 
».  (-*))  ή συμβούλευσις.  ή είχασία, 
ή μάντευσις. 
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Rälh'-geber,  m.  (-*,  pl.  — ),  6 σύμ- 
βουλος, ό συμβουλευτής.  -geberin, 
f.  (— , pl.  -nen),  ή σύμβουλος, 
-bans,  n.  (-es,  pl.  -hiuser),  τό 
δημαρχεΐον,  ή δημαρχία. 

Hä'thln.  /.  ( — , pl.  -nen),  ή σύμβου- 
λος. ή συμβουλεύτρια. 

Rith'Ueb,  adj.  συμβουλεύσιμος,  άξιος 
συμβουλεύσεως"  πρόσφορος,  σύμ- 
γορος,  ωφέλιμος,  φειδωλός,  οικονό- 
μος. -kelt, /.  (— ),  ή ώφελιμότης, 
r χρησιμότης. 

Rita -lös,  adj.  άμήχανος,  άπορος,  έν 
άμηχανίφ.  — sem,  άπορέω  τί  τό 
πρακτέον.  -lösigkelt,  /.  ( — ),  ή 
άπορία,  ή άμηχανία.  -sain,  adj. 
συμβουλεύσιμος,  άξιος  συμβουλεύ- 
σεως· πρόσφορος,  ωφέλιμος,  σΰμ- 
φορος.  φειδωλός,  οίκονόμος,  ich 
halte  es  ftir  — , νομίζω  καλόν, 
θεωρέω  φρόνιμον,  mit  etwas  — 
umgehen,  ποιέομαι  φειδωλόν  χρή- 
σίν  τίνος. 

Raths  beschluss,  τη.  (-es,  pl.  -schlösse), 
ή άπόφασις  συμβουλίου. 

Rilb' -schlag,  τη.  (-es,  pl.  -sehläge), 
τδ  ουμβούλιον.  -schlagen,  w.  i.  h. 
βουλεύομαι,  διασκέπτομαι.  -scblä- 
gont,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διάσκεψις. 
-schloss,  τη.  (-es,  pl.  -schlösse),  τό 
ψήφισμα,  τό  βούλευμα,  ή άπόφασις. 

Rätbs'dlener,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό κλητήρ. 

Rath'  sei,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  αίνιγμα, 
ein  — errathen,  lösen,  μαντεύω, 
λύω  αίνιγμα,  ein  — aufgeben, 
προβάλλω  αίνιγμα,  -halt,  adj. 
αινιγματώδης. 

Raths' -ff  big,  adj.  δεκτός  ώς  μέλος 
τού  συμβουλίου,  -glied,  η.  (-es, 
I.  -er),  -herr,  τη.  (-n,  pl.  -en), 
σύμβουλος,  ό σύνεδρος,  -herrlich, 
adj.  τοΰ  συμβουλίου,  συγκλητι- 
κός, τής  γερουσίας,  -heller,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ή δημόσιος  οίνων, 
-kolleglum,  η.  (-S,  pl.  -len),  τό 
συνέδριον,  τό  συμβούλων,  -mitglled, 
n.  (-es,  pl.  -er),  -persön,  /.  (— , 
pl.  -en),  τό  μέλος  συμβουλίου,  ό 
σύνεδρος,  ό σύμβουλος,  ό γερουσια- 
στής. -schrelber,  m.  (-s,  pl.  — ), 


ό γράφε υς  τής  δημαρχίας.  -Sekretär, 
m.  (— s,  pl.  -e),  ό γραμματευς  τής 
δημαρχίας.  -siliung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή συνεδρίασις  συγκλήτου, 
-stelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή βουλεία, 
τό  υπούργημα  γερουσιαστοΰ.  -stöbe, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  δωμάτιον  τοΰ 
συμβουλίου.  -Versammlung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή συνέλευσις  τής  γερου- 
σίας. -wäge,  /.  ( — ),  ό αστυνομικός 
ζυγός,  das  Lokal  zu  der  — , τό 
ζυγοστάσιον.  -wähl, /.  ( — , pl.  -en), 
αΐ  άρχαιρεσίαι.  -slminer,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  δωμάτιον  τών  συνεδριάσεων. 

Ratifi-ci' ren,  v.t.h.  έπικυρόω.  -katlön', 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπικύρωσις. 

Rallen',  j.  ( — , pl.  -en),  ή μερίς,  τό 
σιτόμετρον,  τό  σιτηρέσιον  [τό  τοεγίνε]. 

Rational',  adj.  λογικός,  έλλογος,  έπι- 
στημονικός.  Τ.  βητός.  -e  Zahl, 
άριθμός  βητός.  -e  Grösse,  μέγε- 
θος βητόν.  -Is'mus,  τη.  ( — ),  ό Ορθο- 
λογισμός, ή ?λλογος  πίστις.  -lsf, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  ό όρθολογιστής. 
-I'sllscb,  adj.  όρθολογιστικός. 

Rationell,  adj.  λογικός,  s.  Rational. 

Rat'  te,  /.  ( — , pl.  -n),  ό μέγας  ποντι- 
κός, τό  μεγαλοπόντικον. 

Rat  ten-falle,  f.  ( — , pl.  -n),  ή παγίς 
μεγαλοποντίκων,  ή μυάγρα.  -fänger, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό μυοθήρας.  -glft, 
-pnlver,  n.  (-s),  τό  ποντικοφάρμακον, 
το  άρσενικώδες  όξύ. 

Ra'tse,  s.  Ratte. 

Raub,  τη.  (-es),  ή άρπαγή,  ό άρπα- 
σμός-  τό  άρπασμα,  τό  άρπαγμα, 
auf  — ausgehen,  έξέρχομαι  εις 
άρπαγήν.  (fig.)  ein  — der  Flam- 
men, παρανάλωμα  τοΰ  πυρός.  ein 
— seiner  Leidenschaften,  Ιρμαιον 
(βορά)  των  παθών  του. 

Raub'-anfall,  τη.  (-s,  pl.  -fälle),  ή 
προς  διαρπαγήν  έπίθεσις  — beglerde, 
/.  (— ),  ή άρπακτικότης.  -begierig, 
adj.  άρπακτικός,  άρπαστικός. 

Rau  ben,  ν.  t.  h.  αρπάζω,  διαρπάζω, 
ληστεύω,  (fig.)  άποστερέω.  — , ν. 
ι.  Λ.  ληστεύω.  — , η.  (-β),  ό ασπα- 
σμός, 6 άρπαγμός,  ή άρπαγή"  ή 
ληστεία. 
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Räu  ber,  m.  (-*,  pl.  — ),  6 ληστής*  b 
άρπαξ.  -ärt,  f.  ( — , pf.  -en),  ό 
ληστιχός  τρόπος,  nach  — , ληστι- 
χώς,  ληστοικώ  τιρ  τρόπψ,  δίκην 
ληστού.  -bande,  /.  (— , pl.  -ο), 
τό  στίφος  ληστών,  ή ληστρική  συμ- 
μορία [ή  χλεφτουριά],  -ef , /.  ( — , 
pl.  -en),  ή ληστεία-  ή άρπαγή,  ό 
άρπαγμός.  -geschickte,  /.  ( — . pl. 
-η),  τό  περί  ληστών  διήγημα.  -nand, 
/.  ( — , pl.  -hände),  ή ληστρική 
χείρ.  -hauptmann,  m.  (-s,  pl.  -män- 
ner),  δ λήσταρχος,  ό αρχιληστής, 
ό λπστάρχης  [ό  πρωτοκλέφτης], 
-hohle.  /.  '( — , pl.  -η),  τό  κατα- 
γώγιον  Απατών,  τό  ληστήριον.  -1η, 
f".  (— -,  pl.  -nen),  ή ληστρίς-  ή 
άρπας.  -Isch,  adj.  ληστιχός,  λη- 
στρικός- άρπαστιχός , άρπαχτικός. 
sehr  — , άρπαγίστατος.  -e  Hand- 
lung, ή άρπαγή,  ή ληστεία, 
-leben,  η.  (-s),  ό ληστ(ρ)ιχδς  βίος 
[ή  κλέφτικη  ζωή]. 

Raub' -tisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό άρπακτι- 
χός  ίχθύς.  -gesindel,  n.  (-*),  τό  σύ- 
στημα ληστών,  ή ληστρική  συμμο- 
ρία [ή  χλεφτουριά].  -gier, /.(—),  τό 
άρπαχτιχόν,  ή άρπαχτιχότης.  -gierig, 
adj.  άρπαχτικός,  άρπαστιχός.  -mord, 
τη.  (-es,  pl.  -e  & -inordfälle),  ό 
ληστιχός  φόνος,  ό πρός  διαρπαγήν 
φόνος,  -mörder,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
φόνιος  ληστής,  ό ληστιχός  φονεύς. 
— nest,  η.  (-es,  pl.  -er),  ό φωλεός 
ληστών,  τό  ληστήριον.  -rllter,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ό λεηλάτης  (ό  δδοσχό- 
πος)  Ιππότης,  -schiff,  π.  (-es,  pl.-t ), 
τό  ληστρικόν  (τό  πειρατικόν)  πλοίον. 
-schloss,  η.  (-es,  pl.  -schlosser),  τό 
μέγαρον  λεηλάτου  Ιππότου,  τό  λη- 
στρικόν φροόριον.  -Staat,  m.  (-es, 
pl.  -en),  ή ληστρική  πολιτεία,  -sucht, 
/·  (— )ι  ή άρπαχτιχότης,  s.  Raubgier, 
-thler,  τι.  (-es,  pl.  -e),  τό  άρπαχτιχόν 
ζψον,  τό  σαρκοφάγον  θηρίον.  —Tegel, 
τη.  (-S,  pl.  -vögel),  τό  άρπαχτιχόν 
πτηνόν.  -lüg,  τη.  (-es,  pl.  -zuge), 
ή ληστιχή  επιδρομή. 

Rauch,  adj.  s.  Rauh. 

Rauch,  m.  (-es),  ό καπνός.  — machen, 


καπνίζω,  vom  — leiden,  καπνίζο- 
μαι. ifig.)  in  — aufgehen,  άνα- 
φλέγομαι-  εις  καπνόν  διαλύομαι, 
χαπνόομαι.  kein  — ohne  Feuer, 
ούδείς  καπνό;  άνευ  πυρός.  -altär. 
τη.  (-s,  pL  -tlre),  ή θυμέλη,  -artig, 
adj.  χαπνοειδής. 

Rau  chen,  v.t.h.  καπνίζω.  — , v.Lh. 
χαπνιάω,  καπνίζω,  χαπνόομαι,  άνα- 
πέμπω  καπνόν.  — , ».  (-s),  τό 
κάπνισμα,  τό  χαπνίζειν. 

Raucher,  τη.  (-$,  pl.  — ),  ό καπνι- 
στής, ό χαπνίζων. 

Räu'cher-büchse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
χιβωτάριον  θυμιαμάτων,  τό  άρω- 
ματοδοχεϊον.  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό θυμιάζων,  ό άρωματιστής.  τό 
θυμιατήριον,  ή θυμιατρίς  [τό  θυ- 
μιατόν],  -fass,  η.  (-es,  pl.  -fässer), 
τό  θυμιατήριον  [τό  θυμιατόν].  -Ig, 
adj.  χαπνώδης.  — machen,  κα- 
πνίζω. — riechen,  όζω  καπνού, 
-kamtner,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  δωμά- 
των χαπνισμοΰ.  -mittel,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  καπνιστήριον. 

Räu  ehern,  υ.  I.  & ί.  h.  καπνίζω-  θυ- 
μιάζω, θυμιατεύω.  — , η.  (-s),  ή 
χάπνισις,  ή θυμίασις. 

Räu'cher-pfanne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
έσχαρίς,  τό  έσχάριον,  ό λιβανωτός, 
τό  θυμιατήριον.  -puher,  η.  (-S),  ή 
θυμιατική  κόνις.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή χάπνισις,  ή θυμίασις.  -werk, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  θυμίαμα,  τό 
κάπνισμα. 

Rauch' -fang,  τη.  (-es,  pl.  -finge),  ή 
χαπνοόόχη.  -färber,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ διφθεροβάφος.  -fleisch,  η.  (-es), 
τό  καπνιστόν  χρέας.  -handel,  τη. 
(— s),  τό  έμπόριον  διφθερών.  -händler, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  ό διφθεροπώλης. 

Rau'ehicbt,  adj.  χαπνώοης,  s.  Räu- 
cherig. 

Rauch' *köhle,  /.  (— , pl.  -n),  ό άτελής 
άνθραξ.  -leder,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή 
δασεία  διφθέρα.  -loch,  n.  (-es,  pl. 
-löcher),  ή όπή  χα7τνοΰ  [ό  άνη- 
φοράς*].  -lös,  aaj.  άκαπνος,  -siule, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή στήλη  καπνού, 
-schwalbe,  /.  (— , pl.  -η),  ή άγρο- 
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οίκτος  χελιδών.  -stöbe,  /.  ( — , pl. 
-η).  τό  δωμάτων  τού  καπνίσματος, 
-taback,  m.  (-es),  δ (καπνιζόμενος) 
καπνός,  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
al  διφθέραι,  τά  διφθέρινα  πράγματα 
[τά  γουναρικά]·  8.  Räucherwerk, 
-wolke,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  νέφος 
καπνού,  -zlinmer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τό  δωμάτων  τού  καπνίζειν. 

Rau' de,  Räude, /.  ( — ),  ή έσχάρα,  τό 
έσχάρωμα  [τό  κάρκαδον,  τό  κάκ- 
καδον]·  ή ψώρα,  ή ψωρίασις.  die 
— haben,  ψωράω,  ψωριάω. 

Räudig,  adj.  ψωραλέος,  ψωριώδης 
[ψωριάρης,  ψωριασμένος]. 

Raur  ·οο1α,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άψί- 
μαχος,  δ φιλόμαχος,  δ πλήκτης,  δ 
πύκτης,  δ μαχαιροφόρος,  δ άνδρο- 
φδνος  [δ  μαχαιράς,  δ μαχαιροβγάλ- 
της].  -degen,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό 
στενόμακ ρον  ξίφος. 

Raufe, /.( — , pl.  -π),  τό  κραστήριον, 
ή φάτνη  Γππου.  δ κτείς  [ή  κτένα, 
ή λανάρα].  -n,  υ.  t.  Τι.  τίλλω,  μα- 
δάω.  Flachs  — , κτενίζω  λίνον.  sich 
— , ν.  r.  h.  διαπληκτίζομαι,  δια- 
παλαίω,  διαπυκτεόω,  ξυλοκοπέομαι 
[γροθοκοπανίζομαι].  -n,  η.  (-s),  ή 
τίλβις,  ό τιλμός,  λ μάδησις.  -r,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ άψίμαχος,  s.  Rauf- 
bold. -rel',/.  ( — , pl.  -en),  δ δια- 
πληκτισμός,  ή διαμάχη,  ή μαχαι- 
ροκοπία. 

Rauf  süchtig,  adj.  φίλερις  [καυγατζήςΐ. 

Raub,  adj.  τραχύς·  άδρος  [άδρύς*]. 
τριχωτός,  τριχώδης.  (fig.)  τραχύς, 
απότομος,  τραχυλόγος.  -e  Stimme, 
φωνή  τραχεία,  ή τραχυφωνία.  mit 
-er  Stimme,  τραχύφωνος.  -es 
Wesen,  ή τραχύτης.  — Dehandeln, 
μεταχειρίζομαι  τραχέως,  άποτόμως. 

Rauheit,  Rauhigkeit,/.  ( — , pl.  -en), 
ή τραχύτης.  — des  Halses,  δ 
βράγχος  τού  λαιμού,  δ κέρχνος,  δ 
κερχνασμός  [ή  βραχνάδα,  τό  βρά- 
χνιασμα]. 

Hau  hen,  ν.  t.  h.  έριουργέω,  ταλασιουρ- 
γέω,  λινοκοπέω. 

Rauh' Trost,  τη.  (-es),  ή πάχνη. 

Rauh'reif,  τη.  (-es),  ή πάχνη. 


Raum,  m.  (-es,  pl.  Räu  me),  δ χώρος* 
ή περιοχή,  ό περίβολος·  δ τόπος, 
leerer  — , δ κενός  χώρος,  τό  κε- 
νόν. weiter  — , ή εύρυχωρία.  — 
haben,  Ιχω  τόπον.  ( fig.)  einer 
Bitte  — geben,  δέχομαι  παρά- 
κλησιν,  ένδίοω  είς  παράκλησιν.  aer 
Hoffnung  — geben,  παραδίδομαι 
είς  τήν  έλπίδα.  der  Versuchung 
— geben,  άφίνομαι  είς  π«ρασμόν. 

Räu  men,  ν.  t.  h.  κενόω,  έκκενόω 
[άδειάζω]’  άποσκευάζω,  άφαιρέω, 
έκκομίζω.  aus  dem  Wege  — , 
παραμερίζω,  άφαιρέω  έκ  τού  μέσου, 
ein  Hinderniss  aus  dem  Wege 
— , αίρω  πρόσκομμα,  das  Feld  — , 
έγκαταλείπω  τό  πεδίον  τής  μάχης· 
ΰποχωρέω.  den  Platz  — , κενόω 
τόν  τόπον  [άδειάζω  τον  τόπον]. 

Räumer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ καθαρτής, 
ό καίΐαριστής. 

Räumlich,  adj.  χωρητικός,  τοπικός, 
τού  χώρου,  in  -er  Beziehung,  το- 
πικώς,  υπό  τήν  ϊποψιν  τού  χώρου' 
s.  Geräumig,  -kelt,  /.  (— , pl. 
-en),  ή Ικτασις  τού  χώρου·  δ χώρος. 

Räum'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  πέλαγος. 

Räumung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έκκένω- 
σις,  ή κένωσις  [τό  άδειασμα].  ή έκ- 
κάθαρσις,  ή καθάρισις. 

Rau  nen,  ν.  t.  h.  προσψιθυρίζω,  ύπο- 
βάλλω, ψιθυρίζω.  Jemandem  etwas 
ms  Ohr  — , ψιθυρίζω  τί  τινι  είς  τά 
ούς.  — , η.  (-s),  δ ψιθυρισμός,  ή 
υποβολή. 

Rau  pe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κάμπη  [ή 
κάμπια,  ή κάμπλια].  -n,  ν.  t.  η. 
άπολέγω  κάμπας  [ξεκαμπιάζω]. 

Raupen-frass,  m.  (-es),  ή βορά  καμ- 
πών. -nest,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 
νεοττιά  καμπών. 

Rau  plg,  adj.  πλήρης  καμπών  [καμ- 
π(λ)ιασμένος]. 

Rausch,  m.  (-es,  pl.  Räusche),  ή 
κραιπάλη,  ή έλαφρά  μέθη,  schwerer 
— , ή βαθεΐα  μέθη,  im  -e,  έν 
μέθη,  έν  μέθαις.  einen  — haben, 
κραιπαλάω,  όπομεθύω,  είμαι  άκρο- 
μέθυσος.  einen  — bekommen, 

| sich  einen  — trinken,  μεθύσκο- 
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μαι,  περιπίπτω  εις  μέθην.  (len  — 
ausschlafen,  άποκραεπαλάω,  άνα- 
νήφω,  άποχραιπαλίζομαι  [ξεμεθώ]. 
einen  — habend,  άκρομίθυσος, 
άκροθώραξ,  ήμιμέθυσος  [μισομεθυ- 
σμένος,  μεσομεθυσμένος]. 

Räusch  chen,  η.  (-β,  pl.  — ),  ή έλα- 
φρά  μέθη.  ein  — haben,  είμαι 
άκροθώραξ,  ύποβεβρεγμένος  [μισο- 
μεθυσμένος]. 

Rauschen,  ν.  ΐ.  Λ.  θορυβέω,  θροέω, 
βομβέω.  vorbei- , παρέρχομαι 
θορυβωδώς,  διαβαίνω  παταγωδώς, 
her-,  ίρχομαι  θορυβωδώς.  sanft 
— , θροέω'  μορμύρω,  κελαρύζω. 
— , η.  (-»),  ό θροΰς,  δ θόρυβος  [ό 
πάταγος*]'  ό φλοίσβος,  δ κελαρυσμός. 
-d,  adj.  θορυβώδης,  παταγώδης. 

Rausch' -gelb,  n.  (-es),  τδ  θειοΰχον 
άραενικόν,  ή σανδαράχη,  τδ  άρρενι- 
κόν  (όρυκτόν).  -gold,  η.  (-es),  ό 
πεταλώδτ,ς  χρυσός,  τά  πετάλια  χρυ- 
σού. -Silber,  η.  (-s),  τά  πετάλια 
αργύρου,  δ πεταλώδης  άργυρος. 

sich  Räuspern,  ν.  r.  h.  υποβήσσω, 
βήσσω  ελαφρώς  (βήχω  σιγά  σιγά]- 
χρέμπτομαι  [ξερροχαλίζομαι].  — , 
η.  (-s),  τδ  δποβήσσειν,  δ έλαφρδς 
βήξ·  ή χρέμψις  [τδ  ξερροχάλισμα]. 

Rau'ie,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  φυτδν,  τδ  πή- 
γανον  [δ  πήγανος,  δ άπήγανος].  δ 
ρόμβος,  τδ  ρομβοειδές  σχήμα. 

Rau'ten-blatt,  n.  (-es,  pl.  -fclätter),  τδ 
φύλλον  πηγάνου.  -förmig,  adj. 
ρομβοειδής,  βομβώδης.  -kränz,  τη. 
(-es,  pZ._-kränze),  δ στέφανος  πη- 
γάνου. — ο1,  η.  (-8),  τδ  πηγανέλαιον. 
— pHaster,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πηγα- 
νηρόν  (ίμπλαστρον) , ή πηγανηρά, 
— säine,  τη.  (-ns,  pl.  -η),  τδ  πηγανό- 
σπερμον.  -wein,  τη.  (-s),  δ πηγανί- 
της  οίνος. 

Re  agens,  η.  ( — , pl.  -gen'tlen),  Τ. 
τδ  άντιδραστήριον.  -papier,  η.  (-8, 
pl.  -e),  Τ.  δ άντιδραστήριος  χάρτης, 
s.  Lackmuspapier. 

Reagi'ren,  ν.  i.  h.  αντιδράω,  άντενερ- 
γέω. 

Reaktion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άντί- 
δρασις,  ή άντενέργεια.  -är',  adj. 


άντιδραστικός,  άντενεργός.  -är',  «ι. 
(-8,  pl.  -e),  δ άντενεργός,  δ όπι- 
σθοβάμων. 

Reäf,  adj.  πραγματικός,  πραγματώ- 
δης.  das  -e,  η πραγματικότης,  τδ 
πραγματικόν.  — , τη.  (-8,  pl.  -en), 
το  βεάλιον  (παλαιόν  νόμισμα  ίσπανι- 
κδν  = 26,25  λεπτά),  -len,  pl.  τά 
αληθή  πράγματα,  αί  πραγματικό- 
τητες. -Injurie,  /.  (— , pl-  - η),  ή 
πραγματική  προσβολή,  -isi'ren,  ν. 
t.  h.  πραγματόω,  πραγματοποεέω. 
-Isi'rnng,  /.  (— , pl.  -en),  ή πραγ- 
μάτωσις,  ή πραγματοποίησες.  -is’- 
inus,  τη.  (— ),  ή πραγματολογία,  δ 
πραγματισμός  (ή  φιλοσοφική  θεωρία 
περί  άληθοΰς  ΰπάρξεως  τών  πραγ- 
μάτων)· ή πραγματικότης.  -Istf , τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ πραγματολόγος,  δ 
όπαδδς  τής  πραγματολογίας,  -l'stlscb, 
adj.  πραγματολογικός·  πραγματι- 
κός. -Ult' , /.  (— , pl.  -en),  ή πραγ- 
ματικότης. τδ  υποστατικόν.  — Iter, 
adv.  πράγματι,  πραγματικώς.  -kennt· 
nlsse,/.pl.  αί  πραγματικοί  γνώσεις, 
αί  γνώσεις  πραγμάτων  (ούχΐ  γλωσ- 
σών). -Hasse,  (— , pl.  -β),  ή 
έμπορική  τάξις.  -leiikon,  η.  (-S, 
pl.  -ka).  τδ  έγκυκλοπαιδικδν  λεξι- 
κόν. -philosophie,  /.  ( — ),  ή πραγ- 
ματική φιλοσοφία,  s.  Realismus, 
-schüle,  /.  (— , pl.  -η),  ή τεχνο- 
λογική σχολή,  -schüler,  τη.  (-s,  pL 
— ),  δ μαθητής  τεχνολογικής  σχο- 
λής. -Servitut,  /.  ( — , pl.  -en),  Γ. 
ή πραγματική  οουλεία.  -wertb,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή πραγματική  αξία. 
-Wissenschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
θετική  έπιστήμη.  -wörterhuch,  τι. 
(-es,  pl.  -bücher),  τδ  έγκυκλοπαιδι- 
κδν  λεξικόν. 

Re'be,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  κλήμα,  von 
— , κλημάτινος,  kleine  — , τδ  κλη- 
μάτων. mit  -n  bepflanzt,  άμπελό- 
φυτος. 

Rebelt',  wi.(-en,  pl.  -en),  δ στασιώτης, 
δ στασιαστής,  δ άντάρτης.  -Ιδη',  /. 
( — , pl.  -en),  ή έπανάστασις,  ή 
ανταρσία,  ή άποστασία.  -i'ren,  υ. 


Digitized  by  Google 


Rebellisch. 


747 


Rechnen. 


i.h.  στασιάζω,  έπαναστατέω.  -iscb, 
adj.  «ασκητικός,  «ασιαστικός,  στα- 
σιώδης. 

Re  ben-4rtlg,  αφ'.χληματοειδής.  -ascbe, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή κληματίνη  τέφρα, 
-sage.  η.  (-·,  pl.  -η),  δ δφθαλ- 
μδς  κλήματος,  -blatt,  η.  (-es,  pl. 
-blitter),  τό  κληματόφυλλου.  -ge- 
linder, η.  (-8,  pl.  — ),  ή άμπελό- 
φοτος  κιγκλίς,  τδ  κληματώδες  δρό- 
φακτον.  -holl,  η.  (-es),  τδ  κληματό- 
ξυλον,  τδ  κλήμα,  -laube,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή κληματίνη  άναδενδράς  [ή 
κληματαριά],  -messer,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  κλαστήρων,  τδ  κλαδευτή- 
ραν, τδ  χλαδομάχαιρον*.  -reich, 
adj.  άμπελώδης , πολυκλήματος. 
-saft,  τη.  (-es),  δ χυμδς  τής  άμπε- 
λο«· δ οίνος,  -schoss,  m.  (-es,  pl. 
-schösse),  δ βλαστός  κλήματος, 
-senker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή έμβρο- 
χάς,  τδ  μόσχευμα  [ή  καταβολάδα], 
-stock,  τη.  (-es,  pl.  -stocke),  ή 
οίνάς,  ή άμπελίς  [ή  άμπελοκου- 
τσοόρα*,  ή κουρμουλα*].  -thrine, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  δάκου  κλήαατος. 

Rebbibn,  τη.  (-es,  pl.  -bähne),  δ πέρδιξ.  I 

Heb  -bühn,  η.  (-es,  pl.  -hühner).  ή πέρ- 
διξ  [ή  πέρδικα,  το  περδίκι],  kleines 
— , τδ  περδίκων,  junges  — , δ 
περδικιδεύς.  von  — , περδικικός, 
περδίκειος.  wie  ein  — schreien, 
κακκαβίζω,  κακκαρίζω. 

Rebböhner-jägd,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
περδιχοθηρία,  ή κυνήγια  τών  περ- 
δίκων. -Jäger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
περδιχοθήρας  [δ  περδικολόγος]. 

Reblaus,  /.  ( — , pl.  -lause),  ή φυλλο- 
6ήρα  (Ιντομον). 

Reb'-inesser,  -schoss,  s.  Rebenmesser, 
Rebenschoss. 

Re'bus,  τη.  ( — , pl.  -se),  δ γρίφος. 

Recens-enf,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ έπι- 
κριτής,  δ κριτής,  -lön',  /.  (— , pl. 
-en),  ή έπίκρισις,  ή κρίσις.  -l'ren, 
ν.  t.  h.  έπικρίνω. 

Reeepl'.  η.  (-es,  pl.  -e),  ή συνταγή, 
-bücn,  n.  (-es,  pl.  -bücber),  τδ  συν- 
ταγολόγιον·  το  ίατροσόφων.  -lön',/. 
(— , pl.  -en),  ή παραδοχή.  —l'ren. 


υ.  t.  h.  προγράφω,  διατάσσω.  -ΪΓ- 
kunst,  /.  ( — ),  ή συνταγολογία,  -or, 
τη.  (-s,  pl.  -tö'ren),  δ είσπράκτωρ. 

Recess',  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ συμβιβα- 
σμός. ή λήξις  βουλευτικής  συνόδου. 

Rechen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή άμη,  ή 
άγρειφνα  [ή  διχάλα,  τδ  διχάλι,  ή 
τσουγκράνα].  — , ν.  t.  h.  συνάγω 
διά  τής  άγρείφνης. 

Rechenbrett,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
ψηφολογεΐον,  τδ  άριθμητικδν  αβά- 
κων. -blich,  n.  (-es,  pl.  -böcher), 
τδ  άριθμητικδν  βιβλίον,  ή άριθμη- 
τική.  — exempel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
(άριθμητικδν)  πρόβλημα,  -fehler, 
τη.  (-8 , pl.  — ) , τδ  λογιστικδν 
σφάλμα,  -kaunner,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  έλ^κτικδν  συνέδρων.  — kunst,  /. 
( — ),  ή άριθμητική,  ή λογι«ική. 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ λογι- 
στής. -pfennlg,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ 
νομισματοειδές  σύμβολου  παιγνιδίου, 
ή ψήφος,  ή ψηφίς,  τό  ψηφεϊον,  τδ 
νομισματόσημον. 

Rechenschaft,  /.  ( — ),  δ λόγος,  ή 
λογοδοσία.  — ablegen,  geben, 
δίδω  λόγον.  — fordern,  άπαιτέω 
λόγον,  zur  — ziehen,  δποβάλλω 
εί;  λογοδοσίαν,  sich  — von  etwas 
geben,  έξηγοϋμαι  τήν  αίτίαν  τινός. 
-sberlcbt,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άπο- 
λογισμός,  ή λογοδοσία. 

Re'chen.stnnde,  j.  ( — , pl.  -η),  τδ 
μάθημα  τής  άριθμητικης.  -täfel,  /. 
(— , pl.  -Β),  ή πλάξ  (τής  άριθμη- 
τικής).  δ πίνας  τού  πολλαπλασια- 
σμού. -unterricht,  m.  (-es),  ή δι- 
δασκαλία τής  αριθμητικής,  τδ  μά- 
θημα τής  άριθμητικης. 

Rech  nen,  ν.  t.  & i.  η.  λογαριάζω,  ύπο- 
λογίζω-  άριθμέω,  καταριθμέω,  κατα- 
λογίζω. im  Kopf  — , δπολογίζω 
iv  τφ  νψ,  λογαριάζω  είς  τδν  νούν 
μου.  zusammen-,  συγκαταριθμέω, 
συναριθμέω.  eins  in  das  andere 
gerechnet,  Iv  πρδς  τδ  άλλο,  ύπο- 
λογιζομένου  του  ένδς  μετά  τού 
άλλου  [τδ  Ινα  μέ  τδ  άλλο],  mit- 
gerechnet , συμπεριλαμβανομένου, 
συγκαταλογιζομένου , -τ,ς , -ων. 
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hinzu-,  συγκαταλογίζω,  προσθέτω, 
unter  die  Gelehrten  — , συγκατα- 
λογίζω μεταξύ  τών  λογιών,  dar- 
unter — , συγχαταλογίζω,  ouy- 
καταριθμέω.  ich  rechne  es  nur 
zur  Ehre,  έγώ  τό  θεωρώ  τιμήν 
μου.  unter  seine  Freunde  — , zu 
seinen  Freunden—,  συγχαταλογίζω 
μεταξύ  τών  φίλων  μου.  falsch  — , 
λογαριάζω  έσφαλμένως.  — lernen, 
μανθάνω  άριθμητιχήν.  auf  Jeman- 
den — , έπαναπαύομαι  εΓς  τινα. 
rechnen  Sie  darauf,  έχδέχεαθε, 
άπεκδέχεσθε  [χαλά  γδέχεστε*,  μΓαύτδ 
τδ  πλευρδ  νά  χοιμηθητε].  — , η. 
(-*),  δ λογαριασμός,  τδ  λογαριάζειν. 

Rechnen-büch,  -fehler  etc.,  s.  Rechen- 
buch, Rechenfehler  etc.* 

Rech  ner,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ λογιστής, 
δ λογαριαατής. 

Rech  nung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ λογαρια- 
σμός· ό λογισμός,  laufende  — , δ 
τρίχων  [τρεχούμενος]  λογαριασμός, 
die  -en  führen,  κρατεω  τούς  λογα- 
ριασμούς. in  — bringen,  γράφω 
εις  λογαριασμόν,  bringen  Sie  mir 
das  in  — , γράψατε  τούτο  είς  λογα- 
ριασμόν μου.  in  — stehen,  εΰρί- 
σχομαι  είς  λογαριασμόν.  — ab- 
legen,  δίδω  λογαριασμόν,  das 
geht  auf  seine  — , αύτδ  γίνεται 
διά  λογαριασμόν  του.  auf  Jeman- 
des — , εις  λογαριασμόν  τίνος, 
seine  — bei  etwas  finden,  εύρί- 
σχω  λογαριασμόν  εΓς  τι  (πιάνω 
τ.αράδες],  dabei  finde  ich  meine 

— nicht,  έδώ  δέν  εδρίσχω  λογαρια- 
σμόν [έδώ  δέν  πιάνω  λογαριασμόν, 
δέν  πιάνω  χαρτωσιάν],  dabei  findet 
man  seine  — , υπάρχει  ώφέλειά 
τις  [ βγαίνουν  τά  ψαλτικά],  die  — 
abschlicssen,  χλείω  τδν  λογαρια- 
σμόν. sich  -en  auf  etwas  machen, 
βασίζομαι  έπί  τι,  λογαριάζω  εΓς  τι. 
ein  Strich  durch  die  — , ανατροπή 
τών  σχεδίων  [τδ  χαντάχωμα].  Je- 
mandem einen  Strich  durch  die 

— machen,  άνατρέπω  (ματαιό(ν)ω, 
παραλύω)  τά  σχέδιά  τίνος,  έχκρούω 
τινά  τής  έλπίδος  [τοΰ  χάνω  χαλά- 


στραις,  τοΰ  χαλνάω  τά  κατάστιχα, 
τδν  χανταχόνω].  einer  Sache  — 
tragen,  λαμβάνω  τι  ·!>π  όψει.  die 
— ohne  den  Wirth  machen,  λο- 
γαριάζω άνευ  τοΰ  ένδιαφερομένου 
[λογαριάζω  χωρίς  τδν  νοικοκύρη], 
richtige  — erhält  die  Freund- 
schaft, cl  καλοί  λογαριασμοί  κάμ- 
νουν  τους  φίλους  [τδ  φίλο  σου 
λογάριαζε  καί  πάντα  φίλοι  νά  ’ατε*]. 

Rrrh'nungs-ablegung,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ απολογισμός,  ή λογοδοσία,  -ab- 
näbine,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έξέλεγξις 
λογαριασμού,  -abschlnss,  τη.  (-es), 
ή κλεΐσις  λογαριασμού,  -ärt,  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή λογιστική  μέθοδος,  -be- 
amte, τη.  (-n,  pl.  -η),  δ λογιστής, 
-fehler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  λογιστι- 
κόν σφάλμα,  -führer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ γραμματεύς,  δ χαταστιχάριος.  -ge· 
schäft,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή λογιστεία, 
ή λογιστική.  -Kammer,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  λογιστήριον  τδ  έλεγκτικόν 
συνέδριον.  -wesen,  η.  (-8),  ή λογι- 
στική, τά  λογιστικά,  ή λογιστεία. 

Recht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δίκαιον 
τδ  δικαίωμα,  er  hat  — , Ιχει  δί- 
καιον. das  — des  Stärkeren,  τδ 
δίκαιον  τού  ίσχυροτέρου.  ein  — auf 
etwas  haben,  έχω  δικαίωμα  έπί 
τίνος,  die  -e  eines  Bürgers,  τά 
δικαιώματα  πολίτου,  mit  vollem 
-e,  έν  πλήρει  δικαιώματι.  mit 
welchem  -e?  έν  (έπί)  τίνι  δικαιώ- 
ματι;  wer  giebt  dir  das  — so 
zu  sprechen?  τίς  αοι  δίδει  τδ  δι- 
καίωμα νά  δμιλής  οδτω;  von 
seinem  -e  Gebrauch  machen, 
ποιούμαι  χρήσιν  τού  δικαίου  μου. 
die  -e  stuairen,  σπουδάζω  τά 
νομικά.  Doktor  der  -e,  διδάχτωρ 
τής  νομικής,  bürgerliches,  römi- 
sches, kanonisches  — , τδ  πολιτι- 
κδν,  ^ωμαϊχδν,  έκχλησιαστιχδν  δί- 
καιον. gegen  das  — , παρά  τδ 
δίκαιον,  gegen  alles  — , παρά 
πάντα  τά  δίκαια,  das  ist  gegen 
alles  — , αύτδ  αντιβαίνει  είς  πάντα 
τά  δίκαια,  nach  — und  Gesetz, 
δίκη  καί  νόμφ,  κατά  τδ  δίκαιον 
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καί  τδν  νόμον.  Gnade  für  — er- 
gehen lassen,  είμαι  Επιεικέστερος 
η δικαιότερος,  είμαι  μάλλον  Επιει- 
χής  ή δίκαιος.  — sprechen,  απο- 
δίδω δικαιοσύνην.  Gewalt  geht 
vor  — , ή ισχύς  παραγκωνίζει  τδ 
δίκαιον,  mit  — , δικαίως,  mit  desto 
grösserem  — , τοσοότψ  δικαιω- 
ματικώτερον,  μετά  μείζονος  Ιτι  δι- 
καιώματος. sein  — vergeben,  παρα- 
χωρέω  τδ  δίκαιόν  μου.  im  Wege 
-ens,  διχαίψ  τιρ  τρόπφ.  das  ist 
-ens,  αύτδ  συμβαίνει  κατά  διχαιό- 
τατον  λόγον,  nach  — und  Gebühr, 
δικαίως  καί  άξίω;  [καλά  καί  αγία]. 

Recht,  adj.  όρθός·  άπαιτοόμενος,  προ- 
σήκων, δίκαιος,  άληθής,  άληθινάς, 
πραγματικός,  δεξιός,  das  -e  Mass, 
το  όρθδν  μέτρον.  der  -e  Weg,  ή 
όρθή  δδός.  die  -β  Zeit,  ό κατάλ- 
ληγος  καιρός,  ή εύχαιρία.  zur 
-en  Zeit,  Εν  καιρι^,  εύχαίρως,  Εγκαί- 
ρως [εις  τήν  ώρα  ’πάνω].  zur 
-en  Zeit  noch  kommen,  προλαμ- 
βάνω [προκάνω],  den  -en  Zeit- 
punkt wahrnehmen,  καιροτηρέω, 
καιροφυλακέω.  den  -en  Zeitpunkt 
ergreifen,  δράττομαι  τής  εύκαιρίας. 
im  -en  Verhältnisse,  συμμέτρως. 
fiir  — erkennen,  νομίζω  όρθόν. 
etwas  an  dem  -en  Flecke  an- 
greifen, Επιχειρέω  τι  εύστόχως,  Επι- 
λαμβάνομαι τίνος  καιρίως.  das  ist 
mir  — , αύτό  μοι  είνε  κατάλληλον· 
τούτό  μοι  εύαρεστεΐ,  αύτδ  έπιθυμέω. 
das  ist  mir  eben  — , αύτδ  μοί 
Ερχεται  δεξιά,  τοΰτ  αύτδ  Επεθύμουν. 
ein  -er  Thor,  άληθής  μωρός,  an 
den  -en  Mann  kommen,  ευρίσκω 
τδν  ίσόπαλόν  μου.  du  bist  noch 
nicht  an  den  -en  Mann  gekom- 
men, ουπω  μελαμπύγψ  Εντετύχηκας, 
δέν  ηύρες  άκόμη  τδν  διδάσκαλόν  σου. 
das  -e  Wort,  ή κυρία  λέξις.  der 
-e  Ausdruck,  ή κυριολεξία,  mein 
-er  Bruder,  δ αύτάοελφός  μου.  -e 
Kinder,  τέκνα  νόμιμα,  das  ist  — 
und  billig,  αύτδ  είνε  όρθδν  καί 
δίκαιον,  αύτδ  είνε  καλδν  καί  άγιον, 
es  geht  nicht  mit  -en  Dingen  zu, 


το  πράγμα  δέν  φαίνεται  φυσικόν, 
mit  — , δικαίως,  κατ'  άξίαν.  mit 
vollem  -e,  αύτοδικαίως.  wenn  es 
Ihnen  — ist,  Εάν  σάς  είνε  κατάλ- 
ληλον, Εάν  σάς  Ερχεται,  man  kann 
es  nicht  Allen  — machen,  πάσιν 
άδεΐν  χαλεπόν,  άδύνατον  νά  εύαρε- 
στήση  τις  πάντας.  eine  -e  Freuae, 
άληθής  χαρά,  ein  -er  Tauge- 
nichts, άληθής  ούδαμινός.  es  ist 
nichts  -es  an  ihm,  δέν  είνε  μέγα 
τι  [δέν  είνε  τίποτε  άπδ  δ’  αυτόν], 
die  -e  Hand,  ή δεξιά  χειρ,  er  ist 
-er  Hand,  είνε  δεξιός,  die  -e  Seite, 
ή δεξιά  πλευρά,  -er  Winkel,  όρθή 
γωνία,  zur  -en,  Επί  δεξιά,  das  Kind 
beim  -en  Namen  nennen,  λέγω 
τήν  σκάφην  σκάφην  καί  τά  σύκα 
σύκα.  — , adv.  όρθιΰς'  δικαίως,  δεόν- 
τως, προσηκόντως,  άποχρώντως, 
Εξαρκούντως.  άληθώς,  πραγματικώς. 
λίαν,  πολύ,  σφόδρα.  ganz  — , όρθό- 
τατα.  — so!  κάλλιστα!  άριστα!  — 
schreiben,  όρθογραφέω.  — ver- 
stehen, Εννοέω  όρθιΰς.  er  hat  — 
gerathen,  όρθιΰς  Εμάντευσεν.  er 
ist  nicht  — bei  Verstände,  δέν 
είνε  υγιής  τδν  νουν,  δέν  όρθοφρο- 
νεΐ  [δέν  τά  ’νει  σωστά],  er  nat 
— daran  gethan,  καλώς  Ιποαξεν. 
es  geschieht  (ist)  ihm  — , τά 
δίκαια  πάσχει  [καλά  τήν  παθαίνει], 
sie  war  — traurig,  αύτή  ήτο  περί- 
λυπος. — gernj  μετά  χαράς,  άσμε- 
νέστατα.  ich  bin  — hungrig,  πει- 
νάω πολύ,  nun  erst  — nicht,  νυν 
δή  ούχί,  τώρα  ϊτι  όλιγώτερον. 

Reckte,  τη.  (-η),  δ άπαιτοόμενος  άνήρ, 
δ άρμόδιος.  — , /.  (-η),  ή δεξιά 
(χειρ).  — , η.  pl.  τά  νομικά. 

Recht' -eck,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όρΟο- 
γώνιον  τετράπλευρον.  -eckig,  adj. 
ορθογώνιος. 

Rechten,  ν.  i.  h.  διαδικάζομαι,  δικο- 
λογέω  [κρισολογοΰμαι]·  φιλονικέω, 
άμφισβητέω. 

Rech  tens,  s.  Recht,  η. 

Recht'fertlg-en,  ν.  t.  h.  δικαιολογέω. 
sich  — , v.  r.  h.  διχαιολογέομαι,  άπο- 
λογέομαι.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
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δικαιολόγησις , ή δικαιολο  γία , ή 
άπολογία.  -ungsgrund,  «ι.  (-es,  χ>ί. 
-gründe),  τό  άπολόγημα,  τό  έπι- 
χείρημα  άπολογίας.  -ungsschrift,  /. 

( — , pl.  -en),  ή άπολογία. 

Recht' -gläubig,  adj.  ορθόδοξο;,  όρθό- 
πιστος.  -gläublgkelt,  /.  ( — ).  ή όρ- 
θοδοξία,  ή όρθοπιστία.  — bäber.  τη. 
(-β,  pl.  — ),  δ φιλόνικος,  δ ίσχυ- 
ρογνώμων.  -bäberei',  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  φιλόνικον,  ή φιλονικία, 
ή ίσχυρογνωμοσύνη.  —bäberisch,  adj. 
φιλόνιχος.  — sein,  ίσχυρογνω- 
μονέω.  -Heb,  adj.  νόμιμος,  έννο- 
μος·  νομικός,  δικαστικός,  δικανι- 
χός.  -Ilcbkelt,  /.  ( — ),  ή διχαιότης· 
ij  νομιμότης.  -los,  aaj.  Ικνομος- 
άνομος,  παράνομος,  έστερημένος 
δικαίων,  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή ανο- 
μία, ή παρανομία,  ή άπόκλεισις  έχ 
τοΰ  νόμου,  ή άμοιρία  δικαίου,  -luäs- 
sig,_  adj.  νόμιμος,  έννομος"  δίκαιος, 
-mässlgkeit,  /.  ( — ),  ή νομιμότης. 

Rechts,  adv.  έπΐ  δεξιοί,  ίν  δεξιφ,  έπί 
(τά)  δεξιά,  δεξιά. 

Rechts' -anspruch,  m.(-es,  pl.  -sprüche), 
ή άπαίτηαις  δικαιώματος,  -anwalt, 
τη.  (-es,  pl.  -walte),  δ δικηγόρος, 
-beflissen,  adj.  άφιερωμένος  είς  τήν 
νομικήν,  νομικός.  — belstand,  m.  (-es, 
pl. -stände),  δ συνήγορος,  δ σύνδικος. 
-beräther,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό σύμβου- 
λος δικηγόρος,  -bestandle,  adj.  έν- 
νομος,  έγκυρος,  -beständigkelt,  /. 

( — ),  ή νομιμότης,  τδ  κύρος. 

Recht' schaffen,  adj.  τίμιος,  έντιμος, 
χρηστός,  άκέραιος  [τιμή μένος],  -es 
Handeln,  ή δικαιοπραγία.  — , adv. 
τιμίως,  έντίμως  [τιμημένα].  -heit, 
/.  (— ),  ή τιμιότπς,  η άκεραιότης, 
ή χρηστότης,  ή ευθύτης. 

Recht' Schreibung,  /.  (— ),  ή όρθογραφία. 

Rechts' -erfahren , adj.  έμπειρο;  τής 
νομικής,  νομοτριβής,  νομομαθής, 
-erfälirenbelt,  /.  ( — ),  ή έμπειρία 
τής  νομικής,  ή νομομάθεια.  -fall, 
τη.  (-8,  pl.  -fälle),  ή δικανική  περί- 
πτωσις.  -form,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
δικανικδς  τύπος,  -förmig,  adj.  δικα- 
νικός,  δικηγορικός,  -frage,  /.  (— , | 


pl.  -η),  τδ  δικανικδν  ζήτημα,  -gang, 
m.  (-es),  ή δικονομία,  -gelebrsam- 
keit,  f.  ( — ),  ή νομομάθεια.  -ge- 
lehrt, adj.  νομομαθής,  -gelehrte, 
τη.  (-n,  pl.  -n),  δ νομομαθής,  ό 
νομοδιδάσκαλος,  -glllig,  adj.  έγκυ- 
ρος, έννομος.  -glltlgkeit,  /.  (— ),  ή 
νομιμότης,  τδ  νομικδν  κύρος,  -grund. 
τη.  (-es.  pl.  -gründe),  δ έννομος 
λόγος,  -handel,  τη.  (-s,  pl.  -bändel), 
ή δίκη,  ή κρισολογία.  -kraft,  /. 
(— ),  ή νόμιμος  Ισχύς,  -kräftig, 
adj.  έγκυρος,  νομίμως  ισχύων, 
-kränkung, f.  (— , pl.  -en),  ή παρα- 
βίασις  τοΰ  οικαίου.  -künde,  /.  ( — ), 
ή νομική,  -kundig,  adj.  νομομα- 
θής. -lehrer,  τη.  (~s,  pl.  — ),  δ νομο- 
διδάσκαλος, ό νομοδιδάκτης.  -lulttel, 
η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  νομικόν  μέσον, 
-pflege  5 /·  (— ),  ή έξάσκησις  τής 
δικαιοσύνης,  -pbllosophie,  /.  (— ),  τό 
φυσικόν  δίκαιον,  τδ  λογικόν  δίκαιον. 

Rechtsprechung,/.  (— ),  ή όρθοέπεια. 

Rechts'  -punkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δι- 
κανικδν  ζήτημα.  -Sache,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή δικαστική  ύπόθεσις.  -sprärae. 
/·  ( — )>  ή δικανική  γλώσσα,  -sprach, 
τη.  (-es,  pl.  -spräche),  ή δικαστική 
άπόφασις.  -stand,  τη.  (-es,  pl. 
-stände),  ή άρμοδιότης,  ή δικαιοδο- 
σία. -ständig,  adj.  υπαγόμενος  είς 
δικαστήριον.  -streit,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή διχαστική  έρις,  ή κρισολογία. 
-tag,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δικάσιμος 
ήμέρα.  -um,  adv.  έπί  δεξιά,  -Ver- 
dreher, τη.  (-s,  pl.  — ),  δ στρεψο- 
δίκης. -Verdrehung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή στρεψοδικία.  -Verfassung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  δ δικαστικός  διοργανισμός. 
-Verhandlung,  /.  (— . pl.  -en),  ή 
διαδικασία,  -verständig,  adj.  νομι- 
κός, είδήμων  τής  νομικής,  νομο- 
τριβής. -widrig,  adj.  άνομος,  παρά- 
νομος. -Wissenschaft,  /.  ( — ),  ή 
νομική.  — wöbllhät,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  προνόμων  τοΰ  νόμου. 

Recht -winkelig,  adj.  όρθογώνιος.  -iei- 
tlg,  adj.  & adv.  έν  χαιρψ,  εύκαί- 
ρως  [είς  τήν  ώρα  ’πάνω*].  — noch 
kommen,  προλαμβάνω  [προκάνω]. 
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Retldif' , n.  (-*,  pl.  -e),  6 όποτροπια- 
σμός,  ή αποτροπή  (νόσου),  [τδ  ξανα- 
κύλισμα]. 

Reelp.lenf,  m.  (-en,  pl.  -en),  ό όπο- 
δογεύς,  τδ  δποδοχείον.  ό δάλινος 
χώοων  (Αεραντλίας).  -Γ  ren,  ν.  t.  h. 
υποδέχομαι,  ΰποσυνάγω,  δέχομαι. 

Recipr.ocilXt',  /.  ( — ),  ή Αμοιβαιότης. 
-*k',  adj.  Αμοιβαίος.  Αντανακλα- 
στικός, αλληλοπαθής. 

Reelt-itl τ',  η.  (-es,  pl.  -*),  το  λογαοι- 
δικόν  (μέλος),  -atr  viseh,  adj.  λο- 
αοιδικδς.  -I'ren,  v.t.h.  απαγγέλλω, 
ποστοματίζω,  ραψψδέω. 

Reck,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  μονόζυγον 
(γυμναστικής). 

Recke,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ γίγας,  ό 
ήρως  [τδ  παλληκάρι]. 

Recken,  υ.  t.  h.  έκτείνω,  τανΰω  [τεν- 
τόνω,  ξεντύνω],  sich  — , ν.  r.  h. 
σκορδινώμαι  [τεντόνομαι,  ξεντόνομαι 
τσιτόνομαι,  Αποταυρίζομαι*]. 

Redakt-eur' , m.  (-s,  pl.  -e),  δ συν- 
τάκτης. -Ιδη',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
σύνταξις,  -löns'gebühren,  /.  pl.  τό 
δικαίωμα  τής  συντάξεως. 

Rede,  /.  ( — , pl.  -η),  δ λόγος·  ή 
ομιλία,  τά  λεγάμενα,  gebundene 
— , ή ποίησις.  ungebundene  — , 
δ πεζδς  λόγος,  der  — werth, 
άξιος  λόγου,  davon  ist  keine  — , 
περί  τούτου  ούδείς  λόγος,  eine  — 
halten,  Απαγγέλλω,  έκφωνέω  λόγον. 
Jemandem  in  die  — fallen,  υπο- 
κρούω, διακόπτω  τινά.  wovon  ist 
die  — ? περί  τίνος  είνε  δ λόγος; 
davon  ist  nicht  die  — , δέν  πρό- 
κειται περί  τούτου,  vergiss  deine 

— nicht,  μή  λησμονήσης  ο τι 
έμελλες  νά  είπης.  in  — stehend, 
«ν  λόγψ.  wenn  die  — darauf 
kommt,  έάν  γείνη  λόγος  περί  τού- 
του. es  geht  die  — , είνε  λόγος, 
φήμη  διαδίδεται,  λέγεται  [λόγος  έβ- 
γήκε],  eine  — ans  Volk  halten,  δη- 
μηγορέω,  Αγορεύω  είς  τδν  λαόν,  die 

— schliessen,  περαίνω  τδν  λόγον. 
Jemanden  zur  — setzen,  stellen, 
Απαιτέω  λόγον  παρά  τίνος,  zur  — 
stehen,  δίδω  λόγον,  είμαι  6πό- 


λογος.  -fertig,  adj.  εύφραδής,  ταχύ- 
γλωσσος. -fertlgkelt,  /.  ( — ),  ή εύ- 
φράδεια,  ή εύγλωττία.  -ligür,  /.  (— , 
pl.  -en),  το  βητορικδν  σχήμα.  — fluss, 
τη.  (-es),  ή ευροια  τοΰ  λογου.  -frei- 
heit,  /.  ( — ),  ή έλευθερία  τοΰ  λόγου, 
-gäbe,  /.  ( — ),  τδ  δώρον  τής  εύ- 
γλωττίας,  ή εύφράδεια.  -gewalt,  /. 
( — )ι  ή Ρητορική  δεινότης.  -kunst, 
f-  (— )»  ή Ρητορική,  ή βητορεία. 
-künstler,  τη.  (-s,  pl.  — ).  δ βήτωρ, 
ό λογοδαίδιαλος.  — lust , /.  ( — ),  ή 
πολυλογία,  -lustig,  adj.  πολυλάγος, 
πολύλαλος  [μιλιδούσης*!. 

Re  den,  ν.  t.  <&  i.  h.  δμιλέω,  λαλέω. 
λέγω,  griechisch,  deutsch,  fran- 
zösisch — , δμιλέω  έλληνιστί,  γερ- 
μανιστί,  γαλλιστί,  von  der  Jagd, 
vom  Wetter  — , δμιλέω  περί  τοΰ 
κυνηγίου,  περί  τοΰ  καιροΰ.  öffent- 
lich — , δμιλέω  δημοσία,  δημη- 
γορέω.  durch  die  Nase  — , φθέγ- 
γομαι ύπδ  β.νών,  δμιλέω  δια  τής 
ρινός.  es  wird  geredet,  λέγεται, 
άδετοι,  mit  Jemandem  — , δια- 
λέγομαι, δμιλέω  πρός  τινα.  mit 
sich  — lassen,  δίδω  άκρόασιν, 
Ανέχομαι  δειλίαν,  er  lässt  gar 
nicht  mit  sich  — , δέν  είνε  δυνα- 
τδν  νά  δμιλήση  ης  μετ'  αΰτοΰ  [δέν 
Ιχει  μιλημόν*].  von  ernsten  Din- 
gen — , σπουδαιολογέω,  σπουδαιο- 
λογέομαι.  für  Jemanden  — , δμι- 
λέω  υπέρ  τίνος.  Jemandem  das 
Wort  — , συνηγορέω  υπέρ  τίνος, 
όικαιολογέω  τινα.  gegen  Jeman- 
den — , δμιλέω  κατά  τίνος,  κατη- 
γορέω  τινά.  viel  — , πολυλογέω, 
πολυλαλέω.  zügellos  — , άθυρο- 
στομέω,  Αθυρογλωσσέω.  kurz  — . 
λέγω  διά  βραχέων,  βραχυλογέω 
[κοντολογώ].  weitläufig  — , weit- 
schweifig — , λέγω  διά  μακρών, 
μακρολογέω,  περιττολογέω.  da- 
zwischen — , παρεμβαίνω  είς  τδν 
λόγον,  ύπολαβών  λέγω,  aus  dem 
Stegreif  — , αύτοσχεδιάζω,  δμιλέω 
αΰτοσχεδίως,  λαλέω  έκ  τοΰ  προ- 
χείρου. was  redest  du  da?  τί 
κάθεσαι  καί  λέγεις;  Jemandem 
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nach  dem  Munde  — , όμιλέω  κατ’ 
αρέσκειάν  τίνος,  χαριτογλωσσέω 
γλωσσοχαριτέω  τινί.  in  den  Wind 
— , όμιλε u>  είς  τόν  άέρα*.  bloss  um 
zu  — , απλώς  λόγου  χάριν.  ins 
Gelag  hinein^  — , λέγω  άρρητ 
αθέμιτα,  λέγω  ό'  τι  άν  τύχη,  λαλέω 
άλλ’  άντ  άλλων  [λέγω  άραι;  μάραις]. 
Sie  haben  gut  — , ευκολον  τό 
λέγετε,  ευκολον  σάς  φαίνεται,  mit 
sich  selbst  — , όμιλέω  κατ’  έμαυ- 
τόν.  Jemanden  -d  einführen, 
παρεισάγω  τινά  λαλοΰντα.  — , η. 
(-β),  τό  λέγειν,  τό  όμιλεϊν.  wozu 
das  — ? πρός  τί  ή όμιλία;  τί 
χρειάζονται  τά  λόγια;  viel  -8 
machen  von  etwas,  πολΰν  λόγον 
ποιούμαι  περί  τίνος. 

Re'densärt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή φράσις. 
-en  machen,  βησικοπέω. 

Redeprunk,  m.  (-es),  ή κομπορρη- 
μοσΰνη,  ό κόμπος. 

Rederei,  /.  ( — , pl.  -en),  ή λαλαγή, 
ή πολυλογία,  ή στωμυλία,  ή λογο- 
διάρροια. 

Re'desati,  m.  (-es,  pl.  -säise),  ή 
(συντακτική)  περίοδος,  -scheu,  adj. 
μισολόγος  [μεσομίλητος*,  καχομί- 
λητος'*).  — , /.  (— ),  ή μισο- 
λογία.  -schloss,  τη.  (-es,  pl. 
-Schlüsse),  τό  τέλος  του  λόγου-  δ 
έπίλογος.  -schmuck,  m.  (-es),  τό 
χρώμα  τοΰ  λόγου,  οΐ  κεκαλλιεπη- 
μένοι  λόγοι,  -selig,  s.  Redselig. 
-Stoff,  τη.  (-es.  pl.  -e),  ή ΰπόθεσις 
τοΰ  λόγου,  -tneil,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
τό  μέρος  τοΰ  λόγου,  -ton,  τη.  (-s, 
pl.  -töne),  ό Ρητορικός  τόνος,  ή 
Ρητορική  ϊμφασις.  -Übung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή διαλεκτική  άσχησις. 

Redlgf ren,  ν.  t.  h.  συντάσσω,  συνθέτω. 

Redlich,  adj.  τίμιος,  χρηστός,  άδολος, 
εόθόγλωσσος,  εόθυρρήμων,  είλικρι- 
νής  [τιμημένος].  es  mit  Jemandem 
— meinen,  θέλω  τό  καλόν  τίνος, 
ϊχω  καλοθελή  σκοπόν  πρός  τινα. 
-heit,  /.  (-),  ή χοηστότης,  ή τιμιό- 
της,  ή ευθότης,  ή άχεραιάττης. 

Redner,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό βήτωρ. 
-bühne,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  βήμα. 


Reff. 

die  — betreten,  άναβαίνω  έπΐ  τό 
ήμα.  -gäbe.  /.  (— ),  ή βητορική 
εινότης,  ή ευφράδεια,  ή εόγλωττία. 
-ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή βήτωρ,  ή 
άγορεότρια,  ή δημηγόρος.  -Iscb, 
adj.  βητορικός,  δημηγορικός.  -kunst, 
/.  ( — )>  ή δητοοική.  -stübl,  τη.  (-S, 
pl.  -Stühle),  το  βήμα,  ό άμβων. 
-talent,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  δώρον 
τής  βητορείας,  S.  Rednergabe. 

Redou  te,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  πυργω- 
τόν όχόρωμα-  τό  κανονοστάσιον,  τό 
τηλεβολοστάσιον.  ό χορός  μετημ- 
φιασμένων. 

Redressi'  ren,  ν.  t.  h.  έπανορθόω,  ά-ο- 
καθιστάω.  άκυρόω,  άναιρέω. 

Red'  selig,  adj.  στωμΰλος,  φιλόλαλο; 
[μιλιδούσης-].  -kelt,  /.  (— ),  ή στω- 
μυλία, ή φιλολαλία,  ή λογοδιάρροια. 

Reduclr'-bär,  adj.  έλαττώσιμος,  μειώ- 
σιμος-  έπιδεκτικός  άναγωγής,  έπανα- 
γώγιμος.  Τ.  άποξειδώστμος.  -en, 
ν.  I.  }ι.  άνάγω,  έπανάγω"  μειόω, 
έλαττό(ν)ω,  συστέλλω.  Τ.  άποξει- 
δόω,  άναστοιχειόω. 

Reduktion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπανα- 

Ϊωγή,  ή ίπαν αφορά,  ή έλάττωσις, 
μείωσις,  ή συστολή.  Τ.  ή άποξεί- 
δωσις,  ή άποξυγόνωσις.  —stabeile , 
/.  ( — , pl.  -η),  ό πίναξ  αναγωγής. 
Reduplikation',  /.  ( — ),  ό άναδιπλασια- 
σμός. 

Ree  de,  Ree' der,  s.  Rhede,  Rheder. 
Reell,  adj.  πραγματικός, _ άληθινό; 
[βολικός]-  άξιόπιστος.  -ltät',  /.  ( — ), 
ή πραγματικότης. 

Reep,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  σχοινίον. 
-Schläger,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό σχοι- 
νοπλόκος  [ό  σχοινάς]. 

Refekto  rium,  η.  '(-8,  pl.  -rien),  τό 
έστιατόριον  (μοναστηρίου). 

Refer-äf,  τι.  (-es,  pl.  -e),  ή είοήγη- 
σις,  τό  είσήγημα,  ή κατάθεσις,  ή 
Ικθεσις.  -endär',  τη.  (-s,  pl.  -e), 
ό δόκιμος  νομικός,  -ent',  m.  (-en, 
pl.  -en),  ό είσηγητής.  -l'ren,  ν. 
t.  h.  αναφέρω,  καταθέτω. 

Reff,  n.  (-es,  pl.  -e),  al  πλεκτάναι 
Ιστίου  [ή  μούδαις].  τό  άνάφορον, 
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4 άναφορεύς,  6 υποστάτης.  -trlger, 
m.  (-s,  pl.  — ),  6 άχθοφόρος,  8. 
Lastträger. 

Reilekti'ren,  v.t.h.  άνταναχλάω,  άνα- 
χλάω,  άπολάμπω.  — , ν.  i.  h.  άντα- 
ναχλώμαι.  auf  etwas  — , έπο- 
φθαλμιάω,  άπο  βλέπω  είς  τι  [τό 
ίχω  είς  τό  μάτι). 

RefleV , m.  (-es,  γ»Ζ.  -e),  ή άντανά- 
χλασις,  ή άνάχλασις·  ή άνταναχλα- 
βις  τοΰ  ήλιοι»  [ή  άντηλιά].  einen 
— von  sich  geben,  άπολάμπω, 
ά-αστράπτω,  άνταναχλάω  τό  φώς. 

-iön , /.  ( — , pl.  -en),  ή άντανά- 
χλασις  (τοΰ  φωτός),  ή σχέψις,  ό 
διαλογισμός,  ή διάσχεψις  [ή  στό- 
χασι].  -Ions' Winkel,  τη.  (-5,  pl.  — ), 
ή γωνία  τής  άνταναχλάσεως. 

Reflexiv',  adj.  άνταναχλώμινος,  αύτο- 
παθής.  -es  Zeitwort,  βήμα  άντα- 
ναχλώμινον,  αύτοπαθές.  -es  Für- 
wort, άντωνυμία  αύτοπαθής.  —um, 
η.  (-s,  pl.  -Ta) , τό  αύτοπαθές 
(τό  άνταναχλώμενον,  τό  άντωνυμι- 
χόν)  βήμα. 

Reform'.  /.  ( — , pl.  -en),  ή άναμόρ- 
φωσις,  ή βελτίωαις.  -atlön',  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή μεταρρύθμισις,  ή άνα- 
μόρφωσις.  -ä'tor.  τη.  (-*,  pl.  -Ιο  ren), 

4 μεταρρυθμιστής,  ό άναμορφωτής. 

Τ ren,  ν.  t.  h.  μεταρρυθμίζω,  άνα- 
μορφάω.  -Irf , adj.  άναμορφωτιχός. 
-Ir'te,  τη.  & /.  (-η,  pl.  -η),  6,  ή 
δπαδός  τής  άναμορφώσεως,  ό χαλ- 
βινιστής. 

Refrain' , τη.  (—8,  pl.  -»),  ό έπφδός, 
ή έπιρδή. 

Refraktion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή διά- 
θλασις  των  άχτίνων. 

Refraktor,  τη.  (-s,  pl.  -toren),  τό 
διαθλαστικόν  τηλεσχόπιον. 

RefüiF ren,  ν.  t.  h.  άποποιέομαι,  άρνέο- 
μαι,  άπορρίπτω. 

Regal',  η.  (-g,  pl.  -e),  τό  βιβλιοφόρον 
πήγμα,  τό  βιβλιοθέσιον.  — , η.  (-S, 
pl.  -len),  τό  ήγεμονιχόν  προνόμιον. 

Regall'ren , ν.  t.  h.  ξενίζω,  φιλεύω 
[τρατάρω]. 

Rege,  adj.  πολυχίνητος,  άειχίνητος· 
Ζνεργός.  — machen,  χινέω,  βάλλω 
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είς  χίνησιν,  άναχινέω.  — werden, 
χινέομαι,  άναχινέομαι,  έςε^είρομαι. 
ein  Wunsch  wurde  in  ihm  — , 
πόθος  Ζξηγέρθη  έν  αύτψ.  -r  Eifer, 
ζήλος  ζωηρός. 

Re'gel,  /.  ( — , pl.  -η),  ό χανών.  in 
der  — , ουνήθως,  χατά  χανόνα. 
nach  der  — , χατά  τόν  χανόνα.  der 

— nach  geordnet,  χανονιχός,  με- 
θοδικός. in  der  — sein,  είμαι  ίν 
τάξει,  keine  — ohne  Ausnahme, 
ούδείς  χανών  άνευ  έξαιρέσεως.  die 

— de  Tri,  ή μέθοδος  τών  τριών. 

Re'gel-Iäs,  adj.  άχανόν ιστός,  άταχτος, 

άδιάταχτος,  »άχατάστατος«.  -losig- 
/·(-).  ή άνωμαλία,  ή άταξία, 
»ή  άχαταστασία«.  -massig,  adj. 
χανονιχός,  ταχτικός·  ομαλός,  σύμ- 
μετρος. -mässlgkelt,  /.  (— ),  ή χα- 
νονιχότης,  ή ταχτιχότης,  ή τάξις.  ή 
συμμετρία,  η έμμετρία,  ή αναλογία. 

Regeln,  ν.  t.  h.  κανονίζω,  βυθμίζω. 

Re  gel-recht,  adj.  χανονιχός,  σύμφωνος 
πρός  τους  χανόνας.  — , adv.  χατά 
τον  χανόνα.  -nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
χανόνισις,  ή διάταξις.  -widrig,  adj. 
άντιβαίνων  πρός  τόν  χανόνα·  ακα- 
νόνιστος. — , adv.  παρά  τόν  χανόνα. 

Re' gen,  ν.  t.  h.  χινέω,  άναχινέω.  sieb 
— , ν.  r.  h.  χινέομαι,  άναχινέομαι, 
έξεγείρομαι.  es  regt  sich  kein 
Lüftchen,  άχρα  νηνεμία  έπιχρατεΐ. 
das  Gewissen  regt  sich  bei  ihm, 
ή συνείδησίς  του  άρχεται  έλέγχουσα 
αότόν. 

Rf'gen,  m.  (-s),  ή βροχή,  starker 
— , δετός  πολύς,  βροχή  βαγδαία. 
Mangel  an  — , ή άνομβρία.  (ßg .) 
aus  dem  — in  die  Traufe  kom- 
men, φεύγων  τόν  καπνόν  έμπίπτω 
είς  τό  πΰρ,  τήν  τέφραν  φεύγων 
έμπίπτω  είς  τήν  άνθραχιάν,  μετα- 
πίπτω  από  τής  Χαρύβδεως  είς  τήν 
Σκύλλαν,  -artig,  adj.  ύετώδης. 
-baeh,  τη.  (-es,  pl.  — bäche),  ό χεί- 
μαρρος, τό  ξηροπόταμον. 

Regenbögen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ίρις, 
τό  ούράνιον  τόξον  [ή  δόξα,  τσή  χεράς 
τό  λουρί*],  -färbe.  /.  ( — , pl.  -η), 
τό  χρώμα  τής  Γριοος.  -farbig,  adj. 
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ίριώδης.  -haut,  /.  ( — ),  ή Ιρις,  ή 
στεφάνη  τοϋ  όφθαλμοΰ. 

Regener-atlöh,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
γέννησις,  ή πάλι γγενεσία.  -ä'tor,  τη. 
(— s , pl.  -toren),  δ άναγεννητής. 
-Γ ren,  ν.  t.  h.  άνα γεννάω. 

Re'gen-fang,  τη.  (-es,  pl.  -fange),  ή 
δεςαμενή  [ή  στέρνα],  -goss,  τη.  (-es, 
l.  -gösse),  δ όμβρος,  ή δαγδαία 
ροχή.  -hut,  τη.  (-es,  pl.  -hüte), 
πίλος  τής  βροχής,  -kappe,  /. 
( — , pl.  -η),  ή καλύπτρα  [ή  χουκ- 
κοΰλα]  τής  βροχής,  -inangel,  τη. 
(-*)>  ή άνομβρίά,  ή άβροχία. 
-mantel,  m.  (-s,  pl.  -mäntel),  δ 
έπενδύτης  τής  βροχής,  -messer,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  τδ  ϋετόμετρον,  το 
όμβρόμετρον.  -mönat,  m.  (-es,  pl. 
-e),  δ έπάμβριος  μήν,  δ βροχερός 
μήν.  -nacht,  /.  ( — , pl.  -nächte),  ή 
ίπομβρος  νύξ,  ή βροχερά  νύξ. 
-pfelfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  πτηνδν, 
δ χαραδριός  [ή  τουρλίδα].  -prophft, 
m.’(-en,  pl.  -en),  δ ύετόμαντις. 
-rinne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή δδρορρόα 
(δ  βεύτης*,  ή κουτσουνάρα,  δ νερο- 
χύτης], ή σκοτία,  τδ  τρίγλυφον, 
-schauer,  ν.  (-s,  pl.  — ),  δ όμβρος 
[ή  μπδρρα,  ή φουρτύνα'].  -schirm, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άλεςίβροχον, 
τδ  άλεξιβρόχιον  [ή  όμπρέλα]. 

Regent',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ βασι- 
λεύων, δ ήγεμονεύων,  δ ήγεμονεύς" 
δ άντιβασιλεύς,  δ άνθηγεμών. 

Re  gentag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έπόμ- 
βριος  ήμέρα,  ή βροχερά  ήμέρα. 

Regen'tln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή βασι- 
λεύουσα, ή ήγεμονεύουσα’  ή άντι- 
βασίλισσα. 

Re  gentropfen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή στα- 
γών  βροχής. 

Regent' Schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή βασι- 
λεία, ή ήγεμονεία"  ή άντιβασιλεία. 

Regen-wasser,  η.  (-s),  τδ  όμβριον 
ύδωρ,  -wetter,  τι.  (-s),  δ βροχερός 
καιρός,  ή όμβρία,  ή πολυομβρία  [ή 
βροχεράδα].  -wind , m.  (-es) , δ 
ύέτιος  άνεμος  [τδ  άνεμο^ρδχι], 
-wolke,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  όμβρων 
νέφος,  -wurm,  τη.  (-es,  pl.  -würmer), 


δ δριλος,  δ Γουλος,  δ σκώληξ  τής 
βροχής  [δ  βρώμος*].  -zeit,  /.  (— , pl. 
-en),  δ καιρός  τής  βροχής,  ή ΰετία. 

Regle',  /.  (— , pl.  -en),  ή έπιτροπεία 
δημοσίων  προσόδων. 

Regieren,  ν.  t.  h.  κυβερνάω,  διοικέω, 
διευθύνω.  — , ν.  i.  h.  βασιλεύω, 
άρχω,  der  -de  Fürst,  δ έν  άρχή 
ήγεμών,  δ ήγεμονεύων  πρίγκιψ. 

Regierer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ βασι- 
λεύων δ κυβερνήτης,  δ διοικητής. 

Regle'  rung,/.  (— , pl.  -en),  ή κυβέρνη- 
σις·  ή βασιλεία,  zur  — kommen, 
gelangen,  άνέρχομαι  είς  τδν  θρό- 
νον. die  — in  aen  Händen  haben, 
κυβερνά«)  τδ  κράτος,  unter  der 
— Otto’s,  έπϊ  τής  βασιλείας  Όθω- 
νος,  έπϊ  Όθωνος. 

Regle  rungs-antrltt,  τη.  (-es),  ή έπϊ  τδν 
θρόνον  άνάβασις,  ή είς  τήν  βασι- 
λείαν έγκατάστασις.  — blatt,  η.  (-es, 
pl.  -blätter),  ή έφημερίς  τής  κυ- 
βερνήσεως. -form,  /.  ( — , pl.  -en). 
τδ  είοος  τής  κυβερνήσεως·  τδ  πολί- 
τευμα. -kunst,  f.  (— ),  ή τέχνη  τού 
κυβερνάν,  ή κυβερνητική,  -lokal,  ν. 
(—8,  pl.  -e),  τδ  κυβερνεΐον.  -partel. 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  κυβερνητικόν 
κόμμα,  ή κυβερνητική  μερίς.  — Prä- 
sident, τη.  (-en,  pl.  -en),  δ πρόε- 
δρος τής  κυβερνήσεως.  -räth,  τη. 
(-es,  pl.  — räthe),  δ σύμβουλος  τής 
κυβερνήσεως.  -seitlg,  udj.  & adv.  έκ 
μέρους  τής  κυβερνήσεως.  -sekretir. 
τη.  (-8,  pl.  -β),  δ γραμματευς  τής 
κυβερνήσεως.  -slti,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή έδρα  τής  κυβερνήσεως·  τδ 
κυβερνεΐον.  -sjstem,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  κυβερνητικόν  σύστημα. 

Regiment',  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  σύν- 
ταγμα. ή διοίκησις,  ή διεύθυνσις. 
das  — führen,  διοικέω,  έξουσιάζω, 
άρχω,  (fig.)  auf  -s  Unkosten,  δημο- 
σία (δαπάνη),  διά  δημοσίων  έξόδων. 
-erweise,  adv.  κατά  συντάγματα. 

Regiments' -adjutant,  τη.  (-en,  jpl.  -en), 
δ υπασπιστής  τού  συντάγματος,  -irzt. 
τη.  (-es,  pl.  -ärzte),  δ ίατρδς  του 
συντάγματος,  -kommandeur,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  δ διοικητής  συντάγματος- 
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δ συνταγματάρχης,  -qnartlermelster, 
τη.  (-8 , pl.  — 1,  b καταλυματίας 
συντάγματος·  ο στρατοπεδάρχης, 
-stäb,  τη.  (-es,  pl.  -stäbe),  τδ  έπι- 
τελεΐον  συντάγματος,  -tainbour,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  6 άρχιτυμπανιότής. 
-Unkosten,  pl.  auf  — leben,  ζώ 
διά  δημοσίων  έξόδων. 

Region',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  τοπικδν 
τμήμα,  δ τόπος,  ή χώρα-  τδ  κλίμα, 
το  στρώμα,  ή στοιβή,  τδ  κοίτασμα. 

Regisseur',  τη.  (-8,  pl.  -β),  ό έπί- 
τροιτος  θεάτρου. 

Register,  η.  (-8,  pl.  — ),  δ άλφα- 
βητικδς  πίναξ"  ό σύλλαβος,  δ κατά- 
λογος· έ εδρετήριος  πίναξ,  τδ  εδρε- 
τήριον.  ή συναρμολογία  στοιχεωθε- 
τημάτων.  δ (Ρυθμιστής  άνεμοργά- 
νου,  ή πλινθίς.  ins  — eintragon, 
έγγράφω  είς  τδν  κατάλογον,  ins 
schwarze  — schreiben,  γράφω  είς 
τοΰ  διαβόλου  τδ  κατάστιχον.  in 
das  alte  — gehören,  είμαι  άρ- 
χαιότροπος,  είμαι  τοΰ  παλαιού  φυρά- 
ματος [είμαι  παληά  σκουριά]. 

Registrator,  m.  (-s,  pl.  -to  ren),  δ 
καταλογεδς,  ό άπογραφεός’  ό πρω- 
τοκολλητής· δ άρχεωφύλαξ.  -atür’, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  άρχεϊον.  -I'ren, 
υ.  t.  h.  άπογράφω,  πρωτοκολλέω, 
έγγράφω. 

Reglement',  η.  (-8,  pl.  -s),  δ κανονι- 
σμός, ήδιάταξις. 

Reglfse,  Reglls'se, /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
Ικλειγμα,  τδ  έκλεικτόν  (φάρμακον). 

Regnen,  v.imp.h.  es  regnet,  βρέχει, 
-η,  ή.  (— s),  ή βροχή. 

Regnerisch,  adj.  έπόμβρως,  Ιπομβρος, 
βροχερός. 

Regress',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή πρδς 
άποζημίωσιν  καταφυγή,  seinen  — 
an  Jemandem  nehmen,  άναφέρο- 
μαι  είς  τινα  πρδς  άποζημίωσιν. 

Regsam,  adj.  ένεργής,  δραστικός, 
-heit,  /.  (— ),  ή ένέργεια,  ή δρα- 
στηριότης,  ή ένεργδς  κίνησις. 

Regul-ir,  adj.  τακτικός,  κανονικός, 
-atlr',  η.  (-8,  pl.  -e),  ό κανονι- 
σμός. -ä'ter,  τη.  (-s,  pl.  — tö'ren), 
ό εδθυντήρ  (μηχανής).  -I'ren,  υ. 


t.  h.  κανονίζω,  τακτοποιίω.  -Γ rang, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή τακτοποίησες,  ή 
κανόνισες. 

Re'gung,  /.  (— , pl.  -en),  ή κίνησις- 
ή άνακίνησις,  άι  έξέγερσις.  — slös, 
adj.  άκίνητος,  άορανής.  -sloslgkelt, 
/.  ( — )ι  ή άκινηοία,  ή άδράνεια. 
Reh,  η.  (-es,  -s,  pl.  -e),  ή δορκάς 

Ιτδ  ζορχάδιί.  vom  — , δορκάδειος. 
lablllt-atlön , /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άποκατάστασις,  ή έπαναφορά.  -Γ ren, 
ν.  t.  h.  έπαναφέρω,  άποχαθιστάω. 
Reh' -bock , τη.  (-es,  pl.  — böeke) , δ 
δδρχων,  δ δόρκος  [τδ  άσερνικδν 
ζορκάδι].  -braten,  m.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  δορκάδειον  κρέας  όπτόν. 

Reh  de,  /.  s.  Rheae. 

Reh’ .färbe,  /.  ( — ),  τδ  δορκάδειον 
χρώμα,  -färben,  -farbig,  adj.  δορ- 
κάδειος  τδ  χρώμα,  δορκόχρους. 
-feil,  n.  (-8,  pl.  -e),  το  δορκά- 
δειον  δέρμα,  -fleisch,  «.  (-es),  τδ 
δορκάδειον  κρέας,  -haar,  η.  (-1,  pl. 
-e),  4)  δορκαδεία  θρίξ-  ό δορκάδειος 
μαλλός.  -kalb,  η.  (-es,  pl.  -kälber), 
το  δορκάδων  [τδ  ζορκαδάχι].  -kenle, 
/.  (— , pl.  -η),  τδ  δορκάδειον  μηρίον, 
τδ  όπισθδμηρον  δορκάδος.  -lein, 
τι.  (-8,  pl.  — ),  τδ  δορκάδων  [τδ 
ζορκαδάχι],  -posten,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
τδ  μολυβδοΰν  σφαιρίον  [τδ  καορέτο*]. 
-rücken,  -ilemer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τά 
δορχάδεια  νώτα,  ή βάχις  δορκάδος. 
Reibeisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  το  κνή- 
στρον,  ή κνήστις,  ή ξύστρα. 

Rei  ben,  ν.  t.  ir.  h.  τρίβω,  ξόω.  sich 
die  Augen  — , τρίβω  τους  όφ- 
θαλμοός  μου.  (fig.)  sich  an  Je- 
manden — , παρατρίβομαι , συγ- 
κρούομαι πρό;  τινα  [τα  τσουγκρίζω 
μαζί  του].  Jemandem  etwas  unter 
die  Nase  — , έπαναλαμβάνω  τινί 
τι  όχληρώς.  — , «.  (-i),  ή τρΐψις. 
Rel'b-er'.  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ τρίπτης, 
δ τρίβων.  -stein,  m.  (-8,  pl.  -e), 
τδ  τριτττήρων,  τδ  χρωματοτριβεΐον. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή τρΐψις. 
(fig.)  ή σύγκρουσις,  ή πρόσκρουσις. 
Reich,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  κράτος-  ή 
έπικράτεια"  ή αύτοκρατορία.  τδ  βασί- 
* 48* 
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λειον.  das  deutsche  — , το  γερμα- 
νικόν κράτος. 

Reich,  adj.  πλούσιος·  πλουτών.  άφθο- 
νος,  δαψιλής,  sehr  — , πλουσιώτα- 
τος,  βαθύπλουτος,  πολυτάλαντος. 
Übermässig  — , ΰπέρπλουτος,  ύπερ- 
πλούσιος, περίπλουτος*,  μυριόπλου- 
τος. — sem,  πλουτέω.  — an 
etwas  sein,  πληθύω,  γέυω,  βρίθω, 
άφθονέω  τινός.  — machen,  πλου- 
τίζω. — werden,  πλουτίζομαι,  er 
wurde  schnell  — , ταχέως  έπλού- 
τησεν.  Gott  ist  — . πλούσια  τά 
έλέη  τού  θεού,  έχει  ό θεός. 

Rel'chen,  υ.  t.  h.  όρέγω,  προτείνω* 
προσφέρω,  die  Hand  — , όρέγω 
τήν  δεξιάν,  hilfreiche  Hand  — , 
προτείνω  χεϊρα  βοηθόν , τείνω 
χεΐρα  άρωγόν.  er  reicht  ihm  das 
Wasser  nicht,  ούδ’  Γκταρ  βάλλει 
πρδς  αότόν,  είνε  πολύ  ύποδεέ- 
στερος  αύτοΰ.  — , ν.  t.  Λ.  έκτείνο- 
μαι,  έξικνέομαι*  φθάνω,  έξαρχέω 
[σώνω].  bis  auf  die  Füsse  — , 
καθήκω  μέχρι  τών  ποδών.  bis  auf 
die  Füsse  -d,  ποδήρης,  so  weit 
das  Gedächtniss  der  Menschen 
reicht,  έφ’  όσον  ή μνήμη  ανθρώ- 
πων έφιχνεϊται.  so  weit  die 
Stimme  reicht,  έφ  όσον  έξικνεϊ- 
ται  ή φωνή,  nach  etwas  — , 
έχτείνω  τήν  χεΐρα  πρός  τι.  mit 
etwas  — , έξαρκέομαι  διά  τίνος, 
άρχέομαί  τινι,  οίχονομέομαι  διά 
τίνος.  — . η.  (-*),  ή προσφορά,  ή 
δόσις.  ή έξάρκεσις. 

Reichhaltig,  adj.  άφθονος,  δαψιλής, 
πλούσιος  [μπόλικος],  -keil,  /.  ( — ), 
ή άφθονία,  ή δαψίλεια,  ό πλούτος. 

Reichlich,  adj.  άφθονος,  δαψιλής, 
υπεραρκετός  [μπόλικος],  im  -en 
Masse,  άφθόνως,  δαψιλώς,  έν  άφθο- 
νίφ [μπόλικα],  sein  -es  Auskommen 
haben,  έχω  ευπορίαν  βίου,  ίχω  πό- 
ρον ζωής  δαψιλή,  ζιΰ  άνέτως.  — kelt, 
/.  ( — ),  ή άφθονία,  ή δαψίλεια. 

Reichs' -abschied,  m.  (-es),  ή λήξις 
βουλευτικής  περιόδου,  -acht,/.  ( — ), 
ή δημοσία  προγραφή,  -ädel,  τη.  (->), 
οΐ  ευπατρίδαι  τού  κράτους,  oi  δμότι- 


μοι.  -ädler,  τη.  (— e,  pl.  — ),  ό αύτο- 
κρατορικδς  άετός.  -apfrl,  τη.  (-β),  ή 
σταυροφόρος  σφαίρα  (σύμβολον  τής 
χατακτήσεως  τής  γηίνης  σφαίρας 
ύπδ  τού  χριστιανισμού),  -archir,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  άρχεΐον  τού  κράτους, 
-armee,  /.  ( — , pl.  -ο),  ό στρατός 
τού  κράτους,  -bank,/.  ( — , pl.  -en), 
ή αύτοκρατορική  τράπεζα,  -behörde, 
/.  ( — , pl.  -η),  η άρχή  τού  κρά- 
τους. -elsenbähn,  /.  ( — , pl.  -en), 
ό σιδηρόδρομος  τού  κράτους,  -elsen- 
bähnauit,  η.  (-es.  pl.  -ander),  ή 
διεύθυνσις  τών  αυτοκρατορικών  σι- 
δηροδρόμων. -frei,  adj.  μόνω  τψ 
αύτοκράτορι  υποκείμενος,  -frelbelt, 
/.  ( — ),  ή ύποταγή  είς  μόνον  τόν 
αύτοκράτορα.  -frelberr,  τη.  (-n,  pl. 
-en),  ό βαρώνος  (τής  αύτοχρατο- 
ρίας).  -fürst,  τη.  (-en,  pl.  -en),  6 
πρίγχιψ  τής  αύτοχρατορίας.  -ge- 
rlebt,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  άνώτα- 
τον  δικαστήριον.  -graf,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ό κόμης  (τής  αύτοχρα- 
τορίας). -grundgesets,  n.  (-es,  pl. 
-e),  ό θεμελιώδης  νόμος  τής  αύτο- 
χρατορίας. -gülden,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
το  αύτοχρατοριχόν  φιορίνιον.  -Ιη- 
digenat,  η.  (-es),  ή πανταχού  τής 
αύτοχρατορίας  Ιθαγένεια.  -Insignien, 
η.  pl.  τά  κειμήλια  τής  αύτοκρατο- 
ρίας.  -kansler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
άρχιγραμματεύς  τού  κράτους,  -klein- 
odien,  η.  pl.  τά  αύτοκρατορικά  κει- 
μήλια. -kröne,  /.  ( — ),  τό  αύτο- 
χρατορικόν  στέμμα,  -öberhandels· 
gericht,.  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  άνώ- 
τατον  έμποροδιχεΐον  τού  κράτους, 
-rälb,  τη.  (-es),  τό  συμβούλων  τού 
κράτους.  — , τη.  (-es,  pl.  -rl(he), 
ό σύμβουλος  τού  κράτους.  — rllter- 
schaft,  /.  (— , pl.  -en),  ή είς 
αύτόν  τόν  αύτοκράτορα  ύποκειμένη 
Ιπποτεία.  -stadt,  /.  ( — , pl.  -Städte), 
ή αύτοκρατορική  πόλις,  -stand,  τη. 
(-es,  pl.  -stände),  ό βουλευτής  τού 
κράτους,  -tag,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή βουλή  (τού  κράτους),  -thäler, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  τό  αύτοχρατοριχόν 
τάλληρον.  -truppen,  pl.  τά  στρατεύ- 
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ματα  τού  κράτους.  -Unmittelbarkeit, 
/.  ( — ),  ή είς  τήν  αύτοκρατορίαν 
άμεσος  ύποταγή.  -Verfassung,  /.  (— , 
pl.-ea),  τδ·  πολίτευμα  τοΰ  κράτους. 
-Verweser,  τη.  (-β,  pl.  — ),  -vlkär, 
τη.  (-S,  pl.  -β),  6 μεσοβασιλεΰς  τοΰ 
κράτους,  -wappen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  έθνόσημον  τοΰ  κράτους. 

Relch'tbSm,  τη.  (-s,  pi.-thüiner),  δ πλοΰ- 
τος·  ή πολυχρηματία.  ή άφθονία,  ή 
δαψίλεια.  das  ist  mein  ganzer  — , 
αύτή  tlve  ή όλη  μου  περιουσία. 

Reif,  adj.  ώριμος  [ώρμος*·  μεστός]. 
— werden,  ωριμάζω,  πεπαίνομαι. 
-es  Alter,  ήλικία  καθεστηκυία, 
ώριμος. 

Reif,  τη.  (— s),  ή πάχνη·  ή δροσοπάχνη, 
voll  — , παχνώδης.  — , m.  (-S,  ρϊ. 
-e),  ό κρίκος,  ό κύκλος,  ή στεφάνη 
[ό  κέρκελλος*,  τδ  βεργί],  -eben,  η. 
(-*,  pl.  — ),  τδ  κρικέλλιον,  τδ  κυκλί- 
σκιον  [τδ  κερκέλλι*]. 

Reffe,/.  ( — ),  ή πεπειρότης,  ή ώρι- 
μότης  [τδ  μέστωμσ].  zur  — kom- 
men, ωριμάζω,  καθίσταμαι  ώριμος, 
zur  — bringen,  πειταίνω,  ώριμο- 
ποιέω. 

Ref  fein,  υ.  t.  h.  βαβδόω,  αύλακίζω. 

Reffen,  ν.  t.  h.  ώριμοποιέω,  πεπαίνω. 
— , v.i.h.  ωριμάζω  [μεστόνω].  zum 
Manne  — , άνδρόομαι.  — , ν.  imp. 
h.  es  reift,  πάχνη  γίνεται,  παχνίζει. 
— , η.  (-s),  ή πίπανσις,  ή ώρίμασις. 

Reif1  lieb,  adj.  ώριμος.  — erwägen, 
άναλογίζομαι  ώρίμως.  nach  -er 
Überlegung,  μετά  ώριμον  σκέψιν. 

Reif -rock,  τη.  (-es,  pl.  -rücke),  ή 
γυρόδετος  έσθής,  τδ  κρινολΐνον. 
-seblägen,  n.  (-s),  ή κρικηλα σία. 

Refgen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χορός,  τδ 
ασμα.  den  — führen,  είμαι  χορη- 
γός, χορηγέω,  σύρω  τόν  χορόν. 

Rel'be,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σειρά"  δ 
στοίχος  [ή  άράδα].  nach  der  — , 
der  — nach,  έκ  περιτροπής,  κατά 
σειράν  [μέ  τήν  άράδα],  in  eine  — 
stellen,  στοιχίζω,  τάττω  κατά 
σειράν  [άραδιάζω].  wenn  die  — 
an  mir  ist,  όταν  £λθη  ή σειρά 
μου.  in  einer  — , κατά  γραμμήν, 


έν  μιφ  σειρά,  -n,  υ.  t.  h.  στοιχίζω, 
τάττω  κατά  σειράν  [άραδιάζω]· 
συνείρω,  όρμαθίζω. 

Rei  ben,  τη.  s.  Reigen. 

Ref  hen-ftilge, /.  (— ),  ή διαδοχή,  ή δια- 
δοχική σειρά,  ή έπαλληλία.  in  (nach) 
der  — , κατά  διαδοχικήν  σειράν, 
έφεξής,  κατά  διαδοχήν,  διαδοχικώς. 
-fuhrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χορηγός, 
ό χορηγίτης.  -tarn,  τη.  (-es),  ό χορός, 
τδ  χόρευμα.  -weise,  adv.  στοιχη- 
δόν, κατά  στοίχους  [άραδιαστά]. 

Ref  her,  τη.  (-S,  pl.  — ),  πτηνδν,  δ 
έρωδιός  [δ  βωδιός,  δ ψαροφάγος]. 
—beize,  /.(— , pl.  -η),  ή θήρα  έρω- 
διών.  -bnscb,  τη.  (-es,  pl.  -büsehe), 
δ πτεροθύσανος. 

Reim,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δμοιοτέ- 
λευτον,  ή δμοιοκαταληξία1  δ δμοιο- 
τέλευτος  στίχος. 

Ref  inen,  ν.  t.  h.  στιχουργίω  δμοιο- 
τελεύτως.  sieb  — , ν.  r.  h.  όμοιο- 
τελευτίω,  δμοιοκαταληκτέω.  (Jtg) 
συναρμόζω,  συμβιβάζομαι.  — , η. 
(-s),  ή δμοιοτέλευτος  στιχουργία. 

Refiner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ στιχο- 
γράφος όμοιοτελεύτων  στίχων. 

Relin -gedickt,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
δμοιοτέλευτον  ποίημα,  -lös,  adj. 
ώ adv.  άνευ  δμοιοκαταληξίας,  άνο- 
μοιοτέλευτος.  ( ßg .)  άσυνάρμοστος, 
άσυνάρτητος.  -senmied,  m.  (-es,  pl. 
-e),  δ αδέξιος  σττχοποιός.  -Silbe, 
-sylbe,  /.  (— , pl.  -η),  ή δμοιο- 
τέλευτος  συλλαβή,  -vers,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  δ δμοιοτέλευτος  στίχος, 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  ή δμοιο- 
τέλευτος  λέξις. 

Rein,  adj.  καθαρός  [παστρικός],  ganz 
— , καθαρώτατος  [τετραπάστριχος]. 
— machen,  χαθαίρω,  έκχαθαίρω 
[παστρεύω].  — von  Schuld,  άθψος, 
καθαρός  ένοχης.  — von  Sünden, 
άγνός,  καθαρός  άμαρτιιΰν.  -es Gold, 
Silber,  καθαρός  χρυσός,  άργυρος,  -e 
Sprache,  καθαρεύουσα  γλώσσα,  -es 
Gewissen,  καθαρά  συνείδησις.  -es 
Einkommen,  καθαρόν  εισόδημα, 
ins  -e  schreiben,  γράφω  είς  τδ 
καθαρόν  κανονίζω,  sien  -waschen, 
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νίπτομαι  τάς  χεϊρας,  νίπτω  τάς 
χεΐράς  μου.  — austrinken,  πίνω 
ολοσχερώς,  άποστραγγίζω.  es  ist 
— unmöglich,  είνε  τών  αδυνάτων 
άδύνατον.  (fig.)  -en  Mund  halten, 
τηρέω  σιωπήν,  έχεμυθέω.  mit  Je- 
mandem ins  -e  kommen,  συμ- 
βιβάζομαι πρός  τινα.  -en  Tisch 
machen,  έπκρέρω  (Ριζικήν  μεταρ- 
ΰδμισιν.  -en  Wein  einschenken, 
έγω  πάσαν  τήν  άλήθειαν,  ούδέν 
άποκρύπτω. 

Rein' -ertrag , τη.  (-es,  pl.  -träge),  ή 
καθαρά  πρόσοδος,  -kelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή καθαράτης. 

Rei  nigen,  v.t.h.  χαθαίρω,  αποκαθαίρω, 
έκκαθαίρω,  καθαρίζω  [παστρεύω], 
sich  — , υ.  r.  Λ.  χαθαίρομαι,  άπο- 
χαθαίρομαι.  — , η.  (-s),  ή άπο- 
κάθαρσις.  -d,  adj.  καθαρτικός,  κα- 
θαρτήριος· καθάρσιος. 

Rei  nigung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπο- 
κάθαρσις,  ή (έχ)κάθαρσις,  ό καθα- 
ρισμός [τό  πάστρευμα}.  die  monat- 
liche — , τά  καταμήνια.  Mariä 
— , ή Υπαπαντή,  -seid,  τη.  (-es), 
6 καθαρτικός  δρκος,  ό ορχος  αγνείας, 
-sinlltel,  η.  (-8,  pl.  — ),  τό  καθαρ- 
τικόν τό  καθάρσων.  -sopfer,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τό  αγνιστήριον  θύμα,  δ 
καθαρμός. 

Rein  lich,  adj.  καθάριος,  -kelt,  f.  ( — ), 
ή καθαριότης  [ή  πάστρα,  ή παστρι- 
κωσύνη]. 

Rein' schrlft,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  χα- 
θαρόγραφον. 

Reis,  τη.  (-es),  τό  όρόζιον,  τό  όρυζον 
[τό  βόζι]. 

Reis,  η.  (-es,  pl.  -er),  ό κλών,  έ 
βλαστός  [τό  κλωνί,  τό  κλωνάρι], 
dürre  -er,  τά  φρύγανα*  [τά  θρου- 
λίδια*].  — blel,  η.  β.  Reissblei. 

Reis'.branntwein,  m.  (-8),  τό  οίνό- 
πνευμα  όρύζου.  -brei,  m.  (-s,  pl. 
-e),  6 όρυζίτης  πόλτος  [τό  πιλάφι], 
-bröt,  η.  (-es),  ό όρυζίτης  ά'ρτος. 
— bund,  n.  (-es,  pl.  -bflnde),  -bündel, 
η.  (-8,  pl.  — ),  τό  δέμα  φρύγανων. 

Rel'se,  /.  ( — , pL  -η),  τό  ταξείδιον 
ή περιήγησις,  ή περιοδεία,  ή άπο- 


δημία  [ή  στραθειά*].  auf  der  — sein, 
άποοημίω,  έκδημέω,  εϋρίσκομαι  εις 
ταξείδιον.  sich  auf  die  — machen, 
έςοδοιπορέω , Εκπορεύομαι  [στρα- 
τεύω, μισεύω],  wo  geht  die  — 
hin?  wohin  (geht)  die  — ? ποϋ 
άναχωρεΐτε:  ποδ  μεταβαίνετε  [γιά 
ποΰ  το  ’βάλετε];  glückliche  — ! 
κατευόδιον!  εις  όδόν  είρήνης!  εις 
τό  καλόν  [καλή  στραθειά*]!  -Aben- 
teuer, η.  (-8,  pl.  — ),  το  έν  τφ 
ταξειδίψ  άλλόχοτον  συντύχημα. 
-antüg,  m.  (-es,  pl.  -läge),  ή φο- 
ρεσιά τοΰ  ταξειδίου.  -apolneke,  /. 
( — , pl.  -η),  τό  φαρμακοφυλάκιον, 
ή φαρμακοθήκη,  -bedarf,  τη.  (-β), 
-bedürfnlsse,  η.  pl.  τά  έφόδια.  -be- 
gleiter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άχόλουθος 
ταςειδιώτου,  ό συναπόδημος  -be- 
schreiber,  τη.  (-s,  pl.  — ).  6 περιγρα- 
φεΰς  ταξειδίου.  -beschreiiiung,  f.  (— , 
pl.  -en),  ή περιγραφή  ταξειδίου,  τό 
όδοιποριχόν  σύγγραμμα,  -büch,  η. 
(-es,  pl.  -bücher),  τό  όδοιποριχόν 
βιβλίον  ό συνέκδημος,  -bündel,  η. 
(-s,  pl.  — ),  ή σακχοπήρα,  ή πήρα 
[τό  σαχχοΰλι,  τό  ταγάρι],  das  — 
schnüren,  έτοιμάζομαι  είς  όδοι- 
πορίαν.  -dlener,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ταξειδεύων  έμπορουπάλληλος.  -fertig, 
adj.  Ιτοιμος  είς  όδοιπορίαν.  sich 
— machen,  έτοιμάζομαι  πρδς  όδοι- 
πορίαν.  -geflhrte,  τη.  (-n,  pl.  -η), 
ό συνοδοιπόρος,  ό συνταςειδιώτης. 
-geflbrtin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή συν- 
ταξειδιώτις,  ή συνοδοιπόρος,  -geld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τό  ναύλον,  ό 
ναύλος·  τά  έξοδα  τού  ταξειδίου. 
-gepäck,  η.  (-es,  pl.  -e),  τά  όδοι- 
πορικά  σκεύη,  τό  ίφόλχιον.  -gesell- 
schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ol  συνοδοι- 
πόροι, ή συνοδία.  —Gesellschafter , 
8.  Reisebegleiter,  -hüt,  τη.  (-es, 
pl.  -böte),  ό όδοιπορικός  πίλος, 
-karte,  /.  ( — , pl.  -β),  ό όδοι- 
πορικός  χάρτης,  -kleid,  η.  (-es,  pl. 
-er) , το  φόρεμα  τού  ταξειδίου. 
-kofler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  όδοι- 
πορικόν  κιβώτιον,  ό (ίιίσκος.  -kosten, 
pl.  τά  Ιξοδα  τοΰ  ταξειδίου,  τά 
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έφόδια  έξοδα.  -Inst,  /.  ( — ),  τδ 
φιλαπόδημον.  -lästig,  adj.  φιλα- 
■πόδημος,  φιλέχδημος.  — uiantel,  τη. 
(-s,  pl.  -tnäntel).  ό έπενδύτης  ταξει- 
δίου,  ό φαινόλης.  -inütie,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ο δδοιποριχδς  σκούφος. 

Reisen,  ν.  ».  β.  δδοιπορέω,  περιο- 
δεύω, περιηγέομαι,  ταξειδεύω· 
άποδημέω,  έκδημέω  [ξενιτεύομαι], 
nach  Petersburg  — , άπέρχομαι, 
μεταβαίνω  είς  Πετρούπολιν.  durch 
(Uber)  ein  Land  — , διέρχομαι 
χώραν,  hundert  Kilometer  — , 
διατρέχω  έχατδν  χιλιόμετρα,  im 
Lande  herum-,  περιέρχομαι  τήν 
χώραν,  wieder  nach  Hause  — , 
επανέρχομαι  οΓχαδε.  ein  gereister 
Mann,  άνήρ  πολλαχοΰ  περιηγηθείς 
[κοσμογυρισμένοςί.  — , n.  (-S),  ή 
περιοδεία,  τδ  ταξειδεύειν.  -de,  τη. 
& f.  (-n,  pl.  -n),  ό,  ή όδοιπόρος. 

Rel'se-pass,  τη.  (-es,  pl.  -passe),  τδ 
διαβατήριον.  -route,  /.  (— , pl.  -n), 
ή πορεία,  ή όόό;.  -sack,  m.  (-es, 

iü.  -sacke),  ή πήρα,  ή σαχχοπήρα 
το  σαχκοϋλι*,  το  ταγάρι],  -tasene, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή άσκοπήρα  [ή 
τσάντα].  -Wetter,  w.  (-»),  ό καιρός 
τού  ταξειδίου. 

Reis  feld,  η.  (-es,  pl.  -er),  δ άγρδς 
δρυζίου. 

Rels'boli,  Ret'slg,  η.  (-es),  τά  φρύγανα* 
[τά  ξυλαράχια,  τά  θρουλίδια*]. 
Rel'slg,  adj.  έφιππος,  der  -e,  ό 
έφιππος  μαχητής, 

Reis'-küchen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό όρυζί- 
της  πλαχοΰς.  -mehl , η.  (-β),  τδ 
δρυζάλευρον.  -papler,  η.  (-s),  ό 
δρυζίτης  χάρτης,  -suppe,  /.  (— , pl. 
-η),  ό όρυζόζωμος,  δ ζωμός  δρυζίου. 
Relss,  τη.  β.  Reis. 

Relss' -aus,  η.  & m.  (fam .)  ή δρομαία 
φυγή.  — nehmen,  τρέπομαι  είς 
φυγήν,  φεύγω  δρομαίως.  — blel,  η. 
(-es),  ό γραφίτης’  δ χυκλομόλυβδος, 
τδ  μολυβδοχδνδυλον.  -brett,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  άβάχιον,  τδ  ίχνογραφι- 
χδν  σανίδιον. 

Rei'ssen,  ν.  t.  ir.  h.  οχίζω,  διασχίζω' 
διαρρηγνύω,  θραύω,  άρπάζω,  έξ- 


αρπάζω,  αποσπάω,  έξέλχω  βιαίως. 
Ιχνογραφέω,  σχεδωγραφέω,  σκια- 
γραφέω.  aus  den  Händen  — , έξ- 
αρπάζω  έχ  τών  χειρών.  ein  Loch 
— , άνοίγω  δπήν.  aus  der  Gefahr 
— , σώζω,  έξαρπάζω  έχ  τού  xtv- 
δύνου.  Possen  — , γελωτοποιέω, 
ωμολοχεΰομαι.  Zoten  — , αίσχρο- 
ογέω , αίσχρορρημονέω , κιναιδο- 
λογέω.  an  sich  — , παρασύρω,  zu 
Boden  — , καταβάλλω , καταρ- 
ρίπτω, βίπτω  κάτω.  — , ν.  i.  ir. 
s.  σχίζομαι-  διαρρηγνύομαι,  der 
Strom  reiset,  τδ  βεΰμα  παρασύρει, 
εΐνε  έπίφορον.  wenn  alle  Stränge 
— , δταν  δή  πάντ  έπιλίπη,  έν 
έσχάτη  άπελπιστία  [τδ  κάτω  κάτω 
τής  γραφής,  είς  τά  υστερνά  υστερνά], 
sich  — , υ.  r.  ir.  h.  προσκρούω, 
φιλοτιμέομαι , αμιλλώμαι,  προθυ- 
μέομαι  (um  etwas,  περί  τίνος). 
— , ν.  imp.  ir.  h.  es  reiset  mich 
im  Leibe,  στροφέομαι,  έχω  κωλι- 
κόπονον [έχω  κοψίματα],  es  reisst 
ihm  in  allen  GUedern,  σπασμός 
κατέχει  πάντα  τά  μέλη  του.  — , η. 
(-β) , έ άρπασμός,  ή άρπαγή.  οΐ 
σπασμοί,  τά  σπάσματα"  δ στρόφος, 
δ κωλικόπονος  [τά  κοψίματα],  -d, 
adj.  έπίφορος,  ορμητικό;,  βίαιος, 
-er  Regen,  βροχή  βαγδαία.  -e 
Thiere,  ζψα  ώμοφάγα,  τά  θηρία. 
dieWaare  geht  — ab,  τδ  έμπό- 
ρευμα  εΐνε  περιμάχητον,  συναμιλ- 
λώνται  περί  τού  έμπορεύματος 
τούτου. 

Relss'  .Jeder,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ίχνο- 
γραφικδν  κονδύλων  δ κονδυλοφό- 
ρος. -kohle,  f.  ( — , pl.  -η),  ο ίχνο- 
γραφικδς  άνθραξ.  -schiene,  f.  ( — , 

ίτΐ.  -η),  δ γραμμογραφικός  κανών 
ή βήγα],  s.  Lineal,  -stlft,  τη.  (-es, 
pl.  -β),  τδ  i/νογραφικδν  κονδύλων, 
-teug,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή ίχνογρα- 
φική  σκευοθήκη.  —Zirkel , τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ γραφικός  διαβήτης. 

Reif  .amüg,  τη.  (-es,  pl.  -söge),  ή έν- 
δυμασία  τής  Ιππασίας,  -bahn,  /.  (— , 
pl.  -en),  ο Ιππόδρομος,  —bar,  adj. 
Ιππάσιμος,  Ιππήλατος,  Ιππαστός. 
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Rel'ten,  v.  t.  ir.  h.  ιππεύω,  ίππάζω,  adv.  s.  Rittlings,  -mantel,  m.  (-s. 
Ιππηλατέω  [καβαλλιχεύω].  ein  Pfera  pl.  -inin(el),  ό έφίππιος  χασάς,  ό 

— , Ιππεύω  ίππον.  eich  miide  — , έπενδΰτης  τής  Ιππαο (ας,  ή άβολος, 
άποχάανω  έχ  τής  πολλής  Ιππασίας.  ή έφεστρίς.  -pferd.  η.  (-es,  pl.  -e), 

ein  Pferd  zu  Schanden  — , χατα-  ό ίππαστός  ίππος,  ο μόνιππος.  -platt, 

κόπτω  ίππον.  — , v.i.ir.s.  Ιππεύω  τη.  (-es,  pl.  -plitie),  ό τόπος  Ιπ- 

[καβαλλιχεύω].  Trab  — , διατρο-  πείας·  ό Ιππόδρομος,  -rack,  m.  (-es. 

χάζω.  Galopp —,  καλπάζω,  durch  pl.  -rocke),  ό Ιππικός  χιτών.  τό 

die  Stadt  — , διατρέχω  έφιππος  τής  Ιππασίας  έπανωφόριον.  -schule, 

τήν  πόλιν.  auf  einem  Esel  — , /.  ( — , pl.  -η),  ό Ιππόδρομος,  ή 

έφιππάζομαι  έπ1  όνου.  — lernen,  σχολή  Ιππασίας,  -stall,  τη.  (-s,  pl. 

μανθάνω  (τήν)  Ιππασίαν,  auf  seinem  -stille),  τό  Ιπποστάσιον  μονίππιον. 

Stecken  — , Ιππεύω  τό  βαβδίον  -weg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιππασίμη 

μου.  (/am.)  auf  Schusters  Rap-  όδός,  ό Ιππήλατος  δρόμος,  -zeug, 

pen  — , Ιππηλατέω  πεζή,  Ιππεύιυ  η.  (-es,  pl.  -e),  τά  Ιππευτικά 

τους  πόδας  μου.  spazieren  — , σκεύη  [τά  χάμουρα]. 

περιπατέω  έφ’  ίππου,  περιελαύνω  Reis,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  θέλγητρον 
έφιππος.  ( fig .)  sich  hinein  — , έμ-  ή χάρις,  ή τέρψις.  ό έρεθισμός,  τό 

περιπίπτω  είς  δυσχερείας,  εΰρίσχω  έρέθισμα.  -bär,  adj.  εύερέθιστος, 

τόν  διάβολόν  μου.  er  hat  sich  schön  όςύρροπος"  παθητός.  sehr  — , λίαν 

hinein  geritten,  περιεπλέχθη  είς  εύερέθιστος,  μικρόλυπος  [μυγιόγ- 

δυσχερείας,  ηυρε  τόν  διάβολόν  του.  γάτος],  -bärkelt,  /.  ( — ),  τό  όξόρ- 

auf  etwas  — , άναφέρω  τι  χατά  ροπον,  τό  εύερέθιστον’  ή όςυθυμία. 

χόρον.  — , η.  (-s),  ή Ιππασία,  ή Reizen,  ν.  t.  h.  έξάπτω,  έρεθίζω,  έ£- 
Ιππεία,  τό  Ιππεύειν  [ή  καβάλλα],  εγείρω,  θέλγω,  γοητεύω,  zum 

-d,  adj.  έφιππος  [χαβαλλάρης],  ^ Zorne  — , έξοργίζω,  παροργίζω 

Refter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό Ιππεύς  [ό  [ςαγγριγεύγω*].  -d,  adj.  έπαγωγός, 

χαβαλλάρης].  — βΓ,  /.  ( — , pl.  -en),  επίχαρίς,  θελκτικός,  γοητευτικός, 

τό  Ιππικόν  [ή  καβαλλαρία].  die  χαρίεις.  έρεθιστικός,  παροξυντικός. 

leichte  — , τό  έλαφρόν  Ιππικόν.  Reiz' -lös,  adj.  όίναρις,  άτερπής,  άνα- 
— fähne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σημαία  ερρόδιτος , άχαλλής.  -lösigkeit,  /. 

του  Ιππικού,  —pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  ( — ),  τό  άχαρι,  ή άτερψία,  ή άνα- 

ό πολεμιστήριος  ίππος,  -regluient,  φροδισία,  ή έλλειψις  νάριτος.  -mittel, 

τι.  (-es,  pl.  -er),  τό  σύνταγμα  Ιπ-  η.  (-s,  pl.  — ),’  το  έρέθιαμα,  τό 

πικοΰ.  -schlackt,  /.  ( — , pl.  -en),  έρεθιστικόν,  τό  άναληπτιχόν. 

ή Ιππομαχία,  -siuann,  τη.  (-es,  pl.  Reizung,  /.  ( — , pl.  -en),  ό έρεθι- 
— leute),  έ ιππεύς.  -stalue,  /.  (■ — , σμός,  ό έζερεθισμός'  ή παρόρμησις. 

pl.  -η),  ό έφιππος  άνδριάς.  -stlefel,  Rekapitulation',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
m.  (-s,  pl.  — ),  τό  υπόδημα  τής  ανακεφαλαίωσες,  zur  — gehörig, 
Ιππασίας,  -wache,  /.  ( — , pl.  -η),  άνακεφαλαιωτικός.  -i'ren,  ν.  ί.  Λ. 
ή φρουρά  Ιππέων.  άνακεφαλαιόω,  συγχεφαλαιόω. 

Reif-gerte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Ιππο-  Re'kel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ βάναυσος, 
μάστιξ.  -gurt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό ό χονδράνθρωπος.  -er,  /.  (— , pl. 

ζωστήρ,  ο καταζώστης  [ή  γίγλα*,  -en) , η άγροικία,  ή βαναυσότης. 

ή ίγλα,  τό  κολάνι].  -hengsi,  τη.  (-es,  —baff,  adj.  αγροίκος,  βάναυσος,  χον- 

]}l.  -e),  ό κήλων,  τό  όχεΐον  [τό  δροειαής. 

άτι],  -bösen, /.  pl.  αί  ίππικαί  περί-  Reklamation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
σκελιδες.  — k necht,  τη.  (-es,  pl.  -e),  μαρτύρησες,  ή άπαίτησις. 
ό Ιπποκόμος  [ό  σείζης],  -kunst,  /.  Reklame,  /.  (— , pl.  -η),  ή αύτο- 
(— ),  ή Ιππική,  τά  Ιππικά,  -lings,  | σύστατος  (ή  αύτεπαίνετος)  άγγελία. 
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ReklaniTren,  v.t.h.  άπαιτέω,  έξαιτέο- 
μαι. 

Rekognltlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
γνώρισις,  ό άναγνωρισμός.  -oscf  ren, 
v.  t.  & i.  h.  προσκοπέω,  κατασχοπέω, 
κατασκοπεύω.  -osci'rung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή προσκοπή,  ή χατασκοπή. 
auf  — ausschicken,  έχπέμπω  ίπί 
κατασκοπήν. 

Rekoinmandatiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
σύστασις.  -fren,  ν.  t.  η.  συνιστάω. 
ein  rekommanairter  Brief,  έπι- 
στολή  έπΐ  συατάσει. 

Rekonvales-cent',  m.  (-en,  pl.  -en),  6 
άναρραίζων,  ό άναλαμβάνων,  ό ei; 
άνάρρωσιν  ευρισκόμενος.  -ceni',/. 
( — ),  ή άνάρρωσις.  -il'ren,  υ.  t.  h. 
άναρραΐζω,  άναλαμβάνω,  8.  Ge- 
nesen. 


Rekreatiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνά- 
παυσις  [ή  άναπαή*]·  ή άνάψυξις,  ή 
Ψυχαγωγία. 

Rekredltiv',  «.  (-8,  pl.  -e),  το  άνα- 
κλητήριον  γράμμα  (πρεσβευτοΰ). 

Rekrlmin-atlön',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άντέγκλησις,  ή άντιχατηγορία. 
-I'ren,  ν.  t.  h.  άντεγχαλέω,  άντι- 
κατπγορέω. 

Rekrut',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ νεο- 
σύλλεχτος,  ό νεοστράτευτος.  -en- 
aushebung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στρα- 
τολογία.  — enllste,  /.  ( — , pl.  -η),  ό 
κατάλογο;  τών  νεοσυλλέκτων.  -Γ  ren, 
ν.  t.  h.  στρατολο γέω.  -i'rung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή στρατολογία,  -i'rungs- 
systein,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  σύ- 
στημα τή;  στρατολογία;. 

Rektln  •el'ren,  ν.  t.  h.  διορθόνω,  τακτο- 
ποιέω.  μεταδιυλίζω , άναδιυλίζω 
[λαγαρίζω],  -katlön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή διόρθωσις,  ή ταχτοποίησις. 
ή Επανειλημμένη  διύλισι;,  ή ανα- 
διύλισι;  [τό  λαγάρισμα]. 

Rektion',  /.  ( — ),  ή σύνταξις,  ή πλοκή, 
ή σχέσις  έξαρτήσεως. 

Rek  tor,  m.  (-8,  pl.  — tö'ren),  ό προϊ- 
στάμενο; σχολή;·  (UniversitätB-) 
δ πρύτανι;*  (Gymnasial-)  ό γυμνα- 
σιάρχη;.  -Sf,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
πρυτανεία·  ή γυμνασιαρχία. 


Rekurs',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άνατρεξις, 
ή άναδρομή,  ή καταφυγή·  8.  Re- 
gress. 

Relais',  n.  ( — , pl.  — ),  ό Ιππόστα- 
θμος,  s.  Pferdewechsel. 

Relation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σχέσι;, 
ή άναφορά.  ή διήγησις,  ή ίκθεσις. 

Relativ',  adj.  άναφορικός,  σχετικό;, 
-pronömen,  η.  (-8,  pl.  — inlna  ),  -um, 
η.  (-8,  pl.  -va),  ή άναφορική  άν- 
τωνυμία. 

Releg-atiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπο- 
πομπή  (έξ  άνωτέρα;  σχολή;).  -Γ  ren, 
ν.  t.  h.  άποπέμπω. 

Relief,  n.  (-8,  pl.  -s),  ή ϊκτυπο; 
προτομή,  τδ  άνάγλυφον,  ή άναγλυφή. 

Religion',  /.  (— , pl.  -en),  ή θρη- 
σκεία. — nach  eigenem  Belieben, 
ή έθελοθρησκεία. 

Rellgiöns’-duldung,  /.  ( — ),  ή άνεξι- 
θρησχεία.  — eld,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
θρησκευτικό;  ορκο;.  -elfer,  τη.  (-s), 
δ θρησκευτικό;  θειασμό;,  ή θρησκο- 
μανία.  -frelhelt,  /.  ( — ),  ή περί  τήν 
θρησκείαν  έλευθερία’  ή έθελοθρη- 
σχεία.  -gebrauch,  τη.  (-es,  pl.  -ge- 
brauche), τδ  θρησκευτικόν  ϊθιμον. 
-genösse,  m.  (-n,  pl.  -n),  6 ομόθρη- 
σκο;, ό δμόπιστο;,  ό ταύτόπιστο;. 
-geschickte,  /.  (— , pl.  -η),  ή θρη- 
σκευτική Ιστορία’  ή Ιερά  Ιστορία, 
-hass,  m.  (-es),  το  θρησκευτικόν 
μΐσο;·  ή μισαλλοδοξία,  -krieg,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ό Ιερό;  πόλεμο;, 
-lehre,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  θρή- 
σκευμα. -lebrer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ Ιεροδιδάσκαλο;,  -partel,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή (θρησκευτική)  αϊρεσι;. 
-phllosophle,  f.  ( — ),  ή φιλοσοφία 
τή;  θρησκείας,  -sachen,  /.  pl.  τά 
θρησκευτικά.  -Schwärmer,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  ό θρησκομανή;,  ό θεο- 
μανή;, »6  φανατικό;«.  -Schwärmerei, 
/·  ( — )>  ή θρησκομανία,  ή Ιερο- 
μανία, ή θεομανία,  »δ  φανατισμός«, 
-spötter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κατα- 
φρονττή;  τών  θείων,  δ χλευαστή; 
τής  θρησκείας.  -Spötterei,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή καταφρόνησι;  τή;  θρη- 
σκείας. -Stifter,  «ι.  (-s,  pl.  — ),  δ 
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Ιδρυτής  θρησκείας.  -streit,  m.  (-es, 
pl.  -e),  ή θρησκευτική  ίρις,  -stunde, 
/.  (— , pl.  -■),  τδ  μάθημα  τής 
θρησκείας,  -unterricht,  m.  (-es),  ή 
διδασκαλία  τής  θρησκείας,  -rer- 
bessernng,  /.  (— . pl.  -en),  ή θρη- 
σκ*υτική  μεταρρυθμισις.  -verwandt, 
adj.  όμόθρησκος,  δμόπιατος,  ταύτό- 
πιστος.  -verwandte,  τη.  ώ /.  (-π,  pl. 
-β),  6,  ή όμόθρησκος.  -WÜth,  /. 
( — ),  ή ένθεομανία.  -swang,  τη. 
(-es],  ή θρησκευτική  βία. 

Rellgl-ös',  adj.  θρησκευτικός,  θεοσεβής, 
εύσεβής.  -esltäf,  /.  ( — ),  ή θρη- 
σκευτικότης·  ή εύσέβεια,ή  θεοσέβεια. 

Reli'qule,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  Ιερά 
λείψανα,  τδ  άγιον  λείψανον.  -nkäst· 
eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή λειψανο- 
θήκη, το  κιβώτιον  Ιερών  λειψάνων. 

Reinedür,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θερα- 
πεία, ή βελτίωσις  [ή  θαραπαή*]. 

Reines'  se,  /.  (— , pl.  -η),  ή χρημα- 
τική άποστολή,  τδ  έμβασμα. 

Reininiseens',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνά- 
μνησις. 

Remise,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άμαξο- 
στάσιον,  τδ  άμαξοφυλάκιον. 

ΚβιηΠ1·βηΙ( , m.  (-en,  pl.  -en),  δ άπο- 
στολευς  χρημάτων.  -i'ren,  ν.  t.  Λ. 
άποστέλλω , έμβάζω  (χρήματα), 
συγκαταβαίνω. 

Remonstr-atlöii,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άντιπαρατήρησις.  -i'ren,  υ.  ί.  Λ. 
άντιπαρατηρέω,  έναντιολογέω. 

Reinon'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  συμ- 
πλήρωμα πολεμικών  ίππων,  οΐ  νεό- 
λεκτοι  ίπποι.  -pferd,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ νεόλεκτος  ίππος. 

Reroov  i'ren,  ν.  t.  h.  καθαιρέω,  παύω. 

Remuneration',  /.  (— , pl.  -en),  ή άντα- 
μοιβή.  -I'ren,  ν.  t.  h.  άνταμείβω. 

Rendant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ταμίας. 

Ren'desvous,  η.  ( — , pl.  — ),  ή συν- 
ωμολογημένη  ϊντευξις,  ή συνέν- 
τευξις. 

Renegat',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ άπο- 
στάτης,  δ τουρκεύσας  χριστιανός, 
δ άρνησίχριστος , δ έζομότης.  — 
werden,  τουρκεύω,  -in,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή άποστάτις,  ή άρνησίθρησκος. 


Renit-ent' , m.  (-en.  pl.  -en),  δ έναν- 
τιωτής.  -eni , /.  ( — ),  ή έναντίωσις. 

Renken,  ν.  t.  h.  στρέφω,  λυγίζω, 
κάμπτω. 

Ren'kung, /.  ( — , pl.  -en),  ή στροφή. 

Renn' bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Ιππο- 
δρόμων, δ Ιππόδρομος. 

Ren' nen,  ν.  t.  ir.  h.  zu  Boden  — , 
καταρρίπτω , άνατρέπω  έπιφερό- 
μενος.  Jemandem  den  Degen 
durch  den  Leib  — , διαπεράω 
τινά  διά  τού  ξίφους.  — , ν.  i.  ir.  t. 
τρέχω,  auf  Jemanden  los-,  έπι 
φέρομαι  κατά  τίνος,  wider  etwas 
— , προσκρούω  τινί  έπιφερόμενος. 
blindlings  in  die  Gefahr  — , 
βίπτομαι  τυφλώς  εις  τδν  κίνδυνον, 
mit  dem  Kopfe  gegen  die  Wand 
— , προσκρούω  τήν  κεφαλήν  κατά 
τού  τοίχου,  in  sein  Verderben 
βίπτω  ίμαυτδν  εις  προφανή  κίνδυ- 
νον. — , η.  (-s),  τδ  δρόμημα,  ή 
δρομαία  πορεία  [τδ  τρέξιμον,  τ, 
τρεχάλα]. 

Renner,  wi.  (-s,  pl.  — ),  δ δρομεύς·  δ 
δρομικδς  ίππος,  δ κέλης,  ό μόνιππος. 

Renn'-jägd,  /.  (— , pl.  -en),  -jagen, 
η.  (-s),  η έφ’  ίππου  κυνηγεσία,  ή 
Ιπποκυνηγία.  -schlitten,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  ορομικδν  Ελκηθρον.  — thier, 
η.  (— s,  pl.  -e),  ζφον,  δ τάρανδος, 
ή Ιππέλαφος. 

Rensinm-ee',  η.  (-8,  pl.  -s),  ή φήμη, 
-i'ren,  ν.  i.  h.  χαυχώμαι,  κομπάζω, 
μεγαληγορέω,  κομπορρημονέω,  περι- 
αυτολογέω.  -irt',  adj.  περίφημος, 
περιώνυμος.  -Ist',  τη.  (-en,  pl.  -en), 
δ μεγάλαυνος,  δ καυχητής,  δ κομ- 
πορρήμων [δ  καυχησιάρης].  — isterel* , 
/.  (— , pl.  -en),  ή μεγαλαυχία,  ή 
κομπορρημοσόνη,  ή περιαυτολογία. 

Renon'ce,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άρνησι; 
χρώματος  έν  τψ  χαρτοπαιγνίψ.  δ 
παρακόλουθος  σωματείου. 

Renov-atlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
νέωσις.  -ϊ  ren,  ν.  t.  h.  άνανεόω. 

Renta  bel,  adj.  τοκοφόρος,  προσοδο- 
φόρος, Επικερδής. 

Itent' -amt , η.  (-es,  pl.  -ämter),  τδ 
γραφεΐον  των  προσόδων-  ή δια- 
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χείριως  τών  προσόδων.  -bär,  adj. 
τοχοφόρος,  προσοδοφόρος,  -beamte, 
m.  (-«,  pl.  -η),  ό είσπράκτης  τών 
προσόδων. 

Ren  te,  /.  (— , pl.  -d),  ή χρηματική 
πρόσοδος,  τδ  είσόδημα’  Ο τόχος. 

Rentier',  τη.  (-s,  pl.  -s),  δ Από  τών 
ιδίων  εισοδημάτων  ζών,  δ ίδιοκτή- 
μων  χρημάτων,  δ γρηματοχτήμων. 

Renti'ren,  ν.  t.  h.  & sie·  — , ν.  r.  h. 
άποφέρω  είσόδημα. 

Rent  kaminer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τα- 
μεΐον  τών  προσόδων,  -melster,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ διαχωριστής  τών 
προσόδων,  δ ταμίας,  -ner,  w.  (-s, 
pl  — ),  δ ίδιοχτήμων. 

Rwrianls-atiön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άναδιοργάνωσις.  -Γ ren,  ν.  t.  h.  άνα- 
διοργανόω. 

Rtpir-atür',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
βχευή,  ή έπιδιόρθωσις.  -i'ren,  ν. 
t.  h.  έπισχευάξω,  έπιδιορθό(ν)ω. 

Repart-i'ren,  ν.  t.  h.  διανέμω  κατ’  Ανα- 
λογίαν. -Itlön',/.  ( — , pl.  -en),  ή 
όνάλογος  διανομή. 

Repertoire,  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  δρα- 
ματολόγιον.  -ö'rlum,  η.  (-8 pl. 
-rlen),  δ εύρετήριος  πίναξ,  τδ  εύρε- 
τήριον. 

Repet-ent',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ προ- 
γυμναστής. i'ren,  v.t.h.  έπαναλαμ- 
βάνω.  -Ir'ühr,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
σημαντήριον  ώρολόγιον,  τδ  χρου- 
σίωρον.  -ltion',/.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπανάληψις.  -ltö'rlnm,  /.  (-s,  pl. 
-rlen),  τδ  έπαναληπτήριον,  ή έπα- 
νσληπτιχή  διδασκαλία,  τδ  προ- 
γυμναστήριου. 

RepMei'ren,  ν.  I.  Λ.  άπαντάω,  άντα- 
παντάω,  Αποκρίνομαι.  -Ik',  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άνταπάντησις. 

Reposlto  rlmn,  n.  (-s,  pl.  -rlen),  τδ 
βιβλιο&έσιον,  τδ  βιβλιοφυλάκιον. 

Repp'-bäbn,  -kühn  etc.,  s.  Rebhahn, 
Rebhuhn  etc. 

Reprisent-anf,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
αντιπρόσωπος,  -atiön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Αντιπροσωπεία,  ή έκπροσ- 
ώπησις.  ή παράστασις.  — atlöns'- 
Itsten,  pl.  τά  έξοδα  τής  Αντιπροσ- 


ωπείας. -ativ',  adj.  Αντιπροσωπευ- 
τικός, έκπροσωπητικός.  -ativ' Ver- 
fassung, /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Αντι- 
προσωπευτικόν πολίτευμα,  ή κοι- 
νοβουλευτική διοίχησις.  -I'ren,  υ. 
t.  h.  έκπροσωπέω,  Αντιπροσωπεύω, 
παριστάω. 

Repressä'llen,/.  pl.  ή έκδικητική  Αντί- 
πίεσις,  ή Αντεκδίκησες,  τα  βύσια. 

Repressiv' mässregel , /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  κατασταλτικόν  μέτρον. 

Reprodu-ci'ren , ν.  (,  Λ.  Αναπαράγω. 
-Ltiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ανα- 
παραγωγή. -ktiöns'kraft,  /.  ( — , pl. 
— kräfte),  ή άναπαραγωγδς  δύναμις. 
-ktiv',  adj.  Αναπαραγωγδς. 

Reprotest-atlun,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
Αντιδιαμαρτύρησις.  -i'ren,  υ.  i.  h. 
Αντιδιαμαρτύρομαι. 

Reps,  β.  Raps. 

Reptil , η.  (-s.  pl.  -len),  τδ  έρπετόν. 

Republik',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δημο- 
κρατία. -i'ner,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ δημοκρατικός,  δ δημοκράτης, 
-ϊ nerln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή δημο- 
κρατική. -anlsen,  adj.  δημοκρατι- 
κός. -e  Verfassung,  τδ  δημοκρα- 
τικόν πολίτευμα,  -e  Verfassung 
haben,  δημοχρατέομαι.  — gesinnt 
sein,  δημοκρατίζω.  -anisi  ren,  v. 
t.  h.  μεταβάλλω  είς  δημοκρατίαν, 
-anls'inus,  τη.  ( — ),  τά  δημοκρατικά 
φρονήματα,  ή δημοκρατικότης. 

Repuls',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή Αποποίη- 
σις,  ή άπόκρουσις.  -lün',/.  ( — , pl. 
-en),  ή άντώθησις,  ή άπώ&ησις. 
-Τ ren.  υ.  t.h.  άπωθέω,  Αποκρούω, 
-ϊν' kraft,/.  (—),  ή Απωστική  δύναμις. 

Reput-atlän',  /.  ( — , pl.  -en),  ή φήμη· 
ή περιωπή,  ή ύπόληψις.  — är  lieh , 
adj.  εύυπόληπτος,  περίβλεπτος. 

Re'quietn,  η.  (-*),  ή υπέρ  Αναπαόσεως 
τών  ψυχών  παράκλησις,  ή νεκρώ- 
σιμος ευχή,  τδ  μνημόσυνου. 

Reqnl-ri'ren,  ν.  t.  Τι.  Απαιτέω,  έκζητέω- 
συλλέγω,  —eit' , η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
άπαιτούμενον.  -sltiön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Απαίτησις,  ή έκζήτησις. 

Reseda,  /.  ( — , pl.  -s),  ή οινάνθη  [δ 
βεζεδάς]. 


Λ 
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Reser're,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έφεδρεία. 
ή παρακαταθήκη-  ή επιφύλαξες, 
-fond,  τη.  (-s,  pl.  -β),  -kapital,  η. 
(-S , ρί.  -len) , τό  άποθεματιχόν 
κεφάλαιον.  — korps,  η.  ( — , ρί.  — ), 
ή έφεδρεία,  τό  έπίτακτον  σώμα, 
-oftieler,  τη.  (-»,  pl.  -e),  ό άξιω- 
ματιχός  τής  έφεδρείας.  -truppen , 
pl.  οΐ  έπίταχτοι,  οί  έφεδροι. 

ReserT-I  ren,  ν.  t.  h.  παρακαταθέτω, 
έπιφυλάττω.  — Irt",  adj.  έπιφυλακτι- 
χός·  έπιπεφυλαγμένος.  -Ist',  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ό έφεδρος,  ό έπίταχτος. 

Resident",  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ αντί- 
πρεσβυς,  ό άντιπρεσβευτής-  ό διπλω- 
ματικός πράχτωρ.  -enstelle,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή 6ποπρεσβε£α. 

Residenz',  /.  ( — , pl.  -en),  -stadt,  /. 
(— , pl.  -Städte),  ή έδρα,  ή καθέδρα. 

Residi'reu,  ν.  ί.  λ.  εδρεύω,  διατρφω. 

Resf  duum,  η.  (—s,  pl.  -uen),  8.  Rück- 
stand. 

Resignation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έχού- 
σιος  θυσία,  ή άνεξιχακία,  ή αύτα- 
«άρνησις.  -i'ren,  ν.  i.  h.  παραιτέο- 
μαι  οιχειοθελώς,  υποτάσσομαι  άγογ- 
γύστως. 

Reskrlbfren,  ·ν.  ί.  Λ.  άποκρίνομαι  έγ- 
γράφως. 

Reskript',  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  διά- 
ταγμα, ή άνωτέρα  διαταγή. 

Resolut',  adj.  'Αποφασιστικός,  8.  Ent- 
schlossen. -Ion',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άπόφασις. 

Resonanz,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άντή- 
χησις.  — böden,  τη.  (-s,  pl.  -böden), 
τό  ήχεΐον. 

Respekt , m.  (-es),  τό  σέβας,  (fam .) 
mit  — zu  melden,  τιμή  είς  τό  πρό- 
σωπόν  σου  [μέ  συμπάθειον].  -ä'bel, 
adj.  σεβαστός,  σεβάσμιος.  -I'ren, 
v.t.h.  σέβω,  σέβομαι.  -Ir'llch,  adj. 
σεβαστός.  -ϊν',  adj.  άναφορικός.  -Γ re, 
ααυ.  άναφοριχώς·  ι^τοι,  ηγουν,  λέγω 
δηλαδή,  -lös,  adj.  ασέβαστος,  δυσσε- 
βής,  άνευ  σεβασμού. -löslgkelt, /.(—), 
ή {λλειψις  σεβασμού,  ή δυσσέβεια. 
-tag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα  χάρι- 
τος,  ή ύπερπρόθεσμος  χάρις,  -roll, 
adj.  πλήρης  σεβασμού,  ευσέβαστος. 


-widrig,  adj.  άντιβαίνων  πρός  τό 
σέβας,  δυσσεβής.  -Widrigkeit,  /. 
( — ),  ή δυσσέβεια,  ή άσέβεια. 

Respiration',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ανα- 
πνοή, ή άνάττνευσις.  -atlöns'orgäa. 
n.  (—8,  pl.  -e),  τό  άναπνευστικον 
όργανον.  -ä'tor,  m.  (-s,  pl.  -to  ren), 
το  άναπνευστήριον  (όργανον  διευ- 
χολΰνον  τήν  άναπνοήν).  -I'ren,  ν. 
t.  h.  άναπνέω. 

Respit'täg,  s.  Respekttag. 

Respon-dent',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό 
ΰπέρμαχος,  ό υπερασπιστής  (συγγρα- 
φής). -dTren,  ν.  t.  h.  άποκρίνομαι- 
ανταποκρίνομαι,  -sö'rlnui,  η.  (-S, 
pl.  -rlen),  ή άπόκρισις. 

Ressort,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή δικαιοδο- 
σία. -I'ren,  ν.  i.  h.  υπάγομαι  είς 
δικαιοδοσίαν,  υπόκειμαι. 

Ressource,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πηγή 
βοηθείας-  ή καταφυγή,  τό  κατα- 
φύγιον.  τό  άναπαυτήριον. 

Rest,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  υπόλοιπον, 
τό  έπίλοιπον  τό  υπόλειμμα,  τό 
λείψανον  [τό  άπομε(ι)νάρι].  im  — 
sein,  άπομένω.  (fig.)  Jemandem 
den  — geben,  άποτελειόνα»  τινά. 

Restant',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό καθυ- 
στερών,  ό είσέτι  χρεώστης,  6 έλ- 
λεψ. ματίας.  -enbüen,  η.  (-es,  pl. 
—bischer) , τό  βιβλίον  των  καθυ- 
στερούντων. 

Restaurant',  η.  (-s,  pl.  -s),  τό  έστια- 
τήριον,  τό  πανδοχεΐον.  -atiön',  /. 
( — , pl.  -en),  ή άποκατάστασες,  ή 
παλινόρθωσις.  τό  πανδοχεΐον,  Β. 
Restaurant.  -I'ren,  υ.  t.  h.  άπο- 
καθιστάω,  παλινορθόω. 

Rest'eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μικρόν 
υπόλοιπον,  τό  υπολειμμάτων. 

Restl'ren,  ν.  ΐ.  h.  υπολείπομαι,  απο- 
μένω- καθυστερέω. 

Restltu-I'ren,  ν.  t.  Λ.  έπανορθόω,  άπο- 
καθιστάω-  άποδίδω.  -tlön',  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή έπανόρθωσις,  ή άπο· 
κατάστασις-  ή άπόδοσις. 

Restriktion',  /.  (— , pl.  -en),  ό περι- 
ορισμός, ή περιόρισις. 

Result-an'te,  /.  ( — , pl.  -n),  Τ.  ή 
συνισταμένη  (δύναμις).  -ät  , η.  (-es, 
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pl.  -e).  T δ άποτέλεσμα.  zu  einem 
— fiinren,  φέρω  άποτέλεσμα, 
χιρποφορέω,  τελεσφορέιο,  τελεσιουρ- 
γέ®.  -freu,  v.  i.  h.  Επομαι,  έςάγο- 
μαι,  συνάγομαι,  προκύπτω.  zu  et- 
was — , καταλήγω  efc  -η. 

Rfsmu-e',  η.  (-s,  pl.  -s),  ή περίληψις. 
-Γ reo,  ν.  t.  h.  άνακεφαλαιόω,  δια- 
λαμβάνω dv  συνόψει. 

Relaklfreo,  ν.  t.  Λ.  άποκαθιστάω,  έπ- 
ανορθόω. 

Retordi'ren,  ν.  t.  h.  έπιβραδΰνω. 

Reteotions'recbt,  η.  (-es),  τδ  δικαίωμα 
{ιαχατοχής. 

Relir-ade,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άπο- 
χώρησις,  ή ϋπο^ώρησις,  6 άπό- 
πατος.  -I'ren,  ν.  ι.  η.  & sich  — , 
ν.  ι.  Λ.  άποχωρέω,  άποσύρομαι. 
καταφεύγω. 

Retorsion,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
στροφή,  ή άντιστροφή-  ή άνταπό- 
ίοσις. 

Retor  te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άμβίκιον, 
δ σταλακτήρ,  τδ  άποσταχτικδν  χέρας. 

Retouehi'ren,  v.t.h.  μεταχροίζω,  έπι- 
διασκευάζω*  έπιχρωματίζω,  χρώμα- 
τογραφέω. 

Reiser',  f.  ( — , pl.  -en),  ή Επιστροφή, 
ή υποστροφή.  — , adv.  όπίσω.  -en, 
pl.  ή Επιστροφή  Εμπορευμάτων, 
-ni'ren,  ν.  t.  h.  Επιστρέφω. 

Retral'te,  /.  (— , pl.  -η),  ή όπισθο- 
χώρησις,  β.  Rückzug. 

Retrs-datt ren,  ν.  t.  h.  προχρονολογέω. 
-grid',  adj.  παλινδρομικός,  όπισθο- 
δρομιχός. 

Ret'te,  /.  ( — , pl.  -n),  δ άρρην  χύων, 
»i  σκύλος«. 

Ret'ten,  ν.  t.  h.  σώζω,  διασώζω-  άπαλ- 
λάττω,  Ελευθερόω.  -d,  adj.  σω- 
τήριος. 

Retter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σωτήρ. 
-In,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή σώτειρα. 

Reftig,  τη.  (— s,  pl.  -β),  ή ραφανίς,  ή 
δχφάνη,  ή βάφανος  [τδ  βεπάνι,  τδ 
pandvi*].  -artig,  adj.  ρχφανιδώδης. 
-st,  n.  (-s),  τδ  βαφανέλαιον. 
kämen,  τη.  (-β,  pl.  — ),  τδ  βεπα- 
νόσπορον. 

Rettung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σωτηρία. 


Rrt'tungs-anker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή 
άγκυρα  σωτηρίας,  ή Ιιρά  άγκυρα, 
-anstatt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  σωσί- 
βιο ν κατάστημα-  τδ  κατάστημα 
ναυαγαιρεσίας.  -apparät,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ή σωσίβιος  συσκευή.  -boot, 
η.  (-es,  pl.  -e),  δ λέμβος  σωτηρίας, 
—haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  τδ  παι- 
δοκομεΐον,  τδ  όρφανοτροφεϊον.  -lös, 
adj.  άσωστος , άνέλπιστος  σωτη- 
ρίας. -lisigkeit,  /.  ( — ),  ή άπιλπι- 
στική  κατάστασις,  ή περί  σωτηρίας 
άνελπιστία.  -mittel,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  μέσον  σωτηρίας,  τδ  σωτήριον 
(μέσον),  ή σωτηρία,  das  ist  das 
letzte  — , αύτή  είνε  ή μόνη  Ελπίς 
σωτηρίας,  -lüg,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή σωτήριος  ήμέρα.  -»ersuch,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  η σωστική  άπόπειρα. 

Reue,  /.  ( — ),  ή μετάνοια,  ή μετα- 
μέλεια [τδ  μετάγνωμα*].  die  spä- 
tere — , τδ  μεταμελησόμενον.  -los, 
adj.  αμετανόητος,  άμετααέλητος. 

Reuen,  ν.  ϊτηρ.  Λ.  es  reut  mich, 
μεταμέλει  μοι,  μεταμέλομαι,  μετα- 
μελέομαι,  μετανοέω  [μεταγνώθω*, 
μετανοιόνω].  es  hat  mich  gereut, 
μετεμελήθην,  μετενόησα.  diese 
That  reut  ihn,  μεταμελείται  Επί 
τή  πράςει  ταύτη.  sich  etwas  — 
lassen,  μετανοέω  διά  τι. 

Reü ereil,  adj.  μετανοητικός,  μετα- 
μελητικός,  μεταμελόμενος. 

Reu' -geld.  η.  (-es),  τδ  Επί  π αλινιρδίφ 
πρόστιμον.  -lg,  adj.  μεταμελούμενος, 
μετανοητικός.  -kauf,  τη.  (-β),  δ 
Εξαγορασμδς  παλινψδίας.  -müth,  τη. 
(-es),  τδ  αΓσθημα  μετανοίας.  -müthlg, 
adj.  μετανοητικός,  μεταμελόμενος. 

Reunion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή συνένω- 
σις-  δ σύλλογος. 

Reuse,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κύρτος,  ή 
κύρτη,  τδ  φορμίον  [δ  κυοΰρτος,  τδ 
ψαροκάφινον,  τδ  κοφινίδι]. 

Reus'se,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ 'Ρώσσος. 
Kaiser  aller  -η,  αΰτοχράτωρ  πα- 
σών τών  'Ρωσσιών. 

Reussiren,  υ.  ».  Λ.  s.  Gelingen. 

Reu  te,  /.  (— , pl.  -η),  ή σκαλίς,  ή 
σκαπάνη  [τδ  σκαλίδι*,  τδ  τσαπί]. 
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Reuten,  v.  t.  h.  Εχριζόω  [ξερριζόνωΐ. 
Εχχερσόω  [χαλλουργίζω*,  όργόνω). 
— , η.  (-β),  ή Εχρίζωσις.  ή Εκχέρ- 
σωσες [το  καλλούργιαμα*]. 

Reut' haue.  /.  β.  Reute. 

Reu' vertrag,  m.  (-es,  pl.  -trüge),  τδ 
συμβόλαιον  παλινψδίας. 

Revanche,  /.  ( — , pl.  -n),  ή άντα- 
πόδοσις  των  ίσων  ή έχδίκηαις. 

sich  Revanchi'ren,  ν.  r.  Λ.  άνταποδίδω 
τά  δμοια-  Εκόικέομαι. 

Reverenz',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δπό- 
χλισις. 

Revers',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή όπισθία 
όψις  [ή  άνάποδη  μεριά],  το  ατέμμα 
νομίσματος,  ή ϊγγραφος  άνθυπό- 
σχεσις.  -a  llen,  pl.  ή Εγγραφος  ύπό- 
σχεσις  (ήγεμόνος  πρδς  τους  ύπη- 
κόους  του). 

Revldi'ren,  ν.  t.  h.  Επιθεωρέω. 

Revier',  η.  (-s,  pl.  -e),  ή περιοχή, 
τδ  τμήμα"  ή χυνηγετιχή  δικαιο- 
δοσία, τδ  χυνηγέσιον.  -en,  ν.  *.  h. 
ρινηλατίω,  ίχνηλατέω,  ίχνεύω. 

Revision',/.  (— , pl.  -en),  ή Επιθεώ- 
ρησες. ή τελευταία  διόρθωσες  δοκι- 
μίου. 

Revi  sor,  τη.  (-s,  pl.  -so'  ren),  δ Επι- 
θεωρητής. 

Revocl'ren,  v.  t.  h.  άνακαλέω,  άναφέω. 

RevoT  t*e,  f.  ( — , pl.  -n),  ή στάσις,  ή 
άνταρσία.  -Γ  ren,  ν.  ι.  Λ.  Επανίοτα- 
μαι,  στασιάζω. 

Revolution' . /.  ( — , pl.  -en),  ή Επανά- 
στασις-  ή μεταπολίτευσις.  ή περι- 
στροφή, ή περιφορά  (άστέρος;.  -ir', 
m.  (— β,  pl.  -e),  6 στασιώτης,  ο 
στασιαστής,  δ Επαναστάτης,  δ άν- 
τάρτης.  — , adj.  στασιωτιχδς,  ατα- 
σιαστιχός , Επαναστατιχός.  -Γ  ren , 
ν.  t.  h.  Εξεγείρω  είς  Επανάστασιν, 
επαναστατόω. 

Revolver,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πολύ- 
χροτον  πιστόλιον,  τδ  βεβόλβερον. 

Revue',  /.  ( — , pl.  -η),  ή Επιθεώρη- 
σις,  ή Εξέτασις·  ή δπλοσκοπία. 

Rhabar  ber,  m.  (-s),  τδ  δά,  τδ  βήον, 
ή σχυθιχή  βίζα  [τδ  βαβέντι],  -tlnk- 
tür,  /.  ( — , pl.  -en;,  τδ  Εκχύλισμα 
βήου. 


Rhachit-Is,  /.  ( — ),  ή βαχΐτις.  -Iseb. 
adj.  δαχιτικός. 

Rhapsö'd-e,  τη.  (-n,  pl.  -n),  δ βαΑφ- 
δδς.  -le , f.  (— , pl.  -en),  ή βαίιφ- 
δία.  -Isen,  adj.  βαψωδιχός.  -Ist, 
m.  (-en,  pl.  -en),  ό ραψωδός. 

Rhede,  f.  ( — , pl.  -n),  δ Ορμος,  τδ 
ναύσταθμον,  -lös.  adj.  άλίμενος. 

Rhe  der,  τη.  (-S,  pl.  — ).  δ ναύκλη- 
ρος [δ  καραβοκύρης).  —Brief,  τη.  (-es. 
pl.  -e),  τδ  συμβόλαιον  συνναυχλή- 
pmv.  -ef , /.  ( — , pl.  -en),  ή ναυ· 
χληρία.  οί  συνναύχληροι. 

Rhein,  m.  (-es),  δ 'Ρήνος,  -bund,  τη. 
(-es),  ή παραρρήνιος  δμοσπονδία. 
-fall,  τη.  (-S , pl.  -fille),  δ καταρ- 
ράχτης τοΰ  'Ρήνου,  -gegend,  /. 
(— , pl.  -en),  ή παραρρήνιος  χώρα. 
-Isch,  adj.  τοΰ  'Ρήνου,  παραρρή- 
νιος. -land,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
παραρρήνιος  χώρα,  -lindlseh,  adj. 
παραρρήνιος.  -ecnliliahrt, /.  ( — , pl. 
-en),  η ναυτιλία  τοΰ ' Ρήνου,  -üfer, 
π.  (-S,  pl.  — ),  ή όχθη  τοΰ  ' Ρήνου, 
-wein,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ οίνος  τού 
'Ρήνου. 

Rhetor,  m.  (-s,  pl.  -to  ren),  δ βήτωρ· 
δ διδάσκαλος  τής  βητορικής. 

Rbetö'r-ik,  /.  ( — ),  ή δητορική.  -lker. 

m.  (-8,  pl.  — ),  ο βητορικός,  δ 
βήτωρ.  -Isch,  adj.  βητορικός. 

Rheu  ma,  n.  (-8),  τδ  βεΰμα,  δ βη- 
ματισμός [ή  καταιβασιά). 

Rheum  a tisch,  adj.  βευματιχός.  -atls- 
mus,  τη.  ( — ),  δ βευματισμός  [τδ 
χρυγιόρρεμμα*,  ή καταιβασιά).  am 
— leiden,  βευματίζομαι. 

Rhino' ceros,  η.  ( — , pl.  -st),  δ βινό- 
κερως,  8.  Nashorn. 

Rhinopla  stik,  /.  ( — ),  ή βινοπλαστιχή, 
ή Οινοποιία,  ή τεγνουργία  βινών. 

Rhom  b-tsch,  adj.  βομβοειδής.  -oe  der. 

n.  (-8,  pl.  — ),  τδ  βομβόεδρον. 
-old',  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  βομβοει- 
δές  (σχήμα),  -us,  m.  ( — , pl 
Rhom  ben),  ό βόμβος. 

Rhvth  m-ik,  /.  ( — ),  ή ρυθμική,  ή εύ- 
ρυθμία,  ό βυθμός.  -Isch,  adj.  βυ- 
θμικές,  ίνρυθμος,  εύρυθμος,  -us. 
τη.  ( — , pl.  Rhyth  men),  δ βυθμός. 
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Rieht  >bell,  n.  (-s,  pl.  -e),  δ πέλεχυς 
τοΰ  δημίου.  — blel,  n.  (-»,  pl.  -e), 
ή στάθμη,  8.  Loth. 

Richte,  f.  ( — , pl.  -n),  ή ευθεία 
όδός,  ή σχοενοτονία,  ή εύθυπορία' 
ή διεύθυνσες,  8.  Richtung. 

Rica  ten,  ν.  t.  h.  στρέφω,  τρέπω*  κατευ- 
θύνω, άπευθύνω,  διευθύνω,  κανονίζω, 
ταχτοποεέω,  διευθετέω.  χρίνω,  δε- 
κάζω. (hin)-,  θανατά(ν)ω.  gerade 
— , εόθόνω,  κατευθύνω,  m die 
Höhe  — , άνορθόω,  άνυψόω.  seinen 
Blick  auf  etwas  — , στρέφω  τδ 
βλέμμα  Ιπί  τι.  ein  Geschütz , 
Fernglas  — , στήνω  τηλεβόλου , 
τηλεσχόπεον.  zu  Grunde  — , κατα- 
στρέφω, άφανίζω.  seine  Gedanken 
auf  etwas  — , έφιστάω  τήν  προ- 
σοχήν μου  έπί  τι.  eine  Uhr  — , 
κανονίζω  ώρολόγιον.  das  Wort  an 
Jemanden  — , άπευθύνω  τον  λόγον 
πρός  τενα.  ins  Werk  — , έξεργάζο- 
μαε,  έπετελέω,  βάλλω  είς  πράξεν. 
sich  — , ν.  r.  Λ.  βυθμίζομαι,  συναρ- 
μόζομαε,  συμμορφόομαε  (nach  Je- 
mandem, πρός  τενα-  nach  etwas, 
πρός  τε).  sich  nach  den  Umstän- 
den — , αυμμορφόοειαε  προς  τάς 
περεστάσιες.  sich  nacn  dem  Winde 
— , συναρμόζομαε  πρδς  τήν  πνοήν 
τοΰ  άνέμου.  rieht’  euch!  έπί  γραμ- 
μής! — , η. ' (-$) , ή τροπή,  ή 
στροφή-  ή άπεύθυνσες,  ή κατεύθυν- 
αες·  ή όρθωσες,  ή ταχτοποίησες. 

Rlch'ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δεχαστής' 
δ χρετής.  -aint,  η.  (-es),  ή δεκασία, 
ή δεκαστεχή.  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή δεκάστρεα,  ή κρετίς.  -Kollegium, 
η.  (-S,  pl.  -len),  τδ  συνέδρεον  τών 
δεκαστεΰν.  -lieh,  adj.  δεχαστεχός. 
-sprueb,  τη.  (-es,  pl.  -sprüche),  ή 
δεκαστεχή  άπόφασες.  -stüle,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  δωμάτεον  τών  δεκαστε- 
κών  συνεδριάσεων,  -stühl,  τη.  (-s), 
τδ  δεχαστεχδν  βήμα’  τδ  δεχαστήρεον. 
(fig.)  das  gehört  nicht  vor  un- 
seren — , τούτο  δέν  ΰπάγεταε  είς 
ττ^ν  δεχαεοδοσίαν  ήμών. 

Rieh  tlg,  adj.  όρθός  [σωστός]·  δίχαεος. 
άκρεβής.  άληθής,  πραγματεχός.  -e 


Meinung,  δρθή  γνώμη,  -es  Mass, 
όρθδν  μέτρον.  im  -en  Mass,  χατά 
τδ  δέον  [είς  τδ  δίκηον  του*],  -es 
Urtheil,  όρθή  χρίσες.  -e  Zeit, 
χαερδς  κατάλληλος,  -e  Rechnung, 
όρθδς  λογαριασμός,  es  ist  in  seinem 
Kopfe  nicht  — , δέν  Ιχεε  σέρας 
τάς  φρένας  [δέν  τά  ’χεε  σωστά], 
es  ist  mit  ihm  nicht  — , δέν 
όρθοφρονεΐ.  eine  Schuld— machen, 
έςοφλέω  χρέος,  die  Sache  ist  — , 
τδ  πράγμα  tlve  έν  τάςεε.  mit  Je- 
mandem — werden,  συμβεβάζο- 
|ΐ.αε,  ταχτοποεέομαε  μετά  τίνος,  es 
ist  mit  der  Sache  nicht  — , τδ 


πράγμα  δέν  φαίνεται  καθαρόν.  — , 
adv.  όρθεΰς  [σωστά]·  άχριβώς"  άλη- 
θώς.  die  Uhr  geht  — , το  ώρολόγιον 
πηγαίνει  χαλά,  er  hat  — geant- 
wortet, όρθεΰς  άπεχρίνατο.  er  wird 

— kommen,  θά  ϊλθη  έξ  απαντος. 
gerade  — , άκρεβεδς  κατά  τδ  δέον 
[ίσια  ίσεα  είς  τδ  δίχηον  του*],  ganz 
— ! όρθότατα!  — sprechen,  όρ- 
θοεπέω,  δρθολογέω,  όρθώς  λέγω. 

— urtheilen,  όρθογνωμονέω,  όρ- 
θώς χρίνω.  — schreiben,  όρθο- 
τραφέω.  — Itelt,  /.  ( — ),  ή όρθότης’ 
ή άχρίβεεα"  ή «ελήθεεα,  ή πραγματε- 
χότης.  in  — bringen,  κανονίζω, 
τακτοποεέω'  περαίνω , έπετελέω , 
φέρω  είς  πέρας,  es  hat  seine  — 
damit,  όρθώς  Ιχουσε  τά  περί  τού- 
του. in  — kommen,  ταχτοποεέο- 


μαε. 

Rieht' -kämm,  m . (-es,  pl.  -kämme), 
τδ  άραεδν  χτένεον,  δ δεακρετήρ  [τδ 
δεαλυστηρε,  τδ  χονδρόχτενον,  ή 
τσατσάρα].  -plali,  τη.  (-es,  pl. 
-plätze),  δ τόπος  καταδίκης,  -schelt, 
ν.  (-es,  pl.  -e),  δ κανών,  s.  Lineal, 
-schnür,  /.  ( — , pl.  -schnüre),  ή 
στάθμη·  ο κανών,  τδ  χρετήρεον,  τδ 
κρετήρεον  μέτρον.  -Schwert,  η.  (-es, 
pl.  -er),  ή μάχαερα  τοΰ  δημίου, 
-slätte,  /.  (— , pl.  -η) , s.  Richtplatz. 

Rich  tung,  /.  ( — , pl.  -en) , ή δεεύ- 
θυνσες·  ή φορά,  ή ευθυνσες,  ή όρ- 
θωσες, ή στάσες,  ή άνόρθωσες.  — 
eines  Fernrohrs,  ή στάσες  τηλε- 
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σκοπιού.  nach  allen  -en,  κατά 
πάσας  τάς  διευθύνσεις.  in  gerader 
— ·,  κατ’  εύθεΐαν,  κατ’  εύθυωρίαν, 
εύθύωρον. 

Richf -wäge,  /.  ( — , pl.  -η),  ή καθέττι, 
ή μολύβδαινα.  -weg,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή σύντομος  δδός,  ή εύθυωρία. 

Ri'clnusol,  η.(- s),  τό  κιχινέλαων  [τδ 
βετσινόλαδον]. 

Rl'cke,/.  (— , pl.  -ιι),  ή θήλεια  δορκάς. 

Riech' -bär,  adj.  όσφραντός,  όσφρητός, 
όσμητός.  -buchse,  /.  ( — , jpf.  -π), 
ή μυροθήκη. 

Rie  chen,  υ.  t.  tr.  h.  δσφραίνομαι,  όσμώ- 
μαι,  όσφοώμαι  [μυρίζω,  μυρίζομαι*], 
er  kann  kein  Pulver  — , άποφεύ- 
γει  τήν  δσμήν  τής  πυρίτιδος  [του 
βρωμά«  μπαρούτη].  er  hat  den 
Braten  (Lunte)  gerochen,  δπώ- 
πτευσε  τά  τεχταινό|ΐενα  [τά  μυρί- 
στηκε]. — , ν.  i.ir.  h.  όζω,  Ιχω  δσμήν, 
άναπέμπω  δσμήν.  schlecht  — , 
άπόζω  χαχώς,  είμαι  χάχοσμος.  gut 
— , Ιχω  χολήν  δσμήν,  είμαι  εύοσμος, 
wohl  — , εύωδέω , ευωδιάζω 
[μοσχοβολώ,  μοσχομυρίζωί.  nach 
etwas  — , οζω  τινδς.  nach  Wein 
— , Ιχω  δσμήν  οίνου,  όζω  οίνου 
[μυρίζω  άπδ  χρασί,  βγάνω  κρασέα*]. 
aus  dem  Munde  — , είμαι  δζόστο- 
μος.  fein  — , Ιχω  όςεΐαν  όσφρηαιν. 
an  eine  Rose  — , δσφραίνομαι 
βόδον.  — , η.  (-β),  ή οσφρασις,  ή 
δσφρασία,  ή όσμησις  [τδ  μύρισιεα]- 
ή δσμή.  -d.  adj.  δσμώδης.  wohl-, 
εύοσμος,  εύώδης  [μυρωδάτος].  Übel-, 
χάχοσμος,  δυσώδης,  βαρύοσμος.  aus 
dem  Munde  — , δζδστομος. 

Riech'  -flischchen , η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
δσφραντήρων  ληκύθων,  τδ  ναρθή- 
κων [τδ  άμπουλάχι].  —mittet , η. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  δσφραντήριον. 
-vasser.  η.  (-8,  pl. — ),  τδ  δσφραν- 
τήριον ΰδωρ. 

Ried,  η.  s.  Riet. 

Rie  fe,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δλχδς,  τδ 
διάξυσμα  [τδ  αύλακάκι].  mit  -η 
versehen,  βαβδωτός,  αύλακωτός. 
-In,  -η,  ν.  t.  h.  βσβδδω,  διαξύω, 
αύλαχόω.  — , η.  (-s),  ή βάβδωσις. 


Riesengross,  '-halt. 

Riegel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό μοχλός, 
τό  ζύγωμα,  δ μάνδαλος.  mit 
einem  — verschliessen,  μανδα- 
λό(ν)ω.  einen  — vorschieben, 
έμβάλλω  μάνδαλον,  έπιθέτω  μοχλόν. 
{fig.)  παρεμβάλλω  πρόσκομμα, 
unter  Schloss  und  — legen, 
χαταχλείω,  μανδαλό(ν)ω  [σφιχτο- 
περατόνω*]. 

Rieui  chen,  η.  (-e,  pl.  — ),  τδ  Ιμαντί- 
διον,  τδ  Ιμαντάριον  [τδ  λουράχι], 

Rie  men,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ Ιμά;  [τδ 
λουρί],  an  kleinen  — lernt  der 
Huna  Leder  fressen,  ουποτ  δν 
παύσαιτο  χύων  απαξ  μαθοΰσα  σκυ- 
τοτραγεϊν,  χαλεπόν  χορίου  χύνα 
γεΰσαι  [να  μή  συνειθίση  ό σκύλο; 
μια  «ρορά  ’ς  τδ  μακελειό],  -artig. 
adj.  Ιμαντώδης.  -stechen,  η.  (-s), 
δ Ιμαντελιγμός  [τδ  καϊσί,  δ σβοϋ- 
ρος],  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
ίμάντωσις. 

Rie'mer,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ Ιμαντοτό- 
μος·  δ ήνιοποιός.  -nadel,  f.  ( — , 
pl.  -η),  η άχέστρα,  ή σακχορράφη*. 

Ries,  η.  (-es.  pl.  -e),  ή δεσμίς  χάρ- 
του, ή χαρτοδίσμη  (=  500  φύλλα). 

Rie'se,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ γίγας. 

Rie'seln,  ν.  ΐ.  Λ.  βίω  ήρέμα,  λαλάζω, 
κελαρύζω.  — , v.imp.h.  es  rieselt, 
ψαχάζει  [ψηχαλίζει],  — , η.  (-β), 
δ κελαρυσμός. 

Rieselregen,  m.  (-8),  ή ψαχάς,  δ 
ψαχασμό;  [ή  ψηχάλα,  τδ  ψηχά- 
λισμα]. 

Rle' sen-ähnlich,  adj.  γιγάντιος,  γιγαν- 
τιαΐος  [θεόρατος],  -arbelt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  γιγάντων  ίργον,  ό 
άθλος  ’Ηρακλέους.  -arm,  τη.  (-es, 
pl.  -β),  δ γιγάντιος  βραχίων.  -artig, 
adj.  γιγάντιος,  γιγαντιαίος,  πελώ- 
ριος. -bau,  m.  (-es,  pl.  -bauten), 
τδ  πελώριον  οικοδόμημα.  -hildsäule, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ γιγάντιος  άνδριάς, 
δ κολοσσός,  -geschlecht,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  γιγάντων  γένος,  -gestalt, 
/.  (— , pl.  -en),  ή γιγάντιος  μορφή, 
-glorke,  /.  (— , pl.  -η),  δ γιγάντιος 
κώδων,  -gross,  -halt,  adj.  γιγάν- 


Digitized  by  Google 


Riesengrösse. 


769 


Rindshaut. 


τιος,  γιγαντιαΐος,  πελώριο;  [θεώρα- 
τος].  -grosse,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
γιγάντων  μέγεθος,  -kampf,  in.  (-es, 
pl.  -kämpfe),  ή γιγαντομαχία, 
-körper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  γιγάν- 
των σώμα,  -kraft,  /.  ( — , pl. 
-kräfte),  ή γιγαντιαία  δόναμις. 
-massig,  adj.  γιγάντιος,  ΰπερμεγέ- 
θης.  -salauiander,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ μεγαλοβάτραχος.  -schlänge,  /. 

( — , pl.  -η),  δ συσφιγχτήρ  ο φις,  ό 
βόας.  -schritt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
γιγαντιαΐον  βήμα,  -stärke,  /.  (— ), 
ή γιγαντία  βώμη.  -stimme,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή γιγαντιαία  φωνή,  -werk, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  γιγάντιον  έργον. 

Riesig,  adj.  γιγάντιος,  γιγαντιαΐος, 
πελώριος,  υπερμεγέθης  [θεώρατος]. 

Riesln, /.( — , pl.  -nen),  ή υπερμεγέ- 
θης γυνή,  ή γίγας. 

Ries' weise,  ααν.  κατά  δεσμίδας  (s. 
Kies). 

Riet,  Rieth,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έλος, 
τδ  τέλμα  [δ  βάλτος,  τδ  βλάτος*].  δ 

κάλαμος,  δ δόναξ  [τδ  καλάμι],  τδ 
κτένιον  ΰφάντου.  -blatt,  n.  (-es,  pl. 
-blätter),  τδ  ύφαντικδν  κτένιον. 

Riff,  η.  (-es,  pl.  -e),  αί  χοιράδες,  ή 
δφαλος,  ή χοιράς. 

Rif  fei,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κτένιον  [ή 
κτένα,  ή λανάρα].  (fam.)  ή έπί- 
πληξις  [ή  σαπάρτα,  ή κατσάδα], 

-η,  υ.  t.  h.  κτενίζω,  ξαίνω  [λανα- 
ρίζω]. {fam.)  έπιπλήττω  [μαλλόνω]. 

Rigole,/.  (— , pl.  -η),  δ δχετδς.  -η, 
ν.  t.  h.  περιοχετεόω. 

Rigorismus  ^ m.  ( — ).  ή αύστηρά 
ήθική,  ή αγαν  ηθικολογία.  -Ist',  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δαόστηρδς  ηθικο- 
λόγος. -i'stlsch,  -ös',  adj.  αύστηρδ; 
περί  τήν  ήθικήν,  δπερηθικδς. 

Rifie,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δλκός,  τδ 
αύλάκιον.  -η,  ν.  t.  h.  βαβδόω,  αύλα- 
κδω,  αύλακοτομέω. 

Riines'  se,  f.  ( — , pl.  -η),  ή είς  συναλ- 
λαγματικός χρηματική  αποστολή·  ή 
χρηματική  αποστολή,  τδ  έμβασμα. 

Rind,  η.  (-es,  pl.  -er),  δ βοΰς  [τδ 
βψδι,  τδ  βόδι,  τδ  βιδέλον].  -chen, 
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n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βωδιον,  τδ  βοΐ- 
διον  [τδ  βφδάκι,  τδ  βοϊδάκι], 

Rin  de,  /.  ( — , pl.  -η),  δ φλοιός  [ή 
φλούδα,  τδ  φλούδι],  δ έπίπαγος,  τδ 
έπίκαυμα.  το  έπίσκληρον,  τδ  φλό- 
γωμα  [τδ  κάπαλον,  τδ  καόκαλον, 
ή πέτσα],  mit  — überzogen,  be- 
deckt, περίφλοιος.  mit  weisser, 
dünner  (zarter),  dicker,  glatter, 
rauher  — , λευκόφλοιος,  λεπτό- 
φλοιος , παχΰφλοιος , λειόφλοιος, 
τζαχύφλοιος.  ohne  — , άφλοιος. 
die  — abschälen,  περιφλοΐζω, 
άπολεπίζω  [ξεφλουδίζω],  -närtlg, 
adj.  φλοιώδης. 

Rin' der  .braten,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
δόειον  κρέας  όπτόν  [τδ  ψητδ  βφ- 
δινόν],  -gespann.  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
βοεικδν  ζεύγος,  τδ  ζεύγος  βοών, 
-händler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ βου- 
κάπηλος,  δ έμπορος  βοών,  -herde, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή άγέλη  βοών,  τδ 
βουκόλων,  -hlrt,  m.  (-en,  pl.  -en), 
δ βουκόλος,  δ βουφορβός  [δ  βοΰ- 
κολος*].  -horn,  η.  (-es,  pl.  -hörner), 
τδ  βόειον  κέρας.  -käufer,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ βοώνης.  -mlst,  m.  (-es), 
τδ  βόλιτον,  δ βόλιτος,  ή Βοεία  κό- 
προς [ή  βουνιά,  ή σβουνιά,  ή βου- 
τσιά*].  -pest,  /.  ( — ),  ή έπιζψοτία. 
-stall,  νι.  (-8,  pl.  -Ställe),  τδ  βου- 
στάσιον. 

Rind' fleisch,  η.  (-es),  τδ  βόειον  κρέας, 
gekochtes  — , τδ  βόειον  βραστόν 
[τδ  βραστό  βφδινόν].  rohes  — , 
τδ  ώμοβόειον  κρέας. 

Rin'dlg,  adj.  φλοιώδης  [φλουδάτος]· 
έπίξηρος,  έπίσκληρος. 

Rinds' -äuge,  η.  (-s.  pl.  -η),  δ όωθαλ- 
μδς  βοός.  (φυτον)  τδ  βοΰφθαΛμον, 
τδ  βοάνθεμον.  - blüt,  η.  (-es),  τδ 
όειον  αΐμα.  -braten,  m.  s.  Rinder- 
raten. -feil,  n.  (-s,  pl.  -e),  ή 
βοεία  δορά  [ή  βοϊδοπροβειά].  -fett, 
n.  (-es),  τδ  βόειον  λίπος  [τδ  βιοδενδ 
ξΰγγι],  -fBss,  m.  (-es,  pl.  -tusse), 
δ βόειος  ποός.  -haar,  η.  (-s,  pl. 
-e),  ή βοεία  θρίξ·  τδ  βόειον  τρί- 

ίωμα.  -haut,  /.  ( — , pl.  -häute), 
βοεία  δορά  [ή  βοϊδοπροβειά]. 
49 
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-köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή βοεία 
κεφαλή  Γτδ  Βιμδοκέφαλαν,  ή βοϊ- 
δοχεφαλή].  -leder,  η.  (-8,  pl.  — ), 
το  βόειον  δέρμα  [τδ  βοϊδοτόμαρον, 
τδ  πετσί  βψδιοΰ].  -«ange,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή ßoeia  γλώσσα. 

Rind' fleh,  η.  (-es),  ol  βόες,  τά  βψδια, 
το  βόειον  γένος-  δ βοΰς  [τδ  βψδι]. 
-■acht,  /.  ( — ),  ή βουτροφία. 

Ring,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ δακτύλιος 
[τδ  δακτυλίδι].  ό χρίχος  [δ  χέρ- 
κελλος*]’  δ γύρος,  ό χδχλος. 

Ring  -artig,  adj.  δακτυλιοειδής,  -amsei, 
-drossel,  /.  ( — , pl.  -n),  δ λευκό- 
λαιμος  κόσσυβος. 

Ringekunst,  /.  ( — ),  ή παλαιστική. 

Ringel,  τη.  (- s,  pl.  — ),  ή ίλιξ,  δ 
χρίχος,  τδ  περίβλημα,  δ περίγυρος, 
—artig,  adj.  έλιχοειδής,  έλικώοης. 
-blüme,  /.  (— , pl.  -η),  φυτδν,  τδ 
κλόμενον  [ή  μαργαρίτα],  -eben,  η. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  χριχίον,  τδ  κριχέλ- 
λιον  [τδ  χερχελλάκι*].  -gedickt,  η. 
(-ts,pl.-t),  τδ  άνακυχλικδν  ποίημα, 
-lg,  adj.  έλιχώδης,  κρικωτός,  έλι- 
κτός.  -n,  υ.  t.  h.  χριχόω,  δακτυλι- 
δό(ν)α>·  βοστρυχίζω,  βοστρυχδω 
[σγουρδνω,  χατοαρδνω].  geringelt, 
χριχωτδς,  έλιχτδς,  έλιχώδης*  βο- 
στρυχώδης.  — , η.  (-S),  ή κρίκωσις' 
ή βοστρΰχωσις.  — natter,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή τριπιδδνωτος  ΰδρέχιδνα. 
-rennen,  η.  (-s),  τδ  περίαχτον  (ππο- 
δρόμιον,  τδ  Ιπποκόχλιον.  -schlänge, 
/.  ( — , pl.  -ο),  δ χριχωτδς  όφις. 
-tan·,  m.  (-es,  pl.  -time),  δ κύκλιος 
χορός  [ή  κουλλούρα*].  -taube,  /. 
( — , pl.  -η),  ή φάσσα,  τδ  άγριο- 
περίοτερον.  -wurui,  τη.  (-es,  pl. 
—würmer),  δ χριχωτδς  σκώληξ. 

Rin  gen,  ν.  t.  ir.  h.  στρέφω,  στροφο- 
δινέω,  συστρέφω.  Jemandem  etwas 
aus  den  Händen  — i έκβιάζω  τινί 
τι  έχ  τών  χειρών.  die  Hände  — , 
συστρέφω  τάς  χεΐρας  ΰπδ  απελπισίας· 
στερνοχοπέω,  στερνοτυπέω.  — , ν. 
i.  ir.  h.  παλαίω,  διαπαλαίω,  άγωνί- 
ζομαι.  mit  dem  Tode  — , δυσ- 
θανατέω,  ψυχομαχέω.  um  (nach) 
etwas  — , αγωνίζομαι,  διαγωνίζο- 


μαι περί  τίνος.  — , η.  (-β),  τδ 
πάλαισμα,  ή πάλη·  δ άγωνισμός,  δ 
άγων,  im  — besiegen,  κατα- 
παλαίω,  χαταπονέω*.  im  — gelibt, 
παλαιστικός. 

Ringer,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ παλαιστής1 
δ αθλητής,  tüchtiger  — , δ παλαι- 
στρίτης.  — kunst,  /.  ( — ),  ή παλαι- 
στική. 

Ring' -finger,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ παρά- 
μεσος δάκτυλος,  -förmig,  adj.  δα- 
κτυλιοειδής, κρικοειδής,  χριχωτδς. 
-kainpf,  m.  (-es),  ή πάλη,  -kist- 
chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή δαχτυλιο- 
θήκη. -krigen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
χυχλωτδν  περιλαίμιον.  τδ  χρυσό- 
χαλχον  ύποδέραιον  τών  έν  υπηρεσία 
αξιωματικών,  ή (μηνοειδής)  έπι- 
δορίς.  -kunst,  /.  ( — ),  ή παλαιστική, 
-mauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  περί- 
χτιστον  τείχος,  δ περίβολος,  τδ 
περιτείχισμα  [ό  πέργυρος*].  —platz, 
»i.  (-es,  pl.  -plätse),  η παλαίστρα. 

Rings,  adv.  κύκλψ,  πέριξ  [τριγύρω, 
τριγόρου].  — um  etwas,  κύχλψ, 
πέριξ  τινδς.  — umher,  — herum, 
κύκλω  πέριξ  [δλοτρόγυρα,  γόρου 
γύρου],  — her,  χυχλδθεν. 

Ring' -schraube,  /.  (— , pl.  -η),  δ χρι- 
χωτδς  κοχλίας,  —schule,  f.  ( — , pl. 
-η),  ή παλαίστρα. 

Rings' -um,  -umher,  adv.  κύκλψ  πέριξ, 
χύκλψ  [δλδγυρα,  δλοτρόγυρα]. 

Rin' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δχετός,  τδ 
αύλάκιον  ή ΰδρορρόα,  δ βεότης*. 
-n,  ν.  έ.  ir.  s.  ρέω,  λείβομαι,  χέο- 
μαι  ήρέμα  [τρεχουλίζω,  βρυσαλίζω]. 
— , η.  (-S),  ή ροή,  ή βύσις. 

Rinn' -stein,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ ύδρορ- 
ρδος,  ή ύδρόρροεα,  »δ  νεροχύτης«, 
-werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  αύλάχωμα. 

Rlö'le,  s.  Rigole. 

Ripp  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πλευρίον. 

Rip'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πλευράν, 
ή πλευρά,  die  -n  eines  Schiffes, 
τά  έγκοίλια  πλοίου. 

sieh  Rlp'peln,  υ.  r.  h.  (fam .)  χινέο- 
μαι,  ταράσσομαι. 

Rip'pen,  ν.  t.  h.  δαβδόω,  αύλακοτο- 
μέω.  gerippt,  ραβδωτός. 
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Rlppen-bräten , m.  (-*,  pl.  — ),  τδ 
όπτδν  πλευρίον.  -brucn , m.  (-es, 
pl.  -brüche'i,  t δ κάταγμα  τών  πλευ- 
ρών. -feil.  n.  (-es).  4 δπεξωκώς 
δμήν  τών  πλευρών,  -fellentsündung, 
f.  (— ),  ή πλευρίτες,  -stoss,  m.  (-es, 
pl.  -stösse),  δ κατά  τών  πλευρών 
κόνδυλος  [ή  μπουνιά],  -stuck,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τ4  πλιυρίον. 

Risiko,  η.  (-β),  τ4  κινδόνευμα,  ή pt- 
όοκινϊυνευσία,  ή Ριψοκίνδυνος  εό- 
4ήνη  [τ4  ρίζικο]. 

Rlsk-anf,  adj.  παράβολος,  ριψοκίν- 
δυνος, κινδυνώδης,  άκροσφαλής. 
-freu,  ν.  t.  Ä.  pi'i/οχινδυνΐω,  παρα- 
κινδυνεύω,  διακονεύω  [ptCixapiu]. 

Rlskoati'ren,  s.  Skontiren. 

Rispe,  /.  (— , pl.  -n),  ή άνθήλη, 
το  άνθήλιον,  4 κόρυμβος  άνθους. 
-Bärtig,  adj.  κορυμβώδης,  θυσανω- 
τός  [φουντωτός]. 

Riss,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή Ρωγμή,  το 
Ρήγμα,  ή διαρρωγή,  ή Ραγάς  [ή 
οχασμάδα,  τ4  ράγισμα]-  τ4  σχίαμα, 
ή σχισμή  [ή  σχισμάδα],  ή δια- 
γραφή, το  διάγραμμα,  ή σκιαγρα- 
ία,  τδ  σχεδιογράφημα,  -e  be- 
Ommen , βηγνόομαε  [ραγίζω , 
Ραΐζω,  σκασμαδιάζω]. 

Rissig,  adj.  διερρωγώς,  Ρηγματώδης, 
ραγόεις  [σκασμαδιασμένος,  ραγισμέ- 
νος]. 

Risterur reu,  ν.  t.  h.  έπαναγράφω. 

Ritrafte,  /.  ( — , pl.  -η).  ή έπισυναλ- 
λαγμαπκή,  ή ίπισυναλλαγή. 

Ritt.  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Γππασμα, 
τδ  Τππευμα,  τδ  έξίππευμα.  einen 
— machen,  Ιππηλατέω,  Ιππάζω. 

Ritter,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 Ιππότης, 
armer  — , 4 τηγανίτης.  tapferer 
— , 4 γενναίος  Ιππότης,  fahrender 
— , ό περιπλανώμενος  Ιππότης, 
zum  — schlagen,  προάγω  είς 
Ιππότην,  -akademle,  /.  (— , pl.  -en), 
τδ  γυμνάσιον  εύπατριδών,  ή σχολή 
Ιπποτών,  -barg,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  μέγαρον  Ιππότου,  -dienst,  m. 
(-es),  ή υπηρεσία  Ιππότου,  -gut,  η. 
(-es,  pl.  -güter),  τδ  κτήμα  Ιππό- 


του. -gülsbesllier,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
4 ίδιοκτήμων  ίπποτικοΰ  κτήματος, 
4 μεγαλοκτσιματίας.  —leben,  η.  (-S, 
pl.  — ),  το  Ιπποτικδν  τιμάριον. 
-lieb,  adj.  Ιπποτικός.  -Ilebkelt,  /. 
( — ),  ή Ιπποτικότης.  -massig,  adj. 
Ιπποτικός.  -orden,  m.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  τάγμα  Ιπποτών,  -romän,  τη.  (-s, 
pl.  -e),  τδ  Ιπποτικδν  μυθιστόρημα, 
-sebaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ίππο- 
τεία.  -schlag,  τη.  (-es),  ή προα- 
γωγή εις  Ιππότην,  -sltte,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  Ιπποτικδν  έθιμον.  -sltl. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 2δρα  Ιππότου, 
-smann,  τη.  (-es,  pl.  -leote),  4 
Ιππότης,  -spiel,  η.  (-s,  pl.  -e),  4 
Ιπποτικός  ά^ών.  -sporn,  τη.  (-es), 
φυτδν,  τδ  οελφίνιον.  -stand,  m. 
i-e»),  ή τάξις  τών  Ιπποτών,  in 
den  — erhoben  werden,  προάγο- 
μαι  είς  τους  Ιππότας.  -thüin, 
-wesen,  η.  (-s),  ή Ιπποτεία,  τά 
Ιπποτικά.  — tracht,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή Ιπποτεκή  στολή,  -wort,  η.  (-es, 
pl.  -e),  δ λόγος  Ιππότου,  -würde, 
/.  ( — ),  τδ  Ιπποτικδν  άζίωμα.  -seit, 
/.  ( — ),  ό καιρός  τών  Ιπποτών. 

Hilf  lings,  adv.  Ιππηδόν , Ιππαστί 
[καβαλλάρικα,  καβαλλικευτά,  κα- 
βάλλα]. 

Ritt  meister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιλαρ- 
χος, ό λοχαγός  τού  Ιππικού.  - stelle, 
/.  (— , pl.  -η),  ή ίλαρ^χία. 

Ritual',  η.  (-8,  pl.  -e),  το  (έκκλησια- 
στικδν)  τυπικόν. 

Ri  tus,  τη.  ( — , pl.  Ri'ten),  4 έκκλη- 
σιαστικδς  τόπος,  τά  ϊθιμα  τής  έκ- 
κλησίας. 

Ritz,  »n.  (-es,  pl.  -e),  ή διαρρωγή, 
ή σχισμή,  ή άμυχή  [ή  σκασμάδαί. 

Rl'tie,  /.  (— , pl.  -η),  η Ρωγμή,  τδ 
Ρήγμα,  ή διαρρωγή,  τδ  σχίσμα  [ή 
σχισμάδα],  -n,  ν.  t.  h.  σχάζω,  έπι- 
τέμνω,  έπιχαράσσω’  άμύσσω,  νόττω 
[τσουγκρανίζω],  -η,  τι.  (-S),  ή σχά- 
σις,  ή έπιχάραξις·  ή άμυξις  [τδ 
τσουγκράνισμα]. 

Rftsig,  β.  Rissig. 

Rlräi,  τη.  (-en,  pl.  -en),  4 άνταγωνι- 
στής,  δ άντίπαλος.  -isi'ren,  ν.  i.  h. 
49* 
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άνταγωνίζομαι,  άνθαμιλλώμαι,  δια- 
μιλλιϋμαι  [συνερίζομαι,  παραβγαίνω]. 
-ltlt\  /.  ( — ),  ί άνταγωνιομός,  ή 
άμιλλα. 

Roast  beef,  η.  (-8,  pl.  -β),  το  βόειον 
ίσχίον  όπτόν. 

Robbe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φώκη  [ή 
φώχηα]. 

Roche,  m.  (-n,  pl.  -η),  ίχθΰς,  ή 
βατίς,  δ βάτος  [τό  σιάκι,  ή βίνα]. 

Röcheln,  ν.  i.  h.  μυχθίζω,  ψυχορρα- 
γέω  [άγκομαχώ].  — , η.  (-»),  ή 
ψυχορραγία  [τό  άγκομαχητόν]. 

Rock,  m.  (-es?  pl.  Rö  cke),  ή έσθής,  το 
Ιμάτιον  [το  φουστάνι]-  τό  φόρεμα. 

Rück' eben.  η.  (-S,  pl.  — ),  τό  χιτώ- 
vtov,  το  Ιματίδιον  [τό  φουστανάκι]- 
τό  φορεμάτων. 

Ro  cken,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή ήλαχάτη, 
τό  έπίνητρον  [η  βόκα], 

Ro'ckenbolle,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  σχορ- 
δδπρασον. 

Rö'deti.  ν.  ί.  h.  έκχερσόω  [χαλλουρ- 
γίζω*,  όργόνω],  8.  Kenten. 

Rodomonta  de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χομ- 
πορρημοσύνη,  ή μεγαληγορία. 

Rögen,  τη.  (-»),  τά  ιρά  των  ιχθύων, 
-er,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ό θήλυς  Ιχθύς, 
ό ψοτόκος  Ιχθύς,  -stein,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  δ ψόλιθος. 

Roggen,  τη.  (-β),  ή βρίζα  [ή  σήχαλη]. 

Roh,  adj.  ωμός,  άχατέργαστος.  -es 
Fleisch,  ωμόν  κρέας.  -es  Rind- 
fleisch, χρέας  ώμοβόεων,  -08 
Fleisch  essen,  fressen,  ώμοφα- 
γέω,ώμοβορίω.  -esFleisch  essend, 
fressend,  ώμοφάγος,  ώμοβόρος.  -er 
Mensch,  άνθρωπος  ωμός,  άγριος, 
άπολίτευτος,  ό άγριάνθρωπος.  -Θ 
Sitten,  ήθη  άπολίτευτα,  βάρβαρα, 
-er  Marmor,  μάρμαρον  άκατέρ- 
γαστον. 

Rön'-arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χονδρά 
εργασία,  -elsensteln,  s.  Rotheisen- 
stein. -heit,  /.  (— ),  ή ώμότης-  ή 
άπαι δευσία,  ή άγριότης,  ή άγροιχία, 
ή χονδρότης. 

Röhr,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ χάλαμος,  ό 
δόναξ  [τό  χαλάαι],  — , n.  (-es,  pl. 
Röh  re),  δ σωλήν,  ή χάννη. 


Röhr -artig,  adj.  χαλα μώδης.  -hiiser, 
m.  (-8,  pl.  — ),  δ χαλαμαυλητής, 
ό χαλαμαύλης. 

Robr'brunnen,  m.  (-s,  ρέ.— ),  ή χρήνη, 
ή βούσις  [ή  Βρύ«]. 

Röhrchen,  n.(-S,  pl.  — ),  τό  σω- 
ληνάριον,  τό  σωλήνων,  τό  σωληνί- 
διον,  δ σωληνίσκος.  δ χαλαμίσχος 

Ϊτό  καλαμάκι). 

ir'-dach,  η.  (-es,  pl.  -dicher),  ή 
χαλαμίνη  στέγη,  -decke,/.  ( — , pl. 
-η),  δ χάνης,  δ φορμός,  ή καλα- 
μωτή.  -dicklcht,  s.  Rohrgebiisch. 
-dtinmel,  /.  (— , pl.  -n),  πτηνδν,  δ 
αστερίας  έρωδιός,  δ δχνος. 

Röh  re.  /.  (— , j>Z. -η),  δ σωλήν  [τό 
σωληνάρι,  δ σωλήνας*]. 

Röh' ren-artig,  -förmig,  adj.  σωληνοει- 
δής,  συριγγώδης,  -fährt,  -leltong, 
/.  (— , pl.  -en),  τό  ύδραγωγείον, 
δ υδραγωγός  σωλήν.  -ineister,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ χρηνοποιός. 
Röhr’-feder,  /.  (— , pl.  -η),  δ (γραφι- 
χός)  χάλαμος,  ή χαλαμίνη  γραφίς 
[τό  χαλέμι].  -flechte,  /.  (— , pl.  -η), 
Ο ταρρός,  δ ταρσός,  ή καλαμωτή, 
-flöte,  /.  (— , pl.  -η),  δ αύλός  [ή 
φλογέρα,  τό  σουραύλι],  δ χαλάμινος 
αύλός.  -gebüscb , η.  (-es,  pl.  -e), 
ό χαλαμών,  ό δοναχών  [ο  χαλα- 
μ(ι)ώνας].  -geflecht,  η.  (-es,  pl.  -«), 
ή χαλαμωτή.  -bahn,  τη.  (-es,  pl. 
_-e),  δ σωλήν  χαλάμου. 

Röhricht,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ χαλαμών 
[δ  καλαμ(ι)ώνας).  — , adj.  χαλα- 
μώδης,  δοναχώδης.  -kästen,  m.  (-s, 
pl.  — ),  ή δεξαμενή,  ή υδροθήκη. 
Röhr -matte,  /.  (— , pl.  -η),  τό  χαλα- 
μινον  πλέγμα,  δ ταρσός,  ή χαλα- 
μωτή. -pfeife,  /.  ( — , pl.  -β),  ή 
χαλαμίνη  οΰρεγξ,  ή ποιμενιχδς  αύ- 
λός [ή  μαντούρα*].  -Sperling,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  πτηνδν,  δ χαλαμοδύτης. 

( fam .)  wie  ein  — schimpfen, 
υβρίζω  χατά  χόρον  [βρίζω  άθεό- 
φοβα].  —stab,  m.  (-es,  pl.  -stabe), 
-Stange,  /.  (— , pl.  -n),  ή χαλα- 
μίς  [τό  καλαμίδι,  η χαλαμιά].  -stock, 
τη.  (-es,  pl.  -stocke),  ή χαλα- 
μίνη  βάβδος,  ή χαλαμίνη  βακτηρία. 
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-stOhl,  m.  (-S,  pl.  —stähle),  δ καλά- 
μινος δίφρος,  η πλεκτή  καθέκλα. 
Röhr  trog,  to.  (-es,  pl.  -tröge)  , τδ 
ΰδρεΐον,  ή υδροθήκη  [ή  ναΰχλα,  ή 
γούρνα,  δ άρόλιθος*].  -wasser,  η. 
( — β),  τδ  ΰδραγωγιχδν  ύδωρ. 

Röb  -stähl , to.  (-*),  6 άχατέργαστος 

Ω.  -mcker,  m.  (-«),  τδ  χον- 
ιχαρον. 

Rolf  -höhn,  /.  ( — , pl.  -en),  το  τροχο- 
δρόμιον,  τδ  άσιραλτοδρόμιον.  -bäum, 
m.  (-es,  pl.  -oäinne),  δ κύλινδρος, 
-heit,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή τροχή- 
λατο; χλίνη.  -brücke,  /.  ( — , pl. 
-n),  ή τροχήλατος  γέφυρα. 

Röllchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ό τροχί- 
σκος  [τό  χαρουλάχι]. 

Rsfle,  /.  ( — , pl.  -β),  ή τροχαλία,  δ 
τροχίσκος  [τδ  τροχούλι,  τδ  κα- 
ρούλι" δ μαχαράς]1  ο χύλινδρος.  τδ 
ίνείλημα,  τδ  περιτύλιγμα,  τδ  σύ- 
στρεμμα,  δ φάχελλος.  δ θεατρικός 
χαραχτήρ,  τδ  σκηνικόν  πρόσωπον.  δ 
χατάλογος,  ή καταγραφή,  eine  — 
spielen,  ύποκρίνομαι  χαρακτήρα, 
eine  grosse  — spielen,  δια- 
δραματίζω μένα  πρόσωπον  [δίνω 
χαί  παίρνω],  die  erste,  zweite, 
dritte  — spielen,  πρωταγωνιστέω, 
δευτεραγωνιστέω , τριταγωνιστέω. 
seine  — gut,  schlecht  spielen, 
καλώς,  χαχώς  υποκρίνομαι. 

Rollen,  ν.  t.  h.  χυλίω,  χυλίνδω,  τρο- 
χαλίζω1  συνελίττω,  συστρέφω'  λε- 
αίνω  διά  κυλινδρικού  πιεστηρίου1 
χυλινδρδω.  — , ν.  i.  h.  χυλίομαι, 
χυλίνδομαι , τρογ  αλίζομαι.  der 
Donner  rollt,  η βροντή  βρέμεο 
das  Meer  rollt,  ή θάλασσα  χυμα- 
τοΰται.  — , η.  (-8).  ή κύλισις.  ή 
λέανσις.  δ κρότος,  τδ  βρόντημα. 
Rol'lentaback , to.  (-es),  δ τυλιχτός 
καπνός,  τδ  σόστρεμμα  καπνού. 
Roir-hols,  π.  (-es,  pl.  - hölier),  δ ξύ- 
λινος χύλινδρος.  —pferd,  n.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  τροχήλατον  ίππάριον,  S. 
Lafette,  -schuh,  to.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  τροχοπέδιλον.  -sebühbähn,  f.  (— , 
pl.  -en).  τδ  τροχοδρόμιον,  τδ  άσφαλ- 
τοδρόμιον.  -stünl,  to.  (-s,  pl.  -stöhle). 


ή τροχήλατος  καθέκλα.  -Vorhang. 
to.  (-es,  pl.  -hänge),  τδ  τροχήλα- 
τον παραπέτασμα,  -wägen,  w.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  τροχήλατον  χειραμάξιον. 

RöinL  fi.  (-s),  ή πώμη. 

Roman,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  μυθι- 
στόρημα, ή μυθιστορία,  -dichter. 
to.  (-s,  pl.  — ),  ό λογοποιός,  δ 
μυθιστοριογράφος.  -baff,  adj.  μυ- 
θιστορικός, μυθοπλαστικός,  -held. 
to.  (-en,  pl.  -en),  δ ήρως  μυθι- 
στορήματος. —lech,  adj.  βωμανικός. 
-e  Sprachen,  al  ρωμανικοί  γλώσ- 
σαι.  -Schreiber,  to.  (-s,  pl.  — ),  ό 
μυθιστοριογράφος. 

Roman' Hk,  /.  ( — ),  τδ  μεσαιωνικόν 
ήθος,  η μυθοπλαστική,  ή μυθο- 
πλαστία, ή βωμανηχή.  -lker,  to. 
(—8,  pl.  — ),  δ μυθοπλαστικός,  δ 
βωμαντικός  (συγγραφεύς).  — Isch , 
adj.  τερψικάρδιος,  καλλιφανής,  τερ- 
πνότατος, βωμαντικός. 

Romanze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπικδν 
ασμα,  τδ  λυρικόν  διηγημάτων,  τδ 
λογοποίημα1  τδ  ήρεμαίον  μελύδριον. 

Roman  zeltung . /.  ( — , pl.  -en),  ή 
μυθιστορική  έφημερίς. 

Romanze'  ro,  to.  (— s,  pl.  -s),  ή συλλογή 
(Ισπανικών)  λυρικών  διηγηματίων. 

Römer,  to.  (-8,  pl.  — ),  δ Ρωμαίος, 
τδ  χοιλιώδες  ποτήριον.  —ln,  /.  ( — , 
jpl.  -nen),  ή 'Ρωμαίς. 

Rö  misch,  adj.  βωμαϊκός. 

Röm  ling,  to.  (-s,  pl.  -e),  ό έξηλλαγ- 
μένος  'Ρωμαίος.  ( fig .)  ό σφόδρα 
καθολικός,  δ παπιστής. 

Ron  de,  /.  s.  Kunde. 

Rondel',  r».  (-s,  pl.  -e),  τδ  κυκλοτερές 
χτίσμα,  δ κυκλοτερής  χώρος,  ό δόλος. 

Rös  chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  δ βάδαξ  [τδ 
τριανταφυλλάκί]. 

Rö'se,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  βόδον  [τδ 
τριαντάφυλλον].  τδ  έρυσίπελας,  τδ 
έρυθρόπελας  [ή  βυζιπήλα",  τδ  άνε- 
μοπύρωμα].  mit  der  Zeit  pflückt 
man  -n,  Geduld  bringt  -n,  διά 
τής  υπομονής  τά  πάντα  κατορ- 
θοΰνται,  έν  υπομονή  δλα  γίνονται 
[άποΰ  ’χει  τήν  άπομονή  Ιχει  χαρά 
μεγάλη*]. 
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Ro'sen-ärtlg,  adj.  ροδοειδής.  — rie- 
chen, όοδίζω  τή  όσμή.  -beet,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή ροδωνιά,  ή πρασιά 
jioöiüv.  -blatt,  n.  (-es,  pl.  -blätter), 
το  ψύλλον  £όδου.  -blüihe,  /.  ( — ), 
ή άνθη  των  ρόδων,  -busch,  τη. 
(-es,  pl.  -bösche),  ή θαμνώδης  ροδή, 
-dorn,  τη.  (-es,  pl.  -en),  ή άχανθα 
Ροδής,  -duft,  τη.  (-es),  ή ευωδία 
τών  ρόδων,  -essem,  /.  ( — , pl. 
-en),  το  δοδόσταγμα,  τό  βοδόστα- 
χτον  [τό  ροδόσταμον].  -esslg,  τη. 
(-S),  τό  οξυρρόδινον,  τό  ροδωτόν 
οξος  [τό  ροδόξειδον,  τό  τριαντα- 
φυλλόξειοον],  -extrakt,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  S.  Rosenessenz,  -färbe,  /. 
( — ),  τό  ρόδειον  χρώμα,  -färben, 
-farbig,  adj.  ροδόχροος,  ροδοειδής. 
— sein,  ροδίζω,  -fingerlg,  adj. 
βοδοδάχτυλος.  -garten,  m.  (-8,  pl. 
-gärten),  -hain,  m.  (-s,  pl.  -e),  τό 
άλσος  ροδών,  ή ροδωνιά,  -hecke, 
/·  ( — > pl·  ~n)>  ό ροδών,  ή φραγή 
όοδών.  -bola,  n.  (-es),  τό  pooo£u- 
λον.  -bönlg,  τη.  (-s),  τό  ροδόμελι. 
-knespe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χάλυξ 
Ρόδου,  -krauz,  τη.  (-es,  pl.  -kränze), 
ό όόδινος  στέφανος,  τό  κομβολόγιον. 
-Ilpnen,  /.  pl.  τα  Ροδόεντα  χείλη. 
— lorbeer,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή βοδο- 

Πη.  -madchen,  η.  (-g,  pl.  — ), 
οδοστεφής  χόρη.  -mund,  τη. 
(-es),  τό  ρόδειον  στόμα,  -όΐ,  η. 
(-β),  τό  βοδέλαιον.  -rötb,  adj.  po- 
δόχρους,  ροδοχόχχινος.  — , η.  (-s), 
τό  ρόδειον  χρώμα,  -stock,  τη.  (-es, 
pl.  -stocke),  -Strauch,  τη.  (-s,  pl. 
-sträucher),  ή ροδή  [ή  ροδιά,  ή 
τριανταφυλλιά],  wilder  — , ή άγρία 
ροδή , τό  χυνόσβατον  [ή  άγριο- 
τριανταφυλλιά].  -wange,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή βοδωπή  παρειά,  -wangIg, 
adj.  po δωπός  τάς  παρειάς,  -wasser, 
τι.  (-s),  τό  ροδωτόν,  τό  ΰδρορόσα- 
τον,  το  ΰδρορόδινον  [τό  τριανταφυλ- 
λόνεοον]·  β.  Rosenessenz,  -wein, 

. (-es),  ό Ροδίτης  (οίνος),  -zeit, 

( — ),  ή έποχή  τών  ρόδων.  -Zucker, 

. (-«),  τό  ροδοσάχχαρ,  ή ροδο- 
ζάχαρις. 


Roset  te,  /.  ( — , pl.  -α),  τό  ροδοειδές 
τεχνούργημα. 

Rö'slg,  rö'  sicht,  adj.  ρόδειος,  ροδόεις, 
Ροδωπός  [ροδινός*,  τριανταφυλλύς]. 

Rosi'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σταφίς  [ή 
σταφίδα],  kleine  — , ή χορινθιαχή 
σταφίς. 

Rös'uiarln,  τη.  (-$),  ή λιβανωτίς,  τό 
δενδρολίβανον.  wilder  — , τό  λά- 
δανον  [ό  άλάδανος*,  ή λαδανιά]. 

Ross,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό Γππος  [τό 
άλογον], 

Ross'-arznelkunde,  /.  (— ),  ή Ιτπτια- 
τριχή.  -ärzt,  m.  (-es,  pl.  -Inte), 
ό ίππίατρος.  -haar,  η.  (-s,  pl.  -e), 
ή Ιππεία  θρίξ.  τό  ΐππειον  μαλλίον. 
-hären,  adj.  έξ  ίππείου  μαλλοΰ. 
-händler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό ίππέμ- 
πορος.  -käfer,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
Ιπποχάνθαρος,  ό χοπριών,  s.  Mist- 
käfer. -kämm,  τη.  (~e»,pl.-  kämme), 
ή ξύστρα,  τό  ξύστρον.  ό Ιππέμπο- 
ρος.  -kastänle,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
Ιπποχάστανος , ή ίπποχαστανία. 
-markt,  τη.  (-es,  pl.  -markte) , ή 
άγορά  ίππων,  -schweif,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή ούρα  ίππου,  ή Γππουρις. 
-täuscher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό Ιπ- 
πέμπορος. 

Rost,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έσχάρα  [ή 
σκάρα],  auf  dem  — braten,  όπ- 
τάω  έπ!  τής  έσχάρας  auf  dem  -e 
gebacken,  έσχαρόπεπτος. 

Rost,  m.  (-es),  6 ίός,  ή σκωρία  [ή 
σκουριά],  ή έρυσίβη  [ό  σείρικας]. 

Rostbraten,  m.  (-s),  τό  έσχαρόπεπτον 
κρέας. 

Roste,  f.  ( — , pl.  -η),  ό κόλυμβος 
λίνου. 

Ro  sten , ν.  ί.  h.  & s.  ίόομαι,  κατιόο- 
μαι  [σκουριάζω],  alte  Liebe  rostet 
nicht,  παλαιά  άγάπη  δέν  μαραί- 
νεται. — , η.  (-8),  ή ίωσις,  ή σχω- 
ρίασις·  ή όξείδωσις. 

Rü  sten,  ν.  t.  h.  φρύγω,  όπτάω  φψζω 
[ξεροψήνω,  καβουρντίζω],  διαβρέχω 
(λίνον).  in  einer  Pfanne  — , τη- 
γανίζω. geröstet,  φωκτός,  φρυ- 
κτός, όπτός,  όπτανός  [ξεροψημένος, 
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καβουρντιστός].  geröstete  Brot- 
schnitte, τμήμα  άρτου  φρυκτόν, 
«ή  φρυγανιά«,  in  der  Pfanne  — , 
τηγανιστός.  — , η.  (-«),  ή όπτησις, 
ό φρυγμός  [τό  ξερόψημα,  το  κα- 
βούρντισμα]. ή διάβρεζτς  (λίνου). 

Rost' -färbe,  f.  ( — ),  τό  ίώδες  χρώμα, 
τό  χρώμα  ίοϋ.  -fleck,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό ιώδης  σπίλος,  ή ιώδης 
χηλίς,  τό  στίγμα  σκωρίας.  -fleckig, 
adj.  ίώδης,  σχωριοειδής,  έν  μέρει 
έσκωριασμένος.  -lg,  adj.  ίώδης, 
έσχωριασμένος.  — werden,  ίόομαι 
[σκουριάζω].  -papler,  η.  (-*,  pl.  -e), 
ο έξιωτιχός  χάρτης  [τό  χαρτί  για 
ξεσκούριασμα]. 

Rostril',  η.  (-S,  pl.  -*),  ό γραμμο- 
γραφικός χανών. 

Röstung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή όπτησις, 
ό φρυγμός  [τό  ξερόψημα,  τό  κα- 
βούρντισμα]. ή διάβρεξις  (λίνου). 

Rotation',  /.  (— , pl.  -en),  ή περι- 
στροφή, ή περιχόχλησις. 

Roth,  adj.  ( Comparativ  rö'ther, 
Superlativ  rö’thest),  έρυθρός,  έρυ- 
θρόχρους,  «κόκκινος«.  das  -e  Meer, 
ή έρυθρά  θάλασσα,  -es  Haar,  χόμη 
πυρρόχρους.  -e  Backen,  παρειαί 
έρυθραί.  — machen,  έρυθραίνω. 
— färben,  έρυθροδανόω,  βάπτω 
έρυθρόν.  — gefärbt,  έρυθροβαφής, 
έρυθρόβαπτος.  mit  -em  Gesichte, 
έρυθροπρόσωπος.  — werden,  έρυ- 
θριάω.  -e  Ruhr,  ή δυσεντερία, 
heute  — morgen  todt,  σήμερον 
άνθηρός  αύριον  δέ  νεχρός,  ό θάνα- 
τος μιχρόν  άπέχει  τής  ζωής.  — , 
η.  (-s),  τό  έρυθρόν  χρώμα,  τό 
έρύθημα  [τό  χοχχινάδι]. 

Rüth'-bäcklg,  adj.  έρυθρός  τάς  παρειάς, 
έρυθροπρόσωπος  [χοχχινομάγουλος]. 
— hart,  m.  (-es,  pl.  — blrte),  ό χαλχο- 
πώγων,  ό πυρρογίνειος,  ό έρυθρο- 
γένης,  ό χοχχινογένης.  —bärtig,  adj. 
έρυθρογένειος,  πυρρός.  -braun,  adj. 
όοόσιος,  ίρυθρόιραιος.  -büche,  /. 
( — , ρϊΐ.  -π),  η όξύα  [ή  όξυά]. 
-büchen,  adj.  όςύϊνος.  -drossel,  /. 
(— , pl.  -η),  πτηνδν,  ό έρυθρός 
χόσσυφος. 


Rö'the,  /.  ( — ),  ή έρυθρότης  [ή  χοχ- 
χινάδα]. 

Ro  thel,  τη.  (-·),  ή μίλτος,  τό  κοκκι- 
νόχωμα. mit  — bestrichen,  με- 
μιλτωμένος.  -falke,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  πτηνόν,  ή κεχρίς  [ό  άνεμο- 
γάμης]. 

Ro'theln,  pl.  ή ίρυθρίτις  [ή  χοχχίνη, 

ή ^*ρη]· 

Rothen,  ν.  t.  h.  έρυθραίνω,  έρυθρόω, 
«κοκκινίζω«,  sich  — , υ.  r.  Λ.  έρυ- 
θραίνομαι,  «κοκκινίζω«. 

Röth'-fingerig,  adj.  έρυθροδάχτυλος. 
-fink,  m.  (-en,  pl.  -en),  πτηνόν,  6 
έρυθρός  σπίνος,  ά πυρροόλας.  -fleckig, 
adj.  έρυθρόστιχτος.  -fuchs,  τη.  (-es, 
pl.  — füchse),  δ πυρρός  ίππος.  — fusslg, 
adj.  έρυθρόπους.  -gefleckt,  adj.  έρυ- 
θρόστικτος.  -gerber,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό έρυθροβαφεύς·  s.  Gerber, 
-gesprenkelt,  adj.  έρυθροποίχιλος. 
-glesser,  τη.  (-«,  pl.  — ),  ό χαλχο- 
χόος.  -glesserel',  /.  ( — , pl.  -en), 
τό  χαλκοχοεΐον.  — giltlgers,  n.  (-es), 
ό πυραργυρίτης  (λίθος),  -glühend, 
adj.  διάπυρος , πεπυρακτωμένος. 
-glüth,  /.  ( — ),  ή έρυθρά  πυράκτω- 
σις.  -haarig,  adj.  έρυθρόκομος,  πυρ- 
ρόθριξ  [κοκκινομάλλης],  -keblcben, 
η.  (-8,  pl.  — ),  πτηνόν,  ό έρυθρίας,. 
ή πυραλίς  [δ  πετρίτης],  -köpf,  τη. 
(-es,  pl.  -köpfe),  ό έρυθροκέφαλος. 
-köptig,  adj.  έρυθροκέφαλος.  -kraut, 
η.  (-es),  ή έρυθροκράμβη,  τό  χοχ- 
κινολάχανον.  -kupfer,  n.  (-s),  ό 
έρυθρός  χαλκός.  -kupferSrt,  η.  (-es)* 
δ κοπρίτης  (λίθος),  - lauf,  m.  (-S), 
τό  έρυσίπελας  [ή  βυσιπήλα  *,  ή. 
βυζιπήλα*,  τό  άνεμοπύρωμα]. 

Ruth' lieb,  adj.  δπέρυθρος,  ύπόπυρρος* 
έρυθροειδής,  «κοκκινωπός«. 

Röth'-näsig,  adj.  έρυθρόρρινος  [xoxxt- 
νομύττης],  -Schimmel,  τη.  (-S,  pl. 
— ),  δ έρυθρόσηκτος  (ππος.  -schwant, 
τη.  (-es,  pl.  -sebwänse),  δ φοινίχου- 
ρος  [δ  κοκχινοράδης,  δ κοχκινόκω- 
λος].  -specht.  τη.  (-es,  pl.  -e),  πτη- 
νόν, δ έρυθρός  δρυκολάπτης.  -stein, 
τη.  (-s),  τό  κοκκινόχωμα-  8.  Röthel. 
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—stlft,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ έρυθρός 
χρωστήρ,  ή έρυθρά  κιμωλία,  το 
ερυθρόν  κονδύλων.  —streifig,  adj. 
διέρυθρος.  -tanne,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή άρρην  έλάτη.  —welsch,  η.  (-es), 
ή μυστηριώδης  γλώσσα,  τά  κορα- 
κίστικά, τά  άνακορακιστιχά*·  8. 
Kauderwälsch.  -wangIg,  s.  Roth- 
backig.  -wild,  -wlldbret,  n.  (-es), 
τά  άγριμαΐα  ζψα.  -wursl,  /.  ( — , 
pl.  -würste),  6 αίματίτης  άλλάς,  S. 
Blutwurst. 

Rot'te,  /.  (— , pl.  -n),  δ όμιλος,  ή 
δμάς,  ή παραία  [ή  πατούλια*]*  ο 
ουλαμός  (στρατιωτών),  in  -n  mar- 
schiren,  βαδίζω  χατά  στοίχους, 
πορεύομαι  έπ!  στοίχων,  -nwelse, 
adv.  χατά  στοίχους,  στοιχηδόν. 

Rott'inelster,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό δεκανεύς. 

Rotun  de,  /.  (— , pl.  -η),  το  κυκλοτε- 
ρές  οικοδόμημα,  τό  θολωτόν  χτί- 
ριον,  ό θόλος. 

Rotz,  τη.  (-es),  ή δλέννα,  ή χόρυζα, 
ή μύξα"  ή μηλις,  ή μόλις  (νόσος 
των  ϊππων). 

Rotz' -hübe,  -junge,  τη.  (-n,  pl.  -n), 
ό χορυζάς,  ό βλεννός  [ό  μυξιάρης], 
-lg,  adj.  μυξώδης,  βλεννώδης  [μυ- 
ξιάρης]. -näse,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
μυξώδης  δίς. 

Roulä'de,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  σύ- 
στρεμμα  χρέατος.  ή μουσιχή  καμπή. 

Rouleau',  η.  (-S,  pl.  -χ),  τό  τροχή- 
λατον καταπέτασμα.  das  — auf- 
ziehen,  herunterlassen,  άνέλχω, 
χαθέλχω  τό  χαταπέτασμα. 

Routf  ne,  /.  ( — ),  ή εύχέρεια,  ή δεξιό- 
της,  ή έντρέχεια,  ή τριβή. 

Routlnirf,  adj.  έντρεχής,  έντριβής, 
πεπειραμένος  [κατεχάρη;*]. 

Rujallsf,  »i.  (-en,  pl.  -en),  ό βασι- 
λίζων,  ό φιλοβασιλεύς.  -Isch,  adj. 
βασιλίζων,  φιλοβασίλειος. 

Rüschen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  γογγυ- 
λίδιον,  τό  γογγύλιον. 

Rü  be,  /.  (— , ρί  -η),  ή γογγυλίς,  ή 

Ϊογγύλη  [τό  γογγύλι],  weisse  — , 
ήμερος  γογγύλη,  ά)  βάπυς  [δ 
χρόνος],  rothe  — , τό  μέλαν  τεΰ- 
τλον,  η τευτλίς  [το  κοχχινογοΰλι]. 


gelbe  — , τό  χαρωτόν,  δ δαΰχος 
[τό  δαυχί,  τό  χαβοΰτσι]. 

Rubel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  βούβλιον 
(νόμισμα  [ιωσσικόν  τετράδραχμον). 

Rübenacker,  τη.  (-s,  pl.  -äcker),  δ 
^αφανόκηπος.  -zueker,  τη.  (-s),  τό 
σάκχαρον  τών  τευτλίδων. 

Rubi  dium,  η.  (-β),  τό  βουβίδιον  (μέ- 
ταλλον). 

Rubin,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ λυχνίτης, 
ή λυχνίς  [τό  βουμπίνι].  blassrother 
— , ό άνθραξ  [τό  χαρβοΰνι],  8. 
^Karfunkel. 

Rüb'öl,  n.  (-s),  τό  Ιλαιον  άγριο- 
γογγύλης. 

Rubrlci'ren,  υ.  t.  h.  έπιγράφω,  έπι- 
γραμματίζω,  όνοματογραφέω  (προς 
ταξινόμησιν)·  κατατάσσω. 

Rubrik',/.  ( — , pl.  -en),  ή τιτλο- 
γραφία,  ήέπιγραφή. 

Rub  'sämen,  Rüb'sen,  τη.  (-s),  ή άγριο- 
χράμβη,  τό  έλαιολάχανον. 

Ruck -bar,  adj.  δσφραντός*  s.  Rucht- 
bar.  -lös,  adj.  άνόσιος,  άσεβής, 
άθεόφοβος.  -löslgkeit,  /.  ( — ),  ή 
άνοσιότης,  ή άνοσιουργία,  ή άσέβεια. 

Ruch'sen,  ν.  i.  h.  τρύζω,  γογγύζω. 

Rucht'bär,  adj.  περιβόητος,  πολυθρύ- 
λητος. — machen,  διαθρυλέω,  δια- 
οέω,  διαδίδω.  — werden,  δια- 
ρυλέομαι,  διαδίδομαι,  -kelt,  /.  ( — ), 
ή δημοσιότης,  ή κοινότης,  ή γνω- 
στότης. 

Ruck,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή στιγμιαία 
δρμή"  ή κοπανιά.  auf  einen  — , 
in,  mit  einem  -e,  μιφ  δρμή,  »μ« 
κοπανιά«.  -weise,  adv.  δρμηδόν, 
κατά  στιγμιαίας  φοράς. 

Rück'-antwort,  /.  (— , pl.  -en),  ή άν- 
ταπάντησις.  -blelbsel,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  όπόλειμμα,  τό  περίσσευμα 
[τό  άπομεινάρι,  τό  άπομενάρι*]. 
-blick,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  όπίσθιον 
βλέμμα’  ή άνασκόπησις,  ή όπισθο- 
σκόπησις,  τό  παλισκοπικόν  βλέμμα, 
einen  — auf  etwas  thun,  άνα- 
σχοπέω,  παλισκοπέω,  όπισθοσκοπέω 
τι.  -bürge,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ 
ΰπεγγυητής.  -bürgscbaft,  /.  (— ),  ή 
ΰπεγγύησις. 
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Rocken,  v.  t.  h.  κινέω  διακεκομ- 
μένα);, μετατοπίζω  όρμηβόν. 

Ri  cken,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τα  νώτα,  ή 
ράχις,  τά  όπίσθια  [ή  βάχι],  im 
— , όπισθεν,  όπίσω.  auf  den  (dem) 
— , ΰππος  [άνάσκελα].  auf  den  — 
fällen,  πίπτω  δπτιος  [πέφτω  άνά- 
«ιλα].  auf  dem  — liegen,  κατά- 
χειμαι  δπτιος.  sich  auf  den  — 
werfen,  άναπίπτω  δπτιος.  auf  dem 

— befindlich,  έπινώτιος.  auf  dem 

— tragen,  νωτοφορέω,  νωταγω- 
γέα»  [κουβαλώ  ’ς  τή  βάχι].  Je- 
mandem in  den  — fallen,  έπι- 
πίπτω  τινί  έξόπισθεν.  den  — 
decken,  άπουραγέω.  den  — 
kehren,  (έπι)στρέφω  τά  νώτα  [γυ- 
ρίζω τή  βάχι  μου],  ihm  juckt 
der—,  σκύτη  βλέπει,  ή βάχις  του 
τόν  τρώγει,  mit  dem  — ansehen, 


Jemandes  — sagen,  λέγω  τι  όπίσω 
τινό;.  sich  mit  dem  — an  etwas 
legen,  στηρίζω  τά  νώτά  μου  έπί  τι. 

Röcken,  υ.  I.  h.  κινέω*  μεταχινέω, 
μετατοπίζω,  vorwärts  — , προ- 
χινέω.  näher  — , πλησιάζω,  προ- 
σάγω. von  der  Stelle  — , έκτο- 
πίζω,  μεταχινέω.  — , ν.  ί.  β.  χινέο- 
μαι,  μεταχινέομαι*  βαίνω,  vor- 
wärts — , προβαίνω,  προχωρέω. 
näher  — , πλησιάζω,  προσέρχομαι, 
weiter  — , μεταχινέομαι.  höher 
— , άνέρχομαι,  άνυψόομαι.  vor 
Jemanden  — , προβαίνω  ένωπιόν 
"ΐνος.  in  des  Feindes  Land  — , 
εισβάλλω  εις  τήν  πολεμίαν  χώραν, 
ich  rücke  nicnt  von  der  Stelle, 
ϊίν  κινούμαι  άπδ  τής  θέσεώς  μου 
[5έν  τό  χουνώ].  aus  dem  Lager 
— t εξέρχομαι  έχ  τοΰ  στρατοπέδου, 
ins  Feld — , έχστρατεύω.  mit  dem 
Gelde  heraus-,  έξάγω  χρήματα 
ί*  τού  βαλαντίου.  — , η.  (-β),  ή 
μιταχίνησις,  ή χίνησις,  ή μετα- 
τόπισις. 

Rö  cken-darre,  /.  ( — ),  ο βαχιαίος  μα- 
ρασμός, ή νωτιάς  φθίσις.  -dröse.  /. 


ρλέπιο  περιφρονητικως*  παραιτέω, 
ϊφίνω.  hinter  dem  — , όπισθεν, 
feiern,  έν  απουσία,  etwas  hinter 


( — , pl.  -η),  ό βαχιαίος  άδήν.  -hall. 
τη.  (-μ),  (fig.)  τό  στήριγμα,  τό 
ϋποοτήρισμα.  -klssen,  η.  (-8,  pl. 
— ),  το  ύπαυχένιον.  -lehne,  /.  ( — , 
pl.  -■),  τό  πρόσχλιντρον,  τό  έπί- 
χλιντρον. 

Rückenmark,  η.  (-es),  6 νωτιαίος 
μυελός. 

Ruckemnarks-darre,  /.  (— ),  ό βαχιαίος 
μαρασμό;,  -hantentxündung,  JV ( — ), 
ή βαχιαία  μηνιγγίτις.  — krankheit , 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  όαχιαΐον  νό- 
σημα. —scbwlndsucht,  /.  ( — ),  ή νω- 
τιας  φθίσις. 

Ru  cken-innskel,  τη.  (-s,  pl.  -η),  6 νω- 
τιαίος μυς.  -schmera,  m.  (-es,  pl. 
-en),  ό βαχιαίος  πόνος,  -stück,  τι. 
(-es,  pl.  -e),  τό  νωτιαίον  μέρος, 
τό  βαχιαίον  τεμάχιον.  -Wirbel,  τη. 
(-S,  pl.  -η),  ή σπονδυλική  στήλη, 
ή αχανθα. 

Rück’-erlnnerung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άνάμνησις,  ή είς  τήν  μνήμην  άνα- 
πόληοις.  -fährt,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άνακουιδή,  ή έπιστροφή,  ή έπά- 
νοδος  (έπ’  όχήματος  η πλοίου), 
-fall,  τη.  (— s) , ό ύποτοοπιασμός, 
ή υποτροπή  [τό  ξανακύλισμα]*  ή 
παλίμπτωσις.  -fallfieber,  η.  (-s), 
ό υποτροπικός  πυρετός,  -fällig,  adj. 
ύποστροφώδης,  έπιστρεπτιχός.  — 
werden,  υποτροπιάζω,  έπαναπίπτο» 
[ξανακυλώ],  -fluss,  τη.  (-es),  ή 
άμπωτις,  ή άνάρροια.  — fracht,  /. 
( — > pl-  ~*Β)ι  τ'°  άγώγιον  τής 

έπιστροφής.  -gäbe,  /.  ( — ),  ή άπο- 
δοσις,  ή έπιστροφή.  -gang,  τη.  (-es, 
pl.  -gänge),  ή έπάνοδος,  ή επι- 
στροφή [6  γυρισμός]*  ή παλινδρό- 
μησή, ή παλινδρομία,  ή μετατροπή, 
-gängig,  adj.  παλινδρομικός.  — 
machen,  άχυρόω,  ποιέω  άχυρον, 
ματαιόω.  — werden,  άχυρόομαι, 
ματαεόομαι.  -grät,  η.  (— ee),  ή βά- 
χις,  ή νωτιαία  άχανθα  [τό  βαχο- 
χόχχαλον,  ή βαχοκοκκάλα].  -halt, 
τη.  (-es),  ή έπιφύλαξις,  ή όποστολή* 
ή ύστεροβουλία,  ό κρύφιος  σκοπός, 
ή ύποστήριξις  [ή  πλάταις].  ohne 
— , άνυποστόλως,  παρρησία,  μετά 
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παρρησίας,  -haltlos,  adj.  άνυπό- 
κρυπτος.  — , adv.  άνυπο στόλως, 
παρρησίφ.  -kauf,  τη.  (-β,  pl. 
-käufe),  ή έπαναγόρασις  [6  ξαναγο- 
ρασμός]-  η έξαγορά,  6 έςαγορασμός. 
-kehr,  — kunft,  /.  ( — ),  ή έπάνοδος, 
ή έπιατροφή.  -lauf,  τη.  (-ι),  ή 
παλινδρομία , ή παλινδρόμησες, 
-lehne,  s.  Rückenlehne.  -Ilngs, 
adv.  όπίσω·  κατά  νώτα,  προς  τά 
όπίσω,  μεταστροφάδην,  όπισθοδρομι- 
χώς  [άνάκωλα]·  δπτιος  [άνάσχελα]. 
-marsch,  τη.  (-es,  pl.  -märsche),  ή 
έπάνοδος,  ή έπιστροφή,  ή όπισθο- 
πορία.  -prall,  m.  (-s),  η άνάπαλσις, 
ή άναπήδησις.  -reise,  f.  ( — ),  ή 
άπονόστησις,  ή ίπ'  οΓκου  έπάνοδος. 
-schein,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άντα- 
πόδειξις,  ή άμοιβαία  άπόδειξις. 
-schlag,  m.  (-es,  pl.  -schlüge),  το 
άντικτόπημα.  ή μετατροπή,  ή τροπή, 
-schritt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  6 άνα- 
ποδισμός,  το  παλινδρομικόν  βήμα, 
-e  machen,  άναποδίζω,  όπιαθοορο- 
μέω  [κωλόνω*].  -selte,  /.  ( — , pl. 
-η),  τά  όπισθεν,  τά  όπίσθια.  auf 
der  — beschrieben,  όπισθόγραφος. 

Rücksicht,  f.  ( — , pl.  -en),  ή έποψις- 
ή συσκόπησις,  ή συνυπολόγισες  [το 
ψηφί*,  ή ντήρηξι*].  in  — auf  etwas, 
κατ’  άναφοράν  πρός  τι,  ώς  πρός 
τι,  όσον  αποβλέπει  (εΓς)  τι,  δοον 
αφορά  (εΓς)  τι.  — auf  etwas 
nehmen,  λαμβάνω  τι  δπ’  όψει  (od. 
δπ’  οψιν),  άποβλέπω  εΓς  τι.  in  — 
seines  Alters,  λαμβανομένης  δπ’ 
οψιν  τής  ήλιχίας  του.  in  jeder  — , 
κατά  πάντα,  δπδ  πάσαν  Γποψιν,  δπδ 
πάσας  τάς  έπίψεις.  keine  — auf 
etwas  nehmen,  άδιαφορέω  περί 
τίνος,  άψηφέω  τι.  -lieh,  adv.  άνα- 
φοριχώς,  κατ'  άναφοςάν.  -slös,  adj. 
& adv.  δυοσεβής,  ανευ  σεβασμού, 
-slöslgkelt,  /.  ( — ),  ή ίλλεφς  σεβα- 
σμού, ή δυσσέβεια,  »ή  άψηφησία«. 
-STiill,  adj.  πλήρης  σεβασμού,  εύ- 
σέβαστος. 

Rückslts,  wi.  (-es,  pl.  -e),  το  όπι- 
σθόστροφον  κάθισμα,  -spräche,  /. 
( — )>  ή διάσκεψις,  ή συνεννόη- 


σις·  ή προσυνομιλία.  — nehmen, 
συνδιασκέπτομαι.  -Sprung,  τη.  (-es, 
pl.  -Sprünge),  ή άναπήδησις,  τό 
παλινδρομικόν  πήδημα,  -stand,  τη. 
(-es,  pl.  -stände),  τό  δπόλειμμα, 
τό  κατάλοιπον,  τό  έπίλοιπον.  ή δπο- 
στάθμη,  τό  δπόστημα,  το  κατα- 
κάθισμα [τό  καταπάτι].  τό  καθυ- 
στέρημα.  im  -e  sein,  χαθυστερέω. 
-ständig,  adj.  έπίλοιπος,  δπόλοιπος- 
καθυστερών.  -e  Zahlung,  τό  καθο- 
στέρημα.  -stoss,  τη.  (-es,  pl.  -stösse), 
ή άντίκρουσις,  τό  άντικτΰπημσ. 
-strähl,  τη.  (-es,  pl.  -en),  ή άντα- 
ναχλωμένη  άκτίς.  -tritt,  τη.  (-es, 
pl.  -ej,  τό  όπισθοδρομικόν  βήμα- 
ή παλινδρόμησις,  ή παλινδρομία.  ή 
άποχώρησις,  ή δποχώρησις.  -wand, 
/.  ( — , pl.  -wände),  ό όπίσθιος  τοί- 
χος. -wärts,  adv.  όπίσω,  πρός  τά 
όπίσω,  είς  τά  όπίσω  μεταστροφάδην 
[άνάκωλα,  Γσεα  ’πίσω].  — gehen, 
όπισθοχωρέω,παλινδρομέω.  es  geht 
mit  ihm  — , έπι  τά  χείρω  βαί- 
νουσι  τά  κατ'  αύτόν  [η  δουλειαίς 
του  πηγαίνουν  άνάποδα].  -Wechsel. 
τη.  (-8),  ή έπισυναλλαγή.  -weg,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή ίμπαλιν  όδός,  ή 
έπάνοδος,  ή παλινδρομία. 

Ruckweise,  adv.  κατά  στιγμιαίας  κι- 
νήσεις, ορμηδόν  κατά  διαλείμματα. 

Rück  .wirken,  υ.  i.  h.  αντιδράω,  έπεν- 
εργέω.  -wirkend,  adj.  όπισθενεργός. 
-Wirkung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άντί- 
δρασις,  ή έπενέργεια.  -sählung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άνταπότισις,  ή άν- 
τιπληρωμή.  -aüg,  τη.  (-es),  ή δπο- 
χώρησις,  ή όπισθοχώρησις,  ή άπο- 
χώρησις. 

Ru  de,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό μεγαλόσω- 
μος κύων.  — , adj.  άγριος,  ώμός, 
αγροίκος. 

Ru  del,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή άγίλη  [τό 
κοπάδι,  τό  κουράδι*]. 

Ru  der,  η.  (-S,  pl.  — ·),  ή χώπη,  τό 
κωπίον  [τό  κουπί],  (fig.)  ό οΓας, 
τό  πηδάλιον,  ή διοίκησις,  τό  σκά- 
φος. das  — des  Staates,  τό  σκά- 
φος της  πολιτείας,  -bank,  /.  ( — , 
pl.  -bänke),  τό  ζυγόν,  τό  έόώλιον. 
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-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ίρέτης,  ό 
κωπηλάτης.  -gäbet,  /.  (— , pl.  -n), 
ή άρπάγη  [ό  γάντζο«,  ή κάντζα]. 
-griff,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή λαβή  τής 
χώπης.  -knecht,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ό κωπηλάτης.  -mannschaft,  /.  (— , 
pl·  -en),  το  έριτικόν  πλήρωμα. 

Ru  dern,  ν.  *.  Λ.  κωπηλατίω,  έρέσσω 
[λάμνω,  τραβάω  κουπί],  rückwärts 
— , κρούω  πρύμναν,  κωπηλατίω 
tii  τά  όπίσω.  — , η.  (-g),  ή κω- 
ρ)λασία.  ' 

Rü'der-pfloek,  τη.  (-es,  ρί.  -pflöcke), 
6 σκαλμός,  ό κωπητήρ  [ή  κου- 
παστή, δ σκαρμός],  -schaufei,  /. 
(— , pl.  -η),  ή πλάτη  κώπης,  ό 
ταρσός,  -schiff,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ή ίπίκωπος  ναΰς,  τό  υπηρετικόν 
πλοΐον,  τό  όπηρέσιον  [τό  κάτεργον]. 
-schlag,  τη.  (-es,  pl.  -Schläge),  δ 
χτύπος  τών  κωπών,  δ πίτυλος,  τό 
χωπηλάτημα.  -Stange,  /.  (— , pl. 
-■),  δ κοντός  [ή  κάντζα], 

Ruf,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή κλήσις,  ή 
άνάχραξις  [το  φώνασμα],  (fig.)  ή 
φήμη,  guter  — , ή εύδοξία,  ή υπό- 
ληψις.  schlechter  — , ή κακοδοξία, 
ή δυσφημία  [ή  σούρα*],  in  gutem 
(schlechtem)  -e  stehen 
καλήν  (κακήν)  φήμην,  in  üblen 
(schlechten)  — bringen,  χακη- 
γορέω,  δυσφημίζω,  δυσφημέω  [κα- 
κοσυσταίνω, σουρεύγω*].  in  — 
bringen,  φημίζω,  διαφημίζω. 

Ru  fen,  ν.  t.  ir.  h.  κα λέω,  φωνάζω 
[κράζω*,  φωνιάζω*].  — lassen, 
προσκαλέω.  wie  gerufen  kommen, 
έρχομαι  λίαν  καιρίως.  die  Stunden 
— , σημαίνω  τάς  ώρας,  ins  Ge- 
dächtniss  — , άνακαλέω  είς  τήν 
μνήμην,  ins  Gewehr  — , καλέω 
*ίς  τά  όπλα,  ins  Leben  — , γεν- 
νάω. — , υ.  i.  ir.  h.  κραυγάζω, 
βοάω,  φωνάζω,  zu  Gott  — , ίπι- 
χαλέομαι  τόν  θεόν,  um  Hilfe  — , 
ίπικαλέομαι,  κράζω  βοήθειαν.  — , 
"·(-*)>  ή κλήσις,  ή άνάχραξις. 

Ruffeln,  s.  Hinein. 

/·  (— j pl-  -n),  ή μέμψις,  ή 
μομφή,  ή έπιτίμησις,  ή έπίπληξις· 


ή νουθέτησις,  δ σωφρονισμός,  -η, 
V.  t.  h.  μέμφομαι,  ίπιτιμάω,  έπι- 
πλήττω,  έλέγχω'  ίγκαλέω,  κατη- 
γορέω. 

Rü'  he,  f.  ( — ),  ή ήουχία,  ήάνάπαυ- 
σις  [ή  άναπαή*].  lassen  Sie  mich 
in  — , αφετέ  με  ήσυγον,  μή  με 
ένοχλεϊτε.  lass  micn  m — , λείπέ 
με,  άφες  με  ήσυχον.  lassen  Sie 
mich  damit  in  — , μή  μοι  άνα- 
φέρετε  τούτο,  er  lässt  mir  keine 
— , δεν  με  άφίνει  ήσυχον,  δέν  με 
άφίνει  είς  ήσυχίαν.  — gebieten, 
έπιτάσσω  ήσυχίαν,  ίπιβάλλω  σιωπήν, 
in  — una  Frieden  leben,  ζώ  ίν 
είρήνη  καί  ήσυχία.  mit  — , in  — , 
ήσύχως,  άταράχϊος.  in  aller— , κατά 
πολλήν  ήσυχίαν.  mit  — erwarten, 
περιμένω  ήσόχως,  αναμένω  άτα- 
ράχως.  zur  — bringen,  καθησυ- 
χάζω, άναπαύω-  κατακλίνω,  κατα- 
κοιμίζω. sich  zur  — begeben, 
πηγαίνω  νά  άναπαυθώ,  κατακλίνο- 
μαι,  αναπαύομαι,  ich  habe  die 
ganze  Nacht  keine  — gehabt, 
δλην  τήν  νύκτα  δέν  ήσύχασα.  an- 
genehme— ! ύπνον  έλαφρόν!  sich 
zur  — setzen,  τρέπομαι  είς  ήσυ- 
χίαν, άποσύρομαι  έκ  τών  άσχολιών. 
-bank,  /.  (— , pl.  -banke),  ό κλιν- 
τήρ,  τό  κλιντήριον,  τό  άναπαυτήριον 
θοανίον.  -bell,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή 
κλίνη,  τό  κραββάτιον.  -lös,  adj. 
άνδσυχος,  άνηρέμητος.  -löslgkeit, 
/■  ( — )»  ή άπαυστος  άνησυχία,  τό 
άνηρέμητον. 

Rü'hen,  ν.  i.  h.  ήσυχάζω,  αναπαύομαι· 
άκινητέω.  auf  etwas  — , έπερείδο- 
μαι,  στηρίζομαι  ίπί  τι.  — lassen, 
άφίνω  ίν  ήσυχία.  seine  Blicke 
auf  etwas  — lassen,  προσηλό(ν)ω 
τό  βλέμμα  έπί  τι.  in  Gott  — , 
άναπαύομαι  είς  θεόν,  ich  werde 
nicht  — bis,  δέν  θά  ήσυχάσω 
έως  ου.  ich  wünsche  Ihnen  wohl 
geruht  zu  haben,  εύχομαι  νά  έξ- 
υπνήσατε  ήδέως  [καλά  ξυπνητούρια]. 

Ru  he  platz,  τη.  (-es,  pl.  -plitse),  τό 
άναπαυτήριον.  -punkt,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή άνάπαυλα,  ή άνάπαυσις,  ή 
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■παύλα,  -sitz,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό 
άναπαυτήριον  κάθισμα.  -stand,  τη. 
(-es),  ή άνάπαυσις,  ή σχολή,  in 
den  — versetzen,  θέτω'  είς  αρ- 
γίαν, παύω,  sich  in  den  — be- 
geben, in  den  — treten,  άποχω- 
ρέω  έκ  τών  πραγμάτων,  τρέπομαι 
είς  άπραξίαν.  -stätte,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  άναπαυτήριον  ό τάφος,  8.  Grab- 
stätte. -störer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ταραςίας,  δ ταραχοποιός.  -Störung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή διατάραξι;  τής 
ήσυχίας,  ή άνησύχισις.  -stunde,  /. 
( — , pl.  -η),  η ωρα  άναπαύσεως. 
-tag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα 
άναπαύσεως,  ή άφέσιμος  ήμέρα,  ή 
έλινύς.  -Zeichen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
σημεΐον  άναπαύλης,  ή παύλα,  -zeit, 
/.  ( — ),  6 χαιρδς  άναπαύσεως. 

Ru'htg,  adj.  ήσυχος·  ήσυχαΐος,  ήρε- 
μαΐος.  — werden,  καθησυχάζω, 
ήσυχάζω.  -es  Meer,  θάλασσα  γα- 
ληνή, άκύμαντος.  — sein,  ήσυ- 
χαζω,  ήσυχίαν  άγω.  sei  (bleibe) 
nur  — ! μείνε  ήσυχος  [έννοια  σου]! 
sei  — ! bleibe  — ! ίχ’  ήσυχή ! 
έσο  ήσυχος!  μέν’  ήσυχος!  ήσύχα- 
σον!  -es  Leben,  βίος  ήσυχος, 
willst  du  nicht  — werden?  δέν 
θά  παύσης;  — , adv.  ήσύχως.  — 
leben,  ζώ  ήσύχως,  ζώ  έν  ήσυχία. 
sich  — halten,  μένω  ήσυχος.  — 
ertragen,  υπομένω  ήσύχως. 

Rubin,  m.  (-es),  ή δόξα-  τδ  κλέος,  ή 
εύκλεια,  unsterblicher  — , δόξα 
αθάνατος,  άειμνηστος.  — erlangen, 
λαμβάνω  δόξαν,  δοξάζομαι,  das 
wird  dir  zum  — gereichen,  αύτδ 
θά  σέ  δοξάση. 

Rühm' -bedeckt,  adj.  δεδοξασμένος,  έν- 
δοξος, περίδοξος.  -beglerde,  /.  ( — ), 
ή φιλοδοξία,  kleinliche  — . ή μι- 
κροφιλοτιμία. -begierig,  adj.  φιλό- 
δοξος. — sein,  φιλοδοξέω,  έπι- 
θυμέω  δόξης. 

Rüh  men,  v.t.h.  δοξολογέω,  έγχωμιάζω, 
έξυμνέω,  έπαινέω.  sich  — , ν.  r.  h. 
χαυχώμαι,  μεγαλαυχέομαι,  έπαίρο- 
μαι,  σεμνύνομαι,  μεγαλύνομαι.  — , 
η.  (— s),  ή έξύμνησις,  ό έγχωμια- 


σμός.  viel  -s  von  etwas  machen, 
μεγαλύνω,  έκθειάζω  τι,  πολύν  λόγον 
ποιέομαί  τίνος,  -swertb,  adj.  άξιο; 
έπαίνων. 

Rühmlich,  adj.  ευκλεής,  περικλεή;, 
περίδοξος,  ένδοξος  [ξακουστός],  μεγά- 
τιμος, άξιος  τιμής,  άξιότιμος.  -keil, 
/.  ( — ),  ή εύκλεια,  ή ένδοξότης. 

Rubin' -lös,  adj.  άδοξος,  άχλεής.  — lösie- 
keit,  /.  ( — ),  ή άδοξία.  -redig,  adj. 
μεγαληγόρο;,  μεγάλαυχος,  κομπα- 
στικός, κενόδοξος.  — sein,  μεγα- 
ληγορέω , κομπάζω , μεγαλαυχέο- 
μαι,  περιαυτολογέω  [κόβω  λάφια], 
-redlgkeit,  /.  (— ),  ή μεγαληγορία, 
ή μεγαλαυχία,  ή κομπορρημοσύνη, 
ή περιαυτολογία.  -sucht,/.  ( — ),  ή 
δοξομανία,  ή δοξοκοπία.  kleinliche 
— , ή μικροφιλοτιμία,  -süchtig,  adj. 
δοξομανής,  δοξοκόπος.  — sein, 
δοξομανέω,  δοξοκοπέω.  -voll,  adj. 
εύκλεής,  περικλεής,  μεγαλόδοξο;, 
περίδοξος,  ένδοξος,  -würdig,  adj. 
έπάξιος  δόξης,  άξιος  κλέους.  -Wür- 
digkeit, /.  (— ),  ή άξιότης  δόξης. 

Ruhr, /.  ( — ),  ή δυσεντερία,  an  der 
— leiden,  δυσεντεριάω.  an  der  — 
leidend,  δυσεντερικός.  -artig,  adj. 
δυσεντεριώδης. 

Rührei,  n.  (-8.  pl.  -er),  τό  τορυνη- 
τόν  ψόν,  »τό  χτυπητόν  αύγόν«. 

Rüh  ren,  ν.  t.  Λ.  άνακινέω,  διακινέω, 
χινέω*  ταράσσω,  διαταράσσω,  άνα- 
ταράσσω,  άνακυκάω.  (Jig.)  συγκι- 
νέω.  die  Trommel  — , κρούω  τό 
τύμπανον.  die  Saiten  — , κρούω 
τάς  χορδάς.  Eier  — , τορυνάω  ψά, 
ταράσσω  αύγά.  untereinander  — , 
συμμιγνύω,  συνταράσσω,  das  rührt 
dich  nicht,  αύτό  δέν  άποβλέπει 
(είς)  σέ,  δέν  σοι  μέλει  περί  τούτου, 
vom  Blitze  gerührt  werden,  κε- 
ραυνόομαι,  κεραυνοβολέομαι.  vom 
Schlage  gerührt  werden,  προσ- 
βάλλομαι υπ’  άποπληξίας.  — , ν.  ί. 
h.  an  etwas  — , έφάπτομαι  είς  τι. 
in  etwas  — , ταράσσω  τι.  von 
etwas  (her)  — , προέρχομαι  έκ 
τίνος,  sich  — , ν.  r.  h.  κινέομαι- 
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ταράσσομαι.  — Sie  sich  nicht! 
μή  κινηθήτε!  rühre  dich!  κινή- 
σου! σπεύδε!  -d,  adj.  ταραξιχάρ- 
διος,  συγκινητικός,  κινητικός. 

Rührig,  adj.  πολυχίνητος,  άειχίνητος, 
άνηρέμητος'  Ενεργής , δραστικός, 
-keit,  / (— ),  ή συνοχής  κίνησις, 
ή άεικινησία. 

Rühr  kelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τορύνη, 
τέ  τάρακτρον,  ό ταράκτης. 

Rühr' .krank,  adj.  δυσεντερικός.  -kraut, 
η.  (-es),  φυτδν,  τδ  γναφάλιον,  ό 
έλίχρυσος,  s.  Immortelle. 

Rührlöffel,  τη.  (-»,  pl.  — ),  τδ  τάρα- 
κτρον,  τδ  τηγανοστρόφων,  8.  Rühr- 
kelle. 

Rühr'mittel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άντι- 
δυαεντερικδν  φάρμαχον. 

Rühr -spiel,  -stück,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  συγκινητιχδν  δράμα. 

Rührung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
χίνησις.  (fig.)  ή συγκίνησις,  ό οί- 
κτος. 

Rühr' wurzel,  /.  ( — ),  φυτδν,  τδ  έπτά- 
φυλλον. 

Ruin',  τη.  (-β,  pl.  -e),  ή φθορά,  δ 
όλεθρος,  ή καταστροφή,  δ άφανισμός. 

Rui'ne,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  έρεί- 
πιον  [τδ  χάλασμα*,  τδ  χαλόσπιτον*]. 

Ruini'ren,  ν.  t.  h.  καταστρέφω,  άφα- 
νίζω,  φθείρω. 

Rülps,  τη.  (-es,  pl.  — e) , (fam.)  τδ 
έρυγμα,  τδ  ίρευγμα  [τδ  βέψιμον, 
τδ  βεύσιμον]. 

Rülp'sen,  ν.  i.  h.  (/am.)  έρυγγάνω, 
έρεύγομαι  [βεύγομαι,  γεύομαι,  f>£- 
γομαι*]. 

Rum,  m.  (-s),  τδ  βώμιον  [τδ  βιΰμι, 
τδ  βούμι]. 

Rum'niel,  τη.  (-8),  δ κυκεών  [ή  άνα- 
κατωσιά].  ή καπηλεία’  τά  εύτελή 
έμπορεόματα  [ή  πραγμάτειαις].  er 
versteht  den  — , ήξεύρει  τί  κάμνει. 
im  — , δλομερώς,  χονδρικώς.  -ei , 
/.  ( — ),  τά  εύτελή  εμπορεύματα,  αί 
μικρολογίαι.  -n,  ν.  ί.  h.  βοάω  ύπο- 
χώφως,  ΰποβοάω  [μπουμπουρίζω*]. 

Rumör',  τη.  (— s),  δ θόρυβος,  ή ταραχή, 
-en,  ν.  i.  h.  θορυβέω,  παταγέω, 
κάμνω  θόρυβον. 


Ruui'pelkammer,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άποθήκη  εύτελών  πραγμάτων , 
ή γρυτοοόχη.  -kästen,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ή γρυτοοόχη,  τδ  χιβώτιον 
παλαιών  πραγμάτων,  (fam.)  ή πα- 
λαιά  άμαξα  [ή  παληοχαρότσα].  -η, 
υ.  ϊ.  h.  θορυβέω,  παταγέω,  χροτέω. 
es  rumpelt  ihm  im  Leibe,  ή κοι- 
λία του  βορβορύζ«.  — , η.  (-β),  δ 
θόρυβος,  ή ταραχή.  — im  Leibe, 
ή κορκορυγή,  δ βορβορυγμός  [τδ 
γουργούρισμα). 

Rumpf,  τη.  (-es,  pl.  Rüm  pfe),  δ κορ- 
μός. 

Rüm'pfen,  ν.  t.  h.  die  Nase  — , μυ- 
κτηρίζω [μουσουνίζω,  στραβουμου- 
τσουνιάζω].  die  Nase  über  etwas 
— , δεικνύω  άπαρέσκειαν  πρός  τι. 

Rund,  adj.  στρογγυλός  [στρογγυλό;]. 

— machen,  στρογγυλόω,  στρογ- 
γύλλω.  — werden,  στρογγυλόομαι. 
mit  -em  Gesichte,  στρογγυλοπρό- 
σωπος. — , adv.  στρογγυλά»;,  χυ- 
κλοτερώς  [στρογγυλά],  (fig.)  αντί- 
κρυ;, άπ’  ευθείας  [δρθά  κοφτά], 

— herum,  χυχλοειδώς,  κΰχλιρ. 

— heraus,  παρρησία,  άπ’  εύθείας, 
άνυποστόλως,  έλευθέρως  [καθαρά 
καθαρά,  ξάστερα]  — abschlagen, 
άποποιέομαι  άπ  εύθείας,  άρνέομαι 
άνυποστόλως.  — länglich,  ψοειδής, 
μαχροστρόγγυλος. 

Run' de,  /.  (— , pl.  -η),  δ χόχλος,  τδ 
στρογγύλον  σχήμα,  ή περιπολία,  ή 
περίπολος,  ή εφοδεία  [τδ  κδλι].  in 
die  — , χυχλοειδώς,  χυκλοτερώς, 
χύχλψ  [τριγύρω]. 

Rün'de,  /.  (— ),  ή στρογγυλότης.  -η, 
ν.  t.  h.  στρογγυλόω,  στρογγυλλαίνω. 

Run  den,  v.i.s.  στρογγυλλόομαι,  στρογ- 
γυλλαίνομαι. 

Rund'  -gebäude , η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
στρογγύλον  οίχοδόμημα,  τδ  θολω- 
τδν  χτίριον,  δ θόλος.  -geinälde,  η. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  πανόραμα,  -gesang, 
m.  (-es,  pl.  -sänge),  τδ  σχόλιον 
(ασμα)  [το  τραγούδι  τσή  τάβλας*], 
-heit,  /.  (-),  ή στρογγυλότης.  -köpf, 
τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  δ στρογ- 
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γυλοχέφαλος.  -köpfig,  adj.  στρογ- 

γυλοκέφαλος.  -lieb,  adj.  στρογγυ- 
Xoet δής.  -meissei,  m.  (-*,  pl.  — ), 
ή στρογγυλό  γλυφός  σμίλη.  -reise, 
/·(— , JM- -»)»  ή περιοδεία,  -schau, 
/·  ( — )·  ή περιθεώρησις,  ή περι- 
σκόπησις.  -schreiben,  η.  (-s,  — ), 

ή Εγκύκλιος  (έπιστολή)  [ή  παντα- 
χούσα], -tanz,  τη.  (-es,  pl.  -tanze), 
ό κύκλιο;  χορός  [ή  κουλλούρα*]. 
-um,  adv.  κύκλφ,  κυκλοτερώς  [τρι- 
γύρω, όλόγυρα], 

Run  düng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στρογ- 
γυλότης,  τό  στρογγύλωμα. 

Run  dung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στρογ- 
γύλωσις. 

RumT wache,  /.  (— ),  ή περιπολία,  ή 
έφοδεία  [τό  κόλι], 

Ru  nen , /.  pl.  τό  συμβολικόν  στοι- 
χείον  (παρά  τοΐς  άρχαίοις  Γερμα- 
νοί«)· -schrlft,  /.  (— ),  ή (παρά 
τοΐς  παλαιοί;  Γερμανοί;)  συμβολική 
γραφή,  τά  Ιερογλυφικά  γράμματα. 

Run  8*)  /-  ( — , pl.  -η),  ό άμαξόπους, 
ή μετήλη,  τό  υποστήριγμα  τής 
άμαζιαία;  κλίμακος. 

Run  kel,  -ruhe,  /.  (—,  pl.  -n),  τό 
σεΰτλον,  τό  μέλαν  τευτλίον,  ή φοι- 
νικά;  τευτλί;  [τό  σέσκλον,  τό  κοκ- 
κινογούλι]. -rübeniucker,  m.  (-s), 
τό  σάκχαρον  τευτλίδων. 

Rnn  ken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  (/am.)  τό 
τμήμα  άρτου  [ή  φέτα,  ή κόμματα, 
ό κόμματος*]. 

Run  zel,  /.  (— , pl.  -η),  ή βυτίς  [ή 
ζαρωμάδα,  ή ζαρωματιά,  ή σούφρα], 
-n  bekommen,  βυτιδόομαι.  -lg, 
adj.  βυτιδώδης,  έρρυτιδωμένος  [ζα- 
ρωμένο;]. — werden,  βυτιδόομαι 
[ζαρόνω],  -n,  υ.  t.  h.  βυτιδόω  [ζα- 
ρόνω],  die  Stirn  — , συσπάω  τά; 
όφρϋς,  συνοφρυόομαι  [κατσουφριά- 
ζω],  -η,  η.  (-s),  ή βυτίδωσις-  ή 
συνοφρύωσι;  [τό  κατσούφριασμα]. 

Runz  lig,  η.  Runzelig. 

Ru  pfen,  υ.  t.  h.  τίλλω,  μαδάω  [σουρο- 
μαδώ], (fig.)  γυμνόω,  άπογυμνόω, 
μαδάω  [ζεματίζω,  ψήνω].  — , η. 

(— *)»  ό τιλμός,  ή μάδησις. 


12  Rüstigkeit. 

Rup  pig,  adj.  (/am.)  τετραχηλισμένος, 
ρακένδυτος,  κατερρακωμένο;  [κου- 
ρελιασμένος, κουρελιάρης,  ξεμαλ- 
λουρισμένος*].  πενιχρός,  Ψωραλέος 
[πενεχρό;*].  -keit,  J.  (-),  ή πεν<- 
χρότης,  ή ψωραλεότης. 

Ru’scbel-ig,  adj.  νωχελής,  άκηδής, 
άτημελής,  νωθρός.'  -n,  V.  i.  k 
(/ατη.)  αύτοσχεδιάζω,  έργάζομαι 
αύτοσχεδίως [πασαλείφω,  άλευρόνω], 

Rüss,  m.  (-es),  ό αΓΘαλος,  ή αιθάλη, 
ή καπνωδία,  ή άσβόλη  [ή  καπνιό], 
mit  — schwärzen,  άσβολόιο. 

Rüss' -artig,  -braun,  adj.  αίθαλοειδής. 
καπνώδης,  καπνιώδης. 

Rus  se,  τη.  (-n,  pl.  -n),  ό 'Ρώσσος. 

Rüs  sel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό  όξύρρυγ- 
χον  στόμα,  ή προβοσκίς,  ή προ- 
νομή-  τό  ρόγχος  [τό  μούτσουνον], 
-eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  βυγγίον. 
-käfer,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό τρώξ,  ή 
όρσοδάκνη,  ό κεντροφόρος  κάνθαρος, 
-mans,  /.  ( — , pl.  -mäuse),  ζφον, 
ή μυγαλή. 

Rü  ssen,  ν.  t.  h.  άσβολόω,  καταιθαλόω 
[μαυρίζω  μέ  καπνιά]. 

Rü'ssig,  adj.  αίθαλώδης,  λιγνυώδης. 
καπνώδης,  καπνιώδης. 

Rus'sln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 'Ρωσσίς. 

Rus  sisch,  adj.  βωσσικός. 

Russland,  η.  (-s),  ή 'Ρωσαία. 

Rüst'-baum,  m.  (-es,  pl.  -bäume),  τό 
παράπηγμα,  -bock,  τη.  (-es,  pl 
-bücke),  τό  ίκρίωμα,  τό  Γκριον. 

Ru  ste,  /.  ( — , pl.  -n),  ή δύσις.  die 
Sonne  geht  zu  — , ό ήλιος  δύει. 

Rü  sten,  v.  t.  h.  έτοιμάζω,  παρασκευά- 
ζω- έςοπλίζω  [άρματόνω].  sieb  — , 
ν.  r.  h.  ετοιμάζομαι,  παρασκευάζο- 
μαι- όπλίζομαι,  έξοπλίζομαι  [άρμα- 
τόνομαι], 

Rüster,  /.  ( — , pl.  -η),  δένδρον,  ή 
πτελέα  [ή  φτεληά].  -n,  adj.  πτε- 
λέϊνος. 

Rüst' haus , η.  (-es,  pl.  -häuser),  τό 
όπλουργεΐον.  τό  όπλοφυλάκιον,  τό 
όπλοστάσιον. 

Rü'stlg,  adj.  δυνατός,  ρωμαλέος,  Ισχυ- 
ρός [δυναμάρης*]  -keit,  /.  (— ),  ή 
ρωμαλεότης  [ή  δυναμάδα*]. 
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Rüst  -kammer,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  δπλο- 
φυλάχιον,  ή δπλοθήκη,  τδ  όττλο- 
στάσιον.  ή πυριτιδοθήκη  πλοίου, 
-meister,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό όπλο- 
στασιάρχης,  ό δπλοφύλαξ.  -tag,  m. 
(-es,  pl.  -e),  ή προτεραία  έορτής, 
ή προεόρτιος  ήμέρα. 

Rüstung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή παρα- 
σκευή, ή έτοιμασία,  ή προπαρα- 
σκευή·  4 Εφοδιασμός,  ή Εξόπλισις, 
4 Εξοπλισμός,  ό όπλισμός  [το  άρμά- 
τιυμα]·  ή πανοπλία  [ή  άρματωσιά]. 
die  — ablegen,  άποθέτω  τήν 
πανοπλίαν. 

Rust' -wägen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή σκευο- 
φόρος άμαξα,  -ieug,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  δπλισμα,  τδ  Εξόπλισμα’  τά 
Εφόδια,  τά  σχεόη. 

Ruth'  ehen,  η.  (—8,  pl.  — ),  τδ  βαπίδιον 
[τδ  βεργάλι]. 

Ro'the,  /.  ( — , pl.  -η),  ή βάβδος,  ή 
β<*πίς  [ή  βέργα,  ή Βίτσα],  ή χερχίς, 
ή άχαινα,  τδ  δεκαπουν  μέτρον.  ή 
ούρά.  τδ  άνδριχδν  αίδοΐον,  δ χαυλός. 
die  — geben,  δίδω  ξύλον.  der 
— entwachsen  sein,  Εξήλθον  τής 
μαστιγουμένης  ήλιχίας,  »δέν  σηκόνω 
πλέον  ξύλον«.  sich  selbst  eine  — 
binden,  αύτδς  ευρίσκω  τού  χαχοΰ 
τήν  πιτύαν,  δίδω  ράβδον  πρδς  ίδιαν 
μου  μαστίγωσιν. 

Rü'tben.bündel , η.  f-s,  pl.  — ),  ή 
δέσμη  βάβδων.  —hieb,  -streich,  m. 
(-es.  pl.  -e),  τδ  ράπισμα  [ή  ξυλιά]. 

Ruthe' nl uui , n.  (-s),  τδ  βουθήνιον 
(μέταλλον). 

Rutsch  bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  όλι- 
α&τττήριον,  s.  Gleitbahn. 

Ruf  senen,  ν.  i.  h.  <&  s.  όλισθάνω,  όλι- 
σθαίνω  [γλιστράω],  aus  der  Hand 
— , όλισθαίνω  Ex  τής  χειρός.  — , η. 
(-s),  ή όλίσθησις. 

Rütteln,  ν.  t.  h.  σείω  [κουνώ,  ταρτα- 
νίζω,  τραντανίζω],  aus  aem 
Schlafe  — , άφυπνίζω  διά  σείσεως. 
an  etwas  — , κινέω  τι.  — , ν. 
(-§),  ή σεΤσις,  ή χλόνησις  [τδ  ταρ- 
τάνισμα,  τδ  τραντάνισμα]. 


S. 

Saal,  w.  (-s,  pl.  Sä'le),  ή αίθουσα. 
— thur,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θόρα  τής 
αιθούσης. 

Saa'ute,  s.  Same. 

Saat,  /.  (— , pl.  -en),  ή σπορά,  ό 
σπορητός  [το  σπάρσιμον]·  τά  σπό- 
ριμα , τά  σπαρτά , τά  Εσπαρμένα 
[τά  σπαρμένα*],  -böhue,  /.  ( — , pl. 
-η),  ό σπορευτδς  κύαμος,  -erbse,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  σπορευτδν  πίσον. 
-feld,  η.  (-es,  pl.  -er),  δ Εσπαρ- 
μένος  άγρός,  ή σπόριμος  γή,  τδ 
λήιον  [τδ  σπαρμένον  χωράφι], 
-fincht,  /.  ( — , pl.  -fruchte),  δ σπο- 
ρευτδς καρπός,  -kern,  η.  (-s),  ό 
σπόρος,  -seit,  /.  ( — , pl.  -en),  ό 
σπορητός,  δ χαιρδς  τής  σποράς. 

Sab' halb,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σάββα- 
τον.  den  — feiern,  σαββατίζοι. 
Feier  des  -es,  δ σαββατισμός. 
-jäbr,  n.  (-s,  pl.  -e),  δ σαββατιχδ; 
Ενιαυτός,  τδ  σαββατιχδν  έτος. 

Sä  bel,  m.  (-8,  pl.  — ),  ή μάχαιρα,  ή 
σπάθη,  τδ  ξίφος  [ή  μαχαΐρα*,  ή 
πάλλα,  ή σπάθα],  einen  — tragen, 
μαχαιροφορέω.  — beln,  η.  (-es,  pl. 
-e),  το  βαιΒδν  σκέλος,  -förmig,  adj. 
μαχαιριωτος,  ξιφοειδής,  -hieb,  m. 
(-es,  pl.  -e),  δ ξιφισμός,  τδ  χτύ- 
πημα μαχαίρας.  -klinge,  f.  (— , pl. 
-η),  ή λεπΐς  σπάθης,  -n,  ν.  t.  Λ. 
ξιφίζω,  σπαθοκοπέω.  -scheide,  /. 
( — , pl.  -η),  δ κολεδς  σπάθης  [τδ 
θηχάρι],  -tasche,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό σπαθοθύλαχος. 

Sa' che,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πράγμα, 
τδ  άντιχείμενον,  ή ύπόθεσις·  ή 
δίκη,  das  ist  eine  andere  — , 
αότδ  είνε  άλλο  πράγμα,  ich  höre 
viele  schöne  -n  von  Ihnen, 
πολλά  καί  καλά  άκούω  περί  υμών. 
Reichthum  ist  eine  schöne  — , 
δ πλούτος  είνε  ώραϊόν  τι.  das  ist 
deine  — , αύτό  είνε  Ιργον  σου 
[είνε  δική  σου  δουλειά],  das  ist 
nicht  meine  — , αύτδ  δέν  είνε 
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έμδν  έργον,  ούδέν  έμοί  προς  τούτο 
[αύτδ  δέν  είνε  διχή  μου  δουλειά], 
so  ist  die  — , ούτως  έχει  τδ 
πράγμα.  das  ist  eine  verariess- 
liche  — , αύτδ  είνε  δυσάρεσχον 
πράγμα,  unsere  -η,  χά  ήμέτερα, 
χα  καθ’  ήμάς.  seine  -n  stehen 
nicht  gut,  χά  πράγματά  του  (αΐ 
υποδέσεις  χου,  χά  και?  αύτδν) 
δέν  έχουσι  καλώς,  unverrichteter 
— , άπρακτος,  unverrichteter 
— zurttckkommen,  έπανέρχομαι 
άπρακτος,  das  thut  nichts  zur  — , 
αύτδ  δέν  έπηρεάζει  τδ  πράγμα, 
»αύτδ  δέν  ίχει  νά  κάμη  τίποτε«, 
das  gehört  nicht  zur’  — , das 
hat  nichts  mit  der  — zu  thun, 
αύτδ  δέν  έχει  σχέσιν  πρδς  χδ  προ- 
κείμενον, τούτο  είνε  Ιςω  τού  πράγ- 
ματος. es  ist  nicht  Jedermanns 
— , ού  παντδς  ίδιον,  ich  bin 
meiner  — gewiss,  είμαι  βέβαιος 
περί  τών  ίδιων  πραγμάτων  μου, 
ήξεΰρω  τί  χάανω.  zur  — ! έπί  χδ 
πράγμα!  έπ'ι  το  προκείμενον!  lassen 
Sie  uns  endlich  zur  — kommen, 
ας  έλθωμεν  τέλος  έπί  τδ  προκεί- 
μενον. das  ist  das  Schwerste 
bei  der  ganzen  — , έδώ  έγκειται 
ή.  δυσκολία  χοΰ  ολου  πράγματος, 
von  der  — abkommen,  άπο- 
πλανώμαι,  παρεκβαίνω,  άπομακρό- 
νομαι  χοΰ  πράγματος,  έξέρχομαι 
(έκ)  χοΰ  προκειμένου.  bei  der  — 
bleiben,  μένω  είς  χδ  προκείμενον. 
gemeinschaftliche  — machen , 
λαμβάνω  συνεργδν  μέρος,.,  κοινο- 
πραγέω.  die  — iet  zum  Äusser- 
sten  gekommen,  τδ  πράγμα  ήλθεν 
είς  χδ  Ιπακρον  [ήλθ’  δ κάμπος  είς 
τδ  κτένι],  die  — wird  es  zeigen, 
αδτδ  χδ  πράγμα  θά  δείξτρ,  τδ  πράγμα 
δώσει  χδν  έλεγχον,  die  — ist 
klar,  τδ  πράγμα  εΐνε  άπλοΰν. 
kümmere  dich  um  deine  -n,  χά 
σεαυτοΰ  πράττε  [τή  δουλειά  σου 
γύρευε,  κύτταζε  τή  δουλειά  σου], 
eine  — mit  Jemandem  haben, 
έχω  δίκην  μετά  τίνος,  διαδικάζο- 
μαι  πρός  τινα.  eine  — gegen 


Jemanden  anbringen,  κινέω  άγω- 
γήν  κατά  τίνος,  seine  — durch- 
setzen, κερδαίνω  τήν  δίκην.  Je- 
mandes — führen,  είμαι  σύνδι- 
κος,  συνήγορός  χινος.  {/am.)  seine 
sieben  -η,  χά  κωλόπανά  του,  τά 
συγκαμώματά  χου. 

Si'chelcben,  η.  pl.  χά  πραγμάτια,  τά 
μικρά  πράγματα,  χά  πραγματάχισ. 

Sach'  -erklärung , /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έξήγησις  τών  πραγμάτων,  -fällig, 
adj.  — werden,  άπολλόω  τήν 
δίκην,  -iuhrer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
σΰνδιχος,  δ συνήγορος,  -gedäehtniss. 
η.  (-es),  τδ  μνημονικδν  χών  συμ- 
βάντων. -gemlss,  adj.  άρμόδιος 
πρδς  τδ  πράγμα,  -kenner,  m.  (-e, 

f t.  — ),  δ πραγματογνώμων"  δ ει- 
ώς,  δ έμπειροπράγμων,  δ γνώστης, 
δ είδήμων  τών  πραγμάτων  [δ  κατε- 
γάρης*].  -kenntnlss,  -künde,  /.  (— ), 
ή πείρα  τών  πραγμάτων,  ή πραγμα- 
τογνωμοσύνη,·#) έμπειροπραγμοσύνη, 
ή είδημοσύνη.  -kundig,  adj.  έμπει- 
ρος, είδήμων,  έντριβής,  ένήμερος 
τών  πραγμάτων,  έμπειροπράγμων, 
έμπρακτος.  -läge,  /.  (— ),  ή χατά- 
στααις  τών  πραγμάτων,  -lieh,  adj. 
πραγματικός,  πραγματολογικός. 

Säch  lich,  adj.  ούδέτερος. 

Sach'-Iichkeit,  /.  ( — ),  ή πραγματιχό- 
της.  -reglster,  n.  (-s,  pl.  — ),  ό 
πίναξ  τών  περιεχομένων. 

Sach'se,  m.  (-n , pl.  -η),  δ Σάξων. 
-n,  η.  (-S),  ή ζαξωνία.  -nspiegel. 
τη.  (-s),  δ σαξωνικδς  κώδις, 
Sächsin,  Sächsln,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή Σαξωνίς. 

Sächsisch,  adj.  σαξωνιχός. 

Sacht,  sach  te,  adj.  ήρεμαϊος,  σιγηλός 
[σιγός,  σιγανός].  — , adv.  ήρέμα, 
σχολαίως,  σΐγα  [σιγά,  σιγανά,  σιγά 
σιγά,  άγάλι’  άγάλια].  — 1 σίγα  σΐγα 
[σιγά  σιγά]! 

Sach' -verhalt,  m.  (-es),  ή κατάστασι; 
τού  πράγματος,  -verstand,  m.  (-es), 
ή νοημοσύνη  χοΰ  πράγματος,  ή 
πραγματογνωμοσύνη,  -verständig. 
adj.  είδήμων  χοΰ  πράγματος,  πραγ- 
ματογνώμων , είδήμων  [χατεχά- 
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ρης*].  — , adv.  «ιδημόνως.  -ver- 
zeichntes, n.  (-es,  pl.  -e),  δ πίνας 
τών  περιεχομένων.  -Walter,  τη.  (-i, 
pl.  — ),  ο συνήγορος,  ό σύνδικος, 
ό δικηγόρος. 

Sack,  τη.  (-es,  pl.  Sä'cke),  δ σάχ(χ)ος 
[το  βαχχί,  το  τσουβάλι,  ή σακχοΰ- 
λα*].  lederner  — , δ χώρυχος,  ή 
σαχχοπήρα.  mit  — und  Pack, 
με&’  δλης  τής  άποβχιυής.  mit  — 
und  Pack  abziefaen,  άπέρχομαι 
πάντα  ίχων  μετ’  έμαυτοΰ.  die 
Katze  im  -e  kaufen,  άγοράζω 
είς  τά  τυφλά,  χατά  σχότον  [ψου- 
νίζω  χαβάλλα].  im  -e  haben,  Ιχω 
είς  τούς  όνυχάς  μου.  im  — und 
in  der  Asche  Busse  thun,  μετα- 
νοέω  έν  σάχκιμ  xai  σποδψ. 

Sack  band,  η.  (-es,  pl.  -bänder),  δ 
δεσμός  σάχχου  [τδ  σουφρωτήρι]. 

Säck'  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  το  σαχ(χ)ίον, 
τδ  κωρΰκιον  [τδ  σαχχουλάχι]. 

Sackei,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ταμεΐον* 
s.  Seckel. 

Sa'cken,  v.  t.  h.  σαχχΐζω  [σακχιάζω, 
σακκουλιάζω].  sich  — , v.  r.  h.  χολ- 
πόομαι  [σαχχουλιάζω,  σουφρδνω]. 
καθιζάνω,  καταρρέπω,  χαταχαθίζω. 

Sack'  -förmig,  adj.  σαχχοειδής,  κωρυ- 
χώίης.  -gasse,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
άνέχρατος  στενωπός,  δ άδιέξοδος 
δρομίσχος,  δ τυφλός  δρόμος,  -laufen, 
η.  (-s),  ή σαχχοδρομία.  -lelnwand, 
f.  ( — ),  δ φώσ(σ)ων,  τδ  άδρόπανον, 
τδ  χονδρόπανον,  τδ  χαραβόπανον. 
-pfeife,  /.  (— , pl.  -η),  δ βόμβυξ, 
δ άσκαυλος  [ή  άσκομαντουρα*,  ή 
χάϊδα].  -pfelfer,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
άσχαύλης,  δ πιθαόλης.  -plstöle, 
f.  ( — , pl.  -β),  τδ  πιστόλιον  τού 
θυλακίου,  -träger,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ θυλακοφόρος,  δ σαχχοφόρος,  δ 
βαστακτής,  s.  Packträger.  — töcb, 
η.  (-es,  pl.  -tücber),  τδ  χονδρό- 
πανον, τδ  χαραβόπανον.  τδ  βινό- 
μακτρον,  τδ  μυςομάνδηλον.  -Ohr, 
s.  Taschenuhr.  -Wassersucht,  /. 

( — ),  δ ψευδοΰδρωψ.  -Zwillich,  τη. 
(-S,  pl.  -·),  ή διχτυωτή  κιγκλίς  [τδ 
χαφάσι], 

Jcannarakis t Deutsch - Neuffr.  Wörterbuch . 


Sa  debaum.  m.  (-s,  pl.  -bäume),  δέν- 
δρον,  τδ  βράθυ  [ή  σαβινιά]. 

Sl'e-inann,  m.  (-s,  pl.  -leute),  δ σπο- 
ρεύς,  δ σπορευτής.  -mascbine,  /. 
(— , pl.  -η),  ή σπαρτήριος  μηχανή, 
τδ  σπαρτήριον. 

Sä'en,  ν.  t.  Λ.  σπείρω  [σπέρνω],  ge- 
säet,  σπαρτός,  σπορευτός,  έσπαρ- 
μένος.  — , η.  (-s),  ή σπορά  [τδ 
σπάρσιμον]. 

Säetuch,  η.  (-es,  pl.  -tiicher),  τδ 
σπαρτήριον.  -zeit,  /.  ( — ),  δ σπορη- 
τός,  δ καιρός  τής  σποράς. 

Saf  fian,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  χαρχη- 
δονιχδν  δέρμα,  ή αίγόβυρσα,  »τδ 
μαροχΐνον«.  -bereiter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ αίτοβυρσεύς,  δ αίγοβυρσοδέ- 
ψης.  -fabrlk,  /.  (— , pl.  -en),  τδ 
αίγοβυρσοδέψιον,  τδ  αίγοβυρσεΐον. 

Saflor',  τη.  (-s),  φυτδν,  ή χνήχος. 

Safran,  τη.  (-S),  δ,  ή,  χρόχος  [ή 
ζαφορά],  mit  — färben,  βάπτω 
διά  κνήκου,  χροχόω.  mit  — ge- 
färbt , κροκωτός , κροκοβαφής, 
-färbe,  /.  (— ),  τδ  κροκοειδές  χρώ- 
μα. -farbig,  -gelb,  adj.  κροκοειδής, 
κροχόεις,  χρόκιος.  -plirslche,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  κροκό  μήλο  ν,  τδ  χροκορ- 
ροδάκινον. 

Saft,  τη.  (-es,  pl.  Säfte),  δ χυμός, 
ή ίκμάς·  δ δπός,  ή υγρά  οόσία  [τδ 
ζουμί],  (fig.)  ή ένέργεια,  ή βώμη, 
τά  νεύρα,  ohne  — und  Kraft, 
έχνενευρισμένος,  άτονος'  άηδής  καί 
άνούσιος.  weder  — noch  Kraft 
haben,  ούτε  χυμόν  Ιχω  ούτε  δύ- 
ναμιν  είμαι  αηδής  καί  άνούσιος. 
den  — aus  etwas  ausziehen, 
έκχυλίζω,  έκχυμίζω,  έχχυλόω  rt. 
-artig,  adj.  χυλοειδής,  χυμώδης, 
όπώδης,  ύποειξής. 

Saft  eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  χυμίον, 
τδ  χυλάριον. 

Saft-grün,  adj.  πράσιος,  πρασινοειδής, 
πρασινώδης.  -lg,  adj.  Ιγχυλος, 
ίγχυμος  [ζουμερός],  -lös,  adj.  άχυ- 
μος, ά χυλός.  — und  kraftlos, 
άηδής  καί  άνούσιος.  -löslgkeit,  /. 
( — ),  ή άχυμία.  -reich,  -voll,  adj. 
ίγχυμος,  πολύχυμος. 
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Sagasltlf,  /.  ( — ),  ή όξύνοια,  ή άγ- 
χίνοια. 

Säg' bar,  adj.  λεκτός,  Εκφραστός. 

Sage,  /.  (— , ρί,  -η),  ό λόγο;,  ή 
φήμη,  τά  λεγάμενα-  ή παράδοσις. 
ce  geht  die  — , διαθρυλείται,  λόγος 
διαδίδεται,  άδεται. 

Sl'ge,  /.  (— , pl.  -η),  ό πρίων,  τό 
πριόνιον  [το  πριόνι,  ό σάρακας*]. 
—bock,  m.  (-es,  pl.  -bocke),  τό  ύπο- 
ατήριγμα  πριομένων  ξύλων,  -fisch, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ό πρίστης  (ίχθύς). 
—förmig,  adj.  πριονώδης,  πριονοει- 
δής. -gestell,  η.  (-s,  ρί.  -e),  τό 
ύπόστατον  πρίσεως.  -inüble,  /.  (— , 
pl.  -η),  τό  πριστήριον,  τό  πριονι- 
στήριον,  τό  πριονοστάσιον.  -müller, 
m.  (-8,  pl.  — ),  ό διευθυντής  πριο- 
νοστασίου. 

Sä' gen,  v.t.h.  λέγω.χελεύω,  προστάσσω, 
διατάσσω.  σημαίνω,  Εμφαίνω,  δηλόω. 
man  sagt,  λέγουσι,  λέγεται,  ich 
habe  mir  — lassen,  Επληροφορή- 
θην.  ich  habe  es  ihm  ins  Ohr 
esagt,  τό  εϊπον  αύτψ  είς  τό  ους. 
emandem  etwas  ins  Gesicht  — , 
λέγω  τινί  τι  κατά  πρόσωπον.  er 
sagte  zu  sich,  Ιλεγε  καθ’  έαυτόν 
[ήλεγε  άπό  μέσα  του],  was  — Sie 
dazu?  τί  λέγετε  υμείς;  τ£  φρονείτε 
περί  τούτου;  πώς  εόρίσχετε  τοΰτο; 
πώς  σάς  φαίνεται,  was  haben  Sie 
dagegen  zu  — ? τί  Ιχετε  νά  άν- 
τείπητε;  dagegen  lässt  sich  nichts 
— , dagegen  ist  nichts  zu  — , δέν 
υπάρχει  άντίρρησις,  δέν  Ιχει  λόγον, 
davon  wäre  viel  zu  — , περί 
τούτου  πολλά  ήδύναντο  νά  λεχδώσι. 
er  lässt  sich  nichts  — , ’ούδέν 
άκούει,  δέν  πείθεται  [δέν  πιάνει  (άπό) 
λόγον]-  δέν  άνέχεται  παρατηρήσεις, 
wie  gesagt,  ώς  εΓρηται,  καθώς 
Ελέχθη.  icn  sagte  es  schon  rich- 
tig, χαλά  τό  Ιλεγον  ίγώ.  er  kann 
von  Glück  — , δύναται  νά  μακα- 
ρίζη  έαυτόν,  άς  δοξάζη  τόν  θεόν 
διά  τήν  τύχην  του.  lassen  Sie 
sich  das  gesagt  sein,  ύποθέσατε 
ότι  έλέχθη  τούτο,  ach,  was  — 


Sagenielt. 

Sie!  καλέ  τί  λέγετε!  sage  mal 
wer  ist  da?  καλέ  ποιος  είνε  έχεΤ; 
das  wollte  ich  eben  — , αότό 
τούτο  ήθελον  νά  είπω.  ich  will 
nicht  — dass , όχι  ότι.  Sie 
haben  hier  nichts  zu  — , ούδέν 
νά  διατάξητε  Ενταύθα.  er 
hat  bei  Hofe  viel  zu  — , έχει 
μεγάλην  έπιρροήν  παρά  τή  αύλή. 
was  will  das  — ? τί  δηλοΐ  τούτο; 
das  hat  was  zu  — , αύτό  Ιχει 
σημασίαν,  das  will  nichts  — , 
das  hat  gar  nichts  zu  — , ούδέν 
τούτο  σημαίνει,  δέν  Ιχει  λόγον, 
αύτό  δέν  σημαίνει  τίποτε,  δέν  πει- 
ράζει δι’  όλου.  Dank  — , άποδίδιυ 
χάριτας,  Ικφράζω  εύχαριστίαν.  Je- 
mandem etwas  — lassen,  μηνύω 
τινί  τι.  mit  klaren  Worten  — , 
σαφώς  καί  διαρρήδην  λέγω,  um 
nur  etwas  zu  — , άπλώς  λόγου 
Ενεκα,  was  soll  ich  — ? τί  νά 
εΓπω;  aus  dem  Gedächtniss  — , 
άπομνημονεύω,  λέγω  άπό  μνήμης, 
kein  Wort  — , ούδέ  γρύ  λέγω, 
ούδέ  γρύζω.  darauf  — , ύπολαβών 
λέγω,  ja  — , λέγω  να (,  συναινέω, 
συγκατανεύω,  für  Jemanden  gut 
— , Εγγυώμαι  τινα.  was  willst  du 
damit  — ? πώς  λέγετε  τούτο;  τί 
Εννοείτε  διά  τούτου;  so  zu  — , ού- 
τως είπεϊν,  ώς  Επος  είπείν.  gesagt 
gethan,  αμ  Ιπος  αμ’  ϊργον. 

Sl'gen,  ν.  t.  h.  πρίω,  διαπρίω,  πριο- 
νίζω [σαραχίζω*].  — , η.  (-s),  ή 
πρϊσις,  τό  πριόνισμα. 

Sa  gen-dichter,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό μυ- 
θοποιός,  ό μυθολόγος,  -dlcbtung,  /. 
(— , pl.  -en),  ή μυθοποιία,  ή μυ- 
θοποίησες. -ferscbung.  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Ερευνα  τών  παραδόσεων, 
-gescblchte,  /.  ( — ),  ή μυθική  Ιστο- 
ρία. — halt,  adj.  μυθώδης,  μυθικός, 
-kreis,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό χόχλος 
τών  μυθικών,  -kande,  /.  ( — ),  ή 
μυθολογία. 

Sä'genscbniü,  m.  (-es,  pl.  -«),  ή τομή 
πρίονος.  τό  πρίσμα,  τό  χατάπρισμα. 

Sa  genseit,  /.  ( — , pl.  -en),  ol  μυθώ- 
δεις χρόνοι. 
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Säger. 

Sl'ger,  m.  (-8,  pl.  — ),  6 πρίστης,  δ 
-οιονιατής  [δ  σαραχιστής}. 

Siffspäne,  τη.  pl.  τά  πρίσματα,  τά 
χαταπρίσματα  [τά  πριονίδια]. 

Si'gt,  m.  (-s),  ή έντεριωνη  τού  κόϊ- 
χος,  δ σάγος,  τδ  σάγουτον.  -bäum, 
m.  (-es,  pl.  -bäume),  -palme.  /. 
(— , pl.  -n),  δένδρον,  δ κόϊξ,  ή 
χυχάς. 

Sibrband,  η.  (-es,  pl.  -bänder),  —leiste, 
/.  (— , pl.  -n),  τδ  παράρραμμα,  ή 
παρυφή,  τδ  παρύφασμα  [τδ  χινάρι]. 

Säb'ne,  /.  ( — ),  τδ  άνθόγαλα,  τδ  πίαρ 
[τδ  καϊμάκι]. 

S*i  ,e>  ·(·  tr>  ρ1·  -“)>  ή χ°Ρδή  [ή 

χόρδα].  die  -n  spannen,  έπιτείνω 
τάς  χορδάς.  die  -η  rühren,  κρούω 
τΐ;  χορδάς.  (fig .)  die  rechte  — 
treffen,  εΰστοχέω,  έπιτυγχάνω, 
λέγω  έπιτυχώς.  gelindere  -η  auf- 
ziehen,  μετριάζομαι,  προσφίρομαι 
έπιειχέστερον.  die  -η  zu  hoch 
spannen,  δπερτείνω  τάς  χορδάς, 
ίχτείνομαι  πέραν  τού  δέοντος  [τδ 
ψηλόνω  παραπολύ]. 

Sal'len.beiüg,  m·  (-**>  pl·  — *äge),  τδ 
άπάρησμα  χορδών.  -Instrument,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  χορδότονον  όργα- 
νον,  τδ  έντατδν  όργανον.  -macher. 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ χορδοποιός,  ο 
χορδοστρόφος.  -spiel,  η.  (-8,  pl. 
-e),  τδ  χροΰσμα  χορδών.  -Stimmer, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ χορδοτδνος,  δ 
ϊορδιστής. 

Suramenf , η.  (-es,  pl.  -e),  ή μυστα- 
γωγία' τδ  μυστήριον.  — I ώ διά- 

ίολε!  -ϊΓ, -lieh,  adj.  μυσταγωγιχός. 
ristän,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ νεω- 
χόρος,  δ έκκλησιάρχης,  δ ναοφύλαξ 

Εκανδηλανάπτης,  ο χαντηλάπτης]. 

Istef,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Ιερο- 
φυλάχιον,  τδ  ίερδν  σκευοφυλάκων" 
τδ  Ιερόν. 

Säkular  -feier,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έορτή 
έχατονταετηρίδος.  -Isatlön',  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έκλαϊκευσις  [τδ  ξεπαπ- 
τάδισμα]·  ή δήμευσις  έχχλησιαστι- 
χών  χτημάτων.  -Isl'ren,  υ.  t.  h. 
ίκλαϊχεύω  [ξεπαππαδίζω]-  δημεύω 
μετόχων. 


Sikoluin,  η.  (-s,  pl.  -1»),  δ αίών,  ή 
έχατονταετηρίς. 

Salaman  der,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ζψον,  ή 
σαλαμάνδρα. 

Salär',  η.  (-8,  pl.  -e),  ή μισθοδοσία. 

Salari'ren,  υ.  t.  h.  μισθοδοτέω,  μι- 
σθδ(ν)ω,  β.  Besolden. 

Salat',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σαλάτα,  ή 
θριδαξ,  ή Ηριδακίνη  [τδ  μαρούλι], 
-artig,  adj.  θριδακώδης,  θριδάχινος. 
-sehüssel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σαλα- 
τοδόχη. 

Sal'bader,  m.  (-s,  pl.  — ),  (Jam.)  δ 
περιττολόγορ , δ φλυαρολόγος,  δ 
όχληρός  άδολέσχης.  δ άγύρτης,  S. 
Quacksalber,  -el,  /.  (— , pl.  -en), 
Jam.)  ή όχληρά  ®λυαρ ία,  ή φλυα- 
ρολογία,  ή περιττολογία,  -n,  ν.  i.  h. 
φλυαρολο γέω,  περιττολογέω,  άδο- 
λεσχέω. 

Salbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χρίσμα,  ή 
άλοιφή’  τδ  μύρον. 

Salbei,  /.  ( — . pl.  -en),  φυτδν,  δ 
σφάχος,  δ έλελίσφακος,  τδ  έλελί- 
σφαχον  [ή  άλιφασχιά,  ή φασκομηλιά, 
ή σφαχομηλιά*]. 

Salben,  v.  t.h.  χρίω,  άλείφω-  μυρδω, 
μυραλοιφέω.  einen  König  — , 
χρίω,  χειροτονέω  βασιλέα,  gesalbt, 
άληλιμμένος,  χεχρι(σ)μένος , χρι- 
στός. 

Salben-irtlg,  adj.  άλειμματώδης*  μυ- 
ρώδης.  -bereiter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ μυροποιός,  δ μυρεψός.  -bereltung, 
/·  ( — )t  ή μυρεψία,  ή μυροποιία, 
-bfiehse,  /.  ( — , pl.  -η),  η μυρο- 
θήχη,  τδ  ναρθήχιον,  τδ  άλαβάστων, 
τδ  άλάβαστρον.  - händler,  -träuier, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ μυροπώλης. 
-händlerin,  -kramerln,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή μυρόπωλις.  -handlung,  f. 
( — , pl.  -en),  τδ  μυροπωλεΐον. 

Salb' öl,  «.  (-s),  τδ  χρίσμα,  τδ  μύρον. 

Salbung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άλειψις· 
ή χ^ρίσις.  ή μύρωσις.  -srelcb,  -svoll, 
adj.  πλήρης  μύρων*  άλειμματώδης. 

Saldi'  ren,  υ.  t.  h.  έξοφλέω,  χλείω  λο- 
γαριασμόν. 

50* 
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Saldo,  n.  (-»,  pl.  -»),  τό  ίσ οζύγιον 
τ δ υπόλοιπον  λογαριασμού,  per  — 
bezahlen,  έξοφλέω  τελέως.  -betrag, 
m.  (-es,  pl.  -trage),  τό  ύπολειπο- 
μενον  ποσόν.  — rörtrag,  m.  (-es,  pl. 
-tilge),  ή μεταφορά  τού  υπολοίπου. 
-Zahlung,  /.  (— , pl.  -e·),  ή άπο- 
πληριομή  τού  υπολοίπου. 

Sa  leb,  Sä'lep,  m.  (-8,  pl.  -e),  φυτδν, 
b κυνόσορχις. 

Sallejl' säure,  /.  ( — ),  τό  σπειραϊχδν 
όξΰ. 

Sali' ne,  /.  ( — , pl.  -n),  τό  άλοπήγιον, 
ή άλυχίς  [ή  αλυχιά]. 

Sa'  lisch,  adj.  σαλιανός.  das  -e  Ge- 
setz, ό σαλιανός  νόμος. 

Säl'leiste,  s.  Sahlleiste. 

Salm,  m.  (-es,  pl.  -e),  Ιχθύς,  ό άττα- 
κεύς,  ό σαλομός.  (fam.)  ή ψαλμιμ- 
δία,  δ έξάψαλμος,  ή δχληρά  μαχρη- 
γορία  [τό  τετραυάγγελον]. 

Salmiak',  m.  (— s) , τό  άμμωνιαχόν 
άλας,  ή χλωριοΰχος  άμμωνία. 
-gelst,  τη.  (-es),  ή άμμωνία,  τό 
άμμωνιαχόν  άέριον. 

Salop'(p),  adj.  βυπαρός,  άχατάστατος. 

Salpe  ter,  τη.  (-s),  τό  νιτρον,  τό  νιτρι- 
χόν  χάλι,  -artig,  adj.  νιτρώδης. 
-ätber,  τη.  (-s),  τό  έπΐ  τιΰν  τειχών 
νίτρον.  -blldung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή νιτροποίησις,  ή άπονίτρωσις. 
-dröse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  νιτρώ- 
δες  χρυστάλλωμα.  -erde,  f.  ( — ), 
ή νιτρώδης  γη,  τό  νιτρώδες  χώμα, 
-gäs,  η.  (-es),  τό  δξείδιον  τού  άζω- 
του. -grübe,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
νιτρία,  τό  νιτρωρυχεΐον.  -hätte,  f. 
( — , pl.  -η),  τό  νιτροποιεΐον.  -lg, 
adj.  νιτρώδης.  -e  Säure,  τό 
νιτρώδες  δξύ.  -lufl,  /.  ( — ),  τό  άζω- 
τον.  -Salzsäure,  /.  ( — ),  s.  Königs- 
wasser. -sauer,  adj.  νιτριχός,  άζω- 
τιχός.  -es  Salz,  τό  νιτρικόν  άλας, 
-säure,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  νιτριχδν 
(τό  άζωτιχδν)  όςύ.  -schauin,  τη. 
(-es),  τό  άφρόνιτρον.  -sleder,  τη. 
(-s,  pl. — ),  ό νιτροποιός.  -slederel', 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  νιτροποιεΐον. 

Salpe  trlg,  adj.  νιτρώδης.  -e  Säure, 
τό  νιτρώδες  όζύ. 


Saluti'ren,  υ.  t.  h.  χαιρετίζω. 

Sal  ve,  /.  ( — , pl.  -a),  ό δια  πυρο- 
βολήσεων χαιρετισμός,  eine  — 
geben,  χαιρετίζω  διά  πυροβολή- 
σεων. 

Salre'te,  s.  Serviette. 

Salvi'ren,  v.  t.  h.  σώζω,  διασώζω. 

Salz,  n.  (-es.  pl.  -e),  τό  άλας,  τό 
άλάτιον  [τό  άλάτι,  τό  άλάτσι’]. 
(fig.)  attisches  — , τό  άττιχό·. 
άλας.  — sieden,  άποβράζω  άλα;, 
άλ.ατοποιέω. 

Salz  abgäbe,  /.  ( — , pl.  -η),  ό άπό 
τού  άλατος  φόρος,  -äder,  /.  (— , 
pl.  -β),  ή φλέψ  άλατος,  —artig. 
adj.  άλατοειδής,  άλατώδης.  — herg- 
werk,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  άλατιυρυ- 
χεΐον.  -bildoer,  m.  (-s,  pL  — )> 
τό  άλογόνον  (χημιχόν  στοιχεΐον . 
-brühe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άλμη,  ή 
άλμα  Ια  [ή  σαλαμούρα],  -brunnen. 
τη.  (-8 , pl.  — ) , τό  άλατοΰχον 
βρέαρ.  -buchse,  /.  ( — . pl.  -η),  ή 
αλατο&ήχη  [τό  άλατσερόν*].  -butter. 
/.  ( — ),  τό  άλατιστόν  βοΰτυρον. 

Salzen,  ν.  t.  (pari,  gesalzen)  h. 
άλίζω,  άλατίζω.  gesalzen,  άλι- 
στός,  άλατιστός.  — , η.  (-s),  ή άλά- 
τισις. 

Salz -erde,  /.  (— , pl.  -η),  ή άλατοί- 
χος  γή.  — faktor,  τη.  (-s,  pl.  -tö’ren . 
ό έπιστάτης  άλατωρυχείου.  -fass. 
η.  (-es,  pl.  -fässer).  ή άλοθήχη 
ή άλιά,  το  δοχεΐον  άλατος,  —fisch. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ό άλίπαστος  Ιχθύ;, 
δ τάριχος.  -fleisch,  η.  (-es,  pl.  -«), 
τό  ταριχευτόν  κρέας,  τά  άλίπαστα 
χρέατα.  -gelst,  τη.  (-es),  τό  υδρο- 
χλωρικόν όςΰ.  -geschmack,  τη.  (-es), 
ή αλμυρά  γεΰσις.  -grübe,  /.  (— · 
pl.  -η),  τό  άλατωρυχεΐον.  -gurte, 
/,  ( — , pl.  -η),  τό  άλμευτόν  άγγο.- 
ριον.  -haltig,  adj.  άλατοΰχος,  άλμυ- 
ρώδης.  -handel,  τη.  (-s),  ή έμπο- 
ρία  τού  άλατος,  ή άλατοπωλία. 
-händler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άλοπώ- 
λης,  ό άλατοπώλης.  -hecbt,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ό άλίπαστος  £σοξ  (ίχθός)· 

Salzlcht,  adj.  άλώδης,  αλατοειδή;, 
β.  Salzartig. 
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sich  Sammeln. 


Sal'zlg,  adj.  αλμυρός,  -keil.  /.  (— ), 
ή άλμυρότης  [ή  άλμυράδα], 

Salz' -Inspektor,  m.  (-s,  pl.  -tö'ren),  ό 
έπιστάτης  άλυκίδων,  s.  Salzfaktor, 
-kern,  n.  (-s,  pl.  -körner),  ό κόκ- 
κος άλατος.  — kothe,  /.  ( — , pl.  -n). 
τό  άλοπήγιον.  -küchen,  m.  (-s,  pl. 
— ),  6 άλάτινος  κώνος  άλυκίδος. 
-läke,  /.  (— , pl.  -n),  ή άλμη,  ή 
άλμαία  [ή  σαλαμούρα],  in  — ein- 
legen,  άλμεΰω.  -magazin,  η.  (-s, 
pl.  -e),  ή άποθήκη  άλατος,  -niesle, 
f.  ( — , pl.  -n),  ή άλοθήκη,  ή άλα- 
τοδόνη.  -monopöl,  η.  (-s),  τδ  μο- 
νοπωλιον  άλατος,  -niederläge,  /. 
( — , pl.  -η),  ή άποθήκη  άλατος, 
-pfanne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ λέβπς 
άλατοποιίας.  -quelle,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή άλμυρώδης  πηγή , ή άλυκίς. 
-sauer,  adj.  υδροχλωρικός,  -es 
Salz,  τδ  υδροχλωρικόν  άλας,  -säure, 
/.  ( — ),  τδ  υδροχλωρικόν  όζύ. 

-schank , τη.  (-es) , ή καπηλεία 
άλατος,  -schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
άλατοφόρον  πλοΐον.  -see,  τη.  (-S, 
pl.  -η) , ή αλμυρά  λίμνη,  —sleder, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άλοπηγός.  -sle- 
derel',  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  άλοπή- 
γιον. -soole,  f.  ( — , pl.  -n),  τδ 
άλμυρδν  ύδωρ,  »τδ  βληχόν  νερόν*«. 
-Steuer,  /.  ( — , pl.  -η),  δ έπΐ  τού 
άλατος  φόρος,  -teich,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  άλμυρδν  λιμνίον.  -thcil, 

m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άλατώδες  μέ- 
ος.  -lonne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πί- 
ος  αλατος.  -verkauf,  τη.  (-s),  ή 

άλατοπωλία.  -Verwalter,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  ό διευθυντής  άλοπηγίου.  -Ver- 
waltung, /.  ( — , pl.  -eil),  ή διεύ· 
θυνσις  άλοπηνίου.  — vörräth , τη. 
(-es,  pl.  — räthe),  ή προμήθεια  άλα- 
τος. -wasser,  η.  (-s)^  τό  άλμυρδν 
ΰδωρ,  ή ύδράλμη,  ή άλμη.  -werk. 

n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άλοπήγιον,  τδ 
άλατοποιειον.  -zoll,  τη.  (-S,  pl. 
-Zölle),  δ έπ!  τοΰ  αλατος  δασμός. 

Sä' me,  τη.  (-ns,  pl.  -n),  Sä' men,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  σπέρμα,  δ σπόρος· 
ή γονή,  (fig.)  δ γόνος,  δ άπόγονος. 
ή πρώτη  αίτία,  ή άρχή.  — tragen, 


erzeugen,  σπερμοφορέω,  σπερμο- 
γονέω.  — äder,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
σπερματΐτις  φλέψ.  -benälter,  τη. 
(s,  pl.  — ).  τδ  περικάρπιο ν·  (bei 
Thieren)  το  θορικόν.  -entleerung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή γονική  έκκρισις, 
ή άποσπερμάτωσις.  -fluss,  «ι.  (-es), 
ή γονόρροια,  ή σπερμόρροια.  mit 
dem  -ο  behaftet,  γονορροϊκός, 
γονόρροιος,  γονορρυής.  den  — 
haben,  γονορρυέω.  -gang,  τη.  (-es, 
pl.  -ginge),  ο σπερματικός  πόρος, 
-gefäss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σπερμα- 
τικόν άγγειον.  -gehäuse,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  περικάρπιον.  -handel, 
τη.  (-s),  ή σπερματεμποοία,  ή 
σπερματοπωλία.  -händler,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ σπερματοπώλης.  -haltig, 
adj.  ένσπερμος,  ένσπέρματος.  -hülse, 
/.  ( — , pl.  — η),  δ λοβός,  τδ  λοβίον 
[τό  λουβί].  -kapsel,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή σπερμοθήκη,  -körn,  η.  (-es,  pl. 
-körner),  δ κόκκος  σπέρματος,  τδ 
σπερμάτιον.  -staub,  τη.  (-es),  ή 
παιπάλη  άνθήλης,  ή απερμογόνος 
κόνις,  ή γϋρις.  -Ibierchen,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  σπερματικόν  ζψδάριον. 
-tragend,  adj.  σπερμοφόρος.  -ver- 
zelchnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ κατά- 
λογος σπερμάτων. 

Sämerei',  /.  (— , pl.  -en),  τά  σπέρ- 
ματα. 

Sa  misch,  adj.  αίγόδορος,  αίγαγροει- 
οής.  -es  Leder,  τδ  δέρμα  αιγά- 
γρου. -gerber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
αίγαγροβυρσεύς,  δ βυρσοδέψης  αίγα- 
γροειδών  δερμάτων,  -gerberef,  /. 
( — , pl.  -en  , ή αίγαγροδεψική·  τδ 
αίγαγροδέψιον. 

Sam'mel-gelder,  η.  pl.  τα  τής  συνεισ- 
φοράς χρήματα,  δ έρανος,  -kästen, 
τη.  (— s ,*  pl.  — ),  τδ  ΰποδοχεΐον. 
-linse,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κυρτός 
φακός. 

Sam  mein,  ν.  t.  h.  συλλέγω,  συνάγω, 
συναθροίζω  [συμμαζεύω],  sich  — , 
ν.  r.  Λ.  συλλέγομαι,  συναθροίζομαι, 
συνάγομαι'  συνέρχομαι,  άναλαμβάνω 
(έμαυτόν).  — , η.  (-s),  ή σΰλλεξις, 
δ άθροισμός,  ή συνάθροισις. 
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Sam'mel-näme,  m.  (-ns,  pl.  -η),  το 
περιληπτικόν  όνοαα.  -platz,  m.  (-es, 
pl.  -^platze),  ό τοπος  συναθροίσεως, 
τό  συναγώγιον.  -Spiegel,  τη.  (-s , pl. 

— ),  τό  χοΐλον  χάτοπτρον,  τό  σχα- 
φεΐον.  -sürlum,  η.  (-β),  τό  συμφό- 
ρημα,  τό  συμπίλημα.  -werk,  η. 
(-es,  pl.  -β),  το  έράνισμα.  -wert, 
η.  (-es,  pl.  -Wörter),  τό  περιληπτι- 
κόν όνομα,  -zähl,  /.  (— , pl.  -en), 
ό περιληπτικός  άριθμός. 

Sam  met,  m.  (-s),  ό έξάμετος,  τό  όλο- 
σηρικόν,  »τό  βελοΰδον«  [ό  χατοφές]. 
-artig,  adj.  Βελουδοειδής.  -band,  η. 
(-es,  pl.  — bänder) , ή όλοσηριχή 
ταινία,  -blüme,  /.  (— , pl.  -η),  6 
αμάραντος  [ό  χαντυφές*].  -en,  adj. 
όλοβηριχός,  βελούδινος,  βελουδωτός. 
-weher,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό υφαν- 
τουργός όλοσηρικοΰ,  ό ύφάντης  έξα- 
μίτου.  -Weberei',  /.  (— , pl.  -en), 
ή όφαντουργία  όλοσηριχών  τό 
ΰφαντουργεϊον  βελούδου,  -welch, 
adj.  μαλακός  ώσπερ  έςάμιτος. 

Samm  ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό συλλο- 
γεύς·  ό συναγωγεύς·  ό έρανιστής. 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή συλλέγουσα’ 
ή έρανίστρια. 

Sammlung,  /.  (— , pl.  -en),  ή συλ- 
λογή- (fig ·)  — des  Geistes,  ή 
συναίσθησις. 

Sammt,  m.  (-es),  b.  Sammet. 

Sarnmt,  prp.  (μετά  δοτικής)  ούν, 
μετά  [μαζί  μέ].  das  Geld  — dem 
Beutel,  τά  χρήματα  μετά  τοΰ 
βαλαντίου,  beide  — ihrem  Hause, 
άμφότεροι  πανοιχεί,  άμφότεροι  συν 
γυναιξί  καί  τέκνοις.  er  — allen 
übrigen,  αύτός  μεθ’  όλων  τών  λοι- 
πών. — der  Wurzel,  αύτόρριζος, 
σύρριζος.  das  Schiff  sank  — der 
Ladung,  der  Mannschaft,  τό 
πλοΐον  έβυθίσθη  αύτόφορτον,  αύ- 
τανδρον. — , adv.  — und  sonders, 
άπαξάπαντες , συνάπαντες , πάντες 
ανεξαιρέτως  [μονομερής*]. 

Sämmfllch,  adj.  ά πας,  σύμπας,  συν- 
άπας,  άπαξάπας  [μονομεριασμένος*]. 

-e  Werke,  άπαντα  τά  Ιργα,  τά 


Sandläufer. 

άπαντα.  — , adv.  άθρόως,  όμοθυ- 
μαδόν. 

Sams' tag,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  σάββα- 
τον. 

Sand,  m.  (-es),  ή άμμος  [ή  άμμοϋ- 
τσα*].  (fig.)  Jemandem  — in  die 
Augen  streuen , εκθαμβέω  τινά 
δι’  άπατηλών  έπιδείξεων,  βίπτω 
κόνιν  είς  τους  όφθαλμούς  τίνος 
[τοΰ  βίννω  στάχτη  ’ς  τά  μάτια]. 
— in  den  Augen  haben,  λημάω 
χολοχύνταις  Γδέν  καλοβλέπω],  wie 
der  — am  Meere,  οσα  ψαμμαθό; 
τε  κόνις  τε,  ώς  άμμος  τής  θαλάσ- 
σης. auf  aen  — setzen,  καταρ- 
ρίπτω έχ  τού  ίππου,  auf  den  — 
laufen,  έξοχέλλω  είς  τήν  άμμον. 

Sand'aal,  m.  (-es,  pl.  -e),  6 άαμο- 
δύτης  (Ιχθύς). 

Sandale,/.) — , pl.- η),  τό  σάνδαλον, 
τό  σανδάλιον  [τό  τσαρούχι], 

San'daraeb,  m.  (-s,  pl.  -e),  τό  έρυ- 
θρόν  άρσενικόν,  ή σανδαράχη.  -rötb, 
adj.  σανδαράχινος.  ■ 

Sand  -artig,  adj.  άμμοειδής,  ψαμμοει- 
δής.  -bäd,  n.  (-es,  pl.  -bäder),  τό 
άμμόλουτρον,  ό ψαμμισμός,  ή ψαμ- 
μοχωσία,  τό  διά  θερμής  άμμου  θέρ- 
μασμα.  -bank,/.  ( — ,ρΐ.  -bänke  . 
ή αμμώδης  κοιτίς,  ό θίς  [ή  ξέρα], 
-böden,  m.  (-s),  ό άμμότοπος,  ή 
αμμώδης  γή*  ή σύρτις.  -buchse,  /. 
( — , pl.  -η),  ή άμμοδόχη. 

San'del-baum,  m.  (-s,  pl.  -bäume),  τό 
σάνταλον  (δένδρον).  -holz,  η.  (-es), 
τό  σαντάλινον  ξύλον,  τό  κοκχινόξυ- 
λον.  von  — , σαντάλινος. 

Sand' -fass,  n.  (-es,  pl.  -fasser),  τό 
άμμοδοχεΐον  [τά  άμμουδερόν],  -fisch, 
m-  (_-es)  pl-  -*),  ίχθΰς,  ό άμμοδύτη;, 
-grübe,  f.  (— , pl.  -n),  ό λάκκος  άμ- 
μου, ό ψαμμαθών.  -häufe,  m.  (-ns, 
pl.  -n),  0 σωρός  άμμου,  ό θίν. 
-hfigel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό λόφο; 
άμμου,  ό άμμδλοφος.  -lg,  adj.  άμ· 
μώδης.  ^ -Insel,  /.  (— , pl.  —η),  ή 
νήσος  άμμου,  -körn,  η.  (-es,  pl. 
-körner),  ό κόκκος  άμμου,  -liufer, 
m.  (-S,  pl.  — ),  πτηνόν,  ό κίγχλος 
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[δ  νεροκότσυφα;].  -mann , m.  (-s, 
pl.  -männer),  δ άμμοπώλης.  (fig. 
fam.)  δ Μορφεύς,  δ ύπνος.  -meer, 
n.  (-es,  pl.  -e),  ή άμμώδης  Ιρη- 
μος.  -reich,  adj.  πολύαμμος,  πολύ- 
αμμος. -schiefer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
άμμίτης  σχιστόλιθος.  -stein,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ άμμ(ττ]ς  (λίθος), 
-äfer,  n.  (-β,  pl.  — ),  ή άμμώδης 
όχθη.  -Ohr,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
κλεψύδρα,  -weg,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή άμμώδης  δδδς.  -wüste,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή άμμώδης  ϊρημος. 

Sanft,  adj.  πρφος,  ήπιος  [πραγύς*]- 
ήρεμαϊος,  ήσυχος,  ησυχαίος'  μαλα- 
κός. — , αάυ.  πρφως,  ήσόχως, 

Sänfte,  /.  (— , pl.  -η),  δ φορητός 
δίφρος,  τδ  φορεΐον,  τδ  φίρτρον  [τδ 
ταχτιραβάνι].  -ntrlger,  τη.  (-1,  pl. 
— ),  δ διφροφόρος,  δ φορειοφόρος. 

Sanft' .heit,  -mDtn, /.  ( — ),  ή πρφότης, 
ή ήπιότης,  ή πραϋθυμία’  ή γλυκύ- 
της.  -mülhlg,  adj.  πραυθυμος, 
ήπιος,  πρφος,  γλυκόθυμος,  γλυκύς- 
μαλακός,  -müthlgkelt , /.  ( — ),  ή 
πραϋθυμία,  ή πραότης,  ή γλυκύ- 
της  [ή  πραειαδα*]. 

Sang,  τη.  (-(8,·ρΙ.  Sänge),  s.  Ge- 
sang. mit  — und  Klang,  έν  χορ- 
δαις  καί  όργάνψ. 

Sän'ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άοιδός,  δ 
ιόδδς  [δ  τραγουδιστής].  Kirchen-, 
ί>  ψάλτης,  (ja.)  δ ποιητής,  der 
erste  — in  der  Kirche,  ό πρω- 
τοψάλτης. -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
άοιδός,  ή ψδός  [ή  τραγουδίστρα]. 
IJig.)  ή ποιήτρια. 

Sangui  niker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ θερ- 
μόαιμος, δ δζυθυμίας. 

Sangui  nisch,  adj.  θερμόαιμος. 

Sang  Tögel,  s.  Singvogel. 

Sanitits' -anstatt , f.  (— , pl.  -en),  τδ 
ύγιονομεΐον.  -behürde,  f.  ( — , pl. 
-n),  ή ΰγιονομική  άρχή.  -kolle'glum, 
n.  (-s,  pl.  -len),  τδ  ΰγιονομικδν 
συμβούλων.  -räth,  m.  (-es,  pl. 
-rätbe),  δ ΰγιονομικδς  σύμβουλος. 

Sanktiükatiön , f.  ( — ),  ή καθαγίασις, 
ή άγίασις. 


Sanktion', /.  ( — , pl.  -en),  ή κόρωσις, 
ή έπικύρωοις.  -i'ren,  ν.  t.  h.  κυρόω, 
έπικυοόω. 

Sanktuarium,  η.  (-s,  pl.  -rten),  τδ 
Ιερόν,  τδ  άδυτον. 

Sanskrit,  η.  (-s),  -spräche,  /.  ( — ), 
ή σανσκριτική  γλώσσα. 

San'telbautn,  s.  Sandelbaum. 

Saphir,  e.  Sapphir. 

Sep  pe»  /·  (—,  pl-  -n),  ή ταφρεία,  ή 
τάφρευσις. 

Sapperlot  ! Sapperment  ! int.  ώ διά- 
βολε! 

Sappeur,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ σκαπα- 
νεΰς. 

Säp'phlr,  Sapphir,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή 
σάπφειρος,  ή σάπφυρος  [το  ζαφείρι], 
von  — , σαπφείρινος. 

Sappiren,  υ.  t.  h.  ταφρεόω,  υπονο- 
μεύω. 

Sappi'rer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σκαπα- 
νεύς. 

Sardelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άφύη,  ή 
σαρδίνη  [ή  σαρδέλα],  -nsalät,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή σαλάτα  άφύων. 

Sarder,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σάρδιος 
(λίθος),  τδ  σάρδιον. 

Sardi  ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σαρδίνη. 

Sardi'nlscb,  adj.  σαρδηνικός,  τής  Σαρ- 
δηνίας. 

Sardo  nisch,  adj.  σαρδώνιος,  σαρδόνιος. 

Sarg,  τη.  (-es,  pl.  Särge),  ή σορός,  ή 
λάρναξ,  ή νεκροθήκη  [τδ  κυβοΰρι]· 
τδ  φέρετρον,  τδ  νεκροκράββατον. 

. (fam.)  er  riecht  schon  nach  dem 
-e,  σελίνου  δεΐται  [όλίγα  elve  τά 
ψωμιά  του], 

Sarg' stein,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή σαρκο- 
φάγος. 

Sarkasmus,  τη.  ( — , pl.  -inen),  δ σαρ- 
κασμός, τδ  πικρδν  σκώμμα. 

Sarka'stlscb,  adj.  σαρκαστικός,  σαρ- 
δάνιος. 

Sarkophag',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή σαρ- 
κοφάγος. 

Sa'rass,  τη.  (-es,  pl.  -e),  (fam.)  ή 
μάχαιρα,  ή σπάθη  [ή  μαχαΐρα,  τδ 
γιαταγάνι]. 
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Sarsche,  /.  ( — ),  (ύφασμα  λεπτόν)  ή 
σάγη,  τό  σάγηνον  [το  σαγιάνι,  τό 
σάγι].  -weher,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ό 
ΰφάντης  σάγης.  -Weberei',  /.  ( — , 
pl.  -en),  τό  ΰιραντουργεΐον  σάγης. 

Sä  tan,  τη.  (-s),  ο σατάν,  ό σατανάς. 
— lass  mich  in  Frieden!  λεϊπέ 
με  σατανά!  όπίσω  μου  σατανά! 

Satanisch,  adj.  σατανικός. 

Satans-ausbrüt,  f.  ( — ),  τό  διαβολό- 
σπερμα,  ή γέννα  του  σατανά,  -aus· 
kunft,  /.  ( — , pl.  — könfte),  ή σατα- 
νική τέχνη. 

Satellit’,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό δορυ- 
φόρος. 

Sati  re,  /.  (— , pl.  -η),  ή σάτυρα,  ό 
σίλλος. 

Satt  r-lker,  τη.  (-»,  pl.  — ),  ό σατυρι- 
κός , ό σιλλογράφος.  — Iseh , adj. 
σατυρικός,  σκωπτικός,  χλευαστικός. 

Satisfaktion' , /.  ( — ),  ή Ικανοποίησις, 
ή Ικανοδοσία  [ή  θαραπαή*]. 

Satrap',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό σατρά- 
πης. — sein,  σατραπεύιο. 

Satraple',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σατρα- 
πεία. 

Satraplscb,  adj.  σατραπικός. 

Satt,  adj.  κεκορεσμένος,  διάκορος, 
διακορής  [χορτάτος,  χορτασμένος], 
(fig.)  έπαρκής,  ικανός,  αρκετός.  — 
machen,  κορεννΰα»,  χορτάζω  [χορ- 
ταίνω]. sich  — essen,  κορεννόομαι, 
χορτάζομαι  [χορταίνω],  ganz  — , 
κατάκορος  [μπουκωμένος,  ξεκου- 
ρουνιασμένο;’].  sich  ganz  — essen 
und  trinken,  τρώγω  καί  πίνω 
μέχρι  κόρου,  κατακορρέννυμαι  [ξε- 
κουρουνιάζομαι*].  eine  Sache  — 
haben,  αισθάνομαι  κόρον  τινός, 
είμαι  διακορής  τίνος,  Ιχω  άηδιάσει 
τι.  das  habe  ich  — , τό  έχόρτασα 
πλέον. 

Sattel,  τη.  (-«,  pl.  — & Sittel),  τό 
έφίππιον,  ή σάγη,  τό  Ιποχον  [ή 
σέλλα]·  τό  σάγμα,  τό  έπίσαγμα,  ή 
άστράβη,  τό  σαγμάριον  [τό  σαμάρι, 
τό  αομάρι*].  ohne  — reiten,  ελαύ- 
νω έπϊ  γυμνού  τού  ίππου,  aus 
dem  — heben,  έκτραχηλίζω, 
καταρρίπτω  άπό  τού  ίππου,  fest 


Satz. 

im  — sitzen,  κάθημαι  στερεώς  irt 
τού  έφιππίου.  (fig.)  βαίνω  έπϊ  στε- 
ρεών βάσεων,  (fig.)  in  allen  Sät- 
teln gerecht  sein,  άρμόζω  et; 
πάντα,  -bäum,  m.  (-es,  pl.  -bäume), 
ή άστράβη  [τό  καλτάκι  τής  σέλλας, 
τό  σκραβέλι*].  -decke,/.  (— , pl.  -η), 
τό  έπίσαγμα,  τό  έπιστρωμα.  -fest, 
adj.  στερεός  έιρ  ίππου,  ϊποχος.  — gurt, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ό ζωατήρ,  ό κατα- 
ζώστης [τό  κολάνι,  ή γίγλα*,  ή 
Γγλα].  -ktssen,  η.  (-»,  pl.  — ),  τό 
ύπηρέσιον.  -η,  ν.  t.  h.  έπισάττιο 

Ισελλόνω,  σαμαρόνω].  zum  — 
»lasen,  σαλπίζω  πρδ;  έπίσαξ  tv. 
—pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό έπισατ- 
τόμενος  ίππος,  -zeug,  η.  (-es,  j pl. 
-e),  ή συσκευή  τού  έφιππίου,  ή 
Ιπποσκευή  [τά  χάμουρα]. 

Sattheit,  /.  ( — ),  ή πλησμονή,  τό 
πλήσμιον,  ό κόρος  [ή  χορτασιά]. 
Sittlg-en,  ν.  t.  h.  κορεννύω,  χορτάζω 
[χορταίνω],  sich  — , υ.  r.  h'.  κορέν- 
νυμαι,  χορτάζομαι  [χορταίνω],  -nng, 
/.  (— ,‘  pl.  -en),  ή χορτασία, 
ή χόρτασις.  — bis  zum  Über- 
druss, ό κόρος. 

Sattler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό σαγματο- 
ποιός, ό ήνιοποιός  [ό  σαμαράς,  ό 
σαράτοης].  -arbeit,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έργασία  σαγματοποιού,  -hand- 
werk,  η.  (-es),  ή σαγματοποάα,  ή 
ήνιοποιία.  — «nelster,  τη.  (-S,  χύ.  — ), 
ό (τέλειος)  σαγματοποιός. 

Sattsam,  adj.  υπεραρκετός,  ύπερκορής, 
ύπέρκορος,  κατακορής,  κατάκορος, 
διακορής.  — , ade.  μέχρι  κόρου, 
κατά  κόρον,  κατακόρως,  ΰπερκόρως. 
Saturet,  /.  ( — ),  φυτόν,  ή θύμβρα, 
τό  θύμβρον,  ή θυμβραία  [ή  θρύμπα*, 
ή θρούμπη].  -artig,  adj.  θυμβρώ- 
δης. 

Saturn',  τη.  (-*),  ό Κρόνος,  -ä'llen, 
jpl.  τά  Κρόνια,  ή έορτή  τού  Κρόνου. 
Sa  tjr,  τη.  (-§,  pl.  -en),  ό σάτυρος. 
Satj're,  s.  Satire. 

Satz,  m.  (-es,  pl.  Sä  tze),  τό  πήδημα, 
ό πήδος·  τό  βήμα  [ή  άδρασκελιά, 
ή άποδιασκελιά*].  ή υποστάθμη,  τά 
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Satsbau,  -blldung. 

ΰπόστημα,  τό  κατακάθισμα,  ή στοι- 
χειοθέτησα, τδ  στοιχειοθέτημα.  ή 
μελοποίησις,  ή μελοποιία.  ή τακτή 
πμή,  τδ  κατάθεμα,  ή καταβολή' 
τδ  ένέχυρον,  ή Αποθήκη,  ή περίο- 
δος, ή πρότασις,  ή πιριχο πή*  τδ 
βητόν.  ή γονή,  ή γονεία,  ή γονο- 
βολία,  το  γέννημα. 

Sats'-bau,  m.  (-es),  -blldung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή πλοκή,  ή κατασκευή 
τού  λόγου,  -lehre,  /.  ( — ),  ή σύν- 
ταξις. -inehl,  s.  Stärkemehl. 

Sa'tsung,  /.  (— , pl.  -en),  δ θεσμός, 
ή τεταγμένη  τιμή. 

Sali'  weise,  adv.  όρμηδόν  πηδητικώς 
[πηδηχτά],  κατά  περιόδους,  κατά 
προτάσεις. 

Sau,  /.  a.  Save. 

Sau,  /.  ( — , pl.  -en  & Säu'e),  ή σΰς 

S]  γουρούνα,  ή σκρόφα],  δ χοίρος. 

ιθ  Sauen,  ol  άγριόχοιροι.  die 
Säue,  ol  ήμεροι  χοίροι. 

Sauber,  adj.  καθαρός,  καθάριος  [πα- 
στρικός]' κομμός,  εύμορφος,  (iro- 
nisch) λαμπρός,  έξαίσιος,  έξαίρετος 
[χρυσός,  προκομμένος,  χαριτω- 
μένος]. -teil,  /.  ( — ),  ή καθαριότης, 
ή καθαρότης  [ή  παστρικωσύνη]'  ή 
κομψότης,  ή εύμορφία. 

Säuberlich,  adj.  καθάριος,  καθαρός 
[παστρικός],  προφυλακτικός,  προσ- 
εχτικός. — , adv.  καθαρώς  [πα- 
στρικά]. προφυλαχτικώς. 

Säuber-n,  ν.  t.  h.  κμθαΐρω,  καθαρίζω 
[παστρεύω,  ξεπαστρεύω],  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άποκάθαρσις  [τδ 
ξεπά  στρέμμα]. 

Sau  -bobne,  f.  ( — , pl.  -η),  δ δοσκύα- 
μος  [τδ  γουρουνοκούκι],  -bröt,  η. 
(-es),  φυτδν,  τδ  κυκλάμινου  [τδ  λα- 
γόψαιμον], 

Saa  ce,  f.  (— , pl.  -η),  τδ  ίμβαμμα, 
ή χαρύκη  [ή  σάλτσα],  -napf,  τη. 
(-es,  pl.  -näpfe),  τδ  έμβάφιον,  τδ 
δοχείον  έμβάμματος. 

Sau  er,  adj.  οξύς,  όξινος,  όξυνος  [ξινός]. 
( fig .)  δυσχερής,  έπίπονος,  έπίμοχθος. 
-e  Milch,  τδ  όξύγαλα  [τδ  γιαούρτι], 
von  -er  Milch,  όξυγαλάκτινος.  -es 
Aufstossen,  ή όξυρεγμία  [ή  ξινίλα, 


ή λαδέα*].  — machen,  όξύνω, 
όξοποιέω.  — werden,  όξύνομαι, 
όξίζω  [ξεινίζω,  ξινίζω].  — sein, 
όξίζω..  -er  Wein,  δ όξίνης  οίνος 
[τδ  ξειδόκρασον]'  δ έκτροπίας  οίνος 
[τδ  δραπέτι].  -e  Miene,  -es  Ge- 
sicht, ή δριμεΐα  όψις,  τδ  στρυ- 
φνόν βλέμμα,  ό σκυθρωπασμός. 
— sehen,  σκυθρωπάζω,  βλέπω 
δριμύ,  βλέπω  κάρδαμα  [κατσου- 
φριάζω].  das  wird  mir  — wer- 
den, δυσχερές  θά  μοι  άποβΐ  [ξινό 
θά  μοϋ  βγή,  θά  μοΰ  βγχ  άπδ  τή 
μύττη].  Jemandem  das  Leben  — 
machen,  καθιστάω  nvl  τδν  βίον 
πλήρη  πικρίας  [τού  ποτίζω  ποΜά 
φαρμάκια],  er  lässt  es  sich  — 
werden,  πολλάς  δυσχερείας  Ινει, 
πολλά  δυσκολίας  άπαντφ,  πολλά 
φαρμάκια  πίνει  [πολλά  πατέρνει*]. 
das  kommt  mir  sehr  — an, 
πολύ  δυσχερές  μοι  φαίνεται  τούτο, 
-auipfer,  τη.  (-8),  φυτδν,  ή όξαλίς, 
τδ  όξυλάπαθον,  ή όξίς  [ή  ξινήθρα, 
ή ξινίδα,  τδ  ξινολάπαθον].  -braten, 
τη.  (— s),  τδ  όξωτδν  έψητόν.  -braunen, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τά  όςηρά  υδατα,  ή 
μεταλλική  πηγή  άνθρακικού  όξέος. 

Sauerei',  /.  (— , pl.  -en),  (fam.)  ή 
χοιρωδία,  ή ύωδία  [ή  γουρουνο- 
σύνη,  ή γουρουναριά]. 

Sauerklee,  τη.  (-s),  ή όξαλίς  [τδ  ξινο- 
λάπαθον,  ή ξινήθρα],  -säure,  /. 
( — ),  τδ  δξαλικόν  όξό.  -sali,  η. 
(-es),  τδ  όξαλικδν  χάλι. 

Sauerkraut,  η.  (-es),  ή όξωτή  κράμβη, 
τδ  δξολάχανον  [τδ  ξινολάχανον]. 

Säuerlich,  adj.  ύποξυς,  όξώδης,  υπό- 
ξινος, όξαλος  [ξινούτσικος].  -kelt, 
/.  ( — ),  τδ  δποξυ,  τδ  υπόξινον. 

Säuerling,  τη.  (-es,  pl.  -e).  δ δξίνη; 
οίνος  [τδ  ξειδόκρασον].  το  μεταλλι- 
κόν δδωρ  άνθρακικού  όξέος. 

Säuern,  υ.  t.  h.  όξύνω  [ξινίζω]'  όξει- 
δόω.  den  Teig  — , ζυμόω,  άνα- 
ζυμόω,  προζυμόνω  [άναπήζω*].  ge- 
säuert, ζυμωτός  [άναιβατός].  — , 
η.  (-s),  ή ζύμωσις  [τδ  άνάπημμα”]. 

Sau'er.sali,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όξυ 
αλας.  -sehen,  η.  (-s),  δ σκυθρω- 
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πασμός,  τδ  δριμΰ  βλέμμα,  ή 
σχυθρωπότης  [το  χατσούφρυασμα]. 
-Stoff,  τη.  (-es),  τδ  όξυγόνον.  -süss, 
adj.  όξύγλυκυς  [γλυχόξινος].  -teig, 
τη.  (-es,  pl.  -β),  ή ζύμη,  τδ  ζύ- 
μωμα [τδ  προζύμι,  τδ  άνάπημα*]. 
-topf,  τη.  (-es,  pl.  -topfe),  (Ja. 
fam.)  δ όμφαχίας,  δ όξίνης  [δ 
γρυνιάρης].  -töpfisch,  adj.  Jam.) 
σκυθρωπός  [κατσουφρυασμένος]. 

Säu  erung,  /.  (— , pl.  -en),  ή όξυνσις 
[τδ  ξίνισμα]. 

Sau'erweln,  τη.  (-β),  δ έκτροπίας  οίνος 
[τδ  δραπίτι,  τδ  ξειδόκρασον]. 

Sau'fänger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ καπρο- 
θήρας. 

Sauf  -aus,  m.  ( — ),  -brüder,  m.  (-s,  pl. 
-Bruder),  δ φιλοπδτης,  δ πολυπότης, 
δ ποτίοτατος  [δ  κρασοπατέρας,  δ 
κρασοκανάτας,  δ μεθύστακας,  ή 
κρασοκανάτα*]. 

Saufen,  v.t.ir.h.  πίνω,  βοφέω  χτη- 
νωδώς,  πίνω  ζψωδώς.  Jg.)  φιλο- 
ποτέω,  πολυποτέω  [χρασοπίνω,  με- 
θοχοπάω,  τδ  τσούζω].  — , η.  (-s), 
ή βόφησις,  ή πόσις.  Jg.)  ή φιλο- 
ποσία,  ή πολυποσία  [τδ  μεθοχόπι, 
τδ  κρασοπότι]. 

Säufer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πολυπότης, 
δ φιλοπδτης,  δ ποτίστατος  [δ  χρα- 
σοπατέρας, δ μεθύστακας], 

Sauferei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή πολυ- 
ποσία, ή φιλοποσία  [τδ  μεθοχόπι]. 

Säu  ferin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή φιλο- 
πότις,  ή πολυποτις  [ή  μεθύστρα]. 

Säuferwahnsinn,  tn.  (-es),  ή ποτιχή 
παραφροσύνη,  ή φρενΐτις  τής  μέθης. 

Sauf  -geläg,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ πότος, 
δ χώθων  [τδ  μεθοχδπι].  -Schwester, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή φιλοπότις  [ή 
μεθύστρα]. 

Saug'aniuie,  /.  (— , pl.  -η),  ή θηλά- 
στρια  [ή  βυζάστρα]. 

Sau  gen,  v.t.  dki.ir.h.  μύζω,  μυζάω 
[βυζάνω]·  βδάλλω,  πιπίζω,  »πιπι- 
λίζω«. an  der  Mutterbrust  — , 
θηλάζω  τδν  μαστόν.  — , η.  (-s),  ή 
βδάλσις,  δ θηλασμός,  »τδ  πιπί- 
λισμα«. 


Säugen,  ν.  t.  Τι.  θηλάζω,  «τθεύαι, 
γαλαχτουχέω  [βυζάνω].  — , η.  (-«), 
δ θηλασμός,  ή γαλαχτουχία. 

Säu  gerin,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή θηλά- 
στρια  [ή  βυζάστρα], 

Säu'gethier,  η.  (-S,  pl.  -e),  τδ  θηλα- 
στικόν ζιμον. 

Säug  ling,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  γαλα- 
θηνόν τέχνον,  ο θηλαζόμενος,  ό 
γαλακτουχούμενος  [τδ  βυζανάριχον]. 

Saug'  pumpe,’/.  ( — , pl.  -η),  ή άναρ- 
ροφητιχή  άντλία.  -röhre,  /.  (— , 
pl.  -η),  δ άναρροφητικδς  σωλήν. 
-rüssel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή άνα- 
μυζητιχή  προβοσκίς. 

Sau'blrt,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ συβώ- 
της,  δ ΰοβοσκός,  δ χοιροβοσκός. 
-In,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή συβώτρια, 
•λ  χοιροβοσκός. 

Säuisch,  adj.  ΰώόης,  ΰϊνος,  χοιρώδης' 
ρυπαρός,  ακάθαρτος  [βρώμικος]. 

Sau  .Jagd,  f.  (— , pl.  -en),  ή θήρα  τών 
άγριοχοίρων.  -kerl,  m.  (-s,  pl.  -*), 
(fam.)  δ χοίρος,  δ βρωμόχοιρος. 
-lache,  /.  (— , pl.  -η),  ή κυλίστρα, 
ή χοιροχυλίστρα. 

Säule,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κίων,  ή 
στήλη  [ή  χόλωνα]'  δ στύλος,  eine 
— errichten,  άνιστάω  στήλην. 

Säu  len-ärtlg,  -förmig,  adj.  κιονοειδής, 
στυλοειδής.  -füss,  m.  (-es,  pl 
*-füsse),  ή βάσις  στήλης,  δ στυλοβά- 
της.  -gang,  m.  (-es,  pl.  -ginge),  τδ 
περίστυλον,  τδ  περίστψον,  δ περί- 
στυλος, τδ  περίστοον.  bedeckter 
— , δ ξυστός,  -halle,  /.  ( — , pl.  -■), 
ή στοά,  ή παστάς.  —hals,  m.  (-es), 
τδ  ύποτραχήλιον  στήλης,  -heilige, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ στυλίτης  (άγιος), 
—kapital , η.  (-s,  pl.  -e),  -knöpf, 
m.  (-es,  pl.  -knöpfe),  τδ  χιονόχρα- 
νον  [τδ  χεφαλοχόλωνον].  -Ordnung. 
/.  ( — , pl.  -en),  δ βυθμός  (στηλών). 
-Schaft,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σώμα 
στήλης.  — stühl,  m.  (-S,  pl.  -Stühle), 
δ στυλοβάτης.  -wel'te,  /.  ( — , pl 
-n),  τδ  μεσοοτύλιον,  τδ  μεσόστυλον. 

Saum,  τη.  (-es,  pl.  Säu  me),  τδ  χρά- 
σπείον,  ή πέζα,  ή περιρραφή  [ή 
ούγια,  δ ποδόγυρος,  τδ  γυροπόδι]. 
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Säu  men,  v.  t.  h.  κρα σπεδόω,  περιρ- 
ράπτω  [στρηφόνω,  πιμπιλίζω].  — , 
».  i.  h.  βραδύνω,  χρονίζω  [άργώ]. 

Säu  mer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 βραδύνων, 
δ καθυστερούν. 

Sium'esel,  s.  Packesel. 

Säumig,  adj.  βραδύς,  όκνός  [άχαμά- 

» Τη^· 

Saum' näht,  /.  ( — , pl.  -nähte),  ή περιρ- 
ραφή  [τό  στρήφωμα*]. 

Sium'nlss,  /.  ( — , pl.  -e),  ή βραδύ- 

ο 

Saum  -pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ αχθο- 
φόρος ίππος,  -sattel,  τη.  (-8,  pl. 
-sittel),  τδ  ααγμάριον  [τό  σαμάρι], 
-selig,  adj.  δκνός,  βραδύς  [άκαμά- 
της,  άργός].  -er  Schuldner,  δ 
καθυστερούν  χρεώστης.  -Seligkeit, 
/·  (— )>  ή βρβδύτης,  δ όχνος  [ή 
άκαματωσύνη],  -tbler,  η.  (-8,  pl. 
-β),  τδ  ΰποζύγιον,  τδ  σκευοφόρον 
ζφον,  s.  Lastthiei\ 

Sau'rfissel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βύγχος 
[τδ  μούτσουνον]. 

Säu're,  /.  , pl.  -η),  ή άςύτης  [ή 

ξινάδαΐ.  τδ  οξύ.  Kohlen-,  Schwe- 
fel-, Salz-,  Essig-,  τδ  ανθρακι- 
κόν, θειικδν,  υδροχλωρικόν,  όξι- 
κδν  όξύ. 

Saus,  rn.  (-es),  δ θόρυβος,  ή βοή.  in 
— und  Braus  leben,  ζώ  εν  πάσι 
λαγιροις,  διάγω  βίον  άσωτον. 

Säu'seln,  υ.  ί.  h.  ψιθυρίζω,  κελαρύζω. 
— , η.  (-8),  ή ψιθυρισμός,  δ φλοί- 
σβος. 

Sausen,  υ.  i.  Λ.  βοιζέω,  βομβέω  [σφυ- 
ρίζω, σβουρίζω*].  es  saust  mir 
in  den  Ohren,  τά  ώτά  μοι  βομ- 
βοΰσι  [τ’  αότιά  μου  σβουρίζουν], 
(an)gesanst  kommen , έρχομαι 
βοιζηδόν,  έπέρχομαι  βομβών.  — , 
η.  (-s),  δ βοΐζος,  ή βοή  [τδ  σφύ- 
ρισμα , τδ  σβούρισμα*],  -d , adj. 
ροιζώδής,  βομβών. 

Sausewind,  m.  (-es),  ( fig . fam.)  δ 
έξημμένη  κεφαλή , δ καπνοκέφα- 
λος. 

Sau' -stall , m.  (-s,  pl.  -ställe),  τδ 
ΰοφορβεΐον  [τδ  γουρουναρειόν,  δ 


χοιρόκουμος’1.  -treiber,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  β.  Sauhirt,  -wlrthsehaft,  /. 
( — , pl.  -en),  ή χοιρωδία  [τδ  γου- 
ρουναρειόν, ή γουρουναριά], 

Sä'ee,  n».  (-s),  δ Σαοΰος,  δ Σάος 
(ποταμός). 

Sblr're.  τη.  (-η,  pl.  -η),  δ (άλλοτε  έν 
Ιταλία)  κλητήρ,  δ δορυφόρος. 

Seä'la,  /.  (— , pl.  Seä'len),  ή βαθμο- 
λογική χλΐμαξ·  ή διατονική  κλΐμαξ. 

See' ne,  f.  ( — , pl.  -η),  ή σκηνή, 
-rle',  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  σκήνωμα. 

See'nlseh,  adj.  σκηνικός.  — darstellen, 
δραματοποιίω. 

Secp  ter,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  αχήπτρον. 

Schaaf,  Schaale,  Sehaaui,  Schaar , s. 
Schaf,  Schale,  Scham,  Schar. 

Schab' bes,  m.  ( — ),  τδ  αάββατον,  s. 
Sabbath. 

Schä'be,  f.  ( — , pl.  -n),  ή σίλφη,  ή 
τίλφη  [ή  βρωμούσα],  ή ξύστρα,  τδ 
ξΰστρον,  s.  Schabeisen. 

Schabe,  /.  ( — ),  ή ψώρα,  s.  Grind. 

Scha  b-elsen,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ ξυστήρ, 
τδ  ξύστρον,  ή ξύστρα,  -messer,  η. 
(-8,  pl. — ),  ή ξυήλη,  τδ  χνήστρον, 
ή κνήστις  [τδ  σμιλάρι,  δ γλύφτης*]. 

Schaben,  ν.  t.  k.  ξέω,  ξόω.  — , η. 
(— s),  ή ξέσις,  ό ξυσμός,  ή ξΰσις  [τδ 
ξύσίμον],  -kraut,  η.  (-es),  φυτδν,  δ 
φλόμος*  [δ  σφλόμος]. 

Scba  ber-naek,  τη.  (-s,  pl.  -e),  (fam.) 
ή άχρειότης  [ή  μαγγεία],  δ άχρεΐος, 
δ άχρειολόγος  [δ  μάγγας].  -nacklscb, 
adj.'  αχρείος,  φαύλος  [μάγγικος]. 

Schä'blg,  adj.  ψωραλέος. 

Schablo  ne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έκπίε- 
στρον,  δ τύπος. 

Scbabra  cke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ίφίπ- 
πιον  στρώμα  [ή  σαμπράκα]. 

Schäb'sel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ξύσμα, 
τδ  ξέσμα,  τδ  ξυσμάτων. 

Schach,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ σάχης  (τής 
Περσίας). 

Schach,  η.  (-s),  τδ  ζατρίκιον  [τδ  σαν- 
τρίκι,  τδ  σκάκι],  ή έφοδος,  ή έπί- 
θεσις  (κατά  τού  βασιλέως).  — 
spielen,  ζατρικίζω.  Jemandem  — 
bieten,  έπιτίθεμαί  τινι.  — und 
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matt,  άποχεχλεισμένος-  όλοσχερώ; 
ήττημένος.  im  — halten,  παρα- 
λύω τά  στρατηγήματα  τίνος. 

Schach  brett,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άβά- 
κιον  ζατρικίου. 

Scha'cher,  -handel,  m.  (-»),  τό  εύτελές 
μικρεμπόρων,  ή παλιγκαπηλεία. 

Schi' eher,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ληστής- 
ό κακούργος,  armer  — , 4 κακό- 
μοιρος  [4  φουκαράς], 

Scha  cherer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 πεζέμ- 
πορος,  4 μικροπραγματευτής.  -η, 
ν.  ι.  h.  μετέρχομαι  εύτελές  μικρεμ- 
πόριον,  παλιγκαπηλεύω. 

Schach'  .feld,  η.  (-es,  pl.  —er),  4 χώρος 
άβακίου,  ή εύρυχωρία.  -figür,  /.  (— , 
pl.  -en),  ο πεσσός  ζατρικίου,  -inatt, 
adj.  άποκεκλεισμένος,  κατάκλειστος- 
καταβεβλημένος,  κατάκοπος,  -spiel, 
η.  (-*,  pl.  -e),  τ4  ζατρίκιον  [τδ 
σαντρίκι,  τ4  σκάκι],  -spleler,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  4 ζατρικιστής. 

Schacht,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή σήραγξ, 
ή σύριγξ. 

Schachtel,  /.  ( — , pl.  -η),  τ4  κιβώ- 
τιον,  τ4  κιβωτάριον  [τ4  κουτί],  (fig. 
fam.)  eine  alte  — , τ4  σκελετώδες 
γραΐδιον  [ή  φουκάρα*,  ή καρκα- 
τίνα*,  ή παληοπροβιά*,  ή μπαμπό- 
γρηα,  ή παληόγρηα,  ή κυράτσα]. 

Schach' telcben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τ4  θή- 
κιον,  το  κιβωτάριον,  τ4  καψάκιον 
[τδ  κουτάκι], 

Schach'  tel-deckel , τη.  (-s,  pl.  — ),  τ4 
σκέπασμα  κιβωταρίου.  -halin,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  φυτδν,  ή Γππουρις. 
-mann,  τη.  (-es,  pl.  -leute),  4 θη- 
κοπώλης. 

Schäch  ten,  ν.  t.  h.  σφάζω. 

τη.  (-8,  pl.  — ),  4 έβραΐος 

τη.  (-es,  pl.  -lüge),  ή 
κίνησις  πεσσού. 

Schade,  τη.  (-ns,  pl.  Schäden),  ή! 
βλάβη,  τ4  βλάβος’-  ή ζημία  (ή  έζη-  j 
μιά*].  τ4  κακύν.  -n  annchten,  προ- 
ξενέω  βλάβην,  -n  nehmen,  zu  -η 
kommen,  βλάπτομαι,  zum  -η  ge- 


schieh' ter, 

σφα^εύς. 
Schach' lüg, 


reichen,  -n  bringen,  βλάπτ®, 
έπιφέρω  βλάβην,  mit  -n  ver- 
kaufen, πωλέω  έπιζημίως,  έπι- 
8λαβώς.  -n  bei  etwas  haben, 
leiden,  ζημιόομαι  είς  τι.  zu  meinem 
-n,  πρδς  βλάβην  μου,  πρδς  ζημίαν 
μου.  das  ist  — ! κρίμα!  αμαρτία! 
είνε  λυπηρόν,  es  ist  — dass  ich 
ihn  nicht  gesehen  habe,  κρίμα 
όίτι  δέν  τ4ν  ειδον.  — um  die  Mülie, 
κρίμα  είς  τ4ν  κόπον,  das  ist  ein 
alter  -n,  αύτδ  είνε  παλαιόν  κακόν, 
ohne  -η,  άβλαβώς.  mit  -η,  έπι- 
βλαβώς,  έπιζημίως.  zum  -Π,  έπί 
βλάβη,  έπί  ζημία,  προς  βλάβην, 
durch  -n  klug  werden,  μαν- 
θάνω παθών,  -η  macht  klug, 
durch  -η  wird  man  klug,  πάθος 
μάθος,  τά  παθήματα  γίνονται  μα- 
θήματα. ohne  -n  davon  kommen, 
άπαλλάττομαι  σώος  καί  άβλαβής. 

Schä  del,  τη.  (-8,  pl.  — ),  το  κρανίον 
[το  καύκαλον].  -böhrer,  τη.  (-5,  pl. 
— ),  το  χειρουργικόν  τρύπανον. 
-lehre,  /.  ( — ),  ή φρενολογία-  h 
κρανιοσκοπία,  -stitte,  /.  ( — ),  ό 
Κρανίου  τόπος,  4 Γολγοθάς. 

Schaden,  τη.  (-8,  pl.  Schäden),  8. 
Schade. 

Schä'den , ν.  ΐ.  Τι.  βλάπτω-  ζημιόω. 
es  schadet  nichts,  δέν  βλάπτει 
[δέν  πειράζει]-  άδιάφορον.  was 
schadet  es?  καί  τί  προς  τούτο; 
καί  τί  βλάπτει;  καί  τί  πειράζει;  τί 
βλάπτει;  τί  πειράζει;  τί  προς  τούτο; 
das  wird  dir  nichts  — , αύτδ  δέν 
θά  σε  βλάψη.  -ersetz,  τη.  (-es),  ή 
άποζημίωσις.  -freude,  /.  ( — ),  ή 
έπιχαιρεκακία , ή χαιρεκακία.  — 
über  etwas  haben,  (έπι)χαιρεκα- 
κέω  τινί.  -früh,  adj.  έπιχαιρέκακος, 
χαιρέκακος.  — über  etwas  sein, 
έπιναιρεκακέω  τινί. 

Scbad  haft,  adj.  βεβλαμμένος.  -igkelt. 
/·  ( — )ι  ή βεβλαμμένη  ίδιότης-  ή 
σαθρότης. 

Schädigen,  υ.  t.  h.  βλάπτω. 

Schäd'llch,  adj.  βλαβερός,  έπιβλαβής, 
βλαπτικός-  έπιζήμιος.  -keil,  /.  ( — ), 
ή βλαβερότης-  τό  έπιζήμιον. 
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Schadlos,  adj.  άβλαβής-  άζήμιος, 
άζημίωτος.  — halten,  άποζημιόω. 
-haltung,  f.  ( — ),  ή άποζημίωσις. 

Schaf,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό  πρόβατον 
[το  ψζό",  τό  σφαχτόν].  (fig.  f am .) 
τό  πρόβατον,  το  κτήνος  [τό  ζωντό- 
βολον,  τό  κουτούκι]. 

Schaf-artig,  adj.  προβατώδης.  -bock, 
τη.  (-es,  pl.  -bücke),  ό κριός. 

Schäfchen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  προ- 
βάτων [τό  προβατάκι].  τό  άρνακο- 
ειδές  νέφος,  (fig .)  sein  — ins 
Trockne  gebracht  haben,  άπέ- 
κειρα  τά  πρόβατο,  είμαι  έξησφαλι- 
σμένος  [Ιχω  δεμένον  τόν  γάιδαρον 
μου]. 

Scha  fer,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό προβατο- 
βοσχός,  ό προβατεύς.  -ei',  /.  ( — , 
pl.  -en),  τό  έπαύλιον,  ή μάνδρα, 
τό  προβατοχομεϊον.  -gedieht,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τό  βουχολικόν  ασμα, 
τό  είδύλλιον.  -hnnd,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό ποιμνίτης  κύων,  ό ποι- 
μενιχός  χύων.  -hätte,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ποιμενιχή  οκηνή  [ή  στάνη, 
τό  βοσκόσπιτον*].  -In,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή ποιμεν(ς,  ή βοσκός,  »ή 
βοσχοποΰλα«.  -leben,  τι.  (-s),  ό 
ποιμενιχός  βίος.  -Iled,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τό  ποιμενιχόν  ασμα.  -mädchen, 
η.  (—8,  pl.  — ),  ή ποιμενίς,  »ή 
βοσχοποΰλα«.  -spiel,  η.  (-s,  pl.  -e), 
τό  ποιμενιχόν  δράμα,  -stäb,  m.  8. 
Hirtenstab,  -stunde,  /.  ( — , pl. 
-n),  (fig.)  ή όαριστύς,  ό όαρος,  ή 
ώρα  έραστών.  -tasche,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ποιμενιχή  πήρα,  τό  βοσκο- 
σάχκουλον*  [τό  ταγάρι]. 

Schaffell,  η.  (-es,  pl.  — e),  τό  προβά- 
τειον  δέρμα,  τό  κώδιον  [ή  προβειά], 

Schaffen,  ν.  t.  ir.  h.  δημιουργέω, 
πλάσσω,  παράγω,  γεννάω,  er  ist 
dazu  nicht  geschaffen,  δέν  είνε 
πεπλασμένος  (φύσει  πεποεημένος) 
πρός  τούτο,  ein  -der  Geist,  γόνι- 
μος νους,  -e  Kraft,  ή παραγωγός 
δύναμις.  — , ν.  t.  & i.  h.  ποιέω, 
πράττω,  έργάζομαι.  πορίζω,  έκ- 
πορίζω,  προμηθεύω,  παρέχω,  μετα- 
κομίζω, μεταφέρω,  mit  Ihnen 


habe  ich  nichts  zu  — , ούδέν  Ιχω 
τό  κοινόν  πρός  όμάς  [δέν  Ιχω  νά 
χάμω  τίποτε  μέ  σάς],  was  habe 
icn  damit  zu  — ? τί  μοι  πρός 
τοΰτο;  er  macht  uns  viel  zu  — , 
πολλάς  παρέχει  ήμϊν  ούτος  δυσχε- 
ρείας.  Hilfe  — , παρέχω  βοήθειαν. 
Rath  — , έξευρίσχω  μέσον,  er 
weise  überall  Rath  zu  — , παντα- 
χού  ευρίσκει  μέσον  θεραπείας,  sich 
selbst  Recht  — , διεχδιχέω  τά 
δίκαιά  μου.  etwas  an  Ort  und 
Stelle  — , φέρω  τι  είς  τόν  πρός  δν 
όρον,  aus  dem  Hause  — , έξάγω 
έχ  τής  οίκίας.  vom  Halse  — , 
άπαλλάττομαί  τίνος,  etwas  aus 
dem  Wege  — , παραμερίζω,  άπο- 
μακρύνω  τι.  sich  mit  etwas  zu 
— machen,  καταγίνομαι  είς  τι. 
— , η.  (-8),  ή δημιούργησις,  ή δη- 
μιουργία- ή άπεργασία.  ό πορισμός, 
ή προμήθευσις.  -d,  adj.  δημιουρ- 
γός- γόνιμος,  παραγωγός. 

Schaf  fleisch,  η.  (-es),  τό  προβάτειον 
κρέας,  τό  πρόβειον  κρέας. 

Schaff  ner,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό έπι- 
μελητής,  ό έπιστάτης.  ό άμαξηγός. 

SchafTot',  s.  Schafot(t). 

Schaf  -garbe,  /.  ( — , pl.  -n),  φυτόν,  τό 
άγήρατον,  ό μικρός  χιλιόφυλλος. 
wollige  — , ό άχίλλειος.  — bändler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό προβατέμπορος, 
ό προβατοκάπηλος.  — herde,  /.  ( — , 

fl.  -η),  τό  ποίμνιον,  ή άγέλη  προ- 
άτων  [τό  προβατοκούραδον*].  — hlrt, 
m.  (-en,  pl.  -en),  ό προβατοβοσχός. 
— hürde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μάνδρα 
προβάτων,  ή προβατόστασις.  -husten, 
τη.  (-s),  6 βραγχώδης  βήξ.  -käse, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό προβάτειος  τυρός 
[τό  πρόβειον  τυρί],  -laus,  /.  ( — , 
I.  -lause),  ό κρότων  [τό  τσιμπούρι, 
μάντακας*].  — leder,  η.  (-8),  τό 
προβάτειον  δέρμα,  -lorbeer,  wi.  (-s, 
pl.  -n),  ό σπύραθος,  ή σφυράς  [ή 
τριβηλιά,  ή βερβελήθρα*].  -milch, 
/.  ( — ),  τό  προβάτειον  [πρόβειον] 
γάλα,  —inist,  m.  (-es),  ή προβάτειος 
κόπρος,  s.  Schaflorbeer,  -mutter, 
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/.  (— , pl.  -mutter),  ή Αμνάς  [ή 
προβοτίνα],  alte  — , γραία  Αμνάς 
[ή  γεροντοπροβατίνα]. 

Scbafot(ty,  n.  {-ts.pl.  -e),  τδ  ικρίωμα. 

Schaf' .peli,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κώ- 
δων, ή μηλωτή  [ή  προΒατόγουνα]. 
-schere,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ψαλίς 
κουράς.  -scherer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό κουρευτής  προβάτων,  -schür,  /. 
( — , pl.  -en),  ή κουρά  προβάτων. 

Schäfs'kopf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  (fig.) 
ό άμνοχών,  δ προβατόνους,  δ βού- 
βαλος, δ Βλάξ,  δ ήλίθιος  [τδ  ζων- 
τόβολον,  ο κουτεντές]. 

Schär  -stall , m.  (-s , pl.  -ställe) , ό 
πρόβατών,  τδ  προβατοστάσιον , ή 
μάνδρα  προβάτων,  -stand,  τη.  (-es), 
ή προβατεία. 

Schaft,  τη.  (-es,  pl.  Schaf te),  τδ  ξυ- 
στόν, ή άχτηρίς,  τδ  κοντάκιον’  δ 
στύραξ,  τδ  χοντάριον.  δ χαυλός  [τδ 
κοτσάνι]’  τδ  στέλεχος,  δ χορμός. 

Schäften,  ν.  t.  h.  έξαρτίζω  διά  χον- 
ταχίου. 

Schaf  -trift,  /.  ( — , pl.  -en),  δ μηλό- 
βοτος  Αγρός,  ή βοσχή  προβάτων. 
— vleh , η.  (-es),  τά  πρόβατα  [τα 
ψζά*].  -wasser,  η.  (-s),  ό πρό- 
φορος.  -weide,  /.  (— , pl.  -n),  s. 
Schaftrift.  -wolle,  /.  ( — ),  δ προ- 
βάτειος  μαλλός.  -sucht,  /.  ( — ), 
ή προβατεία,  ή προβατευτιχή. 
— treiben,  προβατεύω.  -s&cbter, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ προβατευτής,  δ 
προβατοτρόφος. 

Scbähl,  m.  β.  Shawl. 

Schakal,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ θώς,  δ 
χρυσόλυκος  [τδ  τσακάλι]. 

Scbl'ker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σκωπτό- 
λης,  δ σχώπττις,  δ βωμολόχος  [ό 
ωρατατζής,  δ μασκαρατζής]’  s. 
cnächer.  -ef,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή παιγνία,  ή βωμολοχία,  ή Αστειο- 
σύνη,  ή Αστειότης  [δ  χωρατάς,  τδ 
μασκάρευμα],  -η,  ν.  ί.  Λ.  βωμολο- 
χέω,  Αστεΐζομαι,  παίζω  [χωρατεύω]. 

Schäl,  adj.  έωλος  [μπαγιάτικος]’  Ανού- 
σιος, Αηδής,  »άνοστος«  [σαχλός]. 


Schaf  eben,  n.  (— s,  pl.  — ),  τδ  φιάλιον, 
ή φιαλίς,  τδ  λεχίδιον,  τδ  λεκάριον 

ίτδ  φλιτζανάκι,  τδ  τασάκι], 
ä'le,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  λέπος,  τδ 
χέλυφος,  τδ  όστρακον  [ή  φλούδα, 
τδ  χαύκαλον].  τδ  φιάλιον,  ή φιάλη, 
τδ  τρύβλιον  [τδ  φλυτζάνι,  τδ  τάσι], 
kalte  — , s.  Kaltschale. 

Schälen,  ν.  t.  Λ,  Απολέπω,  έχλέπω, 
περιλέπω , Απολοπίζω , έκλοπίζω 
[ξεφλουδίζω],  sich  — , υ.  r.  Λ.  Απο- 
λεπίζομαι, έκλεπίζομαι  [ξεφλουδίζο- 
μαι]. — , η.  (-s),  δ περιφλοϊσμός, 
δ φλοϊσμός  [τδ  ξεφλούδισμα]. 
Schälen-frucht,  /.  ( — , pl.  -fruchte), 
δ χελυφανώδης  καρπός,  -gehäuse, 
n.  (-S,  pl.  — ),  το  όστρακον  [τδ 
χαύκαλον].  — thler,  η.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  δστραχόδερμον  ζψον. 

Schalls , adj.  χελυφανώδης’  ΰμενό- 
στρακος,  σκληρόδερμος,  όστρακό- 
δερμος. 

Schalk,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ πανούργος, 
τδ  περίτριμμα  [δ  κατεργάρης,  δ 
μαριόλος’],  -halt,  adj.  πανούργος, 
»πονηρό;«  [κατεργάρης,  μαργιό- 
λος*]. -haftlgkelt,  -heit,  /.  (— , pl. 
-en),  ή πανουργία  [ή  κατεργαριά, 
ή χατεργαρωσύνηΐ.  -sknecht,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  δ πονηρος  δούλος,  -snarr, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ χάβαλος,  δ 
βωμολόχος  [δ  καραγκιόζης,  δ μα- 
σχαρατζής]. 

Schall,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό ήχος·  ή 
ήχή,  τδ  ήχημα. 

Schall' -hecken,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
κύμβαλου,  -boden,  s.  Resonnanz- 
boden.  -brechung^  /.  (— , pl.  -en), 
ή διάθλασις  τού  ήχου.  Lehre  von 
der  — , ή διακουστιχή. 

Schal'len,  v.  i.  h.  ήχέω’  άντηχέω, 
άναπέμπω  ήχον.  — , η.  (-s),  ή 
ήχησις,  τδ  ηχημα.  -d.  adj.  ήχώ- 
δης,  ήχήεις.  -es  Geläcnter,  γέλως 
καπυρός,  δ καγχασμός,  in  ein  -es 
Gelächter  ausbrechen,  έκρηγνύο- 
μαι  εις  γέλωτα,  άνακαγχάζω  [μπήγω 
τά  γέλια]. 

Schalf-gläs,  η.  (-es,  pl.  -glaser),  ή 
Ανακλαστική  ύαλος,  -lehre,  /.  ( — ), 
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ή άχουστιχή.  -lech,  n.  (-es,  pl. 
-lieber),  ή άπή  ήχου,  -raesser,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  το  ήχόμετρον.  -welle, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή χύμανσις  τοΰ 
ήχο«,  τδ  ήχώδις  χΰμα. 

Schälmer , /.  ( — , pl.  -en),  δ ποιμενι- 
*ός  αύλός,  ή σΰριγξ  [ή  φλογέρα,  ή 
ααντοορα*]·  s.  Oboe,  -pfelfer,  τη. 
(-*,  pl-  — ),  δ χαλαμοβόας. 

Schalotte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άσκα- 
λώνιον  (χρδμμυον)  [τδ  σκορδόπρα- 
αον]. 

Schaf ten,  v.i.h.  mit  etwae  — , δια- 
χειρίζομαι, διαθέτω  τι,  κάμνω 
χρήβίν  τίνος.  Jemanden  mit  et- 
was frei  — lassen,  άφίνω  τινί 
έλεοθέραν  διαχείριαίν  τίνος,  nach 
Belieben  — und  walten,  δια- 
χειρίζομαι χατά  βούληοιν,  έχω  τήν 
ίξουαίαν  τοΰ  λόειν  χαί  δεαμεΐν, 
λύω  χαί  δένω  [δίνω  χαί  παίρνω]. 

Schär thler,  η.  (~s,  pl.  -β),  τδ  όστρα- 
χόδερμον  ζψον. 

Schalt .jihr,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  έμβό- 
λιμον  έτος,  τδ  δίσεχτον  Ιτος.  -tag, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έμβδλιμος  ήμέρα. 

Scbalop'pe,  /.  (— , pl.  -η),  δ λέμβος 
(πλοίο«)'  ή έφολχίς,  τδ  έφδλχιον 
τδ  πλοιάριον. 

Schäm,  /.  ( — ),  ή αιδώς·  ή αισχύνη, 
ή έντροπή.  τδ  αίδοϊον.  die  — ab- 
legen,  der  — bar  werden,  άπο- 
βάλλω  τήν  αίδιΰ,  άπαισχύνομαι 
[άποδιαντρέπομαι*,  ξεδιαντρέπομαι]. 
er  hat  alle  — abgelegt,  άπώλεσε 
πάσαν  αιδώ,  aus  — , vor  — , δπ* 
αισχύνης,  »άπδ  έντροπήν«. 

Schäm  drüsen,  /.  pl.  ol  βουβώνες. 
Schimel^s.  Schemel. 

sich  Schl' men,  v.  r.  h.  αίσχύν  ομαι, 
έντρέπομαι.  (vor  Jemandem,  τινά· 
über  etwas,  έπί  τινι,  διά  τι·  Je- 
mandes, διά  τινα·  einer  Sache, 
διά  τι),  sich  nicht  — , άναισχυν- 
τέιο,  άπαναι σχυντέω. 

Schäm' -gefuhl,  n.  (-s,  pl.-t),  ή αιδώς, 
τδ  αίσθημα  τις  αίδοϋς.  -glled,  η. 
(-cs,  pl.  -er),  τό  αίδοϊον.  -gürtel,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  διάζωσμα,  ή περι- 


ζώστρα,  τδ  περίζωμα,  -haare,  η. 
pl.  τδ  έπίσιον,  τδ  ίφήβαιον,  αί 
τρίχες  τοΰ  αιδοίου.  -haft , adj. 
αίσχυντηλός,  αίσχυντηρός  [έντρο- 
παλδς].  -haftlgkelt,  /.  (— ),  ή αί- 
σχυντηλία,  τδ  αίσχυντηλδν,  ή αί- 
σχυντηλότης,  ή αιδημοσύνη,  -lös, 
adj.  αναίσχυντος,  άναιδής  (άδιάν- 
τροπος,  ξετσυπωμένος*].  — werden, 
άπαισχύνομαι,  άπαναισχυντέω  [άπο- 
διαντρέπομαι*,  ξεδιαντρέπομαι].  sich 

— benehmen,  άναιδεύομαι,  άναι- 
οχυντέω.  -löslgkelt,  /.  (— ),  ή άναι- 
σχυντία,  ή άναίδεια  [ή  άδιαντροπιά]. 
-röth,  adj.  έρυθριών  (ύπ’  αίδοϋς). 

— werden,  έρυθριάω.  -röthe,  /. 
(— ),  ή έρυθρίασις.  -theile,  τη.  pl. 
τά  αίδοϊα,  τά  χρύφια  μέλη. 

Schamf  -bar,  adj.  έπονείδιστος,  άτιμω- 
τιχδς.  -bärkeit,  /.  (— ),  ή Ατιμία, 
ή αίσχρδτης.  -hübe,  τη.  (-Β,  pl.  - η), 
δ μιαρός,  δ παγχάχιστος,  δ άλά- 
στωρ. 

Schan  de,  /.  ( — ),  ή αισχύνη,  τδ  αί- 
σχος, ή χαταισχύνη,  η έντροπή·  ή 
άτιμία  [ή  μπομπή*].  das  ist  mir 
keine  — , αύτδ  δέν  με  χαταισχύνει. 
Jemandem  — machen,  καται- 
σχύνω τινά.  zur  — gereichen, 
άποβαίνω  άτιμωτικός.  ich  ge- 
stehe es  zu  meiner  — , τδ  ομο- 
λογώ πρδς  αίσχός  μου.  es  ist  eine 
— , εΐνε  αίσχος,  zu  -n  gehen, 
άφανίζομαι.  zu  -η  machen,  κα- 
ταισχύνω’ καταστρέφω,  άφανίζω, 
φθείρω,  sich  zu  -η  laufen,  άφανί- 
ζομαι  τρέχων  [άποσταίνομαι],  zu 
-η  reiten,  άφανίζω,  κατατρύχω 
έποχούμενος  [πεθαίνω  ’ς  τήν  κα- 
βάλλα].  Armuth  ist  keine  — , ή 
πενία  δέν  εΐνε  όνειδος. 

Schinden,  ν.  t.  h.  αίσχύνω,  καται- 
σχύνω, άτιμάζω.  Armüth  schändet 
nicht,  ή πενία  δέν  εΐνε  όνειδος. 
Jemandem  das  Gesicht — , παρα- 
μορφό(ν)ω,  άσχημίζω  τδ  πρόσωπόν 
τίνος,  eine  Bildsäule  — , άκρω- 
τηριάζω  άγαλμα,  sieb  — , ν.  r.  1ι. 
καταισχύνομαι,  άτιμάζω  έμαυτόν. 
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Schän  der,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ καται- 
σχυντήρ,  6 αίσχυντή p,  ό άτιμαστής· 
δ φθορεύς,  6 διαφθορεύς. 

Schand' -fleck , τη.  (-es,  pl.  -en),  ή 
κηλίς  αίσχους*  το  όνειδος,  τδ  στίγμα, 
δ μώμος  [ή  μπομπή*].  einen  — 
anhängen,  περιάπτω  όνειδος,  den 
— auslöschen,  Αποτρίβω  τδ  όνει- 
δος. -geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
έπονείδιστον  κέρδος,  ή αισχροκέρ- 
δεια. -geinälde,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
αισχρά  είκών.  -kerl,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  s.  Schandbube. 

Schänd  lich,  adj.  επονείδιστος,  Ατιμω- 
τικός, άτιμος  [πομπιασμένος].  das 
ist  — von  ihm,  τούτο  είνε  αίσχος 
έκ  μέρους  του.  -e  Rede,  ή αισχρο- 
λογία, ή αίσχρορρημοσύνη.  -Θ 
Reden  führen,  αίσχρολογέω,  α 1- 
σχρ^ρρημονέω.  -kelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άσχημοσύνη,  ή αίσχρότης, 
τδ  αίσχος. 

Schand'  -Hed,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  αι- 
σχρόν ασμα.  -inäl,  η. . (-S,  pl. 
-inäler),  το  στίγμα,  τδ  όνειδος,  der 
ein  — an  sich  trägt,  δ σπγμα- 
τίας,  δ στιγμοφόρος.  -maul,  η.  (-S, 
pl.  -mäuler),  δ,  ή αίσχρολόγος,  δ, 
ή αίσχρορρήμων.  ein  — haben, 
αίσχρολογέω,  αίσχρορρημονέω,  αί- 
σχροεπέω.  — näme,  τη.  (-ns,  pl.  -η), 
το  άτιμον  όνομα,  -pfähl,  τη.  (-8, 
pl.  -pfähle),  ή στήλη  δνείδους. 
durch  den  — brandmarken, 
στηλιτεύω,  -rede,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή αισχρολογία,  ή αίσχρορρημοσύνη. 
-n  führen,  αίσχρορρημονέω,  αί- 
σχροεπέω,  αίσχρολογέω.  -säule, /. 
( — , pl.  -η),  η στήλη  δνείδους,  s. 
Schandpfahl.  -schrillt,  f.  ( — , pl. 
-en),  τδ  έπονείδιστον  φυλλάδιον,  ή 
σιλλογραφία,  ή αίσχρογραφία.  — th St, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή αισχροποιία,  η 
αϊσχρουργία,  ή αίσχρα  πράξις. 

Schän  dung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άτί- 
μωσις,  ή καταισχύνη. 

Schand' -weih,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
αίσχρδν  γύναιον.  -Zeichen,  η.  (-s, 
pl.  — ),  τδ  στίγμα,  s.  Schandmal. 


Schank,  τη.  (-es,  pl.  Schänke),  τδ 
καπηλεΐον  [τδ  καπηλειό,  ή ταβέρνα]· 
ή καπηλεία. 

Schanker,  τη.  (-s),  τδ  συφιλιτικδν 
Ιλκος. 

Schani' -arhelf,  f.  ( — , pl.  -en),  ή 
χαρακοποιία,  ή όχυρωματοποιία"  ή 
σκαπανεία.  -ar  heller,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ά έργάτης  όχυρωματοποιίας,  δ 
χαρακοποιός·  δ σκαπανεύς. 

Schanze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  όχόρωμα, 
τδ  χαράκωμα,  τδ  πρόχωμα,  (fig.) 
etwas  in  die  — schlagen,  παρα- 
κινδυνεύω,  διακυβεύω,  βιψοκινδυνέιο 
τι.  -η,  ν.  i.  Λ.  εγείρω  πρόχωμα, 
χαρακοποιέω.  (fig.)  έργάζομαι  βαρέ- 
ως,  μοχθέω.  — , η.  (-s),  δ χαρα- 
κισμός,  ή χαρακοποιία. 

Schanz'  -gräber,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 
ταφρωρύχος,  δ χαρακοποιός,  δ 
όχυρωματοποιός·  δ σκαπανεύς.  -kleid. 
η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  διφθέρωμα,  δ 
θώραξ  πλοίου,  -korb,  m.  (-es,  pl. 
-körbe),  δ φορμός,  δ κόφινος 
προχώματος,  -pfähl,  m.  (-s,  pl. 
-pfähle),  δ σκόλοψ  προχώματος, 
-werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πρό- 
χωμα, τδ  χαράκωμα,  τδ  όχύρωμα. 

Schär,  /.  (— , pl.  -en).  ή Αγέλη*  ή 
δμάς.  ή δννις,  s.  Pflugschar,  in 
-en,  αγεληδόν,  στιφηδόν. 

Schär'  bock . m.  (-s),  ή στομακάκη  [τδ 
σκορβούτο]. 

sich  Scna  ren,  ν.  τ.  h.  συναγελάζομαι, 
συναθροίζομαι  Αγεληδόν. 

Scharenweise,  adv.  Αγεληδόν,  στίφη  - 
δόν  [κουραδιαστά*]. 

Scharf,  adj.  ( Comparativ  schärfer, 
Superlativ  schärfst),  οξύς*  όξύ- 
στομος,  αίχμηρός,  κοπτερός  [μυτ- 
τερός,  σουβλερός].  (fia .)  όξύς,  δρι- 
μύς,  αύστηρός.  -es  Messer,  μα- 
χαίριον  δξύ,  αιχμηρόν,  κοπτερόν. 
-e  Feile,  βίνη  οξεία.  — machen, 
δξύνω,  τραχύνω'  Ακονάω.  -β 
Spitze,  αίχμή  όξεΐα  [μύττη  κο- 
πτερή].  -e  Ecke,  -er  Winkel, 
γωνία  όξεΐα.  -er  Geschmack, 
γεύσις  δριμεΐα,  στρυφνή,  -er  Essig, 
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όζος  δριμύ.  -er  Saft,  χυμός  δρι- 
μός.  -er  Ton,  τόνος  όξύς.  -o  Luft, 
-er  Wind,  άήρ,  άνεμος  διαπερα- 
στικός. -e  Züge,  χαρακτηριστικά 
τραχέα,  χαρακτήρες  όζεις,  -es  Ge- 
hör, άκοή  όξεϊα,  ή όξυηκοϊα.  -CS 
Gehör  habend,  όξυήκοος.  -es 
Gesicht,  ή όξυωπία,  ή οξυδέρκεια, 
-es  Gesicht  habend,  όξυδερκής, 
όξυωπής,  όξυωπός.  -er  Blick, 
ρλέμμα  όξύ,  διορατικόν,  -er  Ver- 
stand, νους  όξυς,  ή όξΰνοια.  -β 
Zucht,  ή σκληραγωγία,  -er  Ver- 
weis, έπίπληξις  δριμεΐα,  αύστηρά. 
-e  Strafe , ποινή  αύστηρά.  -er 
Accent,  ό όξυς  τόνος,  ή όξεϊα. 
— , adv.  όξέως*  δριμέως,  αύστηρώς, 
τραχέιος·  ίσχυρώς.  — begrenzt, 
ίχριβιΰς  ώρισμένος.  — gesalzen, 
ύπεραλμυρός.  — anseken,  βλέπω 
δριμό.  — denken,  σκέπτομαι  μετά 
δξυνοίας.  — anreden.  προσαγορεύω 
τραχέως.  — bewachen,  φυλάττω 
αγούπνως,  έπαγρυπνέω.  — laden, 
schiessen,  γεμίζω,  πυροβολέω  διά 
σφαίρας.  — reiten,  fahren,  έλαΰνω 
άνά  κράτος.  — zugehen,  προβαίνω 
γοργψ  βηματι,  διπλασιάζω  το  βήμα. 

— tönend,  δξυηχής,  όξύηχος. 

Scharfblick,  τη.  (-es),  τδ  διορατικόν 

βλέμμα'  ή όξΰνοια,  ή αγχίνοια. 

Schiffe,  f.  (— ),  ή όξότης.  (fig.)  ή 
όξΰτης,  ή δριμότης,  ή αύστηρότης. 

— des  Verstandes,  ή όξύτης  του 
νοΰ,  ή όξΰνοια.  — der  Augen, 
ή όξυδέρκεια,  ή όξυδορκία,  ή όξυω- 
ζΐα.  — des  Gehörs,  ή όξυηκοία. 
mit  — , μετά  λεπτής  άκριβείας. 

Scharf  eckig,  adj.  όξυγώνιος. 

Schär  fen,  v.  t.  h.  όξόνω'  άκονάω,  ακο- 
νίζω· τραχύνω,  eine  Strafe  — , 
τραχύνω,  βαρύνω  ποινήν,  das  Ge- 
hör,’ die  Auj*en  — , όξύνω  τήν 
όκοήν , τήν  ορασιν.  Jemandem 
das  Gewissen  — , φέρω  τινά  είς 
συνείδησιν. 

Scharf  -geladen , adj.  σφαιρογεμής. 
-kantig,  adj.  όξυγώνιος,  όξύκωχος. 
-rlchter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό δήμιος 
[4  μπόγιας,  ό τζελάτης].  -rlchterel', 


/.  ( — , pl.  -en),  ή οίκία  τοΰ  δη- 
μίου. -schülie,  m.  (-n,  pl.  -η),  ί 
έμπειρος  σκοπευτής"  ό εόζωνος. 
-sichtig,  adj.  όξυδερκής,  όξυωπής, 
όξυωπός.  (fig.)  όξύνους,  άγχίνους, 
διορατικός,  -slchtlgkelt,  /.  ( — ).  ή 
όξυδέρκεια,  ή όξυδερκία,  ή όξυ- 
δορκία, ή όξυωπία.  (fig.)  ή όξόνοια, 
ή άγχίνοια,  τό  διορατικόν,  -sinn, 
τη.  (-es),  ή άγχίνοια,  ή όξύνοια, 
τό  διορατικόν,  ή όξότης  τού  νοΰ. 
-sinnig,  adj.  όξύνους,  άγχίνους, 
διορατικός,  -sinnigkelt,  /.  ( — ),  8. 
Scharfsinn. 

Schärfung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άκόνη- 
σις,  ή θήξις.  (fig.)  ή έπιβάρυνσις, 
ή έπίτασις  (ποινής). 

Scharlach,  τι.  (-*),  ό υσγινος  κόκκος, 
ή υσγη,  τδ  κοκκοβαφές  χρώμα  [τό 
αλικον].  ό πορφυρούς  πυρετός,  -artig, 
adj.  κοκκοβαφής,  κοκκινώδης  [άλι- 
κος]. -beere,  /.  ( — , pl.  -η),  ό φοι- 
νικοΰς  κόκκος  [τό  πρινοκόκκι].  -eiche, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή,  ό πρίνος,  -en, 
-farbig,  adj.  κοκκινοβαφής,  κοκκο- 
βαφής,  υσγινος.  -Heber,  η.  (-s),  ό 
πορφυρούς  πυρετός  [ή  κόκκινη 
θέρμη,  ή σκαρλατίνα],  -frlesel.  η. 
(-s),  δ κόκκινος  κεγχρίας.  -kleid, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τό  κοκκοβαφές 
Ιμάτιον.  -laus,  s.  Schildlaus,  -röth, 
adj.  κοκκοβαφής,  κοκκινοβαφής 
[άλικος]. 

Schär' uiQUel,  n.  (s,  pl.  — ),  ό άκρο- 
ß ολισμός,  ή άκροβολία,  ή άκρο- 
βόλισις,  ή άψιμαχία  [ό  άνεμο- 
πόλεμος]. -η,  υ.  *.  Λ.  άκροβολίζο- 
μαι,  άψιμαχέω. 

Scharmulii' ren,’  s.  Scharmützeln. 

Schär' mütiler,  Scbarmutifrer,  m.  (-s, 
pl.  — ),  ό άκροβολιστής, 

Scharnier,  n.  (-s,  pl.  -e),  ό γίγγλυ- 
μος  [τό  θηλυκωτήρι],  -artig,  adj. 
γιγγλυμοειδής.  -band,  n.  (-es,  pl. 
-bänder),  ό γιγγλυμόδεσμος. 

Schär'pe,  /.  ( — , pl.  -n),  ό ζωστήρ, 
ό τελαμών  [ή  ζώστρα]·  ή ταινία 
[ή  λουρίδα]. 

Scharpie',  s.  Charpie. 
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Scharr«,  /.  (— , pl.  -■),  -eisen,  n. 
(-·,  pl.  — ),  τδ  ζύστρον,  δ ξυστήρ, 
ή ξύστρα. 

Schar' ren,  v.t.&i.  h.  ξύω,  ξέω"  σχσλλω, 
σχαλεύω,  σκαλίζω.  — , η.  (-*),  ή 
ξέσις,  ή ξύοις,  6 ξυσμός  [το  ξύσι- 
μον]·  ή σχάλσις,  τδ  σχάλισμα. 

Schir'sehinled,  m.  (-es,  pl.  -e),  6 χαλ- 
κεύς σιδηρών  έργαλείων,  ό έργα- 
λειοποιός.  -sarheit,  /.  ( — ),  ή έρ- 
γαλειοποιία. 

Schar  te,  /.  (— , ρί.  -η),  το  χείλος, 
τδ  χείλωμα,  το  όδόντωμα  [ή  κοκ- 
καράδα].  ή τοξοτίς,  8.  Schieas- 
scharte.  (fig.)  τδ  σφάλμα,  τδ 
πλημμέλημα.  seine  — auswetzen, 
έπανορθόω  τδ  οφάλμα  μου. 

Scharte  ke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  παλαιδν 
πράγμα,  medicinische  — , τδ 
ίατροσόφιον.  alte  -η,  τά  παλαιό- 

?αρτα.  -nhindler,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
χαρτοκάπηλος. 

Schartig,  adj.  χειλωτός,  δδοντωτός 
[κοκχαοαδιασμένος*].  (fig.)  allzu 
scharf  macht  — , μηδέν  άγαν  [τδ 
πολύ  περίσσιο  χαλά  τδ  Γαιο*]. 

Schär' -wache,  /.  (— , pl.  -η),  * έφο- 
δεία,  ή περιπολία,  ή νυκτοφυλαχία. 
-Wächter,  m.  (-8,  pL  — ),  δ περί- 
πολος στρατιώτης,  -werken,  ν.  i.  Λ. 
{fig.)  έργάζομαι  τραχέως,  βαναυ- 
σοτεχνέω  [χονδροδουλεύω]. 
Schäften,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή οχιά  [δ 
Γοχως,  ή άσκια*,  δ άσκιανιός*]- 
τδ  σχίαομα,  δ σχιααμδς.  kühler 
— , τδ  δροσερδν  οχίασμα  [δ  δρο- 
σιάς*]. — werfen,  βίπτω  οχιάν, 
άποσχιάζω.  Jemandem  wie  sein 
— folgen,  άκολουθέω  τινί  ώς  ή 
σχιά  του.  {fig.)  in  — stellen , 
άποσχιάζω,  έπισκιάζω,  ίπισκοτέω 
[άσχιάζω*].  im  — , unter  dem 
— , ΰπδ  σκιφ,  έν  σχιφ  [εις  τδν 
Γσχιον,  είς  τδν  δροσιόν*].  er 
fürchtet  sich  vor  seinem  — , 
ooßcfcat  τήν  οχιάν  του.  um  des 
tscls  — streiten,  μάχομαι  περί 
όνου  σκιάς,  ohne  — , άσχιος.  -artig, 
adj.  σχιοειδής.  — bild,  n.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  είδωλον,  τδ  φάσμα-  ή 


αχ  ιερά  είχών.  -dach,  n.  (-es,  pl. 
-dächer),  τδ  σχιερδν  στέγασμα  [ό 
Γσχιος,  δ δροσιάς*].  -gaBg.  τη.  (-es, 
pl.  -gange),  δ σχιερδς  διάδρομος, 
-konlg,  m.  (-s,  pl.  -e),  ό χατ 
όνομα  βασιλεύς,  ο είχ ονιχδς  βασι- 
λεύς. δ βασιλεύς  τού  αδου,  δ *^δης. 
-land,  η.  (-es),  τδ  βασίλειον' τού 
φδου,  δ χάτω  χάσμος.  -licht,  η. 
(,-es),  τδ  σχιόφως.  -lös,  adj.  άσχιος. 
-reich,  adj.  πολύσχιος,  εόσχιος, 
σχιώδτς.  — , η.  (-es),  τδ  βασίλιιον 
τού  φδοο,  δ χάτω  χάσμος.  -riss, 
τη.  (-es,  pl.  -β),  τδ  σκιαγράφημα, 
ή σκιαγραφία.  -Seite,  /.  ( — , ρι.  -ι). 
τδ  σχιερδν  μέρος,  {fig.)  ή έλαττω- 
ματιχή  όψις,  τά  χαχά,  τά  έλαττώ- 
ματα.  -spiel,  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ 
σχιοπαίγνιον-  τά  φάσματα  μαγικού 
φανού,  τά  σκιοπτικά  είδωλα. 

Schattig,  adj.  σχιερδς,  σκιώδης,  ganz 
— , χατάσχιος,  σύσκιος. 

Scbattf  r-en,  ν.  t.  η.  σχιάζω,  άποχραίνω. 
-ung,  f.  (— , pl.  -en),  ή άπδ- 
χρωσις. 

SchatuTle , /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ιδιαί- 
τερον ταμεΐον  ήγεμόνος,  ή γάζα, 
-ngüter,  η.  pl.  τά  Ιδιαίτερα  χτή- 
ματα ήγεμδνος. 

Schatz,  τη.  (-es,  pl.  Scha  tie),  δ θη- 
σαυρός, τδ  χρημοτοφυλάχιον.  (/am.) 
τδ  ερωμένων,  τδ  έρώτιον,  τδ  φίλο- 
τάρων,  ή αγάπη,  δ έραστής,  ή έρω- 
μένη.  der  öffentliche  — , τδ  δη- 
μόσιον ταμεΐον.  Schätze  sammeln, 
θησαυρίζω  χρήματα,  θηοαυροποιέω 
[σαβουρόνω].  Schätze  sammelnd, 
θησαυροποιός.  mein—!  ώ χρυσίον! 
ώ φιλοτάριον!  έρωμένιον!  [ψυχούλα 
μου!  ματάκια  μου’!]. 

Schati'anweisung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
χαρτονόμισμα. 

Senats'  här,  adj.  έκτιμητός.  άξιοτίμη- 
τος,  άξιότιμος,  πολύτιμος,  -keit,  /. 
(— ),  ή πολυτιμότης,  τδ  άξιοτίμητον. 

Schätz  chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  ερω- 
μένων, τδ  φιλοτάριον.  mein  — ! 
άγγελέ  μου!  έρωμένιον!  φιλοτά- 
ριον!  [πουλάκι  μου!  ψυχούλα  μου!]. 

Schätzen,  ν.  t.  h.  έχτιμαω.  λογίζω, 
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θεωρέω,  νομίζω,  κρίνω.  wie  alt 

— Sie  mich?  ποίας  ήλικίας  μέ 
νομίζετε;  πόσων  έτών  νομίζετε  ο τι 
είμαι;  wie  hoch  — Sie  dieses 
Haus?  πόσον  έκτιματε  τήν  οίχίαν 
ταότην;  hoch  — , werth  — , έχτι- 
μάω  μεγάλως,  περί  πολλοϋ  ποιέο- 
μαι,  υπολήπτομαι  μεγάλως.  zu 
hoch  — , υπερεκτιμάω.  zu  niedrig 
— , υποτιμάω.  gering  — , θεωρέω 
παραμικρόν,  περί  μικρών  ποιέομαι 
[όέν  πιάνει  τό  μάτι  μου]'  περιφρονέω. 
ich  schätze  es  zu  meiner  Ehre, 
τό  θεωρώ  τιμήν  μου.  glücklich 
— , μακαρίζω,  θεωρέω  εύτυχή. 
sich  glücklich  — , ευτυχή  λογίζω 
έμαυεόν,  μακαρίζω  έμαυτόν.  -swirth, 
adj.  άξιοτίμητος,  άξιότιμος,  πολυ- 
τίμητος, πολύτιμος. 

Schi  ller,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ό τιμητής, 

6 έκτιμητής. 

Schill' -grSber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άνα- 
σχαφεΰς  θησαυρών,  -gräberel',  f. 

( — ),  ή άνασχαφή  θησαυρών,  -kam- 
raer,  /.  ( — , pl.  -ιι),  τό  γαζοφυλά- 
χιον,  τό  θησαυροφυλάκιον.  -kisteben, 
ν.  (-*,  pl.  — ),  τό  χρηματοφυλά- 
χιον.  -melster,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
ταμίας,  ό θησαυροφύλαξ.  -schein, 
τη.  (-»,  pl.  -e),  τό  χαρτονόμισμα. 

Scha'iiung,  /.  ( — , pl.  -eu),  ή έπι- 
Βολή  φόρου,  ή φορολογία'  ό φόρος. 

Scialiung, /.  (— , ^i.-en),  ή έκτίμησις.  I 

Schau,  /.  ( — ),  ή θέα,  ή θεώρησις,  ή 
θέασις'  ή έπίδειξις.  zur  — stellen, 
ίχθέτω  πρός  θέαν,  das  ist  nur  zur 

— hingestellt,  τούτο  είνε  μόνον 
πρός  τό  θεαθήναι,  zur  — tragen, 
έπιδειχνύω,  έκθέτω  έπιδειχτιχώς. 

Schau'  -blld,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή έκτε- 
θειμένη  (ή  έκθετος)  είχών.  -bude, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  ξυλόστεγον  έχ- 
θέσεως.  -bühne,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
θέατρον,  ή θεατρική  σκηνή. 

Schauder,  m.  (-s),  ή φρίκη'  ή φρι- 
χίασις  [τό  άνατρίχιασμα].  — er- 
regen, φρίκην  έμποιέω.  -erregend, 
βρικώδης,  φρικαλέος,  φριχοποιός, 
φριχτός,  mit  — erfüllen',  τρομάζω, 
-bafl,  adj.  φριχώδης,  φριχτός,  φρι- 


καλέος. -η,  ν.  i.  Λ.  φρίττω,  φριχιάω 
(vor  Jemandem,  τινά'  vor  etwas, 
τι).  — , ν.  imp.  h.  es  schaudert 
mich,  φρίττω,  φριχιάω  (vor  Je- 
mandem, τινά'  vor  etwas,  τι), 
-n,  n.  (-s),  ή φρίκη,  ή φριχίασις. 
— veil,  adj.  φριχώδης,  φρικαλέος. 

Schau'  en,  ν.  t.  <&  i.  h.  θεώμαι,  θεωρέω, 
παρατηρέω  [χυττάζω , συντηρώ*, 
σοντηρώ*].  um  sich  — , περιβεώ- 
μαι,  περιβλέπω  [χυττάζω  τρι- 
γύρω]. in  die  Zukunft  — , βλέπω 
είς  το  μέλλον,  trau,  schau,  wem, 
μάθε  άπιστεΐν.  — , η.  (-β),  ή θέα, 
ή θέασις,  ή θεώρησις  [τό  χύτταγμα]. 

Schauer,  τη.  (-S),  η φριχίασις,  ή φρίξ, 
ό φριχασμός  [τό  άνατρίχιασμα,  ή 
ά)  άνατριχίλα,  ή τουρτούρα].  ό 
όμβρος,  ή αίφνιδία  βροχή  [ή  μπόρρα]. 
ή σκέπη,  τό  σκέπος’,  το  προφυ- 
λαχτήριον,  τό  άλεξιτήριον.  es  Uber- 
läuft mich  ein  — , φρίκη  με 
καταλαμβάνει.  -Oeher,  η.  (-s),  ό 
φριχώδης  πυρετός,  ό βιγοπυρετός 
[ή  τουρτούρα,  τό  τούρτουρον].  -ge- 
schickte, f.  ( — , pl.  -η),  τό  ιρριχώ- 
δες  διήγημα,  -lg,  —He·,  adj.  φρι- 
χοποιός'  φριχώδης,  φρικαλέος,  φρι- 
χτός. -η,  ν.  ί.  h.  φρίττω,  φρι- 
χιάω  [άνατριχιάζω , τουρτουρίζω]. 
— , ν.  imp.  h.  es  schauert,  βρέχει 
βαγδαίως  [φουρτυναρίζει*].  -τοίΐ, 
adj.  φριχτός,  φρικαλέος,  φριχώδης. 

Schau  fei,  f.  ( — , pl.  -»),  το  πτΰον, 
τό  πτυάριον  [τό  φτυάρι].  — am 
Mühlrad,  τό  πτερδν  υδρομύλου. 
-förmig,  adj.  πτυοειδής.  -n,  ν.  t.  h. 
πτυαρίζω.  -räd,  η.  (-es,  pl.  -rider), 
ή πτερωτή,  -stiel,  w».  (-s,  pl.  -e), 
τό  στελεόν  πτυαρίου. 

Schau'  -fenster,  n.  (-s,  pl,  — ),  τό  παρά- 
θυρου έπιδειγμάτων.  -gepränge,  τι. 
(-s,  pl.  — ),  ή πομπική  έτίδειξις. 
-gericbl,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  πρός 
θέαν  έκθετον  φαγητόν.  — gerüst,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τό  παράπηγμα  έπι- 
δείςεως,  τό  θεατήριον,  τό  θεωρητή- 
ριον'  τό  έχθετήριον. 

Schau'kel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή αίώρα  [ή 
κούνια,  ή τραμπάλα,  ή γχαγκάνα*]. 
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-D,  v.  t.  h.  αίωρέω,  ταλαντεύω 
[κουνιώ,  γκαγκανίζω’].  — , ν.  *.  Λ. 
& sich  — , ν.  r.  Α.  αίωρέομαι, 
ταλαντεύομαι  [κουνιούμαι,  κουνιέ- 
μαι, γκαγκανίζομαι*].  -η,  η.  (-s),  ή 
αίώρησις  [τδ  κούνημα,  τδ  γκαγκά- 
νισμα1].  -pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
ξύλινον  Ιππάριον. 

Schaulust,/.  ( — ),  ή φιλοθεαμοσύνη, 
τδ  φιλοθέωρον.  -lg,  adj.  φιλοθέω- 
ρος,  φιλοθεάμων. 

Schaum,  τη.  {-es,  pl.  Schäume),  δ 
άφρός.  zu  — werden,  έξαφρόο- 
μαι,  αεταβάλλομαι  είς  άφρόν  \fig.) 
καπνοί  είμαι  καί  διαλύομαι,  Αφανί- 
ζομαι δίκην  καπνού,  γίνομαι  άνεμος, 
-artig,  adj.  Αφρώδης,  -hier,  n.(-s, 
pl.  -e),  δ άφρώδης  ζύθος. 

Schäumen , υ.  t.  h.  έξαφρίζω.  — , 
ν.  i.  Α.  άφρίζω.  — , η.  (-s),  δ άφρι- 
σμές.  -d,  adj.  άφρίζιον,  άφρώδης. 

Schaum' -gehören,  adj.  άφρογενής.  -lg, 
adj.  Αφρώδης,  -keile,  /.  ( — , pl. 


έπίδειξιν  Ικθεσις.  -stück,  ».  (-es,  pl. 
-β),  τδ  έπίδειγμα,  τδ  Ικθετον  δεΤγμα. 
τδ  άριατεΐον,  τδ  παράσημον.  -thurui. 
m.  (-8,  pl.  -thürme),  δ θεατήριος 
πύργος,  ή οκοπιά.  -turnen,  η.  (-s), 
τά  πρδς  θέαν  γυμνάβια. 

Sebäwl,  τη.  (-s,  pl.  -s),  τδ  οάλιον. 

Scheck,  τη.  (-en,  pl.  -en),  Schecke. 
/.  ( — , pl.  -η),  δ ψαρός  Γππος,  δ 
βαλιδς  Γππος. 

Sche'cklg,  adj.  ποικιλόδερμος,  βαλιδς, 
ψαρδς. 

Scheitel,  s.  Schädel. 

Scheel,  Schee  re,  Schee'ren,  8.  Schel, 
Schere,  Scheren. 

Sehet"  fei,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ μέδιμνος, 
τδ  κοιλδν,  τδ  πεντηκοντάλιτρον  [τδ 
μουζούρι*].  halber  — , τδ  ήμιμέ- 
οιμνον  [το  μεσάρι,  τδ  πινάκι*,  τδ 
μισοκοΐλη  τδ  μισοβάτσελον],  (fig.) 
das  Geld  mit  dem  — messen, 
μεδίμνφ  άπομετρέομαι  τδ  άργύ- 
ριον,  σκάφαις  έξαντλέω  τδ  άργύριον, 


ααι.  αφρωοης.  -seile,  /.  — , ρι.  ριον,  σκαφαις  εςαντΛεω  το  αργυριον, 

-n),  -löffel,  τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  ζω-  »Εχω  χρήματα  μέ  τήν  ούράν«  [με- 

μάρυατρον,  ή ζωμήρυσις,  τδ  ές-  τράω  τά  χρήματα  μέ  τδ  φτυάρι]. 


αφριστήριον.  -pfännchen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  ήθητήριον,  »ή  τρυπητή,  τδ 
τρυπητόν«. 

Schau'  -münze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άρε- 
οτεΐον,  τδ  παράαημον.  -platz,  τη. 
(-es,  j pl.  -platze),  τδ  θεατήριον,  τδ 
Οεωρητήριον'  τδ  θέατρον.  der  — des 
Krieges,  τδ  θέατρον  τού  πολέμου. 

Schau  rig  s.  Schauerig. 

Schau  spiel,  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  θέαμα, 
τδ  όραμα,  τδ  δράμα,  ein  — ge- 
währen, παρέχω  θέαμα,  ein  — 
auffuhren,  geben,  είαάγω  δράμα· 
διδάσκω,  παριστάω  δράμα,  -dichter, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ δραματοποιός,  δ 
δραματουργός,  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ), 


-η,  υ.  *.  Α.  πολλαπλασιόομαι,  πλη- 
θύνομαι  [πλησιαίνω*].  -sack,  τη. 
(-es,  pl.  -sacke),  δ μεδιμναΐος  σάκ- 
κος.  -weise,  adv.  κατά  μεδίμνους, 
κατά  κοιλά,  »μέ  τδ  κοιλδν«. 

Scheib' chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δι- 
σκάριον  τδ  τμημάτων  [ή  φετίτσα]. 

Schel'  be,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δίσκος.  — 
— Honig,  ή μελικηρίς  [ή  μελό- 
πητα].  Fenster-,  ή ύαλος  παρα- 
θύρου [τδ  τζάμι]. 

Scheiben-artlg,  -förmig,  αφ\  δισκοει- 
δής.  -schiessen,  «.  (-·),  ή έπΐ  σκο- 
πδν  βολή,  ή σκοποβολία.  -schütze, 


-erln,  /.  (-— , pl.  -nen),  ή ηθοποιός, 
-erkunst,  /.  ( — ),  ή ύποκριτική,  ή 
ήθοποιία.  -haus,  η.  (-es,  pl.  -bäuser), 
τδ  θέατρον.  -kunst,  /.  ( — ),  ή ήθο- 
ποιία, ή υποκριτική,  ή δραματική. 

Schau' -Stellung,/.  (— , pl.  -en),  ή πρδς 


τη.  (-n,  pl.  -η),  δ σκοπευτής,  δ 
σκοποβόλος.  -werfen,  η.  (-8),  ή 
δισκοβολία,  δ δίσκος  [τδ  βόλι*]. 

Schel'  big,  s.  Scheibenförmig. 

Scheide,  /.  ( — , pl.  -n),  δ κολεός,  ή 
θήκη  [τδ  θηκάρι,  τδ  ιρηκάρι,  τδ 
φουκάρι*].  τδ  δριον,  το  σύνορον. 
den  Degen  aus  der  — ziehen, 
ξιφουλκέω  [ξεσπαθόνω].  -brlef,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  άποατάσιον,  τδ 
διαζύγιον.  -kolben,  τη.  (-s,  pl. 
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— ),  e.  Retorte,  -kunst,  f.  (— ),  ή 
χημεία.  — künstler,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ο χημιχός.  -linie,  /.  (— , pl.  -n), 
ή μεθόρια  γραμμή,  -uiauer,  /.  ( — , 
pl.  -n),  τδ  δεαχωρίζον  τείχος,  τδ 
διατείχισμα*  δ μεσότοιχος',  τδ  μεσό- 
τοιχον [τδ  μεσάρι],  -münze,  /.  ( — , 
pl.  -π),  τδ  πολλοστόν  νόμισμα'  τδ 
νομισμάτιον,  τδ  χιρμάτιαν  [τά  ψιλά]. 

Scher  den,  ν.  t.  ir.  h.  χωρίζω'  άπο- 
χ ωρίζω , διαχωρίζω,  eine  Ehe 
— , διαζευγνύω  συνοιχέσιον.  einen 
Bund,  eine  Freundschaft  — , δια- 
λύω αυμμαχίαν,  φιλίαν,  wir  sind 
geschiedene  Leute,  ούδέν  τδ  xoi- 
νδν  πλέον  μεταξύ  ήμών,  ή φιλία 
ήμών  διελόθη  [δέν  Ιχομεν  πλέον 
νά  χάμωμεν  μαζί].  — , ν.  i.  ir.  8. 
άποχωρίζομαι.  von  einem  Orte 
— , άπέρχομαι  Ix  τίνος  τόπου,  aus 
der  Welt  — , von  hinnen  — , 
απέρχομαι  έχ  τοΰ  χόσμου  τούτου, 
das  -de  Jahr,  τδ  λήγον  ϊτος.  sich 
— , ν.  r.  h.  (δια)χωρίζομαι.  die 
Milch  scheidet  sicn,  τδ  γάλα 
θρομβούται,  χόπτεται.  eich  — 
lassen,  διαζευγνύομαι,  χωρίζομαι. 
— , η.  (-*),  δ χωρισμός. 

Scheide-punkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
σημείον  τού  χωρισμού.  Τ.  τδ  διαι- 
ρττιχδν  σημείον.  -r,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ χωριστής,  -slunda,  /.  ( — , 
pl.  -η),  η ώρα  άποχωρισμού.  -wand, 
/.  ( — , pl.  -wände),  τδ  διατείχισμα, 
τδ  διαχώρισμα  [τδ  μεσάρι]'  δ μεσό- 
τοιχος', τδ  μεσότοιχον  [τδ  μεσάρι]. 
-wasser,  η.  (-β),  τδ  νιτριχδν  οξύ 
[τδ  άσημόνερον],  -weg,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή σχιστή  δδός,  ή τρίοδος,  τδ 
σταυροδρόμιον  [τδ  τρίστρατον]. 

Scheidung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ χωρι- 
σμός* δ διαχωρισμός,  ή διαχώρισις* 
ή διάζευξις. 

Schein,  τη.  (-es,  pl.  -β),  τδ  φέγγος, 
ή λάμψις,  ή φαεινότης,  ή φωταύ- 
γεια. , (ßg.)  ή έμφάνεια,  ή όψις, 
ή φάσις,  τά  φαινόμενα,  ή άπό- 
δειξις,  τδ  άποδειχτιχόν,  τδ  μαρ- 
τυριχόν  τδ  έξοφλητιχόν.  äusserer 
— , ή έξωτεριχή  όψις,  τά  φαινό- 


μενα. — des  Mondes,  τδ  φέγγος 
τής  σελήνης.  — der  Sonne,  der 
Lampe,  τδ  φώς  τού  ήλιου,  τοΰ 
λύχνου,  ein  — von  Hoffnung,  ή 
άμϋδρά  έλπίς.  sich  den  — geben, 
παρέχω  φαινόμενα,  λαμβάνω  όψιν. 
zum  -e,  "des  -es  wegen,  διά  τδν 
τόπον,  πρδς  τδ  θεαθήναι  [γιά  τά 
μάτια  (τοΰ  χόσμου)].  der  — ist 
dagegen,  τά  φαινόμενα  άντίχειν- 
ται.  es  hat  den  — als  ob, 
φαίνεται  ώς  έάν.  dem  -e  nach, 
χατά  τά  φαινόμενα,  einen  anderen 
— annenmen , λαμβάνω  άλλην 
φάσιν.  unter  dem  -e,  έπΐ  προ- 
φάσει,  λόγψ,  δπδ  τδ  πρόσχημα, 
einen  — ausstellen,  δίδω  άπό- 
δειξιν.  Schuld-,  τδ  Ομόλογον,  ή 
Ομολογία,  der  — trügt,  τά  φαινό- 
μενα άπατώσιν. 

Schein  -andacht,  /.  ( — ),  ή φαινομένη 
εόλάβεια,  ή ψευδευλάβιια.  -angrlff, 
m.  (-es,  pl.-e),  ή προσποίητος  έπί- 
θεσις.  -Dir,  adj.  φαινόμενος.  — , 
adv.  χατά  τά  φαινόμενα,  χαθώς 
φαίνεται,  -bärkeit,  /.  ( — ),  τά  φαι- 
νόμενα, ή έμφάνεια,  ή φαινομένη 
ίδιότης.  -behelf,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή ΰπεχφυγή.  -bewegung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή φαινομένη  χίνησις.  -be- 
weis, »i.  (-es,  pl.  -e),  ή χατ’  έπι- 
φάνειαν  άπόδειξις,  τδ  σόφισμα,  -blld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άπατηλδν  εβω- 
λον,  τδ  φάσρια.  -Christ,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  ό χατ  έπιφάνειαν  χριστιανός, 
ό ψευδόχριστος.  -ding,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  άπατηλδν  πράγμα. 

Scheinen,  ν.  i.  ir.  h.  λάμπω,  φέγγω, 
φαίνομαι,  der  Mond  scheint,  ή 
σελήνη  φέγγει,  die  Sonne  scheint, 
δ ήλιος  λάμπει,  die  Sonne  scheint 
mir  ins  Gesicht,  δ ήλιος  μοί  άντι- 
λάμπει,  δ ήλιος  μοί  δίδει  είς  τδ 
πρόσωπον.  es  scheint  als  wolle 
es  regnen,  φαίνεται  δτι  μέλλει  νά 
βρέξη.  er  scheint  zufrieden  zu 
sein,  φαίνεται  (δτι  εΤνε)  εύηρεστη- 
μένος.  es  scheint  mir  als  ob  (als 
wenn),  μοί  φαίνεται  ώς  έάν.  cs 
scheint  so,  ουτω  φαίνεται,  wie  es 
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scheint,  ώς  φαίνεται.  — , n.  (-s), 
ή λάμψις,  τδ  φέγγος. 

Schein' -freund , τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
προσποιητοί  φίλος,  -freundschaft, /. 
( — , pl.  -en),  ή φαινομένη  φιλία, 
ή λυκοφιλία.  -friede,  τη.  (-ns),  ή 
φαινομένη  είρήνη.  -fromm,  aclj.  ψευ- 
δευλαβής , υποκριτικός,  -frömmlg- 
kelt,  f.  ( — ),  ή προσποίητος  εόλά- 
βεια,  ή ψευδευλάβεια,  ή δπόκρισις. 
-gefecht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Ομοί- 
ωμα μάχης,  ή πλαστή  μάχη,  -ge- 
lehrt, adj.  δοξόσοφος,  δοκησίσο- 
φος.  -glück,  η.  (-es),  ή ωαινομένη 
εότυχία.  -grund,  τη.  (-es,  pl. 
-gründe),  ή φαινομένη  αιτία.  -heilig, 
adj.  ψευδευλαβής,  ψευδόσιος,  eine 
-θ,  ή δσία  Μαρία,  ein  -er,  δ άγιος 
Όνοόφριος.  -belilgkeit,  /.(—),  ή ψευ- 
δευλάβεια,  ή δπόκρισις,  ή προσποίη- 
τος  δσιότης.  -helrätb  > /·  (—1  pl- 
-en),  δ πλαστός  γάμος,  -kampf,  τη. 
(-es,  pl.  -kämpfe),  δ πλαστός  άγών, 
ή σκιαμαχία-  -kauf,  m.  (-es,  pl. 
-kaufe) , ή πρός  τδ  φαινόμενου 
άγορά,  ή εικονική  άγόρασις.  — krank- 
heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προσποίη- 
τος  άσθένεια,  τό  φαινόμενου  νόσημα, 
-liebe,  /.  ( — ),  ή φαινομένη  άγάπη- 
δ προσποίητος  έρως,  -mittel,  η. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  φαινόμενου  άντι- 
φάρμακον.  -recht,  η.  (-es),  ή εΰ- 
λογοφάνεια,  τδ  ευλογοφανές.  -töd, 
τη.  (-es),  δ φαινόμενος  θάνατος-  ή 
ασφυξία.  — , adj.  λιπόψυχος,  λιπό- 
θυμος. -tagend,  /.  (— , pt.  -en),  ή 
φαινομένη  άρετή.  -verkauf,  τη.  (-S, 
pl.  -kaufe),  ή είκονικη  πώληοις. 
-Wechsel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  εικο- 
νικόν συνάλλαγμα,  -werfer,  τη.  (-s, 
pl . — ),  τδ  άνακλαστικδν  κάτοπτρον, 
8.  Hohlspiegel.  -Widerspruch,  m. 
(-es,  pl.  -spräche),  ή φαινομένη 
έναντιολογία.  -weise,  τη.  (-n,  pl. 
-n),  δ ψευδόσοφος,  δ δοκησίσοφος. 
-Weisheit,  /.  ( — ),  ή δοξοσοφία,  ή 
ψευδοσοφία. 

Schelss' -dreck,  τη.  (-es,  pl.  -e),  -e,  /. 

( — i pl·  -n),  τδ  χέσμα,  τδ  σκώρ, 
*τδ  σχατόν«.  -en,  ν.  t.  & i.  ir.  h. 


έζω.  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χεσάς. 
χέστης  [δ  χεζάς].  -ern,  ν.  i.  h. 
χεσείω,  χεζητιάω.  -kerl,  τη.  (-s ,ρΐ . 
-e),  δ χεσάς,  δ χέστης  [δ  χεζάς]. 

Scheit,  η.  (-es,  pl.  -e),  η σχίζα. 

Scbeftel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή κορυφή 
τής  κεφαλής,  »η  χωρίστρα«.  (fig.) 
ή κορυφή,  τδ  κατακόρυφον  σημείου, 
-linie,  f.  ( — , pl.  -η),  ή κατακόρυ- 
φος  γραμμή,  -n,  ν.  t.  h.  χωρίζω, 
διαιρέω  (τήν  κόμην),  -punkt,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  κατακόρυφον  ση- 
μείον.  -recht,  adj.  κατακόρυφος. 
— , adj.  κατακορύφως,  κατά  κορυ- 
φήν. -Winkel,  τη.  (-s,  pL  — ),  ή 
κατά  κορυφήν  γωνία,  ή κατακόρυ- 
φος γωνία. 

Scheiterhaufen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
πυρά,  auf  den  — bringen,  άνα- 
βιβάζω  έπί  τήν  πυράν,  einen  — 
errichten,  σωρεύω  πυράν,  -η,  ν. 
ί.  β.  ναυαγέω  [καραβοτσακίζομαι]. 
-η,  η.  (-s),  -ung,  /.  (— . pl.  -en), 
ή ναυαγία  [τδ  καραβοτσάκισμα]. 

Schelf  holz,  n.  (-es),  τά  σχιστά  ξύλα. 

Schei,  adj.  λοξόφθαλμος,  παραβλώψ 
[άλλοίθωρος,  γκαβός],  (fig.)  φθονερός, 
ζηλόφθονος,  mit  -em  Blicke,  λοξψ 
τψ  βλέμματι.  — ansehen,  βλέπω 
λοξά.  — zu  etwas  sehen,  δπο- 
βλέπω,  έποφθαλμιάω  μετά  φθόνου 
εις  τι.  -äugig,  adj.  ίλλός,  ίλλώδης 
[άλλοίθωρος,  στραβόθωρος], 

Scheler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  e.  Hengst. 

Schei  fe,  /.  ( — , pl.  -ιι),  δ φλοιός,  τό 
λέπος  [ή  φλούδα},  -rn,  ν.  t.  h. 
φλοίζω,  έκλέπω,  περιλέπω  [ξεφλου- 
δίζω]. sich  — , υ.  r.  h.  φλοίζομαι, 
άπολέπομαι  [ξεφλουδίζομαι]. 

Schei  le,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κώδων  [τό 
κουδούνι]-  τδ  κρόταλον.  δ κόλαφος 
[ή  πάτσα,  ή μπάτσα,  ή μπατσουλιά’]. 
-n,  pl.  τά  δεσμά  [τά  σίδερα].  (Jig.) 
die  Maus  will  der  Katze  die  — 
anhängen,  δ μύς  ζητεί  νά  χρεμάση 
τδν  κώδωνα  είς  τήν  γαλήν. 

Scheiien,  ν.  i.  k.  κωδωνίζω.  — , η. 
(-s),  δ κωδωνισμός,  -gelänte,  η. 
(— s),  ή κωδωνοκρουστία.  -Unter, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ κωδωνοχρούστης. 
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(ßg.  fam.)  6 Δωδωναιος  χαλκός, 
ό διαλαλητής,  -schlitten,  m.  (-s, 
pl.  — ),  τό  κωδωνοφόρον  Ιλκηθρον. 

Schelf -fisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ιχθύς, 
ό ήπατος,  δ γάδος,  -kraut,  η.  (-es), 
φυτδν,  τδ  χελιδόνων.  -lack,  τη. 
(-es),  ή πλακοειδής  κομμιορητίνη. 

Schelm,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άπατεών, 
ό πανούργος  [ό  κατεργάρης,  4 δια- 
βολεμένος]. ein  armer  — , άνθρω- 
πος δείλαιος,  κακόμοιρος.  einen  — 
betrügen,  χαρίζω  πρ4ς  Κάρα, 
άλωπεκίζω  προς  (έτέραν)  άλώπεκα. 
der  — sieht  ihm  aus  den  Augen, 
ή πανουργία  φαίνεται  iv  τοΐς  όφθαλ- 
μοΐς  του.  den  — hinter  den  Ohren 
(im  Nacken)  haben,  είμαι  τριπά- 
νουργος,  τετραπέρατος  [είμαι  τού 
διαβόλου  κάλτσα]. 

Schel'inen-geslcht,  η.  (-es,  pl.  -er), 
ή πανούργος  όψις.  -streich,  τη. 
-stück,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  πανούρ- 
γημα,  τδ  πανούργευμα,  ή πανουρ- 
γία [ή  κατεργαριά]. 

Schelmerei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή παν- 
ουργία [ή  διαβολιά,  ή κατεργαριά]. 

Sehet misch,  adj.  π ανουργικός,  πανούρ- 
γος [διαβολεμένος,  κατεργάρης]. 

Schelm' -streich,  τη.  -stück,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  πανούργημα,  τδ  κακοήθευμα 
[ή  διαβολιά,  ή κατεργαριά]. 

Scher -sacht,  /.  ( — ),  ή φθονερία,  δ 
φθόνος,  ή ζηλοφθονία.  -süchtig,  adj. 
φθονερός,  φθονητικδς,  ζηλόφθονος. 

Scheit hrlef,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή ίπι- 
πληκτική  έπιστολή  [ή  πανταχούσα]. 

Schel'te,  /.  ( — ),  ή έπίπληξις[τδ  μάλ- 
λωμα,  ή μαλλιά,  ή κατσάδα].  — be- 
kommen, έπιπλήττομαι.  -n,  ν.  t.  ir. 
Ä.  έπιπλήττω,  λοιδορέω  [μοίλλόνω], 
einen  Narren  — , άποκαλέω 
άφρονα.  — , ν.  i.  ir.  Λ.  λοιδορέω, 
χαχολογέω,  δβρίζω.  auf  etwas 
— , μεμψιμοιρέω,  παραπονέομαι  διά 
τι.  — , 7ΐ.  (-s),  δ καχισμός,  ή κακο- 
λογία,  ή μέμψις-  ή έπίπληξις. 

Schelf  -rede , /.  ( — , pl.  -η),  ό δβρι- 
στικδς  λόγος  [ή  κατσάδα,  τδ  διά- 
βασμα]. -wort,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
λοίδορος  λέζις,  τδ  λοιδόρημα. 


Schema,  η.  (-s,  pl.  -mata),  τδ  πρό- 
τυπον σχήμα,  δ τύπος"  τδ  σχέδιον, 
τδ  παράδειγμα. 

Scheui-i'tlsch,  adj.  παραδειγματικός, 
-atlsi'ren,  ν.  t.  h.  δποδειγματίζω, 
παραδειγματίζω,  -atls'nms,  m.  ( — , 
ξ)1.  -uien),  δ παραδειγματισμός,  δ 
υποδειγματισμός. 

Schemel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ύπο- 
πόδιον,  τδ  ΰπόβαθρον  [τδ  σκαμνί], 

Sche'men,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σκίασμα, 
τδ  φάσμα. 

Schenk,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό κάπηλος 
[δ  ταβερνάρης]*  δ οίνοχόος. 

Schenke.  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  καπη- 
λείον  [τδ  καπηλειό,  ή ταβέρνα], 

Schen  kel,  τη.  (-s,  pl.  — ).  τδ  σκέλος 
[τδ  άσκέλι*]·  δ μηρός  [δ  μερός*,  τδ 
μερί].  mit  langen,  kurzen  -n, 
μακροσκελής,  βραχυσκελής.  — eines 
Zirkels,  Winkels,  τά  σκέλη  δια- 
βήτου, γωνίας,  -bein,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  σκέλος  [τδ  άσκέλι*].  -brucb, 
τη.  (-es,  pl.  -brücbe),  τδ  κάταγμα 
τών  σκελών. 

Sehen'  k-en,  ν.  t.  h.  κιρνάω,  χέω  (8. 
Einschenken),  δωρέω , χαρίζω , 
δωροδοτέω.  πωλέω  μικρομερώς, 
παλιγκαττηλεύω,  μικροπωλέω.  Wein 
— , καπηλεύω  οίνον.  Jemandem 
das  Leben  — , χαρίζω  τήν  ζωήν 
τινι.  Glauben  — , πιστεύω,  δίδω 
πίστιν.  Vertrauen—,  έμπιστεύομαι, 
διαπιστεύομαι.  Gehör  — , παρέχω, 
δίδω  άκροασιν.  etwas  geschenkt 
bekommen,  λαμβάνω  τι  δώρον. 
heut  zu  Tage  schenkt  man  nicht, 
δ χαριστής  άπέθανε.  einem  ge- 
schenkten Gaul  sieht  man  nicht 
ins  Maul,  τδ  δώρον  λαμβάνεται  καί 
δέν  έξετάζεται.  — , ν.  t.  Λ.  καπη- 
λεύω,  οίνοπωλέω  [κρασοπουλώ]. 
einem  Kinde  — , γαλακτουχέω 
νήπιον.  — , n.  (-s),  ή δώρησις,  ή 
φιλοδωρία,  τδ  χαρίζειν.  -amt,  η. 
(-es),  ή οίνοχο'ια.  -er,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ δωρητής,  δ χαριστής,  ό οο- 
τήρ.  -geber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό δωρο- 
δότης. -geberin,  /.  (— , pl.  -nen\ 
ή δωροδότις.  -gerechtlgkelt,  /.  ( — ), 
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το  δικαίωμα  καπηλείας.  -baue,  η. 
(-es,  pl.  -bäuser) , τδ  χαπηλείον. 
-banne,  /.  (— , pl.  -η),  ή πρόχους, 
ή προχόη  [ή  κανάτα].  -stube,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  καπηλεϊον.  -tisch, 
m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τραπεζοφόρον, 
τδ  χυλικεΐον. 

Schenkung,/.  ( — , pl.  -en),  ή δώρη- 
σις,  τδ  δώρημα,  ή δωρεά. 

Schenk'  wlrth,  m.  (— e·,  pl.  -e),  δ χά- 
πηλος  ίδ  ταβερνάρης].  -Schaft,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  χαπηλεΐον  [τδ 
χαπηλειό,  ή ταβέρνα],  ή καπηλεία, 
ή καπηλική. 

Scher'  be,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  θραύμα, 
τδ  θρύμμα,  τδ  σύντριμμα,  τδ  κερα- 
μοϋν  τμημάτων,  in  -n  zerbrechen, 
κατασυντρίβω  [κατακομματιάζω].  -η, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  τδ  σύντριμμα  (8. 
Scherbe),  (/am.)  τδ  έγγειον  τδ 
χεραμούν  τήγανον.  -I,  m.  (-»,  pL 
— ),  s.  Scherben,  -lküchen,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ σποδίτης  άρτος  [ή  πλα- 
κδπητα’1. 

Scher' heute),  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή έργα- 
λειοθήκη  κουρέως,  ή ξυροθήχη,  ή 
ξυροδόχη. 

Sehe  re,  /.  (— , pl.  -η),  ή ψαλίς·  τδ 
ψαλίδιον.  τδ  διλάβιον  ή χηλή  τού 
καρκίνου  [ή  δαγκάνα]·  ο δίχρου; 
βυμός  [τδ  διχαλωτδ  τιμόνι],  -η, 
pl.  οΐ  βράχοι,  οΐ  σκόπελοι. 

Scheren,  ν.  t.  ir.  h.  κείρω,  κου- 
ρεύω. ξυρίζω.  (Jam.)  ένδιαφέρω, 
μέλω  [γνοιάζω].  sich  den  Bart 
— (lassen),  ξυρίζομαι,  (fig .) 
Alles  über  einen  Kamm  — , τψ 
αύτψ  μέτρψ  άπομετρέομαι  πάντα, 
μεταχειρίζομαι  πάντα  έξ  Γσου.  er 
hat  sein  Schäfchen  geschoren, 
άπεχειρε  τά  πρόβατα  [έκαμε  τήν 
δουλειά  του,  ϊχει  δεμένον  τδν  γάϊ- 
δαρόν  του],  (/am.)  was  schert 
dich  das?  τί  σοι  πρδ;  τούτο;  τί 
σοι  μέλει  περί  τούτου;  das  schert 
mich  nicht,  δέν  μοι  μέλει  περί 
τούτου  [ϊέ  με  κόφτει]·  ού  φροντις 
Ίπποκλείδη.  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
ίρρω,  άπέρρω,  κουρεύομαι  [ξεχου- 
μπίζομαι],  scher’  dich  fort!  χου- 


ρεύου  άπ’  έδώ!  scher’  dich  zum 
Henker  (zum  Teufel)!  fpp’  ές 
κόρακας!  ύπαγε  είς  τδν  διάρολον! 
sich  um  etwas  — , (έν)διαφέροιχαι 

περί  τίνος,  ich  schere  mich  nichts 
darum,  άδιαφορέω  περί  τούτου.  — , 
η.  (-s),  ή χούρευσις,  ή κουρά’  ή 
ξύρησις,  δ ξυρησμός.  -Schleifer,  m. 
(— s,  pl.  — ),  δ άχονητής  ψαλίδων. 

Sehe' rer,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ κουρευτής, 
δ χουρεύς.  -ef,  /.  ( — , pl.  -en), 
(/am.)  ή ένόχλησις  [ή  σκοτούρα], 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή χουρεύτρια. 

Scherf  lein,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δίλε- 
πτον  νομισμάτων·  δ όβολός.  sein 
— beitragen,  συνεισφέρω  τδν  όβο- 
λόν  μου. 

Scher  ge,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ χλητήρ. 

Scher' uiesser,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
ξυρόν,  τδ  ξυράφιον  [τδ  ξυράφι,  τδ 
ξουράφι]. 

Schemen' sein,  ν.  i.  h.  (/am.)  φαίνο- 
μαι πρόθυμος,  προθυμοποιέομαι. 

Scherwolle,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  γνά- 
φαλον  [τδ  χνουδόμαλλον]. 

Sehers,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άστβϊσμός, 
ή άστειότης  [ο  χωρατάς,  τδ  χωρα- 
τόν,  τδ  μέτωρον].  δ χαριεντισμός, 
ή παιδιά,  ή παιγνιά,  τδ  παίγνιον 
[τδ  παιγνίδι],  im  -e,  aus  — , έν 
παιδιάς  μέρει,  παιδιας  χάριν,  πρδς 
άστεϊσμόν  [είς  τά  χωρατά],  das  war 
nur  ein  — , αύτδ  ίγεινε  χάριν  αστεϊ- 
σμού. ohne  — , — bei  Seite, 
χωρίς  άστειότητος,  αΐ  άστειότητες 
κατά  μέρος  [χωρίς  χωρατά],  -e 
treiben,  -e  machen,  αστεΐζομαι, 
παίζω  [χωρατεύω].  — verstehen, 
δέχομαι  αστειότητας  [σηκόν«»  χω- 
ρατά] meinst  du  das  im  — oder 
Ernst?  λέγεις  ταύτα  παίζων  ή 
σπουδάζων;  σπουδαιολογείς  η παί- 
ζεις; -θ  mit  Jemandem  treiben, 
άστεΐζομαι  πρός  τινα.  aus  etwas 
einen  — machen,  μετατρέπω  τι 
είς  άστειότητα.  στρέφω  τι  ίπΐ  τδ 
άστειότερον  [το  γυρίζω  είς  τά  χω- 
ρατά]. 

Scher' sen,  ν.  i.  h.  άστεΐζομαι,  παίζω 
[χωρατεύω,  μετωρίζομαι]·  χαριεντέ- 
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ζομαι.  er  lässt  mit  sich  nicht 
— , δέν  άνέχεται  άστειότητας  [δέ 
σηκόνει  χωρατάδες],  mit  Jeman- 
dem — , άστείζομαι  πρός  τινα.  — , 
η.  (-s),  ό άστεϊσμός,  6 γελοιασμός. 

Schert' -gedieht,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
κωμιχδν  άσμάτιον.  -haft,  adj.  παι- 
γνιώδης, άστεΐος  [χωρατατζής],  -haf- 
tlgkelt,  /.  ( — ),  η άστειοσύνη,  ή 
εύτραπελία,  ή κωμικότης.  -liebend, 
adj.  φιλοπαίγμων  [παιχνιδιάρης], 
-lüge,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  ψεύδος 
χάριν  άστεϊσμού.  — näme,  m.  (-ns, 
pl.  -η),  τδ  άστεΐον  παρώνυμου  [τδ 
παρανόμι],  -rede,  /.  ( — , pl.  -η), 
6 άστεΐος  λόγος,  ή άστειολογία. 
-weise,  adv.  άστείψ  τψ  τρόπιρ, 
άστείως.  -wort,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
αστεία  λέξις*  ή άοτειολογία. 

Sehet'  ter,  m.  (-8,  pl.  — ),  τδ  καννα- 
βόπανον,  s.  Kanevas. 

Sehen,  adj.  πτοιώδης,  άγριος,  άγριό- 
τροπος,  πτοοώμενος  [ξιππαστερός, 
ξιππασιάρης]’  δειλός  [φοβητσιάρικος]- 
φυγάνθρωπος.  -es  Kind,  τδ  άγριον 
παιδίον  [τδ  άγριοχάτσιχον].  — ma- 
chen, άγριαίνω,  τρομάζω  [άγριεόω, 
ξαγγριγεύγω*,  ξιππάζω].  — wer- 
den, (δια)πτοέομαι,  άγριαίνομαι, 
τρομάζω  [ξιππάζομαι,  ςιπποΰμαι, 
σχιάζομαι].  — , /.  (— ),  δ φόβος, 
ή άποδειλία·  ή δειλότης.  ohne  — , 
άφόβως·  άνοποοτόλως. 

Scheu  che,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  φόβη- 
τρον  [τδ  οχιάχτρον,  τδ  ξιππαοτήρι, 
ή γαϊδουροκεφάλα,  ή γαιδουροχε- 
φαλή].  -η,  ν.  t.  h.  τρομάζω,  άγρι- 
αίνω, έχφοβέω  [ξαγγριγεύγω*  ξιπ- 
πάζω,  άγριεύω]. 

Scheu'  en,  ν.  t.  Λ.  ι^οβέομαι·  άποφεύγω. 
er  scheut  keine  Mühe,  ούδενδς 
κόπου  φείδεται,  thue  Recht  und 
scheue  Niemand,  δίχαια  δράοον 
μηδενδς  έντρεπόμενος,  έκτέλει  τά 
χρέη  σου  μηδένα  δέ  φοβοΰ.  ge- 
brannte Kinder  — das  Wasser, 
δ στις  έχάη  νομίζει  τά  πάντα  πΰρ 
[όποιος  καή^’ς  τήν  κολοκύθα  φυσά 
καί  τδ  γιαούρτι].  — , ν.  i.  h.  δια- 


πτοέομαι,  τρομάζω,  έχφοβέομαι 
[ξιππάζομαι,  σχιάζομαι].  sich  — , 
ν.  r.  Λ.  φοβέομαι  (vor  etwas, 
τι*  vor  Jemandem,  τινά)·  άπο- 
δειλιάω,  δειλιάω. 

Scheu' er,  f.  ( — , pl.  -η),  ό σιτοβολών, 
τδ  σιτοβολεΐον  [ό  καρπομαγατζές*]- 
δ άχυρών  [ό  άχερ(ι)ώνας].  -fass, 
η.  (-es,  pl.  -fisser),  δ πλυνός,  τδ 
πλυντήριον.  -Trau,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή σπογγίστρια  [ή  σφουγγαρίστρα], 
-kraut,  η.  (-es),  s.  Schachtelhalm, 
-lappen,  m.  (-$,  pl.  — ),  τδ  μά- 
κτρον,  τδ  άπόμακτρον  [τδ  χερόπα- 
νον,  ή πατσαβούρα,  ή πατσαούρα*, 
τδ  σφουγγαρόπανου]. 

Scheu  ern,  ν.  t.  Λ.  (άπο)σμήχω,  άπο- 
καθαίρω  [παστρεύω]·  (άπο)σπογ- 
ίζω  [σφουγγαρίζω].  — , η.  (-s),  ή 
πόσμηξις,  ή άπότριψις,  ή άπο- 
κάθαρσι;  [τδ  πάστρευμα]·  δ άπο- 
σπογγισμός  [τδ  σφουγγάρισμα]. 

Scheuei'  -sand , m.  (-es) , ή σμηκτρίς 
άμμος,  -wisch,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  μάκτρον,  τδ  άπόμακτρον  [τδ 
χερόπανον,  τδ  σφουγγαρόπανον,  ή 
πατσαβούρα,  ή πατσαούρα*]. 

Scheu' -klappe,  /.  ( — , pl.  -n),  -leder. 
η.  (— s,  pl.  — ),  τδ  παρώπιον,  τδ 
άνθήλιον. 

Scheu' ne,  /.  s.  Scheuer. 

Scheun'tenne,  /.  ( — , pl.  -n),  ή άλως, 
τδ  άλώνιον. 

Scheusal,  η.  (-s,  pl.  -e).  τδ  φόβη- 
τρου [τδ  σχιάκτρον].  το  βδέλυγμα, 
τδ  βδελυρδν  άντικείμενον,  τδ  έκ- 
τρωμα, τδ  τέρας. 

Scheuss'llch,  adj.  βδελυρός,  βδελυκτός, 
είδεχθής,  άποτρόπαιος.  -kelt,  j. 
( — , pl.  -en),  ή βδελυρία,  ή βδελυ- 
ρότης,  ή βδελυγμία"  τδ  άποτρόπαιον, 
τδ  Ιχτρωμα,  τδ  τέρας. 

Schicht,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  στρώμα, 
ή στιβάς,  ή στοιβή,  τδ  κοίτασμα  [ή 
πατωσιά,  ή στρωσιά].  δ όχτάωρος 
χρόνος  (παρά  μεταλλουργοΐς).  — 
machen,  άποπαόομαι,  άναπαύομαι 
τής  μεταλλεύσεως. 

Schickten,  ν.  t.  h.  διαθέτω  κατά  στρώ- 
ματα, στιβαδεύω,  στοιβάζω. 
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Schicht'  .meister,  m.  (-*,  pl.  — ),  4 
έηιτάτης  μεταλλεία;.  -weise,  adv. 
κατά  στρώματα,  κατά  στιβάδας, 
στοιβηδόν. 

Schick,  m.  (-es),  ή δέουσα  χάρις. 

Schicken,  ν.  t.  h.  στέλλω,  πέμπω 
[στέλνω,  μπέμπω*].  διατάσσω,  δια- 
θέτω, διευθετέω.  Gott  hat  es  so 
geschickt,  οΰτως  ηύδόκησεν  4 
θεός,  (fig.)  Jemanden  in  den 
April  — , έξαπατάω  τινά  τή  πρώτη 
άπριλίου  [τδν  γελάω  τήν  πρωτα- 
πριλιά], — , ν.  i.  Α.  nach  Jeman- 
dem — , στέλλω  πρός  άναζήτησίν 
τίνος,  πέμπω  πρδς  τινα.  sich  — , 
ο.  r.  h.  παρασκευάζομαι,  έτοιμάζο- 
μαι  [όρδινιάζομαι*].  συμπίπτω,  συν- 
τυγχάνω.  αρμόζω,  πρέπιο,  έμπρέπω 
[ταιριάζω],  προσαρμόζομαι , συμ- 
μορφόομαι'  υποτάσσομαι,  ύπείκω. 
Λνβηη  es  sich  gerade  so  schickt, 
έάν  άκριβώς  οΰτω  συντύχη,  άν  κατά 
συγκυρίαν  συμβή  ούτως.,  es  hat 
sich  so  geschickt,  οΰτω  ουνέπε- 
σεν,  οΰτω  συνέβη  κατά  συγκυρίαν, 
je  nachdem  es  sich  schickt,  όπως 
ίλθη,  κατά  τάς  περιστάσεις,  das 
schickt  sich  nicht  für  Sie,  τούτο 
δέν  άρμόζει  πρδς  υμάς,  άτοπον  εΐνε 
τούτο  πρδς  ύμάς.  sich  in  Jeman- 
den — , συμμορφόομαι  πρδς  τάς 
3ουλάς  τίνος,  sich  in  etwas  — , 
ύπείκω  εΓς  τι.  sich  zu  allem  — , 
αρμόζω  πρδς  πάντα,  sich  zusam- 
men-, sich  zueinander-,  συναρ- 
μόζω. — , η.  (-S),  ή πέμψς,  ή 
άποστολή. 

Schick  lich,  adj.  πρεπώδης,  έμπρεπής, 
προσήκων,  πρέπων,  -lelt,  /.  ( — ), 
ή εύπρέπεια,  τδ  πρέπον,  4 προσή- 
κων τρόπος,  mit  — , μετά  εύπρε- 
πείας,  εύπρεπώς,  πρεπόντως. 

Schicksal,  η.  (-8,  pl.  -e),  ή τύχη,  ή 
μοίρα,  ή είμαρμένη,  τδ  πεπρω- 
μένον,  τδ  είμαρμένον.  ή περιπέτεια, 
ή τύχη. 

Scblek'säls.besliinmang,  /.  ( — ),  τδ  πε- 
πρωμένον,  τδ  είμαρμένον.  -buch,  Π. 
(-es),  (fig  ) τδ  πεπρωμένον.  es  steht 
in  meinem  — geschrieben,  πέ- 


πρωταί  μοι,  μοί  εΐνε  πεπρωμένον 
[γραφτό  μού  εΐνε].  -glaube,  m.  (-es), 
ή είς  τήν  μοίραν  πίστις,  ή μοιροδο- 
ξία.  -gettln.  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
Μοίρα.  -Schläge,  m.  pl.  αΐ  περιπέ- 
τεια! τής  τύχης,  αΐ  μοιραΐαι  συμ- 
φοραί,  τά  πάθη,  τά  παθήματα. 

Schi  ekung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άποστολή. 
( fig.)  ή μοίρα,  το  πεπρωμένον.  gött- 
liche — , Gottes  — , ή θεία  βουλή, 
4 έκ  θεού  προορισμός,  ή θεία  πρό- 
νοια, τδ  θέλημα  τού  θεού. 

Scble'bekarren,  s.  Schiebkarren. 

Schieben,  v.  t.  ir.  h.  ώθέω,  κινέω" 
μετακινέω,  μετατοπίζω,  vorwärts 
— , προκινέω,  προωθέω.  bei  Seite 
— , παρωθέω,  »παραμερίζω«,  in 
die  Tasche  — , έμβάλλω  είς  τδ 
θυλάκων,  in  die  Höhe  — , άνυ- 
ψόω,  »άνασηκόνω«.  Kegel  — , 
παίζω  κοτταλίνδα  [παίζω  τά  τσου- 
νιά]. das  Brot  in  den  Ofen  — , 
Ιπνεύω  τδν  άρτον  [φουρνίζω  τδ 
ψωμί],  geschobene  Buchstaben, 
στοιχεία  κεκλιμένα,  κυρτά,  (fig.) 
auf  die  lange  Bank  — , άνα- 
βάλλω  έπ’  άόριστον  χρόνον,  in  die 
Länge  — , άναβάλλω.  den  Ver- 
dacht von  sich  — , αΓρω  τήν 
πρδς  έμέ  υποψίαν,  άπαλλάττομαι 
της  ϋπονοίας.  die  Schuld,  den 
Verdacht  auf  Jemanden  — , έπιρ- 
ρίπτω  τήν  αιτίαν,  τήν  ύπόνοιαν  είς 
τινα.  Jemandem  etwas  auf  den 
Hals  (in  die  Schuhe)  — , προσ- 
άπτω τινί  τι,  αποδίδω  τινί  τήν 
ένοχήν  τίνος.  — ν.  t.  ir.  h.  δια- 
τελέω  φύων*  έκφύω,  έκβλαστάνω. 
sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  κινέομαι"  έχ- 
τοπίζομαι,  μετακινέομαι.  — , η. 
(-s),  ή μετακίνησις,  ή ώθησις. 

Sehle'ber,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ κινητής, 
δ ώθητής.  τδ  κινητήριον  τδ  tiifti- 
στήριον.  δ σύρτης·  δ μοχλός,  4 
μάνδαλος. 

Schieb' Jenster,  η.  (-*,  pl.  — ),  τδ  χα- 
ταρρακτδν  παράθυρον  [ή  κλαβανή]. 
-karren,  tn.  (-»,  pl.  — ),  τδ  μονό- 
τροχον  χειραμάξιον.  -stange,  /.  (— > 
pl.  -η),  τδ  κινητήρων  Ιμβολον. 
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-Ihfir,  /.  (— . pl.  -en),  ή χαταρ- 
ραχτή  θύρα  [ή  κλαβανή].  -Wägel- 
chen. η.  (-«,  pl.  — ),  τδ  μονότρο- 
χον  χειραμάξιον. 

Schied«' -ge rieht,  η.  (-es,  pl.  -e),  το 
διαιτητικόν  δικαστήριον.  -inann,  τη. 
(-e»,  pl.  -minner),  4 είρηνοδίχης" 
4 διαιτητής,  -richter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  4 διαιτητής.  — richterlich,  adj. 
διαιτητικός,  διαιτήσιμος.  -sprach, 
m.  (-es),  η διαιτησία,  ή διαιτήσι- 
μος  χρίσις. 

Schief,  adj.  πλάγιος,  λοξός  [στρα- 
βός γερτός]"  παρακεκλιμίνος,  έπι- 
χλινής·  έγχάρσιος.  (fig.)  λοξός,  σκο- 
λιός,  άνάστροφος  [ανάποδος],  -e 
Linie,  γραμμή  πλαγία.  -e  Fläche, 
έπίπεδον  χεχλιμένον.  -e  Beine, 


σκέλη  βαιβά,  βλαισά  [τά  στραβά 
πόδια,  τά  κανιά],  ein  -es  Maul 
machen,  διαστρέφω  τδ  στόμα,  δια- 
σιλλαίνω  [στραβομουτσουνιάζω].  — , 
adv.  πλαγίως,  λοξώς  [στραβά]-  έγ- 
χαρσίως.  {fig.)  λοξά,  σχαιιΰς,  »άνά- 
ποδα«.  — sehen,  schreiben, 
βλέπω,  γράφω  λοξά.  — gehen, 
λοξοπορέω.  — hängen,  έπιχλίνω 
[γέρνω*],  (fig.)  die  Sache  geht  — , 
το  πράγμα  βαίνει  σχολιάν  όδόν, 
»άνάποδα  πηγαίνει  τό  πράγμα«, 
etwas  — (auf)nehmen,  έκλαμ- 
βάνω  τι  κακώς,  παρεξηγέω  τι  [τδ 
χακοπιάνω,  τδ  παίρνω  επί  κακού]. 

Schle'fe,  /.  ( — ),  ή πλαγιότης,  ή λοξό- 
της,  ή σκολιότης. 

Schiefer,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 σχιστδς 
λίθος,  4 σχιστόλιθος  [ή  πλάκα,  ή 
πλακόπετρα].  -artig,  adj.  σχιστώ- 
δης,  παρόμοιος  σγιστολίθψ.  -brecher, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  ό λατόμος  σχιστό- 
λιθων. -brach,  m.  (-es,  pl.  -brücbe), 
τδ  λατομείου  σχιστόλιθων,  -dach, 
η.  (-es,  pl.  -dicher),  ή όροφή  σχι- 
στόλιθων, ή πλακοσκεπής  όροφή. 
-decker,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 διά 
σχιστόλιθων  όροφωτής.  -gang,  τη. 
(-es,  pl.  -ginge),  ή φλέψ  σχιστό- 
λιθων. -grlffel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
πετροκόνδυλον,  -hammer,  τη.  (-S, 
pl.  -häminer),  τδ  σφυρίον  σχιστο- 


λίθων.  -Icht,  adj.  παρόμοιος  σχιστο- 
λίθψ.  -Ig,  adj.  σχιστώδης,  έκ  σχι- 
στολίθων.  -kehle,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό σχιστός  γαιάνθραξ.  sich  -·,  u.  r. 
h.  άπολεπίζομαι,  λεπίζομαι.  σχίζο- 
μαι. -platte,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
πλάξ  σχιστολίθου.  -stein,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  4 σχιστός  λίθος  [ή  πλακό- 
πετρα]. -still,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
πετροκόνδυλον,  -täfel,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πλάξ  σχιστόλιθου·  ή γρα- 
φική πλάξ.  -welss,  η.  ( — ),  ή 
λιθάργυρος,  4 ψίμυθος. 

Schief  -balsig,  adj.  πλαγιόλαιμος,  λοξό- 
λαιμος  [στραβολαίμης],  -heit,  /. 
( — ),  ή πλαγιότης,  ή λοξότης·  ή 
σκολίωσις.  -tnäulig,  adj.  πλαγιό- 
στομος.  -winkelig,  adj.  πλαγιο- 
γώνιος. 

Schief  äuge,  η.  (-s,  pl.  -ο),  4 λοξός 
Οφθαλμός  [τδ  άλλοιθωρο  μάτι]. 

Schle  ien,  ν.  ί.  h.  βλέπω  λοξά,  λοξο- 
βλεπτέω  [στραβοκυττάζω]'  στρα- 
βίζω, ϊλλώπτω,  ίλλωπίζω  [άλλοι- 
θωρίζω].  nach  Jemandem—,  υπο- 
βλέπω πρός  τινα  [τδν  στραβοκυττά- 
ζω]. — , η.  (-s),  ή Γλλωσις,  4 στρα- 
βισμός  [τδ  άλλοιθώρισμα,  ή άλλοι- 
θωριά].  -d,  adj.  λοξόφθαλμος,  παρα- 
βλώψ  [άλλοίθωρος,  στραβόθωρος]. 

Schieler,  τη.  (-s,  pl. — ),  ό παραβλώψ, 
4 ίλλός,  4 στραβών  [4  στραβόθωρος, 
4 άλλοίθωρος]. 

Schien'  beln,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή κνήμη, 
τδ  άντικνήμιον,  τδ  μεΐζον  όστοΰν 
τής  κνήμης. 

Schiene,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χνημίς· 
τδ  έπίσωστρον,  τδ  περιφερές  έπί- 
βλημα  τροχού,  τδ  περιτρόχιον.  4 
νάρθηξ,  4 συγκρατητήρ  (όστού  κα- 
τεαγότος)  [τδ  καλάμι],  ή σιδηρο- 
τροχιά, ή σιδηρά  τροχιά,  τδ  άντι- 
κνήμιον,  s.  Schienbein,  -η,  υ.  t. 
h.  περιβάλλω  διά  κνημιδος,  περι- 
σφίγγω δι’  έπισώστρου.  ναρθηκίζω, 
καλαμό(ν)ω.  — , η.  (-«),  4 ναρθη- 
κισμός,  ή καλάμωσις. 

Schier,  adj.  λείος,  στιλπνός.  — , adv. 
παρά  μικρόν,  παρ’  όλίγον,  σχεδόν, 
απλώς,  αυτόχρημα,  καθ’  αυτό. 
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Schierling,  m.  (-s,  pl.  -e),  φυτόν,  τό 
κώνιον  [τό  καρωνάκι],  -strank,  m. 
(-es),  τό  xiivtov. 

Schiess' -bar,  adv.  πυροβολητός,  πυρο- 
βολήσιμος.  -baumwolle,  /.  ( — ),  ή 
πυροξυλίνη,  ή βαμβαχοπυρϊτις.  -be- 
darf, m.  (-s),  τά  πρό;  πυροβόλησιν 
άναγχαΐα,  τα  χρειώδη  πυροβολή- 
σεως'  τό  πολεμεφόδια. 

Schle'ssen,  v.t.ir.h.  πυροβολέω·  τοξεύω, 
άκοντίζω.  todt-,  φονεύω  διά  βο- 
λή«. jemanden  vor  den  Kopf 
— , πυροβολέω  τινά  χατά  χεα>αλής. 
Jemandem  die  Kugel  durch  den 
Kopf  — , πυροβολέω  τινΐ  διαμπερές 
τήν  χεφαλήν,  άνατινάσσω  είς  τόν 
άέρα  τό  χρανίον  τινός.  in  Grund 
und  Boden  — , κατεδαφίζω  άρδην 
δεά  πυροβολήσεων.  Uber  den 
Haufen — , ανατρέπω,  χαταρρίπτω 
διά  βολών.  Brot  in  den  Ofen  — , 
Ιπνεόω  άρτον  [φουρνίζω  ψωμί]. 
(J!a.)  Sie  haben  einen  Bock  ge- 
schossen, έπατήσατε  εί«  την  άγκι- 
νάραν.  — , v.i.r.  πυροβολέω  (nach 
etwas,  τι*  nach  Jemandem,  τινά). 
mit  einem  Bogen  — , τοξεύω, 
mit  der  Flinte  — , πυροβολέω  δι’ 
όπλου,  τουφεχίζω.  mit  Kugeln 
— , σφαιροβολέω.  in  die  Luft  — , 
πυροβολέω  εί;  τόν  άέρα  (τραβάω 
’«  τόν  άέρα],  nach  der  Scheibe 
— , βάλλω  έπΐ  σκοπόν,  σκοπεύω, 
σχοποβολέω  [τραβάω  (βίχνω,  παίζω*) 
είς  τό  σημάδι],  fehl-,  πυροβολέω 
άστόχως,  άποτυγχάνω  πυροβολών. 
— , ν.  i.  ir.  β.  φέρομαι,  ορμώμαι, 
έπιφέρομαι,  φέρομαι  όρμητικός.  in 
die  flöhe  — , άνατινάσσομαι,  άνα- 
φέρομαι  μεθ’  Αρμης'  άναβλαστάνω 
ταχέως,  aas  Blut  schoss  ihm  ins 
Gesicht,  τό  αίμα  άνήλθεν  είς  τό 
πρόσωπόν  του.  in  den  Samen  — , 
έκσπερματόομαι  [ξεσποριάζω],  zu 
sehr  ins  (Holz  und)  Laub  — , 
φυλλομανέω,  ΰλομανέω,  φύω  ύπέρ- 
πολλα  φύλλα  [δασύνω,  θεριεύω, 
φουντώνω].  Jemandem  die  Zügel 
— lassen,  άναχαλάω  τάς  ήνίας 
τινί.  — , η.  (-$),  ή πυροβόλησις*  ή 


ίπΐ  σκοπόν  βολή,  ή σχοποβολία,  ή 
εύθυβολία.  ή Αρμή,  ή φορά,  ή έπίφο- 
ρο;  χίνησις.  ή ταχεία  άναβλαστησις. 

Schiess' -gewehr , η.  (-s.  pl.  -e) , τό 
πυροβόλον  όπλον.  -haus,  n.  (-es, 
pl.  -Muser),  τό  σκοπευτήριον.  -loch, 
n.  (-es,  pl.  -löcher),  s.  Sehiess- 
scharte.  -mauer,  /.  (— , pl.  -■), 
τό  τείχος  σκοποβολίας.  -plati,  m. 
(-es,  pl.  -plätse),  τό  σκοπευτήριον. 
-pulver,  n.  (-s),  ή πυρϊτις  [τό  μπα- 
ρούτι, ή μπαρούτη].  -scharte , /. 
(— , pl.  -η),  ή τοξοτίς,  ή πολεμίστρα 
[τό  μασγάλι,  τό  σμαγδάλι*].  -scheibe. 
/.  ( — , pl.  -β),  Α δίσκος  ευθυβολία; 
[τό  σημάδι],  -stand,  tn.  (-es,  pl. 
-stände),  η τοποθεσία  σχοπευτοϋ, 
ή άφετηρία.  -wand , /.  ( — , pl. 
-wände),  Α τοίχος  σκοποβολίας. 
-Übung,  /.  (— , pl.  -en),  ή είς  τήν 
εύθυβολίαν  άσχησις. 

Schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  πλοΐον  [τό 
καράβι],  ή χιρκίς  [ή  σαγίτα].  — 
einer  Kirche,  Α νάρθήξ  ναού. 

— in  der  Buchdruckerei,  Α 
σελιδοθέτης,  — und  Geschirr,  ή 
γεωργική  συσκευασία,  τά  γεωργικά 
εργαλεία.  ZU  -e  gehen,  έπιβαίνω 
έπί  πλοΐον,  έμβαίνω  είς  πλοΐον. 
zu  -e  reisen,  ταξειδεύω  διά  θα- 
λάσσης, ναυστολέομαι,  θαλασσοπο- 

έω.  sich  ein  — miethen,  ναυ- 
ό(ν)ω  πλοΐον.  ein  — bauen,  ναυ- 
πηγέω.  ein  — ausrüsten,  έςαρτΰω 
πλοΐον.  ein  — ans  Land  ziehen, 
νεωλχέω,  άνέλχω  πλοΐον  είς  τήν 
ξηράν.  ein  — ins  Meer  aas- 
laufen lassen,  καθέλκω,  κατάγω 
πλοΐον.  mit  einem  -e  in  den 
Hafen  einlaufen,  προσορμίζομαι, 
ein  — bugsiren,  βυμουλκέω  πλοΐον. 

Schiffbar,  adi.· πλώιμος,  πλωτός,  ναυ- 
σίπορος.  -kelt,  /.  ( — ),  τό  πλώιμον, 
ή πλωιμότης. 

Schilf  -bau,  m.  (— s),  ή ναυπηγία,  zum 

— brauchbar , ναυπηγήσιμος, 
-bauer,  m.  (-s,  pl.  — ),  Α ναυπη- 
γός. -baukunst,  J.  (— ),  ή ναυπηγία, 
ή ναυπηγική,  -bautnelster,  m.  (-s, 
pl.  — ),  6 ναυπηγός,  -bruch,  m. 
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(-es,  pl.  -brüche),  ή ναυαγία,  το 
ναυάγιον  [τδ  χαραβοτσάχισμα].  — 
leiden,  ναυαγέω  [χαραβοτσαχίζο- 
μαι].  -brüchig,  adj.  ναυαγός  [χαρα- 
βοτσαχισμένος].  -Drücke,  /.  ( — , pl. 
-ΐ),  ό πάχτων,  ό γεφυροπάχτων. 

Schiff  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  το  πλοιά- 
ιον.  ή χερχίς  [ή  σαγίτα]. 

Iffen,  ν.  t.  h.  ναυστο λέω,  μετα- 
φέρω έπΐ  πλοίου.  — , ν.  ΐ.  β.  πλέω, 
ναυστολέομαι , πλοί£ω , θαλασσο- 
πλοέω  [άρμενίζω].  — , η.  (-s),  ή 
θαλασσοπλοΐα,  ή θαλασσοπορία,  ή 
πελαγοδρομία. 

Schiffer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό θαλασ- 
σοπόρος, ό πλωτήρ*  δ ναύτης,  ό 
πλοίαρχος  [ό  χαραβοχύρης].  -aus- 
druck,  τη.  (-es,  pl.  -drücke),  ή ναυ- 
τιχή  Ιχφρασις.  -hose,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ναυτιχή  σχελέα,  αΐ  ναυτιχαΐ 
περισχελίδες.  -knabe,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  ό ναύτης  παΤς,  τδ  ναυτόπαιδου 
[δ  μούτσος].  — knecht,  m.  (-es,  pl. 
-e),  δ ναύτης,  ή τριηρίτης.  -spräche, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή ναυτιχή  γλώσσα, 
-sanft,  /.  ( — , pl.  -sünfte).  ή συν- 
τεχνία ναυτών. 

Schilf -fährer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ θα- 
λασσοπόρος, δ πελαγοδρδμος,  δ 
πλωτήρ,  ό ναυάτης.  -fahrt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή ναυτιλία,  ή πελαγοδρο- 
μία, ή θαλασσοπλοΐα"  δ πλους, 
-fibrtskunde,  /.  ( — ),  ή ναυτιχή. 
-finnig,  adj.  οχαφοειδής.  -gerlppe, 
η.  (-8,  pl.  — ),  τά  έγχοίλια  πλοίου 
Γτδ  σχαρί].  -sand,  m.  (-es),  τδ  Ιρμα 
[ή  σαβοΰρα], 

Scbiffs'-ballast,  τη.  (-es),  τδ  ϊρμα  [ή 
σαβοόρα].  -bauch,  τη.  (-es,  pl. 
-biuche),  τδ  σχάφος  πλοίου,  ή γά- 
στρα.  -beleblsbäber,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ διοιχητής  πλοίου*  δ πλοίαρχος, 
-bekleldung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
σανίδωμα  πλοίου,  -boden,  m.  (-s), 
δ πυθμήν  πλοίου  [τδ  άμπάρι].  — hoot, 
η.  (-es,  pl.  -e),  δ λέμβος  πλοίου, 
δ ναυτίλος  (όοτραχον).  -flagge,  /. 
( — , pl.  -η),  ή σημαία  πλοίου, 
-fracht,  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  φορτίον 
πλοίου,  δ ναύλος,  τδ  ναύλον,  -freund, 


τη.  (-es,  pl.  -e),  6 συμμέτοχος 
πλοίου,  -naller,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ιχθύς,  ή έχενηίς.  -junge,  τη.  (-η, 
pl.  -η),  δ ναυτίλος  παΐς,  τδ  ναυτό- 
παιδου [δ  μούτσος],  -kapltln,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  δ πλοίαρχος  [δ  χαρα- 
βοχύρης]. -kiel,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή 
τρόπις  [ή  χαρίνα].  -klarirer,  Β. 
Schiffsmakler,  -knecht,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  δ ναύτης,  δ τριηρίτης. 
-knie,  η.  (-8,  pl.  -e),  δ σταμίν,  δ 
έπισπαστήρ,  »τδ  στραβόξυλου«, 
-koch,  τη.  (-es,  pl.  -koche),  δ μά- 
γειρος πλοίου,  δ έσχαρεός.  — küche, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  μαγειρείου 
πλοίου,  -lidung,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  φορτίον  πλοίου,  δ γόμος,  δ φόρ- 
τος [ή  χαραβιά].  -last,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  δισχιλιόλιτρον  βάρος,  -lelter, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή έπιβάθρα,  ή χλι- 
μαχίς.  -leute,  pl.  οΐ  ναυτιχοί. 
-niäkler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ μεσί- 
της φορτίων,  -inannschaft,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  πλήρωμα  (πλοίου)· 
τδ  ναυτολόγιον.  τδ  ναύλωμα, 
-iniethe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ναύ- 
λον πλοίου,  -partner,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  8.  Schiffsfreund,  -patrön,  τη. 
(-s,  pl.  -e),  δ πλοίαρχος,  δ ναύχλη- 
ρός  [δ  χαραβοχύρης],  -pfund,  η. 
(-es),  τδ  τρισεχατόλλιτρον  (βάρος), 
-raum,  m.  (-es,  pl.  -räume),  τδ 
σχάφος  πλοίου,  τδ  χοΐλον  της  νεώς. 
-rolle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ναυτολό- 
γιον. -schnäbel,  τη.  (-s,  pl.  -Schnäbel), 
τδ  ϊμβολον  πλοίου,  -seil,  η.  (-S, 
pl.  -e),  δ χάλως  [ή  γούμενα], 
-soldät,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ναυ- 
τιχδς  στρατιώτης,  —uhr , /.  ( — , 
pl.  -en) , τδ  ναυτιχδν  ώρολόγιον. 
-vermlelher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έχμισθωτής  πλοίων,  δ ναυλωτής, 
-veruilethung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έχ- 
μίσθωσις  πλοίου,  ή ναύλωσις.  -rolk, 
η.  (-es),  τδ  πλήρωμα  (πλοίου). 
-Torderthell,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
πρψρα  [ή  πλψρη].  -werft,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  ναυπήγιον,  τδ 
ναυπηγείου,  -wesen,  η.  (-s),  τά 
ναυτιχά.  -winde,  /.  ( — , pl.  -η), 
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το  στροφεΐον,  4 έργατοχόλινδρος 
[ό  ίργάτης,  ό μποτζεργάτης]. 
-Zeughaus,  η.  (-es,  pl.  -hSuser), 
τ4  νεώριον.  -zimmermaon,  τη.  (-S, 
pl.  -leute),  4 ναυπηγός.  -zoll,  τη. 
(-S,  pl.  -zelle),  τέ  έίλιμενιχόν  τέ- 
λος, το  έλλιμένιον.  -Zwieback,  τη. 
(-es,  pl.  -bäcke),  4 ναυτιχός  διπυ- 
ρίτης  [ή  γαλιέτα], 

Schild,  τη.  (-es,  jjl.  -e),  4 άσπίς  [το 
σχουτάρι].  το  οστραχον,  το  χελώ- 
vtov.  (ßg.)  im  -e  führen,  Ιχω  έν 
νψ,  Ιχω  χατά  νοΰν,  διανοέομαι, 
Ιχω  σχοπόν.  — , η.  (-es,  pl.  -er), 
το  σόμβολον,  το  γνώρισμα,  τό  ίδιό- 
σημον.  -artig,  adj.  άσπιδοειδής. 
-bürger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  (fig.)  4 
Αβδηρίτης,  4 μιχροπολίτης.  -eben. 
η.  (-s,  pl.  — ),  το  άσπίδιον,  ή 
άσπιδίσχη.  -dach,  η.  (-es,  pl. 
-däeher),  ή πολεμιχή  γελώνη. 
-drüse,  /.  ( — , pl.  -β),  4 θυρεοει- 
δής άδήν. 

Schilderet",  /.  ( — , pl.  -ei),  ή έξεικό- 
νισις. 

Scbirderbaus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  ή 
σχοπιά. 

Schildern,  ν.  t.  h.  (fig.)  έξειχονίζω, 
περιγράφω.  — , υ.  ι.  Λ.  φρουρέω, 
είμαι  φρουρός. 

Schild'  -fisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ιχ8υς, 
ή έχενηίς.  — förinig,  adj.  άσπιδοει- 
δής.  ’ -knappe,  τη.  (-»,  pl.  -n),  4 
άσπιδοφόρος  Ιππότου,  -krüte,  /. 

( — , pl.  -n),  ή χελώνη  [ή  χελώνα], 
-brüten,  adj.  όστρακώοης,  όστρά- 
χινος.  -kretenschäle,  /.  ( — , pl.  -η), 
τό  όστραχον  χελώνης,  τό  χελώνιον. 
-laus,  /.  ( — , pl.  -lause),  ϊντομον, 
ή χοχινελλίς.  -platt,  η.  (-es),  τό 
χελώνιον,  τό  όστραχον  χελώνης. 
-träger,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό άσπιδο- 
φόρος.  ό υπηρέτης  Ιππότου,  8. 
Scnildknappe.  -wache,  /.  ( — , pl. 
-η),  4 φρουρός,  4 σχοπός.  — stehen, 
είμαι  σχοπός,  φρουρέω. 

Schilf,  η.  (-es,  pl.  -e),  4 χάλαμος  [τό 
χαλάμι]. 

Schilf  artig,  adj.  χαλαμώδης,  χαλα- 
μοειδής.  -dacn,  η.  (-es,  pl.  -däeher), 


Schimpfen. 

ή χαλαμίνη  στέγη,  -decke,  /.  ( — , 
pl.  -β),  ή χαλαμωτή.  -gras,  «. 
(-es,  pl.  -gräser),  φυτόν,  τό  βού- 
τομον.  -hätte,  /.  ( — , pl.  -β),  ή 
χαλαμίνη  χαλόβη.  -lebt,  adj.  παλα- 
μοειδής, παρόμοιος  χαλάμψ.  -lg, 
adj.  χαλαμώδης,  πολυχάλαμος. 
-matte,  /.  (— , pl.  -β),  ή χαλα- 
μωτή. -reich,  adj.  πολυχάλαμος, 
χαλαμώδης.  -rühr,  η.  (-S , pl. 
-e),  4 χάλαμος  [τό  χαλάμι]. 

Schinern,  v.i.h.  ποιχιλοχροέω,  έπαλ- 
λάσσω  χρώματα,  άλλοχροέω.  — , 
η.  (-β),  ή ποιχιλόχροια,  ή έπαλ- 
λαγή  χρωμάτων. 

Sehiriing,  m.  (-S,  pl.  -e),  τό  σελλίνιον 
(νόμισμα  άγγλιχόν  = 1,25  δραχ.). 

Schim  mel,  τη.  (-β.  pl.  — ),  4 λευχό- 
θριξ  ίππος.  4 εόρώς  [ή  μούχλα]·  ή 
σαπρία  [ή  σαπήλα].  -icht,  adj. 
παρόμοιος  ευρώτι.  -lg,  adj.  εύρω- 
τιών,  εόρώεις  [μουχλιασμένος],  μυ- 
δαλέος,  σαπρός  [σάπιος],  -η,  ν.  ».  β. 
εύρωτιάω  [μουχλιάζω]-  σαπρίζομαι, 
σήπομαι  [σαπίζομαι*,  βαπίζιυ]. 

Schim  mer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή λάμψις, 
ή λαμπηδών.  em  — von  Hoff- 
nung, ή έλπίς  ΰποφαινομένη.  ein 
schwacher  — von  Hoffnung,  ή 
άμυδρά  έλπίς.  -Β,  ν.  ί.  Α.  λάμπω, 
φέγγω-  ΰπολάμπω  [λαμπυρίζω*], 
-nd,  adj.  ΰπολαμπής,  ΰπολάμπων 
[λαμπυρός*]. 

SchlmpaB'se,  τη.  (-Β,  pl.  -β),  4 τρω- 
γλοδύτης πίβηχος,  4 χιμπαζής. 

Schimpf,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή λοιδορία, 
ή οβρις.  τό  όνειδος,  τό  αίσχος.  — 
anthun,  περιάπτω  όνειδος,  einen 
— auf  sien  sitzen  lassen,  άνέ- 
ομαι  ußptv.  mit  — und  Schande 
edeckt,  έπονείδιστος  χαί  άτιμος, 
einen  Strom  von  -en,  alle  mög- 
liche -e,  τά  ίζ  άμάξης,  τά  αΓσχιατα 
[όσα  σέρνει  ή σχοΰπα]. 

Schimpfen,  v.t.h.  λοιδορέω,  υβρίζω. 
Jemanden  einen  Spitzbuben  — , 
άποχαλέω  τινά  φαυλόβιον.  — . 
ν.  χ.  Λ.  υβρίζω  (auf  Jemanden  , 
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mi'  auf  etwas,  τι).  — , n.  (-1), 
ή λοιδάρηαις,  ό λοιδορησμάς,  4 ΰβρι- 
σμός  [τά  βρισίδια], 

Schim  pfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ λοίδορος, 
δ όβριστής. 

Schimpf -Heb,  adj.  λοίδορος,  ΰβριστι- 
χός.  -oäme,  τη.  (-ns,  pl.  -n),  τό 
έπονείδιστον  όνομα,  ή λοίδορος  έπω- 
νυμία.  -rede,  /.  ( — , pl.  -η),  4 
ύβριοπχδς  λόγος,  einen  Strom 
von  -η,  τά  έξ  άμάξης  [δβα  σέρνει 
ή σχοΰπα],  -wort,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ή όβριστιχή  λέξις,  τά  λοωόρημα, 
το  δνείδισμα. 

Schind  -aas,  η.  (-es,  pl.  -äser),  τδ  φαυ- 
λδβων  γύναιον.  -anger,  m.  (-s,  pl. 
—).  τό  έχδαρτήριον. 

Schindel,  /.  ( — , pl.  -n),  4 σχινδάλα- 
μος,  4 σχινδαλμός,  4 σχίζα  στέγης, 
-dach,  η.  (-es,  pL  — däcber),  ή σχι- 
ζοσχεπής  στέγη,  -decker,  τη.  (-'s, 
pl.  — ),  4 διά  σχενδαλάμων  στε- 
γαστής.  -n,  ν.  t.  h.  στεγάζω  διά 
σχιζών. 

Schinden,  ν.  t.  ir.  h.  έχδέρω  [γδέρνω, 
ξιπροβιδίζω*].  χαχοποιέω,  ταλαιπω- 
ρέω,  χαχουχέω,  βασανίζω,  σταυ- 
ρόν ω.  geschunden  werden,  πάσχω 
τά  έσχατα,  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
(Jam.)  ταλαι-ορέομαι,  βασανίζομαι, 
χαχοπαθέω,  δεινοπαθέω. 

Srhln'der,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 έχδορεός 

Εό  γδάρτης]-  4 σφαγεύς,  4 δήμιος 
δ μπόγιας,  4 τζελάτης).  (βα.)  4 
Ιασανιστής,  4 τύραννος,  -er,  /. 
(— , pl.  -en),  τά  σφαγεΐον,  τά  μαχε- 
λεΐον  [το  μαχελειό].  (βψ)  ή ταλαι- 
πωρία, ή βάσανος,  τα  δεινά,  τό 
σταύρωμα.  -karren,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  τό  χάρρον  τοϋ  δημίου,  -knecht, 
m.  (-es,  pl.  -e),  4 ύπηρέτης  τοΰ 
δημίου. 

Schind' .grübe,  /.  (— , pl.  -n),  s. 
Schindanger,  -mihre,  f.  ( — , pl. 
-n),  4 χαβάλλης,  4 γίννος,  4 ψωρα- 
λέος  ίππος  [τά  ψωροάλογον,  τό 
παληάλογον]. 

Schlnk'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μιχρόν 
ϊοιρομήριον. 

Schinken,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή σχελίς, 


ή χωλή , τ ό χ ο ι ρ ο μ ή ρ t ο ν [το 
χοιρομέρι],  -belb,  η.  (-s,  pl.  -e), 
το  όστουν  τής  χωλής,  4 χωλήν. 

Scbip'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  πτυάριον 
[τά  φτυάρι],  -n,  ν.  t.  h.  πτυαρίζω. 

Schicken,  ν.  ί.  h.  ί ποστραχίζω  [πετα- 
λιδίζω].  — , η.  (-s),  4 έποστραχι- 
σμός  [τά  πεταλίδι]. 

Schirm,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σχέπη, 
τά  άλιξιτήριον,  τά  προφυλαχτήριον. 
4 πέτασος,  τό  σχιάδειον  (φυτού),  (βα.) 
τό  σχέπος*,  ή αίγίς,  ή προστασία. 
Regen-,  τό  άλεξίβροχον,  το  άλεξι- 
βρόχιον.  Sonnen-,  τά  άλεξήλων. 
Ofen-,  τά  άλεξίπυρον.  Augen-, 
τό  άλεξίφωτον  τών  όφθαλμών. 
Mützen-,  τά  προμετωπίδων  πελί- 
σχου.  Bett-,  τά  πρότοιχον  χλίνης, 
τό  άλεζήνεμον  [τά  παραβέντο]. 
-dach,  η.  (-es,  pl.  -dachen,  το 
γεϊσον,  τό  γείσωμα  [τά  ματσιπέτι*]* 
τά  άπογείσωμα,  τά  άποστέϊασμα, 
τό  άχρόδωμα*.  ή χελώνη,  το  προ- 
χάλυμμα,  ή άνεμοσχέπη. 

Schlr'tn.en,  v.t.h.  προφυλάττω,  υπερ- 
ασπίζω* προστατεύω,  -er,  «1.  (-S, 
pl.  — ),  4 προφύλαξ,  4 προφυλάτ- 
των,  4 προαπιστής. 

Schirm' .förmig,  adj.  πετασώδης,  πετα- 
σοειδής.  -herr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  4 
προστάτης,  -leder,  η.  (-S,  pl.  — ), 
το  δερμάτινον  σχέπασμα  αμάςης, 
fj  δέρρις.  -Tigt,  τη.  (-es,  pl.  -regte), 
4 ίσχυρός  προστάτης  [4  χαμοθεός], 
-wand,  /.  ( — , pl.  -wände),  4 άλεξι- 
τήρως  τοίχος*  τό  άλεξήνεμον. 

Scblr'ren,  υ.  t.  h.  ζευγνύω  [χαμου- 
ρόνω,  ζεύγω]. 

Schirr'  melsfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 έπι- 
στάτης  τών  Ιπποσχευών , ό έπι- 
μελητής  τής  πανσαγίας*  δ έπΐ  τών 
σχευοφόρων. 

Schisma',  η.  (-s,  pl.  Schismata),  τό 
σχίσμα. 

Schisma  t-iker,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σχι- 
σαατιχός.  -Iscb,  adj.  σχισματιχός. 

Schlacht,  f.  ( — , pl.  -en),  ή μάχη, 
förmliche  — , ή σταδία  μάχη,  ή 
έχ  παρατάξεως  μάχη.  — zu  Lände, 
zu  Wasser,  ή πεζομαχί«,  ή ναυ- 
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μαχία.  es  kam  zu  einer  — , 
μάχη  συνέστη,  συνεχροτήθη.  eine 
— liefern,  συνάπτω  μάχην,  in 
der  — bleiben,  πίπτω  μαχόμενος. 

Schlacht' -bank,  /.  ( — , pl.  -bänke),  το 
σφαγεϊον.  zur  — führen,  άγω  έπΐ 
σφαγήν,  δδηγέω  είς  τό  σφαγεϊον. 
-bell,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή σφαγίς,  ή 
μάχαιρα  τού  σφαγέως. 

Schlachten,  v.t.h.  σφάζω,  σφαγιάζω. 
— , η.  (-S),  ή χατασφαγή,  ή σφαγή, 
δ σφαγιασμός  [τδ  σφάξιμον]. 

Schlack ten-gott,  τη.  (-es),  δ θεδς  τής 
μάχης,  δ Ένυάλιος.  -gittln,  /. 
( — ).  ή θεά  τοΰ  πολέμου,  ή Ένυώ. 
-inäler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ζωγράφος 
μαχών,  δ άγωνογράφος. 

Schlächter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σφαγεύς, 
δ σφάχτης. 

Schlacht' -feid , η.  (-es,  pl.  -er),  το 
πεδίον  τής  μάχης,  das  — be- 
haupten, μένω  κύριος  τοΰ  πεδίου 
τής  μάχης,  auf  dem  -e  bleiben, 
πίπτω  ϊν  τή  μάχη,  -fertig,  adj. 
έτοιμόμαχος,  έτοιμοπδλεμος.  -fest, 
η.  (-es),  τά  χοιροσωάγια.  -gesang, 
m.  (-es,  pl.  -sänge),  ή πολεμική 
ψδή,  δ παιάν.  den  — singen, 
παιωνίζω,  παιανίζω,  -geschrel,  η. 
(— s) , ή άλαλά,  δ άλαλαγμδς,  ή 
πολεμική  κραυγή,  -getüininel,  η. 
(-8),  δ θόρυβος  τών  μαχομένων. 
-gewühl,  η.  (-s),  ή ταραχή  τών 
μαχομένων.  -haus,  η.  (-es,  pl. 
-häüser),  τδ  σφαγεϊον,  τό  μακε- 
λεϊον.  -höf,  τη.  (-es,  pl.  -höfe),  ή 
χατασφαγή.  -Iled,  ν.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  πολεμικόν  φσμα,  δ παιάν.  -Ilnle, 

/·  (—>  ρΐ·  -»)>  ή,·«!« 

γραμμή,  -messer,  n.  (-s,  pl.  — ), 
ή σφαγίς,  ή μάχαιρα  τοΰ  σφαγέως. 
-ochse,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ πρδς 
σφαγήν  βοΰς.  -opfer,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  σφάγιον.  -Ordnung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή είς  μάχην  παράταξις, 
ή τάξις  τής  μάχης,  in  — stellen, 
παρατάσσω  (ώς)  είς  μάχην,  -plan, 
τη.  (-S,  pl.  -plane),  τδ  σχέδιον  τής 
μάχης,  -reihe,  /.  (— , pl.  -η),  ή 


τάξις  τών  μαχομένων.  -ross,  ν. 
(-es,  pl.  -e),  δ πολεμιστήριος  ίππος, 
-ruf,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή κλήσις  ei; 
μάχην,  -schwer!,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  ξίφος  τής  μάχης,  -signäl,  ν. 
(-S,  pl.  -e),  τδ  σύνθημα  τής  μάχης, 
-stück,  η.  (-es,  pl.  -e),  η εικονο- 
γραφία μάχης,  τδ  τεμάχιον  έσφαγ- 
μένου  ζψου.  τδ  πρδς  σφαγήν  ζφον, 
τδ  σφάγιον.  -tag,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή ήμέρα  σφαγής , ή σφαγία.  ή 
ήμέρα  μάχης,  -rieh,  η.  (-es),  τά 
πρδς  σφαγήν  ζψα,  τά  σφάγια,  -leog, 
•η.  (-es),  τά  σφακτικά  έργαλεϊα. 

Schlacke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έχβολάς, 
τδ  συλλίπασμα,  ή σκωρία. 

Schla'ekeuärtlg,  schla'cklcht,  adj.  σκω- 
ριοειδής,  δ'μοιος  πρδς  έκβολάδας, 
πρδς  συλλιπάσματα. 

Schla'eklg,  adj.  σχωριώδης,  έκβολα- 
δώδης.  (fam.)  -es  Wetter,  καιρός 
δγρδς. 

Schlackwurst,  /.  ( — , pl.  -wurste),  ο 
άλλάς  φορίνης  [τδ  κοκχορέτσι,  το 
γαρδοΰμι*]. 

Schlaf,  τη.  (-s,  pl.  Schlä'fe),  δ κρότα- 
φος [τδ  μηλίγγι,  δ μήλιγγας*]. 

Schlaf,  τη.  (-es),  δ ύπνος,  im  -e, 
καθ’  ύπνον,  tiefer  — , ύπνος  βαθύς, 
kurzer  — , ή δλιγοϋπνία.  der  — 
überfiel  mich,  δ ΰπνος  με  κατέ- 
λαβεν  [δ  ΰπνος  μ’ο  έπήρε].  in  — 
fallen,  πίπτω  είς  ΰπνον.  vom  -e 
überfallen  werden,  καταλααβάνο- 
μαι  ΰπδ  τοΰ  ΰπνου.  ein  Kmd  in 
den  — wiegen,  singen,  χαταβαυ- 
καλάω  νήπιον  [νανναρίζω  μωρό'], 
sich  des  -es  erwehren,  άντιπα- 
λαίω  πρδς  τδν  ύπνον,  im  ersten 
— , περί  πρώτον  δπνον.  im  — er- 
scheinend, δπνοφανής.  — brin- 
gend, δπνωτικός,  ΰπνοφόρος. 

Schläfchen^  η.  (-s,  pl.  — ),  δ βραχυ- 
χρόνιος ΰπνος,  τά  δπνιον. 

Schlä'fe,  /.  (— , pl.  -η),  δ κρόταφος 
[τδ  μελίγγι,  τό  μηλίγγι,  δ μήλιγγας*]· 

Schlä'  fen,  ν.  i.  ir.  h.  κοιμώμαι"  καθεύ- 
δω.  — gehen,  sich  — legen, 
κατακλίνομαι,  κατακοιμώμαι  [πλα- 
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γιάζω,  θέτω*].  — legen,  κατα- 
xotudiu,  χατακοιμίζω.  κοιμίζω, 
mhig,  sanft  — , χοιμώμαι  ήσύ- 
χω;,  ύπνον  γλυκόν,  unruhig, 
schlecht  — , ουσυπνέω  [κακοκοι- 
μοϋμαι,  κακονυκτίζω].  in  den  Tag 
hinein  — , bis  in  den  hellen 
lichten  Tag  — , κοιμώμαι  μέχρι 
μεσημβρίας  Τκοιμούμαι  ώς  τό  μεση- 
μέρι]. eine  Sache  — lassen,  άπο- 
κοιμίζω,  παραμελέω  τι.  unter 
freiem  Himmel  — , κοιμώμαι  έν 
ΰπαίθρψ.  bei  Jemandem—,  κοιμώ- 
μβι  παρά  τινι·  συγκοιμώμαι,  παρα- 
χοιμώμαι,  συγκατακοιμώμαί  τινι. 

— , η.  (-s),  ή κοίμησις-  δ ύπνος. 

Schlafengehen,  n.  (-s),  ή κατακοίμησις, 
ή κατάκλισις.  beim  — , κατακλινό- 
μενος  [πηγαίνοντας  είς  τδ  κρεββάτι]. 

Senil'  fer,  m.  (-S,  pl.  — ),  δ φίλυπνος, 
δ υπναλέος  Γδ  ΰπνιάρης,  δ νυσταού- 
λης*,  δ υπνομάχος*].  -lg,  8. 
Schläfrig,  -n , υ.  imp.  h.  es 
schläfert  mich,  υπνώττω,  νυστάζω. 

Schlaff,  adj.  άσύντονος,  ναλαρός,  άνει- 
μένος  [ξετεντωμένος,  λαγαρός,  άχα- 
μνός*].  (fig.)  άτονος,  χαύνος,  μαλ- 
θακός. — machen , άναχαλάω , 
χαλαρόω  [άχαμνίζω*].  — werden, 
ναλαρόομαι,  έκλόομαι. 

Schlaff"  heit,  /.  (-),  ή χαλαρότης,  ή άτο· 
νία.  {fig.)  ή νωθρόέης,  ή χαυνότης. 

Schilf -geld,  η.  (-es),  δ μισθός  τής 
κοίτης,  τδ  άντιμίσθιον  τής  δια- 
νυκτερεύσεως.  -gemach,  η.  (-es,  pl. 
-mächer),  τδ  δωμάτιον  τού  δπνου, 
δ κοιτών  [ή  κρεββατοκάμερα]. 
eheliches  — , δ θάλαμος,  -genoss, 
-gesell,  -kameräd,  m.  (-en,  pl.  -en), 
δ αόγκοιτος.  -haube,  /.  ( — , pl.  -n), 
τδ  σκούφωμα  τής  νυκτός.  -katmner, 

/.  ( — , pl.  -η),  δ κοιτών  [ή  κρεβ- 
βατοκάμερα].  -los,  adj.  αϋπνος· 
άγρυπνος,  έπάγρυπνος.  -e  Nächte, 
αΐ  άϋπνοι  νύκτες,  die  Nacht  — 
zubringen,  διαγρυπνέω  τήν  νύκτα 
[χαχονυκτίζω].  -löslgkeK,  /.  ( — ),  ή 
άυπνία'  ή άγρυπνία,  ή έπαγρυπνία. 
an  — leiden,  δυσυπνέω.  -mittel,  η. 

(-S ,ρΐ.—),  τδ  ύπνωτιχδν  φάρμακον. 
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-mutze,  /.  ( — , pl.  -n),  ή νυχτερινή 
καλύπτρα  τής  κεφαλής,  (fig.  fam.) 
δ χαύνος,  δ νωθρός,  δ νύσταλος  [6 
ΰπνιάρης].  -pelz,  m.  (-es,  pl.  -e), 
δ διφθέρινος  κοιτωνίτης,  ώ σισύρα. 

Schläfrig,  adj.  ΰπνώδης,  υπνηλός, 
ΰπνηρός,  νυσταλέος,  νυστάζων.  {fig.) 
νωθρός,  χαύνος,  άτονος,  όκνηρός, 
άδρανής.  ich  bin  — , νυστάζω.  — 
werden,  καταλαμβάνομαι  ΰπδ  τού 
δπνου.  -Igkelt,  /.  ( — ),  ή ΰπνωδία, 
δ νυσταγμός  [ή  νύστα,  ή νυστάγρα*]. 
(fig.)  ή χαυνό-ης,  ή νωθρότης,  ή 
άδράνεια. 

Schlaf -rock,  τη.  (-s,  pl.  -rocke),  τδ 
νυκτερινδν  έπένδυμα,  δ νυκτερινός 
χιτών,  δ κοιτωνίτης.  — saal,  m.  (-S, 
pl.  -säle),  ή αΓθουσα  τού  δπνου. 
-statte,  -stelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
κοίτη,  δ κοΐτος,  τδ  ΰπνωτήριον. 
-stöbe,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κοιτών, 
s.  Schlafgemacli.  -sucht,  /.  ( — ), 
ή ληθαργία,  δ λήθαργος,  ή ΰπνω- 
δία, ή υπνωσις.  -süchtig,  adj.  λη- 
θαργικός,  ληθαρνώδης,  νύσταλος, 
νυσταλέος,  -trank,  m.  (-es,  pl. 
-tränke),  τδ  υπνωτικόν  ποτόν,  τδ 
ναρκωτικόν  φάρμακον.  —trank,  τη. 
(-es),  τδ  πρδ  τού  δπνου  πόμα, 
τδ  κοιταΐον  ποτόν.  -trunken,  adj. 
ήμίυπνος,  κεκαρωμένος  [άποκαρω- 
μένος*].  -trunkenhelt,  /.  ( — )?  ή 
κάρωσις,  ή άποκάρωσις"  τδ  απο- 
κάρωμα· ή νάρκη,  ή ΰπνωδία.  -zeit, 
/.  ( — )>  ή ωρα  τού  δπνου.  -zlmmer, 
τι.  (— s,  pl.  — ),  τδ  δωμάτων  τού 
δπνου,  δ κοιτών  [ή  κρεββατοκάμερα]. 

Schlag,  m.  (-es.  pl.  Schl&'ge),  δ χτύ- 
πος" τδ  κτύπημα,  τδ  κρούσμα,  τδ 
πάταγμα1  ή βολή,  δ παλμός,  ή 
άπόπληξία  [τδ  ξαφνικόν],  ή θύρα 
άμάξης.  (fig.)  τδ  είδος,  ή φυλή, 
ohne  einen  — zu  thun,  άνευ 
ούδεμιας  βολής·  άμαχητί.  Jeman- 
dem Schläge  geben,  έντρίβω 
πληγάς  τινι,  πατάσσω  τινά  [τού 
δίδω  ξυλιαίς],  er  fürchtet  sich 
vor  Schlägen,  φοβείται  τδ  ξύλον. 
Schläge  bekommen,  λαμβάνω  πλη- 
γάς, »τρώγω  ξύλον«.  — auf  — , 
52 
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άλλεπαλλήλως.  das  war  ein  harter  καίω,  πατάσσω.  καταβάλλω,  χατα- 

— für  ihn,  τούτο  ήτο  δεινόν  χτύ-  νιχάω , υπερνικάω , νιχάω  [χατα- 

πημα  είς  αύτόν,  αύτό  ητο  συμφορά  πονώ  *,  χαταφέρνω].  έμπηγνύω, 

μεγάλη  δε’  αύτόν.  — ins  Gesicht,  έμβάλλω  [μπήγω,  χώνω],  ins  Ge- 

δ κόνδυλος,  δ κόλαφο;  [ή  μπάτσα,  sicht  — , κτυπέω  κατά  μέτωπον. 

δ μπάτσος].  die  Schläge  des  mit  dem  Stocke  — , κτυπέω,  r.i- 

Schicksals,  αί  περι-έτειαι  τή;  τ6-  τάσσω  διά  του  βαβδίου.  todt-,  άτυ- 
χης, τά  παθήματα,  αί  κακοπάθειαι.  πέω  θανατηφόρως,  (άποίτυμπανίζω, 

mit  einem  -e,  μια  δρμή,  διά  μιας  θανατό(ν)ω  [κατασκοτόνω].  in  Stücke 

Sopä;  [μονομιάς*].  — des  Herzens,  — , κατασυντρίβω,  κατακόπτω  [χατα- 

es  Pendels,  δ παλμός  τής  καρδίας,  κομματιάζω],  in  die  Höhe  — , άνι- 

τοΰ  έκκρεμοϋς.  — des  Donners,  τινάσσω.  zu  Boden  — , καταβάλλω, 

ή κεραυνοβολία.  — des  Pferdes,  δίπτω  χαμαί.  Ball  — , σφαιροβο· 

τδ  λάκτισμα  Γππου  [ή  κλωτσιά,  ή λέω.  Holz  — , κόπτω  ξύλα,  ύλοτο- 

τσινιά*  τού  άλόγου].  elektrischer  μέω,  ξυλοκοπέω.  Blech  — , σφυρη- 

— , τό  ήλεχτρικδν  κρούσμα.  — der  λατέω  έλασμα.  Feuer  — , προστρίβω 

Uhr,  τό  κρούσμα  τού  ωρολογίου.  τά  πυρεία,  πυροβολέω*.  zum  Ritter 

mit  dem  -e,  auf  den  — , σημαί-  — , άναδεικνΰω  Ιππότην.  Geld  — , 

νοντος  τού  ωρολογίου,  (mit  aem)  κόπτω  νομίσματα,  die  Trommel 

— zehn  Uhr,  άκριβώς  τήν  δεκά-  — , κρούω  τδ  τύμπανον,  τυμπανίζω, 

την  ώραν,  der  — hat  ihn  gc-  die  Saiten  — , κρούω  τάς  χορδά;. 

rührt,  ύπδ  άποπληξίας  προσεβλήθη.  einen  Triller  — , τερετίζω,  die 

— der  Vögel,  τδ  κελάδημα  τών  Stunden  — , σημαίνω  τάς  ώρα;, 

πτηνών.  ( βη .)  sie  sind  beide  von  es  hat  vier  Uhr  geschlagen, 

einem  -e?  άμφότερα  είνε  τού  αύτού  έσήμανε  τήν  τετάρτων  ώραν.  Lärru 

είδους,  ein  Mann  von  Ihrem  -e,  — , σημαίνω  είς  τά  όπλα-  άναθορυ- 

άνθρωπος  τού  είδους  σας,  άνήρ  βέω  [ξεμυγιάζω*].  ein  ltad  — , 

οΤος  ύμεΐς.  Menschen  von  sol-  έκτελέω  κύκλωμα,  κυχλεύω.  eine 

chem  -e,  οί  τοιουτότροποι  άνθρω-  Brücke  — , ζευγνύω  γέφυραν,  γε- 

ποι.  ein  schöner  — Pferde,  φυροποιέω.  ein  Lager  — , (χατα)- 

ώραία  φυλή  Ιππων,  (fig.)  seinen  στρατοπεδεύω,  καΐασχηνόω.  Wun- 

— machen,  ώφελέομαι,  ευρίσκω  den  — , καταφέρω  πληγάς.  eine 

λογαριασμόν  [πιάνω  χαρτωσιάν].  Schlacht  — , συγκροτέω  μάχην" 

Scbläg'-Ider, /.  ( — , pl.  ’-n),  ή άρτη-  νικάω  μάχην,  den  Feind  — , χα- 

ρία.  eine  — öffnen,  άρτηριοτο·  τανικάω  τον  έχθρόν.  aufs  Haupt 

μέω.  -anfall,  m.  (-s,  pl.  -fälle),  — , νικάω  δλοσχερώς,  καταστρέφω, 

τδ  κρούσμα  άποπληξίας.  -artig,  in  die  Flucht  — , τρέπω  είς  φυ- 

adj.  αποπληκτικός,  -bar,  adj.  ξυ-  γήν.  aus  dem  Felde  — , κατα- 

λευσιμος,  καλδς  πρδς  υλοτομίαν.  τροπό(ν)ω,  κατατρέπω,  einen  Nagel 

-bäum,  m.  (-s,  pl.  -bäume),  δ έπι-  in  die  Wand  — , έμπηγνύω  ήλον 

βλής,  τδ  διάξυλον,  »δ  σύρτης,  δ είς  τδν  τοίχον,  einen  Pfahl  in 

περάτης*«.  den  — vorsenieben,  die  Erde  — , έμπηγνύω  πάσσαλον 

έπιβάλλω  τδν  μοχλόν  [περατόνω*].  είς  τήν  γήν  [χώνω,  μπήγω,  χαρ- 

Scblä'gefaul , adj.  αναίσθητος  πρδς  φόνω  παλούκι ’ς  τή  γή].  in  Ketten 

τούς  δαβδισμούς.  — , έμβάλλω  είς  άλύσεις,  άλυσιίε- 

Schlägel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πλή*  τέω.  ans  Kreuz  — , άνασταυρόω, 

κτρον,  ή τυπίς,  τό  κόπανον  [τό  άνασκολοπίζω.  in  Papier  — , τυ- 

χτυπητήόι],  -n  ν.  i.  h.  (fig.  fam.)  λιάσω  είς  χαρτίον.  in  ein  Fass  — , 

προσκρούω,  κτυπέω.  έμβάλλω  είς  πίθον  [πιθαριάζω].  in 

Sehlä'gen,  ν.  t.  ir.  h.  κτυπέω"  κρούω,  eine  Kiste  — , έμβάλλω  είς  χιβώ- 
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τιον.  durch  ein  Sieb  — , κοσκι- 
νίζω. den  Mantel  um  die  Schul- 
tern — , περιβάλλομαι,  τυλίσσομαι 
τδν  μανδύαν,  die  Beine,  FUsee 
übereinander  — , έπαλλάσσω  τά 
σκέλη  [σταυροποδίζω].  die  Arme 
ineinander  — , έπαλλάσσω  τάς 
χεϊρας  [σταυροχεριάζομαι].  einen 
Schuh  Uber  'den  Leisten  — 
βάλλω  ύπόδημα  είς  τδ  χαλαπάδιον. 

( fig .)  alles  Uber  einen  Leisten 
— , ύποδέω  πάντα  έν!  καλάποδι, 
μετρέω  πάντα  διά  τού  αύτού  μέ- 
τρου. in  den  Wind  — , δίδω  τι 
άνέμοι;,  άψηφέω  τι.  ein  An- 
erbieten von  der  Hand  — , άπο- 
ποιέομαι  προσφοράν.  Wurzel  — , 
όιζοβολέω.  sich  etwas  aus  dem 
Kopfe  (Sinn)  — , παραδίδω  τι  *ίς 
τήν  λήθην,  έκδιώχω  τι  έχ  τού  νού 
μου  [τδ  βγάνω  άπδ  τδν  νοΰν  μου, 
άπδ  τδ  χεφάλι  μου],  die  Zinsen 
zum  Kapital  — , μετατρέπω  τούς 
τάχους  είς  χεφάλαιον.  einen  Zoll 
auf  eine  Waare  — , έπιβάλλω 
φόρον  εις  έμπδρευμα.  die  Kosten 
(Unkosten)  auf  eine  Waare  — , 
έπνπροσθέτω  τά  Ιςοδα  εί;  έμπδ- 
ρευμα. die  Augen  (die  Blicke) 
gen  Himmel  — , άναβλέπω  είς 
ούρανόν,  έπαίρω  τούς  δφθαλμούς. 
das  Visier  in  die  Höhe  — , άνυ- 
ψόω  τδ  στόχαστρον.  auf  die  Fin- 
ger — , τύπτω  έπ!  τών  δνύχων. 
(fig.)  ein  geschlagener  Mensch, 
άνθρωπος  χατεστραμμένος,  άπο- 
λωλώς.  breit-,  έπιστομίζω,  ές- 
α πλό(ν)ω  χατά  τής.  den  Takt  — , 
ύποχρούω,  χρουω  τδν  μουσιχδν 
βυθμόν.  in  die  Schanze  — , παρα- 
δίδω είς  τήν  τύχην,  eine  Ader 
— , τέμνω  φλέβα,  φλεβοτομέω.  — , 
ν.  i.  ir.  Λ.  χτυπέω’  προσχρούω.  χρο- 
τέω,  ή χέω"  χελαδέω,  άδω  [κηλαϊδώ], 
λα  χτίζω  [χλωτσάω,  τσινώ*].  ( fig.) 
υπάγομαι,  άνήχω,  άναφέρομαι.  der 
Blitz  hat  in  das  Haus  ge- 
schlagen, 6 χεραυνδς  ένέσχηψεν  είς 
τήν  οικίαν.  der  Schall  schlägt 
an  das  Ohr,  δ ήχος  προσκρούει 
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εις  τδ  ους,  δ ήχος  προσβάλλει  τδ 
ούς.  Jemanden  hinter  die  Ohren 
— , παίω  τινά  έπΐ  χδρης  [τδν  χατα- 
χαυχαλίζω*].  die  Wellen  — an 
das  Schiff,  τά  χύματα  έπιρρίπτον- 
ται  είς  τδ  πλοΐον.  das  Herz  schlägt, 
χαρδία  πάλλει,  ihm  schlägt  das 
erz,  ή χαρδία  του  πάλλεται  [αύτδς 
καρδιοχτυπφ].  das  Pferd  schlägt, 
δ ίππος  λακτίζει  [τδ  άλογο  κλωτσφ, 
τσινφ*].  sein  Gewissen  schlägt 
ihm,  ή συνείδησίς  του  έλέγχει  αύ- 
τδν  [τδν  τρώγει  τδ  σκουλήκι],  die 
Nachtigallen,  die  Vögel  — , al 
άηδόνες,  τά  πτηνά  χελαδούσι.  die 
Wachtel  schlägt,  τδ  δρτύγιον 
τρυλλίζει.  die  Glocken  — , οί  κώ- 
δωνες ήχούσι,  σημαίνουσιν.  es  hat 
schon  geschlagen,  έσήμανεν  ήδη 
ή ώρα.  (fig.)  aas  schlägt  nicht 
in  mein  Fach,  τούτο  δέν  υπάγεται 
είς  τήν  δικαιοδοσίαν  μου.  — , ν.  ». 
ir.  a.  προσχρούω,  κρούω,  φέρομαι, 
άγομαι,  er  ist  mit  dem  Kopfe 
auf  den  Stein  geschlagen,  προσ- 
έκρουσε  τήν  κεφαλήν  χατά  τού 
λίθου  [έχτύπησε  τδ  κεφάλι  του  είς 
τήν  πέτραν],  in  die  Höhe — , άνα- 
πέμπομαι,  φέρομαι  άνω,  άνορμώμαι. 
die  Flammen  sind  zum  Fenster 
hinaus  geschlagen,  al  φλόγες  έξ- 
ωρμήθησαν  διά  τού  παραθύρου,  der 
Schrecken  ist  ihm  in  die  Glie- 
der geschlagen,  τρόμος  κατέλαβε 
πάντα  αύτού  τά  μέλη,  sie  schlägt 
sehr  nach  ihrer  Mutter,  μεγάλην 
δμοιότητα  έχει  πρδς  τήν  μητέρα 
της.  aus  der  Art  — , έςαλλάσσω 
τδ  είδος,  μεταπίπτω  είς  άλλο  είδος, 
sich  — , υ.  r.  ir.  h.  τύπτομαι,  κτυ- 
πέομαι-  διαμάχομαι,  μάχομαι,  πολε- 
μέω.  sich  an  die  Brust  — , τύπτο- 
μαι τδ  στήθος,  στερνοτυπέομαι , 
στερνοκοπέομαι,  χτυπέω  τδ  στήθός 
μου  [δέρνω  τ’  άστήθί  μου*],  sich 
mit  Jemandem  — , κτυπέομαι 
μετά  τίνος,  διαπληκτίζομαι  πρδς 
τινα.  sich  auf  Pistolen  — , μονο- 
μαχέω  διά  πιστολίων.  sich  auf 
Degen  — , ξιφομαχέω.  sich  durch 
’ 52* 
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den  Feind  — , διασχίζω  τόν  έχθρόν 
(μαχόμενος).  eich  zu  Jemandem 
— , τάττομαι  πρός  τινα,  τρέπομαι 
προς  το  μέρος  τινός.  sich  seitwärts 
— , sich  auf  die  Seite  — , μετα- 
τρέπομαι,  παρακλίνω,  sich  rechts 
(auf  die  rechte  Seite),  links  (auf 
die  linke  Seite)  — , τρέπομαι  έπΐ 
δεξιά,  έπ’  άριστερά.  sich  ins  Mittel 
— , παρεμβαίνω,  μεσιτεύω,  sich 
durch’s  Leben  — , άποζώ,  ζώ 
έπιμόχθως  [κακοζώ,  σκυλοζώ,  κακο- 
πορεόγομαι*].  — , η.  (-s),  ή τύψις, 
ή πάταξις,  ή κρούσις'  ή μαστίγωσις, 
6 βαπισμός,  ή ξυλοκοπία*  ή μάχη, 
ή διαμάχη,  ή άναπήδησις,  ή πάλ- 
σις,  ο παλμός  (τής  καρδίας).  — 
des  Pferdes,  ό λακτισμός  ϊππου. 
— der  Vögel,  τό  κελάδημα  τών 
πτηνών.  — des  Pulses,  ό σφυγμός, 
ή άναπήδησις  τοΰ  σφυγμού.  — an 
die  Brust,  ό κοπετός,  ή στερνοκο- 
πία,  ή στερνοτυπία.  — eines  In- 
strumentes, ή κροΰσις,  τό  κροϋμα 
όργάνου.  -d,  adj.  τυπτικός,  κρου- 
στικός· εύστοχος,  καίριος  έπιτυχής. 
-er  Beweis,  μέγιστον  τεκμήριον, 
τρανότατη  άπόδειξις.  -es  Beispiel, 
παράδειγμα  έναργέστατον,  τρανότα- 
τον.  -e  Wetter,  ή έκπυρσοκρότησις 
κροτοϋντος  άερίου  (έν  μεταλλείοις). 

Schläger,  m.  (— s,  pl.  — ),  δ πύκτης, 
δ πλήκτης  [δ  μαχαιροβγάλτης],  ή 
μάχαιρα,  ή βομφάία,  η σπάθη  [τό 
γιαταγάνι,  ή μαναΐρα*].  -el',/.  (— , 
pl.  -en),  δ διαπληκτισμός. 

Schlag  -feder,/.  (— , pl.  -η),  δ έλατήρ, 
τό  μέγα  έλατήριον.  -fertig,  adj.  έτοι- 
μόμαχος.  (fig.)  Ετοιμος  είς  άπάντη- 
σιν,  παρεσκευασμένος  είς  άπόκρισιν, 
έτοιμολόγος.  -fertigkeif,  /.  (— ),  τό 
έτοιμόμαχον.  {fig.)  ή πρός  άπδ- 
κρισιν  έτοιμότης,  ή ετοιμολογία, 
-flnss,  τη.  (-es),  ή αποπληξία  [τό 
ξαφνικόν,  δ νταμλάς].  vom  — ge- 
troffen, άπόπληκτος.  -licht,  η.  (-es), 
τό  δξυφανές  φώς.  -löth,  η.  (-es), 
ή μεταλλόκολλα'  ή σιδηρόκολλα. 
-nels,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ άφετήρ 
πτιλωτής  σφαίρας,  τό  σφαιροβόλιον. 


-regen,  m.  (-s),  δ όμβρος,  s.  Platz- 
regen. -rühre,  /.  ( — , pl.  -■),  4 
πυροθώμηξ,  τό  ίναυσμα  τηλεβόλου, 
8.  Stoppine.  -schatten,  m.  (-s), 
τό  βαθύ  σκίασμα,  τό  συσκίααμα. 
-Schwärmer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό 
πυροκρόταλον  [ή  τράκα,  ή τρακα- 
τρούκα]. -ühr,  /.  ( — , pl.  -en),  τό 
σημαντήριον  ώρολόγιον,  τό  κρου- 
σίωρον.  -weite,  s.  Tragweite, 
-welle,  /.  (— , pl.  -η),  τό  μέγα 
κύμα,  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό 
σημαντήριος  μηχανισμός.  — wirth- 
scnaft,  /.  ( — ).  ή καλλιεργία  νομής. 

Schlamm,  τη.  (-es),  ο πηλός*  [ή  λάσπη]· 
δ βόρβορος,  -bäd,  η.  (-es,^/.-bäder ). 
τό  έν  τψ  πηλώ  λουτρόν. 

Schläm  men,  ν.  t.  h.  έκκαθ αίρω,  έκ- 
πλΰνω  [ξελασπόνω].  — , v.i.h.  άσω- 
τεόομαι,  s.  Schlemmen. 

Schläui  mer,  τη.  (-s,  pl. — ),  δ δυπτήρ, 
δ καθαρτής,  δ πλυντήρ  [δ  ξελα- 
σπωτής].  δ άσωτος,  8.  Schlemmer, 
-el',  f.  ( — , pl.  -en),  ή άποκάθαρ- 
σες,  η έκκάθαρσις  [τό  ξελάσπωμα], 
ή άσωτία,  s.  Schlemmerei. 

Schlamin' .grübe,  /.  ( — , pl.  -η),  ό 
λάκκος  βορβόρου,  δ βορβορόλακκος. 
-grund,  m.  (-es,  pl.  -gründe),  ό 
πηλώδης  πυθμήν.  — ig,  adj.  πηλώ- 
δης" ίλυώδης,  βορβορώδης. 

Schlamp,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  φαγησι- 
πόσιον,  ή ευωχία  [τό  φαγοπότι]. 

Schlampam  pen,  ν.  ί.  h.  (fam.)  εύω- 
γέομαι,  φαγοποτέω·  καλοζώ. 

Schlam'pe,  /.  ( — , pl.  -n),  (fam!)  τό 

ίιυπαρόν  γόναιον,  τό  βρωμογόναιον 
ή χοιρογυναΐκα,  ή βρωμιάρα,  ή 
τσουβάλα*,  ή σουχρέ*].  -η,  ν.  ΐ.  Λ. 
βυπάω,  βυπαρεύομαι.  σύρομαι  έν  τή 
ακαθαρσία,  ίλυσπώμαι. 

Srblam'pig,  adj.  ακάθαρτος,  βυπαρό; 

ίϊρωμιάρη;]·  άκατάστατος, 
lange,  /.  ( — , pl.  -η),  δ οφις*  [τό 
φεΐδι]. 

Schlän'gellg,  adj.  όφιοειδής,  έλικτός. 
sich  Schlängeln,  v.r.h.  έλίσσομαι  δφιο- 
ειδώς,  κολπόομαι  όφιωδώς-  βαίνω 
έλικηδόν,  Ερπω  όφιοειδώς.  -d,  adv. 
όφιοειδώς,  έλικηδόν,  έλίγδην. 
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Schlingen-art,  /.  (— , pl.  -en),  τδ 
είδος  όφεως.  -artig,  adj.  όφιοειδής, 
δφεώδης,  δΦΐώδης.  -bis»,  m.  (-es, 
pl-t),  τδ  δήγμα  όφεως  [ή  δαγκα- 
ματιά φιιδιού].  -brüt,  /.  ( — ),  τδ 
γέννημα  όφεως.  -ei,  η.  (-*,  pl. 
-er),  τδ  ψδν  όφεως.  -torinlg,  adj. 
όφ  (όμορφος,  όφεώδης,  όφιοειδής. 
-fresser,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ όφιο- 
φάγος,  δ όφιοβόρος.  -glft,  η.  (jes),  δ 
ίος  τιΰν  όφεων,  τδ  δηλητήριον  όφεως. 
-haar,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή δφεώδης 
θρίς·  ή δφεώδης  κόμη,  mit  — , δφιο- 
τλδκαμος,  όφιόθριξ.  -haut,  /.  ( — , 
pl.  -blute),  τδ  δέρμα  όφεως·  τδ 
σύφαρ,  ή λεβηρίς.  -norn,  η.  (-s,  pl. 
-hörner),  δ όφίαυλος.  -topf,  m.  (-es, 
pl.  -hüpfe),  ή κεφαλή  όφεως.  mit 
einem  -e,  δφιοκέφαλος.  -kraut,  w. 
(-es,  pl.  -kräuter),  φυτδν,  τδ  δρα- 
κόντων [ή  δρακοντιά,  τδ  φειδό- 
/ορτον,  τδ  φειδοβότανον].  -linie, 
/.  (— , pl.  -η),  ή όφιοειδής  γραμμή, 
ή στείρα,  ή ίλιξ.  -spritze,  yi  (— , pl. 
-η),  δ δερμάτινος  σίφων.  -stäb,  m. 
(-es,  pl.  -stäbe),  ή δφιούχος  ράβδος, 
τδ  κηρύχειον  τού  Έρμου.  -stein, 
ni.  (-es,  pl.  -e),  δ δφίτης  (λίθος), 
-stich,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δήγμα 
όφεως. , -Windung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή δφεώδης  σπείρα,  ή όφιοειδής 
ϊλιξ.  -wuri,  /.  (— ),  φυτδν,  ή άρι- 
στολοχία.  -sahn,  m.  (-s,  χιί. -zähne), 
τδ  δδόντιον  ό^εως.  -Zunge,  /.  ( — , 
pl.  -β),  ή γλωσσά  έχίδνης. 

Schlank,  adj.  εύμήκης,  βαδινός,  λεπτό- 
μαχρος  (ψηλόλιγνος,  λυγερός]’  ισχνός 
[λιγνός]. 

Schlank' heit,  /.  ( — ),  τδ  ευμηκες  άνά- 
στημα  [ή  λιγνάδα]. 

Schlapp,  aaj.  χρεμάμενος,  συρόμενος· 
8.  Schlaff. 

Scb!ap’ pe,  /.  ( — , pl.  -η),  δ παταγμός, 
τδ  χτύπημα’  τδ  πάταγμα,  δ κόλα- 
φε τδ  ράπισμα,  (ßg.)  τδ  καίριον 
τραύμα,  ή χαιρία  καταφορά  [ή  σκ- 
πάρτα].  eine  — bekommen,  απ- 
έρχομαι κακήν  κακώς. 

Schlararfe,  m.  (-n,  pl.  -n),  (ßg.)  δ 
άμέριμνος  άπράγμων.  -ngeslcht,  n. 


(-es,  pl.  -er),  (fam.)  τδ  ύποπτον 
πρόσωπον.  -nland,  n.  (-es),  al  νήσοι 
των  μακάριον,  δ έπίγειος  παρά- 
δεισος. — nlebesi,  η.  (-s),  δ έπΐ  Κρό- 
νου βίος,  ή άμέριμνος  άργία,  δ 
φυγόπονος  βίος. 

Schlau,  adj.  πανούργος,  »πονηρός« 
(κατεργάρης,  διαβολεμένος],  δόλιος, 
υπουλος  [δίμουρος*].  sehr  — , έπί- 
τριπτος,  πολυμήχανος,  »παμπόνη- 
ρος« [τετραπερασμένος].  — han- 
deln, πανουργέω,  πανουργεύομαι. 

Schlauch,  m.  (-es,  pl.  Schläuche),  δ 
άσκός  [τδ  άσκί,  τδ  τουλούμι]·  δ 
δερμάτινος  σωλήν,  δ σίφων.  -spritze, 
/·  ( — , pl.  -η),  ή σύριγξ  άσκοΰ,  ο 
δερμάτινος  σίφων. 

Schlau  heit,  /.  (— , pl.  -en),  ή παν- 
ουργία, ή ύπουλότης  (ή  κατεργαριά]. 

Schlau' köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe),  δ 
πανούργος  άνθρωπος,  δ τριπάνουρ- 
γος,  το  έπίτριπτον  κίναδος,  »δ  παμ- 
πόνηρος« [ό  κατεργάρης,  δ έφτα- 
καθαρισμένος]·  δ μωροπόνηρος  [δ 
κουτοπόνηρος]. 

Schlecht,  adj.  κακός,  -er  Mensch, 
άνθρωπος  φαύλος,  -es  Wetter, 
χακδς  καιρός,  -e  Zeiten,  καιροί 
πονηροί,  κακοί,  -er,  χειρότερος, 
sehr  — , κάκιστος,  χείριστος.  -er 
machen,  καθιστάω  χειρότερον,  -er 
werden,  βαίνω  ίπΐ  τά  χείρω,  γίνο- 
μαι χειρότερος,  χειροτερεύω,  eine 
-e  Aussprache,  προφορά  κακή, 
ein  -er  Trost,  κακή  παρηγορία. 
-e  Luft,  άήρ  κακός,  νοσηρός,  es 
ist  mir  — , κακώς  ϊχω  [είμαι 
κακά,  άσχημα],  das  war  — von 
Ihnen,  κακώς  έποιήσατε  [κακά, 
άσχημα  έκάμετε].  Sie  sind  recht 
— ! εισθε  λίαν  κακός!  ein  -er 
Weg.  δδδς  δύσβατος,  δύσπορος, 
δυοπόρευτος.  -e  Vorbedeutung, 
χακδς  οίωνός.  in  -en  Ruf  bringen, 
έκφαυλίζω,  δυσφημέω.  -er  Geruch, 
ή κακοσμία,  ή δυσοσμία,  ή άπο- 
φορά.  das  -e,  τδ  κακόν,  (ßg.)  — 
machen,  κακίζω,  χακολογέω,  χακη- 
•(ορέω.  — , adv.  κακώς  [κακά, 
άσχημα],  es  geht  ihm  — , es 
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steht  — mit  ihm,  δυσπραγεΐ  [κακή, 
άσχημη  τήν  έχει]·  κακώς  Ιχουσι 
τά  κατ  αύτόν.  — wohnen,  ίχω 
κακήν  κατοικίαν.  — handeln,  κα- 
κώς πράττω.  — behandeln,  κα- 
κώς μεταχειρίζομαι  [κακομεταχει- 
ρίζομαι]. — wegkommen,  άπέρ- 
χομαι  κακήν  κακώς.  — bei  etwas 
z'urechtkommen , ζημιόομαι  ίκ 
τίνος.  — und  recht,  απλώς  καί 
δι’  εύθείας,  απλώς  καί  άφελώς. 

Scblecbt-erdings',  adv.  παντελώς,  παν- 
τάπασι,  δλοσχερώς  δλοτελώς,  δλω; 
δι’  όλου,  άρον  άρον  [καί  καλά,  δυδ 
και  καλά].  — nicht,  ούδαμώς,  ού- 
δόλως.  -heIt,/.(— , pl.-tn),  ήκακό- 
της·  ή κακία,  -hin',  adv.  απλώς, 
άντικρυς,  αύτόχρημα  [καθαρά  κα- 
θαρά]. -lgke»,  /.  (— , pl.  -en ),_ή 
κακότης·  ή κακία.  -weg',arft’.  απλώς, 
άπ’  εδθείας,  άντικρυς  [καθαρά  κα- 
θαρά, δρθά  κοφτά,  νέτα  σκέτα]. 

Scble  he,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  άγριο- 
κοκκύμηλον,  τδ  κορόμηλον,  τδ 
προϋνον,  τδ  άβράμηλον  [τδ  άμ- 
πουρνέλο*].  -ndorn,  m.  (-es,  pl. 
-en),  ή άγρία  κοκκυμηλέα,  ή βά- 
μνος,  ή άγριοδαμασκηνέα  [ή  πρου- 
νελιά,  ή άβραμηλιά,  ή κορομηλιά, 
ή άμπουρνελιά*]. 

Schier  che,  /.  ( — , pl.  -η),  δ τυφλίνος 
(όφις),  δ τυφλίνης,  δ τυφλωψ  [δ 
τυφλίτης]. 

Schief  chen,  ν.  ί.  ir.  s.  έρπω"  δλισθάνω 
[γλιστράω],  βαίνω  άκροποδητί,  δύο- 
μαι, σύρομαι  κρυφίως,  κρυψιβατέω 

ίκρυφοχώνομαι].  hinein- , ύπεισ- 
ύομαι,  ΰπεισχωρέω.  geschlichen 
kommen , προσέρχομαι  κρυφίως , 
προσέρπω,  έφέρπω.  sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  έρπω,  δλισθάνω,  ολισθαίνω, 
δύομαι,  sich  in  etwas  — , είσδύο- 
μαι,  ΰπεισχωρέω,  ΰπεισδύομαι  [χώ- 
νομαι κρυφά]  εΓς  τι.  sich  aus  dem 
Zimmer  — , απεκδύομαι,  έξολι- 
σθάνω  [ξεγλιστράω]  έκ  τού  δωμα- 
τίου. sich  davon  — , άποσύρομαι 
κρυφίως  [λαδόνομαι*,  τδ  κόφτω 
λάσπη,  τδ  στρήβω],  — , η.  (-s),  ή 
ϊρπυσις,  δ έρπυσμός,  ή κρυφία  βάδι- 


σες, ή κρυψιβασία.  -d,  ad/,  έρπυστι- 
κδς.  -es  Fieber,  δ βληχρδς  πυρετός 
[η  κρυφοθέρμη],  -es  Gift,  δηλη- 
τήριον  λανθάνον,  άναιπαίσθητον. 

Schief  eher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό έρπυ- 
στής,  δ έρπυστήρ.  (Jtg.)  δ κρυψί- 
νους.  -ef , /.  ( — , pl.  -en),  δ ερπυ- 
σμός, ή Ιρπυσις,  ή κρυψιβασία. 
(fig.)  ή κρυψίνοια1  ή ΰπουλότης. 

Sehielch' -neber , n.  (— s) , δ βληχρδς 
πυρετός  [ή  κρυφοθέρμη].  -handel, 
τη.  (— s),  ή λαθρεμπορία,  τδ  λα- 
θρεμπόρων. — treiben,  παρεμ- 
πορεύομαι,  λαθρεμπορέω,  κλεπτο- 
τελωνέω.  -händler,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ λαθρέμπορος,  -weg,  τη.  (-es,  pl. 
-e).  ή κρυπτή  δδός. 

Schief  er,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ πέπλος·  ή 
καλΰπτρα,  τδ  κάλυμμα,  -flör,  τη.  (-S), 
-tüch,  η.  (-es),  τδ  ύφασμα  πέπλου. 

Schleif  -bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  δ ίλι- 
σθος,  τδ  δλισθητήριον  [ή  γλίστρα], 
-bank,  /.  ( — , pl.  -bänke),  δ τόρνος. 

Schief  fe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κάθαμμα, 
δ βρόχος  [δ  φιόγγος].  τδ  ίπίσυρμα, 
s.  Schleppe. 

Schief fen,  ν.  t.  h.  επισύρω,  σύρω, 
έφέλκω.  καθαιρέω , κατεδαφίζω , 
κατασκάπτω.  χομβοδετέω  [κομπο- 
δένω]. — , ν.  I.  ir.  k.  άκονάω,  τρο- 
χίζω, άκονίζω.  — , ν.  i.  ir.  h.  έπι- 
σύρομαι,  έφέλκομαι,  σύρομαι.  — , 
η.  (-$),  δ έπισυρμός,  το  έπίσυρμα, 
ή Ιφάξις.  ή καθαίρεσες,  ή κατε- 
δάφισις,  ή κατασκαφή.  ή άκόνησις, 
δ τροχισμός,  ή τρδχισις. 

Schlei  fer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άκονητής, 
δ τροχιστής.  Τ.  τδ  δίγοργον,  ή 
συνήγησις  φωνών. 

Schleif  ·ΐοΙχ,  η.  (-es,  pl.  -hölxer),  τδ 
ξύλινον  άκόνιον,  δ πίναξ.  -stein,  τη. 
(-S,  pl.  -e),  ή άκόνη,  τδ  άκόνιον. 

Schief  fung,  /.  ( — , pl.  -en).  δ έπι- 
συρμός, τδ  έπίσυρμα.  ή καθαίρεσις, 
ή κατεδάφισις. 

Schief be,  /.  ( — , pl.  -η),  ίχθΰς,  δ 
τίλλων,  ο τίλων,  δ ψύλων  [η  τίγκα]. 

Schleim,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  φλέγμα· 
ή βλέννα,  τδ  βλέννος.  den  — ab- 
fiihren,  άποφλεγματίζω.  — ab- 
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führend,  φλεγμαγωγός.  -artig,  adj. 
φλεγματοειδής,  βλεννοειδής.  -drfise, 
/.  (— , pl.  -n),  δ βλεννώδης  άδήν. 
-el,  ν.  t.  h.  άποφλεγματίζω.  den 
Zucker — , έξαφρίζω  το  σάχχαρον. 
— , V.  ϊ.  Λ.  φλεγματόω,  παράγω 
βλενναν.  -Geber,  η.  (-s),  δ φλεγμα- 
τώδης πυρετός,  -baut,  /.  ( — , pl. 
-häute) , ή βλεννοειδής  μεμβράνη, 
-lg,  adj.  φλεγματοειδής,  βλεννοει- 
δής-  φλεγματώδης,  βλεννώδης,  -thler, 
η.  (-*,  pl.  -e),  τδ  μαλάχιον,  τδ 
μαλακόζψον. 

Scblels'se,  /.  ( — , pl.  -η),  δ σχινδά- 
λαμος,  δ σκινδάλαμος,  δ σχίδαξ  [τδ 
πελεκούδι].  τδ  μοτόν,  δ μοτός,  »τδ 
ξαντόν«,  -η,  ν.  t.  ir.  h.  ο χίζω,  δια- 
σχίζω. — , ν.  i.  ir.  8.  σχίζομαι,  δια- 
σχίζομαι. 

Schlem'inen , ν.  t.  h.  έχπλύνω,  άπο- 
πλόνω  (β.  Schlämmen).  — , ν.  i.  h. 
γαβτρίζομαι,  φαγοποτέω,  άσωτεύο- 
μαι.  — , η.  (-*),  ή άσωτεία,  ή άκο- 
λασία,  ή παραλυσία,  ή άποκάθαραις. 

Schiein'iner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άσω- 
τος, δ άχόλαστος.  δ βυπτήρ,  8. 
Schlämmer.  -ef,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άσωτεία,  ή άχολασία,  ή παραλυσία. 

ScbWder-gang,  τη.  (-es),  (/am.)  τδ 
ίπισεσυρμένον  βήμα.  — jan,  8.  Schlen- 
drian. -η,  ν.  ι.  8.  (Jam .)  περιπατάω 

ίραδέως , βραδυπορέω,  έπισόρομαι 
ταυροσέρνομαι*,  κοπροσκυλιάζω], 
len'drlän,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή μη- 

J'avn^  συνήθεια,  τά  συνειθισμίνα 
I -/αβάς]. 

len'kern,  ν.  t.  & i.  h.  παρα σείω,  χινέω 
Ινθεν  χαχεΐθεν  [τραντανίζω,  ντεντε- 
νίζω*].  σείω,  τινάσσω.  mit  den 
Armen  — , παρασείω  τάς  χεΐρας 
[ντεντενίζω  τά  χέρια  μου],  — , η. 
(-»),  τδ  παράσεισμα. 

8thlepp'  dampfer , tn.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
δυμουλχδν  άτμοχίνητον. 

Scilep'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπίσυρμα, 
h ουρά  (ένδόματος). 

Sehlep'pen , ν.  t.  h.  σόρω,  έπισόρω, 
χατασύρω  [χωλοσέρνω,  βωλοσέρνω*]. 
ein  Schiff  — , βυμουλκέω  πλοΐον. 
ins  Gefängniss  — , άπάγω  είς  τάς 


^υλαχάς.  in  die  Sklaverei  — , 
αγω  είς  δουλείαν.  — , ν.  i.  h.  σύρο- 
μαι, έπισόρομαι.  sieh  — , ν.  r.  h. 
έπισόρομαι,  έφέλχομαι  [χωλοσέρνο- 
μαι,  βωλοσέρνομαι*].  eich  mit  einer 
Krankheit  — , σύρομαι  άσθενής, 
συμπαρασύρω  άσθένειαν.  — , η. 
(-8),  δ έπισυρμός,  ή έφελξις,  τδ 
έπίσυρμα.  -d,  adj.  συρόμενος,  έρ- 
πυστιχός,  χαμαίσυρτος  [χωλοσερτός, 

£ωλοσερτός’]. 

lep'pentrager,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
άναφορευς  έπισόρματος,  δ ούρα- 
φόρος,  δ φερέουρος,  δ έχέουρος. 
Schlepp'  -fusslg,  adj.  έπισύρων  τους 
πάοας,  είλίπους.  -kleld,  η.  (-es,  pl. 
-er),  ή έπισυρομένη  εσθής,  δ πο- 
δήρης  χιτών.  -sack,  m.  (-es,  pl. 
-Säcke),  τδ  έφόλχιον,  ή έφολχίς. 
-schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  βυμουλ- 
χδν  πλοΐον.  -tau,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  βϋμα,  δ πρδς  βυμουλκίαν  χάλος. 
ein  Schiff  ins  — nehmen,  βυμουλ- 
χέω  πλοΐον. 

Schleu  der,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σφεν- 
δόνη [ή  σφεντόνα,  ή άσφεντόνα*]. 
mit  der  — werfen,  σφενδονάω. 
-er,  m.  (-S,  pl.  — ·),  δ σφενδονή- 
της,  δ σφενδονιστής.  -förmig,  adj. 
σιρενδονοει δής.  -maschlne,  /.  (— , 
ρϊ.  -η),  ή λιθοβόλος  μηχανή,  δ 
καταπέλτης.  -n,  ν.  t.  h.  σφενδονάω, 
σφενδονίζω"  έχσφενδονάω,  έξαχον- 
τίζω.  weit  — , μαχροβολέω.  — , 
ν.  ί.  Α.  mit  etwas  — , πωλέω  τι 
είς  τήν  προστυχοΰσαν  τιμήν  [τδ 
πουλάω  δσα  δσα].  geschleuderte 
Schrift,  τά  έπισεσυρμένα  γράμματα 
[τά  όρνιθοσχαλίσματα].  — , η.  (— s), 
ή σφενδόνησις.  ή είς  τήν  προστυ- 
χοΰσαν τιμήν  έχπώλησις. 
Schleunig,  adj.  ταχύς,  γοργός  [γλή- 
γορος,  όγλήγωρος].  — , adv.  ταχέως 
[γλήγορα,  γιερά  γιερά*],  -kelt,  /. 
(— ),  ή ταχύτης,  ή γοργότης. 
Schleuse,  Schleu'sse,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή ΰδρόρροια,  αΐ  χλεισιάδες,  δ καταρ- 
ράχτης, δ ΰδροφράχτης  [τδ  νερό- 
δέμα,  δ νεροδέτης*,  ή δέσι*,  τδ 
δέμα  τού  νερού],  -nbau,  τη.  (-s),  ή 


Digiiized  by  Google 


Schleusenthor. 


824 


Schliff. 


κατασκευή  κλεισιάδων.  -nthör,  η. 
(-s,  pl.  -e),  το  θύρωμα  ΰδατος,  6 
ΰδροφράκτης,  τό  κλείθρου  δδατος. 

Schlich,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή άφανής 
όδός  [τό  κατατόπι].  (fig.)  -e,  pl. 
τά  μηχανήματα,  τά  τεχνάσματα, 
αΐ  έπιβουλαί. 

Schlicht,  adj.  εύθύς,  όμαλός  [Γσιος]. 
( fig 0 λιτός,  άπέριττος,  άτέχνητος, 
ά-Αοΰς.  -es  Haar,  τρίχες  ευθυτενείς- 
εύθύτριχος  κόμη,  -er  Mann,  άν- 
θρωπος άπλοΰς.  der  -e  Menschen- 
verstand, ό κοινός  νους. 

Schlich  ten,  ν.  t.  Λ.  όμαλίζω,  ομαλύνω, 
ισάζω,  (fig.)  Εξομαλύνω,  einen 
Streit  — , έξομαλύνω,  διαλύω  δια- 
φοράν. — , η.  (-8),  ό όμαλισμός,  ή 
Γσωσις.  (fig.)  ή έξομάλυνσις. 

Schlicht -feile,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  όμα- 
λόν  βινίον.  -haarig,  adj.  εύθΰτρι- 
χος,  τετανόθριξ.  -heit,  /.  (— ),  ή 
ομαλότης'  ό όμαλισμός,  ή Γσωσις. 
(fig.)  ή έςο μάλυνσις. 

Schlick,  τη.  (-es),  ή Ιλύς,  ό γλοιώδης 
πηλός,  τδ  γληνόχωμα. 

Schlless'  anker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή δευ- 
τέρα  άγκυρα. 

Schliess'bär,  adj.  κλειόμενος,  κλειστός. 

Schlie'ssen,  v.t.ir.h.  κλείω  [σφαλίζω*, 
σφαλ(ν)άω]·  κατακλείω , έγκλείω. 
(fig.)  περαίνω,  περατόω,  τελειό(ν)ω, 
φέρω  είς  πέρας,  έςάγω,  πορίζομαι, 
τεκμαίρομαι,  συμπεραίνω,  συνάγω, 
die  Thüre  — , κλείω  τήν  θύραν. 
die  Augen  — , συγκλείω  τους 
όφθαλμούς , καταμύω  [καμμύζω, 
καννυώ].  die  Hand  — , συγκλείω 
τήν  χεϊρα.  die  Reihen,  die  Glie- 
der — , συμπυκνόω  τάς  τάξεις, 
τους  στοίχους,  einen  Gefangenen 
— , δεσμεύω  αίχμάλωτον.  in  Ketten 
— ',  άλυσιδετέω,  άλυσιδό(ν)ω.  in 
seine  Arme  — , έναγκαλίζομαι.  in 
sein  Herz  — , κλείω  έντδς  τής 
καρδίας  μου.  ans  Herz  — , an 
sein  Herz  — , περιπτύσσομαι  θερ- 
μώς. in  sieh  — , έγκλείω,  έμπερι- 
κλείω,  συμπεριλαμβάνω,  ein  Biind- 
niss  — , συνομολογέω  συμμαχίαν, 


συμμαχέω.  einen  Vertrag,  Frie- 
den — , κλείω  συνθήκην,  είρήνην. 
einen  Handel  — , κλείω  έμπορικήν 
συνθήκην,  eine  Heirath  (Ehe)  — . 
συνάπτω  γάμον,  κλείω  συνοικέσιον. 
einen  Kreis  — ·,  άποτελέω  κύκλον, 
die  Vorlesungen  — , περαίνω  τά 
μαθήματα,  einen  Brief — , περαίνω 
έπιστολήν.  eine  Versammlung  — , 
κηρύττω  τήν  λήξιν  συνελεύσεως,  δια- 
λύω συνέλευσιν.  einen  Zug—,  oipa- 
γέω,  άπουραγέω.  eine  Rechnung 
— , κλείω  λογαριασμόν,  er  schliesst 
von  sich  auf  Andere,  έκ  τών 
Ιδίων  κρίνει  τά  άλλότρια.  ein  ge- 
schlossener Garten,  κήπος  περί- 
κλειστος. ein  geschlossenes  Ganze, 
σύνολον  αύτοτελές.  eine  geschlos- 
sene Gesellschaft,  συναναστροφή 
Ιδιαιτέρα,  eine  geschlossene  Jagd, 
κυνηγέσιον  Ιδιωτικόν.  — , v.  i.  ir.  h. 
κλείομαι,  κλείω,  έφαρμόζω,  συναρ- 
μόζω. άπαλήγω,  λήγω,  περατόο- 
μαι.  der  Deckel,  das  Fenster, 
die  Thüre  schliesst  nicht  gut, 
τό  σκέπασμα,  τό  παράθυρου,  ή 
θΰρα  δέν  κλείει  (δέν  έφαρμόζει; 
καλώς,  dieses  Kleid  schliesst 
gut,  αύτό  τό  φόρεμα  προσαρμόζε- 
ται καλώς  [στρώνει  καλά],  diese 
Geschichte  schliesst  gut,  αυτό 
τό  Ιστόρημα  λαμβάνει  αίσιον  πέρας, 
sich  — , ν.  r.  fr.  h.  κλείομαι, 
ουγκλείομαι.  — , η.  (~s),  ή κλείσις, 
ή κατάκλεισις  [τό  κλείσιμον,  τό 
σφάλισμα].  ή έφ αρμογή,  ή προσαρμο- 
γής ό συμπερασμός,  s.  Schluss. 

Schlle'sser,  m.  (-g,  pl.  — ),  ό κλε’.- 
δοΰχος,  ό κλειδοφυλαξ-  ό πυλωρό;" 
ό δεσμοφύλαξ  [ό  φυλακάτορας].  -1·. 
/.  (— , pl.  -neu),  ή κλειδοΰχος. 

Schlless'· lieh,  adj.  τελικός.  — ] adv. 
έν  τέλει,  τέλος,  έπΐ  τέλους-  τό  κάτω 
κάτω  τής  γραφής  [είς  τά  υστερνά 
υστερνά],  -uiuskel,  /.  ( — , pl.  -π), 
ό σφιγκτήρ  μϋς. 

Schlle'ssung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κλιΐοι; 
[τό  σφάλισμα,  ό σφαλισμός]. 

Schliff,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  τόρνευμα, 
ό τόρνος,  τό  τρόχισμα,  τό  άκόνημα. 
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Schlimm,  adj.  κακός.  όλέθριος*  δυσχε- 
ρή;, δυσάρεστος,  mir  ist  — zu 
Muthe,  αισθάνομαι  έμαυτδν  κακώς 
ίχοντα.  es  wird  mir  — , έμετιάω, 
ναυτιάω  [άνακατόνομαι,  λιγομαριά- 
ζομαι,  λιγομάρα  μοΰ  Ιρχεταιΐ.  das 
ist  nicht  so  ' — , τόσψ  κακόν  δέν 
είνε  [ιός  τόσο  πάλι  δέν  είνε].  -er 
machen,  καθιστάω  χειρότερον,  -er 
werden,  βαίνω  έ-ί  τά  χείρω,  χει- 
ροτερεύω. desto  -er,  τόσω  χειρό- 
τερα. — genug,  άρκετά  όλέθριον. 
im  -Sten  Falle,  έν  έσχάτη  άνάγκη, 
χαί  τοδ  χειροτέρου  δποτεθέντος  [το 
κάτω  κάτω],  das  — ste,  τδ  χείρι- 
στον.  ich  bin  auf  das  -ste’  ge- 
fasst, έτοιμος  άπεκδέχομαι  καί  τό 
χείριστον.  -Θ  Lage,  δεινή  θίσι;. 
lind  was  das  -ste  ist,  τδ  δέ 
χείριστον  (πάντων)  είνε.  das  ist 
eine  -e  Sache,  δεινδν  είνε  τδ 
πράγμα,  das  ist  recht  — , αύτδ 
είνε  λίαν  ολέθρων.  der  eine  ist 
ebenso  — wie  der  andere,  δ εΐς 
είνε  όμοιος  τιΰ  έτέρω  [πάρε  τδν  ένα 
κτόπα  τδν  άλλον],  du  bist  ebenso 
— wie  er,  δέν  είσαι  καλλίτερος 
αότοδ  [βγάλε  τδ  καπέλο  σου  καί 
κτόπα  τον],  etwas  von  der  -en 
Seite  annehmen,  υπολαμβάνω  τι 
έπΐ  τδ  χείρον  [τδ  κακοπιάνω].  — , 
adv.  κακώς,  es  steht  — mit  ihm, 
κακώς  Ιχουαι  τά  κατ’  αύτόν.  — 
davon  kommen,  άπέρχομαι  κακήν 
κακώς,  das  Ende  wird  noch  -er 
sein  als  der  Anfang,  καί  ίσται  ή 
έσχάτη  πλάνη  χείρων  τής  πρώτης. 

SchHige,  /.  (— , ρί.  -η),  δ βρόχος 
[ή  θηλειά,  ή θελειά,  ή συρτοθη- 
λειά]·  ή πάγη,  ή παγίς  [η  βρο- 
χάδα*,  τά  βρόχια],  -n  legen,  -η 
Stellen,  σνήνω  παγίδας  [σταίνω 
βρόχια,  βροχάδες*].  in  die  — 
gerathen,  περιπίπτω  είς  πάγην, 
πίπτω  είς  τήν  παγίδα,  den  Kopf 
aus  der  — ziehen,  άπαλλάττομαι 
[ξεμπερδεύομαι]. 

Schlingel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άγυιό- 
καις,  δ τριοδίτης  παΤς  [ή  μάγγα,.δ 
μάγγας,  τδ  παληόπαιδον],  fauler 


— , δ δκνηρός,  δ φυγόπονος  [δ 
ακαμάτης,  δ τεμπέλης],  grober 
— , δ αγροίκος,  δ άπολίτευτος,  δ 
χονδράνθρωπος  [δ  παλιάνθρωπος]. 
-βΓ,/.  (— , pl.  -en),  ή άχρειότης, 
ij  κακοήθεια  [ή  μαγγεία].  -halt,  adj. 
αγροίκος,  άπολίτευτος,  χονδροειδής. 

Schlingen,  ν.  t.  ir.  Λ.  περιπλέκω, 
έμπλέκω  [έμπερδευω].  καταπίνω, 
καταβροχθίζω , κάπτω  [χάφτω , 
χάφτομαι’].  ineinander  — , συν- 
διαπλέκω. die  Arme  ineinander 
— , έπαλλάσσω  τάς  χεϊρας  [οταυ- 
ρόνω  τά  χέρια  μου,  σταυροχεριάζο- 
μαι].  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  πλέκομαι, 
έμπλέκομαι  [έμπερδεύομαι,  έμπερ- 
δεύω].  um  etwas  — , περιπλέκο- 
μαι είς  τι.  sich  ineinander  — , 
συνδιαπλέκομαι.  — , n.(-s),  ή πλοκή, 
ή διαπλοκή  [τδ  έμπέρδευμα].  ή 
κατάποσις,  ή καταβρόχθισις. 

Schling' .kraul,  n.  (-es,  pl.  -kräuter), 
ή έλικώδης  βοτάνη,  ή περιπλοκάς 
[τδ  περιπλοκάδι].  -pflanze,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  έλικώδες  φυτόν,  ή περι- 
πλοκάς  [τδ  περιπλοκάδι]. 

Schlip  pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  διάτοι- 

äov,  δ μεσότοιχος  [τό  μεσάρι]. 

lften,  τη.  (-s,’  pl.  — ),  τδ  Ιλκη- 
θρον,  δ χαμουλκός  [ή  σάνιαί.  auf 
dem  — fahren,  δχέομαι  έφ’  έλκή- 
θρου,  έλαυνω  έπί  χαμουλκοΰ,  έλκη- 
θροδρομέω.  -bahn,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ δρόμος  έλκηθρου,  -fährt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έλκηθροδρομία. 
Schlittschuh,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πα- 
γοπέδιλον.  — laufen,  παγοδρομέω. 
-bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  παγο- 
δρόμων. -läufer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό παγοδρόμος. 

Schlitz,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σχισμή, 
τδ  σχίσμα  [ή  σχισμάδα],  -äugig, 
adj.  σχιστόφθαλμος. 

Schlitzen,  υ.  t.  h.  σχίζω,  χαράσσω, 
διαχαράσσω,  έγκόπτω.  — , ν.  ΐ.  β. 
σχίζομαι,  διασχίζομαι. 

Schloss,  η.  (-es,  pl.  Schlösser),  τδ 
κλείθρον,  τδ  κλεϊστρον  [ή  κλειδα- 
ριά, ή κλειδονιά].  τδ  μέγαρον,  τδ 
άνάκτορον  [τδ  παλάτι],  δ έμπυρεΰς, 
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δ πύραιθο;,  τό  πυροδαίσιον  [ή  πιά-  j 
στρα*,  6 ταπαντζδ;].  Vorlege-,  ή 
βαλανάγρα  [τό  λουκέτονί.  franzö- 
sisches — . τό  έχατέρωθεν  άνοιγό- 
μενον  χλείθρον,  το  άμφίκλειθρον. 
unter  — und  Riegel,  υπό  μοχλοί; 
καί  κλεισίν,  υπό  μοχλοί;  καί  θυρω- 
ροί; [σφικτοπερατωμένο;*,  περα- 
τωικένο; , σφιχτομανταλωμένο;]. 
Schlösser  in  die  Luft  bauen, 
όνειριύομαι  χρυσά  όνειρα,  έλπιδο- 
κο πέω,  δνειροπολέω. 

Schlöss'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μικρόν 
χλείθρον  [ή  κλειδονίτσα].  τό  μιχρόν 
μέγαρον  [το  παλατάχι]. 

Schlosse,  /.  (— , pl.  -n),  ό κόκκο; 
χαλάζη;,  ή χάλαζα  [τό  χαλάζι,  τό 
κουκχοσάλι’].  -n,  υ.  imp.  L·  es 
schlosst,  χάλαζα  καταπίπτει  [κουχ- 
χοσαλίζει*]/  -nweller,  η.  (-*),  ό 
χαλαζώδης  καιρό;,  ό χαλαζοβόλο; 
χαιρό;. 

Schlos  ser,  tn.  (-s,  pl.  — ),  δ χλειδο- 
ποιός,  6 κλειθροποιό;  [δ  κλειδαρά;]· 
ό χαλκιά;,  δ σιδηρουργό;,  -arbeli, 
/.  ( — , pl.  — en),  ή έργασία  χαλ- 
χέω;,  ή χαλχευτιχή  εργασία, 
-handwerk.  η. ’(-»),  ή χαλκευτική, 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ τίλιιο; 

ήαλχεύ;,  δ τεχνίτη;  σιδηρουργό;. 

oss'.feder,  /.  ( — , ρϊ.  -η),  τό  έλα- 
τήριον  κλείθρου,  -garten,  m.  (-S, 
pl.  -gärten),  δ άναχτορικο;  κήπο;. 
— herr,  m.  (-n,  pl.  -en),  δ χόριο; 
μεγάρου,  -kapefle,  — kirche,  /.  (— , 
pl.  -η),  δ άνακτοριχό;  ναό;.  - nägel, 
τη.  (— s,  pl.  -nägelj , δ ηλο;  κλεί- 
θρου. -platt,  m.  (-es,  pl.  -plätte), 
ή πλατεία  τών  ανακτόρων,  -predl- 
ger,  τη.  (-*.  pl.  — ),  δ ίεροχήρυξ 
τών  άναχτόρων.  -rlegel,  m.  (-S, 
pl.  — ),  δ σύρτη;  κλείθρου,  -thurin, 
τη.  (-8,  pl.  -thürine  ι.  δ πύργο;  με- 
γάρου. -rögt,  τη.  (-es,  pl.  — TÖgte), 
ό φρουράρχη;  μεγάρου. 

Schlot,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή καπνο- 
δόχη.  -feger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έστιοκόρο;,  8.  Essenkehrer. 

Schlot' ter-lg,  adj.  (fig.)  χαλαρό;-  κλο- 
νούμενο;.  (fig.)  άμελή;,  νωχελή;, 


ατημέλητο;.  -Igkelt,  /.  (— ),  ή αμέ- 
λεια, δ έπισυρμό;,  τό  άτημέλητον. 
-η,  ν. ».  Λ.  (fam.)  κλονέομαι,  κινίο- 
μαι  άτημελήτω; , φέρομαι  ένθεν 
κάκείθεν  [τραντανίζομαι].  -Β,  n.(-i\ 
•λ  κλόνησι;,  ή ατημέλητο;  χίνηβι;. 
Schlucht,  /.  (— , pl.  -en),  ή φάραγ;, 
τό  άγκο;  [τό  φαράγγι,  δ »άοαγγα;']’ 
ή χαράδρα,  το  χάσμα,  το  βάραθρο-, 

ίή  καταβάθρα*,  ή καταβόθρα]. 
luch'ten,  ο.  ί.  λ.  λύζω,  όλολύζω. 
άνολολύζω  [άναλουξυγκιάζ®*,  άναρ- 
ρουφώ*,  άναλουχτουκιάζω].  — , η. 
(-s),  δ λυγμό;  [τό  άναφυλλητόν 
δ λόξυγκα;]·  s.  Schlucken,  τη. 
Schluck,  m.  (-es,  ρ>1.  -e),  δ,  τό  έγκαφος, 
δ βρόχθο;,  το  βόφημα  [ή  χατα- 
πιωματιά,  ή δουφηςιά].  auf  einen 
— , άμυστί,  απνευστί  [μονορροΰσι]. 
Schlück  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  ρο- 
φημάτιον  [ή  μικρή  χαταπιωματιά). 
Schlucken,  ν.  I.  h.  καταπίνω,  βροχθίζοι, 
καταβροχθίζω,  gierig  — , χάπτα 
[χάφτω,  χάφτομαι*].  — , η.  (-$), 
ή κατάποσι;,  ή καταρρόφηοι;,  ό 
χαταβροχθισμό;.  — , τη.  (-s),  ή,  ό 
λυγξ,  δ λυγμό;  [ό  λούξυγκα;*,  ό 
λόξυγκα;]. 

Schlu  cker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κατα- 
βροχθιστή;.  (fig.  fam.)  armer  — , 
δ γλίσχρων,  δ αότολήκυθο;,  δ δεί- 
λαιο;  πάμπτωχο;  [δ  φουκαρά;]. 
Schluckweise,  adv.  κατά  βοφήματα 
[δουφηκτά]. 

Schlu  derdg,  adj.  Ικ ισεσυρμένος  [πασα- 
λειμμένο;,  άλευρωμένο;].  -η,  υ. ».  h. 
έπισύρω,  αύτο σχεδιάζω  [πασαλείφβ, 
άλευοόνω]·  8.  Schlottern. 

Schlum  mer,  τη.  (-t),  δ έλαφρό;  ύπνο;, 
δ νήδυμο;  ύπνο;,  -gott,  τη.  (-et', 
δ .Μορφεύ;.  — lied,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τό  βαυχάλημα  [τό  ναννάρισμα,  τό 
ναννούρισμα].  -n,  ν.  i.  h.  δπνώττω, 

ίίαυχαλώμαι,  χοιμώμαι  έλαφρώ; 
νανναρίζομαι*]. 

Schlum' pe.  /.  (— , pl.  -η),  ή ακατάστα- 
το; γυνή  [ή  τσουβάλα*  ή βρωμιάρα]. 
-η,  8.  Schlottern,  -r,  m.  (-s,  pl. 
— ),  τό  έπισυρόμενον  φόρεμα,  ή 
ποδήρης  έσθή;.  δ ποδόγυρο;. 
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Schlund , m.  (-es,  pl.  Schlünde),  δ 
λάρυγξ,  6 φάρυγξ  [6  λάρυγγα;,  τδ 
λαρύγγι,  δ λάρουγγα;*,  ο κατα- 
-ιώνας].  (fig.)  τ δ χάσμα,  τδ  βάρα- 
θρον  [ή  καταβόθρα,  ί|  καταβάθρα*]. 

Schli  pfen,  ν.  i.  s.  δλισθάνω,  ολισθαίνω 
[γλιστράω],  aus  etwas  — , έξο- 
λισθάνω  ίκ  τίνος  [ξεγλιστράω]. 

Sehlü'pferljK,  adj.  8.  Schlüpfrig. 

Schlupf -käfer,  m.  s.  Mehlkäfer, 
-loch,  n.  (-es,  pl.  -lüchcr),  ή άπο- 
χρυφή,  τδ  κρησφύγετον,  δ κρυπτών, 
το  καταγώγιον,  το  παράβυστον  [ή 
κρυΊ/άνα,  τδ  κατατάπι]’  ή κώχη. 

Schlüpf rig , adj.  όλισθηρδς  [γλιοτε- 
ρές],  (fig.)  άκροσφαλής,  έπισφαλής, 
ίπικίνδυνος.  άνήθικος,  κακοήθης, 
άχρεΐος,  φαύλος,  αίσχρός.  -keil,  /. 
(— ),  ή δλίσθηρότης.  (fig\  "δ  άκρο- 
σφαλίς,  τδ  έπικίνδυνον.  ή άχρειδτης, 
ή φαυλότης,  ή κακοήθεια. 

Schlupf -wespe,  /.  ( — , pl.  -η),  ζωύ- 
φιον,  δ ίχνεύμων.  -Winkel,  m.  (-S, 
pl.  — ),  ή κώχη·  τδ  παράτοιχον* 
[τδ  παρακάντουνον*]·  δ μυχός,  δ 
παράβυστος,  τδ  κρησφύγετον,  ή 
άποκρυφή , δ κρυπτών  [τδ  κατα- 
τόπι,  ή κρυώάνα].  die  — des 
Herzens,  τά  ένδόμυχα  τής  καροίας 
[τα  φυλλοκάρδια]  in  den  -η,  έν 
κρυπτφ  καί  παραβύστψ. 

Schlürf  bär,  adj.  ροφητός,  βοφηματώ- 
δης. 

Schlüffen,  ν.  t.  Λ.  ροφίω,  καταρροφέω. 
— , η.  (-S),  ή βόφησις. 

Schluss,  τη.  (-es,  pl.  Schlüsse),  η 
κλεϊσι;  [τδ  σφάλισμα,  τδ  κλεί σι- 
μόν], {fig.)  τδ  τέλος,  τδ  πέρας,  τδ 
τέρμα,  ή άποπεράτωσις.  η άπό- 
φασις.  δ συμπερασμός,  τδ  συμπέρα- 
σμα, δ συλλογισμός,  τδ  πόρισμα,  ή 
Ιπογος  κάθισις.  ή συμφωνία,  ή συμ- 
φώνήσις.  die  Thlire  hat  keinen 
— , ή θύρα  δέν  κλείεται  καλώς, 
am  -e  des  Briefes,  έν  τέλει  τής 
έπιστολής.  — einer  Rechnung,  ή 
κλεΐσις  λογαριασμού.  — einer  Rede, 
δ έπίλογος.  — der  Kammer,  ή 
λήξις  τής  βουλής.  — eines  Thea- 
ters, ή κλεΐσις  θεάτρου,  den  — 


bilden,  είμαι  δ τελευταίος,  einen 

— ziehen,  έξάγω  συμπέρασμα, 
τεκμαίρομαι,  συμπεραίνω,  er  hat 
keinen  — , δέν  είνε  έποχος.  zum 
-e,  τελευτών,  τέλος  δέ,  έν  τέλει. 
zum  -e  bringen,  περαίνω,  zum  -e 
kommen,  τελειό(ν)ω,  έρχομαι  εέ; 
πέρας,  am  -e  des  Lebens,  έπΐ  τψ 
τέρματι  τού  βίου  [είς  τά  ύστερνά*]. 

Schluss  -irl,  /.  ( — , pl.  -en),  δ συλ- 
λογισμός, τδ  είδος  συμπεράσματος, 
-brmerkung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έν 
τέλει  (ή  τελική)  παρατήρησις. 

Schlüssel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή κλείς, 
τδ  κλειδιον  [τδ  κλειδί],  französi- 
scher — , τδ  άμφίκλειθρον.  musi- 
kalischer — , δ μουσικός  γνώ- 
μων,  τδ  μουσικόν  κλειδίον.  der  F- 
Schlüssel,  δ γνώμων  τού  φά.  die 

— führen,  !χω  τάς  κλείδας,  λύω 
καί  δεσμέω,  λύω  καί  δένω  [δίδω 
καί  παίρνω],  -beln,  η.  (-s,  pl.  -e), 
ή κλείς  (τού  ώμου),  »τδ  κλειδοκόκ- 
καλον«.  -bewährer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ κλειδοφύλαξ,  δ κλειδούχος.  -blüme. 
/·  ί— , pl.  -n),  τδ  ήρανθεμον,  τδ 
άνθος  τού  ϊαρος.  -bund,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή δέσμη  κλειδίων.  -eben, 
η.  (—8 , pl.  — ),  τδ  κλειθρίον,  τδ 
κλειθρίδιον  [τδ  κλειδάκι].  —haken, 
m.  (-S,  pl.  — ),  ή κρεμάθρα  κλει- 
διών. -loch,  η.  (-es,  pl.  -lieber),  ή 
κλειθρία,  ή κατα κλείς,  ή δπή  κλεί- 
θρου. -ring,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
κρίκος  κλειδιών,  -röhr,  η.  (-S,  pl. 
-e),  δ σίφων,  δ σωλήν  κλειδίου. 

Schluss  .folge,  /.  (— , pl.  -η),  ή αύτα- 
κολουθία,  ή λογική  άκολουθία,  »ή 
συνέπεια«,  -folgerung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έπιχείρησις,  δ λογικός  συμ- 
περασμός. -form,  /.  ( — , vl.  -en), 
τδ  σχήμα  συλλογισμού.  — formel,  /. 
( — , pl.  -η),  δ τύπος  συλλογισμού, 
-gerecht,  adj.  λογικός,  όρθολογικός. 
-gesang,  τη.  (-es,  pl.  -sänge),  τδ 
έξόδιον  (μέλος). 

Schlüs'slg,  adj.  δριστικός,  ώρισμένος. 

— werden,  άποφασίζω. 

Schluss  -kadeni,  /.  (— , pl.  -en),  τδ 
(τελικόν)  έξόδιον.  -kette,  /.  ( — , pl. 
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-η).  ή συνέχεια  συλλογισμών.  -Iled, 
n.  (-es,  pl.  -er),  το  έξόδιον  (ασμα). 
-punkt,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή τελεία 
(στιγμή),  -rechnung,  /.  (— , pl.  -en), 
6 τελικός  λογαριασμός,  -rede,  j. 
( — > Pl·  -“),  ό έλλογος,  -reim,  m. 
(-s,  pl.  -e),  ό έπφδός·  τό  όμοιοτέ- 
λευτον.  -richtig,  adj.  εύλογος,  λογι- 
κός. -sali,  m.  (-es,  pl.  -sitie),  ή 
άπόδοσις  προτάσεως,  ή τελεία  πρό- 
τασις·  ό συμπερασμός,  τό  συμπέρα- 
σμα. τό  άκροτελεότιον.  -Sitzung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή τελευταία  συν- 
εδρίασις.  -stein,  m.  (-s,  pl.  -e),  ό 
έπακρος  λίθος,  ό κολοβών  ή κλείς 
βόλου,  (fig.)  ή κορωνίς,  τό  τέρμα. 
-Ters,  m.  (-es,  pl.  -β),  ό τελευ- 
ταίος στίχος,  ό έπφδός,  ή έπψδή. 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή τελευταία 
λέξις*  ό έπίλογος.  -widrig,  adj. 
άλογος,  παράλογος,  άνακόλουβος, 
»άσυνεπής«.  -Zeichen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  τελικόν  σημεΐον. 

Schmach,  f.  ( — ),  6 δνειδισμός,  ή 
καταισχύνη·  τό  όνειδος,  τό  αίσχος. 
Jemandem  — anthun,  δνειδίζω, 
ατιμάζω  τινά.  etwas  für  eine  — 
halten,  θεωρέω  τι  αίσχος,  alle 
— erleiden,  πάσχω  τά  αΓσχιστα. 

Schmach' -bedeckt,  -beladen,  adj.  αί- 
σχους άνάπλεος,  έπονείδιστος.  -rede, 
/·  ( — , pl·  -η),  ό έπονείδιστος  λόγος. 

Schmachten,  υ.  ΐ.  Λ.  (κατα)τρόχομαι, 
έκτήκομαι.  vor  Durst  — ,'άπο- 
βνήσκω  (ξηραίνομαι)  τής  δίψης. 
vor  Hunger  — , έκτήκομαι  λιμψ, 
άποθνήσκω  τής  πείνης,  λιμώττω, 
λιμοκτονέω.  nach  etwas  — , πο- 
θέω  τι  διακαώς  [τό  λαχταρώ],  -d, 
adj.  (κατα)τρυχόμενος,  τηκόμενος, 
vor  Durst  — , διώαλέος,  διώηρός. 
vor  Hunger  — , πειναλέος,  λιμώτ- 
των,  λιμοκτονέων  [λιμασμένος]. 

Schmächtig,  adj.  Ισχνός,  λεπτός,  λιπό- 
σαρκος [λιγνός,  λιανός],  -kelt,  /. 

ώχνότης,  ή λεπτότης  [ή 

λιγναδα]. 

Schmach  roll,  adj.  έπονείδιστος,  αΓ- 
σχιστος. 


Schmack  haft,  adj.  ευχυμος,  είστομο;, 
εόχυλος,  ήδΰς  τήν  γεΰσιν,  »νόστι- 
μα*· -Igkelt,  /.  (— ),  ή εύχυλία, 
ή εόχυμία,  ή εύστομία  [ή  νοστι- 
μάδα]. 

Schmad  der-hüch,  η.  (-es,  pl.  -Meier), 
τό  πρόχειρον  κατάστισχον.  -η,  Β.ί. 
& έ.  η.  (/am.)  γράφω  έσιισεσυρ- 
μένως,  βυπαρογραφέω  [πασαλείφω, 
μουτσουρόνω]. 

Sehmah-brlef,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή üjipi· 
στική  έπιστολή,  τό  λοίδορον  γράμμα 
-en,  ν.  t.  h.  λοιδορέω,  κακολογέω. 
υβρίζω.  — , ν.  ΐ.  Λ.  auf  Jemanden 
— , κακολογέω,  λοιδορέω  Ttvd.  — , 
η.  (-s),  ή λοιδόρησις,  ή κακολογίσ. 
ή λοιδορία,  ό όβρισμός.  -er,  m.  j 
(-S,  pl·  — ),  ό λοίδορος,  ό κακο- 
λόγος· 6 βλάσφημος,  -gedieht,  η. 
(-es,  pl.  -e),  το  λοίδορον  ασμα. 
-len,  ν.  i.  h.  κακολογέω,  λοιδορέω' 
έπιπλήττω  [μαλλόνω]  (mit  Jeman- 
dem, auf  Jemanden,  τινά). 

”·  ("*)»  ή λοιδόρησις,  ή έπίπληξ; 
[τό  μάλλωμα].  -lieh,  adj.  έπονείίι- 
στος,  αΓσχιστος·  υβριστικός.  0W 
δεινός,  φοβερός,  τρομερός,  πάμιο- 
λυς.  -rede,  /.  (— , pl.  -η),  ό λοί- 
δορος λόγος,  ή λοιδορία,  τό  λοι- 
δόρημα,  ό υβριστικός  λόγος,  -schritt 
/·  ( — , pl·  -en),  ή σιλλογραφία,  i 
λίβελλος,  ή σάτυρα,  τό  λοίδορον 
φυλλάδιον.  -sucht,  /.  (— ),  ή φίλο- 
λοιδορία,  ή κακογλωσσία,  τό  φιλο- 
λοίδορον  [ή  γλωσσοφαγιά],  -süchtig. 
adj.  φιλολοίδορος,  λοίδορος,  κακο- 
λόγος, κακόγλωσσος,  -ung.  /.  (— , 
pl.  -en),  ή λοιδορία,  τό  λοιδόρημα, 
ή κακολογία,  ό ύβρισμός,  ή αβρές, 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  λοιδό- 
ρημα,  ή υβριστική  λέξις. 

Schmal,  adj.  (Comparalw  schmä'ler 
& schmä'ler),  στενός,  (fig.)  γλί- 
αχρος,  όλιγοστός*  μικρός,  ein  -es 
Bänd,  ταινία  στενή,  -er  (schmäler) 
machen,  στενόω,  συστέλλω,  -er 
(schmäler)  werden,  στενόομαι. 
συστέλλομαι,  -es  Gesicht,  πρό- 
σωπον  λιπόσαρκον,  Ισχνόν,  (fig) 
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-e  Bissen  essen,  ζιΰ  γλίσχρως,  κρότου.  — , v.  i.  h.  δοθιάζω,  xpo- 

'ώ  πενινρώς  [σκυλοζώ.  κακοζώ].  χέω  τά  χείλη. 

StiBil'-bicilg,  adj.  ίσχνοπάρειος.  Schmauch,  τη.  (-es),  ό πυκνό;  καπνός, 
-blätterig,  adj.  σχενόφυλλος.  — blftt-  ή λιγνός,  6 μαύρος  καπνός. 

Irrigkeit,  /.  ( — ),  ή σχενοφυλλία.  Schmau  eben,  ν.  t.  η.  καπνίζω,  χαπνο- 
Scbnl'ltu.  υ.  i.  h.  S.  Schmähten.  ποτέω.  — , v.  i.  h.  σμόχομαι,  άνα- 

Srhma  ler-n,  v.t.h.  στενόω,  άποστενόω.  πέμπω  πυκνοί»;  καπνούς. 

(fig.)  μειόω,  έλαττόω,  δλιγοσχεόω.  Schmaus,  m.  (-es,  pl.  Seümäu'se),  ή 
παραβλάπτω.  den  Ruhm  Jeman-  εόωχία,  το  έστίαμα  [τδ  φαγοπότι, 

des  — , άμαυρόω  τήν  δόξαν  τινός.  τό  ξεφάντωμα]·  τδ  συμπόαιον.  -hrä- 

-u»g,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στένωσις.  der,  τη.  (-S,  ρί.  -bruder),  ό φαγοπό- 

(Jg.)  ή μείωαις,  ή έλαττωσις,  ή της,  δ φαγησιπότης  [ό  ξεφαντωτής], 

ίλιγόσχευσις·  ή παράβλαψες.  Schmau  sen,  ν.  i.  h.  εόωχέομαι,  έστιώ- 

Scbil'-hans,  τη.  (-es),  (Jam.)  ό γλί-  μαι,  συμποσιάζω,  φαγοποτέω  [ξε- 

Γ/ρων  [6  ξηνταβελόνης],  bei  inm  φανχόνω].  mit  Jemandem  — , 

ist  — Küchenmeister,  παρ’  αύχψ  συνευωχέομαί  τινι. 

γλίσχρον  γεΰμα  παρατίθεται,  -heit,  Schmau' ser.  m.  (-s,  pl.  — ),  δ συμ- 
/·  (-" )>  ή στενότης.  (fig.)  ή γλι-  ποσιαστής,  δ συμπότης,  δ φαγοπό- 

χ/ρότης,  ή πενιχρότης.  της,  δ χωμαατής  [δ  ξεφαντωτής]. 

Stboafreh,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή μήπω  -cf , /.  ( — , pl.  -en),  ή εόωχία,  ή 

^ μννήσασα  δορχάς  [τδ  στειρόριφον*].  φαγοποσία  [το  φαγοπότι,  τδ  ξεφάν- 

Scbnal'te,/.  (— ),  ή μίλτος,  τδ  σμάλτον.  τωμα]. 

Schmäl'tller,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή είσέχι  Schmeck'bär,  adj.  γευστός. 

άτοκος  ίλαφος.  Schme  cken,  ν.  t.  h.  γεύομαι,  δοχιμάζω, 

Schmali , η.  (es,  pl.  -e),  ή πιμελή,  αισθάνομαι  διά  τής  γευσεως  [διχι- 

χό  άλειμμα,  -butter,  /.  ( — ),  το  μάζω*].  sich  etwas  — lassen, 

ί'.αλιλυμένον  βοΰχυρον.  εόωχέομαί  τι,  τρώγω  τι  μετά 

Schmai'sen,  v.t.h.  άλείφω  διά  πιμελής.  όρέξεως  [τδ  ξεφαντόνω].  — , v.i.k. 

Schnall' topf,  m.  (-es,  pl.  —topfe),  τδ  Ιχω  γεΰσιν,  παρέχω  γεΰσιν.  gut 

δοχεΐον  πιμελής,  Λ άλειματοδο-  — , Ιχω  καλήν  γεΰσιν.  nach  etwas 

yiiov.  — , έχω  γεϋσίν  τίνος,  nach  Salz 

Schinand,  Schmant,  m.  (-es,  pl.  -e),  — , salzig  — , Ιχω  γεΰσιν  άλμυ- 

τό  άνβόγαλα,  s.  Rahm,  Sanne.  ράν,  άλμυρίζω.  diese  Suppe 

Schmaragd',  s.  Smaragd.  schmeckt  nach  nichts,  δ ζωμδς 

Scbmarotz-en,  v.i.h.  παρασιτέω,  ψω·  ουτος  δέν  έχει  γεΰσιν.  der  Wein 

μοχολαχεύω,  είμαι  παράσιτος,  -er,  schmeckt  nach  dem  Fasse,  δ 

m.  (-s,  pl.  — ),  δ παράσιτος,  δ οίνος  Ιχει  τήν  γεΰσιν  τοΰ  πίθου, 

όωμοχόλαξ,  δ ψωμόδουλος.  -erei',  nach  der  Schule  — , όζω  τοΰ 

/·  (— ),  ή παρασιτία,  -erin,  /.  ( — , σχολείου,  dieser  Wein  schmeckt 

pl.  -nen),  ή παράσιτος,  ή ψωμο-  nach  mehr,  δ οίνος  ουτος  προ- 

χόλαξ.  -erlscb,  adj.  παρασιτιχός.  χαλεΐ  όρεξιν  πρδς  πλείονα  πόσιν. 

-erpflanze,  /.  ( — , ρί.  -η),  τδ  παρά-  wie  schmeckt  Ihnen  dies?  πώς 

πχον  φυτόν.  ευρίσκετε  τοΰτο  εις  τήν  γεΰσιν;  wie 

Sthear're, _y.  (— , pl.  -η),  ή ούλή,  ή schmeckt  Ihnen  diese  Suppe? 

, lisl  τού  προσώπου)  ώτ«λή.  σάς  άρέσκει  δ ζωικός  ουτος;  das 

Sckmar'rlg,  adj.  πλήρης  οδλών.  schmeckt  mir  nient,  δέν  μοι  άρέ- 

Scbmatz , τη.  (-es,  pl.  Schmatze),  σχει  τοΰτο.  es  schmeckt  ihm,  er 

Schmatz' eben,  n.  (-s,  pl. — ),  (Jam.)  lässt  es  sich  — , τρώγει  μετά 

τδ  ίαχυρδν  φίλημα.  όρέξεως.  — , η.  (-s),  ή γεΰοις,  τδ 

^bma'tzen,  ι>.  ί.  Λ.  (Jam.)  φιλέω  μετά  γεΰεσθαι·  ή δοχίμασις. 
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Schmeer,  s.  Schmer. 

Schmeichelei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή κολα- 
κεία' τό  χολάκευμα.  ohne  — , άνευ 
κολακείας,  άχολ,ακεύτως. 

Schmeichelhaft,  adj.  κολ.αχευτικός, 
κολαχιχός.  es  ist  sehr  — , είνε 
λίαν  κολακευτικόν,  -katze , /.  ( — , 
pl.  -n) , ό,  ή χόλ.αξ  [ό  γαλίφης]. 
-n,  ν.  ΐ.  Λ.  Jemandem  — , κολα- 
κεύω τινά'  θωπεύω  τινά  [τον  χαϊ- 
δεύω]' χαρίζομαι  τινι  [τον  καλο- 
πιάνω]. dem  Volke  — , δημο- 
κοπίω.  sich  mit  etwas  — , άρέσκο- 
μαί  τινι.  sich  mit  Hoffnungen  — , 
θερμαίνομαι  δι’  Ελπίδων,  άρέσχο- 
μαι  Ελπίζων.  -d,  adj.  κολακευτι- 
κός. -näme,  τη.  (-ds,  pl.  -η),  τό 
ΰποκόρισμα,  τό  θωπευτικόν  όνομα, 
mit  einem  — nennen,  καλέω 
ύποκοριστιχώς,  ύποκορίζοααι.  -rede, 
/.  ( — , pl.  -d),  ό κολακευτικός 
λόγος,  -wort,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
κολακευτική  λέξις,  τό  κολάκευο,α. 

Schmeichler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό κόλαξ 
[ό  γαλίφτις,  ό γαλίφος].  — des 
Volkes,  ο δημοκόλαξ.  -In,  /.  ( — , 
pl.  -den),  ή κολαχΙς,  ή κολακεύ- 
τρια  [ή  γαλίφα].  -lsch,  adj.  κολα- 
κικό;'  άρεσχευτικός,  άρεσκος. 

Schmei'dlg,  s.  Geschmeidig. 

Schmel'ssen,  ν.  ί.  ir.  h.  (/am.)  τινάσσω, 
βίπτω  [πετάω,  άπολυταρίζω*]'  κτυ- 
τ:έω. 

Scbmelss' fliege,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ατρατιώτις  μυΐα  [ή  κρεατόμυγια]. 

Schmelz,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή χυτή 
λίθος'  ή μίλτος,  τό  γάνος,  τό 
έγκαυμα,  τό  σμάλτον.  (fig.)  ή πρφό- 
της,  ή νλυκύτης. 

Schmelz'  aroelt,  f.  ( — , pl.  -en),  τό 
μίλτωμα,  τό  γάνωμα.  -er,  m.  (~s, 
pl.  — ),  ό μιλτωτής,  ό Εγκαυμα- 
τουργός. 

Schmelz  bar , adj.  τηκτός,  τακερός, 
χωνευτός,  leicht  — , εύτηκτος, 
εύδιάχυτος.  -kelt,  /.  ( — ),  τό  εύ- 
τηκτον, ή τακερότης*  ή τήξις. 

Schmelz' holler,  f.  ( — ),  τό  τηκτόν 
βούτυρον,  τό  άναλελυμένον  βού- 
τυρον. 


Schmel  ze,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  χωνευ- 
τήριον,  ή κάμινος,  ή τηκεδών,  τί 
νώνευμα.  -η,  ν.  ί.  reg.  & ir.  h.  τήκβ 
[λυόνω]'  διατήκω,  άνατήχω,  χω- 
νεύω. (fig/  βυγκινίω,  καταχλάω. 
— , V.  i.  ir.  8.  τήκομαι,  άνατήκ» 
μαι,  διατήχομαι,  διαλύομαι  Γλυόνω| 
(fig.)  Ελαττόομαι,  όλιγοστεύω.  -», 
η. ' (-S),  ή τήξις,  ή άνάτηξις,  ή 
διάλυσε;  [τό  λυώβιμον,  τό  λυώμα], 
-nd,  adj.  τηκτικός,  τακερός.  ( fig.} 
συγκινητικός,  ήχήεις,  εύηχος,  -r.  nt 
(-S,  pl.  — ),  δ χωνευτής,  ό τήκων. 

Schmelz' -glas,  n.  (-es,  pl.  -gllserl,  ή 
χυτή  λ.ίθος'  ή μίλτος,  τό  έγκαυμα, 
τό  σμάλ,τον.  — gräd,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ό βαθμό;  τήξεως,  -grübe,  /.  (— , 
pl.  -η),  ό τηκτικός  λάκκος,  ό χόα- 
νος.  —butte,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  χω- 
νευτήριον,  τό  τηκτικόν  Εργαστήριον. 
-kessel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό λ,έβη; 
τήξεως,  ό χωνευτικός  λέβης.  -konsl. 
/.  ( — )»  ή χωνευτική,  -löffel , τη. 
(-s,  pl.  — ),  τό  κοχλιάριον  χωνείας. 
-mäler,  τη.  (-8,  ρΐ.  — ),  6 ζωγρά- 
φος Εγκαυμάτων , ό μιλτογράφος. 
-mälerei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ζω- 
γραφία  Εγκαυμάτων,  άγμιλτογραφία. 
-Öfen,  τη.  (-s,  pl.  -Öfen),  ή χω- 
νευτική κάμινος,  τό  χωνευτήριον. 
-röhr,  s.  Lötbrohr.  -tlegel,  τη.  (-». 
ρ I.  — ),  ή χωνευτική  κάψα,  το 
χόανον.  -ung,'  /.  (— , pl.  -en),  ή 
τήξις,  η άνάτηξις,  ή διάλυσις'  ή 
χωνεία,  ή χώνευσις.  -werk,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τό  έγκαυμα,  τό  μίλ,τωαο. 

Schmer,  m.  & η.  (-s),  τό  λίπος,  τό 
στίαρ,  τό  πάχος,  -hauch,  τη.  (-es , 
τό  ύπογάστριον,  τό  ύποκοίλιον.  (fig. 
fam.)  ό γαστροπίων,  ό προγάατωρ, 
ό γάστρων  [ό  κοιλαράς,  ό κοιλιδά;]. 

Schmer  gei,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή σμύρι; 
[τό  σμυρίδι].  -n,  υ.  t.  h.  στίλβω  διά 
σμύριδος. 

Schmerl,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ αίσάλων 
(Ιέραξ). 

Schmerle,  /.  (— , υΐ.  -η),  ιχθύς,  τό 
κωβίδιον,  δ κωβίτης. 

Schmerz,  m.  (-es,  pl.  -en),  ή άλγη- 
δών,  τό  άλγος,  ή όδύνη,  δ πόνος'  ή 
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Χύττη,  ή θλΐψις.  -en  haben,  άλγέω, 
άλγύνομαι,  Εχω  πόνους,  πονέω*.  mit 
-en  warten,  περιμένω  έναγωνίως. 

Schmer' zen,  ν.  i.  h.  παρέχω  πόνους, 
προξενέω  άλγος  [πονώ],  (fig.)  θλίβω, 
λυπίω.  die  Augen  — mich,  άλγέω 
toi»;  όφθαλμού;  [μέ  πονούν  τα 
μάτια,  πονώ  είς  τ’  άμάθια’].  das 
schmerzt  mich  sehr,  αυτό  μί 
θλίβιι  πολύ,  μεγάλω;  λυπούμαι  έπί 
τοΰτφ.  hier  schmerzt  es  mich, 
ένταύθα  άλγέω  [έδώ  με  πονεΐ].  es 
schmerzt  mich  dass,  λυπούμαι 
πολύ  ο τι.  -frei,  adj.  άνώδυνος  άναλ- 

βς·  άλυπος,  -(s)geld,  η.  (-es),  τδ 
ιτίμιον  τραύματος,  -srüf,  -sschrel, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ή κραυγή  όδύνης. 
Schmers -gemhl , π.  (-s,  pl.  -e),  τδ 
άλγεινδν  αίσθημα.  — haft,  adj.  άλγει- 
νός,  όδυνηρός,  έπώδυνος.  θλιβερός, 
-es  Gefühl,  τδ  όδυνηρδν  αίσθημα, 
sehr  — , περιώδυνος.  — haftigkeit, 
/.  ( — ),  ή όδυνηρότης,  ή άλγεινό- 
της.  -lieh,  adj.  άλγε ενός,  όδυνηρός, 
έπώδυνος.  ein  -es  Verlangen, 
πόθο;  φλογερός,  διακαής,  -lindernd, 
adj.  παυοίπονος,  παυαώδυνος.  -lös, 
adj.  άνώδυνος,  άναλγής,  άπονος, 
-löslgkeit,  /.  ( — ),  ή άνωδυνία,  ή 
άναλγησία,  ή άπανία.  -stillend,  adj. 
άνώδυνος,  παυσώδυνος,  παυοίπονος. 
-Till,  adj.  δυσαλγής,  περιώδυνος, 
άλγεινότατος,  όδυνηρότατος. 
Schmetterling,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή ψυχή, 
ή χρυοαλλίς  [ή  ψυχάρα*,  τδ  ψυ- 
χάρι  ^ ή πεταλούδα],  (fig.)  δ άστα- 
τος άνθρωπος,  -artig,  adj.  ψυχοει- 
δής,  χρυοαλλοειδής. 

Schmettern,  ν.  t.  Τι.  τινάσσω,  βίπτω 
βιαίως,  κτυπέω  [άπολυταρίζω*,  πε- 
τάω],  zu  Boden  — , nieder-,  κα- 
ταρρίπτω, τινάσσω  κατά  γής.  in 
Stücke  — , κατασυντρίβω.  — , ν. 
i.  Ιι.  ήχέω,  άντηχέω’  ήχέω  όςέως. 
die  Trompeten  schmetterten,  al 
σάλπιγγες  ήχουν,  -de  Stimme , 
φωνή  όςυηχής,  σκληρόφωνος.  — , 
n.  (-s),  ή χατάρριψις,  ή έκσφενδό- 
νηοις.  δ δυνατδ;  ήχος. 

Schmied,  m.(-es,  pl.  -e),  δ σιδηρουρ· 


ός,  δ σιδηρεύς  [δ  σιδερά;].  (Huf-), 
πεταλωτής  [δ  πέταλά;],  jeder  ist 
seines  Glückes  — , έκαστο;  είνε 
δημιουργδς  τής  ίδιας  αυτού  τύχης. 

Schmie  de,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σιδη- 
ρεΐον,  τδ  σιδηρουργεΐον.  -amboss, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ άκμων  σιδη- 
ρουργού. -arhelt,  /.  ( — , pl.  — en), 
ή σιδηρουργία-  ή έργασία  σιδηρουρ- 
γού. -balg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
φυσητήρ  σιδηρουργού,  -esse,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή σιδηρουργική  κάμινος, 
-gesell,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ μαθη- 
τευόμενος  σιδηρουργού,  -hainmer, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ή σφύρα  σιδηρουρ- 
γού. -handwerk,  n.(-es),  ή σιδηρουρ- 
γία, ή σιδηρουργική. 

Schmied' eisen,  η.  (-s),  δ σφυρήλατο; 
σίδηρος. 

Schmie' deinelster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
τέλειο;  σιδηρουργός·  δ άρχισιδηρεύς. 

Schmieden,  v.t.h.  χαλκεύω,  σιδηρεύω' 
σφυρηλατέω.  (fig.)  πλάττω,  μη- 
χανορραφέω.  in  Ketten  — , δε- 
σμεύω δι’  άλύσεων,  άλυσιδετέω. 
Lügen  — , πλάττω  ψεύδη.  Ränke 
— , δολοπλοκέω,  μηχανορραφέω. 
Verse—,  στιχοπλοκέω.  man  muss 
das  Eisen  — so  lange  es  heiss 
ist,  εύθύς  τδ  πράγμα  κροτείσθω, 
τδ  γοργδν  καί  χάριν  Εχει  [κτύπησε 
τδ  σίδερο  οσιμ  είνε  ζεστόν,  εί;  τή 

£ράσι  άπάνω  κολλφ  τδ  σίδερο*], 
mie'der,  τη.  (-s,  pl.  — ),  (fig.)  δ 
δολοπλόκο;,  δ μηχανορράφο;. 
Schmie'  de-schlacke,  f.  ( — , pl.  -η),  ή 
έκβολάς,  ή σκωρία  σιδηρουργείου, 
-waare,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σιδη- 
ρούργημα,  τδ  σιδήρων.  -Zange,  /. 
( — , pl  -η),  ή θερμαστρίς,  ή σιδη- 
ρουργική λαβίς. 

Schmie' ge,  /.  ( — , pl.  -η),  δ γνώμων 
τδ  κινητδν  γωνιόμετρον,  τδ  άλφά- 
διον  [τδ  άλφάδι],  -n,  v.t.h.  κάμπτω, 
λυγίζω,  sich  — , ν.  r.  h.  κάμπτομαι, 
λυγίζομαι-  κύπτω,  an  etwas  — , 
προσκολλώμαι  εΓς  τι.  sich  — und 
biegen,  sich  zu  — und  zu  biegen 
wiesen,  είμαι  εύκαμπτος  είς  πάντα, 
συμμορφόομαι  είς  πάντα. 
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Schmieg' sam,  adj.  εύκαμπτος,  εύλύγι- 
οτος,  λυγηρός.  -keli,  /.  (— ),  ή εύ- 
καμψία,  ή εύλυγιαία. 

Schmiele,  /.  ( — , pl.  -η),  δ σχοΐνος 
[τδ  βοΰρλον,  τδ  βροΰλον*].  το  έρυ- 
θρόν  σημεΐον  πληγής,  δ μώλωψ. 

Schtnlerä'llen,  η.  pl.  (fam.)  τά  (Ρυπαρο- 
γραφήματα [τά  πασαλείμματα]. 

Schmier -büch,  «.(-es,  pl.  -bücher),  τδ 
πρόχειρον  κατάστιχον.  —buchse,  f. 
( — , pl.  -n),  ή θήκη  αλείμμα- 
τος, το  έξάλειπτρον.  -e,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  χρίσμα,  τδ  άλειμμα.  (fig.) 
in  die  — kommen,  περιπίπτω  είς 
άμηχανίαν,  ευρίσκω  τδν  διάβολόν 
μου. 

Schmie' ren,  ν.  t.  h.  άλείφω,  χρίω· 
έπιχρίω,  έ «αλείφω.  (fig.)  γράφω 
έπισεσυρμένως,  βυπαρογραφέω  [πα- 
σαλείφω, μουντζουρόνω].  mit  Öl 
— , χρίω  δι’  έλαίου,  έλαιό ω [λα- 
δόνωψ  mit  Theer,  πισσαλοιφέω, 
πισσό(ν)ω.  mit  Butter  — , άλείφω 
διά  βουτύρου,  ein  Butterbrot  — , 
βουτυρόω  τμήμα  άρτου,  ein  Pflaster 
— , έπαλείφω  ίμπλαστρον.  den  Wein 
— , συγκιρνάω  οίνον,  νοθεύω  οίνον. 
(fig.)  Jemanden  — , δωροδοκέω 
τινά.  Jemandem  den  Buckel  — , 
ξυλίζω  την  βαχ ιν  τινός.  — , η. 
-s),  ή άλειψις,  'ή  χρΐσις.  (fig.)  δ 
πισυρμός,  ή βυπάρογραφία  [τδ 
πασάλειμμα,  τδ  μουντούρωμα], 

Schmie  rer,  «ι.  (-s,  pl. — ),  δ χριστής, 
δ άλείπτης.  (fig?)  δ βυπαρογράφος 
[δ  πασαλειφτής,  δ μουντζουρωτης]. 
-er,  /.  (— , pl.  -en),  ή χρΐσις,  ή 
άλειψις.  (fig.)  ή έπισεσυρμένη 
γραφή,  ή βυπαρογραφία. 

Schmier'  -hamuiel,  τη.  (-s,  pl.  -hSmmel), 
(fig.)  δ βυπαρδς  άνθρωπος,  δ βυπο- 
κόνδυλος  [δ  βρωμιάρης]. 

Schmie’ rig,  adj.  λιπαρός,  κεχρισμένος. 
(fig.)  βυπαρός,  άκάθαρτος. 

Schminke,  /.  (— , pl.-  η),  τδ  ίντριμμα, 
τδ  ψεμύθιον  [τδ  φυκιασίδι,  το 
φκυασίδι].  rotbe  — , ή άγχουσα, 
τδ  φυκίον  [τδ  κόκκινο  φκυασίδι]. 
schwarze  — , τδ  μέλαν,  τδ  στίμμι, 
τδ  καλλιβλέφαρον.  — auflegen, 


ψιμυθιόομαι  [φκυασιδόνομαι.  (fig? 
ohne  — , άπροκαλύπτως,  άδόλως. 
-η,  ν.  t.  h.  άγχουσιάζω,  ψιμυθιόιυ, 
ψιμυθίζω  [φκυασιδόνω].  sich  — , 
ν.  r.  h.  φυκόομαι,  ψιμυθιόομαι 
[φκυασιδόνομαι]. 

Schmink' -fleckchen,  -Uppchen,  n.  (-s, 
pl.  — ),  τδ  καλλωπιστικόν  έμπλα- 
στρων. —mittel,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
καλλωπιστικόν  Ιντριμμα.  — pfläster- 
chen,  «.  (— s,  pl.  — ),  ή έπιτεχνητή 
φακίς,  τδ  κοσμητικόν  έμπλάστριον. 

Schmlr’gel,  s.  Schmergel. 

Schmiss,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή κατενεχ- 
θεΐσα  πληγή,  ή σπαθιά’  τδ  πάταγμα, 
τδ  κτύπημα,  ή κόπρος,  τδ  περίτ- 
τωμα. 

Schmitz,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ράπισμα, 
τδ  μαστίγωμα  [ή  καμτσικιά]. 

Schmelze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σπάρτη 
μάστιγος,  δ σπόγγος  Ιμάαθλης. 

Sehml'tzen,  ν.  t.  h.  βαπίζω,  μαστίζω, 
μαστιγόω  [καμτσικίζω]. 

Schmöker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  εύτελές 

£Ιιβλίον  [τδ  παληόχαρτον]. 
inol'len,  ν.  i.  h.  άγανακτέω,  δυσχε- 
ραίνω [γρυνιάζω].  mit  Jemandem 
— , άγανακτέω  πρός  τενα.  — , 
η.  (-s),  ή άγανάκτησις,  ή δυσα- 
νασνέτησις. 

Schmonls!  int.  ϊστω  φιλία  μεταξύ 
ημών  [τόκα] ! — , «.  ( — ),  το  tptXo- 
ποιδν  πόμα,  ή άδελφοποιδς  πρδποσι;. 
— trinken,  πίνω  φιλοποιον  πρό- 
ποσιν,  άδελφίζομαι,  άδελφοποιέομαι. 
-trinken,  η.  (-s),  ή άδελφοποιδς  πί- 
σις,  δ άδελφισμός,  ή άδελφοποίησις. 
Scbmoir  wlnkel,  «t.  (-s,  pl.  — ),  ή 
κώχη  άγανακτοΰντος,  τδ  τιμώνιον. 
Schmor' brüten , m.  (-s,  pl.  — ),  τό 
πνικτδν  κρέας  [δ  καπαμάς]. 
Schmoren,  ν.  t.  h.  συνέψω,  συνοπτάιυ, 
συμπέσσω,  πυριάω,  σταθεύω  [καπα- 
μαδιάζω].  — , ν.  i.  Λ.  συνέψομαι,  συν- 
οπτώμαι,  πυριώμαι  [καπαμαδιάζιο]. 
(fig.)  in  der  Hitze  — , πνίγομαι 
ύπο  τοΰ  καύσωνος  [πλαντάσσω*]. 
Schmu,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  παρά- 
νομον κέρδος,  ή αίσχροκέρδεια.  — 
machen,  κερδαίνω  παρανόμως. 
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Schmuck,  m.  (-es,  pl.  -e),  6 καλλω- 
πισμός, δ στολισμός,  τό  καλλώπι- 
σμα' τά  πολύτιμα  κοσμήματα,  τά 
κειμήλια,  τά  χρυσεΐα,  »τά  χρυσα- 
φικά, τό  χρυσαφικόν«  [τό  μαλαμ- 
ματικόν,  τό  διαμαντικόν],  — , adj. 
fam.)  κομψός,  s.  Nett. 

Schmu  ckeo,  v.  t.  h.  κοσμέιο,  καλλω- 
πίζω, στολίζω,  sich  — , v.  r.  h.  κο- 
σμέομαι,  στολίζομαι,  καλλωπίζομαι. 
— , η.(-ι),  ή κόσμησις,  ό καλλωπι- 
σμός, ή έκκόσμησις.  die  Kunst  des 
-8,  ή καλλωπιστική,  ή κομμωτική. 
Schmuck' -kästchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
Χίβωτάριον  κοσμημάτων,  τό  ναρθή- 
κων, τό  κειμηλιοΰχον.  -lös,  adj. 
ακόσμητος,  άκαλλώπιστος,  αστόλι- 
στος, άπέριττος.  -löslgkell,  /.  ( — ), 
τό  άκαλλώπιστον,  το  άστόλιστον,  ή 
άπλότης.  -nädel,  /.  (— , pl.  -η), 
ή βελόνη  τού  λαιμού,  -sachcn, 
-»aaren,  f.  pl.  τά  πολύτιμα  κοσμή- 
ματα, τά  κειμήλια. 

Schmuggel,  m.  (-s),  -el ',/. (-, pl. -en), 
-handel,  m.  (-s),  ή λαθρεμπορία,  τό 
λαθρεμπόριον.  -n,  ν.  i.  h.  παρεμπο- 
λάω,  παρεμπορεύομαι,  λαθρεμπορέω, 
χλεπτοτελωνέω,  παρεισκομίζω. 
Schmuggler,  m.  (-s ,'  pl.  — ),  ό λα- 
θρέμπορος, ό κλεπτοτελώνης,  -bände, 
/·  ( — , pl.  -η),  ή όμάς  λαθρεμπό- 
ρων. -waare,  /.  (— , pl.  -η),  τό 
παρεμπόρευμα. 

Schmun  sein,  ν.  i.  h.  μειδιάω  αύτα- 
ρέσχως  [γαλουρίζω]'  ΰπογελάω.  — , 

^ η.  (-s),  ή αυτάρεσκος  μειδίασις. 
Schmuli,  m.  (-es),  ό βύπος,  ή βυ- 
πκρία,  ή άκαθαραία  [ή  λέρα,  ή 
βρώμα,  ή μαγαρισιά*],  vom  -e  rei- 
nigen, βύπτω,  έκκαθαίρω  [πα- 
ατρεύω,  ξεβρωμιάζω],  -barlel,  m. 
('*>  pl-  — ),  (fam.)  ό αύνμάς,  ό 
όυποκόνδυλος  [6  βρωμιάρης]. 
Scimu'llen,  ν.  i.  Λ.  βυπαίνομαι,  βυ- 
παρεύομαι  [λερόνομαι,  πιάνω  λέρα], 
Schumli -link,  m.  (-en,  pl.  -en),  (fam.) 
ό βυποκόνδυλος,  ό αΰχμάς  [ό  βρω- 
μιάρης, ό βρωμερός],  -fleck,  m. 
(-cs,  pl.  -e),  ή κηλίς,  ό σπίλος, 
τό  σπίλωμα  [ή  λέρα,  ή λερωματιά]. 

Jtannarakis , Deutsch  - Neugr.  Wärterin 


-lg,  adj.  βυπαρός,  πιναρός,  άκά- 
θαρτος  Γμολυσμένος*  λερωμένος, 
βρώμικος],  (/ία.)  γλίσχρος,  μικρο- 
πρεπής. -er  Geizhals,  6 βυπαρός 
φιλάργυρος,  ό κίμβιξ,  ό κυμινοπρί- 
στης  [ό  ξηνταβελόνης,  ό ξεροσκά- 
ττ)ς·].  — machen,  βυπαίνω,  μο- 
λύνω* [λερόνω].  — werden,  βυ- 
παίνομαι,  μολύνομαι,  βυπαρεύομαι 
[λερόνομαι].  -e  Reden,  αΐ  αίσχρολο- 
γίαι,  ή αίσχρορρημοσύνη.  -e  Reden 
fuhren,  αίσχρολογέω,  αίσχροεπέω, 
αίσχρορρημονέω.  -e  Gewinnsucht, 
ή αισχροκέρδεια.  -Igkelt,  /.  ( — ),  ή 
βυπαρότης.  -nicket,  m.  s.  Schmutz- 
fink. — tltel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή προ- 
επιγρα^ή  (βιβλίου),  -wor»,  n.(-es,pl. 
-e),  η αισχρολογία,  τό  αίσχρολόγημα. 

Schnäbel,  τη.  (-s,  pl.  Schnabel),  τό 
βάμφος  [ή  μύττη]·  τό  στόμα.  — 
eines  Schiffes,  ό ίμβολος,  τό 
έμβολον  πλοίου,  mit  dem  — 
picken,  κολάπτω  διά  του  βάμωους. 
fam.)  das  ist  nichts  für  deinen 
— , αύτό  δέν  είνε  διά  τά  μοΰτρά 
σου.  er  spricht  wie  ihm  der  — 
gewachsen,  όμιλει  κατά  τόν  ίδιά- 
ζοντα  αύτφ  τρόπον,  λαλεί  τήν· 
γλώσσάν  του. 

Schnä' beleben,  η.  (-s,  pl. — ),  τό  βαμ- 
φίον  [τό  μυτταράκι]. 

Scbna  beifünnlg,  adj.  βαμφώδης,  βαμ- 
φοειδής·  έμβολοειδης. 

Schnabeli'ren,  ν.  t.  h.  fam.)  τρώγω 

ίγάφτω,  χάφτομαι*]. 

Schnäbeln,  v.r.h.  καταγλωττίζο- 
μαι,  κολάπτομαι. 

Sehna  bel-schüh,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό 
βαμφώδες  υπόδημα  [το  τσαρούχι, 
τό  πασοϋμι],  -Ihlere,  η.  pl.  τά 

ίαμφώδη  ζώα,  τά  μονοτρήματα, 
naefc,  m.  (-es,  pl.  -e),  η φλυαρία, 
ή μωρολογία,  -en,  υ.  i.  Λ.  φλυαρέω, 
μωρολογέω.  -eref,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή φλυαρολογία. 

Schnä'ke,  /.  ( — , pl.  -η),  ό σέρφος, 
ό σκνίψ  [ή  σκνίπα],  (fiq.)  ή άστειο- 
λογία,  ή άστειότης,  ή’  άστειοσύνη. 
-nmacher,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό άστειο- 
λόγος,  ό βωμολόχος  [ό  καραγκιόζης], 
Λ.  53 
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Sehnä'kiseh,  adj.  άστ  ειολογιχός,  άστεΐος, 
κωμικός. 

Schnäirchen,  n.  (-8,  pl. — ),  τδ  περό- 
vtov  [τδ  μικρδ  θηλυκωτήρι]. 

Schnal  le,  /.  (— , pl.  -π),  ή περόνη,  ή 
πόρπη,  ή περονίς  [τδ  θηλυκωτήρι,  ή 
χόπτσα].  -n,  ν.  t.  h.  πορπάω,  ταρ- 
γανόω , προσπερονάω  [θηλυκόνω]. 
-ndorn,  tn.  (-es,  pl.  -en),  ή άρσενική 
πόρπη  [ή  άσερνική  χόπτσα],  -nschfih, 
n).(-es,^Z. -β),τδ  εμπορπον  υπόδημα. 

Schnalzen,  ν.  i.  h.  ποππύζω,  κλώζω, 
λαλαγέω.  — , η.  (-*),  ό ποππυσμός, 
τδ  πόππυσμα,  δ κλωγμός. 

Schnapp,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή χοπανιά. 

— 1 int.  τάχ!  τράχ! 

Schnappen,  υ.  t.  h.  συναρπάζω.  — , 
ν.  i.  h.  χάσκω,  έγχάσκω.  άναπηδάω, 
τινάσσομαι , άνατινάσσομαι.  nach 
Luft  — , άναπνέω  άέρα·  πνευστιάω, 
άσθμαίνω,  δυσπνοέω. 

Schnäp  per,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άρπα- 
στρον.  τδ  έλατήριον  [ή  σούστα], 
τδ  φλεβοτόμον,  το  νυστίριον. 

Schnapp'  -feder,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  έλα- 
τήριον  [ή  σούστα],  -bahn,  τη.  (-S, 
pl.  -bahne),  ό άρπαξ,  ό άρπαξίβιος. 
-messer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  συγκλειό- 
μενον  μαχαίριον  [τδ  σφαλικτάρι*]. 

Schnapp' sack,  τη.  (-es,  pl.  -sacke),  ή 
σακκοπήρα,  ό πτυκτδς  σάκκος  [τδ 
σουφροσάκκουλον*]. 

Schnaps,  m.  (-es,  pl.  Schnäp'se),  τδ 
οίνόπνευμα,  τδ  ραχίον  [τδ  βαχί,  ή 
[ιαχή],  τδ  πόμα,  τδ  κατάπομα  [ή 
καταπιωματιά,  ή βουφηξιά]. 

Schnapsbrüder,  m.  (-s,  pl.  -bruder), 
δ φιλοπότης  οινοπνεύματος,  δ (>α- 
κοπόνης. 

Schnaps'  cnen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πο- 
μάτιον  οίνοπνεύματος  [τδ  βακάχι]. 

Schnap  sen,  ν.  i.  h.  πίνω  οίνόπνευμα, 

ίαχοποτέω. 

naps'-gläs,  η.  (-es,  pl.  -gläser), 
τδ  ποτήριον  οίνοπνεύματος,  τδ  (όα- 
κοπότηρον,  τδ  ποτηράχιον.  -trlnker, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ πότης  οίνοπνεύ- 
ματος, δ ρακοπότης. 

Schnar'  eben , υ.  i.  h.  (όέγχω,  £έγχω, 
βογχάζω  [^οχαλίζω,  [ίουχαλίζω]. 


Schnecke. 

— , η.  (-s),  τδ  ^έγχος,  τδ  ρόγχος, 
δ δογχασμός,  δ βόγχο;  [τδ  ^ο(υ)- 
χάλισμα,  τδ  βο(υ)χαλητόν]. 

Schnar' eher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ βογ- 
χαστής,  δ (όεγχώοης  [δ  [δοχαλι- 
στής,  δ (όουχαλιστής]. 

Schnar' re,  /.  (— , pl.  -η),  πτηνδν,  ή 
κεχρηγίς,  ή χεγ'/ρίς  [τδ  χιρχινέλι]. 
τδ  σήμαντρον,  τδ  σημαντήριον  τό 
κρόταλον,  τδ  πλαταγώνιον  [ή  prj- 
κάνα],  -η,  ν.  ϊ.  Λ.  τρύζω,  τρυλλιζοι' 
τραυλίζω,  ήχέω  τδ  σήμαντρον.  -Β, 
η.  (-s),  δ τρισμός,  το  τρυλλιηια' 
τδ  τραύλισμα,  δ τραυλισμό;  [τό 
τσεύδισμα,  τδ  τρεύλισμα*].  ή ήχηπ; 
τού  σήμαντρου. 

Schnaf  terhaft,  adj.  γλώσσαλγος,  λάλος, 
φλύαρος,  -igkeli,  /.  (— ),  ή λαλαγή, 
ή φλυαρία,  ή άπεραντολογία,  ή 
λογοδιάρροια. 

Schnat  tern,  v.i.h.  κλάζω,  πλατυγίζω, 
παππάζω,  κρώζω,  (fig.)  λαλαγέω, 
φλυαρέω.  — , η.  (-s),  ή κλαγγή,  4 
κρωγμός.  (fig.)  ή λαλαγή. 

Schnauben,  υ.  t.  reg.  <&  ir.  h.  πνέω, 
φυσάω,  άναφυσάω"  φρυάττω  [βου- 
θουνίζω].  die  Nase  — , άπομόττο- 
μαι  [ςεμυξίζομαι].  Feuer,  Rache 
— , πνέω  πΰρ,  έχδίκησιν.  — , ν.  ϊ. 
reg.  & ir.  h.  φρυάττω,  φυσάω,  πνευ- 
στιάω. vor  Zorn  — , πνέω  μένισ, 
άφρίζω  ΰπ’  δργής.  nach  Rache—, 
πνέω  έχδίκησιν.  — , η.  (-s),  τό 
φρύαγμα,  δ φρυαγμός,  δ φριμαγμό;. 
-d,  adj.  φρυάττων. 

Schnau  fen,  ν.  i.  h.  πνευστιάω,  φυσάω 
[λαχανιάζω]'  φρυάττω  [βουθουνίζω], 
s.  Schnauben. 

Schnauz' hart,  τη.  (-es,  pl.  -barte),  ό 
μύαταξ  [τδ  μουστάκι]. 

Schnauze,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  £ΰγχο; 
[τδ  μούτσουνον,  τδ  μούτρον,  ή 
μούρη],  die  — halten,  φράσσω  τό 
στόμα  μου,  φημόομαι. 

Schnäuzen,  υ.  t.  & i.  h.  όμιλέω  άπο- 
τόμως  [προπαίρνω , παραπαίρνω, 
άποπαίρνω,  καταμουτσουνίζω*]. 

Schne  cke.  /.  ( — , pl.  -η),  δ χοχλίι; 
[ό  χοχλιός*,  δ σάλιαγχος,  δ σαλια γ- 
κα;[.  nackte  — , δ γυμνδ;  κοχλία;, 
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6 λεΐμαξ  [δ  γυμνοσάλιαγκα;,  δ 
γδυμνονοχλιός*].  — an  einem 
Säulenfcapitäl,  ή Ελιξ,  ό κριός,  ή 
κάλχη  κιονοκράνου. 

Sehne' cken-ärtlg,  -förmig,  adj.  κοχλιο- 
ειδής, χοχλιώδης,  έλικοει δής,  έλι- 
κώδης,  έλιγματώδης,  σπειροειδής. 
-gang,  τη.  (-es),  ii  κοχλιώδης 
κίνησις,  δ έλιγμός.  (fig.)  τδ  βά- 
δισμα χελώνης,  ή καρκινοβασία. 
-haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  δ χό- 
χλος, δ στρόμβος,  τδ  δστρακον  χο- 
χλιού [ή  χοχλιδόκουπα*].  -klee,  m. 
(-S),  φυτόν,  δ χύτισος  [τδ  άρνό- 
φυλλον].  -Ilnle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
σπείρα,  ή χοχλιοειδής  γραμμή, 
eine  — beschreiben,  έλικογραφέω. 
-post,  /.  (—,npl.  -en),  (fig.)  ή 
βραδυκίνητος  αμαςα.  -treppe,  /. 
( — , pl.  -η),  ή έλικοειδής  κλΐμαξ. 
-Windung,  /.  (— , pl.  -en),  ή σπείρα, 
ή έλικοειδής  στροφή. 

Schnee,  τη.  (-s),  ή χιών  [τδ  χιόνι], 
tiefer  — , χιών  βαθεϊα.  sehr 
starker  — , χιών  άπλετος,  voll 
— , χιονώδης,  mit  — bedeckt, 
κεχιονισμένος,  χιονοσκεπής,  mit  — 
bewerfen,  χιονοβολέω.  (fig.  fam.) 
zwei  Tage  vor  dem  ersten  — , 
τον  χόχχινον  μάϊον,  τδν  μήνα  ο 
δποϊο;  δέν  Εχει  σάββατον. 

Schnee' -artig,  adj.  χιονώδης,  -bahn,  /. 
( — , pl.  -en),  η χιονοστιβής  δδός, 
τδ  χιονόβατον.  -ball,  τη.  (-es,  pl. 
-bällc),  ή σφαίρα  χιόνος,  τδ  χιονο- 
βόλον,  ή χιονόσφαιρα,  -fall,  τη.  (-S, 
pl.  -fälle  ),  ή χατάπτωσις  χιόνος, 
δ νιφετός,  τδ  χιόνισμα  [ή  χιονιά], 
-flocke,  /.  (— ,’  pl.  -η),  ή νιφάς 
[ή  τουλούπα,  ή στούπα’,  ή τούφα], 
-gans,  /.  (— , pl.  -gänse),  δ άγριος 
χήν,  δ δπερβόρειος  χήν,  δ όνοχρό- 
ταλος.  -gebirge,  η.  (s,vl.  — ),  τδ 
χιονοσκεπές  όρος.  — gestober,  η.  (-S, 
pl.  — ),  δ χιονοστρόβιλος,  -glöck- 
chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  λευκόϊον  [ή 
δεντρόϊα].  -grenze,  /.  (— , pl.  -η), 
τά  όρια  αιωνίου  χιόνος.  -häufen, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σωρό;  χιόνος. 
-höhn,  η.  (-s,  pl.  — hühner) , πτη- 


νδν,  δ λαγώπους.  —lebt,  adj.  χιο- 
νοειδής.  -lg,  adj.  χιονώδης,  χιό- 
νινος.  -kalt,  adj.  ψυχρότερος  χιόνος. 
-kälte,  /.  ( — ),  τδ  παγετώδες  ψύ- 
χος. -könlg,  s.  Zaunkönig,  -lawine, 
/.  (— , pl.  -η),  ή νιφοστοιβάς,  ή 
καταφερομένη  χιονοστοιβάς.  -linle, 
/.  (— , pl.  -n),  s.  Schneegrenze. 
— luft , /.  ( — ),  δ χιονώδης  άήρ. 
-mann,  τη.  (-es,  pi.  -männer),  τδ 
χιονόπλαστον  άνδράριον,  τδ  χιόνι- 
νον  άνδρίον.  -messe,  /.  ( — , pl.  -ιι), 
τδ  πλήθος  χιόνος.  -milch,  f.  ( — ), 
τδ  χιονώδες’ άφρόγαλα.  -schuh,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή χιονοβατίς,  τδ  χιο- 
νοπέδιλον.  -wasser,  η.  (-s),  τδ  χιό- 
νινον  ύδωρ,  »τδ  χιονόνερον«.  - welss, 
adj.  λευκότερος  χιόνος,  χιονώδης, 
χιονόλευκος,  χιονόχρους  [χιονάτος, 
κάτασπρος],  -weiter,  η.  (-S),  ό χιο- 
νώδης καιρό;  [ή  χιονιά],  -wolke,  /. 
( — , pl.  -ιι),  ή νιφετώδης  νεφέλη, 
τδ  χιονώδες  νέφος. 

Schnei' de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άκωκή, 
τδ  στόμωμα,  ή κόψις.  -bank,  /. 
( — , pl.  -banke),  τδ  έπίχοπον  σκα- 
μνίον.  -höhne,  /.  ( — , pl,  -η),  δ 
πράσινος  φάσηλος.  — brett,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  έπικόπανον,  τδ  έπί- 
κοπον,  τδ  κοποσάνιδον. 

Schnei' dein.  ν.  t.  h.  κλαδεύω. 

Scbnel'de-maschine,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
τομίς  μηχανή,  -uicsser,  τι.  (-s,  pl. 
— ),  ή τομίς  μάχαιρα,  τδ  κοπ«κδν 
μαχαίριον.  -iiiühle,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  πριστήριον,  s.  Sägemühle. 

Schnei' den,  ν.  t.  ir.  h.  τέμνω,  κόπτω- 
συγκόπτω.  χαράσσω,  γλύφω"  έγ- 
χαράσσω,  έγγλύφω.  entzwei  — , 
ο’ιατεμνω,  διχοτομέω,  κόπτω  εί; 
δύο.  in  Stücke  — , κατατέμνω, 
κατακόπτω.  eine  Feder — , σχίζω 
γραφίδα.  Futter  — , χορτοκοπέω, 
κόπτω  φορβήν.  Holz  — , κόπτω, 
πρίω  ξύλα,  das  Korn  — , θερίζω 
τδν  σίτον,  die  Haare  — , κόπτω 
τά  μαλλι'α,  κουρεύω,  das  Fleisch 
— , κόπτω  τδ  κρέας.  Leisten  — , 
πελεκάω  καλαπόδια,  den  Wein- 
stock  — , κλαδεύω  τδ  κλήμα. 
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Häckerling  — , κοπανίζω  άχυρα. 
Jemanden  — , τροχίζω,  άποτορ- 
νεύω  τινά-  (J Ία.)  έςαπατάω  [χομπό- 
νω]  Ttvd.  in  Holz  — , ξυλογλυφία», 
έγχαράσσιο  εί;  ξύλον.  in  Stahl  — , 
έγχαράσσω  κίς  χάλυβα,  in  Stein 
— , έτγλύφω  εί;  λίθον,  λιθοξοέω. 
Gesichter  — , μορφάζω,  διαστρέφω 
τδ  πρόαωπον  [στραβομουτσουνιάζω]. 
Kabriolen  — , άναπηδάω,  άνα- 
σχιρτάω,  δρχέομαι  [δρχηοΰμαι*, 
σκαρνεύγομαι*].  er  ist  seinemVater 
wie  aas  den  Augen  geschnitten, 
elve  αύτόχρημα  ή είχών  του  πατρό; 
του,  «Tve  αυτέκμαγμα  τοΰ  πατρό; 
του.  (/am.)  Geld  — , άργυρολογέω. 
— , ν.  i.  ir.  h.  κόπτω,  τέμνω,  είμαι 
χοπτερό;.  das  Rasirmesser  schnei- 
det gut,  τδ  ξυράφιον  κόπτει  χα- 
λώ;, elve  χοπτερόν.  was  hilft  das 
Messer  das  nicht  schneidet?  τ( 
τ’  όφελο;  μαχαιρίου  τδ  όποιον  δέν 
κόπτει ; das  ' schneidet  mir  ins 
Herz,  τοΰτό  μοι  σπαράττει  τήν 
χαρδίαν.  die  Kälte,  der  Wind 
echneidet  mir  ins  Gesicht,  τδ 
ψΰχος,  ό άνεμο;  μοΐ  ξυρίζει  τδ 
πρόσωπον.  (fig.  fam .)  das  schnei- 
det in  den  Beutel,  τούτο  πολλή; 
δαπάνη;  δεΐται,  αύτό  πολλά  έξοδα 
άπαιτεϊ.  es  schneidet  mir  im  Leibe, 
στρόφο;  με  Ιχει  τήν  γαστέρα,  στρο- 
φόομαι  [έχω  κοψίματα,  σφάζομαι*], 
sich  — , ν.  r.  ir.  h.  ( fig . fam.)  άπα- 
τώμαι  [γελιοΰμαι].  sich  in  den 
Finger  — , κόπτομαι  (ei;)  τδν  δάχτυ- 
λον.  (/am.)  sich  gewaltig  — , 
άπατώμαι  δεινήν  άπάτην.  — , τι. 
(-S),  ή τμήσι;,  ή χόψι;  [τδ  χόψι- 
μον],  — des  Haares,  ή χουρά,  τδ 
χοόρευμα.  — im  Leibe,  δ στρό- 
φο;, δ κωλικόπονο;  [τα  κοψίματα, 
ή σφαή*].  -d,  adj.  τμητιχό;,  χο- 
πτερό;'  όξύ;.  [fig.)  δριμύ;,  δξύ;, 
διαπεραστικό;,  -e  Kälte,  ψΰχο; 
δριμύ,  διαπεραστικόν,  -e  Stimme, 
φωνή  τορά,  διάτορο;,  διαπεραστική. 

Schnei'  der,  m.  (-$,  pl.  — ),  δ συγκόπτη;· 
δ βάπτη;.  τδ  καπότον  (έν  τψ  χαρ- 
τοπαιγνίφ).  — werden,  γίνομαι  βά- 


πτη;·  αποτυγχάνω,  χάμνω  καπότον. 
wie  ein  — laufen,  περιτρέχω  χατι- 
πειγόντα»;.  -arhelt,  /.  ( — , pL  -es), 
ή έργασία  βάπτου.  -harsche,  m.  (-«. 
pl.  -η),  δ μαθητευόμενο;  βάπτου. 
-ei',  /.  (— ),  ή βαπτιχή,  ή Ιματι- 
ουργία.  -gesell,  τη.  (-en,  pl.  -«). 
δ έργάτη;  βάπτου.  -handwerk,  η. 
(-·)>  ή β«πτιχή.  -In,  /.  (— , pl. 
-nen),  ή Ιματιουργό;,  ή βάπτις,  ή 
βάπτρια.  —laden,  τη.  (-s,  pl.  -II- 
den),  τδ  βαπτιχδν  έργαστήριον  [τδ 
δαπτάδιχον]._  -löhn,  m.  (-s),  τά 
βχπτιχχ.  -mädchen,  η.  (-S,  pl.  — ), 
ή βάπτι;  νέα.  -inelster,  τη.  (-»,  pl. 
— ),  δ άρχιτεχνίτη;  βάπτη;.  -n,  ν. 
ΐ.  Λ.  (fam.)  Ιματιουργίω,  έπιτηδεΰω 
τήν  βαπτιχήν.  -rechnung, /.  ( — , pl. 
-en),  δ λογαριασμό;  βάπτου.  -schere, 
/.  ( — , pl.  -β),  ή ψαλί;  βάπτου. 
-lisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τραπέζιον 
βάπτου  [τδ  τεσχιάχι],  -sanft,  /.  (— , 

£> I.  -lünfte),  ή συντεχνία  ιβαπτών. 
nel'deiähn.  m.  (-s,  pl.  -säbne),  ό 
διχαστήρ,  δ χοπτήρ,  ό τομευ;  όόούς. 
Schnei'dlg,  adj.  χοπτερό;.  (fig.)  όςύς, 
δριμύ;. 

Schnei  en,  v.imp.h.  es  schneit,  χιο- 
νίζει. — , n.  (-s),  δ νιφετό;,  ή 
χιόνισι;,  τδ  χιόνισμα. 

Schnel'leln,  ν.  t.  h.  κλαδεύω. 

Schnell,  adj.  ταχύ;  [(ό)γλήγορο;,  γρή- 
γορο;]. — , adv.  τα  χέω;  [(ό)γλή- 
ορα,  γρήγορα,  γιερά  γιερά*],  αίφνης, 
ιά  μια;,  »μιφ  χοπανιάε.  so  — als 
möglich,  οτι  (ώ;)  τάχιστα,  όσον  τήν 
ταχίστην,  ώ;  δυνατόν  τάχιστα,  όσον 
τδ  δυνατόν  ταχύτερον  [τδ  γληγορώ- 
τερον],  so  — jeder  konnte,  ώς 
είχε  τάχου;  έκαστο;.  — eein,  τα- 
χύνω, είμαι  ταχύ;,  er  lief  so  — 
er  konnte,  Ιτρεχεν  ώ;  είχε  ποδών, 
όσον  έδύνατο.  — segeln,  ταχυναυ- 
τέω,  ταχυπλοέω. 

Schnei'  le,  /.  ( — ),  ή ταχύτη;,  8. 
Schnelligkeit. 

Schnellen,  ν.  t.  h.  τινάσσω.  (fig.)  δια- 
βουκολέω , έξαπατάω , παραχρούω 

έομπόνω].  Jemanden  um  drei 
rachmen  — , άπατάω  τινά  κατά 
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τρεις  δραχμάς.  — , ν.  ί.  h.  τινάσ- 
σομαι , άναπηδάω , άναπάλλομαι , 
άνατινάσσομαι  [πετοΰμαι*,  πετηού- 
μαι].  mit  den  Fingern  — , άπο- 
χροτέω,  άπολακέω  διά  τών  δακτύ- 
λων, δακτυλοχροτέω. 

Schnel  ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άπο- 
χρότημα,  τδ  άπολάκημα,  τδ  κρό- 
τημα τών  δακτύλων. 

Schneir -fingerlg,  adj.  ταχυδάχτυλος. 
-fusslg,  adj.  πο δώχης,  ταχύπους, 
ώκύπους  [πορπατάρης*].  -fusslgkelt, 
/■  ( — )>  ή ποδωχία,  ή ποδώχεια  [ή 
γληγορωσύνη]. 

Schlier  ligkeit,  /.  (— , pl.  -en),  ή ταχύ- 
της,  τδ  τάχος  [ή  γληγοράδα],  in 
aller  — , ως  τάχιστα,  οσον  δυνα- 
τόν τάχιστα  [τδ  γΧηγορώτερον],  — 
im  Handeln,  ή ταχυεργία.  — der 
Hände,  ή ταχυχειρία,  ή όξυχειρία. 

Schnell'· kraft,  /.  (— , pl.  -kräfte),  ή 
ίλαστιχότης.  -kügel,  /.  (— , pl.  -η), 
τδ  μαρμάρινου  σφαιριδίου,  δ βώλος, 
-läufer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ δρομεύς, 
δ δρομιχός  [δ  γλακηχτής*]’  ο ταχυ- 
δρόμος. -laufend,  adj.  δρομιχός. 
-p*st,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  ώκυ- 
πόρον  ταχυδρομείου.  -presse,  /. 
(— , pl.  -η),  τδ  μηχανικόν  πιεστή- 
ριον.  -schretbekunst,  /.  ( — ),  ή στε- 
νογραφία. -Schreiber,  τη.  (-$,  pl. 
— ),  δ ταχυγράφος·  δ στενογράφος, 
-schritt,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  γοργόν 
βήμα,  τδ  ταχύ  βήμα.  -Segler,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  ταχυναυτοϋν  ιτλοϊον, 
τδ  ταχύπλοον,  -wäge,  /.  ( — , pl. 
-η),  δ στατήρ  [τδ  στατέρι,  τδ  καν- 
τάρι], -ifinglg,  adj.  ταχύγλωσσος, 
-lüg,  m.  (-es,  pl.  -läge),  ή ταχυ- 
πόρος  άμαξοατοιχία. 

Schnepfe.  /.  (— , pl.  -η),  δ σκολόπαξ 

ίή  ξυλόχοττα,  ή μπεκάτσα], 
ne'pfen-fang,  τη.  (-es),  ή θήρα 
σχολοπάκων.  -strich,  τη.  (-s,  pl. 
-t),  -lüg,  «ι.  (-es,  pl.  -luge),  ή 
διάβασις  σχολοπάχων. 

Schnep  per,  s.  Schnäpper. 

Schnei/  sen,  8.  Schnäuzen. 

Sehnt' cker,  adj.  κομψός,  εύμορφος. 
Schnick' schnack,  m.  (-s),  [/am.)  ή 


φλυαρολογία,  ή φλυαρία,  ή λογο- 
διάρροια. 

Schnle'ben,  β.  Schnauben. 

Schniegeln,  ν.  t.  h.  (Jam.)  καλλωπίζω, 
χομψεύω.  geputzt  und  geschnie- 
gelt, είς  άκρον  κεκαλλωπισμένος, 
ύπερεστολισμένος  [κορδωμένος,  κορ- 
δαρισμένος,  φουντωμένος]. 

Schnippchen,  η.  (-8,  pl.  — ),  (/am.) 
τδ  άποκρότημα,  τδ  άπολάχημα,  τδ 
διά  τών  δακτύλων  κρότημα,  τδ 
σχιμάλισμα,  τδ  «φάκελον*  [τδ  φά- 
σκελου, ή μούντζα],  ein  — schla- 
gen, άποκροτέω,  άπολαχέω  διά  τών- 
δακτύλων,  δαχτυλοχροτέω.  Jeman- 
dem ein  — schlagen,  σκιμαλίζω 
σφαχελόνω*  τινά  [τδν  φασχελόνω, 
τον  μουτζόνω]. 

Schnlp'pel,  m.  (-8,  pl.  — ),  τδ  θρυμ- 
μάτων [τδ  κομματάκι],  -η,  ι>.  t.  h. 
κατακόπτω  [κατακομματιάζω]. 

Schnip  pen,  ν.  i.  h.  Jam.)  άποκροτέω, 
άπολάακω,  β.  Schnellen. 

Schnippisch,  adj.  θρασύς,  άπότομος. 

Schnlrkel,  s.  Schnörkel. 

Schule' re,  s.  Schleife. 

Schnitt,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή τομή·  ή 
τμήσις,  ή κόψις.  τό  τμήμα,  τδ 
τεμάχιον  [τδ  κομμάτι],  (Ja.)  τδ 
κέρδος,  τδ  όφελος.  Jam.)  τδ  ήμί- 
πληρες  ποτήριον  (ζύθου),  seinen 
— bei  etwas  machen,  έξάγω 
κέρδος  άπό  τίνος  [πιάνω  λογαρια- 
σμόν]. ein  — Bier,  ήμισυ  ποτήριον 
ζύθου.  — der  Haare,  ή κουρά. 

Schnitt' -böbne,  f.  ( — , pl.  -n),  ό φάση- 
λος  [τδ  φασούλι],  -eben,  η.  (-e,  pl. 
— ),  τδ  τμημάτων  [τδ  κομματάκι]. 
( fig .)  τδ  κερδάριον. 

Schnitte,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  τεμάχιον, 
ή τρυφαλίς  [ή  φέτα,  τό  φελλί*]. 

Schnitter,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ θεριστής, 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή θερίστρια. 
-löhn,  m.  (-s,  pl.  -lehne),  δ μισθδς 
τού  θερισμού,  τά  θερισηκά. 

Schnitt' -fläche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
τομή,  -handel,  m.  (-β).  τό  έμπό- 
ριον  τού  πήχεως,  -händler,  m. 
(-8,  pl.  — ),  ό διά  τού  πήχεως 
Εμπορευόμενος,  ό πραγματευτής. 
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-laucb,  m.  (-β),  ή «οπτή,  τδ  χαρτόν  χορωνίς.  ή περιττή  μιχρολογίσ. 

(χρόμμυον).  -linie,  /.  (— , ρί.  -η),  ή (fig.  fam.)  ή άστειότης.  -ef , /. 

διατέμνουσα  γραμμή,  -messer,  τη.  ( — , />Ε.  -en),  τδ  περιττόν  ποίχιλμσ. 

(-S,  pl.  — ),  το  γλυφεΐον,  τδ  -Β,  v.t.h.  έλιχογραφέω,  σχηματίζω 

γλυπτιχδν  μαχαίριον  [δ  γλύφτης].  έλιχηδόν. 

-waaren,  /.  pl.  τά  Εμπορεύματα  τού  Schnuck,  m.  (-es),  ό λυγμός  [τδ  άνα* 
πήχεως.  -weise,  adv.  χατά  τεμά-  φυλλητόν,  τδ  άναρρούφημα*]. 
χια,  μεληίόν,  τεμαχί.  -wunde, /.(—,  Scbnürfeln,  v.t.h.  άνασιμαινομαι,  άνσ- 
pl.  -β),  τδ  Ex  τής  τομής  τραύμα.  σιμόω  [άναμουσουρίζομαι*,  άναμο,- 
Schnlti,  n».  (-es,  pl.  -e),  το  λεπτόν  σουνίζω*]·  όσφραίνομαι  [μυρίζομαι], 

τμημάτων.  -bank,  s.  Schneide-  — , η.  (-s),  ή όσφρανσις  [τδ  άνα- 

bank.  -eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  μουσούρισμα*]. 
τμημάτιον  [τδ  χομματάχί,  τδ  φέτα-  Schnüff'  ler,  m.  (-S,  pl.  — ),  δ δσφραν- 
λάχι].  -blld,  n.  (-es,  pl.  -er),  τδ  τής,  ό βινηλάτης  [δ  άναμουσουρι- 
ξόανον.  -eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  στής*]. 

γλυφεΐον,  ή ξοίς  [δ  γλύφτης,  τδ  Schnupfen,  τη.  (-β),  δ χατάρρους,  ή 

ίουχάνι,  τδ  σμιλάρι].  χατάρροια,  ή χαταρροή  [τδ  συνάχι], 

πί  fiel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σμίλευμα,  den  — haben,  ϊχω  χατάρρουν, 
τδ  περίτμημα,  τδ  άνάχερμα,  τδ  χορυζάω  [είμαι  συναχωμένος].  den 

άπδχομμα  [τδ  χοψίδι].  — bekommen,  χαταρροΐζομαι  [συν- 

Sehnt' tieln,  schnitzen,  ν.  t.  h.  χερμα-  αχδνομαι]. 

τίζω,  χαταχόπτω  [κομματιάζω).  Schnupfen,  ν.  t.  & χ.  h.  εισπνέω  διά 
Schni  tzer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ γλυφεύς"  τής  βινός.  (Taback-)  βοφέω  ταμβά- 
δ ξοανογλύφος.  τδ  γλυφεΐον,  ή χον,  ταμβακοποτέω  [ταμπαχοπίνω]. 
ξυήλη,  ή ξοίς  [τδ  σμιλάρι],  (fig.)  — , η.  (-s),  ή ταμβακοποσία. 

τδ  σφάλμα,  -el , /.  ( — , pl.  -en),  Schnupfen -artig,  adj.  χαταρροώδης, 
ή ξοανουργία,  ή ξοανογλυφία.  χαταρροϊχδς.  -Heber,  η.  (-S),  δ 

Schnlti'  -kunst,  /.  ( — ),  ή γλυπτιχή,  ή χαταρροϊχδς  πυρετός"  δ πυρετώδης 

ξοανογλυφία.  -messer,  η.  (-s,  pl.  χατάρρους  [δ  γρΐπος,  ή γρΐπα]. 

— ),  τδ  γλυφεΐον,  ή ξυήλη,  ή ξοίς,  Schnupfer,  τη.  (-S , ρΐ.  — ),  δ ταμβα- 
τδ  σμιλίον  [τδ  βουκάνι,  τδ  σμιλάρι,  χοποτης. 

ό γλύφτης].  -werk,  η.  (-es,  pl.  Schnupf' -taback,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
-e),  ή γλυφή,  τδ  γλΰμμα  [τά  πλου-  ίρρινον,  δ ταμβάκος.  — tabaeks- 

μιά]"  ή ξοανογλυφία.  döse,  /.  ( — , pl.  -β),  ή ταμβαχο- 

Schnob'bern,  schnö'he(r)n,  s.  Schnop-  θήκη  [ή  ταμπακιέρα].  -tüch,  η. 

pern.  (-es,  pl.  -tucher),  τδ  βινόμαχτρον, 

Scbnö'de,  adj.  χαταφρονητιχός,  χλευα-  τδ  μυςομάνδηλον. 

στιχός.  εύτελής,  εύχαταφρόνητος  Schnup'pe,  /.  ( — , pl.  -β),  δ μύχης 
[τιποτένιος].  — Behandlung,  ή [τδ  χάρχαδον  τού  λύχνου],  (/am.) 

χαταφρόνησις,  ή χλευασία.  — , adv.  das  ist  mir  — , αύτό  μοι  είνι 

χαταφρονητιχώς,  χλευαστιχώς.  — άδιάφορον.  -Β,  ν.  t.  h.  προμύττω 

behandeln,  μεταχειρίζομαι  χατα-  [ξεφτυλίζω]. 

φρονητιχώς.  Schnuppern,  ν.  χ.  Λ.  βινοκοπέω,  άνα- 

Schnö'dlgkelt, /.  (— , pl.  -en),  ή χατα-  σιμόω  [μουσουνίζω],  s. Schnoppern. 
φρόνησις.  τδ  ευκαταφρόνητου,  ή Schnür,/.  ( — , pl.  -en),  ή νύμφη,  ή 
εύτέλεια,  ή ούδένεια,  ή ούτιδανότης.  γυνή  τοΰ  υΐοΰ. 

Schnop' pern,  ν.  i.  h.  μυχθίζω,  βιναυ-  Schnür,  /.  ( — , pl.  Schnu're),  ή σμή- 
λέω  [μουσουνίζω]*  βινηλατέω.  ρινθος,  τδ  σπαρτίον,  τδ  τάργανο·», 

Schnörkel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή σπείρα,  δ Ιμάς,  »6  σπάγγος,  δ σπάγο;*«  [τδ 

ή Ιλιξ,  ή έλιχοειδής  γραμμή·  ή βαστάγι,  τδ  χορδόνι]·  ή σειρίς,  τδ 
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αειράδιον  [τδ  σειρίτι,  τδ  γαϊτάνιΐ. 
δ Ορμαθός*,  δ είρμός  [ή  άρμαθιά], 
ή στάθμη  (ή  στάφνη]  (a.  Richt- 
schnur). nach  der  — , πρδς  στάθ- 
μην , κατά  στάθμην.  Perlen-,  δ 
είρμός  μαργαριτών.  ( fig.)  über  die 
— hauen,  πηδάω  υπέρ  τά  έσχαμ- 
μένα,  έξέρχομαι  τών  δρίων  [τδ 
παραχάνω],  von  der  — zehren, 
leben,  ζώ  ix  τών  υπαρχόντων  μοι, 
δαπανάω  τά  όπάρχοντά  μοι.  es 
geht  bei  ihm  alles  nach  der  — , 
διάγει  ßlov  στερεότυπον,  είνε  στε- 
ρεότυπος άνθρωπος. 

Schnur' -band,  n.  (-es,  pl.  -bänder),  ή 
βεφίς,  δ βρόχος  [τδ  βροχοΰλι*,  τδ 

ίαϊτάνι,  το  σπαοΰλι*].  -brusi,  /. 
— , pl.  -brösle),  δ στηθόδεσμος,  ή 
στηθοδέσμη,  τδ  όπομάζιον.  -eben, 
η.  (-S,  ρί.  — ),  τδ  σειράδιον,  δ 
λεπτός  σπάγγος.  (fig.  fam.)  etwas 
am  — haben,  Ιχω  ευχέρειαν  τίνος 
[τδ  παίζω  είς  τα  δάχτυλα],  wie  am 
— , είς  τήν  έντέλειαν,  έντελώς.  -en, 
ν.  t.  h.  συσφίγγω  δε’  Ιμάντος,  ταρ- 
γανόω.  συνείρω,  δρμαθίζω  [όρμα- 
θιάζω,  άρμαθιάζω].  (fig.)  sein 
Bündel  — , συνδέω  τον  στρωματό- 
ΐεσμον,  έτοιμάζομαι  είς  άναχώρησιν 
[μαζεύω  τα  συγχαμώματά  μου]. 
Schnür  gerade,  adj.  εύθύτατος,  εύθυ- 
τενής,  ίθυτενής,  σχοινοτενής.  — , 
adv.  πρδς  στάθμην,  κατά  στάθμην, 
εύθυτενώς. 

Schnur' -leib,  m.  (-es,  pl.  -er),  -lelb- 
cben,  n.  (-s,  pl. — ),  δ στηθόδεσμος, 
τδ  δπομάζιον,  ή στηθοδέσμη,  -loch, 
η.  (-es,  pl.  -Heber),  ή όπή  οεφα- 
δίου  [ή  γάιτανότρυπα],  -nädel,  /. 
( — , pl.  -η),  ή βελόνη  διέρσεως, 
ή περαστική  βαορίς. 

Schnarr  -hart,  m.  (-es,  pl.  -blrfe),  δ 
μύσταξ  [το  μουστάχι],  -blrllg,  adj. 
αυσταχοφόρος  [μουσταχωμένος]. 
Schnur' re.  /.  (— , pl,  -n),  τδ  χρότα- 
λον,  το  σήμαντρον.  (fig.)  ή άστ«ό- 
της,  ή άστειολογία  [τδ  μασχαραλίκι]. 
das  sind  -η,  αύτά  είνε  παραμύθια 
[αύτά  είνε  μασχαραλίχια].  -η,  ν. 
i.  h.  βομβέω,  βοιζέω  [βοΰζω].  (fam.) 


έπαιτέω  [ζητιανεύω,  παραστεχουλί- 
ζω*].  — , η,  (-$),  δ ρόμβος,  δ 

δοίζος,  ή τρέμουσα  βοή. 

Schnur  rig,  adj.  (fam.)  αστείος,  κω- 
μικός [χαραγκιόζικος]. 

Schnurr'  -pfeife,  /.  (— , pl.  -n),  -pfel- 
ferel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή μικρο- 
Χογίχ,  τδ  παραμικρόν  πράγμα. 

Schnür' schüh , m.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
ίμαντόδετον  δπόδημα  [τδ  τσαρούχι], 
-senkel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ βρόχος, 
τδ  τάργανον  [τδ  βροχοΰλι,  το  γαϊ- 
τάνι], -stlefel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
ίμαντόδετος  ένδρομίς,  τδ  σαρδίνιον*. 

Schnur'  stracks,  adv.  κατ’  εόθεΐαν,  κατ’ 
εύθυωρίαν.  — entgegengesetzt, 
έκ  διαμέτρου  άντίθβτος. 

Scho  her,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ θωμός,  6 
σωρός’  ή θημωνιά. 

Schock,  η.  (-es,  pl.  -«),  ή έξηκοντάς 
[ή  έξηνταρια].  ein  halbes  — , ή 
τριακοντάς.  -weise , adv.  κατά 
έξηκοντάδας,  άνά  έςήχοντα.  (fig.) 
σωρηδόν. 

Schö'fel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άθλιος,  δ 
έλειινός,  δ ούοαμινός,  δ ούτιδανό; 
[δ  τιποτένιος].  — , & -lg,  adj. 
άθλιος,  έλεεινός,  ούδαμινός,  ούτι- 
δανός,  ψωραλέος. 

Schiffe,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ οημοτι- 
κδς  πάρεδρος"  δ σύνεδρος,  δ δικα- 
στής σχολής,  δ άρχιτεχνίτης.  -nge- 
richt,  η.  (-es,  pl.  -e),  -udiibl,  m. 
(-8,  pl.  -Stühle),  τδ  δημοτικόν  δικα- 
στήριον,  τδ  δημοδικαστήριον. 

Sehokola'de,  /.  (— , pl.  -η),  ή σοκο- 
λάτα. 

Scholar',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ μαθη- 
τής. 

Scholareh',  m,  (-en,  pl.  -en),  δ έφο- 
ρος σχολής·  δ σχόλαρχος.  -af,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή έφορία  σχολής. 

Schola'st-lk , /.  (— ),  ή σχ’ολαστική 
φιλοσοφία  (ή  θέλουσα  νά  άποδιίξη 
τάς  έννοίας  πράγματα  άληθή). 
-iker,  rn.  (-s,  pl.  — >,  δ σχολαστι- 
κός (φιλόσοφος).  -Isch,  adj.  σχολα- 
στικός. 

Schollasf,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ σχο- 
λιαστής, δ σχολιογράφος. 
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Schofle,  /.  (— , pl.  -η),  ή,  ό βώλος 
[δ  σβώλος],  ίχθύς,  ή ψήττα , »ή 
γλώσσα«  [τό  otaxil.  Eis-,  ό βώλος 
πάγοι»,  zu  -n  machen,  βωλοποιέω. 

Schoflenirtlg,  schollig,  adj.  βωλοει- 
ίής,  βωλώδης. 

Schon,  adv.  ήδη  [κιόλας,  κιόλα]-  πλέον, 
es  wird  — gehen,  θά  οΐκονομηθή 
έπΐ  τέλους,  θά  διορθωθήτό  πράγμα, 
ich  werde  ihn  — finden,  θά  τόν 
ευρώ  έπΐ  τέλους.  — lange,  πολύν 
ήδη  χρόνον,  ήδη  έκ  πολλοΰ,  άπό 
πολλοΰ  ήδη.  — längst,  πάλαι  ήδη, 
πρόπαλαι,  έκπαλαι,  wenn  — , εί 
καί,  άν  καί,  »μ’  ολον  οτι«  Γάγκαλά]. 
ich  sagte  es  — , καλά  το  ίλεγον. 

— gut,  έχει  καλώς'  άρκεΐ,  έπαρκεΐ. 

Schon,  adj.  ώραΐος·  εύειδής,  εύμορ- 
φος [όμορφος],  sehr  — , ωραιότατος, 
περικαλλής  [πανώρηος*].  -es  W etter, 
ώραΐος  καιρός,  das  iet  etwas  -es! 
ίδου  ώραΐόν  τι!  die  -en  Künste,  αΐ 
έλευθέριαι  (αΐ  ώραίαι)  τέχναι,  ή καλ- 
λιτεχνία. ein  -er  Streich,  ώραΐον 
τέχνασμα,  ihr  habt  mir  einen  -en 
Streich  gespielt,  καλώς  μέ  διωρ- 
θώσατε  [ώραϊά  μου  τήν  έφτιάσετε, 
καλά  μου  τήν  έπαίξετε].  das  wäre 
— , ώραΐον  θά  ήτο  τούτο,  das  ist 

— von  dir,  καλώς  έπραςας,  ευγέ 
σου.  -en  Dank!  εύχαριστώ  πολύ! 
-e  Worte,  λέξεις  ώραίαι,  ή καλλι- 
λογία, αΐ  κολακεΐαι.  Thaten  und 
keine  -en  Worte,  μή  λόγους  άνι' 
άλφίτων,  έργα  καί  όχι  λόγια.  — 
machen,  καλλύνω,  ώραΐζω,  καθω- 
ραιζω.  — werden,  ώραΐζομαι, 
καλλύνομαι.  die  -Θ,  η ώραιότης·  ή 
έρωμένη.  — , adv.  ώραΐα’  καλώς. 

— schreiben,  καλλιγραφέω.  — 
sprechen,  καλλιεπέω,  χαλλιλογέω. 
mit  Jemandem  — thun,  όποποι- 
έομαι,  άρεσκεύομαί  τινα  [τόν  καλο- 
πιάνω, τόν  χαϊδεύω],  ich  bitte  — , 
παρακαλώ  θά,  καλέ  σάς  παρακαλώ, 
er  lässt  Sie  — grlissen,  σάς 
στέλλει  πολλάς  προσρήσεις. 

Schon' -bärtig,  adj.  καλλιγένειος.  -blät- 
terig. adj.  καλλίφυλλος.  -druck,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τό  έτερότυπον  φύλλο v. 


Schi' ne,  /.  ( — , pl.  -n),  ή έρωμένη- 
s.  Schönheit. 

Schö'nen,  v.  t.  h.  φείδομαι'  προ- 
φυλάττω [πιδεξεύγομαι*].  seine 
Kleider  — , προφυλάττω  τά  έν- 
δύματά  μου.  sein  Leben  — , φεί- 
δομαι τής  ζωής  μου.  etwas  nicht 
— , άφειδέω  τινός.  sich  — , υ.  r.  L 
φείδομαι  έμαυτού-  προΦυλάττομαι, 
προφυλάττω  έμαυτόν.  -d,  adj.  προ- 
φυλαχτικός, φειδόμενος  [πιδεξευτό;’]. 
διακριτικός·  έπιεικής,  μετριοπαθή;. 

Schö'nen,  ν.  t.  h.  διυλίζω  (οίνον). 

Schö'ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ταχο- 
ναυτουν διάρμενον  πλοιάριον,  ή 
ήμιολία  [ή  γολέτα]. 

Schön' -färber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άν- 
θοβάφος,  ό άνθοβαφεύς.  -färberel', 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άνθοβαφική,  ή 
άνθοβάφεια"  τό  άνθοβαφεΐον.  -gelst, 

m.  (-es,  pl.  -er),  ό φιλόσπουϊος 
τών  έλευθερίων  τεχνών  ό φιλο- 
καλλιτέχνης,  ό καλλιτεχνευόμενος. 

' -geistere! , /.  ( — ),  ή φιλοκαλλι- 
τεχνία'  ή δοξοσοφία,  -geistig,  adj. 
φιλοκαλλιτεχνικός·  καλλιτεχνιυό- 
μενος.  -haarig,  adj.  καλλίκομος, 
καλλίθριξ.  -händig,  adj.  καλλίχειρ. 

Schönheit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ώραιό- 
της, ή καλλονή,  τό  κάλλος"  ή εύ- 
μορφία  [ή  εύμορφάδα,  ή όμορφιά]. 
Preis  der  — , τό  καλλιστεΐον.  die 
altberühmten  -en,  τά  άργαΐα 
κάλλη,  -sgeföhl,  η.  (-s),  ή αίσθη- 
σις  τού  καλού,  ή φιλοκαλία,  ή 
καλαισθησία,  -smitlel,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  καλλυντήριον,  τό  κόσμητρον, 
τό  κοσμητικόν,  -spflisterehen , η. 
(-S,  pl.  — ),  τό  καλλυντήριον  κατα- 
πλασμάτων. — sslnn,  τη.  (-β),  ή κα- 
λαισθησία , s.  Schönheitsgefühl. 

Schön' -lockig,  adj.  καλλιπλόχαμος,  εύ- 
βόστρυχος,  εύπλόκαμος.  -redner,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  ό καλλιεπής  ρήτωρ. 
-schreibekonst,  /.  ( — ),  -schreiben. 

n.  (-s),  ή καλλιγραφία.  -Schreiber. 
τη.  (-s,  pl.  — ),  ό καλλιγράφος. 

Schön'  stens,  adv.  (s.  Schön),  ώραιό- 
τατα,  κάλλιστα.  — grlissen,  προσ- 
φέρω πολλούς  χαιρετισμούς,  ich 
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bedanke  mich  — , υπερευχαριστώ, 
ϊχε  μι  παρητημένον. 

Schön  teuer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρε- 
σκος,  ό κόλα;  [δ  γαλίφος].  -ei,  /. 
( — , pl.  -en),  ή δποποίησις,  ή άρε- 
σκεία  [το  καλόπιασμα]. 

Scho  nung,  /.  (— ),  ή φειδώ  [ή  πι- 
δεξιωσύνη*]·  ή Ιπιείκεια,  ή μετριο- 
πάθεια. sie  behandeln  sich  gegen- 
seitig mit  — , έπιεικώς  προσφέρονται 
άλλήλοις.  mit  — , μετά  φειδούς 
[πιδεξευτά*].  -sbrille,  s.  Schutz- 
brille. -slos,  adj.  άφειδής·  άνεπιει- 
κής,  άπηνής,  άνηλεής,  άσυμπαθής. 

Schoo' -wanglg,  adj.  καλλιπάρηος,  εύ- 
πάρειος.  -wissenschaftlich,  adj.  τών 
έλευθερίων  τεχνών,  καλλιτεχνικός. 

Schooss,  β.  Schoss,  m. 

Scbopf,  τη.  (-es,  pl.  Schö'pfe).  δ λό- 
φος· ό κόρυμβος , δ σκόλλυς  [τδ 
τσουλούφι,  τδ  σκουλλούδι]. 

Schöpf  -bar,  adj.  άρυτήσιμος,  έξαντλη- 
τός.  -brunnen,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
φρέαρ  [τδ  πηγάδι],  -e,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πηγή,  ^ κοήνη,  ή βρύσις.  ό 
άντλητήρ,  τδ  αντλον,  τδ  άντλητή- 
ριον,  δ κάδος  [δ  γάδος*,  τδ  γκερ- 
δέλι].  -t,m.  (-η ,ρΐ.  -η),  β.  Schöffe, 
-elmer,  τη.  (-s,  pl.  — ).  τδ  άντλη- 
τήριον,  δ άντλητήρ,  ο άντλος  [δ 
γάδος*,  τδ  γκερδέλι,  δ κουβάς]. 

Schö'pfen,  ν.  t.  h.  άντλέω,  άρύω 
άνασόρα».  Wasser  aus  der  Quelle 
— , υδρεύω  ix  τής  πηγής.  Luft  — , 
άνα πνέω  άέρα.  Athem  — , λαμβάνω 
(τήν)  άναπνοήν  (μου),  άναπνέω  [άνα- 
ααίνω].  Muth,  Hoffnung,  Verdacht 
— , λαμβάνω  θάρρος,  έλπίδα,  ύπο- 
ψίαν.  — , η.  (-ε),  ή άντλησις,  τδ 
αντλημα  [τδ  άνάσερμα*,  δ άνασερ- 
μός*].  — von  Wasser,  ή υδρευσις. 

Schö  pfer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ δημιουρ- 
γός, δ γενεσιουργός·  δ πλάστης,  ό 
κοσμοπλάστης,  δ άντλος,  8.  Schöpf- 
eimer. -gelst,  τη.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  δημιουργόν  πνεύμα,  δ γόνιμος 
νους,  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή δη- 
μιουργός. -lseh,  adj.  δημιουργικός, 
γόνιμος,  -kraft,  /.  (— ),  ή δη- 
μιουργός δΰναμις,  τδ  δημιουργικόν. 


Schöpf' -keile,  /.  ( — , pl.  -ο),  δ κύα- 
θος,  τδ  τρουλλίον,  ή τροΰλλα  [τδ 
λαβότι,  τδ  σαψάκι,  ή κουτάλα]. 
— löflel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή άρόταινα, 
δ άρυτήρ  [τδ  σαώάκι].  -maschine, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ άκτινοφόρος,  ή 
υδραυλική  μηχανή,  -topf,  m.  (-es, 
pl.  -topfe),  τδ  άντλητήριον  (άγγεΐον). 

Schö  pfung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δημι- 
ουργία· ή γένεσις.  ή άντλησις  [τδ 
άνάσερμα*].  -stäg,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή ήμέρα  τής  γενέσεως.  -swerk,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  δημιούργημα. 

Schöp  pe,  τη.  s.  Schöne. 

Schop  pen,  τη.  (— s,  pl.  — ),  ή σκεπα- 
στή, ή στέγη  [ό  δξιώστης*].  (μέτρον 
βευστών)  η κοτύλη,  το  ημίλιτρον. 
(Wagen-),  τδ  άμαξοστάσιον.  — 
Stechen,  κωθωνίζω,  κρατηρίζω 
[σβανάρω].  -Stuhl,  8.  Schönenstuhl, 
-weise,  adv.  κατά  ήμίλιτρα. 

Scböps,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ έκτομίας 
κριός  [τδ  μουνουχισμένον  κριάρι], 
(fig.)  τδ  πρόβατον,  τδ  κτήνος,  δ 
βλάξ  [τδ  ζωντόβολον,  τδ  κουτοΰκι]. 

Schöp'  sen-bräten , τη.  (-»),  τδ  δπτδν 
κρέας  έκτομίου  κριού  [τδ  κριαρί- 
σιον  ψητόν],  -fleisch,  η.  (-es),  τδ 
κρέας  κριού  έκτομίου. 

Schorf,  τη.  (-es),  ή έσχάρα,  τδ  έσχά- 
ρωμα  [τδ  κάκκαδον,  το  κάρκαδον  · 
δ άχώρ , τδ  πίτυρον  [ή  κασίδα  . 
mit  — überziehen,  έσχαρόω.  sich 
mit  — überziehen,  έσχαρόομαι 
[κακκαδιάζω]. 

Schorf' -artig,  -lg,  adj.  έσχαρώδης 
[κακκαδιάρης].  -blldung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έσχάρωσις  [τδ  κακκάδιασμα]. 

Schörl,  τη.  (-s),  όρυκτδν,  δ σιβηρίτης 
(λίθος),  ό τουρμαλίνη. 

Schorn' stein,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή καπνο- 
δόχη  [ή  καμινάδα].  — feger,  m.  (-8, 
pl.  — ),  δ έστιοκόρος,  δ καπνο- 
καθαριστής,  δ καμινοκαθαρτής. 

Schoss,  m.  <&  η.  (-es,  pl.  Schösse),  ό 
όζος,  δ κλών,  δ βλαστός  [δ  κλώ- 
νος*, τδ  κλωνάρι,  τδ  φυντάνι],  ό 
φόρος,  δ δασμός  [τδ  δόσιμο·/].  — , 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πάτωμα.  — , 
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m.  (-es,  pl.  Scho  sse),  6 χόλπος  [6 
χόρφος*,  τδ  άστήθι*]*  τά  γόνατα  [ή 
ποοιά’].  auf  den  — nehmen, 
λαμβάνω  έπΐ  τών  γονάτων,  auf 
dem  -e  haben,  ίχω  έπΐ  τ«ΰν  γονά- 
των. in  Abrahams  -e  sitzen, 
είμαι  έν  τοΐς  χόλποις  Αβραάμ* 
(fig.)  είμαι  είς  τδ  ίπαχρον  τής 
ευτυχίας  μου.  dem  Glücke  im  -e 
sitzen,  im  -o  des  Glücks  sitzen, 
διατελέω  χατά  πάντα  εύτυχής.  die 
Hände  in  den  — legen,  χάθημαι 
αργός  [χάθομαι  σταυροχεριασμένος, 
χάθουμαι  μέ  σταυρωμένα  χέρια], 
im  -e  der  Erde,  έν  τοΐς  χόλποις 
τής  γής. 

Scho  ssen,  ν.  ί.  Λ.  άναβλαστάνω,  (έχ)- 
βλαστάνω.  das  Getreide  schosst, 
ό σίτος  σταχυοβολεϊ.  — , η.  (-s), 
ή άναβλάστησις,  ή έκβλάστησις. 

Schoss' frei,  adj.  άτελής  φόρου,  άσυν- 
τελής,  άσόδοτος. 

Schoss'  -hund,  τη.  (-es,  pl.  -e),  -hünd- 
chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  μελιταϊον 
χυνάριον,  τό  εν  τοΐς  χόλποις  βαστα- 
ζόμενον  σχυλάχιον.  -jacke,  f.  ( — , 
pl.  -β),  τδ  κοντόν  τριβώνιον  [τδ 
χοντογοΰνι].  -Und,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  έξαιρέτως  άγαπώμενον  τέχνον 
[τδ  χαϊδεμένου,  τδ  καναχάρι*]. 

Schöss  ling,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ χλών, 
ö βλαστός,  δ όζος  [τδ  χλωνάρι,  δ 
χλώνος*].  (fig.)  δ ταχύβλαατος  παΐς. 

Schoss' pflichtig,  adj.  φόρου  δποτελής, 
συντελής,  φορολογητός. 

Schoss' -rebe,  /.  ( — , pl,  -η),  ή έμβρο- 
χάς,  τδ  μόσχευμα,  ή χαταβολάς. 
-reis,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή παρα- 
φυάς, τδ  παραβλάστημα,  ή παρα- 
βλάστη, τδ  παραβλάσταρον. 

Scho  te,  /.  ( — , pl.  -η),  δ λο3ός,  τδ 
χεράτιον  [τδ  λουβί,  τδ  τσόφλι],  -η, 

f)l.  πίσοι  άρτιδρεπεΐς,  χλωροί 
χλωρά  πιζέλια,  χλωραΐς  πσαραίς*]. 
-ndorn,  τη.  (-es,  pl.  -en),  φυτδν, 
ή άχαχία.  -nfrucnt,  f.  ( — , pl. 
-fruchte),  δ έν  λοβφ  χαρπός.  mit 
— , έλλοβόχαρπος.  -ngewächs,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  Ιλλοβον  φυτόν. 


Schraffi'r-en,  ν.  t.  Λ.  σχιαγραφέω  διά 
σταυροειδών  γραμμών,  σταυρογρα- 
φέω.  -t,  adj.  διάγραμμος.  -nng,  /. 
( — , pl.  -en) , ή διά  σταυρωτών 
γραμμών  σχιαγραφία,  ή σταυρο- 
γραφία. 

Schräg,  schrä'ge,  adj.  πλάγιος,  έπι- 
χλινής,  έγχάρσιος,  λοξός.  — , adv. 
πλαγίως,  έγχαρσίως,  λοξά. 

Schrä  ge,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλαγιότης* 
ή λοξότης,  s.  Schiefheit,  -miss, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  γωνιόμετρο·* 
λιθοξόου,  s.  Schmiege. 

Scbri'gen,  τη.  (-$,  pl.  — ),  τδ  σταυρο- 
πουν  πήγμα,  το  σταυροπήγιον.  ή 
διατίμησις,  ή «μογραφία,  τδ  τιμο- 
λόγιου. 

Schrägen,  υ.  t.  h.  πλαγιάζω,  λοξεύω. 

Schrägheit,  /.  ( — ),  ή πλαγιότης,  s. 
Schräge. 

Schram  me,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έλαφρά 
πληγή,  ή άμυχή  [τδ  τσουγχράνισμ«]. 
-Β,  ν.  t.  Λ.  πληγόνω  έλαφρώς, 
άμύσσω  [ξεγδαίρνω,  τσουγκρανίζω]. 

Schram' mig,  adj.  άμυχώδης  [ξεγδαρ- 
μένος,  τσουγχρανισμένος], 

Schrank,  τη.  (-es,  pl.  Schränke),  ή 
σχευοθήχη,  τδ  σχευοφυλάχιον  [τδ 
ντουλάπι,  τδ  ντολάπι*,  τδ  άρμάρι]. 
Kleider-,  ή Ιματιοθήκη.  Bücher-, 
ή βιβλιοθήχη,  τδ  βιβλιοφυλάχιον. 

Schränkchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  μι- 
χρδν  σχευοφυλάχιον  [τδ  ντουλα- 
πάκιΐ. 

Schranke,  /.  ( — , pl.  -β),  δ φραγμός, 
τό  φράγμα*  τδ  περίφραγμα,  ή περί- 
φραγή,  (fig.)  τδ  τέρμα,  τά  όρια1  ό 
περιορισμός.  — in  einer  Genchts- 
Stätte,  τό  δρύψαχτον  δικαστηρίου. 
— in  der  Rennbahn,  ή βαλβίς, 
ή ΰσπληξ,  ή άφετηρία  σταδίου, 
einer  Sache  -n  setzen,  περιορίζω 
τι,  θέτω  όρια  είς  τι.  in  (den)  -n 
halten,  Ιχω  περιωρισμένον,  χρα- 
τέω  έντδς  τών  ορίων,  sich  in  -n 
halten,  τηρέω  μέτρον,  περιορίζο- 
μαι [συμμαζόνομαι*,  πρεμαζεύομαι). 
die  -n  überschreiten,  δπερβάλλω 
τό  μέτρον,  δπερβαίνω  τα  όρια, 
πηδάω  υπέρ  τά  έσχαμμένα.  in  die 
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— treten,  άνθαμιλλιΰμαι , άντι- 
παραβάλλομαι  [παραβγαίνω,  συν- 
εοίζομαι]. 

Schrankenlos,  adj.  άπεριόριστος,  ακά- 
θεκτος, άχαλίνωτος,  άνευ  δρίων. 
— igkeit,  /.  ( — ),  ή άκάθεκτος  ορμή, 
τδ  άπεριόριστον,  ή άκράτεια. 

Schranne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή περι- 
φραγή,  το  έσώχωρον*. 

Schranz,  τη.  (en,  jh.  -en),  δ αύλο- 
κόλαξ-  ό παράσιτος. 

Schrappe,  /.  (— , ρΐ.  -η),  τδ  γλοφεΐον, 
τό  ξύστρον.  -η,  υ.  t.  h.  γλύφω, 
ξέω. 

Schrau'be,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  δ κοχλίας, 
τδ  προσαγώγιον  [ή  βίδα]·  ή έλιξ. 

— ohne  Ende,  δ άπέρατος  κο- 
χλίας. {ßg ).  auf  -η,  άβέβαιος,  αμ- 
φίβολος. auf  -n  stellen,  setzen, 
καθιστάω  άμφίβολον.  auf  -n  ge- 
stellt sein,  auf  -n  stehen,  είμαι 
άμφίβολος.  -n,  υ.  t.  reg.  & ir.  h. 
κοχλίδι»  [βιδόνω].  {ßg.)  σκώπτω, 
έμπαίζω.  den  Ausdruck  — , έπι- 
τηδεόω , άποτορνεύω  τήν  φράσιν, 
geschraubter  Styl,  λεκτικόν  έπι- 
τετηδευμένον , ύφος  έπιτηδευτόν. 
-n,  η.  (-s),  ή κοχλίωσις  [τδ  βί- 
δωμα].  ( fiq .)  ή σκώψις,  ή έπί- 
σκωώις.  ή έπιτήοευσις. 

Scbrau' hen-böbrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έλικοειδές  τρύπανον,  τδ  κοχλιοειδές 
τέρετρον  [τδ  τριβέλι],  -dainpfer, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  -dainpfschllT,  η.  (-S, 
pl.- ο),  τδ  έλικοκίνητον  άτμόπλοον. 
-förmig,  adj.  κοχλιοειδής·  σπειροει- 
δής,  έλικοειδής.  -gang,  τη.  (-es, 
pl.  -ginge),  ή Ιλιξ,  τδ  έλικτδν 
αύλάκιον  περικοχλίοο.  -gewlnde , 
η.  (-s,  pl.  — ),  ή σπείρα  κοχλίοο. 
-knöpf,  τη.  (-es,  pl.  -knöpfe), 
-köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή κε- 
φαλή κοχλίοο.  —Hole,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή κοχλιοειδής  (ή  έλικτή) 
γραμμή,  ή ίλιξ.  -mutter,  /.  , 

pl.  -mütter),  τδ  περικδχλιον.  -schiff, 
n.  (-es,  ρί.  -e),  τδ  έλικοκίνητον 
πλοίον.  -Schlüssel,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  έλικοειδές  κλειδίον.  τδ  στροφεϊον 
κοχλίοο  [τδ  βιδωτήρι].  -Schnecke, 


/.  (— , pl.  -η),  ό στρόμβος,  δ κο- 
χλίας [ή  βίδα),  -stock,  τη.  (-es.  pl. 
Stöcke),  τδ  έγκόχλιον  εχμα.  -winde, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ σοσφιγκτήρ  κο- 
χλίας. -zleher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έξ- 
ελικτήρ  κοχλίοο  [τδ  ξεβιδωτήρι]. 

Schranberef , /.  (— , pl.  -en),  ή σκώ- 
ψις,  ή έπίσκωψις,  δ έμπαιγμός  [ή 
κοροϊδεία]. 

Schraub' .holzen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή έπι- 
κόχλιος  στεφάνη,  -stock,  τη.  (-es, 
pl.  -Stöcke),  τδ  έγκόχλιον  Ιχμα, 
τδ  έγκόχλιον  σιδηρόλοβον. 

Schreck,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ τρόμος, 
ή κατάπληξις,  δ φόβος  [ή  τρομάρα], 

Schreck' -bär,  adj.  υποκείμενος  εις  τρό- 
μον, φοβητικός,  δειλός,  -blld,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  φόβητρον,  ή Γορ- 
γεία  κεφαλή  [τδ  σκιάκτρον]. 

Schre'cke,  /.  (— , pl.  -η),  πτηνδν,  ή 
δρτογομήτρα,  δ κύχραμος  [ή  όρτυ- 
κομάνα,  το  τσίλι].  ή άκρίς,  Β.  Heu- 
schrecke. 

Sehre  cken,  τη.  (-s),  δ τρόμος,  δ φό- 
βος [ή  τρομάρα,  ή φοβέρα].  — vor 
etwas,  δ φόβος  άπο  τίνος,  δ φόβος 
τινός.  grundloser  — , ή κενοφοβία, 
anischer  — , δ πανικός  φόβος, 
emanden  in  — (verhetzen, 
έμποιέω  τινί  φόβον,  έκφοβέω,  τρο- 
μάζω τινά.  der  — vor  dem 
Tode,  δ φόβος  τοΰ  θανάτου.  — , 
ν.  t.  Λ.  έκφοβέω,  τρομάζω,  sich  — 
lassen,  τρομάζομαι.  — , υ.  i.  ir.  3. 
έκπτοέομαι,  έκπλήττομαι,  τρομάζω, 
-lös,  adj.  άτρόμητος,  άπτόητος. 

Sehre  ckens-bötschaft,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή φοβερά  αγγελία,  -herrschaft,  /. 
( — , pl.  -en),  ή τρομοκρατία, 
-mann,  τη.  (-s,  pl.  -minner),  δ τρο- 
μοκράτης, δ φοβερός  δυνάστης, 
-näehrlcnt,  -post,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή φοβερά  εβηαις.  -nacht,  f.  ( — , 
pl.  -nächte),  ή φοβερά  νύξ.  -regle- 
rung,  /.  (— , pl.  -en),  ή κυβέρνη- 
σις  τοΰ  φόβου  καί  τρόμου,  ή τρο- 
μοκρατία. -rüf,  τη.  (-es),  η κραυγή 
τρόμου,  -sjstem,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
τρομοκρατία,  -tag,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή ήμέρα  τοΰ  τρόμου  καί  φόβου. 
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Schreck' -gespenst,  n.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
φόβητρον.  το  φάντασμα  [τδ  σφάν- 
ταμα*].  -ha ft,  adj.  φοβητιχός,  έμφο- 
βος,  ψοφοδεής  [φοβητσιάρης],  φο- 
βερός, τρομερός,  -baftlgkelt,  /.  (— ), 
ή ψοφοδέεια,  ή δειλότης.  -lieh, 
adj.  φοβερός,  τρομερός,  έχπληκτι- 
κός,  τρομαχτικός.  -Ilchkeit,  /.  ( — ), 
ή φοβερότης,  ή τρομερότης,  ή δεινό- 
της.  -mittel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
φόβητρον  [τδ  σκιάκτρον],  -niss,  η. 
(-es,  pl.  -e),  δ τρόμος,  b ΐζόβος  [ή 
τρομάρα],  τδ  φόβημα,  τδ  φόβητρον, 
τδ  φοβερόν  πράγμα.  -schäme,  /. 
( — . pl.  -η),  τδ  πυργωτόν  δχύρωμα. 
-scnuss,  τη.  (-es,  pl.  -schösse),  δ 
πρδς  έκφόβησιν  πυροβολισμός,  ή 
βολή  έκφοβήσεως.  (fig.)  ή ακίνδυ- 
νος (ή  κενή)  απειλή,  -wort,  η.  (-es, 

ί)1.  -e),  ή άπειλητιχή  λέξις. 
rel,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή κραυγή  [τδ 
ξεφωνητόν].  einen  — auastossen, 
άναχράζω,  άναχραυγάζω,  άναβοάω 
[μπήγω  μια  φωνή,  ξεφωνίζω]. 
Schreib'  -ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  δ τρόπος 
γραφής,  τδ  είδος  γραφής,  ή γραφή’ 
το  λεχτιχόν,  τδ  γραφιχδν  ύφος, 
höhere  — , ύφος  υψηλόν,  -buch,  η. 
(-es,  pl.  — bueber),  τδ  κατάστιχον. 
Schrei  ben,  ν.  t.  ir.  & i.  h.  γράφω, 
συγγράφω’  συντάσσω,  συνθέτω,  auf 
Papier  — , γράωω  έν  χαρτίψ.  diese 
Feder  schreibt  gut,  ή γραφϊς 
αδτη  γράφει  καλώς,  an  Jemanden 
— , Jemandem  — , γράφω  πρός 
τινα,  γράφω  τινί.  er  hat  mir  lange 
nicht  geschrieben,  άπδ  πολλοΰ  δέν 
μοι  έγραψεν.  wir  — uns,  γράφομεν 
πρδς  άλλήλους,  άντεπιστέλλόμεν , 
άλληλογραφοΰμεν.  ein  Wort  gross, 
klein  — , γράφω  λέξιν  διά  κεφα- 
λαίου, διά  μικρού  γράμματος,  um 
etwas  — , γράφω  παράκλησιν  περί 
τίνος,  γράφω  οιά  τι.  ich  werde 
es  mir  hinter  die  Ohren  — , 
θά  τδ  ένθυμώμαι  διά  παντός,  θά 
τδ  γράψω  είς  τδ  κατάστιχόν  μου. 
ins  Reine  — , γράφω  είς  τδ  καθα- 
ρόν. Jemandem  etwas  gut  — , 
γράφω  η είς  πίστωσίν  τίνος,  ich 


habe  es  ihm  gut  geschrieben, 
τδ  έγραψα  είς  πίστωσίν  του.  latei 
nisch  — , γράφω  λατινιστί-  γράφω 
διά  λατινικών  στοιχείων,  ein  Buch, 
ein  Werk  — , συγγράφω  βιβλίον, 
έργον.  in  blühendem  Styl  — , άν- 
θηρογραφέω.  nach  Hause  — , έπι- 
στολογραφέω  οίχαδε.  etwas  auf 
Jemandes  Rechnung  — , γράφω 
τι  είς  λογαριασμόν  τίνος-  άποδίοω 
τς  είς  τινα.  schön  — , χαλλιγραφέω. 
schnell  — , ταχυγραφέω,  οξυγρα- 
φέω.  sich  — , υ.  r.  ir.  Λ.  γράφομαι 
γράφω  τδ  όνομά  μου.  προέρχομαι, 
πηγάζω,  wie  — Sie  sieh?  πώς 
γράφεται  τδ  όνομά  σας;  wo 
schreibt  sich  das  her?  ποΰ  άπο- 
δοτέον  τούτο;  πόθεν  προέρχεται 
τοΰτο ; unsore  Freundschaft 
schreibt  sich  schon  lange  her, 
ή φιλία  ήμών  είνε  ήδη  μακρο- 
χρόνιος. — , η.  (-»),  τδ  γράφειν, 
ή γραφή,  »τδ  γράψιμον«.  ή γραφή, 
τδ  γράμμα. 

Schref  ber,  τη.  (-«,  pl.  — ),  δ γρα®εύς· 
δ γραπτήρ,  δ συνθέτης,  öffent- 
licher — , δ άναφορογράφος.  -ei. 
/.  (— , pl.  -en),  ή γραφική-  ή 
γραφολογία,  ή πολυγραφία. 

Scbrelli'-faul,  adj.  όκνηρδς  πρδς  τδ 
γράφειν,  μισόγραφος.  -feder,  /.  (— . 
pl.  -Π),  ή γραφίς,  δ κάλαμος  [ή 
πένα],  -fehler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  το 
γραφικόν  σφάλμα,  -gebühr,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τά  γραφικά  δικαιώματα, 
-grlffel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  (γραφικόν) 
κονδύλων,  -krampf,  »».  (-es),  δ ίκ 
τής  πολυγραφίας  σπασμός,  -konst, 
/.  ( — ),  ή γραφική,  -lehrer,  τη.  (-», 
pl.  — ),  δ διδάσκαλος  τής  γραφικής- 
-Inst,  /.  (— ),  ή πρδς  τδ  γράφειν 
έπιθυμία,  ή φιλογραφία-  ή πολυ- 
γραφία. -lustig,  adj.  φίλος  τού 
γράφειν-  πολυγράφος.  -material,  η. 
(-S,  pl.  -len),  ή γραφική  υλη. 
-papler,  η.  (-8,  pl.  -e),  δ γραφι- 
κός χάρτης,  τδ  χαρτίον  τού  γρα- 
ψίματος. -pergaiuent,  η.  (-es,  pl 
-e),  δ περγαμηνδς  χάρτης-  -pull, 
n.  (—es,  pl.  -e),  τδ  στατδν  γρ«- 
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φε Τον.  -sehrlft,  f.  ( — , pl.  -en),  κραυγάζων,  βοών.  eine  -e  Unge- 

η γραφομένη  (ή  χειρόγραφος)  rechtigkeit,  άδικία  προφανής.  -Ο 

γραφή,  —schule,  /.  ( — , ρί.  -η),  το  Farben,  χρώματα  καη  υπερβολήν 
σχολεΐον  τής  γραφικής.  το  γραμ-  ζωηρά,  δξυφανή  χρώματα, 
ματοδιδασχαλεΐον.  -scnfiler,  m.  (- s,  Schreier,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χεκρά- 
pl.  — ),  ό μαθητής  τής  γραφικής.  κτης,  ό κραγέτης,  ό κραυγαστής,  ό 
-selig,  -seligleit,  s.  Schreiolustig,  χραύγασος  [δ  φωνακλάς,  ό φωνα- 

Schreiblust,  -stlft,  τη.  (-es,  pl.  λάς],  -ef, /.  ( — , pl.  -en),  (fam.)  δ 

-e),  το  κονδύλων,  -stübe,  /.  ( — , χραυγασμός,  al  κραυγαί  [ή  φωναίς]. 

pl.  -η),  το  δωμάτων  τού  γραψί-  Schrei  hals,  m.  (-es,  pl.  -bilse),  6 
ματος·  τδ  γραφεΐον.  -stunde,  /.  ( — , κεκράκτης,  δ κραγέτης,  δ δλοφώ- 

ρΐ.  -η) , τδ  μάθημα  γραφής-  ή ναξ,  δ κρακτικώτατος  [δ  φωνακλάς], 

ώρα  γραφής,  -sucht,  /.  ( — ),  ή Schrein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή σκευοθήκη 
άκρα  πολυγραφία,  ή γραφομανία.  [τδ  ντουλάπι],  (fig.)  im  -e  des 

-täfel,  /.  ( — , pl.  -n),  δ γραφικός  Herzens,  έν  τψ  μυχψ  τής  καρδίας. 

πίναξ,  ή πινακίς,  το  γραμματίδων  Schrefner,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ ξυλουρ- 
[δ  πίνακας],  -tisch,  τη.  (-es,  pl.  -βή,  γδς  [δ  πελεκάνος,  δ μαραγκός], 

τδ  τραπέζιον  τοϋ  γραψίματος,  το  -arhelt  etc.,  s.  Tischlerarbeit  etc. 

γραφεΐον.  -Übung,  /.  ( — , pl.  -en),  Schrei' ten,  v.  i.  ir.  β.  βαδίζω,  βαίνω 
η γραφική  άσκησις,  τδ  γραφικόν  [περπατάω],  (fig.)  προβαίνω,  vor- 

γύμναομα.  -wölb, /.  ( — ),  η μανιώ-  wärts  — , προβαίνω,  προχωρέω. 

δης  πολυγραφία,  ή γραφομανία.  weit  — , μακρά  βαίνω,  διασκελίζω, 

-seug,  η.  (—es,  pl.  -e),  το  καλα-  weiter —,  έξακολουθέω,  προχωρέω. 

μάρων  τά  γραφικά  έργαλεϊα,  τδ  über  etwas  — , άποδιασκελίζω*, 

προς  γραφήν  χρειώδη.  διαβαίνω  τι.  zu  etwas  — , προ- 

Scbrel'en,  v.i.ir.h.  βοάω,  κραυγάζω,  βαίνω  εΓς  τι.  zum  Werke — , προ- 

φωνέω,  φωνάζω,  die  HUnner  — . βαίνω  είς  τδ  ίργον,  έπιλαμβάνομαι 

ai  όρνιθες  κράζουσι.  der  Esel  τοΰ  ϊργου.  zur  Ehe  — , προβαίνω 

schreit,  δ όνος  δγχάται  [δ  γάιδαρος  είς  γάμον.  — , η.  (-s),  ή βάβισες, 

γχαρίζει,  γκανίζει*].  das  Rebhuhn  δ βαδισμός. 

schreit,  ή πέρδιξ  καχκαβίζει,  κακ-  Schreni'  papier,  n.  s.  Löschpapier, 
χαρίζει,  laut  — , άναβοάω,  άνα-  Schrift,  /.  ( — . pl.  -en),  ή γραφή,  ή 
κράζω  [ξεφωνίζω],  aus  voller  συγγραφή,  τδ  σύγγραμμα,  τά  τυπο- 

Kehle  — , aus  vollem  Halse  — , γραφικά  στοιχεία,  sämmtliche  -en, 

λαρυγγίζω  [ξελαρυγγίζομαι].  um  απαντα  τά  συγγράμματα,  τά  άπαντα. 

Hilfe  — , κράζω  είς  βοήθειαν,  um  die  heilige  — , ή άγία  γραφή. 

Rache  — , κραυγάζω  έκδίκησιν.  Schrift' -ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  το  είδος 
Jemandem  die  Ohren  voll-,  έκ-  γρκφήί·  -ausleger,  τη.  (-s,  pl.  — ), 

χωφόω  τινά  [τδν  ξεκουφαίνω].  δ έξηγητής  τής  άγίας  γραφής,  -aus- 

iiber  etwas  — , κραυγάζω  διά  τι.  legung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξήγη- 

Uher  Jemanden —,  κραυγάζω  κατά  σις  τής  άγίας  γραφής,  -eben,  η. 

τίνος,  έπαιτιώμαί  τινα.  was  hast  (-s,  pl.  — ),  τδ  γραμματίδων  τδ 

du  zu  — ? τί  Ιχεις  και  φωνάζεις;  συγγραμμάτων,  -führer,  τη.  (-s,  pl. 

die  Sache  selbst  schreit  laut,  — ),  δ γραμματεύς.  -gelehrte,  τη. 

αύτό  τδ  πράγμα  βοά.  wie  man  (-n,  pl.  -n),  δ ίερογραμματεύς, 

in  den  Wald  (hinem)schreit,  so  δ θεολόγος,  -glesser,  τη.  (-s,  pl. 

schallt  es  wieder  heraus,  κατά  — ),  δ χωνευτής  τυπογραφικών 

τήν  έρώτησιν  καί  ή άπόκρισις.  — , στοιχείων,  δ στοιχειοχόος,  δ τυπο- 

η.  (-β),  δ κραυγασμός,  ή κραυγή  χδος.  -glesseref,  f.  ( — , pl.  -en), 

[τδ  φώνασμα,  ή φωναίς].  -d,  adj.  το  τυποχοειον,  το  στοιχεωχοεϊον 
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ή στοιχειοχοία.  -kästen,  τη.  (-s,  pl.  βήμα,  το  έπιχείρημα,  το  κίνημα. 

— ),  ή στοιχειοθήκη,  ή τυποθήκη.  im  — , βάδην,  im  — gehen,  πο- 

-kegel,  τη.  (-S,  pl.  — ),  το  πάχος  ρεύομαι  βάδην,  βηματίζω.  — vor 

τυπογραφικού  στοιχείου,  -lieh,  adj.  — , βήμα  προς  βήμα,  βάδην,  takt- 

Ιγγραφος,  Ιγγραπτος,  γραπτός.  — , massiger  — , το  εύρυθμον  βήμα. 

αάυ.  έγγράφως.  — geben,  ver-  grosse  -e  machen,  μακρά  βαίνω, 

sprechen,  δίδω,  ΰπισχνέομαι  έγ-  διασκελίζω,  nicht  einen  — aus 

γράφως.  -massig,  adj.  σύμφωνος  dem  Hause  thun,  ούδέ  τόν  έτερον 

προς  τήν  άγίαν  γραφήν.  — , adv.  πόδα  έξάγω  έκ  τής  οίχίας  [δέν 

κατά  τήν  γραφήν,  συμφώνως  προς  βγάζω  τό  πόδι  μου  άπό  το  σπίτι], 

τήν  άγίαν  γραφήν.  -mässlgkell,  /.  Jemandem  auf  — und  Tritt 

— ),  ή προς  τήν  βίβλον  συμφωνία.  nachgehen,  συνακολουθέω  τινι 

-Schneider,  τη.  (— e,  pl.  — ),  ό γλυ-  πανταχοΰ,  άχολουθέω  τινΐ  παντα- 

φεΰς  τυπογραφικών  στοιχείων,  ό γοΰ  κατά  πόδας·  άχολουθέω  τά 

τυπογλύφος,  ό στοιχει'ογλύφος.  διαβήματά  τίνος,  gleichen  — mit 

— setaer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό στοιχείο-  Jemandem  halten,  συμβαδίζω  τινί. 

θέτης.  -spräche,  /.  ( — ),  ή γραφο-  einen  — zu  etwas  thun,  in- 

μένη  γλώσσα,  -stelle,  f.  ( — , pl.  χειρέω  τι,  ποιέω  ϊναρξίν  τινο;. 

-η),  τό  χωρίον  τής  αγίας  γραφής,  einen  bedenklichen  — thun,  in- 

τό  έδάφιον.  -steiler,  τη.  (-s,  pl.  '/ειρέω  άκροσφαλές  διάβημα,  ge- 

— ),  ό συγγραφεύς.  -Stellerei,  /.  iährlicher  — , τό  έπιχίνδυνον  διά- 

( — , pl.  -en),  ή συγγραφική,  ή βήμα,  τό  χινδύνευμα.  mit  schnei- 

βιβλιογραφία,  -stellerin,  /.  ( — , pl.  lern  — , γοργψ  τψ  βήματι,  ταχεϊ 

-nen),  ή βιβλιογράφος,  ή συγγρα-  βήματι.  mit  riesengrossen  -en, 

φιύς.  -stellerisch,  adj.  συγγραφικός.  γιγαντιαίοις  βήμασιν. 

-steilem,  v.i.h.  (fam.)  συγγράφω,  Schritt' -eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  βραχύ 
βιβλιογραφέω.  -stück,  n.  (-es,  pl.  βήμα,  τό  βημάτων,  -ganger,  m. 

-e),  τό  έγγραφον,  -text,  τη.  (-es,  (-s,  pl.  — ),  ο βηματιστής,  ό βαδι- 

pl.-t ),  τό  κείμενον  τής  άγίας  γρα-  στής.  -lings,  adv.  βάδην,  κατά 

φής.  -verdreber,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό βήμα,  -schuh,  s.  Schlittschuh, 

διαστροφείς  τής  άγίας  γραφής,  -ver-  -weise,  adv.  βάδην,  κατά  βήμα, 

falscher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό πλα-  -Zähler,  τη.  s.  Pedometer, 

στογράφος.  -Verfälschung,  f.  ( — , Schroff,  adj.  άνάντης,  άνωφερής  [άνη- 
pl.  -en),  ή πλαστογραφία,  eine  — φορικός]"  άπόκρημνος,  κρημνώδη;, 

verliben,  πλαστογραφέω.  -werk,  η.  κατάκρημνος  (s.  Steil),  (dg.)  άπί- 

(-es,  pl.  -e),  τό  σύγγραμμα,  ή συγ-  τομος,  τραχύς,  -heit,  f.  ( — ),  ή 

γραφή.  -Zeichen,  n.  (— s,  pl.  — ),  τό  τραχεία  άνωφέρεια,  τό  άναντες  [ό 

γραφικόν  σημεϊον,  τό  στοινεΐον,  τό  άνήφορος]·  τό  άπόκρημνον.  (ßg.)  ή 

γράμμα,  -züg,  τη.  (-es,  pl'.  -zöge),  τραχύτης,  τό  άπότομον. 

ό γραφικός  χαρακτήρ  [το  κονδύλι].  Schröpfen,  v.t.h.  σχάζω,  έγχαράοιω. 
ή όνοματογραφία  [ή  (μονο)κονδυλιά].  σικυάζω  [βάνω  ρεντούζαις].  έπι- 

Schrill,  adj.  τετριγώς,  όξύηχος,  τερε-  τέμνω,  άκροτομέω,  ψαλιδίζω,  (ßg·) 

τιστικός,  οχληρόφωνος.  άφαιμάσσω  [ξεματόνω].  einen  Bauin 

Scbrlflen,  ν.  i.  h.  τρύζω,  τερετίζω  — , έγ^αράσσω  δένδρον.  — . n.  (-8), 

[σκληρίζω*].  — , η.  (-s),  ό τριγμός,  ή σχασις,  ή έγχάραςις-  ο σιχυα- 

ο τερετισμός,  τό  τερέτισμα  [τά  σμός.'  ή άκροτομία,  6 ψαλιδισμό;· 

σκληρίσματα*],  -d,  adj.  τετριγώς,  (ßg.)  ή άφαίμαξις  [τό  ξαιμάτωμα]. 

8.  Schrill.  Schröpf  köpf,'  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή 

Schritt,  «».  (-es,  pl.  -e),  τό  βήμα*  το  σικύα,  ή σίκυώνη,  ό κύαθος  [ή 
πάτημα’  τό  βάδισμα,  (ßg.)  τό  διά-  βεντούζα,  ή βετόζα*]. 
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Schrot,  m.  db  n.  (-es,  pk  -e),  ό xop- 
μός  [το  κούτσουρου,  ή κούτσουρα*], 
τό  δόκιμον  βάρος  (νομίσματος),  το 
ίλασμα.  ή μολυβδίνη  χάλαζα,  τά 
σφαιρία,  τά  σφαιρίδια,  ό μολιβδό- 
χονδρος  [τά  σκάγια,  τ'  άσκάγια’]. 
το  κρίμνον,  το  χονδράλευρον,  ό 
χόνδρο;*,  τά  θρύμματα,  τα  άπο- 
ξυσματα.  von  gutem  — und 
Korn,  καλής  κατασκευής,  καλής 
φύσεως.  eine  Münze  von  gutem 
— und  Korn,  νόμισμα  δοκίμου 
βάρους,  von  altem  — und  Korn, 
αρχαίου  κόμματος,  τοϋ  παλαιού 
φυράματος  [παληά  σκουριά]. 

Schrot1 -axt,  f.  ( — , pl.  -äxte),  -heil, 
η.  (-s,  pl.  -e),  ό ξυλοσχίστης  πέ- 
λεχυς.  -buchse,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
θήκη  μολυβδοχαλάζης,  ή σφαιριδο- 
θήχη,  »ή  σκαγιοθήχη,  δ άσκαγο- 
λόγος*«.  τδ  κυνηγετικόν  οπλον.  -eisen, 
η.  (-S,  pl.  — ),  ό περιτομεύς,  τό 
άχροτόμον.  -en,  ν.  t.  h.  έρείκω, 
χατατρίβω  [χονοροχοπανίζω].  σχίζω, 
διασχίζω.  κυλίω,  κατακυλίω  [κατρα- 
κυλάω]. in  den  Keller  — , άπο- 
θηκεύω,  άποταμιεύω.  aus  dem 
Keller  — , άνακυλίω  έκ  τού  υπο- 
γείου. 

Schroter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  κόπανον 
ό χοπεύς.  ό αποταμιευτής,  ό άπο- 
δηχευτής.  -löhn,  τη.  (-s,  pl.  -löhne), 
ό μισθός  τής  άποταμιεύσεως. 

Schrot  -glesser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χω- 
νευτής σφαιριδίων,  ό σφαιριδοχόος. 
-glesseref , /.  ( — , pl.  -en),  τό  σφαι- 
ριδοχοεΐον,  τό  χωνευτήριον  σφαι- 
ριδίων. -hasten,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό 
κιβώτιον  χονδραλεύρου.  -körn,  η. 
(-es),  τό  κρίμνον,  ό χόνδρος*,  ό 
έρεικτός  σίτος  [τό  χονδροκοπανι- 
σμένο  σιτάρι],  τά  μολύβδινα  σφαιρία. 

Schröt  ling,  m.  (-s,  pl.  -e),  τό  πρός 
άργυροκοπίαν  μέταλλον. 

Schrot  .mehl,  η.  (-s),_  τά  άλφιτα,  τό 
χονδράλευρον.  -inuhle,  f.  ( — , υΐ. 
-ο),  ό χονδρόμυλος.  -säge,  /.  {— , 
ρΙ·- η),  το  μέγα  πριόνιον,  ό πρίων. 
-Wäge,  /.  (— , pl.  -η),  ό διαβήτης, 
το  άλφάδιον  (το  άλφάδι]. 


Schrub  ben,  ν.  t.  Λ.  τρίβω,  παρατρίβω. 

Schrub  ber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  τριπτή- 
ριον.  τό  παλαιόν  σάρωθρον,  »ή 
παλαιά  παρασύρα«. 

Schrul  le,  /.  ( — , pl.  -η),  ή παραξενία, 
ή Ιδιοτροπία  [τό  φεγγάρη  ή βίδα]. 

Sehrum'pfen,  ν.  ί.  β.  βυτιδόομαι,  βικνόο- 
μαι  [μαζόνομαι,  ζαρόνομαι,  ζαρόνω]. 

Schrum'püg,  adj.  βυτιδώδης,  βικνώδη; 
[ζαρωμένος]. 

Schrunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή βωγμή, 
ή διαρραγή  [ή  σχισμάδα,  ή σκα- 
σμάδα].  -n,  ν.  ί.  8.  σχάζομαι,  βη- 
γνύομαι  [σκάζω,  σκασμαδιάζω]. 

Schrun  dig,  adj.  βηγματώδης,  βαγόεις 
[ σκασμαδιασμένος] . 

Schuh,  τη.  (-es,  pl.  Schube),  ό ώθι- 
σμός,  ή ώθησις,  ή άπωσις  [ή 
σπρωξιά,  τό  σκούντημα,  τό  σπρώ- 
ξιμον,  ή άμπωστιά*].  ή καμινεία, 
ή ίπνεία  [ή  φουρνιά],  ή άπαγωγή,  ή 
μετακόμισις  έγκληματιών.  Jeman- 
dem einen  — geben,  ώθέω  τινά 
[τού  δίδω  μιά  σπρωξιά],  den  ersten 
— haben,  thun,  ρίπτω  πρώτος,  in 
einem  -e,  auf  einen  — , διά  μιας 
ολής.  — Kegel,  κωνίνδα,  παττα- 
(νδα  [τά  τσούνια],  auf  den  — 
kommen,  άπάγομαι  ίιπό  τής  αστυ- 
νομίας. 

Schub' -blech,  «.  (-es,  pl.  -e),  τό  έπι- 
στόμιον  κλιβάνου  [τό  φουρνοσκέ- 
πασμα]. -fach,  η.  (-es,  pl.  -fächer), 
τό  συρτάριον.  — fenster,  «.  (-s,  pl. 
— ),  τό  συρτόν  παράθυρον.  -karren, 
τη.  (-S , pl.  — ),  τό  μονότροχον 
χειραμάξιον.  — kärrner,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ό άμαξοκυλιστής,  6 άμαξοσύρ- 
της.  -kästen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  -lade, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  συρτάριον,  τό 
έρμάριον.  -sack,  τη.  (-es,  pl.  -säcke), 
ά θύλακος,  τό  θυλάκιον. 

Schüch  tern,  adj.  κατεσταλμένος,  ΰπο- 
στελλόμενος,  αίσχυντηλός,  ^ντροπα- 
λός [ντροπιάρης].  — sein,  ύπο- 
στέλλομαι,  συστέλλομαι,  έντρέπομαι. 
-beit,  /.  ( — ),  ή ύποστολή,  ή συ- 
στολή, ή δειλία-  ή αίσχυντηλία, 
ή αίδημοσΰνη,  ή έντρυπαλότης. 
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Schaft,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ φαύλος,  ό 
άχρεϊος  άνθρωπος,  6 φαυλόβιος  [6 
κατεργάρης,  ό παλιάνθρωπος]. 

Schuftig,  adj.  φαύλος,  αχρείος,  φαυ- 
λόβιος [παλιάνθρωπος]. 

Schuh,  τη.  (-es,  pl.  -β),  τά  υπόδημα, 
ή έμβάς,  το  βάνδαλον  [τδ  παπούτσι], 
ό πούς  (μέτρον).  hölzerner  — , τδ 
κροόπαλον,  ή κροΰπεζα  [τδ  τσό- 
καρο, τδ  λαλίνι*].  bequeme  -e, 
υποδήματα  εύρύχωρα.  ohne  -e , 
άνυπόδητος.  ohne  -e  gehen,  άν- 
υποδητέω.  -e  flicken,  νευρορραφέω 
υποδήματα,  -e  besohlen,  καττύω 
[μεντζισολιάζω,  σολάρω].  die  -β 

Eutzen,  περικωνέω  τα  υποδήματα 
ιαστρεύω,  γυαλίζω  τά  παπούτσια], 
das  habe  ich  längst  an  den  -en 
abgelaufen,  αύτό  μοι  εΐνε  παλαιόν 
τι.  ich  weies  am  besten  wo  mich 
der  — drückt,  έγώ  αισθάνομαι 
πού  με  θλίβει  τδ  ύπόδημα,  έγώ 
μόνος  ήξεόρω  τί  υποφέρω.  Jeman- 
dem etwas  in  die  -e  schieben, 
προσάπτω  τινί  τι,  έπιρρίπτω  τινί 
τήν  αίτίαν  τινός  [τού  τδ  φορτόνω]. 
SchüD-ahsati,  τη.  (-es,  pl.  -sktse),  ή 
πτέρνα  υποδήματος,  τδ  ύποπτέρνιον 
[τδ  τακούνι],  -ähle,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  όπήτιον  [τό  σουβλί],  -band,  η. 
(-es,  pl.  -binder),  δ Ιμάς  υποδήμα- 
τος [τό  κορδόνι],  -bürste,  /.  ( — , 

SI.  -η),  ή ψήκτρα  τών  υποδημάτων 
) βούρτσα  τών  παπουτσών].  -dräht, 
m.  (-es,  pl.  — drähte),  τδ  πισσωτόν 
νήμα  (υποδηματοποιών).  — fabrlk,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  έργοστάσιον  υπο- 
δημάτων. -flicken,  η.  (-s),  ή νευ- 
ρορραφία,  ή σκυτορραφία  [ή  μπαλω- 
ματωσύνη].  — flicker , τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ νευρορράφος,  δ σκυτορράφος 
[δ  μπαλωματάς].  -lasche,  /.  (— , pl. 
-η),  τδ  αύτίον  ΰποδήματος.  -laden, 
m.  (-s,  pl.  -laden),  τδ  ύποδηματα- 
πωλείον.  -leisten,  τη.  (-S,  ρι.  — ), 
δ καλάπους , τά  καλαπόδιον  [το 
καλαπόδι], 

Schuh' macker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σκυ- 
τοτόμος, δ σανδαλοποιός,  δ υπο- 
δηματοποιός [δ  υποδήματος,  δ πα- 


πουτσής]. -gesell,  τη.  (-en,  pl.  -en), 
ό έργάτης  υποδηματοποιού,  -band- 
werk, η.  (-es),  ή σκυτοτομία,  ή 
υποδηματοποιία  [η  παπουτσοαύνη], 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άργι- 
τεχνίτης  υποδηματοποιός,  -werl- 
stätte,  /.  ( — , pl.  -η),  το  σκυτοτο- 
μεΐον,  τό  ύποδηματοποιείον.  — mnft, 
/.  ( — , pl.  -sünfte),  ή συντεχνίι 
υποδηματοποιών. 

Schuh'  -niäss,  η.  (-es),  τδ  μέτρον  υπο- 
δημάτων. -nädel,  /.  ( — , pl.  -»), 
ή χονδροβελόνη  υποδηματοποιού,  ή 
άκεστρα.  -nägel,  τη.  (-8,  pl.  -nlgefi. 
δ ήλίσκος  υποδημάτων  [ή  πρόκα], 
-näht,  /.  (— , pl.  -eihte),  ή £αψή 
υποδήματος,  -putxer,  τη.  (-S,  ρί 
— ),  δ περικωνητής,  δ πεδιλοκα- 
θαρτής  [δ  λουστρατζής].  -rlemen. 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ Ιμάς  υποδήμα- 
τος. -schwirse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
μελαντηρία  [ή  καρά-μπογιά].  -ssble, 
/.  ( — , pL  -π),  τδ  πέλμα  υποδήμα- 
τος, το  κάττυμα  [τδ  άχνάρι,  ή 
σόλα,  ή πατούνα,  ή μεντζισόλα]. 
-spitze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άκρα 
υποδήματος,  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
δ ΰποδεσμός,  ή ύπόδεσις,  τα  υπο- 
δήματα [ή  καλλικωσιά*].  -wichse,/. 
( — , pl.  -η),  τδ  λογχωτόν  [τδ  λοϋ- 
στρον,  ή μπογιά  τών  παπουτσιών]. 

Schufte,  /.  s.  Treckschuite. 

Sehül'-amt.  n.  (-es,  pl.  -imter).  ή 
διδασκαλική  θέσις  [η  δασκαλική,  τό 
δασκαλίκι]·  ή καθηγεσία,  -anstalt. 
/.  ( — , pl.  -en),  τά  έκπαιδευτήριον. 
-arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έργααία 
τού  σχολείου,  -atlas,  τη.  (-ses,  pl. 
-se),  ο σχολικός  άτλας,  -aufseber, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ έπιστάτης  σχο- 
λείου. — aufslcht,  /.  ( — ),  ή έπιστα- 
σία,  ή έποπτεία  σχολείου,  -bank. 
/.  ( — , pl.  -bänke),  τδ  θρανίο·« 
σχολείου.  — behörde,  /.  ( — , pl.  -■). 
αΓ  άρχαΐ  σχολείου-  ή έφορία  τών 
σχολείων,  -besuch.  τη.  (-es  ),  ή έπί- 
σκεψις  σχολείου"  ή είς  τδ  σχολειον 
φοίτησις.  -bube,  τη.  (-n,  pl.  -■). 
τδ  παιδάριον  τού  σχολείου,  τδ  μα- 
θητάριον.  -büch,  η.  (-ts.pl.  -bücher), 
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τδ  βιβλίον  τών  σχολείων,  τδ  διδα- 
αχόμενον  βιβλίον.  Schulbücher 
echreiben,  συγγράφω  διά  τά  σχο- 
λεία. -bücbhandlung,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  βιβλιοπωλείου  διδασχο- 
μένων  βιβλίων. 

Sebald,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  χρέος,  ή 
αίτία,  τδ  αίτιον,  ή άφορμή·  ή ένοχή, 
ausetebende-en,  aussenstehende 
-en,  τδ  ένεργητιχδν  χρέος,  τά  ώφει- 
λώμενα  χρέη,  rückständige  -en, 
τά  χαθυστεροόμενα  χρέη,  τά  καθυ- 
στερήματα.  schwebende  — , χρέος 
αύξομειοόμενον,  χυμαινώμενον.  seine 
-en  bezahlen,  άποτίνω  τά  χρέη 
μου  [ξεχρεώνομαι],  -en  machen , 
χάμνω  χρέη,  in  -en  geratken, 
υποπίπτω  είς  χρέη,  χρεόνομαι. 
sich  in  -en  stecken,  καταχρεώ- 
νομαι. in  -en  stecken,  είμαι 
ΰπέρχρεος,  χατάχρεος,  χαταχρεω- 
στέω.  in  Jemandes  — stehen, 
είμαι  ώφειλέτης  τινώς.  die  — der 
Natur  bezahlen,  άποτίνω  τδ  πρδς 
τήν  φύσιν  χρέος  μου,  άποθνήσκω. 

— an  etwas  sein,  πταίω  είς  τη 
Jemandem  die  — geben,  άπο- 
δίδω  τήν  αίτίαν  πρώς  τινα,  προσ- 
άπτω τινί  τήν  αίτίαν.  Jemandem 

— geben,  θεωρέω  τινά  αίτιον, 
ίπαιτιώμαί  τινα.  wessen  — ist 
es?  τις  πταίει;  τίς  δ πταίστης;  es 
ist  nicht  meine  — , ich  bin  nicht 

— daran,  δέν  πταίω  έγώ.  die  — 
liegt  an  dir,  σδ  είσαι  δ αίτιος,  συ 
πταίεις.  die  — auf  Jemanden 
schieben,  έπιρρίπτω  τήν  αίτίαν  είς 
τινα,  βιπτω  τδ  σφάλμα  έπί  τινα. 
die  — auf  sich  nehmen,  άναδέχο- 
μαι  τήν  αίτίαν.  die  — von  etwas 
tragen,  είμαι  αίτιώς  τίνος,  πταίω 
είς  τι.  die  — fällt  auf  mich,  ή 
αίτία  βίπτεται  είς  έμέ.  sich  etwas 
zu  -en  kommen  lassen,  παρα- 
πταίω  είς  τι,  δποπίπτω  είς  πταΐσμά 
τι,  χαθίσταμαι  αίτιώς  τίνος,  ich 
habe  mir  nichts  zu  -en  kommen 
lassen,  είς  ούδέν  ϊπταισα,  χατ’  ούδέν 
είμαι  πταίστης,  vergieb  uns  unsre 
— , άφες  ήμΐν  τά  ώφειλήματα  ήμών. 

Jtannarakit,  Deuttch ■ Kcugr.  WSiierbuch. 


Schuld'  -bär,  adj.  ένοχος,  αίτιος,  -be- 
fleckt, adj.  μεμολυσμένος  δι’  έγκλη- 
μάτων.  -beladen,  adj.  κατάφορτος 
ίγχλημάτων,  έναγής.  -brlef,  τη. (-es, 
pl.  -e),  τδ  δμώλογον,  ή δμολογία, 
τδ  χρεώγραφον.  -büch,  n.  (-es, 
pl.  -Bücher),  τδ  βιβλίον  τών  χρεών, 
τδ  χρεωφειλιχδν  χατάστιχον. 

Schul' den,  ν.  t.  h.  ώφείλω,  χρεωστέω. 
-frei,  adj.  έλεύθερος  χρεών,  -last, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  βάρος  χρεών, 
τά  βαρέα  χρέη  . -tllgung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή χρεωλυσία. 

Schuld1  -forderune!  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
δάνειαμα,  τδ  ένεργητικον  χρέος,  ή 
πίστωσις.  -gefängnlss,  «.(-es\p/.-e), 
s.  Schuldthurm,  -herr,  m.  (-n,  pl. 
-en),  δ δανειστής,  δ πιστωτής. 

Schuf  dig,  adj.  ώφειλέτης,  χρεώστης, 
χρεωφειλέτης.  ώφειλώμενος,  χρεω- 
στούμενος·  προσήκων,  άπαιτοώμενος. 
αίτιος,  δπαίτιος,  παραίτιος,  ίνοχος, 
πταίστης.  — sein,  χρεωστέω,  είμαι 
χρεώστης.  — bleiben,  μένω  χρεώ- 
στης. ich  bin  dir  nichts  mehr  — » 
ούδέν  σοι  χρεωστώ  πλέον,  ich  bin 
ihm  mein  Leben  — , χρεωστώ 
αύτφ  τήν  ζωήν  μου.  Gehorsam  — 
sein,  χρεωστέω  ϋπακοήν,  ώφείλω  εύ- 
πείθειαν.  die  -e  Ehre,  ή ώφιιλομένη 
(ή  προσήκουσα)  τιμή.  Jemandem 
die  -e  Achtung  versagen,  άρνέο- 
μαί  τινι  τδ  προσήχον  (τδ  ώφειλώ- 
μενον)  σέβας,  eien  — bekennen, 
δμολογέω  τήν  ένοχήν  μου.  des 
Todes  — sein,  είμαι  άξιος  θανά- 
του. er  hat  sich  eines  Ver- 
brechens — gemacht,  κατέστη 
ένοχος  έγκλήματος.  sich  — wissen, 
fühlen,  συναισθάνομαι  ένοχήν.  -er, 
m.  (-8,  pl.  — ),  δ χρεώστης,  δ 
ώφειλέτης,  δ χρεωφειλέτης  [δ  χρω- 
φελέτης*].  δ αίτιος,  δ πταίστης  [δ 
άφορμάρης].  wie  wir  vergeben 
unsern  -n,  ώς  καί  ήμείς  άφίεμεν 
τοϊς  ώφειλέταις  ήμών.  — kelt,  /.  (— ), 
τδ  χρέος·  τδ  καθήκον,  es  ist  meine 
— , εΐνε  χρέος  μου.  nach  — , κατά 
χρέος,  καθηκώντως.  -st,  adv.  χαθη- 
χώντως,  κατά  χρέος. 
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Schul' -direkter,  m.  (-»,  pl.  -tö'ren),  δ 
διευθυντ ής  σχολείου’  6 σχολάρχης. 
-dlsclpllu,  /.  (— ),  ή πειθαρχία  τού 
σχολείου. 

Schuld' belss,  s.  Schultheiss. 

Schuld' -klage,  /.  ( — , pl.- n),  ή αγωγή 
ένεκα  χρέους,  -leute,  pl.  o't  χρεώ- 
σται,  ol  δφειλέται.  -lös,  adj.  αναί- 
τιος, άνυπαίτιος,  άθφος.  -lösigkeit, 
/.  ( — )ι  ή όθψότης,  τδ  άναίτιον. 
-mann,  τη.  (-s,  pl.  -leute),  -ner. 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ χρεώστης,  ό 
χρεωφειλέτης,  6 όφειλέτης  [ό  χρω- 
φελέτης*].  saumeeliger  — , ό’ κα- 
θυστερώ-/ χρεώστης,  -nerin,  /.  ( — , 
pl.  -neu),  ή όφειλίτις.  -post,  /. 
( — , pl.  -en),  το  ποσδν  δανείου,  τδ 
δανεισθέν  ποσόν.  -reglster,  η.  (-S, 
pl.  — ),  το  καταστατικόν  χρεών, 
-schein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  χρεώ- 
γραφον,  ή ομολογία,  τδ  δμόλογον. 
-thurin,  τη.  (-es,  pl.  -thüruie),  ή 
πολιτική  φυλακή.  -Verschreibung,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  νρεωγράφημα, 
τδ  χρεώγραφον.  -Toll,  adj.  κατά- 
φορτος έγκλημάτων,  έναγής. 

Schule,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σχολεΐον 
[τδ  σχολειό]’  η σχολή,  ή διδασκα- 
λία. Elementar-,  τδ  δημοτικόν 
σχολεΐον,  τδ  γραμματοδιδασκαλεΐον. 
höhe  — , Hoch-,  ή άκαδήμεια"  τδ 
πανεπιστήμιον.  Knaben-,  τδ  παι- 
δαγωγειον.  Mädchen-,  τδ  παρθενα- 
γωγεΐον.  Tanz-,  τδ  χοροδιδασκα- 
λεΐον.  — halten,  Ιχω  διδασκαλίαν 
έν  τώ  σχολείψ,  διδάσκω  μάθημα. 
Wiederaiifang  der  — , ή (έκ  νέου) 
ίναρξις  τών  μαθημάτων,  die  — 
besuchen,  φοιτάω  είς  τδ  σχολεΐον. 
es  ist  heute  keine  — , σήμερον 
τδ  σχολεΐον  εΐνε  κλειστόν,  (fig.) 
hinter  die  — laufen,  παραμελέω 
τά  μαθήματα,  λιποσχολέω  [τδ  [ιίχνω 
(τά  τραβάω)  χονόνι].  (fam.)  aus  der 
— schwatzen,  διηγέομαι  τά  τού 
σχολείου"  (fig.)  διακωδωνίζω,  κατα- 
προδίδω  άπερισκέπτως.  — des  Pla- 
tons, ή σχολή  τοΰ  Πλάτωνος. 

Scbü'len,  υ.  t.  h.  διδάσκω,  διαπαιδεύω, 
έπιστημονίζω  [δασκαλεύω]. 


Schüler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μαθητής 
[τδ  δασχαλάχι*].  -arbelt,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή έργασία  μαθητου,  -er,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  μα θήτευμα.  -haft, 
adj.  μαθητικός,  ίδιος  μαθητου,  ίδιά- 
ζων  είς  μαθητήν,  -haftlgkeit,/.  ( — ), 
τδ  ίδιάζον  τοΰ  μαθητου.  -In,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  ή μαθήτρια,  ή μαθητρίς. 

Schuf  -enlehung,  /.  ( — ),  ή έν  τψ  σχο- 
λείω  άγωγή.  -eiämen,  η.  (-s),  αΐ 
σχολιχαΙ  έςετάσεις.  -felerllchkeit,  /. 
(— , pl.  -en),  ή έορτή  σχολείου, 
-ferlen,  pl.  αί  διαχοπαί  (τών  σχο- 
λείων), αΐ  σχολικαί  παύσεις,  -lieber, 
η.  (-s),  ή φρίκη  τοΰ  σχολείου, 
-frage,  /.  ( — , pl.  -□),  τδ  σχολι- 
κόν ζήτημα,  -freund,  τη.  (-es,  pl. 
-β),  δ συμμαθητής  φίλος,  δ φίλος 
τοΰ  σχολείου,  -freundin,  /.  ( — , pl. 
-nen) , ή συμμαθήτρια  φίλη,  ή 
φίλη  τών  σχολείων,  -fuchs,  m.  (-es, 
pl.  -fuchse),  δ σχολαστικός  [δ  καλα- 
μαράς]. -fuchseref , /.  ( — , pl.  -en), 
ή σχολαστικό  της.  -fuchsig,  adj. 
σχολαστικός,  -gebäude,  η.  (-β,  pl. 
— ),  ή οίκοδομή  σχολείου,  -gehllfe, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ βοηθός  διδάσκα- 
λος , δ ΰποδιδάσκαλος.  -geld , η. 
(-es,  pl.  -er),  τά  δίδακτρα,  -ge- 
lehrsamkelt,  f.  ( — ),  ή σχολική  πο- 
λυμάθεια,  ή λογιότης.  -gelehrte,  τη. 
(-n,  pl.  -η),  δ πολυμαθής  τοΰ 
σχολείου,  δ λογιώτατος.  -gerecht. 
adj.  σύμφωνος  πρδς  τά  σχολικά, 
σχολικός"  διδασκαλικός"  μεθοδικός, 
-gesets,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ σχολι- 
κός νόμος,  -halter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ γραμματοδιδάσκαλος,  δ δημοδιδά- 
σκαλος. -halterel',  /.  ( — ),  η γραμ- 
ματοδιδαακαλία,  ή δημοόιδασκαλία. 
-haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  ή οίκία 
σχολείου,  τδ  σχολεΐον.  -herr,  τη. 
(-π,  pl. -en),  δ διευθυντής  σχολείου, 
-jähr,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  σχολικόν 
Ιτος.  —Jugend,  /.  (— ),  ή νεολαία  τοΰ 
σχολείου,  -junge,  τη.  s.  Schulknabe, 
-kameräd,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ συμ- 
μαθητής, δ συμμαθητευόμενος  ωίλος. 
-kenntnlss,  /.  (— , pl.  -β),  αί  έν  τψ 
σχολείω  κτηθείσαι  γνώσεις,  -klnd, 
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n.  (-es,  pl.  -er),  -knibe,  nt.  (-b, 
pl.  -b),  τδ  παιδίον  τοΰ  σχολείου, 
το  μαθητάριον.  -klasse,  /.  ( — , pl. 
-β),  ή τάξις  σχολείου.  -kommlsslwn, 
/.  (— , pl.  -ei),  ή έφορευτική  έπι- 
τροπή,  ή έφορία  (τών  σχολείων), 
-krim,  m.  (-s),  ή σχολαστική  μω- 
ρολογία. -krankbeit, /.  ( — , pl.  -en), 
ή προσποίητος  ασθένεια  πρδ;  άπο- 
ουγήν  τοΰ  σχολείου.  -lehrer,  τη. 
(’-s,  pl.  — ),  6 διδάσκαλος  (σχολείου), 
-lehrerseuilnär,  η.  (-s,  pl.  ’-e),  τδ 
ίιδασκαλεϊον.  — madchen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  ή μαθήτρια,  -mann,  τη.  (-S,  pl. 
-mänoer),  δ παιδαγωγός,  δ γραμμα- 
τιστής.  -massig,  adj.  σχολικός,  8. 
Schulgerecht,  -meisten  τη.  (-s ,ρΐ. 
— ),  ό διδάσκαλος,  δ δημοδιδάσκαλος 
[4  δάσκαλος],  -uielsterlscb,  -meister- 
lich, adj.  διδασκαλικός·  σοφολογιώ- 
τατος,  σχολαστικός,  -meistern,  ν.  t. 
& t.  h.  νουθετέω , διδασκαλεόω. 
-meisterten,  m.  (-es),  τδ  διδασκαλι- 
κόν ύφος,  τδ  ήθος  λογιωτάτου. 
-Ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ό κανο- 
νισμό; σχολείου.  -pferd,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ διδακτός  Ιππος,  -plan,  τη. 
(-S,  pl.  -plane),  τδ  πρόγραμμα  τών 
μαθημάτων,  -posten,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  ή διδασκαλική  θέσις.  -pro- 
gramm,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πρό- 
γραμμα σχολείου,  -prüfung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  αΐ  σχολικά!  εξετάσεις, 
-räth,  m.  (-es,  ρί. rätbe),  δ έφορος 
σχολείου,  ή ίιρορία  σχολείων,  -rede^ 
/.  ( — , pl.  -η  ί,  δ λόγος  έν  σχολική 
εορτή,  -regel,  /.  (— , pl.  -ο),  ο 
κανών  σχολείου,  -spräche,  /.  ( — , 
pl.  -β),  ή γλώσσα  τοΰ  σχολείου, 
-staub,  τη.  (-es),  (fig.)  α!  τού  σχο- 
λείου δυσχέρειαι.  -Steifheit,  /.  ( — ), 
ή σοβολογιότης,  ή σχολαστικότης. 
-strafe,  /.  ( — , pl.  -β),  ή ποινή 
σχολείου,  -stube,  /.  ( — , pl.  -β), 
το  δωμάτιον  τής  παραδόσεως. 
-stunde,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  μάθημα. 

Schuf  ter,  /.  ( — , pl.  -η),  δ ώμος  [δ 
νώμοςί.  auf  den  -η,  έπ’  ώμων, 
auf  aie  — nehmen,  αίρω  έπ’ 
ιΰμων  [σηκόνω  εί;  τδν  νώμον]. 


etwas  auf  seine  -n  nehmen, 
λαμβάνω  τι  dnl  τής  πλάτης  μου, 
άναδέχομαί  τι.  -beln,  η.  (-β,  pl. 
-e),  ή ωμιαία  κλείς,  ή έπωμίς. 
-blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter),  ή ώμο- 
πλάτη , ή πλάτη  [ή  κουτάλα*], 
-breite,  /.  ( — , ρί.  -η),  τδ  πλάτος 
τών  ώμων,  -gelenk,  η.  (-es,  pl. 
-e),  ή ώμοκοτόλη.  -hübe  ^ /.  ( — , 
pl.  -β),  τδ  ύψος  τών  ώμων,  ή 
αχρωμία,  τδ  άκρώμιον,  ή άχρωμίς. 
-knocben,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ώμι- 
αΐον  όστοΰν.  -η,  υ.  U h.  αΓρω  έπ’ 
ώμων,  έπωμίζω. 

Schullheiss,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ κω- 
μάρχης,  δ προεστώς*,  δ δημογέρων. 

Schür -tbeologle,  /.  ( — ),  ή σχολική 
θεολογία,  -ton,  m.  (-es),  δ διδα- 
σκαλικός τόνος,  τδ  διδασκαλικόν 
ύφος.  -Übung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
γύμνασμα  τοΰ  σχολείου,  -unterricht, 
m.  (-es),  ή έν  τψ  σχολειψ  διδα- 
σκαλία. -Verbesserung,  /.  ( — , pl. 
-eil),  ή άναμόρφωσις  τών  σχολείων. 
-Verfassung,  /.  ( — , pl.  -en),  ol 
θεσμό!  σχολείου.  -Verordnung,  /. 
( — , pl.  -en),  δ κανονισμός  σχο- 
λείου. -verstand,  τη.  (-es,  pl. 
-stände),  ή διεύθυνσις  σχολείου. 
-Vorsteher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ διευ- 
θυντής σχολής.  -Weisheit,  /.  (— ),  ή 
έκ  τοΰ  σχολ.είου  πολυπάθεια.  -wesen, 
η.  (-s),  τά  τών  σχολείων,  ή δημο- 
σία έκπαίδευσις.  -Wissenschaften,  /. 
pl.  ή έγκύχλιος  παιδεία·  s.  Huma- 
niora. -will,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
σχολική  εδφυΐα. 

Schuf se,  τη.  (-n,  pl.  -n),  δ κωμάρ- 
χης,  δ δημογίρων,  δ προεστώς*. 

ScbSf-selt,  /.  ( — , ρί.  -en),  δ καιρός 
τοΰ  σχολείου,  -slminer,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  δωμάτιον  τής  παραδόσεως, 
-sucht,  /.  (— ),  ή σχολική  πειθαρχία. 

Schund,  τη.  (-es),  τδ  άπόρριμμα,  τδ 
περίττωμα,  -grübe,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό κοπρών,  δ κοπρόλακκος.  -könlg, 
τη.  (—8,  pl.  -β),  δ χοπροχαθάρτης. 

Srhup(p),  β.  Schub. 

Schup  pe,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  λίπος, 
τδ  λέπιον  [τδ  λέπι,  τδ  γδέρμα*,  τδ 
54* 
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γδερμάτι*].  ή πιτυρίς  [ή  πιτυρίδα], 
mit  -n  versehen,  λεπιδωτός,  φο- 
λιδωτό;. mit  -η  bedecken,  λεπι- 
δόω.  (fig.)  die  -η  fallen  ihm  von 
den  Augen,  τά  τέως  χαταμύοντα 
βλέφαρα  αύτοϋ  άνοίγονται,  άνοίγει 
έπ!  τέλους  τους  όφθαλμούς  του 
[ξεστραβόνεται]. 

Schüp'pe,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  πτύον, 
τό  πτυαριον.  (fig.)  Jemandem  die 
— geben,  αποπέμπω  τινά  [τού 
δίδω  τά  παπούτσια,  τού  δούόω  τήν 
πετσοπούλα*].  die  — bekommen, 
άποπέμπομαι  [παίρνω  τά  παπούτσια, 
τήν  πατσαβούραν],  -n,  ν.  t.  Α.  πτυα- 
ρίζω. 

Schup  pen,  τη.  (-s.  pl.  — ),  ή σχεπα- 
στή·  (Wagen-)  τό  άμαξοστάσιον. 

Schuppen,  ν.  ί.  Α.  άπολεπίζω,  έχ- 
λεπίζω  [ξεγδερματίζω,  ξεφλουδίζω], 
λεπιδόω,  φολιδόω.  (fig.)  άπωθέω, 
ώθέω  [σχουντάω,  άμπώθω*].  sich 
— , υ.  r.  Α.  άπολεπιδόομαι  [ξεγδερ- 
ματίζομαι,  ξεγδέρνομαι]. 

Schuppen-ärllg,  -ßrmlg,  adj.  λεπι- 
δοειδής,  φολιδοειδής.  -panier,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ φολιδωτός  θώραξ. 
-schlinge,  /.  (— , pl.  -□),  ό φολι- 
δωτός όφις.  -thler,  η.  (-»,  pl.  -e), 
τό  φολιδωτόν  ζφον.  ό φαττάγης,  ό 
τιτραδάχτυλος. 

Schup'  picht,  schap'pig,  adj.  λεπιδωτός, 
φολιδωτός. 

Schür,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χουρά.  ή 
διφθέρα,  ή otoüpa  [ή  γοΰνα].  ( fam .) 
Jemandem  zum  -e,  είς  το  πείσμα 
τίνος. 

Schuf  eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  σχά- 
λευθρον  [τό  συνδαυλιστήρι,  τό  σχα- 
λιστηρι], 

Schuren,  ν.  t.h.  σχαλεύω,  συνδαυλίζω, 
άνασχαλίζω,  σχαλίζω.  * 

Schürf,  τη.,  s.  Schorf. 

Schürf' eisen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  ξύ- 
στρον,  τό  λίστρον,  ή ξύστρα. 

Schürfen,  υ.  t.  η.  ξέω,  ξύω.  — , υ. 
ί.  Λ.  άνασχάπτω*  χαινοτομέω. 

Schü'rigeln,  ν.  t.  Α.  (fam.)  ένοχλέω, 
παρενοχλέω. 

Schur  ke,  m.  (-n,  pl.  -η),  ό άχρεϊος, 


ό φαύλος  άνθρωπος,  δ όλεθρος  [δ 
παλιάνθρωπος),  -nstreich,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  Schurkerei',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άχρειότης,  ή φαυλουργία  [ή  πα- 
λιανθρωπιά]. 

Schurkisch,  adj.  φαύλος,  άνρεΐος. 

Scbür'locb,  η.  (-es,  pl.  -lecher),  ή 
όπή  σχαλεύσεως. 

Schür' wolle,  /.  ( — ).  δ πόχος,  αΐ  πο- 
χάδες  [το  ποχάρι]. 

Schun,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή περιζώστρα, 
τό  περίζωμα  [ή  μπροστέλλα,  ή ποδιά]. 

Schürse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γυναιχεία 
περιζώστρα,  τό  γυναιχείον  περίζωμα 
[ή  γυναιχίσια  ποδιά],  (fam.)  jeder 
— nachlaufen,  χυνηγέω  πάν  χο- 
ράσιον.  sich  in  jede  — verlieben, 
έρωτεύομαι  τήν  τυχοΰσαν  χόρην, 
είμαι  λίαν  έρωτόληπτος,  έρωτεύο- 
μαι  εύχολώτατα.  -n,  ν.  t.  Α.  περι- 
ζωννύω,  περιζώννω.  einen  Knoten 
— , δέω  χόμβον,  χομβοδετέω  [κομ- 
ποδένω]. in  die  Höhe  — , άνα- 
χολπόω  [άναχομπόνω* , άνασχουμ- 
πόνω].  sich  — , υ.  r.  Α.  άνακολ- 
πόομαι  [άνασχουμπόνομαι,  άναχομ- 
πόνομαι*].  — , η.  (-s),  ή περίζωσις.  ή 
άναχόλπωσις  [τό  άνασχούμπωμα,  το 
άναχόμπωμα*].  — eines  Knotens, 
ή σύνδεσις  χόμβου,  ή χομβοδεσία. 
-nstipendium , η.  (-s,  pl.  -ien),  ή 
σύνταξις  γυναιχός. 

Schun' feil,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή δερμα- 
τίνη  περιζώστρα,  τό  δερμάτινον 
περίζωμα  [ή  πέτσινη  ποδιά]. 

Schuss,  m.  (-es,  pl.  Schüsse),  ή βολή· 
τό  πυροβόλημα,  ή πυροβόλησις.  ή 
πυριτοβολή  [ή  βιξιά,  ή χοπανιά*].  ή 
δρμητιχή  φορά,  ή έπιφορά,  ή δρμή. 
τό  βλάστημα,  δ βλαστός,  einen  — 
thun,  πυροβολέω.  einen  — bekom- 
men, λαμβάνω  βολήν,  χτυπούμαι 
ΰπό  βολής,  ein  blinder  — , ή 
άσφαιρος  βολή,  in  den  — kommen, 
έρχομαι  είς  πυροβολήσιμον  άπόστα- 
σιν,  έρχομαι  έντδς  των  δρίων  βολής· 
λαμβάνω  δρμήν  [παίρνω  ipopavj. 
Jemandem  in  den  — kommen, 
περιπίπτω  είς  τάς  χειράς  τίνος, 
das  Wild  in  den  — treiben, 
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παρωθέω  τά  άγριμαΐα  ζψα  έντδς 
τής  βολής  τών  όπλων,  er  ist 
keinen  — Pulver  werth,  δέν  είνε 
άξιος  ούδέ  τής  πυρίτιδος.  der  — 
des  Wassere,  ή όρμή  τού  δδατος, 
4 βούς.  im  -e  sein,  φέρομαι  δρμη- 
δόν , δρμώμαι,  έπιφέρομαι.  - — 
Palver,  ή πυριτοβολή  [ή  βιξιά,  ή 
χοπανιά*  μπαρούτι],  (fig.)  einen  — 
haben,  είμαι  ΰποχεχινημένος  τάς 
φρένα;,  παραφρονέω  [Ιγω  τήν  πε- 
τριά μου,  χρωστάω  τής  Μιχαλοΰς]. 

Schüs  sel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή λοπάς,  ή 
πατάνη,  ή λεχανη  [ή  λεχανίδα*,  ή 
σχουτέλα,  ή πιατάντζα],  -artig,  adj. 
λεκανοειδής.  -eben,  n.  (-s,  pl.  — ), 
τό  λεχάνιον,  ή λεχανίσχη,  το  λεχα- 
νίδιον  [το  λεχανίδι*].  -förmig,  adj. 
λεχανοιιδής. 

Schus'ser,  τη.  (-»,  pl.  — ),  το  μαρμά- 
ρινον  οφαιρίδιον,  4 βώλος. 

Sehass'  -fertig,  adj.  Ιτοιμος  πρδς  πυρο- 
βόληοιν.  -fest,  adj.  άδιάτρητος 
ίιπδ  βολής,  άσφαλής  χατά  τών  βο- 
λών άτρωτος,  -frei,  adj.  ώ adv. 
πέραν  τής  βολής,  -linle,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή εύθυφορία  βολής,  -weite,  /. 
(— , pl.  -η),  το  διάνυσμα  βολής, 
τό  διάστημα  έφ  οσον  έξιχνεΐται  ή 
βολή,  -wände,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
ίχ  τής  βολής  τραύμα. 

Sths'ster,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 σκυτο- 
τόμος [δ  παπουτσής],  s.  Schuh- 
macher. (fam.)  auf  -s  Rappen 
reiten,  Ιππεύω  έπΐ  τών  ποδών 
μου  [χαβαλλιχεύω  ’ς  τά  πόδια  μου], 
— bleib  bei  deinem  Leisten,  μή 
σύ  γ’  υπέρ  τήν  χρηπΐδα  [χάθου  έχει 
όπου  χάβεσαι,  χάθου  είς  τ’  αύγά  σου], 
-srhelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έργασία 
σχυτοτδμου·  ή σχυτοτομία.  -gesell, 
m.  (-en,  pl.  -cb),  -junge,  nt.  (-n, 
pL  -n),  ό μαθητής  σχυτοτδμου. 
-handwerk,  n.  (-es),  ή σχυτοτομία 
[ή  παπουταοσύνη].  -kneif,  τη.  (-s, 
pl.  -e),  ό τομεύς,  τδ  τομεΐον  [το 
χοπίδι].  -n,  ν.  ».  h.  σχυτοτομέω, 
σχυτεύω.  -pfrleme,  s.  Pfrieme, 
-scbwärse,  /.  ( — ),  ή μελαντηρία 
[ή  χαρά-μπογιά].  -werkstitte,  /.  (— , 


pl.  -η),  τδ  σχυτοτομεΤον  [τδ  πα- 
πουτσίδιχο], 

Schu'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άνάρμενον 
πλοιάριον  τά  βυμουλχδν  πλοΐον. 

Schutt,  m.  (-es),  τά  κοπροχώματα. 

Schüttböden,  »n.  (-s , pl.  -boden),  δ 
οιτοβολων,  s.  Kornboden. 

Scbüt'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σώρευμα, 
τά  διασώρευμα,  δ σωρός,  ή χαταρ- 
ραχτή  ϋδροθύρα,  ή όρσοθύρα  ΰδατος. 

Schüt  teln,  v.t.n.  σείω·  τινάσσω.  den 
Kopf  — , mit  dem  Kopfe  — , 
σείω  τήν  χιφαλήν,  άνανεύω  [χουνώ 
τδ  χιφάλι].  die  Hand  — , χατασείω 
τήν  χεΐρα,  δεξιόομαι.  sich  — , ν.  r.  h. 
σείομαι,  τινάσσομαι.  — , η.  (-S),  ή 
σεϊσις,  ή χατάσεισις·  δ τιναγμός. 

Schäften,  ν.  t.  h.  χέω,  χαταχέω, 
»χύνω«,  γονεόω,  γονοβολέω  [γεν- 
νοβολώ].  hinein-,  εγχέω,  darauf-, 
darüber-,  έπιχέω,  χαταχέω.  — , 
η.  (-s),  ή ^ύσις,  ή χατάχυσις. 

Srhüftern,  ν.  i.  h.  σείομαι,  χλονέομαι. 

Schutthaufen,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σω- 
ρός χοπροχωμάτων. 

Seouls,  τη.  (-es),  ή δπεράσπισις,  ή 
προστασία1  ή σχέπη , τδ  σχέπος*. 
unter  dem  -e,  δπδ  τχ,ν  σχέπην, 
είς  τδ  σχέπος*.  — suchen,  ζητέω 
προστασίαν,  in  — nehmen,  δπερ- 
ασπίζω"  προστατεύω,  zu  — und 
Trutz  verbündet,  σύμμαχος  xal 
έπίμαχος.  — und  Trutzbündniss, 
ή συμμαγία  xal  έπιμαχία. 

Schuts' -befohlen,  adj.  προστατευόμενος. 
der  -e,  δ χηδεμονευόμενος.  -blättern, 
/.  pl.  τδ  βόειον  πύον,  τδ  βούπυον, 
ή δαμαλίς  [ή  βατσίνα].  Jemandem 
die  — impfen,  έμβολίζω,  έμβο- 
λιάζω  τινά.  -blatterngiit,  η.  (-es), 
τδ  βούπυον,  τδ  βόειον  πύον  [ή 
βατσίνα,  τδ  μπόλι],  -brlef,  τη.  (-es, 
pl.  -«),  τδ  άσφαλιστήριον  γράμμα· 
ή άδεια,  -bündnlss,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ή έπισυμμαχία.  -dach,  «.  (-es,  pl. 
-dicker),  τδ  άποστέγασμα,  τδ  άπο- 
γείσωμα,  τδ  προστέγασμα,  τδ  άχρό- 
δωμα*.  -dainm,  w.(-es,jpf.-diiume), 
τό  πρόχωμα,  -decke,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  προσχέπασμα,  τδ  προχάλυμμα. 
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Schfi'ts«,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ σκοπευ- 
τής' δ δπλοφόρος·  6 τοξότης,  ή 
χερχίς  [ή  σαγίτα,  ή σαΐτα*].  Flur-, 
& άγροφύλαξ  Γό  δραγάτης,  ό βλε- 
πάτωρας*,  δ 8λ»πίς*]. 

Schutzen,  υ.  t.  η.  προφυλάττω,  δπερ- 
ασπίζω,  προστατεύω  (vor  etwas, 
άπό  τίνος),  das  Wasser  — , έπέχω, 
άνακόπτω  τό  ύδωρ  [άναδένω  τδ 
νερόν].  -d,  adj.  φυλαχτήριος,  προ- 
φυλαχτιχός,  άμυντήριος,  -er  Engel, 
ό φύλαξ  άγγελος. 

Schu  tzenfest,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή έορτή 
σκοπευτών. 

Schutz' engel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ φύλαξ 
άγγελος,  ό προστάτης  άγγελος. 

Schü'tzen-gesellschaft,  /.  (— , pl.  -en), 
ή έταιρία  σκοπευτών.  -gllde,  /.  ( — , 
pl.  -d),  το  αωματεΐον  σκοπευτών, 
-haus,  η.  (-es,  pl.  -hiuser),  -höf, 
τη.  (-S,  pl.  -höfe),  τδ  σχοπευτήοιον. 
-könig,  τη.  (-s,  pl.  -β),  δ βασιλεύς 
σκοπευτών,  δ άρχισκοπευτής. 

Schü  ller,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ προστά- 
της, 6 υπερασπιστής.  -Id,  f.  ( — , 
pl.  -nen),  ή προστάτις. 

Schutz' -gatter,  η.  (s,  pl.  — ),  ή καταρ- 
ραχτη  θύρα,ή  όρσ&θύρα  [ή  χλαβανή], 
-gelsl,  τη.  (-es,  pl.  -er),  το  φυλακτή- 
ιον  πνεύμα,  τό  άγαθδν  δαιμδνιον, 
άγαθοδαίμων.  -gett,  τη.  (-es,  pl. 
-gütter),  δ πατρώος  θεός,  δ πολιούχος 
θεός,  -heilige,  τη.  & /.  (-n,  pl.  - η), 
δ προστάτης  άγιος,  ή προστάτις  άγια 
[δ  άγιος  συνονόματος],  -herr,  τη. 
(-n,  pl.  -βη),  δ προστάτης,  -herr- 
lich. adj.  προστατευτικός,  τού  προ- 
στάτου. -herrschafl,  /.  ( — ),  ή προ- 
στατεία,  οΐ  προστάται. 

Schützling,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ προ- 
στατευόμενος. 

Schutz'  «lös,  adj.  απροστάτευτος·  άφρού- 
ρητος,  άπροφύλακτος.  -löslgkell,  /. 
( — ),  ή άπροστατευσία’  ή άπροφυ- 
λαξία.  -manu,  τη.  (-β,  pl.  -inänner), 
δ φρουρός·  δ άστυνομιχδς  χλητήρ. 
-uiauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  προτεί- 
χισμα.  -mittel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
άλεξιτήριον,  τό  άλέξημα,  τδ  φυλακτή- 
ριον.  -ert,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κατα- 


φΰγιον,  τδ  άσυλον.  -patrön,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  δ προστάτης  [δ  χαμοθεός], 
-poekeo,  s.  Schutzblattern,  -rede, 
f.  ( — , pl.  -n),  ή άπολογία,  δ άπο- 
λογητιχδς  λόγος,  -redner,  τη.  (-S, 
ρΐ.  — ),  δ συνήγορος  £ήτωρ,  δ άπο- 
λογητής.  -schrift , /.  ( — , pl.  -en), 
ή (έγγραφος)  άπολογία.  -verwandte, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ προστατευόμενος 
μέτοιχος.  -wache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
φρουρά,  ή προφυλακή.  -Waffe , J. 
( — , pl.  -η),  τδ  άμυντήριον  δπλον. 
-wehr,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  όχΰ- 
ριυμα,  δ προμάχων,  τδ  πρόχωμα, 
τδ  προτείχισμα.  — am  Thürme, 
ή πυργόβαρις.  -zoll,  τη.  (-S,  pl. 
—Zölle),  δ προστατευτικός  φόρος 
(έπιβαλλόμενος  έπ!  τών  ξενικών 
προϊόντων  πρδς  ύπεράσπισιν  τών 
έγχωρίων).  -Zöllner,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ όπαδδς  τού  προστατευτικού  συ- 
στήματος. -Zollsystem,  η.  (-s,  pl. 
-e),  τδ  προστατευτικόν  σύστημα. 

Schwabe,  /.  ( — , pl.  -u),  δ σής,  ή 
σίλφη  [δ  σκώρος],  s.  Motte. 

Schwach,  adj.  ( Comparativ  schwä'- 
cher , Superlativ  schwächst) , 
άδΰνατος,  άδΰναμος.  — machen, 
άσθενόω , έξασθενόω,  έξασθενέω. 

— werden,  έξασθενόομαι,  έξασθε- 
νέω, αδυνατίζω,  -β  Gesundheit, 
τδ  πρδς  υγείαν  άκροσφαλές,  ή άκρο- 
σφαλής  υγεία,  es  wurde  mir  — , 
άουνασία  με  κατέλαβε,  (fig.)  er 
steht  auf  -en  Füssen,  ίπΐ  dxpo- 
σφαλούς  βάσεως  Γσταται.  -es  Ge- 
dächtniss,  μνημονιχδν  άδΰνατον, 
μνήμη  ασθενής,  -es  Gesicht,  όρα- 
σις  άμβλεΐα.  ein  -es  Gesicht 
haben,  άμβλυωπέω,  βλέπω  άμυ- 
δρόν.  (fig.)  die  -e  Seite,  ή ασθενής 
όψις,  τά  άδΰνατα  μέρη,  bei  der 
-en  Seite  angreifen,  προσβάλλω 
έχ  τών  άδυνάτων  μερών,  ein  -er 
Schüler,  μαθητής  άδόνατος.  -e 
Hoffnung,  άμυορά  έλπίς.  -er  Ver- 
dacht, υποψία  παραμικρά,  δλιγο- 
στή.  -er  Vorwand,  πρόφασις  μικρά, 
mit  -en  Wurzeln,  άσθενόρριζος. 

— sein  gegen  Jemanden,  έχω 
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άδυναμίαν  πρός  τινα.  der  Geist 
ist  willig,  aber  das  Fleisch  ist 
schwach,  τό  μέν  πνεύμα  πρόθυ- 
μον ή δέ  σαρξ  άσθενής.  — , adv. 
άσθενώς. 

Schwa  che,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άδυνα- 
μία· ή άδυνασία,  ή άτονία.  — der 
Augen,  ή άμβλύτης  τής  δράσεως. 

— des  Verstandes,  ή τού  νοΰ 
άμβλύτης,  άσθένεια.  — der  Ge- 
sundheit, τό  πρδς  υγείαν  (τό  τής 
υγείας)  άκροσφαλές.  jeder  hat  seine 
-η,  δκαστος  έχει  τάς  άδυναμίας  του. 
-η,  ν.  t.  Ä.  άσθενόω,  έξασθενόω, 
ίξασθενέω,  άδυνατίζω.  έλαττό(ν)ω, 
μειόω*  άμαυρόω.  Jemandes  An- 
sehen — , άμαυηόω  τήν  ϋπόληψίν 
τίνος,  ein  Mädchen  — , διαφθείρω 
κόρην,  -η,  η.  (-8),  ή άσθένωσις,  ή 
έξασθένωσις,  ή έξασθένησις·  ή έλάτ- 
τωσις,  ή μείωσις'  ή άμαύρωσις.  — 
eines  Mädchens,  ή διαφθορά  κόρης. 

Schwach'  -gläubig , adj.  όλιγόπιστος, 
άσθενόπιστος,  άβέβαιος  περί  τήν 
πίστιν.  -hell,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άδυναμία*  ή άδυνασία,  ή άτονία. 
τό  άμάρτημα,  τό  αφάλμα.  eine  — 
begehen,  περιπίπτω  είς  σφάλμα. 

— heitssünde,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ίϊ 
άδυναμίας  άμάρτημα.  -herzig,  adj. 
άσθενόώυχος,  δλιγόψυχος,  δλιγόθυ- 
μος.  -Herzigkeit,  /.  ( — ),  ή όλιγο- 
ώυχία,  ή άσθενοψυχία.  -köpf,  m. 
(-es,  pl.  -köpfe),  ό άμβλύνους,  δ 
άβέλτερος,  δ ήλίθιος  [6  κουτεντές], 
-köpflg,  adj.  άμβλύνους,  δ βραχυ- 
γνώμων  ήλίθιος  [κουτόμυαλος]. 

Schwäch' dich,  adj.  άσθενιχός,  όλίγον 
άδύνατος,  φιλάσθενος.  - Uchkeit , /. 
( — ),  τδ  φιλάσθενον,  ή άδυναμία,  ή 
άδυνασία.  -Ilng,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ 
άδύνατος  άνθρωπος. 

Schwach' -nervig,  adj.  άσθενής  τά  νεύρα, 
-sichtig,  adj.  άμβλυωπός,  άμβλυω- 
πής.  — sichtlgkelt,  /.  ( — ),  ή άμβλυω- 
πία.  -sinn,  τη.  (-8),  ή άμβλύνοια. 
-sinnig,  adj.  άμβλύνους,  τυφλόνους. 

Schwä  chung,  /.  ( — , pl.  -eu),  ή άσθέ- 
νωσις,  s.  Schwächen,  η. 

Schwaden,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή κακή 


άτμόσφαιρα,  ή δυσαερία  (μεταλ- 
λείου). δ όγμος  θεριστοϋ  [δ  όργος, 
τδ  όργον*].  feuriger  — , τδ  έκ- 
πυρσοχροτοΰν  έλώδες  αέριον  (έν 
μεταλλείοις). 

Schwadron',  /.  ( — . pl.  -en),  ή Γλη 
(Ιππικού),  s.  Eskadron,  -enwelse, 
adv.  κατ’  ίλας. 

Schwadron-eur',  τη.  (-8,  pl.  -e),  (fam.) 
δ κομπορρήμων,  δ μεγαληγόρος  [δ 
σαλιάρης,  δ λογαράς,δ  καυχησιάρης], 
-l'ren,  ν.  i.  h.  (fam.)  μεγαληγορέω, 
κομπορρημονέω  [σαλιαρίζω,  κόβω 
λάφια,  κόβγω  λούρδαις*]. 

Schwa'  ger,  m.  (-s,  pl.  Schwager),  δ 
αμβρός,  δ συγκηδεστής,  δ δμόγαμ- 
ρος,  δ σύγγαμβρος  [δ  κουνιάδος]· 
δ άνδράδελφος  (Mannesbruder),  δ 
γυναικάδελφος  (der  Frau  Bruder). 
(fam.)  δ άμαξηλάτης,  s.  Postillon. 

Schwägerin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
νύμφη,  ή αύννυμφος  [ή  νύφη,  ή 
συννυφάδα,  ή κουνιάδα]"  ή άνδρα- 
δέλφη  (Mannesschwester),  ή γυναι- 
καδέλφη (der  Frau  Schweeter). 

Schwä'ger-Ilch,  adj.  ίδιος  γαμβρού, 
κηδεστικός  [κουνιαδίστικος].  -Schaft, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή κηδιστία,  ή έπι- 
γαμβρεία  [τδ  συμπεθερειόν,  τδ 
συμπεθερολόγι,  τά  συμπεθερικά]·  οΐ 
συγγενείς,  *τδ  συγγενολόγιον«. 

Schwä  her,  Schw&'herin,  s.  Schwager, 
Schwägerin. 

Schwafbe,  /.  ( — , pl.  -n).  ή χελιδών 
[τδ  χελιδόνι,  ή χιλιδόνα].  junge 
— , δ χελιδονεύς.  wie  eine  — 
zwitschern,  χελιδονίζω.  die  -n 
betreffend,  χελιδόν(ε)ιος.  ge- 
schwätziger als  die  — , λαλί- 
στερος  χελιδόνος.  eine  — macht 
keinen  Sommer,  μία  χελιδών  ίαρ 
ού  ποιεί  [ϊνα  χελιδόνι  άνοιξι  δέν 
κάνει]. 

Schwafben-el,  n.  (-e,  pl.  -er),  τδ  χε- 
λιδόνειον  φόν,  -kraut,  η.  (-es,  pl. 
-kräuter),  φυτδν,  ή άσκληπιάς,  τδ 
χελιδόνων,  -lled,  n.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  χελιδόνισμα,  -nest,  η.  (-es,  pl. 
-er),  ή χελιδονεία  φωλεά.  -schwänz, 
m.  (-es  ,’  pl.  -schwänze) , ή χελι- 
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δονεία  ούρα,  δ πελεχΐνος,  ή χελι- 
δόνουρις  οικοδομής,  δ μαχάων 
(είδος  χρυσαλλίδος).  -stein,  τη.  (-8. 
pl.  -β),  δ χελιδόνιος  λίθος,  -wuri, 
/.  ( — ),  φυτδν,  ή άσχληπιάς. 

Schwall,  τη.  (-es),  ή πλησμονή,  ή 
πλήμμυρα,  ή άφθονία.  em  — von 
Worten,  ή άπεραντολογία,  ή λογο- 
διάρροια. 

Schwamm,  τη.  (-es,  pl.  Schwäm  me), 
6 σπόγγος  [τό  σφουγγάρι],  ό μύχης, 
δ άμανίτης  [δ  μανίτης*,  τδ  μανι- 
τάρι]. ή ίσκα,  τδ  άγαριχόν.  δ μύ- 
χης, τό  καρκίνωμα  (νόσημα)-  αΐ 
άφθαι  [ή  άφτραις]. 

Schwamm' artig,  adj.  σπογγοειδής. 

Schwämmchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
απογγίον  [τδ  σφουγγαράκι].  δ μικρός 
μόκης  [τδ  μανιταράκι].  αΐ  άφθαι 
[ή  άφτραις]. 

Schwamm' -bändler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
σπογγοπώλης  [δ  σφουγγαράς].  — Icht, 
adj.  σπογγοειδής,  -lg,  adj.  σπογ- 
γώδης. -lgkeit,  f.  ( — ),  τδ  σπογγώ- 
δες· τδ  πορώδες,  -stein,  τη.  (-S,  pl. 
-e),  δ σπογγίτης  (λίθος),  ή σπογγϊ- 
νς.  -sücher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
σπογγοθήρας,  δ σπογγευς,  δ σπογ- 
γοκολυμβητής [δ  σφουγγαράς]. 

Schwan,  τη.  (-»,  pl.  Schwäne),  δ 
κύκνος  [δ  τσυχνιάς]. 

Schwa  nen,  υ.  ΐ.  & ΐτηρ.  h.  es  schwant 
mir,  προαισθάνομαι,  £χω  άμυδρδν 
προαίσθημα. 

Schwä'nen-arm,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ 
κύκνειος  βραχίων,  δ χιονόλευκος 
βραχίων.  — bett,  η.  (-es,  pl.  -en), 
ή κυκνεία  κλίνη.  — brust,  J.  ( — , pl. 
-brüste),  τδ  στήθος  κύκνου,  -büsen, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ κύκνειος  κόλπος. 
— feder,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κύκνειον 
πτερόν.  -gesang,  τη.  (-es,  pl.  -sänge), 
τδ  κύκνειον  (ασμα).  (ßg.)  ή ύστάτη 
ποίησις,  τδ  ύστερόβιον  ποίημα,  -hals, 
τη.  (-es,  pl.  —halse) , δ κύκνειος 
λαιμός.  — lled,  η.  (-es,  pl.  -er),  s. 
Schwanengesang. 

Schwang,  m.  (-es,  pl.  Sehwän'ge), 
(ßg.)  ή εύχρηστία,  ή πίρασις,  δ 
συρμός,  im  -e  sein,  έπικρατέω, 


συνεθίζομαι  γενικώς,  σύρομαι,  *£χω 
πέρασιν«.  in  — kommen,  είσάγ’ο- 

ί.αι,  καθίσταμαι  εύχρηστος, 
win'gel,  τη.  (-β,  pl. — ),  τδ  ύπερον, 
δ ύπερος,  τδ  σεϊστρον*  [ή  γλώσση 
ή γλωσσίτσα]-  τδ  κηλώνιον  [τό 
γεράνι]. 

Schwanger,  adj.  £γκυος,  έγχύμων 
[’γγαστρωμίνη].  — sein,  κυοφορέιβ, 
είμαι  £γκυος.  — werden,  κυίσχο- 
μαι,  γίνομαι  £γκυος,  λαμβάνω  έν 
γαστρί  [’γγαστρόνομαι].  (ßg.)  mit 
etwas  — gehen,  χυέω,  ώδίνιο, 
διανοέομαί  τι,  έμφορέομαί  τίνος, 
mein  Geist  ging  stets  mit  diesem 
Gedanken  — , δ νους  μου  αύτής 
τής  Ιδέας  ένεφορεΐτο  πάντοτε. 
Schwängern,  ν.  t.  h.  κυίσκω,  ποιέω 
£γκυ ον  [γαστρόνω*,  ’γγαστρόνω].  Τ. 
διυγραίνω,  καθυγραίνω,  έμπληρόω 
[μουσκεύω,  ζουμοποτίζω*]. 

Schwan'  gerschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
κύησις,  ή έγχυμοσύνη,  ή κυοφορία 
[τδ  γάστρι*,  ή ’γγαστριά]. 
Schwän'gernng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έγ· 
κυμόνησις,  η πλήρωσις  [τδ  ’γγά- 
στρωμα,  τδ  γάστρωμα*].  ή διύγραν- 
σις,  ή διαβρονή,  ή έμπλήρωσις  [τό 
μούσκευμα,  το  ζουμοπότισμα’]. 
Schwank,  τη.  (-es,  pl.  Schwän  ke),  ή 
άστειοΑογία,  ή κωμψδολογίσ.  ή 
παραδοξία,  ή παραξενία  [ή  βίδα,  ή 
πετριά].  — , adj.  λεπτόμακρος,  ιύ- 
λύγιστος,  εύστροφος  [λυγερός]. 
Schwanken,  v.i.h.  κραδαίνομαι,  σιίο- 
μαι-  ταλαντεύομαι,  κλονέομαι  [χα- 
λανταρίζω*,  παραγέρνω]·  άμφιταλί'.- 
τεύομαι,  έπαμφοτερίζω,  άμφιγνοέιο, 
άοτατέω.  — , η.  (-s),  ή ταλαν- 
τεία,  ή ταλάντωσις*  ή άστασία,  δ 
έπαμφοτεριαμός. 

Schwänken,  ν.  t.  h.  κραδαίνω,  σείω, 
άναπάλλω,  s.  Schwenken. 
Schwankend,  adj.  άμφιρρεπής,  άμ- 
φίρροπος,  έπαμφοτερίζων  όξυρρε- 
πής,  άμφιταλαντευόμενος,  άναποφά- 
σιστος,  αμφίγνωμος. 

Schwan'  kung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή τα- 
λάντωσις,  η ταλαντεία-  ή δόνησις, 
δ κραδασμός,  δ ένδοιασμός. 


Digitized  by  Google 


Schwan*. 


857 


Schwarte. 


Schwan»,  m.  (-es,  pl.  Schwän'ie),  ή 
oip ά [ή  όρά*].  — an  einem  Kleide, 
ή ούρά  έσθήτος,  το  έπίσυρμα.  mit 
langem  -e,  μαχρόχερκος.  mit  ab- 
gestutztem -e,  κόλουρος,  χολο- 
βόχερχος,  κολοβός,  einem  Hunde 
den  — stutzen,  χολούω  τήν  ούράν 
χυνός,  χολου  ρέω  χύνα.  mit  dem  -e 
wedeln,  (δια)σαίνω  τή  ούρφ,  σείω 
τήν  ούράν  [σεισοραδώ*].  (/am  ) den 
— zwischen  die  Beine  nehmen, 
βάλλω  τήν  ούράν  μου  είς  τά  σκέλη 
μου  (παίρνω  τα  χατουρημένα  μου], 
den  — einziehen,  άγω  τήν  ούράν 
οπό  τήν  γαστέρα  [μαζεύω  τήν  ουρά 
μου],  der  — von  Jemandem  sein, 
είμαι  ούρά  τίνος,  έφέπομαί  τινι  δίκην 
δορυφόρου , δορυφορέω  τινά.  nur 
der  — von  Jemandem  sein,  είμαι 
έν  προσθήκης  μέρει,  είμαι  περιττές 
παρά  τινι  [είμαι  ό περίσσιος  του*]. 

Schwan*  «affe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ζψον,  6 
χερχοπίθηκος.  -bcin,  η.  (-s,  pl.  -e), 

6 χόχχυξ,  τδ  Ιερόν  δστοΰν  [το  χω- 
λοχούχουρον]. 

Schwan»' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μιχρά 
ούρά  [ή  ούρίτσα,  το  δραδάκι*]. 

Schwin'iei-geld,  η.  (-es),  τδ  άθέμιτον 
χερδάριον,  ή αίσχροκέρδεια,  -η,  υ. 
ι.  h.  βαίνω,  διαβαίνω,  περισαίνω 
[οειβοραδώ*].  (/am.)  χολαχεύω  σκυ- 
λαχωδως.  -pfennlg,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  άθέμιτον  χερδάριον.  -e  machen, 
παραχλέπτω  είς  το  έψώνισμα. 

Schwln' »en,  v.t.h.  προβθέτω  ούράν  είς, 
ούροθετέω.  die  Schule  — , έχφεύγω 
τδ  σχολείον,  λιποσχολέω.  eine 
Stande  — , λιποταχτέω  (άπουσιάζω) 
έχ  τού  μαθήματος  [(τδ)  τραβάω 
χανένι  είς  τδ  μάθημα], 

Schn  an*' -ende,  η.  ( -s,  pl.  -η),  τδ  άχρον 
ούράς·  τδ  έρροπύγιον  [τδ  χωλοχού- 
μουρον].  — leder,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
ούραϊον  πτερέν.  -fliege,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή χερχοφόρος  μυΐα.  -flösse,  /. 
(— , pl.  -η),  τδ  έρροπύγιον,  τδ  έπί- 
οθιον  ούραϊον  [τδ  χωλοχούχουρον], 
-haar,  η.  (—5,  pl.  -e),  ή ούραία 
θοίξ.  -los,  aaj.  άχερχος·  χόλουρος. 
-tnrehe,  /.,  s.  Molch,  -melse,  /.  [ 


( — , pl.  -n),  πτηνδν,  δ μονόχερχος 
αίγιθαλός.  -riemen,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ή υπουρίς  [ή  πιοτιά,  τδ  χουοχοΰνι]. 
-rohe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ούραϊον 
σφονδύλωμα.  -schraube,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή χωλάθρα  πυροβόλου,  -stem, 

m.  (-s,  pl.  -e),  4 χομήτης.  -stück, 

n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ούραϊον  τεμά- 
νιον.  ή χωλάθρα  πυροβόλου. 

Schwapps int.  τράπ!  πλάφ! 

Schwäre,  /.  (— , pl.  -n),  Schwi'ren, 
m.  (-S,  pl.  — ),  τδ  Ιλχος,  τδ  Ελ- 
κωμα, τδ  άπόβτημα  (δ  μαλάθρα- 
χας*,  ή πληγή]. 

Schwa  reB,  ν.  ι.  ir.  h.  έλχόομαι,  έξ- 
ελχόομαι,  «υόομαι  [έμπυάζω,  όμ- 
πυάζω*].  — , η.  (-»),  ή Ιλχωοις, 
ή πύωσις  [τδ  όμπυαομα*]. 

Schwarm,  m.  (-s,  pl.  Schwär' me),  δ 
έβμός,  τδ  σμήνος  [το  σμάρι]. 

Schwär" men,  ν.  ί.  h.  βομβέω  [μπου- 
μπουρίζω*]-  περιπέτομαι,  περιίπτα- 
μαι  σμηνηδόν.  (fig.)  χωμάζω,  βακ- 
χεύω [περιξεφαντόνω*].  όνπροπολέω, 
ρεμβάζω,  φαντασιόω,  φαντασιάζω, 

Ϊιαντααιοχοπέω.  — , η.  (-s),  δ βέμβος 
τδ  βόϋσμα,  τδ  μπουμπούρισμα*]·  ή 
περιπλάνησις.  (fig.)  δ χώμος,  ή θο- 
ρυβώδης άχολασϊα.  ή φαντασιοκο- 
πία, δ βεμβασμός,  ή όνειροπόλησις. 
Schwärmer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ χωμα- 
οτής,  ό περιφερόμενος  φιλήδονος, 
ή πυροτεχνιχή  βελοσφενδόνη,  δ 
δφίτης  πύραυλος,  (fig.)  δ όνειροπό- 
λος,  δ φαντασιοκόπος,  δ βεμβαατής. 
-ef,  /.  ( — , pl.  -en),  δ χώμος,  ή 
βαχχεία,  ή θορυβώδης  άσωτία,  δ 
(νθουσιασμός*  ή φαντασιοκοπία,  ό 
βεμβασμός,  ή όνειροπολία.  -In,  /. 
( — , pl.  *-nen),  ή χωμάστρια-  ή 
φαντασιοκόπος,  ή όνειροπόλος  -Isch, 
adj.  χωμαστιχός,  βαχχιχός,  βάχ- 
χειος·  Ενθουσιαστικός,  μανιώδης, 
μανικός.  όνειροπόλος,  ρεμβώδης. 
Schwärm'*elf,  /.  ( — ),  δ χαιρδς  τού 
άφεσμοΰ. 

Schwar'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  παχύ 
δέρμα,  ή φορίνη  [τδ  χοντρόπετσον, 
τδ  γουρουνοτόμαρον].  τδ  παλαιδν 
βιβλίον,  τδ  παλαιόχαρτον. 
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Schwär' ten-mägen,  m.  (-s),  το  χοίρειον 
χόρδευμα.  -warst,  /.  (— , pl. 
-würste),  6 χοίρειος  άλλάς  [τό 
χοιρινόν  λουχάνικον]. 

Schwartig,  adj.  παχύδερμος. 

Schwärs,  adj.  ( Comparativ  schwär- 
zer, Superlativ  schwär' zest), 
μέλος,  μελανής,  μαύρος.  — sein, 
μελανέω,  είμαι  μαύρος,  μαυρίζω. 

— machen,  μελαίνω,  μαυρίζω, 

— werden,  μελαίνομαι,  μαυρίζω, 
μελαίνω.  -e  Augen,  μέλανες 
ήφθαλμοί  [μαύρα  μάτια],  -es  Brot, 
μέλας  άρτος  [μαύρο  ψωμί],  -β 
Haut,  δέρμα  μελανόν,  -es  Pferd, 
ή μέλας  Ιππος  [δ  μαύρος].  -6 
Wäsche,  άκάθαρτα  ήθόνια  [άσπρό- 
ρουχα  λερά,  γαριωμένα*].  -e  Farbe, 
τδ  μέλαν  χρώμα,  von  -er  Farbe, 
μελάγχρους,  μέλας  τδ  χρώμα,  etwas 

— auf  weise  haben,  Ιχω  τι  έγ- 
γράφως.  vor  Ärger  — werden, 
μαυρίζω  ΰπ’  όργή;  [μαυρίζω  άπδ  τδν 
θυμόν  μου],  es  wird  mir  — vor 
den  Augen,  οχοτοδινιάω,  ίλεγγιάω, 
ζαλίζομαι,  das  -e  Meer,  ή μαύρη 
θάλασσα,  δ ευξεινος  πόντος,  die  -e 
Kunst,  ή μαγεία,  ή μαγευτιχή. 
das  -e  im  Auge,  ή χόρη  τού 
όιρθαλμού  [τό  νινί  του  άμαθιού*]. 
ein  -es  Verbrechen,  χαχούργημα 
στυγερόν,  -e  Gedanken,  ίδέαι 
μελαγχολιχαί.  -er  Peter,  χαρτο- 
παίγνιον  έν  ω ό άπολέσας  μελαίνε- 
ται  [τδ  μουτζούρι,  ή σχορδομύττα]. 

Schwärs'  -äugig , adj.  μελανόμματος, 
μελανόφθαλμος  [μαυροαμάτης,  -τα], 
-hart,  τη.  (-es,  pl.  -härte),  δ ιεαυ- 
ροτένης.  -blätterig,  adj.  μελάμ- 
φυλλος.  -blan,  adj.  πελιός,  περκνός, 
χυανομέλας.  -blech,  η.  (-es),  τδ 
σιδηροϋν  έλασμα  [ή  λαμαρίνα], 
-braun , adj.  μελάγχρους  [μελα- 
χροινός].  -oröt,  η.  (-es),  δ μέλας 
άρτος  [τό  μαύρο  ψωμί],  -dorn,  τη. 
(-s,  pl.  -en),  ή ράμνος,  ή άγριο- 
δαμασκηνέα  [ή  προυνελιά,  ή άμ- 
πουρνελιά*]. 

Schwar  ze,  τη.  <£■  /.  (-n,  pl.  -η),  δ,  ή 
μέλας,  δ,  ή αίθίοψ. 


Schwärze,  /.  ( — ),  ή μελανία,  ή με- 
λανότης  [ή  μαυράδα,  ή μαυρίλα]· 
8.  Schusterschwärze,  -η,  υ.  L Λ. 
μελαίνω,  μελανόω,  μαυρίζω,  sich 
— , ν.  r.  h.  μελαίνομαι,  μαυρίζομαι. 

Schwarz' .färber,  τη.  (-s.pl.  — ),  ό με- 
λανοβαφεύς.  -färberef,  /.  ( — , pl 
-en),  ή μελανοβαφιχή.  -farbig,  adj. 
μελανόχρους,  μελαμβαφής.  -fleckig. 
adj.  μελανόστ ιχτος.  -fuchs,  τη.  (-es, 
pl.  -fiiehse),  δ μελανόπυρρος  Ιππος, 
-füsslg,  adj.  μελάμπους  [μαυρο- 
πόδης].  -gefärbt,  adj.  μελαμβαφής. 
-gefiedert,  adj.  μελανάπτερος,  με- 
λανοπτέρυς.  -gefleckt,  adj.  μελανό- 
στιχτος.  -gekleidet,  adj.  μελανό- 
στολος,  μελανείμων,  μελανοφόρος, 
μαυροφόρος  [μαυροφορεμένος],  -gelb. 
adj.  μελανοχίτρινος.  -gestreift,  adj. 
μελανορράβδωτος.  -grau,  adj.  με- 
λανόφαιος,  »ψαρόμαυρος«.  -grün, 
adj.  μελάγχλωρος,  μελανοπράσινος. 
-haarig,  aaj.  μελανόθριξ,  μελάν- 
θριζ,  μελανόκομος  [μαυρομάλλης]. 
-häutig,  adj.  μελανοδέρματος,  -heiz, 
s.  Nadelholz,  -keblchen,  n.  (-s, 
pl.  — ),  πτηνδν,  δ μελάνδειρος. 
-kühle,  /.  ( — , pl.  -n),  δ λιθάνθραξ 
[τδ  πετροκάρβουνον].  -köpf,  τη.  (-es, 
pl.  -köpfe),  δ μελανόθριξ,  δ μελά- 
νοκόμης  [ό  μαυρομάλλης,  ή μαυρο- 
μαλλοϋσα],  -köpfig,  adj.  μελανοκέφα- 
Αος,  μελανόκομος.  -kümmel,  τη.  (-β). 
τδ  μελάνθιον,  τδ  μελάνσπερμον,  τδ 
μελανόσπερμον  [ή  μαυροχουχιά,  τδ 
μαυροχούχχι],  -Künstler,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ μάγος,  δ φαρμαχεύς. 

Schwärzlich,  adj.  υπομέλας,  μελανί- 
ζων  [μαυρούτσιχος,  μαυρειδερός]. 

Schwarz1 .lockig,  adj.  μελανοπλόκαμο;, 
-inelse,  /.  ( — , pL  -η),  πτηνδν, 
δ σπιζίτης  αίγιθαλός  [ή  καλαγρηδα*, 
ή χαλογρήτσα].  -Pappel,  /.  (— , pl. 
-η),  δένδρον,  ο αιγειρος  [δ  λεύχος]. 
-rock,  m.  (-es,  pl.  -rücke),  (/am.)  δ 
βασοφόρος,  δ παππάς  [δ  τραβαμπΰς*]. 
-rölh,  adj.  όρφνινος,  όρφνιος,  έρυ- 
θρομέλας,  »μαυροχόχχινος,  χοχχι- 
νόμαυρος·.  — schlniinel,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ μελανόφαιος  Ιππος,  -specht. 
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m.  (-es,  pl.  -e),  δ μέλας  δρυο- 
κολάπτης, »δ  μαύρος  ξυλοφάγος«. 
-sprenkelig , adj.  μελανόστεχτος. 
-streifig,  adj.  μελανορράβδωτος. 
-tanne,  s.  Fichte,  -umwölkt,  adj. 
μελανόν Εφής.  -wald,  τη.  (-es.  pl. 
-wilder),  τδ  δάσος  τριχοφύλλων 
δένδρων,  τά  Αίνοβα  όρη.  -welss, 
adj.  μελανόλευχος.  -wild,  n.  (-es), 
τά  μελανοδέρματα  θηράματα’  ol 
άγρεόχοιροι.  -wollig,  adj.  μελανό- 
μοελλος.  -WUr*,  /.  ( — ),  φυτδν,  τό 
μέλαν  Ιεράχεον,  το  σύμφυτον,  δ 
τραγοπώγων  [τδ  σχούλε]. 

Schwa  lien,  ν.  *.  & t.  h.  φλυαρέω,  πολυ- 
λογέω , άδολεσχέω,  φλυαροχοπέω, 
λεσχηνεύω  [φαερλατίζω].  ins  Gelag 
(in  "den  Tag)  hinein  — , λέγω 
ί τε  αν  τύχη,  λέγω  ο τε  άν  Ιλθη 
έπε  τδ  στόμα,  φλυαρέω  άρρητ' 
άθέμετα  [λ.έγω  ό τε  μού  χαταιβή]. 
— , η.  (— s),  ή λαλαγή,  ή φλυαρο- 
λογία,  αΐ  φλυαρίαι. 

Sckwitier,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άδο- 
λέαχης,  δ φλύαρος,  δ λάλος  [δ 
πολυλογάς],  -cf,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άδολεσχία,  ή πολυλογία,  ή φλυα- 
ρία, ή λογοδεάρροεα.  -in,  /.  ( — , 
pl.  -neu),  ή φλύαρος,  ή πολυλόγος, 
ή λάλος,  ή πολυλογούσα*. 

Schwiti'-haft,  adj.  λάλος,  πολυλόγος, 
φλύαρος,  στωμύλος.  -baftigkelt,  /. 
(— ),  ή στωμυλία,  ή άδολεσχία,  ή 
πολυλογία,  ή λογοδεάρροεα,  ή φλύα- 
ρο; ίδιότης.  -maul,  η.  (-s,  pl. 
-minier),  ο,  ή λάλος,  δ,  ή άπεραν- 
τολόγος,  δ,  ή φλύαρος  [δ  φαφλατάς]. 

Sckwe'be,  /.  ( — ),  ή αίώρησες,  ή έχ- 
χρεμής  χατάστασες.  in  der  — 
sein,  hängen,  εΤμαε  έχχρεμής,  αί- 
ωρέομαι. 

Schwe'ben,  ν.  *.  Ä.  αίωρέομαε’  χύμα (- 
νομαε'  είμαε  μετέωρος.  — lassen, 
αίωρέω.  der  Vogel  schwebt  in 
der  Luft,  τδ  πτηνδν  ϊπταταε  με- 
τέωρον. vor  Augen  — , προφαίνο- 
μαε  προ  τών  δφθαλμών.  zwischen 
Furcht  und  Hoffnung  — , αίω- 
ρέομαι  μεταξύ  φόβου  χαΐ  έλπί- 
δος.  in  der  Hoffnung  — , δια- 


τελέω  μετέωρος  είς  τάς  έλπίδα; 
μου.  in  Furcht — , άγωνεάω,  είμαε 
διά  φόβου,  in  Ungewissheit  — , 
αίωρέομαε  έν  τή  άβεβαεότητε.  im 
Gedächtniss  — , παρίσταμαι  έν  τή 
μνήμη,  in  Gefahr  — , αίωρέομαε 
έν  χενδύνφ.  es  schweDt  ein  Un- 
glück über  ihm,  δυστύχημα  έπι- 
χρέματαε  αύτφ.  der  " Process 
schwebt,  ή δίχη  μένεε  έχχρεμής. 
es  schwebt  mir  auf  der  Zunge, 
πλέεε  είς  τήν  γλώσσάν  μου*.  — , η. 
(-8),  ή αίεύρησες.  -d,  adj.  μετέω- 
ρος’ κρεμαστός,  έχχρεμής.  -e 
Brücke,  ή χρεμαστή  γέφυρα,  -e 
Schuld,  χρέος  χυμαενόμενον.  -er 
Schritt,  βήμα  έλαφρόν.  in  -e  Be- 
wegung setzen,  αίωρέω. 

Schwede,  m.  (-n,  pl.  -■),  δ Σουη- 
δός. -n,  n.  (-s),  ή Σουηδία. 

Schwe  d-in, /.  ( — , pl.  -neu),  ή Σουη- 
δίς.  -Iseh,  adj.  σουηδεχός. 

Schwe  fei,  τη.  (-s),  τδ  θειον,  τδ  θεά- 
φεον  [τδ  θεεάφε,  τδ  άπύρε*].  ge- 
diegener — , άπορον  θειον.  künst- 
lich bereiteter  — , πεπυρωμένον 
θεέον.  mit  — räuchern,  θεεόω, 
χαπνίζω  δεά  θείου,  mit  — be- 
streuen, περεθεεόω,  δεαθεεόω  [θεεα- 
φίζω,  θεεαφόνω].  -arsenlk,  η.  (-»), 
τδ  θεεοϋχον  άρσινεχδν.  -Srtlg,  adj. 
θεεώδης.  -bäd,  η.  (-es,  pl.  -blder), 
τδ  θεεοϋχον  λουτρόν.  -blüuien,  f. 
pl.  & -bluthe,  /.  ( — , pl.  -n),  τά 
άνθη  θείου,  -brunnen,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ή θεεούχος  χρήνη,  τά  θεεοϋχα 
ΰδατα.  -dampf,  τη.  (-es, pl.  -däuspfe), 
δ θεεώδης  ατμός,  -dunst,  m.  (-es, 
pl.  -dünste),  ή θεεώδης  άναθυμία- 
σες.  -eisen,  η.  (— β),  δ θεεούχος  σί- 
δηρος. -erde,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
θειούχος  γή.  -ers.  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  θειούχον  μέταλλον.  -faden,  τη. 
(-8,  pl.  -flden),  τδ  διάθειον  λίν ον, 
ή θειοχηρίς,  ή θειούχος  θρυαλλίς 
[τδ  θειαφοχέρι,  τδ  πυροφυτυλο*]. 
-färbe,  /.  ( — ),  τδ  θειώοες  χρώμα, 
-farbig,  -gelb,  adj.  θειόχρους,  θειώ- 
δης  τδ  χρώμα,  -gerucn,  τη.  (-es), 
ή θειώοης  όσμή.  -grübe,  /.  ( — , 
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pl.  -η),  το  θειωρυχείον,  το  μεταλ- 
λείου θείου,  -ballig,  adj.  θειούχος, 
-boli,  n.  (-ee,  pl.  -heiser),  -holx- 
eben,  n.  (-»,  pl.  — ),  τδ  (θειού- 
χ ον)  πυρείου,  τδ  θειόξυλον  [τδ 
οπίρτο].  -hfilte,  /.  (— , pl.  -η),  το 
ωνευτήριον  θείου,  -lebt,  -lg,  adj. 
ειώδης.  -kies,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
θειοπυρίτης  (λίθος^.  -köhlenstoff,  m. 
(-s),  δ θειούχος  ανθραξ.  -leher,  /. 
(— , pl.  -n),  T.  τδ  ήπαρ  θείου,  -inetall, 
n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  θειούχου  μέ- 
ταλλον.  -n,  υ.  t.  Λ.  θειδιο,  διαθειόω, 
περιθειόω  [θειαφόνω,  θειαφίζω],  — , 
η.  (-s),  ή περιθείωσις,  ή θείωαις. 
-oiid,  — oxjd,  n.  (-es),  τδ  θειώδες 
όξύ.  -quelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πηγή 
θειούχων  ϋδάτων.  -rauch,  m.  (-es), 
δ καπνδς  θείου,  -salbe,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άλοιφή  θείου,  -sauer,  adj. 
θειικός.  -e  Salze,  τά  θειικά  αλατα. 
-säure,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  θειιχδν 
ύξύ.  -nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή θείω- 
οις,  ή περιθείωσις  [τδ  θειάφισμα]. 
-Verbindung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μετά 
θείου  Ινωσις.  -wasser,  η.  (-s),  τδ 
θειούχου  ύδωρ.  -Wasserstoff,  τη. 
(-es),  -wasserstoffgäs,  n.  (-es),  τδ 
υδρόθειου  (άέριον). 

Schweflig,  adj.  θειώδης.  -e  Säure, 
τδ  θειώδες  όξύ. 

Schweif,  τη.  (-es,  pl.  -β),  ή ούρά  [ή 
όρά·]. 

Schwel' fen,  ν.  t.  h.  τοξόω,  χολπόω, 
γυρόω,  χόπτω  τοξοειδώς.  — , ν.  *.  β. 
<&  Λ.  περιπλανώμαι,  περιφέρομαι 
[κλωθογυρίζω]. 

Schwer  fuug,  f.  (— , pl.  -en),  ή χύρ- 
τωσις,  ή γύρωσις,  ή χόλπωσις.  ή 
περιπλάνησες  [τδ  κλωθογύρισμαΐ. 

Schwei' gen,  ν.  i.  ir.  h.  σιωπάω  [σω- 
παίνω^· σιγάω.  wer  schweigt  be- 
jaht, ος  σιγηρδς  τίθεται  δμολογών, 
δ σιωπών  συυαινεϊ.  — , η.  (-s),  ή 
σιωπή,  ή σιώπησις.  zum  — brin- 
gen , κατασιγάζω , άποστομό(ν)ω, 
σιγάζω.  — ist  auch  ein  Zugeständ- 
niss,  αύτδ  τδ  σιγάν  όμολογούυτός 
έστιν.  -d,  adj.  σιωπών,  σιγηρός, 
σιωπηλός. 


Schweigsam,  adj.  σιγηλός,  σιωπηρός, 
σιωπηλός,  σιγηρός.  -keit,  /.  (— ), 

ή σιγηλότης,  ή σιωπηρότης. 

Schwein,  η.  (-s,  pl.  -β),  ο χοίρος*  [το 
γουρούνι],  (fig.)  δ βρωμάνθρωπος, 
δ χοίρος  [τδ  βρωμογούρουνον], 
(Jam.)  ή τύχη  [τδ  γούρι],  wildes 
— , δ αγριόχοιρος,  ifam.)  er  hat 
— , ίχει  τύχην  [έχει  γούρι],  vom 
-e,  χοίρειος,  χοίρινος  [χοιρινός, 
χοιρνός*,  γουρουνίσιος]. 

Schwein' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  χοι- 
ριδίου, τδ  χωρίου  [τδ  γουρουνάκι, 
τδ  γουρούνι’]. 

Scbwei'ne-ahnlicb,  -artig,  adj.  χοιρώ- 
δης,  συώδης,  ΰώδης.  -braten,  m. 
(—8 , pl.  — ),  τδ  χοίρειον  κρέας 
δπτόν  [τδ  ψητό  χοιρινόν,  τδ  γου- 
ρουνίσιο ψητόν],  '-fett,  η.  (-es), 
• τδ  χοίρειον  στέαρ,  τδ  πάχος  χοί- 
ρου. -Heisch,  η.  (-es),  τδ  χοίρειον 
κρέας,  -bändler,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ χοιροκάπηλος.  -berde,  /.  ( — , pl. 
—η),  τδ  ΰοφόρβιον,  τδ  συβόσιον,  ή 
άγέλη  χοίρων,  -blrt,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ χοιροβοσκός,  δ συβώτης. 
-blrtin, /. '( — , pl.  -nen),  ή συβώ- 
τρια,  ή χοιροβοσκός,  -hund,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  (fig.)  δ χοιράνθρω- 
πος,  ό βρωμάνθρωπος,  δ βρωμό- 
σκυλος.  -höben,  τη.  s.  Schweins- 
koben. — kötb,  τη.  (-es),  δ χοιρο- 
σπέλεθος  [ή  χοιροσκατούλα,  τδ 
γουρουνόσκατον].  -mast,  /.  ( — ),  ό 
σιτισμός  τών  χοίρων,  ή χοιροτρο- 
φία. -uilst,  τη.  (-es),  ή κόπρος  χοί- 
ρου, 8.  Schweinckoth.  -rel ','/. 
( — , pl.  -en),  ή ΰωδία,  ή χοιρω- 
δεία  [ή  γουρουνοσόνη]·  ή άκαθαρ- 
σία,  ή βυπαρία  [ή  βρώμα].  -stall, 
τη.  (-8,  pl.  -stalle),  τδ  χοιροτρο- 

?>εΐον,  τδ  χοιροκομεϊον,  δ συφεών 
δ χοιρόκουμος*,  τδ  γουρουναρειόν]. 
—Zucht,  /.  ( — ),  ή χοιροτροφία,  ή 
χοιροκομία.  -Züchter,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ χοιροκόμος,  δ ύοφορβός. 
Schweinigel,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ χερ- 
σαίος έχϊνος,  δ ΰστριξ,  δ χοιρογρύλ- 
λιος  (είδος  άκανθοχοίρου),  (fam .) 
δ χοίρος,  δ χοιράνθρωπος  [τδ  βρω- 
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μογούρουνον].  — βΓ,  f.  ( — , pl.  -en), 
ή όωδία,  ή χοιρωδεία  [η  γουρου- 
νοσύνη].  -n,  v.i.h.  (/am.)  ρυπαρ-ύο- 
μαι. 

Schweinisch,  adj.  συώδης,  χοιρώδης. 

Schweins' .horste,  /.  ( — , pL  -η),  ή 
γοιρεία  θρίξ  [ή  γουρουνότριγα,  ή 
χοιοότριχα].  -hline,  /.  (-,  ρΐ.  -η), 
ήχύστις  [ή  φούσκα]  χοίρου.  -braten, 
m.  (-S,  pl.  — ) τδ  όπτδν  χοίρειον 
κρέας  [τδ  ψητό  γουρούνι],  -haut,  /. 
(— , pl.  -häute),  8.  Schweinsleder. 
-Jägä)  /·  (— . ρ(·  -en),  ή »ήρα 
άγριοχοίρων,  ή συοθηρία.  — jäger, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ συοθήρας,  4 κυνγι- 
γ4ς  άγριοχοίρων.  -heule,  /.  ( — , ρϊ. 
-η),  ή χωλή  χοίρου,  το  χοίρειον 
δπισθδμηρον.  -knöcbelcben.  η.  pl. 
τά  άχροχώλια  χοίρου,  -höben,  m. 
(-S,  pl.  — ),  τ4  χοιροτροφεϊον,  τ4 
•/οιροχομεΐον  [το  γουρουναρειόν]. 
-hopf,  m.  (-es,  pl.  -hopfe),  ή κε- 
φαλή χοίρου,  -leder,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τ4  χοίρειον  δέρμα,  ή χοιρίνη  [τό 
χοιροπέτσι*,  τδ  χοιρινδ  πετσί], 
-mögen,  m.  (-s,  pl.' — ),  ή χοιλία 
χοίρου,  -mutter,  /.  ( — , pl.  -mütter), 
ή γρομφίς,  ή γρομφάς  [ή  γουρούνα, 
ή οχοόφα],  8.  Mutterschwein, 
-russel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βύγχος 
χοίρου,  -wlldbret,  η.  (-es),  τά  χοι- 
ρώδη  θηράματα,  -wurst,  /.  (— , 
pl.  -wurste),  δ χοίρειος  άλλάς  [τδ 
χοιρινδ  λουχάνικον],  -Zunge,  /. 
( — , pl.  -η),  ή γλώσσα  χοίρου. 

Schwelss,  τη.  (-es),  δ ίδρώς  [δ  ίδρω- 
τα;]. τδ  αίμα  θηράματος,  mit  — , 
in  — , μετά  Ιδρώτος,  συν  Ιδρώτι, 
έν  Ιδρώτι.  das  ist  mein  saurer 
— , Ιδού  δ Ιδρώς  μου.  nach  — 
riechen,  όζω  γράσου,  όζω  Ιδρώτος. 
in  — kommen,  gerathen,  άφι- 
όρόω,  άνιδρδω.  Mangel  an  — , ή 
άνίδρωσις.  ohne  — , άνιδρωτί.  das 
hat  sauren  — gekostet,  αδτδ 
έχυσε  (παρέσχε)  πολύν  Ιδρώτα. 

Schwelss' -bäd,  η.',  s.  Schwitzbad,  -be- 
deckt, adj.  κάθιδρος,  καθίδρως. 
-befördernd,  adj.  Ιδρωτοποιός,  ίδρω- 
τιχός.  -bläschen,  η.  pl.  τά  ϊδρωα 


[τά  δρωτσήλια].  -en,  v.t.h.  συγκολ- 
λάω,  συγχωνεύω,  συντήχω,  πυρικρο- 
τέω.  — , v.i.h.  χέω  αίμα,  αίμορροέω. 
-lieber,  n.  (-β),  δ Ιδρώδης  πυρετός, 
δ ίδρωπύρετος.  -fuchs,  τη.  (-es,  pl. 
-fuchse),  δ δπομέλας  ίππος,  -geruch, 
m.  (-es) , δ γράσος , ή χαχοσμία 
τού  Ιδρώτος.  —band , m.  (-es,  pl. 
-e),  δ Ιχνευτιχδς  χύων,  δ Ονηλά- 
της χύων,  »τδ  λαγωνιχόν«.  -lg, 
adj.  Ιδρώδης,  Ιδρωτιχός.  -loch,  «. 
(-es,  pl.  -löcher),  δ Ιδρωτιχδς  πόρος, 
-lös,  adj.  άνιδρος,  άνίδρωτος.  — , 
adv.  άνιδρωτί.  -mittel,  η.  (-»,  pl. 
— ),  τδ  Ιδρωτιχόν,  τδ  διαφορητιχδν 
φάρμαχον.  -treibend,  adj.  Ιδρω- 
τοποιός, Ιδρωτιχός,  διαφορητιχός. 
-tropfen,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σταλαγμός 
Ιδρώτος.  -tücb,  η.  (-es,  pl.  -tücher), 
τδ  καψιδρώτων,  τδ  σουδάριον. 

Schweiz,  /.  ( — ),  ή Ελβετία. 

Schwei  zer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ελβε- 
τός. -bund,  m.  (-es),  ή έλβετιχή 
δμοσπονδία.  -ei,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  έλβετικδν  βουστάσιον.  -bösen,  /. 
pl.  αΐ  έλβετιχα!  περισχελίδες.  -in, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή Έλβετίς.  -isch, 
adj.  έλβετιχδς.  -käse,  m.  (-s.  pl. 
— ),  δ έλβετιχδς  τυρός,  -land,  η. 
(-es),  ή Ελβετία,  -rose,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  βόδον  τών  Άλπεων. 

Schwülen,  ν.  t.  h.  βράζω.  Pech  — , 
πισσουργέω,  πισσοχαυτέω.  — , ν.  ί. 
k.  ύποκαίομαι,  δπεχχαίομαι  [κου- 
φοκαίω]. 

Schweigen,  ν.  i.  h.  τρυφάω,  ήδυπα- 
θέω,  τρυφερεύομαι,  συβαρίζω’  άσω- 
τεύομαι,  άχολασταίνω.  in  etwas 
— , τρυφάω  είς  τι.  im  Überdrusse 
— , τρυφάω  έν  τή  άφθονία. 

Schweiger,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ τρυφη- 
τής,  δ άβρόβιος,  δ αβροδίαιτος,  arger 
— , δ φιλήδονος,  δ συβαρίτης,  δ άσω- 
τος. -ei,  /.  (— . pl.  -en),  ή τρυφή, 
ή ήδυπάθεια,  ή άβροδίαιτα.  arge 
— , ή άσωτία,  ή άχολασία,  ή 
άσέλγεια.  -Isch,  adj.  τρυφητιχός, 
Αβροδίαιτος,  ήδυπαθής-  άσωτος,  άκό- 
λαστος,  άσελγής.  -es  Leben,  ή 
άβροδίαιτα. 
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Schwefle,  /.  (— , pl.  -η),  δ ούδάς,  δ 
όδός,  τδ  χατώφλιον  [τδ  κατώφλι,  τδ 
χατώφυλλιο*].  den  Fuss  Uber  die 
— setzen,  υπερβαίνω  τδν  ούδόν. 
Jemandes  — betreten,  πατέω  τδν 
ούδδν  (τής  θύρας)  τινός.  er  soll 
mir  nicht  wieder  über  die  — 
schreiten,  νά  μή  πατήση  πλέον 
τδν  ούδδν  τής  θύρας  μου  [νά  μή 
ξαναπατήαη  τδ  κατώφλί  μου],  an 
der  — des  Verderbens  sein, 
είμαι  εις  τά  πρόθυρα  τής  άπωλείας. 

Schwef  len,  ν.  t.  h.  όγχόω,  διογχόω, 
διαφυσάω  [φουσχόνω].  — , ν.  i.  ir. 
8.  όγχόομαι,  έξοιδέω,  έξοιδαίνω 
[πρήσχομαι,  πρήστομαι*,  φουσχό- 
νω]. der  Kamm  schwillt  ihm, 
χερουτιφ,  άνυψοί  τήν  κεφαλήν  του 
[άρχίζει  νά  σηχόνη  κεφάλι].  — , 
η.  (-*),  ή όγχωσις,  ή οΓδησις  [τδ 
φούσκωμα]. 

Schwein' me,  /.  (— , pl.  -η),  ή βοία,  ί 
τδ  χολυμβητήριον.  in  die  — 
reiten,  βοΐζω,  Ιππεύω  έν  τψ  χο- 
λυμβητηρίψ,  λούω  έν  τή  βοίφ.  -η, 


Γ,ρίφ,  Λ 

ροιζω,  έχλούω  έν  τή  jho(> 


S 


Holz  — , κατάγω  ξύλα.  — , η.  (-S 
ό βοϊσμός. 

Schwen  gel,  m.  (-*,  pl.  — ),  τδ  χηλώ- 
νιον  [τδ  γεράνι]-  τδ  ύπερον,  δ ύπε- 
ρος, τδ  σείστρον*,  ή γλώσσα  κώδω- 
νος [τδ  γλωσσίδι],  wie  einen  — 
bewegen,  χηλωνεύω. 

Schwenken,  v.t.h.  κραδαίνω,  πάλλω, 
σείω,  διαχινέω.  die  Fahne  — , κυ- 
ματίζω τήν  σημαίαν,  ein  Glas  — , 
έχπλύνω  [ξεπλύνω]  ποτήριον.  sich 
— , ν.  r.  h.  χραδαίνομαι,  πάλλομαι, 
δονέομαι,  σείομαι*  στρέφομαι. 

Schwenkung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χρά- 
δανσις,  ό κραδασμός,  ή πάλσις,  ή 
διάσεισις.  ή στροφή,  eine  — ma- 
chen, στρέφομαι’  (fiq .)  λειποταχτέω. 

Schwen'ielpfennig,  s.  Schwänzelpfen- 
nig. 

Schwer,  adj.  βαρύς,  (fig.)  δύσχολος. 
eine  -e  Last,  φορτίον  βαρύ,  -es 
Geschütz,  βαρύ  τηλεβόλον,  -e  i 
Kavallerie,  τδ  βαρύ  Ιππικόν,  fünf , 
Pfund  — , πεντάλιτρος  τδ  βάρος.  I 


ein  Pfund  — , λιτριαΐος.  zehn  Kilo- 
gramm — sein,  Ινω  δέκα  χιλιό- 
γραμμα τδ  βάρος,  έχω  βάρος  δίχα 
χιλιογράμμων.  -e  Speisen,  εδέ- 
σματα βαρέα,  δύσπεπτα,  der  Kopf 
ist  mir  — , βαρύνομαι  τήν  κεφα- 
λήν, βαρεϊά  μοι  είνε  ή κεφαλή, 
-es  Herz,  χαρδία  βαρύλυπος.  -er 
Schritt,  βήμα  βαρύ,  -er  Gang, 
βάδισμα  βραδύ,  -er  Athem,  ή 
δύσπνοια,  ή βαρεία  άναπνοή.  -en 
Athem  haben,  δυσπνοέω  [κοντα- 
νασαίνω]. -e  Krankheit,  νόσο; 
Βαρεία,  es  ist  mir  — um’s  Herr, 
λυπέομαι  βαρέως.  -er  Taback, 
χαπνδς  βαρύς,  δυνατός,  -er  Wein, 
οίνος  δυνατός,  -e  Strafe,  ποινή 
βαρεία,  -e  Kosten,  έξοδα  βαρέα, 
μεγάλα,  -e  Arbeit,  έργασία  δύσ- 
κολος , έπίπονος.  es  ist  — , είνι 
δύσχολον.  -er  Kampf,  άγων  δεινό;, 
μέγας.  mit  -em  Kopfe,  βαρυχέφα· 
λος.  das  scheint  mir  gar  nicht 
— , αύτδ  δέν  μοι  φαίνεται  ποσώς 
δύσχολον.  -es  Gehör,  ή δυσηκοΐα, 
ein  -es  Gehör  haben,  δυσηχοέω 
[χουφίζω].  er  hat  -es  Geld,  rfvs 
βαρύπλουτος  [έχει  χρήματα  μέ  τήν 
ούράν,  φυσά].  — von  Begriffen 
sein,  άντιλαμβάνομαι  δυσκόλως,  δυσ- 
μαθέω,  είμαι  βαρυχέφαλος,  δύσνους. 
δυσμαθής  [δέν  κόφτει  τδ  κεφάλι 
μου].  — zu  erobern,  δυααλιο- 
τος.  — zu  überreden,  δύσπειστο;, 
δυσπειθής.  — zu  finden,  δυσεύρε- 
τος [χαχόβροτος].  -lernend,  δυσμα- 
θής. -es  Lernen , ή δυσμαθία. 

— zu  erlernen,  δυσχαταμάθητος, 
δυσμαθής.  — , adv.  βαρέως.  (fig·) 
δυσκόλως’  έπιπόνως.  — im  Magen 
liegen,  πιέζω  βαρέως  τδν  στόμα- 
χον. — wiegen,  είμαι  βαρύς,  βα- 
ρυσταθμέω.  — in  die  Wagschale 
fallen,  παρακλίνω  τήν  πλάστιτγ·2· 

— fallen,  καθίσταμαι  δύσκολος, 
es  fällt  mir  — , δύσχολόν  μοι  κα- 
θίσταται, δυσκολεύομαι,  es  fällt 
mir  — zu  glauben,  δυσκολεύομαι 
νά  πιστεύσω.  sich  — zu  etwas 
cntechliessen,  δυσκολεύομαι  νά 
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αποφασίσω  τι.  — begreifen,  δυσ- 
μαθέω,  άνηλαμβάνομαι  δυσκόλως. 

— hören,  δυσηχοέω.  — Athcm 
holen,  δυσπνοέω,  άναπνέω  δυσκό- 
λω;  [κοντανασαίνω].  — beleidigen, 
bestrafen,  προσβάλλω,  τιμωρέω 
βαρέω;.  — krank,  άσθενής  βαρέως. 

— betrübt,  βαρύλυπος,  περίλυπος. 

Schwer'  -äthmend,  adj.  δύσπνους,  δυσ- 

πνοών.  — äthiulg , adj.  άσθματιχός, 
δυσπνοϊχδς.  -beladen,  -belastet,  adj. 
κατάφορτος,  βαρύφορτος  [κατα- 
φορτωμένο;]. -betrübt,  adj.  βαρύ- 
λυπος. -bewaflhet,  adj.  βαρέω; 
ώπλισμένος.  der  -e,  δ δπλίτης. 
-beweglich,  adj.  δυσκίνητος,  βαρυ- 
χίνητος. 

Scbwe  re,  f.  ( — ),  ή βαρύτης·  το  βά- 
ρος. (fig.)  ή δυσκολία,  ή δυσχέρεια, 
-messer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βαρό- 
μετρον.  -nöth'!  int.  ώ διάβολε! 

Schwer' -erde,  /.  ( — ),  ή βαρΐτις  γή,  δ 
βαρίτης.  -fällig,  adj.  βαρύς,  βαρύ- 
σωμος,βαρυκίνητος,  δυσκίνητος  [/ον- 
τρόχοπος,  χοντροχόπανος*].  -ßllig- 
kelt,  /.  (— ),  ή βαρύτης,  ή δυσκινη- 
σία [ή  χοντροχοπιά].  -flüssig,  adj.  πυ- 
κνόρρευστος, πηχτός,  -hörig,  adj.  βα- 
ρυήχοος,  δυσήχοος.  — sein,  βαουη- 
χοέω,  δυσηχοέω  [κουφίζω],  -hörlg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή δυσηκοΐα,  ή βαρυη- 
χοΐα.  -kraft,  /.  ( — ),  ή δύνααις  τής 
βαρύτητος,  ή βαρύτης.  —lieh,  adv. 
δυσκδλως,  μόλις,  er  wird  — kom- 
men, είνε  δύσχολον  νά  ίλθη. -miitb, 
/.  ( — )}  ή βσρυθυμία·  ή δυσθυμία, 
ή μελαγχολία,  ή κατήφεια,  zur  — 
geneigt,  δυσθυμικός.  mütblg,  adj. 
βαρύθυμος-  δύσθυμος,  μελαγχολικός, 
κατηφής.  -mlthigkelt , /.  (— ),  ή 
βαρυθυμία,  s.Schwermuth.  -punkt, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κέντρον  τής 
βαρύτητος.  -späth,  τη.  (-es),  δ 
βαρίτης  (λίθος). 

Schwert,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  ξίφος·  ή 
σπάθη,  ή μάχαιρα,  ή βομφαία,  τδ 
σπαθίον  [η  μαχαΐρα*,  ή πάλλα],  das 

— ziehen,  ίλκω  τδ  ξίφος,  ξιφουλκέω 
[ξεσπαθόνω].  das  — umgiirten, 


ΰποζώννυμαι  τδ  ξίφος,  mit  dem 
-e  schlagen,  παίω  διά  τού  ξίφους, 
ξιφοχοπέω.  mit  dem  -e  tödten, 
σπαθίζω,  ξιφοχτονέω.  ein  — tra- 
gend, ξιφηφόρος,  σπαθηφόρος.  ein 
— tragen,  ξιφηφορέω.  mit  Feuer 
und  — verheeren,  χατερημόω  διά 
πυρδς  xal  σιδήρου,  χαταπυρπολέω. 
zum  -e  verurtheilen,  καταδικάζω 
εί;  αποκεφαλισμόν,  des  Mannes 
Wille  ist  der  -er  — , τδ  πάν  εΤνε 
ή θέλησις. 

Schwertel,  τη.  (-«,  pl.  -η),  τδ  ξιφίον 
(β.  Schwertlilie).  Wasser-,  ή ίρις. 

Sehwer'ler-tans , m.  (-es),  δ ξιφισμός, 
τδ  ξίφισμα,  δ διά  ξιφών  χορός. 

Schwert' -feger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ξι- 
φουργός,  ό σπαθοποιός.  -fegerarbeit, 
/.  ( — ),  ή ξιφουργία,  ή σπαθοποιία. 
-fisch,  τη.  (-es,  pl.  -β),  δ ξιφίας,  δ 
γαλεωτης  (Ιχθύς)  [δ  ξιφιός],  -förmig, 
adj.  ξιφοειδής,  -kämpf,  m.  (-es,  pl. 
-kämpfe),  ή ξιφομαχία,  δ διά  μαχαι- 
ρών  άγών.  -lille,  /.  ( — , pl.  -η), 
φυτδν,  τδ  ξιφίον,  τδ  μαχαιρώνιον, 
τδ  φασνάνιον,  »τδ  σπαθόχορτον«. 
violetblaue  — , ή άγαλλίς,  ή δά- 
χινθος.  -orden,  β.  Ritterorden, 
-scheide,  /.  (— , pl.  -η),  ή ξιφο- 
θήκη, δ κολεός  [τδ  θτηχάρι].  -schläg, 
τη.  (-es,  pl.  -Schläge),  -streich,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή σπαθιά,  ή πληγή 
ξίφους,  ohne  — , άμαχεί,  άμαχητί. 
-träger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ξιφηφόρος, 
δ σπαθηφόρος. 

Schwester, /.  ( — , pl.  -η),  ή άδελωή. 
-eben,  η.  (-β,  pl.  — ),  ή άδελφοΰλα. 
-kind,  n.  (-es.  pl.  -er),  τδ  τέκνον 
τής  άδελφής,  δ,  ή άδελφόπαις.  -lieh, 
adj.  τής  άδελβής,  άδελφικός.  -liebe, 
/.  ( — ),  ή φιήαδελφία,  τδ  φιλάδελ- 
φον.  -mann,  τη.  (-es),  δ άνήρ  τής 
άδελφής,  δ γαμβρός,  -uiora,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή άδελφοκτονία,  δ 
φόνος  τής  άδ·λφής.  -mörder,  τη. 
(-8,  pl.—),  δ άδελφοχτόνος,  δ φονεύς 
τής  άδελφής.  -schalt,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή άδελφότης.  -söhn,  τη.  (-S, 
pl.  -sinne),  ο ύιδς  τής  άδελφής,  δ 
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άδελφιδοΰς,  δ άνεψι 6t.  — tochter,  f. 
( — , pl.  -lichter),  ή θυγάτηρ  τής 
άδελβής,  ή άδελφιδή,  ή άνεψιά. 

Schwlb'högen,  ro.  (-»,  pl.  -bogen),  τδ 
ψαλίδωμα,  ή άψίς. 

Schwle'ger,  τη.  β.  Schwager,  -iltern, 
-eitern,  pl.  ol  πενθεροί,  τά  πενθε- 
ρικά.  -ln,  /.  β.  Schwägerin,  -klnd, 
n.  (-es,  pl.  -er),  δ γαμβρός,  ό 
άνήρ  τής  θυγατρός·  ή νύμφη,  ή 
γυνή  τού  υΐοϋ.  —mutter,  /.  ( — , pl. 
-mütter),  ή πενθερά  [ή  πεθερά], 
-söhn,  τη.  (-S,  pl.  -söhne),  δ άνήρ 
τής  θυγατρός,  ο γαμβρός,  -techter, 
/.  ( — , pl.  -lichter),  ή γυνή  τού 
υΐοΰ,  ή νύμφη.  -Täter,  τη.  (-s,  pl. 
-riter),  ό πενθερός,  δ χηδεστής  [δ 
πεθερός]. 

Schwle'le. /.  (— , pl.  -η),  ή τύλη,  δ τύ- 
λος, τδ  τύλωμα,  δ σχίρρος,  τδ  σκίρ- 
ρωμα,  τδ  σχλήμα,  τδ  σκλήρωμα  τής 
σαρχός[δ  χάλος].  δ μώλωψ,  ή σμώδιξ 
[τδ  πρήσμα,  τδ  φούσκωμα],  Mittel 
gegen  -η,  τδ  σμωδικδν  φάρμακον. 

Schwie'llg,  adj.  τυλώδης,  σχιρρώδης· 
μωλωπικός,  μεαωλωπισμένος. 

Schwle'rlg,  adj.  δύσκολος,  δυσχερής· 
χαλεπός,  έπίπονος,  έργώδης.  -kelt, 
j.  ( — , pl.  -en),  ή δυσκολία,  ή δυσ- 
χέρεια. -en  machen,  παρέχω  δυσ- 
κολίας. mit  grosser  — , μετά  με- 
γάλης δυσκολίας"  χαλεπώς  καί  μό- 
λις, μόλις  καί  μετά  βίας,  -en  bei 
etwas  finden,  άπαντάω  δυσκολίας 
εΓς  Tt. 

Schwimm' -anstatt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
κολυμβητήριου  κατάστημα,  -bläse, 
/.  ( — , pl.  -n)j  ή νευστική  κύστις. 

Schwim  men,  ν.  i.  tr.  Λ.  & β.  κολυμβάω, 
νήχομαι  [κολυμπάω]*  πλέω,  oben- 
auf — , έπινήχομαι,  έπιπολάζω, 
έπιπλέω.  Uber  einen  Fluss  — , 
διαβαίνω  ποταμδν  κολυμβών.  um 
die  Wette  — , άμιλλώμαι  κολυμ- 
βών, διανήχομαι.  (fig.)  in  Thränen 
— , δακρυρροέω,  χέω  δάκρυα  ποτα- 
μηδόν.  — , n.  (-s),  ή κολύμβησις, 
ή νήξις,  δ κόλυμβος  [τδ  κολύμπι], 
zum  — geneigt,  geschickt,  νευ- 
στικός,  κολυμβητικός.  durch  — , 


κολυμβών  [κολυμπηστά,  κολυμπών- 
τας]. -d,  adj.  νηχόμενος,  κολυμβών. 
-β  Inseln,  νήσοι  πλωταί,  πλοάδες. 
-er  Blick,  βλέμμα  δτρόν,  Ινδακρυ. 

Schwimmer,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ κο- 
λυμβητής, δ νήχτης,  δ νευστήρ  [δ 
κολυμπηστής].  -In,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή νηκτρίς,  ή κολυμβήτρια. 

Schwlinin'-feder,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ 
νευστικδν  πτερυγίου,  -füss,  τη.  (-es, 
pl.  -fusse),  δ νευστιχδς  πούς,  ο 
στεγανός  πούς.  mit  Schwimm- 
ftissen,  νηξίπους,  στεγανόπους. 
Vögel  mit  Schwimmfiissen, 
πτηνά  νηξίποδα,  στεγανόποδα. 
-fisslg,  adj.  νηξίπους,  στεγανόπους. 
-füssler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  νηξί- 
πουν  ζψον,  δ στεγανόπους.  — gürtel, 
τη.  (-S,  ηΐ.  — ),  ή κολυμβητήριο; 
ζώνη,  -haut,  /.  ( — ),  ή νευστική 
έπιδερμίς.  -kraft,  /.  (— , pl.  -kräfle), 
ή νευστική  δύναμις,  τδ  νευστικόν. 
-kunst , /.  ( — ),  ή κολυμβητική. 
—schule,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κολυμ- 
βητική σχολή,  -tbler,  η.  (-s,  pL 
-e),  το  νευστικδν  ζψον.  -Tögel,  τη. 
(-8,  pl.  -yigel),  τδ  νηξίπουν  πτη- 
νόν,  τδ  στεγανόπουν  όρνεου,  δ στε- 
γανόπους. 

Schwinde,  /.  ( — ),  δ λειχήν  [ή  λει- 

χήΗ- 

Schwin  del,  τη.  (-s),  δ Ιλιγγος,  ή σκο- 
τοδινία,  ή σκοτοδίνη,  ή σχοτοδινία- 
σις,  »ή  ζάλη«  [ή  ζαλάδα,  ή τράλη, 
ή άντράλα].  (pg.)  ή άγυρτεία,  ή 
έξαπάτη  [ή  κατεργαριά],  den  — 
haben,  bekommen,  ίλιγγιάω,  σκο- 
τοδινιάω,  »ζαλίζομαι,  σκοτίζομαι«, 
das  ist  offenbar  — , αύτή  είνε 
φανερά  άγυρτεία.  — *Γ,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άγυρτεία,  ή έξαπάτη.  δ 
φεναχισμός.  -er,  s.  Schwindler, 
-gelst,  τη.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άγυρ- 
τικδν  πνεύμα,  τδ  τόλμημα,  τδ 
παρακινδύνευμα.  -häfer,  τη.  (-s),  ή 
αίρα  [ή  ηρα],  -lg,  adj.  σκοτώδης, 
σκοτωματικός , σκοτοδινιών  [ζαλι- 
σμένος, τραλισμένος].  es  wird  mir 
— , ίλιγγος  με  καταλαμβάνει,  »ζάλη 
μοι  έπέρχεται«.  es  ist  mir  — 
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ίλιγγιάω,  σκοτοδινιάω,  «ζαλίζομαι« 
[τραλίζομαι].  -köpf,  m.  (-es,  pl. 
-köpfe) , 6 ■παράτολμο«,  6 παρά- 1 
βολος  νους,  -körner,  η.  pl.  οΐ 
κόκκοι  χοριάννου.  * 

Scbwln'deln,  ν.  imp.  & i.  h.  es  schwin- 
delt mir,  σκοτοδινιάω,  ίλιγγιάω, 
«ζαλίζομαι«  [τραλίζομαι].  — , υ.  ΐ.  Λ. 
άγυρτέω,  φενακίζω,  εξαπατάω,  πα- 
ραχινδυνεόω,  βιψοκινδυνέω.  -d,  adj. 
ίλιγγιών,  s.  Schwindelig. 

Schwinden,  ν.  i.  ir.  s.  άπομαραίνομαι, 
φθίνω’  εξαφανίζομαι,  icn  lasse 
die  Hoffnung  nicht  — , δέν  άπο- 
βάλλω  τήν  ελπίδα,  die  Sinne  — 
mir,  άναισθησία  μ(  καταλαμβάνει. 

— , η.  (-*),  ή μάρανσις,  ό μαρα- 
σμός’ ή έξαφανισις. 

Schwlmf  -flechtet  /.  ( — ),  δ λειγήν  [ή 
λειχήνα],  -fleck,  m.  (-es,  pl.  -en), 
ή λευκή,  ό άλφός,  τδ  στίγμα  λει- 
χήνος. 

Schwlnd'ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άγύρ- 
της,  δ άπατεών,  δ φέναξ.  δ τολμη- 
τής,  δ παράτολμος,  δ βιψοκίνδυνος. 

-In,  /.  ( — , pl.  -neu),  ή άπατεών, 
ή άγόρτρια. 

Schwlmf  ilg,  s.  Schwindelig. 

Schwind' -sucht,  f.  ( — ),  ή φθίσις,  ή 
φθινώδης  νόσος  [τδ  χτικιό],  die  — 
bekommen,  περιπίπτω  είς  φθίσιν 
[χτικιάζω],  die  — haben,  φθισιάω, 
φθισικεόομαι.  an  der  — leidend 
= -süchtig,  adj.  φθισιχό;  [χτικιά- 
ρης]. — sein,  φθισιάω,  φθισικεόο- 
μαι.  -süchllgkelt,  /.  ( — ),  ή φθινώ- 
δης  διάθεσις,  ή φθισιχότης. 

Schwln'ge,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  λίχνον, 
δ λιχμός,  τδ  λιχμητήριον  [τδ  λιχνι- 
στήρι]. ή πτίρυξ  [η  φτεροϋγα]. 

Schwingen,  v.t.ir.h.  κραδαίνω,  δονέω, 
σείω,  διακινίω  [νταρτανίζω,  σεισο- 
χουνώ*].  das  Getreide  — , λιχμάω, 
λιχμίζω  [λιχνίζω],  die  FlUgel  — , 
πτερυγίζω,  den  Flachs  — , κοπα- 
νίζω τδ  λίνον.  die  Fahne  — , dnt- 
σείω,  κυματίζω  τήν  σημαίαν.  — , ν. 
i.  ir.  h.  κραδαίνομαι,  πάλλομαι,  δο- 
νέομαι  [νταρντανίζω].  sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  σείομαι,  δονίομαι’  τινάσσομαι, 
JtannaraJcis,  Deutsch  - Ncugr.  Wörterbuch. 


Sehwltistube. 

πηδάω,  sich  in  die  Höhe  — , άνα- 
πηδάω,  άνυψόομαι  βιαίως.  sich 
auf  den  Sattel,  auf  das  Pferd 
— , άναπηδάω  dnl  τοΰ  έφιππίου, 
dnl  τοΰ  Γππου.  — , η.  (-»),  ή κρά- 
δανσις,  ή πάλσις,  ή σείσις  [τδ 
νταρντάνισμα,  τδ  σεισοκοόνισμα*]. 

Schwingung,  /.  (— , pl.  -en),  δ κρα- 
δασμός, ή δόνησις,  δ παλμό;’  ή 
ταλάντωσις,  ή ταλαντεία,  ή αίώ- 
ρησις  [τδ  σεισοκοόνισμα*]. 

Schwip  pe,/.  (— , pl.  -η),  ή λεπτή  βάβδος, 
ή δαπίς,  ή λόγος  [ή  βίτσα],  ή σπάρτη 
μάστιγος,  s.  Schmitze.  -n,  υ.  t.  h. 
μαστίζω,  βαπίζω  [βιτσίζω],  λυγίζω. 

Sch  wir  re  η,  ν.  ε'.  Λ.  συρίττω,  βοιζέω, 
συρίζω  [σφυρίζω,  σβουρίζω*].  βομβέω 
[μπουμπουνίζω,  μπουμπουρίζω*]. 
— , η.  (-»).  δ συριγμός,  δ συρισμός, 
δ ροϊζος,  δ δοϊβδος,  ή βοίζησις  [τδ 
σφύρισμα,  το  σβούρισμα*]’  ό βόμ- 
βος  [τδ  μπουμπούνισμα].  -d,  adj - 
βοιζώδης,  βοιζών  βομβών. 

Schwltibäd,  η.  (-es,  pl.  -blder),  τδ 
πυρίαμα,  ή ξηροπυρία’  τδ  πυρια- 
τήριον. 

Schwl'txen,  ν.  i.  h.  1δρό(ν)ω,  Ιδρωτο- 
ποιέομαι  [δρόνω].  an  den  Füssen 
— , 1δρό(ν)ω  τους  πόδας.  vor 
Angst  — , 1δρό(ν)ω  ύπ  άγωνίας, 
über  und  Uber  — , βέω  Ιδρώτι, 
είμαι  κάθιδρος.  — , υ.  imp.  η.  es 
schwitzt  mich,  mich  schwitzt, 
Ιδρό(ν)ω.  — , n.  (-s),  ή άνίδρωσις, 
ή άφίδρωσις,  τδ  Γδρωμα,  ή Γδρωσις. 
zuni  — einnehmen,  ίδρωτοποιέο- 
μαι.  -d,  adj.  Ιδρωτιχός,  Ιδρώδης, 
Ιδρών,  leicht  — , εόιδρος,  εόίδρωτος, 
εόίδρως.  nicht  — , άνίδρωτος. 

Schwl'tzlg,  s.  Schweissig. 

Schwill' -kästen,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
πυριατήριον,  δ κλίβανος,  das  ist 
hier  ein  wahrer  — , δ τόπος  έν- 
ταΰθα  εϊνε  άληθής  κλίβανος,  -mittel, 
η.  (-*,  pl.  — ),  τδ  ίδρωτικόν,  τδ 
Ιδρωτοποιδν  φάρμαχον.  -pulrer,  η. 
(— s,  pl.  — ),  ή Ιδρωτοποιός  κόνις. 
-stühe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ιδρωτο- 
ποιόν δωμάτων,  τδ  πυριατήριον. 
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Sehwö'gen,  v.  i.  h.  φλυαρέω  όχληρώς, 
περιττολογέω,  φλυαροκοπέω. 

Schworen,  υ.  t.  & i.  ir.  h.  ομνύω, 
δρχό(ν)νομαι*,  δρχίζομαι  [όμόνω, 
μνόγω*].  einen  Eid  — , ύμνύω  όρ- 
κον, ποιέω  όρκον,  auf  etwas  — , 
ορκίζομαι  περί  τίνος,  er  schwor 
bei  seiner  Ehre,  ώρχίσθη  «ίς  τήν 
τιμήν  το  ο.  ich  wollte  darauf  — , 
θα  ώρκιζόμην  περί  τούτου,  hoch 
und  theuer  — , ύμνύω  όρκον  Upiv, 
δρκίζομαι  εις  ό τι  Ινω  Ιερόν,  falsch 
— , έπιορκέω,  ψευοορκέω.  recht 
— , άληθορκέω.  — lassen,  δρχίζω, 
δρκό(ν)ω.  zur  Fahne  — . οανύω 
πίστην  είς  τήν  σημαίαν,  geschwo- 
ren, Ινορκος,  ώρκωμίνος.  ge- 
schworener Feind,  έχθρδς  άσπον- 
δος. fluchen  und  — , καταρώμαι 
καί  βλασφημέω.  — , η.  (-s),  ή δρ- 
κωμοσία,  τδ  όρκωμα,  δ όρκος  [τδ 
μνόξιμον*]. 

Schwul,  adj.  καυματώδης,  καυσώδης, 
πνιγώδης,  πνιγηρός. 

Schwü'le,/.  ( — ),  τδ  καύσωμα,  τδ  καΰ- 
σος,  τδ  7τνΐγος,  ό πνιγηρός  καύσων. 

Schwulität',  /.  ( — ),  (/am.)  ή δεινή 
άμηχανία,  ή μεγάλη  στενοχωρία. 

Schwulst,  /.  ( — , pl.  Schwül· ste),  τδ 
όγκωμα,  τδ  οίδημα,  τδ  Εξοίδημα 
[τδ  πρήσμα,  τδ  πρήξιμον].  — , m. 
(-es),  ό όγκος,  δ κόμπος,  δ στόμ- 
φος, τδ  διθυραμβιϋδες  όφος.  -ig, 
adj.  Εξωγκωμένος. 

Scbwüisllg,  adj.  ( fig.)  όγκώδης,  όγκη- 
ρός,  κομπώδης,  ύψίκομπος,  στομ- 
φώδης , διθυραμβώόης.  -kelt,  /. 
( — ),  τδ  κομπώδες,  τδ  διθυραμβιΰ- 
δες,  τδ  πεφυσιωμένον  ύφος,  ή βη- 
σικοπία,  ή ύψηγορία. 

Schwung,  m.  (-es,  pl.  Schwün  ge),  δ 
κραδασμός,  ή δόνηαις  [τδ  σεισο- 
κούνισμα*]-  ή άνάπαλσις,  ή άναπή- 
δησις,  ή Εφορμή  [ή  φόρα],  (fig.) 
ή διάτασις,  ή άνάτασις-  τδ  αΐθέριον 
δώος,  ή ύψιπέτεια,  τδ  μετάρσιον 
ΰΑος.  — der  Gedanken,  ή ύψη- 
λόνοια.  — der  Rede,  ή δψηλολογία, 
τδ  όψος  τού  λόγου,  ohne  — , χα- 
μαιπετής,  χαμαίζηλος. 


Schwung' •bewegung,  f.  ( — , pl.  -e·), 
ή δόνησις,  ή κράδανσις,  η πάλσις. 
-breit,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή έλαστική 
σανίς  πηδητών.  -feder,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  πτερύγων,  τδ  ωκύπτερον, 
τδ  Ελατήρων  πτερόν.  -halt,  adj. 
ύψιπετής,  ύψιτενής,  μετάρσιος. 
Εμβαντικός.  -kraft,  /.  ( — ),  ή κεν- 
τρόφυξ  δύναμις.  ή δύναμις,  ή Εν- 
έργεια.  -räd,  η.  (-es,  pl.  -räder), 
δ άναπτερωτιχδς  τροχός,  -rlemen. 

m.  (-»,  pl.  — ),  δ ύποβαστάζων 
λωρός,  δ κρεμαστήρ  ίμάς  (άμάξης). 
— roll,  adj.  ύψιπετής,  ύψιτενής,  ύψι- 
φόρητος,  μετάρσιος. 

Schwur,  m.  (-8,  pl.  Sehwü're),  δ όρκος, 
falscher  — , ή ψευδορκία. 

Schwur' -gerlcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
δικαστήριον  των  ένορκων,  -leisfnng, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή δρκοδοσία. 

Sclä're,  etc.,  s.  Sklave  etc. 

Scon'to,  m.  (-S,  pl.  -s),  ή κατά  τήν 
προεξόφλησιν  ύφαίρεσις"  ή προ- 
εξόφλησις. 

Serh,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή δννις,  ή 
ΰνις  [τδ  ύνί,  τδ  γυνί*]. 

Sechs,  adj.  Εξ  [έξι,  Εξη,  Εξε*].  die 
Zahl  — , eine  Anzahl  von  — , ή 
έξάς  [τδ  εξάρι],  je  — , κατά  Εξ. 
eine  Münze  von  — Drachmen, 
τδ  έξάδραχμον  (νόμισμα),  mit  — 
Fingern,  έξαδάκτυλος.  von  — 
Jahren,  έξαετής.  Zeitraum  von 
— Jahren,  ή έξαετία.  von  — 
Ellen,  έξάπηχυς.  mit  — Füssen, 
έξάπους.  von  — Tönen,  έξάτονος. 
mit — multipliciren,  Εξαπλασιάζω, 
mit  Sechsen  fahren,  Ελαύνω  έφ’ 
έξίππου.  — Mal,  έξάκις  [Εξι  φο- 
ραίς].  -achteltakt,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  μέτρον  εξ  όγδόων. 

Sechs' -beinig,  adj.  έξάπους.  -blätterig, 
adj.  έξάφυλλος,  έξαπέταλος.  -eck. 

n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έξάγωνον. 
-eckig,  adj.  έξάγωνος.  -eilig,  adj. 
έξάπηχυς.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έξάλεπτον.  -erlel,  adj.  εξ  είδών. 
-fach,  -faltig,  adj.  έξαπλοΰς.  — 
machen,  έξαπλασιάζω.  — , adv. 
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έξαχώς,  έξαπλή.  -fingerlg,  adj.  Εξα- 
δάκτυλος.  -flach,  n.  (-es,  pl.  -e), 
το  Εξάεδρον.  -flächig,  adj.  έξάεδρος. 
-fSssig,  adj.  Εξάπους.  -er  Vers, 
το  έξάμετρον.  -gespäno,  n.  (-s,  pl. 
-e),  tö  Εξιππον.  -händig,  adj.  έξά- 
χειρ.  -hundert,  adj.  Εξακόσιοι.  der 
-ste,  δ Εξακοσιοστός.  —jährig,  adj. 
εξαετής,  -ίτις,  έξέτης,  — ις,  εξ  Ετών, 
-er  Zeitraum,  ή έξαετία.  -jähr- 
lich, adj.  άνά  παν  Εχτον  Ετος  γινό- 
μενος. -kantig,  adi.  Εξάχωχος. 
-küplig,  adj.  έξακέφαλος.  -mal,  adv. 
Εξάχις  [ϊξι  φοραίς],  — 80  gross, 

— so  viel,  εξαπλάσιος,  -malig, 

adi.  έξάχις  έπαναληφθείς.  -monat- 
lich, adj.  έξάμηνος·  έξαμηνιαΐος. 
-pfünder,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έξά- 
λιτρον  τηλεβόλον.  — pfündlg , adj. 
έξάλιτρος.  -relhig,  adj.  έξάστοιχος. 
-rüderlg,  adj.  εξάκωπος"  έξήρης. 
-saltlg,  adj.  έξάχορδος.  -säulig, 

adj.  έξάστολος.  -schaufler,  m.  (-S, 
pl.  — ),  ή τριετής  αμνός,  -sel- 
tig,  adj.  έξάπλευρος.  -silblg,  s. 
Sechssylbig.  -spännlg,  adj.  Εξ- 
ιππος,  έξάπωλος.  -er  Wagen,  τδ 
Εξιππον  (όχημα),  -stimmig,  adj. 
εξάφωνος.  -stückig,  adj.  Εξώροφος, 
εξ  πατώματα  ϊχων.  -ständig,  adj. 
Εξάωρος,  εξ  ώρών.  -stündlich,  adj. 
άνά  πάσαν  Εκτην  ώραν  γινόμενος, 
-sylblg,  adj.  έξασΰλλαβος.  -tägig, 
adj.  έξαήμεοος.  -tausend,  adj.  έξκ- 
χισχίλιοι,  εξ  χιλιάδες,  -te  (der, 
die,’  das),  adj.  Εκτος.  den  -n 
April,  τήν  Εκτην  όπριλίου.  -tehalb, 
adj.  πέντε  xal  ήμισυς.  -tel,  η.  (-s, 
pl.  — ),  τδ  έκτημόριον,  τδ  Εχτον. 
-tens,  adv.  (τδ)  Εχτον,  χατά  Εχτον 
λόγον,  -thelllg,  adj.  έξαμβρ-ή;.  das 

— Sein,  ή έξαμέρεια.  -tönlg,  adj. 
έξάτονος.  —vierteltakt,  τη.  (-es),  τδ 
μέτρον  εξ  τετάρτων,  -winkelig,  adj. 
έξάνωνος.  — Wo' eben,  f.  pl.  ό το- 
κετός, ή λοχεία,  -wöchentlich,  adj. 
εξ  εβδομάδων,  έξεβδομαδιαϊος.  — , 
adv.  άνα  πάσαν  Εκτην  εβδομάδα. 

Wöchnerin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
λεχώ  [ή  λεχώνα,  ή ληχοϋνα*]. 


— zeitig,  adj.  έξάστιχος.  -es  Ge- 
dicht, τδ  έξάστιχον. 

Sech'  zehn , adj.  εχχαίδεχα,  δεχαέξ 
[δεχάξι , δεχάξε|.  Zeitraum  von 
— Jahren,  η έχχαιδεχαετηρία. 
-ender,  m.  (-8,  pl.  — ),  ή Εξά- 
κερως  Ελαφος.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ), 
ή έχχαιδεχάς,  ή δεκαεξάς  [ή  δεχα- 
εξαριά].  — erlei' , adj.  δεχαέξ  ειδών, 
-fach,  adj.  Εκχαιδεκαπλοΰς"  Εκχαι- 
δεχαπλάσιος.  -jährig,  adj.  έκκαι- 
δεχαετής,  Εχκαιδεχαέτης.  -ις.  -löthlg, 
adj.  δεχαέξ  ήμιούγχια  τδ  βάρος,  -es 
Silber,  άργυρος  χατά  δεχαέξ  δέκατα 
Εχτα  καθαρός,  άπεφθος  άργυρος, 
-mal,  adv.  έχκα ιδεχάχις  [δεχάξι  φο- 
ραίς]. -pfünder,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έκχαιδεχάλιτρον  τηλεβόλον.  -tausend, 
adj.  δεχαέξ  χιλιάδες,  -te  (der,  die, 
das),  adj.  έχχαιδέκατος,  δέκατος 
Εκτος,  der  -e  März,  ή δεχάτη 
Εκτη  μαρτίου.  -tel,  η.  (-S,  pl.  — ), 
τδ  δέχατον  Εχτον.  -telformät,  η. 
(-es),  τδ  δέχατον  Εχτον  σχήμα 
(βιβλίου),  -tens,  adv.  κατά  δέχατον 
Εχτον  λόγον,  (τδ)  δέχατον  Εχτον, 
-zöllig,  adj.  έχχαιδεχαδάχτυλος. 

Sech'ztg,  adj.  εξήκοντα  [έξήντα].  die 
Zahl  — , die  Anzahl  von  — , ή 
έξηχοντάς  [ή  έξηνταριά].  -er,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ Εξηκοντούτης,  -jährig, 
adj.  Εξηκονταετής,  έξηκονταέτης, 
-έτις.  -mal,  adv.  Εξηχοντάχις 
[Εξήντα  φοραίς],  -ste  (der,  die, 
das),  adj.  Εξηκοστός,  -stel,  n.  (-8, 
pl.  — ),  τδ  εξηκοστόν,  -tausend, 
adj.  έξαχισμόριοι,  Εξήκοντα  χιλιάδες. 

Seci'ren,  v.t.h.  άνατέμνω,  κατατέμνω. 
— , η.  (-8),  ή άνατομή. 

Se'ckel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σίγλος,  δ 
σίκλος,  τδ  τρίδραχμον.  τδ  χρηματο- 
φυλάκιον,  το  ταμεϊον.  — nielster,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ ταμίας,  -n,  ν.  t.  fl. 
σακκίζω  [σαχχουλιάζω]. 

Sedativ',  adj.  λυσίπονος,  πραϋντικός" 
μαλακτικός. 

Sedez',  η.  ( — , pl.  -e),  -band,  τη. 
(-es,  pl.  -bände),  δ τόμος  είς  δέχα- 
τον Εχτον  σχήμα,  -ferrnät,  η.  (-es), 
τδ  δέχατον  Εχτον  σχήμα. 

55* 
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See,  m.  (-s,  pl.  -η),  ή λίμνη.  — , /. 
( — , pl.  -η),  ή θάλασσα,  in  — 
gehen,  stechen,  άνάγομαι,  ix-λέω, 
άπαίρω.  zur  — , διά  θαλάσσης, 
κατά  θάλασσαν,  zur  — gehen, 
πορεύομαι  διά  θαλάσσης,  auf  die 
hohe  — gehen,  άνάγομαι  είς  τό 
πέλαγος,  die  — geht  hoch,  κυ- 
μαίνει  τδ  πέλαγος  Γή  θάλασσα  φου- 
σκώνει], der  Handel  zur  — , τδ 
κατά  θάλασσαν  έμπώριον. 

See'.Sdler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άλιάετος, 
δ άλιαίετος.  -anemöne,  /.  ( — , pl. 
-β),  ζιρώφυτον,  ή άχαλήφη  (δκολ- 
λητσιάνος].  -bad,  η.  (-es,  pl.  -bäder), 
τδ  θαλάσσιον  λουτρών,  -bär,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ θαλάσσιος  άρκτος, 
-barbe,  /.  (— , pl.  -η),  ιχθύς,  ή 
τρίγλη,  ή τρΐγλα  [τδ  τριγλί,  τδ 
μπαρμπούνι],  rothe  — , δ έρυθρί- 
νος  [τδ  ^υθρίνι,  τδ  λυθρίνι],  -bars, 
—barsch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ιχθύς,  δ 
λάβραξ  [τδ  λαβράκι,  τδ  μερσίνι]·  ή 
πέρκη  [τδ  περκί].  -ceremonlell,  η. 
(-»),  αΐ  ναυτικαί  διατυπώσεις,  ή ναυ- 
τική έθιμοταξία.  -dienst,  τη.  (-es), 
ή ναυτική  υπηρεσία,  -drache,  τη. 
(-Π,  pl.  -η),  δ θαλάσσιος  δράκων, 
-elnhorn,  η.  (-S,  pl.  -horne),  δ όρυξ 
(είδος  κήτους),  -elephant,  m.  (-en, 
pl.-tn),  δ θαλάσσιος  έλέφας.  -fahrer, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ θαλασσοπώρος,  δ 
ποντοπώρος,  δ ναυάτης,  δ ναυτίλος, 
-fährt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θαλασσο- 
πορία,  ή ποντοπορία,  δ πλους,  eine 
— machen,  ποιέω  πλοΰν,  ναυστο- 
λέω.  -felge,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
άλκυώνιον.  -Usch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
θαλάσσιος  ίγθύς  [τδ  θαλασσώψαρον]. 
-fiseherei',  /.  ( — ),  ή έν  θαλάσση 
άλιεία,  ή θαλασσουργία.  — treiben, 
θαλασσουργέω.  -gefecht,  η.  (-es, 
I.  -e),  ή ναυμαχία,  in  einem  — 
esiegen,  καταναυμαχέω.  -gericht, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ναυτοδικεϊον. 
-gerocb,  m.  (-es),  ή θαλασσία  ύσμή. 
einen  — haben,  όζω  θαλάσσης, 
-gesehmack,  τη.  (-es),  ή άλμυρά 
γεΰσις.  -gewächs,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  θαλάσσιον  φυτών,  -gras,  η.  (-es, 


ίύ.  -gräser),  τδ  φΰκος,  τδ  φυκίσν 
τδ  άβρί].  -gnrke,  /.  (— , pl.  -ι), 
τδ  δλοθούριον  (ζφον).  -hifen,  τη. 
(— s,  pl.  -häfcn),  δ θαλάσσιος  λιμήν. 
-handel,  τη.  (-$),  τδ  θαλάσσιον 
έμπώριον.  -heeht,  m.  (-es,  pl.  -ί), 
s.  Merlan,  -held,  m.  (-en,  pl.  -ea). 
δ κατά  θάλασσαν  ήρως.  — herrsebaft. 
/.  ( — ),  ή θαλασσοκρατία.  die  — 
haben,  θαλασσοχρατέω.  der  die 
— hat,  δ θαλασσοχράτωρ.  -bühn. 
η.  (— s,  pl.  -huhner),  πτηνδν,  ή 
χολυμβίς  [ή  βουταναριά],  -nnnd,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή φώχη  [ή  φώχηα]· 
-hnndsfell,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  δέρμα 
φώχης,  ή φωκή.  -Igel,  m.  (-s,  pl 
— ),  δ (θαλάσσιος)  έχΐνος  [δ  άχι- 
νώς,  δ άχινιώς].  -jungfer,  /.  (— , 
pl.  -β),  η σειρήν.  -jnnker,  τη.  (-S. 
pl.  — ),  -kadett,  τη.  (-en,  pl.  -ei), 
ο δώκιμος  ναυτικώς,  δ εΰελπις.  —karte. 
/.  ( — , pl.  -η),  δ ύδρογραφιχό; 
χάρτης,  δ άτλας  της  θαλάσσης, 
-kotnpass,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ναυ- 
τική πυξίς.  -kräbbe,  /.  ( — , pl.- η1, 
ή θαλασσία  καραβίς.  -krank,  ad}. 
ναυτιών.  — sein,  ναυτιάω.  — wer- 
den, ναυτία  με  καταλαμβάνει  [μέ 
πιάνει  ή θάλασσα],  -krankbeit,  /. 
( — ),  ή ναυτία,  ή ναυσία,  ή ναυτία- 
σις  [ή  άναγοΰλα  τής  θάλασσας], 
-krebs,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ θαλάσ- 
σιος καρκίνος,  s.  Hummer,  -krieg. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ κατά  θάλασ- 
σαν πώλεμος.  -künde,  f.  ( — ),  ή 
ναυτική,  -kundig,  adj.  έμπειρο;  τών 
ναυτικών,  -kiiste,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή παραλία,  τδ  παράλιον,  τδ  παρα- 
θαλάσσιον Γτδ  γυρογιάλι,  τδ  περι- 
γιάλι], -lache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
λιμνοθάλασσα,  ή στομαλίμνη.  -Ι·- 
terne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ φάρος. 
Seele,/.(— , ρΐ.-ή),  ή ψυχή,  eine  treue 
— , αγαθός  άνθρωπος,  das  Fest 
aller  -η,  ή έορτή  τών  ψυχών,  tief 
in  der  — , κατακάρδια,  κατάκαρδα, 
das  thut  mir  in  der  — web, 
das  geht  mir  durch  die  — , τοΰτό 
με  λυπεί  θανασίμως,  αύτώ  μοι  θλί- 
βει τήν  καρδίαν.  vom  Grund  der 
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— , aus  der  innersten  — , έκ  τών 
μηνών  τής  ψυχής,  έξ  όλης  (τής) 
χαρδίας  [άττο  τά  φύλλο  ττ,ς  καρ- 
διάς]. mit  ganzer  — , όλη  τή 
ψυχί,  μεθ’  δλης  τής  καρδίας.  mit 
Lern  und  — , ψυχή  τε  κβί  σώματι. 
Jemandem  aus  der  — sprechen, 
λέγω  τινί  πάνυ  κατά  νουν,  όμιλέω 
ώς  ix  τής  καρδίας  τινός.  Jeman- 
dem etwas  auf  die  — binden, 
παραγγέλλω  τί  τινι  θερμώς  [τοΰ  το 
διπλοπαραγγένω  *].  ein  Herz  und 
eine  — , μία  ψυχή  καί  μία  καρδία 
[χώλος  καί  βρακί],  meiner  — ! μά 
τήν  ψυχήν  μου.  Geld  ist  die  — des 
Bändels,  τά  χρήματα  είνε  ή ψυχή 
τοΰ  έμπορίου.  die  Stadt  zählt 
7500  -η,  ή πόλις  Ιχει  7500  ψυγςάς. 
keine  lebende  — , ούδέ  μία  ζώσα 
ψυχή,  es  ist  keine  (lebendige) 
— hier,  δέν  υπάρχει  ψυχή  γεννητή 
έδώ.  zur  — gehörig,  ψυχικός. 

Ste'len-ädel,  τη.  (-*),  ή εύγενεια  τής 
ψυχής,  τό  εύγενές  αίσθημα.  -auit, 
n.  (-es),  τό  μνημόσυνον  (υπέρ  τών 
ψυχών),  -angst,  /.  (— ),  ή ψυχική 
αγωνία  [τδ  καρδιοχτύπι],  mir  ist 
— , ψυχική  άγωνία  με  κατέχει  [καρ- 
διοκτυπάω].  -freund,  τη.  (-es,  pl. 
-β),  δ στενότατος  φίλος,  ό παμφίλ- 
τατος.  -chen!  παμφίλτατε!  προσ- 
φιλέστατε!  ψυχούλα  μου!  -friede, τη. 
(-ns),  ή ψυχική  γαλήνη,  ή θυμηδία. 
-grSsse , /.  ( — ),  ή μεγαλοψυχία. 
— eilt,  adj.  άγαθώτατος  [καλώτατος], 
btndel,  tn.  (-S),  ή ψυχεμπορική, 
ή σωματεμπορία.  -Händler,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ο ψυχέμπορος,  ό σωμα- 
τέμπορος. -heil,  η.  (-s),  ή ψυχική 
σωτηρία.  — heilkunde,  /.  ( — ),  ή ψυ- 
χιατρία.  — hlrt,  m.  (— en,  pl.  -en),  δ 
πνευματικός  ποιμήν.  -kämpf,  m.  (-es), 
ό ψυχικός  άγών.  -kräfte,  /.  pl.  αί 
ψυχικοί  δυνάμεις,  -krank,  adj.  εμπα- 
θής τό  πνεύμα,  ψυχοβλαβής·  φρε- 
νοβλαβής, φρενήρης,  -krankheit,  /. 
(— ),  ή ψυχική  νόσος,  -lehre,  /. 
(— ),  ή ψυχολογία,  -leiden,  η.  (-S, 
pl.  — ) , το  ψυχικόν  πάθος,  -lös, 
adj.  άψυχος,  -messe,  /.  ( — , pl. 


-η),  ή Ιεροτελεστία  υπέρ  τών  ψυ- 
χών τό  μνημόσυνον.  -nöth,  /.  ( — ), 
ή ψυχική  άνάγκη.  -peln,  /.  (— ), 
ή ψυχική  άγωνία"  ή ταλαιπωρία 
τής  ψυχής,  -quäl,  /.  (— , pl.  -en), 
ή βάσανος  τής  ψυχής,  -ruhe,  /. 
( — 7»  ή ψυχική  γαλήνη,  -schmerz, 
τη.  (-es,  pl.  -en),  τά  ψυχικόν  άλγος, 
ή ψυχική  όδύνη.  -schwäche,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή ψυχική  αδυναμία-  ή 
μικροψυχία,  -stärke,  /.  ( — ),  ή 
βώμη  τής  ψυχής,  ή ψυχική  δύνα- 
μις.  -Stimmung,  /.  ( — ),  ή ψυχική 
διάθεσις.  -Storung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή φρενοβλάβεια.  -trost,  τη.  (-es), 
ή παρηγορία  τής  ψυχής,  -vergnügt, 
adj.  περιχαρής,  ΰπερχαρής  (κατα- 
χαρο  ύμενος , κατευχαριστημένος]. 

— sein,  ύπερχαίρω  [πετάω  άπό 
τήν  χαράν  μου],  -verkauf,  m.  (-S, 
pl.  -käufe),  δ ανδραποδισμός.  -Ver- 
käufer, τη.  (-S,  pl.  — ),  δ ψυχέμπο- 
ρος, δ σωματέμπορος,  δ άνδραποδο- 
κάπηλος.  -verkäuferef , /.  ( — ),  ή 
ψυχεμπορική , ή σωματεμπορία, 
-vermögen,  η.  (-s),  ή δύναμις  τής 
ψυχής.  -Wanderung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή μετεμψύχωσις.  -wonne,  /.  ( — ), 
ή περιχάρεια-  ή ψυχική  ήδονή. 
-zustande  m.  (-es,  pl.  -stände),  ή 
ψυχική  διάθεσις. 

See'-Ierche,  /.  ( — , pl.  -η),  πτηνόν,  δ 
θαλάσσιος  κορυδαλλός.  -leute,_|>i. 
οί  θαλασσινοί,  οί  ναυτικοί,  -löwe, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  δ θαλάσσιος  λέων. 

Seef  -sorge,  /.  (— ),  ή περί  τής  ψυχής 
φροντίς,  ή ψυχοσωτήριος  μέριμνα, 
-sorger,  τη.  (-«,  pl.  — ),  ο έπι- 
μελητής  τών  ψυχών-  δ ψυχοποίμην, 
δ ίεροποίμην,  δ πνευματικός  πατήρ. 

See'-luft,  /.  ( — ),  δ θαλάσσιος  άήρ. 
-lüfte,  /.  pl.  ή αύρα  τής  θαλάσσης, 
-macht,  /.  ( — , pl.  -inächte),  ή ναυ- 
τική δύναμις.  -mäleref,  /.  ( — ),  ή 
ζωγραφική  τής  θαλάσσης,  ή θα- 
λασσογραφία. -mann,  m.  (-es,  pl. 
-leute),  δ ναυτικός,  -männlscb,  adj. 
ναυτικός,  -mannschaft,  f.  ( — , pl. 
-en),  τό  πλήρωμα,  -mannshaus,  η. 
(-es,  pl.  -häuser),  δ ξενών  ναυτών. 
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-manöver,  n.  (-s,  pl.  — ),  το  κατά 
θάλασσαν  γυμνάσιον.  -melle,  /.  ( — , 
pl.  -η),  το  ναυτικόν  μίλιον  (= 
1,855  χιλιόμετρα),  -ηιοο»,  η.  (-es), 
τό  μνίον,  το  βρΰον  [το  άβρί].  -möwe, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ (θαλάσσιος) 
λάρος  [δ  γλάρος],  -muschel , /. 
( — , pl.  -ιι),  τδ  θαλάσσιον  όστρεον. 
-nötb,  /.  ( — ),  δ κίνδυνος  ναυαγίου, 
-offixler,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ άξιω- 
ματικδς  τού  ναυτικού.  — ort,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ παραθαλάσσιος  τό- 
πος. —otter,  /.  (— , pl.  -η),  ή θα- 
λασσία  ένυδρίς  [ή  θαλασσινή  βΰδρα], 
—pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ θαλάσ- 
σιος ίππος·  s.  Nilpferd,  -pflanae, 
f.  ( — , pl.  -η),  τδ  θαλάσσιον  φυτόν. 
-poljp,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ θαλάσ- 
σιος πολόπους.  -prolest,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή ένορκος  λογοδοσία  τοΰ  πληρώ- 
ματος περί  θαλασσίου  δυστυχήματος. 

See'  räuber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πειρατής 
[δ  κουρσάρος  & -ρης].  -ei,  /.  ( — ), 
η πειρατεία,  ή κατά  θάλασσαν  λη- 
στεία. — treiben,  πειρατεύω.  — haupt- 
inann,  τη.  (-s,  pl.  -leute),  δ άρχι- 
πειρατής.  — Isch , adj.  πειρατικός, 
-sch  Iff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ληστρικόν 
πλοΐον,  ή ληστρίς.  -Talk,  η.  (-es), 
τδ  ληστρικόν,  τό  πειρατικόν. 

See  •recht,  η.  (-es),  τό  ναυτικόν  δίκαιον, 
-reise,/.  ( — , pl.  -η),  ή θαλασσο- 
πορία  [τό  θαλασσινόν  ταξεΐδι],  -rei- 
sende, m.  (-n,  pl.  -η),  δ θαλασσοπό- 
ρος, δ ναυάτης.  -rüstung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή ναυτική  έτοιμασία,  δ ναυτικός 
έξοπλισμός.  -sali,  «.(-es),  τό  θαλάσ- 
σιον άλας.  -schaden,  τη.  (-s),  ή ναυαι- 
βλάβεια,ή  θαλασσοζημία,  *ή  άβαρία«. 
-schiff,  η.  (-es,  pl.  -e',  τό  θαλάσσιον 
πλοΐον.  -Schifffahrt,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή θαλασσοπλοΐα,  -schiacht,  /.  (— , pl. 
-en),  ή ναυμαχία,  eine  — liefern, 
ναυμαχέω.  -schlänge,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ θαλάσσιος  όφις,  δ ύδρος.  -schwalbe, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή θαλασσία  χιλιδών, 
δ λευκός  λάρος.  -Seite,  /.  ( — , pl. 
-η),  τό  πρός  τήν  θάλασσαν  μέρος, 
τά  πρός  τήν  θάλασσαν,  -sieg,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή κατά  θάλασσαν 


νίκη,  ή ναυκρατία.  einen  — da- 
vontragen , ναυκρατέω.  -soldät . 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ναυτικός  στρα- 
τιώτης. -spräche,  /.  ( — ),  ή ναυτική 
γλώσσα.  -Staat,  τη.  (-es,  pl.  -en). 
η θαλασσία  δΰναμις,  τό  ναυτικόν 
κράτος,  -stadt,  /.  (— , pl.  -städte), 
ή παραθαλάσσιος  πόλις.  -Stern,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ζωύφιον,  δ άστήρ 
τής  θαλάσσης,  -stille,  /.  ( — ),  ή 
γαλήνη,  —strand,  τη.  (-es),  ή άκτή, 
ο αίγιαλός  [τό  γυρογιάλι,  το  περι- 

ΪιάλιΙ.  -strich,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
θαλασσία  ζώνη,  -stuck,  η.  (-cs, 
pl.  -e),  ή είκών  της  θαλάσσης,  ή 
θαλασσία  ζωγραφία.  -sturm,  τη.  (-es. 
pl.  -stürme),  ή τρικυμία  [ή  φουρ- 
τούνα, ή φουρτόνα*].  -tang,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ θαλάσσιος  ζωστήρ, 
τό  θαλάσσιον  τριχόφυλλον  τό  φΰκος. 
-thler,  n.  (-s,  pL-t),  τό  θαλάσσιον 
ζφον.  -treffen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή 
ναυμαχία,  -trompf  te,  /.  (— , pl.  -η), 
ή βυκάνη.  -truppen,  pl.  τό  ναυτι- 
κόν στράτευμα,  ή ναυτική  δΰναμις. 
-üfer,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή παραλία 
[τό  γυρογιάλι].  — übr,  /.  ( — , pl.  -en), 
τό  ναυτικόν  ουρολόγων  τό  χρονό- 
μετρον.  -ungeheuer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τό  θαλάσσιον  τέρας·  το  κήτος. 
-Vögel,  τη.  (-8,  pl.  -vögel),  τό 
θαλάσσιον  πτηνόν.  -walte,  /.  (— , 
pl.  -η),  τό  δλοθοόριον  (ζφον). 
-warte,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ναυ- 
τικόν μετεωροσκοπεϊον.  -wirts , 
adv.  πρός  τήν  θάλασσαν,  -wasser. 
η.  (-s),  τό  θαλάσσιον  5δωρ·  ή 
άλμη.  -Wechsel,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ή συναλλαγματική  ναυτοδανείου, 
-weg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή θαλασσία 
δδός.  -wesen,  η.  (-s),  τά  ναυτικά, 
ή ναυτική,  -wind,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ό θαλάσσιος  (δ  άπό  τής  θαλάσσης) 
άνεμος,  -wörterbücb,  η.  (-es,  pL 
-bücber),  τδ  ναυτικόν  λεξικόν,  -wurf, 
τη.  (-es,  pl.  -würfe),  ή κατάρριψις 
μέρους  τού  φορτίου,  —selchen,  η. 
(-8,  pl.  — ),  τό  θαλάσσιον  σημεϊον. 
Se  gel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  ίστίον  [τό 
πανί  τού  καραβιού,  τό  άρμενον]. 
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die  — aufziehen,  hissen,  άνα- 
πιτιννύω,  αΓρω  τά  Ιστία  [άνοίγω 
τά  πανιά],  die  — einziehen, 
streichen,  συστέλλω  τά  Ιστία  [μα* 
ζεύω  τά  πανιά]·  (fig.)  μετριάζομαι, 
mit  vollen  -η,  πλπσίστιος.  mit  vol- 
len -η  schiffen,  Ισηοδρομέω  [άρ- 
μινίζω].  mit  vollen  -η  anf  etwas 
lossteaern,  φέρομαι  πλησίστιος  έπί 
τι.  unter  — gehen,  άνάνομαι,  Εκ- 
πλέω [χάνω  πανιά,  σηκώνομαι  είς 
τα  πανιά],  alle  — aufspannen, 
ιντιίνω  πάντα  χάλων,  χινέω  πάντα 
λίθον,  μεταχειρίζομαι  πάντα  τρό- 
πον. -fabrik,  /.  ( — , pl.  -en),  το 
ύφαντουργεΐον  Ιστίων,  τό  Ιστιορ- 
ραφεΐον,  το  ίστιουργεϊον.  -fertig , 
adj.  Ετοιμο;  προ;  πλούν  [είς  τά 
πανιά],  sich  — machen,  Ετοιμάζο- 
μαι προ;  άπόπλουν  [αηκόνομαι  είς 
τά  πανιά],  -fllcker,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
i Ιστιορράφο;.  -garn,  n.  (-es  )>  τά 
νήμα  Ιστίων,  -marher,  m.(-s, pl.— ), 
l Ιστιορράφο;,  ό Ιστιοποιός.  -manu- 
faktflr,  f.  ( — . pl.  -en),  το  Εργοστά- 
βιον  Ιστίων,  το  ίστιουργεϊον.  -melster, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό έπί  τών  Ιστίων. 

Se  geln,  υ.  i.  s.  & h.  πλέω,  πλοΐζω, 
ναυτίλλομαι , ναυστολέομαι  [άρμε- 
ν(ζο)].  geschwind  — , ταχυπλοέω. 
langsam  — , βραδυπλοέω.  land- 
wärts—, κατάγομαι,  προσορμίζομαι 
[άράοαω].  vorbei  — , παραπλέω,  um 
ein  Vorgebirge  herum  — , περι- 
πλέω  άκρωτήριον.  beim  Winde 
— , gegen  den  Wind  — , πλα- 
γιάζω πρά;  άντίου;  τοί>;  άνέμους. 
mit  günstigem  Winde  — , πλέω 
Εξ  ούριας.  auf  den  Grund  — , Ες- 
οχέλλω.  durch  die  Lüfte  — , δια- 
σχίζω τδν  άέρα,  άεροδρομέω.  in 
den  Grund  — , χαταποντίζομαι. 
— , η.  (-β),  ό πλους,  ή ναυστολία. 

Se'gel-sehlir,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  Ιστιο- 

;όρον  πλοΐον  [τά  καράβι],  -Stange, 
(— , pl.  -η),  ή Ιστοχεραία,  ή 
κεραία  [ή  άντένα],  -tau,  8.  Tau. 
-lach,  η.  (-es,  pl.  -tucber),  ή άθόνη 
ιστίων,  ό φώσων,  τά  φωσώνιον,  το 
λαΐφος,  »το  καραβόπανον*.  -werk, 


sich  Segnen. 

η.  (-es),  τά  σύνολον  τών  Ιστίων,, 
τά  Ιστία,  τά  άρμενα. 

Se'gen,  m.  (-s.  pl.  — ),  ή εύχή·  ή 
εύλογία,  ή ευλόγησις.  (fig.)  η ευη- 
μερία, ή εύδαιμονία,  ή εύλογία" 
ή άφθονία,  ά,  δαψίλεια.  den  — 
sprechen,  εύλογέω.  der  — vor 
Tische,  ή προ  τού  φαγητού  προσ- 
ευχή, εύλογία.  Gott  gebe  Beinen 
— dazu!  ά θεά;  νά  εύλογήστ!  — 
bringen,  φέρω  εύτυχίαν.  anbei 
ist  kein  — , έχ  τούτου  ούδέν  όφε- 
λο;  [άπ’  αύτά  δέν  βγαίνει  ψωμί], 
an  Gottes  — ist  Alles  gelegen, 
ή θεία  πρόνοια  διέπει  τά  πάντα. 

Se'gens-forinel,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  εύ- 
λογητάριον.  -reich,  adj.  όλβιός, 
μακάριο;,  εύδαίμων.  δαψιλή;,  άφθο- 
νο;. -wünsch,  τη.  (-es,  pl.  -wünsche), 
ή εύλογία,  ή εύχή. 

Seg'Ier,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό πλωτήρ· 
τά  Ιστιοδρόμον  πλοΐον,  ό Ιστιοδρό- 
μων.  ein  guter,  schlechter  — , 
ταχύπλοος,  βραδόπλου;  Ιστιοδρόμων. 

Segmenf,  η.  (-es,  pl.  -e),  τά  τμήμα 
κύκλου,  ή άποτομή. 

Segnen,  v.t.h.  εύλογέω.  Επιδαψιλεύω, 
sein  Andenken  wird  gesegnet 
sein,  ή μνήμη  του  Εσται  μαχαρία. 
(fig.)  die  Welt,  das  Zeitliche  — , 
Εγκαταλείπω  τάν  κόσμον,  μεθίστα- 
μαι  Εχ  του  βίου,  άφίνω  χρόνου;. 
Gott  segne  dich!  6 θεά;  νά  σ’ 
Ελεήση!  Gott  hat  uns  reichlich 
gesegnet,  ά θεά;  ηΰλόγησεν  ή μάς 
πλουσίω;.  einen  gesegneten  Fort- 
gang wünschen,  Επεύχομαι  αίσιον 
πορείαν,  gesegnet  sein,  εΰδαιμονέω, 
εύημερέω.  mit  Gütern  gesegnet 
sein,  άφθονέω  άγαθών.  mit  Kin- 
dern gesegnet  sein,  εύτεκνέω, 
πολυτεχνέω.  mit  Kindern  ge- 
segnet, εΰτιχνος,  πολύτεχνος,  ein 
gesegnetes  Jahr,  ή εύετηρία,  τά 
Ετο;  εύφορίας.  sie  ist  gesegneten 
Leibes’  sie  ist  in  gesegneten 
Umständen,  κυοφορεί,  εΤνε  Εγκυος, 
gesegnete  Mahlzeit!  ευ  σοι  ίΰμΐν) 
γέ-^οιτο ! καλήν  χώνευσιν!  sich  — , 
ν.  γ.  Λ.  κάμνω  τά  σημεΐον  του 
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σταυρού,  χάμνω  τον  σταυρόν  μου. 
sich  eifrig  — , σταυροχοπέομαι. 

Seif  mwg,  f.  pl.  -en),  ή βώλογίβ, 
ή βύλόγησις. 

Segreg-äl',  η.  (-8,  pl.  -e),  το  Ιχχριμα. 
-atlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ίχχρισις. 
-fren,  ν.  t.  h.  έχχρίνω. 

Seh'-achse,  aie,  /.  ( — , pl.  -n),  b 
όπτιχός  άξων. 

Sehe,/.  (— , pl.  -n),  {fam.)  tj  χόρη 
του  όφθαλμού  [το  νινί*].  ή οψις. 

Sehen,  v.t.  &i.ir.h.  βλέπω,  όράω 
[θωρώ,  γλέπω*]·  παρατηρέω,  θεώ- 
μαι [χυττάζω,  συντηρώ*],  deutlich 
— , βλέπω  εύχρινώς  [χαλοβλέπω]. 
scharf,  gut  — , βλέπω  όξΰ,  όξυ- 
βλεπτέω , όξυδερχέω , όξυδορχέω , 
όξυωπέω.  schlecht  — , άμβλυώττω, 
άμβλυωπέω.  falsch  — , παραβλέπω, 
παροράω,  βλέπω  έσφαλυ-ένως.  nicht 
das  Geringste  — , ουδέ  το  παρά- 
παν,  ούδ’  έλάχιστον  βλέπω  [είμαι 
θεόστραβος],  auf  Jemanden  — , 
προσβλέπω  τινά,  έμβλέπω  τινί.  ge- 
rade auf  Jemanden  — , Jemandem 
ins  Gesicht  — , βλέπω  τινά  άντιμε- 
τώπως,  χατά  πρόσωπον  άντιβλέπω 
τινά  mit  unverwandten  Augen 
auf  Jemanden  — , βλέπω  τινά 
άσχαρδαμυχτί,  ένατενίζω  τινί.  βλέπω 
τινά  άτενές.  von  der  Seite  — , 
βλέπω  λοξά  [ατραβοχυττάζω].  so- 
weit ich  — kann,  έφ  όσον  έξ- 
ιχνοΰνται  οΐ  όφθαλμοί  μου.  herab 
— , χαταβλέπω,  βλέπω  χάτω.  in 
die  Höhe  — , βλέπω  άνω,  άνα- 
βλέπω.  zur  Erde  — , βλέπω  χάτω, 
χαμαί  [χυττάζω  χάμω],  hindurch 
— , διαβλέπω,  διυράω.  etwas  mit 
eignen  Augen  — , αότοπτέω  τι, 
βλέπω  τι  ίδίοις  όφθαλμοΐς,  ίδίοις 
ομμασιν,  είμαι  αΰτόπτης  τινός. 
seine  Freude  (Lust)  an  etwas 
— , χαίρω  (τέρπομαι)  βλέπων  τι. 
lass  uns  — , φέρε  Ιδωμεν,  (άς)  Ιδω- 
μεν. wir  werden  — wie  es  geht, 
θά  Γδωμεν  τό  γενησόμενον.  gern 
— , βλέπω  άσμένως,  άγαπάω  νά 
βλέπω,  χαίρω  βλέπων.  er  sieht 
es  gerne  wenn  man  ihn  lobt, 


άρέσχεται  έπαινοΰμενος,  άγαπά  νά 
τόν  έπαινώσιν.  einen  Freund  in 
Jemandem  — , θεωρέω  τινά  φίλον, 
wir  müssen  — dass  wir  Geld 
schaffen,  πρέπει  νά  σχεφθώμεν 
τίνι  τρόπψ  θά  πορισθώμεν  χρή- 
ματα. nur  auf  seinen  Vortheil 
— , άποβλέπω  μόνον  προς  το  ßtov 
συμφέρον  μου.  das  Haus  sieht 
gegen  Osten,  ή οίκία  βλέπει  προς 
άνατολάς.  das  sieht  man  von 
weitem,  αύτό  φαίνεται  μαχρόθεν. 
Jemanden  kommen,  laufen, 
stehen  — , βλέπω  τινά  έρχόμενον, 
τρέχοντα,  ίστάμενον.  — lassen, 
δειχνόω.  sich  — lassen,  δειχνόο- 
μαι,  φαίνομαι,  er  hat  sich  nicht 
mehr  — lassen,  δέν  άνεφάνη 
πλέον,  es  läset  sich  ein  Komet 
— , χομήτης  τις  έμφανίζεται,  άνα- 
φαίνεται.  zum  Fenster  hinaus  — , 
βλέπω  ίξω  διά  του  παραθύρου,  sich 
satt  — , βλέπω  μέχρι  χόρου,  χοο- 
τάζομαι  βλέπων.  in  die  Zukunft 
— , προβλέπω  τά  μέλλοντα,  anf 
etwas  — , προσέχω  εΓς  τι.  nach 
etwas  — , έπιβλέπω  τι.  nach 
nichts  — , είς  ούδέν  άποβλέπω,  τά 
πάντα  παραμελώ,  sauer  — , σχο- 
θρωπάζω,  βλέπω  δριρύ.  gleich, 
ähnlich  — , φαίνομαι  όμοιος,  όμοι- 
άζω.  das  sieht  ihm  ähnlich, 
αύτό  τώ  όμοιάζει,  τούτο  συμφωνεί 
πρός  τόν  χαραχτήρά  του.  blass, 
bleich  — , Ιχω  ώχράν  όψιν.  — 
Sie  einmal  nach " Ihrer  Uhr. 
παρατηρήσατε  ποίαν  ώραν  λέγει  τό 
ώρολόγιόν  σας  [χυττάξετε  τί  ώρα 
έχει  τ’  ώρολόγι  σας].  Jemandem 
(bei  etwas,  zu  etwas)  durch  die 
Finger  — , άβλεπτέω,  παραβλέπω 
τινά  (τι),  χλείω  τό  βλέμμα  πρός 
τινα  (τι).  Jemandem  auf  aie 
Finger  — , έποφθαλμιάω,  προσέχω 
εΓς  τινα.  ich  mag  ihn  nicht  in 
meinen  Augen  — , δέν  άνέχρμ«1 
αύτόν  ένώπιόν  μου  [δέν  θέλω  να  τόν 
ίδώ  είς  τά  μάτια  μου,  δέν  Ιχω  μάτια 
νά  τόν  ίδώ],  — , η.  (-s),  τό  βλέ- 
πειν'  ή θεώρησις,  ή άψις,  ή δρασις 
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Sb  χύτταγμα].  es  vergeht  Einem 
Ören  und  — , έμβρόντητος  μένει 
τις.  -d,  adj.  βλέπων,  όρων,  θεώ- 
μενοί.  mit  -en  Augen,  άνοιχτοϊς 
όφθαλμοις  [μέ  άνοιχτά  μάτια],  die 
Blinden  — machen,  άποδίδω  τήν 
όρασιν  είς  τούς  τυφλούς,  wieder  — 
werden,  άναχτάω  τήν  όρααίν  μου. 
Se  bens-werth,  -würdig,  adj.  αξιοθέα- 
τος , άξιόρατος,  άξιοπαρατήρητος. 
-Würdigkeit,  /.  (— , pl.  -en) , τδ 
άξιοθέατον  τδ  άξιόρατον  πράγμα, 
τδ  περισπούδασμα. 

Se  her,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ βλέπων,  δ 
δρατής,  δ όπτήρ.  δ μάντις,  δ προ- 
φήτης. -blick,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
προφητιχδν  βλέμμα , τδ  μαντιχδν 
όμμα.  -In,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
μάντις,  ή προφήτις.  -kunst,  /.  ( — ), 
ή μαντιχή. 

Seb'.gläs,  η.  (-es,  pl.  -glaser),  τδ 
δίοπτρον  [τδ  ματοϋάλι],  -kraft,  /. 
(— , pl.  — krfifte),  ή όπτιχή  (ή  δρα- 
τιχή)  δύναμις,  τδ  δρατιχόν.  -kreis, 
m.  (-es,  pl.  -e),  δ δρίζων.  -linse, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ όπτιχδς  φαχός. 
Sehne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ τένιον·  ή 
Γς  [ή  Τνα]·  τδ  νεΰρον.  ή νευρά,  ή 
χορδή  [ή  χόρδα].  — im  Kreis, 
ή χορδή  χόχλου,  mit  dicken  -n, 
νευροπαχής. 

sich  Seh'nen,  v.  r.  Λ.  ποθέω  μεγά- 
λιυς,  έπιποθέω  σφόδρα,  έπιθυμέω 
διαχαώς,  δπερποθέω  [λαχταρώ,  λα- 
χταρίζω, λιγδνομαι*,  ντέλομαι*] 
(nach  etwas,  τι·  nach  Jemandem, 
τινά).  ich  sehne  mich  darnach  ihn 
zu  sehen,  διαχαώς  ποθώ  νά  τδν 
Γδω  [ντέλομαι  νά  τόνε  ίδώ*].  — , «. 
(-*),  ότιφοδρδ;  πόθος,  ή έπιπόθη- 
σις,  ή'Τπιποθία. 

Seh'nen,  m.  (-en,  pl.  -en),  τδ  όπτι- 
χόν  νεΰρον. 

Seh'nlcht,  sehnig,  adj.  νευρώδης, 
ινώδης. 

Sehnlich,  adj.  διάπυρος,  διαχαής, 
σφοδρός,  περιπαθής.  — , adv.  δια- 
χαώς, περιπαθώς,  ποθεινώς"  μεγά- 
λως.  — begehrt,  τριπόθητος,  περι- 
πόθητος, ποθεινότατος. 


Sehnsucht,  /.  ( — ),  ό σφοδρός  πόθος, 
ή πόθηοις,  δ άλγεινδς  πόθος  [ή 
λαχτάρα],  -süchtig,  -snchtsvell,  adj. 
περιπαθής,  ποθεινός,  s.  Sehnlich. 

Sehr,  adv.  λίαν,  πάνυ,  πολύ,  ^χεγά- 
λως  [πολλά].  — krank,  πολύ  άρρω- 
στος. er  weinte  — , Ιχλαιε  πολύ. 

— gelehrt,  λίαν  πεπαιδευμένος.  — 
gut,  άριστος,  χάλλιστος.  — schön, 
ώραιότατος.  — viel,  πλεΐστος, 
πάμπολυς.  — schnell,  ταχύτατος, 
τάχιστος.  — kalt,  ψυχρότατος.  — 
8Ü8S,  γλυχύτατος,  γλύχιστος,  περί- 
γλυχυς.  — schlecht,  χάχιστος.  — 
reich,  πλουσιώτατος,  περίπλουτος. 

— hoch , ύψηλότατος.  — ruhm- 
voll, περίδοξος.  recht  — , χατ 
έξοχήν,  διαφερόντως.  gar  — , είς 
άχρον,  (είς)  τά  μάλιστα.  ZU  — , 
χαθ’  υπερβολήν , ύπερβαλλόντως , 
ύπερβολιχώς,  ΰπε^μέτρως.  SO  — , 
τοσοΰτον,  τόσον  οσον.  so  — dass, 
τοσοΰτον  ώστε,  so  — als  möglich, 
όσον  δυνατόν,  δσον  οΐόν  τε.  wie 
— , όσον,  wie  — auch,  so  — 
auch,  όσον  χαί  άν.  so  — ich 
auch  wünschte,  wie  — auch 
möchte,  όσον  χαί  άν  έπεθύμουν. 

Seh'-röhr,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  τη- 
λεσχόπιον.  -Sphäre,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  περιθεώμενον  διάστημα"  δ 
δρίζων.  -strähl,  τη.  (-s,  pl.  -en), 
ή όπτιχή  άχτίς.  -vermißen,  η.  (-s), 
ή όπτιχή  δύναμις,  το  δρατιχόν. 
-weise.  /.  ( — , pl.  -η),  δ τρόπος 
του  βλέπειν.  -weite,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  διάνυσμα  τής  δράσεως,  τδ 
διάστημα  έερ’  δσον  έξιχνεΐται  ή 
ορασις.  in  die  — kommen,  Ιρχο- 
αι  είς  τδ  ϊποπτον.  aus  der  — 
ommen,  γίνομαι  έξω  όφθαλμών. 
-werkseng,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όπτι- 
χδν  όργανον.  -winkel,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  ή όπτιχή  γωνία. 

Selcht,  adj.  άβαθή;  [άνάβαθος*,  βη- 
ός].  (fiff.)  έπιπόλαιος.  der  Fluss 
at  -e  Stellen,  δ ποταμός  έχει 
άβαθή  μέρη,  eine  -e  Rede,  λόγος 
έπιπόλαιος. 
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Selcht' -heit,  -Igkelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
τά  άΒαθές  [ή  άβαθωσύνη*,  τά  δηχά], 
(fig.)  ή έπιπολαιότης,  το  έπιπολαιον. 

Serie,  J.  ( — . pl.  -η),  ή μέταξα,  τδ 
μετάξιον  [το  μετάξι],  verarbeitete 
— , τδ  σηριχόν. 

Sel'del,  η.  (-s,  pl.  — ),  (μέτρον  υγρών 
έν  μέν  Αόστρία  = 0,354  τής  λίτρας) 
τδ  τριτόλιτρον  (έν  δέ  Βαυαρία  = 
0,535  τής  λίτρας)  δ ξέστης,  τδ  ήμί- 
λιτρον.  -hast,  m.  (-es),  φυτδν,  τδ 
δαφνοειδές,  τδ  χνέωρον,  ό χνέωρος, 
ή θυμέλαια,  —glas , η.  (-es,  pl. 
-gläser),  τδ  χοτυλιαΐον  ποτήριον. 

Sei' den,  adj.  σηριχός,  μετάξινος,  με- 
ταξωτός. ganz  — , δλοβηριχός,  δλο- 
μέταξος.  -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  μεταξωτόν  τεχνούργημα,  ή μετα- 
ξίνη  έργαβία.  -artig,  adj.  μετα- 
ξοειδής. -bau,  m.  (-s),  ή βομβυ- 
χοτροφία,  ή σχωληχοτροφία.  -ei, 
η.  (-es,  pl.  -er),  δ μεταξόσπορος, 
—ernte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή συλλογή 
τών  βομβυχίων.  — fabrik,  /.  ( — , pl. 
-en),  τό  έργοστάσιον  μετάξης,  τδ 
τεχνουργεΐον  σηριχών  τδ  μετα- 
ξουργεϊον,  τδ  σηριχοποιεΐον.  -fabri- 
kant,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ τεχνουρ- 
γδς  σηριχών,  δ σηριχοποιός'  δ με- 
ταξουργός.  -falter,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ νεχόδαλος.  -färber,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ βαφευς  σηριχών,  δ μεταξο- 
βάφος.  -färberei',  /.  (— , pl.  -en), 
η ραφιχή  σηριχών.  τδ  μεταξοβα- 
φεΐον.  -gehäuse,  η.  (-S,  pl.  — ),  τδ 
βομβύχιον  [τδ  χουχοΰλι],  — handel, 
τη.  (-s),  ή έμπορία  τής  μετάξης. 
-händler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σηρι- 
χοπώλης,  δ μεταξοπώλης.  -hand- 
lung,  /.  ( — , pl.  -en).  τδ  σηριχο- 
πωλεΐον,  τδ  μεταξοπωλεΐον.  -häse, 
τη.  (—n,  pl.  -η),  δ άγχυραϊος  λαγι- 
δεός.  -haspel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
πηνιστήρ  [τδ  τυλιγάδι]  μεταξιού, 
-kleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή σηριχή 
έσθής,  τδ  μετάξινον  φόρεμα,  -inanu- 
faktür,  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  τεχνουρ- 
γεΐον σηριχών,  τδ  σηριχοποιεΐον 
τδ  μεταξουργεΐον.  — papier,  η.  (-es, 
pl.  -e),  δ μετάξινο;  χάρτης,  -pflanze, 


/.  (— , pl.  -η),  φυτδν,  ή(  άσχλη- 
πιάς  [το  σχυλοβότανον,  τδ  σχυλό- 
νορτον].  -raupe.  /.  (— , pl.  -η),  4 
βόμβυξ,  δ σήρ,  δ μεταξοσχώληξ. 
-reich,  adj.  πολυμέταξος,  μεταξώ- 
δης.  -Schmetterling,  τη.  (-s,  pl.  -e). 
δ νεχόδαλος.  -schwänz,  τη.  (-es,  pl. 
-schwänze),  πτηνδν,  ή βομβυχίλλη. 
-Spinner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ σηριχο- 
πλόχος,  δ σηριχοδιαστής*  δ μετα- 
ξουργός.  δ νεχόδαλος.  -splnneref. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή μεταξουργία-  τδ 
μεταξουργεΐον.  —stlcker.  τη.  (-s,  pl 
— ),  δ σηριχοπλδχος,  δ μεταξοποι- 
χιλτής.  -Stickerei',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή ποίκιλσις  μετάξης.  -Stickerin,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή ποιχίλτρια  σηρι- 
χών. -waaren,  /.  pl.  τά  σηριχά,  τά 
μεταξωτά  υφάσματα,  -weher,  m. 
(-S,  pl.  — ),  δ όφάντης  σηριχών, 
δ σηριχοδιαστής,  δ σηριχοποιός 
-Weberei',  /.  (— , pl.  -en),  ή Ιστουρ- 
γία  σηριχών  τδ  Ιστουργεΐον  σηοι- 
χών,  το  σηριχοποιεΐον.  -weberstübl. 
τη.  (-S,  pl.  -stöhle),  ή όφαντιχή 
σηριχών.  δ Ιστός  σηρικοδιαστοΰ. 
-Wirker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σηρι- 
χοπλόχος,  δ σηριχοδιαστής.  -wurin. 
τη.  (-es,  pl.  -würiner),  ό βόμβυξ, 
ό μεταξοσχώληξ,  ό σήρ.  -seng,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  σηρικόν,  τδ  μετά- 
ξινον ύφασμα,  -zucht,  f.  ( — ),  ή 
βομβυχοτροφία , ή σηροχομία  [το 
μεταξαργειό*].  -Zuchthaus,  η.  (-es, 
pl.  -häuser),  τδ  βομβυχοτροφεΐον. 

SeT  dlg,  adj.  μεταξώδης,  σηριχώδης. 

Sei  fe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σμήμα,  τό 
σμήγμα,  δ οάπων,  τδ  σαπώνιον 
[τδ  σαπούνι],  parfümirte  — , τδ 
μοσχοαάπωνον.  — sieden,  σαπανο- 
ποιέω.  mit  — waschen,  σαπωνίζω. 

Seifen,  v.t.h.  σαπωνίζω.  — , η.  (-%),  δ 
σαπωνισμός,  ή σαπώνισις  [τδ  σαπού- 
νισμα]. -artig,  adj.  σαπωνοει δή;. 
-asche,  /.  ( — ),  τδ  νίτρον.  -bäd,  η. 
(-es,  pl.  -bSder),  τδ  σαπωνόλουτρον 
μετάξης.  -bäum,  τη.  (-es,  pl.  -bäu- 
me), το  στροόθιον  [ή  σαπουνόρριζή· 
— bläse,  /.( — ,ρΐ.-ή),  ή σαπωναριχή 
πομφόλυξ,  ή φυσαλίς  σάπωνος  [ή 
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σαπουνόφουσκα],  deine  Hoffnungen 
sind  nichts  als  -η,  ai  έλπίδες  σου 
οόδέν  άλλ’  ή φΰσαί  είσιν,  άπλαϊ 
πομφόλυγες  εΐνε  αΐ  έλπίδες  σου. 
-erde,  /.  (— ),  ή σμηχτρ'ις  γή  [τό 
σαπουνόχωμα],  -kraut,  η.  (-es,  pl. 
-kriuter),  φυτόν,  τό  στρούθιον,  τέ 
χαμαίρρυτον  [τό  σαπουνόχορτον,  ή 
σαπουνόρριζα,  τό  τσουένι,  τό  τσου- 
γένι].  -kügel , /.  (— , pl.  -η),  ό 
τροχίσκος  σαπωνίου,  ή σαπωνό- 
σ^ραιρα.  -lauge,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
ρυμμα,  ή σαπωνάς  [ή  σαπουνάδα]. 
-sleder,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό σαπω- 
νοποιός  [ό  σαπουνάς].  -siederische, 
/.  ( — ),  ή σαπωναρική  τέφρα,  -sle- 
derel',  f.  ( — , pl.  -en),  ή σαπω- 
νοποιία. τό  σαπωνοποιεΐον.  -sieder- 
lauge, f.  ( — , pl.  -η),  τό  καυστικόν 
βύμμα,  τό  ασβεστόνερου  σαπωνο- 
ποιίας. -Spiritus,  m.  ( — ),  τό  σαπω- 
ναρικόν  οινόπνευμα,  -stein,  τη.  (-8. 
pl.  -e),  ό μόροχθος  (λίθος),  ό 
μόροξος.  -tifel,  / (— , pl.  -η),  ή 
πλάξ  σαπωνίου,  ή σαπωναρική 
πλάξ  [ή  πλάκα  σαπούνι],  -wasser, 
η.  (— s),  τό  σαπωναρικόν  3δωρ,  ή 
σαπωνάς  [τό  σαπουνόνερον].  -Zäpf- 
chen, η.  (-s,  pl.  — ),  ή βάλανος, 
τό  πρόσθεμα,  ή στροβίλη,  τό  ίιπό- 
θετον  [τό  ποθετόν,  τό  φτύλι].  Je- 
mandem ein  — setzen,  βαλανίζω 
ttvd. 

Sei' fleht,  adj.  σαπωνοειδής. 

Sef  flg,  adj.  σαπωνώδης,  σαπωναρικός. 

Sei' gen,  v.  t.  h.  διααταλάσσω,  σαχκε- 
λίζω  [σουρόνω],  s.  Seihen. 

Sel'ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή καταπειρα- 
τηρία,  ή βολές  [τό  σκανδάλι,  τό 
σχαντήλι],  ή κλεψύδρα,  τό  ώρο- 
λόγιον.  — , adj.  κάθετος.  — herd, 
m.  (-es,  ρί.  -e),  ή διακαθαρτιχή 
κάμινος,  -hütle,  /.  ( — , pl.  -η),  το 
καθαριστήριον  μετάλλων,  -n,  v.t.h. 
διακαθαίρω  (μέταλλον).  -schacht, 
to.  (-es,  pl.  -e),  ή κάθετος  σήραγξ. 
-ung.  /.  ( — , pl.  -en),  ή διακάθαρ- 
σις  (μετάλλου). 

Sei' he,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ήθητήριον, 
ό ήθμός  [τό  στραγγιστήρι,  τό  σου- 


ρωτήρι]. -d,  ν.  t.  Λ.  διηθέω,  διυ- 
λίζω  [στραγγίζω,  σουρόνω].  — , ν. 
(-|),  ή διήθησις,  6 διυλισμός  [τό 
σούρωμα,  τό  στράγγισμα].  -kästen. 
TO.  (-S,  pl.  — ),  ό τρητός  ήθητήρ, 
ό τρυπητήρ,  τό  ήθητήριον  (κιβώ- 
τιου). -kerb,  to.  (-es,  pl.  -körbe), 
ό διυλιοτήρως  κάλαθος,  -r,  to.  (-S, 

fi l.  — ),  ό ήθμός,  τό  ήθητήριον 
:ό  σουρωτήρι],  -sack,  m.  (-es,  pl. 
-sicke),  ό ήθητήριος  σάχχος^τό  σαχ- 
κελιστήριον  [η  τσαντήλα,  το  στραγ- 
γιστήρι, τό  σουρωτήρι],  -trienter, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ή ήθητήριος  χώνη. 
-tüch,  η.  (-es,  pl.  -tucher),  τό  σακ- 
κελιστήριον,  τό  ήθητήριον  [ή  τσαν- 
τήλα, τό  σουρόπανον], 

Seil,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  σχοινίον  [τό 
σκοινί],  auf  dem  -e  tanzen,  βαίνω 
έπΐ  τοΰ  κάλω,  πεταυρίζω,  σχοινο- 
βατέω. 

Selfchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  σχοινά- 

κιον. 

Sel'ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό σχοινοπλό- 
κος,  ό σχοιν(ι)οστρόφος.  -arbelt,  /. 
( — , pl.  -en),  ή σχοινοπλοκία. 
-bahn,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  σχοινο- 
πλοκεΐον,  ή σχοινιαία.  -gern,  η. 
(-es),  τό  σπαρτίον,  ό βρόχος  [ό 
σπάγγος].  -handwerk,  η.  (-es),  ή 
σχοινοπλοκία.  -melster,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό σχοινοπλόκος  τεχνίτης,  -räd, 
η.  (-es,  pl.  — räder),  τό  σχοινοπλο- 
κικόν  στροφεΐον,  ό τροχός  [τό  βο- 
δάνι]  σχοινοπλόκου.  -waare,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τό  σχοινοπλοκικόν  τεχνούρ- 
γημα, τό  σχοινούργημα. 

Seil' -tanz,  τη.  (-es,  pl.  -tanze),  -tanzen, 
τ>.  (-*),  ή σχοινοβατία,  ή σχοινο- 
δρομία,  ό πεταυρισμός.  -tänzer,  to. 
(-S,  pl.  — ),  ό σχοινοβάτης,  ό σχοι- 
νοδρόμος,  ο πεταυριστής.  -tänze- 
risch, adj.  σχοινοβατικός,  -werk,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τό  σχοινούργημα·  τό 
άπάρτισμα  σχοινίων]  ή πανσχοινία. 
Sehn,  to.  (-es,  pl.  -e),(  6 χυιχός,  ό 
μελιτήριος  χυμός·  τό  αυτόρρυτον 
μέλι. 

Sei'm^n,  v.t.h.  καθαρίζω,  διακαθαίρω 
(μέλι),  -lebt,  adj.  χυμώδης. 
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Sela,  seine,  sein. 

Sein,  sei  ne,  sein,  pm.  του,  αύτού, 
έαυτού-  (ό)  ίδιχός  του,  (ή)  ίδιχή 
του,  (το)  ίδιχόν  του.  — Vater,  6 
πατήρ  του.  -e  Kinder,  τά  τέκνα 
του.  mit  -en  Verwandten,  μετά 
τών  συγγενών  του,  μετά  τών 
έαυτού  συγγενών,  μετά  τών  συγ- 
γενών αύτοΰ.  das  ist  — , αύτο 
είνε  ίδιχόν  του.  — Hut  nicht  der 
meine,  ό έαυτοΰ  πίλο«  ούχί  δέ  δ 
έμός,  6 ίδιχός  του  πίλος  ούχί  ό 
ίδιχός  μου.  der,  die,  das  -e',  ά 
ίδιχός  του,  ή ίδιχή  του,  το  ίδιχόν 
του.  dae  ist  -e  eigene  Schuld, 
αύτο  είνε  ίδιχόν  του  σφάλμα,  er 
thut  das  -e,  πράττει  τό  χατ’  αύ- 
τόν,  χάμνει  δ τι  δύναται,  χάμνει 
τδ  χρέος  του.  die  -en,  ol  ίδιχοί 
του,  ol  περί  αύτόν,  ή παραία  του. 
Gott  erbarme  — , ό θεός  νά  τδν 
έλεήση,  Τλεως  είη  6 θεός  αύτφ. 

Sein,  ν.  i.  ir.  a.  είμαι-  υπάρχω  (ich 
war,  η μην  ich  bin  gewesen, 
ήμην,  ένρημάτισα,  £γω  Υρημα- 
τίοει-  ich'  war  gewesen,  ημην 
ήδη,  είχον  χρηματίσει-  ich  werde 
— , θά  είμαι,  θέλω  είσθαι-  ich 
werde  gewesen  — , θά  είμαι  ήδη, 
θά  έχω  χρηματίσει-  ich  sei,  είμαι 
δήθεν),  er  wird  da  — , θά  είνε 
έ-χεΐ.  sie  ist  eine  Griechin,  είνε 
Έλληνίς.  es  ist  kalt,  είνε  ψύχος, 
es  ist  ein  Gott,  υπάρχει  θεός,  ich 
denke,  mithin  bin  ich,  σκέπτο- 
μαι, άρα  υπάρχω,  nicht  mehr  — , 
δέν  υπάρχω  πλέον,  das  kann 
(nicht)  — , αύτο  (ρέν)  είνε  δυνα- 
τόν. lass  das  — , αφες  αύτά-  ήσύ- 
χασον.  hungrig,  durstig  — , πει- 
νάω,  διψάω,  bange  — , φοβέομαι. 
schläfrig  — , νυστάζω,  es  ist  mir 
kalt,  χρυόνω,  αίθάνομαι  ψύχος 
[έργώ*].  es  ist  windig,  φυσψ  άνεμος, 
es  ist  gutes,  schlechtes  Wetter, 
είνε  καλός,  χαχδς  χαιρός.  es  ist 
mir  lieb,  μοί  είνε  εύάρεστον.  es 
ist  mir  unwohl,  άδιαθετέω,  είμαι 
κακοδιάθετος,  es  ist  besser,  είνε 
χαλλίτερον,  προτιμότερου,  der  Eine 
ist  nicht  besser  als  der  Andere, 


ό είς  είνε  όμοιος  τψ  έτέρφ  [πάρε 
τδν  ένα  χτύπα  τδν  άλλον],  was 
ist  dir?  τ£  έχεις;  τί  έπαθες;  wie 
ist  Ihnen?  πώς  έχετε;  πώς  διά- 
χεισθε;  hier  ist  gilt  leben,  έν- 
ταύθα  είνε  ό βίος  εύάρεστος.  hier 
ist  gut  — , έδώ  είνε  εύάρεστον 
μέρος,  es  ist  mir  als  ob,  μοί  φαίνε- 
ται ώς  έάν  [μού  είνε  οάν  νά].  es  ist 
schon  lange  her,  είνε  πολύς  και- 
ρός ήδη  [είνε  χαιρδς  χαΐ  ζαμάνια], 
dagegen  ist  nichts  zu  eagen, 
δέν  υπάρχει  άντίρρησις.  es  ist 
nichts  zu  ’thun,  ούδέν  υπάρχει  τό 
πραχτέον.  wie  weit  bist  du  mit 
deiner  Arbeit?  πού  τής  έργασίας 
σου  εύρίσχεσαι  τώρα;  Ιω;  πού  έχει 
φθάοει  ή έργασία  σου;  was  soll 
das  — ? τί  είν  αύτά;  τί  τούτο 
δηλοΐ;  ich  weise  nicht  wie  ich 
daran  bin,  δέν  ήξεύρω  πώς  εύρέ- 
θην  έδώ.  übel  daran  — , ε βρίσκο- 
μαι έν  δεινή  θέσει  [άσχημη  (κακή) 
τήν  έχω],  es  sei,  sei  es,  es  mag 
— , έστω,  άς  είνε.  es  Bei  denn  dass, 
έχτός  έάν,  έάν  μή,  έχτδς  χαι  νά. 
es  sei  nun  dass  . . . oder  dass, 
sei  es  dass  ...  oder  dass,  είτε 
. . . είτε,  dem  sei  wie  es  wolle, 
δπως  ποτ  άν  ή,  όπως  χαί  άν 
έχη,  όπως  δήποτε,  es  ist  nicht 
viel  an  ihm,  είνε  άνθρωπος  άνευ 
πολλής  άξίας  [δέν  είνε  τίποτ’  άπό  δ’ 
αυτόν],  es  ist  nicht  an  dem, 
δέν  αληθεύει,  δέν  έχει  ούτως,  des 
Teufels  — , χακοδαιμονάω,  Ιχω 
δαιμόνων,  des  Todes  — , άπό- 
λωλα  [είμαι  χαμένος],  guter  Hoff- 
nung — , είμαι  έγκυος,  er  glaubt 
etwas  zu  — , νομίζει  ott  εΐνέ  τι, 
νομίζει  έαυτδν  μέγα  τι,  »κάτι  νο- 
μίζει ότι  είνε«.  wenn  es  — kann, 
έάν  είνε  δυνατόν,  εί  δυνατόν,  έάν 
γίνεται,  nahe  daran  — , μέλλω 
οσον  ουπω  [κοντεύω],  wohl  — ! ευ 
oot  γένοιτο  [μέ  ταίς  ύ^είαις  σου]! 
— , «.  (-*),  το  είναι,  το  ύπάρχειν- 
ή ΰπαρξις.  — oder  nicht  — das 
ist  die  Frage,  περί  ϋπάρξεως  ή 
ανυπαρξίας  πρόχειτ’  ένταϋθα. 
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Sel'ne,  /.  ( — ),  ό Σηκοάνας,  δ Σηκου- 
ανός  (ποταμός). 

Sei'n-erselts,  adv.  τό  κατ’  αύτόν,  τδ 
καθ’  έαυτόν·  τδ  παρ’  αύτού , έκ 
μέρους  του.  — schicken,  άντα- 
ποστέλλω,  άντιπέμπω.  — grüssen, 
άντιχαιρετίζω.  — antworten,  άντ- 
απαντάω.  -ethalben,  -etwegen,  um 
-etwlllen,  adv.  χάριν  αύτού,  πρδς 
χάριν  του.  αύτού  Ενεκα,  έξ  αίτίας 
του,  δε’  αυτόν  [για  το  χατήρί  του], 
-Ige  (der,  die,  das),  pm.  δ,  ή,  το 
ίαυτοΰ,  ό (δικός  του,  ή (δική  του, 
το  (δικόν  του.  das  — , τό  (δικόν  του’ 
το  καθήκόν  του.  er  hat  das  — , 
Εχει  τό  (δικόν  του.  er  thut  das  — , 
πράττει  τδ  έαυτοΰ  καθήκον,  jeder 
muss  das  — beitragen,  Εκαστος 
πρέπει  νά  συνεισφέρω  τδ  ένόν  (έκ 
τών  ένόντων).  die  -n,  οΐ  (δικοί  του, 
οι  συγγενείς  του·  οί  περί  αύτόν 
(έαυτόν),  ή παραία  του. 

Seit,  prp.  (μετά  δοτικής),  άπό, 
έκ.  — langer  Zeit,  έκ  πολλοΰ 
χρόνου,  άπδ  πολλοΰ.  — wann? 
άπό  πότε;  — alter  Zeit,  παλαιό- 
θεν,  άρχαιόθεν.  — jener  Zeit,  έξ 
έκείνου  τοΰ  χρόνου.  — damals, 
έκ  τότε,  άπό  τότε.  — der  Zeit  wo, 
έξ  δτου,  άφ’  δτου.  — acht  Tagen, 
άπό  όκτώ  ήμερων.  — gestern, 
άπδ  χθές.  — Menschengedenken, 
άφ’  οτου  ένδυμοΰνται  οί  άνθρωποι, 
έφ'  δσον  μνήμη  άνθρώπων  έφι- 
κνεΐται,  άπ  αιώνος.  — , conj.  άφ’ 
δτου.  — sie  gekommen  sina,  άφ’ 
δτου  ήλθον.  -ab',  adv.  πλαγίως. 
-dein',  conj.  άφ’  δτου,  έξ  δτου  [άπό- 
ταν,  άπόντε*].  — , adv.  έκ  τότε, 
Εκτοτε,  άπό  τότε. 

Seite,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  ή πλευρά,  τό 
πλευρόν  [τδ  πλάγι,  ή μεριά]·  τό 
μέρος,  ή σελίς  [τδ  καταιβατόν],  linke 
— , τα  άριστερά·  (die  umge- 
kehrte — ),  ή άνάστροφος  πλευρά,  τδ 
Εμπαλιν  [ή  άνάποδη  μεριά],  obere 
— , τά  άνω  [ή  άπάνω  μεριά], 
untere  — , τά  κάτω  [ή  κάτω  μεριά], 
vordere—,  τά  Εμπροσθεν,  τά  πρόσ- 
θια [ή  μπροστινή  μεριά],  die  öst- 


liche, westliche  — , ή άνατολική, 
δυτική  πλευρά,  τά  άνατολικά,  το 
δυτικά,  die  drei  -n  eines  Drei- 
ecks, al  τρεις  πλευραί  τριγώνου,  die 
gegenüber  liegenden  -n  eines 
Parallelogrammes,  al  άπέναντι 
πλευραί  παραλληλογράμμου,  die 
gute,  schlechte  — eines  Dinges, 
ή καλή,  κακή  δψις  πράγματος,  auf 
(nach)  dieser  — , πρδς  τούτο  τδ 
μέρος,  von  einer  — , έτέρωθεν. 
voll  beiden  -n  her,  Εκατέρωθεν, 
άμφοτέρωθεν,  έξ  έκατέρων.  nach 
beiden  -n  hin,  άμφοτέρωσε,  έκα- 
τέρωσε,  έφ’  έκάτερα.  von  jeder  — 
her,  έκασταχόθεν.  von  allen  -n 
her,  πανταχόθεν  [δλούθεν].  nach 
jeder  — hin,  έκασταχόσε.  nach 
allen  -n  hin,  πανταχόσε,  πανταχοΐ. 
auf  allen  -n,  πανταχοΰ,  παντού, 
auf  keiner  — , ούδαμού  [πούποτα, 
πουθενά  (δέν)].  von  keiner  — her, 
ούδαμόθεν.  nach  keiner  — hin, 
ούδαμόσε.  an  der  — , zur  — , είς 
τά  πλάγια,  πλησίον  [δίπλα],  an  der 

— Jemandes  gehen,  Jemandem 
zur  — gehen,  παρέπομαί  τινι, 
παρακολουθέω  τινά.  an  seiner  — 
haDen,  zur  — haben,  Εχω  πλη- 
σίον μου-  Εχω  παραστάτην,  an  der 

— Jemandes  stehen,  παρίσταμαι 
τινι*  παραστατέω  τινί.  auf  die  — 
legen,  παραμερίζω,  παρεκτοπίζω. 
auf  Jemandes  — treten,  τάσσο- 
μαι είς  τδ  μέρος  τινός.  sich  auf 
die  faule  — legen,  άποκλίνω  έπΐ 
τήν  όκνηρίαν  [τδ  (ιίχνω  είς  τήν 
τεμπελιάν,  τεμπελιάζω],  auf  der 
faulen  — liegen,  νωθρεύομαι 
[τεμπελεύω,  κοπροσκυλιάζω],  sich 
auf  die  liederliche  — legen,  έξ- 
ολισθάνω,  έκκυλίομαι  είς  φαυλό- 
τητα.  sich  auf  die  — machen, 
ΰπεκχωρέω,  άποχωρέω,  άποσύρο- 
μαι.  bei  — , κατά  μέρος  [παράμερα], 
bei  — (auf  die  — ) treten,  έκχω- 
ρέω,  ΰπείκω,  παραμερίζω,  bei  — 
(auf  die  — ) gehen,  άποπατέω,  άφο- 
δεύω,  πηγαίνω  ε(ς  χρείαν  μου.  bei 

— nehmen,  λαμβάνω  κατά  μέρος. 
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bei  — schaffen,  bringen,  παρα- 
μερίζω, άφαιρέω  έχ  τού  μέσου,  bei 

— legen,  βάλλω  (θέτω)  χατά  μέ- 
ρος. Scherz  bei — ! χωρίς  ποαδιάς! 
ας  άφήσωμεν  τάς  άστειότητας  [χωρίς 
χωρατά]!  von  der  — , έχ  τού  μέ- 
ρους· πλαγίως,  πλαγιόθεν.  von  der 

— her,  πλαγιόθεν,  έχ  πλαγίου, 
von  der  — ansehen,  βλέπω  λοξά 
[στραβοχυττάζω].  von  -n  Jeman- 
des, έχ  μέρους  τινός,  παρά  τίνος, 
von  väterlicher , mütterlicher 
— , πρός  πατρός,  πρός  μητρός,  πα- 
τρόθεν,  μητρόθεν,  von  meiner  — , 
παρ’  έμοΰ,  έχ  μέρους  μου"  το  έπ’ 
έμοί,  το  χατ  έμέ,  ώς  προς  έμέ. 
Jemandem  zur  — stehen,  παρα- 
στατέω  τινί.  auf  der  einen  — ... 
auf  der  anderen  — , ένθεν  μέν 
. . . ένθεν  δέ,  τά  μέν  . . . τά  δέ. 
sich  von  der  guten  — zeigen, 
δειχνόομαι  ύπό  τήν  χολήν  οψιν. 
etwas  von  der  guten  — an- 
sehen, αποβλέπω  είς  τήν  χαλήν 
όψιν  τινός.  jedes  Ding  hat  seine 
doppelte  — , seine  zwei  -n,  πάν 
πράγμα  έχει  δύο  όψεις,  von  der  — 
malen,  ζωγραφέω  έχ  πλαγίου,  πλα- 
γιογραφέω.  auf  seine  — bringen, 
προσελχύω  είς  το  μέρος  μου.  nicht 
von  der  — gehen,  δίν  άποχωρί- 
ζομαι.  sich  Jemandem  an  die  — 
stellen , άντιπαραβάλλομαι  πρός 
τινα.  die  Sache  lässt  sich  von 
verschiedenen  -n  ansehen,  τό 
πράγμα  παρέχει  πολλάς  όψεις. 
Schmerzen  in  der  — haben,  έχω 
πλευρόπονον.  Stiche  in  der  — 
haben,  έχω  πλευρίτιδα  [έχω  σου- 
βλιαίς  είς  τό  πλευρόν,  σουβλίζομαι]. 

Seiten-  (έν  συνθέσει),  πλάγιος,  έχ 
πλαγίου  [πλαγινός]. 

Scl'ten-abrlss,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
πλαγιογραφία,  ή πλαγιοπροσωπία, 

^πλαγιωπία,  ή χατατομή.  -ab- 
ellung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χατά 
σελίδας  διαίρεσις.  -allee,  f.  ( — , 
pl.  -η),  ή παράλληλος  δενδρο- 
στοινία.  -anslcht,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή πίαγία  άποψις.  -bewegnng,  /. 


( — , pl.  -en),  ή πλαγία  χίνησις. 
-beieichnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
σελιδογραφία,  ή σελιδοποίησις.  -blick. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  πλάγιον  βλέμμα, 
τό  λοξόν  βλέμμα,  einen  — auf 
Jemanden  werfen,  προσβλέπω 
τινά  πλαγίως.  -bret(t),  n.  (-es,  pl 
-er),  τό  παραπλεύρων  σανίϊιον. 
-erbe,  m.  (-n,  pl.  -n),  ό έχ  πλαγίου 
(ό  πλάγιος)  χληρονόμος.  -erbsehafl, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έχ  πλαγίου  χλτ- 
ρονομία.  — fenster,  η.  (-s,  j)l.  — ), 
τό  πλάγιον  παράθυρον.  -flugel,  m. 
(-S,  pl.  — ),  ή πλαγία  πτέρυς. 
-gang,  «ι.  (-es,  pl.  -ginge),  ή 
πλαγία  στοά,  -gebäude,  η.  (-s,  pl. 
-e),  τό  παροιχοδόμημα.  -gewear. 
η.  (-S,  pl.  -e),  τό  παραχρεμάμενον 
οπλον  τό  ξίφος,  ή μάχαιρα.  -hieb. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  έχ  πλαγίου 
χτύπημα  [ή  διπλαριά,  ή ξεστρεφτή*, 
ή ξανάστροφη],  ( fig .)  ή πλαγία  προϊ- 
βολή,  ό υπαινιγμός,  -kanäl,  τη.  (-S. 
pl.  — kanäle),  ή παράλληλος  διιΰρυς. 
-lang,  adj.  πολυσέλιδος,  έχ  πολλών 
σελίδων  συγχείμενος.  -lehne, /.(—, 
pl.  -η),  τό  παράπλευρον  έπιχλίντρου. 
-llnle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλαγία 
γραμμή,  -löge,  /.  (— , pl.  -η),  τό 
πλάγιον  θεωρεϊον.  -pferd,  η.  (-es. 
pl.  -e),  ό σειραφόρος  ίππος,  -rieh* 
tung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πλαγία 
διεύθυνσις.  -riss,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή πλαγιογραφία.  -s,  adv.  ix_  μέρους, 
-schlag,  τη.  (-es,  pl.  -Schläge),  s. 
Seitenhieb,  -sehineri,  m.  (-es , pl. 
-en),  ό πλευρόπονος.  -schnitt,  m. 
(-es , pl.  -e) , ή πλαγία  τομή, 
-schritt,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή έχ- 
τροπή,  τό  λόξευμα  [τό  παραστράτι- 
σμα]. -Sprung,  τη.  (-ts.pl.  -Sprünge), 
το  πρός  τά  πλάγια  πήδημα,  το  παρα· 
πήδημα,  -stechen,  η.  (-S,  pl.  — ),  ή 
πλευραλγία,  ή πλευρωδυνία  [ό  πλευ- 
ρίτης]. -stich,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ο 
πλευριχός  νυγμός  [ή  σουβλιά  είς  τά 
πλευρά].  — stoss,  τη.  (-es ,pl.  -stösse), 
ό έχ  πλαγίου  ώθισμός-  τό  πλάγιον 
χτύπημα  [ή  διπλαριά],  -strasse,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή παραχειμένη  όδός.  -stück. 
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n.  (-es,  pl.  -e),  τί>  πλάγιον  τμήμα* 
το  πλεύρωμα,  το  πλευρόν,  τό  πλευ- 
ρικόν τεμάχιον  (κρέατος).  (fig.)  το 
άντίστοιχον,  τό  όμοιόμορφον  [τό 
ταίρι],  S.  Gegenstück,  -thell,  η. 
(-s,  pl.  -β),  τό  πλάγιον  μέρος,  τό 
πλευράν,  -thür,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
πλαγία  θύρα,  ή παράθυρο;  [ή  παρα- 
πόρτα,  τό  παραπόρτι],  -verwandle, 

m.  (-D,  pl.  -η),  ό πλάγιος  συγγενής. 
-Verwandtschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
πλαγία  συγγένεια,  -wand,  /.  ( — , pl. 
-winde),  ο πλάγιος  τοίχος,  -weg, 
τη.  (-es,  pl.  -β),  ή παρακειμένη 
όδός  [τό  παράστρατον],  β.  Neben- 
weg. einen  — einschlagen,  έκ- 
τρέπομαι,  έκκλίνω  της  όδοΰ,  λοξεύω* 
[παραστρατίζω,  παραδρομίζω]. -Wen- 
dung, /.  (— , pl.  -en  :,  ή πρός  τά 
πλάγια  στροφή,  ή έκτροπή,  τό 
λάξευμα,  -wind,  τη.  (-es,  pl.  -e),  6 
πλάγιος  άνεμος.  -lähl,  f.  ( — , pl. 
-en),  ό άριθμό;  σελίδος.  -zlmtuer, 

n.  (-s,  pl.  — ),  τό  παρακείμενον 
δωμάτων,  -iweig,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τό  παραβλάστημα. 

Seither',  adv.  έκ  τότε,  Ικτοτε,  άπό 
τότε,  άπάτοτε.  -lg,  adj.  ό,  ή,  τό 
ίκτοτε,  δ,  ή,  τά  τέως. 

-seit*  (μάριον  έ π ιτακτικόν),  έκ 
μέρους,  άπό  μέρους,  παρά,  regie- 
rungs-,  έκ  μέρους  τής  χυβερνή- 
σεως.  griechischer-,  deutscher-, 
türkischer-,  έκ  μέρους  τών  'Ελ- 
λήνων, των  Γ ερμανών,  τών  Τούρκων, 
einer-  . . . anderer- , ένθεν  μέν 
. . . ένθεν  δέ , άφ’  ενός  μέν  . . . 
άφ’  ετέρου  δέ. 

Seit  wirts,  adv.  πρός  τά  πλάγια. 

Sekan  te,  /.  ( — , pl.  -n),  Τ.  ή δια- 
τέμνουσα  (γραμμή). 

Se  kel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό σίγλος,  ό 
σίκλος,  τό  τρίδραχμον*  s.  Seckel. 

Sekret',  η.  (-es,  pl.  -e),  το  έκκριμα* 
τό  περίττωμα,  ή άφοδος,  ό άπά- 
πατος  »ή  χρεία,  τό  άναγκαΐον«. 

Sekretär , τη.  (-s,  pl.  -e),  ό γραμμα- 
τεύς  [0  γραμματικός],  τό  γραφεΐον. 
πτηνόν,  ό όφιοφάγος  γυπογέρανος. 
zweiter  — , ό ΰπογραμματεύς. 


Sekretariat',  η.  (-s,  pl.  -e),  ή γραμ- 
ματεία. 

Sekret' -leger,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ό καθαρ- 
τής  άποπάτων,  ό κοπροχαθαρτής. 
-iön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ικχρισις. 

Sekt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό σταφιτευταΐος 
οΐνος,  ο σταφιδίτης,  ό σίραιος  οίνος. 

Sek'te,  /.  (— , pl.  -η),  τό  θρήσκευμα, 
ή αΓρεσις.  das  Haupt  einer  — , ό 
αίρεσιάρχης,  ό αίρεσίαρχος. 

Sektion',  _/Γ( — , pl.  -en),  η άνατομή, 
ή αυτοψία,  τό  τμήμα,  ή ένωμοτία. 
— schef,  τη.  (-s,  pl.  -s),  ό τμηματάρ- 
χης.  ό ένωμοτάρχης. 

SektFrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ αίρεσιώ- 
της,  ό αίρετιστής,  ό αιρετικός. 

Sek  tor,  τη.  (-s,  pl.  -tö'ren),  τά  τμήμα 
κύκλου,  ό τομεύς. 

Sekunda,  /.  ( — ),  ή δευτέρα  (ή  προ- 
τελευταία) τάξις  (σχολείου)*  το  δεύ- 
τερον άντίτυπον  (συναλλαγματικής). 

Sekunda'  ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό μαθη- 
τής τής  δευτέρας  (τής  προτελευ- 
ταίας) τάξεως. 

Sekundant',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό μάρτυς 
(μονομαχοϋντος). 

Sekundär',  adj.  δευτερεύων,  δευτερουρ- 
γός. 

Sekuh dawechsel,  τη.  (-s , pl.  — ),  ή 
δευτέρα  συναλλαγματική. 

Sekunde,  /.  (— , pl.  -η),  τό  δεύτερον 
λεπτόν,  τό  δευτερόλεπτον.  -nuhr, 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  ώρολάγιον  δευ- 
τερολέπτων. -nzelger,  τη.  (— β,  pl. 
— ),  ό δείκτης  τών  δευτερολέπτων. 

Sekunderen,  v.t.  & i.h.  παραστατέω. 
δευτερεύω*  έπιμουσίζω.  παρίσταμαι 
μάρτυς  (μονομαχοϋντος). 

Sela!  int.  άρκεί!  άρκετόν  [σκάλα]! 

Seladon,  τη.  (-s,  pl.  -s),  6 δύσερω; 
έραστής. 

Selben' der,  pm.  δεύτερος  αύτός.  wir 
waren  — , ήμεθα  δύο  [ήμαστε  οί 
δυό  μας]. 

Serbe,  pm.  αύτός,  ίδιος,  die  -η 
Menschen,  αΐ  αύτοί  (οί  ίδιοι)  άν- 
θρωποι. die  — Grösse,  τό  αύτό 
μέγεθος,  zur  -η  Zeit,  κατά  τόν 
αύτόν  χρόνον,  β.  Derselbe. 

Seiber,  s.  Selbst. 
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Sefblge  (der,  die,  das),  pm.  6 αύτός, 
ή αύτή,  τδ  αύτό,  δ ίδιος,  ή ίδίβ, 
τδ  Γδιον.  -r,  s.  Derselbe. 

Selbst,  adv.  αύτός,  αύτή,  αύτό,  αό- 
τατος,  αύτοπρόσωπος  [άτός,  άπα- 
τός*]. ich  — , έγώ  αύτός,  έγώ  δ 
Γδιος  [άτός  μου,  άπατός  μου*],  da 
— , ου  αύτός,  ου  δ ίδιος  [άτός  αου]. 
er  — , αύτδς  οΰτος,  αύτδς  ό ίδιος 
[άτός  του],  an  und  für  sich  — , 
καθ'  έαυτόν.  der  Mensch  an  und 
fiir  sich  — , ό άνθρωπος  καθ’ 
έαυτόν,  δ αύτοάνθρωπος.  die  Sache 
an  und  fiir  sich  — , (τδ  πράγμα) 
αύτδ  καθ’  έαυτό.  — wenn , καί 
έάν  £τι  [μακάρι  καί  νά].  von  sich 
— , άφ’  έαυτοΰ,  οίκοθεν.  etwas  von 
— thun,  ποιέω  τι  αύτογνωμόνως, 
αύθορμήτως.  — kommen,  Ιρχομαι 
δ ίδιος,  αΰτατος,  αύτοπροβώπως. 
zu  sich  — kommen,  συνέρχομαι 
εις  έμαυτόν.  von  — kommen,  Ιρ- 
^ομαι  αύτόκλητος,  αύθόρμητος.  er 
ist  die  Bosheit  — , είνε  η κακία 
αύτή,  είνε  αύτόχρημα  ή κακία,  sie 
ist  die  Tugend  — , είνε  ή άρετή 
αύτάτη,  είνε  αύτή  αύτοτάτη  ή 
άρετή.  von  — entstanden,  aus 
sich  — geworden,  αύτογενής, 
αυτοφυής,  das  versteht  sich  von 
— , αύτδ  νοείται  άφ’  έαυτοΰ,  αύτδ 
έννοείται  οίκοθεν.  — ist  der 
Mann,  είς  έαυτδν  ξχόνον  έπανα- 
παύου  [καϋμής  του  απου  δέν  ίχει 
άνΰχια  νά  ξυστή*]. 

Selbst-  (έν  συνθέσει)  αύτο-,  ίδιος. 

Selbst) •acbtung, /.  ( — ),  τδ  σέβας  πρδς 
έαυτόν,  ό οίκεΐος  σεβασμός.  — anklage, 
/.  ( — . pl.  -η),  ή ίδία  κατηγορία, 
-anslcht,  /.  ( — , pl.  -en),  ή αύτοψία. 

Selbständig,  s.  Selbstständig. 

Selbst'  -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή αύ- 
τουργία·  τδ  αύτούργημα.  -arbeitend, 
adj.  αύτουργός,  αύτοΰργητος.  -be- 
fleckung,  /.  ( — ),  δ αύνανισμός,  ή 
μαλαχία.  — treiben,  δέφομαι, 
δέφω  έμαυτόν,  μαλακίζομαι,  αύνα- 
νίζω.  -beherrschend,  adj.  έγκρατής 
έαυτοΰ , αύτοκρατής , αύτοκύριος. 
-beherrschnng,  /.  (— ),  ή αύτοκράτεια, 


ή οίκεία  έγκράτεια,  ή αύταρχία, 
ή έχεθυμία.  -bekenntniss,  η.  (-es. 
pl.  -e),  ή αύθόρμητος  δμολόγησις. 
-beschauung,  -betrachtung,  /.  ( — ), 
ή αύτοθεώρησις,  τδ  θεωρεϊν  έαυ- 
τόν. -betrüg,  τη.  (-es),  τδ  έξαπατάν 
έαυτόν,  ή αύταπάτη.  -beurtheilung, 
/.  ( — ),  ή ίδία  έπίκρισις,  τδ 
κρίνειν  έαυτόν,  ή αύτοκρισία.  -be- 
wegung,  /.  (— , pl.  -en),  ή αύτο- 
κίνησις,  ή αύτόματος  κίνησις.  -be- 
wunderung,  /.  (— ),  τδ  θαυμάζειν 
έαυτόν,  ή αυτοθαυμασία.  -bewusst 
adj.  φρονηματώδης,  αύτογνώμων. 
-bewusstscln , η.  (-s),  ή αύτοσυν- 
αίσθηοις,  ή αύτοσυνείδησις,  ή ιδία 
συναίσθησις,  ή αύτογνωμοσύνη.  -ble- 
graphie.  /.  ( — , pl.  -en),  ή αύτο- 
βιογραφία.  -eigen,  adj.  ίδιος  έαυ- 
τοΰ. -entlelbnng,  f.  ( — , pL  -en). 
ή αύτοχειρία,  ή αύτοκτονία.  -ent- 
sägung,  /.  ( — ),  ή αόταπάρνησις. 
-entzündung,/.  (— , pl.  -en),  ή αυτό- 
ματος άνάφλεξις.  -erfährung,  f.  ( — . 
pl.  -en),  ή ίδία  πείρα,  το  αύτό- 
πειρον.  -ernaltung,  /.  ( — ),  ή ίδία 
συντήρησις,  ή αύτοσυντήρησις.  -er- 
kenntnlss,  /.  ( — ),  τδ  γνώθι  σαυ- 
τόν,  ή οικεία  γνώρισις,  ή αύτο- 
γνωσία.  -erwählt,  adj.  αύθαίρετος, 
αύτδς  έαυτδν  έκλέξας,  άφ  έαυτοΰ 
εκλεχθείς,  -erworben,  adj.  αύτόκτη- 
τος.  -gefällig,  adj.  αύτάρεσκος.  -ge- 
fälllgkelt,  f.  ( — ),  τδ  αύτάρβσκον, 
ή αύταρέσκεια.  -geluhl,  η.  (-s,  pl. 
-e),  ή ίδία  συναίσθησις,  τδ  ίδιον 
αίσθημα,  ή αύτοσυναίσθησις.  -ge- 
lehrt, adj.  αύτοδίδακτος,  αυτομαθ-ής. 
-gemacht,  adj.  αύτοΰργητος,  αύτουρ- 
γότευκτος,  αύτοποίητος.  -genügend, 
-genügsam,  adj.  αύτάρκης.  -genug- 
samkelt,  /.  ( — ),  ή αύτάρχεια.  —ge- 
richtet, adj.  αύτόχριτος.  -geschrieben. 
adj.  αύτόγραφος,  ιδιόγραφος"  g. 
Eigenhändig.'  -gespräcn,  n.  (-es. 
pl.  -e),  δ πρδς  έαυτδν  διάλογος,  ή 
ίδιολογία,  ή μονολογία.  -geständniss. 
η.  (-es,  pl.  -e),  ή οίκειοθελής  δμο- 
λόγησις.  -gewachsen,  adj.  αύτοφυής. 
αύτόφυτος.  -herrschaft,  /.  ( — ),  ή 
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αύτοχράτεια,  ή αδταρχία,  s.  Selbst- 
beherrschung. -herrschen,  η.  (-s), 
ή αύτοχράτεια·  ή αύτεπιταχτιχή. 
-herrschend,  adj.  αύτοχρατής.  -herr- 
seher,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 αύτοχρά- 
τωρ,  4 αύτάρχης,  6 αίταρχος,  4 
αύτεπιτάχτης.  — sein,  αόταρχέω, 
αύτοχρατορεύω.  — herrscnerln,  /. "( — , 
pl.  -nen),  ή αότοχράτειρα,  ή αύτο- 
χράτωρ.  -hllfe,  -nülfe,  /.  ( — ),  ή 
αύτοβοήθεια.  -hörend,  adj.  αύτή- 
χοος.  -Isch,  adj.  φίλαυτος.  -Läufer, 
m.  (-s,  pl.  — ),  6 αύτωνητής.  -laut, 
to.  (-es,  pl.  -e),  -lauter,  m.  (-s, 
p>l.  — ),  το  φωνήεν.  -lernen,  n.  (-s), 
ή αύτομάθεια.  -liehe,  /.  ( — ),  ή 
φιλαυτία,  ή Ιδιοτέλεια,  4 έγωισμός. 
-löb,  η.  (-es),  ή περιαυτολογία,  4 
Επαινος  έαυτοΰ.  -mord,  *n.  (-es,  pl. 

-e),  ή αύτοχειρία.  -mörder,  m.  (-*, 
pl.  — ),  4 αύτόχειρ,  4 αύτοχτόνος, 

4 αϋτοθάνατος.  -pelnlger,  m.  (-s, 
pl.  — ).  4 βασανίζων  έαυτόν.  -prfi- 
fung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Ιδία  ές- 
έτασις.  eine  — ansteilen,  έξετάζω 
έμαυτόν.  -rache,  /.  ( — ),  ή αύτο- 
πρόσωπος  έχδίχησις.  -redend,  adj. 
αύτόφωνος,  αύτόοηλος.  die  Sache 
ist  — , αύτό  τ4  πράγμα  βοφ . 
-Schätzung,  /.  (— ),  ή ίδιοπρόαωπος, 
έχτίμησις.  -sehen,  η.  (-β),  ή αύτο- 
ψία,  η ίδίοις  όμμαοι  χατάβλεψις. 
-sehend,  adj.  αότόπτης,  -ständig, 
adj.  αύτοτελής,  αύτεξούσιος,  αύτο- 
χύριος , άνεξάρτητος,  αόθυπόστα- 
τος,  αύθύπαρχτος.  ein  -er  Staat, 
ή αύτόπολις,  ή αώτόνομος  (ή  αύτο- 
τελής) πολιτεία.  — handeln,  αό- 
το-ραγέω,  ένεργέω  άνεξαρτήτως. 
-ständlgkelt,  f.  ( — ),  ή αότοτέλεια, 
ή αότεξουαιότης.  — eines  Staates, 
ή αύτονομία  πολιτείας,  -sucht,  /. 

(— )ι  ή φιλαυτία,  4 έγωισμός,  ή 
ιδιοτέλεια,  -süchtig,  adj.  φίλαυτος, 
ίδιοτελής.  -süchtige,  m.  (-n,  pl.  -n), 

4 φίλαυτος,  4 έγωιοτής.  — täu- 

sthung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή αύτα- 
πάτη.  in  einer  — befangen  sein, 
λανθάνω  έμαυτον  έξαπατώμενον , 
«δρίαχομαι  έν  αόταπάτη.  — thätlg, 
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adj.  αύτουργός,  αύτενεργός.  -thätlg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή αότουργία.  -tönend, 
adj.  αύτόφωνος.  -Überwindung,  /. 
( — ),  ή χατίσγυσις  έαυτοΰ,  ή έγχρά- 
τεια.  -unterricht,  m.  (-es),  ή αύτο- 
μάθεια.  -Verachtung,  /.  ( — ),  ή χατα- 
φρόνησις  έαυτοΰ.  -vergessennelt,  /. 
( — ),  ή λήθη  έαυτοΰ,  τ4  ληαμονεΐν 
έαυτόν.  -Verkäufer,  m.  (-s,  pl.  — ), 
4 αύτοπώλης.  -verläg,  m.  (-es),  ή 
ίδίφ  δαπάνη  ίχδοσις,  ή αότοδάπα- 
νος  ϊχδοαις.  -Verleugnung,  /.  ( — ), 
ή αύταπάρνησις.  -verständlich,  adj. 
αύθομολογοόμενος,  άφ'  έαυτοΰ  νοού- 
μενος, αύτόδηλος,  αύτονόητος.  das 
ist  — , αύτδ  (έν)νοεΐται  άφ’  έαυτοΰ, 
τοϋτο  έννοειται  οΓχοθεν  [αύτ4  είνε 
χοντά  είς  τ4ν  νοΰν],  -vertheldlgung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή ύπεράσπισις  έαυ- 
τοΰ, vj  Ιδία  άμυνα,  -vertrauen,  η. 
(-s),  η αύτοπεποίβήσις,  ή ε<;  έαυ- 
τόν πεποίθηαις.  ein  Mann  von 
starkem  — , 4 φρονηματίας.  -wach- 
send, adj.  αύτοφυής,  αύτόφυτος. 
-wähl,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ιδία  έχ- 
λογή,  ή αύθαιρεοία.  - zufrieden,  adj. 
αύτάρχης·  αύτάρεσχος.  — sein, 
άρχέομαι  είς  έμαυτόν  [είμαι  εύ- 
χαριστημένος  μέ  τόν  έαυτόν  μου]. 
-Zufriedenheit,  f.  ( — ),  ή αύτάρχεια· 
ή αύταρέοχεια.  -Zunder,  m.  (-S,  pl. 
— ),  τ4  αύτόπυρον,  τ4  πυροφόρον. 

Selek'ta,  /.  ( — ),  ή χατ’  έχλογήν  συλ- 
λογή. ή άνωτάτη  τάξις  (γυμναοίου). 

Selen',  η.  (-$),  στοιχεΐον  χημιχόν,  τ4 
σελήνιον.  -lf,  m.  (-s),  4 σεληνί- 
της  (λίθος).  — , τη.  (-en,  pl.  -en), 
4 σεληνίτης,  4 χάτοιχος  τής  σελή- 
νης. -I'tisch,  adj.  σεληνιτιχός. 
-ographle',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σελη- 
νογραφία. -säure,  /.  ( — ),  τ4  σεληνι- 
χ4ν  όξύ. 

Selig,  adj.  μαχάριο;"  όλβιος,  εύδαί- 
μων.  μαχαρίτης,  -ΐτις  [συχωρεμένος]. 
— sind  die  reines  Herzens  sind, 
μαχάριοι  ol  χαθαροί  τήν  χαρδίαν. 
der  Glaube  macht  — , μαχάριοι  ol 
πιστεύοντες.  — machen,  sprechen, 
μαχαρίωνυμέω,  μαχαριοποιέω.  — 
schätzen,  preisen,  μαχαρίζω.  Gott 
5G 
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habe  ihn  — 1 ό θεός  να  τόν  μακα- 
ρίση!  (Jam.)  er  ist  ganz  — , είνε 
περιχαρής,  ϋπερχαρής.  naein  -er 
Vater,  6 μακαρίτης  πατήρ  μου. 
seine  -e  Tante,  ή μαχαρΐτις  θεία 
του.  -en  Angedenkens,  έν  μαχα- 
ρία  τή  λήξει  (τή  μνήμη).  die  Ge- 
filde der  -en,  τά  Ήλύσια  πεδία, 
—keil,  /.  (— ),  ή μαχαριότης,  ή 
μαχαρία,  ή όλβιότης,  ή εύδαιμονία. 
-machend,  adj.  μακαριώνυμος,  μα- 
κσριοποιός.  -macker,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό μακαριοποιός.  -sprechung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή μακαριοποίησις,  ή 
μαχαριωνυμία. 

Sellerie,  m.  (-»),  το  σέλινον.  — salät, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σελινοσαλάτα. 
-suppe,  /.  ( — , pl.  -η),  6 σελινό- 
ζωμος,  ό ζωμός  σέλινων,  -wuriel, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή σελινόρριζα. 

Sel  ten,  adj.  σπάνιος.  — , αάυ.  σπα- 
νίως,  σπανιάχις.  sich  — sehen 
lassen,  σπανίως  φαίνομαι,  -heit,  /. 
( — , pl.  -eil),  ή σπανιότης,  ή σπάνη, 
ή σπανία·  τό  σπάνιον  πράγμα,  das 
ist  bei  ihm  eine  — , σπανίως  ποιεί 
τοιοΰτό  τι. 

Selt'sam,  adj.  άσυνήθης,  άλλόκοτος, 
παράδοξος,  παράξενος,  -kelt,  /.  ( — , 
I.  -en),  ή παραξενία,  ή παρα- 
οξία,  τό  άλλόχοτον  [ή  παραξενιά]. 

Seme'ster,  η.  (-s,  pl.  — ),  ό έξάμηνος 
(χρόνος),  τό  έξάμηνον,  ή έξαμηνία. 

Seuiiko'lon,  η.  (-s,  pl.  -la),  ή μίση 
στιγμή,  τό  ήμίχωλον,  ή άνω  στιγμή, 
ή ανω  τελεία. 

Seuiinär',  η.  (-s,  pl.  -e  & -len),  τό 
φροντιστήριον.  τό  διδασκαλεϊον-  ή 
ίερατιχή  σχολή,  -direkter,  m.  (-§, 
pl.  -tören),  ό διευθυντής  διδασκα- 
λείου. -Ist',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό 
σπουδαστής  διδασκαλείου,  -lihrer, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  ό καθηγητής  δι- 
δασκαλείου. 

Semiö'tik,  f.  ( — ),  ή σημειωτική,  ή 
Ιατρική  σημειολογία  (ό  Ικ  τινων 
φαινομένων  σημείων  συμπερασμός 
πεοΐ  τής  χαταστάσεω;  τού  σώματος). 

Semi't-en,  m.  pl.  ol  Σημΐται.  — isch, 
adj.  σημιτικός. 


Sem'mel,  /.  ( — , pl.  -η),  ό σεμιδαλί- 
της  (άρτος),  ό γυρίτης,  τό  λευκόν 
άρτίδιον.  -mehl,  η.  (-»),  ή «μίδα- 
λις,  ή γϋρις  [τό  σεμιγδάλι,  τό  σημι- 
γδάλι].  -schnitt,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τό  τμημάτων  σεμιδαλίτου.  -teig, 
m.  (-es),  τό  φύραμα  (ή  ζύμη)  σε- 
μιδάλεως. 

Senat',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή γερουσία- 
ή σύγκλητος,  akademischer  — , ή 
άχαδημαϊχή  σύγκλητος,  -er,  m. 
(-8,  pl.  -tö  ren),  ό γερουσιαστής-  ό 
συγκλητικός,  -ö'  risch,  adj.  γέρου- 
σιαστικός-  συγκλητικός,  -sbeschlnss, 
m.  (-es,  pl.  -Schlüsse),  τό  ψήφισμα 
τής  γερουσίας,  τό  προβούλευμα-  τό 
δόγμα  τής  συγκλήτου. 

Send" -böte,  m.  (-n,  pl.  -n),  ό συνοδι- 
κός άγγελιαφόρος.  ό έκτακτος  άπι- 
σταλμένος.  -brlef,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή μεταπεμπομένη  έπιστολή,  tö 
έγκυκλιον  γράμμα. 

Sen'den,  t>.  t.  ir.  h.  πέμπιυ,  στέλλω 

ί στέλνω,  μπέμπω*]-  έξαποστέλλω, 
κπέμπω. 

Sen  der,  *n.  (-s,  pl.  — ),  ό άποστολεΰ;, 
ό ίξαποστολεύς. 

Send"  -schreiben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μετσ- 
πεμπομίνη  έπιστολή,  τό  έγχύκλιον 
γράμμα,  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άποστολή,  ή πέμψις-  τό  άποσταλέν, 
τό  πεμφθέν. 

Se  nesblätter,  η.  pl.  τά  φύλλα  κολουτία;. 
Senf,  τη.  (-es,  pl.  -ej,  τό  σίναπι  [τό 
σινάπι]-  τό  άρτυτόν  νάπυ,  τό  λαύά- 
νιον  [ή  μουστάρδα],  von  — , σινα- 
πινος.  jg.  fam.)  einen  langen  — 
über  etwas  machen,  εις  μάττ,ν 
μακρολογέω  περί  τίνος,  seinen  — 
auch  dazu  geben,  λέγω  καί  έγώ 
τό  (δικόν  μου.  Jeder  gab  auch 
seinen  — dazu,  ό εΤς  Ιλεγε  τδ 
μακρύ  του  καί  ό άλλος  τό  κον- 
τόν του. 

Senf' -brühe,  f.  ( — ),  τό  Ιμβαμμα  νί- 
πυος,  τό  ςώμευμα  σινάπεως.  -bücbsc. 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  σιναποδοχεΐον 
[ή  μουσταρδιέρα],  -körn,  η.  (-s,  pl 
-körner),  ο σιναπόσπορος,  -näpfebea. 

η.  (— s,  pl.  — ),  τό  σιναποδοχεΐον 
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[ή  μουσταρδιέρα].  -?1,  η.  (-β),  το 
σιναπέλαιον.  —pflaster , η.  (-8,  pl. 
— ),  -leig,  τη.  (-es,  pl.  -β) , το 
κατάπλασμα  σινάπεως,  ό σιναπι- 
σμός. -topf,  τη.  (-es,  pl.  -töpfe),  ή 
σιναποδόχη.  -Umschlag,  m.  (-es,  pl. 
-sehläge) ,"  ό σιναπισμός,  τό  κατά- 
πλασμα σιναπισμού. 

Sengen,  ν.  t.  h.  άφεύω,  σταθεύω, 
καίω,  χαυσαλίζω  [καψαλίζω,  τσου- 
δίζω].  — und  brennen,  χόπτω 
καί  καίω,  πυρπολέω.  — , ν.  i.  h. 
περιχαίομαι,  χαίομαι  άχροθιγώς.  — , 
η.  (-8),  ή χαΰσις·  ή πυρπόλησις. 

Sengerig,  adj.  χαυματώδης  τήν  οσμήν, 
-er  Geruch,  ή χαυματώδης  όσμή 
[ή  τσουδέα*].  — riechen,  όζω 
ίμπυρεύματος  [μυρίζω  χαΰλα,  βγάνω 
τσουδέα*]. 

Se'nlor,  m.  (-s,  pl.  -*  ren),  ό πρεσ- 
βύτερος.  — ät' , η.  (-es,  pl.  - 1 ),  τδ 
πρεσβυτερειον*  ή πρεσβυτερεία. 

Senk'-blel,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή χατα- 
πειρατηρία,  ή βολίς  [τδ  σχαντήλι]. 
mit  dem  — messen,  βολίζω. 

Senkel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή μήρινθος,  ή 
σειρίς  [το  γαϊτάνι],  -stlfl,  tn.  (-es, 
pl.  -e),  ή πόρπη  [τό  θηλυκωτήρι], 

Sin  ken,  ν.  t.  h.  χαταβιβάζω  [χαται- 
βάζω]-  βυθίζω,  μοσχεύω,  κατα- 
βολεύω. in  die  Erde  — , ένθάπτω 
είς  τήν  γήν.  den  Blick,  die  Stimme 
— , χαταβιβάζω  τό  βλέμμα,  τήν 
φωνήν,  sich  — , ν.  r.  Λ.  χαταρρέπω, 
καθιζάνω  [κωλοκαθίζω,  κοντοχα- 
θίζω]·  βυθίζομαι.  — , n.  (- β),  ή 
χαταβίβασις.  ή χάθεσις  [τό  κωλο- 
χάθισμα,  τό  χοντοχάθισμα]·  ή βύ- 
θισις,  8.  Senkung. 

Sen' ker,  tn.  (-8,  pl.  — ),  τδ  μόσχευμα, 
τό  φύτευμα,  η έμβροχάς,  ή κατα- 
βολάς  [ή  καταβολάδα]. 

Stnk'.garn,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μολυ- 
βδόδετον  δίχτυον.  -grübe,  /.  ( — , pl. 
-β),  ό λάκκος  φυτεύματος,  ό λάκ- 
κος, τδ  βάραθρον  [ή  χαταβόθρα,  ή 
καταβάρθα*].  — lecb , η.  (-es,  pl. 
-lieber),  s.  Senkgrube,  -lölb,  s. 
Senkblei,  -nädel,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή μήλη , δ καθετήρ  [τδ  μήλι). 


-rebe,  /.  ( — , pl.  -ο),  -reis.  η.  (-es, 

Pl.  —er),  τδ  μόσχευμα,  ή έμβροχάς 
) καταβολάδα],  -recht,  adj.  κάθε- 
τος. — , adv.  χαθέτως.  -spiodel,  /. 
( — , pl.  -n),  s.  Senkwage,  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή χάθεσις,  ή κατα- 
χάθισις,  τδ  κατακάθισμα·  ή βύθισες, 
ή χλίσις,  ή χαταφέρεια.  -wäge,  /. 
( — , pl.  -Β),  τδ  άραιόμετρον. 
Senne,/.  (— , pl.  -η),  ή άγέλη.  — , 
τη.  (-ο,  pl.  -n),  -r,  m.  (-s,  ρϊ.  — ), 
δ βουκόλος,  δ βοτήρ  [ό  βούκολος*]· 
ό ποιμήν  (των  Άλπεων),  -ref,  f. 
( — , pl.  -en),  τδ  βουνομεϊον,  τδ 
βουφορβεϊον. 

Senn  hütte,  /.  ( — , pL  -β),  ή χαλύβη 
βουκόλου. 

Sensal',  τη.  (-β  & -en,  pl.  -e  & -en), 
δ μεσίτης,  8.  Makler. 

Sensarle', /.  ( — , pl.  -en),  ή μεσιτεία* 
τδ  δικαίωμα  τής  μεσιτείας. 
Sensation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπαί- 
σθησις,  ή αΓσθηαις,  ή έντύπωσις,  δ 
κρότος. 

Sen  se,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δρέπανον, 
τδ  θεριστήρων,  ή αρπη  [τδ  δρεπάνι, 
τδ  δραπάνι,  ή κόσσα].  -nmann,  τη. 
(-es,  pl.  -minner),  δ δρεπανη- 
φόρος  (δπλίτης).  (fig.)  δ Θάνατος, 
-nschuiled,  τη.  (-es,  pl.  -e).  δ δρε- 
πανουργός.  -ntriger,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ δρεπανηφόρος. 

Sensi'-hel,  adj.  εύαίσθητος,  αίσθητιχός, 
8.  Empfindlich,  -bllität',  /.  (— , pl. 
-en),  ή εύαισθησία. 

Sensitiv',  adj.  λίαν  εύαίσθητος,  εύ- 
επαίσθητος  [μυγιάγγιχτος,  ψιλομύτ- 
της*].  -ltlr,  /.  (— ),  ή άκρα  εύ- 
αισθησία [ή  ψιλομυττία  *]. 
Sensual-lsmus,  τη.  (— )^  δ αίσθητισμός 
(τδ  δόγμα  καθ’  ό απασαι  αΐ  ίδέαι 
ήμιόν  προέρχονται  έξ  έντυπώσεων 
καί  αίοθήσεων).  τδ  έπικούρειον 
δόγμα,  ή φιληδονία.  -Ist',  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ο αισθητιστής,  δ όπαδδς 
τού  αίσθητισμοΰ.  δ επικούρειος,  δ 
φιλήδονος.  —114t',  /.  ( — ),  ή ήδυπά- 
θεια,  ή φιληδονία. 

Sententlos',  adj.  γνωμολογιχός,  άπο- 
φθεγματιχός. 

56* 
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Sentenz',  /.  ( — , pl.  -en),  χ6  γνωμι-  Sergeant",  m.  (-en,  pl.  -en),  4 λοχίας. 
χόν,  το  άπόφθεγμα.  ή διχαστική  Se'rle,  /.  (— , pl.  -η),  ή σειρά  (αριθμών), 
άπόφασις.  Serles',  adj.  σοβαρό;,  8.  Ernst. 

Sentimental',  adj.  αίσθηματικδς,  ο ί-  Serpentin,  -stein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  4 
σθηματίας.  -Itaf , f.  ( — , pl.  -en),  όφίτης  (λίθος),  ή όφιτις,  4 όφιδ- 
ή αίοθηματιχότης,  ή έμπάθεια.  λίθος. 

Separat',  adj.  χωριστός,  κεχωρισμένος  Senreläf  wurst , /.  β.  Cervelatwurst. 
[ξεχωριστός,  ξέχωρος].  — , adv.  Service,  η.  8.  Servis, 
ίδία,  κατ’  Ιδίαν  [χωριστά,  ξεχωρι-  Serviette.  /.  ( — , pl.  -η),  τ4  χειρό- 
στ<ί,  ξέχωρο],  -elhgang,  m.  (-8,  pl.  μοχτρον  [ή  πετσέτα,  η σερβιέτα], 

-ginge),’ ή Ιδιαιτέρα  είσοδος,  -friede,  -nband,  n.  (-es,  pl.  -binden, 

m.  (-ns),  ή χατ  ίδίαν  (ή  Ιδιαιτέρα)  -nrlng,  τη.  (-es,  pl.  -e),  4 περί- 

ιίρήνη.  -len',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δεσμός,  4 χρίχος  χειρομάχτρου. 

άποχώρισις,  ή χώρισις.  -Is'mus,  τη.  Serrii , adj.  δουλικός,  δουλοπρεπής, 
( — ),  ή περί  την  θρησκείαν  ίδιο-  άνελεύθερος,  δουλό©ρων.  -Ismus, 

φροσόνη,  ή έθελοθρησχεία.  -ist',  τη.  τη.  ( — ),  -itlt',  /.  ( — ).  ή δουλο- 

(-en,  pl.  -en),  ό πιοί  τήν  θρησχείαν  φροσόνη,  ή άνελευθεριότης,  ή άν- 

ίδιόφρων,  4 έθελόθρησκος.  -rer-  ελευθερία,  ή άνδραποδωδία. 

hanalungen,  /.  pl.  αί  κατ’  ίδίαν  δια-  Sem' ren,  υ.  t.  & i.  h.  τραπεζοχομέω. 

πραγματεόσεις.  -vertrag,  m.(-es,  pl.  Servis',  n.  (-es),  ή υπηρεσία,  ή im- 
-träge),  ή Ιδιαιτέρα  (ή  χατ  ίδίαν)  τραπέζιο;  σχευή,  τδ  έπιτραπέζωμα 

συνθήχη.  [τδ  σερβίτσιο],  ή άποζημίωσι;  έπι- 

Separl'ren,  v.t.h.  άποχωρίζω,  χωρίζω.  σταθμείας. 

S«  pla,  /.  ( — ),  8.  Tintenfisch.  Servitut',  f.  ( — , pl.  -en),  ή δουλεία. 

Septem'ber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό σεπτέμ-  Real-,  Prädial-,  ή πραγματυα 

βριος  [δ  σεντέμπρης*].  δουλεία.  Personal-,  ή προσωπική 

Septime.  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπτά-  δουλεία. 

χορδον  δ έβδομος  τόνος.  Sesam,  π.  (-8),  τδ  σήσαμον  [τδ  ση- 

Septuageslina,  /.  ( — ),  ή χυριαχή  του  σάμι,  τδ  σουσάμφ  von  — bereitet, 

άσωτου.  σησάμινος.  -Irllg,  adj.  σησαμοιι- 

Septuaginta,  /.  ( — ),  ot  έβδομήχοντα-  δής,  σησαμώδης.  -brot,  η.  (-es,  pl. 

ή μετάφρασες  τών  έβδομήχοντα.  -e),  ό σησαμίτης  άρτος,  -kraut,  η. 

Sequester,  m,  (-s,  pl.  — ),  τδ  μεσέγ-  (-es,  pl.  -krinter),  δ σήσαμος,  ή 

γυον,  τδ  μεσεργόημα,  ή ΰπδ  τρίτου  σησάμη,  τδ  σήσαμον  [ή  οησαμιά]. 

χατοχλ  διαΦίλονικουμένου  κτήματος  -küchen,  m.  (-S,  pl.  — 1,  ο σησα- 

-ratlen  , /.  (— , pl.  -cn),  ή μεσεγγύη-  μίτης  πλακοΰς,  δ σησαμοΰς  [ή  σησα- 

σις.  -rl'ren,  ν.  t.  h.  μεσεγγυώμαι.  μόπητα].  kleiner  — , τδ  σησαμοόν- 

Seralf,  τη.  & η.(- s),  τά  (σουλτανιχά)  τιον.  -öl,  η.  (-s),  τδ  σησάμινον 

ανάκτορα  [τδ  σεράγιο].  Ιλαιον  [τδ  σησαμόλαδον]. 

Seraph,  m.  (-s,  pl.  -Im),  τά  σεραφείμ.  Se'sel,  m.  (-s,  pl.  — ),  φυτδν,  τδ 
Sera'phlseh,  adj.  παρόμοιος  πρδς  σέρα-  σέσελι,  ή σέσελις  [τδ  λαφόκλαδον], 
φείμ,  σεραφιχός,  άγγελόμορφος.  Sessel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ δίφρος,  ό 
Seras'kler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρχι-  χλιντήρ,  ή χαθέχλα  [τδ  θρονί,  ή 

στράτηγος  [δ  σεραακέρης].  καρέκλα],  -macber,  τη.  (-S.  pl.  — ),  4 

Ser'be,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ Σέρβος.  διφροποιός,  δ καθεχλοποιός.  -träger. 

Ser' bien,  r».  (-s),  ή Σερβία.  τη.  (— s,  pl.  — ),  4 διφροφόρος. 

Ser  bisch,  adj.  σέρβικός.  Sess  haft,  adj.  έγχαθεστημένος,  έγχά- 

Serena'de,/.  (— , pl.  -n),  ή νυχτομέλεια,  τοίχος  [άποκαταστημένος].  sich 

ή νυχτψδία  [ή  σερενάδα,  ή πατι-  — niederlassen,  άποχαθίσταμαι, 

νάδα]·  ή μουσφδία,  8.  Ständchen.  έγχαθίσταμαι  [άποκατασταίνομαι]. 
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Session',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δικαστική 
αυνεδρίασις. 

Sesleri,  m.  ( — , pl.  -e),  Sester'zle, 

/.  ( — , pl.  -n),  νόμισμα  ρωμαϊκόν 
(=  16,25  λεπτά),  τδ  τριημιώβολον. 

Seta'-ärt,  f.  ( — , pl.  -en),  ή ποια  σύν- 
θεσις,  τδ  είδος  τής  μελοποιίας. 
-bretl,  η.  (-es,  pl.  -er),  το  συν- 
θετήριον  στοιχειοθέτου. 

Selzen,  ν.  ί.  η.  θέτω"  τοποθετέω, 
βάλλω,  καθίζω.  συνθέτω,  στοιχειο- 
θετέω.  etwas  an  seinen  Platz  — , 
θέτω  τι  είς  τήν  θέσιν  του,  διευθετέω 
τι.  den  Stuhl  an  die  Wand  — , 
τοποθετέω  τήν  καθέχλαν  πρδς  τον 
τοίχον,  das  Kind  auf  den  Stuhl 
— , καθίζω  τό  παιδίον  έπ!  τοΰ  κα- 
θίσματος. das  Glas  an  den  Mund 
— , βάλλω  τδ  ποτήριον  είς  τδ  στόμα 
μου.  aufs  Pferd  — , έπικαθίζω, 
άναθιβάζω  ίπΐ  τοΰ  Ιππου,  auf  den 
Boaen  — , άποθέτω  χαμαί,  auf 
den  Thron  — , άναβιβάζω  έπΐ  τοΰ 
θρόνου,  (έγ)καθίζω  είς  τδν  θρόνον, 
bei  Seite  — , θέτω  χατά  μέρος, 
παρακαταθέτω-  παραγκωνίζω.  Uber 
den  Fluss  — , οιαπεραιόω,  δια- 
βιβάζω, διακομίζω  πέραν  τοΰ  ποτα- 
μού. ans  Land  — , άποβιβάζω  είς 
τήν  ξηράν.  (fig.)  Jemanden  auf 
die  Strasse  — , an  die  Luft  — , 
έχδιώκω,  παραιτέω  τινά  είς  τούς 
δρόμους,  είς  τέ  ύπαιθρον,  etwas  an 
die  Luft — , έκθέτω  τι  είς  τδν  άέρα. 
Jemandem  den  Stuhl  vor  die 
Thüre  — , άφίνω  τινά  Ιξω,  παραι- 
τέω  τινά  είς  τδ  μέσον-  άποπέμπω 
τινά  [τού  δίδω  τά  παπούτσια].  Je- 
manden aufs  Trockene  — , καθίζω 
τινά  έπΐ  ξηρού  [τδν  άφίνω  ’ς  τήν 
ξέρην,  τδν  άφίνω  ’ς  τή  λάκχα]. 
einen  Reiter  auf  den  Sand  — , 
καταρρίπτω  Ιππέα  έκ  τού  ίππου. 
Jemandem  das  Messer  an  die 
Kehle  — , θέτω  τδ  μαχαίριον  είς 
τδν  λαιμόν  τίνος.  Jemandem  den 
Kopf  zurecht  — , σωφρονίζω  τινά 
[τοΰ  βάνω  γνώσιν).  sicn  etwas  in 
den  Kopf  — , έμβάλλω  τι  είς  τδν 
νούν  μου.  Knöpfe  an  ein  Kleid 


Setzen. 

— , προσθέτω  κομβία  είς  φόρεμα. 
Jemandem  Blutegel  — , βδελλίζω 
τινά  [τοΰ  βάζω  άβδέλλαι;].  Jeman- 
dem Schröpfköpfe  — , έπιθέτω  τινί 
σιχύας,  σικυάζω  τινά  [τού  βάζω 
(τού  θέτω)  βεντούζαις].  einen  Ofen 
— , προσθέτω  ΰποχαύστραν,  βάλλω 
θερμάστραν,  ein  Denkmal  — , 
έγείρω  μνημειον.  einen  Grenz- 
stein — , θέτω  οριον  [βάνω  άστρα- 
λίχι].  Bäume,  Kartoffeln  — , 
υτεύω  δένδρα,  γεώμηλα,  eine 
eile  — , συνθέτω,  στοιχειοθετέω 
στίχον,  in  Haufen  — , σωρεύω, 
έπισωρεύω,  συσσωρεύω  [σωριάζω, 
σωρουλιάζω*].  Jemanden  Uber 
etwas  — , τάττω  τινά  έπί  τίνος, 
καθιστάω  τινά  έπιστάτην  (προϊστά- 
μενον) τινός.  Jemanden  zum 
Richter — , καθιστάω  τινά  κριτήν, 
διορίζω  τινά  δικαστήν  (über  etwas, 
τινός,  περί  τίνος),  ins  Gefängniss 
— , βάλλω  είς  τήν  φυλακήν,  φυλα- 
κίζω. Jemanden  — lassen,  διε- 
νεργέω  τήν  φυλάκισίν  τίνος.  Je- 
manden in  Freiheit,  auf  freien 
Fuss  — , άπελευθερόω  τινά,  δίδω 
τινί  τήν  έλευθερίαν  του.  aufs  Papier 
— , άναγράφω  [περνάω  είς  τδ 
^αρτί],  in  ein  Amt  — , διορίζω  είς 
υπούργημα,  in  Angst — , έκφοβέω, 
τρομάσσω.  in  Verlegenheit  — , 
έμβάλλω  είς  άμηχανίαν.  in  Thätig- 
keit  — , βάλλω  είς  ένέργειαν.  in 
Erstaunen  — , καταπλήττω,  έκ- 
πλήττω,  καθιστάω  είς  Ικπληξιν.  in 
Stand  — , τακτοποιέω,  διευθετέω- 
φέρω  είς  θέσιν.  ausser  Stand  — , 
καθιστάω  άνίκανον.  in  den  Stand 
gesetzt  sein,  εϋρίσχομαι  (είμαι)  είς 
θέσιν,  δύναμαι,  ins  Werk  — , βάλλω 
είς  πράξιν,  έκτελέω.  in  Bewegung 
— , βάλλω  (θέτω)  είς  χίνησιν.  Alles 
in  Bewegung  — , φέρω  τδ  πάν 
άνω  κάτω,  in  Scene  — , φέρω  έπΐ 
σκηνής.  unterWasser — , εμβάλλω 
είς  τδ  δδωρ.  in  Flammen  — , 
άναφλέγω , φλογίζω.  ein  Ziel , 
Schranken  — , θέτω  τέρμα,  βάλ- 
λω δρια.  in  Unkosten  — , (ΰπο)- 
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βάλλω  et;  περιττά  έξοδα.  in  Musik 
— , in  Noten  — , μελοποιέω,  μου- 
σουργέω.  Geld  an  etwas  — , χατα- 
ναλίσχω  χρήματα  ei;  τι.  Geld  auf 
eine  Karte  — , (έπι)θέτω  (βάλλω) 
χρήματα  έπί  χαρτίου.  Alles  auf 
eine  Karte  — , θέτω  τά  πάντα  έπί 
ενός  χαρτίου.  aufs  Spiel  — , δια- 
κυβεύω,  ψηφοπαικτέω,  παραχινδυ- 
νεύω,  έχθέτω  ei;  χίνδυνον.  sein 
ganzes  Vermögen  daran  — , 
παραχινδυνεύω  (διακυβεύω)  δλην 
μου  τήν  περιουσίαν.  sein  Leben 
daran  — , παραχινδυνιύω  τήν  ζωήν 
μου,  βιψοχινδυνέω.  eine  Belohnung 
auf  etwas  — , τάττω  (όρίζω)  αμοι- 
βήν έπί  τίνος.  einen  Preis  auf 
Jemandes  Kopf  — , έπιχηρόττω 
τινί  άργύριον,  τάττω  τιμήν  έπί  τή; 
κεφαλή;  τίνος,  seine  Hoffnung 
auf  etwas  — , άναθέτω  τά;  έλπί- 
δα;  μου  tf;  τι,  έχω  τά  θάρρη 
μου  «Γ;  τι*,  zum  Pfände  — , 
παραχαταθέτω  (βάλλω)  τι  ένέχυρον, 
ένεχυρ(ι)άζω  τι.  den  Fall  — , υπο- 
θέτω (πρό;  οτιγμήν).  gesetzt,  θε- 
τέον,  ΰποθετέον.  gesetzten  Falls, 
χαθ’  όπόθεσιν,  λόγου  χάριν.  — wir 
den  Fall,  α;  ύποθέσωμεν,  ύποτε- 
θείοθω,  δεδόοθω.  gesetztes  Alter, 
ήλιχία  χαθεστηκυΐα  [ήλιχία  μεσό- 
χοπη].  eine  Zeit  — , τάττω,  όρίζω 
χρόνον,  ins  Geld  — , μετατρέπω 
εί;  χρήματα,  seine  Kräfte  an 
etwas  — , έντείνω  τά;  δυνάμεις 
μου  εί;  τι.  seine  Ehre  in  etwas 
— , θεωρέω  τι  ζήτημα  τή;  τιμή; 
μου.  in  Gefahr  — , έχθέτω  εί; 
χίνδυνον.  ausser  Gefahr  — , έξ- 
άγω  (διασώζω)  έχ  τού  χινδόνου. 
Jemanden  zur  Kede  — , ανα- 
κρίνω τινά,  ζητέω  λόγον  παρά 
τίνος.  — , υ.  ΐ.  η.  πηδάω  [πετηοΰ- 
μαι,  πετοϋμαι*].  Uber  einen  Gra- 
ben— ·,  πηδάω  υπέρ  τάφρον,  ύπερ- 
πηδάω,  διαπηδάω  τάφρον,  es  setzt 
Händel,  άναφύεται  ίρις.  »Ich  — , 
ν.  r.  Α.  χαθίζω,  χαθίζομαι.  καθι- 
ζάνω, κατακαθίζω,  sich  zu  Pferde 
— , άναβαίνω  έφ  ίππου.  (ßg.)  sich 


aufs  hohe  Pferd  — , άναπέτομσι 
υψηλά , ύπερηψόομαι  [ψηλοπιάνο- 
μαι].  sich  mit  Jemandem  io 
Verbindung  — , συσχετίζομαι  πρό; 
τινα,  συνάπτω  σχέσεις  μετά  τίνος, 
sich  in  den  Besitz  einer  Sache 
— , λαμβάνω  τι  εί;  τήν  κατοχήν 
μου,  γίνομαι  χόριό;  τίνος,  sich  in 
Marsch  — , έχπορεόομαι,  έξορμώ- 
μαι  [παίρνω  δρόμον],  sich  in  Be- 
wegung — , τίθεμαι  εί;  χίνησιν 
[ξεκινάω],  sich  zur  Ruhe  — , σχο- 
λάζω, τρέπομαι  έφ’  ήσυχίαν,  ησυ- 
χάζω [σχολάζω*,  σκολ(ν)αω],  sich 
zur  Wehr  — , τρέπομαι  προ;  άμυ- 
ναν, άντιπαρατάσσομαι.  sich  aui 
fluchtigen  Fuss  — , έκφεύγω,  δρα- 
πετεύω. sich  mit  Jemandem  aus- 
einander — , συνεννοέομαι,  έξηγέο- 
μαι  [ξεδιαγχρίνομαι*]  μετά  τενο;. 
sich  in  Unkosten  — , υποβάλλο- 
μαι εί;  περιττά  έξοδα,  sich  — las- 
sen, κατασταλάζω,  άφίνω  πρδ;  χα- 
ταστάλαξιν.  die  Geschwulst  setzt 
sich,  τό  οίδημα  συστέλλεται,  έλατ- 
τοϋται  [τό  πρήξιμον  μαζεύεται,  το 
πρήσμα  ξεπρήστεται*].  das  Erd- 
reich hat  sich  gesetzt,  τδ  έδαφος 
καθίζησε,  κατεκάθισε.  — , n.(-s),w 
θετειν,  ή θέσις.  ή στοιχειοθέτησις, 
ή τυποθέτησις,  ή στοιχειοθεσία-  ή 
συνθεσι;-  ή μελοποίησις,  ή μοσ- 
σουργία.  — von  Pflanzen,  ή φύ- 
τευσι;  φυτών. 

Se'fier,  m.  (-s,  ρΐ.  — ),  ό στοιχειοθέ- 
της, ό τυποθέτης.  -fehler,  8.  Setz- 
fenler.  -lehn,  m.  (-s,  pl.  -likne . 
ή άμοιβή  στοιχειοθέτου,  τά  τύπο- 
θετικά. 

Seil' -fehler,  m.  (-»,  pl.  — ),  τό  τυπο- 
γραφικόν σφάλμα,  -häse,  τη.  (-». 
pl.  -η),  ό θήλυ;  λαγωό;  [ή  λαγου- 
οίνα*].  -holl,  η.  (-es,  pl.  -hölier). 
ό έμβολεύς,  6 φυτευτήρ  (τό  φυτευ- 
τήρι]. -kästen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
στοιχειοθήκη,  ή τυποθήκη,  -kaesl. 
/.  ( — )»  ή μελοποιία,  ή μουσουρ- 
γία.  ή στοιχειοθετική,  ή στοιχειο- 
θεσία, ή τυποθετική.  -Ilng,  τη.  {- s, 
pl.  -e),  τό  φυτευτήριον,  τό  μδ- 
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σ/ευμα,  ή παρασπάς,  ή παραφυάς 
[τό  φυντάνι],  -rebe,  /.  ( — , ρΐ.  —η), 
ή Εμβροχάς,  τό  μόσχευμα  [ή  κατα- 
βολάδβ].  -reis,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 
παραστιάς,  ή παραφυάς,  6 βλαστός 
βυτείας.  -wage,  /.  (— , pl.  -■),  τό 
αλφάδιον,  ό διαβήτης  [τό  άλφάδι]. 
-seit,  /.  ( — , pl.  -en),  ό χαιρδς  τής 
φυτεύσεως.  ό τοχετό;  τών  λαγωών. 

Seu  che.  /.  ( — , pl.  -η),  ή Επιδημική 
νόσος,  τό  Επιδήμιον  νόσημα,  ή Επι- 
δημία [τό  θανατιχόν].  (fig.)  τό 
χολλητιχόν  χαχόν,  ό λοιμός  [ή 
σχορδοϋλα,  ή πανοϋχλα]. 

Stiften,  v.i.h.  στενάζω,  άναστενάζω. 
laut  — , μίγα  στενάζω,  nach  etwas 
— , ποθέω  τι  διαχαιΰς,  στενάζω  διά 
τι  [τό  λαχταρώ],  über  etwas  — , 
χλαίω  περί  τίνος,  θρηνέω  τι.  — , 
n,  (-s),  τό  στέναγμα,  τό  στενάζειν. 
ohne  — , άστέναχτος,  adv.  άστεναχτί. 

Stufier,  τη.  (-S,  pl. — ),  ό στεναγμός, 
ό στόνος,  ό άναστεναγμός.  — aus- 
stossen,  άναπέμπω  στεναγμούς. 

Strenbamn,  s.  Sadebaum. 

Streunen,  /.  pl.  τά  Κέμμενα  όρη, 
τό  Κέμμενον  όρος. 

Serif la,  η.  (-s),  ή "Ισπαλις. 

Senge* sima,  f.  (-mi),  ή χυριαχή  τής 
άπόχρεω. 

Sei’ta,  /.  ( — ),  ή Εκτη  (ή  κατωτάτη) 
τάξις  (γυμνασίου). 

Seitä'ner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ μαθητής 
τής  Εκτης  (τής  κατωτάτης)  τάξεως. 

Sextant' , m.  (-en,  pl.  -en),  τό  έξη- 
κοντάμοιρον  (άστρονομικόν  Εργα- 
λεϊον). 

Semärorgäne,  η.  pl.  τά  γεννητικά 
όργανα,  τά  αιδοία. 

Seyn,  s.  Sein. 

Sbäwl  (πρόιρερε  Schäl),  m.  (-s,  pl. 
-s),  τό  περιβόλαιον,  τό  Ιγκυχλον, 
τό  σάλιον  [τό  σάλι]. 

Sbirilng,  τη.  (~s,  pl.  -e),  τό  σελλίνων 
(νόμισμα  αγγλικόν  = 1,25  δραχ.). 

Slbyf le,  f.  ( — , pl.  -■),  ή σίβυλλα,  wie 
eine  — prophezeien,  σιβυλλαίνω. 

Sikjlli'nlsch,  adj.  σιβύλλειος,  σιβυλλια- 
χός.  die  -en  Bücher,  al  σιβύλλειαι 
βίβλοι,  τά  σιβίλλεια. 


Sich,  pm.  έαυτόν,  -ήν,  -ό’  έαυτοϊς,. 
-αίς·  έαυτούς,  -άς,  -ά.  — waschen, 
νίπτομαι,  πλύνομαι.  — baden, 
λούομαι.  — anziehen,  ένδύομαι. 

— täuschen,  άπατιΰμαι,  πλανώμαι. 

— irren,  λανθάνομαι.  — freuen, 
χαίρω,  »χαίρομαι«,  zu  — kommen, 
συνέρχομαι  (είς  έμαυτόν).  an  — , 
an  und  für  — , αύτός  καθ’  εαυτόν, 
αύτή  καθ’  έαυτήν,  αύτό  καθ’  έαυτό. 
die  Sache  an — , τό  πράγμα  (αύτό) 
καθ’  έαυτό.  an  und  für  — be- 
trachtet, (αύτό)  καθ’  έαυτό  Εξετα- 
ζόμενον.  er  redet  von  — selbst, 
όμιλεϊ  περί  έαυτοΰ,  περιαυτολογεί, 
sie  loben  — selbst,  έπαινοΰσιν 
άλλήλους,  έπαινοΰσιν  έαυτούς.  das 
versteht  — von  selbst,  αύτό  Εν- 
νοείται άιρ’  έαυτοΰ,  τούτο  Εννοείται 
οΓχοθεν. 

Si  chel,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  δρέπανον 
[τό  δρεπάνι,  τό  δραπάνι],  — des 
Mondes,  ή μήνη,  ό μηνίσκος  τής 
σελήνης-  ή ήμισέληνος.  -förmig,  adj. 
δρεπανοειδής,  μηνοειδής,  -lanze,  /. 
( — , pl.  -η),  τό  δορυδρέπανον,  τό 
λογχοδρέπανον.  -Schmied,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ό δρεπανουργός.  -wägen, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  τό  δρεπανηφόρον 
αρμα. 

Sfcher,  adj.  άσφαλής,  άχίνδυνος·  βέ- 
βαιος, θετικός.  — vor  etwas, 
άσφαλής  πρός  τι,  κατά  τίνος.  — 
sein,  είμαι  άσφαλής,  βέβαιος,  ganz 
— , άσφαλέστατος·  βεβαιότατος,  sich 

— wissen,  αισθάνομαι  Εμαυτόν 
ασφαλή,  βέβαιον,  in  diesem  Orte 
ist  es  nicht  — , ό τόπος  ούτος  δέν 
είνε  άσφαλής.  -es  Geleite,  συνο- 
δεία άσφαλής,  φρουρά  προπομπός, 
-er  Weg,  όδός  άσφαλής,  δρόμος 
άχίνδυνος.  -e  Nachricht,  εΓδησις 
βεβαία.  -er  Beweis,  άπόδειξις 
σαφής,  άσφαλής.  -er  Bürge,  Εγγυη- 
τής άξιόπκιτος,  αξιόχρεος,  ich  bin 
— , πέποιθα,  είμαι  βέβαιος·  είμαι 
άσφαλής.  ich  bin  meiner  Sache 
— , είμαι  βέβαιος  περί  τών  ιδίων 
πραγμάτων  μου.  vor  mir  sind  Sie 
— , ούδέν  Εχετε  νά  φοβήσθε  άπ’ 
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έμού.  so  viel  ist  — , τοσοΰτον  elvi  rjj  έμφανίσει.  auf  — , nach  — , 

βέβαιον.  von  -er  Hand,  έκ  μέρους  έπΐ  τή  έμφανίσει. 

ασφαλούς·  ix  προσώπου  άξιοπίστου.  Sichtbar,  adj.  ορατός,  θ*ατός·  όφθαλ- 
er  hat  eine  -β  Hand,  einen  -en  μοφανής,  καταφανής,  προφανές,  έν- 

Stoss,  ϊχει  χεΐρα  ευστοχον,  άτρεμή,  αργής  [βλεποφάνερος].  -erWeise, 

ατερεάν.  vor  ihm  ist  nichts  — , έμφανώς.  -keit,  /.  ( — ),  τό  όρατόν, 

ούδέν  εΐνε  άσφαλές  άπό  αύτόν.  — , τό  θεατόν,  ή όρατότης,  ή έμφάνε«. 

adv.  άσφαλώς,  άκινδύνως'  βεβαίως,  -lieh,  adv.  προφανώς,  άναφανδόν, 

βέβαια  [άσφαλτο*].  — gehen,  βα-  όφθαλμοφανώς  [βλεποφάνερα], 

οίζω  άσφαλώς,  στερεώς.  sich  — Sichten,  ν.  t.  h.  κοσκινίζω  [ξεκοσκι- 
stellen,  άσφαλίζομαι.  ich  kann  νίζω]·έκκρίνω,άποχωρ(ζω,  διαλέγω, 
mich  — auf  ihn  verlassen,  ίχω  Slchf  lieh,  adj.  όρατός,  όφθαλμοφανής, 
πεποίθησιν  είς  αύτόν.  er  wird  — προφανής,  φανερός, 
kommen,  θά  Ιλθτρ  έξ  απαντος.  — Sich'  tang.  /.  (— , pl.  -en),  ή κοσκινά 
zu  Werke  gehen,  προβαίνω  έν  σις  [το  ξεκοσκίνισμα]·  ή διάλεξή, 

πεποιθήσει  είς  τδ  Ιργον.  ή διαχώρισις. 

Si  cherheit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άσφά-  Sieht  Wechsel , τη.  (-8,  pl.  — ),  ή Μ 
λεία-  ή βεβαιότης.  in  — , mit  — , τή  έμφανίσε ι έξαργυρωτέα  συναλ- 
άσφαλώς"  μετά  βεβαιότητος.  in  — λαγματική. 

sein,  είμαι  έν  άσφαλεία.  in  — Slcilian-er,  m.(~s,  pl. — ),  6 Σικελιώ- 
bringen,  ασφαλίζω,  έξασφαλίζω.  της,  6 Σικελός.  -erln,  f.  ( — , pl. 

öffentliche  — , ή δημοσία  άσφά-  -nen),  ή Σικελιώτις.  -isch,  adj. 

λεία.  — der  Hand,  ή εύστοχία  σικελικός,  σικάνιος. 

τής  χειρός.  Sld'lien,  η.  (-»),  ή Σικελία·  ή Σικανία, 

Sfcherheits-ausschuss,  τη.  (-es,  pl.  ή Τρινακρία. 

-schösse),  ή άστυνομική  έπιτροπή.  Side  risch,  adj.  άστρψος,  άστερικός. 
-behörde,  /.  ( — , pl.  -η),  αί  άρχαΐ  Sie,  pm.  αυτή·  αότήν.  αύτοί,  — αί, 
της  δημοσίας  άσφαλείας,  ή άστυνο-  -ά'  αότούς,  -άς,  -ά.  υμείς,  σεις, 

μία.  -gefuhl,  η.  (-S,  pl.  -e),  τό  ή ΰμετέρα  σεμνοπρέπεια,  ή εϋγενεία 

αίσθημα  τής  άσφαλείας'  ή αότοπε-  σας,  τού  λόγου  σας.  ύμάς,  σάς. 

ποίθησις,  ή πεποίθησις  είς  έαυτόν.  Sieb,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  κόσκινον. 
-geleit,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή προ-  wie  ein  — durchlöchert,  κοσκι- 

πομπός  φρουρά,  -klappe, /.  ( — , pl.  νηδόν  διατετρυπημένος , διάτρητος 

-η),  ή άσφαλιστική  δικλίς.  -lampe,  ώς  κόσκινον  [κόσκινον,  ξεπατωμένο 

/.  ( — , pl.  -η),  ό άσφαλιστικός  καλάθι].  Wasser  im  -e  tragen, 

λύχνος,  -mässregel,  f.  ( — , pl.  -η),  φέρω  ΰδωρ  κοσκίνφ,  άντλέω  είς 

τό  άσφαλιστικόν  μέτρον.  — treifen,  τδν_  τετρημένον  πίθον, 

λαμβάνω  τά  μέτρα  μου.  — pfancL,  η.  Sieb' -ähnlich,  -artig,  adj.  κοσκινοει δής. 
(-es,  pl.  -pfänder),  τό  πρός  άσφά-  — , adv.  κοσκιναιδόν.  -bödeo,  m. 

λείαν  ένέχυρον.  — ventil,  η.  (-s,  pl.  (-8,  pl.  -hüden),  ο πάτος  κοσκίνου, 
-e),  ή άσφαλιστική  δικλίς.  τό  δίκτυον. 

Sf cher-llcb,  adv.  βεβαίως,  πάντως,  έξ  Sie'ben,  ν.  t.  h.  κοσκινίζω,  κοσκι- 
απαντος  [χωρίς  άλλο,  δίχως  άλλο,  νεύω,  διασήθω.  — , η.  (-s),  ή 

άσφαλτο*],  -n,  ν.  ί.  Λ.  ασφαλίζω,  κοσκίνισις,  τό  κοσκίνισμα, 

έξασφαλίζω  (vor  etwas,  άπό  τίνος).  Sie'ben,  adj.  έπτά.  die  Zahl  — , ή 
-Stellung,  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπτάς.  — Finger  dick,  lang,  έπτα- 
άσφάλισις,  ή έξασφάλισις·  ή άσφά-  δάκτυλος  τό  πάχος,  τό  μήκος.  Zeit- 
λεια.  ’ raum  von  — Jahren,  ή έπται- 

Sicht,  f.  ( — ),  ή όψις*  ή έμφάνισις.  τία.  {fam.)  seine  — Sachen,  τά 

bei  — zahlbar,  έξαργυρώτέος  έπΐ  κωλόπανά  του,  τά  συγκαμώματά 
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του.  — , f.  (— ),  ή έπτά;.  eine  böse 
— , τδ  διεστραμμένον  γύναιον.  ή 
μέγαιρα  [ή  στρίγλα,  ή πανούκλα], 
-bütterig,  adj.  έπτάφυλλος.  -eek,  n. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  έπτάγων ον.  -eckig, 
adj.  έπτάγωνος.  -eilig,  adj.  έπτά- 
πηχυς.  -erlel,  αφ.  έπτα  είδιΰν.  auf 

. — Weise,  έπταχως.  -fach,  —fällig, 
adj.  έπταπλοϋς*  έπταπλάσιος.  — , 
adv.  έπταχώς,  έπταχή.  — fusslg,  adj. 
έπτάπους*  έπτά  ποδών.  — gestirn,  η. 
(-es),  τδ  έπτάστερον,  αΐ  πλειάδες  [ή 
πούλεια,  ή πειλιά*].  -hügelig,  adj. 
έπτάλοφος.  -hundert,  adj.  έπτακ Ο- 
σιοι. -hundertmal,  adv.  έπτακοσιο- 
πλασιάκις.- hundertste,  adj.  έπτακο- 
σιοστός.  —jährig,  adj.  επταετή;,  έπτα- 
έτης.  -er  Zeitraum,  ή έπταετία. 
-köpHg,  adj.  έπτακέφαλος.  -mal,  αείυ. 
έπτάκις  [εφτά  φορα(ς).  —monatlich, 
adj.  επτάμηνος-  έπταμηνιαϊος.  — sal- 
tlg,  adj.  έπτάχορδος.  —Schläfer,  τη. 
(-S,  j)/.  — ),  ζώον,  δ έλειός.  ( fam .) 
ό βαροόχειον  δπνον  κοιμώμενος'  δ 
μακρόϋπνος,  δ δπναλέος,  ό δπνώ- 
δης  [δ  ίιπνιάρης,  δ ύπνομάχος*]. 
-seltlg,  adj.  έπτάπλευρος.  -stimmig, 
adj.  έπτάφωνος.  -stockig,  adj. 
έπτώροφος.  — ständig,  adj.  επτάω- 
ρος. -tlglg,  adj.  έπταήμερος,  έφβή- 
μερος.  -tausend,  adj.  ίπτακεσχίλιοι, 
έπτά  χιλιάδες,  -te,  adj.  έβδομος, 
den  -n  des  Monate,  τήν  έβδόμην 
τού  μηνάς,  -tebalb,  adj.  εξ  καί 
ημισυς.  -lei,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έπταμόριον,  τδ  έβδομον,  -tens,  adv. 
(τδ)  έβδομον,  κατά  έβδομον  λόγον, 
-therlg,  adj.  έπτάπυλος.  -thürmlg, 
adj.  έπτάπυργος.  -tönlg,  adj.  έπτά- 
τονος,  έπτάφωνος.  -sahl,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έπτάς.  -sehn,  adj.  έπτακαί- 
δεκα,  δεκαεπτά,  8.  Siebzehn. 

Sieb' -förmig,  adj.  κοοκινοειδής.  -händler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ κοοκινοπώλης. 
-maeher,  m.  (-g,  pl.  — ),  δ κοσκι- 
νοποιάς.  -rand,  m.  (-es,  pl.  -rfin- 
der).  δ κοοκινόγυρος , ή τηλία. 
-tue·,  n.  (-es,  pl.  -tficher),  δ ήθμός 
[τδ  στραγγιστήρι].  -Wahrsager,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ κοσκινόμαντις. 


Sieb' sehn,  adj.  έπτακαίδεκα,  δεκαεπτά, 
-eilig,  adj.  έπτακαιδεκάπη'/,υ;.  -fusslg, 
adj.  έπτακαιδεκάπους.  -jährig,  adj. 
έπτακαιδεκ(α)ιτής,  έπτακαιδεκαέτης. 
-mal,  adv.  έπτακαιδεκάκι;  [δεκαφτά 
φοραίς].  -tausend,  adj.  δεκαεπτά 
χιλιάδες,  -te,  adj.  έπτακαιδέκατος, 
δέκατος  έβδομος,  am  -n  Tage, 
έπτακαιδεκαταΐος. 

Sieb' »lg,  adj.  έβδομήκοντα  [έβδομήντα]. 
-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ έβδομηκον- 
τούτης.  -jährig,  adj.  έβδομηκονταε- 
τής,  εβδομηκοντούτης,  -τούτις.  -er 
Zeitraum,  ή εβδομηκονταετία,  ή 
έβδομηκονταετηρίς.  -mal,  adv.  έβδο- 
μπκοντάκις  [έβδομήντα  φοραίς].  -ste, 
aaj.  εβδομηκοστός,  -tausend,  adj. 
έπτακισμΰριοι,  έβδομήκοντα  χιλιάδες. 

Siech,  adj.  νοσερός,  καχεκτικός,  άτρο- 
φος,  άσθενικός,  φθινώδης  [κατσια- 
σιεένος*,  μαραζιασμένος,  κακούρης’]. 
— bett,  η.  (-es),  (fig.)  ή μακρόνοσος 
κλίνη,  ή μακρονοσία. 

Sie' eben,  v.i.h.  ύπονοσέω,  καχεκτέω, 
μακρονοσέω,  τήκομαι.  — , η.  (-β), 
ή καχεξία,  ή νοσηράτης,  ή μακρο- 
νοσία. -haus,  s.  Siechnaus. 

Siech' -haus,  n.(-es,  pl.  -häuser),  τδ  vo- 
σοκομεΐΟν.  -thGm,  n.  (-s),  ή μακρο- 
νοσία, ή καχεξία,  ή χρονία  νόσος. 

Sle'de-gräd,  τη.  ("-es,  pl.-t ),  δ βαδμδς 
ζέοντος  ΰδατος.  — hllze,  /.  ( — ),  ή 
θερμοκρασία  ζέοντος  ΰδατος,  ή ζε- 
στότης.  -kessel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
λέβης  άναβράσεως,  τδ  άναβραστή- 
ριον. 

Sieden,  ν.  t.  ir.  h.  βράζω,  ζέω,  ανα- 
βράζω. Zucker  — , διακαθαίρω 
σάκχαρον.  Salz  — , άλατοπηγέω 
[πήζω  άλάτι).  Seife  — , ααπωνο- 
ποιέω.  gesotten,  άνάβραστος,  βρα- 
στός. (weich)gesottene  Eier,  φά 
ΰδαλέα  [αύγά  νερουλά,  μελάτα].  — , 
ν.  i.  ir.  h.  βράσσω,  βράζω,  ζέω. 
— , η.  (— s) , ή ανάβρασες,  δ βρα- 
σμός, δ άναβρασμός. 

Sie'de-pfanne,  /.  (— , pl.  -η),  δ λέβης 
άλατοποιίας.  -punat,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  σημεΐον  τής  άναβράσεως 
ΰδατος. 
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Sieg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή νίκη.  einen 
— davontragen,  gewinnen,  er- 
halten, νικάω  νίκην,  αίρω  νίκην, 
den  — davontragend,  νικηφόρο«, 
zum  -e  führend,  νικητικός,  νικο- 
ποιός.  den  — verdienend,  άξιό- 
νικος. 

Siegel,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή σφραγίς  [ή 
βούλλα,  ή βούλα],  das  — auf  et- 
was drücken,  έπιβάλλω  τήν  σφρα- 
γίδα έπί  τι,  έπισφραγίζω  τι.  das  — 
öffnen,  άνοίγω  τήν  σφραγίδα,  απο- 
σφραγίζω. — der  Wahrheit,  der 
Verschwiegenheit,  ή σφραγΐς  τής 
άληθείας,  τής  έχεμυθίας.  — abdruck, 
na.  (-es,  pl.  -drücke),  τδ  σφράγισμα, 
ή σφραγί;,  δ τύπος  σφραγΐδος.  -be- 
wäbrer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ αφραγιδο- 
φύλαξ.  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σφρα- 
γιστής. -erde,  /.  ( — ),  ή σημαντρίς 
γή,  ή Λημνία  σφραγΐτις.  — kapsel, 
/.  (— , pl.  -η),  ή κόγχη,  ή σφρα- 
γιδοθήκη.  -künde,  /.  (— ),  ή σφρα- 
γιστική, ή σφραγιδογνωμοσύνη.-lack, 
m.  (-es,  pl.  -e),  δ σφραγιστικός  (δ 
Ισπανικός)  κηρός  [τδ  βουλλοκέρι], 
-lacksiange,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  έλα- 
σμα σφραγιστικού  κηρού.  -Β,  ν.  t.  h. 
σφραγίζω  [βουλλόνω].  -n,  η.  (-s), 
ή σφράγισις  [τδ  βούλλωμα].  -presse, 
/.  (— , ρϊ.  -π),  τδ  σφραγιστικόν 
πίεστρον,  τδ  σφραγιστήριον.  -ring, 
τη.  (-es , pl.  -e) , δ σφραγιστικό; 
δακτύλιος,  δ σφραγιστήρ.  der  — 
schneidet,  gravirt,  δ δακτυλιο- 
γλύφος.  die  Kunst  -e  zu  graviren, 
ή δακτυλιογλυφία.  -wachs,  n.  (-es), 
δ σφραγιστικός  κηρός  [τδ  βουλλοκέρι]. 

Siegen,  ν.  i.  h.  νικάω,  αίρω  νίκην, 
über  den  Feind  — , θριαμβεύω 
κατά  τού  έχθρού.  -d,  adj.  νικών, 
νικητικός. 

Sle'ger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ νικητής, 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή νικήτρια. 

Sleges-berlcbt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άγ- 
γελία  νίκης,  -beute,  /.  ( — , pl.  -η), 
τά  λάφυρα  νίκης,  -böte,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  δ άγγελιαφόρος  τής  νίκης,  -denk- 
raäl,  η.  (—s,  pl.  -maler),  τδ  τρό- 
παιον.  -feler,  /.  ( — , pl.  -n),  -feler- 


llchkelt,  /.  ( — . pl.  -en),  -fest.  n. 
(-es,  pl.  -e),  ή έπινίκιος  εορτή,  τα 
έπινίκια,  τά  νικητήρια,  -gepräuge, 
η.  (— s,  pl.  — ),  ή έπινίκιος  πομπή, 
δ θρίαμβος,  -gescbrel,  η.  (~s,  ρί 
-e),  δ έπί  τή  νίκη  άλαλαγμός. 
-göttln,  /.  ( — ),  ή (θεά)  Νίκη,  -beli, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ νικηφόρος  ήρως, 
δ τροπαιούχος.  -kram,  τη.  (-es,  pl 
-kränse),  ο στέφανος  νίκης.  -Ued, 
n.  (-es,  pl.  -er),  δ έπινίκιος  ύμνος, 
τδ  έπινίκιον,  δ (έπινίκιος)  παιάν. 
-närhrlcbt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή είδη- 
σις  νίκης,  -palme,  /.  (— , pl.  -«), 
ή δάφνη  τής  νίκης,  -prels^  τη.  (-es. 
pl.  -e),  τδ  (νικητήριον)  αθλον,  τό 
έπαθλον,  τδ  βραβεϊον.  -rausch,  m. 
(-es),  ή έπί  τή  νίκη  ύπέραετρο; 
χαρά,  -rühm,  τη.  (-es),  ή δόξα  τή; 
νίκης,  -tag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
ήμέρα  τής  νίκης,  ή έπινίκιος  ήμέρα. 
-trunken,  adj.  μεθύων  ύπδ  τής  νί- 
κης. -wägen,  τη.  (-5,  pl.  — ),  τό 
θριαμβικόν  άρμα.  — selchen,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τό  τρόπαιον.  -lüg,  τη.  (-es, 
pl.  —söge),  ή θραμβευτική  πομπή. 

Sieg' .gewöhnt,  adj.  συνειθισμένος  πρό; 
τήν  νίκην,  ανίκητος,  άήττητος.  -ball. 
adj.  τροπαιούχος,  νικητής,  -pran- 
gend, adj.  Ηριαμβεύων,  τροπαιοφόρο;. 
-reich,  adj.  νικηφόρος,  νικητής. 

Sie' bei  int.  ίδού  [νά]! 

Sie'ckern,  s.  Sickern. 

Slgnäf,  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  σύνθημα' 
τδ  σημεΐον.  ein  — geben,  αίρω 
σημεΐον,  δίδω  σύνθημα,  -emenf , η. 
(—8,  pl.  -β),  τδ  χαρακτηριστικόν  ση- 
μείον,  τδ  γνώρισμα,  -feuer,  η.  (-S, 
pl.  — ),  δ πυρσός,  ή πυρσεία.  -harn. 
η.  (-es,  pl.  — hörner),  τδ  κέρας,  τό 
σαλπίγγων.  — lsl'ren,  v.t.h.  σημαίνω, 
έμφανίζω.  -Ist',  m.  (-en,  pl.  -en',. 
δ σημαντήρ·  δ σαλπιγκτής. 

Signatur',  /.  ( — , pl.  -en),  ή όπο- 
γραφή.  τδ  γνώρισμα,  δ χαραχτήβ' 
τδ  σημεΐον.  ή αριθμολογία  τών 
τυπογραφικών  φύλλων. 

Slgni'ren,  ν.  t.  h.  σημειό(ν)ω*  ίιπο- 
γράφω. 

Silbe  etc.,  s.  Sylbe  etc. 


\ 
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Silber,  n.  (-s),  δ άρρρος  [τδ  άσήμι]. 
gediegenes  — , άργυρος  καθαρός, 
άπεφθος.  mit  — belegen,  έπαργυ- 
ρόω!  mit  — belegt,  έπάργυρος 
[άσημωτός].  mit  — ausgelegt, 
άργυρόπαστος.  mit  — gemischt, 
άργυρομιγής.  — graben,  άργυρεόω. 
zu  — machen,  έξαργυρίζω,  άπαρ· 
γυρίζω.  — prüfen,  άργυρογνω- 
μονέω.  der  aas  — prüft,  ό άρ- 
γυρογνώμων.  -äder,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή άργυρίτις  φλέψ.  — ähnllcn,  adj. 
άργυροειδής,  άργυρώδης.  -amalgam, 
η.  (-S,  pl.  -e),  τδ  άμάλγαμα  άργυ- 
ροι». -arbelt,  /.  (— , pl.  -en),  ή άργυ- 
ρεία  έργασία.  -arbelter,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ άργυροκόπος,  δ άργυρηλάτης. 
-artig,  adj.  άργυροειδής.  — barre,  /. 

( — , pl.  -η),  τδ  έλασμα  άργόρου. 
-bergwerk,  «.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άρ- 
γυρεΐον, τδ  μεταλλείου  άργόρου,  τδ 
άργυρωρυχεΐον.  -blättchen,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ'πετάλιον  άργόρου.  -blech, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έλασμα  άρ- 
γόρου.  -blende,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
πυραργυρίτης  (λίθος),  -draht , τη. 
(-es,  pl.  -drahte),  τδ  σόρμα  άρ- 
γόρου. -er*,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή άρ- 
γυρΐτις  γή.  -färbe,  /.  (— ),  τδ 
χρώμα  άργόρου.  -farbig,  adj.  άρ- 
γυροειδής,  άργυρόχρους.  —gebalt,  τη. 
(-es),  δ ΰπών  άργυρος,  ή άργυρίτις 
ποσότης,  τδ  ένυπάρχον  ποσδν  άρ- 
γόρου, τδ  ποσοστδν  άργόρου.  -geld. 
η.  (-es),  τά  έπάργυρα  χρήματα, 
τδ  άργύριον  τδ  άργυροΰν  νόμισμα, 
-geräth,  -geschirr,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  άργυροΰν  σκεύος,  τδ  άργύ- 
ωμα.  -glanz,  m.  (-es),  ή λαμπη- 
ών  άργόρου.  δ θειαργυρίτης  (λί- 
θος). -glätte,  /.  ( — ),  ή λευκή  λι- 
θάργυρος. -grau,  adj.  ψαρδς  καθά- 
περ  άργυρος,  -groschen,  m.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  άργυροΰν  γροσίκιον,  s. 
Groschen.  -grübe,  /.  ( — , pl.  -n), 
τδ  άργυρεΐον,  s.  Silberbergwerk, 
-haar,  n.  (-8,  pl.  -e),  ή άργυρο- 
φεγγή-  κόμη·  ή άργυρόχρους  θρίξ. 
-haltig,  adj.  άργυροΰχος,  υπάργυρος, 
άργυρομιγής.  -handel,  m.  (-s),  ή 


έμπορία  άργυρωμάτων.  -hell,  adj. 
άργυρο φεγγής.  -kainmer,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άργυροθήκη,  τδ  άργυροφυλά- 
κιον.  -klang,  τη.  (-es),  δ ήχος 
άργόρου.  -klumpen,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ή,  δ βώλος  άργόρου.  -körn , η. 
(-es,  pl.  — körner) , δ κόκκος  άρ- 
γόρου. -legirung,  /.  ( — , pl.-to). 
τδ  άργυρομιγές  σόγκραμα,  τδ  άρ- 
γυρόκραμα.  — ling,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  άργυροΰν  νόμισμα,  δ άργυροΰς. 
-locke,  /.  ( — , pl.  -ιι),  δ άργυροΰς 
βόστρυχος,  -mine,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή άργυρό  μνό.  τδ  άργυρεΐον,  S. 
Silberbergwerk,  -münze,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  άργυροΰν  νόμισμα·  τδ 
άργύριον.  -η  schlagen,  άργυροκο- 
πέω.  -η,  adj.  άργυροΰς  [ασημένιος], 
mit  -em  Pferdeschmuck,  άργυρο- 
φάλαρος.  mit  -en  Zügeln,  άργυρο- 
χάλινος.  -e  Hochzeit,  ή εικοσιπεν- 
ταετηρίς  συνοικεσίου,  οΐ  άργυροι 
γάμοι.  -nädel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άργυρό  βελόνη,  —pappet,  /.  ( — , pl. 
-η),  δένδρον,  ή λεύκη  [δ  λευκός], 
-platte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλάξ  άρ- 
γυρου.  -plättehen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  άργυροΰν  έλασμάτιον  [ή  τρό]. 
-plätter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ίλα- 
σματουργδς  άργόρου.  -plattirnng,  /. 
( — , pl.  -en),  ή έλασματουργία 
άργόρου.  -probe,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή δοκιμασία  τοΰ  άργόρου*  ή άργυ- 
ρογνωμοσύνη.  -reich , adj.  πολυ- 
άργυρος.  -rein,  adj.  καθαρώτε- 
ρος  αργύρου,  άργυροφεγγής.  -rübel, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  άργυροΰν  βού- 
βλιον.  -Sachen,  /.  pl.  τά  άργυρώ- 
ματα,  τά  άργυρίδια  [τδ  άσημικόν]. 
-salpeler,  τη.  (-s),  δ νικτρικδς  άρ- 
γυρος. -schäum,  τη.  (— s),  δ άφρδς 
άργόρου.  -scbelhe,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ άργυροΰς  δίσκος,  -schein,  τη.  (-s), 
ή άργυρώδης  στιλβηδών.  -Schimmel, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ άργυρόφαιος  Ιπ- 
πος. -Schimmer,  τη.  (-8,)  ή στιλβη- 
δών  άργόρου.  -schlacke,  f.  ( — , pl. 
-η),  ή σκωρία  άργόρου.  -Schläger, 
τη.  (—8 , pl.  — ),  δ άργυροκόπος. 
-schrank,  τη.  (-es,  pl.  -schränke), 
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ή άργυροθήκη,  τδ  άργυροιρυλάκιον. 
-Service,  n.  (-s,  pl.  — ).  η άργυρό 
έπιτραπίζιος  σκευή,  το  άργυροΰν 
έπιτραπέζωμα.  -Spinner,  τη.  (-», 
pl.  — ),  ό έλασματουργδς  άργόρου. 
-sUnge,  /.  (— , pl.  -η),  ή ράβδος 
άργόρου.  -stimme,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή άργυρόφθογγος  φωνή.  -Stoff,  η». 
(-es,  pl.  -β).  το  άργυρομιγές 
ύφασμα,  τδ  άργοροϋφές.  -stück, 
n.  (-es,  pl.  -e),  το  άργυροΰν  νόμι- 
σμα. -stufe,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
τιμάχιον  άρ·ζυρίτου  λίθου,  -tön, 
m.  (-S,  pl.  -töne),  ό άργυρόφθογγος 
τόνος,  -tresse,  /.  ( — , pl.  -η),  το 
άργυροϋφές  λέγνον.  -waare,  /.  ( — , 

{)1.  -η),  τό  άργύρωμα,  τό  άργυρίδιον 
τδ  άσημιχόν],  -Wäscher,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό άργυροεχλέκτης,  ό πλυν- 
τήρ  άργόρου.  -Wäscherei,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  άργυροπλύσιον.  -welss, 
adj.  λευχδς  ώσπερ  άργυρος,  λευκό- 
τερος άργόρου,  άργυροφεγγής.  -welle, 
/.  ( — , pl.  -D),  τδ  άργυροϋφές  χΰμα. 
-werkseug,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άργυ- 
ροΰν έργαλεΐον.  -seng,  η.  (-es),  τδ 
άργόρωμα  [τδ  άσημιχόν]. 

Silen  tium,  η.  (-s),  ή σιωπή.  — I int. 
σιωπή! 

Sllhouet'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σκια- 
γραφία· ή μέλαινα  πλαγιοπροσωπία. 
Sllf  clum,  η.  (-s),  στοιχεΐον  χημικόν, 
τδ  πυρίτιον. 

Silikat', η. (-es, pl.-t),  τδ  nupmxov  αλας. 
Silurlseh,  adj.  -β  Formation,  τδ 
σιλουρι(α)χδν  κοίτασμα. 

Silve  ster,  β.  Sylvester. 

Slmllör',  η.  (-β),  τδ  χρυσολαμπές 
σόγκραμα  χαλκοΰ. 

Sim-onle',  /.  ( — ),  ή παράνομος  έπί- 
τευςις  έκκλησιαστικών  άζιωμάτων, 
ή σιμωνία,  δ σιμωνισμός.  -ö'nlscb, 
adj.  σιμώνειος,  σιμωνιχός.  -onlst', 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ σιμωνιστής. 
Simpel,  adj.  άπλοΰς"  άγαθός,  ήλίθιος, 
εύήθης,  άβέλτερος.  — , τη.  (-s),  ό 
ευήθης,  δ βλάξ  [δ  μπουνταλάς]. 
Simpllcls'slmus,  τη.  ( — ),  δ βλακίστα- 
τος,  δ βλάξ  καί  ήλίθιος,  0 ήλιθιώ- 
τατος  [τδ  κουτάβι,  τδ  κουτοΰχι]. 


Slinpllcltät',  /.  ( — ),  ή άπλδτης·  ή 
άγαθότης,  ή άβελτερία,  ή εΰήθεια. 

Sims,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ θριγκός,  τδ 
θρίγκωμα  [το  ματσιπέτι*].  -artig, 
adj.  θριγκώδης.  -werk,  n.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  θρίγκωμα. 

Simul-atiön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ΰπό- 
κρισις,  ή προσποίησις.  -freu,  ν.  t.  h. 
προσποιέομαι,  υποκρίνομαι.  — , ν. 
i.  h.  διασκέπτομαι,  συλλογίζομαι. 

Simultan',  adj.  σόγχοινος,  άμφίκοινος 
[συμμισιακός*,  μισιακός],  -kirche, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή (τοΐς  καθολι- 
κοΐς  καί  διαμαρτυρομένοις)  σόγκοι- 
νος  έκχλησία.  -scnüle,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  (ίυσΐ  θρησκείαις)  άμφίκοινον 
σχολεϊον. 

Slnapls'mus,  τη.  ( — , pl.  -men),  δ 
συναπισμός. 

Sinekifre, /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ιμμισθον 
άεργον  υπούργημα,  ή Ιμμισθος  σχολή, 
ή άεργος  μισθοφορά,  ή μισθοδωρία. 

Sln'fluth,  s.  Sintnutb. 

Sinfonie',  s.  Symphonie. 

Sing'.akademie,  f.  ( — , ])l.  -en),  ή 
ψόική  άκαδήμεια,  τδ  ιρδειαν.  -an- 
statt, f.  ( — , pl.  -en),  τδ  ψ δικόν 
κατάστημα,  τδ  ώδεΐον.  -bär,  adj. 
άδόμενος,  ψαλτός.  -eher,  m.  (— s,  pl. 
-chore),  δ ψδικός  χορός,  -drossel, 
/.  (— , pl.  -η),  πτηνδν,  ή τρίχας. 

Singen,  ν.  t.  ir.  h.  άδω  [τραγουδώ], 
in  der  Kirche  — , ψάλλω,  ein 
Loblied  — , ϋμνψδέω,  ΰμνέω.  zur 
Cither  — , κιθαρωδέω.  zur  Flöte 
— , αόλψδέω,  άδω  πρδς  αυλόν, 
zum  Klavier  — άδω  πρδς  κλει- 
δοκύμβαλον.  die  Vögel  — , τά 
πτηνά  φδουσι,  κελαδοΰσι  [τά  πουλιά 
κηλαϊδοΰν],  in  (den)  Schlaf  — , 
βαυκαλίζω,  καταβαυκαλάω,  »ναννα- 
ρίζω«.  davon  weise  ich  ein  Lied 
zu  — , οΐδα  τοΰτο  πείρα  μαθών, 
έγώ  ήξεόρω  τ(  Ιπαθον  [έμενα 
βώτα].  — , n.  (-S),  ή ωδή  [τδ  τρα- 
γούδισμα, τδ  τραγούδι],  ή ψάλσις, 
δ ψαλμός.  — zur  Cither,  Flöte, 
ή χιθαρφδία,  ή αόλψδία.  da  hilft 
kein  — und  Sagen,  πρδς  κενήν 
ψάλλεις,  πρδς  ίρρωγυϊαν  άδεις  [κρίμα 
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’ς  τά  ψαλτικά,  τού  χάκου  ψάλλεις, 
ίδιχα  πάνε  όλα]. 

Stag'lunst,  f.  ( — ),  ή ψδιχή,  ή φω- 
νασκία. — lehrer,  τη.  (-$,  pl.  — ),  ό 
διδάσκαλος  τής  ψδιχής,  ο φωνασκός. 
-mcistcr,  τη.  (-s,  ρΐ.  — ),  ό τέλειο; 
άοιδό;'  ό διδάσκαλος  τής  ψδιχής, 
& φωνασκός. 

Sing' 'lustig , adj.  οιλψδός.  -ροΚ,  η. 
(-Η,  pl.  -e),  το  (ψδιχόν)  άναλο- 
■jiiov.  -sang,  m.  (-es),  τό  δχληρόν 
ααμα,  τό  άηδές  ασμα  [τό  παληοτρά- 
γουδον].  -schule,  /.  ( — , ρί.  -η), 
τό  ψδείον,  τό  ψδιχόν  σχολεΐον. 
-schlussel,  m.  (-§,  pl.  — ),  ή ψδιχή 
χλείς,  ό φδιχός  γνώμων.  -spiel,  η. 
(-S,  pl.  -t) , το  μελικόν  δράμα, 
-stimme,  f.  ( — , pl.  -η),  ή έμμελής 
(ή  ψδιχή)  φωνή·  ή φδουσα  φωνή, 
-stuck,  n.  (-es,  pl.  -β),  τό  μέλος, 
τό  ασμα.  kleines  — , τό  μελύδριον, 
τό  άσμάτιον. 

Singulär,  m.  (-s,  pl.  -t),  6 ένιχός 
(άριθμός). 

Slng'-Terelo,  m.  (-s,  pl.  -e),  ό φδιχός 
σύλλογος.  -Vögel,  m.  (-S,  pl.  -vögel), 
τό  ψδιχόν  πτηνόν.  -weise,  /.  ( — , 
oL  -η),  ό ήχος  άσματος,  τό  μέλος 
[ό  σκοπό;}. 

Stalen,  υ.  ι.  ir.  ».  καταρρέπω,  κατα- 
φέρομαι*  καταδύομαι,  βυθίζομαι’ 
Ιζάνω,  καθιζάνω,  κατακαθίζω,  κα- 
ταπίπτω, πίπτω.  ( fig .)  ταπεινόο- 
μαι·  έχπίπτω  [ξεπέφτω]'  παρακμά- 
ζω, έχλείπω.  zur  Erde  — , πίπτω 
κατά  γής,  καταπίπτω  χαμαί  [πέφτω 
χάμαις*,  πέφτω  χάμω].  Jemandem 
m die  Arme  — , πίπτω  εις  τους 
βραχίονάς  τίνος,  in  Ohnmacht  — , 
λιποψυχάω,  λιποθυμάω  [λιγοθυμώ], 
in  tiefen  Schlaf  — , πίπτω  είς 
ίπνον  βαθύν.  ins  Grab  — , χατα- 
3αίνω  είς  τόν  τάφον,  der  -de 
Nebel,  ή καταφερομένη  όμίχλη. 
die  Stimme  — lassen,  ταπεινόω 
τήν  φωνήν,  χαταβιβάζω  τόν  τόνον, 
sein  Einfluss  sank,  ή έπιρροή  του 
ίξέπεσεν.  im  Preise  — , έχπίπτω 
τής  τιμής,  ύποτιμώμαι  [ξεπέφτω], 
den  Muth  — lassen,  έμπίπτω  είς 


Sinn. 

άθυμίαν,  άποδειλιάω,  άποθαρρύνο- 
μαι.  die  Sonne  sinkt,  ό ήλιος  δύει 
[βασιλεύει].  — , η.  (-s),  ή χατά- 
πτωσις,  ή χατάδυσις,  ή καταχάθισις. 
(fig.)  ή παρακμή*  ή ύποτίμησις,  ή 
ΐχπτωσις,  ή έλάττωσις. 

Sinn,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή αΓσθησις*  τό 
αίσθητήριον.  ή διάθεσις,  ό χαρα- 
χτήρ,  η φύσις.  ή γνώμη,  τό  φρό- 
νημα, ή ίδέα-  ό νους,  ή διάνοια, 
αΐ  φρένες.  ή Ιννοια,  τό  νόημα,  ή 
σημασία,  ή έπιστημοσύνη,  ή είδη- 
μοσύνη,  ή νοημοσύνη,  ή γνωμοσύνη. 
die  fünf  -e,  αΐ  πέντε  αίσθήσεις. 
das  fällt  in  die  -e,  αύτό  προσπίπτει 
είς  τάς  αίσθήσεις,  τούτο  προσβάλλει 
τάς  αίσθήσεις  [ευτό  φανίζει*].  das 
hat  keinen  — , αυτό  δέν  ίχει 
νόημα,  dafür  hat  er  keinen  — , 
πρός  τούτο  δέν  έχει  νοημοσύνην, 
der  — für  das  Schöne,  ή αΓ- 
σθησις  τού  καλού,  ή καλαισθησία,  ή 
φιλοκαλία,  er  hat  nur  — für  das 
Geld,  ούδέν  άλλο  ή τά  χρήματα 
διαφέρουσιν  αύτφ.  von  -en,  έξω 
φρενών.  von  -en  sein,  nicht 
bei  -en  sein,  είμαι  Ιξω  φρενών, 
άφρονέω,  άπώλεσα  τάς  φρένας  [έξ- 
έστρηψα*,  είμαι  ξελογιασμένος,  ξε- 
στρη μένος,  τά’χασα,  τά’χω  χαμένα, 
έπήρε  ό νούς  μου  άέρα].  wieder 
zu  -en  kommen,  έπανέρχομαι  είς 
έμαυτόν,  άνακτάω  τάς  αίσθήσεις 
μου,  Ιρχομαι  είς  τόν  νοΰν  μου.  ein 
leichter  — , χαραχτήρ  έλαφρός. 
ein  hoher  — , ή ύψηλοφροσύνη. 
ein  froher  — , πνεύμα  ευθυμον. 
seinen  — auf  etwas  richten,  έφι- 
στάω  τόν  νοΰν  μου  πρός  τι.  es  kommt 
mir  in  den  — , έπέρχεταί  μοι,  μοί 
έρχεται  είς  τόν  νούν  [διόχνει  μου*, 
μοϋ  καπνίζει,  μού  σκαρφίζεται], 
das  ist  mir  nie  in  den' — ge- 
kommen, οόδέποτέ  μοι  έπήλθε 
τούτο  κατά  νοΰν.  es  fällt  mir  nicht 
in  den  — , δέν  σκοπώ  αύτό,  δέν 
διανοούμαι  τούτο  [δέν  έχασα  τόν 
γάϊδαρόν  μου,  δέν  έτρελάθηκα]. 
sich  etwas  in  den  — kommen 
lassen,  συλλαμβάνω  τήν  Ιδέαν  τινός, 
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στοχάζομαι  τι.  etwas  im  -e 
haben,  έχω  τι  έν  νψ  (κατά  νοΰν), 
έπινοέω,  διανοέομαί  τι  [τό  ’χω  εις 
τδν  νοΰν  μου],  etwas  Böses  im 
-e  haben,  διανοέομαί  κακόν  τι, 
έχω  κακόν  εις  τον  νοΰν  μου,  έχω 
κακούς  σκοπούς,  eich  etwas  aiis 
dem  -e  schlagen,  έκδιώκω  τι  έκ 
τών  λογισμών  μου  [τδ  βγάνω  άπδ 
τδν  νοΰν  μου,  άπδ  τδ  κεφάλι  μου], 
das  liegt  mir  beständig  im  -e, 
αύτδ  διανοούμαι  διαρκώς  [αύτό  δέν 
βγαίνει  άπδ  τδν  νοΰν  μου],  anderen 
-es  werden,  άλλάσσω  γνώμην, 
μεταβάλλω  γνώμην,  eines  -es  sein, 
είμαι  (διά)  μιας  γνώμης,  τής  αύτής 
ίδέας  είμαι,  anderen  -es  sein , 
έχω  άλλοίαν  γνώμην,  διαφωνέω.  auf 
seinem  -e  bestehen,  beharren, 
έμμένω,  έπιμένω  είς  τήν  γνώμην 
μου,  τηρέω  τήν  γνώμην  μου.  jeder 
nach  seinem  -e , έκαστος  κατά 
τήν  γνώμην  του,  έκαστος  κατά  τδ 
δοκοΰν.  es  geht  nicht  Alles  nach 
unserem  -e,  τά  πάντα  δέν  έρχον- 
ται κατά  τήν  βοόλησιν  ήμών.  in 
Jemandes  -e  sprechen,  handeln, 
όμιλέω,  ένεργέω  κατά  τήν  γνώμην 
τινδς.  in  bildlichem  -e,  μετα- 
ιρορικώς.  der  eigentliche  — , ή 
κυρία  έννοια,  im  eigentlichen  -e, 
κυρίως,  καθ’  αύτδ.  im  strengsten 
-e  des  Wortes,  κατά  τήν  στενο- 
τάτην  σημασίαν  τής  λέξεως.  viele 
Köpfe,  viele  -e,  έκαστός  τις  αΙ· 
ρεΐται  τδ  αΰτφ  δόξαν,  τοΐς  πολλοϊς 
πολλά  καί  δοκεί,  άλλος  άλλην  γνώ- 
μην  έχει,  δσαι  κεφαλαΐ  τόσαι  γνώ- 
μαι.  aus  den  Augen,  aus  dem 
— , τά  μή  βλεπόμενα  λησμονοΰνται 
[μάτια  που  δέ  θωροΰνται  γλήγορα 
λησμονοΰνται,  τά  μάθια  ποΰ  δέ 
βλέπουνται  όγλήγορα  ξεχνοΰνται*]. 

Slnn'-begäbt,  adj.  κεκτημένος  αίσθή- 
σεις.  -bild,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
σύμβολον,  τδ  έμβλημα,  -bildlich, 
adj.  συμβολικός,  άλληγορικός.  — , 
adv.  δι’  εικόνων,  άλληγορικώς. 

Sinnen,  v.i.ir.h.  διανοέομαί,  σκέπτο- 
μαι, διαλογίζομαι  (auf  etwas,  περί 


τίνος,  τι),  auf  Rache  — , διανοίο- 
μαι,  μελετάω  έκδίκησιν.  hin  und 
her  — , καταγίνομαι  διανοούμενο;, 
σκέπτομαι  καί  έπανασκέπτομαι.  — , 
η.  (—s) , ή σκέψις,  6 διαλογισμό;, 
αί  σκέψεις. 

Sln  nen-elndmck,  m.  (-es,  pl.  -drücke), 
ή τών  αίσθήσεων  έντύπωσις.  -ge- 
noss, m.  (-es,  pl.  -nässe),  ή oo>- 
ματική  ήδονή,  ή σαρκική  άπόλαυσις, 
-liebe,  /.  ( — ),  δ σωματικό;  Ιρως. 
-Inst,  /.  ( — ),  ή σωματική  ηδονή. 
— ransch,  m.  (-es),  ή σαρκική  μέθη, 
-reis,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σωματι- 
κόν θέλγητρον.  -schärfe,  /.  (— ), 
ή όξύτης  τών  αισθήσεων,  -thitlg· 
kelt,  f.  ( — , pl.  -en),  ή ένέργεια 
τών  αίσθήσεων.  -täuschnng,  /.  (— , 
pl.  -en),  -trüg,  τη.  (-es),  -wäbn. 
τη.  (-es),  ή τών  αίσθήσεων  άπατη, 
-weit,  /.  ( — ),  τδ  αίσθητόν  σύμπαν, 
ό αίσθητδς  κόσμος,  -werkieug,  s. 
Sinneswerkzeug. 

Sinnesänderung,  /.  ( — . pl.  -en),  ή 
μεταβολή  (ή  άλλαγή)  γνώμης,  ή 
μεταγνώμη,  ή παλιμβουλία.  — irt, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  είδος  χαραχτή- 
ρος.  ή διάνοια,  τά  φρονήματα, 
-orgän,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  αισθη- 
τήριον (όργανον).  -genoss,  τη.  (-es, 
pl.  -en),  ο όμόφρων,  ό δμογνώμω'- 
-werkseug,  η.  (-es,  pl.  -e),  το 
αίσθητήριον  (όργανον). 

Sinn' -gedieht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έπί- 
γραμμα.  kleines  — , τδ  έπιγραμμά- 
τιον.  Verfasser  von  -en,  δ ln- 
γραμματοποιός.  -grün,  η.  (— s),  <ρυ- 
τδν,  ή κληματίς,  ή κληματΐτις  [ή 
κληματσίδα,  ή κλεμαξίδα,  ή άμπι- 
λίνα].  -lg,  adj.  έχέφρων,  συνε- 
τός, έμφρων,  φρόνιμος.  — igkelt . 
/.  ( — )>  ή όχεφροσύνη,  ή σύνεσις, 
ή φρόνησις,  ή σωφροσύνη,  -lick, 
adj.  Ολικός*  αισθητός,  σωματιχός, 
σαρκικός,  ήδυπαθής,  φιλήδονο;, 
φιληδής.  die  -en  Vergnügun- 
gen, αί  σωματικοί  (αί  διά  τού 
σώματος)  ήδοναί.  — sein,  φιλη- 
δονέω,  ήδυπαθέω,  τρυφάω.  -lick· 
kelt,  /.  ( — ),  ή ύλικότης-  ή σωματι- 
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κότης.  ή αίσδητότης.  ή ήδυπάθεια, 
ή »ιληδία,  ή φιληδονία.  der  — 
frönnen,  δουλεύω  ταϊς  ήδοναΐς. 
—lös,  adj.  όνους,  άλογος,  παράλογος, 
άνόητος.  άναίσθητος.  — sein,  avat- 
σθητέω.  -e  Worte,  λόγοι  άνευ 
νοήματος,  -löslgkeit,  /.  (— ),  ή 
άνοια,  ή άλογία.  ή άναισθηοία. 
-pflanze,  /.  (— , pl.  -η),  φυτδν,  ή 
αίσχυνομένη,  τδ  Μή  μου  απτού, 
-reich,  adj.  πολύνους,  σοφός,  ευφυής, 
-spruch,  τη.  (-es,  pl.  -Sprüche),  τδ 
άπόφθεγμα,  τδ  γνωμικόν.  -verwandt, 
adj.  συνώνυμος.  -Verwandtschaft,  /. 
( — ),  ή συνωνυμία.  -voll,  adj.  πολυ- 
σήμαντος, πολύνους. 

Sinolog',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ σινο- 
λόγος, δ σινικός  γλωσσολόγος. 

Sintemal,  conj.  άφ’  ο5,  έπειδή. 

Sin  ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σταλακτί- 
της  (λίθος),  ή σκωρία,  ή έκβολάς. 
-Β,  ν.  i.  h.  άπορρέω,  άποστάζω. 
πήγνυμαι  [πήζω,  πήσσω*].  — , η. 
(-s),  ή άπόσταξις.  ή πήξις. 

Sinfflütb,  /.  ( — ),  ό κατακλυσμός. 

Si  nns,  τη.  ( — ),  Τ.  τδ  ημίτονον. 

Sip’p-e,  f.  (-n,  pl.  -n),  ή οικογένεια* 
ή συγγένεια,  τδ  συγγενολόγιον.  — , 
τη.  (—Π,  pl.  -η),  δ συγγενής,  -schaft, 
/.  (— , pl.  -en),  ή συγγένεια,  τδ 
συγγενολόγιον  [ή  δικολογιά].  {fam .) 
ή παραία,  ή συμμορία  [ή  φάρα]. 
e:''"L  τη.  (-s),  das  Buch  Jesus 
Εκκλησιαστής. 

/.  (— , pl.  -η),  ή Σειρήν. 
•gesang,  τη.  (-es,  pl.  -sänge), 
τδ  σειρήνειον  άσμα,  ή ψδή  Σειρή- 
νων. — haft,  adj.  σειρηναΐος,  σειρή- 
ν(ε)ιος.  -stimme,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
σειρηναία  φωνή. 

Sfrlns,  τη.  ( — ),  ό σείριος  (άστήρ). 

Sirok'ko,  τη.  (-s),  δ φοινικιάς  άνεμος 
[δ  σιρόκος]. 

Sirop,  Sfrup,  τη.  (-s),  τδ  σεράπιον, 
τδ  σίραιον,  τδ  σιρόπων.  -artig,  adj. 
σιροποει  δής. 

Slstr r-en,  ν.  t.  h.  διακόπτω,  έπέγω, 
σταματάω  [σταίνω]"  παύω,  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή έπίσχεσις,  ή 
στάσις,  ή σταμάτησις. 


Sire  ne, 
Sire1  nen 


Sitte, /.( — , pl.  -n),  τδ  ήθος·  δ τρό- 
πος. τδ  έθος,  τδ  έθιμον.  ή εύκοσμία, 
ή χρηστοήθεια  [ή  άθρωπιά].  es  ist 
— uei  uns,  είνε  έθος  παρ’  ήμΐν.  bei 
den  Römern  war  es  — , ητο  συν- 
ήθεια παρά  'Ρωμαίοις.  feine  -n, 
τρόποι  άστικοί,  λεπτοί,  gute  -η,  ήθη 
χρηστά,  ή καλοήθεια,  schlechte 
— , τά  κακά  ήθη,  ή κακοτροπία,  ή 
κακοήθεια.  von  schlechten  -n, 
κακότροπος,  böse  Gesellschaften 
verderben  gute  -n,  ή κακή  συν- 
αναστροφή φθείρει  τά  νρηστά  ήθη. 

Sitten,  η.  (-s),  ή (πόλις)  Ζιών. 

Sitten-gemälde,  n.(-s,pl. — ),  ή ήθο- 
λογική  είκών,  ή ήθογραφία.  -ge- 
eicht, η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δικαατή- 
ριον  τής  ήθικής.  -gesetz,  η.  (-es, 
pl.  -e),  δ νόμος  τής  ήθικής.  -lehre, 
/.  ( — ),  ή ήθική,  τά  ηθικά,  τδ 
ήθικδν  παράγγελμα,  -lehrer,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  ό ήθολόγος,  ό ήθοδι- 
δάσκαλος.  -lös,  adj.  άνευ  ήθών, 
άπολίτευτος·  ανήθικος,  -löslgkeit, 
/.  ( — )>  ή άπολιτευσία , ή άνη- 
μερότης·  ή άνηθικότης.  -iiläler,  τη. 
(— s,  pl. — ),  ό ήθογράφος.  -polizef, 
f·  ( — ),  ή άστυνομία  τής  ηθικής, 
-predlger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ήθο- 
διδάσκαλος'  δ νουθετητής  [δ  ξαγο- 
ρευτής]  -predigt,  /.  (— , pl.  -en), 
το  ήθικδν  κήρυγμα,  (fig.)  ή όχληρά 
νουθεσία,  δ εξάψαλμος  [τδ  τετραυ- 
άγγελον,  τδ  ξαγόρευμα],  -regel,  /. 
( — < pl·  -η),  δ κανών  τής  ήθικής. 
-relnnelt,  f.  ( — ),  ή άγνότης  τών 
ήθών.  - rlcbter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ 
σωφρονιστής,  -richterlich,  adj.  σω- 
φρονιστικός. -spruch,  τη.  (-es,  pl. 
-Sprüche),  τδ  ήθικδν  άξίωμα. -strenge, 
/·  ( — )>  ή αύστηρότης  περί  τά  ήθη. 
-Verbesserer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ανα- 
μορφωτής τών  ήθών.  -Verbesserung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άναμόρφωσις 
τών  ήθών.  -verderber,  m.  (-s.  pl. 
— ),  δ διαφθορεδ;  τών  ήθών,  δ ές- 
αχρειωτής.  -verderblich,  adj.  δλέ- 
θριος  τών  ήθών,  έξαχρειωτικός. 
-verderbniss,  /.  (— ),  ή'  διαφθορά 
τών  ήθών,  ή έξαχρείωσις.  -verfall, 
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m.  (-s),  ή παρακμή  τών  ηθών. 
-Verfeinerung,  /.  ( — , pl.  -en).  ό 
Εξευγενισμός  τών  ηθών,  -zeugniss, 
η.  (-es,  pl.  -β),  τό  μαρτύριαν  χρη- 
στοήθειας. 

Sit' tig , adj.  χρηστοήθης,  καλοήθης 
[κολοδιαταμένος*].  — , m.  (-es,  pl. 
-e),  ό ψιττακός  [ό  παππαγάλο;]. 
-en,  ν.  t.  h.  πολιτίζω,  Εξευγενίζω. 
Sitt'-lleh,  adj.  ήθικός,  χρηστοήθης, 
συνεθιζόμενος,  νομιστευόμενος,  συν- 

Ö;.  ländlich  — , νόμος  καί  χώρα 
ε τόπος  καί  συνήθεια],  -lleh- 
kelt,  f.  ( — ),  ή ήθικότης.  -saui, 
adj.  εύσχήμων,  εύκοσμος,  κόσμιος. 
-samkeit,  /.  (— ),  ή εύσχημοσύνη,  ή 
εύκοσμία,  ή κοσμιότης  [ή  άθρωπιά]. 
Situation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή θίσις, 
ή τοποθεσία,  ή χωροθεσία.  -szeleh- 
nen,  η.  (-s),  ή " ιχνογραφία  τοπο- 
θεσίας, ή τοπογραφία. 

Sltu-Γ ren,  ν.  t.  h.  τοποθετέω.  -Μ, 
adj.  κείμενος. 

Sitz,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  κάθισμα,  ή 
Εδρα,  ή καθέϊρα,  ή διατριβή,  ό 
τόπος  διαμονής,  ή συνεδρία,  ή συν- 
εδρίασις·  τό  συνέδρων.  ich  nabe 
hier  keinen  guten  — , έδώ  δέν 
κάθημαι  καλά,  seinen  — an  einem 
Orte  haben,  έδρεΰω,  διατρίβω  Εν 
τόπφ  τινί.  — und  Stimme  haben, 
είμαι  σύνεδρος  καί  συμψηφαφόρος. 
der  bischöfliche  — , ' ή Επισκο- 
πική Εδρα. 

Sltz-arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή καθι- 
στική Εργασία,  -bäd,  η.  (-es,  pl. 
-bäder),  τό  Εγκάθισμα,  ό Εγκαθισμός, 
τό  καθιστικόν  λουτρόν.  -bank,  /.  (— , 
pl.  -bänke),  τό  θρανίον.  -beln,  η. 
(-s,  pl.-e),  τό  ίσχίον  [τό  κωλομέρι]. 
Sitzen,  υ.  i.  ir.  h.  κάθημαι  [κάθο- 
μαι, κάθουμαι],  Εδρεύω"  διατρίβω, 
διαμένω,  διάγω*.  Αρμόζω,  εύαρμο- 
στέω  [πηγαίνω,  στέκω],  auf  etwas 
— , κάθημαι  Επί  τι.  bei  Jemandem 
— , παρακάθημαί  τινι.  bei  Tische 
— , παρακάθημαί  είς  τήν  τράπεζαν, 
immer  zu  Hause  — , οικουρέω. 
im  Gericht  — . είμαι  δικαστής, 
δικάζω,  im  Ratne  — , είμαι  σύν- 


εδρος, μέλος  τού  συμβουλίου,  einem 
Maler  — , παρακάθημαί  ζωγράφψ, 
ζωγραφέομαι  όπό  ζωγράφου,  im  Ge- 
fängniss  — , είμαι  Εν  ταΐς  φυλα- 
καΐς.  mit  den  Händen  in  dem 
Schoss  — , κάθημαι  Εσταυρωμένοι; 
ταϊς  χερσίν.  — bleiben,  μένω  κα- 
θήμενος·  μένω  άνύπανδρος.  - lassen, 
καταλείπω,  παραιτέω.  er  sitzt  wie 
auf  Kohlen,  διατελεΐ  Εν  άνυπομονη- 
σίφ  [καθεται  ’ς  τά  κάρβουνα  οα.  ’ς  τ’ 
Αγκάθια],  im  Stiche  — , μένω  Εγ- 
καταλελειμμένος  εις  τό  μέσον,  μένω 
καταπροδεδομένος  [μένω  ’ς  τά  κρύα 
τού  λουτρού,  παίζω  τού  ήλιου  πετρι- 
αίς*].  über  (hinter)  den  Büchern 
— , είμαι  βεβυθισμένος  είς  τά  βιβλία, 
im  Überflüsse— , ζώ  Εν  τή  άφθο- 
νίφ.  bis  über  die  Ohren  in  Schul- 
den — , είμαι  χατάχρεος,  κατα- 
χρεωστέω  [είμαι  χωμένος  είς  τά 
γρέη  ώ;  τ’  αύτιά].  er  sitzt  mir  auf 
dem  Halse,  χάθηται  βάρος  Επί  τή; 
^άχεώς  μου,  πρόσκειταί  μοι  όχλη- 
ρός.  hier  sitzt  das  Übel,  Ενταύθα 
έδρεύει  τό  κακόν,  seine  Frau  — 
lassen,  καταλείπω  τήν  γυναϊκά  μου. 
einen  Schimpf  auf  sicn  — lassen, 
καταπίνω  Sßpiv.  sie  ist  — geblie- 
ben, Εμεινεν  Ανέκδοτος,  άνύπαν- 
δρος [Εμεινε  γεροντοκόριτσον,  άπό- 
μεινε  είς  τό  ράφι],  das  Wort  sitzt 
mir  auf  der  Zunge,  ή λέξις  πλέει' 
είς  τήν  γλώσσάν  μου.  das  Kleid 
sitzt  ihr  gut,  τό  φόρεμα  Αρμόζει 
αύτή  καλώς  [τό  φουστάνι  τ?ς  στέκει 
(πηγαίνει)  καλά],  fest  — , κάθημαι 
στερεός,  fest  auf  dem  Pferde  — . 
είμαι  Εποχος.  der  Hieb  sitzt,  τό 
κτύπημα  ήτο  είστοχον.  sieh  — , 
ν.  r.  ir.  h.  sich  müde  — , άπο- 
κάμνω  καθήμενος.  sich  wund  — , 
έλκόομαι,  παρατρίβομαι  καθήμενος. 
— , η.  (— s),  ή κάθισις,  ή χαθίζησις 
[τό  καθισιό],  im  — , beim  — , 
καθήμενο;  [χαθόντας*].  das  Zu- 
hause-, ή οίκουρία.  -d,  adj.  κα- 
θήμενος [καθόντας*].  καθιστικός, 
εδραίος,  -e  Lebensweise,  βίο; 
εδραίος,  ζωή  καθιστική. 
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Site' -fleisch,  n.  (-es),  (fig.  /am.)  ή Sklave,  m.  (-n,  pl.  -n),  ό δούλο;,  τδ 
υπομονή,  ή καρτερία.  er  hat  kein  άνδράποδον  {δ  σκλάβος].  gekaufter 

— , δέν  έχει  χώλον  νά  καθήση.  — , δ άργυρώνητος  δούλος,  zunr 

-Plate,  fi».  (-es,  pl.  -plitse),  ή έδρα,  . -n  machen,  χαταδουλόω,  άνδρα- 
τδ  κάθισμα.  ποδίζω,  δουλαγωγέω  [σχλαβόνω]. 

Sl  tsung, /.  ( — ,ρΐ.  -en),  ή συνεδρεία,  ein  — seiner  Lilste  sein,  βου- 
ή  συνεδρίασις.  -stäg,  m.  (-es,  pl.  λι6ω  ταΐς  έπιθυμίαις,  είμαι  δούλος 

-e),  ή ήμέρα  συνεδριάσεως.  -siiimner,  τιΰν  Επιθυμιών  μου. 

η.  (-8,  pl.  — ),  ή αΓθουσα  τών  Sklä'veu.arbelt,  /.  ( — , pl.  -βη),  ή 
συνεδριάσεων,  τδ  συνέδρων.  δούλειος  έργασία.  -aufseher,  τη.  (-S, 

Skabrä'se,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτδν,  τδ  pl.  — ),  δ έηστάτη;  δούλων·  δ 
ψώρων.  δεσμοφόλαξ.  -dienst,  m.  (-es),  ή 

Skala,  /.  ( — , pl.  Skä'len),  ή κλϊμαξ·  δουλεία,  ή δούλειος  υπηρεσία,  -han- 

ή μουσική  χλϊμαξ-  ή έπταφωνία.  del,  τη.  (-s),  ή σωματεμπορία,  τδ 

Skalp,  tu.  (-s,  pl.  -e),  τδ  περιχράνων.  δουλεμπόρων.  — treiben,  σωμα- 

-I'ren,  ν.  t.  h.  άποσκυθίζω,  έχ-  τεμπορέω.  - händler,  τη.  (-8,  pl. — ), 

δέρω,  άποδερματόω  [ξεπετσόνω],  δ άνδραποδώνης,  δ άνδραποδοχάπη- 
Skandäl',  τη.  (-8,  pl.  -e),  τδ  σχάνδα-  λος,  σωματέμπορος,  δ δουλέμπο- 

λον.  ή ταραχή,  6 θόρυβος  [τδ  xa-  ρος.  -herrschst!,  /.  ( — ),  ή δουλο- 

χόν,  τδ  πατιρντί].  -Γγρπ,  ν.  i.  h.  χρατία.  -joch,  n.  (-es),  δ δοΰλεως 

θορυβέω,  παταγέω.  -lsi'ren,  ν.  t.  h.  ζυγός,  -krieg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό 

σκανδαλίζω.  sich  — , ν.  r.  h.  σχ αν-  τών  δούλων  πόλεμος·  ή δουλομα- 

δαλίζοικαι.  -os',  adj.  σχανδαλώδης.  χία.  -leben,  κ.  (-s),  ο δουλικό; 

Skandina  v-ien,  n.  (-s),  ή Σχανδιναυίχ.  ρ(ος·  ή δουλεία,  -markt,  m.  (-es, 

-Isch,  adj.  σχανδιναυιχός.  pl.  -markte),  ή άγορά  δούλων,  τδ 

Skan-di'ren,  ν.  t.  h.  ρυθμίζω,  ποδίζω,  πρατήρων  δούλων,  -seele,  /.  ( — , 
άναγινώσχω  έμμέτρως.  -sloh,  /.  pl.  -η),  δ άνδραποδώδης  άνθρωπος. 
( — , pl.  -en),  ή βύθμισις,  δ πόδι-  -sinn,  τη.  (-es),  ή άνδραποδωδία, 

σμός.  ή δουλοπρέπεια,  ή δουλοφροσύνη, 

Skapulier',  η.  (-S,  pl.  -e),  ή έπωμίς  ή δουλοσύνη,  τδ  δουλιχδν  φρόνημα. 

τών  κληρικών  Ιερέων.  mit  — , δουλοπρεπής,  άνδραποδώ- 

Skät,  τη.  <£  η.  (-es),  χαρτοπαίγνιόν  τι.  δης.  -stand,  τη.  (-es),  ή δουλεία,  ή 

Skatingring,  s.  Kollscnuhbahn.  δουλιχή  τάξις. 

Skelett',  η.  (-es,  pl.  -e),  ό σχελετός.  Sklaverei',  /.  ( — ),  ή δουλεία  [ή  σχλα- 
-Γ ren,  v.t.h.  χατασχελετεύω,  σχε-  βιά].  in  die  — führen,  άπάγω 
λετεύω  [ξεψαχνίζω],  είς  δουλείαν,  δουλαγωγέω.  in  (die) 

Skeptlcis'mus,  τη.  ( — ),  ό σκεπτικισμός,  — gerathen,  περιπίπτω  είς  δου- 

ό πυρρωνισμός,  δ ενδοιασμός.  λείαν,  γίνομαι  δούλος,  δουλόομαι 

Skeptiker,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ σχεπτι-  [σχλαβόνομαη  πιάνομαι  σκλάβος], 
χός,  δ ένδοιαστής.  -Isch,  adj.  Sklä'vln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή δούλη, 
σχεπτιχός,  ένδοιαστιχός.  ή δουλίς  [ή  σκλάβα]. 

Skifie,  /.  ( — , pl.  -η),  ή διαγραφή,  SklS'visch,  adj.  δουλικός,  δούλειος* 
ή σχεδιογραφία,  ή σκιαγραφία,  ή δουλοπρεπής.  -e  Unterwürfigkeit, 

σχηματογραφία,  -nbaft,  adj.  σχια-  ή άνδραποδωδία,  ή δουλοπρεπής 

γραφικός,  σχεδιογραφιχός.  υποταγή. 

Sttes-Γ  ren,  v.t.h.  σχεδωγραφέω,  σκιά-  ί Skontnren,  ν.  t.  h.  συνεςοφλέω,  άντ- 
γραφέω,  σχεδιάζω,  σχηματογραφέω.  εςοφλέω,  έξοφλέω  άμοιβαίως. 

— , η.  (-s),  ή σχεδωγράφησις , ή Skorbut' , m.  (-s),  ή στομαχάχη  [τδ 
σχιαγράφησις.  -Ist,  τη.  (-en , pl.  σκορμπούτο].  -Isch,  adj.  πλαδαρός, 

-en),  δ σχεδωγράφος,  δ σχεδιαστής.  στομακαχικός. 

Jcannaraki·,  Deutich-Xcugr.  Wörterbuch.  57 
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Skorpion',  m.  (-s,  pl.  -*),  4 σχορπίος 
[ό  σκόρπιός].  von  einem  — ge- 
stochen, σχορπιόδηχτος,  σχορπιό- 
πληκτος.  — ihnlleh , -artig,  adj. 
σχορπιοειδής,  σχορπιώδης.  -kraut, 
«.  (-et,  pl.  -kriuter),  τδ  σχορπίου- 
ρον,  τδ  σκορπιοειδές  (φυτόν).  -stein, 
m.  (-S , pl.  -e),  ή σκορπΐτις,  ο 
σχορπίτης  (λίθος),  -stich,  m.  (-es, 
pl.  -β),  τδ  δήγμα  σκορπίου. 

Skribent,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ άφυής 
συγγραφεός,  4 γραφοκόπος  [4  γρα- 
φιάς]. 

Skrib'ler,  m.  (-8,  pl.  — ),  4 συγγρα- 
φοχόπος,  4 ψωροσυγγραφεύς. 

Skrö'phel,  /.  (— , pl.  -η\  ή χοιράς 
[τδ  χελώνι],  -artig,  -ulös',  adj.  χοι- 
ραδιχδς,  χοιραδώδη;  [χελωνιάριχος]. 

Skrupel,  m.  (-s,  pl. — ),  4 ένδοιασμός, 
4 δισταγμός,  τδ  γραμμάριον,  τδ 
(φαρμακευτικόν)  βάρος  24  χδχχων. 

Skrupul-es’,  adj.  ένδοιαστιχός,  λεπτο- 
μέριμνος,  όξυμέριμνος,  ύπεραχριβής. 
-oslt5f,  /.  ( — ),  ή λεπτομεριμνία, 
ή ένδοιαστιχή  άκοιβολογία. 

Skrutfnlum,  η.  (-»),  ή διά  φήφων 
χειροτονία. 

Skulptur , /.  ( — , pl.  -en),  ή γλυφή, 
τδ  γλύμμα.  ή γλυπτική. 

Skurril',  adj.  γελωτοποιός,  βωμολόχος 
[χαραγχιόζιχο;]. 

SläVe,  m.  (-n,  pl.  -η),  4 Σλάβος. 
-Iseh,  adj.  σλαβικός. 

Slavopbll',  m.  (-en,  pl.  -en),  4 φιλό- 
σλαβος. 

Slips,  m.  (-es,  pl.  -e),  4 στενόμακρος 
λαιμοδέτης. 

Sloop,  m.  (-8,  pl.  -e),  ή πάραλος  [ή 
σλοϋ-α]. 

Smarte, /.(—),  τδ  χυάνειον,  τδ  σμάλτον. 

Smaragd',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή σμά- 
ραγδος,  τδ  σμαράγδιον.  -artig,  adj. 
σμαραγδώδης,  σμαραγδοειδής,  -en, 
adj.  σμαράγδινος,  σμαράγδειος. 
-grün,  adj.  σμαράγδινος,  σμαραγ- 
διτών, σμαραγδοπράσινος. 

Smlr'gel,  s.  Schmergel. 

So,  adv.  οδτω(ς)  [έτσι,  Ιτσα*]·  ώδε, 
οϋτωαί  [έτσι  δά,  έδέται*].  τόσον, 
τοσοΰτον,  τόσω,  τοσούτψ.  dem  ist 


— , ταΰτα  (μέν)  οΰτως  Ιχουσι, 
οδτω  ϊχει  τδ  πράγμα,  dem  ist 
nicht  — , (τδ  πράγμα)  δέν  Ιγιι 
οΰτως  [δέν  είνε  Ιτσι].  — musetau 
dich  beweisen,  τοωΰτος  πρέπει 
νά  φανής.  — etwa,  οδτω  πως,  ώόί 
πως  [ίτσι  άπάνω  κάτω].  — etwas, 
τοιοΰτό  τι  [τέτοιο  πράγμα].  — wie 
— , — oder  — , οδτως  ή άλλως 
είτε  οδτως  είτε  άλλως  [έτσι  χ 
έτσι],  da  — wie  — , άφ  ου  ού- 
τως ή άλλως,  έπειδή  xal 
ου  ίτσι  χ’  Ιτσι].  — ? οδτως  αρα; 
άληθες;  οδτω  δά;  [Irot;  χιλέ 
ίτσι;].  wie  — ? πώς  δηλαδή;  άλλί 
πώς;  πώς  δέ;  es  ist  — gut  als, 
es  ist  — gut  wie,  είνε  σχεδόν 
που  [είνε  σαν  νά  είνε].  — 8θ',  — 
ziemlich,  ευ  τε  καί  χείρον,  χατι 
τδ  μάλλον  χαΐ  ήττον , μέτριοι; 
[Ιτσι  χ’  hat,  κουτσά  στραβά],  ach 
— ! ά οδτως  ϊχει!  οδτω  λοιπόν! 
[ά  Ιτσι!].  — so'!  ά ναΐ  ναέ ! — 
ein  Mann,  τοιοΰτος  άνθρωπος, 
άνήρ  τοιοΰτος.  — einer,  τοιοΰτό; 
τις.  — eine,  τοιαύτη  τις.  — 
schlimm,  τόσον  κακός.  — gross, 
τοσοΰτος  (τδ  μέγεθος).  — viel, 
τοσοϋτος  (τδ  πλήθος).  — breit, 
tief,  lang,  τοσοΰτος  τδ  πλάτος,  τό 
βάθος,  τδ  μήκος.  — zahlreich, 
τοσοΰτον  πολυάριθμος,  τοσοΰτος  τό 
πλήθος.  — alt,  τηλικοΰτος,  τόσον 
ηλικιωμένος.  — und  — viel,  τό- 
σον και  τόσον.  — und  — viele 
Menschen,  τόσοι  καί  τόσοι  άνθρω- 
ποι. — und  — viele  Jahre,  τό« 
καί  τόσα  ίτη.  noch  einmal  — 
viel,  δίς  τοσοΰτος,  διπλάσιος.  — 
viel  mal,  τοσαυτάκις,  τοσάκις.  — 
und  — viel  mal,  τοσάκις  καί  το- 
σάκις. — viel  an  mir  lie^t,  όσον 
έπ’  έμοί,  τό  γε  έπ’  έμοί,  οσον  ές- 
ήρτηται  άπ  έμοΰ.  — viel  ich 
kann,  (καθ’)  όσον  δύναμαι,  όσον 
ήμπορώ.  — viel  als  möglich,  όσον 
οίόν  τε,  όσον  (τδ)  δυνατόν.  — 
viel  ich  höre,  έ£  όσων  άχοόω, 
καθ’  ά ακούω.  — viel  ich  weiss, 
καθ’  όσον  ήξεύρω.  — viel  hier- 
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von,  τοσαύτα  μέν  περί  τούτοι».  — 
viel  auch  immer,  δαοι  καί  άν, 
oao»  δήποτε.  um  — viel  mehr, 
τβσοότο  μάλλον.  — gut  als  irgend 
einer,  ώς  τις  xal  άλλος,  είπερ  τις 
xal  άλλος.  — weit,  — fern,  τόαψ 
μβχράν  τοοοΰτον,  είς  τοοοΰτον 
καθ'  δσον.  — weit  ich  mich  er- 
innern kann,  (χαθ’)  οσον  ένθυ- 
μοδμαι.  — weit  die  Kraft  reicht, 
μέχρι  του  διινατοδ.  — wahr,  οδ- 
τω(ς)·  — wahr  ich  lebe,  οδτω 
ζφην  [ίτσι  νά  ζήσω],  νά  χαρώ 
τήν  ζωήν  μοι» , μά  τήν  ζωήν 
μοο.  — wahr  Gott  leot!  val 
μά  τόν  θεόν!  — sehr,  τοοοΰτον. 

— sehr  als,  οοον.  — sehr  auch, 
οσφ  xai  άν,  οσον  δήποτε  xal 
άν.  — gut  (schön)  als  möglich, 
οτι  άριοτος  (ώραιότατος).  — oft, 
τοσαυτάχις,  τοοάχις.  — oft  als, 
όσάχις,  όπόταν.  — lange,  τοοοΰτον 
(χρόνον),  τόσον  καιρόν,  τόσην  ώραν- 
h όσον,  οοον.  — lange  als,  έ®’ 
όσον,  έν  οσψ.  — wie,  οδτως  ώς, 
καθώς.  — ...  dass,  τοοοΰτον  . . . 
ώστε,  wer  ist  — einfältig  dass 
er  nicht  weiss,  τίς  είνε  τοοοΰτον 
μωρός  ώστε  νά  μή  ήξεόρη.  — zu 
sagen,  ούτως  είπεΐν.  und  — 
weiter  (fort,  ferner),  xal  οδτω 
καθεξής,  xal  τά  έξης.  — genannt, 
καλούμενος,  λεγόμενος.  — meinte 
ich  es  nicht,  δέν  έσχόπουν  τοιου- 
τόν  τι.  seien  Sie  — gut,  λάβετε 
ίέχετε)  τήν  χαλωσύνην.  — sei  es 
denn!  έστω  λοιπόν!  άς  είνε  λοι- 
πόν! ich  mag  mir  noch  — viele 
Mühe  geben,  οσον  χόπον  xal  av 
χαταβάλω.  — . conj.  όσψ  xal  av, 
«ψ  δήποτε,  τότε,  λοιπόν,  xal  λοι- 
πόν. — dass,  είς  τρόπον  ώστε  (so 
μετά  τό  ΰποθετιχόν  μόριον  wenn 
μένει  άνεξήγητον).  wenn  man  will 

— kann  man,  όταν  τις  θέλη  δύ- 
vrtat.  wenn  er  fleissig  ist  — wird 
er  lernen,  έάν  έπιμεληθή  θά  μάθη. 

— Gott  will,  έάν  θέλη  6 θεός, 
■''»bllf,  conj.  άφ’  οδ,  άμα,  εύθίις  ώς, 

άμα  ώς,  άμέσως  άφ’  ου. 


SociSf,  adj.  χοινωνιχός.  -demokrat, 
-Isf,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό χοινο- 
πολιτιχός,  ό χοινωνιχός  δημοχράτης, 
ό χοινωνιστής,  ό πβνεταιριοτής.  -ae- 
mokratie,  /.  ( — ),  ή κοινοπολιτεία,  ή 
χοινωνιχή  δημοκρατία,  ή πανεταιρι- 
στιχή  δημοχρατία  (πολιτική  μερίς 
έπιδιώχουσα  τήν  έπίτευξιν  τής  κοι- 
νοπολιτείας δι’  άνατροπής  τών  κα- 
θεστώτων). -demokratisch,  -i'stlscb, 
adj.  χοινοπολιτιχός,  πανεταιριοτιχός, 
χοινωνιστιχός.  -Is'mus,  m.  ( — ),  ή 
κοινοπολιτεία,  ό πανεταιριομός , ό 
χοινεταιριο|χός,  ό παγχοινωνισμός  (ή 
έπιδίωξις  οοον  Ινεστι  δυνατής  τε- 
λειοποιήσεως  των  κοινωνικών  σχέ- 
σεων). — polltik,  /.  ( — ),  ή πανεταιρι- 
στιχή  πολιτιχή,  ή χοινοπολιτιχή. 

Sodetlf,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έτβιρία. 

Sociniä'ner,  τη.  (-s ,ρΐ.—),  ό Σοχινιανός. 

So  cke,  /.  ( — , pl.  -■),  τό  ποδεΐον,  τό 
βραχύ  περιπόδιον  [τό  τσουράπι]. 

So' ekel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή χρηπίς,  ή 
βάοις,  τό  βάθρον·  ό στυλοβάτης. 

Sod,  m.  (-es.  ρί.  -e),  τό  βράσμα. 

Sö'da,  /.  ( — ),  ή σόδα,  τό  άνθραχιχόν 
νάτριον.  -seife,  s.  Natronseife. 

Sodann,  adv.  είτβ,  Ιπειτβ,  μετέπειτα, 
τότε,  άμέοω;  κατόπιν. 

Sü'da-steln,  τη.  (-s,  pl.  -β),  τό  καυ- 
στικόν νάτριον.  -wasser,  η.  (-s), 
τό  ΰδωρ  τής  σόδας. 

Söd'brennen,  n.  (-s),  ό χαρδιωγμός, 
τό  χαρδίωγμα,  ή όξυρεγμία  [ή  ξι- 
νήλα,  ή ξινάδα,  η λαδέα*]. 

Sodom  de',  f.  ( — ),  ή ζψοχοιτία*  ή 
άροενοχοιτία,  ή παιδεραστία.  -Tt', 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ ζφοχοίτης·  ό 
άρσενοχοίτης,  ό παιδεραστής,  -lteref , 
/.  ( — )j  ή ζψοχοιτία,  ή μετά  ζψου 
συνουσία.  — Τ tisch,  adj.  ζψοχοιτιχός* 
παιδεραστιχός. 

Süd' sali,  η.  (-es),  ή σόδα. 

Soe'ben,  adv.  άρτι,  πρό  μικρού,  μόλις. 

Sofa,  η.  (-s,  pl.  -s),  τό  άνάχλιντρον 

ίό  καναπές]. 

Γ,  m.  (-es),  ή μέθη  [τό  μεθοχόπι]. 
τό  βρωμερόν  ποτόν. 

Süffel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό μέθυσος, 

s.  Trunkenbold. 


S 
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Sofort',  adv.  πάροδός,  εύθύς,  παρα- 
γ ρήμα,  παραυτά,  παραυτίκα,  αμέσως. 

Sogar  adv.  καί  δή,  (καί)  μάλιστα, 
μάλιστα  δέ  [περίττου*]. 

Sogleich',  adv.  εύθύς,  παρευθύς,  πα- 
ραυτά, άμέσως,  παραχρήμα.  — wie, 
ευθύς  ώς,  άμα  ώς,  εύθύς  άφ’  ου. 

Söh'le,  /.  ( — , pl.  -β),  τδ  πέλμα  [ή 
πατούνα,  ή πατούχα*]·  ή χρηπίς, 
τδ  χάττυμα,  τδ  πέδιλον  [ή  σόλα, 
τδ  χνάρι,  τδ  άχνάρι,  ή πατωσιά]. 
Söh'  le,  /.  s.  Sole. 

Sohlen,  υ.  t.  h.  χαττόω  [πετσόνω]. 

Söh'len.gänger,  -läufer,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ πελματοβάμων,  δ ταρσοβά- 
μων.  -(en)leder,  η.  (-*),  τδ  χάττυμα 
[τδ  πετσί*],  -(enlinle,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή δριζόντω;  γραμμή. 

Söhn,  m.  (-es,  pl.  Suh'ne),  δ υΙός  [ό 
ϋγιός,  δ γιός].  der  verlorne  — , 
_δ  άσωτος  (υΙός). 

Söhn' eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  όίδιον, 
τδ  υΐάφιον. 

Söh'nes-söbn,  τη.  (-es,  pl.  -söhne),  ό 
τού  υΙού  υΙός,  δ όϊδούς,  δ δϊδεός, 
δ ίγγονος.  -tochter,  /.  ( — , pl. 
-löchter),  ή τού  υίού  θυγάτηρ,  ή 
Ιγγονος.  ή έγγόνη. 

Söhn  schaft,  /.  ( — ),  ή υΐότης. 

Sohns'  -frau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή γυνή 
τού  υίού,  ή νύμφη.  -kind,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  τού  υίού  τέχνον,  δ,  ή 
έγγονος  [τδ  έγγόνι],  -tochter,  /.  ( — , 
pl.  —tochter),  ή τού  υίού  θυγάτηρ, 
ή Ιγγονος,  ή έγγόνη. 

Solan' ge,  adv.  έν  ό'σφ,  έφ  όσον,  δσψ. 

Solä' risch,  adj.  ήλιαχός. 

So  lawechsel,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ή άπλή 
(ή  μόνη)  συναλλαγματιχή. 

Solch,  pm.  τοιούτος,  τοιαύτη,  τοιούτο 
[τέτοιος,  -α,  -ο,  τέθοιος*,  -α,  -ο], 
— ein  Mensch,  τοιούτος  άνθρω- 
πος. — eine  Tochter,  τοιαύτη 
θυγάτηρ.  in  — einem  Falle,  έν 
τοιαύτη  περιπτώσει.  durch  -e 
Mittel,  διά  τοιούτων  μέσων. 

Solchenfalls,  adv.  έν  τοιαύτη  περι- 
πτώσει,  έν  δμοία  περιστάσει. 

Sof eher,  solche,  solches,  pm.  τοιοΰ- 
τος,  τοιαύτη,  τοιούτο  [τέτοιος,  -α, 


-ο,  τέθοιος*,  -α,  -ο],  von  solcher 
Art,  τοιουτότροπος , τοιουτώδης. 
von  solcher  Gestalt,  τοιούτο; 
τδ  σχήμα,  τοιουτόσχημος.  von 
solcher  Farbe,  τοιούτος  τδ  χρώμα 
τοωυτόχρους'  8.  Solch. 

Sol  eher-gestalt,  adv.  τοιοότψ  τρόπψ, 
τοιουτοτρόπως-  τοσούτον.  —lei,  adj. 
(δ)  τοιούτος,  (ή)  τοιαύτη,  (τδ)  τοι- 
ούτον.  — Menschen,  (οί)  τοιούτοι 
(τοιουτότροποι)  άνθρωποι. 

Sold,  τη.  (-es),  ό μισθός  [ή  βόγα].  um 

— dienen,  ύπηρετέω  έπί  μισθφ. 
in  — nehmen,  μισθό(ν)ω  [βογεύω]. 

— gebend,  μισθόδωρος,  μισθοδό- 
της.  im  — stehend,  έμμισθος,  μι- 
σθοφόρος, μισθωτός,  der  viel, 
wenig  — bekommt,  πολύμισθο;. 
όλιγόμισθος. 

Soldat',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ στρατιώ- 
της [δ  ταχτιχός*].  -en!  άνδρι; 
στρατιώται!  junger  — , δ νεο- 
στράτευτος,  δ νεοσύλλεκτος,  aus- 
gedienter — , δ έστρατευμένο; 
μαχητής.  — werden , γίνομαι 
στρατιώτης. 

Soldä'ten-alter,  η.  (-s),  ή στρατεύσιμο; 
ήλιχία.  -ärt,/.  ( — ),  δ τρόπος  στρα- 
τιωτών. -aufrühr,  -aufstand,  m.(-es'), 
ή χατεξανάστασις  των  στρατιωτών, 
-ansbüb,  τη.  (-es),  -aushebung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή καταγραφή  στρα- 
τιωτών, ή στρατολογία.  — hett,  τι. 
(-es,  pl.  -en),  ή στρατιωτική  κλίνη, 
-brauch,  τη.  (-es,  pl.  -brauche),  το 
στρατιωτικόν  Ιθιμον.  — bröt^  «.  (-es, 
pl.  -e),  δ στρατιωτικός  άρτος  [ή 
κουραμάνα],  -dienst,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή στρατιωτική  υπηρεσία,  -eid. 
m.  (-es),  δ στρατιωτικός  ορχος. 
-feind,  τη.  (-es,  pl.  -β),  δ μισο- 
στρατιώτης.  -fran,  /.  ( — , pl.  -en). 
ή γυνή  στρατιώτου,  -freund,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ φιλοστρατιώτης. 
-gelst,  τη.  (-es),  τδ  στρατιωτικόν 
πνεύμα,  -geslndel,  η.  (-β),  ό όχλος 
στρατιωτών.  — haft,  adj.  παρόμοιο; 
στρατιώτη,  -haus,  η.  (-es,  pl. 
-häuser),  δ στρατών,  -herrschen.  /. 
( — ),  ή στρατοκρατία,  -hütte,  /.  ( — , 
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pl.  -a),  ή στρατιωτική  χαλύβη. 
-klnd,  n.  (-es.  pl.  -er),  6 παΐς 
στρατιώτου,  -lesen,  n.  (-s),  ό στρα- 
τιώτη; βίος.  — führen,  ζώ  στρα- 
τιωτικώς.  -lled,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό 
στρατιωτικόν  ασμα.  -Just,  /.  ( — ), 
ή εόθυμία  στρατιωτών,  -uianler,  /. 
(— , pl.  -en),  ό τρόπος  στρατιώτου, 
-mantel,  τη.  (-s,  pl.  -inäntel),  ό 
στρατιωτικός  μανδύας,  ή χλαμύς, 
ή χλαΐνα,  ό σάγος  [ή  κόππα], 
-pferd,  η.  (-es,  pl.  -*),  ό στρατιω- 
τικός ίππος.  — pflieht , /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  στρατιωτικόν  καθήκον,  τό 
χρέος  στρατιώτου,  -rock.  τη.  (-es, 
pl.  -rocke),  ή στρατιωτική  στολή, 
-slbel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό  στρατιω- 
τικόν ξίφος,  -sehaar,  /.  ( — , pl. 
-en),  τό  στρατιωτικόν  όπόοπααμα. 
-spräche,  /.  ( — ),  ή στρατιωτική 
γλώσσα,  -stand,  τη.  (-es),  ή τόξις 
τού  στρατιώτου-  τό  στρατιωτικόν, 
ή στρατιωτική  τόξις.  -uberrock, 
m.  (-es,  pl.  -röcke),  s.  Soldaten- 
mantel. -Tolk,  n.  (-es),  τό  στρα- 
τιωτικόν, ol  στρατιώται,  »τό  τακτι- 
κόν*«. -welb,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 
γυνή  στρατιώτου,  -wesen,  η.  (-s), 
τό  στρατιωτικό,  -wlrtb,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ό κάπηλος  στρατιωτών,  ό 
στρατοκάπηλος.  -seit,  η.  (-es,  pl. 
-e).  ή στρατιωτική  σκηνή,  -sucht, 
/.  ( — ),  ή στρατιωτική  πειθαρχία. 

S«ldaies'ka,  /.  ( — ),  ό στρατιωτικός 
όχλος,  ό συρφετός  στρατιωτών. 

Soldä' tisch,  adj.  στρατιωτικός,  ώς 
στρατιώτης,  δίκην  στρατιώτου. 

Sold' beer,  s.  Söldnerheer. 

Solif  herr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  ό μιαθοδότης. 

8δ1«Πΐη§,  m.(-s,pl.-e),  Söldner,  m.(-s, 
pl.  — ),  ό μισθοφόρος,  ό μισθωτός. 

Siid'nerbeer,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό μι- 
σθοφορικός στρατός,  τό  μισθοφορι- 
κόν, τό  ξενολόγιον. 

•So  le,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πηγαία  άλμη, 
ή ΰδράλμη,  ή όναβλύουσα  άλμη 
[τό  βλυχόν  οα.  γλυφόν  νερόν,  το 
βλυχόνερον]. 

Solei,  η.  (—5 , pl.  -er),  τό  έν  άλμη 
έ'όημένον  ψόν. 


Solenn',  adj.  δημοτελής,  πανηγυρικός, 
έπίσημος.  -ItSf,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
δημοτέλεια,  ή πανηγυρικότης , ή 
έ-ισημότης. 

Solfe^r ren,  ν.  ί.  Λ,  άδω  άνευ  κειμένου, 
ύπάδω. 

Solfe'plum,  η.  (-s,  pl.  -en),  τό  ασμα 
άνευ  κειμένου. 

Solid1,  adj.  μόνιμος,  στερεός,  πάγιος, 
στερεώδης  [βολικός*,  σήγουρος,  ση- 
γοϋρος*].  (fig.)  άκέραιος,  έμπιστος, 
αξιόπιστος,  χρηστοδίαιτος. 

Solldfi'  r-lscb,  crcf/.  αλληλέγγυος,  -ltät',/. 
ί — ),  τό  όλληλέγγυον,  ή άλληλεγγύη. 

Solfde.  s.  Solid. 

Solidität',/.  ( — ),  ή στερεότης,  ή μονι- 
μότης,  ή παγιότης.  (fig.)  ή άκεραιό- 
■η«,  ή Ϋρηστότης·  ή χρηστοβιότης. 

Soll,  η.  (— ),  τό  δούναι.  - und 
Haben,  τό  δούναι  καί  λαβεΐν. 

Sollen,  v.i.ir.h.  όφείλω,  χρεωστέω· 
δέον,  πρέπει,  μέλλω,  πρόκειμαι.  υπο- 
τίθεμαι, νομίζομαι.  es  soll,  λέγεται, 
λέγουσιν,  φαίνεται,  er  soll  es  thun, 
πρέπει,  όφείλει  νά  τό  πράξη,  der 
Bürger  soll  dem  Staate  nutzen, 
ό πολίτης  όφείλει  νά  εινε  ωφέλιμος 
πρδ;  τήν  πολιτείαν,  was  soll  ich 
thun?  τί  νά  πράξω;  τί  νά  χάμω; 
was  soll  geschehen?  τί  ποιητέον; 
τί  δέον  γενέσθαι;  τί  τό  πρακτέον; 
τί  νά  γείνη;  was  geschehen 
soll,  τό  ποιητέον,  τό  πρακτέον,  τό 
δέον  γενέσθαι.  hätte  ...  — , 

έπρεπε·  das  hättest  du  nicht 
thun  — , δέν  έπρεπε  νά  πράξης 
τούτο.  Sie  hätten  kommen  — , 
έπρεπε  νά  ήρχεσθε  (νά  έλθητε). 
wir  hätten  ihm  nicht  antworten 
— , δέν  έπρεπε  νά  (od.  έπρεπε  νά 
μή)  άποκριθώμεν  αύτφ.  er  sagt, 
ihr  sollt  eintreten,  λέγει  νά  είσ- 
έλθητε.  was  soll  ich?  τί  μοι 
ποιητέον;  τί  νά  πράξω;  was  — 
wir  bei  ihm?  τί  νά  πράξωμεν 
είς  αύτοΰ ; τί  θέλομεν  παρ’  αύτφ ; 
du  sollst  wissen  dass,  μάθε  δπ. 
er  soll  bald  erfahren,  ταχέως  θά 
μάθη.  ich  soll  nicht  mehr  Pe- 
rikies heissen,  νά  μή  με  είπης 


/ 
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πλέον  Περιχλέα.  ich  soll  nicht 
christlich  sterben  wenn,  νά  μή 
άποθάνω  χριστιανός  έάν.  ich  soll 
schweigen?  νά  σιωπήσω;  du 
sollst  Recht  haben,  άς  Ιχ-rjc  χά- 
ptv.  sie  sollten  eben  absegeln, 
έμελλον  νά  άποπλεύσωσι.  wenn, 
was  nicht  geschehen  möge,  er 
sterben  sollte,  έάν,  δ μή  γένοιτο, 
έμελλε  νά  άποθάνη.  wie  sollte  es 
nicht,  διά  τί  τάχα  όχι;  man  sollte 
meinen,  ήδόνατο  να  ϋποθέση  τις. 
ich  weiss  nicht  wohin  ich  mich 
wenden  soll,  δέν  Ιχω  ποΰ  νά 
στραφώ,  es  soll  bald  geschehen, 
μετ’  ού  πολύ  θά  συμβή.  was  soll 
das  heissen?  τί  σημαίνει  τούτο; 
sollte  es  regnen,  εάν  έμελλε  νά 
βρέξη,  έάν  τυχόν  βρέχη.  sollte 
es  möglich  sein?  καλέ  είνε 
δυνατόν;  wozu  soll  das?  πρδς 
τί  τούτο;  was  soll  das?  τί 
δηλοΐ  τούτο;  τί  θέλει  τούτο;  du 
sollst  nicht  lügen,  μή  ψεΰδου. 
du  sollst  nicht  tödten,  μή  φονεΰ- 
σης.  er  soll  hereinkommen,  ας 
εισέλθη.  sie  — arbeiten,  άς  έργά- 
ζωνται.  ich  soll  das  thun?  έγιό 
νά  πράξω  τούτο;  er  soll  krank 
sein,  λέγουσιν  δτε  ασθενεί,  er  soll 
das  gesagt  haben,  φαίνεται  οτι 
είπε  τούτο,  er  soll  spazieren  ge- 
gangen sein,  φαίνεται  δτι  μετέβη 
είς  περίπατον,  er  soll  sehr  reich 
sein,  λέγεται  ότι  είνε  πλουσιώτατος. 
es  soll  kommen  was  will,  άς 
έλθη  δ τι  έλθη  [δ  τι  βρέξη  άς 
καταιβάση]. 

Söller,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δπερψον, 
τδ  ήλιακόν,  τδ  άνώγαιον,  δ έξώ- 
στης,  τδ  προθΰραιον  άνωγαίου. 

Solmlsi'ren,  s.  Solfegiren. 

Sö'lo,  n.  (— s,  pl.  -s),  ή μονψδία.  τδ 
μονήρες  μούσιαμα,  ή μοναυλία.  τδ 
χατά  μόνας  δρχημα.  zum  — ge- 
hörig, μονψδιχός.  ein  — singen, 
μονψόέω.  ein  — singend,  μονψ- 
δός.  — , adv.  χατά  μόνας.  -sänger, 
τη.  (-»,  pl.  — ),  δ μονψδός.  -Spieler, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ μόναυλος,  ό 


χατά  μόνας  μουσίζων.  -stimme,/. 
(— j Pl-  -■)»  ή μονήρης  φωνή, 
ή μονοφωνία,  -tänier,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ χατά  μόνας  χορευτής,  ό 
μονήρης  όρχηστής. 

Selstlllälpunkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό 
τροπιχδν  σημειον. 

Selsti' tluin,  η.  (s,  pl.  -en),  τδ  ήλιο- 
στάσιον,  τδ  ήλιοτρόπιον. 

Selr-ent',  adj.  άξιόχρεος,  φερέγγυος, 
-ent',  /.  ( — ),  τδ  άξιόχρεον,  τό 
φερέγγυου. 

Somit',  adv.  οΰτω,  κατ’  αδτόν  τδν 
τρόπον,  δθεν,  άρα,  ώστε,  χαΐ  λοιπόν. 

Som'mer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  θέρο; 
[τδ  χαλοχαΐρι].  im  — , έν  τψ  θέριι, 
τού  θέρους,  χατά  τδ  θέρο;  [τό 
χαλοχαΐρι].  mit  Anfang  des  -8, 
αμα  τψ  θέρει.  nasser,  trockener 
— , θέρος  ίίπομβρον,  ξηρόν,  znm 

— gehörig,  θερινός,  θέρειος. 
»καλοκαιρινός*.  mitten  im  — , έν 
τψ  μέσψ  τού  θέρους,  fliegender 
— , ή λευκή  άεροφόρητος  άράχνη. 
eine  Schwalbe  macht  keinen’-, 
μία  χελιδών  οδ  ποιεί  έαρ  [ένα  χε- 
λιδόνι άνοιςιν  δέν  χάνει],  — ähend. 
τη.  (-s,  pl.  -e),  ή θερινή  έσπέρα. 
-arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θερινέ, 
έργασία.  -aufenthalt , m.  (-es,  pl 
-e),  ή θερινή  διαμονή,  τδ  θέρετρον. 

- birne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  θερινόν 
άπιον.  —faden,  τη.  (-s,  pl.  — fiden . 
ή λευκή  άεροφόρητος  αράχνη,  ή 
άχνη,  -fleck,  m.  (-es,  pl.  -ε). 
-flecken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή εφη- 
λίς,  s.  Sommersprosse,  -fleckig, 
adj.  έφηλος,  φάκοψις  [φαχιδιάρη;]. 
-frncht,  /.  (— , pl.  -fruchte) , ό 
θερινός  χαρπό;*  s.  -getreide,  η.  (-»). 
τδ  σητάνειον  γέννημα,  τά  σητάνεια 
σιτηρά  [τδ  μαρτάχι*].  -gewöcbs,  ο. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  σητάνειον  φυτίν. 
-haft,  adj.  θερινός,  θέρειος,  »καλο- 
καιρινός«. — halbjähr,  η.  (-s,  pl.  -*)» 
τδ  θερινόν  έςάμηνον,  ή θερινή  εξα- 
μηνία. -haus,  η.  (-es,  pl.  -biuscr  , 
ή θερινή  κατοικία,  -bitte,  /.  (— ), 
τδ  θερινόν  καύμα,  δ θερινός  χαό- 
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υιόν  [ή  καλοκαιρινή  κάψα].  -kleid, 
n.  (-es,  pl.  -er),  το  θερινόν  ένδυμα, 
τό  θερίστριον.  -körn,  n.  (-$),  τά 
οητάνεια  σιτηρά  [τό  μαρτάχι*],  8. 
Sommergetreide,  -läger,  η.  (-β, 

pl.  — ),  τό  θερινόν  ϊιαμοντ.χήριον 
[τό  καλοκαιρινό  λημέρι],  -lenne,  /. 
ι— , pl.  -η),  ή μεσημβρινή  κλιτός, 
-lerkije,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  θερινόν 
λευχόϊον.  -Heb,  adj.  θερινός,  »καλο- 
καιρινός«. -ΙηΠ,  /.  ( — ),  ή θερινή 
αύρα'  ό θερινό;  άήρ.  -monat,  τη. 

pl.  -e),  ό θερινό;  μήν.  -morgen, 
m.  (-$,  pl.  — ),  ή θερινή  πρωία. 

Som  mern , ν.  imp.  h.  es  sommert, 
άο^εται  τό  θέρο;  [χαλοκαιρίζει, 
καλοκαιριάζει]. 

Süirt'mern,  v.t.h.  ήλιάζω,  προσηλιάζω. 

Soutmer-nacbt,  /.  ( — , pl.  -näcnte),  ή 
θερινή  νόξ.  -nichtslraum , τη.  (-», 
pl.  -träume),  τό  όνειρον  θερινής 
νιιχτός.  —übst,  n.  (-es),  τά  θερινά 
όπωριχά,  οΐ  θερινοί  καρποί,  -palast, 
m.  (-es,  pl.  -paläsie),  τό  θερινόν 
μίραρον,  το  θέρετρον.  -pflanie,/.  (— , 
pl.  -η),  τό  θερινόν  φυτόν.  -regen, 
m.  (-β,  pl.  — ),  ή θερινή  βροχή, 
-reise,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  κατά 
τό  θέρος  ταξείδιον.  -rock,  τη.  (-es, 
pl.  -rocke),  τό  θερινόν  φόρεμα, 
-saat,  /.  ( — ),  ή θερινή  σπορά,  τά 
θερινά  σπαρτά,  -seile,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή μεσημβρινή  πλευρά.  -se- 
megter,  η.  (-s,  pl.  — ),  το  θερινόν 
έξάμηνον,  ή θερινή  εξαμηνία,  -slts, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ή θερινή  διατριβή, 
ή θερινή  διαμονή,  τό  θέρετρον. 
-sonne,  /.  ( — ),  ό θερινό;  ήλιος. 
-Sonnenwende,  /.  ( — ),  τό  θερινόν 
ήλιοστάσιον,  αί  θεριναί  τροπαί. 
-sprosse,  /.  (— , pl.  -a),  ή έφηλίς, 
ή Ιφηλι;,  ή φακίς,  ή περχνά;  [ή 
τερχνάδα,  ή φακίδα],  -sprosslg,  adj. 
ίφηλος,  φάχοψι;  [φαχιδιάρης,  πιτσι- 
λομούρης].  -tag,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή θερινή  ήμέρα.  -tüch,  η.  (-es, 
pl.  -töcber),  τό  σείριον  ΰφασμα,  τό 
χασμίριον.  -Überzieher,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  τό  θερινόν  έπένδυμα,  »τό  κα- 
λοκαιρινόν έπανωφόριον«.  -rögel, 


m.  (— a , pl.  -TÄgel),  ή ψυχή,  ή 
χρυσαλλί;  [ή  πεταλούδα,  ή ψυχάρα*]. 
-wärme,  f.  ( — ),  ή θερινή  θερμό- 
τη;.  -wellen,  τη.  (-β),  ό οητάνειο; 
σίτος,  ό τριμηνιαίος  σίτο;,  τό  σι- 
λίγνιον  [τό  μαρτάχι*].  Brot  von 
— , ό οητάνειο;  άρτος,  ό σιλιγνίτης 
άρτος,  -wende,  /.  ( — ),  αί  θεριναί 
τροπαί,  τό  θερινόν  ήλιοστάσιον. 
-wetter,  η.  (-s),  ό θερινό;  καιρό;, 
τό  καλοκαίριον.  -Wohnung,  /.  ( — , 
pl.-t η),  ή θερινή  κατοικία,  -wolle, 
/.  ( — ),  δ μαλλό;  τής  δευτέρας  κου- 
ρά;. -wuri,  /.  ( — ),  φυτόν,  ή όρο- 
βάγχη , ό όσπριολέων  [ό  λύκος]. 
- aelC  /.  ( — ),  ή ώρα  τού  θέρους, 
ή θερινή  ώρα,  ή θερεία.  -ieug,  η. 
(-es,  pl.  -e),  το  θερινόν  ύφασμα. 

Soinnam-bü'  le,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό σελη- 
νιακός, ό όπνοβάτη;.  — , /.  ( — , 
pl.  -β),  ή ϋπνοβάτις,  ή σεληνιακή, 
-bulls'inus,  τη.  ( — ),  ό σεληνιασμός, 
ή όπνοβασία  [τό  φεγγαριάτικον]. 

Sonäch',  adv.  όθεν,  λοιπόν,  ώστε,  καί 
λοιπόν. 

Sonä'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  κροΰμα 
διαφόρων  μελών,  ή σονάτα. 

Son  de,  /.  (— , f>L  -η),  ή μήλη,  ό 
διοπτήρ  [τό  μηλι].  ή καταπειρατη- 
ρία,  ή βολίς  [το  σκαντήλι,  τό  σχαν- 
τάλι]. 

Son'der,  prp.  (μετά  αιτιατικής 
άνάρθρου),  άνευ,  χωρίς,  s.  Ohne. 

Son'der-bär,  adj.  άλλόκοτο;,  παράξενος, 
παράδοξο;·  ιδιότροπος,  -bärkelt,  /. 
( — , pl.  -en),  ή παραδοξότης,  τό 
άλλόκοτον,  ή Ιδιοτροπία,  -kund,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή ιδιαιτέρα  συμμα- 
χία,  ό ιδιαίτερος  συνασπισμό;, 
-gleichen,  adv.  άπαραμίλλω;.  -heit, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή μονότης.  -Inter- 
esse, η.  (-S,  pl.  -η),  τό  Ιδιαίτερον 
συμφέρον  ή ίδιωφέλεια,  τό  άτομι- 
κόν  συμφέρον,  ή Ιδιοτέλεια,  -lieh, 
adj.  Ικτακτο;,  σπουδαίος,  nicht  — , 
οόχΐ  σημαντικός,  όχι  σπουδαίος, 
ich’  habe  keine  -e  Last  dazu, 
δέν  Ιχω  τόσψ  μεγάλην  όρεξιν  πρός 
τούτο,  ohne  -en  Schaden,  άνευ 


S 

Digitized  by  Google 


Sonderling. 


904 


Sonnenjahr. 


σπουδαίας  τίνος  βλάβης.  -Ilng,  τη. 
(-s,  pl.  -e),  δ Ιδιότροπος,  ό δύσ- 
τροπος, ό δυστράπελος  [δ  παρα- 
ξενιάρης]. 

Sondern,  v.t.h.  χωρίζω,  άποχωρίζω, 
άποκρίνω. 

Sondern,  conj.  άλλά  [παρά],  nicht 
nur  ...  — auch,  οό  μόνον  . . . 
άλλά  καί,  όχι  μόνον  . . . άλλά  καί. 
nicht  nur  nicht  ...  — nicht 
einmal  ( — auch  nicht),  όχι  μόνον 
οέν  . . . άλλ  ουδέ  (άλλ'  ούτε). 

Sonders,  adv.  sammt  und  — , συν- 
άπαντες,  σόμπαντες,  άπαξάπαντες, 
άθρόοι,  πάντες  άνεξαιρέτως. 

Son  derung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπο- 
χώριαις,  ή Ικκριοις. 

Sondi'r-en,  ν.  t.  h.  μηλόω,  διοπτρίζω, 
εξετάζω  διά  τής  μήλης,  βολίζω, 
βολιδοσκοπέω.  (fig.)  (δια)κωοωνίζω, 
δοκιμάζω  πλαγίως,  βολιδοσκοπέω 
[ψαρεύω].  -en,  η.  (-s),  -nng,  /. 
( — , pl.  -en),  ή μήλωσις,  ό διο- 
πτριομός,  ή διά  τής  μήλης  Ερεονα. 
(ßff·)  ή δοκιμασία,  ή πλαγία  Εςέτα- 
σις,  ή ρολιδοσκόπησις  [τδ  ψάρευμα]. 

Sonnabend,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  σάβ- 
βατον  [τδ  σαβ(β)άτο].  -8,  τιΰ  σαβ- 
βάτψ,  τδ  σάββατον,  τήν  ήμέραν 
το  ο σαββάτου.  alle  -θ,  άνα  παν 
σάββατον  [κάθε  σαββάτο]. 

Son'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ό ήλιος,  die 
aufgehende,  untergehende  — , δ 

ήλιος  άνατέλλων,  δυόμενος  od. 
δύων.  der  Aufgang,  Üntergang 
der  — , ή άναταλή,  ή δύσις  τοΰ 
ήλιου,  beim  Aufgang  (Unter- 
gang) der  — , άνατέλλοντο;  (δΰον- 
τος)  τοΰ  ήλίου.  gegen  Untergang 
der  — , περί  ήλίου  δυσμάς.  der 

— aussetzen,  Εκθέτω  είς  τόν 
ήλιον,  ήλιάζω,  προσηλιάζω,  der  — 
ausgesetzt,  προσήλιος,  in  die  — 
sehen,  άντιβλέπω  είς  τδν  ήλιον, 
unter  der  — , ύπδ  τδν  ήλιον·  Επί 
γης.  zur  — gehörig,  ήλιακός. 
von  der  — gestochen,  getroffen, 
ήλιόβλητος,  ήλιόβολος.  von  der 

— verbrannt,  ήλιοκαής,  ήλιόχαυ- 


στος,  ήλιωμένος.  es  ist  nichts  so 
fein  gesponnen,  es  kommt  end- 
lich an  die  -n,  δ χρόνος  ποτέ  τήν 
αλήθειαν  άγει  πρδ;  τδ  φώς,  ούδέν 
άπόκρυφον  άφίνει  δ χρόνος  βν- 
εξιχνίαστον  [μέ  τδν  καιρόν  όλα 
μαθητεύουνται], 

Son'nen,  ν.  t.  h.  ήλιάζω,  προσηλιάζω, 
άνηλιάζω.  sich  — , ήλιάζομαι. 

Son'nen-anbeter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ήλιολάτρης,  -aufgang,  m.  (-es),  ή 
άνατολή  τοΰ  ήλίου,  δ ήλιος  άνα- 
τέλλων· αί  άνατολαί,  ή άνατολή. 
vom  — bis  Sonnenuntergang, 
άφ’  ήλίου  άνατέλλοντος  μέχρι  δυό- 
μενου , άπδ  τοΰ  άνατολή  ς μέγρ: 
τής  δΰσεως  τής  ήλίου.  -bahn,  /. 
( — ),  ή Εκλειπτική,  δ ήλιαχό; 
κύκλος,  -bewöhner,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ ήλιώτης.  -blick,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή Εχλαμψις  τοΰ  ήλίου.  es  kommt 
ein  — , ο ήλιος  Εκλάμπει.  — blüme. 
/■  ( — , pl.  -η),  φυτόν,  τδ  ήλιο- 
τρόπιον,  δ ήλιότροπος  [δ  ήλιος), 
-brand,  m.  (-es),  ή ήλιοκαία,  τό 
καύμα  τοΰ  ήλίου.  -deck,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή θολία  [ή  τέντα],  -dienst, 
τη.  (-es),  ή ήλιολατρεία.  — fächer, 
τη.  (— s , pl.  — ) , τδ  βιπίδιον , · τό 
άνεμιστήριον.  -ferne,  /.  ( — ),  τό 
άφήλιον.  -fernröbr,  η.  (-8,  pl. 
-rühre) , τδ  ήλιακόν  τηλεσκόπιον. 
-finsterniss,  /.  (— , pl.  -e),  ή Εκλει- 
ψις  τοΰ  ήλίου,  ή ήλιακή  Εκλειψις. 
-flecken,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή χη’λίς 
τοΰ  ήλίου.  -förmig,  adj.  ήλιόμορ- 
φος, ήλιοειδής,  ήλιώδης,  -glani,  τη. 
(-es),  ή λάμψις  τοΰ  ήλίου,  τδ  φέγ- 
γος^  τοΰ  ήλίου.  -glas,  η.  (-es,' pl. 
-glaser),  το  ήλιοσκόπιον.  -glütb,  /. 
( — ),  ή πυρά  τοΰ  ήλίου.  -golt,  τη. 
(-es),  δ "Ηλιος,  δ Φοίβος,  δ Απόλ- 
λων. -hell,  adj.  ήλιοφανής,  ήλιο- 
!Ρεϊϊή5ιτ,ι)λαυγής,  ήλίου  φαεινότερος, 
Εκλαμπρος,  -bltze, /.  (— )]  τδ  ήλιακόν 
καύμα,  ή ήλιοκαία,  το  καΰσωμα. 
-höf,  τη.  (-es),  ή περί  τδν  ήλιον 
άλως,  -höhe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  ύψος 
τοΰ  ήλίου.  -hut,  τη.  (-es,  pl.  -hüte), 
τδ  σκιάδων,  δ θερινός  πίλος,  -jahr. 
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v.  (-s,  pl.  -e),  το  ήλιαχδν  Ιτος. 
-klär,  aaj.  τηλαυγή«,  ήλίου  φαεινό- 
τερος,  τρανότατος,  έναργέστατος. 
-kirper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  το  ήλια- 
χδν σώμα.  -kreis,  τη.  (-es),  ό ήλια- 
χό;  χόχλος,  -kiigel,  /.  (— ),  τ. 
ήλιαχή  σφαίρα,  -lauf,  τη.  (-*).  ο 
δρόμος  (ή  περιφορά,  ή περιστροφή) 
τού  ήλιου.  -llrbt,  w.  (-es),  τδ  φώ; 
τού  ήλίου.  Nachtarbeiten  ver- 
tragen kein  — , ήώς  όρώσα  τά 
νυχτδς  ί ργα  γελά  [τής  νύχτας  τά 
χαμώματα  τά  βλέττ’  ή 'μέρα  χαί 
γελά , τσή  νύχτα;  τή  δουλειά  τή 
βλέπ’  ή ’μδρχ  καί  γελά*].  — , adj. 
8.  Sonnenhell.  -ITnle,  /.  ( — ),  s. 
Sonnenbahn,  -lös,  adj.  άνήλιος. 
-mönat.  m.  ί-es,  pl.  -e),  δ ηλια- 
χός  μήν.  -nabe,  /.  ( — ),  τδ  ττερι- 
τ.λιον.  -pferde,  η.  pl.  οί  ίπποι  τοΰ 
Ήλίου.  -rand,  τη.  (-es),  ή περι- 
φέρεια τοΰ  ήλίου.  -raucb,  τη.  (-es), 
ή άτμιδώδης  ομίχλη,  αί  δμιχλώδεις 
άναθυμιάσεις  (τοΰ  θέρους),  -regen, 
τη.  (— s),  ή ήλιοφανής  βροχή,  -reich, 
adj.  εύήλιος.  -ring.  τη.  (-es),  δ 
ήλιαχδς  δακτύλιος.  -scheibe,  /.  ( — ), 
ό ϊίσχος  τοΰ  ήλίου.  -schein,  τη.  (-s), 
τδ  φέγγος  τοΰ  ήλίου,  ή ήλιοφάνεια. 
im  ' — liegen , ήλιάζομαι.  auf 
Regen  folgt  — , μετά  τήν  Βροχήν 
Ιπεται  εύδία.  -schirm,  τη.  ('-s,  pl. 
-e),  τδ  άλεξήλιον.  -selte,  /.  ( — ), 
ή προσήλιος  πλευρά,  -seitlg,  adj. 
προσήλιος,  πρδς  τον  ήλιον  έστραμ- 
μένος  -spiegel,  τη.  (-s,  ρϊ.  — ),  τδ 
ήλιοσχόπιον.  -Stäubchen,  n.  (-s,  pl. 
— ),  ό κονιορτδς  ήλιοφεγγοΰς  θυρί- 
όος.  -stein,  τη.  (-S,  pl.  -e),  δ ήλιό- 
λιθος.  -stich,  τη.  (-es),  ή άστρο- 
βολία,  ή άστροβλησία,  ή άστρο- 
βολησία  [τδ  λιβάκωμα].  am  — 
leidend,  άστρόβλητος,  άστροβλής. 
am  — leiden,  άστροβολέομαι. 
-Stillstand,  τη.  (-es),  τδ  ήλιοστάσιον. 
-strähl,  τη.  (-s,  pl.  - en),  ή άχτΙ; 
τοΰ  ήλίου.  -stresse,  /.  ( — ),  δ δρό- 
μος τοΰ  ήλίου.  -stunde,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ήλιαχή  ώρα.  —System,  τι. 
(-es),  τδ  ήλιαχδν  σύστημα,  -täfel, 


/.  ( — , pl.  -η),  ό ήλιαχδς  πίναξ. 
-tag,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή ήλιαχή 
ήμέρα.  (fig.)  η ήμέρα  εύδαιμονίας, 
ή λευκή  ήμερα,  -ühr,  /.  (— , pl. 
-en),  δ ήλιαχδς  γνώμων,  δ σκια- 
θήρας,  τδ  σχιόθηρον,  τδ  ήλιαχδν 
ιίιρολόγιον , δ ήλιογνώμων.  -um- 
lauf, τη.  (-s),  ή περιφορά  τοΰ  ήλίου. 
ή ήλιαχή  περίοδος.  -Untergang,  τη. 
(-es),  ή δύσις  τοΰ  ήλίου,  δ ήλιος 
δύων  [τά  βασιλεύματα  τοΰ  ήλιου,  τά 
(ή)λιοβασιλεύματα,  τά  (ή)λιοκαθ(- 
σματα],  beim — , δύοντος  τοΰ  ήλίου 
[τά  λιοβασιλεύματα],  -verbrannt,  αφ\ 
ηλιοχαής,  ήλιόχαυστος,  ήλιωμένος. 
-Verehrer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ ήλιο- 
λάτρης. -mehrung.  /.  ( — ),  ή ήλιο- 
λατρεία. -wägen,  τη.  (-β),  τδ  τέ- 
θριππον  τοΰ  Ήλίου.  -wärme,  /. 
( — ),  ή θερμότης  τοΰ  ήλίου.  -weiser, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ (ήλιαχδς)  γνώ- 
μιην,  8.  Sonnenuhr,  -welle,  f. 
( — ),  ή άπόστασις  τοΰ  ήλίου  άπδ 
τής  γής.  -wende,  /.  ( — ),  τδ  ήλιο- 
στάσιον,  αί  τροπαΐ  τοΰ  ήλίου. 
(φυτδν)  τδ  ήλιοτρόπιον.  -seiger,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ ήλιο  γνώμων,  ό σχια- 
θήρας,  s.  Sonnenuhr,  -slrkel,  τη. 
(-s),  δ ήλιαχδς  χόχλος. 

Son  nicht,  son'nlg,  adj.  εύήλιος,  προ- 
σήλιος· ήλιοφανής.  (fig .)  λαμπρός, 
χρυσούς,  χαρμόσυνος. 

Sonn  -tag,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή χυριαχή. 
— nach  Ostern,  ή χυριαχή  τοΰ 
Θωμά.  -8 , τήν  χυριακήν  τάς 
χυριαχάς.  -tägig,  adj.  κυρία κός,  τής 
χυριαχής  [κυριακάτικος],  -täglich , 
adv.  άνά  πάσαν  χυριακήν. 

Sonn'tägs-  (έν  συνθέσει),  χυριακός, 
τής  χυριαχής  [κυριακάτικος],  -an- 
dacht,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χυριαχή 
εύλάβεια.  -arbeit,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έργασία  τής  χυριαχής  [ή  κυριακά- 
τικη δουλειά],  -evangelluin,  η.  (-S, 
pl.  -len),  τδ  κυριαχδν  εύαγγέλιον. 
-feier,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χυριαχή 
έορτή.  -gebet,  n.  (-es,  pl.-t ),  ή χυ- 
ριαχή προσευχή,  -gesicht,  n.  (-es, 
pl.  -er),  (fig.)  ή εύχαρις  όψις,  τδ 
είχαρι  πρόσωπον.  -gottesdienst,  τη. 
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(-es),  ή λειτουργία  τής  κυριακής. 
-hüt,  τη.  (-es,  pl.  -böte),  ό πίλος 
τής  κυριακής  [τό  κυριακάτικο  κα- 
πέλο]. -klnd,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό 
τή  τετράδι  γεννηθέν  τέχνον,  το  τυ- 
χηρόν  παιδίον.  -kleid,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τό  ένδυμα  τής  κυριακής  [το 
κυριακάτικο,  το  σκολινό].  -predlger, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό Ιεροχήρυξ  τής 
κυριακής.  -predig«,  /.  (— , pl.  -en), 
τό  Ιερόν  κήρυγμα  τής  κυριακής. 
— relter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό Ιππευς 
τής  κυριακής.  -reck,  τη.  (-es.  pl. 
-rocke),  β.  Sonntagskleid,  -schule, 
f.  ( — , pl.  -η),  τό  κυριακδν  σχο- 
λείου. —staat,  τη.  (-es),  ή πολυτέ- 
λεια τής  κυριακής  [τό  κυριακάτικο 
λοΰσο].  -tisch,  τη.  (-es),  ή κατά  τήν 
κυριακήν  παρατιθεμένη  τράπεζα. 

Sonor,  adj.  έναρμόνιος,  εόηχής,  ευη- 
χος. 

Sonst,  adv.  el  δέ  μή·  άλλως,  κατά 
τά  άλλα,  έκτός  τούτου,  πλήν  τού- 
του- προς  τούτοις.  άλλοτε,  πρότερον, 
πρώην,  πάλαι,  άλλαχοΰ,  άλλοθι 
[άλλου].  — wo,  άλλαχοΰ  που.  was 
— ? τί  άλλο;  wer  — ? τίς  άλλος; 

— etwas,  άλλο  τι.  — nichts, 
ούδέν  άλλο,  καί  πλέον  οό.  er  ist 

— ein_  guter  Mensch,  κατά  τά 
άλλα  (άλλως)  είνε  χρηστός  άνθρω- 
πος. — bekommst' du  Strafe,  εί 
δέ  μή  θά  τιμωρηθίς.  was  giebt 
es  — Neues?  τι  άλλο  νεώτερον; 

Sonstig,  adj.  άλλος,  πρότερος,  πα- 
λαιός. 

So  off,  conj.  όσάκις,  ίπότε  [οσαις 
φοραίς], 

Soo'le,  s.  Sole. 

So'pha,  β.  Sofa. 

Sophls'oia,  n.  (-s,  pl.  -inen),  τό  σό- 
φισμα. 

Sophist , m.  (-en,  pl.  -en),  ό σοφιστής, 
-erel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή σοφιστεία, 
-ik,  f.  ( — ),  ή σοφιστική-  η dvTt- 
λογική.  -In,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
σοφίστρια.  -Isch,  adj.  σοφιστικός. 

Sopran,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό υψίφωνος, 
ή ύψιφωνία,  ή ύψίστη  φωνή,  -sän- 


ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ υψίφωνο;, 
-singerin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
υψίφωνος. 

Sordi'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ό πνιγώ; 
(μουσικών  όργάνων). 

Sor  ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή φροντίς,  ή 
μέριμνα-  ή έπιμέλεια.  -n,  pl.  αί 
φροντίδες,  αί  μέριμναι  [ή  σκοτοό- 
ραις],  sich  -n  machen,  είμαι  έν 
φροντίδι,  άνησυχέω  [γνοιάζομαι*]. 
in  grossen  -n  sein,  είμαι  φρον- 
τίδων άνάπλεος  [έχω  πολλαί;  ακο- 
τοΰραις].  Jemandem  -n  machen, 
παρέχω  φροντίδας  τινί.  von  -η  be- 
freien. άπαλλάττω  τών  φροντίδων, 
sei  ohne  -η,  θάρρει,  μή  φοβοΰ, 
μή  σε  μέλει  [έννοια  σου],  das  ist 
meine  geringste  — , ούδ’  έλάχιστα 
φροντίζω  περί  τούτου,  ήκιστα  μοι 
μέλει  περί  τούτου  [άλλην  έννοια  δέν 
έχω,  δέ  με  κόφτει  διόλου,  δέν 
δρόνει  τ’  αύτί  μου],  lassen  Sie  das 
meine  — sein,  άναθέσατέ  το  ι i; 
έμέ,  έγώ  θά  φροντίσω  περί  τούτου, 
ausser  -n  sein,  frei  von  -η  sein, 
άμεριμνέω , άφροντιστέω,  είμαι 
άμέριμνος  [στραβά  τό  φορώ],  sich 
der  -η  entschlagen,  άποβάλλω 
τάς  φροντίδας,  άπαλλάττομαι  (άπο- 
λύομαι)  τών  φροντίδων  [ξεννοιάζω, 
ξεγνοιώ*,  άποξεγνοιώ*,  τό  ^ίχναο 
έξω].  — tragen,  φροντίζω  (für 
etwas,  περί  τίνος),  grosse  — für 
etwas  (Jemanden)  tragen,  πολ- 
λήν  έπιμέλειαν  καταβάλλω  περί 
τίνος,  φροντίζω  πολύ  περί  τίνος 
das  ist  meine  — , έμόν  έργον 
τοΰτο,  έμή  ή φροντίς  τούτου  [ξοιά 
μου*,  αύτό  είνε  δική  μου  έννοια]. 

Sor' gen,  ν.  ί.  h.  φροντίζω,  μεριμνάω, 
προνοέω  (für  etwas,  περί  τίνος)- 
άνησυχέω,  φοβέομαι  (um  etwas, 
περί  τίνος),  flir  Jemanden  — , 
λαμβάνω  πρόνοιαν,  φροντίζω,  προ- 
νοέω περί  τίνος,  έχω  έπιμέλειαν 
τίνος,  für  etwas  nicht  — , όλιγω- 
ρέω,  άμελέω,  άφροντιστέω  τινός. 
— Sie  nicht  dafür,  μή  φροντί- 
ζετε (μή  άνησυχεϊτε)  περί  τούτου, 
flir  das  allgemeine  Beste  — , 
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φροντίζω  περί  τού  κοινού  άγαθοΰ. 
dafür  ist  gesorgt,  περί  τούτου 
ίλήφθη  ωροντίς.  nicht  für  den 
andern  Tag  — , δέν  φροντίζω 
περί  τής  αΰριον,  ούχ  υπέρ  τήν 
πήραν  φρονίω,  άδιαφορέω  περί  τής 
αίριον.  — , 72.  (-s),  ή φρόντισις* 
ή άνησυχία. 

Sor  gen.breefaer , m.  (-»,  pl.  — ),  6 
λυσανίας,  6 παυσανίας,  δ λυαιος,  δ 
παυσιμέριμνος.  -frei,  -lös,  adj. 
άμέριμνος,  άφρόντιστος,  άφροντις, 
άπεριμέριμνο;  [ξεννοιαστός , άξέν- 
νοιαστος,  ξέγνοιος*,  άποξεγνοιασμέ- 
νος*].  — sein,  άφροντιστέω,  άμε- 
ριμνάω,  άμερεμνέω.  — leben,  ζώ 
piov  άμέριμνον.  -Stuhl,  τη.  (-8,  pl. 
-Stühle),  τδ  άμφικέφαλον  άνάχλιν- 
τρον,  δ άναπαυτικδς  χλιντήρ.  -voll, 
adj.  παλυφροντιατος,  πολυμέριμνος, 
πολύφροντις,  περίφροντις. 

Ssrj'.falt,  /.  ( — ),  ή έπιμέλιια,  ή 
φρονχίς,  ή τημέλεια"  ή προσεκτιχό- 
της,  ή προσοχή  [ή  πιδεξιωσύνη*].  — 
bei  etwas  verwenden,  καταβάλλω 
προσοχήν,  έπιμέλειαν  είς  τι,  έπιστα- 
μένως  πράττω  τι.  -faltig,  adj.  περιε- 
σχεμμένος,  προσεκτικός,  έπιστρεφής 
[πιδεξευτός*].  — , adv.  έπιαταμένως, 
προσεκτικώς,  περιεσκεμμένως.  — 
behandeln,  περιποιέομαι  έπιμε- 
λώς.  -lieh,  adj.  πολυμέριμνος,  άν- 
ήσυχος.  — lichkelt,  /.  ( — ),  ή προσ- 
εκτικότης,  ή προσοχή,  ή άνησυχία. 
-lös,  adj.  άφροντις,  άμέριμνος, 
άκηϊής  [άξέννοιαστος,  ξέγνοιος  *]' 
αφρόντιστος,  άτημέλητος,  παρημελη- 
μένος.  — sein,  άφροντιστέω,  άμε- 
ριμνέω,  όλιγωρέω.  -löslgkelt,  /. 
( — ),  ή άμεριμνία,  ή άφροντιστία, 
ή άβροντισία,  ή άκηδία,  ή όλιγωρία 
[τδ  ξέννοιασμα,  ή ξέγνοια*].  -sam, 
adj.  προσεκτικός,  8.  Sorgfältig, 
-sanikelt,  f.  ( — ),  ή προσεκτικότης, 
ή στόχασις,  8.  Sorgfalt. 

Sor'ren,  ν.  t.  h.  προσδέω  (πλοΐον)  εις 
τήν  ξηράν. 

Sorr'tau,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  καρχή- 
«ον  [τδ  παράγγι]. 


Ser  ie,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  είδος,  zwei 
-η,  δύο  ειδών  [δυδ  λογιώ]. 

Sortiment,  η.  (-es,  pl.  -e).  τδ  συγκρό- 
τημα, τδ  άπάρτισμα,  το  συνάρτημα 
[το  τσεσίτι]'  τδ  κατηρτισμένον  κατά- 
στημα, ή ταξινόμητος  άποθήκη  έμ· 
πορευμάτων.  ή προμήθεια  βιβλίων 
ξένων  έκδοτων. 

Sortlments'.bQcher,  η.  pl.  τα  βιβλία 
ξένης  έκδόσεως.  — (büeh)händler , 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ βιβλιοπώλης 
άλλων  έκδοτων,  -(büch)bandlung, 
/.  (— , pl.  -en),  τδ  βιβλιοπωλεΐον 
προμηθείας.  -stück,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  έμπόρευμα  προμηθείας,  τδ  προ- 
μήθευμα. 

Sorti'r-en,  ν.  t.  h.  συναπαρτίζω,  έφο- 
διάζω  διά  τών  άναγκαίων  είδών. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ διά  τών 
άναγκαίων  είδών  καταρτισμός,  τδ 
συγκρότημα,  τδ  άπάρτισμα. 

Sothän',  -lg,  adj.  τοιοΰτος,  τοιουτό- 
τροπος,  τοιουτώδης  [τέτοιος], 

Sotti'se,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μωρία,  ή 
άφροσύνη"  ή απερίσκεπτος  προσβολή. 

Sou,  τη.  (-S,  pl.  -s),  ό όβολος  [ή 
πεντάρα]. 

Soubret'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έπί  σκη- 
νής θεράπαινα,  ή παιδίσκη  κωμψ- 
δίας. 

Soufleur',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ ύποβολεύς. 
-kästen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή κρύπτη 
ύποβολέως. 

SoiiAfren,  ν.  t.  Λ.  υποβάλλω,  προσ- 
ψιθυρίζω. 

Souper',  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  δεΐπνον. 

Seupi'ren,  ν.  t.  & i.  h.  δειπνέω. 

Soutä'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή καλάσιρις, 
τδ  βάσον. 

Souverän',  adj.  κυριαρχικός,  αιίταρχος, 
αύτοκρατής.  — , τη.  (-S,  pl.  -e), 
δ κυριάρχης,  δ αύτοκρατής,  δ αύ- 
τάρχης,  δ κυριάρχης.  -er  Staat, 
κράτος  αύτοτελές,  αύτοκυβέρνητον. 
-Ulf,  /.  (— ),  ή κυριαρχία,  ή 
κυριότης,  ή έπικυριαρχία,  ή αύταρ- 
χία.  -ltäts'recbte,  η.  pl.  τά  κυριαρ- 
χικά δικαιώματα. 

So vlef,  conj.  καθ’  οσον. 
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Sowohl',  conj.  — ...  als  i auch), 
καί  ...  καί,  τόσον  ...  οσον.  er 
nicht  — als  sie,  όχι  τόσον  αύτός 
Soov  βύτή.  — er  als  seine  Frau, 
καί  αύτός  χαί  ή γονή  τοο,  αύτός 
τε  xal  ή γονή  τοο. 

Spä  hen,  v.t.  <&  i.h.  κατασχοπέω,  κατα- 
σκοπεύω, κατοπτεύω  [βιγλίζω].  — , 
η.  (-s),  ή χατασχο πή,  ή χατόπτευσις. 

SpÄ' her,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό κατάσκο- 
πος, ό σκοπιωρός,  ό χατόπτης·  ό 
πευθήν,  ό διερευνητής  [ό  χοοσχοο- 
ρης].  -aoge,  η.  (-*,  pl-  -n),  -blick, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  βλέμμα  κατα- 
σχόποο,  τδ  έταστιχόν  βλέμμα,  —schiff, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  σκοπιωρόν 
πλοΐον.  -wlnkel,  τη.  (-8,  ρΐ.  — ),  ή 
γωνία  χατασκοπής,  ή κώχη  χατο- 
πτεόσεως  [ή  βίγλα]. 

SpalleF , η.  (-s,  pl.  -e),  τό  δρύφακτον 
φυτών,  ή φυτοατοινία·  ή στοιχάς. 
— von  Soldaten,  ό στοίχος  στρα- 
τιωτών. die  Soldaten  in  — auf- 
stellen, παρατάσσω  είς  στοίχους, 
-en,  ν.  t.  h.  παρατάσσω  είς  στοίχον. 

Spall,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  βήγμα,  ή 
βωγμή,  ή διαρρωγή,  ή ραγή,  ή 
σχισμή  [ή  σκασμάδα,  ή σχισμάδα], 
-e  bekommen,  διαρρήγνυμαι,  δια- 
σχίζομαι, σχάζομαι  [βαγίζω,  σκάζω, 
σκάω]. 

Sparte,/.  (— , pl.  -η),  τό  βήγμα,  ή 
ρωγμή,  τό  σχίσμα  [ή  σχισμάδα,  ή 
σκασμάδα].  τό  διαχώρισμα,  τό  δια- 
μέρισμα. ή στήλη  (σελίδος). 

Spalten,  ν.  t.  h.  σχίζω,  διασχίζω, 
διαρρηγνύω.  Holz  — , σχίζω  ξύλα, 
gut,  leicht  zu  — , εόσχιστος. 
schwer  zu  — , δόσχιστος,  ίυσχι- 
δής.  gespalten,  σχιστός,  nicht  ge- 
spalten, ά σχιστός!  vielfach  ge- 
spalten, πολυσχιδής,  ringsum  ge- 
spalten, περισχΐδής.  — , ν.  ί.  Λ.  & 
sieb  — , ν.  r.  h.  σχίζομαι,  διασχίζο- 
μαι· διαχωρίζομαι.  — , η.  (-S  , ή 
σχίσις,  ή διάσχισις,  δ σχισμός'  ή 
οιάρρηξις. 

Spalter,  τη.  (-s),  ό σχιδευτής,  ό σχί- 
στης. 


Spaltlg,  adj.  σχιστός,  διερρωγώς. 

Spaltung,  /.  (— , pl.  -en),  ή σχίσις, 
ή διάσχισις,  ό σχισμός-  ή διάρρηςις, 
ή βήξις.  — in  der  Kirche,  τό 
σχίσμα. 

Span,  τη.  (-8,  pl.  Spane),  ή σχίζα, 
ό σχίδαξ"  τό  σχιδίον,  τό  πελέκημα 
(τό  πελεκούδι]. 

Spän'-hett,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή ξυλίνη 
κλίνη  [τό  ξυλοχρέββατον].  -ferkel. 
η.  (-8,  pl.  — ),  τό  δελφάκιον,  ό 
δέλφαξ,  τό  χοιρίδιον  [τό  βυζανάρικο 
γουρουνάκι,  τό  γουρουνόπουλον]. 

Span  ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή άμφιδέα, 
ό περίδεσμος·  ή περόνη,  ή πόρπη 
[τό  θηλυκωτήρι],  τό  ψέλιον,  τό  βρα- 
χιόλιον,  s.  Armband. 

Spä'nl-en,  η.  (-s),  ή Ίβηρία,  ή Ισπα- 
νία , ή Σπανία.  -er,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ 'Ισπανός,  ό 'Ιβηρ,  δ Σπα- 
νός. -erln,  /.  (— , pl.  -nee),  ή 
Ίοπανίς. 

Spaniol,  m.  (-s),  δ Ισπανικός  ταμβά- 
κος. 

Spanisch,  adj.  ίβηριχός,  Ισπανικός, 
σπανιχός.  (fiep.)  άλλόχοτος,  παρά- 
ξενος. -e  Fliege,  ή χανθαρίς  [ή 
χρυσόμυγια].  -e  Wand,  δ όκλαδία; 
τοίχος,  δ πτυκτός  πρότοιχος,  τό 
άνεαοσχεπές,  ή άνεμοσκέπή.  -er 
Reiter,  ό έχΐνος,  τό  διάφραγμα 
δοκών,  das  kommt  Einem  — 
vor,  αότό  φαίνεται  άλλόχοτον, 
παράξενον.  das  sind  ihm  -e 
Dörfer,  αύτά  είνε  Ιερογλυφικά 
[κινέζικα]  δε’  αύτόν. 

Spän'korb,  m.  (-es,  pl.  -körbe),  τό 
σχιδόπλεχτον  χαλάθιον. 

Spann,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  λάκτισμα 
[ή  κλωτσιά], 

Span' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σπιθαμή 
[ή  πιθαμή],  kleine  — , ή λιχά; 
[τό  διασχέλουρον*].  eine  kurze  — 
Zeit,  βραχύ  χρονικόν  διάστημα, 
eine  — lang,  breit,  σπιθαμιαίο: 
τό  μήκος,  τό  πλάτος. 

Span  nen,  ν.  t.  Λ.  τείνω,  έντείνω,  τα- 
νόω  [τεντόνω,  ξεντόνω*].  ζευγνύω 
[ζεύγω],  στενοχωρέω,  πιέζω  [στε- 
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νεύω,  πληγόνω].  die  Hand  — , ix- 
τιίνω  τήν  χεΐρα.  den  Bogen  — , 
■;(νω  το  τόξον.  die  Saiten  — , 
πίνω,  έντείνω  τάς  χορδάς.  eine 
Brücke  — , έντείνω  (ζευγνύω) 
γέφυραν,  aut  die  Folter  — , παρα- 
τείνω έπί  στρέβλης,  έντείνω  έπΐ 
τροχόν,  eine  Oktave  — , περι- 
λαμβάνω μουσικόν  σύστημα,  έμπε- 
ριλαμβάνω  όκτάτονον.  (fig.)  die 
Saiten  zu  hoch  — , ύψηλοφρονέω 
πέρα  τού  δέοντος,  eeine  Forde- 
rungen zu  hoch  — , ύπεραυξάνω 
τά;  Απαιτήσεις  μου.  die  Ohren  — , 
έκορθιάζω  τά  ώτα  [τεντόνω  τ'  αύ- 
τιά],  seine  Kräfte  — , συγκεντρώ 
τάς  δυνάμεις  μου.  gespannt,  τετα- 
μένος, τέτανός  [τεντωμένος],  (fig.) 
μετέωρος,  μετάρσιος,  έκστατικός. 
υπερβολικός,  mit  Jemandem  ge- 
spannt sein,  είμαι  έν  άκροσιραλεΐ 
σχέσει  πρός  τινα.  Jemandes  Er- 
wartungen — , έπαίρω  τάς  προσ- 
δοκίας τινός,  μετεωρίζω  τινά. 
spanne  deine  Hoffnungen  nicht 
ZU  hoch,  μηδέν  άγαν  κατελπίσης, 
μή  προσδοκάς  ΰπέρπολλα.  Jeman- 
des Aufmerksamkeit  — , μετεω- 
ρίζω τήν  προσοχήν  τίνος,  ge- 
spannte Aufmerksamkeit,  μετέω- 
ρος (σύντονος)  προσοχή,  ό άτενισμός. 
gespannte  Erwartung,  ή μετέω- 
ρος προσδοκία,  auf  etwas  gespannt 
sein,  προσέχω  άτενές  εΓς  τι”  προσ- 
δοκάω Tt  μετέωρος.  — , η.  (-8),  ή 
Ιντασις,  ή διάτασις  [τό  τέντωμα], 
-ί,  adj.  (fig.)  μετεωρίζων,  περίερ- 
γος, αξιοπερίεργος,  ένδιαφέρων. 

Span  nen-höch , adj.  σπιθαμιαίος  τό 
ΰψος  [μια  πιθαμή  Αψηλός],  -lang, 
adj.  σπιθαμιαίος  τό  μήκος  [μιά  πι- 
θαμή τό  μάκρος], 

Span'ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό ζευκτήρ. 
τό  πηνίον,  s.  Spannraupe. 

Spann -feder,  /.  (— , pl.  -η),  τό  έλα- 
τήριον  [τό  τεντωτήρι,  ή σούστα], 
-liette,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πέδη  [τό 
πέδικλον,  ή παστούρα].  -kraft,  /. 
(— ),  ή έλαστικότης”  ή εύτονία. 


-kräftig,  adj.  έλαστικός.  -nagel,  τη. 
(-8,  pl.  -nigel),  τό  ένήλατον  άςονος, 
ό Ιστωρ  [τό  ζυγοκάρφι].  -ranpe,  /. 
( — , pl.  -η),  τό  πηνίον,  τό  ύπερον 
( ίντομον).  -deinen,  τη.  (-8,  pl. — ), 
ό περιγονάτιος  Ιμάς  (υποδηματο- 
ποιών). —eell,  η.  (-s,  pl.  -e),  το 
τανυστήριον  σχοινίον.  η πέδη  [τό 
πέδικλον,  ή παστούρα]. 

Spannung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή τάσις, 
ή ίντασις,  ή διάτασις,  ή τόνωσις 
[τό  τέντωμα,  τό  ξέντωμα*].  (fig.) 
ή μετέωρος  προσοχή,  ό άτενισμός. 
ή αδημονία,  η μετέωρος  Ανησυχία 
[τό  καρδιοκτύπι].  ή διαφορά,  ή διά- 
στασις,  ή διχοστασία,  in  — setzen, 
μετεωρίζω,  in  — gerathen,  μετεω- 
ρίζομαι. in  — mit  Jemandem 
sein,  είμαι  είς  άκροοφαλεϊς  σχέσεις 
πρός  τινα.  sie  leben  in  grosser 
— miteinander,  συζώσιν  έν  μεγάλη 
διχονοίφ.  wir  sind  in  — ge- 
rathen,' περιήλθομεν  είς  βήξιν  [τά 
τσουγκρίσαμεν,  τά  χαλάσαμεν]. 

Sparbüchse,  /.  (— , pl.  -η),  ή άργυ- 
ριοθήκη,  η κερματοθήκη  [ό  κουμ- 
παράς]. 

Sparen,  ν.  t.  & ».  h.  οίκονομέω”  παρα- 
καταθέτω , φυλάττω  [στερεύγω  *]” 
φείδομαι  [λυπούμαι,  πιδεξεύγομαι“]. 
nicht  — , άφειδέω.  die  Mühe  — , 
Αποφεύγω  τόν  κόπον,  weder  Fleiss 
nocn  Mühe  — , άφειδέω  παντός 
κόπου  καί  μόχθου.  — , η.  (-8),  ή 
οικονομία,  ή φειδώ. 

Spä'rer,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό οίκονόμος, 
ό φειδωλός,  ein  — will  einen 
Zehrer  haben,  πατήρ  φειδωλός 
υΐδς  σπάταλός. 

Spargel,  m.  (-s),  δ άσπάραγος,  δ 
άσφάραγος  [τό  άσφαράγγι*,  τό  σπα- 
ράγγι]. — Stechen,  κόπτω  άοπαρά- 
γους.  —beet , η.  (-es , pl.  - e ) , ή 
πρασιά  άαπαράγων.  -brühe,  f.  ( — , 
pl.  -η),  τό  καρύκευμα  άαπαράγων. 

Spär'geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τά  οίκο- 
νομηθέντα  χρήματα,  αί  χρηματικοί 
οίκονομίαι  [τά  κομποδέματα],  8. 
Sparpfennig. 


S 
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Spar'gel-pflanie,  -wunel,  /.  (— , pl. 

-ο),  ή άσπαραγιά,  ή άσφαραγιά  [ή 
άσφαραγγιά'].  -suppe,  /.  ( — , pl. 
-η),  ό ζωμό:  άσπαράγων.  —zeit,  /. 
( — ),  ό καιρός  τών  άοπαράγων. 

Spär'-bird,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή οί- 
χονομιχή  έατία.  —kalk,  m.  (-es), 
ή γύψος,  -kasse,  /.  (— , pl.  -η), 
τό  (εύεργετιχόν)  ταμιευτήριον , τό 
άποθεματιχόν  ταμ*ϊον.  -suche,  /. 
( — » pl-  ~Β)ι  τό  οίχονομιχόν  μαγει- 
petov.  -lampe,  /.  ( — , pl.  -π),  ό 
οίκονομιχό;  λύχνος. 

Spärlich,  adj.  όλιγοστός,  γλίσχρος,  φει- 
δωλός* πτωχικός.  άραιός,  σποραδι- 
χός  [χουχκιστός*].  — , adv.  φειδω- 
λώς,  γλίσχρως,  άνεπαρκώς.  άραιώς, 
σποράδην,  σποραδιχώς  [κουκκιστά*]. 
μετά  δυσκολίας,  μόλις  χαΐ  χαλεπώς. 
-keil,  /.  ( — ),  ή όλιγότης,  ή φειδω- 
λία,  ή ίνδεια.  ή άραιότης. 

Spär'-Ilcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  οίχονο- 
μικόν  φώς"  τό  οίχονομιχόν  χηρίον. 
-ofen,  τη.  (— s,  pL  -efen),  ή οίχονο- 
μιχή  θερμάστρα,  -pfennlg,  m.  (-S, 
pl.  -e),  τό  οίχονομηθέν  άργύριον, 
τό  χρηματικόν  έφόδιον  [τό  κομ- 
πόδεμα]. 

Spar'ren,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό στρωτήρ, 
ή δοκίς.  (fig.  fam.)  einen  — zu 
viel  haben,  παραχινητικώς  £χω, 
είμαι  ύποκεκινημένος  τάς  φρένα; 
[χρωστάω  τής  Μιχαλοϋς]. 

Sperr' werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  ol  στρω- 
τήρες, ή πινάχωσις  [ή  δοκαρωσιά*]. 

Spar  sam,  adj.  φειδωλός,  οίχονόμος. 
όλιγοστός,  σπάνιος,  sehr  — , πολυ- 
φειδής  [σφιχτός,  άκριβόχερος],  — 
mit  etwas  umgehen,  φείδομαί  τί- 
νος, οίκονομέω  τι  [τό  πιδεξεύγο- 
μαι*].  -keil,  /.  (— , pl.  -en),  ή οί- 
χονομία,  ή φειδωλία,  ή φειδώ.  ZU 
grosse  — , ή ύπερβολική  φειδωλία, 
ή γλισχράτης,  ή φιλαργυρία. 

Spar'ta,  η.  (-s),  ή Σπάρτη. 

Sparta  n-er,  m.  (- s,  pl . — ),  ό Σπαρτιά- 
της. -erln,  /.  (— , pl.  -neH),  ή 
Σπαρτιάτις.  -isch,  adj.  σπαρτιατι- 
κός. -e  Suppe,  ό σπαρτιατικός 
ζωμός,  ό μέλος  ζωμός. 


Spiss,  τη.  (-es,  pl.  Spl'sse),  ή άστειό- 
της,  ό χαριεντισμός,  ό άστιϊσμός 
[ό  χωρατάς,  τό  χωρατόν].  zum  — , 
aus  — , πρό;  άστεϊσμόν,  χάριν 
άστειότητος  [’ς  τά  χωρατά,  ’ς  τό 
χωρατά],  — treiben,  γιλωτο- 
ποιέω,  γελοιάζω  [χωρατεύω].  Je- 
mandem — machen,  προξενέω 
τινΐ  εύχαρίστηοιν.  — bei  Seite, 
ohne  — , άνευ  άστεϊσμοΰ  [χωρίς 
(τά)  χωρατά].  — verstehen,  άνέχο- 
μαι  άστειότητας  [σηκόνω  χωρατά], 
seinen  — aus  etwas  machen,  άρέ- 
σκομαι  εΓς  τι,  διασκεδάζω  διά  τίνος 

Späss'chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή μικρά 
άστειότης,  ό μικρό;  άστιϊσμός. 

Spa  ssen,  ν.  i.  h.  αστεΐζομαι,  άστειεύο- 
μαι,  άστειολογέω  [χωρατεύω]. 

Spässere!,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άστειό- 
της, ή άστειολογία,  ό άστιϊσμός  [ό 
χωρατά;]. 

Späss'-baft,  -lg,  adj.  άστεϊος,  κωμι- 
κός, γελοιώδης,  εύτράπελος  [καραγ- 
χιόζικος],  -haftigkelt,  /.  ( — ),  ή 
κωμικότης,  ή άστειοσύνη.  — uiacher, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  -Vögel,  τη.  (-s,  pl. 
—vogel),  ό γελωτοποιός,  ό γιλοια- 
στής  [ό  καραγκιόζης,  ό χωρατα- 
τζής]· ό σκωπτόλης  [ό  μασκαρα- 
τζής,  ό μεσημεράς*,  Ο νέραϊδο;"]. 
gemeiner  — , ό βωμολόχος  [4 
μασκαράς].  -macherel',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή γελωτοποιία.  -weise,  ade. 
νάριν  παιδιά; , χάριν  άστειότητος 
[εις  τά  χωρατά]. 

Spät  etc.,  s.  Spath  etc. 

Spät,  adj.  όψιος,  όψινός,  ίςωρος,  πά- 
ρωρος. -er  Abend,  βαθιΐα  έσπέρα. 
bis  — Abends,  μέχρι  βα&ιία; 
εσπέρας,  in  -er  Stunde,  όψέ  ή; 
ώρας , έξ  ώρας,  πάρωρα.  — in 
der  Nacht,  πόορω  τής  νυχτδς. 
bis  — in  die  Nacht  (hinein), 
μέχρι  μέσων  νυκτών,  μέχρι  μεσο- 
νυκτίου. — im  Alter,  όψέ  τής 
ήλικίας,  είς  προβεβηκυΐαν  ήλιχίαν. 
-e  Jahreszeit,  όψιμος  έποχή.  -e, 
Kirschen,  όψιμα  κεράσια,  -β 
Früchte,  όψιμα  όπωρικά.  bis  in 
die  -esten  Zeiten,  μέχρι  τών 
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μεταγενεατάτων  χρόνων,  μέχρι;  Ιτί 
εσχάτων.  es  ist  — , είνε  πάρωρα, 
elve  άργά.  — , ac Ιυ.  όψέ,  πάρωρα, 
ί;  ώρας,  άργά  [ξώρα;].  früh  und 
— , πρωίαν  τε  καί  έαπέραν  [πρωί 
(χαΐ)  βράδυ,  άργά  ταγυά*].  früher 
oder  -er,  θάττον  ή βράδιον,  ταχό- 
τε ρον  ή βραδότερον,  »ένωρίτερα  ή 
άργότερα«.  -estens  um  acht  Uhr, 
το  βραδότερον  τήν  όγδόην  ώραν, 
meine  Uhr  geht  (um)  eine  Viertel- 
Stande  ZU  — , τδ  ώρολόγιόν  μου 
βραδύνει  κατά  εν  τέταρτον  τής 
ώρας.  — lernend,  όψιμαθής.  -er 
geboren , όατερογενή; , όψίγονος. 
das  kommt  zu  — , κατόπιν  έορτής 
ηχεί  τούτο,  besser  — als  nie, 
χαλλίτερον  έξ  ώρας  ή ούδέποτε 
[χαλλίτερ’  άργά  παρά  ποτέ]. 

Spif-apfel,  τη.  (-8,  ®ί.  -äpfel),  το 
όψιμον  μήλον.  —blühend , adj.  όψε- 
ανθής. 

Spatel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή σπάθη,  ή 
σπαθί;,  ή σπαθομήλη  [ή  σπάθα]. 

Spä'ten,  τη.  (-8,  ρί.  — ),  τδ  σχαφεΐον, 
ή σχαπάνη,  ή μάκελλα  [τδ  σκα- 
πέτι*,  ή τσάπα]. 

Spl'ter,  adj.  έπιγινάμενος,  υστερό- 
χρονος, υστερώτερος·  μεταγενέστε- 
ρος. — , αάυ.  ύστερον,  ΰστερώτερον, 
•υστέρα,  άργότερα,  δστερώτερα«. 
-e  Zeiten,  Schriftsteller,  οί  μετα- 
γενέστεροι χρόνοι,  συγγράφει;,  -e 
Generation,  ή μεταγενεστέρα  γενεά. 
Thin,  adv.  έν  μεταγενεστέρφ  χρόνιρ. 

Spätestens,  adv.  τδ  βραδότερον. 

Splf -ferkel,  n.  (-8,  pl.  — ),  δ μετά- 
χοιρο;,  τδ  μετάχοιρον.  -gebürt,  /. 
(— , pl.  -en),  δ οψιμος  τοκετός, 
-ferste,  /.  ( — ),  ή όψιμο;  χριθή. 

Späth,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σπαθίον 
ίδρυχτόν).  ή έξόστωσις  τή;  ίγνόας 
ίππου,  -elsensteln,  τη.  (-8,  pl.  -e), 
4 σιδηρίτη;  (λίθο;). 

Späfherbst,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  όψι- 
μον  φθινόπωρον. 

Spä'thig,  adj.  πάσχων  έξόστωσιν  τη; 
ίγνόας. 

Spath'  säure,  /.  ( — ),  τδ  ΰδροφθοριχδν 

δξό. 


Specht. 

Spatlnm,  n.  (-8,  pl.  -tlen),  τδ  διά- 
στημα, τδ  μεσόχωρον,  ή διάστασις, 
δ μεταξύ  χώρος. 

Spaf>jähr,  η.  (-s),  τδ  φθινόπωρον  [τδ 
ψιμοχαΐρι*].  -Ilng,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
δ όψιμος,  δ υστερογενής,  -übst,  τι. 
(-es),  ol  όψιμοι  καρποί,  τά  όψιμα 
όπωριχά.  -regen,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ή όψιμο;  βροχή,  -reif,  adj.  όψι- 
μος. -sommer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
όψιμον  θέρος,  ή όπώρα,  τδ  θέρο; 
τελευτών. 

Spati,  τη.  (-es  & -en,  pl.  -e  & -en), 
δ στρουθός,  τδ  στρουθίον,  δ πυργί- 


Späti'ehen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  στρου- 
θίον, τδ  στρουθάριον  [τδ  σπουργι- 
τάχι]. 

Spaile'ren,  ν.  i.  s.  & — gehen,  περι- 
πατέω,  χάμνω  περίπατον,  δια- 
βαδίζω. — fahren,  περιελαύνω  έφ 
άμάξης.  — führen,  δδηγέω  είς 
περίπατον,  er  ist  — gegangen 
(ausgegangen),  μετέβη  (έξήλθεν) 
εί;  περίπατον,  -geben,  η.  (-s),  δ 
περίπατος,  ή περιπάτησις. 

Spazler'-fäbrt,  /.  ( — , pl.  -en),  δ έφ’ 
άμάξης  περίπατος,  ή έξέλασις,  ή 
περιέλασις.  -gang,  τη.  (-es,  pl. 
—ginge),  δ περίπατος,  -ginger,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ περιπατητής,  δ περι- 
πατών.  -platz,  τη.  (-es,  pl.  -plälie), 
ή πλατεία  περιπάτου,  ή περι- 
πατητική πλατεία,  -reise,  f.  ( — , 
pl.  -η),  ή περιπατητική  έκδρομή. 
-ritt,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ έω  ίππου 
περίπατος,  ή περιέλασις.  einen  — 
machen,  περιελαύνω  έφ’  ίππου, 
-stock,  τη.  (-es,  pl.  -stocke),  -Stück- 
chen, η.  (— s,  pl.  — ),  τδ  βαβδίον 
περιπάτου  [τδ  μπαστούνι],  -weg, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ δρόμος  περι- 
πάτου. 

Speceref  etc.,  s.  Spezerei  etc. 

Specht,  m.  (-es,  pl.  -e),  πτηνδν,  δ 
ορυ(ο)κολάπτης,  δ δρυοχόπος  [δ 
ξυλοφάγος,  ή τσιμπλιτάρα]. 
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Specläf,  adj.  είδ ιχός,  Ιδιαίτερος  [ξεχω- 
ριστός], — , adv.  είδικώς,  ίδίφ,  Ιδιαι- 
τέρως [ξεχωριστά,  ξέχωρα],  -freund, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ό Ιδιαίτερος  φίλος, 
-geschickte,  /.  ( — , pl.  - π),  ή είδ ική 
Ιστορία.  -ien,  pl.  τά  καθέκαστα, 
τά  Ιδιαίτερα  (περιστατικά)*  αΐ  είδι- 
κότητες.  -Isfren,  ν.  t.  h.  είδιχεύω, 
μερικεύω.  — IsC , τη.  (-em  pl.  -en), 
ό είδιχδ;  έπιστήμων.  — Itlt' , /.  ( — , 
ρέ.  -en),  ή είδικότης.  -tarte,  f. 
(— , pl.  -n),  δ είδιχός  χάρτης,  ή 
ειδική  τοπογραφία,  -mittel,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τδ  είδικόν  (τό  Ιδιαίτερον) 
μέσον  τδ  άμεσον  φάρμαχον. 

Speclelf,  adj.  Ιδιαίτερος,  είδιχός  [ξε- 
χωριστός, ξαργουτάρικος*].  auf  ihr 
-es  (Wohl),  είς  υγείαν  υμών  είδι- 
•/.ώς.  — , adv.  είδιχώς,  Ιδίφ,  Ιδια- 
ζόντως [ξεχωριστά]. 

Spe'cles,  /.  ( — , pl.  — ),  τδ  είδος, 
die  vier  — , αί  τέσσαρες  άριθμητι- 
χαΐ  πράξεις,  -thäler,  τη.  (-s,  pl. 

— ),  τδ  προτομήν  φέρον  τάλληρον 
(νόμισμα  έν  μέν  Αύστρία  = 5,26 
δραχμαϊς,  έν  δέ  Δανία  ==  7,50 
δραχμαΐς,  έν  δέ  Νορβηγία  = 5,62 
δραχμαϊς). 

Speellhcfren,  ν.  t.  h.  ειδικεύω,  είδο- 
ποιέω,  μεριχεύω,  προσδιορίζω  είδι- 
χώς.  -katlen',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
εΙδίχευσις,  ή είδοποιία,  ή μερίχευσις, 
ή είδοποίησις. 

SpecT'fisch,  adj.  είδιχός·  ειδοποιός,  -es 
Gewicht,  τδ  είδικδν  βάρος,  -e 
Wärme,  ή εϊδιχή  θερμότης.  -es 
Mittel,  τδ  άμεσον  (τδ  άμέσως  έν- 
εργοΰν)  φάρμαχον. 

Spe'elinen,  η.  (-s,  pl.  Speci'inlna),  τδ 
δείγμα. 

Speck,  m.  (-es),  τδ  λίπος,  τδ  στέαρ 
[τδ  ξύγγι]·  τδ  χοίρινον  χαπνιστδν 
λίπος  [τδ  λαρδί]. 

Speck'  -artig,  adj.  στεατώδης,  -bauch, 
τη.  ( es,  pl.  -bäuche),  δ λιπο- 
γάστρων.  -frau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
στεατόπωλις.  -geschwulst , /.  ( — , 
pl.  -schwülste),  τδ  στεάτωμα  (νό- 
σημα). -hals,  τη.  (-es,  pl.  -hälse), 
δ παχύλαιμος,  δ λιποτράχηλος. 


Speerwnrf. 

-händler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ στεα- 
τοπώλης·  δ άλλαντοπώλης.  -bind- 
lerln,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή στεατό- 
πωλις·  ή άλλαντόπωλις.  —lebt,  adj. 
στεατοειδής.  -lg,  adj.  στεατώδη;, 
λιπώδης.  — klfer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
δερμηστής  (σχώληξ).  -körben,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  στεατώδες  πλα- 
κούντων. -inesser,  η.  (-8,  pl.  — ), 
ή τομίς  στέατος,  ή λιποτόμος  μά· 
χαιρα.  -schnitte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
τμημάτων  λίπους,  -schwarte,  /. 
( — ) , ή φορίνη  [τδ  χοιροπέτσι]. 
-scbweln,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ πολύ- 
σαρκος χοίρος,  δ σιτευτδς  χοίρος, 
-selte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χοίρινον 
(τδ  στεατώδες)  πλευρόν.  -stein,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  ή στεατίτις  [τδ  σα- 
πουνόχωμα], -weih,  η.  (-es,  pl 
-er),  η άλλαντόπωλις. 

Spedf  ren,  ν.  t.  h.  έξ αποστέλλω,  δια- 
ποστέλλω. 

Spediteur',  τη.  (-8,  pl.  -e),  6 άπο- 
στολεύς,  δ διαποστολεύς. 

Spedition',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξαπο- 
στολή,  ή διαποστολή. 

Speditiöns' -gebühren,  pl.  τά  δικαιώματα 
τής  διαποατο λής.  -geschärt,  η.  (-«. 
pi.-t),  -bandel,  τη.  (-s),  -handlang. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή διαποστολιαή 
έμπορία.  δ οίκος  διαποστρλής. 
-rechnung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ λογα- 
ριασμός διαποστολής. 

Speer,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άχόντιον, 
τδ  δόρυ  [τδ  κοντάρι],  den  — 
schleudern , βίπτω  τδ  άχόντιον , 
άχοντίζω.  den  — schleudernd, 
δορυβόλος,  mit  dem  — treffen, 
άχοντίζω.  mit  dem  — kämpfen, 
δορυμαχέω,  δορατίζομαι.  -kämpf, 
m.  (-es , pl.  -kämpfe  , δ δορατι- 
σμός,  ή δορυμαχία.  -kies,  τη.  (-es), 
δ μαρκασίτης  (λίθος),  -stich,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  άχόντισμα,  ή 
πληγή  δόρατος.  -träger,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ δορυφόρος,  δ δορατοφό- 
ρος, δ λογχοφόρος,  -werfer,  τη.  (-», 
pl.  — ),  δ άκσντιστής.  -warf,  τη. 
(-es,  pl.  -würfe),  τδ  άχόντισμα. 
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Speiche,  /.  (— , pl.  -a),  ή κνήμη, 
ή κνημία,  ή άκτίς  τροχού  [τδ 
αδράχτι  τής  δόδας]. 

Speichel,  τη.  (-■,  ρϊ.  — ),  τδ  σίαλον 
[τδ  σάλιο]'  το  πτύαλον,  δ πτύελος, 
τδ  πτύσμα  [τδ  φτύσμα].  — er- 
zeugend, σιαλοποιός,  σιαλογόνος. 
voll  — , σιαλώδης,  πτυαλώδης  [σα- 
λιάρης]. —artig,  adj.  σιαλώδης,  σια- 
λοειδής.  -druse,  /.  (— , pl.  -η),  δ 
σιαλοχδος  άδήν.  -floss,  m.  (-es), 
δ σιαλισμός,  δ πτυαλισμός,  ή σια- 
λόρροια. den  — haben,  σιαλονοέω, 
σιαλίζω,  -kästen,  m.  (-s,  pL — ), 
τδ  σιαλοδόχον  σκεύος.  -lecker,  τη. 
(-S,  pl.  -),  {fig.)  δ χαμερπής  κόλαξ. 
-leckere! , /.  ( — , pl.  -en),  ή σκυ- 
λακώδτ,ς  βωμολοχία,  ή χαμερπής 
'κολακεία.  -Β , υ.  ΐ.  Λ.  σιαλίζω , 
πτοαλίζω.  -stoff,  τη.  (-es,  pl.  -e), 

•ή  σιαλώδης  δλη. 

Speicher,  τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  σιτοβο- 
λεΐον,  δ σιτοβολών  [δ  καρπομαγα- 
τζίς *].  -η,  ν.  I.  h.  άποταμιεύω, 

άποθηκεύω. 

Speien,  ν.  t.  & i.  ir.  h.  πτύω,  έκπτύω, 
άποπτύω  [φτοώ,  φθυώ*].  έμέω, 
έζεμέω  [ςερνάω],  Feuer  — , άνα- 
πέμπω  (άναφυσάω,  άναδίδω)  πΰρ. 
ine  Gesicht  — , πτύω  είς  τδ  προ- 
σωπον.  Jemanden  — , έμπτύω, 
προσπτύω  τινά.  Feuer  und  Flam- 
men — , άναδίδω  πΰρ  καί  φλόγας, 
είμαι  όλος  πΰρ.  Gift  und  Galle 
— , πνέω  μένεα.  — , η.  (-s),  ή 
πτύσις,  δ πτοσμός,  ή ϊκπτυσις  [τδ 
φτόσιμον],  ή έμεσις,  δ Ιμετος  [τδ 
ξέρασμα,  δ ξερασμός  τδ  ξερατόν], 

— von  Feuer,  ή άναφύσησις  (ή 
έξέρευξις)  πυρός. 

Spei  erllng,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δένδρον, 
ή όα,  ή όη,  ή ο»)  [ή  σουρβιά,  ή 
αύγαριά]. 

Spei  fat,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δδρορρόα 
πλοίοο. 

Spei -kästen,  -teller,  m.  (-s,  pl.  — ), 
-napf,  τη.  (-ea,  pl.  -näpfe),  ή σια- 
λοδόχη,  ή πτυσματολεκάνη. 

Speise,  /.  ( — ,jpl.  -η),  τδ  έδεσμα,  ή 
έδωοή,  τδ  οψον,  τδ  φαγητόν  ή 
Jeannarakit,  Deutsch ■ Neugr.  Wörterbuch. 


Spelseilinmer. 

τροφή,  τδ  μεταλλικδν  σύμμιγμα.  — 
zu  sich  nehmen,  λαμβάνω  τροφήν, 
οιτοποιέομαι.  keine  — zu  sich 
nehmen,  άσιτέω,  άποσιτέω,  νη- 
στεύω. -n  zubereiten,  δψοποιέω, 
όψαρτύω.  -berelfang,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή όψοποιία,  ή όψαρτυσία. 
-eiche,/.  ( — , pl.  -η),  δένδρον,  ή 
ψητός  [ή  δξυά].  -geruch,  τη.  (-es), 
ή Οσμή  έδεσμάτων.  -haus,  n.  (-es, 
pl.  -häuser),  τδ  ςενοδοχεΐον,  θ. 
Restaurant,  -kammer,  fl ( — , pl. 
-η),  ή όψοθήκη,  τδ  όψοφυλάκιον 
[τδ  κελλάρι].  -karte,  /.  (— , pl.  -η), 
δ κατάλογος  τών  φαγητών,  -keller, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  όψοφυλάκιον,  ή 
όποθήκη  [τδ  κελλαρικόν],  —korb,  τη. 
(-es,  pl.  —körbe) , τδ  κάνουν,  τδ 
κάνιστρον,  ή σπυρίς  [τδ  ζιμπίλι]. 
-meister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ τροφο- 
δότης, δ οίκονόμος  [δ  κελλάρης]. 

Speisen,  υ.  t.  Λ.  γεύομαι,  τρώγω, 
έστιάω,  σιτίζω,  γεύω,  τροφοδοτέω 
[ταγίζω],  mit  leeren  Worten  — , 
έστιάω  διά  κενών  λόγων,  διαβουκο- 
λέω  [ψευτογελάω].  — , ν.  i.  h. 
γεύομαι,  έστιώμαι,  τρώγω,  zu 
Mittag  — , γευματίζω,  zu  Abend 
— , δειπνέω. 

Spei  se-opfer,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή προσ- 
φορά, τδ  άνάθημα.  -ordnung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή τάξις  τών  έδεσμά- 
των. -pumpe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
διαθρεπτική  άντλία.  -rohre,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ οίσοφάγος,  δ φάρυγξ  [δ 
καταπιώνας].  -saal,  τη.  (-s,  pl. 
-slle),  τδ  έστιατόριον,  τδ  έστιατή- 
ριον,  »ή  τραπεζαρία«,  -saft,  τη. 
(-es,  pl.  -safte),  δ χυλός,  -schrank, 
τη.  (-es,  pl.  -schränke),  ή όψοθήκη, 
ή έδεσματοθήκη  [τδ  ντουλάπι], 
-täfel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έστιατική 
τράπεζα  [ή  τάβλα*],  -wein,  m.  (-S, 
pl.  -e),  δ καθημερινός  οίνος,  -wirtb, 
m.  (-es,  pl.  -e),  δ όψοπώλης,  δ ξε- 
νοδόχος. —wirtbin,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή όψόπωλις,  ή ξενοδόχος,  -settel, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ κατάλογος  τών 
έδεσμάτων.  -sinimer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  έστιατόριον,  »τδ  τραπεζαρειον«, 
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Speisung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή omctc, 
•fl  έστίασις  [τδ  τάγισμα]'  ή διατροφή. 

Spektakel,  m.  (— S,  pl.  — ),  6 θόρυβος, 
ή *“Ρ*χή.  ή ή όχλοβοή, 

ή χάβρα  [4  σαματάς,  ή τραβάγια*]. 
-η,  ν.  ».  Λ.  θορυβέω,  s.  Lärmen. 

Spektakules',  adj.  θορυβώδης,  ταρα- 
χώδης. μιαρός,  άποτρόπαιος. 

Spekträranaljse,  f.  ( — ),  ή φασμα- 
τοσκοπική άνάλυσις. 

Spektrum,  η.  (-s,  pl.  — tra),  τδ  φάσμα, 
τδ  εΓοωλον. 

Spekul-anf,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ κερ- 
δοσκόπος,  δ κερδαλεόφρων,  δ χρη- 
ματιστής. δ έρευνητής,  δ έςεταστής. 
-atiön', /.  (— , pl.  -en),  ή έρευνα,  ή 
έζέτασις,  ή περισκόπησις.  ή κερδο- 
συνη,  ή κερδοσκοπία,  ή χερδαλεό- 
της.  -atir',  adj.  έρευνητιχός,  έςετα- 
στιχός'  θεωρητικός,  χρηματιστικός, 
κερδοσκοπικός,  ιδιωφελής.  -Iren, 
ν.  i.  h.  έςετάζω,  ερευνάω,  κερδο- 
σκοπέω,  χρηματίζομαι,  auf  das 
Fallen  der  Papiere  — , κερδο- 
σκοπέω  ίπί  (τής  έκπτώσεως)  των 
χρεωγράφων.  -Freud,  adj.  κερδο- 
σκοπικός. 

Spe  kulum,  η.  (-s,  pL  -la),  τδ  χει- 
ρουργικόν δίοπτρον,  δ διαστολεΰς. 

Spelt,  s.  Spelz. 

Spelunke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κατα- 
γώγιον. 

Spell,  to.  (-es),  ή ζειά,  ή ζέα  [τδ 
άσπροσΐτι]. 

Spel'ie,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  γένειον 
στάχυος,  δ άθήρ  [τδ  άγανον,  τδ 
άγγανον*]. 

Spel'slg,  adj.  άθηρώδης,  γενειώδης. 

Spendabel,  adj.  φιλόδωρος,  πλουσιό- 
δωρος,  ελευθέριος. 

Spen  de,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φιλοδωρία, 
ή δωρεά,  τδ  οώρημα  [τδ  ψυχικόν], 
-η,  ν.  t.  & i.  Α.  φιλοδωρέω,  δωρέω, 
χαρίζω'  έπιδαψιλεύω , άπονέμω 
πλουσιοπαρόχως,  πλουτοδοτέω.  -γ, 
τη.  (-s),  δ φιλόδωρος,  δ πολύδωρος, 
δ πλουσιόδωρος.  -rin,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή πλουσιοπάροχος  δότειρα, 
ή φιλόδωρος,  ή πλουσιόδωρος. 


Spendi'ren,  v.t.h.  (/am.)  φιλοίωρίω. 
χαρίζω,  δωρέω. 

Sper  ber,  m.  (— s,  pl.  — ),  δ σπιζίις, 
δ πέρκος  (Ιέραξ),  -bäum,  m.  (-S, 
pl.  -bäume),  δένδρον,  ή δα,  ή όη, 
ή οΓη  [ή  σουρβιά,  ή αύγαριά]. 
Sperling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ στρουθός, 
δ πυρτίτης  [4  σπουργίτης],  kleiner 
— , τδ  στρουθίον,  τδ  στρουθάριον 

6δ  σπουργιτάκι].  ein  — in  der 
and  ist  besser  als  zehn  auf 
dem  Dache,  τα  έν  χερσί  κρα- 
τούμενα μείζονά  έστι  τών  προσ- 
δοκωμένων  [κάλλια  πέντε  κ’  είς  τό 
χέρι  παρά  δέκα  καί  καρτέρι]. 
Sperren  gelweit,  adj.  δλος  άνεψγμένος, 
άναπεπταμένος,  όρθάνοικτος*. 

Sperr  bäum,  to.  (-s,  pl.  -bäuine),  τό 
διάξυλον,  τδ  διάφραγμα'  δ έπιβλής 
[δ  περάτης*,  ή αμπάρα]. 

Sperre,  /.  ( — , pl.  ■-■),  ή άπόκλεισις, 
ή άπόφραζις , δ άποκλεισμός'  ή 
κλεϊσις.  ή έπίσχεσις,  ή έμπόδισις,  ή 
κώλυσις.  δ έποχλεύς,  ή τροχοπέδη. 
Sperr  eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  (σιδη- 
ροϋν)  διάφραγμα. 

Sperren,  ν.  t.  Λ.  αποκλείω,  κατα- 
κλείω , διαφράσσω , άποφράσοω. 
μοχλόιο  [περατόνω*,  άμπαρόνω]. 
αναστέλλω,  άνακόπτω'  κωλύω,  δια- 
χωλύω,  έμποδίζω.  διατείνω,  δια- 
πλίσσω,  διανοίγω  [χαχαλόνω*].  δια- 
χωρίζω, άπομακρύνω.  ein  Rad 
έποχλεύω  τροφόν,  ins  Gefängniss 
— , καθειργνυω  είς  τήν  φυλακή', 
φυλακίζω  [χώνω  μέσα,  χώνω  ’ς  τή 
φυλακή],  in’  ein  Zimmer  — , κατα- 
κλείω έντδς  δωματίου,  eine  Stadt 
— , άποκλείω  πόλιν.  den  Weg, 
den  Hafen  — , άποφράσσω  τήν 
δδόν,  τδν  λιμένα,  die  Beine  aus- 
einander — , die  Füsse  von  ein- 
ander — , διατείνω  τά  σκέλη,  δια- 
σκελίζω [χαχαλόνω*].  die  Lippen 
(die  Kiefer)  auseinander  — , öi»- 
χάσκω,  χάσκω,  sich  — , v.  r.  h.  b- 
τι  τείνω,  ανθίσταμαι,  έναντιό(ν)ομσι· 
— , η.  (-β),  ή άπόκλεισις,  ή άπί- 
φραξις.  ή άντίστασις,  ή έναντιωσίί- 
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Sperrenden,  /.  pl.  (fam.)  αί  δυαχο- 
λίαι,  αί  έπιτηδευταί  προφάσεις,  τά 
προσποιήματα  [τά  κοκορέςια*]. 

Sperr'-geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τά  διόδια, 
-haken,  m.  (-i,  pl.  — ),  δ έποχλεύς, 
ό έποχεύς,  ή τροχοπέδη,  -bolz,  η. 
-es,  pl.  -hulzer),  έ μοχλός,  ό έπι- 
3λής  [δ  περάτης*,  ή άμπάρα].  -lg, 
adj.  σχοινο τενής,  έκτενής,  έκτετα- 
μένο;.  ' -kette,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άποκλειστική  αλυσις,  τδ  αλυσιδωτόν 
διάφραγμα,  ή έποχλευτική  άλυ- 
βις,  ή τροχοπέδη,  -inaul,  η.  (-», 
pl.  -Minier),  δ χάσκαξ,  δ χάσκας 
(δ  χάχας],  -räd,  η.  (-es,  ρΖ.  -rlder), 
δ τροχός  διακωλύσεως.  -sitz,  τη. 
(-es,  βΖ.  -e),  τδ  στασίδιον.  ή θεω- 
ρι*ή  Βρα.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άπόχλεισις,  ή χατάχλειαις,  δ άπο- 
κλεισμός  [τδ  άμπάρωμα,  τδ  περά- 
τωμα*].  ή έπίσχεσις,  ή άναστολή, 
ή ίιακώλυσις,  δ έμποδισμός.  -weil, 
adj.  όλος  άνεψγμένος,  άναπεπτα- 
μένος,  δρθάνοικτος*.  -zell,  /.  ( — ), 
δ χαιρδς  τής  καταχλείσεως. 

Spe'sen,  pl.  αί  δαπάναι,  τά  έξοδα  τής 
προμήθειας,  -frei,  adj.  έλεύθερος 
έξόδων.  -nächuäbme,  /.  ( — ),  ή 
κατόπιν  πληρωμή  τών  έξόδων. 
-rechnung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ λογα- 
ριασμός τών  έξόδων. 

Spezerei',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  άρωμα, 
τδ  άρωματιχόν  [τδ  μπαχαρικόν], 
τδ  φαρμαχεμπορεΐον , τδ  φαρμα- 
κοπωλεΐον.  — händler , τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ αρωματοπώλη*,  δ φαρμα- 
κοπώλης.  -lüden,  m.  (s,pl.  -laden), 
τδ  φαρμαχεμπορεΐον,  τδ  άρωμα- 
τοπαιλείον , τδ  φαρμαχοπωλεΐον. 
-waaren,  /.  pl.  τά  άρωματικά  [τά 
μπαχαρικά]. 

Spe  zies,  s.  Species. 

Sphäre,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σφαίρα-  ό 
(άνήκων)  χόχλος,  in  seiner  — 
bleiben,  μένω  έν  τώ  χύχλψ  μου, 
πράττω  τά  έμαυτοΰ.  das  geht 
über  deine  — , τούτο  υπερβαίνει 
τον  κύκλον  σου,  τήν  σφαΐράν  σου. 

Sphärisch,  adj.  σφαιρικός,  σφαιροει- 
δής. 


Spbäroid' , η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  σφαιρο- 
ειδές. 

Spickaal,  «ι.  (-s,  pl.  -β),  τδ  καπνι- 
στόν έγχέλειον. 

Spi  cken,  υ.  t.  h.  στίζω  διά  στέατος, 
παραγεμίζω  διά  λίπους-  λιπαίνω, 
λιπάζω.  (fig.)  έμπληρόω,  διαπλη- 
ρόω,  παραγεμίζω,  den  Beutel  — , 
πληρόω  τδ  βαλάντιον  (άργυρίου). 

Spick' -gans,  /.  (— , pl.  -gänse),  ή 
πολύσαρκος  καπνιστή  χήν.  -nidel, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ όβελίσκος  λιπα- 
σμού. 

Spiegel,  τη.  (-»,  pl.  — ),  τδ  χάτο- 
πτρον  [δ  καθρέφτης,  ό καρφίχτης*]. 
(Jig.)  ή ανταύγεια,  ή άντίλαμψις-  τδ 
παράδειγμα,  η είκών.  sich  im  — 
besehen,  κατοπτρίζομαι  [καθρεφτί- 
ζομαι]. -artig,  adj.  κατοπτροειοής, 
χατοπτριχός.  -blld,  η.  (-es,  pl.  -er), 
ή χατοπτρική  είκών,  τδ  καπτρικδν 
φάσμα-  δ είσοπτρισμός,  δ κατοπτρι- 
σμός.  -blank,  adj.  λείος  ώς  χάτο- 
πτρον.  — eier,  n.  pl.  τά  ιΰά  τηγανητά 
[τά  αύγά  μάτια),  -fabrlk, /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  κατοπτροποιεΐον.  — Fabrikant, 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ χατοπτροποιός. 
-fechten,  η.  (-»),  -fechteref,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή σκιαμαχία-  ή ύπόκρισις, 
ή έξαπάτη.  -fechter,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ σχιαμάχος-  δ άπατεών,  δ 
αγύρτης,  -fensler,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  χατοπτροειδές  παράθυρον,  ή κα- 
τοπτριχή  παραθυρίς.  -fläche,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή έπιφάνεια  κατόπτρου,  τδ 
Ινοπτρον.  -tolle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
κασσιτέρινόν  έπίστρωμα  κατόπτρου, 
-giesser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χωνευ- 
τής κατόπτρων,  δ δαλοχόος. 
-glesserel',  /.  (— , pl.  -en),'  τδ 
χωνευτήριον  κατόπτρων,  τδ  ύαλο- 
ποιεΐον.  -glas,  η.  (-es,  pl.  -giiser  , 
ή χατοπτρική  ύαλος,  -glatt,  adj. 
λείος  ώσπερ  κάτοπτρον,  λειότερος 
κατόπτρου,  -handel,  τη.  (-S),  ή 
έμπορία  κατόπτρων,  -händler,  τη. 
(-S , pl.  — ),  δ χατοπτροπώλης. 
-heil,  adj.  φαεινός  ώσπερ  κάτο- 
πτρον, κατοπτροειδής,  κατοπτρο- 
φεγγής.  -hütte,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
58* 
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χατοπτρουργεΐον , τδ  χωνευτήριον 
κατόπτρων.  -lebt,  -ig,  adj.  χατο- 
πτροειδής,  κατοπτριχός.  -kästen,  τη. 
(-»,  pl.  — ),  τδ  χατοπτρικδν  κιβώ- 
τιον.  -lehre,  /.  ( — ),  ή χατοπτριχή. 
-macher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κατο- 
πτροποιός. 

Spie  geln,  v.t.h.  άντιχατοπτρίζω'  άν- 
ταναχλάω,  άναχλάω.  — , υ.  *.  h. 
άποστίλβω,  απαστράπτω,  άντελάμπω. 
sich  — , ν.  γ.  h.  κατοπτρίζομαι,  έν- 
οπτρίζομαι  [καθρεφτίζομαι,  καρφι- 

Ϊτίζομαι*]'  άπεικονίζομαι,  ένειχονί- 
ομαΓ  αντανακλώμαι,  άναχλώμαι. 
( fig .)  sich  an  Jemandem  — , έν- 
ειχονίζομαί  τινι,  λαμβάνω  τινά  ώ{ 
παράδειγμα. 

Sple  gel-pfeiler,  τη.  (-*,  pl.  — ),  το 
χατοπτρικδν  διάθυρον.  -rahmen,  τη. 
(-»,  pl.  — ),  ή στεφάνη  (τδ  πλαί- 
σιον,  ή κορνίζα)  κατόπτρου.  -scheibe, 
, pl.  -η),  ή χατοπτριχή  ύαλος- 
ή ύαλος  κατόπτρου.  -telesköp,  η. 
(-8,  pl.  -e),  τδ  χατοπτριχδν  τηλε- 
σχόπιον.  -thür,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
χατοπτριχή  θύρα.  —tischeben,  η.  (-8, 
pl.  — ),  το  χατοπτροφόρον  τραπέ- 
ζιον  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ό άντι- 
χατοπτρισμός,  ή άντανάχλασις,  ή 
άνταύγεεα,  ή άντίλαμψις.  -wand,  f. 
( — , pl.  -wände),  δ χατοπτριχδς 
τοίχος.  -limmer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
χατοπτρικδν  δωμάτων. 

Spiele,  /.  ( — , pl.  -β),  φυτδν,  δ 
ναρδόσταχυς,  τδ  ναρδοστάχυον  ή 
στοιχάς,  ή λαβαντίς  [ή  λεβάντα], 
-nnarde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Ιταλική 
νάρδος. 

Spieker,  τη.  (-8,  pl. — ),  δ σιτοβολών, 
τδ  σιτοβολεΐον  [ό  χαρπομαγατζές’1. 
δ ναυπηγιχδς  ήλος  [τδ  χαραβοχάρφι]. 
- Β,  ν.  t.  h.  χαθηλόω  [χαρφδνω]. 
Spiel' öl,  η.  (-β),  τδ  ϊλαιον  νάρδο- 
σταχυων,  ή λαβαντίς  [τδ  χαρα- 
μπάσι]. 

Spiel,  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ  παίγνιον,  ή 
παιγνιά,  ή παιδιά,  τδ  παιγνίδιον  [τδ 
παιγνίδι],  ή χροϋοις,  ή ήχή  [τδ  παίξι- 
μον].  mit  klingendem  -e,  δπ’  αδ- 
λών,  δπδ  τυμπάνων,  έν  τυμπάνφ  χαΐ 


Spiel. 

χορφ,  έν  χορδαΐς  χαΐ  δργάνοις.  das 

— rühren,  τυμπανίζω,  κρούω  τδ 
τύμπανον.  — der  Mienen,  ή σχτ,- 
ματοποιία  τού  προσώπου,  δ μορφα- 
σμός. — der  Hände,  ή χειρονομία, 
öffentliche  -e,  ol  άφωνες,  τά 
άγωνίσματα.  die  olympischen  -e, 
ol  όλυμπιαχοΐ  άγώνες,  τά  Όλόμπια. 
die  pythischen,  nemeischen,  isth- 
mischen  -e,  τά  Πύθια,  τά  Νέμεια, 
τά  Ίσθμια,  öffentliche  -e  feiern, 
τελέω  άγώνας.  sein  — mit  Je- 
mandem treiben,  παίζω  τινά.  dem 
-e  ergeben,  Ιχδοτος  είς  τδ  παι- 
γνίδιον.  etwas  aufs  — setzen,  δια- 
χυβεύω,  ψηφοπαιχτέω  τι,  άναρρίπτω 
τδν  χύβον  περί  τίνος,  παραχινδυνεύο), 
βιψοχινδυνέω  τι.  Alles  aufs  — 
setzen,  παραχινδυνεύω  τά  πάντα, 
άναρρίπτω  τδν  δπέρ  άπάντων  χύβον, 
κινδυνεύω  περί  τών  δλων.  auf  dem 
-6  stehen,  βιψοχινδυνέω,  παρα- 
χινδυνεύω,  έπΐ  ξυροΰ  άχμής  ίστα- 
μαι. mein  Leben  steht  auf  dem 
-e,  χινδυνεύω  περί  του  βίου,  ή 
ζωή  μου  Γσταται  έπΐ  ξυροΰ  άχμής. 
ein  gefährliches  — wagen,  άναρ- 
ρίπτω κίνδυνον,  έπιχειρέω  έτη- 
χίνδυνον  τόλμημα,  τολμάω  τι  παρα- 
χεχινδυνευμένον.  bei  etwas  aie 
Hand  im  -e  haben,  έχω  συνεργδν 
μέρος  εΓς  τι,  ένέχομαι  εΓς  τι  [είμαι 
μέσα  ’ς  τδν  χορόν].  Jemandem  das 

— verderben,  άνατρέπω  τδ  σχε- 
δίάν τίνος  [τοΰ  χάνω  χαλάστραις], 
etwas  aus  dem  -e  lassen,  παραί; 
τέω  τι  Ιξω  τοΰ  πράγματος,  dabei 
aus  dem  -e  bleiben,  μένω  (είμαι) 
ίξω  τοΰ  χοροΰ.  ein  — des  Glückes, 
ϊρμαιον  τής  τύχης,  (j lg.)  gewon- 
nenes) — , ή βεβαία  νίκη.  Je- 
mandem gewonnenes  — geben, 
άνα γνωρίζω  τινά  νικητήν  μου.  ge- 
meinschaftliches — , τδ  συνεργδν 
μέρος,  ein  — der  Winde  sein, 
είμαι  ερμαιον  τών  άνέμων.  mit  ins 

— ziehen,  συμπαρασύρω  είς  τδν 
ορόν,  der  Teufel  ist  mit  im  -e, 

διάβολος  συνεργεί  έν  τφ  πράγμα- 
τι, αυτδ  είνε  διαβολική  συνεργία". 
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stummes  — , τδ  άλαλον  παίγνιον, 
ή παντομιμία.  ein  — Karten,  τδ 
πλήρες  χαρτοπαίγνιον  [ή  τράπολλα]. 
gute  iu'ene  zum  bösen  — ma- 
chen, πλάττομαι  άδήλως  τή  όψει 
πρός  τήν  συμφοράν,  καταπίνω  προσ- 
βολήν μετά  φαινομένης  εύαρεστίας. 

Spiel -irt,  /.  ( — , pl.  -en),  το  είδος 
παιγνιδιού,  ή παραλλαγή,  τδ  παράλ- 
λαγμα. —ball,  τη.  (-es,  pl.  -bille),  ή 
παιχτική  σφαίρα,  τδ  σφαιρίον  [το 
τόπι],  ein  — sein,  Είμαι  παίγνιον. 
-bret(t),  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άβά- 
χιον,  ή τηλία,  τδ  ψηφολογεΐον,  τδ 
πεττόν  [τδ  άβάχι,  δ ταβλάς].  — brü- 
der,  τη.  (-8,  pl.  — bruder),  δ παίχτης, 
ό φιλοπαίχτης.  -bade,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  χυβευτήριον,  τδ  χυβεϊον. 

Spielen,  ν.  t.  & i.  h.  παίζω,  (fig.) 
λάμπω.  Karten,  Billard,  Klavier, 
παίζω  ναρτία,  σφαιριστήριον,  χλει- 
δοχύμβαλον.  Kegel  — , παίζω 
κωνίνδα,  πατταλίνδα  [παίζω  τα 
τσουνιά].  hoch,  niedrig  — , παίζω 
δι'  αδρών,  διά  μικρών  ποσών,  um 
Geld  — , παίζω  άντί  χρημάτων, 
sich  um  sein  Vermögen’ — , χάνω 
τήν  περιουσίαν  μου  είς  τδ  παιγνί- 
διον.  eine  Kugel  in  das  Loch 
— , βίπτω  σφαίραν  είς  τήν  τρύ- 
παν. vom  Blatte  weg  — , παίζω 
έξ  όψεως,  έκ  τού  προχείρου,  eine 
Rolle  — , ύποχρίνομαι  πρδσωπον. 
das  Stück  spielt  in  Athen,  τδ 
τεμάχιον  διαδραματίζεται  έν  Άθή- 
ναις.  den  Liebhaber  — , υποκρίνο- 
μαι τδ  πρόσωπον  έραστού.  den 
grossen  Herrn  — , λαμβάνω  ήθος 
μεγάλου  χυρίου,  μεγαλόνομαι,  βρεν- 
θύομαι,  σοβαρεύομαι  [μεγαλοπιά- 
νομαι*,  άρχοντοπιάνομαι,  χάνω 
τον  μεγάλον].  er  spielt  den  Ge- 
lehrten, Klugen,  Lustigen,  λαμ- 
βάνει ήθος  σοφού,  συνετού,  εύθυ- 
μου. mit  etwas  — , περιπαίζω  τι 
[τδ  μασχαρεύγομαι].  er  lässt  nicht 
mit  sich  — , δέν  άνέχεται  παιδιάν 
[δέν  χωρατεύει,  δέν  σηχόνει  χω- 
ρατά]. ' etwas  -d  thun , παίζων 
ποιίω  τι,  χάμνω  τι  χάριν  παιδιά;. 


Jemandem  einen  Streich  — , 
πανουργεύομαι  πρός  τινα  [τού  παίζω 
κατεργαριάν,  τδν  χατεργαρεύομαι]. 
Jemandem  einen  Betrug  — , μη- 
χανώμαι  άπάτην  πρός  τινα  [του 
καταφέρνω  μιά  δουλειά],  einen 
hinterlistigen  Streich  — , δολιεύο- 
μαι, μηχανώμαι  δόλον,  mit  den 
Worten  — , παίζω  διά  τών  λέ- 
ξεων. Jemandem  in  die  Hände 
— , παίζω  χατ’  εύχήν  τίνος  [παίζω 
άπάνω  του],  etwas  in  die  Länge 
— , έπιμηχύνω,  παρατείνω  τι. 
seinen  Witz  — lassen,  εύφυο- 
λογέω.  ins  Gelbliche  — , έπαλ- 
λάττω  (κλίνω)  είς  τδ  χίτρινον. 
ins  Purpurrothe  — , έπιπορφυρίζω, 
έπιφοινιχίζω.  die  Farben  — in- 
einander, τά  χρώματα  έπαλάσσουσι 
πρδς  άλληλα.  in  tausend  Farben 
— , έπαλλάσσω  είς  μυρία  χρώματα, 
die  Kanonen  (das  Geschütz)  — 
lassen,  διενεργέω  τάς  πυροβολήσεις 
τών  τηλεβόλων,  dieser  Diamant 
spielt  schön,  δ άδάμας  ούτος 
άναπέμπει  λαμπρά  χρώματα,  das 
Haar  spielt  im  Winde,  ή κόμη 
σείεται  6πδ  τού  άνέμου.  — . η.  (-*), 
ή παΐξις,  δ παιγμός,  τδ  παίζε ιν  [τδ 
παίξιμον].  -d,  adj.  παίζων,  έν  παι- 
διά [παίζοντας]. 

Spieler,  τη.  (-s,  pL  — ),  δ παίχτης· 
δ χαρτοπαίχτης , δ φιλόχυβος.  δ 
ήθοποιός,  ό υποκριτής  [δ  θεατρίνος], 
—ei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή παιδιά,  ή 
παιγμοσύνη,  η παιγνιά,  ή παιγμονή, 
τδ  παίγνιον,  τδ  παιγνίδιον  [τδ  παι- 
γνίδι]. -in,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
παίχτειρα,  ή παίχτρια-  ή χαρτο- 
παίκτρια. ή ήθοποιός  [ή  θεατρίνα]. 

Spiel' -freund,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ φιλο- 
παίκτης,  δ φιλοπαίγμων.  -freundin, 
/.  ( — , pl.  -nen),  η φιλοπαίχτρια. 
-geld,  τι.  (-es),  τδ  χρηματικόν  κατά- 
θεμα.  δ μισθός  ήθοποιίας.  -genoss, 
-gesell,  w».  (-en,  pl.  -en),  δ συμ- 
παίχτωρ,  ή συμπαίχτης,  δ συμπαί- 
στης,  δ συμπαίστωρ.  — beim 
Würfelspiel,  δ συγχυβευτής.  -ge- 
nossln,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή συμ- 
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παίστρια,  ή ουμπαίκτρια.  — gesell- 
schaft,  /.  (— , pl.  -en),  ή συντροφία 
συμπαιστών,  ή συμπαικτιχή  εταιρία, 
-gesell,  η.  (-es,  pl  -β),  6 κανών 
τού  παιγνιδιού,  -glück,  η.  (-es),  ή 
έν  τψ  παιγνιδίψ  τύχη.  -haus,  η. 
(-es,  pl.  -Däuser),  τδ  κυβείον,  τδ 
κυβευτήριον,  τδ  σκιρραφείον,  τδ 
χαρτοπαιχτείον.  -hülle,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  χαταγώγιον  χαρτοπαιχτούν, 
-kameräd,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ συμ- 
παίκτωρ,  8.  Spielgenoss.  -karte, 
f.  ( — , pl.  -η),  τδ  χαρτίον  τού 
-χαρτοπαιγνίου,  τδ  παιγνιόχαρτον. 
-kasse,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ταμεΐον 
τοΰ  παιγνιδιού,  -kätschen,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τδ  φιλοπαικτικδν  άνθριο- 
πάριον.  -klubl»,  τη.  (-S,  pl.  -s),  ή 
λέσχη  συμπαιχτών.  -leute,  pl.  οί 
παίζοντες·  οΐ  μουσιχοί,  οί  παιχται, 
οί  ήθοποιοί.  -mann,  τη.  (-s,  pi.-leute), 
δ μουσιχδς  [δ  μουζικάντης].  -marke, 
/.  ( — , pl.  -β),  τδ  παιχτιχδν  ψη- 
φεΐον,  το  χρηματόσημον,  τδ  νομι- 
σματόσημον.  -narr,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ έμμανής  παίχτης·  δ μανιώ- 
δης χαρτοπαίχτης,  -pfennig,  τη.  (-S, 
pt.-e),  τδ  χρηματόσημον  παιγνιδιού· 
τδ  χρηματικόν  κατάθεμα.  -platz , 
τη.  (-es,  pl.  -plätse),  ή πλατεία  παι- 
διάς,  τδ  παιχτήριον.  -puppe,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  παιγνιχδν  ναννίον  [ή 
χοΰχλα].  — ratte,  /.  ( — , pl.  -η),  ο 
έμμανής  παίχτης·  ή μανιώδης  παί- 
κτειρα.  -raum,  τη.  (-es,  pl.  -räume), 
δ τόπος  παιγνιάς,  τδ  παιχτήριον. 
(Jig.)  δ έλεύθερος  χώρος,  τδ  χώ- 
ρημα,  ή εύρυχωρία  [ή  άπλοχωρία]. 
-Sachen , /.  pl.  τά  παίγνια,  τά 
αθύρματα,  τά  άθυρμάτια  [τά  παι- 
γνιδάχια].  -stunde,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή ώρα  παιγνιδιού,  -sucht,  /.  ( — ), 
ή άκρα  φιλοπαιγμοσύνη’  ή μανία 
πρδς  τδ  παιγνίδιον.  -süchtig,  adj. 
εις  άχρον  φιλοπαίχτης.  —tag , τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα  τοΰ  παιγνι- 
διού. -tisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
τραπέζιον  τοΰ  χαρτοπαιγνίου,  δ 
άβαξ.  — öhr , /.  (— , pl.  -en),  τδ 
μελικόν  ώρολόγιον.  -verderber,  τη. 


(-S,  pl.  — ),  δ ταραξίας  τού  παι- 
γνιδιού. -waaren,/.  pl.  τά  άθύρματα, 
τά  μέλτηθρα,  τά  παιγνίδια,  -weise, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ τρόπος  τοΰ  παίζειν. 
— , adv.  μετά  παιδιάς,  παίζων 
[παίζοντας],  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  παιγνιώδες  μηχανούργημα.  -wütk. 
/.  ( — ))  ή λύσσα  πρδς  τδ  παιγνί- 
διον.  -seit,  /.  (— , pl.  -en),  δ και- 
ρός τοΰ  παιγνιδιού,  -zeug,  n.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  παιγνίδιον,  τδ  άθυρμα, 
τδ  μέλπηθρον.  -Zeugfabrik,  /.  (— , 
pl.  -en),  τδ  άθυρματοποιεΐον.  -ιεαε- 
händler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έμπο- 
ρος άθυρμάτων,  δ άθυρματοπώλη;. 
-zlmmer,  η.  (-s,  pl.  — ■),  τδ  δωμά- 
τιον  παιγνιδιού. 

Spiere,  /.  (— , pl.  -η),  ή άντηρίί 
(πλοίου),  δ σταμίν,  τδ  στραβόξυλο. 

Spier'lliigsbanm,  τη.  (-s,  pl.  — bäanw). 
ή 5 α,  ή οΓα  [ή  σουρβιά,  ή αόγαριά]. 

Spless,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δόρυ,  τό 
κοντάριον.  δ όβελός  [ή  σούβλα],  οί 
πάσσαλοι,  τά  αρτιφυή  κέρατα  (ίλά- 
φου).  δ τυπογραφικός  πασσαλίσχος. 
(fig.  fam.)  er  schreit  als  wenn 
er  am  -e  steckte,  φωνάζει  ώς 
έάν  έκρέμων  αύτόν. 

Spiess' -braten,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Μη- 
τδν  τοΰ  όβελοΰ  [τδ  ψητό  τής  σου- 

ί 

l· 

lieh,  adj.  μικροπολιτικός,  άβδηριπ- 
χός.  -börgerthöm,  η.  (-»),  τδ  μικρο- 
πολιτικόν, τδ  αβδηριτικόν,  -ehe·,  «- 
(-S,  pl.  — ),  τδ  δοράτιον  [τδ  χον- 
ταράχιΐ.  δ μικρός  δβελίσχος  [ή  σοο- 
βλίτσα]. 

Sple’sscn,  ν.  t.  h.  διαπεράω  διά  δόρα- 
τος,  διατρυπάω  διά  χονταρίου  [σου- 
βλίζω, τσιτόνω*].  an  einen  Pfahl 
— , άνασχολοπίζω , άνασταυρό», 
σταυρόνω.  — , η.  (-s),  ή διάπαρσις, 
ή διαπέρασις  [τδ  σούβλισμα,  τδ  τσί- 
τωμα*]. ή άνασχολόπισις,  ή (άνα)- 
σταύρωσις,  τδ  σταύρωμα. 

Sple'sser,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ παττα- 
λίας,  δ σπαθίνης,  ή άχαΐνη,  ή σπα- 
θιναία  ϊλαφος. 


βλας].  — bürger,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
μικροπολίτης,  δ Αβδηρίτης,  -birg 


Digitized  by  Google 


Splessgehörn. 


919 


Splnustubenmihrcben. 


Splesj'-gehörn,  n.  (-s,  pl.  -e),  ol  πάσ- 
σαλ οι,  τά  αρτιφυή  κέρατα  (έλάφου). 
-gerte,  /.  (— , j>Z.  -η),  ή λύγο«,  ή 
ή λεπτή  ράβδος  [ή  βέργα,  ή βίτσα]. 
-gesell,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ συν- 
βίτιος,  4 συνένοχος,  6 συμμορίτης, 
-glan«,  n».  (-es),  -glas,  η.  (-es),  τδ 
βτίμμι,  ή στίμμις,  τδ  στίβι , το 
χαλκηδόνιον.  -hlrscb,  τη.  (-es,  pl. 
-e).  ο πατταλίας,  4 σπαθίνης,  8. 
Spiesser.  -röthe,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
μέσης,  ή Ιμάσθλη  [τ4  χαμτσίχι,  τδ 
καμιταί*].  -n  laufen,  μαστίζομαι 
διατρέχουν  διστιχίαν  μαστιγοφόρων 
στρατιωτών.  -irlger,  τη.  (-β,  pl. 
— ),  4 δορατοφόρος,  4 δορυφόρος. 

Spike,  Spfker,  s.  Spieke,  Spieker. 

Spill,  n.  (— s,  pl.  -e),  Spille,  /.  (— , 
pl.  -η),  τ4  στροφεϊον,  ό έργατοκό- 
λινδρος  [δ  μποτζεργάτης]. 

Spinat',  τη.  (-es),  ή άδράφαξυς,  ή 
άτράφαξυς,  4 χηνόπους,  τδ  0νό- 
βλιτον  [τδ  σπανάκι].  —strauch,  τη. 
β.  Meldenstrauch. 

Spind,  η.  & τη.  (-es,  pl.  -e),  Spin' de, 


f.  ( — , pl.  -■),  ή σκευοθήκη,  τδ 
σχευοφυλάκιον , το  έρμάριον  [τδ 
ντουλάπι]. 


Spindel,  /.  (— , pl.  -η),  δ,  ή άτρα- 
κτος, τδ  νήτρον  [τδ  άδράχτι,  τδ 
άρδάχτι*].  eine  — abhaspeln,  έξ- 
ελίσσω  άτρακτον.  -bauin,  τη.  (-S, 
pl.  -bäume),  δένδρον,  ή τετραγω- 
νιά,  ή εύώνυμος.  -dünn,  adj.  κάτι- 
σχνος , κατεοκελετευμένος  [κοκκα- 
λιάριχος,  τσήρος].  -dürr,  adj.  χατά- 
ξηρος,  χατεξηραμμένος.  -förmig,  adj. 
άτραχτοειδής.  -kraul,  η.  (-es,  pl. 
-kriuter),  φυτδν,  ή άτρακτυλλίς,  ή 
άτραχτυλίς  [ή  βόκα*].  -uhr,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  χυλινδροφόρον  ώρο- 
λόγων.  -welle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
πηνίον  [τδ  μασούρι]. 

Spinell,  η.  (-η),  4 χεϋλωνίτης  (λίθος). 

Splnef,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μονό- 

Äopov  χλειδοχύμβαλον. 
m'bir,  adj.  κλωστός,  έπιδεκτικδς 
κλώαεως,  χλώσιμος. 

Spinn' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άρά- 
χνιον. 


Spinne,  /.  (— , pl.  -η),  ή άράχνη. 
giftige  — , το  φαλάγγιον  [τδ  φα- 
λάγγι]. -feind,  ni.  (-es,  pl.  -e), 

( fam .)  4 ίχθιστος,  4 άσπονδος 
Ιχθρος.  Jemandem  — sein,  είμαι 
άσπονδος  έχθρός  τίνος. 

Spinnen,  ν.  t.  ir.  h.  νήθω,  κλώθω 
[γνέθω].  (Jig.)  μηχανορραφέω,  _δο- 
λοπλοχέω,  σκευωρέω.  (fig.)  keine 
Seide  bei  etwas  — , ούδέν  ωφε- 
λούμαι άπό  τίνος,  ούδέν  κερδαίνω 
Ιχ  τίνος  [δέν  βγάζω  τα  ψαλτικά, 
δέν  πιάνω  λογαριασμόν],  es  ist 
nichts  so  fein  gesponnen , es 
kommt  endlich  an  die  Sonnen, 
4 χρόνος  ποτέ  τήν  άλήθειαν  άγει 
προς  τδ  φώς  [4  χρόνος  τά  ξεσκε- 
πάζει 4λα,  μέ  τδν  καιρόν  όλα  μα- 
θητεύουνται],  — , η.  (-η),  ή νήσις, 
ή κλώσις  [τδ  χλώσιμον]. 

Spinnen-artig,  adj.  άραχνώδης.  -ge- 
webe,  η.  (-s,  pl.  — ),  -net«,  n. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  πλέγμα  άράχνης, 
τδ  άράχνιον,  ή άράχνη.  dem  — 
ähnlich,  άραχνιώδης,  άραχνιοίίφής. 

Spinner,  τη.  (-s',  pl.  — ),  δ νήστης, 
δ κλωστής,  -er.  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  κλωστήριον,  το  νηματοκλωστεΐον, 
τδ  νηματουργεΐον.  ή νηστική,  ή 
κλωστική,  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή Ιριθος,  ή χλώστρια  [ή  χλώστρα], 
-löhn,  τη.  (-8,  pl.  -löhne),  τά  κλω- 
στικά, 4 μισθδς  νήσεως. 

Spinn' -haus,  η.  (-es,  pl.  -binser),  τδ 
κλωστήριον,  τδ  νηματοκλωστεΐον, 
τδ  νηματουργεΐον.  τδ  σωφρονιστή- 
ριον,  τδ  φρενοκομεΐον.  -maschlne, 
/.  (— , pl.  -η),  ή νηστική  μηχανή, 
ή κλωστική  μηχανή,  -inelster,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ έπιστάτης  κλωστη- 
ρίου- δ άρχικλώστης.  -räd,  η.  (-es, 
pl.  — räder) , δ κλωστικός  βόμβος , 
τδ  κλωστικόν  στροφεϊον,  4 περια- 
γωγεΰς,  τδ  βοδάνιον  [τ4  μαγγάνι, 
τδ  βοδάνι,  τδ  κικρίκι].  -recken,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ή ηλακάτη,  τδ  έπί- 
νητρον  [ή  βόκα].  -stube,  /.  (— , pl. 
-η),  τδ  δωμάτων  κλώσεως,  τδ  κλω- 
στήριον. -stübenoiährehen,  τι.  (-S, 
pl.  — ),  ή γραολογία,  τδ  γραϊκδν 
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Spinnwolle. 

μυθάριον.  -wolle,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  πρδς  χλώσιν  μαλλί  ον. 

Spinl,  s.  Spind. 

Spintlsi'r-en,  v.  i.  h.  λιπτολογέω,  άχρι- 
Βολογέω,  φροντιδοχοπέω,  μεριμνο- 
λογέω  [ψιλολογώ].  — , η.  (-η),  αΐ 
άκριβολογίαι , αΐ  λεπτολογίαι,  ή 
φροντιδοχοπία  [ή  ψιλολογ(αις).  -er, 
τη.  (-*,  pl.  — ),  6 λεπτολόγος,  6 
μεριμνοφροντιστής. 

Spion,  to.  (-s,  pl.  -e).  ό κατάσκοπος, 
-ege,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χατασκοπή, 
ή κατασκοπεία.  -Γ ren,  ν.  %.  h.  κατα- 
σκοπία», κατασκοπεύω,  ώταχουστέω. 
-i'ren,  η.  (-β),  -Irerel',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή κατασκοπεία,  ή κατασκό- 
πευσις. 

Spirale,  /.  (— , pl.  -β),  ή Ιλιξ,  ή 
σπειροειδής  γραμμή,  ή σπείρα.  eine 

— beschreiben,  έλιχογραφέω. 

Spiral  -feäer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σπει- 

ροειδές  έλατήριον.  -förmig,  adj. 
έλιχοειδής,  σπειροειδής.  -linle,  /. 
( — , pl.  -η),  ή έλεχοειδής  γραμμή, 

ή Ιλιξ.  eine  — beschreiben,  έλι- 
χογραφέω. 

Spirlt-Is'mus,  τη.  ( — ),  ή πνευματο- 
δοξία.  ή πνευματολογία,  β.  Spiri- 
tualismus. —lat',  τη.  (-en,  pl.  -en), 
ό πνευματόδοξος,  δ πνευματόφρων. 
b πνευματολόγος,  s.  Spiritualist. 

Splrltual-ls'  mus,  rn.  ( — ),  ή πνευματο- 
λογία· ή πνευματοδοξία,  8.  Spiri- 
tismus. -lat',  τη.  (-en,  pl.  -en),  6 
πνευματολόγος.  ό πνευματόδοξος,  8. 
Spiritist 

Splrltu-eir,  adj.  πνευματώδης,  -ö'sen, 
pl.  τά  πνευματώδη  ποτά. 

Spi  rltus,  to.  ( — , pl.  — ),  τδ  πνεύμα- 
τδ  οίνόπνευμα  [τδ  σπίρτον],  — 
asper,  τδ  δαού  πνεύμα,  ή δααεΐα. 

— lenis,  τδ  ψιλών  πνεύμα,  ή ψιλή, 
mit  dem  — lenis,  asper  schrei- 
ben, ψιλογραφέω,  δασύνω.  -artig, 
adj.  πνευματώδης·  οινοπνευματώ- 
δης. -gerueh,  to.  (-β),  ή όσμή  οί- 
νοπνεύματος. -lampe,  /.  ( — , pl. 
-n),  δ λύχνος  οίνοπνεύματος. 

Spltäf,  n.  (-8,  pl.  -taler),  τδ  νοσο- 
κομιίον.  -frau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 


Spllie. 

νοσοκόμος  (νοβοχομείου).  -mattw. 
/.  ( — , pl.  -mutter),  ή διευθύντρια 
νοσοκομείου. 

Splt'tel,  η.  (-8,  pl.  — ),  (Jam.)  :δ 
νοσοχομεΐον. 

Spitz,  adj.  άχιδώδης,  άκιδωτός,  όξύς 
[μυττερός,  σουβλερός],  (ßg.)  διιχτι- 
χός,  δριμύς.  — machen,  όξυνω, 
χαθιστάω  άχιδωτόν.  (ßg.)  etwas 
— kriegen,  καταλαμβάνω,  έννοέω 
-π.  das  kann  ich  nicht  — krie- 
gen, δέν  τδ  έννοώ  ποσώς,  eine  -β 
Antwort  geben,  άποχρίνομαι  τρσ- 
χίως. 

Spitz,  to.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μολοβσιχδν 
χυνάριον.  ( ßg.  fam.)  ή οΓνωαι;. 
einen  — haben,  είμαι  άχροθώρας, 
άχρομέθυσος,  ήμιμέθυαος  [τό  ’χω 
’ς  τδ  χίφι], 

Spitz' -bärt , »n.  (-es,  pl.  härte) , i 
έςυγένειος.  -bärtig,  adj.  όξυγένειος. 
-bögen,  to.  (-e,  pl.  -bogen),  to 
όξύ  χαμάρωμα,  ή γωνιώδη;  άψίς. 
— böbrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  όξύ 
τρυπάνιον,  τδ  όξύ  τέρετρον. 

Splti' höbe,  τη.  (-n,  pL  -η),  δ χέρχωύ, 
δ χόβαλος  [δ  κατεργάρης],  δ λωπο- 
δύτης, δ τοιχωρυχος  χλέπτης,  ό 
φηλήτης,  δ άπατεών  [δ  κατεργάρης]. 

Spi» buben-bande,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
συμμορία  φηλητών.  -gesiebt,  «. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  πρόσωπον  λωπο- 
δύτου, ή όψις  φηλήτου.  —spräche. 
/.  ( — )>  ή καταχθόνιος  γλώσσα,  ή 
συνθηματική  γλώσσα  φηλητών. 
-streich,  τη.  (-es.  pl.  -η),  τδ  τοι- 
χωρύχημα,  τδ  χλέμμα,  τδ  κλεπτι- 
κόν πανούργημα. 

Spitzbüberei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή χλε- 
πτοσύνη,  ή τοιχωρυχία-  ή πανουρ- 
γία [ή  κατεργαριά,  η διαβολιά]. 

Splti'-bübln, /.  ( — , pl.  -nen),  ή παν- 
ούργος κλέπτρια,  ή κλίπτι;  [ή 
κλέφτρα],  — büolech,  adj.  κλοπιχός, 
κλοπαϊος,  κλεπτικός,  χόβαλος,  παν- 
ούργος [κατεργάρικος]. 

Spitz'  eben , η.  (-8,  pl.  — ),  ή μιχρά 
άχωχή.  τδ  μικρδν  σκυλάκιον. 

Spi'tze , /.  (— , pl.  -η),  ή άχίς,  ή 
άχωχή,  ή άχη  [ή  σουβλερή  άχρα, 
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ή μύττη].  ή χορυφή  [ή  χορφή’]. 
τδ  τρίχαπτον  [ή  δαντέλα],  {fig.)  τδ 
άχρον  άωτον,  ο χολοφών,  τδ  ύπα- 
τον σημεΐον  ή κεφαλή.  an  der 

— stehen,  είμαι  έπϊ  κεφαλής, 
είμαι  ήγέτης,  άρχηγετεύω.  die  — 
eines  Berges,  ή άχρώρεια,  δ άχρό- 
λοφος,  ή άχρολοφία.  die  höchste 
— , ή άκρα  χορυφή.  auf  der  höch- 
sten — , in  αχρας  κορυφής  [κατά- 
χορφα*].  die  — des  Busses,  δ 
άκρόπους,  τδ  άκροπόδιον.  die  — 
der  Nase,  τδ  άκρορρίνιον.  an  der 

— sprossend,  άκρό|3λαστος.  an 
der  — des  Heeres  stehen,  ή- 
γέομαι  τοΰ  στρατού,  είμαι  έπί  χε- 
φαλής τού  στρατεύματος,  auf  die 

— treiben,  άγω  έπί  τδ  άχρον, 
δεινοπαιέω,  μεγεθύνω  έπΐ  τδ  υπερ- 
βολικόν, μεγαλοποιέω  [παραμεγα- 
λόνω,  παραςυλόνω].  Jemandem 
die  — bieten,  στρέφω  τά  χέρατα 
πρός  τινα,  άντιτάσσω  τινί  τδ  μέτω- 
πον.  die  -n  der  Behörden,  αΐ 
διοικητικά!  άρ'/αί.  einer  Sache 
die  — abbrechen,  άποχόπτω  τά 
άκανθώδη  άχρα  πράγματός  τίνος, 
englische  -η,  άγγλιχά  τρίχαπτα. 
gewebte  -η,  ύφασμένα  τρίχαπτα. 
geklöppelte  -η,  τρίχαπτα  κοπα- 
νόπλεχτα.  -η  klöppeln,  χοπανο- 
πλοχέω  τρίχαπτα. 

Spill' eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ όρυξ,  δ 
όρυχτήρ  [τδ  σφηνάρι*]. 

Spi  llen,  ν.  t.  h.  όξύνω,  έποξύνω,  άπ- 
οζύνω-  χαθιστάω  άχιδωτόν,  στο- 


μόνω,  άχίζω,  άποχορυφόω  [τσηλι- 
χόνω],  άχονάω,  θήγω,  άχονίζω. 


έπορθιάζω  τά  ώτα  [τεντόνω  τ’ 
αύτιά  μου],  den  Mund  (das  Maul) 
— , είμαι  δύσκολος  περί  τήν  τροφήν 
[άναγυρίζω*,  είμαι  χακόφαγος*]. 
sich  — , ν.  r.  h.  όξύνομαι,  έποξύνο- 
μαι,  άπολήγω  όςέως.  (fig.)  sich 
auf  etwas  — , χαραδοχέω,  άνα- 
μένω  τι.  — , «.  (-§),  ή όξυνσις. 

Spl'tien-arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έρ- 
γασία  τριχάπτων,  ή τριχαπτουργία. 


Spillhammer. 

-ärmel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή τριχα- 
πτοφόρος  χειρίς  [τδ  μανίχι  μέ  δαντέ- 
λαις).  -artig,  adj.  τριχαπτοειδής. 
-anfsals,  τη.  (-es,  pl.  -sitae),  ό 
κεφαλόδεσμος  τριχάπτων.  -besatl, 
τη.  (-es,  pl.  -sitae),  ή έπιρραφή 
τριχάπτων.  -garn,  n.  (-s),  τδ  νήμα 
τριχάπτων.  -grund,  m.  (-es,  pl. 
-gründe),  τδ  βάθρον  τριχάπτων, 
-balstücb,  n.  (-es,  pl.  -tueher),  τδ 
τριχαπτοφόρον  μανδήλιον  τοΰ  λαι- 
μού, τδ  ήμιτύβιον  τριχάπτων. 
-handel,  τη.  (-β),  ή έμπορία  τρι- 
χάπτων.  -händler,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό τριχαπτοπώλης,  δ Ιμπορος  τρι- 
χάπτων. - haube,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
τριχαπτοφόρον  σκούφωμα  [ή  σκού- 
φια μέ  δαντέλαις].  -kleid,  η.  (-es, 
pl.  -er),  ή τριχαπτοφόρος  έσθής, 
τδ  τριχαπτοφόρον  Ινδυμα.  -klüppel, 
m.  (— s,  pl.  — ),  τδ  κοπανίδιον  τρι- 
χάπτων [τδ  κοπανέλι[.  -klöpplerln, 
f.  ( — , pl.  -ne·),  ή χοπανοπλόχος 
τριχάπτων.  -kragen,  τη.  (~s,  pl. 
— ),  τδ  τριχαπτοφόρον  περιτραχή- 
λιον.  -mansehette,  /.  ( — , pl.  -η), 
s.  Spitzenärmel,  -mantel,  τη.  (-s, 

fd.  -mäntel),  τδ  τριχαπτοφόρον  έπέν- 
υμα.  -musler,  η.  (-8,  pl.  — ).  τδ 
τριχαπτοφόρον  υπόδειγμα,  -tuen,  η. 
(-es',  pl.  -tücher),  τδ  τριχαπτοφό- 
ρον  μανδήλιον.  -waare,  f.  ( — , pl. 
-n),  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
τριχαπτοειδές  πλεκτόν,  -awlrn,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  νήμα  τριχάπτων. 
Spiti’  -feile,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έποξυν- 
τικδν  jbiviov.  -findig,  adj.  σοφιστι- 
κός, όξυμέριμνος,  εύρεσίλογος,  λεπτο- 
λόγος. — sein,  εϋρεσιλογέω,  λεπτο- 
λογέω,  άκριβολογέομαι.  — mit  Je- 
mandem reden,  διαλεπτολογέομαι 
πρός  τινα.  -findlgkelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή εύρεσιλογία,  ή σοφιστεία,  ή 
λεπτολογία,  ή μεταρσιολογία  [ή 
ψιλολογία].  -gläs,  η.  (-es  ,pl.  -glaser), 
τδ  άκιδωτδν  ποτήριον.  -hacke,  /. 
( — , pl.  -η),  ή άχιδωτή  σχαλίς,  ό 
όρυξ,  δ όρυχτήρ  [τδ  σφηνάρι*]. 
-hammer,  m.  (-s,  pl.  -hämmer),  τδ 
άχιδιΰδες  σφυρίον,  ή κροταφίς,  ή 
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κέστρα  [τδ  σουβλερδν  σφυρί],  -haue, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  κλαδευτή ριον.  τδ 
σκαλίδων.  —band,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ό όξύρυγχος  κύων. 

Spl'tsig,  adj.  άκιδωτός,  άκιδώδης, 
όξυτενής  [άγκιδωτός,  σουβλερός, 
μυττερός]·  οξύστομος,  κοπτερός. 
(fia.)  δξύς,  δρτμύς,  δηκτικός.  — , 
ααν.  όςέως.  — zulaufen,  άπολήγω 
είς  όξύ,  άποκορυφόομαι,  άποξύνομαι. 

Splts'-kegel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό όξύς 
κώνος,  -klee , τη.  (-s) , τδ  όξυ- 
τριφύλλιον.  -kielte,  f.  ( — , pl.  -η), 
φυτδν,  το  ξανθών  [ή  κολλητσίδα]. 
-köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  ό όξυ- 
κέφαλος.  -köpflg,  adj.  όξυκέφα- 
λος,  φοξδς  τήν  κεφαλήν.  -maul, 
η.  (-s,  pl.  -mänler),  δ όξύρυγχος, 
δ όςύστομος.  -inäulchen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  αόστομον  φιλημάτων.  -mln- 
llg,  adj.  όξύρυγχος,  όξύστομος. 
-maus,  /.  ( — , pl.  -mäuse),  ή μυ- 
γαλή,  ή μυογαλή,  δ άρουραίος 
μΰς.  -melssel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή 
γλυφίς,  δ όξύς  έγκοπεύς  [δ  μυττε- 
ρδς  γλύφτης].  -näme,  τη.  (-ns,  pl. 
-η),  τδ  παρωνύμων  [τδ  παρανόμι*, 
τδ  παρασοΰμι,  τδ  παρατσούκλι], 
-näse,  /.  (— , pl.  -η),  δ,  ή όξύρρις, 
δ,  ή όξύρριν,  δ,  ή όξύρρινος.  -näsle. 
adj.  όξύρρινος.  -pfähl,  τη.  (— s,  pl. 
-pfähle),  δ σκόλοψ,  δ καταπήξ  [τδ 
παλούκι,  τδ  καζίκι*],  -säule,  /. 
( — . pl.  -η),  ή πυραμίς·  δ δβελός, 
δ δβελίσκος.  -Schnäbel,  m.  (-s,  pl. 
-Schnäbel),  δ όξύρυγχος.  —winkelig;. 
adj.  όξυγώνιος.  — wlnkeligkelt , f. 

( — ),  ή όξυγωνιότης.  -zähl),  τη.  (-S, 
pl.  -sahne),  δ κυνόδους  [το  σκυλό- 
δοντον],  -sahnig,  adj.  καρχαρόδους, 
κάρχαρος. 

Spiels'  se,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άποσχίς 
ίνών,  ή Ινώδης  παρασχίς"  ή κρο- 
κύς.  -n,  ν.  t.  ir.  h.  σχίζω,  άπο- 
σχίζω.  -η,  ν.  i.  ir.  8.  σχίζομαι, 
άποχωρίζομαι"  κροκυδίζομαι.  -Γ,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ σχίστης. 

Splint,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  στεαρ  δέν- 
δρου. ή σφηνοειδής  σχίζα,  6 σφη- 
νίσκος. 


Splin  ter,  s.  Splitter. 

Splissen,  v.  t.  h.  συνάπτω,  συνδυάζω. 

Splitter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σχινδάλα- 
μος,  δ σχινδαλμός,  δ σχίδας,  ή 
παρασχίς,  ή άποσχίς,  τδ  σχιζίον  [τδ 
πελεκούδι],  τδ  θραύσμα,  τδ  άπά- 
κομμα,  τδ  θρύμμα  [τδ  θρουλίδι*, 
τδ  τρύμμα].  —artig,  adj.  σχιδακώ- 
δης.  — , adv.  σχιδακηοόν.  -brach. 
τη.  (-es,  pl.  — bruche),  τδ  σχιδαχη 
δδν  (τδ  σχιδακώδες)  κάταγμα, 
-eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή άιτοσχίς. 
τδ  σχιζίον  [το  πελεκουδάκι]"  η 
θρυμμάτων,  τδ  τριμμάτων,  τδ  μι- 
κρόν άπόκομμα.  -fäsernackt.  adj. 
( fam .)  παντάπασι  γυμνός,  δλόγυ- 
μνος,  s.  Splitternackt,  -lg,  adj. 
ψαθυρός,  εΰσχιστος"  σχιδακώδη;, 
πολυσχιδής,  -h,  ν.  t.  h.  σχίζω, 
σχιδακίζω.  — , ν.  ί.  β.  σχίζομιι. 
διασχίζομαι,  σχιδακίζω.  -nackt,  adj. 
δλόγυμνος,  θεόγυμνος,  παντάπααι 
γυμνός  [φτάγδυμνος,  δλόγδυμνο;, 
τσύτσυδος).  -richten,  ν.  t.  & L h. 
κρίνω  μικρολόγως,  μικρολογίω. 
-Hehler,  τη.  (-s,  ρϊ.  — ),  δ μικρό- 
λόγος  κριτής,  δ σχινδαλαμοκριτή;. 
-rlchteref , /.  ( — , pl.  -en),  ή μικρο- 
λόγος  έπίκρισις,  ή μικροπρεπής  άκρι- 
βολογία. 

Spoliant',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ σκυλευ- 
τής,  δ λεηλάτης,  δ συλήτωρ,  δ ίκ- 
γυμνωτής. 

Spö'lien,  pl.  τα  σκύλα,  τά  λάφυρα  [τί 
πλιάτσικα]. 

Spolfren,  ν.  t.  h.  σκυλεύω,  λάφυρά- 
γωγέω. 

Spondl'lsch,  spende  isch,  adj.  σπον- 
δειακός. 

Spondä'us,  Spende'  us,  τη.  ( — , pl.  -env, 
δ σπονδείος  (πούς). 

Sponsä'llen,  pl.  al  άρραβώνες,  τά  χα- 
τεγγυητικά. 

Sponsfren,  ν.  t.  & i.  h.  άρεσκεύ ομαι, 
ίνασμενίζομαι,  κάμνω  τδν  Ιρωτα. 

Spontan',  adj.  αύθόρμητος,  αύτόματο;. 
-eltäf , /.  ( — ),  τδ  αύτόματον. 

Sporä'd-en,  pl.  αί  σποράδες  (νήσοιί. 
-isch,  adj.  σποραδικός  [χουκχιατός;. 
— , adv.  σποράδην  [κουκκιστά]. 
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Sporen,  s.  Sporn. 

Spo  rer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ τεχνίτης 
πτερνιστήρων,  ο μυωποποιός. 

Sporn,  τη.  (-es.  pl.  -en,  & Sporen), 
b μόωψ,  ή έγκεντρίς,  ό πτερνι- 
οτήρ  [τό  σπιρούνι,  τδ  μαχμούζι]' 
τδ  κέντρον,  τδ  πλήκτρον  (άλεκτρυό- 
νος)  [τδ  κερατάκι,  τδ  σπιρούνι].  (fig.) 
τδ  παρόρμημα,  ή παρόρμησις,  τδ 
κέντρον  [τδ  άγχύλι].  Jemandem  den 
— geben,  χεντρίζω,  κεντάω  τινά. 
einem  Pferde  die  (beide)  Sporen 
geben,  πτερνίζω  (μυωπίζω)  Γππον 
έχατέρωθεν.  sich  seine  Sporen 
verdienen,  διαπρέπω,  άναδειχνύο- 
μαι,  διακρίνομαι. 

Sporn  ärüg , adj.  κεντροειδής,  παρό- 
μοιος πτερνιστήρι. 

Spornen,  ν.  t.  h.  μυωπίζω,  πτερνίζω, 
κεντρίζω,  (fig.)  χεντάω,  παροξύνω, 
έποτρύνω.  — , η.  (-*),  δ πτερνι- 
σμός·  ή χέντησις,  ή παρόρμηοις. 

Sporn’  Jeder,  η.  (— s,  pl.  — ),  δ κεντρο- 
βόρο;  ίμάς,  τδ  λωρίον  πτερνιστήρων, 
-rldehen,  η.  (-8,  pl.  — ),  δ τροχί- 
σκος  πτερνιστήρος.  -rlemen,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ Ιμάς  τών  πτερνιστήρων, 
τδ  όποπέδιλον  λωρίον  περισκελίδος 
[ή  στόφα],  -stltig,  adj.  άνθιστά- 
μενο;  πρδς  πτερνιστήρας-  δυσήνιος, 
ουσπειθής.  -streicbs,  adv.  άπδ  pu- 
τήρος,  άνά  κράτος,  δρμηδόν  [’ς  τά 
τέσσερα],  -träger,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ κεντροφόρος*  δ βαστακτήρ  τών 
πτερνιστήρων. 

Sportel,  τη.  (-■),  — , /.  (— ),  (/am.) 
ή άποποίησις  [ή  χυλόπητα,  ή πε- 
τσοπούλα*]. 

Spötteln,  /.  pl.  τά  τυχηρά,  τά  (τυ- 
χηρά)  λήμματα. 

Spott,  m.  (-es),  ή χλεύη,  δ χλευασμός, 
τδ  γλεύασμα  [τδ  μασχάρευμα,  τδ 
κορόϊδο]·  τδ  Ιμπαιγμα,  δ έμπαιγμός, 
τδ  περίπαιγμα,  δ χατάγελω;  [ή  χο- 
ροϊδεία].  feiner  — , τδ  εύτρόπελον 
σκώμμα,  ή ειρωνεία,  heissender 
— , 6 όνειδισμός,  δ σαρκασμός. 
Gegenstand  des  -es,  ή χλεύη, 
δ κατάγελως,  τδ  παίγνιον,  τδ  άντι- 
κείμενον  χλεύης  {τδ  κορόϊδο]. 


seinen  — mit  Jemandem  (etwas) 
treiben,  καταγελάω,  διακωμφδέω, 
έμπαίζω  τινά  (τι),  zum  — werden, 
όφλισχάνω  γέλωτα,  γίνομαι  κατα- 
γέλαστος [γίνομαι  μασκαράς].  er  ist 
ein  — der  Leute,  εΐνε  παίγνιον 
τών  ανθρώπων,  zum  — . έπΐ  χλευα- 
σμιρ,  πρδς  έμπαιγμόν  [γιά  τδ  μα- 
σκαραλίκι]. wer  den  Schaden  hat, 
braucht  für  den  — nicht  zu 
sorgen,  δ δποστάς  τήν  ζημίαν 
αδιαφορεί  περί  τής  χλεύης. 

Spott -benennong , /.  (— ’,  pl.  -en),  ή 
έμπαικτική  όνομασία  [τδ  παρα- 
σοΰμι,  τδ  παρατσούκλι].  — blld,  η. 
(-es,  pl.  -er),  ή γελοιογραφία,  ή 
σατυρική  είκών , ή σατυρογραφία. 
-billig,  adj.  & adv.  εύτελέστατος 
[πάμφτηνος].  — , adv.  άντί  έλαχί- 
στης  τιμής,  άντίπροικα.  -dichter, 
m.  (— s,  pl.  — ),  δ σατυρικδς  ποιη- 
τής, ό σιλλογράφος. 

Spöttelei',  /.  ( — , pl.  -en).  ή οχώψις, 
τδ  σκώμμα,  ή ειρωνεία  [η  χοροϊδεία]. 

Spöt  teln,  v.i.h.  έπισχώπτω,  είρωνεύο- 
μαι  [κοροϊδεύω]. 

Spoften,  ν.  i.  h.  σκώπτω,  χλευάζω, 
έμπαίζω , παιριπαίζω , μωχώμαι 
[μασχαρεύομαι]·  διασύρω,  διακωμιρ- 
δέω.  (über  Jemanden,  τινά·  über 
etwas,  τι).  — , n.  (-s),  ή σκώψις, 
δ χλευασμός  [τδ  κορόϊδευμα,  τδ 
μασχάρευμα]. 

Spot'  ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σκώπτης, 
δ χλευαστής,  δ έμπαίκτης,  δ σχω- 
πτόλης,  δ χλεύαξ,  δ περιγέλαστή; 
[δ  μασχαρατζής,  δ μασχαρευτής]. 
-ef,  /.  ( — , pl.  -en),  δ χλευασμός, 
ή χλευασία,  δ έμπαιγμό;  [ή  χοροϊ- 
δεία,  τδ  μασκαραλίκι,  τδ  μασκάρευ- 
μα].  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή σχώ- 
πτρια,  ή περιπαίκτρια. 

Spott:  -gedieht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σα- 
τυρικόν ποίημα,  δ σίλλος,  ή σάτυρα. 
-gelst,  m.  (-es,  pl.  -er),  τδ  σχω- 
πτικδν  πνεύμα"  δ σκώπτης.  -ge- 
lachter, η.  (-s),  δ σαρδόνιος  (δ  σαρ- 
δώνιος,  δ σαρκαστικό;)  γέλως,  δ 
κατάγελως.  -geld , η.  (-es) , ή 
ψωραλέα  τιμή,  ή εύτελεστάτη  (ή 
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έλαχίστη)  τιμή,  um  ein  — , ei; 
τιμήν  εύτελεστάτην,  άντίπροικα. 

Spöttisch,  adj.  σκωπτικός,  χλευαστι- 
κό;, έμπαικτικός,  σατυρικός.  -es 
Gelächter,  -es  Lachen,  δ σαρδό- 
νιο; (ό  σαρδώνιος,  δ σαρκαστικός) 
γέλιο;.  — , adv.  σκωπτικώς,  χλευα- 
στικώς,  έμπαικτικώς.  — lachen, 
γελάω  σαρδάνιον. 

Spött'ler,  m.  (-s,  ρΐ.  — ),  δ σκωπτό- 
λη;,  δ σκώπτης,  δ χλευαστή;  [δ 
μασκαρατζή;]. 

Spott'  *lled,  n.  (-es,  pl.  -er),  τδ  σατυ- 
ρικδν  μσμα,  δ σίλλος.  -last,  /.  ( — ), 
ή φιλοσκωμμοσύνη.  -lustig,  adj. 
φιλοσκώμμων , φιλοσκώπτης.  — 
sein,  φιλοσκωπτέω.  -näuie,  τη. 
(-ns,  pl.  -ο),  τδ  σκωπτικδν  όνομα, 
τδ  παρωνύμων  [τδ  παρανόμι*,  τδ 
παρατσούκλι],  -preis,  τη.  (-es,  pl. 
-β),  τδ  έλάχιστον  τίμημα,  ή εύτε- 
λεστάτη  τιμή,  -schrlft,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή σιλλογραφία,  δ σίλλο;,  ή 
σάτυρα,  δ λφελλο;.  -Schriftsteller, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σιλλογράφο;,  ο 
σατυρογράφος,  δ λιβελλογράφος. 
-sacht,  /.  ( — ),  ή άκρα  φιλοσκωμ- 
μοσόνη,  ή φιλοσκώμμων  μανία, 
-süchtig,  adj.  έμμανή;  πρδς  σκώ- 
ψιν,  εί;  άκρον  φιλοσκώμμων.  -Vögel, 
τη.  (-8,  pl.  -vögel),  δ,  ή φιλοακώμ- 
μων,  δ,  ή χλεύαξ,  δ έμπαίκτη;, 
ή σκώπτρια.  -weise,  adv.  σκωπτι- 
κώ;, έμπαικτικώ;.  -wühlfeil,  adj. 
( fam .)  εύτελέστατο;,  εύωνότατος, 
εύθηνότατος  [πάμφτηνο;]. 

Sprach'  -äbnllckhelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
γλωσσική  άναλογία.  -armüth,  /. 
( — ),  ή πτωχία  γλώσση;.  -bau,  τη. 
(— s),  ή κατασκευή  γλώσσης. 

Sprache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γλώσσα, 
ή φωνή,  ή δμιλία?  ή λαλιά  [ή 
μιλιά]·  δ λόγο;,  die  Gabe  der 
— , το  δώρον  τής  γλώσσης,  τού 
λόγου,  er  hat  die  — verloren, 
άπώλεσε  τήν  δμιλίαν,  έγένετο  άφω- 
νο;. mit  der  — nicht  heraus 
wollen,  άποδειλιάω  νά  λαλήσω, 
διστάζω  νά  δμιλήσω.  mit  der  — 
nicht  herauskönnen,  δυσκολεύο- 


μαι νά  δμιλήσω.  heraus  mit  der 
— ! έκφράαθητι!  λάληαον ! δμί- 
λησον!  er  hat  eine  schwere  — , 
είνε  δύσγλωσσος,  δυσκολεύεται  νά 
δμιλήση,  ψελλίζει,  τραυλίζει,  eine 
sanfte  — haben,  έχω  γλυκεϊαν 
δμιλίαν.  die  todten,  alten,  mo- 
dernen, lebenden,  fremden  -n,  αί 
νεκραί,  άρχαΐαι,  νεώτεραι,  ζώσαι, 
ζέναι  γλώσσαι.  eine  arme,  reiche 
— , γλώσσα  πτωχή,  πλούσια,  ele- 
gante — , ή κομψοέπεια,  ή γλαφυ- 
ρία.  viele  -n  können,  verstehen, 
γνωρίζω,  έννοέω  πολλά;  γλώσσας, 
der  Geist,  die  Regeln  der  — , τδ 
πνεύμα,  ol  κανόνες  τη;  γλώσσης. 
die  platte  — , ή χυδαία  γλώσσα, 
gewöhnliche,  vertrauliche  — , 
γλώσσα  κοινή,  οικιακή,  etwas  zur 

— bringen,  προφέρω  τι  είς  τό 
μέσον  πρδ;  συζήτησιν.  die  Sache 
wird  zur  — kommen,  τδ  πράγμα 
θά  προέλθη  εί;  τδ  μέσον,  θά  γείνξ· 
λόγο;  περί  τού  πράγματος,  eine 
freimlithige  — fiinren,  παρρησιά- 
ζομαι.  έλευθεροστομέω.  eine  hohe 

— fiinren,  δψηλολογέω,  ΰψηγορέ», 
μεγαλολογέω,  κομπορρημονέω.  als 
die  — darauf  gekommen  war, 
λόγου  έμπεσόντος,  λόγου  γενομένου. 

Sprach'  .eigenhelt,  -elgentbmnlichkelt,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  ιδίωμα,  δ ιδιωτι- 
σμό; (γλώσσης).  englische  — , δ 
άγγλισμό;.  französische  — , i 
γαλλισμός,  -enverwlrrung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή σύγχυσι;  γλωσσών, 
-fehler,  τη.  (— β,  pl.  — ),  τδ  γλωσσι- 
κόν σφάλμα'  δ σολοικισμός,  -fertig- 
kelt,  J.  ( — , pl.  -en),  ή ευφράδεια, 
ή εύγλωττία.  -forscher,  m.  (-s,  pl 
— ),  δ γλωσσολόγος,  δ φιλόλογος, 
forschung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
γλωσσολογία,  ή φιλολογία,  -ge- 
brauch, τη.  (-es,  pl.  -brauche),  ή 
χρήσι;  τής  γλώσσης,  ή χρήβι& 
-gelehrsamkelt,  f.  ( — ),  ή γλ’ωσσο- 
λογική  πολυμάθεια.  -gelehrte,  τη. 
(-n,  pl.  -η),  δ φιλόλογος,  δ γλωσσο- 
λόγος. -grubelei,  /.  ( — , pl.  -eu). 
ή γλωσσική,  λεπτολογία.  -kenner. 
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m.  (-8.  pl.  — ),  δ «{δήμων  γλωσ- 
σών, δ πολύγλωσσος,  -kennlnlss, 
-künde,  /.  ( — ),  ή είδημοσύνη 
γλώσσης.  -lehre,  /.  ( — ),  η γραυι- 
ματιχή.  -lehrer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
γραμματικός,  δ γραμματιστής.  δ 
γλωσσοδιδάσκαλος.  -lieh,  adj.  γλωσ- 
σικός' γραμματικός,  -e  Eigen- 
tümlichkeit, τδ  γλωσσικόν  {δ(ωμα. 
-e  Bemerkung,  ή γραμματική 
βημείωσις.  -los,  adj.  άφωνος,  άν- 
αυδος, άλαλος,  άπηγορευμένος.  — 
werden,  αφασία  με  καταλαμβάνει, 
περιέργομαι  είς  αφασίαν.  — da- 
stehen, είμαι  άπηγορευμένος.  -lö- 
slgkelt,  /.  ( — ),  ή αφωνία,  ή άν- 
αυδία,  ή ϊκλειψις  τής  φωνής.  — 
vor  Schreck,  ή αφασία,  -inelster, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ο διδάσκαλος  γλωσ- 
σών, δ γλωσσοδιδάσκαλος.  -men- 
gerel' , /.  (— , pl.  -en),  ή σύμμιξις 
(ή  σύγχυσις)  γλωσσών,  ή γλωσσο- 
μιςία.  -orgän,  η.  (-8,  pl.  -e),  τό 
φωνητήριον  (οργανον),  τό  φωνητι- 
κόν οργανον.  -regel,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ γραμματικός  κανών.  — reichthum, 
m.  (-s),  δ πλούτος  γλώσσης.  -rein- 
heil,  /.  ( — ),  ή καθαρολεξία,  ή 
γραμματική  καθαρολογία,  ή κυριο- 
λεξία. -reinlger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
μικρόψυχος  καθαρολόγος,  δ περί 
τήν  γλώσσαν  άγαν  άκριβολόγος,  δ 
άγνολεξιθήρας,  δ γλωσσοφόβος.  -rel- 
nigung,  /.  (— , pl.  -en),  ή καθάρισις 
γλώσσης.  -relnlgiingseifer,  m.  £-s), 
ή μικρόψυχος  καθαρολογία,  ή αγαν 
καθαρολεξία,  ή καθαρογλωσσία,  ή 
γλωσσοφοβία,  -richtig,  adj.  ορθός, 
όρθοεπής,  κυριολεκτικός,  -richtig- 
kelt,  /.  ( — ),  ή όρθοέπεια,  ή κυριο- 
λεξία. -röhr,  η.  (-S ,ρΐ.  -e),  ή φωνη- 
τική σάλπιγξ,  τό  άκουστικόν  κέρας. 
-schätz,  m.  (-es,  pl.  -schätze) , δ 
θησαυρός  γλώσσης.  -Schnitzer,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ σολοικισμός,  -selig, 
adj.  λάλος  [μιλιδούσης*],  s.  Rede- 
selig.  -Studium,  η.  (-s,  pl.  -dien), 
ή μάθησις,  (ή  σπουδή)  γλώσσης,  ή 
γλωσσική  μελέτη,  -ubung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή γλωσσική  άσκησις,  ή 


γύμνασις  γλώσσης.  -unterricht,  τη. 
(-es),  ή διδασκαλία  γλώσσης.  grie- 
chischer — , ή διδασκαλία  τής  έλ- 
ληνικής  γλώσσης.  -Verbesserer,  τη. 
(-8, pl.— ),  δ άναμορφωτής  γλώσσης. 
-Verbesserung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άναμόρφωσις  γλώσσης.  -Verderber, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ παραμορφωτής 
γλώσσης.  -verein,  τη.  (-»,  pl.  -e), 
δ γλωσσολογικός  σύλλογος.  -Ver- 
wirrung, pl.  -en),  ή σύγχυ- 

σις  γλωσσών,  -weise,  f.  ( — , pl. 
-η),  δ τρόπος  τοΰ  δμιλεϊν.  -Werk- 
zeug, η.  (-es,  pl.  -β),  τό  φωνητικόν 
οργανον,  τό  φωνητήριον.  -widrig, 
adj.  έναντίος  των  γλωσσικών  κανό- 
νων , σόλοικος , γλωσσηματικός 
[σφαλτός*].  -Widrigkeit,  /.  ( — , pl. 
-en),  δ σολοικισμός,  ή περί  τήν 
γλώσσαν  σφαλερότης.  -Wissenschaft, 
/.  (— > Pl· -*η),  ή φιλολογία,  ή γλωσ- 
σολογία. -zlinmer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
s.  Sprechzimmer. 

Sprech'ärt, /.  ( — , pl.  -en),  δ τρόπος 
τής  δμιλίας,  δ λεκτικός  τρόπος,  ή 
διάλεξες. 

Spre'chen,  υ.  t.  ir.  h.  δμιλέω·  φθέγγο- 
μαι, λαλέω  [μιλάω]-  λέγω,  κη- 
ρύττω, άναγορεύω.  eine  Sprache 
— , .δμιλέω  γλώσσαν,  kein  Wort 
— , ούδέ  λέξιν  λέγω.  Unsinn  — , 
λέγω  άνοησίας.  die  Wahrheit  — , 
λέγω  τήν  άλήθειαν.  Jemanden 
— , δμιλέω  προς  τινα.  ich  habe 
ihn  gesprochen,  ώμίλησα  αύτώ. 
der  Herr  ist  heute  nient  zu  — , 
δ κύριος  δέν  δέχεται  έπισκέψεις 
σήμερον.  Recht  — , άπονέμω  δι- 
καιοσύνην. ein  Urtheil  — , έκφέρω 
κρίσιν  άποφασίζω.  Jemanden 
heilig  — , άνακηρύττω  τινά  άγιον, 
frei-,  άθψόνω.  den  Segen  — , 
δίδω  τήν  εύγήν.  ein  Gebet  — , 
λέγω  προσευχήν.  — , ν.  ί.  ir.  h.  δμι- 
λέω·  διαλέγομαι  (Uber  etwas,  περί 
τίνος),  mit  Jemandem  — , δια- 
λέγομαι πρός  τινα,  δμιλέω . μετά 
τίνος,  mit  Jemandem  allein  — , 
{διολογέομαι  πρός  τινα,  δμιλέω  κατ’ 
{δίαν  πρός  τινα.  von  Geschäften, 
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von  Politik,  vom  Wetter  — , Spreeh'-frelhelt,  /.  (— ),  ή Ελευθερία 
όμιλέω  περί  υποθέσεων,  περί  πολι-  τού  λέγειν,  ή έλευθεροστομία. 

τικών,  περί  τού  καιρού.  mit  ein-  -stunde,  /.  ( — , pl.  -n),  ή ώρα  βυν- 

ander  — , συνομιλέω,  συνδιαλέγο-  ομιλίας,  -weise,  /.  ( — , pl.  -■),  4 

μαι.  er  lässt  mit  sich  — , άνέχε-  τρόπος  δμιλίας.  -weite,  /.  (— ),  τ4 

ται  όμιλίαν,  είνε  εϋπροσόμιλος.  er  έπήκοον,  το  ακουστόν  διάστημα, 

lässt  nicht  mit  Bien  — , δέν  άν-  in  — , auf  — , είς  έπήκοον,  έν 

έχεται  όμιλίαν,  είνε  δυσπροσήγορος,  έπηκόω,  έκ  τού  έπηκόου.  sich  auf 

δέν  άκούει  τίποτε  [δέν  πιάνει  άπό  — nänern,  προσέρχομαι  είς  έπή- 

λόγια],  mit  zu  — haben,  καί  έγώ  κοον.  -zeit,  /.  ( — , pl.  -en),  4 και- 

δικαιούμαι  νά  όμιλήσω,  έχω  καί  ρδς  όμιλίας.  -Zimmer,  η.  (-S,  pl 

έγώ  τόν  λόγον,  das  spricht  für  — ),  τό  έντευκτήριον,  τό  αυνδια- 

Sie,  τοΰτο  άποφαίνεται  υπέρ  υμών.  λεκτήριον,  τό  συλΧαλητήριον  (δω- 

Jemandem  zum  Herzen  — , συγκι-  μάτιον). 

νέω  τήν  καρδίαν  τινός.  in  einer  Spreiten,  ν.  t.  h.  διατείνω,  Εκτείνω, 
Sache  — , δικάζω  ΰπόθεσιν.  die  έξαπλό(ν)ω,  διαπλίσσω. 

Verzweiflung  spricht  aus  ihm  so,  Spreizen,  v.  t.  h.  διατείνω  [τεντόνω], 
υπό  άπελπισίας  (φερόικενος)  λαλεΐ  die  Beine  auseinander  — , δια· 

ούτως,  ές  άπελπισίας  όμιλεΐ  ούτως.  πλίσσομαι,  διασκελίζω  [χαχαλόνω*]. 

er  ist  nicht  gut  auf  mich  zu  — , sich  — , v.  r.  h.  διατείνομαι,  έχ- 

δέν  θέλει  τό  καλόν  μου.  viel  — , τείνομαι  [τεντόνομαι].  {fig.)  βοβα- 

πολυλογέω,  μακρολογέω.  öffentlich  ρεΰομαι. 

— , αγορεύω,  δημηγορέω.  von  ernst-  Spren'gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ^αντι- 
haften  Dingen  — , σπουδαιολογέω.  στήριον.  ό νομός,  ή τοπαρχία.  (Ge- 

von  nichtigen  Dingen  — , κενό-  richte-)-,  ή δικαιοδοσία  (δικαστή  - 

λογέω,  ματαιολογέω,  όμιλέω  περί  ρίου).  (Kirch-)-,  ή ένορία  (έκχλη- 

τοΰ  άέρος.  schlecht  von  Jeman-  βίας). 

dem  — , κακηγορέω,  κατηγορέω  Sprengen,  V.  t.  h.  άναρρ ηγνύω,  διαρ- 
τινά,  λέγω  τό  κακόν  τίνος,  frei,  ρηγνύω  [απάνω],  άνατινάσσω,  άνα- 
freimüthig  — , παρρησιάζομαι,  έλευ-  πέμπω,  έκσφενδονάω.  σπείρω,  δια- 

θεροστομέω.  £Ut  gesprochen!  κα-  σπείρω,  πάσσω,  διαπάσσω’  διαχίω, 
λώς  είπας!  die  Sache  spricht  für  [ιαίνω,  βαντίζω.  φυγαδεύω,  τρίτο 
sieh  selbst,  αύτό  τό  πράγμα  ßoö.  είς  φυγήν,  διασκορπίζω,  διασκεδάζω 
jeder  spricht  wie  ihm  der  [διαγουμίζω*].  eine  Thür  — , δια- 

Schnabel  gewachsen  ist,  Εκαστος  μοχλεύω,  έκμοχλεΰω  θύραν.  ein 

όμιλεΐ  τήν  γλώσσάν  του.  sich  — , Heer  — , διασκορπίζω  στράτευμα. 

ν.  r.  ir.  h.  sich  müde  — , άπο-  hin  und  her  gesprengt  werden, 

κάμνω  όμιλών.  sich  die  Lunge  έλαύνομαι  άνω  καί  κάτω,  einen 

aus  dem  Leibe  — , πνευστιάω  υπό  Stein  — , άναρρηγνύω  πέτραν,  die 

τής  πολλής  όικιλίας.  — , η.  (-s),  Ketten  — , διαρρηγνύω  τά;  άλν- 

τό  όμιλεΐν,  ή όμιλία.  zum  — ähn-  σεις,  die  Bank  — , άποκερδαίνω 

lieh,  πανομοιότατος,  -d,  adj.  όμι-  τό  δλον  χρηματικόν  τής  τραπέζη:, 

λών,  λαλών  φωνήεις.  πανόμοιος,  άνατρέπω  τήν  τράπεζαν.  — , ν.  ί.  J. 

πανομοιότατος,  άπαράλλακτος.  σαφέ-  άναπηδάω,  τινάσσομαν  όρμάω,  4ρ- 

στατος,  Εναργέστατος,  τρανότατος.  μώμαι,  έλαύνω.  gesprengt  kon); 

Spre'  eher,  m.  (s,  pl.  — ),  ό άγορητής,  men , έρχομαι  άνά  κράτος,  aut 

ό δημηγόρος,  ό άγορευτής.  ό πρό-  die  Feinde  — , όρμάω  κατά  τώ* 

εδρος  τής  βουλής  τών  κοινοτήτων.  έχθρών.  über  einen  Graben  — · 

-in,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή άγορεύ-  ύπερπηδάω  τάφρον  έφιππος.  — > 

τρία,  ή δημηγόρος.  η.  (-S),  ή διάρρηξις,  'ή  άνάρρηζι; 
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[το  σπάσιμον].  ή διάχυσις,  ή δια-  Spring' -ball , τη.  (-s,  pl.  -balle),  ή 
σπορά1  ή περίρρανσις,  Γβαντισμός.  ή σφαίρα  (σιραιροπαιγνίου).  -beln,  S. 

δρμή,  ή έπιφορά,  ή δρομαία  κίνησις.  Sprungbein,  -brunnen,  τη.  (-*,  pl. 

Spreng' .geiass,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  — ),  δ πίδαξ,  τό  άναβρυτήριον. 

ράντιστρον , τδ  βαντιστήριον  [τδ  nach  Art  eines  -S,  κρουνηδόν. 

xawi].  -kanne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  die  — gehen,  τά  άναβρυτήρια 

χατάχυτλον,  τδ  άρδάλιον,  τδ  άρδά-  βέουσιν,  οΐ  πίδακες  κρουνίζονται. 

vtov.  -kessel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Springen,  ν.  ϊ.  ir.  β.  πηδάω1  άνα- 
περιρραντήριον.  -öl,  η.  (-s),  ή πηδάω,  σχιρτάω.  διαρρηγνύομαι, 

νιτρογλυκερίνη.  -ung,  /.  (— , pl.  άναρρηγνύομαι,  βηγνύομαι  [βαγίζω, 

-en),  ή περιρράντισις,  δ βαντισμός.  δαίζω],  über  einen  Graben  — , 

-wasser,  η.  (-s),  τδ  βαντήριον  ΰδωρ.  υπερπηδάω  τάωρον.  vor  Freude 

-wedel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βάντι-  — , (άνα)σχιρταω  ΰπδ  χαράς^  ine 

στρον,  τδ  βαντιστήριον,  6 βαντιστήρ  Wasser — , βίπτομαι  είς  τδ  ΰδωρ. 

[τδ  βαντιστήρι,  τδ  χαννί].  gesprungen  kommen,  ϊρχομαι 

Spren'kel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή πάγη,  ή δρομαίος,  (ßg.)  über  die  Klinge 

παγίς,  ή βροχίς  [ή  βροχάδα*].  — — lassen,  οιαπεράω  έν  ατόματι 

Stellen,  ίστάνω  παγίδας,  -lebt,  -lg,  μαχαίρας,  κατασφάζω.  (/am.)  einige 

adj.  ποιχίλος,  στιχτός,  βαλιός,  Drachmen  — lassen,  βίπτω  είς 

παρδαλός  [φαρδαλός].  -η,  ν.  ί.  Λ.  τδν  άέρα  μεριχάς  δραχμάς.  einige 

ποιχίλλω,  διαποιχίλλω.  Flaschen  Wein  — lassen,  θυσιάζω 

Sfren,  /.  (— ),  τά  άχυράκια,  τά  κάρφη,  αερικάς  φιαλας  οΓνου.  das  Mädchen 

δ φορυτός,  τά  σκύβαλα.  ein  Hauten  hat  die  Katze  Uber  den  Käse 

von  — , ή άχυρρ,ιά,  δ άχυρμός.  — lassen,  ή χόρη  είνε  λυσίζωνος, 

• ein  Weizenkorn  in  der  — suchen,  άπέβαλε  τήν  παρθενίαν  της.  Uber 

γυρεύω  ψύλλους  είς  τ’  άχυρα,  -är-  eine  Stelle  — , ύπερπηδάω  χωρίον. 

11g,  adj.'  άχυρώδης,  σκυβαλοειδής.  über  einen  kitzlichen  Punkt  — , 

-böden,  τη.  (-s,  pl.  -boden),  ή άχυ-  έπολισθάνω  είς  σημεΐον  άχροσφαλές. 

ροθήχη , ή άχυροδόχη,  δ άχυρών.  das  springt  in  die  Augen,  αύτδ 

-baute,  m.(-ns,pZ.-n),  δ άχυρμός,  ή είνε  όφθαλμοφανές , χαταφανές. 

άχυρμιά.  -sack,  τη.  (-es,  pl.  -säckei,  Uber  Stock  und  Stein  — , τρέχω 

δ "άχυρόσακχος  [ή  άχεροσαχκοΰλα].  άνά  χράτος,  _ »τρέχω  είς  τά  τέσ- 

Sprleb'-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  ή σέρα«,  vor  Arger  aus  der  Haut 

παροιμία,  zum  — werden,  χαθί-  — wollen,  έχθνήσχω  ύπ’  άγανα- 

σταμαι  παροιμιώδης,  παροιμιάζο-  κτήσεως  [σχάνω  άπδ  τδ  χαχό 

μαι.  nach  dem  — , κατά  τήν  μου,  χολοσχάνω].  in  Stücke  — , 

παροιμίαν,  zum  — gewordene  χαταρρήγνύομαι , κατασυντρίβομαι 

Redensart,  φράσις  παροιμιώδης.  [χατακομματιάζομαι,  γίνομαι  κομ- 

im  -e,  έν  παροιμία,  παροιμιαχιός.  μάτια].  Wasser  — lassen,  πιδύω, 

-werterlexlkon,  n.  (-s,  pl.  -ka),  τδ  άναπιδύω,  κρουνίζω  ΰδωρ.  die 

λεξικόν  παροιμιών,  -wörtersammler,  Wasserkünste  — lassen,  κρου- 

m.  (-«,  pl.  — ),  δ παροιμιογράφος,  νίζω  τδ  άναβρυτήριον.  — , ν.  ΐ. 

δ παροιμιολόγος.  -wörtlich,  adj.  πα-  ir.  h.  προρρέω,  προχέομαι,  άναβλύ- 

ροιμιαχός,  παροιμιώδης.  sich  — ζω,  άναρρέω.  die  Wasserkünste 

ausdriicken,  παροιμιάζομαι,  έκ-  haben  aen  ganzen  Tag  ge- 

φράζομαι  παροιμιωδώς.  Sprüngen,  ol  πίδακες  άνέρρευσαν 

Sprie'ssen,  v.  i.  ir.  s.  έκφύομαι,  έχ-  ολην  τήν  ήμέραν.  — , η.  (-β),  ή 

βλαστάνω  [ςεφουντόνω],  — , η.  (-s),  δλσις,  ή πήδησις,  ή άναπήδησις1  ή 

ή Ιχφυσις,  ή άναβλάστησις  [τδ  ξε-  σχίρτησις.  ή διάρρηξις  [τδ  βάγι- 

φούντωμα].  σμα].  ή άνάβλυσις,  δ χρουνισμός. 
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Springer,  m.  (-S,  pl.  — ),  δ πηδητής· 
δ σχιρτητής,  δ σκιρτός.  δ Ιππαστής, 
δ Ιππιυτής*  δ Ιππος  ζατρικίου,  -ln, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή πηδήτρια.  ή 
Ιππάστρια. 

Sprlngf  -feder,  /.  ( — , pl.  -η),  δ έλα- 
τήρ,  τδέλατήριον  [ή  σούστα], 
-federstübl,  τη.  (-β,  pl.  -Stuhle),  τδ 
έλαστικδν  κάθισμα,  -flütb,/.  ( — ,ρΐ. 
-en),  ή πλήμμυρα.  δ κλύδων.  -fiiss, 
m.(-es,  pZ.-lusse),  δ πηδάλιος  πούς, 
τδ  πηδάλιον.  -hengst,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ο άναβάτης  (Γππος),  δ χήλων, 
τδ  δ/ίΐον  [τδ  βαρβάτο  άλογο,  τδ 
άτι].  -Insfeld,  m.  (-es,  pl.  -er), 
(fam.)  τδ  άπερίσκεπτον  μειράκιον, 
δ ζωηρός  νεανίσκος,  —kraft,  /.  ( — , 
pl.  -kräfte),  ή έλαατιχή  δύναμις,  ή 
έλαστικάτης.  -knnst,  /.  ( — ),  ή πη- 
δητιχή,  ή τέχνη  τού  πηδάν,  —quelle, 
/·  (— > Ρ1·  "■)»  ή *ρήνη,  ή βρύσις· 
s.  Springbrunnen,  -schloss,  η. 
(-es,  pl.  -Schlösser),  τδ  έλατήριον 
κλεΐθρον,  ή έλατήριος  κλειδωνιά, 
-stange,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άλτιχή 
χάμαξ,  τδ  χοντάριον  (άνα)πηδήσεως. 
-stock,  τη.  (-es,  pl.  -stocke),  ή 
βάβδος  (άνα)πηδήσεως.  -wasser,  η. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  χρουναϊον  ύδωρ, 
-seit,  /.  ( — , pl.  -en),  δ χαιρδς 
τής  όχείας. 

Sprits  -bad , η.  (-es,  pl.  -bSder),  τδ 
χυτόν  λουτρόν , τδ  χαταιδνημα. 
-buchse,  /.  (— , pl.  -η),  δ σωλήν 
σόριγγος.  -chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
συρίγγιον,  τδ  σιφώνιον. 

Sprl'tse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σΰριγξ,  δ 
σίφων  [ή  τσυρίχτρα’,  δ σίφωνας*]. 
(Feuer-)-,  ή πυροσβεστική  άντλία. 

Sprftien,  ν.  t.  h.  & i.  h.  κλύζω, 
άναρραίνω,  βαντίζω,  χυματίζω  [τσυ- 
ρώ*,  λαντουρίζω*,  πιτσυλάω,  πιτυ- 
λάω].  Jemandem  Wasser  ins  Ge- 
sicht — , έπιρραίνω  ΰδωρ  είς  τδ 
πρόσωπόν  τίνος,  eine  Flüssigkeit 
ins  Ohr  — , έγχυματίζω  τδ  ους. 
die  Feder  spritzt,  ή γραφίς  άνα- 
κοντίζει  [ή  πένα  πιτ(σ)υλά].  — . η. 
(-8),  δ χλυσμδς,  δ βαντισμδς,  ή ράν- 
τισες [τδ  τσύριομα*  τδ  λαντούρισμα*]. 


Sprl’tzen-haus,  η.  (-es,  pl.  -hioser), 

ή άποθήχη  πυροσβεστικών  άντλιών. 
-mann,  τη.  (-es,  pl.  -lente),  δ πυρο- 
σβέστης. -melster,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ άρχηγδς  τών  πυροσβεστών,  4 
άρχιπυροσβέστης.  -röhr,  η.  (-S.  pl. 
-e),  δ σωλήν  πυροσβεστικής  άντλία;. 
-schlauch,  τη.  (-es,  pl.  —schlauche', 
δ άσκδς  (δ  φυσητήρ)  πυροσβεστι- 
κής άντλίας.  -stock,  τη.  (-es,  pl. 
-stocke),  τδ  ίμβολον  πυροσβεστική; 
άντλίας. 

Sprits -gebackene,  η.  (-n,  pl.  -β), 
— küchen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  συοιγ- 
γδχυτον  πλακούντιον,  τδ  άρτολί- 
γανον.  -gurke,  /.  (— , pl.  -η),  4 
άγριος  σίχυος,  ή άγριαγγουρέα  [ή 
πικραγγουριά],  -leder,  η.  (-8,  pl. 
— ),  τδ  άλεξί-πηλον  δέρμα  άμάξης. 

Sprö  de,  adj.  κραύρος,  θραυλδς,  ψαθυ- 

Ειδς,  σκληρός,  ξηρός  καί  εύθρυπτο; 
θρουλιστερός*].  (Jig.)  θρυπτικός, 
κορασιώδης,  σεμνότυφος.  -S  Holz, 
ξύλον  ξηρόν,  -s  Eisen,  σίδηρος  ξτφ 
ρός.  ein  -s  Mädchen,  κόρη  σεμνό- 
τυφος, »ή  δσία  Μαρία«.  — thun. 
θρύπτομαι,  άχκίζομαι  [χάμνω  τσα- 
κίσματα, καμώματα],  -thun,  η.  (-»). 
δ ακκισμός,  ή θρύψις,  ή έπιτηδιυτί, 
αίσχυντηλότης,  ή σεμνοτυφία. 

Spro  dlgkelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χραυ- 
ρότης,  ή ψαθυρόττ)ς,  ή ξηροτης,  ή 
σκληρότης,  τδ  ξηρόν  καί  ευθρυπτον. 
(Jig.)  ή έπιτηδευτή  αίσχυντηλόπ)», 
ή σεμνοτυφία,  ή θρυπτικότης,  ο 
άκκισμός,  τά  προσποιήματα  [τα 
καμώματα,  τά  τσακίσματα,  τδ  κο- 
κορέξια*]. 

Spross,  τη.  (-es,  pl.  -e),  6 βλαστό; 

[τδ  φυντάνι]·  δ γόνος. 

Spross' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  3λα- 
στάριον,  τδ  μοσνίοιον,  τδ  χλάίιον. 
Sprosse,/.  ( — , pl.  -η),  τδ  διάξυλον, 
τδ  διάπηγμα’  δ κλιμακτήρ,  ή βαθμί; 
[τδ  σκαλούνι,  τδ  σκαλοπάτι], 
Sprossen,  ν.  i.  s.  βλαστάνω,  έχβλαστα- 
νω,  βλαστέω  [ξεβλασταρόνω].  spät 
-d,  όψιβλαστής,  όψίβλαστος.  früh 
-d,  πρωιβλαστης,  πρωίβλαστος.  spät 
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— , όψιβλαστέω.  früh  — , irpu>t- 
βλσστέω.  — , η.  (-s),  ή βλάατησις. 
frühzeitiges  — , ή πρωιβλαστία. 

Sprosser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή τήν 
νύχτα  κελαδοΰσα  αηδών,  ή νυκτα- 
ηίών. 

Sprössling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό βλα- 
στός, τδ  βλάστημα,  ή βλάστη  [τδ 
φυντάνι],  {fig.)  ο γόνος,  τδ  άπο- 
βλάστημα,  δ έκγονος,  δ βλαστός. 

Sproll,  τη.  (-es,  pl.  -e),  Sprot'le,  /. 

(— , pl.  -η),  ή (καπνιστή)  τριχίς. 

Sprach,  τη.  (-es,  pl.  Spru  che),  τδ  βη- 
τόν,  τδ  λόγιον,  ή βήσις.  ή άπό- 
φαοις,  ή κρίσις.  sinnreicher  — , 
τό  γνωμικόν.  witziger  — , τδ  άπό- 
φθεγμα.  der  — des  Sokrates, 
τδ  τοΰ  Σωχράτους.  in  Sprüchen 
reden,  γνωμολογέω.  die  Sprüche 
Salomonis,  al  παροιμίαι  Σολομιΰν- 
τος.  die  Sprüche  der  Bibel,  τδ 
βητύν  της  Γραφής,  zum  -e  kom- 
men, δικάζομαι,  κρίνομαι,  zum  -e 
V bringen,  δικάζω,  auf  dem  -e 
stehen , μέλλω  νά  δικασθώ.  in 
Form  von  Sprüchen,  γνωμολογι- 
χός. 

Sprach' •buch,  n.  (-s,  pl.  -bücher),  ή 
συλλογή  βητών,  τδ  βιβλίον  άπο- 
φθεγμάτων,  τδ  γνωμολόγιον.-dlcbter, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ γνωμικός. 

Sprüchelchen,  Sprüch  lein,  η.  (-s,  pl. 

— ),  τδ  γνωμίδιον,  τδ  λογίδιον,  τδ 
βησίδιον,  τδ  βημάτιον. 

Sprach' •fähig,  adj.  δικάσιμος,  -fertig, 
ctdj.  Ετοιμος  πρδς  δίκασιν.  -reich, 
adj.  πολύγνωμων,  γνωμικός,  άπο- 
φθεγματικός.  -reif,  adj.  ώριμος 
διχάσεως.  -reim,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  δμοιοτέλευτον  βητόν. 

Sprichwort,  s.  Sprichwort. 

Sprü'del,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ κρουνός, 
ή κρήνη"  ή Βρύσις,  τδ  άναβρυτή- 
ριον.  ή άνάβλυσις,  δ κρουνισμός. 
ifig.)  ή πολυλεξία,  δ κυχεών.  -köpf, 
m.  (-es,  pl.  -köpfe),  ό,  ή θερμο- 
κέφαλος. -η,  ν.  t.  h.  άναβλύζω,  άνα- 
δίδω,  άναπίμπω  κρουνηδόν.  — , 
ΐ).  ϊ.  Ιι.  κρουνίζομαι,  προ(εκ)χέομαι 
Jeannarakie,  Deutsch  - Neugr.  Wörterbuch. 


Sprung. 

κρουνηδόν,  άναβλόζω.  αναβράζω, 
παφλάζω,  beim  Sprechen  — , 
πτυαλίζω  λαλών,  ψελλίζω"  άκριτο- 
μυθέω,  βιψολογέω  [σαλιαρίζω,  φα- 
ιρλατίζω].  -n,  η.  (-s),  ή άνάβλυσις, 
ο κρουνισμός.  δ παφλασμός,  δ άνα- 
βρασμός. 

Spriid'ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ψακάς, 
δ παφλαστής,  δ πτυαλιστής  [δ  σα- 
λιάρης, δ φαφλατάς]. 

Sprühen,  ν.  t.  h.  διασπείρω,  διατινάσ- 
σω,  βιπτάζω,  Εκτινάσσω,  άναπέμπω, 
διασκορπίζω.  Funken  — , σπινθη- 
ρίζω, σπινθηροβολέω.  Funken  -α, 
σπινθηροβόλος,  σπινθηροπομπός.  — , 
ν.  i.  h.  σπινθηρίζω,  σπινθηροβολέω 
[σπιθίζω*].  — , η.  (-β),  ή σπινθη- 
ροβολία. 

Sprühregen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ψακάς 
[τδ  ψηχάλισμα,  ή ψηχάλα,  ή ψη- 
χαλίδα,  τδ  κνησάρισμα*]. 

Sprung,  τη.  (-es,  pl.  Sprünge),  τδ 
άλμα,  τδ  πήδημα,  »δ  πήδος«"  τδ 
σκίρτημα,  ή οιαρρωγή,  ή διαρραγή, 
ή σχωμ-ή»  ή ραγή,  , ή βωγμή  [ή 
σχισμάδα,  ή χαραγμάδα,  ή χαραγ- 
ματιά, ή σκασμάδα].  Sprünge 
machen,  άλλομαι,  πηδάω,  im  -e, 
είς  τδ  πήδημα,  »είς  τδν  πήδον«. 
{fig.)  auf  dem  -e  stehen,  μέλλω 
όσον  οΰπω  [στέκομαι*].  Jeman- 
dem auf  die  Sprünge  helfen, 
Εμβάλλω  τινά  εις  τδν  δρόμον  του. 
hinter  Jemandes  (Jemandem 
hinter  seine)  Sprünge  kommen, 
Εξιχνιάζω  τα  μηχανήματά  τίνος, 
wieder  auf  die  alten  Sprünge 
kommen,  μεταπίπτω  πάλιν  είς  τα 
συνειθισμένα,  Επαναπίπτω  είς  τδ 
αότδ  σφάλμα.  Jemandem  Sprünge 
machen,  παρέχω  δυσχερείας  τινί. 
krumme  Sprünge  machen,  ποιέω 
ελιγμούς  καί  ΰπεκφυγάς  [κλωθο- 
γυρίζω]. er  wird  keine  grossen 
Sprünge  machen,  δέν  θά  ύπάγη 
μακράν,  δέν  θά  προχωρήση  πολύ, 
es  ist  ein  — bis  dahin,  είνε 
δύο  βημάτων  άπόστασις.  Sprünge 
bekommen,  σχάζομαι,  άναρρηγνύο- 
μαι  [σκασμαδιάζομαι]. 
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Sprung1  -bein,  n.  (-s,  pl.  -e),  6 άστρά- 
γαλος.  —fertig,  adj.  έτοιμος  είς  άνα- 
πήδησιν.  -lauf,  m.  (-s),  ή κάλπη,  τδ 
κάλπασιχα,  ό καλπασμός,  τδ  τάχος 
[τδ  διπλοκοΰρτι*].  -rinnen,  m.  (-», 

{il.  — ),  δ δποχάλινος  Ιμάς,  ό βυτήρ 
τδ  γιουλαρόσκοινο],  -weise,  adv. 
πηδητιχώς,  δι’  άλμάτων  [πηδηχτά]. 
Spucke,  f.  ( — ),  τδ  πτόαλον,  τδ 
χρέμμα,  δ πτύελος  [ή  (irr/άλα],  -η, 
ν.  t.  & i.  h.  (/am.)  πτύω,  χρέμπτο- 
μαι,  έχπτύω  [®τυώ,  ξεροχαλίζομαι]. 
-η,  τι.  (-*),  η πτόσις,  δ πτυσμός, 
ή χρέμψις  [τδ  φτύσιμον,  τδ  ξβρο- 
χάλισμα], 

Spu'ck'napf,  m.  (-es,  pl.  -näpfe),  τδ 
πτυαλοδόχον  σχάφιον,  ή πτυσματο- 
λεχάνη. 

Spuk,  m.  (-es.  pl.  -e),  (fam.)  δ μυ- 
στηριώδης θόρυβος,  τδ  φάσμα,  τδ 
φάντασμα  [τδ  σφάνταμα*,  τδ  σφαν- 
ταχτό*,  τδ  ίνταμα*]. 

Spu  ken,  υ.  ί.  & imp.  h.  es  spukt, 
φάσματα  περιέρχονται,  φαντάσματα 
περιτρέ^ουσιν  [σααντάσσει '].  es 
spukt  m seinem  köpfe,  es  spukt 
bei  ihm,  έοικεν  ύποκεκινηχότι,  παρα- 
κινητιχιΰς  ίχει  [χαμένα  τά  ’χει]. 
Spük'.gelst,  m.  (-es,  pl.  -er),  τδ  φάν- 
τασμα, τδ  φάσμα  [τδ  σφάνταμα*]. 
-geschlchle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  περί 
φασμάτων  διήγημα. 

Spüichen,  τι.  (-s,  pl.  — ),  τδ  μικρδν 
πηνίον,  ό χαλαμίσχος  [τδ  μασου- 
ράχι,  τδ  χαρουλάκι],  τδ  συρίγγιον 
πτερού,  δ μικρδς  καυλός. 

Spule,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πηνίον,  δ 
χαλαμίσχος  [τδ  μασούρι,  τδ  χα- 
ρούλι,  ή χουβαρίστρα].  ή σύριγξ 
πτερού,  δ χαυλός. 

Spül'elsen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πηνιο- 
φόρον  [δ  άρδαχτος*]. 

Spu  len,  ν.  t.  h.  πηνίζω,  καλαμίζω, 
ροδανίζω  [μασουρίζω]. 

Spulen,  ν.  t.  h.  έκπλύνω,  άποπλύνω 
[ξεπλύνω,  νεροπλύνω].  — , ν.  ί.  h. 
an  etwas  — , προσκλύζω  εΓς  τι, 
έχπλύνω  τι  διά  χυματισμού. 

Spu  ler,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό πηνιστής 
[δ  μασουριοτής],  -in,  /.  (— , ρί. 


Spur. 

-nen),  ή πηνίστρια,  ή πηνΐτις,  ή 
χαλαμίστρια  [ή  μασουρίστρα]. 

Spül' fass,  τι.  (-es,  pl.  -ßsser),  δ πλυ- 
νός  [τδ  μαστέλον]. 

Spöffrau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πηνί- 
στρια,  ή πηνΐτις,  ή χαλαμίστρια  [ή 
μασουρίστρα]. 

Spüifran,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πλόν- 
τρία  [ή  ςεπλύστρα]. 

Spülicht,  Spu'lig,  τι.  (-es,  pl.  -e),  τό 
πλύμα,  τδ  πλύντρον,  τδ  διάχλυσμα, 
τδ  άπόπλυμα  [τδ  πλυσίδι,  τδ  νερό- 
πλυμα, τδ  άποπλύδι*]. 

Spür  -kessel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πλυνός, 
ό πλυντήριος  λέβης.  -lappen,  m. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  πλυντικόν  μάχτρον. 

Spüf  inldchen.  n.  (-s,  pl.  — ),  ή πηνϊ- 
τις  κόρη  [ή  μασουρίστρα]. 

Spüi-mägd,  /.  (— , pl.  -mägde),  ή έχ- 
πλύντρια  [ή  ξεπλύστρα],  -napf,  m. 
(-es,  pl.  -näpfe),  δ πλυνός,  δ πλυν- 
τήρ,  ή πλυντική  λεκάνη. 

Spül'räd,  τι.  (-es,  pl.  -räder),  δ πηνι- 
στήριος  δόμβος,  τδ  πήνιστρον  [τδ 
ροδάνι,  το  τσιχρίχι,  τδ  μασουριστήρι]. 

Spul' wasser,  n.  (-s),  τδ  πλύντρον,  τδ 
πλύμα,  τδ  διάχλυσμα  [τδ  πλυσίδι, 
τδ  ξέπλυμα,  τδ  άποπλύδι*]. 

Spüf  wurm,  m.  (-s,  pl.  -wärmer),  ή 
στρογγύλη  Ιλμινς,  ή άσκαρίς  [δ 
δρμιγκας*]. 

Spund,  m.  (-es,  pl.  Spünde),  τδ  στόμα, 
τδ  στόμιον.  τδ  βύσμα,  τδ  πώμα, 
τδ  στύππωμα  [τδ  στούμπωμα,  ή 
τάπα]. 

Spünden,  ν.  t.  h.  έμβύω,  πωμάζω, 
έπιστομίζω  [στουμπόνω,  ταπόνω]. 
έναποθέτω,  άποθηκεύω,  άποταμιεύοι. 

Spün'der,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άποθηχευ- 
τής,  δ ταμιευτής. 

Spund' -loch,  n.  (-es,  pl.  — löeher),  τδ 
στόμιον,  τδ  στόμα,  ή όπή.  -sapfen, 
m.  (—s,  pl.  — ),  τό  βύσμα,  τδ  ίπι- 
στόμιον,  τδ  ίπίφραγμα  [τδ  στούμ- 
πωμα]. 

Spür,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  ίχνος  ή 
άποβολή*]-  τδ  πάτημα,  τδ  βήμα  [ή 
πατηματιά,  τδ  ζάλο*],  (fig.)  τδ 
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ίχνος.  — der  Räder,  ή τροχιά.  | 

— eines  Wagens,  ή άμαξοτροχιά. 
auf  der  — bleiben,  άκολουϋέω 
τά  ίχνη.  Jemandem  auf  die  — 
kommen,  άναχαλύπτω  (ευρίσκω) 
τά  ίχνη  τινός·  Εξιχνιάζω  τά  μηχα- 
νήματα τίνος,  wieder  auf  die  — 
kommen,  Επανέρχομαι  είς  τά  ίχνη, 
auf  der  — sein,  είμαι  έττί  τά 
ίχνη,  der  — Jemandes  folgen, 
nacngehen,  παραχολουθέω  τά  ίχνη 
τινός,  άκολουθέω  τινί  παρά  πόδας 
(τδν  κυνηγάω  άπδ  χοντά,  τδν  κοντο- 
ζιγόνω*].  eine  — zurücklassen, 
καταλείπω  ίχνος,  nicht  die  — , 
keine  — , οοο  ίχνος,  es  ist  keine 

— mehr  zu  finden,  ούδέ  ίχνος 
διασώζεται  πλέον. 

Spuren,  υ.  t.  h.  όσφραίνομαι,  Επαι- 
οθάνομαι,  παρατηρέω,  »μυρίζομαι*, 
άνεμίζω*«.  — , V.i.h.  ίχνεύω,  άνι- 
χνεύω,  Εξιχνεύω,  ίχνηλατέω,  ίχνο- 
οχοπέω,  ^ινηλατέω  (nach  etwas, 
τι).  — , η.  (-»),  ή αίσίλησις,  ή Επ- 
αίσδησις,  »τδ  μύρισμα*,  τδ  ανέμι- 
σμα*«· ή ίχνευσις,  η Ιχνηλασία,  ή 
ίχνοσχοπία,  ή βινηλασία  (nach 
etwas,  τινός). 

Spürer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιχνευτής, 
δ Ιχνηλάτης,  δ (Ονηλάτης  [ο  κυνη- 
ϊάρης]. 

Spür'-hund,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ ίχνευ- 
τιχδς  (δ  ρινηλάτης,  δ ίχνηλατιχδς, 
δ εόριν)  χύων  [δ  χυνηγάρης,  τδ 
ζαγάρι,  τδ  λαγωνιχόν],  δ άστυνομι- 
χδς  χατάαχοπος.  -kraft,  f.  ( — ),  ή 
ίχνευτιχή  δύναμις,  τδ  όσφραντιχόν. 

Spurlos,  adj.  άνιχνος,  άνευ  ίχνους· 
άφαντος.  — verschwinden , Εξ- 
αφανίζομαι παντελώς,  γίνομαι  Εν- 
τελώς αφαντος. 

Spür -n äse,  /.  ( — , pl.  -η),  δ εόριν 
Ιχνηλάτης,  -sehnee,  m.  (-s),  ή πρόσ- 
φατος χιών,  ή νεόπτωτος  χιών, 
-stein,  m.  (-es,  pl.  -β),  δ τυπόλι&ος. 

sieh  Spü'ten,  υ.  r.  h.  σπεύδω,  »βιάζο- 
μαι«. 

St!  int.  ψύττα!  σΐγα!  σιωπή!  σοΰς! 

Staar,  m.  (-s,  pl.  -e),  πτηνδν,  δ ψάρ. 


Staatsangelegenheit. 

δ ψαρός  [τδ  ψαρόνι,  τδ  μαυροπούλι], 
grauer  — , τδ  γλαύκωμα,  ή γλαυ- 
χωμάτωσις,  δ χαταράχτης  [ή  πα- 
νάδα]. schwarzer  — , ή αμαύρωσις 
τών  όφθαλμών.  Jemandem  den 
— Stechen,  ποιέω  Εγχείρισιν  τού 
γλαυχώματός  τίνος,  παραχεντέω  τήν 
κόρην  τινός·  (fig.)  άφαιρέω  τήν 
άχλύν  τίνος,  ανοίγω  τά  όμματά 
τίνος. 

Staar' -blind,  adj.  γλαυχωματιχός,  τε- 
τυφλωμένος  ΰπδ  χαταράχτου.  -ste- 
chen, η.  (-β),  ή παραχέντησις  τού 
χαταράχτου,  τδ  παραχέντημα  γλαυ- 
χώματος.  -Stecher,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ παραχεντητής  χαταράχτου. 

Staat,  m.  (-es),  ή πολυτέλεια,  ή μεγα- 
λοπρέπεια. grossen  — machen, 
Επιδεικνύω  μεγάλην  πολυτέλειαν, 
mit  etwas  — machen,  ποιέω  Επί- 
δειξίν  τίνος,  in  grossem  -e,  μεγα- 
λοπρεπέστατα, πολυτελέστατα. 

Staat,  m.  (-es,  pl.  -en),  τδ  κράτος, 
ή Επικράτεια,  ή πολιτεία"  ή κυβέρ- 
νησις,  τδ  δημόσιον,  demokrati- 
scher — , ή δημοχρατουμένη  πόλις, 
ή δημοκρατία,  aristokratischer 
— , η άριστοχρατουμένη  πόλις,  ή 
άριστοχρατία.  oligarchischer  — , 
ή όλιγαρχουμένη  πόλις,  ή όλιγαρ- 
χία.  monarchischer  — , ή μον- 
αρχία, τδ  μοναρχικδν  πολίτευμα, 
dem  — gehörig,'  δημόσιος,  auf 
Kosten  des  -es,  άπδ  τοΰ  κοινού, 
δημοσία  δαπάνη,  zum  Besten  des 
-es,  πρδς  οφελος  τού  κράτους. 

Staa'ten.bund,  m.  (-es,  pl.  -bünde),  ή 
συμπολιτεία,  ή όμοσπονδία.  -ge- 
schickte, /.  ( — , pl.  -η),  ή πολιτική 
Ιστορία-  ή Ιστορία  τών  κρατών, 
-künde,  /.  ( — ),  ή πολιτική·  ή στα- 
τιστική. 

Staats' -abgäben,  /.  pl.  οί  δημόσιοι  φό- 
ροι [τά  δοσίματα],  -amt,  η.  (-es, 
pl.  -äinter) , τδ  δημόσιον  όπούρ- 
γημα,  ή δημοσία  υπαλληλία,  -an- 
gehörige,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ δημό- 
της, δ πολίτης  κράτους,  -angelegen- 
helt,  /.  (— , pl.  -en),  ή ύπόθεσις 
59* 
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τοΰ  χράτους,  ή δημοβία  δπάθεσις. 
die  -en,  τά  δημόσια,  αΐ  υποθέσεις 
τοΰ  χράτους.  -anleihe,  /.  ( — , pl 
-β),  τδ  δημόσιον  δάνειον,  -anaalt, 
τη.  (-es,  pl.  -wälle),  ό είσαγγελεύς. 
-anwaltscnaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
είσαγγελία.  -aasgäben,  /.  pl.  αΐ  δη- 
μόσιοι δαπάναι,  τά  Ιξοδα  τοΰ  χρά- 
τους. -anzelger,  τη.  (-β,  ρί.  — ),  ή 
έφημερίς  τοΰ  χράτους,  ό (δημόσιος) 
μηνότωρ.  -bank,  f.  ( — , pl.  -en), 
ή έθνική  τράπεζα,  -beamte,  τη.  (-η, 
I.  -η),  ο δημόσιος  δπάλληλος.  -be- 
örde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή δημοσία 
έξουσία,  ή άρχή.  die  -η,  ο!  δημό- 
σιοι λειτουργοί,  οΐ  έν  τοΐς  πράγμα- 
σιν.  -bürger,  τη.  (-»,  pl.  — ),  ό 
δημότης,  ό πολίτης,  -bürgerln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή πολΐτις.  -bürger- 
lich, adj.  πολιτιχός,  άστιχός.  -bür- 
gerrecbt,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πολι- 
τικόν δικαίωμα.  -däme,  f.  ( — , pl. 
-η),  ή χυρία  τις  τιμής,  -degen, 
τη.  ί-s,  pl.  — ),  το  ξίφος  τής  παρα- 
τάξεως.  -dlener,  τη.  (-s,  ρί.  — ),  ό 
δημόσιος  λειτουργός.  — dienersrhaft, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή δημοσία  υπη- 
ρεσία· οΐ  δημόσιοι  λειτουργοί,  -dienst, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δημοσία  υπη- 
ρεσία. τδ  πολιτικόν  στάδιον.  -domlne, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  δημόσιον  χτήμα, 
-effekten,  pl.  τά  δημόσια  γραμμά- 
τια. -elgenthüm,  η.  (— s,  pl.  -thümer), 
ή Ιδιοκτησία  τοΰ  χράτους,  τδ  δημό- 
σιον χτήμα,  znm  — erklären, 
δημεύω,  -elnkommen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  -einkunft,  /.  ( — , pl.  — künfte), 
ή δημοσία  πρόσοδος,  τδ  είσόδημα 
τοΰ  κράτους,  die  Staatseinkünfte, 
αΐ  δημόσιοι  πρόσοδοι,  τά  έσοδα  τοΰ 
κράτους,  -elnrlchtung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ό διοργανισμός  κράτους·  ή 
πολιτεία,  τδ  πολίτευμα,  —fach,  η. 
(-es),  τά  πολιτικά,  -fehler,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  πολιτικόν  σφάλμα, 

-feind,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ δημόσιος 
έχθρός.  -finamen,  pl.  τά  οίκονο- 
μικά  τοΰ  κράτους.  — fiskäl,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  s.  Staatsanwalt,  -form , 
f.  ( — , pl.  -en),  τδ  πολίτευμα,  -ge- 


bäade,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  δημόσιον 
οικοδόμημα,  η δημοσία  οικοδομή, 
-gefalle,  η.  pl.  τά  τέλη,  οΐ  δασμοί, 
-gefangene,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ πο- 
λιτικός κατάδικος,  -gefängnlss,  n. 
(-es,  pl.  -e),  ή πολιτική  φυλακή, 
-geheimnies,  n.  (-es,  pl.  -e),  τό 
άπόρρητον  τοΰ  χράτους.  — gelder,  n. 

il.  τά  δημόσια  χρήματα,  -gerlchts- 
öf,  τη . (-es,  pl.  -höfe'i,  τδ  πολιτι- 
κόν δικαστήριον.  -geschält,  η.  (-cs. 
pl.  -β),  ή ύπόθεσις  τοΰ  κράτους, 
ή δημοσία  υπηρεσία,  -geschickte,  /. 
( — , pl.  -β),  ή πολιτική  Ιστορίο. 
-geselz,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό νόμο; 
τοΰ  κράτους,  -geaalt,  /.  ( — ),  ή δη- 
μοσία έξουσία’  ή κυριαρχία,  -gläu- 
biger, τη.  (— s,  pl.  — ),  δ δανειστή; 
τοΰ  χράτους.  -grundgesets,  η.  (-es. 
pl.  -β),  δ θεμελιώδης  νόμος  τοΰ 
χράτους.  -gut,  η.  (-es , pl.  -guter), 
το  δημόσιον  χτήμα,  -hausbalt,  m. 
(-es),  ή πολιτική  οικονομία"  ή διοί- 
χησις  των  δημοσίων.  -Interesse,  η. 
(— s,  pl.  -η),  τδ  δημόσιον  συμφέ- 
ρον τδ  συμφέρον  τοΰ  χράτου;. 
-kalender,  τη.  (-β,  pl.  — ),  τδ  ήμερο- 
λόγιον  τοΰ  χράτους.  -kaniler,  τη.  (-s. 

f l.  — ),  δ (άρχι)γραμματευς  τής 
πικρατείας.  -kasse.  /.  ( — , pl.  -η\ 
τδ  δημόσιον  ταμεϊον  -kassenrenrsl- 
tung,  /.  ( — ),  ή διεύθυνσις  τοΰ  δη- 
μοσίου ταμείου,  ή ταμιεία  τοΰ  χρα- 
τους.  -kassirer,  τη.  (—s,  pl.  — ),  ό 
γενικός  ταμίας  τοΰ  χράτους.  -klrcbf. 
/.  ( — , ρί.  -η),  ή χαθεστώσα  h- 
κλησία.  -kleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 
έπίσημος  στολή,  -klüg,  adj.  πολι- 
τικός, έμπειρος  τής  πολιτικής,  -klug· 
heit,  /.  ( — ),  ή πολιτική,  ή έμπει- 
ρέ« τών  πολιτικών,  -körper,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  σώμα  τής  πολι- 
τείας, τδ  τής  πολιτείας  σύστημα, 
-kosten,  pl.  αΐ  δαπάναι  τοΰ  δημο- 
σίου, τά  δημόσια  άναλώματα.  auf 
— , άπδ  τοΰ  κοινού,  δημοσία  δα- 
πάνη. -künde,  f.  ( — ),  η πολιτική 
έπιστήμη.  -kutsche,  /.  ( — , ρί.  -β). 
τδ  όχημα  τής  πολυτελείας,  ή λαμ- 
πήνη , ή πολυτελής  άρμαμαξα. 
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- linderel' tUff.pl.  αί  δημόσιοι  γαΐαι. 
-last,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  βάρος  τοΰ 
δημοσίου*  τδ  δημόσιον  τέλος,  -lehre, 
/.  ( — ),  αί  πολιτικοί  έπιστήμαι.  -Hst, 
/.  ( — , pl.  -en).  τδ  πολιτικόν  παν- 
ούργημα.  -macht,  /.  ( — ),  ή δύνα- 
μις  τοΰ  κράτους.  -mann,  τη.  (-es, 
pl.  -männer),  δ πολιτικός  (άνήρ). 

raännisch,  adj.  πολιτικός,  -mazirne, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  πολιτιχδν  άξίωμα. 
-minister,  τη.  (~s,  pl.  — ),  δ ΰπουρ- 
γδς  τοΰ  κράτους,  -Ministerium,  η. 
(-s,  pl.  — rlen),  τδ  όπουργείον  τής 
έπιχρατείας.  -öberhaupt,  η.  (-es,  pl. 
-häupter),  δ άρχηγός  τοΰ  κράτους. 
-Obligationen,  J.  pl.  τά  δημόσια 
χρεώγραφα.  -Ökonomie,  /.  ( — ),  ή 
πολιτική  οίκονομία,  ή πλουτολογία. 
—pächter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δημο- 
σιώνης*  δ δεκατώνης.  -paplere,  η. 
pl.  τά  δημόσια  έγγραφα*  τά  δη- 
μόσια χρεώγραφα.  -paplerbandel,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  ή έμπορία  τών  δημο- 
σίων χρεωγράφων.  —pferd,  η.  (-es, 
pl.  -e),  δ ίππος  τής  πολυτελείας, 
-prokurätor,  τη.  (-8,  pl.  -tören),  δ 
είσαγγελεΰς  τοΰ  χράτους.  -process, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δημοσία  δίκη. 
: puppe,  /.  (— , pl.  -n),  (/am.)  τδ 
δπερεστολισμένον  γύναιον.  -rätb,  τη. 
(-es,  pl.  -rätbe),  δ σύμβουλος  τοΰ 
χράτους,  δ σύμβουλος  τής  έπι- 
χρατείας.  τδ  συμβούλων  τοΰ  χρά- 
τους. -räthln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
κυρία  τοΰ  συμβούλου  τής  έπικρα- 
τείας.  -recht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
δημόσιον  δίκαιον,  -rechtlich,  adj. 
τοΰ  δημοσίου  δικαίου,  -rechtslehre, 
/.  ( — ),  ή έπιστήμη  τοΰ  δημοσίου 
διχαίου.  -rechtslehrer,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ νομοδιδάσκαλος  τοΰ  δημοσίου 
δικαίου,  -reform,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άναμόρφωσις  τοΰ  κράτους*  ή 
πολιτική  μεταρρύθμισις.  —rege!,  /. 
( — , pl.  -η),  δ πολιτικός  κανών, 
-rellgiön,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
κρατοΰσα  θρησκεία,  τδ  κοινόν  θρή- 
σκευμα. -revenuen,  s.  Staatsein- 
künfte. -revoluliön,/.  ( — , pl.  -en), 
ή κατά  τών  καθεστώτων  έξανάστα- 


σις.  -rüder,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ οίαξ 
τής  πολιτείας,  αί  ηνία ι τοΰ  χρά- 
τους. das  — führen,  κυβερνάω 
τδ  σκάφος  τής  πολιτείας.  -Sache,  /. 
( — , pl.  -η),  ή δημοσία  ΰπόθεσις. 
die  -η,  τά  δημόσια,  αί  ύποθέσεις 
τοΰ  κράτους,  -schätz,  τη.  (-es,  pl. 
-schätze),  τδ  δημόσιον  ταμεΐον.  δ 
θησαυρός  (τά  κειμήλια)  τοΰ  κρά- 
τους. -schiff,  η.  (-es,  pL  -e),  τδ 
σκάφος  τής  πολιτείας,  -schuld,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  δημόσιον  χρέος. 
-Schuldner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ όφει- 
λέτης  τοΰ  δημοσίου.  -Schuldschein, 
τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  δημόσιον  χρεώ- 
γραφον.  -sekretar,  τη.  (— e,  pl.  -e),  δ 
γραμματεύς  τής  έπικρατείας*  δ υπουρ- 
γός. -Siegel,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή σφρα- 
γίς  τοΰ  κράτους,  -streich,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  πολιτικόν  πραξικόπημα. 
-Umwälzung,  /.  ( — , pl.  -en),  -Um- 
sturz, τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ανατροπή 
τών  καθεστώτων*  ή έπανάστασις. 
-uniform,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ίπί- 
σημος  στολή.  -Unterhändler,  τη.  (— s, 
pl.  — ),  δ διπλωμάτης,  δ διαπραγμα- 
τευτής τοΰ  κράτους.  -Veränderung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή πολιτική  μεταρ- 
ρύθμισή. -Verbesserung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή πολιτική  άναμόρφωσις.  - ver- 
brechen, η.  (-S,  pl.  — ),  τδ  πολιτι- 
κόν έγκλημα.  -Verbrecher,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ πολιτικός  κατάδικος. 
-Verfassung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
πολίτευμα,  ή πολιτεία,  demokra- 
tische — , τδ  δημοκρατικόν  πο- 
λίτευμα, ή δημοκρατία,  monarchi- 
scher — , τδ  μοναρχικόν  πολί- 
τευμα, ή μοναρχία.  -Verhältnisse, 
n._pl.  αί  πολιτικοί  σχέσεις,  -ver- 
mögen, η.  (-s),  τά  δημόσια  κτή- 
ματα, τά  υπάρχοντα  τοΰ  κράτους, 
-verrätber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έν- 
οχος έσχάτης  προδοσίας,  -vertrag, 
τη.  (-es,  pl.  -träge),  ή πολιτική 
συνθήκη.  -Verwaltung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή διοίκησις  τοΰ  κράτους,  ή 
κυβέρνησις.  -wägen,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  δημοτελές  όχημα,  ή λαμπήνη, 
ή πολυτελής  άρμάμαξα.  -wappen, 
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n.  (-S , p l.  — ),  τδ  έθνόσημον. 
-Weisheit,  /.  ( — ),  ή πολιτική  φρόνη- 
β(ς.  -Wirtschaft,  /.  ( — ),  ή πολιτική 
οικονομία.  -Wissenschaften,  /.  pl. 
αί  noXtTtxal  έπιστήμαι.  -wissen- 
schaftlich, adj.  πολιτικός.  —wohl,  η. 
(-s),  τδ  κοινδν  άγαθόν,  ή χοινωφέ- 
λεια.  -würde,  /.  ( — ),  ή πολιτιχή 
άξιοπρέπεια.  X άνωτάτη  άρχή. 
-»Immer,  η.  (-s),  τδ  δωματιον  τής 
έπισημότητος,  ή αίθουσα  τής  δπο- 
δοχής. 

Stäb,  m.  (-es,  pl.  -Stibe),  ή βαχτη- 
ρ(α,  το  βάκτρον,  ή βάβδος·  τδ  σκή- 
πτρου" τδ  έλασμα"  τδ  μέτρον,  δ 
γαλλικός  πήχυς.  (beim  Militär)  τδ 
επιτελείου.  (fig.)  Beinen  — weiter- 
setzen,  προβαίνω  περαιτέρω,  μετα- 
βαίνω άλλαχοϋ.  den  — über  Je- 
manden brechen,  καταδικάζω  τινά 
άνεχχλήτως , καταγινώσκω  τινδς 
θάνατον. 

Stübchen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δαβδίον, 
τδ  σκυτάλιον,  τδ  μιχρδν  βάχτρον 
τδ  έλαομάτιον. 

Stäb' *eisen,  η.  (-s),  τά  σιδήρια  Ελά- 
σματα, τά  έλάσματα  σιδήρου,  -goid, 
η.  (-es),  τά  έλάσματα  χρυσού. 

Stabir,  adj.  εδσταθής,  σταθερός, 
άμεταχίνητος , άχίνητος,  έδραίος 
[άκοόνιστος].  -Itlf,  /.  ( — ),  ή στα- 
θερότης,  ή έδραιότης,  ή άχινησία. 

Stäbs'änt,  τη.  (-es,  pl.  -firite),  δ 
ίατρδς  τού  έπιτελείου. 

Stäb'silher,  n.  (-s),  τά  έλάσματα  άρ- 
γόρου. 

Stäbs'  -efficier,  -offlsler,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  δ άξιωματιχός  τού  έπιτελείου. 
-quartier,  «.  (-s,  pl.  -e),  τδ  στρα- 
τοπεδαρχεϊον,  τδ  στρατήγιον.  -quar- 
tiermeister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
στρατοπεδάρχης. 

Stäb' wurz,  τη.  (— ),  φυτδν,  τδ  άβρότο- 
νον  [τδ  κιαφυρί].  von  — , άβρο- 
τόνινος. 

Stachel,  τη.  (-s,  pl.  -η),  τδ  κέντρον,  ή 
έγκεντρίς,  τδ  χιντητήριον  [ή  τσίτα*, 
το  χεντρί]·  ή άχανθα  [ή  άγκύδα,  το 


άγχάθι].  -n  tragend,  άχανθοφό- 
ρος,  Ιγχεντρος.  -η  vorn  habend, 
έμπροσθόχεντρος.  -η  hinten  tra- 
end,  όπισθόχεντρος.  (fig.)  wider 
en  — lecken,  πρδς  κέντρα  λα- 
κτίζω. -Ihre,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
άχανθώδης  στάχυς.  -beere,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  μόρον  χαμαιβάτου. 
-beerstraucb,  τη.  (-es,  pl.  -sträucher), 
ή άχανθώδης  βιβισία,  ή χαμαίβατος. 
-förmig,  adj.  άκανθοειδής"  χεντρω- 
τός,  χεντρώδης.  -häuter,  τη.  (-ι,  pl. 
— ),  τδ  έχινόδερμον  ζιρον.  -lg,  adj. 
άχανθώδης,  άχανθηρός,  άκανθιχός 
[αγκαθωτός]·  χεντρωτός,  χεντρώδης, 
έχινώδης  [άγχυλωτός],  -käfer,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ έχινώδης  κάνθαρος, 
—knüte,  /.  ( — , pl.  —η),  τδ  κεντρω- 
τόν  βόπαλον.  -lös,  adj.  άνάκανθος- 
άχεντρος.  -mjrte,  /.  ( — , pl.  -■), 
φυτδν,  ή κεντρομυραίνη.  -n,  ν.  t.  Λ. 
χεντέω,  κεντρίζω  [τσιτόνω*,  σου- 
βλίζω]. {fig.)  παραχεντέω,  χεντέω, 
παροξύνω  [σουβλίζω],  -rede,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ δηχτιχδς  λόγος,  δ πιχρδς 
λόγος,  ή πιχρολογία.  -reche,  τη.  (-Β, 
pl.  -η),  ίχθυς,  δ βάτος,  ή τρυγών. 
-schweln,  n.(-s,  pl.  -e),  δ,  ή υστριξ, 
δ άχανθίων , ο άχανθόχοιρος  [δ 
σκαντζόχοιρος,  δ κατσόχοιρος’]. 
-stäb,  τη.  (—es,  pl.  -stibe),’  ή χεν- 
τρώδης βακτηρία. 

Stächet,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  χαράκωμα, 
δ χάραξ,  τδ  προανάχωμα. 

Stä'dlum,  η.  (-8,  pl.  -dien),  τδ  στά- 
διον.  im  — Wettlaufen,  σταδιο- 
δρομέω.  der  im  — wettläuft,  δ 
σταοιοδρόμος , δ σταδιοδρόμης,  δ 
σταδιεύς.  ein  — lang,  breit,  στα- 
διαϊος  τδ  μήχος,  τδ  πλάτος. 

Stadt,  /.  ( — , pl.  Städ  te),  ή πόλις  [ή 
πολιτεία,  ή χώρα],  eine  — grün- 
den, χτίζω  πόλιν,  πολίζω.  offene 
— , πόλις  άτείχιστος.  feste  — , 
πόλις  όχυρά,  πιριτετειχισμένη.  freie 
— . ή έλευθέρα  πολιτεία,  ή αότό- 
πολις.  von  — zu  — , von  einer 

— zur  anderen,  κατά  πόλεις,  άπό 
πόλεως  είς  πόλιν.  aus  der  — , zur 

— gehörig,  αστικός. 
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Stidt'-aetTse,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  άστι- 
χδν  τελωνειον.  -ädel,  m.  (-*),  ol 
ιύπατρίϊαι  τής  πόλεως.  -amt,  n. 
(-es,  pl.  -imter),  ή δημαρχία. 
-amtuiann,  m.  (-8,  pl.  -minner),  δ 
δήμαρχος,  -angelegenhelt,  /.  ( — , 
fl.  -en),  ή δπόθεσις  τής  πόλεως. 
-irrest,  τη.  (-ea,  pl.  -e),  ή έν  τή 
σόλει  προσωπική  κράτησις.  -arit, 
m.  (-ea,  pl.  -Inte),  δ ίατρδς  τής 
ίόλεως.  -baumelster,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ άστικός  άρ/ιτέκτων.  -ae- 
leuehtonjs,  /.  ( — , pl.  -en),  δ φωτι- 
ομδς  τής  πόλεως.  -behörde,  f.  ( — , 
pl.  -η),  ή άστική  άρχή.  -bewähner, 
m.  (-a,  pl.  — ),  ο κάτοικος  τής 
πόλεως.  -büch,  n.  (-es,  pl.  -bucher), 
τδ  βιβλίον  τών  υποθηκών.  — bürger. 
171.  (-a,  pl.  — ),  δ άστός,  δ δημό- 
της πόλεως. 

Städt  chen,  ».  (-s,  pl.  — ),  τδ  πολί- 
χνιον,  τδ  πολίδιον,  ή πολίχνη. 

Stadt" -chlrurg , m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
χειρουργός  τής  πόλεως.  -cbrönlk, 
/.  (— , pl.  -en),  τά  χρονικά  τής 
"όλε  ως. 

Städ'teordnung , /.  ( — , pl.  -en),  δ 
άστικός  κανονισμός. 

Släd"ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άστός, 
ό κάτοικος  πόλεως.  -ln,  f.  ( — , pl. 
-neu),  ή άστή,  ή πολΐτις. 

Stiiftewesen,  η.  (-β),  αί  άστικαί  υπο- 
δέσεις, τά  άστιχά.  αί  κοινότητες. 

Stadt" -flör,  f.  ( — , pl.  -en),  τά  περι- 
βόλια, τά  περιάστεια,  δ περίβολος 
πόλεως.  -garnlsön,  /.  ( — , pl. 
-ea),  ή άστική  φρουρά,  -gebende, 
η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άστικδν  οικο- 
δόμημα. -gebiet,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ή περιοχή  πόλεως.  -gegend,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  μέρος  πόλεως,  ή συν- 
οικία [δ  μαχαλάς].  -gemeln(d)e,  /. 
(— , pl.  -η),  ή άστική  κοινότης,  δ 
δήμος  τής  πόλεως.  -gerechtlgaelt, 
/.  (— , pl.  -en),  -gereebtsame,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  άστικδν  προνόμιον. 
-gertcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άστι- 
κόν  δικαστήριον,  -gespracb,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τά  κατά  τήν  πόλιν  θρυλοό- 


Stadtphjslkus. 

μένα,  ή γενική  δμιλία  τής  πόλεως. 
ich  bin  das  — , πάσα  ή πόλις  με 
έχει  διά  στόματος,  είμαι  εν  τψ  στό- 
ματι  τής  πόλεως.  -graben,  m.  (-s. 
pl.  -graben),  ή περί  τήν  πόλιν  τά- 
φρος, δ χάνδαξ  τής  πόλεως.  -gut,  η. 
(-es,  pl.  -guter),  τδ  κτήμα  τού  δή- 
αου.  -hauptuiann,  τη.  (-s,  pl.  — haupt- 
leute),  ό αρχηγός  τής  πολιτοφυλα- 
κής· δ πολιτάρχης,  -haus,  η.  (-ea, 
pl.  -hiuser),  τδ  δημαρχεΐον,  ή 
δημαρχία.  ή αστυνομία,  τδ  δικα- 
στηριον. 

Städtisch,  adj.  τής  πόλεως,  άστικός· 
δημοτικός,  (fig.)  πεπολισμένος,  έξ- 
ηυγενισμένος. 

Stadt' •kämmerel",  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
δημοτικόν  ταμεΐον.  -kämtnerer,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  δ ταμίας  τής  πόλεως' 
ό δημοτικός  είσπράχτωρ.  -kasse,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  δημοτικόν  ταμεΐον. 
-kina,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  τέκνον 
τής  πόλεως.  -klrche,  /.  ( — , pL 
-η),  ή έκχλησία  τής  πόλεως. 
-klatsche,  /.  ( — , pl.  -n),  (fam.) 
δ,  ή σπερμολόγος  τής  πόλεως  [τδ 
σκατοκούταλον  τής  χώρας],  -knecht, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ δήμιος  τής  πό- 
λεως. -kouimandant,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ φρούραρχος·  δ διοικητής 
τής  πόλεως,  δ πολίαρχος.  -kundig, 
adj.  πασίγνωστος  έν  τή  πόλει. 
-leben,  η.  (-s),  δ έν  τή  ποΚιι  βίος, 
-leute,  pl.  ol  έν  τή  πόλει,  ol  άστοί. 
-magisträt,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δη- 
μοτικόν συμβούλιον  τής  πόλεως. 
-inauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τείχος 
τής  πόλεως·  ή ϊπαλξις  [τδ  μπεντένι], 
-nacbbär,  τη.  (-s,  pl.  -en),  δ άστυ- 

Ϊείτων.  -neulgkelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
νέα  εΓδησις  τής  πόλεως.  die  -en, 
τά  νεώτερα  (τά  νέα)  τής  πόλεως. 
—bbrigkeit,  /.  (— , pl.  -en),  ή δημο- 
τική άρχή.  -pfarre.  /.  (— , pl.  -η),  ή 
ένορία  πόλεως,  ή έωημερία.  -pfarrer, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ο έφημέριος  τής 
πόλεως.  -pfelfer,  τη.  (-ι,  pl.  — ), 
δ μουσικός  τής  πόλεως.  -pellael,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άστυνομία  τής  πό- 
λεως. -physlkus,  τη.  (— , pl.  -d), 
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δ δγιονόμος  τής  πόλεως.  -post,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  κατά  τήν  πόλιν 
ταχυορομείον,  το  ταχυδρομείου  τής 
πόλεως.  -prediger,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ Ιεροκήρυξτής  πόλεως.  — räth,  τη. 
(-es,  pl.  — räthe),  ό δημοτικός  σύμ- 
βουλος. -recht,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ 
δικαίωμα  πόλεως·  τδ  άστικδν  δίκαιον. 
— richter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άστικδς 
δικαστής,  δ πρωτοδίκης.  -Schreiber, 
τη.  (-S.  pl.  — ),  δ άναφορογράφος. 
-Schreiberei',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
δημοτικόν  γραφεΤον.  -schule,  f. 
( — , pl.  -η) , τδ  δημοτικόν  σχο- 
λείον.  -schülräth,  τη.  (-es,  pl. 
-ralhe),  δ έφορος  τών  δημοτικών 
σχολείων,  -schützend,  adj.  πολιού- 
χος. -Siegel,  η.  (-«,  pl.  — ),  ή δη- 
μοτική σφραγίς.  -Soldat,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ φρουρικδς  στρατιώτης, 
δ πολιτοφύλαξ.  -thör,  η.  (-β,  pl. 
-e),  ή πύλη  τής  πόλεως.  -verord- 
nete,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ άντιπρόσω- 
πος  τής  δημοτικής  άρχής.  -viertel, 
η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  τμήμα  πόλεως, 
ή συνοικία  [δ  μαχαλάς],  -Vorsteher, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ πολιανόμος,  0 
πολίταρχος.  -wache,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή άστική  φρουρά,  ή πολιτοφυλακή. 
-Wappen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ίδιό- 
σημον  πόλεως.  -wesen,  η.  (-s), 
τά  (πράγματα)  τής  πόλεως. 

Star  fei,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κλιμακτήρ, 
ή βαθμίς  [τδ  σκαλοΰνι,  τδ  σκαλο- 
πάτι]. (fig.)  ό βαθμός.  -βΓ,  /.  (— , 
pl.  -en),  δ όκρίβας,  τδ  πήγμα  ζω- 
γράφου. -förmig,  adj.  βαθμοειδής, 
βαθμιαίος,  κλιμακωτός.  — , adv. 
βαθμηδόν. 

Staffel'  te,  f.* ( — , pl.  -η),  δ ήμεροδρό- 
μος,  δ άγγαρος,  δ άγγελιαφόρος. 

Stafff  r-en,  ν.  t.  h.  έξαρτίζω,  ετοιμάζω, 
Εφοδιάζω"  διακοσμέω,  καθωραΐζω. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έτοιμαστής, 
δ ίφοδιαστής.  δ διακοσμητής*  δ 
βερνικωτής.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
δ εξαρτισμός,  δ έξοπλιομός,  δ έφο- 
διασμός.  ή διακόσμησις,  δ καλλω- 
πισμός. 


Stag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ πρότονος  [τδ 
ξάρτι]. 

Stagnation  , /.  ( — ),  ή λιμνασία.  — Γ ren. 
ν.  i.  h.  λιμνάζω,  τελματόομαι. 
-des  Wasser,  ύδωρ  λιμνσϊον, 
στάσιμον,  τελματώδες  [στεκάμενον 
νερόν]. 

Stagnöl',  η.  (-s),  τά  πέταλα  κασσι- 
τέρου, δ πεταλώδης  κασσίτερος. 

Stähl,  τη.  (-β),  δ χάλυψ  [τδ  άτσάλι], 
τδ  πυρείον,  »δ  πυρόβολος*«  [το 
τσακμάκι],  (fig.)  δ φονικός  σίδη- 
ρος. 

Stahl  -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χαλυ- 
βουργία* τδ  χαλυβδικδν  τεχνούρ- 
γημα. -arbelter.  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
χαλυβουργός-  ό τεχνουργδς  χίλυ- 
βος.  -artig,  adj.  χαλυβοειδής.  -bäd, 
η.  (-es,  pl.  -bäder),  τδ  σιδηροΰχον 
λουτρόν.  -blau,  adj.  κυανούς,  δδατό- 
χρους.  -brunnen,  τη.  (-»,  pl.  — ), 
ή πηγή  οιδηρούχων  δδάτων,  ή 
σιδηρούχος  πηγή. 

Stlh'len,  ν.  t.  Λ.  στομόω,  ßdtrrrto, 
βάφω,  χαλυβόω  [άτσαλάριυ].  (fig.) 
κρατύνω,  έπιρρωννύω,  κραταιόω. 
Jemandem  den  Muth  — , άναζω- 
πυρέω  τδ  θάρρος  τινός.  — , η.  (-*), 
ή στόμωσις,  ή βαφή.  (fig.)  ή παρα- 
θάρρυνσις. 

Stlh'lern,  adj.  χαλυβδικός,  χαλυβιχός, 
χαλύβδινος  [άτσαλένιος]. 

Stäbl'-erz,  η.  (-es),  τδ  μεταλλεϊον 
χαλυβικοΰ  σιδήρου,  τό  χαλυβιορυ- 
χείον.  -fabrik,  /.  (— , ρί.  -en),  τδ 
χαλυβουργεΐον.  -feder,  /.  ( — , ρί 
-η),  ή χαλυβική  σπείρα,  τδ  χαλυ- 
βικδν  έλατήριον.  ή χαλυβική  ’γρα- 
φίς  [ή  πένα,  ή μύττη*].  -grün,  adj. 
μελανοπράσινος.  -hanimer,  τη.  (-J, 

f)l.  -häimner),  ή χαλυβική  σφύρα 
τδ  άτσαλένιο  σφυρί],  τδ  χαλυ- 
βουργεΐον· τδ  χαλυβωρυχεΐον.  -hart, 
adj.  σκληρός  ώσπερ  χάλυψ,  σκλη- 
ρότερος χάλυβος.  -hütte,  /.  ( — , ρίΐ. 
-η),  τδ  χαλυβουργεΐον.  -knöpf,  τη. 
(-es,  pl.  -knöpfe),  τδ  χαλυβικδν 
κομβίον.  -platte,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
χαλυβική  πλάξ.  -schnalle,  /.  (— , 


Digitized  by  Google 


Stahlschneider. 


937 


Stannngolt. 


pl.  -η),  ή χαλυ&χή  πόρπη.  -Schnei- 
der, τη.  (-8,  pl.  — ),  ό χαλυβοχα- 
ράχτης,  δ σιδηρογράφος.  -stich,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή σιδηρογραφία, 
ή χαλυβογραφία,  ή χαλυβόγραφος 
Ιχνογραφία,  -waare,  /.( — , ρί.  -η), 
τδ  χαλυβιχδν  τεχνούργημα,  -wasser, 
n.  (-s,  ρί. — ),  τδ  σιδηροΰχον  δδωρ, 
»τδ  σιοηρόνερον«. 

Staket',  8.  Stacket. 

Stalaktit',  s.  Tropfstein. 

Stall,  m.  (—s,  pl.  Stäfle),  δ σηχός,  τδ 
αύλιον,  ή μάνδρα  [ή  χοΰρτα*]'  δ 
σταδλος.  in  den  — bringen, 
χατααταθμεύω,  σηχάζω,  μανδρίζω. 
den  — des  Augias  fegen,  έχχα- 
θαίρω  τήν  τού  Αύγείου  χόπρον. 

Slalf-baom,  m.  (-es,  pl.  -bäume),  τδ 
διάφραγμα  μάνδρας,  -decke,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  έπιχάλυμμα  ίππου,  τδ 
έφίππιον  έπίστρωμα  [τδ  τσοϋλι]. 

Stailen,  v.t.h.  σηχάζω,  χατασταθμεύω, 
μανδρίζω  [χουρτίζω*].  — , v.t.h. 
ούρέω,  χατουρέω. 

Stalf  -fütterung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ έν 
τή  μάνδρα  χορτασμός,  ή έν  τψ 
σταύλω  χορτασία,  »τδ  χλάδισμα*, 
δ χλαοισμός*«.  — geld,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  άντιμίσθιον  σταυλισμοϋ 
[τά  σταυλιάτιχα,  τά  άχουριάτιχα). 
-halfter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή έπι- 
φατνιδία  φορβειά.  -junge,  τη.  (-η, 
I.  -η),  δ ύπηρέτης  παΐς  τού  σταύ- 
ου,  δ σταυλίτης  παΐς.  — knecht,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ Ιπποχόμος  [δ  σείζης]. 
-melster,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ Ιππο- 
στασιάρχης,  δ σταυλάρχης.  -nng, 
/.  (— , pl.  -en),  δ σηχασμός,  ή 
μανδρεία.  τδ  αδλιον,  ή μάνδρα1  δ 
σταϋλος.  τδ  άντιμίσθιον  σταύλου. 
-rieh,  η.  (-es),  τά  οίχόαιτα  χτήνη, 
τά  θρέμματα  [τά  μαρθιά*].  -lins, 
τη.  (-es,  pl.  -en),  τδ  άντιμίσθιον 
σταύλου  [τά  σταυλιάτιχα]. 

Stamm,  τη.  (-es,  pl.  Stäm'me),  δ χορ- 
μδς,  τδ  στέλεχος,  τδ  πρέμνον.  ή 
γενεά,  ή φυλή,  δ άπομείνας  σωρδς 
χαρτοπαιγνίου,  τδ  άμοίραστα  χαρ- 
τία.  τδ  σύνολον  τών  βαθμοφόρων 


συντάγματος,  ή βίζα  λέςεως,  τδ  θέμα, 
demselben  — gehöriger  Mann, 
άνήρ  δμόφυλος,  δμοεθνής.  einem 
anderen  — gehörend,  άλλόφυλος. 
am  — fruchttragend,  στελεχό- 
χαρπος.  ohne  — , άστελέχης. 

Stamm' -ähnlich,  -artig,  adj.  στελεχώ- 
δης,  πρεμνώδης.  — Altern,  s.  Stamm- 
eltern. - bäum,  m.  (-es,  pl.  -bäume), 
δ γενεαλογιχδς  χλάδος,  ή γενεα- 
λογίά.  -blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter), 
τδ  φύλλον  τοΰ  στελέχους,  -buch, 
n.  (-es,  pl.  -bficher),  τδ  γενεαλογι- 
χδν  βιβλίον,  ή βίβλος  τής  γενεα- 
λογίας. τδ  λεύχωμα,  τδ  ύπομνηστι- 
χδν  βιβλίον.  -büchstäbe,  τη.  (-ns. 
pl.  -η),  τδ  θεματιχδν  γράμμα,  τδ 
στοιχεϊον  τής  βίζης. 

Stäminchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  στελέ- 
χιον,  δ μιχρός  χορμός. 

Stammeln,  v.t.h.  ψελλίζω,  τραυλίζω, 
ΰποτραυλίζω,  βατταρίζω,  βαμβαίνω 
[τρευλιζω*,  ψευδίζω,  τσευδίζω].  — , 
η.  (-8),  δ ψελλισμός,  δ τραυλισμός, 
δ βατταρισμός  [τδ  τρεύλισμα*]·  ή 
τραυλότης,  ή ψελλότης.  -d,  adj. 
ψελλός,  τραυλός,  ίσχόφωνος  [τρευ- 
λός*,  ψευδός,  τσευδός]. 

Stamm' eitern,  pl.  ot  προπάτορες,  ol 
γενεάρχαι. 

Stam'men,  v.  i.  h.  χατάγομαι·  παρά- 
γομαι,  προέρχομαι. 

Stäm'men,  s.  Stemmen. 

Stamm' -ende,  n.  (-s,  pl.  -n),  ή βίζα 
τοΰ  χορμοΰ,  τδ  πρέμνον  [δ  χού- 
τσουρας*].  -endung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή χατάληξις  τής  βίζης.  -erbe,  τη. 
(-Π,  pl.  -η),  δ χληρονόμος  τής 
γενεάς.  -esYerschledennelt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή διαφορότης  τών  φυλών, 
ή άλλοφυλία.  ή διαφορότης  τών 
βιζών,  -esrerwandtschaft , /.  (— , 
pl.  -en),  ή συγγένεια  τών  φυλών, 
ή δμοφυλία.  -gast,  τη.  (-es,  pl. 
-gäste),  δ ταχτιχώς  ςενοδοχοόμενος. 
-geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άπο- 
θεματιχδν  χεφάλαιον.  -genoss,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ δμόφυλος,  δ 
δμοεθνής,  δ δμόεθνος.  -gott,  τη. 
(-es,  pl.  -götter),  δ πατρψος  θεός, 
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δ γενάρχης  θεός.  -gut,  n.  (-es, 
pl.  -guter),  το  πατρογονικδν  κτήμα' 
το  κληρονομικόν  χτήμα,  -haft,  adj. 
στελεχώδης'  στερεός,  έδραΐος,  ί οχυ- 
ρός. -haftlgkelt,  /.  ( — ),  ή στερρό- 
της,  ή άδρότης,  ή έδραιότης,  ή 
ίσχυρότης.  -balter,  τη.  (-a,  pl.  — ), 
δ διασωστής  τής  γενεάς.  -Baus,  η. 
(-es,  pl.  -häuser),  δ πατρογονικός 
οίκος'  ή πατροπαράδοτος  οίκία. 
-holl,  η.  (-es,  pl.  -hölaer),  τδ  στε- 
λενωδες  ξύλον  τά  άδρά  ξύλα,  τα 
στελεχώδη  δένδρα. 

Stäin'mlg,  adj.  στελεχώδης,  πρεμνώ- 
δης.  (fig.)  έδραϊος,  στερεός,  σθενα- 
ρός, (Ρωμαλέος,  -kelt,  /.  (— ),  ή 
στερρότης,  ή έδραιότης,  ή ίσχυρό- 
της. 

Stamm' -karte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άμοί- 
ραστον  χαρτίον.  -fand,  η.  (-es,  pl. 
-linder),  ή πατρίς,  ή μητρίς. 
-leben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πατρο- 
γονιχδν  τιμάριον. 

Stamm'  1er,  τη.  (-s,  pl.  — ).  δ βατταρι- 
στής,  δ ψελλός,  δ τραυλός  [δ  τρευ- 
λός*,  δ ψευδός,  δ τσευδός].  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή τραυλή,  ή ψελλή 
[ή  τρευλή*,  ή ψευδή,  ή τσευδή]. 

Stamm' -llnle, /.  (—,  pl.-η),  ή πατρο- 
γονιχή  γραμμή,  -mutter,  /.  ( — , pl. 
-mutter),  ή άρχηγέτις  μήτηρ,  ή 
προμήτωρ.  -reglster,  η.  (-s,  pl.  — ), 
δ γενεαλογιχδς  κατάλογος,  τδ  γενεα- 
λόγημα.  -rolle,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
κατάλογος  τών  στρατευσίμων,  -sllbe, 
-sjlbe,  /.  (— , pl.  -η),  ή βιζιχή 
(ή  θεματική)  συλλαβή,  -sitz,  τη. 
(-es,  pl.  -β),  ή πατρογονική  Εδρα, 
-spräche,  /.  (— , pl.  -η),  ή άρχέ- 
τυπος  γλώσσα,  -täfel,  /.  ( — , pl. 
-η),  δ γενεαλογικός  πίναξ.  -Väter, 
τη.  (— S,  pl.  -väter),  δ πατήρ  του 
γένους,  δ άρχηγέτης,_  δ γενάρχης, 
δ πατριάρχης,  -vermögen,  η.  (-s), 
ή αρχέτυπος  περιουσία'  τδ  κεφά- 
λαιον.'  -verwandt,  adj.  δμόφυλος, 
δμόεθνος,  ομοεθνής.  -Verwandtschaft, 
/·  ( — > pl·  η),  ή δμοφυλία,  ή 
δμοεθνία'  ή άρχέγονος  συγγένεια. 


-volk,  η.  (-es,  pl.  -Völker),  δ άρχέ- 
γονος λαός,  -wort,  η.  (-es,  pl. 
-Wörter),  ή πρωτότυπος  (ή  πρβτί- 
θετος,  ή άρχέτυπος,  ή θεματική) 
λέξις. 

Stäm'pel  etc.,  β.  Stempel  etc. 

Stam  pfe,  /.  ( — , pl.  -n),  ό δοίδυξ,  δ 
άλετρίβανος,  δ τριπτήρ,  ή τυπίς, 
τδ  κόπανον,  δ όλμος,  τδ  ΐγδίον,  ό 
κόπανος*  [τδ  γουδί]. 

Stam'pfen,  ι>.  t.  k.  κατατρίβω,  κατα- 
πτίσσω,  συντρίβω,  κοπανίζω  [χατα- 
τσαχίζω].  mit  den  Füssen  — . 
χαταπατέω  [τσαλαπατάω , τσαλο- 
πατώ*].  fest—,  διαστοιβάζω.  klein 
— , κατασυντρίβω,  λεπτοχοπέω, 
λειοτριβέω  [χατακομματιάζω,  κομ- 
ματιάζω], Getreide  — , πτίσο» 
σίτον,  κοπανίζω  σιτηρά.  — , υ.ΰΐι. 
ποδοκρουστέω,  ποδοχροτέω,  ποδο- 
κτυπέω.  — , η.  (-s),  ή σύντριψι;, 
ή κατάτριψις,  ή κοπάνισις,  τδ  χο - 
πάνισμα.  ή ποδοκρουστία,  τδ  ποδο- 
χρότημα. 

Stam'pfer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ κοπανι- 
στής, δ τριπτήρ. 

Stampf' •muhie,  /.  ( — , pl.  -η),  δ χο- 
πανιστιχδς  μύλος,  -trog,  τη.  (-es. 
pl.  -trüge),  δ όλμος,  ό κόπανο;’, 
τδ  ΐγδίον.  -werk,  η.  (-es,  pl.  -*), 
ή πτιστική  μηχανή. 

Stand,  τη.  (-es,  pl.  Stände),  ή θέβι;. 
ή κατάστασις.  ή τάξις,  ή κοινωνιχτ 
θέσις.  die  Stände,  ot  βουλευτή- 
τδ  βουλευτήριον,  ή δίαιτα,  seinen 

— verlassen,  παραιτέω  τήν  θέοι» 
μου.  seinen  — haben,  έχω  τήν 
θέσιν  μου.  seinen  — nehmen, 
λαμβάνω  τήν  θέσιν  μου.  der  — 
beim  Schiessen,  ή άφετηρία  τής 
έπΐ  σκοπόν  βολής,  ή σκοπιά,  der- 
des  Wildes,  τδ  διαιτητήριον  τών 
άγριμαίων  ζώων.  — des  Wassers, 
ή στάσις  (τδ  όψος)  του  ΰδατος.  — 
des  Barometers,  τδ  δψος  τής 
βαρομετρικής  στήλης.  — auf  dem 
Markte,  τδ  άγοραΐον  παράπηγμά 

— in  der  Kirche,  τδ  στασίδιον 
έχκλησίας.  (fig.)  — halten,  άντένω 
[βαστάω],  so  ist  der  — der 
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Dinge,  οδτως  ίγουσι  τά  πράγματα, 
τοιαύτη  είν»  η χατάστασις  τών 
πραγμάτων,  einen  harten  (schwe- 
ren) — haben,  »βρίσκομαι  έν  θέσει 
δυσχερεΐ  [Ιχω  σφίξιΐ.  in  — setzen, 
φέρω  εις  θέσιν.  die  Sache  ist  nicht 
recht  im  -e,  τδ  πράγμα  δέν  έχει 
κανονικώς,  τδ  πράγμα  δέν  έχει  τήν 
κανονικήν  του  θέσιν.  ich  Din  im 
-Θ,  είμαι  είς  θέσιν,  είμαι  Ικανός, 
ich  bin  ausser  -e,  άδυνατέω,  είμαι 
ανίκανος,  ausser  — setzen,  καθι- 
στάω  άνίκανον.  ich  bin  es  nicht 
im  -Θ,  δέν  είμαι  Ικανός  πρός  τούτο, 
etwas  zu  -e  bringen,  έπιτελέω, 
τελεσιουργέω,  κατορθό(ν)ω  τι.  zu 
-e  kommen,  χατορθόομαι,  πραγμα- 
τόομαι,έπιτελέομαι,  λαμβάνω  πέρας, 
mit  etwas  zu  -e  kommen,  πε- 
ραίνω, κατορθό(ν)ω  τι.  — haltend, 
μόνιμος,  έμμονος,  όπομενετικός.  im 
guten  — erhalten,  διατηρέω  είς 
καλήν  κατάστασιν.  geistlicher  — , 

• ή Ιερατική  τάξις,  ή Ιερατεία,  ehe- 
licher — , ή έγγαμος  κατάστασις, 
ό γάμος,  eheloser  — , ή άγαμία, 
4 άγαμος  βίος  [ή  μπεκιαρωσόνη], 
in  den  — der  Ehe  treten,  έρχο- 
μαι είς  γάμον,  hoher  (vornehmer) 
— , ή υψηλή,  ή εύγενής  τάξις. 
von  hohem  (vornehmem)  -e, 
υψηλής  περιωπής,  niedriger  — , ή 
κάτω  τάξις.  die  höheren  Stände, 
ol  πρόκριτοι,  οί  τά  πρώτα  φέρον- 
τες,  ol  έγκριτοι,  ein  Mann  von  -e, 
άνήρ  καλής  τάξεως.  aus  bürger- 
lichem -e,  μεσαίας  τάξεως.  sich 
unter  seinem  -e  verheirathen, 
λαμβάνω  σύζυγον  κατωτέρας  τάξεως. 

Standarte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σημαία 
(τού  Ιππικού),  -njunker,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  4 σημαιοφόρος  τού  Ιππικού. 

Stand -bäum,  τη.  (-es,  pl.  -bänmel,  το 
διάφραγμα,  τό  διάξυλον.  -bild,  η. 
(-es,  pl.  -er),  4 άνδριάς,  τδ  άγαλμα, 
ein  — errichten,  άνεγείρω  άν- 
δριάντα. 

Stand' eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή μουσψ- 
δία*  ή συγχαρητική  μουσική.  (Lie- 
bes-), ή θυραυλία,  τό  παρακλαυ- 


σίθυρον  [ή  πατινάδα]-  (Abend-)  ή 
νυχτομέλεια,  ή νυχτψδΐα,  ή νυκτε- 
ρινή μουσική. 

Stän'dehaus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  το 
βουλευτήριον,  ή βουλή. 

Ständer,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 στύλος, 
τό  στόλωμα*  ο όρθοστάτης,  τδ 
όρθόστατον.  τό  δογεϊον,  τό  άγγεΐον. 
δ κάθετος  ύδροσωλήν. 

Stän'desaal,  τη.  (-s,  pl.  -slle),  ή βου- 
λευτήριος  αίθουσα. 

Stan'des-ädel,  τη.  (-s),  ή πατρογονική 
εύγένεεα.  οί  προνομιούχοι  εύπα- 
τρίδαι.  -erhohung,  /.  ( — pl.  -en), 
ή κοινωνική  άνύψωσις,  ή δψωσις 
τής  κοινωνικής  τάξεως.  -gebühr,  /. 
( — , pl.  -en),  τά  πρέποντα  κοινω- 
νικής τάξεως.  nach  — , άριστίνδην, 
κατά  τάξιν  κοινωνικήν,  -gemäss. 
adj.  σύμφωνος  πρός  τήν  κοινωνικήν 
τάξιν.  -glelchhelt,  /.  ( — ),  ή ίσότης 
κοινωνικής  τάξεως*  ή ισοτιμία,  ή 
όμοτιμία.  — herr,  τη.  (-n,  pl.  -en), 
4 τοπάρχης,  4 χωροδεσπότης.  4 
προνομιούχος  εύπατρίδης.  -herr- 
sebaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή τοπαρ- 
χία,  ή χωροδεσποτία.  -massig,  adj. 
άρμόζων  πρός  τήν  κοινωνικήν  τάξιν 
άξιοπρεπής.  -persön,/.  ( — ,ρΐ.  -en), 
τό  πρόσωπον  κοινωνικής  τάξεως" 
τό  ευυπόληπτον  πρόσωπον.  -Wappen, 
η.  (-s),  το  οίκάσημον  κοινωνικής 
τάξεως. 

Stin'deTersammlung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή συνέλευσις  τής  βουλής. 

Stand  .fest,  adj.  εύαταθής,  σταθερός, 
έμπεδος.  -geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  4 
φόρος  άγοραίου  παραπήγματος,  -ge- 
rlent,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  (κατώ- 
τερον) στρατοδιχεΐον.  -haft,  adj. 
σταθερός,  εύσταθής,  έμπεδος,  στε- 
ρεός· μόνιμος,  έμμονος,  διαρκής, 
καρτερικός.  — sein,  άντέχω  καρ- 
τερικούς. -haftlgkeit,  /.  ( — ),  ή 
σταθερότης,  ή εύστάθεια,  ή χαρτερι- 
κότης·  ή έπιμονή.  ή στερεότης,  ή 
μονιμότης,  ή έδραιότης. 

Ständig,  adj.  σταθερός,  εύσταθής, 
διαρκής. 

Stän'discn,  adj.  βουλευτικός. 
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Stand' -krämer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 έν 
ύπαίθρψ  μικρέμπορος.  -lehre,  /. 
( — ),  ή στατική,  -ort,  τη.  (-es,  pl. 
-β),  ή τοποθεσία,  6 τόπος,  -punkt, 
τη.  (-es),  ό σταθμός,  τό  άποπτικόν 
σημεΐον*  ή άποψις,  ή ϊποψις.  τό 
σημεΐον.  von  diesem  — aus  be- 
trachtet, 6π’  αύτήν  την  Ιποψιν  εξ- 
εταζόμενος. von  einem  anderen 
— betrachten,  έξετάζω  6πό  άλλην 
έποψιν.  seinen  — nehmen,  έγκα- 
θίοταμαι.  -quartier,  η.  (-8,  pl.  -e), 
ή έπισταθμεία,  τά  έπίσταθμα,  ή 
καταστρατοπεδεία.  sein  — nehmen, 
καταστρατοπεδεόω , κατασχηνόω. 
sein  — haben,  έπισταθμεόω.  -recht, 
η.  (-es,  pl.  -e),  ή στρατιωτική 
δικονομία-  ol  στρατιωτικοί  νόμοι, 
τό  στρατοδικεϊον.  — über  Je- 
manden halten,  δικάζω  τινά  έπι- 
τοπίως,  στρατιωτιχώς.  -rechtlich, 
adj.  σύμφωνος  πρός  τοός  στρατιω- 
τικοί»; νόμους-  στρατιωτικός,  -rede, 
/.  ( — , pl.  -η),  ό έπικήδειος  λόγος, 
ό έπιτάφιος  (λόγος),  -redner,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ό βήτωρ  έπιταφίου. 
— übr,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  στατόν 
(τό  έπιτραπέζιον)  ώρολόγιον. 

Stan'ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή κάμαξ,  τό 
κοντάριον,  το  κονταρόξυλον* , ή 
^άβδος  [ή  βάβδα].  — zum  Ab- 
schlagen von  Früchten,  ή βά- 
κτρια  [ό  λοΰρο;].  eiserne  — , τό 
σιδηροΰν  έλασμα  [ή  λάμα],  eine 
— Siegellack,  έλασμα  σφραγιστι- 
κού κηρού,  (fig.)  bei  der  — blei- 
ben, έγχαρτερέω,  έμμένω  σταθε- 
ρός. nicht  bei  der  — bleiben, 
παρεκκλίνω,  παρεκτρέπομαι,  άστα- 
τέω.  Jemandem  die  — halten, 
παρ αστατέω  τινί,  όπερασπίζω  τινά. 

Stau  ge.  s.  Stenge. 

Stän  gel  etc.,  s.  Stengel  etc. 

Stangen -eisen,  n.  (-s),  τά  έλάσματα 
σιδήρου.  — gold,  n.  (-es),  τά  έλά- 
σματα χρυσού,  6 βαβδόμορφος 
χρυσός,  -pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό 
βυμούχος  ίππος,  ό ύποζΰγιος  ίππος. 
-Schwefel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό 
βαβδόμορφον  θειον.  -Silber,  η.  (-s), 


τά  έλάσματα  άργύρου,  ό βαβδό- 
μορφος  άργυρος.  — tabäk,  τη.  (-es), 
ό τυλικτός  καπνός. 

Stanlöi,  8.  Stagnol. 

Stank,  s.  Gestank. 

Stänker,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό βρωμώ- 
δης,  ο δυσώδης,  (fig.  fam.)  ί φίλε- 
ρες,  ό σκανδαλώδης,  τό  ζιζάνιον. 
-ei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δυσωδία, 
ό βρώμος  [ή  βρώμα],  (fig.  fam.) 
τά  σκάνδαλα,  ή Ιρις,  -η,  υ.  i.  h. 
όζω  κακώς,  βρωμέω.  (fig.  fam.) 
ζητέω  σκάνδαλα,  διεγείρω  έριδας. 

Stanniol',  s.  Stagnol. 

Stanze,  /.  ( — , pl.  -n),  ή (όκτάστι- 
χος)  στροφή. 

Stä'pel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  πήγμα,  : 
το  βάθρον,  το  στυλωτήριον  [τό  ; 
σκαρί]-  το  ναυπήγιον,  τό  νεώριον. 
ό άποθηκευτικός  σταθμός,  ή άπο- 
θήκη,  ή στιβάς,  ή στοιβή,  ό στοϊ- 
βος*,  6 σωρός,  ein  Schiff  vom  — 
lassen,  καθέλκω  πλοΐον  εις  τήν 
θάλασσαν,  das  Schiff  läuft  vom 
— . τό  πλοΐον  καθέλκεται  είς  τήν 
θάλασσαν,  -gerechtigkeit,  /.  ( — ),  8. 
Stapelrecht. 

Stä'peln,  ν.  t.  h.  έπισωρεύω,  στοι- 
βάζω. 

Sta  pel-plati,  m.  (-es,  pl.  -plätie),  m 
έμπορεΐον,  τό  έπίνειον,  ή άγορά  [ή 
έμπορική  σκάλα],  -recht,  η.  (-es), 
τό  δικαίωμα  άγοράς.  —stadt,  f.  (— . 
pl.  -städte),  ή πόλις  έμπορίας,  τό 
έμπορεΐον,  τό  έπίνειον  [ή  έμπορική 
σκάλα], 

Sta'pfe, /.  (— , pl.  -η),  τό  ίχνος,  τό 
πάτημα  [ή  άποβολή*,  η πατη- 
ματιά]. 

Stark,  adj.  (Comparativ  stär'ker,  Su- 
perlativ der,  die,  das  stärkste  , ' 
ίσχυρός,  δυνατός,  κραταιός-  βωμα- 
λέος,  εύρωστος,  παχύς,  άδρός,  άδρο- 
μερής,  χονδρός,  ευμεγέθης,  μέγας' 
πολύς,  πολυάριθμος,  έντριβής,  έμπει- 
ρος, δεινός.  — sein,  εύσθενέω,  είμαι 
Ισχυρός,  -e  Mauer,  τείχος  ισχυ- 
ρόν. -e  Nerven,  νεύρα  Ισχυρά,  εύ- 
ρωστα. -e  Stimme,  φωνή  δυνατή. 
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-er  Regen,  βροχή  δυνατή,  βαγ- 
δαία.  -es  Gebäude,  έδραΐον  ο ί- 
κοδόμημα.  -e  Getränke,  ποτά 
δυνατά,  όξέα.  -er  Geruch,  δομή 
βαρεία,  δριμεΐα.  -er  Wind,  άνεμος 
σφοδρός,  -er  Rauch,  καπνός  πολύς, 
-er  Winter,  χειμών  δριμύς,  βαρύς, 
-es  Gelächter,  γέλως  πολύς,  Ισχυ- 
ρός. -es  Gedächtniss , μνήμη 
ισχυρά,  -er  Muth,  θάρρος  εύτολ- 
μον.  -er  Beweis,  άπόδειξις  τρανή, 
τεκμήριον  έναργές.  -e  Summe,  πο- 
σόν  αδρόν.  -e  Familie,  οικογένεια 
πολυμελής,  -e  Bevölkerung,  πλη- 
θυσμός πυκνός,  ή πολυανθρωπία, 
eine  -e  Stunde,  μία  μακρά  ώρα. 

— werden,  παχύνομαι  [χονδραί- 
νω].  eine  -e  Portion,  μία  μεγάλη 
μερίς.  -es  Heer,  στρατός  (οχυρός, 
πολυάριθμος,  -er  Esser,  ό πολυφά- 
γος. 1000  Mann  — , χίλιοι  άνδρες 
τόν  αριθμόν,  das  Heer  war  20,000 
Mann  — , ό στρατός  είχε  δυσμυρί- 
ους  στρατιώτας  τόν  άριθμόν.  die 
Feinde  sollen  10,000  Mann  — 
sein,  οί  πολέμιοι  λέγονται  ότι  είνε 
δεκακισχίλιοι  τό  πλήθος,  er  ist  — 
in  der  Geschichte , είνε  δεινός 
περί  τήν  Ιστορίαν,  είνε  δυνατός  ε(ς 
τήν  Ιστορίαν,  das  ist  etwas  — , 
αύτό  υπερβαίνει  τά  όρια,  das  ist  zu 
— , αύτό  πλέον  δέν  ΰποφέρεται,  — , 
adv.  ίσχυρώς,  »δυνατά«·  σφοδρώς, 
σφόδρα,  μεγάλως,  λίαν,  πολύ.  — 
schreien,  κραυγάζω  μεγαλοφώνως. 

— schlagen,  κτυπέω  δυνατά.  — 
laufen,  τρέχω  δρομαίος.  — glau- 
ben, πιστεύω  άμεταπείστως.  — 
überzeugt  sein,  ίχω  άκράδαντον 
πεποίθηαιν.  sich  — irren,  πλανώ- 
μαι  δεινώς.  sich  — interessiren, 
(έν)διαφέρομαι  μεγάλως.  — an- 
sehen,  προσβλέπω  άσκαρδαμυκτί. 
sich  — ausdr licken,  έκφράζομαι 
σφοδρώς.  man  spricht  — davon, 
πολύς  λόγος  γίνεται  περί  τούτου. 

— bevölkert,  πολυάνθρωπος.  — 
essen,  trinken,  πολυφαγέω,  πολυ- 
ποτέω. 

Stlfke,  /.  (— , pl.  -■),  ή βώμη,  ή 


Starr. 

ίσχύς,  ή εύρωστία,  ή δύναμι;·  ή 
δυνατότης,  ή ίσχυρότης,  ή σφοδρό- 
της·  ή δεινότης.  ή χονδρότης,  ή 
παχύτης , τό  πάχος,  τό  άμυλον , 
ή υπόστασις  [τό  καταστατόν]·  ή 
κόλλα,  ή μαζαλίς.  — des  Körpers 
ή ίσχύς  τοΰ  σώματος.  — eines 
Stoffes,  ή στερεότης  υφάσματος. 
(fiq.)  das  ist  seine  — , αύτό  άπο- 
τελεΐ  τήν  κυρίαν  του  δύναμιν. 

Stär'ke-fabrlk,  /.  ( — , pl.  -en),  τό 
άμυλοποιεΐον.  -fabrlkant,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ό άμυλοποιός.  -mehl,  η. 
(-8),  το  άμυλον,  ή ύπόστασις  [τό 
καταστατόν,  δ νισεστές]'  ή κόλλα. 

Stär  ken,  ν.  t.  h.  έπιρρωννύω,  ίσχυρο- 
ποιέω,  ίαχυρόω,  ένιοχύω,  ένδυνα- 
μό(ν)ω.  έμβάλλω  είς  τήν  κόλλαν, 
σκληρύνω  δι’  άμύλου  [κολλάρω, 
κολλαρίζω,  μαζαλίζω].  den  Muth 
— , ένισχύω  τό  θάρρος,  sich  — , 
ν.  r.  h.  ίπιρρωννύομαι,  ένδυναμόο- 
μαι.  — , η.  (-8),  τό  άμύλωμα,  ή 
δι’  άμύλου  σκλήρυνσις  [τό  κολλάρι- 
σμα,  τό  μαζάλισμα].  -d,  adj.  βω- 
στικός,  έπιρρωστικός,  δυναμωτικός. 

Stark' -gliedert,  adj.  ίσχυρομελής, 
ίσχυρός  τά  μέλη,  -knochig,  adj. 
Ισχυρός  τά  όστά.  -lelblg,  adj.  πολύ- 
σαρκος, εύσαρκος,  παχύσωμος,  -lel- 
blgkelt,  /.  ( — ),  ή εύσωματία,  ή 
πολυσαρκία. 

Stark' mehl,  s.  Stärkemehl. 

Stark' inuskellg,  adj.  ίσχυρός  τούς  μυ- 
ώνας, μυώδης,  νευρώδης. 

Stär  knng,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπίρρω- 
σις,  ή ίσχυροποίησις,  ή ένδυνάμω- 
σις,  ή ένίσχυσις.  — smittel,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τό  βωστικόν,  τό  ένδυνα- 
μωτικόν  (φάρμακον). 

Starost' , τη.  (-en,  pl.  -en),  ό τοπάρ- 
χης (έν  Πολωνία).  — el',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή τοπαρχία. 

Starr,  adj.  στερρός,  σκληρός,  σκληρο- 
τενής,  σκληροπαγής  Γάποξυλωμένος*, 
κορδακιασμένος , ξερακιασμένος  *, 
ντούρος]'  άκίνητος,  άμετάστρεπτος, 
άμετακίνητος , άλύγιστος,  ατενής, 
ναρκώδης , νεναρκωμένος  [πιασμέ- 
νος]. {fig .)  ίσχυρογνώμων,  σκληρο- 
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τράχηλος,  Επίμονος.  — vor  Schre- 
cken, έκπληκτος,  Εμβρόντητος,  άπό- 
πληκτος.  ein  -Θ8  Auge,  όψθαλμδς 
άτενής.  ein  -er  BÜCK,  βλέμμα 
άτενές,  ό άτενισμός.  — machen, 
πηγνύω'  άποναρκόω.  — werden, 
πήγνυμαι'  άποναρκόομαι.  — . adv. 
άμετακινήτως'  άσκαρδαμυκτί,  ατενές. 
— ansehen,  προσβλέπω  άσκαρδα- 
μυκτ(,  βλέπω  άτενές. 

Starr1 -äuge,  η.  (-s,  pl.  -η),  ό άμετα- 
κίνητος  όφθαλμός,  τδ  άτενές  άμμα. 
-äugig,  adj.  σκληρόφθαλαος,  στερ- 
ρόιρθαλμος.  -blind,  adj.  δλότυιρλος, 
θεότυιρλος  [θεόστραβος].  — bllndhelt, 
/.  ( — ),  ή παντελής  τυφλότης  [ή 
τύφλα,  ή στραβομάρα], 

Star  ren,  υ.  *.  h.  βιγόω,  ναρκάω,  ξη- 
ραίνομαι [πιάνομαι,  ξερακιάζω',κορ- 
δακιάζω,  καρκανιάζω*].  das  Blut 
starrt  in  meinen  Adern,  τό  αίμά 
μου  πήγνυται  (εις  τάς  φλέβας  μου), 
vor  Kälte  — , πήγνυμαι  ύπδ  του 
κρύους,  von  Gold  — , είμαι  χρυ- 
σού κατάπλεος.  auf  Jemanden  — , 
προσβλέπω  τινά  άσκαρδαμυκτί , 
βλέπω  τινά  άτενές  [τού  γουρλόνω]. 
— , η.  (-s),  ή νάρκωσις,  ή άπο- 
νάρκωσις'  ή άκινησία,  ή άμετα- 
τρεψία.  ό άτενισμός  [τό  γούρλωμα]. 

Starrheit,  /.  ( — ),  ή στερρότης,  ή 
άμετατρεψία,  ή άκινησία'  ή νάρκη, 
ή νάρκησις  [τό  (ά)μούδιασμα].  (fig.) 
ή ίσχυρογνωμοσύνη. 

Starr' -köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  ό,  ή 
ίσχυρογνώμων,  ό,  η σκληρογνώμων, 
ό,  ή σκλπραύχην,  ό,  ή άμετάπει- 
στος,  ό,  η δυσπειθής'  ό σιδηροκέ- 
φαλος,  ό κακοκέφαλος,  ό ξυλοκέφα- 
λος*.  -köptig,  adj.  ίσχυρογνώμων, 
σκληροτράχηλος,  άμετάπειστος,  δύσ- 
πειστος.  -kepfigkelt,  /.  (— ),  ή άκρα 
ίσχυρογνωμοσύνη,  ή σκληροτραχη- 
λία.  -krampf,  τη.  (-es,  pl.  -krärapfe), 
δ τέτανος,  ό σπασμός,  -sinn,  τη. 
(-s),  ή άκρα  ίσχυρογνωμοσύνη,  ή 
σκληροτραχηλία , ή σκληραυχενία. 
-sinnig,  adj.  σκληροτράχηλος,  ίσχυ- 
ρογνώμων [άντίδικος*].  -sucht,  /. 
( — ),  ή κατάληψις  (νόσος),  ή κατα- 


λήψια. -süchtig,  adj.  κατάληπτος, 
καταληπτικός. 

Stät,  adj.  σταθερός,  ευσταθής'  άδιά- 
λειπτος,  συνεχής,  άπαυστος,  έξακο- 
λουθητικός. 

Stl'tlg,  adj.  εύσταθής,  μόνιμος,  σταθε- 
ρός' συνεχής,  άδιάλειπτος,  άδιά- 
κοπος.  -keit,  /.  ( — ),  ή σταθερό- 
της,  ή εύστάθεια'  ή συνέχεια,  ή 
συνεχής  διάρκεια. 

Stä'tik,  /.  ( — ),  ή στατική,  τό  περί 
ισορροπίας  μέρος  τής  μηχανικής. 

Station  , /.  ( — ·,  pl.  -en),  ό σταθμός, 
freie  — haben,  άπολαμβάνω  δω- 
ρεάς τροφήν  καί  κατοικίαν. 

Stationär',  adj.  στάσιμος,  μόνιμος,  έμ- 
μονος. 

Stationi'ren,  ν.  i.  s.  σταθμεύω,  έχω 
θέσιν.  in  einem  Hafen  — , όραέω, 
ναυλοχέω  έντός  λιμένος.  gut  8ta- 
tionirt  sein,  Ιχω  καλήν  θέσιν. 

Statiöns' .Vorsteher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  i 
σταθμάρχης,  -weise,  adv.  κατί 
σταθμούς. 

StatiSs',  adj.  ΰπερεστολισμένος,  πιρι- 
κόσμητος,  πομπώδης. 

Stä' tisch,  adj.  δυσήνιος,  δυσπειθής, 
άπειθής. 

Statist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  τό  κωφ,ν 
πρόσωπον,  τό  δορυφόρημα. 

Statistik,  /.  ( — ),  ή στατιστική,  ή 
πολιτειογραφία,  ή Εθνογραφία,  -er. 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ό στατιστικός,  ό 
πολιτειογράφος. 

Statistisch,  adj.  στατιστικός. 

Stativ',  η.  (-s,  pl.  -e),  ό υποστάτης, 
τό  ύπόστατον. 

Släts,  adv.  άδιαλείπτως,  άκαταπαύστως, 
άδιακόπως,  αιωνίως  [παντοτεινά]. 

Statt,  /.  ( — ),  ή θέσις,  δ τόπος,  an 
meiner  — , εις  τήν  θέσιν  μου,  άντ 
Εμού,  an  Eides-,  άντί  όρκου.  an 
Kindes  — annehmen,  υΐοθετέο 
[παίρνω  ψυχοπαίδι],  -finden,  -ha- 
ben, λαμβάνω  χώραν,  τελέομσι, 
γίνομαι,  συμβαίνω,  eine  gute  — 
finden,  τυγχάνω  καλής  δποδοχής. 
-finden  lassen,  αυγχωρέω,  επι- 
τρέπω. von  -en  gehen,  εύδοκιμέω, 
Επιδίδω,  εόημερέω'  τελέομαι,  γίνο- 
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fiat,  glücklich  von  -en  gehen, 
3ji»tu  κατ’  εύχήν.  zu  -en  kom- 
men, Ερχομαι  επιδέξια"  αποβαίνω 
ωφέλιμος.  das  kommt  mir  zu 
-en,  αύτό  μοι  έρχεται  δεξιά.  — , 
prp.  (μετά  γενικής),  Αντί  [άντίς, 
άντίς  γιά].  — meiner,  Αντ*  έμοΰ 
[ίντίς  γιά  μένα].  — dessen,  Αντ 
aiiToö.  — dass,  άντί  νά. 

Slifte,  /.  ( — , pl.  -n),  δ τόπος,  ή 
θέσις.  er  hat  nirgends  eine  blei- 
bende — , ούδαμοΰ  Ιχιι  τόπον  δια- 
μονής. -lös,  adj.  άοικος,  ανέστιος. 
Statt' -bait,  adj.  έπιτρεπτός,  παρα- 
δεκτός , έπιδοκιμαστός , συγχωρη- 
τός,  έπιτετραμμένος·  δίκαιος,  νόμι- 
μος. das  ist  nicht  — , αύτό  δέν 
γίνβται,  δέν  έπιτρέπεται.  — bafllgbelt, 
/.( — ),  το  παραδεκτόν,  ή έπιδεχτό- 
της·  ή νομιμότης,  ή δικαιότης. 
-kalter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό διοικη- 
τής, ό τοπάρχης,  ό Αρμοστής, 
-halteref, /.  ( — , pl.  -en),  ή οίκία 
τοπάρχου,  τδ  διοικητήριον.  ή το- 
παρχία, ή νομαρχία,  ή διοίκησις. 
-balterschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
τοπαρχία,·  ή σατραπεία,  ή νομαρ- 
χία. -lieh,  adj.  μεγαλεϊος,  μεγαλο- 
πρεπής, μεγαλοφανής,  παρουσιαστι- 
κός  [φανησιμιός*,  θεωρετικός],  ein 
-er  Mann , Ανήρ  παρουσιαστιχός 
[θεωρετικός  άνδρας].  -lichkelt,  /. 
(— ),  ή μεγαλοπρέπεια,  τδ  μεγαλεϊον, 
ή λαμπρότης"  τδ  παρουσιαστιχόν,  ή 
θεωρία  [ή  θωριά]. 

Statue,  /.  ( — , pl.  -η),  ό άνδριάς,  τδ 
άγαλμα. 

Stator ren,  ν.  t.  h.  δρίζω,  προσδιορίζω, 
συγχωρέω,  έπιτρέπω,  παραδέχομαι, 
ein  Exempel  (Beispiel)  an  Je- 
mandem — , παραδειγματίζω  τινά, 
δεικνύω  τινά  ώς  παράδειγμα  (δυσ- 
τυχίας). 

Stator5,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Ανάστημα 
[τδ  κορμί],  von  kleiner  — , μικρός 
τό  Ανάστημα,  μικρόσωμος. 

Sta  tus,  οι.  ( — ),  ή κατάστασις.  — quo, 
ή τέως  κατάστασις. 

Statut',  μ.  (-s,  pl.  -en),  τδ  νομοθέ- 
τημα,  δ κανονισμός,  ή θεσμοθεσία, 


δ θεσμός,  die  -en,  ol  θεσμοί,  οΐ 
νόμοι,  -enmässlg,  adj.  σύμφωνος 
πρδς  τους  θεσμούς,  -enreeht,  η.  (-es), 
τδ  καταστατικόν  δίκαιον,  -enscbrel- 
ber,  m.  (-S,  pL  — ),  δ θεσμοθέτης. 

Staub,  m.  (-es),  ή κόνις,  ό κονιορτός 
[δ  κορνιαχτός,  ή πασπάλη*,  δ πά- 
σπαλος*,  ή σκόνι],  feiner  — , ή 
άχνη , ή παιπάλη.  mit  — be- 
streuen, χονίω,  χονίζω,  χονιορτόω 
[σκονίζω,  κορνιαχτίζω,  πασπαλίζω*], 
zu  — und  Asche  machen,  έκ- 
τεφρόω,  άποτεφρόω  [κάνω  άθον*]. 
( fig .)  in  den  — treten,  καταπα- 
τέω,  προπηλακίζω,  sich  aus  dem 
-e  machen,  άπολιβάζω,  Απέρχομαι 
έκποδών  [τδ  κόβω  λάσπη,  τδ  βάνω 
’ς  τά  πόδια*,  τδ  στρήβω,  ξεπα- 
στρεύομαι]. 

Staub'-ärtte,  adj.  χονιοοτώδης.  -asche. 
/.  ( — ),  ή σποδός  [δ  ίδος*,  ή στά- 
χτη]. -besen,  m.  (,-s,  pl.  — ),  τδ 
σάρωθρον,  τδ  χόρηθρον  [τό  ξεσκο- 
νιστήρι]. -beutel,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ή Ανθήλη.  -bürste,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή έκχονιστική  ψήκτρα. 

Stäub'  eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  ψαχάς, 

τδ  ψηγμάτιον,  ή άχνη,  ο κόκκος 
κόνεως. 

Stauben,  Stäuben,  ν.  t.  h.  χονίζω, 
χονιορτόω,  χονίω  [σκονίζω,  πα- 
σπαλίζω*]. — , ν.  %.  h.  & 8.  Ανεγείρω 
κονιορτόν,  Αναπέμπω  κόνιν.  es 
staubt,  κονιορτός  Αναφέρεται,  κόνις 
αίρεται  [σηκόνεται  πάσπαλος’]. 

Stäuber,  m.  (-S,  pl.  — ),  τδ  σάρω- 
θρον, τδ  χόρηθρον  [τδ  ξεσκονιστήρι], 
δ ιχνηλάτης  κύων.  -n,  8.  Stöbern. 

Staub' -flaen,  m.  (-s,  pl.  -fäden),  6 
στήμων,  τδ  άρρεν  όργανον  των 
άνθέων.  -Hügelig,  adj.  λεπιδόπτε- 
ος.  -flflgler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
επιδόπτερον  ζωύφιον.  -geboren, 
adj.  έν  τιρ  κονιορτψ  γεννηθείς, 
-gefäss,  n.  (-es,  pl.  -e),  δ στή- 
μων, τδ  στήμα  (Ανθέων).  -lg,  adj. 
κονιορτώδης,  κονιώδης,  πλήρης 
κονιορτοΰ  [σκονισμένος],  es  ist  — , 
είνε  κονιορτός.  sich  — machen, 
κονίομαι,  κονιορτόομαι  [σκονίζομαι, 
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πασπαλίζομαι*].  -kämm,  τη.  (-es,  pl. 
-kämme),  τδ  έκχονιστικδν  κτένιον. 
-kittet,  m.  (-s,  pl.  — )j  -mantel, 
m.  (-s,  pl.  -mäntel),  το  έπένδυμα 
(τδ  προφυλάσσον  άπο)  τοΰ  χονιορ- 
τοΰ.  -inasse,  f.  ( — , pl.  -η),  το 
πλήθος  κονιορτοΰ.  -inenl,  η.  (-β), 
ή παιπάλη,  ή άχνη,  τδ  λεπτόν  άλεύ- 
tov.  -regen,  τη.  (-β),  ή ψαχάς,  ή 
επτή  βροχή  [τδ  ψηχάλισμα,  το 
βρεχούλεσμα , τδ  κνησάρισμα  *]. 
-wlrtel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ κονιορ- 
τώδης  άνεμοστρόβιλος,  -wolke,  f. 
( — , pl.  -η),  ή χονιορτώδης  νεφέλη, 
δ νεφελώδης  χονεορτός,  τδ  νέφος 
χονιορτοΰ. 

Stau'chen,  V.t.h.  ώθέω  βιαίως  [σκουν- 
τάω, σπρώχνω]’  κατακτυπέω.  δια- 
στρέφω, παραρθρέω  [στραγγουλίζω], 
s.  Verstauchen.  — , η.  (-β),  ή 
βίαια  ώθησες,  δ τιναγμός,  ή δόνησις. 

Stäuif  chen,  η.  (-S,  pl.  — ),  τδ  θαμνίον, 
τδ  θαμνίακιον,  τδ  θαμνώδες  φυτά- 
ριον  [τδ  χαμόχλαδον], 

Stau  de,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  θαμνώδες 
δενδρόλλιον,  ο θάμνος,  τδ  χαμαί- 
δενδρον  [τδ  χαμόδενδρον].  — Salat, 
ή κεφαλή  θρίδακος. 

sich  Stau' den,  υ.  r.  h.  έκθαμνόομαι, 
φύομαι  θαμνοειδώς. 

Staudenartig,  adj.  θαμνοειδής,  θαμνώ- 
δης. -gewächs.  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
θαμνώδες  φυτόν,  τδ  χαμαίδενόρον, 
δ θάμνος  [τδ  χαμόχλαδον].  -salät, 
τη.  (-es),  ή κεφαλωτή  θρΐδαξ  [τδ 
χεφαλωτδν  μαρούλι]. 

Stau'  dl  g,  adj.  θαμνώδης,  θαμνοειδής, 
χαμαιφυής. 

Stauen,  υ.  t.  h.  διεοθετέω,  διατάσσω’ 
διαστοιβάζω,  άνασωρεύω.  dag 
Wasser  — , άναστέλλω,  άναχόπτω 
τδ  ύδωρ  [σταματάω  τδ  νερόν].  — , 
υ.  ί.  Λ.  άνυψόομαι,  πλημμυρέω 
[κολυμπιάζω,  φουσκόνω]’  — , η. 
(— β),  δ στοιβασμός,  ή στοιβασία,  τδ 
άναστοίβασμα’  ή διάταξις,  ή τακτο- 
ποίησις.  ή άνόψωσις,  ή πλημμύρη- 
σις  [τδ  χολύμπιασμα,  τδ  φούσκωμα]. 

Stauer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ φορτιοθέ- 
της  [δ  στοιβαδόρος]. 


Stau'nen,  ν.  i.  h.  θαυμάζω,  έχπλήττ ο- 
μαι,  έςισταμαι,  άπορέω,  -αραξενί- 
ζομαι.  — , η.  (-S),  ή ίκπληξις, 
τδ  θαμβός,  δ θαυμασμός,  -swertb. 
-suüidig,  adj.  άξιοθαύμαστος,  έχ- 
πληκτικός,  έχστατιχός. 

Staupbesen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  {fig.fam. 
τδ  ξύλον.  den  — geben , δίδω 
ξύλον,  ξυλίζω,  κοπανίζω,  den  — 
bekommen,  τρώγω  ξύλον,  ξυλίζο- 
μαι, βαβδίζομαι. 

Staupe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μάστιξ,  ή 
Ιμάσθλη,  τδ  βαβδίον.  ή λοιμική 
νόσος,  η κυνική  έπιδημία. 

Stäupen,  ν.  t.  h.  μαστίζω,  βαβδίζιο. 
κοπανίζω,  ξυλίζω. 

Stau-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ στολι- 
σμός, ή στοιβασία’  ή φορτιοθεσία, 
s.  Stauen^  η.  -wasser,  η.  (-s),  τό 
άνακοπέν  ύδωρ,  »τδ  χολυμβόνερον·. 

Stearin',  η.  (-s),  ή στεατίνη.  —lickt. 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  στεάτινον  χη· 
ρίον,  ή στεατίνη  λαμπάς  [τδ  ξυγγο- 
κέρι,  τδ  άλειμματοκέρι,  τδ  σπερμα- 
τσέτο]. -säure,  /.  ( — ),  τδ  στεατι- 
κόν όξό. 

Stechapfel,  τη.  (-s,  pl.  -äpfel),  ό 
μανικδς  στρύχνος  [τδ  σκυλοστάφυ- 
λον,  τδ  στρυχνί].  -bahn, /.  ( — , ρί 
-en),  τδ  τοξευτήριον,  τδ  δορατι- 
στήριον.  -dorn,  τη.  (-es,  pl.  -dörner . 
φυτδν,  δ παλίουρος  [τδ  παλιούρι,  ή 
παλιούρια]. 

Stechen,  ν.  t.  ir.  h.  κεντέω,  κεντάω, 
κεντρίζω,  βελονίζω  [τσιτόνω*,  σου- 
βλίζω]. δάχνω,  κεντέω,  κεντρό(ν)α»’. 
στίζω,  έγγαράσσω,  γλύφω  [σκα- 
λίζω]. ein  Thier  — , σφάζω  ζψον. 
die  Sonne  sticht,  δ ήλιος  καίει. 
Jemandem  den  Degen  durch  (in) 
den  Leib  — , διαπεράω  τινά  διά 
τοΰ  ξίφους.  Jemandem  Ohrlöcher 
— , τρυπάω  τά  ώτά  τίνος,  durch 
und  durch  — , διαπεράω  διαμπε- 
ρές, τρυπάω  πέρα  χαΐ  πέρα,  todt 
— , μαχαιρόνω,  φονεύω  διά  μα- 
χαίρας.  vom  Pferde  — , χατα- 
δορατίζω  έχ  τού  ίππου.  dieses 
Pferd  sticht  der  Hafer,  χριθιά  ό 
ίππος  ουτος.  Rasen  — , άποχόπτω 
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χλόην,  δρεπανίζω  πόαν,  den  Staar 
— ,παρακεντέω  τδ  γλαύκωμα,  κεντέ  ω 
τδν  καταράκτην.  Sylben  — , συλ- 
λαβομαχέω,  γλύφω  συλλαβάς.  Wein 
— , έξαγω  οίνον.  Schoppen  — , 
κωδωνίζω  [σβανάρω].  in  Kupfer 
— , χαλκογλυφέω,  έγγαράσσω  είς 
χαλκόν,  ein  Petschaft  — , γλύφω 
σφραγίδα,  eine  .Karte  — , Υπο- 
κύπτω χαρτίον.  das  ist  weder 
gehauen  noch  gestochen,  αύτδ 
oute  πόδας  έχει  οδτε  κεφαλήν, 
αύτά  tlve  όλως  άσυνάρτητα'  ράβδος 
έν  γωνίφ  άρα  βρέχει  [άπδ  τήν  πόλι 
έρχομαι  κ’  εις  τήν  κορφή  κανέλλα*]. 

— , υ.  ».  ir.  h.  καταφέρω  πλη- 
γήν (nach  Jemandem,  κατά  τίνος), 
in  die  Augen  — , κτυπέω  είς  τά 
όμματα,  προσβάλλω  τούς  όφθαλ- 
μούς.  es  sticht  mir  in  die  Nase, 
μέ  έρεθίζει  [μοΰ  μπαίνει  ’ς  τδ 
pftouvt],  in  (die)  See  — , άνάγω  είς 
τήν  θάλασσαν,  άνάγομαι  [βγαίνω 
’ς  τή  θάλασσα].  — , η.  (-s),  ή κέν- 
τησις,  ή χέντρωσις,  δ χεντρισμός 
[το  τσίτωμα*,  τδ  σούβλισμα]'  ή 
νυγμή,  δ νυγμός  [ή  σουβλιά],  ή 
γλυφή,  ή χάραςις.  aas  — in  die 
See,  ή άναγωγή  είς  τήν  θάλασσαν, 
δ έκπλους,  -d,  adj.  κεντητικός' 
δηκτικός,  πειρακτικός. 

Stecher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ γλυφεός, 
δ χαράκτης,  τδ  γλυφεΐον,  ή γλυφίς, 
τδ  γλύφανον,  τδ  σμιλίον. 

Steck -fliege,  -uiucke,  /.  (— , pl.  -n), 
ή έμπίς  [ή  σκυλόμυγα,  ή σκυλό- 
ψειρα].  -moscbel,  s.  Steckmuschel, 
-beber,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σίφων  [δ 
σίφωνας*].  -nelke,  /.  ( — , pl.  -η), 
φυτόν,  ή λυχνίς.  -paline,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δένδρον,  τδ  κήλαστρον,  ή 
κήλαστρος,  ή κηλάστρα,  ή άρία  [ή 
άριά].  -ring,  m.  (-es),  δ κρίκος,  τδ 
κρικέλλιον.  -scheibe,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ δίσκος  δορατισμοΰ,  ή πλάξ  το- 
ϊείας. 

Steckbrief,  τη.  (-8,  pl.  -e),  τδ  ένταλμα 
συλλήψεως.  -llcn,  adv.  δι’  έντάλ- 
ματος  συλλήψεως.  ein  — Ver- 
folgter, δ ένταλματίας. 

Jtannaraki»,  Deuttch ■ Katgr.  Wörterbuch. 


Ste  cken,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Ραβδίον. 
Ste  cken,  v.  t.  η.  πηγνύω,  έμπηγνύω 

ί μπήγω,  μπήγνω,  χαρφόνω,  χώνω]' 
Ιάλλω,  έμβάλλω,  ένθέτω.  das  öeld 
in  die  Tasche  — . έμΒάλλω  τά 
χρήματα  έν  τψ  βαλαντίψ  [χώνω- 
τα  χρήματα  ’ς  τήν  τσέπη],  in  den 
Mund  — , έμβάλλω  είς  τδ  στόμα, 
in  den  Sack  — , έμβάλλω  είς  τδν 
σάκκον,  σακκίζω  [σακκουλιάζω]. 
einen  Ring  an  den  Finger  — , 
έμβάλλω  δακτύλιον.  Pflanzen  — , 
φυτεύω  φυτά,  in  eine  Kleidung 
— , περιβάλλω  ένδυμασίαν.  ins  Ge- 
fängniss  — , έμβάλλω  είς  τάς 
φυλακάς,  φυλακίζω  [χώνω  ’ς  τή 
φυλακή,  χωνω  μέσα],  Gold  in  et- 
was — , καταβάλλω  χρήματα  εές 
τι.  in  ein  Bataillon  — , έγκατα- 
τάσσω  είς  τάγμα,  in  Brand  — , 
ΰφάπτω,  άναφλέγω.  ein  Haus  in 
Brand  — , έμβάλλω  πυρ  είς  οικίαν. 
(fig.)  Jemandem  etwas  — , δπο- 
βάλλω  τι νί  τι,  ΰποδηλόω  τινί  τι 
κρύφα.  ins  Wasser  — , έμβυθίζω 
είς  τδ  δδωρ  [βουτάω,  χώνω  ’ς  τδ 
νερό],  an  den  Spiess  — , διαπείρω 
διά  τοΰ  όΒελοΰ,  όβελίζω  [περνάω 
’ς  τή  σούβλα],  einer  Sacne  ein 
Ziel  — , έπιθέτω  τέρμα  εές  τι.  — , 
ν.  i.  h.  είμαι  έμπεπηγμένος,  μένω 
κεκολλημένος,  ένέχομαι,  συγκρατέο- 
μαι  [είμαι  χωμένος]'  κρύπτομαι, 
φωλεύω.  (Jam.)  εύρίσκομαι,  είμαι. 
— bleiben,  μένω  συγκροτούμενος, 
μένω  κεκολλημένος'  άνακ07ττομαι 
[κοντοστέκομαι,  κοντοσταίνομαι].  in 
etwas  — , ένέχομαι,  εύρίσκομαι  εές 
τι.  in  grossem  Unglück  — , εύρί- 
σκομαι  έν  μεγάλοις  δεινοίς.  in 
Scnulden  — , είμαι  κατάχρεος, 
καταχρεωστέω  [είμαι  χωμένος  είς 
τά  χρέη],  mit  aem  Halse  in  der 
Schlinge  — , έχω  τδν  λαιμόν  έν  τψ 
βρόχψ.  in  der  Rede  — bleiben, 
άνακόπτομαι,  προσκρούω  είς  τήν 
δμιλίαν  [κομπιάζω],  immer  im 
Hause  — , οίκουρέω,  σκιατραφέο- 
μαι.  es  steckt  etwas  dahinter, 
υπάρχει  τι  τδ  ύποπτον  έν  τψ  πράγμα- 
60 
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τι,  ύποπτα  tlvt  τά  πράγματα  [χάη 
λάκκον  ίχ’  ή φάβα],  es  steckt 
viel  Geld  in  der  Sache,  πολλά 
χρήματα  ίχουσι  δαπανηθή  έν  τιρ 
πράγματι,  es  steckt  viel  Arbeit 
dann,  πολλή  έργασία  κατεβλήθη 
έν  αύτιρ.  es  steckt  etwas  in  ihm, 
δέν  φαίνεται  άφυής.  es  steckt  viel 
Schlechtes  in  ihm,  πολλά«  χαχία« 
Ιχει.  es  steckt  nichts  Gutes  in  ihm, 
ούδέν  υπάρχει  έν  αύτψ  τδ  υγιές,  είνε 
φαυλεπίφαυλος  [είνε  χαμένο  κορμί], 
es  steckt  der  Teufel  in  ihm,  6 
διάβολος  ίιποκρύπτεται  έν  αυτψ 
[£χει  τδν  διάβολον  είς  τ’  άσχί].  er 
steckt  voller  Unwissenheit,  είνε 
άμαθέστατος  [δέν  ξεόρει  νά  βγάλιρ 
τά  μάτια  του],  sich  — , ν.  r.  h. 
έμπηγνΰομαι,  έμΒάλλομαι,  »χώνο- 
μαι«. sich  in  Schulden  — , βαπτί- 
ζομαι  είς  όφλήματα,  »χώνομαι  είς 
τά  χρέη«,  sich  in  Kosten  — , υπο- 
βάλλομαι είς  δαπάνας.  sich  hinter 
Jemanden  — , χρύπτομαι  όπισθέν 
τίνος.  — , η.  (-s),  ή Ιμπηξις.  — 
von  Pflanzen,  ή φυτεία  φυτών. 

Stecken-kneeht,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
βαβδοφόρος  δούλος,  -pferd,  n.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  ξύλινον  Ιππάριον  [το 
ντεντέΐ.  (fig.)  ή έξαιρέτως  προσφι- 
λής  κλίσις,  ή ίδιομανία,  ή μονο- 
μανία. ein  Jeder  hat  sein  — , 
Εκαστος  Ιχει  τήν  άδυναμίαν  του 
[καθένας  Ιχει  τήν  πετριά  του]. 

Steek'ling,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  μό- 
σχευμα, ή παραφυάς,  s.  Senker. 

Steck'  tnuschel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πίννα. 

Stecknadel,/.  (— , pl.  -η),  ή βελονίς, 
ή καρφοβελόνη,  ή κομβοβελόνη,  ή 
καρφίς  [ή  καρφίτσα,  ή χουσουνερή 
βελόνα*],  es  fehlt  nicht  die  — , 
ούδέ  βελόνη  λείπει,  sich  um  eine  — 
zanken,  μάχομαι  περί  όνου  σκιάς, 
-büebse,  /.  (— , pl.  -η),  ή θήκη 
καρφοβελονών,  -klssen,  «.  (-8,  pl. 
— ),  τδ  τυλεΐον  καρφοβελονών  [τδ 
προσκεφαλάκι  γιά  ταίς  καρφίτσαις]. 

Steck' -reis,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Ινθεμα, 
ή έμβολάς,  ό βλαστός  έγχεντρίσεως 


[τδ  φόλλι*,  τδ  μπόλι],  -räbe,  /. 
( — , pl.  -η),  ή βουνιάς,  τδ  γογγυ- 
λών [τδ  σαλγάμι].  -Zwiebel,  /.  (— . 
pL  -η),  τδ  φυτευτόν  κρόμμυον,  τδ 
χοχχάριον  [το  κοκκάρι], 

Steg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  γεφόρκιν, 
τδ  ξόλινον  πέραμα  [ή  περάστρα, 
τδ  γεφόρι*].  ή άτραπός,  τδ  στενόν, 
τδ  μονοπάτιον  [τδ  στρατάχι].  το 
ζυγόν,  τδ  μαγάδιον  [ή  καμήλα  βιο- 
λιού]. er  kennt  alle  Wege  und 
-Θ,  γνωρίζει  πάντα  λίθον  [γνωρίζει 
όλους  τούς  δρόμους  καί  τά  παρά· 
στρατα,  γνωρίζει  κάθε  πέτραν,  κατέ- 
χει ούλα  τά  κατατόπια*]. 

Steg' reif,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ άναβολιό;, 
s.  Steigbügel,  (βα .)  aus  dem  — , 
έξ  υπογυίου,  έξ  αυτοσχεδίου,  αότο- 
σχεδίως,  άνευ  προπαρασκευής,  έι 
τού  παρατυχόντος,  έκ  τού  προχείρου, 
aus  dem  — machen,  αύτοσχεδιάζ®, 
ποιέω  αύτοσχεδίως.  aus  dem  — 
gemacht,  αύτοσχέδιος.  aus  dem  — 
sprechen,  δμιλέω  έκ  τού  παρα- 
χρήμα,  λαλέω  έξ  υπογυίου,  αότο σχε- 
διάζω. -dichter,  in.  (-8,  pl.  — ),  δ ί; 
δπογυίου  ποιητής,  δ αδτοσχεδιαατής. 
-gedieht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  αότο- 
σχέδιον  ποίημα,  τδ  αύτοσχεδίασμα. 

Ste'hen,  v.i.ir.h.  ίσταμαι,  »στέκω,  στέ- 
κομαι«. υπάρχω,  εΐμαι·  εδρίσκομαι, 
κείμαι,  διαρχέω,  παραμένω,  άρμόζ®, 
πρέπω;  »στέκω,  πηγαίνω«,  auf  sei- 
nen Füssen  — , ίσταμαι  έπΐ  τώ» 
ποδών  μου,  ίσταμαι  έπϊ  ποδός.  auf- 
recht — , gerade  · — , όρθοστατέω, 
στέκω  όρθιος,  auf  einem  Beine 
κρηπιδόομαι  έπϊ  θατέρου  σκέλου;. 
ίσταμαι  έπϊ  ένδς  ποδός  [στέκω  είς 
τό  ’να  ποδάρι],  das  Wasser  steht, 
το  δδωρ  Γσχεται,  λιμνάζει,  bei  Je- 
mandem — , ίσταμαι  παρά  τινυ 
um  Jemandem  (etwas)  herum 
— , περιίσταμαί  τινι,  ίσταμαι  πίρά 
τινός.  auseinander  — , διίσταμαι. 
Wache  — , ίσταμαι  φρουρός,  είμαι 
σκοπός,  in  Garnison  — , είμαι  έν 
φοουρφ,  φρουρέω.  im  Felde  — . 
είμαι  έν  Εκστρατεία,  vor  dem 
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Risse  — , Υφίσταμαι  τδν  κίνδυνον, 
so  wie  er  geht  und  steht,  ώς 
Ιστηκε  καί  εύρίοκεται.  wie  ich 
gehe  und  stehe,  ώσπερ  ϊχω,  ώς 
έ'στηκα  καί  εύρίσκομαι.  seinen  Mann 
— , άνδραγαθίζομαι,  δεικνύω  άν- 
ίραγαβίαν  [τδ  δείχνω]·  αντιμάχο- 
μαι άνδρείως.  so  lange  die  Welt 
steht,  έφ’  δαον  μένει  ό κύαμος, 
seitdem  die  WTelt  steht,  άφ’ 
ότου  υπάρχει  δ κόσμος,  noch  — , 
υπάρχω  είσέτι,  διασώζομαι,  δια- 
τηρέομαι.  es  steht  geschrieben, 
είνε  γεγραμμένον,  άναφέρεται.  es 
steht  im  Buche,  είνε  γεγραμμένον 
έν  τψ  βιβλίψ,  άναφέρεται  έν  τώ  βι- 
βλίφ.  wo  steht  dieses  Gesetz?  ποΰ 
είνε  γεγραμμένος  (ποΰ  άναφέρεται) 
δ νόμος  ουτος;  was  steht  in  den 
Zeitungen?  τί  γράφουσιν  αί  έφη- 
μερίδες;  die  Thränen  — mir  in 
den  Augen,  δακρύων  ύπόπλεος 
γίνομαι,  δακρύζω,  es  — Wolken 
am  Himmel,  συννεφεΐ  [συννεφιάζει], 
offen — , είμαι  άνειργμένος,  »στέκω 
άνοικτός«.  die  Sachen  — gut, 
schlecht,  τα  πράγματα  Ιχουσι  κα- 
λώς, κακώς  [τά  πράγματα  στέκουν 
καλά,  κακά  od.  άσχημα],  es  steht 
gut  um  Jemanden,  καλώς  ίχουσι 
τά  κατά  τινα.  es  steht  schlecht 
um  ihn,  κακώς  ίχουσι  τά  κατ’ 
αύτόν.  wie  steht  es?  πώς  Ιχουσι 
τά  πράγματα;  wie  steht  es  um 
euch?  πώς  ίχουσι  τά  καθ’  ύμάς; 
wie  steht  es  mit  dir?  πώς  πράτ- 
τεις; πώς  Ιχουσι  τά  κατά  σέ;  so 
steht  es  mit  uns,  ούτως  Ιχουσι 
τά  καθ’  ήμάς.  wie  — Sie  mit 
ihm?  πώς  Ιχουσι  τά  μεταξύ  υμών 
καί  αύτοΰ;  wie  stehst  du  mit 
deinem  Nachbar?  πώς  Ιχεις  πρδς 
τδν  γείτονα  σου;  es  steht  mit  ihr 
nicht  zum  Besten,  δέν  Ιχουσιν 
άριστα  τά  κατ’  αύτήν.  ich  weiss 
recht  gut  wie  es  mit  der  Sache 
steht,  κάλλιστα  ήξεύρω  πώς  ίχουσι 
τά  πράγματα , δέν  με  λανθάνει 
ποσώς  ή θέσις  τών  πραγμάτων.  CS 
steht  zu  . . . , ύπάρχουσι  διδόμενα· 


νά  ...,  υπάρχει  άφορμή  νά  .... 
es  steht  nicht  zu  leugnen,  δέν 
ύπάρχει  άφορμή  νά  άρνηθώμεν. 
es  Steht  ZU  hoffen,  ύπάρχουσι 
διδόμενα  έλπίδος,  υπάρχει  ελπίς, 
es  steht  zu  befürchten,"  ύπάρχει 
άφορμή  ηρόβου,  φόβος  ύπάρχει.  es 
steht  leicht  zu  ermessen,  είνε 
εΰκολον  νά  ύπολογίση  τις.  es  steht 
dir  frei,  έναπόκειται  είς  σέ,  είσαι 
έλεύθερος  [ξσιά  σου*],  8.  Frei- 
stehen. es  steht  ihr  gut,  άρμόζει 
αύτή  καλώς  [καλά  τής  στέκει,  καλά 
τής  πηγαίνει],  der  Hut  steht  ihr 
gar  nicht  gut,  δ πίλος  ούδαμώς 
άρμόζει  αύτή.  wer  steht,  sehe  zu, 
dass  er  nicht  falle,  δ Ιστάμενος 
ας  προσέχη  μή  πέση.  schief 
— , παρακλίνω  [παραγέρνω],  ich 
weiss  nicht  wo  mir  der  Kopf 
steht,  δέν  ήξεύρω  τί  μοι  γίνεται, 
ό νους  μου  είνε  διατεταραγμένος. 
er  steht  mir  im  Lichte,  μοί  έμ- 
ποδίζει  τδ  φώς,  μοί  έπιπροσθεΐ. 
sich  selbst  im  Lichte  — , παρα- 
βλάπτω αύτδς  έμαυτόν,  άδικέομαι 
6 ίδιος,  wir  kamen  neben  ein- 
ander zu  — , εύρέθημεν  παριστά- 
μενοι,  έτύχομεν  πλησίον  άλλήλων 
Ιστάμενοι.  — lassen,  παιραιτέω, 
καταλείπω.  Alles  — und  liegen 
lassen,  παραιτέω  τά  πάντα  έξ- 
αίφνης,  άφίνω  όλα  διά  μιας,  dabei 

— Einem  die  Haare  zu  Berge, 
ίνταΰθα  άνορθοΰνται  al  τρίχες 
τινός,  άνατριχιάζει  τις.  (fam.)  da 

— die  Ochsen  am  Berge,  έν- 
ταύθα  δή  τδ  κωλΰον,  έδώ  παρου- 
σιάζεται η δυσκολία  [έδώ  σε  θέλω], 
hoch,  niedrig  — , κείμαι  υψηλά, 
χαμηλά,  hoch,  niedrig  im  Preise 
— , είμαι  ύπερτετιμένος,  ύποτετιμη- 
μένος.  fest  — , είμαι  στερεός, 
die  Nachricht  steht  fest,  ή είδη- 
σις  αύτη  είνε  βεβαία.  das  Getreide 
steht  gut,  τά  σιτηρά  φαίνονται 
καλά.  Still  — , μένω  άκίνητος,  άκι- 
νητέω,  ίσταμαι  ήσυχος.  meine  Uhr 
steht  still,  τδ  ωρολόγιόν  μου  στέ- 
κει. dabei  steht  mir  der  Ver- 
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stand  still,  τούτο  ίιπερβαίνει  τάς 
διανοητικός  μου  δυνάμεις.  Jeman- 
dem nahe  — , είμαι  οίκεϊός  τινι, 
Ιχω  φιλιχάς  σχέσεις  πρός  τινα.  — 
bleiben,  Γσχομαι,  έπίσχομαι,  άνα- 
κόπτοραι,  σταματάω  [σταίνομαι]. 
wo  sind  wir  — geblieben?  πού 
έμείναμεν;  in  schlechtem  Rufe 
— , Ιχω  χαχήν  φήμην,  unter  den 
Waffen  — , είμαι  ύπό  τά  όπλα, 
χρατέω  τά  όπλα,  er  steht  unter 
dem  Pantoffel,  γυναιχοχρατεϊταη 
διοιχείται  ύπό  τής  γυναικός  του. 
allein  — , είμαι  άπομεμονωμένος, 
διατελέω  μονήρης,  ich  stehe  nicht 
allein  mit  meiner  Meinung,  δέν 
είμαι  έγώ  μόνος  αύτής  τής  γνώμης, 
zu  — kommen,  καθίσταμαι,  χαταν- 
τάω.  hoch  zu  — kommen,  ύπερ- 
τιμώμαι.  theuer  zu  — kommen, 
καθίσταμαι  δαπανηρός,  καταντάω 
πολυδάπανος.  — haben,  Ιχω  άπο- 
κείμενον,  Ιχω  παραχατατεθειμένον. 
Geld  auf  Zinsen  — haben,  Ιχω 
ρήματα  έπί  τόκφ.  es  steht  noch 
ahin,  είνε  ζήτημα  είσέτι.  wir  — 
einer  für  alle  und  alle  für  einen, 
εΓμεθα  άλληλέγγυοι.  Rede  und  Ant- 
wort — , δίδω  λόγον.  Gevatter  — , 
άναδέχομαι  έχ  τής  κολυμπήθρας, 
γίνομαι  άνάβοχος.  Modell  — , γίνο- 
μαι παράδειγμα,  im  Begriff — , μέλ- 
λω, προτίθεμαι,  auf  dem  Punkte 
— , auf  dem  Sprunge  — , μέλλω 
όσον  ουπω,  είμαι  Ιτοιμος  [στέκο- 
μαι*]. auf  Jemandes  Seite  — , 
είμαι  συντεταγμένος  τινί.  es  Steht 
eine  grosse  Strafe  auf  etwas, 
μεγάλη  ποινή  έπίκε trat  τινι.  es 
steht  ein  Preis  auf  seinem  Kopfe, 
πρόκειται  χρηματική  άμοιβή  έπί 
τής  κεφαλής  του,  άμοιβή  έπεκη- 
ρύχθη  έπ’  αύτψ.  es  steht  eine 
Todesstrafe  darauf,  θανατική 
ποινή  έπίκειται  αότψ.  auf  diesem 
Grundstücke  steht  eine  Schuld, 
έν  τιρ  όποστατιχψ  τοότψ  ένοφεί- 
λονται  χρήματα,  αότδ  τό  υποστα- 
τικόν έχει  χρέη,  meine  Hoffnung 
steht  auf  Ihnen,  ή έλπίς  μου  έν- 


απόκ«ται  είς  ΰμας.  auf  eigenen 
Füssen  — , είμαι  αύτοσυντήρητος. 
auf  schwachen  Füssen  — , έπί 
σαθρός  β άσε  ως  ίσταμαι,  έπί  σαθρών 
βαίνω,  auf  gutem  Fusse  mit  Je- 
mandem — , είμαι  είς  χαλάς  σχέ- 
σεις πρός  τινα  [τά  ’χω  χαλά  μαζί 
του],  auf  gespanntem  Fusse  mit 
Jemandem  — , εΰρίσκομαι  είς  άκρο- 
σφαλείς  σχέσεις  πρός  τινα  [τά  ’χω 
ξενισμένα  μαζί  του],  es  steht  bei 
mir,  έπ’  έμοί  έστιν,  είνε  είς  τήν  εξ- 
ουσίαν μου,  είνε  είς  τάς  χειράς  μου 
[είνε  ’ς  τό  χέρι  μου],  gut  bei  Je- 
mandem — , τυγχάνω  εύνοιας  παρά 
τινι,  άπολαόω  τής  εύνοίας  τινί;. 
schlecht  bei  Jemandem  — , Ιχω 
κακήν  ύπόληψιν  παρά  τινι  [είμαι 
γραμμένος  είς  τού  διαβόλου  τό  χατέ- 
στιχον].  für  etwas  — , είμαι  υπεύ- 
θυνος είς  τι-  έγγυώμαί  τη  δίδω  λόγον 
είς  τι.  für  einen  Mann  — , είμαι 
σύμφωνος  καί  όμογνώμων,  είμαι  έν 
συμφωνίφ  καί  άρμονίφ,  όμονοέω  καί 
συμφωνέω.  im  Wege  — , είμαι 
έμπόδιον.  im  Dienst  — , ύπηρετέω. 
in  Jemandes  Sold  — , μισθοφορέω 
παρά  τινι,  είμαι  είς  έμμισθον  6πη- 
εσίαν  τινός.  in  einem  Amte  — . 
ιατελέω  έν  ύπουργήματι.  im 
heirathsfähigen  Alter  — , είμαι 
έν  ώρα  γάμου,  Ιχω  ήλικίαν  γάμου, 
sie  — beide  in  demselben  Alter, 
άμφότεροι  είνε  τής  αύτής  ήλιχία;. 
es  steht  noch  in  weitem  Felde, 

Äiu  άπέχει  είσέτι,  παντάπααπ 
ον  είνε  είσέτι.  es  steht  nicht 
recht  mit  ihm,  δέν  όρθοφρονεϊ 

Ϊείνε  όλίγον  ξεστρημμένος,  έπήρι 
ι νούς  τού  άέρα].  das  Baro- 
meter steht  nach  Regen,  τό 
βαρόμετρον  δηλοΐ  βροχήν,  nach 
Westen  — , είμαι  έστραμμένος  πρό; 
δυσμάς.  danach  steht  mein  Sinn, 
πρός  τούτο  τείνω,  αύτό  έπιδιώχω· 
Jemandem  nach  dem  Leben 
— , έπιβουλεύω  τινί,  έπιβουλεύομαί 
τινα.  Uber  Jemandem  (etwas)  -, 
είμαι  ύπεράνω  τινός·  είμαι  ύπέροχύ: 
τίνος,  ύπερτερέω  τινά  (τι),  aas 
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steht  Uber  meinem  Kopfe,  αύτό 
είνε  άνώτερον  των  δυνάμεων  μου. 
unter  Jemandem  — , είμαι  ύπο- 
κάτω  τινός,  ίσταμαι  ύπό  τινα’  εΐ- 
μαι  κατώτερος,  ύποδεέστερός  τίνος, 
άπολείπομαί  τίνος,  unter  Wasser 
— , εύρίσκομαι  ύπό  τό  δδωρ.  zu 
Gebote  — , είμαι  είς  τήν  έξουσίαν 
όιατελέω  πρόχειρος.  das  steht  mir 
nicht  zu  Gebote,  αύτό  δέν  είνε 
τών  δυνάμεων  τοι>  [δέν  μ’  άκούει*]. 

mit  aller  Kraft,  die  ihm  zu  Ge- 
bote stand,  μείΐ’  όσης  είχε  δυνά- 
μειος.  zu  Diensten  — , είμαι  είς 
τήν  έξουσίαν.  was  steht  Ihnen  zu 
Diensten?  τί  όρίζετε;  τ ί διατάσ- 
σετε;  sieb  — , v.  r.  ir.  h.  sich  müde 
— , άποκάμνω  ίστάμενος  [κουράζο- 
μαι ατέχοντας].  sich  gut  — , εύ- 
πραγέω,  εδημερέω  [χαλά  τήν  ίχιο]. 
sich  schlecht  — , δυσπραγία»,  εΐι- 
ρίσκομαι  είς  κακήν  θέσιν  [άσχημα 
τήν  Ιχω,  ίχιο  σφίξι].  sich  gut  bei 
etwas  — , έξάγω  όφελος  άπό  τίνος, 
ώφελέομαι  Ix  τίνος,  ευρίσκω  λογα- 
ριασμόν είς  τι.  sich  schlecht  bei 
einer  Sache  — , μικρόν  όφελος  άπο- 
λαμβάνω  fx  τίνος,  δέν  εόρίσκω  λογα- 
ριασμόν είς  τι  [δέν  πιάνω  χαρτωσιά]. 
— , η.  (-s),  ή στάσις,  τό  ίστασθαι  [ή 
στεχάλα].  im  — , όρθοστάδην,  όρ- 
θιος. etwas  zum  — bringen,  άνα- 
κόπτω,  έπέχω,  σταματάω  τι.  -d, 
adj.  όρθός*,  όρθιος,  στάσιμος,  στα- 
τός,  διαρκής,  -en  Fusses,  έκ  ποδός, 
κατά  πόδα,  παρευθύς,  -er  Kragen, 
τό  όρθιον  περιτραχήλιον,  »6  όρθιος 
κολλάρος«.  -es  Heer,  ό τακτικός 
στρατός.  -Θ  Schrift,  τά  στερεότυπα 
στοιχεία,  -θ  Redensart,  ή στερεό- 
τυπος φράσις.  -es  Wasser,  τό 
στάσιμον  δδωρ  [τό  στεκάμενον 
νιρόν],  — , adv.  στάδην,  όρθοστά- 
δην,  ορθιος  [στέκοντας,  στεκόντας*]. 

Sii  h'krügen,  m.  (-8,  pL — ),  τό  όρθόν 
περιτραχήλιον,  τό  όρθιον  περιλαί- 
μιον,  »6  ορθιος  κολλάρος«. 

Stebibar,  adj.  ίπιδεκτιχός  κλοπής, 
κλόπιμος. 

Steh  len,  ν.  t.  ir.  h.  χλέπτω  [χλέφτω]' 


υποκλέπτω , χλωπεύω , κλοπεύω 
[σουφρόνω].  sich  in  ein  Zimmer 
— , είσχωρέω  κρυφίως  είς  δωμάτιον, 
είσδύομαι  είς  δωμάτιον.  sich  aus 
dem  Hause  — , έξολισθάνω  ix  τής 
οίκίας,  ίξέρχομαι  έκ  τής  οίχίας 
άπαρατήρητος]  gestohlen , κλο- 

παίος,  κλοπιμαίος,  κλεμμάδιος  Γκλε- 
ψίμιος,  κλεμμένος],  gestohlene 
Sachen,  τά  χλέμματα,  τά  φώρια. 
er  kann  mir  gestohlen  werden, 
όταν  με  έπανίδη  άς  με  γράψη  [άν 
με  ξαναϊδή  άς  με  γράψή].  — , η. 
(-s),  ή χλοπεία,  ή κλοπή,  τό  κλέ- 
πτειν  [ή  κλεψιά], 

Stehler,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό κλέπτης, 
der  Hehler  ist  so  gut  wie  der 
— , τής  «ύτής  ποινής  είνε  άξιος  ο 
τε  κλέπτης  καί  κλεπταποδόχος. 

Steh'.plati,  m.  (-es,  pl.  -plätse),  ή 
όρθία  θέσις,  ή θέσις  όρθοϋ  θεατού 
(ίν  τιρ  θεάτρψ).  -pult,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τό  όρθοστατικον  γραφείον. 

Stefer-lseh,  adj.  στόριος.  -mark,  η. 
(-s),  ή Στυρία.  -märker,  m.  (-s, 
pl.  — ),  ό Ζτύριος.  -märkeriu,  /. 
( — , pl.  -neu),  ή Στυρία. 

Steif,  adj.  σκληροτενής,  άκαμπτος, 
άκαμπής,  δύσκαμπτος,  στερρός,  άλύ- 
γιστος,  στάδιος  [μονόξυλος*,  άποξυ- 
λωμένος*,  καρχανιασμένος,  ντούρος, 
κοκκαλιασμένος].  (fig.)  ξηρός,  βεβια- 
σμένος, ψυχρός·  σκαιός,  άδέξιος.  -es 
Leder,  δέρμα  τραχύ,  -e  Leinwand, 
δφασμα  τραχύ,  -er  Kragen,  περι- 
τραχήλιον  σκληρόν*  περιτραχήλιον 
όρθιον.  — vor  Kälte,  άπεσκληρωμέ- 
νος  ύπό  τοΰ  κρύους  [κοκκαλιασμένος], 
-er  Hals,  τράχηλος  σκληροπαγής, 
λαιμός  σκληροτενής,  ή τενοντάγρα 
[πιασμένος  λαιμός,  τό  στραβολαί- 
μιασμα], einen  -en  Hals  haben, 
παραυχενίζω  [είμαι  στραβολαιμια- 
σμένος^ — machen,  άποσκληρύνω, 
τραχύνω,  die  Ohren  — machen, 
τείνω  τά  ώτα  [τεντόνω  V αύτιά, 
τρουλλόνω  τ’  αύθιά*]-  εύτολμέω,  έχω 
θάρρος.  — werden,  άποσκληρύνο- 
μαι,  τραχύνομαι  [γίνομαι  ντούρος, 
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πιάνομαι,  ξερακιάζω*,  ξυλιάζω,  χοκ- 
χαλιάζω].  -β  Manieren,  τρόποι 
ξηροί,  ψυχροί,  -es  Kompliment, 
φιλοφρόνημα  ψυχρόν,  -e  Schreib- 
art, λεκτικόν  τραχύ,  ή τραχυλεξία. 
ein  -er  Mensch,  άνθρωπος  βεβια- 
σμένων τρόπων,  -e  Unterhaltung, 
συνομιλία  τυπική,  ξηρά.  — , adv. 
ξηρώς,  στερρώς.  (fig .)  σκαιώς, 
άδεξίως.  es  ging  senr  — her, 
ήτο  μεγάλη  ξηρότης  καί  τυπι- 
κότης.  — ansehen,  προσβλέπω 
ατενές.  — und  fest  glauben,  πι- 
στεύω άμεταπείστως.  sich  — und 
fest  einbilden,  σχηματίζω  τήν 
άμετάπειστον  ίδέαν.  — und  fest 
behaupten,  διισχυρίζομαι,  διατείνο- 
μαι (παγίως).  sich  — und  fest 
vornehmen,  άποφασίζω  σπουδαίους. 
— und  fest  auf  etwas  bauen, 
πέποιθα  ίσχυρώς  εΓς  τι.  — und 
fest  beharren,  έπιμένω  άμετα- 
κινήτως,  άπισχυρίζομαι. 

Stel'fe,  /.  ( — ),  ή στερρότης,  ή σκλη- 
ρότης,  ή άκαμψία.  (fig.)  ή ξηρό- 
της,  ή ψυχρότης,  ή ψυχρά  τυπικό- 
της.  ή σκαιότης,  ή άοεξιότης.  τό 
άμυλον,  ή κόλλα,  s.  Stärke.  — 
der  Glieder,  ή νάρκη  [τδ  μούδια- 
σμα,  τό  άμούδιασμα*].  — der  For- 
men, ή ξηρότης  (ή  ψυχρότης)  των 
τύπων,  -n,  ν.  t.  h.  στερρόω,  άπο- 
σκληρύνω,  τραχύνω,  σκληροποιέω. 
σκληρύνω  διά  κόλλης,  άμυλόω 
[κολλάρω].  υποστηρίζω,  ύπερείδω, 
υποστυλόω,  στυλό(ν)ω.  Wäsche  — , 
άμυλόω  όθόνια,  σκληροποιέω  λινο- 
στολήν [κολλάρω  άσπρόρρουχα].  sich 
— , ν.  r.  h.  στηρίζομαι,  έρείδομαι, 
έπερείδομαι,  βασίζομαι·  άπισχυρίζο- 
μαι,  έναντιόομαι.  -r,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό στηρικτής,  6 στυλωτής. 

Steifheit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σκλη- 
ρότης,  ή ξηρότης.  (fig.)  ή ψυχρά 
τυπικότης,  s.  Steife. 

Stei  figkeit,  /.  ( — ),  ή στερρότης,  ή 
άκαμψία.  — der  Gelenke,  ή νευ- 
ροπληγία,  ή άνκύλη,  ή άγκύλωσις 
[τό  νευροκαβαλλίκευμα]. 


Steigen. 

Steif  lein  wand,  /.  ( — ),  τό  καννάβινον 
υπόρραμμα,  ή κανναβίς,  τό  καννα- 
βόπανον  [τό  κανναβάτσον]. 

Stei  fung,  /.  ( — ),  ή σκληροποίηοις. 

Steig,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άτραπός,  ή 
τρίβος  [τό  στρατί,  τό  στρατάκι,  τό 
μονοπάτι]·  ή οδός,  ό δρόμος, 

Steig' -bügel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άνα- 
βολεύς  [ή  σκάλα,  τό  κατόχι,  τό 
σταπέδι].  aus  den  -n  kommen, 
χάνω  τους  άναβολεΐς.  -rieiaen,  m. 
(-s,  pl.  — ),  ό ίμάς  τού  άναβολέω; 
[τό  λουρί  τής  σκάλας,  ή στάφνα]. 

Stei  ge,  -leiter,  /.  (— , pl.  -η),  ή βα- 
τηρίς  κλϊμαξ,  ή άναβαθμίς,  ό άνά- 
βαθμος,  ή άναβάθρα,  ή κινητή 
κλϊμαξ  [ή  σκάλα]. 

Stei  gen,  ν.  i.  ir.  s.  άναβαίνω,  άνέρχο- 
μαι  [άναιβαίνω]·  άναφέρομαι,  άνυ- 
ψόομαι,  αίρομαι,  in  die  Kutsche 
— , άναβαίνω  είς  τήν  άμαξαν,  auf 
das  Pferd  — , άναβαίνω  έπΐ  τόν 
ίππον,  έπιβαίνω  έπΐ  τού  ίππου,  Ιγ- 
πεύω  [άναιβαίνω  ’πάνω  ’ς  τό  άλογο, 
καβαλλικεύω].  in  ein  Schiff  — , 
έμβαίνω  είς  πλοΐον.  auf  die  Kanzel 
— , άναβαίνω  έπί  τό  βήμα,  auf 
den  Thron  — , άναβαίνω  έπι  του 
θρόνου,  das  Barometer  ist  ge- 
stiegen, τό  βαρόμετρου  ύψώθτ;, 
άνέβη.  das  Blut  stieg  ihm  in  deu 
Kopf,  zu  Kopfe,  τό  αίμα  άνέβη 
(άνήλθεν)  είς  τήν  κεφαλήν  του.  die 
Preise,  die  Aktien  — , αί  τιμοί, 
αΐ  μετοχαΐ  άνυψοΰνται.  im  Preise 
— , όπερτιμώμαι.  in  die  Höhe  — , 
μετεωρίζομαι , αίρομαι  μετέωρο;. 
— lassen,  άναβιβάζω.  vom  Pferde 
— , καταβαίνω  άπό  του  ίππου,  »πε- 
ζεύω« [ξεπεζεύω,  ξεκαβαλλικεύω]. 
in  den  Brunnen  — , καταβαίνω 
είς  τό  φρέαρ  [καταιβαίνω  ’ς  τό 
πηγάδι],  aus  dem  Wagen  — . 
καταβαίνω  άπό  τής  άμάξης.  — , η. 
(-8),  ή άνάβασις  [ό  άναιβασμός,  τό 
άναίβασμα]·  ή άνύψωσις,  ό μετεω- 
ρισμός. — der  Preise,  ή άνύψωσι; 
τών  τιμών,  der  Kurs  ist  im  — . 
al  κυκλοφορούμενοι  τιμαί  άνυψοΰν- 
ται.  das  — und  Fallen  der 
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Stimme,  ή άρσις  καί  θέαις  τής 
φωνής,  das  — und  Fallen  des 
Wassers,  ή αύξομείωσις  τού  υδα- 
τος.  -d,  adj.  άναβαίνων,  άνε ρχό- 
μενος'  άνυψούμενος,  αύξανόμενος, 
Επιτεινόμενος.  bei  -en  Jahren, 
-ροιο6β-ης  τής  ήλικίας. 

Steiger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άναβάτης. 

6 άρχιμεταλλευτής. 

Steigerer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ^λει- 
στηριαστής,  δ ύπερθεματιστής. 

Steigern,  ν.  t.  h.  άναβιβάζω,  άνυψόω' 
Επιτείνω,  Επαυξάνω.  πλειστηριάζω, 
υπερθεματίζω,  σχηματίζω  τδν  παρα- 
θετικόν βαθμδν.  sieb  — , ν.  r.  h. 
Επιτείνομαι,  Επαυξάνομαι,  άνυψόο- 
μαι.  -ong,  /.  ( — > pl-  -*“)>  ή Μ- 
τασις,  ή άνύψωσις,  η ίπαύξησις.  ο 
πλειστηριασμος,  δ δπερθεματισμός. 
ή αύγκρισις,  ή παραθετιχή  χλϊμαξ. 
-angsgräd,  m.  (-es),  δ παραθετικές 
βαθμός.  , , 

Stelgriemen,  m.  (-8,  pl.  — ),  ο ιμας 
τού  άναβολέως  [τδ  λουρί  τής  σκάλάς]. 

Steigung,  /.  (-,  ρ}.  -«>),  ή 
σις,  δ άναβιβασμδς,  ή άνύψωσις. 

Steil,  adj.  άπδτομος,  άπόχρημνος, 
κρημνώδης , χατάχρημνος , 8. 

Schroff.  „ , 

Stelle,  /.  (— ),  Steilheit,  /.  (-,  ί>ί· 
-en),  ή άπδτομος  κατωφέρεια,  τδ 
άπόχρημνον. 

Stein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ λίθος,  η 
πέτρα,  δ πυρήν,  τδ  δστουν,  δ χόκχος 
[τδ  χουχχοΰτσι,  τδ  κούχχουδον,  τδ 
χουκκοΰδιί.  δ πεσσός,  ή ψήφο« 
πεσσείας  [τδ  πιόνι],  grosser  , δ 
πέτρος,  δ μέγας  λίθος  [δ  χάρακας  , 
τδ  χαράκι*],  kleiner  — , δ κάχληξ, 
δ χάλιξ,  το  λιθίδιον  [τδ  χαλίκι,  τδ 
πετραδάχι,  τδ  πετράδι],  -e  brechen, 
λατομέω,  πετροχοπέω.  aus  -en 
hauen,  λιθοτομέω.  -e  bearbeiten, 
zuhauen,  λιθουργέω,  λαξεύω,  -e 
ablesen,  λιθολογέω.  -e  tragen, 
Χιθοφορέω.  -e  werfen,  mit  -en 
bewerfen,  λιθοβολέω,  πετροβολέω 
[πετραδίζω*].  -e  werfend,  λιθο3όλος, 
πετροβόλος,  in  — verwandeln,  zu 


— machen,  άπολιθδ(ν)ω,  λιθοποιέω,- 
zu  — werden,  άπολιθόομαι.  mit-en 
belegt,  gepflastert,  λιθόστρωτος, 
mit  -en  ausgesetzt,  besetzt,  λι- 
θοκόλλητος, διάλιθος.  -e  erzeu- 
gend, λιθογόνος,  es  möchte  einen 

— erbarmen,  xal  τους  λίθους  θά 
έχίνει  είς  οίκτον,  mit  -en  spielen, 
πεσσεύω.  einen  — ziehen,  κινέω 
πεσσόν.  ( fig .)  bei  Jemandem  einen 

— im  Brette  haben,  μέγα  δύναμαι 
παρά  τινι,  άπολαύω  μεγάλττν  ύπό- 
ληψιν  παρά  τινι.  den  — , haben, 
am  — leiden,  λιθιάω,  πάσχω  λι- 
θίασιν.  einen  — auf  dem  Herzen 
haben,  Ιχω  τι  μέγα  βάρος  έν  τή 
καρδία  μου.  Jemandem  einen  — 
in  den  Weg  legen,  παρεμβάλλω 
τινί  έμπόδιον,  über  Stock  und 

— springen,  τρέχω  άνά  κράτος, 
»τρέχω  εί;  τά  τέσσερα«,  der  — 
des  Änstosses,  ήπέτρα  τού  σκαν- 
δάλου. — der  Weisen,  δ φιλο- 
σοφικός λίθος. 

Steln-acker,  τη.  (-s  ,νΐ.  -äcker) , ό 
πετρώδης  άγρός.  -ädler,  τη.  (-s,  ρι. 
_),  δ πυρρος  άετό;·  δ χρυσάετος 
[δ  σταυραητός].  -alt.  adj.  βαθύγη- 
ρος,  ΰπέργηρος,  τριγέρων,  έσχατόγη- 
ρος*  πολυετής,  παλαιότατος.  -auisel, 
f,  pl.  -η),  δ κύανος  κόσσυφος 
[δ  πετροχοτσυφός*].  -arbelt,  /·  (— , 
pl.  -en),  ή λιθουργία-  τδ  λιθουρ- 
γημα.  -arbelter,  τη.  (-8,  pl.  —),  δ 
λιθουργός,  die  "Werkstätte  eines 
-S,  τδ  λιθουργεϊον.  — Srt,  f.  ( — , pl· 
-en),  τδ  είδος  λίθων,  -artig,  adj. 
λιθοειδής,  λιθώδης,  -bescbrelber , 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ λιθογράφος,  -be- 
schrelbung,  /.  (— , pl-  -*■»)»  ή λι- 
θογραφία, ή περιγραφή  λίθων,  -be- 
schwerde,  /.  (-,  pl  -■),  τδ  πάθος 
λιθιάσεως.  — bild,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  λιθουργές  άγαλμα,  -belsser.  τη. 

(-S,  pl.  — ),  δ λιθοφάγος.  -hoch, 

τη.  (-es,  pl  -bücke),  δ αίϊδκερως. 
δ αίγαγρος  [ή  άγριόγιδα,  το  άγριο- 
*άτσι*ον,  τϊ  πλοιτώνι],  — böden,  τη. 
(-s),  ή λιθώδης  γή.  -böhrer,  τη. 
(-S,  ρί.  — ),  τδ  τέρετρον  πετρών. 
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-brech,  m.  (-es),  το  Ιμπετρον  φυτόν. 
-brecher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 λιθο- 
κόπος'^ λιθοτόμος,  ή πετροκόπος*, 
ό λατόμος  [ό  πετράς],  -brach,  τη. 
(-es,  pl.  -brüche),  το  λατομεΐον,  το 
λιθοτομεΐον  [τό  πετροχοπειό  *].  ή 
λιθοτομία,  ή λατομία,  -brücke,  /. 
(— , pl.  -η),  ή λιθίνη  γέφυρα, 
-buche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κοινή 
όξύα.  -butte,  /.  (— , ρί.  -η),  ίχθός, 
ή ψήττα,  ό σύαξ  [το  ψησσί,  τό 
ουάκι).  kleine  — , τό  συάκιον,  ό 
άδμων  [τό  συακάκι]. 

Stein' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  λιθίδιον, 
τό  λιθάριον,  τό  λιθίον,  τό  λιθαρί- 
διον  [τό  πετραδάκι,  τό  πετράδι,  τό 
χαλίκι]. 

Steln'-dainni,  τη.  (-es,  pl.  -dämme),  τό 

άνάχιομα  λίθων,  τό  πρόχωμα  πε- 
τρών. -druck,  τη.  (-es,  pl.  -drücke), 
ή λιθογραφία,  farbiger  — , ή λι- 
θοχρωμία,  ή χρωμολιθογραφία, 
-drucker,  τη.  (-β,  'ρί.  — ),  έ λιθο- 
γράφος. -druckerel , /.  ( — .pl.  -en), 
τό  λιθογραφεΐον"  ή λιθογραφία, 
-eiche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή (κοινή) 
δρυς. 

Stel'nem,  adj.  λίθινος,  πέτρινος  [πε- 
τρένιος]. -es  Gebäude,  λιθόδμητον 
οίκοδόμημα.  -e  Bildsäule,  λι- 
θουργής  άνδριάς. 

Stein  -eule,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μεγάλη 
γλαυξ,  ό αίγωλιός.  -falke,  τη.  (-η, 
pl.  -η),  ό άγριος  Ιέραξ,  ό πετρίτης*, 
-flachs,  τη.  (-es),  ό άμίαντος.  -fremd, 
adj.  παντάπασι  ξένος,  πεντάξενος 
[φτάξενος].  -fruebt,  /.  (— , ρί. 
-fruchte),  ό πυρηνώδης  καρπός,  8. 
Kernfrucht,  -galle, /.  (-),  τό  κατά 
τήν  όπλήν  νόσημα,  ή όπλωδυνία. 
-gefecht,  η.  (-es,  pl.  -β),  ή λιθομα- 
χία,  ό πετροπόλεμος,  -grles,  m.  (-es), 
τά  λιθαρίδια,  ή ψάμμος,  -grund,  τη. 
(-es,  pl.  -gründe),  τό  πετρώδες  χω- 
ράφιον.  τό  λίθινβν  θεμέλιον,  -gut, 
η.  (-es) , τά  πήλινα  άγγεΐα"  τά 
φαυεντιανά  άγγεΐα  [τά  φαρβουριά]. 

7 „ ?β|’  V1·  ("·)>  ή χάλαζα  λίθων,  ή 
λιθάς.  -hart,  adj.  σκληρός  ώσπερ  λί- 


θος, σκληρότερος  λίθου,  λίθινος, 
λιθώδης,  du  bist  ein  -er  Mensch, 

λίθος  είσαι,  πέτρας  λήμ’  έχεις, 
-baue,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τυπίς  λί- 
θων, τό  λιθοκόπανον  [ή  βαρειά*, 
ή ßapaf  *].  -hauer,  τη.  (-8,  ρί.  — ), 
ό λιθοκόπος,  ό πετροκόπος*,  ό λα- 
τόπος  [ό  πετράς],  -häufen,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  ό σωρός  λίθων,  -hlrse,  /. 
( — ) pl·  ~η),  φυτόν,  τό  λιθόσπερμον. 
-huhn,  η.  (-s,  pl.  -hfihner),  ή άγρία 
πέρδιξ  [ή  πετροπέρδικα*]. 

Stel  nicht,  adj.  λιθοειδής,  πετροειδής. 
Slei  nlg,  adj.  λιθώδης,  πετρώδης,  -es 
Land,  -e  Gegend,  ό πετρώδης 
τόπος,  ό φελλεύς,  ό φελλεών,  ό 
πετρών,  ό πετρότοπος.  das  -e 
Arabien,  ή πετραία  Αραβία,  -en, 
ν.  t.  h.  καταλεύω,  καταλιθάζω, 
καταλιθοβολέω,  λιθοβολέα».  ge- 
steinigt, λιθόλευστος,  λιθοβόλητος. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό λιθαστής,  ό 
λευστήρ,  ό λιθοβόλος.  -ung,  f.  ( — , 
ρί.  -en),  ή λιθοβολία,  ό λιθασμός, 
ή λιθοβόλησις. 

Stein' -kenner,  τη.  (-s,  ρί.  — ),  4 χ,. 

θογνώμων,  6 γνώστης  λίθων,  ό 
λιθολόγος.  -kenntnlss,  /.  ( — , pl. 
-«),  ή είδημοσόνη  (ή  γνώσις)  τών 
λίθων,  ή λιθοννωμιχή.  —kl tt,  τη. 
(-es),  ή λιθόκολλα,  ή πετρόχολλα. 
-klee,  τη.  (-β),  φυτόν,  ό μελίλωτος, 
τό  μελίλωτον  [τό  νυχάκι]. 

Steln'köble,  /.  (— , ρί.  -η),  ό λιθάν- 
θραξ  [τό  πετροκάρβουνον]. 
Steln'köhlen-bergwerk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
το  λιθανθρακωρυχεΐον.  -gäs,  η. 
(-es) , τά  άέριον  λιθανθράκων, 
-gräber,  m.  (-S,  ρί.  — ),  ό όρύχτης 
λιθανθράκων,  -grübe,/.  ( — , pl. 
-η),  το  λιθανθρακωρυχεΓον.  — faei- 
zung,  /.  (— ),  ή διά  λιθανθράκων 
θέρμανσις.  -läger,  η.  (-8,  ρί.  — ), 
το  στρώμα  λιθανθράκων. 

Stein  -kolik,  f.  ( — ),  6 νεφριαίος  στρό- 
φος, ό νεφριτικός  κωλικόπονος, 
-krankhelt,  /.  ( — ),  ή λιθίασις  [ή 
πέτρα],  -kresse. /.  (— , ρί.  -η),  τό 
πετροφυές  κάρδαμον.  -krusle,  /. 
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(— , pl.  -η),  ό πετρώδης  έπίπαγος, 
το  έπιπέτρωμα.  -kümmel,  m.  (-s). 
φυτόν,  το  σέσελι.  -künde,  /.  ( — ), 
ή λιθογνωμική,  ή λιθολογία.  -lös, 
adj.  άλιθος.  -marder,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ή Γχτις,  ή Ιχτίς  [το  κουνάδι, 
το  άτσίδι],  -inasse,  /.  ( — , pl.  -η), 
τό  συμπέτρωμα,  το  πέτρωμα,  -ma- 
teriällen,  pl.  ή λιθεία,  ή λιθία,  ή 
λιθώδης  υλη.  -niauer,  /.  (— , pl. 
-η),  το  λιθόδμητον  τείχος,  -ineissel, 
τη.  (-s , pl.  — ),  τό  λιθουργιχόν 
γλυφεΐον,  η λιθουργική  ομίλα,  -metz, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  ό λεθουργός,  ό 
λιθοχόπος,  ή λατόμος,  ό πετροκό- 
πος* [6  πετράς],  -uiürser,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό λιθοτριβιχός  όλμος,  -mu- 
schel,  f.  ( — , pl.  -η),  ή φωλάς,  ή 
φωλίς,  ή καλογνώμη.  — öbst,  η. 
(-es),  τα  πυρηνώδη  οπωρικά.  —61, 
η.  (-s),  τό  πετρέλαιον.  -pflanze,  /. 

( — , ρί.-η),τό  λιθόδενδρον.  -pllaster, 
η.  (— s,  pl.  — ),  τό  λιθόστρωτον  [τό 
καλντιρίμι].  -platte,  f.  ( — , pl.  -η), 
ή λιθίνη  πλάξ.  -ramme,  /.{ — , pl. 
-η),  ό βαρύς  κόπανος,  -regen,  m. 
(-s),  ή βροχή  λίθων,  ή χαλαζώδης 
πετροβολία.  -reich,  adj.  πετρώδης, 
πολύλιθος.  (fig .)  λακκόπλουτος,  βα- 
θύπλουτος, πάμπλουτος,  ζάπλου- 
τος, ΰπέρπλουτος,  »μυριόπλουτος«. 
— sein,  ζαπλουτέω,  ύπερπλουτέω. 
[£χω  χρήματα  μέ  τήν  οόρά,  φυσάω], 
-reichen,  (-es),  τό  βασίλειον  των 
όρυκτών,  τά  δρυχτά.  -rinde,  /.  { — , 
pl.  -η),  ό λιθώδης  φλοιός,  -säge, 
/.  ( — , pl.  -η),  6 λιθοπρίστης  πρίων, 
τό  λιθοτομικόν  πριόνιον.  -salz,  η. 
(-es),  τό  όρυχτόν  αλας.  -sauimler, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ό λιθολόγος,  δ 
αυλλογεύς  λίθων,  -sand,  τη.  (-es), 
ή πετρώδης  άμμος,  ή ψάμμος, 
-schiebt,  /.  (— , pl.  -en),  τό  πετρώ- 
δες κοίτασμα,  -schieifer,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό λιθογλύφος,  ό γλυφεύς  λίθων, 
-schlelferkunst,  /.  ( — ),  ή λιθοτρι- 
βιχή  τέχνη.  -Schleuder,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή λιθοσφενδόνη,  ή πετροσφεν- 
δόνα*.  -scbmerien,  m.  pl.  αΐ  άλγη- 
δόνες  λιθιάσεως.  -schneidekunst,  /. 


( — ),  -schneiden,  n.  (-s),  ή δακτυ- 
λιογλυφία,  ή λιθογλυφία.  -Schneider, 
τη.  (-8}  pl.  — ),  ό λιθογλύφος,  ό 
λιθογλύπτης,  ό δαχτυλιογλύφος. 
-Schneiderei', /.  ( — ),  ή λιθογλυφία, 
ή δαχτυλιογλυφία.  -schnitt,  wi.  (-es, 
pl.  -e),  ή λιθοτομία,  -setser,  m. 
(-8 , pl.  — ),  ό λιθοστρώτης,  ό 
στρωτήρ  λίθων.  — töd,  τη.  (-es),  ή 
λιθοκτο  νία.  -treppe,  /.  (— , pl.  -η), 
ή λιθίνη  χλΐμαξ  [ή  πετρόσχαλα]. 
-wall,  τη.  (-es,  pl.  -wllle),  τό  λι- 
θόχτιστον  πρόχωμα,  -walle.  /.  ( — , 
pl.  -η),  ό λιθοτριβιχός  κύλινδρος, 
-wand,  /.  ( — , pl.  -wände),  ό λί- 
θινος τοίχος,  -weg,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή λιθόστρωτος  όδός.  -wurf,  τη. 
(-es,  pl.  -würfe),  ή βολή  λίθου,  ή 
λοθοβολία  [ή  πετριά,  ή χαρακιά*], 
-zange,  /.  (— . pl.  -η),  'τό  λιθο- 
λάβον,  ό λιθουλχός.  -seug,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τά  λίθινα  σχεύτι. 

Stelss,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό όρρος,  ή 
πυγή,  δ πρωκτός,  ό άρχός,  ό άφ- 
εδρών  [ό  κώλος],  — der  Vögel, 
τό  όρροπύγιον  [τό  κωλοκούχχουρον, 
τό  κωλοράδι].  den  — hin  und 
her  bewegen , σαυλοπρωχτιάω , 
χιγχλίζω  [σεισοραδώ*]. 

Stelss'beln,  η.  (-8,  pl.  -e),  ή χοχώνη, 
ό κόκκυξ,  τό  Ιερόν  όστοϋν. 

Stella' ge,  /.  (— , pl.  -η),  τό  παρά- 
πηγμα, τό  έπίβαθρον,  τά  Γχριον  [ή 
σκαλωσιά,  τό  σκαρί]. 

Stell'dlcheln,  η.  ( — ),  ή συνέντευξις,  ή 
προωμολογημένη  συνάντησις. 

Stel'le,  /.  (— , pl.  -η),  ή θέσις·  6 
τόπος,  τό  μέρος,  τό  χωρίον,  ή περι- 
κοπή. von  der  — bringen,  έκ- 
τοπίζω.  eich  nicht  von  der  — 
rühren,  nicht  von  der  — wei- 
chen, gehen,  kommen,  δέν  μετα- 
κινέομαι,  άχινήτως  ίχω  [δέν  τό 
κουνώ],  an  dieser  — , *ίς  τούτο 
τό  μέρος,  ένταύθα.  an  einer  an- 
deren — , είς  άλλο  μέρος,  άλλαχού. 
an  derselben  — , έν  τψ  αύτψ 
τόπφ.  an  manchen  -η,  εΓς  τινα 
μέρη,  ένιαχοΰ.  an  Ort  und  — , 
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κατά  χώραν,  έπιτοπίως,  είς  τδν 
τόπον,  an  Ort  und  — sein,  είμαι 
κατά  χώραν,  είμαι  έν  τψ  προ- 
ιοριαμένφ  τόπψ.  auf  eine  andere 

— bringen,  μεταθέτω,  μεταχινέω. 
etwas  zur  — schaffen,  τοπο- 
θετέω  τι.  an  Jemandes  — , είς 
τήν  θέσιν  τινός,  Αντί  τίνος  [είς  τδ 
πόδι  του],  ich  komme  an  die 

— meines  Vaters,  Ιρχομαι  έγώ 
Αντί  τού  πατρός  μου.  an  Jeman- 
des — sein,  Jemandes  — ver- 
treten, έπέχω  θέσιν  τινός,  έκπρο- 
αωπέω,  Αντιπροσωπεύω,  Αντικαθι- 
στάω  τινά  [είμαι  είς  τδ  πόδι  του], 
es  iet  hier  wohl  nicht  die  pas- 
sende — darüber  zu  sprechen, 
δέν  είνε  βέβαια  τού  παρόντος  νά 
έμιλώμεν  περί  αύτοΰ.  auf  der  — , 
άνά  τόπον,  έπΐ  τόπον,  χατά  τόπον, 
παραχρήμα,  παρευθύς.  Αμέσως,  um 
eine  — anhalten,  έπιδιώχω  θέσιν. 
seine  — niederlegen,  χαταθέτω 
τδ  υπούργημά  μου. 

Sie!  len,  υ.  t.  h.  Ιστάνω,  στήνω  [σταίνω]· 
θέτω,  τοποθετέω,  βάλλω,  παρέχω, 
έπάγω*  παρεισάγω,  τάττω,  παρου- 
σιάζω, παραχομίζω.  in  Ordnung 
— , βάλλω  εις  τάξιν,  ταχτοποιέω. 
daneben  — , zur  Seite  — , παρα- 
θέτω, παρατάσσω,  in  Schlacht- 
ordnung — , παρατάσσω  εις  μάχην. 
Jemanden  obenan,  in  die  Mitte, 
zuletzt  — , τάσσω  τινά  πρώτον, 
μέσον,  Ισχατον.  in  Iteih  und  Glied 
— , παρατάσσω  (είς  γραμμήν),  eine 
Schlinge  — , eine  Falle  — , Ιστάνω 
παγίδα,  einen  Antrag  — , προτείνω 
πρότασιν.  in  Aussicht  — , προμη- 
νύω,  προαγγέλλω,  gerade  — , στήνω 
όρθιον.  fest  — , Αποχαθιστάω  στε- 
ρεώς,  έδραιόω'  όρίζω,  προσδιορίζω, 
ans  Licht  — , φέρω  είς  φώς.  in  den 
Hintergrund  — , παρ αγχωνίζω,  έπι- 
σχιάζω,  έπκτχοτέω.  zur  Schau  — , 
έπιδειχνύω,  προδειχνύω.  in  Sicher- 
heit — , Ασφαλίζω,  έξασφαλίζω.  auf 
freien  Fuss  — , Απολύω,  Απελευ- 
θερόω.  Jemandem  ein  Bein  — , 
ύποσχελίζω  τινά  [του  βάζω  πόδι, 


τοΰ  βάνω  πόδα*].  eine  Frage  — , 
προβάλλω  έρώτησιν.  in  Frage 
— , ίιαμφισβητέω,  διαφιλονιχέω.  in 
Abrede  — , Αρνέομαι,  διαψεύδω. 
auf  die  Probe  — , δοχιμάζω.  ich 
lasse  es  dahin  gestellt  sein,  δέν 
έξετάζω  περαιτέρω , παραδέχομαι 
άνεξετάστως,  Αφίνω  Αναποφάσιστον, 
das  mag  dahin  gestellt  sein,  ίστω 
πρδς  χαιρόν.  vor  Gericht  — , έν- 
άγω  είς  τδ  διχαστήριον.  Schiffe, 
Soldaten  — , παρέχω  πλοία,  στρα- 
■ηώτας.  eine  Armee  — , παρουσιάζω 
στρατεύσιμον  στρατόν,  eine  Uhr 
— , χανονίζω  ώρολόγιον.  eine 
Kaution,  Bürgschaft  — , παρέχω 
έγγύησιν.  einen  Zeugen  — , παρ- 
έχω (έπάγω)  μάρτυρα,  einen  Er- 
satzmann, Stellvertreter  — , παρ- 
έχω αντικαταστάτην,  Αντιπρόσωπον. 
Jemandem  etwas  zur  Verfügung 
— , παρέχω  τι  είς  τήν  διάθεσίν 
τίνος.  Jemanden  zur  Rede  — , ζη- 
τέω  τινί  λογοδοσίαν,  Απαιτέω  λόγον 
παρά  τίνος,  das  Wild,  den  Hirsch 
— , Ιστάνω  τά  θηράματα,  τήν  ίλα- 
φον.  zufrieden  — , εύαρεστέω,  Ιχα- 
νοποιέω.  bereit  — , έτοιμάζω.  Je- 
mandem etwas  frei  — , Αφίνω  τι 
είς  τήν  διάθεσίν  τίνος.  Jemandem 
etwas  anheim  — , Αφίνω  τι  είς 
τήν  χρίσιν  τινός.  Jemanden  sicher 
— , παρέχω  Ασφάλειάν  τινι.  — , r. 
».Λ.  Jemandem  nach  dem  Leben 
— , έπιβουλεύω  τήν  ζωήν  τίνος, 
sich  — , ν.  r.  h.  ίσταμαι,  τάσσο- 
μαι, τοποθετέομαι.  έμφανίζομαι, 
παρουσιάζομαι,  υποκρίνομαι,  προσ- 
ποιέομαι  [καμώνομαι],  sich  in  Reih 
und  Glied  — , παρατάσσομαι,  eich 
zur  Wehr  — , Αντιπαρατάσσομαι. 
sich  auf  den  Kopf  — , στήνομαι 
έπ!  τήν  κεφαλήν,  χυβιστάω  [σταίνο- 
μαι  μέ  τδ  κεφάλι].  ( /am .)  und 
wenn  du  dich  auf  den  Kopf 
stelltest,  5 τι  δήποτε  xal  δν  πράξης 
[μακάρι  χαΐ  τούμπαις  νά  κάνη;, 
μακάρι  νά  χαλάσης  τδν  κόσμον], 
sich  vor  Gericht  — , έμφανίζο- 
μαι  είς  τδ  διχαστήριον.  er  stellt 
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sich  als  ob  er  nichts  verstände, 
υποκρίνεται  oxt  οΰδέν  έννοε!  [χαμώ- 
ν  trat  πώς  δέν  καταλαβαίνει  τίποτα], 
er  stellt  sich  nur  so,  προσποιεί- 
ται μόνον  τούτο.  er  stellt  sich 
krank,  unwissend,  προσποιείται 
άσθένειαν,  άμάθειαν.  sicn  taub  — , 
υποκρίνομαι  κωφάτητα,  έθελοχω- 
φέω  [χάμνω  τόν  χουφόν].  — , η. 
(-S),  ή στάσις,  ή τοποθέτησις  [τό 
στήσιμον]. 

Stel  len -ja ger,  τη.  (-«,  pl.  — ),  ό θεσι- 
θήρας. -jigerel , /.  (— ),  ή θεσι- 
θηρία.  -saunnler,  τη.  (-β,  pl.  — ), 
ό άναλέχτης,  ό ουλλογεΰς  χωρίων. 
-Sammlung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή συλ- 
λογή  χωρίων,  -weise,  adv.  κατά 
τόπους,  Ιστιν  οπού,  πού  χαΐ  ποΰ, 
σποράδην  [κουχχιστά]. 

Stell -ft  der,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ίλα- 
τήριον  σταματήσεως.  -graben,  τη. 
(-8,  pl.  -graben),  ό λάχχος  κυνη- 
γίας,  »τό  περδιχόθηρον*«.  - holz,  η. 
(-es,  pl.  -heiler),  το  οχανδάληθρον, 
ο Τπος,  τό  σχανδάλιον  [τό  σχανδάλι]. 
-jägd,  /.  (— , pl.  -en),  ή χόχλω- 
θεν  χυνηγεσία.  -inacher,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό άμαξοπηγός,  ό άρματοπηγός, 
ό άμαςοοργός.  -macherel',  /.  ( — ), 
■ή  άμαξοπηγία,  ή άμαξουργία.  —netz, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  δίκτυον,  τό 
άρκυστάσιον.  -räd,  η.  (-es,  pl. 
-räder),  ό ρυθμιστής  τροχός  (ωρο- 
λογίου). -scheibe,  f.  ( — , pl.  -η), 
ό ωρογνώμων  (ώρολογίου).  -stange, 
/·  (— > pl-  -»)»  ή σταλίς,  ή σχαλίς, 
τό  βροχαδόξυλον*. 

Stel'  lang,  f.  ( — , pl.  -en),  ή θέσις·  ή 
τοποθέτησις.  — der  Rekruten,  ή 
στρατολογία. 

Stell -Vertreter,  m.  (-β,  pl.  — ),  ό άντι- 
πρόσωπος.  Jemandes  — sein,  έκ- 
προσωπέω,  άντιπροσωπεύω  χινά. 
-Vertreterin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
άντιπρόσωπος.  -Vertretung,  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή άντιπροσωπεία,  η άντι- 
προσώπευσις,  ή έχπροσώπησις. 

Stelz  bein,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή ξυλίνη 
κνήμη. 


Stelse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  χωλόβα- 
θρον,  τό  χαλόβαθρον  [τό  ξυλοπό- 
δαρον,  τό  πατήχι].  auf  -η  gehen, 
laufen,  χωλοβαθρίζω,  χαλοβατέω. 
das  auf  -η  Gehen,  ή χαλοβασία. 

Stelien-Iauf,  τη.  (-β),  ή χαλοβασία. 
-liufer,  τη.  (-*,  ρϊ.  — ),  ό χωλο- 
βαθριστής,  δ χαλοβάτης.  (πτηνόν) 
ή *ρέξ. 

Stelz'  füss,  τη.  (-es,  pl.  -füsse),  ό ξύ- 
λινος πούς. 

Stein' men,  ν.  t.  h.  έρείδω,  στηρίζω, 
άντερείδω,  άντιστηρίζω.  άνακόπτω, 
άναστέλλω,  κατέχω,  κόπτω,  ΰλο- 
τομέω.  die  Hände  in  die  Seite 
— , έξαγχωνίζω  [πιάνω  τήν  μέσην 
μου],  sich  — , ν.  r.  h.  έρείδομαι, 
στηρίζομαι,  έπερείδομαι,  άντερείδω. 
(fig.)  άντιτείνω,  άνθίσταμαι,  έναντι- 
όομαι,  άπισχυρίζομαι.  — , η.  (-β), 
ή έπέρεισις,  ή στήριξις.  ή έναντίω- 
σις,  ή άντίστασις,  ό άπισχυρισμός. 

Stein'  pel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή σφραγίς. 
den  — der  Wahrheit  tragen, 
φέρω  τόν  τόπον  (τήν  σφραγίδα) 
τής  άληθείας.  -amt,  η.  (-es.  pl. 
-imter),  τό  σφραγιστήριον.  -bögen, 
m.  (— §,  pl.  — ),  τό  φόλλον  χαρτο- 
σήμου, τό  χαρτόσημον.  -gebühr,  /. 
(— , pl.  -eh),  -geld,  n.  (-es,  pl. 
-er),  τό  δικαίωμα  σημάνσεως,  τά 
τέλη  σημάνσεως,  τά  σφραγιστικά, 
-η,  ο.  t.  h.  σφραγίζω,  gestempelt, 
Ινστμος,  ένσφράγιστος,  σφραγιστός 
[βουλλωμένος].  -η,  η.  (-β),  ή σφρά- 
γισις,  ή έπισ«ράγισις.  -papler,  η. 
(-8,  pl.  -«),  ό ένσημο;  χάρτης,  τό 
χαρτόσημον.  -taie,  /.  (— , pl.  -η), 
τό  τέλος  σημάνσεως-  ό φόρος  τών 
χαρτοσήμων,  -selchen,  η.  (-s,  pl. 
— ).  ό τόπος  σφραγίδος,  τό  σήμα. 

Stemp'ler,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ό σφραγι- 
στής. 

Sten  del,  τη.  ( — ).  -kraut,  η.  (-es),  τό 
σατόριον  (φυτών),  ό όρχις. 

Sten'ge,  /.  (— , pl  -η),  ’ό  άχων  [ή 
γάμπια]. 

Sten'gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χαυλός 
[τό  κοτσάνι,  τό  γουλί],  in  den  — 
schiessen , έχχαυλέω , διαχαυλέω 
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[ςεβλαστόνω,  ξεβλασταρόνω],  den 
— abbrechen,  άποκαυλίζω.  ohne 
— , άκαυλος,  άπόκαυλος.  mit  run- 
dem — , στρογγυλόκαυλος.  mit 
einem  — , μονόκαυλος.  mit  vielen, 
wenigen  -η,  πολύχαυλος,  όλιγό- 
χαυλος.  -dien,  η.  (-*,  ρΐ.  — ),  το 
καυλίον.  -η,  ν.  ί.  Λ.  στυλόνω,  άνα- 
στηλόνω.  — , ν.  t.  h.  άναβλαστάνω 
καυληδόν. 

Stenogrlph',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ στε- 
νογράφος. -le',  /.  ( — ),  ή στενο- 
γραφία. -fren,  v.t.h  στενογραφέω. 
—lech,  adj.  στενογραφικός. 

Stentorstimme,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
στεντόρειος  φωνή,  mit  — , στεντο- 
ρείφ  τή  φωνή. 

Stepp'  decie,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  έφά- 
πλωμα  [το  πάπλωμα]. 

Step'  pe , /.  ( — , pl.  -η),  τό  ίρημον 
όροπέδιον,  ή Ιρημος  πεδιάς. 

Steppen,  ν.  t.  h.  διαποιχίλλω,  δια- 
στίζω, διαρράπτω  [τρυπόνω,  κατα- 
πιάνω,  τροπόνω*].  — . η.  (-*),  ή 
διαποίχιλσις,  ό διαποιχιλμός,  ή διαρ- 
ραφή. 

Stepperei,  /.  (— , jpf.-en),  ή διαρραφή, 
»τό  τρύπωμα,  ή τροπωτή*«. 

Step'perln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή διαρ- 
ράπτρια  [ή  τρυπώτρα,  ή τροπώτρα*]. 

Stepp' -gern,  η.  (-s),  τό  νήμα  διαρρα- 
φής.  -nidel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
χονδροβελόνη,  -näht,  /.  ( — , pl. 

— nlhte) , ή διαρραφή,  »τό  τρύ- 
πωμα«. -stich,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή 
έπιρραφίς,  ή χονδροβελονιά  [ή 
πατητή]. 

Sterbe-Bett,  n.  (-es),  ή έπιθάνατος 
κλίνη·  ή έτοιμοθανής  θέσις,  ή ψυ- 
χορραγία.  auf  dem  -e  liegen,  πνέω 
τά  λοίσθια,  είμαι  έγγύς  τού  θανά- 
του, ψυχορραγέω.  er  ist  auf  dem 
-β,  σελίνου  δεΐται  [όλίγα  είνε  τά  ψω- 
μιά του],  -büch,  η.  (-es ,ρΐ.  -büeher), 
τό  βιβλίον  τών  άποβιώσεων.  -fall, 
τη.  (— s , pl.  -fälle),  τό  κρούσμα 
θανάτου,  -glocke,  f.  ( — , pl.  -η), 

6 νεκρικός  κώδων,  -heiud,  η.  (-es, 
pl.  -en),  ή έντάφιος  σινδών,  τό 


Sterbetag. 

σάβανον.  -jähr,  η.  (-8,  pl.  -e),  τό 
ίτος  τής  άποβιώσεως.  — kleid,  η. 
(-es,  pl.  -er),  ή νεκρική  στολή. 
— Iled,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή νεκρώσι- 
μος ψδή.  ή θρηνψδία,  ό θρήνος  [τό 
μυρολόγι].  -liste,  /.  ( — , pl.  -η),  ό 
κατάλογος  τών  άποβιώσεων. 

Sterben,  υ.  ί.  ir.  s.  άπο θνήσκω  [άπο- 
θαίνω*,  πεθαίνω]-  έκπνέω,  τελευ- 
τάω (an  etwas,  υπό  τίνος,  ίχ  τίνος* 
an  einer  Krankheit,  υπό  νόσου, 
έξ  άσθενείας,  άπό  άσθένειαν).  die 
Thiere  — , τά  ζψα  θνήσκουσι  [τά 
ζφα  ψοφούν],  für  Jemanden — , άπο- 
θνήσκω  όπέρ  τίνος,  όπεραποθνήαχω 
τινός.  die  Gestorbenen,  ol  τεθνεώ- 
τες,  οί  άποθανόντες,  ot  κεκο  t μη  μό- 
νοι. vor  Jemandem  — , προαπο- 
θνήσχω,  προτελευτάω  τινός.  mit 
Jemandem  — , συναποθνήσχω^  συν- 
τελευτάω τινί.  eines  frühzeitigen, 
natürlichen  Todes  — , άποθνήσχω 
θάνατον  πρόωρον,  φυσικόν,  vor 
Hunger  — , άποθνήσχω  υπό  λιμού, 
λιμοχτονέω  [άποθαίνω  τσή  πείνας*, 
πεθαίνω  τής  πείνας],  vor  Kälte 
— , vor  Frost  — , άποσφακελίζω 
[χακκαρόνω].  vor  Lachen  — , έχ- 
θνήσκω  υπό  γέλωτος  [πεθαίνω  άπό 
τά  γέλια],  sanft  — , εύθανατέω. 
schwer  — , δυσθανατέω.  wenn  ich 
— sollte,  έάν  (τυχόν)  άποθάνω. 
— , n.  (-s),  ό θάνατος,  ή άποβίω- 
σις,  ή θανή*  [ό  άποθαμός].  im  — 
liegen,  ψυχορραγέω,  ψυχομαχέω. 
(/am.)  der  arme  Kerl  liegt  im 
— , σελίνου  δεΐται  ό δύστηνος  [τοϋ 
φουκαρά  όλίγα  είνε  τά  ψωμιά  του], 
-d,  adv.  άποθνήσκων,  έτοιμοθάνα- 
τος.  kein -es  Wörtchen,  ούδέ  γρϋ. 
Ster  bens-angst,  /.  ( — ),  ή άγωνία  θα- 
νάτου. -krank,  adj.  έπιθάνατος, 
έτοιμοθάνατος,  έτοιμοθανής.  -wert- 
eben,  η.  (—s),  (fatn.)  τό  γρύ  [ή  τσι- 
μουδιά, ή άχνα],  er  sprach  kein 
— , ούδέ  γρϋ  είπεν,  ούδ1  άνέγρυςε 
[τσιμουδιά  od.  άχνα*  δέν  Ιβγαλε], 
Ster'be-stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ώρα 
τού  θανάτου,  -tag,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή ήμέρα  τού  θανάτου. 
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Sterblich,  adj.  θνητός.  — , adv.  ( fig .) 
περιπαθώς.  — verliebt,  6,  ή ού- 
σερως,  »χατερωτευμένος«.  — ver- 
liebt sein  in  Jemanden,  είμαι 
δύσερώς  τίνος,  δυσερωτιάω  τινός, 
δεινως  έράω  τινός,  »είααι  χατερω- 
τευμένος (μέ)  τινά«.  -kelt,  /.  ( — ), 
ή θνητότης,  τδ  θνητόν,  ή θνητή 
φόσ ις.  ή Αναλογία  τών  άττοθνη σκόν- 
των, τα  κρούσματα  τοΰ  θανάτου, 
die  — war  gross,  πολλοί  ήσαν 
«I  άποθνήσκοντες. 

Sferb'llng,  τη.  (-s,  pl.  -e),  το  νεκρόν 
πρόβατον. 

Stereo-ehromle' , /.  ( — ),  ή στερεοχρω- 
μία. -metrie,  /.  (— ),  ή στερεο- 
μετρία. -ine' frisch,  adj.  στερεομε- 
τριχός.  -sköp',  η.  (-es,  pl.  -e),  τό 
στερεοβχόπιον.  -skö'plsch,  adj.  στε- 
ρεοσκοπικός. -ternle',  /.  ( — ),  ή 
στερεοτομία. 

Stereotyp',  adj.  στερεότυπος,  -ausgabe, 
/.  (— , pl.  -η),  ή στερεότυπος  ϊκ- 
δοσις.  -en,  /.  pl.  τά  στερεότυπα 
στοιχεία,  οΐ  στερεότυποι  χαρακτή- 
ρες. -endruek,  τη.  (-s),  ή στερεο- 
τυπία. -endrucker,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό στερεότυπός,  -fren,  ν.  t.  h.  στε- 
ρεοτυπέω.  — isch,  adj.  στερεότυπος. 

SterlT,  adj.  άγονος,  άφορος,  άκαρπος. 
-Mit,  /.  (— ),  ή άκαρπία,  ή Αγονία. 

Sterling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή στερλίνα, 
ein  Pfund  — , μία  λίρα  στερλίνα. 

Stern,  n».  (-es,  pl.  -e),  ό Αστήρ,  τό 
άστρον.  τό  Αστεροειδές  κόσμημα’ 
τδ  παράσημον.  δ Αστερίσκος,  ή 
μήνη,  δ μηνίσκος,  ή ίρις,  ή κόρη 
τοΰ  Οφθαλμού  [τδ  νιννί].  (fig.)  — 
der  Hoffnung,  ό άστήρ  της  ίλπί- 
δος.  guter  — , δ αίσιος  άστήρ,  ή 
άγαθή  τύχη,  böser  — , δ Απαίσιος 
άστήρ,  ή κακή  τύχη,  aus  den 
-en  die  Zukunft  deuten,  έκ  τών 
άστίρων  τεκμαίρομαι  τδ  μέλλον, 
die  -e  beobachten,  παρατηρέιο  τά 
άστρα,  άστεροσκοπέω. 

Stern  -anbeter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άστρο- 
θύτης,  δ ΑστρολΑτρης.  -anis,  τη. 
(-es),  τδ  σινικδν  άνηθον,  τδ  άνισον 


τής  Σινικής,  -artig,  adj.  Αστεροει- 
δής, άστροειδής,  άστεριαϊος.  -blld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άστρον,  ή 
άστροθεσία,  δ Αστερισμός,  -blüine, 
/.  ( — , pl.  -»),  άνθος,  δ άστήρ. 
-eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  δ Αστερί- 
σκος. -deuter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
άστρολόγος.  -deuteref,  -aeuterkunst, 
/.  ( — )>  ή Αστρολογία,  ή Αστρο- 
μαντεία, ή άστρομαντική.  -dienst, 
τη.  (-es),  η λατρεία  τών  Αστέρων, 
-distel,  /.  (— , pl.  -η),  φυτόν,  δ 
λυκόφανος  [ή  ΑγριαφΑνα,  η Αφάνα], 
-förmig,  adj.  Αστεροειδής,  άστροει- 
δής.  -gneker,  s.  Sternseher,  -hell, 
adj.  άστεροφεγγής,  -belle,/.  ( — ), 
ή φωτεινότης  (τδ  φέγγος)  τών  Αστέ- 
ρων. -hlmmel,  m.  (-s),  δ άστερόεις 
ούρανός*  τδ  στερέωμα,  -karte,  /. 
( — , pL  -η),  δ Αστρονομικός  χάρ- 
της, δ άτλας  τών  Αστέρων,  -kenner, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ Αστρονόμος, 
-künde,  /.  ( — ),  ή Αστρονομία, 
-kundige,  m.  (-n,  pl.  -n),  ο Αστρο- 
νόμος. -licht,  n.  (-es),  τδ  φώς  τών 
Αστέρων,  τδ  Αστέριον  φώς.  -moos, 
η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  Αστεροειδές 
βρύον.  -nacht,  /.  (— , pl.  -nächte), 
ή άστέρειος  νύξ.  -schäme,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  άστεριαΐον  όχύρωμσ. 
-schnuppe,  /.  ( — , pl.  -η),  δ Ακον- 
τισμός άστέρος*  δ διάττων  Αστήρ. 
-seher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Αστρονό- 
μος, δ Αστεροσκόπος.  (Ιχθύς)  δ 
καλλιώνυμος , ό ούρανοσκόπος. 
-warte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άστερο- 
σκοπεϊον. 

Sters,  m.  (-es,  pl.  -β),  ή ούρα’  τό 
όρροπύγιον  [τδ  κωλοχούκκουρον]. 
τδ  όχανον  Αρότρου,  ή έχέτλη  [ή 

όχερη*]· 

Stet,  Ste'tlg,  s.  Stät,  Stätig. 

Stets,  adv.  Αεί,  αιωνίως,  άδιαλείπτως, 
πάντοτε  [παντοτεινά]. 

Steuer,  η.  (-■,  pl.  — ),  τδ  πηδάλιον 
[τδ  τιμόνι].  — , /.  ( — , pl.  -■){  ό 
φόρος'  δ δασμός,  τδ  τέλος,  freiwillige 
— , ή συνεισφορά,  δ έρανος,  -n  ent- 
richten, δασμοφορέω,τελέω  φόρους. 
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-n  einnehmen,  eintreiben,  εισ- 
πράττω φάρους,  δασμολογέω.  eine 
— auferlegen,  έπιβάλλω  φάρον. 
(fig.)  zur  — der  Wahrheit,  χάριν 
τής  άληθείας.  -abgäbe,  /.  ( — , pl. 
-n),  ή δασμοφορία,  ή φοροδοσία. 
-amt,  η.  (-es,  pl.  -iinter),  τδ  τε- 
λώνιον,  τδ  τελωνεΐον.  -anläge,  /. 
( — , pl.  -η),  ή έπιβολή  φάρων, 
-anschläg,  τη.  (-es,  pl.  -Schläge),  ή 
δπολόγισις  τών  φάρων,  -bar,  adj. 
υποτελής  φάρου,  οασμοφάρος,  φορο- 
λόγητος'  τελωνίσιμος.  -bärkelt,  /. 
( — ),  τδ  φορολόγητον  τδ  τελωνίσι- 
μον.  -beamte,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ 
τελώνης·  6 δασμολάγος,  δ είσπρά- 
κτωρ.  — bord,  η.  (-β),  ή δεξιά  πλευρά 
(δ  δεξιάς  τοίχος)  πλοίου,  -einnähme, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή δασμολογία,  ή 
εΓσπραξις  φάρων,  -elnnebmer,  τη. 
(— s,  pl.  — ),  δ είοπράκτωρ,  δ δασμο- 
λάγος· δ τελώνης,  -ernebung,  /. 
( — * pl·  ~en),  ή φορολογία,  -er- 
lass, m.  (-es,  pl.  -e),  ή άφεσις  τών 
φόρων,  -frei,  adj.  έλεύθερος  φάρου, 
άνείσφορος,  άσύδοτος.  -frelheit,  /. 
( — ),  ή άτέλεια  φάρου,  ή άνειοφορία, 
ή άσυδοσία.  -gesell,  η.  (-s,  pl.  -e), 
δ περί  τών  φάρων  νόμος,  -hasse, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  ταμεΐον  τών 
εισπράξεων.  -Kassenschein,  m.  (-S, 
pl.  -β),  ή άπόδειξις  τοΰ  ταμείου 
τών  είσπράξεων.  -kasslrer,  τη.  (— s, 
pl.  — ),  ο είσπράκτωρ.  -kollegiuin, 
η.  (-8,  pl.  -len),  τδ  έλεγκτικδν  συν- 
έδριον.  -leben,  η.  (-β,  pl.  — ),  τδ 
φορολόγητον  τιμάριον.  -mann,  τη. 
(-es,  pl.  -leute),  ο πηδαλιούχος,  δ 
οίαχιστής  [δ  τιμονιέρης]·  δ κυβερνή- 
της. -mannschafi,  /.  (— , pl.  -en), 
ol  πηδαλιούχοι,  -mannsknnst,  /. 
( — ),  η πηδαλιουχία,  ή κυβερνητική. 

Stenern,  ν.  ί.  Λ.  κυβερνάω,  οίαχοστρο- 
φέω,  διευθύνω,  διοικέω  (ein  Schiff, 
πλοιον).  δασμοφορέω,  φορολογέο- 
μαι  (Geld,  χρήματα).  — , υ.  i.  h. 
ναυτίλλομαι,  πλέω,  ναυστολέομαι. 
άντιπολεμέω,  άντιχρούω,  άντιτάσσο- 
μαι,  άντιπράττω,  άντιτείνω,  άνθί- 
σταμαι.  einer  Sache  — , άποσοβέω, 


προλαμβάνω  τι.  dem  Winde  ent- 
gegen — , πλαγιάζω  πρδς  τους  άν- 
τίους  άνέμους,  ναυστολέομαι  έναντίον 
τοΰ  άνέμου.  nach  London  — , ναυ- 
τίλλομαι  είς  Λονδΐνον.  nach  etwas 
— , έπιδιώχω  τι.  wo  steuerst  du 
hin?  ποΰ  διευθύνεσαι  [για  ποΰ 
τδ  ’βαλες;  ποΰ  ξαμόνεις*];  — , η. 
(-β),  ή πηδαλιουχία,  ή διοίκησις·  ή 
ναυστολία,  δ πλους,  ή δασμοφόρη- 
σις,  ή δασμοφορία. 

Steu'er>nächlass,  τη.  (-es),  ή άφεσις 
τών  φάρων.  -Ordnung,  /.  ( — , pl. 
-en),  δ χανονισμδς  τών  φάρων, 
—pflichtig , adj.  δποτελής  φόρου, 
φορολάγητος,  δασμοφάρος,  φορο- 
λογούμενος. -pfllchtlgkelt , /.  ( — ), 
τδ  φορολόγητον,  τδ  φορολογήσιμον. 
-rin,  η.  (-es,  pl.  -rader),  δ τροχός 
τοΰ  πηδαλίου,  -rüder,  η.  (-β,  pl. 
— ),  τδ  πηδάλιον  [τδ  τιμόνι],  -schein. 
m.  (-s,  pl.  -e),  ή άπόδειξις  δασμο- 
φορήσεως. 

Steu  erung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή οίακο- 
στροφία,  ή πηδαλιουχία,  ή ναυηγία. 

Steuer-Verwalter,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ 
γενικός  είσπράκτωρ.  -wesen,  η.  (-β), 
τά  περί  τούς  φάρους. 

Ste'ven,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άρθοατά- 
της  τών  πλευρών  πλοίου. 

Stibitzen,  stlbi'zen,  υ.  t.  h.  (f dm .) 
κλέπτω  έπιτηδείως  [σουφράνω, 
ζαράνω,  ζουπίζω]. 

Stich,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ νυγμός,  ή 
νυγμή,  τδ  νύγμα,  τδ  κέντημα,  ή 
βελονιά  [ή  σουβλιά,  τδ  αγκύλωμα]- 
6 δηγμός,  ή δήξις·  δ δηκτικός 
αίνιγμάς,  ή ειρωνεία,  ή γλυφή,  τδ 
γλύμμα.  ή δραγμή  χαρτιών , ή 
χαρτωσιά.  — der  Sonne , ή 
βολή  τοΰ  ήλίου,  ή άστροβολία,  ή 
ήλίασις.  einen  — bekommen , 
νύετομαε,  κεντέομαι.  der  Wein 
bekommt  einen  — , δ οίνος 
άξύνεται  [τδ  κρασί  ξινίζει],  -e  in 
der  Seele,  ol  νυγμοί  τής  ψυχής, 
auf  Hieb  und  — , ix  καταφοράς 
καί  διαλήψεως,  διά  της  κόψεως  και 
τής  αίχμής.  (Ja.)  das  giebt  mir 
einen  — ins  Herz,  αύτό  μου 
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ϊάχνει  τήν  χαρδίαν,  τοΰτό  μοι 
σπαράττει  τήν  χαρδίαν.  Jemandem 
einen  — beibringen,  καταφέρω 
πληγήν  τινι.  grosse  -e  machen, 
διαρράπτω  άραιώς  [χονδρορράφτω]. 
enge  -e  machen , λεπτορραφέω 
[ψάορράφτω].  sie  kann  keinen 
— nähen,  αύτή  δέν  ήξεύρει  νά 
βάλη  βελονιάν.  — halten,  άντέχω, 
άνθίσταμαΓ  (fig.)  είμαι  δεδοχιμα- 
ϊμένος.  seine  Gründe  halten 
nicht  — , ol  λόγοι  του  δέν  tlve 
βάσιμοι.  {fig·)  im  -e  lassen,  χατα- 
προλείπω  έν  τφ  μέσφ,  παραιτέω 
εις  τους  πέντε  δρόμους  [παιραι- 
τάιιι  ’ς  τά  χρόα  τοΰ  λουτρού,  άφίν ω 
\ τή  λάχχα,  άφίνω  ’ς  τή  μέση*], 
im  -e  sitzen,  μένω  χαταπροδεδο- 
μένος [χάθομαι  ’ς  τά  χρόα  τού 
λουτρού,  παίζω  τού  ήλιου  πετριαίς*]. 

Stich' -ait,  /.  (— , pl.  -äite),  ό άμφί- 
οτομος  (ό  δίστομος)  πέλεχυς,  τδ 
άμφίκοπον  σχέπαρνον.  -balken,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ή μεσόδμη,  ή μεσοδόχη 
[τί>  μεσοδόχι*].  -blatt,  η.  (-es,  pl. 
-blitter),  ή προβολή  ξίφους,  (fig.) 
τό  ένόβρισμα,  ή χλεύη,  τδ  παίγνιον, 
τδ  άντεχείμενον  χλεύης  [τδ  χορόϊδο], 

Sti  ckel,  m.  (-s,  pl.  — ),  η γλυφίς,  τδ 
γλυφεΐον  [δ  γλύφτης].  -ef,  /.  (— , 
pl.  -es),  τδ  σχιΰμμα,  δ έμπαιγμός. 
-ο,  ν.  ϊ.  Λ.  σκώπτω,  είρωνεύομαι 
(auf  Jemanden,  τινά).  -n,  η.  (-s), 
ή σχώψις,  ή είρωνεία,  δ έμπαιγμός. 
-rede,  /.  ( — , pl.  -η),  δ σχωπτιχδς 
λόγος,  δ χλευαστιχδς  αίνιγμός,  ή 
είρωνεία. 

Stic* -haltig,  adj.  βάσιμος,  εύλογος, 
εύλογοφανής.  -haltlgkelt,  /.  (— ),  ή 
βασιμότης,  ή εύλοτοφάνεια.  -1er,  τη. 
( — s,  pl.  — ),  δ σχωπτης,  δ εΓρων,  δ 
έμπαίχτης  [δ  μασχαρευτής].  -ling,  τη. 
(-·>  pi.-e),  ίχθΰς,  δ φυκήν,  δ φύχης, 
ή Φόχη,  ή φυχίς  [ή  φυχίδα].  -säge, 
/.  , pl.  -η),  δ όρθοπρίων.  -waffe, 

/·  ( — , pl.  -β),  τδ  δξύστομον  (τδ 
άχιδωτδν)  δπλον.  -weise,  adv. 
νόγδην  [σουβλιστά],  -wort,  η.  (-es, 
pl.  -«),  τδ  σκώμμα,  τδ  είρώνευμα, 
ή είρωνεία.  (fig.)  τδ  σύνθημα,  ή 


αύτοσύστατος  άγγελία.  -wunde,  /. 
( — , pL  -η),  ή διά  χεντήσεως 
πληγή. 

Stl  ckeu,  ν.  t.  h.  διαποι χίλλω  [πλουμί- 
ζω]· χεντέω,  χεντάω.  gestickt, 
διαπεποιχιλμένος,  διαποίχιλος,  ποι- 
χιλτός,  χεντητός.  — , ν.  %.  8.  πνί- 
γομαι, άποπνίγομαι  [πλαντάσσω*]. 
— , n.  (-β),  ή ποίχιλσις,  ή χέντη- 
σις,  τδ  κέντημα,  δ πνιγμός. 

Stl'cker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ποικιλτής 
[δ  πλουμιστής]·  δ κεντητής,  -ef, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  ποίκιλμα,  τδ 
κέντημα  [τδ  χεντίδι,  τδ  πλουμίδι, 
τδ  πλουμί],  -Ιο,  /.  ( — , pl.  -neu), 
ή ποιχίλτρια,  ή βελονοποιχίλτρια, 
ή κεντήτρια  [ή  κεντήστρα]. 

Stick'  -floss,  τη.  (-es),  τδ  οίδημα  τών 
πνευμόνων,  δ πνευμονιχδς  πνιγμός, 
ή πνευμονιχή  άποπληξία,  τδ  πνίγος, 
-garn,  η.  (-β),  τδ  νήμα  τού  κεν- 
τήματος. -gas,  η.  (—es),  τδ  όξείδων 
τοΰ  άζωτου,  -hltie,  /.  ( — ),  τδ  πνι- 
γηρδν  καύμα,  τδ  πνίγος,  -husten,  τη. 
(-β),  δ πνιγώδης  βήξ,  ή σπασμο- 
βρογχΐτις,  η κουκΐτις  [δ  γαϊδουρό- 
βηχας].  -lg,  adj.  πνιγώδης,  πνιγη- 
ρός, s.  Erstickend,  -luft, /.  (— ), 
δ πνιγηρός  άήρ.  -muster,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  δπόδειγμα  κεντήματος, 
-nädel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  βελόνιον 
τού  κεντήματος,  -oxldül,  -oxydill, 
η.  (-s),  τδ  δποξείδιον  τοΰ  άζώτου. 
—rahmen,  m.  (-s),  τδ  κεντητήριον, 
τδ  μάγγανον.  -selde,  /.  ( — ),  τδ 
μετάξιον  τού  κεντήματος,  -stou,  τη. 
(-S),  τδ  άζωτον,  τδ  νιτρογόνον. 

Stle'ben,  ν.  i.  ir.  h.  διασκορπίζομαι, 
auseinander  — , διασκορπίζομαι 
τήδε  χάχεϊσε  [γίνομαι  φύλλα  φτερά], 
es  Stiebt,  είνε  χονιορτός. 

Stlef'-ältern , s.  Stiefeltern,  -brüder, 
τη.  (-s,  pl.  -brüder),  ό έτεροθαλής 
άδελφός. 

Stle'fel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ένδρομίς, 
τδ  (μακρδν)  δπόδημα  [τδ  στιβάνι*], 
δ σωλήν,  δ αύλός.  die  — anziehen, 
δποδέομαι,  βάλλω  τά  υποδήματα.  — 
zum  Trinken,  τδ  κανάτιον  έν  εΓδει 
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υποδήματος.  ( fig.fam .)  einen  guten 
— laufen,  ούριοδρομέω,  βαίνω  χατ’ 
εδχήν  [πηγαίνω  πρύμα].  einen 
guten  — vertragen,  άντέχω  είς 
τήν  πολυποσίαν.  — absatz,  m.  (-es, 
ρί.  -sitie),  ή πτέρνα  δποδήματος,  τδ 
υποπτέρνιον  [τδ  ταχοΰνι].  -bürste, 
/.  ( — , ρί.  -η),  ή ψήχτρα  τών  -υπο- 
δημάτων. -eben,  η.  (-s,  ρί.  — ),  τδ 
δποδημάτιον.  -efte,  /.  ( — , ρί.  -η), 
τδ  (έλαστιχδν)  δπόδημα  [τδ  στιβα- 
λίτο].  -fuchs,  τη.  (-es,  pl.  -luchse), 
β.  Stiefelputzer,  -haken,  m.  (-s, 
pl.  — ),  ο έλχυστήρ  υποδημάτων, 
τδ  δποδετιχδν  άγχιστρον , δ 6πο- 
δηματοσόρτης.  -knecht,  m.  (-es,  pl. 
-e) , δ έξελχυστήρ  υποδημάτων, 
-macher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ υπο- 
δηματοποιός [δ  ποδηματδς,  δ 
τσαγχάρπς,  δ οπβανδς*].  -n,  ν.  t.  Λ. 
δποδέω,  υποδηματόνω  [χαλλιχόνω*]. 

festiefelt  und  gespornt,  ένυπό- 
ητος  χαΐ  χεντροφόρος.  — , ν.  χ.  s. 
(Jam.)  πορεύομαι,  πηγαίνω,  sich 
— , ν.  r.  h.  όποδέομαι  [χαλλιχόνο- 
μαι*].  -putzer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
χαθαρτής  δποδημάτων,  δ δαλι στής 
[δ  λουστρατζής],  -Schaft,  m.  (-es, 
pl.  -schifte),  ή χνημίς  δποδήματος. 
-siolpe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γονατο- 
σχέπη  υποδήματος,  ή έπιγονατίς  έν- 
δρομίδος.  -strippe,  -strüppe,  /.  ( — , 
I.  -η),  τδ  ους  υποδήματος,  ή έπι- 
αβή  ένδρομίδος  [ή  τιράντζα]. 
Stiefeltern,  pl.  οΐ  έπίχτητοι  γονείς, 
δ μητρυιδς  χαΐ  ή μητρυιά  [οΐ  ψυχο- 
γονιοί, οΐ  ξενογονιοί’]. 
Stlefel-wIchse,  /.  ( — ),  τδ  λογχω- 
τόν [ή  μπογιά  τών  παπουτσιιϋν]. 
-wiebser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δαλιστής 
[δ  λουστρατζής,  δ λοϋστρος]. 

Stlef  -geschwlster , pl.  τά  έτεροθαλή 
άδέλφια.  -klnd,  n.  (-es,  pl.  -er),  δ, 
ή πρόγονος,  δ,  ή έπίχτητος  παΐς  [τδ 
προγόνι],  -mutter,  /.  ( — } pl.  -müt- 
ter),  ή μητρυιά,  wie  eine  — be- 
handeln, μητρυιάζω,  μεταχειρίζο- 
μαι μητρυιωδώς.  sich  wie  eine  — 
betragen,  προσφίρομαι  μητρυιω- 
δώς,  μητρυιάζω.  -luütterchen,  n.(-s, 


pl.  — ),  άνθος,  τδ  τρίχρουν  Γον. 
-mütterlich,  adj.  μητρυιιοδης.  (fig.) 
άμήτωρ , άστοργος , άφιλόατοργο; , 
οχληρός,  sich  — betragen,  προσ- 
φέρομαι  άφιλοστόργως,  μητρυιάζω. 
nicht  — verabreichen,  προσφέρω 
δαψειλώς,  παρέχω  άφειδώς.  -Schwe- 
ster, /.  ( — , ρΖ.'-n),  ή έτεροθαλή; 
άδελφή.  -söhn,  τη.  (-S,  pl.  -sahne), 
δ πρόγονος,  »δ  προγονός«,  -tochter. 
/.  (-s,  pl.  -töchter),  ή προγόνη,  ή 
πρόγονος,  »ή  προτονή«.  -Titer,  m. 
(-s,  pl.  -Titer),  δ μητρυιό;,  ό 
πατρυιός.  —väterlich,  adj.  πατρυιώ- 
δης. 

Stle'ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή άναβάθρσ, 
ή άναβαθμίς,  ή χλΐμαξ  [ή  αχάλα]. 

έείχοσάς  [ή  είχοσαριά].  eine  — 
einwand,  είκοσι  πήχεις  υφάσμα- 
τος. 

Stleg'lltl,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άχανθί;, 
ή άχανθυλλίς,  ή άχαλανθίς  [ή  καρ- 
δερίνα]. 

Stiel,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ στελεό;,  τδ 
στελεόν  [το  στελιάρι*,  τδ  στειλιάρι]' 
ή λαβή,  ή χειρολαβίς  [τδ  πιάσμα, 
τδ  χέρι*]'  τδ  στέλεχος,  δ μίσχε; 
Γτδ  τσουνί,  τδ  ντένι*].  {fig.)  mit 
Stumpf  und  — , άρδην,  ^ιζη- 
δόν,  δλοσχερώς  [πατόχορφα].  mit 
Stumpf  und  — ausrotten,  i»- 
πρεμνίζω,  έξαφανίζω  δλοσχερώ:. 
έξολοθρεύω,  έξοντόνιο,  έξαφανίζω 
έχ  τού  προσώπου  τής  τής  [ξεπα- 
στρεύω, βγάνω  άπού  r αυταχα 
τσή  γης*]. 

Stle'len,  ν.  t.  h.  στελεόω  [στελιόνα»']· 
Stleflös,  adj.  άστέλεχος,  άνευ  στελεοά' 
άμισχος. 

Stier,  τη.  (-s,  pL  -e),  δ ταύρο;  [τδ 
ταυρί],  junger  — , τδ  ταυρίδιον,  δ 
ταυρίσχος.  vom  — , ταύρειος.  — > 
adj.  άτενής,  προσηλωμένος,  άμετα- 
χίνητος.  — , adv.  ταυρηδόν,  άτενέ;, 
άσχαρδαμυχτί.  — ansehen,  προ- 
βλέπω ταυρηδόν,  βλέπω  άσχαρδα- 
μυχτί. -artig,  adj.  ταυροειδής. 
Stle'ren,  v.i.h.  βλέπω  ταυρηδόν,  παρα- 
τηρέω  άσχαρδαμυχτί.  ταυριάω, 
όργάω. 
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Stier1  -gefeeht,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή ταυ- 
ρομαχία. -gestalt,  f.  (— , pl.  -en), 
ή μορφή  ταύρου.  von  — , ταυρό- 
μορφος. -haut,  /.  ( — , pl.  -häute), 
ή ταυρή,  ή ταυρέα,  ή ταυρεία 
(βορά),  —hetze,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
χυνηγία  ταύρων.  -Iscb,  adj.  ταυ- 
ροειδής, ταυρόμορφος.  — , adv. 
ώσπερ  ταύρος,  ταυρηδόν.  —kämpf,  τη. 

(-es,  pl.  -kämpfe),  ή ταυρομαχία, 
-•pfer,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή θυσία 
ταύρου. 

Stift,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή γλωχίς*,  ή 
περόνη,  τδ  χονδύλιον.  — eines 
Zahnes,  ή ρίζα  όδόντος.  — einer 
Uhr,  ό δείχτης  ωρολογίου.  — , η. 
'-es,  pl.  -e),  το  φιλανθρωπικόν 
ίδρυμα,  ή μονή,  τδ  μοναστήριον. 

SUffchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  περό- 
νιον,  ό ήλίσχος,  τό  χάρφος. 

Stiften,  v.t.h.  Ιδρύω,  χαθιδρύω.  (fig.) 
προξενέω,  γεννάω,  άναφύω,  διε- 
γείρω. Frieden  — , άποχαθιστάω 
είρήνην.  Nutzen  — , παράγω  ώφέ- 
λειαν.  Zwietracht  — , διεγείρω  δι- 
χόνοιαν. Iländel  — , άναφύω  Ιριδα, 
öutes,  Böses  — , γίνομαι  αίτιος 
καλών,  χαχών.  Freundschaft  — , 
γίνομαι  πρόξενος  φιλίας,  eine  Hei- 
rath  — , γίνομαι  πρόξενος  γάμου, 
προξενεύω  συνοιχέσιον.  — , η.  (-s), 
ή ΐδρυσις. 

Stifter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό Ιδρυτής. 

( fig .)  δ πρωτουργός,  ό πρωταίτιος. 

-In,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή δημιουρ- 
γός, ή Ιδρύτρια.  (fig.)  ή πρωταίτιος. 

Stifts' -amt,  η.  (-es,  pl.  -ärater),  τό 
ήγουμενεΐον.  -amtmann.  τη.  (-es, 
pl.  -männer),  ό ήγούμενος.  -klrche, 

/.  ( — , pl.  -n),  ή αύτοκέφαλος  έχ- 
χλησία. 

Stlf  tnng,  f.  ( — , pl.  -en),  ή Γδρυσις, 
ή καθίδρυσις.  το  ίδρυμα,  τό  κατά- 
οτημα.  milde  — , τό  φιλανθρωπι- 
χόν  κατάστημα,  -sfest,  η.  (-es,  pl. 

-e),  ή έορτή  τής  Ιδρύσεως,  τα  ίδρυ- 
τήρια.  -sjähr,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό 
Ιτος  τής  Ιδρύσεως.  -stäg,  τη.  (-es, 
pl.  -β),  ή ήμέρα  τής  Ιδρύσεως. 
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Stig  ma,  n.  (-s,  pl.  -ta),  τό  στίγμα, 
-tlsatlöh , /.  ( — , pl.  -en),  ό στιγμα- 
τιαμός,  η στηλίτευαις.  -tlsi'ren,  ν. 
t.  η.  στιγματίζω,  στηλιτεύω. 

Stil,  τη.  (-  s,  pl.  -e),  δ χαραχτήρ  λό- 
γου, τό  λεχτιχόν,  τό  ύφος·  τδ  ήθος, 
höherer  — , τό  όψηλόν  3φος.  ele- 
ganter — , ή γλαφυρότης.  schöner 
— , ή καλλιέπεια. 

Stilett',  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  έγχειρί- 
διον,  δ δόλων  [δ  λάζος,  τό  στυλέ- 
τονί. 

Stlllsi  ren,  ν.  t.  h.  συντάσσω,  συνθέτω 
τεχνογραφικώς.  gut  — , χαλλιεπέω. 
— ,’  η.  (-S),  ή σύνταξις,  ή σύνθεσις, 
»ή  κατάστρωσις«. 

Stillst,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ λογο- 
τέχνης,  δ τεχνογράφος,  δ λογογρά- 
φος. -lk,  /.  (— ),  ή λογογραφία,  ή 
λογοτεχνία.  — Isch,  adj.  λογοτεχνικός, 
τεχνογραφικός,  εύεπής. 

Still,  adj.  & adv.  ήσυχος,  ήρεμαΐος 
[σιγανός]’  σιωπηρός,  σιωπηλός,  άφω- 
νος. — stehen,  ίσταμαι  ήσυχος, 
άχινητέω.  — schweigen,  — sein, 
σιωπάω,  σιγάω’  μένω  ήσυχος.  — 
werden , αποσιωπάω  [σωπαίνω]· 
ήσυχάζω.  es  wurde  ganz  — ^ άκρα 
σιγή'  έπήλθε.  -es  Leben,  ήσυχος 
βίος,  -es  Leben  führen,  άγω  βίον 
ήσυχον,  ζώ  έν  ήσυχία.  sei  — ! 
μέν  ήσυχος!  ήσύχασον!  παΰσον!  — ! 
ήσυχία!  σιωπή!  — sitzen,  κάθη- 
μαι  "ήσυχος,  dabei  bleibt  Einem 
der  Verstand  — stehen,  έδώ 
πλέον  χάνεται  δ νους  τού  άνθρώ- 
που,  δέν  τό  χωρεΐ  δ νους  τού  άνθρώ- 
που.  die  Geschäfte  liegen  — , 
τα  πράγματα  είνε  είς  στάσιν,  άπρα- 
σία  έπικρατεί.  unterwegs  — liegen, 
σταματαω  καθ’  δδόν.  sich  — ver- 
halten, μένω  ήσυχος.  — halten, 
χάμνω  στάσιν.  -eLuft,  -es  Wetter, 
ή εόδία.  -es  Meer,  θάλασσα  γαλη- 
νή, ή γαλήνη,  das  -e  Meer,  der 
-e  Ocean,  ό είρηνιχός  ωκεανός, 
die  -e  Woche,  ή μεγάλη  έβδομάς 
[ή  μεγαλοβδομάδα].  der  -e  Frei- 
tag, ή μεγάλη  παρασκευή,  -e 
Liebe,  κρύφιος  Ιρως.  im  -en,  έν 
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ήουχί α"  έν  άφανείφ,  άφανώς.  im 
-en  klagen,  παραπονέομαι  έν  άφα- 
veia.  dem  -en  Trunk  ergeben 
Bein,  φιλοποτέω  κρυφίως,  -es 
Wasser,  ύδωρ  λιμνάζον.  -e Wasser 
sind  tief,  ol  φαινόμενοι  ήσυχοι  είνε 
ol  μάλλον  έπικίνδυνοι  [άπό  σιγανό 
■ποτάμι  μακρυά  τά  βοΰχά  σου,  άπό 
σιγανόν  ποταμό  ψηλά  τσή  ποδαραίς 
σου*]. 

Stlir beglückt,  adj.  εύτυχής  έν  άφα- 
νεία"  όπερχαρής  καθ’  ί αυτόν. 

Stil  le*,  /.  (— ),  ή ήβυχία,  ή ήρεμία 
[ή  σιγανάδα]·  ή σιωπή,  ή σιγή,  in 
der  — , έν  σιωπή,  έν  σιγή,  καθ 

ίουχίαν,  έν  ήουχίφ"  άφανώς.  in 
er  — Weggehen,  ( άπέρχομαι 
άφανώς,  φεόγω  άπαρατήρητος. 
StiHen,  v.t.h.  ήρεμίζω,  καθησυχάζω, 
είρηνοποιέω,  είρηνεύω"  πραΰνω, 
καταπραύνω.  das  Blut  — , άνα- 
χόπτω  τό  αΐμα.  den  Durst  — , 
σθεννύω  τήν  δίψαν  [ςεδιψάζω].  den 
Hunger  — , άποπλ.ηρόω  [ζεπεινάζω]. 
τήν  πείναν,  das  Kind  — καθησυ- 
χάζω τό  παιδίον  [άρνεύγω  τό  παιδί*]" 
τιτθεύω  τό  παιδίον.  die  Schmer* 
zen  — , καταπαύω  τους  πόνους, 
den  Aufruhr,  die  Unruhen  — , 
καταπαύω  τήν  στάσιν,  τάς  ταρα- 
χάς.  — , η.  ( — s),  ή κατάπαυσις,  ή 
καθησύχασις"  ή καταπράϋνσις.  — 
eines  Kindes,  ή τιτθεία  παιδιού 
[τό  βύζασμα  παιδιού],  -d,  adj. 
πραϋντικός,  παυστιχός"  παυσώδυνος, 
λυσίπονος,  παυσίπονος. 

Still  .halten,  η.  (-*),  ή ήρεμία,  ή 
άχινησία,  ή άταραξία.  flehen,  η. 
(-«),  ό ήσυχος  βίος,  ή άψυχος  φύ- 
σις.  -schwelgen,  η.  (— s),_  ή σι ωπή. 
mit — , έν  σιωπή,  έν  σιγή,  -schwel- 
gend. adj.  σιωπηρός,  σιωπηλός, 
-stand,  m.  (-es),  ή στάσις,  ή δια- 
κοπή. — in  den  Geschäften,  ή 
άπρασία. 

Stll'lung,  /.  (— , pl.  -en),  ή καθησύ- 
χασις,  ή καταπράϋνσις,  ή κατά- 
παυσις.  — des  Blutes,  ή σταμά- 
τησις  τού  αίματος,  ή αίμοστασία. 


— eines  Kindes,  ή τιτθεία  παι- 
δίου  [τό  βύζασμα  παιδιού].  — des 
Durstes,  ή άπόσβεσις  τής  δίψης. 

— des  Hungers,  ή χατάπαυσις 
τής  πείνης.  -smlttel,  η.  (-»,  pl. 
— ),  τό  πραϋντικόν  φάρμαχον. 

Stimm'  -begäbt,  adj.  καλλίφωνος,  -be- 
rechtigt, adj.  ψηφοφόρος,  gleich 
— , ίσόψηφος.  -eben,  «.  (-s,  pl  — ), 
τό  φωνάριον,  τό  φωνίον. 

Stirn' me,  /.  (— , pl.  -η),  ή φωνή"  l 
φθόγγος,  τό  φώνημα  [ή  λαλια  ].  η 
ψήφος,  die  — heben,  erheben, 
εντείνω,  ύψόνω  τήν  φωνήν,  die 

— senken,  χαταβιβάζω  (χαμηλόνω) 
τήν  φωνήν,  mit  gesenkter,  ge- 
dämpfter — , ΰφειμένη  (χθαμαλή 
τή  φωνή,  mit  lauter  — , γεγοννία 
τή  φωνή,  μεγαλοφώνως.  Starke, 
laute  — , φωνή  δυνατή,  μεγάλη, 
mit  starker  — begabt,  μεγαλό- 
φωνος. scharfe,  helle  — , ή όξεϊα 
φωνή,  ή όξυφωνία.  schwache  — . 
ή ίρχνή  φωνή,  ή ίσχνοφωνία.  zit- 
ternde — , ή τρομαλεοφωνία  [ή 
τρεμουλιαστή  φωνή],  tiefe  — , ή 
βαρεία  φωνή,  eine  tiefe  — haben, 
βαρυφωνέω.  mit  tiefer  — begabt, 
βαρύφωνος.  rauhe  — , ή τραχιο 
φωνή,  ή τραχυφωνία.  eine  raubt1 

— haben,  τραχυφωνέω.  eine — 
habend,  τραχύφωνος.  mit  weib- 
licher — , γυναικείος  τήν  φωνήν· 
die  — nachahmend,  φωνόμιμ« 
die  — ist  mir  gehemmt,  έκόη 
ή φωνή  μου.  seine  — geben,  ab 
geben,  δίδω  τήν  ψήφόν  μου,  όη· 

Ϊοφορέω.  -n  sammeln,  συλλέγω 
ήφους.  Sitz  und  — haben,  είμ* 
σύνεδρος  καί  συμψηφοφόρος.  dar 
über  herrscht  nur  eine  — , wpi 
τούτου  μία  μόνη  γνώμη  έπικρατιϊ. 
mit  allen  — , παμψηφί,  παμψη<?ιί· 
Stirn' men,  ν.  t.  h.  συναρμόζω,  πρ« 
αρμόζω,  συναρμολογέω.  χορ«-· 
λογέω,  χορδοτονέω,  χορδίζω,  (jij·1 
διαθέτω,  προδιαθέτω,  die  Geige 
zu  der  Flöte  — , συναρμόζω  » 
βιολίον  πρός  τόν  αύλόν.  höher  — t 
έντείνω  ύψηλότερον.  niedriger  — · 
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καταβιβάζω,  χαμηλόνω.  (ßg.)  Je- 
manden für  (gegen)  etwas  — , 
διαθέτω  τινά  υπέρ  (κατά)  τίνος, 
gut — , εύθετέω,  εύδιαθετέω.  fröh- 
lich — , φαιδρύνω,  καθιστάω  εύθυ- 
μον.  günstig  — , διαθέτω  εύνοϊκώς. 
gestimmt,  διατεθειμένος,  gestimmt 
sein,  διάκειμαι,  είμαι  διατεθειμέ- 
νος. fröhlicn,  Übel  gestimmt,  εύ- 
θυμος, δύσθυμος,  yerdriesslich 
gestimmt  sein,  δυσκολαίνω,  δυσ- 
ανασχετέω,  άγανακτέω  [άγκανάρο- 
μαι*].  ich  war  so  gestimmt,  οΰτω 
διεκείμην.  wie  ist  er  gestimmt? 
-οίας  διαθέσεως  είνε;  gleich  ge- 
stimmt, όμογνώμων,  όμόφρων. 
gleich  gestimmt  sein,  δμοφρο- 
νέω,  όμογνωμονέω,  φρονέω  ταυτά. 
— , ν.  i.  h.  συνάδω,  συναρμόζω, 
συμφωνέω,  συμβιβάζομαι  [ταιριάζω, 
μονοιάζω],  ψηφοφορέω , ψηφηφο- 
ρέω,  δίδω  τήν  ψηφόν  μου.  nicht 
— , άναρμοστέω,  άπάδω,  είμαι  άν- 
άρμοστος,  δέν  συμβιβάζομαι,  seine 
Handlungen  — nicht  zu  (mit) 
seinen  Reden,  al  πράξεις  του  δέν 
συμφωνοΰσι  (δέν  συμβιβάζονται) 
πρδς  τούς  λόγους  του.  diese  Rech- 
nung stimmt  nicht,  ό λογαρια- 
σμός αύτδς  δέν  είνε  σωστός,  das 
stimmt,  έχει  όρθώς,  όρθότατον. 
— » η.  (-S),  ή ψηφοφορία,  ή ψηφη- 
φορία.  ή συναρμογή,  ή συμφωνία. 

Sliiiiinen-inehr'heit,  /.  ( — ),  ή πλεονο- 
ψηφία,  ή πλειονοψηφία.  — inlll'  der- 
neit,  /.  ( — ),  ή μειονοψηφία. 

Stirn’  menprüfung,  -Zahlung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή διαλογή  τών  ψήφων  ή 
έξέλεγξις  ψηφοφορίας,  -zähl,  /.  (— , 
pl.  -en),  0 άριθμός  τών  ψήφων. 

Stim  mer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χορδο- 
τόνος, δ χορδιστής. 

Stimm'  .fähig,  adj.  Ικανός  προς  ψηφο- 
φορίαν, ψηφοφόρος.  — fübrer,  τη.  (-S. 
pl.  — ),  ό ηγέτης  έπιτροπής,  ο 
αρχηγέτης  πρεσβείας·  τό  όργανον 
γνώμης,  -gäbel, , f.  (— , νΐ.  -η),  ϊ. 
ή διαπασών,  -geber,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ό ψηφοφόρος,  ό ψηφηφόρος.  -hain- 
mer,  τη.  (-*,  pl.  — ),  τό  έπιτόνιον, 


τό  χορδιστήριον.  —holz,  η.  (-es,  pl. 
-hülzer),  τό  γορδοτόνον  Γτό  στρη- 
φτάλι*].  -pfeife,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
τονάριον.  -recht,  η.  (-es),  τό  δικαίω- 
μα ψήφου,  ή ψήφος,  gleiches  — , 
ή ίσοψηφία.  gleiches  — habend, 
ίσόψηφος.  — ritze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
γλωττίς.  -rltzenkrampf,  m.  (-ι.  pl. 
-krärapfe),  ό σπασμός  τής  γλωτ- 
τίδος.  -schlfissel,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
τό  χορδο^όνον  κληδίον. 

Stim  mung,  /.  (— , pl.  -en),  f χορδο- 
τονία,  ο χορδισμός  [τό  κούρδισμα], 
(ßg.)  ή διάθεσις.  fröhliche  — , ή 
εύφροσύνη,  ή εύθυμία,  ή όρεξις. 
traurige  — , η δυσθυμία,  ή άθυμία. 
heitere  — , ή φαιδρότης,  ή Ιλαρό- 
της.  die  öffentliche  — , ή οημοσία 
γνώμη,  einem  Klavier  die  rechte 

— geben,  χορδοτονέω  κλειδοκύμ- 
βαλον  έν  τψ  άρμοδίψ  τόνω.  die 

— nicht  halten,  παραχορδίζομαι 
εύκόλως  [ξεκουρδίζομαι  εύκολα]. 

Stimm'  -urne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κάλπη. 
-Zettel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ψηφο- 
δέλτιον. 

Stimuli' ren,  ν.  t.  h.  παροτρύνω,  παρο- 
ξύνω, έξερεθίζω,  παρακεντέω. 

Stfmulns,  τη.  ( — ),  τό  κέντρον,  τό 
έλατήριον. 

Stin'gel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή ούρα  συά- 
γρου. 

Sllnk'baum,  τη.  (-s,  pl.  -bäume),  δέν- 
δρον,  ή άνάγυρις,  ό,  ή άνάγυρος  [ή 
βρωμοξυλιά*,  ο άκόνυζος]. 

Stin  ken,  ν.  i.  ir.  h.  όζω  κακώς,  βρω- 
μέω.  nach  etwas  — , όζω  κακόν 
τίνος,  κακόν  άποπνέω  τινός,  όζω 
τινός.  aus  der  Nase  — , όζω  έκ 
τής  βινός,  όζω  τήν  όΐνα.  aus  dem 
Munde  — , είμαι  όζόστομος.  — , 
η.  (-s),  ή δυσωδία,  ή κακοσμία,  ό 
βρώμος*  [ή  βρώμα],  -d,  adj.  δύσο- 
σμος,  κάκοσμος,  δυσώδης,  βρωμώ- 
δης,  βρωμερός.  — werden,  σαπρί- 
ζομαι,  βρωμέομαι  [3ρωμίζω,  βρω- 
μέζω*].  (/am.)  — iaul  sein,  είμαι 
οκνηρός  είς  τόν  ύπατον  βαθμόν 
[βρωμοσκυλιάζω , κοπροσκυλιάζω]. 
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Stink' -fliege,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ^ρω- 
μώδης  μυϊα.  -lg,  adj.  βρωμωοης, 
δυσώδης,  βρωμερός,  -klfer,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ βούπρηστις  (χανθαρος). 
-ntse,  /.  (— , ρί  -η),  6,  ή άζόρ- 
ρινος  [ό  βρωμομύττης].  -Hier,  η. 
(-*,  ρί.  -e),  ζψον,  ή μεφΐτις. 

Stint,  m.  (-es,  pl.  -e),  ιχθύς,  6 όσμη- 
ρός  [το  ψαρόπουλον]. 

Stipendiat',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ δπό- 
τροφος. 

Stipen  dium,  η.  (-s,  pl.  -dien),  ή δπο- 
τροφ(α. 

Stlpul-aüön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή συ  νο- 
μολογία, ή διομολογία,  ή συμφωνία, 
-i'ren,  ν.  t.  h.  ορίζω,  προσδιορίζω, 
διομολογέω. 

Stirn,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  μέτωπον 
[τδ  χούτελον].  die  — runzeln,  die 
— in  Falten  legen,  άνασπάω  τδ 
μέτωπον,  έπαίρω  τάς  δφρΰς,  συν- 
οφρυόομαι  [χατσουφρυάζω].  mit 

Serunzelter  — , συνωφρυωμένος. 

emandem  die  — bieten,  άντι- 
τάσσω  τδ  μέτωπό ν τινι.  er  hat 
eine  freche  — , είνε  χαλχοπρόσω- 
πος,  θρασυμέτωπος.  mit  frecher 
— , άναιδώς,  θρασέως.  er  hatte  die 
— mir  dies  zu  sagen,  είχε  τήν 
αναίδειαν  (είχε  xat  πρόσωπον)  νά 
μοι  εΓπη  τούτο,  mit  welcher  — 
wirst  au  ihm  unter  die  Augen 
treten?  ποίω  προσώπω  (ποίοις  όμ- 
μασιν)  άντιβλέψεις  προς  αύτόν  [μέ 
τί  πρόσωπον  (μέ  τ£  μάτια)  θά  τδν 
ίδής];  sich  vor  die  — schlagen, 
προσκρούω  τδ  μέτωπον  [χτυπάω  ’ς 
τδ  χούτελον].  zur  — gehörig,  με- 
τωπίδιος,  μετωπιαίος,  der  eine 
grosse  — hat , δ μετωπίας  [δ 
χουτελιάρης].  vor  (vom  an)  der 
— befindlich,  προμετωπίδιος. 

Stirn' -äder,  /.  ( — , pl.  -n),  ή μετω- 
πιαία φλέψ.  -band,  n.  (-es,  pl. 
-bänder),  -binde,  /.  ( — , pl.  -n), 
τδ  μετώπιον,  τδ  άνάδημα,  ή μετω- 
πιαία ταινία,  -haar,  η.  (-s,  pl. 
-e),  αί  μετωπίδιοι  τρίχες,  τδ  προ- 
χόμιον.  -haut,  /.  (— ),  το  μετωπιαΐον 


δέρμα,  τδ  έπισχύνιον.  -licke,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  προχόμιον.  -panier, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  προμετωπίδων 
(θωράχιον),  ή προμετωπίς.  -riemen, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ περίδεσμος  τού 
μετώπου,  -schmuck,  m.  (-es,  pL 
-e),  δ,  ή ίμπυξ,  τδ  προμετωπίδων 
κόσμημα,  -umwölkt,  adj.  σύνοψρυς 
^χατσουφρυασμένος]. 

Stö  bern,  v.t.h.  άνεχνεύω,  ζητέιο  [γυ- 
ρεύω]. — , ν.  ι.  h.  άνασχαλεύω, 
άναζητέω,  άνιχνεύω  [άναχουρκου- 
τίζω*,  χουρχουτεύγω*,  άναχατόνω, 
ψάχνω].  — , ν.  imp.  h.  es  stöbert, 
παχνίζει. 

Stöberwetter,  η.  (-s),  δ νιφετώδης 
χαιρός. 

Stocher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή χαλαμίς, 
τδ  άπόξεστρον,  τδ  γλύφανον.  Zahn-, 
ή δδοντογλυφίς,  τδ  όδοντόγλυφον. 
-η,  ν.  t.  h.  σχαλίζω,  σχαλεύω,  ξύιο. 
das  Feuer,  die  Zähne  — , σκα- 
λίζω τδ  πΰρ,  τούς  όδόντας.  — , υ. 
*.  h.  in  die  Zähne  — , διαχαθαίρω 
(σχαλίζω)  τούς  όδόντας. 

Stöchiometrie,  /.  ( — ),  ή στοιχειο- 
μετρία. 

Stock,  m.  (-es,  pl.  Stö'cke),  ή βακτη- 
ρία, ή βάβδος,  τδ  βαβδίον  [τδ 
βαβδί,  τδ  μπαστούνι]·  τδ  ξύλον, 
τδ  βόπαλον.  τδ  στέλεχος,  τδ  πρέ- 
πνον,  τδ  στύπος,  δ κορμός,  ή βίζα 
[ή  κουτσούρα,  τδ  κούτσουρον].  δ 
σίμβλος,  ή κυψέλη,  τδ  μελισσο- 
χόφινον.  τδ  πάτωμα,  τά  δεσμά,  ή 
φυλακή,  τδ  χεφάλαιον,  τδ  χρημα- 
τικόν κατάθεμα  [τδ  καπιτάλι],  (fig.) 
τδ  ξύλον,  τδ  στέλεχος,  τδ  άπελέκη- 
τον  ξύλον  [τδ  κούτσουρον].  mit 
einem  -e  schlagen,  παίω  ?ti 

eu,  βαβδίζω,  ξυλοχοπέω.  eine 
am  -e,  βόδον  ΙπΙ  τής  ßo- 
δέας.  die  alten  Stöcke  ans- 
reissen,  έχριζό(ν)ω  τά  ξηρά  στε- 
λέχη  [ξεριζάνω  τσή  ξεραίς  κουτσού- 
ραις*].  Jemanden  m den  — legen, 
έμβάλλω  τινά  είς  τάς  φυλαχάς,  φυ- 
λακίζω τινά  [τδν  χώνω  μέσα],  im 
ersten  — wohnen,  κατοεχέω  εις 
τδ  πρώτον  πάτωμα,  über  — und 
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Stein  springen,  τρίχα»  άνά  κρά- 
τος,  »τρίχα»  είς  τά  τέσσερα«,  wie 
ein  — da  stehen,  ίσταμαι  ώ; 
ξύλον. 

Stock'-  (ίν  συνθέσει)»  όλο-,  θεο-, 
όλοσχερώς,  παντελώς,  τελέως. 

Stock-blind,  adj.  (fam.)  όλότυφλος, 
θεότυφλος  [θεόστραβος]·  τυφλότερος 
τών  σπαλάχων.  -böhine,  τη.  (-η, 
pl.  -η),  ά ένσεσαρχωμένος  Βοεμός. 
-börse.  /.  ( — , ρϊ.  -η),  τό  χρημα- 
τιστήριον. 

Stick' eben,  η.  (-ο,  pl.  — ),  τό  βακτή- 
ριον,  τό  βακτηρίδιον,  τό  σχυτάλιον, 
τό  βαβδάχων  (8.  Stock). 

Stock' -degen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δό- 
λων [τό  μπαστούνι  μέ  στυλ.έτον]. 
-deutsche,  m.  (-n,  ρϊ.  -η),  ό φανα- 
τιχός  Γερμανός,  -dumm,  adj.  ήλι- 
θιώτατος,  εύηθέστατος,  μαιρότερος 
Μορύχου,  Kopoißou  ήλιθιώτερος 
[9ε6χουτος,  τάβλα),  ein  -er  Kerl, 
ό Μαργίτης  [τό  χουτάβι,  ή τάβλα, 
τό  ζωντόβολον].  -dunkel,  s.  Stock- 
finster. 

Sto'cken,  t>.  i.  h.  Γσχομαι,  έπίσχο- 
μαι,  άναχόπτομαι  [χοντοσταίνομαι, 
χοντοστέχομαι].  σήπομαι , σαπρί- 
ζομαι  [σαπίζομαι*,  σαπίζα»].  das 
Waeser,  das  Blut  stockt,  τό  5δα»ρ, 
τό  αίμα  άναχόπτεται,  σταματά, 
die  Sache  stockt,  τό  πράγμα 
προσχροόει,  χωλαίνει,  das  Geld 
Stockt,  τά  χρήματα  δέν  κυχλοφο- 
ρούσιν.  der  Handel  stockt,  die 
Geschäfte  — , τό  έμπόριον  είνε 
στάσιμον,  είνε  άπρασία  έν  τψ  έμ- 
πορίφ.  im  Beden  — , άναχόπτο- 
μαι,  προσκόπτω  είς  τήν  όμιλίαν, 
ισχοφωνέω , ένίσχομαι  όμιλιΰν, 
»σχονδάπτω  είς  τήν  ομιλίαν«  [κομ- 
πιάζω], — , η.  (-s),  ή έπίσχεσ ις, 
ή στάσις,  ή σταμάτησις  [τό  σχόν- 
ταμμα]'  ή πρόσχρουσις,  ή άναχοπή. 
ή αήψις,  ή μύδησις  [τό  σάπισμα]. 
— im  Reaen,  ή ίσχοφωνία,  ή iv 
τή  όμιλοι  πρόσχρουσις  [τό  κόμπια- 
ζα]· ins  — gerathen,  προσκόπτω, 
Γσχομαι  [σκοντάφτω]. 


Stock' .finster,  adj.  άμφιχνεφής,  σκο- 
τεινότατος, όλοσχότεινος,  »θεοσκό- 
τεινος«. es  ist  — , είνε  βαθύ  σκό- 
τος [είνε  πίσσα  σχοτεΐδι*,  είνε 
πίσσα  σκοτάδι],  -fisch,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό έξηραμμένος  γάδος,  ό ξηρός 
μαζέας  [ό  βακαλάος·  τό  γαϊδουρό- 
ψαρον],  s.  Kabeljau,  -fischfang,  »n. 
(-es),  ή άλιεία  τών  γάδων,  -fleck, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή χηλίς  σηπεδόνος 
[ή  σαπίλα],  -fleckig,  adj.  άνάπλεος 
χηλίδων  σήψεως,  -fremd,  adj.  παν- 
τελώς ξένος  [φτάξενος,  πεντάξενος], 
-haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  ή φυλα- 
κή, τό  δεσμωτήριον.  -hieb,  τη.  (-es, 

Se),  ή πληγή  ξύλου,  τό  βάπισμα 
αβδιά,  ή ξυλιά], 

|,  adj.  χατάστιχος  ΰπδ  μυδα- 
λέων  χηλίδων.  σχληροτενής,  στερ- 
ρός,  δύσκαμπτος,  ξηρός. 

Stü'cklscb,  adj.  σκληροτράχηλος,  ίσχυ- 
ρογνώμων,  έπίμονος,  καχοκέφαλος, 
ξυλοχέφαλος  [πεισματάρης]. 

Stock' .Jude,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό αύταυτος 
(ό  ένσεσαρχωμένος)  έβραΐος,  ό ίου- 
δαιότατος,όκαθ’  αυτό  έβραΐος.-knopf, 
wi.  (-es,  pl.  -knöpfe),  ή κεφαλή  ραβ- 
δίου [το  κούμουλο],  -laterne,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ό έπ!  βάβδου  φερόμενος 
ανός.  -melster,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δεσμοφύλαξ,  ό εΐρχτοφύλαξ  [ο 
φυλαχάτωρας],  -narr,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  ό φρενώλης,  »ό  θεότρελλος«. 
-prügel,  τη.  pl.  ή ξυλοχοπία,  τά 
βαπίσματα,  οι  βαβδισμοί,  ο!  βαπι- 
σμοί,  τό  χοπάνισμα  [ή  βαβδιαίς,  ή 
ξυλιαίς,  τό  στε(ι)λιάρι],  — bekom- 
men, ξυλοκοπέομαι , βαπίζομαι, 
τρώγω  ξύλον  [τρώγω  βαβδαίς’,  στε- 
λιάρι].  — gehen,  δίδω  ξύλον,  ξυ- 
λοχοπέω , βαπίζω  [στειλιαρόνω]. 
-schlag,  m.  (-es,  pl.  -schlage),  τό 
βάπισμα  [ή  βαβδιά,  ή ξυλιά],  -schnu- 
pfen, τη.  (-ο),  ή βουκόρυζα,  ή κό- 
ρυζα,  ή Ιμφραξις  τής  βινός.  den 
— habend,  βουχόρυζος.  -steif,  adj. 
στερρότατος,  δλως  άκαμπτος,  δύσ- 
καμπτος, μονόξυλος*  [άποξυλω- 
μένος*,  ντούρος],  -taub,  adj.  δλό- 
χωφος,  θεόχωφος. 
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Stockung,/.  (— , pl.  -en),  ή έπίσχε- 
σις,  ή στάσις,  ή σταμάτησις,  ή άνα- 
κοπή*.  — im  Handel,  ή στάσις 
τού  έμπορίου,  ή άπρασία. 

Stock' -werk.  η.  (— «β,  pl.  -f),  τδ  πά- 
τωμα. unterstes,  oberstes  — , τδ 
ίσόγβιον , τδ  άνώτατον  πάτωμα, 
mit  einem  — , μονόστεγος.  mit 
zwei  -en,  δίστεγος,  διώροφος  [δί- 
πατος]. mit  drei  -en,  τρίστεγος, 
τριώροφος  [τρίπατος],  das  zweite 
— , τδ  δεύτερον  πάτωμα,  ή διστε- 
γία.  das  dritte  — , τδ  τρίτον  πά- 
τωμα, τδ  τρίστεγον,  τδ  τριώροφον, 
ή τριστέτη.  -sahn,  τη.  (-s,  pl. 
-sahne),  δ μασητήρ  όδούς,  δ μυλό- 
δους,  »6  τραπεζίτης«. 

Stoff,  τη.  (-«,  pl.  -e),  τδ  ύφασμα  [τδ 
πανικόν,  τδ  πανί],  ή 5λη.  (fig.)  ή 
ύπόθεσις,  τδ  θέμα,  τδ  υποκείμενον- 
ή άφορμή.  — einer  Rede,  ή ύπό- 
θεσις  λόγου,  die  einfachen  -e,  τα 
στοιχεία , τά  άπλά  σώματα.  — 
zum'  Lachen  geben,  παρέχω 
άωορμήν  γέλωτος,  -ärt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  είδος  όφάσματος. 

Stoffen,  adj.  έξ  υφάσματος. 

Stoff  .haltig,  -lieh,  adj.  υλικός,  -los, 
adj.  άϋλος,  άνυλος.  κενός,  άνευ  έν- 
νοίας  [όφκαιρος*].  -löslgkelt,/.  (— ), 
τδ  άϋλον,  ή άϋλότης.  -näme,  τη. 
(-ns,  pl.  -η),  τδ  όνομα  τδ  δηλωτι- 
κδν  ύλης.  -Yerwandtscbafl,  /.  ( — ), 
ή στοιχειώδης  συγγένεια. 

Stöh'nen,  υ.  ί.  Λ.  στενάζω  βαθέως,  άνα- 
στενάζω.  — , η.  (-s),  δ στεναγμός, 
-d,  adj.  γοερός. 

Stolcls'ums,  τη.  ( — ),  δ στωικισμός,  ή 
στωική  φιλοσοφία. 

Stö'lker,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ στωικός. 

Sto  isch,  adj.  στωικός.  — , adv.  στωι- 
κώς. 

Stö'la,  Stole,/.  ( — , pl.  Stolen),  τδ 
έπιτραχήλιον  [τδ  πετραχήλι], 

Stol  le.  /.  ( — , pl.  -η),  6 έλατήρ,  τδ 
έπίμηκες  πλακούντων  [δ  παϋλος*, 
τδ  τριβίδι*]-  τδ  χριστόψωμον. 

Stol  len,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή,  δ βώλος, 
ή μάζα,  τδ  κοντόχονδρον  ξύλον,  τδ 


Stopfen. 

πρέμνον,  τδ  κοντόξυλον  [τδ  χοΰ- 
τσουρον,  τδ  κουτσοΰριί.  τδ  ύπο- 
στήλωμα.  δ δριζόντιος  υπόνομο;,  ή 
ύπονομή  [τδ  μακρυνάρι,  τδ  λαγούμι], 

Stol'penstlefel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή διπλή 
ένδρομίς,  δ άναπτυκτδς  κόθορνο; 
[τδ  διπλδ  στιβάνι*]. 

Stolper-ig,  adj.  προσκόπτων,  προ;- 
κρούων.  -η,  ν.  ».  β.  προσπταίω, 
προσκόπτω, προσκρούω  [σκοντάφτω]· 
σφάλλομαι,  παραπατέω  [κοντυλάω, 
τρικλίζω,  καλανταρίζω*].  -η,  η. 
(-s),  ή προσκοπή,  ή πρόσκοψις,  ή 
πρόσκρουσις  [τδ  σκόνταμμα]. 

Stell,  τη.  (-es),  ή ύπερηφανία,  ή υπερ- 
ηφάνεια [ή  περιφάνεια]·  ή υπεροψία, 
ή μεγαλοφροσύνη.  τδ  καύχημα,  τδ 
σέμνωμα  [τδ  καμάρι],  seinen  — 
in  etwas  setzen,  ύπερηφανεύομαι, 
σεμνύνομαι  έπί  τινι.  der  — seiner 
Familie,  τδ  σέμνωμα  τής  οίχογε- 
νείας  του.  — , adj.  υπερήφανο;, 
άκατάδεκτος  [περήφανος].  — thun, 
σοβαρεύομαι.  — sein  auf  etwas, 
ύπερηφανεύομαι,  σεμνύνομαι,  άγάλ- 
λομαι  έπί  τινι.  ein  -es  Pferd,  Τπ- 
πος  γαύρος. 

Stolsi'  ren,  ν.  i.  h.  σοβαρεύομαι,  βριν- 
θύομαι,  έπιδεικνύομαι  [καμαρόνω 
σαν  τδ  γύφτικο  σκεπάρνι]. 

Stop!  int.  ώόπ!  έπίσχες!  στήθι!  »στά- 
σου«  [στέκα]! 

Sto'pfen,  ν.  t.  h.  έμβύω,  έμφράσσω, 
πωμάζω  [στουμπόνω]'  διαστοιβάζω, 
έμπληρόω,  περαγεμίζω  [μπουκόνω, 
μπιθιάζω’]"  διεμβάλλω,  παρεμβάλ- 
λω. διαπλέκω,  διεμπλέκω.  άνα- 
κόπτω,  σταματάω,  ein  Loch  — , 
έμφράσσω  όπήν,  φράσσω  τρύπαν, 
seine  Taschen  voll  — , παρα- 
γεμίζω τά  θυλάκιά  μου.  mit  Werg 
— , παραγεμίζω  διά  στυππείου.  eine 
Pfeife  — , γεμίζω  καπνοσύριγγα.  Je- 
mandem aas  Maul  — , έμφράσσω 
τδ  στόμα  τινός,  έπιστομίζω,  φιμόω 
τινά.  eine  Gans  —,  παραγεμίζω 
(δνθυλεύω)  χήνα.  Strümpfe  — , 
έπιδιορθόνω  περιπόδια  [μπαλλόνω 
κάλτσαις].  ein  Kleid  — , άναρ- 
ράπτω*  φόρεμα,  das  Blut  — , 
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ανακόπτω  τδ  αίμα,  den  Durch- 
fall — , σταματάω  τήν  διάρροιαν. 
— , v.i.h.  φέρω  δυσκοιλιότητα,  sich 
— , V.  r.  Λ.  παρατρώγω,  έμπληρόο- 
μαι  τδν  στόμαχον  [μπουκόνομαι , 
σαβουρόνιο].  — , η.  (— s),  ή Ιμφραξις, 
ή στύππωσις,  τδ  Ιμφραγμα  [τδ 
μπούχωμα].  ό χορτασμός,  ή χορτα- 
σία.  ή έπίσχεσις,  ή σταμάτησις.  ή 
έπιδιόρθωσις,  τδ  άνάρραμμα*.  -d, 
adj.  στυπτικός,  στυπτήριος,  δυσκοί- 
λιο;. 

Sta'pfer,  m.  (s,  pl.  — ),  δ στοιβα- 
στής,  δ παραγιμιστής.  δ άκεστής, 
δ ήπητής,  δ συρράπτης.  -in,  /. 
(— , pl.  -nen),  ή άχέστρια. 

Stopf  -garn,  n.  (-»),  τδ  νήμα  άναρρα- 
φής,  ή κλωστή  έπιδιορθώσεως. 
-haar,  η.  (-β),  δ μαλλδς  διαστοιβής, 
τδ  γνάφαλλον,  ή στοιβή.  -messer, 
n.  (-S,  pl.  — ),  τδ  μαχαίριον  καδο- 
ποιού.  -nädel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
ήπητήριον,  τδ  ήπήτριον,  ή σαχχορ- 
ρ άφη.  nüdel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 

ζυμαριχδν  σιτευσεως.  -wachs,  η. 
(-es),  δ πισσόχηρος,  ή πρόπολις. 

Stoppel,  /.  (— , pl.  -η),  ή χαλάμη, 
τδ  χάρφος  [ή  βάπη].  — lesen, 
χαρφολογέω.  -feder,  /.  ( — , pl.  -π), 
δ χαυλδς  ιττιροΰ.  — feld , η.  (-es, 
pl.  -er),  δ χαλαμών,  δ άγρδς  χαλα- 
ρών [ή  άποκαλαμιά*].  -Π,  ν.  t.  h. 
χαρφολογέω , σταχυολογέω.  (fig.) 
«νερανίζομαι.  -η,  η.  (-§),  ή χαρ- 
φολογία,  ή σταχυολογία.  (fig.)  δ 
οονερανισμός,  ή συμπίλησις.  -werk, 
n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  συνεράνισμα,  τδ 
συμπίλημα. 

Stoppi'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πυροθώ- 
μιγ;,  τδ  Ιναυσμα  τηλεβόλου  [τδ 
φυτίλι  χανονιοΰ]. 

Steppier,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κορφο- 
λόγος, δ σταχυολόγος.  ( fig.)  δ συν- 
ιρανιστής,  δ συμπιλητής. 

Step' sei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πώμα, 
τδ  βύσμα,  τδ  πώμασμα,  τδ  ίμβο- 
λον  [ή  τάπα,  τδ  στούμπωμα],  (fig. 
fam.)  τδ  άνδράριον  [τδ  άντράχι], 
-chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πωμάτιον, 
τδ  βυσμάτων  [τδ  στουμπωματάχι]. 


-η,  ν.  t.  h.  πωμάζω,  πωματίζω, 
βύω,  έπιβύω,  στυππόνω  [ταπόνω]. 

Stör,  τη.  (-8,  pl.  -e),  Ιχθύς,  δ άντα- 
χαΐος,  δ αίλουρος,  δ άχχιπήσιος,  δ 
όξύρρυγχος  [τδ  μερσίνι,  τό  ξυρρύχι]. 

Storch,  τη.  (-es,  pl.  Stör  che),  δ πε- 
λαργός [δ  λέλεχας,  τδ  λελέχι].  (fig.) 
δ μακρόπους.  ägyptischer  — , ή 
Τβις.  junger  — , δ πελαργιδεύς.  aer 
— klappert,  δ πελαργός  χροτεΤ. 

Storch' -irtlg,  adj.  πελαργώδης.  -beln. 
η.  (-8,  pl.  -e),  δ πούς  πελαργού, 
τδ  μαχρδν  σκέλος  [τδ  ξυλίκι*]·  δ 
μακρόπους  άνθρωπος.  -Schnäbel, 
τη.  (-§,  pl.  -Schnäbel),  τδ  βάμφος 
τού  πελαργού,  (φυτόν  καί  μηχανή) 
τδ  γεράνιον  [τδ  γεράνι],  τδ  παντο- 
γράφον. 

Stö'ren,  ν.  I.  Α.  ταράττω,  διαταράσσω, 
άπασχολέω,  ένοχλέω,  παρενοχλέω 
Γπειράζω].  sich  durch  nichts  — 
lassen,  ύπ’  ούδενδς  κινούμαι,  ού- 
δαμώς  ταράττομαι.  sich  Dei  der 
Arbeit  nicht  — lassen,  δέν  άπα- 
σχολοΰμαι  έκ  τής  έργασίας  μου. 
lassen  Sie  sich  nicht  — , μή  έν- 
οχλεΐσθε,  μή  ταράττεσθε,  μή  άπα- 
σχολεισθε,  μή  πειράζεσθε.  — , 
ν.  i.  h.  in  etwas  — , άναοχαλεύω, 
άνερευνάω  [ψάχνω,  άναχατεύω]  τι. 
-d,  adj.  ένοχλητιχός,  παρενοχλών. 
— frled , τη.  (-es,  pl.  -e),  δ ταρα- 
ξίας,  δ ταραχοποιός,  δ ταράκτης. 

Sti'rer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άνερευνη- 
τής,  δ σχαλευτής.  (fig.)  δ ταραξίας, 
δ ταράκτης.  -ef,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή ένόχλησις,  ή παρενόχλησις.  -In. 
J.  ( — , pl.  -nen),  ή ταράκτρια,  ή 
ταραχοποιός. 

Stör'  rlg,  adj.  άκαμπτος,  αμετάπειστος, 
έπίμονος·  δύστροπος,  στρυφνός,  »άνά- 
ποδος«.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άμετά- 
πειστον,  ή έπιμονή·  ή δυστροπία  [ή 
άναποδιά]. 

Störrisch,  adj.  s.  Störrig. 

Stör  rögen,  m.  (-s),  τά  ψά  άνταχαίου. 
gesalzener  — , δ ψοτάριχος,  *τδ 
αύγοτάριχον«  [τδ  χαβιάρι], 

Stö  rung.  /.  ( — , pl.  -en),  ή ένόχλη- 
σις,  ή ταραχή  [τδ  πείραγμα]·  ή 


/ 
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άπασχόλησις.  ohne  alle  — , χατά 
πολλήν  ήσυχίαν , μεθ’  όλης  τής 
ήσυχίας,  ανενοχλήτως. 

8tiu,  τη.  (-«ι,  pl.  Stl'iie),  ή^ώσις, 
ή ώθησις,  ό ώθισμός  [τό  άμπω- 
σμα*,  ή άμπωοτιά*,  ή σπρωξιά,  το 
σκούντημα]*  το  χτύπημα,  το  κά- 
ταγμα. 6 σωρός,  t ό σώρευμα,  »ή 
στοίβα,  ό στοϊβος*.  — mit  dem 
Fusse,  το  λάκτισμα  [ή  κλωτσιά]. 

— des  Windes,  ή όρμή  τού  άνέ- 
μου.  — der  Wellen,  ή έπιφορά 
τών  κυμάτων.  — mit  dem  Degen, 
ή σπαθιά.  einen  sicheren  — 
haben,  χτυπέω  χαιρίως.  (fig.)  Je- 
mandem einen  — geben,  κατα- 
φέρω χαίριον  τραϋμά  τινι.  seinem 
Herzen  einen  — geben,  βιάζω 
έμαυτόν.  Jemandem  den  letzten 

— geben,  άποτελειόνω  τινά.  einen 

— ins  Horn  thun,  αύλέω  τό  χέ- 
ρας. — Akten,  φάχελλος  έγγρα- 
φων. — Bücher,  άωρός  βιβλίων. 

Stöis'  ·ιι<,  /.  ( — , pl.  -ixte),  6 άμφί- 
ατομος  (ο  δίστομος)  πέλεχυς.  -degen, 
τη.  (-1,  pl.  — ),  τό  αίχμηρόν  ξίφος, 
ή άχιδωτή  σπάθη. 

St«  siel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ύπερον, 
ό δοίδυξ,  ό άλετρίβανος,  6 τριπτήρ 
[τό  γουδοχόπανον,  τό  γουδόχερον]. 

Stö'ssen,  I v.t.ir.h.  ώθέω  [άμπώθω*, 
άμπώ/νω,  σπρώχνω,  σκουντάω], 
κοπανίζω,  χατατρίβω.  von  sich 
— , άπωθέω,  άποχρούω.  mit  den 
Hörnern  — , χυρίττω,  χερατίζω 
[χουτουλάω,  κουτουλίζω].  mit  den 
Füssen  — , λακτίζω  [κλωτσάω, 
τσινώ’].  Jemandem  das  Schwert, 
den  Dolch  ins  Herz  — , έμπηγνύω 
τό  ξίφος,  τό  έγχειρίδιον  είς  τήν 
καρδίαν  τινός.  emen  Pfahl  in  die 
Erde  — , έμπηγνύω  πάσσαλον  είς 
τήν  γην.  zu  Boden  — , καταρρίπτω 
χαμαί.  ( fig .)  Uber  den  Haufen  — , 
άνατρέπω  [αναποδογυρίζω],  aus  dem 
Hause  — , έκβάλλω  έκ  τής  οίκίας. 
Jemanden  vor  den  Kopf  — , 
προσκρούω  τινί,  προσβάλλω  τινά. 
vom  Throne  — , έχθρονίζω.  ins 
Elend  — , περιάγω  είς  άθλιότητα, 


αφανίζω,  καταστρέφω,  zu  Pulver 
— , λειοτριβέω,  μεταβάλλω  είς  tim. 
— , II  ν.  ir.  h.  κρούω,  χτυπέω, 
παίω,  πατάσσω,  γειτνιάω,  συνορίζω, 
παράχειμαι,  γειτονεύω,  συνορεύω, 
an  (gegen)  etwas  — , προσκρούω 
τινί  [σκουντουφλάω , σχοντάπτω]. 
nach  Jemandem  — , καταφέρω 
χτύπημά  τινι.  der  Wagen  Btösst, 
ή άμαξα  άνατινάσσει  [τό  άμάξι, 
τραντανίζει,  ταρτανίζει].  diese 
Flinte  Btösst,  αύτό  τό  δπλον  άντι- 
χρούει  [αύτό  τό  τουφέχι  κλωτσά, 
τσινφ'].  das  Pferd  stösst,  ό ίππο; 
κόπτει  τον  άναβάτην  [τό  άλογον 
τραντανίζει].  ins  Horn  — , αύλέω 
διά  τοΰ  χέρατος,  χεραυλέω.  zwei 
aneinander  -de  Zimmer,  δύο 
παρακείμενα  δωμάτια.  — , 111  ν. 
i.  ir.  s.  προσκρούομαι,  προσκρούω' 
συναντώμαι,  έντυγχάνω,  απαντάω, 
auf  Jemanden  — , συναντάω 
τινί  κατά  τύχην,  συντυγχάνω  τινί. 
die  beiden  Heere  stiessen  an- 
einander, τά  δύο  στρατεύματα 
συνεκρούσθησαν  άλλήλοις.  aui  den 
Grund  — , προσκρούω  είς  δβαλον 
[καθίζω  ’ς  τή  ξέρη,  ξεροκαθίζω]. 
auf  eine  Sandbank  — , έξοχέλλω 
(καθίζω)  είς  τλν  άμμον,  vom  Ufer 
— , vom  Lande  — , άποπλέω,  αν- 
άγομαι. zum  Heere  — , συνενόο- 
μαι  μετά  τοΰ  στρατού,  προσκολλώ- 
μαι είς  τόν  στρατόν,  sieh  — , 1Τ 
v.r.tr.h.  προσκρούω,  προσκρούομαι, 
sich  mit  dem  Kopfe  an  die 
Wand  — , προσκρούω  τήν  κεφα- 
λήν χατά  τοΰ  τοίχου  [χτυπάω  μέ 
τό  κεφάλι  ’ς  τόν  τοίχον],  die  Sache 
stösst  sich  noch  än  einer  Klei- 
nigkeit, τό  πράγμα  άπαντά  είσέτι 
μικράν  τινα  δυσκολίαν,  woran 
stösst  sich  noch  die  Sache?  τί 
τό  κωλύον  είσέτι;  (ßg.)  sich  an 
etwas  — , προσκρούω  τινί,  σκαν- 
δαλίζομαι, δυσαρεστέομαι  έπί  Ttvi, 
ευρίσκω  εΓς  τι  αφορμήν  δυσαρεστίας. 
— , η.  (-ι),  ό ώθισμός,  ή ώθησες, 
ή ώσις  [τό  άμπωσμα*,  τό  σπρώξι- 
μον].  ή κοπάνισες,  ή σύντριψις.  — 
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mit  dem  Fusse,  4 λαχτισμός  [τό 
χλώτσημα,  ή χλωτσιαίς].  — eines 
Wagens,  4 τιναγμός  άμάξης  [τ4 
τραντάνισμα,  το  ταρτάνισμα]. 

Stü' sser,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 λειοτρίβης, 
4 τρίπτης,  4 κοπανιστής,  (πτηνόν) 
ό ιχτΐνος.  4 Γχτινος,  4 Ιέραξ  [το 
Ιεράχι].  4 τριπτήρ,  4 άλετρίβανος, 
τό  ύπερον  [τό  γουδοχόπανον , τό 
χουδόγερον], 

Stiss'.falke,  τη.  (-n,  pl.  -ο),  4 «ίαμά- 
λων,  4 χιχλοϊέραξ  [τ4  τσιχλοϊέρα- 
χον].  -gehet,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
έκευσμένη  προσευχή,  ή έναγώνιος 
5«jot:.  ifig.)  ή χραυγή  άγωνίας. 
-gewehr,  η.  (-s,  pl.  -e),  το  αίχμη- 
ρον  όπλον.  -holi , η.  (-es , pl. 
-hilier),  τ4  ξύλινον  κόπανον. 

Sto  ss!g , adj.  χυρίττων,  χερατίζων. 
der  -e,  4 χορυπτίλος  [4  χουτου- 
Μάρης,  4 χουτριστής]. 

Sliss' Hinge,  f.  ( — , pl.  -η),  ή αι- 
χμηρά λεπίς.  -näht,  /.  ( — , pl. 
-nähte),  ή ύποσυρραφή,  τ4  βύτισμα 
[τό  οόροΰτισμα].  -senfzer,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  4 βραχύπνους  στεναγμός· 
s.  Stossgebet.  -Yögel,  m.  (-s,  pl. 
-*«·!)>  τό  άρπαχτιχόν  όρνεον,  4 
ιέραξ,  -weise,  adv.  ώστιχώς,  δι’ 
ωθήσεων  [άμπωστά*,  σπρωχτά]· 
όρμηδόν,  s.  Ruckweise,  -wind, 
τη.  (-es),  4 διακεκομμένος  σφοδρός 
άνεμος,  .-zähn,  τη.  (-s,  pl.  -zähne), 
4 μέγας  όδούς  (τιόν  έλεφάντων). 
Stol'ter-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ βατταρι- 
πής,  4 ψελλιστής,  4 ψελλός  [4 
τρευλός*,  δ τσευδός,  4 ψευδός],  -η, 
ν.  ύ h.  βατταρίζω,  ψελλίζω  [τρευ- 
λίζεο*,  τσευδίζω,  ταηβδίζω],  -η,  η. 
(-ι),  4 βατταρισμός,  δ ψελλισμός, 
ή όελλότης  [τό  τρεύλισμα*,  τό 
■σεόδισμα].  -nd,  adj.  ψελλός,  τραυ- 
λός [τρευλός*,  τσευδός]. 
itmks,  adv.  άπ  ευθείας,  κατ’  εύ- 
θεΐαν*  άμέσως,  εύθύς,  παρευθύς, 
itaf-unt,  η.  (-es,  pl.  -imter),  τό 
δ«αιωτήριον,  τό  χολαστήριον,  τό 
τιμιορητήριον.  — arbeit,  /.  ( — , pl. 
-cd),  ή τιμωρητιχή  έργασία.  -bär, 


adj.  άξιος  ποινής,  άξιόποινος,  άξιος 
τιμωρίας,  τιμωρητέος.  -bärkelt,  /. 
( — ),  τό  άξιόποινον,  τό  άξιοτιμώ- 
ρητον. 

Strafe,  f.  ( — , pl.  -η),  ή τιμωρία,  ή 
ποινή  [ή  παιδωμή*].  — an  Geld, 
τό  έπιτίμιον,  τό  πρόστιμο  ν.  zur 
— , προς  τιμωρίαν , πρός  ποινήν 
[γιά  ποινή],  bei  — , έπΐ  ποινγ].  eine 
— auf  etwas  setzen,  έπιθέτω 
ποινήν  τινι.  — geben,  bezahlen, 
έχτίνω  ζημίαν,  άποτίνω  πρόστιμον 

Ιπλερόνω  στράφι].  — leiden,  be- 
kommen, δίδω  όίχην,  τιμωρέομαι. 
zur  — ziehen,  τιμωρέω.  in  — 
nehmen,  τιμωρέω  διά  προστίμου, 
eine  — auferlegen,  επιβάλλω 
ποινήν. 

Strä'fen,  ν.  t.  h.  τιμωρέω  [παιδεύω]. 
ζημιό(ν)ω.  streng,  hart  — , τιμω- 
ρέω  αύστηρώς,  σχληρώς.  um  (an) 
Geld  — , τιμωρέω  διά  προστίμου, 
am  Leben  — , τιμωρέω  διά  θανά- 
του. mit  Worten  — , έπιτιμάω, 
έπιπλήττω  [μαλλόνω].  Lügen  — , 
ψευδοποιέω,  διαψεύδω,  εξελέγχω 
ψευδόμενον.  gestraft  werden,  τι- 
μωρέομαι.  — , η.  (-s),  ή τιμώρησις, 
ή τιμωρία,  -d,  adj.  τιμωρητιχός. 
Straf  -crkenntnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
καταδίκη,  ή χαταδίχασις.  -erlass, 
m.  (-es),  -erlassung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άμνηστία*  ή άφεσις  τής 
ποινής,  -eiempei,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  παράδειγμα  ποινής. 

Straff,  adj.  έπιστρεφής,  τέτανός,  έπί- 
τονος,  τεταμένος  [τεντωμένος,  ξεν- 
τωμένος*]. 

Straf  .fall,  m.  (-s,  pl.  -fälle),  ή τιμω- 
ρητέα  περίπτωσις,  ή άξιόποινος 
περίστασις.  -fällig,  adj.  τιμωρητέος, 
άξιόποινος,  ύποχείμενος  είς  τιμω- 
ρίαν, ένοχος.  — werden,  υφίστα- 
μαι τιμωρίαν,  -fälllgkelt,  /.  ( — ), 
τό  άξιόποινον,  τό  άξιοτιμώρητον  ή 
ένοχή. 

Straffheit,  /.  (— ),  ή συντονία,  ή εύ- 
τονία,  ή Ιντασις  [τό  τέντωμα],  ifig·) 
ή αύστηρότης. 
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Straf  «frei,  adj.  Εξηρη  μένος  τιμωρίας, 
άποινος,  άτιμώρητος.  — frelhelt , /. 
( — ),  ή Ατιμωρησία"  ή Αμνηστία, 
-geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό  επιτί- 
μων, τό  πρόστιμο ν.  -gerechtlg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή νέμεσις.  -gerlcht,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή τιμωρία,  das  gött- 
liche — , ή θεία  δίκη,  ή Εκ  θεού 
τιμωρία,  -gesetz,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ό ποινικός  νόμος,  -gesetibücfa,  «. 
(-es,  -bücher),  ό ποινικός  κώδηξ. 
— kolonie,  /.  ( — , ®Ε.  -en),  ή άποι- 
κία  καταδίκων.  -Kompagnie,  /.  ( — , 
-en),  6 λόχος  τών  άτακτων. 

Sträflich,  adj.  Αξιόποινος,  άξιοτιμώ- 
ρητος , τιμωρητέος"  Επίμεμπτος, 
-kelt,  /.  ( — ),  τό  Αξιόποινον,  τό 
άξωτιμώρητον"  τό  έπίμεμπτον,  τό 
άξιόμεμπτον. 

Sträfling,  τη.  (-s,  pl.  -β),  6 κατά- 
δικος· ό υπόδικος.  δ Εγκληματίας. 

Straf  .lös,  adj.  άτιμώρητος,  άποίνη- 
τος.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή άτιμω- 
ρησία.  -Milderung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή Ελάφρυνσις  τής  τιμωρίας,  -mittel, 
η.  (-S,  pl.  — ),  τό  μέσον  τιμω- 
ρίας, το  κολαστήριον,  τό  τιμώ- 
ρημα.  -ert,  τη.  (-es,  pl.  -e  ),  τό 
κολαστήριον,  τό  δικαίωτήριον,  τό 
τιμωρητήριον.  -predlger,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  Ο τιμωρός  ίερολόγος.  (fig.) 
ό όχληρός  νουθετητής·  ό φιλεπιτι- 
μητής.  -predigt,  /.  (— , pl.  -en), 
ή περί  τιμωρίας  Ιερολογία.  (fig)  ό 
νουθετητικός  (ό  νουθετήρως)  λόγος, 
ή πανταχούσα,  ό έξάψαλμος  [τό 
ξαγόρευμα,  τό  τετραυάγγελον].  -pro- 
cess,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ποινική 
δίκη,  -recht,  η.  (-es),  τό  ποινικόν 
δίκαιον,  τό  δικαίωμα  τιμωρίας, 
-rede,  /.  (— , pl.  -n),  (fig)  ό έξ- 
άψαλμος, ή όχληρά  νουθεσία  [τό 
ξαγόρευμα,  τό  ’ τετραυάγγελον , ή 
κατσάδα],  -summe,  /.  ( — , pl.  -η), 
τό  Επιτίμων,  τό  πρόστιμον.  — urthetl, 
η.  (— s,  pl.  -e),  ή ποινική  άπόφασις, 
ή καταδίκη,  ή καταδίκασις.  -ver- 
fähren,  «.  (-s),  ή διαδικασία,  -Ver- 
setzung, /.  (— , pl.  -en),  ή προς 
ποινήν  μετάθεσις  (υπαλλήλου).  — τβΐΐ- 


zlehung,  /.  (— , pl.  -en),  ή «- 
τέλεσις  ποινής,  -würdig,  adj.  άξιό- 
ποινος,  άξιος  τιμωρίας.  -Würdigkeit. 
/.  ( — ),  τό  άξιόποινον,  τό  άξιοτιμώ- 
ρητον. 

Strähl,  τη.  (-s,  pl.  -en),  ή άκτίς  [ή 
Αχτίδα].  ή χελιδών , ό βάτραχο; 
(τής  όπλής  ίππου),  (fig)  elektri- 
scher — , ό ήλεκτρικος  σπινθήο. 
-en  werfen,  Εκπέμπω  άκτΐνα;, 
άκτινοβολέω.  die  -en  brechen 
sich,  al  άκτϊνες  Αντανακλώνται, 
die  -en  zurückwerfen,  άντανα- 
κλάω  τάς  άκτΤνας.  mit  -en  ver- 
sehen, άκτινωτός.  wie  -en,  dxttvr,- 
δόν. 

Sträh  len,  v.i.h.  άκτινοβολέω,  φεγγο- 
βολέω*  άπαστράπτω , άποστίλΒω, 
άπαυγάζω,  Εκλάμπω.  — , η.  (·*\ 
ή άκτινοβολία’  ή λάμψις.  -iltil. 
adj.  άκτινοειδής,  άκτινωτός.  — ,adc. 
άκτινηδόν.  -brechend,  adj.  διαθλα- 
στικός, φωτοθλαστικός,  άνταναχλα- 
στικός.  -breehung , /.  ( — , ρί. 
-en),  ή διάθλασις  τών  άκτίνων,  ή 
άντανάκλασις  τοΰ  φωτός,  -d,  adj. 
άκτινοειδής,  άκτινωτός'  άχτινοβ,- 
λιΰν,  άπαστράπτων.  -förmig,  adj. 
άκτινοειδής.  — , ad υ.  άκτινηδό·,. 
άκτινοειδώς.  -kranz,  τη.  (-es,  pl 
-kränze),  -kröne,  f.  ( — , pl.  -»), 
ό άκτινωτός  στέφανος"  ή αίγλη, 
-licht,  η.  (-es),  τό  άκτινοειδές  φέγ- 
γος, τό  άκτινωτόν  φως.  -tkiere,  η. 
pl.  τα  άκτινωτά  ζώα,  τά  άχτινό- 
ζωα. 

Stränf-gllmmer,  τη.  (-»),  ό άκτινω*'-; 
μαρμαρυγίχης,  ό βαβδωτός  μαρ- 
μαρυγίας. -lebt,  adj.  ακτινοειδή;, 
άκτινωτός.  -kies,  m.  (-es),  ό μαρ- 
κασίτης (λίθος),  -stein,  τη.  (-s,  pl 
-e),  ό άκτινόλιθος.  -thlere,  η.  ρί- 
ζα άκτινωτά  ζψα,  τά  άκτινόζφι· 

Strähn,  τη.  (-s,  pl.  -e),  Strähne.  /· 
( — , pl.  -η),  τό  σύνδεμα,  ή δεσμί;, 
ή δέσμη  [τό  μάτσο],  ein  — Zwirn, 
μία  δεσμίς  νήματος  [Ενα  μάτ;ο 
κλωστή]. 

Stramin,  m.  (-s),  τό  κανναβόπανον, 
ή κανναβίς  [τό  κανναβάτσον]. 
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Stramm,  adj.  τέτανός,  τεταμένος,  β. 

Straff. 

Stram  peln,  v.  i.  h.  ποδοπατέω,  σφα- 
δάζω [σφαράσσω,  τσιλιπουρδάω]. 

Stram'pfen,  v.i.h.  ποδοχρουστίω,  πο- 
δοχροτέω,  ποδοχτυπέω. 

Strand,  τη.  (-es),  δ αίγιαλός,  ή άχτή, 
ή παραλία  [τδ  περιγιάλι,  ή άχρο- 
γιαλια].  auf  den  — laufen,  έξ- 
οχέλλω,  βίπτομαι  είς  τήν  ξηράν. 
auf  den  — treiben,  auf  den  — 
laufen  lassen,  έξωθέω  είς  τήν 
ξηράν  [£ίχνω  ’ς  τή  ξέρηΐ. 

Strand'  -batterle,  /.  ( — , ρϊ.  -en),  ή 
άχτωρδς  τηλεβολοστοιχία,  ή παρα- 
θαλασσία  πυροβολοστοιχία.  -bewöh- 
ner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ παραλιώτης, 
»6  παραθαλασσίτης«. 

Stranden,  v.i.  s.  <&  h.  έξαχέλλω,  όχέλλω 
[χαθίζω  ’ς  τή  ξέρη,  ξεροχαθίζω]. 
— , η.  (-s),  ή έξόχελσις  [τδ  ζερο- 
χάθισμα]. 

Strand' fischerel,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παρά  τήν  άχτήν  άλιεία.  -gerechtlg- 
kelt,  /.  ( — ),  τδ  ναυαγαιρεσιαχδν 
δίχαιον.  — gnt,  η.  (-es,  pl.  -güter), 
τδ  έχβελημένον  ναυάϊΐον,  τδ  θαλασ- 
σόβλητον  χτήμα,  -nerr,  τη.  (-η, 
pl.  -en),  δ ναυαγεσιάρχης.  — l&ufer, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  πτην’όν,  δ τρο- 
χίλος. -recht,  η.  (-es),  τδ  ναυα- 
γαιρεσιαχδν  δίχαιον.  -relter,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ άχτωρδς  Ιππεύς.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή έξόχελσις  [τδ  ξε- 
ροχάθισμα].  -Tegel,  m.  (-8,  pl. 
-r«gel),  τδ  παραθαλάσσιον  πτηνόν. 
-rögt,  τη.  (-es,  pl.  -Tögte),  δ έπι- 
στάτης  τών  άχτών.  -wache,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή άχτωρδς  φρουρά*  ή άχ- 
ταιωρία,  ή άχτωρία. 

Strang,  τη.  (-es,  pl.  Strän  ge  , τδ  σχοι- 
νίον,  τδ  λυτάριον*  δ βράχος,  ή 
στραγγαλίς,  ή στραγγάλη,  ή αγχόνη 
[ή  χρεμαοταριά,  η συρταριά,  ή φοΰρ- 
χα].  bei  Strafe  des  -es,  έπϊ  ποινή 
άγχόνης.  zum  -e  verurtheilen" 
χαταδιχάζω  είς  άγχδνην.  ( fig.fam .) 
wenn  alle  Stränge  reissen,  ό'ταν 
δή  παντ  ίπιλίπη,  έν  έσχατη  άνάγ- 
χη  [τδ  χάτω  χάτω  (τής  γραφής),  είς 


τά  δοτερνά  δοτερνά],  alle  Stränge 
anziehen,  χινέω  πάντα  λίθον,  προσ- 
παθίω  έχ  παντδς  τρόποι»  [χάνω  τά 
δυνατά  μου]. 

Strangul-atlen',  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
στραγγαλιαμός,  δ πνιγμός,  -i'ren, 
v.t.h.  άπάγχω,  άπαγχονίζω,  στραγ- 
γαλίζω,  στρατγαλάω,  πνίγω. 

Strangarle',  /.  (— ),  ή ίσχουρία,  8. 
Harnzwang. 

Strapa  ie,  /.  (— , pl.  -n),  (fam.)  ή 
ταλαιπωρία,  ή χαχοπάθεια,  ή χα- 
χουχία*  δ μόχθος,  δ χάματος.  -η 
erdulden , ταλαιπωρίομαι , χαχο- 
παθέω,  υποφέρω  μόχθους. 

Strapaal'ren,  ν.  (.  Λ.  ταλαιπωρία»,  χα- 
χουχέω-  παραφθείρω,  φθείρω  [χα- 
τασχοτόνω]. 

Strass,  τη.  (-es),  ή άγγλιχή  ύαλος,  δ 
ψευδαδάμας. 

StrS'sse,  j.  ( — , pl.  -η),  ή δδός·  δ 
δρόμος,  δ πορθμός,  τδ  στενόν,  auf 
offener  (öffentlicher)  — , είς  τδ 
φανερόν,  έν  τψ  φανερώ,  έν  τψ 
μέσφ  τών  δρόμων,  auf  den  -n, 
είς  τάς  άγυιάς,  είς  τάς  όδοός,  είς 
τους  δρόμους. 

Strä'ssen.arbelter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έργάτης  δδοποιίας.  -aufseher,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ έπιστάτης  τών 
δδών,  δ βυμάρχης,  δ δδοφύλαξ. 
-baa,  τη.  (-s),  ή Οδοποιία,  -belench- 
tung,  f.  ( — ),  δ φωτισμός  τών  δδών. 
-bube,  -junge,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ 
παΐς  τών  τριόδων,  δ τριοδίτης  παίς 
[δ  μάγγας,  ή μάγγα].  -kehrer,  τη. 
(— S,  pl.  — ),  δ σαρωτής  τών  δδών, 
δ χοπρολόγος  [δ  σχόυπιδάς].  -In- 
terne, /.  ( — , ρΛ.  -η),  δ φανός  τών 
δδών.  -pflaster,  η.  (-e,  pl.  — ),  τδ 
λιθόστρωτον.  -pöbcl,  τη.  (-s),  δ 
άγοραΐος  όχλος,  δ συρφετός  [τδ  οχυ- 
λολόγι].  -raub,  m.  (-es,  pl.  -raub- 
fllle),  ή δδοστασία,  ή ληστεία. 
— räuber,  τη.  (-s,  pl.  — ).  δ δδο- 
στάτης,  δ ληστής,  -riuberel',  /. 
( — , pl.  -en),  ή δδοστασία,  ή 
ληστεία.  — treiben,  δδοστατέω,  δδο- 
σχοπέω,  ληστεύω,  -räuberisch,  adj. 
ληστριχός,  ληστιχός.  -Wächter,  τη. 
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(-5,  pl.  — ).  6 δδοφύλαξ.  -loll,  m. 
(-s,  pl.  -zolle),  τδ  διόδιον. 

Stratagem',  n.  (-8,  pl.  -e),  tö  στρα- 
τήγημα [ή  κατεργαριά]. 

Strat-egle',  /.  ( — ),  ή στρατηγία, 
-e'glker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 στρα- 
τηγικός. -e  gisck,  adj.  στρατηγικός· 
στρατηγηματικός. 

Sträuben,  v.  t.  h.  άνορθόω.  sich  — , 
v.r.h.  άνορθόομαι.  (fig.)  άντιτάσσο- 
μαι,  άπισχυρίζομαι,  κατεξανίσταμαι. 
die  Haare  — sich  mir,  φρίττω, 
άνατριχιάζω.  — , η.  (-8),  ή άνόρ- 
θωσις.  ή άνατριχίασις,  ή φρίκη. 
(fig.)  ή έναντίωσις,  ή άντίστασις, 
ή κατεξανάστασις. 

Strau'blg,  adj.  λυσίκομος  [άναμαλ- 
λιάρης]. 

Strauch,  τη.  (-es,  pl.  S trau' eher  & 
Sträu  che),  ό θάμνος  [τδ  χαμόκλα- 
δον,  τδ  χαμόδενδρον]·  τδ  δενδρύφιον, 
τδ  δενδρύλλιον  [τδ  δεντρουλλάκι,  τδ 
δεντράκι],  mit  Sträuchern  dicht 
bewachsen,  λοχμώδης,  θαμνώδης. 
{fig.)  bei  Jemandem  auf  den  — 
schlagen,  διακωδωνίζω  τινά,  ές- 
ετάζω  τινά  πλαγίως  [τδν  ψαρεύω, 
τδν  δοκιμάζω  ίτί  ίζω  άπ  έξω], 

Strauch' -artig,  adj.  θαμνοειδής,  θαμνώ- 
δης. -dieb,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ λω- 
ποδύτης [δ  άγιογδύτης]. 

Strau  cheln,  υ.  i.  β.  προσκόπτω,  προσ- 
κρούω [σκοντάπτω,  σκουντουφλάω]· 
σφάλλομαι,  παραπατέω,  κλονέομαι 

ί παραγέρνω.  καλανταρίζω*,  κοντυ- 
ίζω,  τρεκλίζω,  τρικλίζω].  — , η. 
(-β),  ή προσκοττή,  τδ  πρόσπταισμα, 
ή πρόσκρουσις  [τδ  σκόνταμμα,  τδ 
σκουντούφλημα]·  ή κλόνησις,  ή 
παραπάτησις  [δ  παραγερμός,  τδ  κα- 
λαντάρισμα*,  τδ  τρίκλισμα]. 

Strauch' -holz,  η.  (-es),  τά  ΰλήματα,  τα 
γαμαίδενδρα,  οΐ  θάμνοι  [τά  χαμό- 
κλαδα]. -lg,  adj.  θαμνώδης,  -werk, 
η.  (-es),  τά  ΰλήματα,  ή λόχμη,  τά 
χαμαίκλαδα,  οΐ  θάμνοι. 

Strauss,  bi.  (-es,  ®ί.-β),  δ στρουθοκάμη- 
λος, δ στρουθιών  [τδ  καμηλοποΰλι], 
Strauss,  τη.  (-es,  pl.  Sträu sse),  ή δέ- 
σμη άνθέων,  ή άνθοδέσμη·  ή δεσμίς 


πτερών,  δ λόφος  [ή  σκουφίδα,  ή 
τρουλλίδα*].  (fig.)  δ άγών,  ή διι- 
μάχη,  ή πάλη. 

Strauss' -blader,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ άν- 
θοπλόκος·  ό άνθοπώλης.  -hinderta. 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή άνθοπλόκος'  ή 
άνθόπωλις. 

Sträuss'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άν- 
θοδέσμιον,  ή μικρά  άνθοδέσμη.  ό 

λοφίσκος  [ή  σκουφίτσα]. 

Strau'ssen-el,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  «ρον 
τής  στρουθοκαμήλου,  -feder,/.  (— . 
pl.  -η),  τδ  πτερδν  στρουθοκαμήλου. 

Straz'ze,  /.  (— , pl.  -η),  τό  πρόχει- 
ρον κατάστιχον,  s.  Kladde. 

Stre  be,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άντηρίς,  τ 
άντερειδίς,  τδ  αντέρεισμα,  τδ  άντι- 
στήριγμα,  δ υποστάτης.  — halten,  η. 
(— s,  ρϊ.  — ),  ή δοκδς  άντιστηρίξεως 
ή άντηρίς,  τδ  στραβόξυλον.  -big« 
τη.  (— s,  pl.  -bögen),  τδ  άντέρειομο 
θόλου,  τδ  υποστύλωμα,  δ γεφυρο- 
βάσταξ.  -mauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
άντιτείχισμα,  ή άντηρίς. 

Streben,  ν.  ί.  η.  τείνω'  ιτροθυμέο- 
μαι,  προθυμοποιέομαι,  φιλοτιμέομ:: 
(nach  etwas,  εΓς  -et,  πρός  τι), 
nach  Reichthum  — , άπιδιώιει 
πλούτον.  — , η.  (-β),  ή τάσς"  ή 
φιλοτιμία. 

Stre'be-pfeiler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άντ. 
τείχισμα,  ή άντηρίς  [τδ  στίλιαστρο). 
-stütze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ύπο- 
στήλωμα,  τδ  υποστήριγμα. 

Strebsam,  adj.  φιλόπονος,  φιλότιμος 
έπιμελής.  -kelt,  /.  ( — ),  ή φιλ.οτι- 
μία,  ή προσπάθεια,  ή φιλοπονία. 

Streck'  bär,  adj.  έκτατός,  έλατό;,  ευ- 
ήλατος, έπιδεκτικδς  όττεχτάσει»; 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  έκτατόν,  τδ  έτα- 
τατόν,  τδ  εύήλατον. 

Streck' bett,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή ip- 
θοπαιδική  κλίνη. 

Strecke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δεάστημο' 
ή άπόστασις. 

Streck' eisen,  n.  (— s,  pl.  — ),  δ έλατρεός 

Strecken,  v.  t.  h.  έκτείνω,  έττεκτεί™. 
έξαπλόνω’  έπιμηκύνω.  έλαύνβ. 
σφυρηλατέω.  die  Arme,  die  Beine 
— , έκτείνω  τάς  χεϊρας,  τούς  πόίος 
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die  Hände  gen  Himmel  — , άνα- 
τείνω  τάς  χεΤρας  πρδς  ούρανόν. 
die  Zunge  heraus  — , προεκτείνω 
(προεκβάλλω)  τήν  γλώσσαν.  im  ge- 
streckten Lauf  (Galopp),  άνά  κρά- 
τος, άπά  βυτήρος,  προσβολήν  [’ς  τά 
τέσσερα],  zu  Boden  — , «τείνω  κατά 
γής,  τανύω  χαμαί,  έξαπλόνω  κάτω, 
άφίνω  είς  τον  τόπον.  ZU  Boden 
gestreckt , χαμαίστρωτος.  (fig·) 
die  Gewehre  — , παραδίδω  τά 
όπλα,  sieh  — , υ.  r.  h.  έκτείνομαι 
[τεντόνομαι,  ξεντύνομαι*,  άποδοξα- 
ρόνιο*]"  σκορδινώμαι  [τσιτόνομαι, 
άποταυρίζομαι*].  sich  nach  der 
Decke  — , στέργω  τοϊς  ίιπάρχουσιν, 
συμμορφόομαι  πρδς  τάς  περιστάσεις 
[κατά  το  πάπλωμα  καί  το  άπλωμά]. 

Streich,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κτύπημα, 
τδ  πάταγμα,  ό κτύπος.  (Jtg.)  τδ 
πραξικόπημα*  τδ  κίνημα,  το  διά- 
βημα. τδ  κατόρθωμα  [τδ  κάμωμα], 
schelmischer  — , τό  μηχάνευμα, 
τό  πανούργημα,  τδ  πανούργευμα 
[ή  κατεργαριά,  ή διαβολιά],  hin- 
terlistiger — , τό  έπιβούλευμα. 
muthwilliger  — , τά  νεανίευμα, 
το  νεανικόν  άτόπημα  [ή  μαγγεία]. 
(lummer  — , τδ  άνοήτευμα,  ή 
άνοησία.  kluger  — , τά  εύφυές 
πραξικόπημα,  ein  schlechter  — , 
ή κακοτεχνία  |ή  διαβολοδουλειά]. 
verfehlter  — , αστοχον  έπιχείρημα, 
»τρύπα  είς  τδ  νερόν«.  Jemandem 
einen  — spielen,  πανουργεύομαι 
πρός  τινα  [τού  παίξω  κατεργαριά, 
τόν  κατεργαρεύομαι].  Jemandem 
einen  hinterlistigen  — spielen, 
έπιβουλεύω  τινί,  δολιεύομαι,  έπι- 
βουλεύομαί  τενα  [τού  καταφέρνω 
μια  δουλειά],  du  hast  uns  einen 
schönen  — gespielt,  μάς  διώρ- 
θωαες  [ώραΐά  μας  τήν  έφτιασες].  Sie 
machen  schöne  -e,  κάμνετε  κατορ- 
θώματα. er  macht  immer  diesel- 
ben -e,  αύτά  εινε  τά  κατορθώματά 
του  [αύτά  ’νε  τά  καμώματά  του]. 

Streich'  orett,  η.  ( -es,  pl.  -er),  δ δμα- 
λιστήρ , τδ  δμάλιστρον , τά  άπό- 
μακτρον,  τδ  βόχανον  [ή  βίγλα]. 


Streicheln,  ν.  ί.  λ.  ψήχω,  καταψάω, 

ίιαθάλλω,  σαίνω,  θωπεύω  [χαϊ- 
εύω].  — , η.  (-»),  ή ψηλάφησες, 
ή θωπεία  [τά  χάϊδεμα , τά 
χάδια]. 

Streichen,  v.t.ir.h.  διέρχομαι  έπιώαύ- 
δην,  έπισύρω  έλαφρώς,  παρεπισυρω, 
έπιψαύω,  ψαίρω*  παραξυρίζω,  παρα- 
ξύω,  ίπιτρίβω.  έπεκτείνω*  έπιχρίω, 
έπαλείφω.  θήγω,  άκονάω,  άκονίζω. 
διαγράφω, εξαλείφω  [σβύνω].  Butter 
aufs  Hrot  — , έπιχρίω  βούτυρον 
είς  τδν  άρτον,  ein  Pflaster  — , 
έπιχρίω  ϊμπλαστρον.  eine  Eisen- 
stange mit  dem  Magnete  — , έπι- 
τρίβω  σιδηράν  βάβδον  διά  μαγνή- 
του. ein  Messer  — , άκονάω  μα- 
χαίριον.  das  Mass  voll  — , άπο- 
μάσσω  τδ  μέτρον  [κόβω  μέ  τή 
ρίγλα  τά  κοιλόν].  gestrichenes 
Mass,  μέτρον  άπομεμαγμένον.  das 
Geld  in  die  Tasche  — , έμβάλλω 
τά  χρήματα  είς  τά  θυλάκιον.  die 
Haare  aus  dem  Gesichte  — , 
παραμερίζω  τάς  τρίχας  έκ  τού 
προσώπου,  die  Geige  — , τοξαρίζω 
τδ  βιολίον.  den  Bass  — , κρούω 
(τοξαρίζω)  τήν  βαρύφωνον  χορδήν. 
Ziegel  — , Ιλκω  πλίνθους  [ισάζω 
τούβλα],  die  Segel  — , συστέλλω 
τά  Ιστία  [μαζεύω  τά  πανιά],  die 
Flagge  — , κατασπάω  (καταβι- 
βάζω)  τήν  σημαίαν,  eine  Stelle 
— , διαγράφω  χωρίον.  eine  Schrift 
— , έξαλείφω  γραφήν,  mit  Ruthen 
— , βαβδίζω,  βαπίζω,  ξυλίζω.  — , 
υ.  ί.  ir.  h.  διέρχομαι  έπιψαύδην.  φέ- 
ρομαι, διέρχομαι,  έκτείνομαι,  οιήκω. 
mit  der  Hand  Uber  das  Gesicht 
— , έπιψαύω  διά  τής  χειρδς  τδ  πρό- 
σωπον.  an  (über)  etwas  hin  — , 
έπιφέρομαι  έπί  τι,  έπιψαύω  τι. 
durch  etwas  — , διέρχομαι,  δια- 
πορεύομαι  διά  τίνος,  das  Gebirge 
streicht  von  Morgen  gegen 
Abend,  τδ  όρος  έκτείνεται  άπ1 
άνατολών  πρδς  ουσμάς.  die  Hündin 
streicht,  ή κύων  σκυζφ  [ή  σκύλα 
γυρεύγεΡ].  — , η.  (-$),  ή έπίψαυ- 
σις,  ή ψηλάφησις*  ή έπίτριψις*  ή 
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έπίχρισις,  ή άλειψις.  ή έπιφορά*  ή 
έπέκτασις. 

Streich'  Jener,  η.  (-s,  pl.  — ),  το  μετω- 
ποβόλον πϋρ.  -fisch,  τη.  (-cs,  pl. 
-e),  6 γονορόλος  ί^θύς.  -gern,  η. 
(-$),  ή σαγήνη,  το  άμφίβληστρον 
[τό  συρτικόν].  -holl,  η.  (— es,  pl. 
-höher),  το  δμάλιβτρον,  ή όμα- 
λίστρα,  τό  {σωτήριον  ή άπο- 
μάκτρα,  τό  (ιόχανον  [ή  ^ίγλα], 
τό  πυρείον , τό  (φωσφορικόν)  £ν- 
αυσμα.  - belieben,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τό  πυρεΐον,  τό  εναυσμα,  τό  φωσ- 
φόρον  [τό  σπίρτον].  -Instrument, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  τοξαριζόμενον 
οργανον.  -karpfen,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ό γονοβόλος  κυπρίνος.  -leder,  η. 
(-s,  pl.  — ),  τό  λωρίον  άχονήσεως. 
-inuslk,  /.  ( — ),  ή μουσική  έγχόρ- 
διον  όργάνων.  -neti,  η.  (-es,  pl. 
-e),  το  άμφίβληστρον,  β.  Streich- 
garn. -quartett,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή 
τετραφωνία  βιολίων.  -rlemen,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  τό  άχονητήριον  λωρίον. 
-stein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή άκόνη,  τό 
άχόνιον.  -vögel,  τη.  (-s,  pl.  -vögel), 
τό  δδοιπάρον  πτηνόν,  ο άγελαΐος 
όρνις.  -seit,  /.  ( — ),  ό χαιρός  τής 
όχείας  [τό  θυμίαμα*].  — der  Vögel, 
ή έποχή  τής  διαβάσεως  τών  όδοι- 
πόρων  πτηνών. 

Streif,  m.  (-es,  pl.  -en),  ή λωρίς,  ή 
ταινία  [ή  λουρίδα]. 

Streif' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  λωρί- 
διον  [τό  λουρίδι,  τό  λουριδάχι], 

Slrei'feln,  ν.  t.  Λ.  βαβδόω. 

Strel'fen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή λωρίς,  ή 
ταινία  [ή  λουρίδα], 

Strel'fen,  ν.  t.  h.  επιψαύω,  ψαίρω, 
παραψαύω , ψαθάλλω , ψαλάσσω , 
έφάπτομαι  τροχάδην  [πανίζω,  παρα- 
πανίζω,  παραδέρνω],  βαβδόω,  αύλα- 
χίζω.  gestreift,  βαβδωτός,  έρραβ- 
δωμένος  [λουριδάτος,  ζωνός*].  weiss 

testreift,  διάλευχος.  die  Ärmel  in 
ie  Höhe  — , άναχολπόω  τάς  χει- 
ρίδα; [άνασκουμπόνω  τά  μανίκια], 
den  Ring  vom  Finger  — , έςέλκω 
τόν  δακτύλιον  έκ  τοΰ  δάχτυλου, 
einen  Aal  — , έχδέρω  (άποσύρω) 


Streiten. 

έγχέλειον.  — , υ.  i.  h.  έιτιφέρομαεε. 
παραδρομάδην , παρεγγίζω  6;  i“t- 
φοράς,  έφάπτομαι  έξ  έπιδρομ,ής 
[πανίζω*,  παραπανίζω*].  περιφέρομαι, 
περιτρέχω , περιπλανώμαι  [τριγυ- 
ρίζω, άνεμογυρίζω*].  -d,  adv.  έπι- 
τροχάδην,  παραδρομάδην  [ξώπετσα]. 

Streifer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό έηδρο- 
μεύς,  ό δρομευς.  -ei',  /.  (— , pL 
-en),  ή έπιδρομή,  ή εισβολή'  ή 
διεκδρομή,  ή έπεκδρομή,  ή εκδρομή. 

Streif  -hieb , τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  ί; 
έπαφής  πάταγμα.  -lg,  adj.  βαβδω- 
τός,  έρραβδωμένος.  -jägd,  /.  (-. 
j)l.  -en),  -jagen,  η.  (-s),  ή έχ  κατι- 
δρομής  κυνηγεοία.  -korps.  η.  (— , 
pl.  — ),  τό  σώμα  τών  έκδρόμβ», 
οί  ίκδρομοι.  -licht,  η.  (-es),  τό 
παράδρομον  φώς,  η παραδρομιχή 
φωτοβολία"  ή φωτοφάνεια,  ή διάφαν- 
σις.  -sebuss,  τη.  (-es,  pl.  -schisse), 
ή παραψαΰουσα  βολή.  -ung. /.  (— . 
pl.  -en),  ή βάβδωσις,  τό  £>άβδαιμι. 
-wache,  /.  (,— , pl.  -η),  ή περί- 
πολος. -wunde,  f.  ( — , pl.  -η),  το 
κοΰφον  τραύμα,  ή έλαφρά  πληγή, 
-lüg,  τη.  (-es,  pl.  -läge),  ή έπι- 
δρομή, ή έπεκδρομή. 

Streit,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διαφορά,  ή 
φιλονικία,  ή άμφισβήτησις,  ή διχό- 
νοια, ή διένεξις-  ή ίρι;,  ή λογο- 
μαχία,  ή λογοτριβή·  ό άγων,  ή δια- 
μάχη, ή πάλη  (mit  Jemandem, 
πρό;  τινα).  in  — mit  Jemandem 
geratlien,  έρχομαι  είς  φιλονικία» 
πρός  τινα.  in  — sein,  φιλονικεί», 
έρίζω.  — erregen,  άναφύω  έριδα. 
— anfangen,  συνάπτω  φιλονικίαν, 
ζητέω  ίριδα,  einen  — schlichten, 
διαλύω  eptÖa.  έςορ-αλίζω  διαφοράν, 
mit  sich  selbst  im  -e  sein,  γνω- 
σιμαχέω,  άμφιταλαντεύομαι. 

Streit' -apfel,  τη.  (-s),  τό  μήλον  τής 
'Κριδος,  τό  ίρισμα.  -ait,  /.  (— . 
pl.  -ixte),  ό πολεμικός  πέλεχυς,  ή 
σάγαρις  [ή  μανάρα*].  -bär,  adj- 
μάχιμος,  πολεμικός,  -bärkelt,  f. 
( — ),  τό  μάχιμον,  τό  πολεμικόν,  ή 
μαχιμότης. 

i Strei  ten,  ν.  i.  ir.  7t.  έρίζω,  φιλονικία, 
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Streng,  Strenge. 


άμφιαβητέω,  λογομαχέω  [λογοτρι- 
βέω,  λογοφέρνω,  μαλλόνω]'  δια- 
γωνίζομαι, διαμάχομαι1  μάχομαι, 
άγωνίζομαι,  πολεμέω  (mit  Jeman- 
dem, πρός  τινα*  über  etwas,  περί 
τίνος).  gegen  Jemanden  — , πα- 
λαίω.  άνταγωνίζομαι  τϊρός  τινα.  -de 
Kirche,  ή στρατευομένη  έκκλησία, 
οΐ  έπΐ  γής  πιοτοί,  όσοι  πιστοί,  vor 
Gericht  — , διαδιχάζομαι  [χρισο- 
λογώ].  Uber  eine  Frage  — , φιλο- 
νικέω  περί  ζητήματος,  die  -den 
Mächte,  αΐ  έμπολέμιοι  δυνάμεις, 
mit  Hunger,  mit  Kälte  — , πα- 
λαίω  προ;  τήν  πείναν,  πρδς  τδ  ψύ- 
χος. wider  die  gesunde  Ver- 
nunft — , άντιβαίνω  (άντίχειμαι) 
πρός  τδν  δρθδν  λόγον,  mit  sich 
selbst  — , γνωσιμαχίω,  άμφιγνοέω, 
αμφιταλαντεύομαι,  tim  des  Kaisers 
Bart  — , μάχομαι  περί  όνου  σκιάς 
[μαλλόνω  για  ψύλλου  πήδημα],  dar- 
über lässt  sich  nicht  — , περί 
τούτου  ούδείς  λόγος.  — , η.  (-8), 
ή φιλονικία,  ή Ιρις,  ή λογομαχία, 
ή διαμάχη. 

Streiter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έριστής, 
δ φιλόνικος·  δ άγωνιστής,  δ μαχη- 
τής, ό πολεμιστής,  -ei',/.  (— , pl. 
-en),  ή λογομαχία,  ή διαμάχη,  -ln, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή φιλόνικος,  ή 
φίλερις-  ή μαχήτρια. 

Streit' .frage,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  άμφισ- 
βήτημα,  τδ  (διαφιλονικούμενον)  ζή- 
τημα, τδ  φιλονίκημα.  -genoss,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ συμμαχητής,  δ 
σύμμαχος,  -gier,  /.  ( — ),  ή μανία 
διαμάχης.  -höhn,  s.  Kampfhahn, 
-bawmel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  (/am.) 
δ φίλερις,  δ έριστής,  δ φιλόνικος 
[δ  καυγατζής].  -handel,  τη.  (-s,  pl. 
— bändel) , η διαδικασία  [ή  κρισο- 
λογία].  -lg,  adj.  άμφισβητδσιμος, 
άμφεσβήτητος , διαφιλονικουμενος. 
άντίπαλος,  άντίδικος.  — machen, 
διαφιλονικέω , διαμφισβητέω.  -ig- 
keit,  /.  (— ),  τδ  άμφισβητήσιμον, 
τδ  άμφισβήτητον'  ή φιλονικία,  ή 
λογομαχία,  ή λογοτριβή,  -kolben, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ή κορύνη,  τδ  πολε- 


μιστήριον  βδπαλον.  — kräfte,  /.  pl. 
αί  πολεμικαί  δυνάμεις.  — iust , /. 
( — ),  ή όρεςι;  φιλονικίας.  -lustig, 
adj.  φιλόνικος,  έριστικός,  φιλοπόλε- 
μος. — sein,  φιλεριστέω.  -macht,/. 
( — ),  s.  Streitkräfte,  -punkt,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  άντικείμενον  φιλο- 
νικίας, τδ  άμφισβήτημα,  τδ  διαφιλο- 
νιχούμενον  ζήτημα,  -rede,  /.(— , pl. 
-η),  η λογομαχία.  -ross,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ πολεμιστήριος  ίππος,  -sache, 
/.  (— , pl.  -n),  s.  Streitpunkt, 
-schrlft,  f.  ( — , pl.  -en).  ή έριοτική 
συγγραφή,  τδ  άντιλογικον  σύγγραμ- 
μα. ή διατριβή,  ή πραγματεία,  ή 
έναίσιμος  διατριβή  (τελειοδιδάκτου). 
-sucht,  /.  ( — ),  ή μανία  φιλονικίας, 
τδ  φιλόνικον,  το  φίλερι.  — vor 
Gericht,  ή φιλοδικία.  -süchtig,  adj. 
φιλόνικος,  έριστικός,  φίλερις.  — 
vor  Gericht,  φιλόδικος,  der  -e, 
δ φιλεριστής  [δ  καυγατζής],  — 
sein,  φιλεριστέω.  -ubung,  /.  ( — , 
pl.  -eu),  ή περί  τήν  έριστικήν 
άσκησις·  ή άντιλογική.  -waffe,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  πολεμικόν  όπλον. 
-wägen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  πολε- 
μιστήριον  αρμα. 

Streng,  Stren  ge,  adj.  αύστηρός·  δρι- 
μύς,  στρυφνός,  στυφό;·  τραχύς,  -er 
Geruch,  δομή  δρίμεΐα.  -e  Kälte, 
ψύχος  δριμύ.  -er  Winter,  χειμών 
οριμύς,  βαρύς.  -6  Lebensweise, 
δίαιτα  σκληρά.  -e  Erziehung,  ή 
σκληραγωγία,  ή τραχεία  άγωγή. 
in  -er  Zucht  halten,  κρατέω  ΰπδ 
αύστηράν  πειθαρχίαν,  im  -sten 
Winter,  έν  τή  δριμυτάτη  έποχή 
τού  χειμώνος,  έν  τώ  μέσιρ  τού 
χειμώνος  [’ς  τήν  καρδιά  του  χει- 
μώνα]. -er  Beiehl,  αύστηρά  δια- 
ταγή. -er  Arrest,  περιορισμός  αύ- 
στηρός, προφυλάκισις  αύστηρά.  -e 
Arbeit,  έργασία  σκληρά,  έπίμοχθος. 
im  -sten  Sinne  des  Wortes,  ΰπδ 
τήν  στενοτάτην  σημασίαν  τής  λέ- 
ξεως.  — genommen,  κατ’  άκρι- 
βολογίαν,  ΰπδ  τήν  άκριβή  ϊποψιν.  -e 
Herren  regieren  nicht  lange,  ή 
των  αύστηρών  έξουσία  έφήμερος. 
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Stren'ge,  /.  ( — ·),  ή αύστηρότης·  ή δρι- 
μύτης,  ή στρυφνότης,  ή στυφότης 
Γή  στυφάδα],  ή τραχύτης.  — der 
Kälte,’  des  Winters,  ή δριμΰτης 
τοΰ  ψύχους,  τοΰ  χειμώνος.  mit  — , 
αύστηρώ;'  τραχέως-  άχριβώς.  mit 
aller  — , οια  πάσης  ακρίβειας, 
μετά  μεγίστης  άκριβολογίας.  mit  — 
verfahren,  προβαίνω  μετ’  άκρι- 
βολογίας. 

Streng' flüssig,  adj.  πυκνόρρευστος, 
πηχτωματώδης,  πηχτός.  — keit , /. 

( — ),  τό  πυχνόρρευστον,  ή πηκτό- 
νης- 

Streu,  /.  ( — ),  το  χορτόστρωμα,  το 
άχυρόστρωμα,  τό  υπόστρωμα  άχό- 
ρων  ή στιβάς.  auf  einer  — liegen, 
στιβαόοκοιτέω. 

Streu  buchse,  f.  ( — , pl.  -n),  τό  έπί- 
παστρον  [τό  κουκκιστήρι]·  ή άμμο- 
δόχη,  τό  άμμοδοχεΐον  [τό  άμμου- 
δερόν]. 

Streuen,  v.t.h.  διασπείρω,  διαρρίπτω, 
διασκορπίζω-  πάσσω,  έπιπάσσω,  δια- 
πάσσω  [χουκκίζω].  Blumen  — , 
διασκορπίζω  άνθη,  den  Pferden 
— , δποστρωννύω  άχυρα  είς  τους 
ίππους.  (ßg.)  Jemandem  Sand  in 
die  Angen  — , ρίπτω  κόνιν  είς  τά 
όμματά  τίνος  [βίχνω  στάχτη  ’ς  τά 
μάτια  του].  — , η.  (-8),  ή διασπορά, 
ή διάρριψις,  ή διασκόρπισις,  τό  έπί- 
πασμα  [τό  σχόρπισμα,  τό  χούκκι- 
σμα]·  ή ύπόστρωσις. 

Streu -gold,  η.  (-es),  ή χόνις  χρυσού, 
τό  κατάπασμα  χρυσού,  -pnlrer,  η. 
(-s),  τό  έπίπαστον,  τό  κατάπασμα, 
τό  ξηρίον  [ή  σχόνι],  -sand,  m.  (-es), 
ή άμμος,  ή έπίπαστος  άμμος,  -sand- 
büchse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άμμοδόχη, 
τό  άμμοδοχεϊον.  -strön,  η.  (-es), 
τά  δποστρωννύμενα  άχυρα,  -zncker, 
m.  (-S),  το  έπιπασσόμενον  σάκχαρον, 
ή λεπτή  ζάκχαρις,  ή χόνις  ζαχά- 
ρεως. 

Stri'bord,  τη.  (-s),  ή δεξιά  πλευρά  (δ 
δεξιός  τοίχος)  πλοίου,  8.  Steuerbord. 

Strich,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή καταφορά, 
ή δλκή  [ή  τραβηξιά,  τό  τράβηγμα], 
ή γραμμή,  ή κεραία1 6 δλκός·  η ζώνη, 


Strick. 

ή λωρίς.  τό  τρίχωμα,  ή τριχιά,  ή 
διεΰθυνσις  τού  χνού.  ή διάβασις,  ή 
διαπορεία.  ή κρούσις,  τό  κρούσμα,  τό 
τοξάρισμα  [ή  δοξαριά],  ein  — mit 
der  Feder,  ή δλκή  γραφίδος,  ή 
χονδυλιά.  einen  — durch  einen 
Buchstaben  machen , διαγράφω 
στοιγείον.  (ßg.)  Jemandem  einen 
— durch  die  Rechnung  machen, 
άνατρέπω  (παραλύω)  τά  σχέδιά 
τίνος,  έκκρούω  τινά  τής  έλπίδο; 
[τού  χαλνάω  τά  κατάστιζα,  τού 
κάνω  χαλάστραις].  — mit  dem 
Kamme,  ή δλκή  κτενίου,  ή κατα- 
φορά κτενός  [ή  χτενισματιά].  das 
Gold  hält  den  — , δ χρυσός  άντ- 
έχει  είς  τήν  δοκιμασίαν,  εΐνε  δό- 
κιμος. — mit  dem  Violinbogen, 
ή δλκή  πλήκτρου,  ή τοξαριά  [ή 
δοξαριά],  ein  — Landes,  ή λωρί; 
τής,  ή ζώνη  χώρας,  ein  — Weges, 
εν  μέρος  δδού.  der  — des  Tuches, 
τό  τρίΥωμα  τοΰ  υφάσματος,  ή τρι- 
χιά. dem  Tuche  den  — geben, 
λεαίνω  τήν  τριχιάν  τού  υφάσματος, 
nach  dem  -e,  πρός  τήν  διευθυν«·. 
τού  τριχώματος,  wider  den  — . 
άνάτριχα.  in  einem  — , άδιαλεί- 
πτως,  άδιακόπως,  »δλονέν«.  {ßg. 
fam .)  auf  den  — gehen,  μετα- 
βαίνω είς  όρωτικήν  κυνηγίαν.  {fam.) 
Jemanden  auf  dem  -e  haben, 
έχθαίρω,  έχθρεύομαί  τινα  [τόν  έχω 
είς  τό  στομάχι]. 

Strl'chel.chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  γραμ- 
μίδιον  [ή  γραμμίτσα].  -n,  V.  i.  h. 
γραμμογραφέω,  διαγραμμίζω. 

Strich'  •förmig,  adj.  γραμμοειδής,  γραμ- 
μωτός. -regen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
σποραδική  βροχή,  -vögel,  m.  (-s. 
pl.  -vigel),  τό  δδοιπόρον  πτηνόν, 
δ άγελαίος  όρνις.  -weise,  adv.  σπο- 
ράδην, σποραδικούς,  κατά  τόπους, 
-«eit,  /.  ( — ),  δ καιρός  τής  πο- 
ρείας τιΰν  πτηνών. 

Strick,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  σχοινίον 
[τό  σχοινί],  (ßg.  fam.)  δ μαστι- 
γίας,  ό μάσθλης,  δ όλεθρος,  δ λά- 
σταυρος  [δ  κρεμάλας,  δ χαμένος, 
ή λέρα,  τό  χαμένο  κορμί]. 


Digitized  by  Google 


Strickarbeit. 


977 


StrohjunLer. 


Strick' -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  το  χή- 
λευμα,  »τδ  πλέξιμον«.  -bentel,  τη. 
-bentelehen,  n.  (-§,  pl.  — ),  ή θήκη 
πλεχτών,  -eben,  r».  (-»,  pl.  — ),  τέ 
σπαρτίον,  τέ  σχοινάκιον. 

Stricken,  ν.  t.  & i.  h.  χηλεύω,  πλέκω, 
gestrickt,  χηλευτός,  πλεχτός.  — , 
«.  (-s),  τέ  χήλευμα,  ή χήλευσις, 
ή πλέξις,  ή πλοχή,  »τέ  πλέξιμον«. 

Stricker,  τη.  (-β,  pl.  — ),  6 πλοκεύς, 
ό χηλευτής,  6 πλέχτης,  -ei , /.  ( — , 
pl.  -en),  τό  χήλευμα,  τέ  πλεχτόν. 
-Ια,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή πλέχτρια. 
-lohn,  τη.  (-s,  pl.  -lohne),  τά  πλε- 
χτικά, 6 μισθές  τοΰ  πλεξίματος. 

Strick' «etnl,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή θήχη 
πλεχτών,  -garn,  η.  (-β),  τό  νήμα 
πλέξεως,  -leiter,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
σχοινόπλοκος  χλϊμαξ,  ή έχ  σχοι- 
νιού άναβάθρα  [ή  σχοινόσχαλα]. 
-uinster,  η.  (-s,  pl.  — ),  τέ  υπό- 
δειγμα πλεχτοί}.  — nSdel,  /.  ( — , pl. 
-ο),  τό  βελόνιον  τοΰ  πλεξίματος, 
το  χηλώτιον,  δ συμβολεύς.  — nädel- 
boli,  η.  ( -es,  pl.  -höher),  το  βελο- 
νοφόρον  [τέ  καλτσόξυλον].  -ring, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  6 χρίχος  τοΰ  πλε- 
ξίματος, δ χηλευτιχές  δακτύλιος, 
-scheide,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θήχη 
πλεχτών,  τέ  βελονοφόρον  ξυλάριον 
[τέ  χαλτσόξολον].  -strmnpf,  τη.  (-es, 
pl.  -Strümpfe),  ή πλεχομένη  κνημίς· 
τέ  πλεχτόν  περιπόδιον.  -stunde,  /. 
( — , pl.  -η),  το  μάθημα  τοΰ  πλεξί- 
ματος. ή ώρα  τοΰ  πλεξίματος.  -leug, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τά  πλεχτικά  έργα- 
λεΐα. 

Slrle'fe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή λωρίς,  8. 
Streif. 

Strle'gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ξύστρα, 
-n,  v.  t.  h.  στλεγγίζω,  άποξύω, 
[τιμαρεύω].  {fig.)  κοπανίζω. 


Strieme,  f.  ( — , pl.  -n),  ή σμώδιξ,  δ 
μώλωψ. 

Strle'mlg,  adj.  μωλωπιχός,  μεμωλω- 
πισμένος,  έμπλεος  μωλώπων. 

Strle' fiel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έλατήρ,  δ 


έπιμήχης 

τριβίδι’]. 


άρτος  [δ  παυλος*,  τέ 


Strl'ke  (πρόφερε  Straik),  τη.  -s,  pl. 
-β),  ή άπεργία  (ή  στάσις  έργατών 
πρές  έπίτευξιν  άνωτέρου  μισθού). 

Strikt,  adj.  άχριβής,  αύστηρός. 

Strip' pe,  f.  ( — , pl.  -n),  ο έλκυστήρ 
βρόχος,  ή θηλειά,  τέ  αύτίον.  το 
υποπέδιλον  λωρίον  [ή  στάφα|. 

Stroh,  η.  (-es),  τά  άχυρα  [τά  αχερα]. 
( fig.)  leeres  — droschen,  κενοκο- 
πέω,  ποιέω  άνόνητα,  ματαιοπονέω, 
άέρα  κοπανίζω*  [τοΰ  χάχου  κοπιά- 
ζω]. — im  Kopie  haben,  τρώγω 
άχυρα,  είμαι  ήλίθιος. 

Stroh' -nand,  τι.  (-es,  pl.  -bänder),  τέ 
ούλόδετον,  δ ούλοοέτης,  δ άχυρό- 
δεσμος,  »δ  λυγοδέτης*«.  -blnder, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άμαλλοδέτης,  δ 
δεματιστής,  δ δεματοποιός.  — biöine, 
/.  ( — , pl.  -β),  τέ  γναφάλιον  (άν- 
θος) , το  ξηράνθεμον  δ άμάραν- 
τος.  — böden , τη.  (-s,  pl.  -böden), 
δ άχυρών.  — bund,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τέ  δέμα  άχύρων,  ή άμαλλα  [τδ 
λιμάρι*,  ή κουντοόρα*].  -bntter,  /. 
( — ),  τέ  χειμερινόν  βούτυρον.  -dach, 
η.  (-es,  pl.  -dächer),  ή άχυρίνη 
στέγη,  -decke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άχυρίνη  σκέπη·  δ φορμός,  ή ψία- 
θος  [ή  ψάθα],  -ern,  adj.  καλάμινος, 
άχύρινος.  -färbe,  /.  (— ),  τέ 
χρώμα  άχύρων,  τδ  κιρρόν.  -färben, 
-farbig,  -gelb,  adj.  κνηκόπυρος, 
κιρρός,  άχυρόχρους.  -gefleckt,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τέ  άχύρινον  πλέγμα, 
-halm,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή καλάμη, 
τέ  κάρφος  [ή  βάπη].  der  Ertrin- 
kende klammert  sich  auch  an 
einen  — , έν  άνάγκη  παν  τέ  προ- 
στυχέν  χρησιμεύει  ως  καταφύγιον 
[δ  πνιγμένος  κι’  άπέ  τά  μαλλιά  του 
πιάνεται,  όποιος  πνίγεται  καί  τά 
μαλλιάν  του  πιάνει*],  -händler,  τη. 
(-S ,ρΐ.  — ■),  δ άχυροπώλης.  -häufen, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  ή άχυρμιά.  — hut, 
τη.  (-es,  pl.  -hüte),  δ άχύρινος 
πίλος,  τέ  σκιάδιον  [τέ  σκιάδι,  τέ 
ψάθινο  καπέλο],  -hütte,  f.  ( — , pl. 
-η),  ή άχυροσκεπής  καλύβη,  ή 
άχυροκαλύβη  [ή  άχεροκαλύβα], 
-Junker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ εύγενί- 


Jeannarakis.  Deutsch  - Ncugr.  Wörterbuch . 


G2 


Digitized  by  Googl< 


Strobkopf.  9 

ζων  άγρδτης,  τδ  άγροδίαιτον  άρ- 
χοντόπουλον,  6 άρχοντοχωριάτης. 
-köpf.  ro.  (-es,  γ)ί.  -köpfe),  (fig .) 
b βλάξ,  τδ  κτήνος  [ό  κουτεντές], 
-kränz,  τη.  (-es,  pl.  -kränse),  δ 
άχύρινος  στέφανος,  (ßg.)  δ στέφα- 
νος παρακμής,  -läger,  n.  (-s,  pl. 
— ),  ή στιβάς,  τδ  χορτόστρωμα. 
-lebm,  τη.  (-s),  b άχυρομιγής  πηλός, 
-mann,  τη.  (-s,  pl.  -männer),  τδ 
άχυροποίητον  άνδράριον  τδ  άχύρι- 
νον  σόβητρον.  -matte,  f.  ( — , pl. 
-η),  δ (άχύρινος)  φορμός,  ή ψίαθος 
[ή  ψάθα].  -sack,  τη.  (-β,  pl.  -säeke), 
τδ  άχύρινον  τυλεΐον , τδ  αχυρό- 
στρωμα, τδ  χορτόστρωμα  [τδ  άχυ- 
ρένιο  στρωμάτσον],  ή άχυροααχ- 
κούλα.  —feiler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
άχύρινον  υπόθεμα  τρυβλίου.  -wisch, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άχύρινον  μά- 
κτρον.  -wlttwe.  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
γυνή  άπόντος  συζύγου-  ή ζωντοχήρα, 
-wltlwer,  τη.  (-»,  pl.  — ),  δ άνήρ 
άπούσης  συζύγου-  δ ζωντόχηρος. 

Streich,  τη.  (-es,  pl.  -e),  (jfam.)  b 
άλήτης,  δ πλάνης  [δ  περιφοράρης, 
δ σουρτούκης]. 

Ström,  τη.  (-es,  pl.  Strö'me),  δ βοΰς, 
ή βοή,  τδ  βεΰμα  [τδ  βέμμα).  δ 
χείμαρρος,  δ δρμητικδς  (δ  μέγας) 
ποταμός,  wider  den  — scliwim- 
men,  πλέω  άνά  τδν  βουν,  πλέω  άνω 
ποταμών,  der  — des  Geschickes, 
τδ  βεΰμα  τής  τύχης.  — von 
Thränen,  βεΰμα  (χείμαρρος)  δα- 
κρύων. elektrischer  — , το  ήλεκτρι- 
κδν  βεΰμα.  der  — der  Zeit,  δ 
είμαρρος  των  χρόνων,  im  -e  der 
eit,  προϊόντος  τού  χρόνου,  περι- 
τελλομένων  ένιαυτών.  der  Regen 
fällt  in  Strömen,  ή βροχή  πίπτει 
ποταμηδόν,  βρέχει  κατακλυσμόν, 
ein  — von  Schimpfreden,  τά  έξ 
άμάξης  [δσα  σέρν’  ή σκοΰπα]. 

Stromab',  stromab' wärts,  adv.  κατά 
τδν  ßoüv,  κατά  τδν  ποταμόν,  κάτω 
ποταμών,  κατά  (πρδς)  τδ  βεΰμα. 
— fahren,  καταπλέω,  die  Fahrt 
— , δ κατάπλους. 

Stromauf,  stromaufwärts,  adv.  άνά 
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τδν  βουν,  άνά  τδν  ποταμόν,  άνά 
το  βεΰμα,  άνω  ποταμών.  — fahren, 
άναπλέω,  άνακομίζομαι.  die  Fahrt 
— , δ άνάπλους. 

Strombett,  «.  (-es,  pl.  -e),  τό  pct- 
θρον,  ή κοίτη  ποταμού. 

Strö  men,  ν.  i.  h.  ώ s.  βέω  δρμτ/πκδς, 
φέρομαι,  έπιφέρομαι.  der  Regen 
strömt,  ή βροχή  πίπτει  κρουνη- 
δόν,  βρέχει  ποταμόν,  κατακλυσμόν. 

Thränen  — aus  seinen  Angen, 
δακρυρροεί,  δάκρυα  βέουσι  ποταμη- 
δδν  έκ  τών  όφθαλμών  του.  die 
Menge  strömte  zum  Theater,  τό 
πλήθος  συνέρρεεν  εις  τδ  θέατρον. 
— , η.  (-S),  δ βοΰς,  ή βοή. 

Strom' -fall,  τη.  (-S,  pl.  -fälle),  δ κα- 
ταρράκτης. -karte,  /.  ( — , pl.  -r, 
δ ϋδρογραφικδς  χάρτης,  -schnelle, 
f.  ( — , pl.  -η),  ή ταχύτης  τού  βεύ- 
ματος. 

Strö'mnng, /.  ( — , pl.  -en),  τδ  βεΰμα, 
δ βοΰς  [τδ  βέμμα]. 

Ström' weise,  adv.  ποταμηδόν,  βύδην, 
κρουνηδόν. 

Strontlän',  τη.  (-s),  -erde,  f.  ( — ),  τό 
όξείδιον  τοΰ  στροντίου.  -It',  τη.  (-es), 
δ στροντιανίτης  (λίθος). 

Stron'tluin,  η.  (-s),  τδ  στρόντιον  (μέ- 
ταλλον). 

Strö'phe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή στροφή, 
aus  einer  — bestehend,  μονό- 
στροφος,  μονοστροφικός.  die  — be- 
treffend, ατροφικός. 

Stro  phisch,  adj.  ατροφικός. 

Stropp,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ τροπός,  ό 
τροπωτήρ  [δ  στρόπος,  τδ  τροπωτήρι]. 

Stro  tzen,  ν.  ί.  Λ.  σφριγάω,  σπαργάοι, 
βρύω,  βρύθω.  vor  Hochmuth  — . 
είμαι  τύφου  άνάπλεος.  — , «.  (-1, 
τδ  σφρίγος,  ή σπάργωσις.  -d,  adj. 
σιβριγώδης,  σφριγανός,  σφριγών. 

Strü  nel-kopf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe), 
-peter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ αύ/μτ,- 
ροκόμης  [δ  άναμαλλιάρης], 

Strü'del,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ή δίνη,  ό 
δϊνος,  δ στρόβιλος,  voll  — , δινώ- 
δης.  -köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή 
έξημμένη  κεφαλή,  -n,  ν.  i.  h.  δινέο- 
μαι,  περιδινέομαι,  ατροφοδινέομαι- 
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ζέω,  άναβράζω,  παφλάζω.  — , η. 
(-1),  ή δίν^σις,  ή συστροφή·  δ άνα- 
βρα σμός,  το  πάφλασμα. 

Struktur , /.  ( — , pl.  -en),  ή πλοχή, 
ή συναρμογή,  ή συμπλοκή. 

Strumpf,  m.  (-eu,  pl.  Strumpfe),  ή 
νπματοχνημίς,  ή περιπεζίς,  τδ  περι- 
όδων, ή ποδοκνημίς  [τδ  ποδόρτι,  ή 
χάλ  τσα,  τδ  χαρτσδνι*].  gewirkter 
— , περιπεζίς  πλεκτή,  kurzer  — , 
ή κοντή  περεπεζίς  [τδ  τσουράπι,  τδ 
τιοράπι].  (fam.)  sich  auf  die 
Strümpfe  machen,  άπέρχομαι  έν 
τίχει  [τδ  βάνω  ’ς  τά  πόδια,  τδ 
9*ρήβω). 

Strumpf -band,  η.  (-es,  pl.  -bänder), 
ό ίαογονάτιος  δεσμός,  δ κνημιδο- 
δέτης,  ή άμφιδέα  [δ  χαλτσοδέτης, 
ή καλτσοδέτα],  -fabrlk,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  τεχνουργεϊον  περιποδίων, 
τδ  κνημιδουργεϊον.  -fabrlkant,  m. 
(-*■,  pl·  -en),  δ τεχνουργδς  περι- 
ποδίων. -gern,  η.  (-s),  τδ  νήμα 
περιποδίων.  -händler,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ έμπορος  περιποδίων.  —Stricker, 
-weber,  -wlrker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
κνημιδοπλόχος,  δ πλοκευς  περι- 
ηλίων. -Wirkerei',/.  (—,  pl.  -en), 
το  τεχνουργεϊον  περιποδίων,  -wlrker- 
stübl,  m.  (-s,  pl.  -stähle),  δ Ιοτδς 
κνημιδοπλόχου. 

Strunk,  m.  (-es,  pl.  Strün'ke),  δ κορ- 
μός, τδ  στέλεχος  [τδ  κουτσοΰρι,  τδ 
κοότσουρον]. 

Struu'se,  /.  (— , pl.  -η),  (fam.)  ή 
βαυλόβιος  γυνή,  -n,  υ.  i.  h.  & 8. 
τορνεύομαι. 

Strup'pe,  s.  Strippe. 

Struppig,  adj.  λυσίκομος,  φριςός,  αύ- 
ϊ μηρός  [άναμαλλιάρης], 

Stübchen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  οίκη- 
μάτιον,  τδ  δωματίδιον.  τδ  τετρά- 
χουν  (παλαιδν  μέτρον  ρευστών 
τρΟ,ιτρον). 

Slü  be,  /,  ( — , pl . -π),  τδ  δωμάτιον. 
Stü  ben-arrest,  m.  (-es),  δ κατ’  οίκον 
περιορισμός,  ή άναγχαστική  οϊκου- 
ρΐ®,  ή προφυλάχισις.  er  hat  — , 
ι’ν*  ύπδ  κράτησιν  έν  τή  οίχία  του. 


-bursche,  m.  (-n,  pl.  -b),  δ δμό- 
σχηνος,  δ σύσκηνος,  ό σύνοικος, 
-decke,  /.  ( — , pl.  -β),  ή δροφή 
[τδ  ταβάνι],  -fenster,  η.  (-s,  pl. 
— ),  το  παράθυρον  δωματίου,  -ge- 
lehrte, m.  (-η,  pl.  -β),  δ κατ'  οΐχον 
αύτομαθής,  δ οίκουρδς  πολυμαθής. 
-genoss?  m.  (-en,  pl.  -en),  δ σύν- 
οικος, δ συγκάτοικος.  -heiser,  m. 
(-S,  pl.  — ),  δ θερμαντήρ  του  δω- 
ματίου, δ χαμινοχαύστης.  — hocker, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ σχιατραφίας,  δ 
οίκουρός.  -karnmer,  /.  (—,  pl.  -η), 
τδ  παραδωμάτιον.  -mkdchen.  η. 
(—8,  pl.  — ),  ή θεραπαινίς,  ή άβρα 
[ή  βάϊα,  ή ^ παρακόρη].  -Öfen,  m. 
(-s,  pl.  -ofen),  ή ύποχαύστρα, 
ή θερμάστρα,  -sitzer,  m.  (-s,  pl. 
— )^  δ οίκουρός,  δ σχιατραφίας. 
-thäre,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θύρα  δω- 
ματίου. -uhr, /.  (— , pl.  -en),  τδ 
ώρολόγιον  τοϋ  δωματίου*  τδ  εκ- 
κρεμές ώρολόγιον. 

Stä'ber,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ όβολός  [ή 
πεντάρα],  δ σχίνθαρος  [ή  μυττιά, 
ή οκορδομυττιά],  β.  Nasenstüber. 

Stuck,  m.  (-s),  ή μαρμαροκονία,  τδ 
μαρμαράσβετον,  το  άσβεστομάρ- 
μαρον  [δ  στόκος]. 

Stuckatur'  -arbelt,  f.  ( — , pl.  -en),  ή 
έργασία  μαρμαροκονίας,  -arielter, 
w.  (— s,  pl.  — ),  δ έργαστήρ  μαρ- 
μαροκονίας, δ μαρμαρωτής. 

Stuck,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τεμάχιον 
[τδ  κομμάτι]·  τδ  τμήμα,  τδ  μέρος, 
τδ  τηλεβόλον,  τδ  πυροβόλον  [τδ 
κανόνι],  in  -e  zerbrechen,  συν- 
τρίβω, καταθραύω,  κατασυντρίβω 
[τσακίζω , _ (κατα)κομματιάζω].  in 
-e  schneiden,  κατατέμνω,  κατα- 
κόπτω,  τεμαχίζω,  in  -e  schlagen, 
συνθραΰω,  καταθραύω.  in  zwei 
-Θ  schneiden,  διχοτομέω,  δια- 
τέμνω  είς  δύο.  — Brot,  τεμάχιον 
άρτου  [ένα  κομμάτι  ψωμί],  — 
Landes,  τμήμα  γής.  ein  grosses 
— Weges,  μέγα  μέρος  δδοΰ.  aus 
fünf  -en  bestehend,  έκ  πέντε 
μερών  συγκείμενος,  ein  — von 
einem  Gelehrten,  είδος  λογίου. 
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aus  einem  -e  bestehend,  μονο- 
μερής, μονήλατος,  »μονοκόμματος«, 
ein  musikalisches  — , μουσικόν 
τεμάχιον,  τό  κροΰμα,  τό  μέλος, 
das  schönste  — einer  Sammlung, 
το  ώραιότατον  (τεμάχιον)  συλ- 
λογής. zwanzig  — Pferde,  «Γκο- 
σιν  ίπποι.  diese  Bücher  kosten 
drei  Mark  das  — , αύτά  τά  βιβλία 
στοι/ίζουσι  τρία  μάρκα  έκαστον. 
— für  — , εν  ττρός  ϊν  [τό  Ινα 
μέ  τό  άλλο],  ein  schweres  — 
Arbeit,  έργασία  τις  πολύμοχθος, 
ein  schönes  — Geld,  σημαντικόν 
ποσόν  χρημάτων,  welches  — wird 
heute  gegeben?  ποιον  τεμάχιον 
παριστάνεται  σήμερον;  in  einem 
-e  fort,  άδιαλείπτως,  »δλονέν« 
[μονοκόρδι*].  in  diesem  -e  hast 
du  Recht,  κατά  τούτο  έχεις  δί- 
καιον. in  allen  -en,  κατά  πάντα, 
καθ’  όλα.  in  vielen  -en,  κατά 
πολλά,  in  den  anderen  -en,  κατά 
τά  άλλα,  von  freien  -en,  άφ 
έαυτοΰ,  έξ  ίδιων'  οίκειοθελώς,  αδτο- 
θελεί , ίδιοθελιΰς , αύτεπαγγέλτως. 
grosse  -e  auf  Jemanden  (auf 
etwas)  halten,  περί  πολλοΰ  ποιού- 
μαί  τινα  (τι),  έχω  τινά  (τι)  είς 
μεγάλην  όπόληψιν. 

Stück'  -arbelt,  /.  ( — ),  ή κατ’  άποκοπήν 
έργασία.  -arbelter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ό κατ’  άποκοπήν  έργάτης.  -bettnng, 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  έπίπεδον  άνά- 
χωμα  τηλεβόλου,  το  πυροβολοστά- 
σιον. 

Stückchen,  η.  (—s,  pl.  — ■),  τό  τμημά- 
των, τό  τεμαχίδιον  [τό  κομματάκι], 
τό  τέχνασμα,  τό  πανοόργημα,  τό 
πανούργευμα  [ή  κατεργαριό],  ein  — , 
όλίγον  τι,  μικρόν  τι.  Jemandem 
ein  — spielen,  πανουργεόομαι 
πρό;  τινα  (του  παίζω  κατεργαριά]. 

Stückeln  , ν.  t.  h.  τεμαχίζω,  κατα- 
κερματίζω [κομματιάζω],  συρράπτω, 
άναρράπτω  [άναμπαλόνω,  ματίζω]. 

Stücken,  v.t.h.  κατακερματίζω,  τεμα- 
χίζω [κομματιάζω]. 

Stück' -fass.  η.  (-es,  pl.  -fässer),  τό 
βυτίον,  τό  βαρέλιον  (παλαιόν  μέτρον 


δευστών).  -form.  /.  ( — , pl.  -en), 
ό τύπος  τηλεβόλου  [τό  καλοΰπι 
κανονιού],  -glesser,  τη.  (-8,  pl.  — ), 

6 χωνευτής  τηλεβόλων,  -glesseref, 
/.  \-}  pl.  -en),  τό  χωνευτήριον 
τηλεβόλων,  -gut,  η.  (-es),  τό  μέ- 
ταλλον  τηλεβόλου,  δ έρυθρός  χαλ- 
κός των  πυροβόλων,  -guter,  η.  pl. 
τά  δέματα  έμπορευμάτων.  -junker, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό άρχιπυροβολη- 
τής.  -kaminer,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
κωλάθρα  πυροβόλου,  -keller,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ οίνων,  -knecht,  τη.  (~ts,pl. 
-e),  ό στρατιώτης  τού  πυροβολικού, 
-kügel,  /.  (— , pl.  -η),  ή σφαίρα 
τηλεβόλου,  τό  βόλιον.  -patröne,  /. 
( — , pl.  -η),  ό βώλος  τηλεβόλου, 
-pferd,  η.  (-cs,  pl.  -e),  ό ίππος 
τού  πυροβολικού,  -pforte,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή θυρίς  τηλεβόλου,  ή τη- 
λεβολήθρα  [τό  πορτέλο].  -pulter, 
η.  (-s),  ή πυριτις  των  τηλεβόλων, 
-setser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό φακελλο- 
ποιό;  τυπογραφείου,  -verkauf,  τη. 
(-s) , ή κατά  τεμάχια  πώλησις. 
-wagen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή άμαξα 
τού  πυροβολικού,  -weise,  adv.  κατά 
τεμάχια,  τεμαχηδόν,  τεμαχί  [μέ  τό 
κομμάτι],  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τό  ήμιτελές  Ιργον  [ή  μισοδουλειά]. 
(fig.)  τό  ατελές  πράγμα,  unser 
Wissen  ist  nur  ein  — , άτελεΐ; 
είσιν  αΐ  γνώσεις  ήμών.  -wlscher,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  τό  μάκτρον  τηλεβόλο«. 

Student,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό σπουδα- 
στής. — an  der  Universität,  ό 


φοιτητής. 

Staden' ten-arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έργασία  φοιτητού.  -gesellscbaft,  f. 
( — , pl.  -en),  ή παραία  σπουδα- 
στών. -hart,  adj.  ίδιος  φοιτητού, 
ίδιάζων  είς  σπουδαστήν  παρόμοιο; 
σπουδαστή.  — , adv.  δίκην  σπουδα- 
στοΰ.  -Jahre,  η.  pl.  τά  έτη  τής 
φοιτήσεως.  in  meinen  -η,  σπουδα- 
στής ών.  -korps,  η.  ( — , pl.  — ), 
τό  σωματεΐον  σπουδαστών,  -leben, 
η.  (-s),  ό βίος  τών  σπουδαστών, 
-schalt,  /.  (— , pl.  -en),  ή όλότη; 
τών  σπουδαστών,  οΐ  σπουδασταί. 
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-spräche,  f.  ( — ),  ή γλώσσα  τών 
σπουδαστών.  -streich,  m.  (-es,  pl. 
-e),  το  πραξικόπημα  σπουδαστών, 
-wblndung,  f.  ( — , pl.  -en),  το 
σωματεϊον  σπουδαστών. 

St·  die,  /.  ( — , pl.  -n),  ή μελέτη·  ή 
σπουδή'  τδ  μελέτημα,  τδ  διαπόνημα. 

Studie  sus,  τη.  β.  Student. 

Studf  ren,  v.  t.  & i.  h.  σπουδάζω.  Me- 
dicin,  Philosophie  — , σπουδάζω 
(τήν)  ιατρικήν , φιλοσοφίαν,  die 
Rechte  — , σπουδάζω  τά  νομικά, 
auf  etwas  — , μελετάω  τι.  ein 
Btudirter  Mensch,  άνθρωπος  Ελλό- 
γιμος [σπουδασμένος],  der  -de,  δ 
σπουδαστής.  — , η.  (-β),  ή σπουδή, 
αί  μελέται.  zum  — geschickt, 
πεπλασμένος  διά  τά  γράμματα. 

Studir -lampe,  /.  (— , pl.  -η),  ό λύχνος 
τής  μελέτης,  -stöbe,  /.  ( — , pl.  -η), 
-ilmmer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σπου- 
δαστήριον,  τδ  μελετητήριον. 

Stu  dium,  n.  (-β,  pl.  -dien),  ή μελέτη, 
ή σπουδή·  τδ  μελέτημα. 

Stu'fe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ^ βαθμίς,  δ 
βαθμός,  ή άναβαθμίς  [τδ  σκαλί,  τδ 
σκαλοπάτι]-  δ κλιμακτήρ  [τδ  σκα- 
λοΰνι].  τδ  τρύφος,  τδ  θρύμμα  με- 
τάλλου. (fig.)  Ο βαθμός,  ή βαθμίς. 
die  höchste  — der  Ehre,  δ υψι- 
στος  βαθμδς  τών  τιμών,  αί  μέγισται 
τιμαί.  die  höchste  — des  Glückes, 
ό ύπατος  βαθμδς  τής  εύτυχίας,  τδ 
άχρον  άωτον  τής  εύτυχίας,  τδ 
τέλος  τής  μακαριότατος,  ή άχρα 
ευδαιμονία,  die  höchste  — des 
Geizes,  ή άχρα  ®ιλαργυρία.  auf 
leicher  — mit  jemandem  ste- 
en,  είμαι  ίσόβαθμός  τινι. 

Stü’fen-ers,  n.  (-es),  το  μέταλλον  είς 
θρύμματα,  -folge,  /.  (— , pl.  -η), 
ή βαθμιαία  διαδοχή,  ή βαθμολογική 
συνέχεια,  -förmig,  adj.  βαθμιαίος, 
βαθμολογικός,  ομοιος  πρδς  βαθμί- 
δας. — , adv.  βαθμηδόν,  χατά 
βαθμούς,  -gang,  m.  (~ts,pl.  -ginge), 
ή βαθμιαία  πορεία-  η βαθμιαία 
αΰξομείωσις.  ή βαθμολογία.  —Jahr, 
η.  (-s,  pl.  -e),  ό χλημαχτηριχδς 


ένιαυτός,  τδ  χλημαχτηριχδν  Ιτος. 
-lelter,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χλϊμαξ. 
-weise,  adv.  βαθμηδόν,  κλιμαχηδόν. 

Stuhl,  τη.  (-s,  pl.  Stuh'le)j  ή έδρα,  δ 
δίφρος,  τδ  κάθισμα,  ή καθέχλα 
[ή  καρέκλα]·  τδ  βάθρον,  δ όχρίβας. 
δ ύφαντιχδς  Ιστός,  der  bischöfliche 
— , ή Επισκοπική  Ιδρα.  der  päpst- 
liche — , ή Ιδρα  του  πάπα,  ή πα- 
πική Ιδρα.  — bei  den  Freimau- 
rern, τδ  σκήνωμα  έλευθέρων  τεκτό- 
νων, ή χαλόβη  φαρμασόνων.  Meister 
vom  -e,  δ πρόεδρος  Ελευθεροτεκτο- 
νιχοΰ  σκηνώματος,  (fiq.)  Jeman- 
dem den  — vor  die  Thür  setzen, 
παραιτέω  τινά  είς  τδ  μέσον,  άφίνω 
τινά  είς  τους  πέντε  δρόμους·  άπο- 
πέμπω  τινά  [τού  δίδω  τά  παπού- 
τσια]. sich  zwischen  zwei  Stühle 
setzen,  διώκω  δύο  λαγωούς.  zu 
-e  geben,  άφοδεύω,  άποχωρέω 
έπί  τά  άναγκαΐα,  πηγαίνω  είς  τδν 
άπόπατον , πηγαίνω  πρδς  χρείαν 
μου. 

Stühf-beln,  η.  (-s,  pl.  -e),  δ πούς 
καθίσματος  [τδ  ποδάρι  της  καρ- 
έκλας]. -feler,  /.  (— , pl.  -η),  _ή 
έπέτειος  έορτή  τής  ίδρύσεως  τής 
παπικής  Εδρας  (τή  22  φεβρουαρίου). 
— flechter , m.  (-s,  pl.  — ),  δ κα- 
θεκλοπλόκος  [δ  χαθεκλάς].  -gang, 
m.  (-es,  pl.  -ginge),  τδ  άποπάτημα, 
τδ  διαχώρημα,  ή άποπάτησις,  ή 
άφοδος  [τδ  χέρι]·  ή κοιλιολυσία,  ή 
εύκοιλιότης.  den  — befördernd, 
κοιλιολυτικός,  διαχωρητικός,  εύκοί- 
λιος , λαπακτικός , εύδιαχώρητος. 
den  — erschwerend,  δυσκοίλιος, 
στεγνωτικός,  ich  habe  — , ή γα- 
στήρ  μοι  ύποχωρεΐ,  με  υπάγει,  με 
Ενεργεί,  £χω  εύκοιλιότητα.  -geld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  δικαίωμα  καθί- 
σματος, τδ  μίσθωμα  δίφρου,  -kappe, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  ένδυμα  καθέ- 
κλας  [το  κλύφι].  -lehne,  /.  ( — , pl. 
-η),  το  καθέκλας  πλευρδν.  -uiacher, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ καθεκλοποιός  [ό 
καθεκλάς].  -polster,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή στρωμνή  καθίσματος,  -rlchter, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δικαστικός  πρό- 
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εδρος.  -schlitten,  τη.  (-s ,jpl.  — ),  το 
διφροειδές  ϊλχηθρον.  -überlüg,  τη. 
(-es,  pl.  -luge),  τδ  Ενδυμα  καθέ- 
κλας  [τδ  κλύφι],  -Verhaltung,  -Ver- 
stopfung, /.  ( — , pl.  -en),  ή δυσκοι- 
λιότης.  -xäpfchen,  η.  (-S,  pl.  — ), 
τά  πρόσθεμα,  το  πρόσθετον,  τδ  ύπδ- 
θετον  [τδ  ποθετόν],  -iwang,  τη. 
(-es),  δ τεινεσμός,  am  — leidend, 
τεινεσμώδης. 

■Stuk,  s.  Stuck. 

Stfll'pe,  Stul'pe,  /.  (— , pl.  -n),  τδ 
γύρισμα,  τδ  άνάστροφον  χράσπεδον, 

6 άνεστραμμένος  γύρος  [τδ  ξανα- 
στροφίδι],  τδ  πώμα,  τδ  πώμασμα, 
τδ  σκέπασμα  [τδ  χαπάχι]. 

Stuf  pen,  ν.  t.  h.  άναατρέφω,  πτύσσω 
[ξαναστροφίζω]'  έπιθέτω  βιαίως, 
Επικαταρρίπτω  [μπουμπουρίζω*, 
χαπαχόνω],  einen  Deckel  auf 
einen  Topf  — , Επιρρίπτω  σκέπα- 
σμα Επί  δοχείου. 

Stülp' -handschüh,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
γυριστδν  χειρόχτιον.  -Käse,  /.  ( — , 
pl.  -n),  ή σιμή  βίς  [ή  πατσωτή 
μύττη].  -näslg,  adj.  σιμός  (τήν 
βΐνα) , βινόαιμος  [πλατομύττης , 
πατσομύττης].  -Stiefel,  τη.  (-s,  pl. 

— ),  τδ  διπλούν  υπόδημα. 

Stumm,  adj.  ένεός,  άλαλος  [βουβός, 
μουγγός],  -e  Buchstaben,  τά 
άφωνα  γράμματα.  -Θ  Person,  κω- 
δν  πρόσωπον.  -er  Zuschauer, 
βατής  άφωνος,  αργός.  — werden, 
γίνομαι  αλαλος  [βουβαίνομαι].  — 
bleiben,  μένω  άφωνος.  — wie 
ein  Fisch,  άφωνότερος  Ιχθύος. 

Stum  mel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κολοβόν 
τμήμα,  τδ  κοντόχονδρον  τεμάχιον, 
δ κορμός  [τδ  κουτσούρι]. 

Stumm  beit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ενεό- 
της,  ή άφωνία,  ή άλαλία,  ή βωβό- 
της  [ή  βουβαμάρα,  ή βουβάγρα]. 

Stümper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κακο- 
τεχνίτης,  δ άδέξιος  τεχνουργός,  δ 
άπ«ράτεχνος,  δ άδαήμων,  δ άπειρο- 
τεχνήμων  [δ  άτζαμής,  δ πασαλει- 
φτής,  δ άλευρωτής].  -el'j  /.  (— , 
pl.  -en),  ή άοαημοσύνη,  η άπειρο- 


Stumpfheit. 

σύνη,  ή αδέξιος  τεχνοσύνη  (τδ  άτζα- 
μιλίκι]*  τδ  κακοτέχνημα,  το  άδέξιον 
τεχνούργημα,  τδ  αύτοσχεδίασμα  [ή 
κακοδουλειά].  -haft,  -mässig,  adj. 
κακότεχνος,  άπειρότεχνος  [άτζαμί- 
στικος].  -n,  ν.  i.  h.  άπε ιροτεχνίω, 
τεχνιτεύω  άδεξίως,  Εργάζομαι  άπει- 
ροτέχνως,αύτοσχεδιάζω  [πασαλείφω, 
κακοδουλεύω].  — , η.  (-S),  ή άπειρό- 
τεχνος  Εργασία. 

Stumpf,  τη.  (-es,  pl.  Stüm  pfe),  δ κορ- 
μός, τδ  πρέμνον,  τδ  κοντόξυλον  [ή 
κουτσούρα,  τδ  κουτσούρι,  τδ  κού- 
τσουρον].  (fig.)  mit  — und  Stiel, 
άρδην,  βιζηδόν,  δλοσχερώς,  Εξ  άλο- 
κλήρου  [πατόκορφα].  mit  — und 
Stiel  ausrotten,  Εκπρεμνίζω,  Εξ- 
αφανίζω δλοσχερώς,  Εξολοθρεύω, 
Εξοντόω  [ξεπαστρεύω,  βγάνω  άπού 
τ'  αυταχα  τσή  γης*],  mit  — und 
Stiel  ausgerottet  werden,  άπό).- 
λυμαι  αΰτόπρεμνος,  Εκτρίβομαι  πί- 
τυος  δίκην.  — , adj.  άμβλύς·  άπε- 
στομωμένος,  άποτετριμμένος.  -er 
Winkel,  άμβλεΐα  γωνία,  -e  Zähne, 
όδόντες  αίμωδιώντες  [μουδιασμένα 
δόντια,  άμουδιασμέν’  άντόδια*].  -e 
Nase,  βΐς  σιμή  [μύττη  πατσωτή]. 
-er  Degen,  ξίφος  άπεστομωμένον. 
-er  Schwanz,  ούρά  κολοβή,  -er 
Besen,  σάρωθρον  άποτετριμμένον. 
-er  Verstand,  νους  άμβλύς.  -es 
Gesicht,  ή άμβλυωπία.  alt  und 
— , πεπαλαιωμένος  καί  άποτετριμ- 
μένος.  — machen,  άμβλύνω,  άπαμ- 
βλύνω"  άποτρίβω,  άποστομό(ν)ω. 
— werden,  άμβλύνομαι. 

Stümpf'cben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πρέ- 
μνιον  [τδ  κουτσουράκι]. 

Stumpf  -eckig,  adj.  άμβλυγώνιος.  -es. 
ν.  t.  h.  άμβλύνω,  s.  Abstumpfen, 
-ende,  n.  (— e,  pl.  -n),  τδ  κολοβόν 
άκρον.  -füss,  rn.  (-es,  pl.  -fusse), 
δ κολοβόπους,  δ χαλαίπους  [δ  κου- 
τσουρόποδας*].  -heit,  /.  ( — ),  ή άμ- 
βλύτης.  — der  Zähne,  ή αιμωδία, 
δ αίμωδιασμός  [τδ  μούδιασμα,  τδ 
άμούδιασμα*].  — des  Geistes,  ή 
άμβλύτης  τού  πνεύματος,  ή βραδύ- 
νοια, ή άμβλύνοια.  — der  Augen, 
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άμβλυωπία,  ό άμβλυωγμός.  — 
er  Gefühle, _ ή δυσαισθησία,  ή άν- 
αισθησία.  -naschen,  «.  (-8,  pl.  — ), 
ή μικρά  σιμή  βίς  [το  πατσωτό  μυτ- 
ταράχι].  ein  artig  — , οιμή  έπίχαρις 
χληθεΐσα  [νοστιμούλα],  -näse,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή σιμή  βίς  [ή  πατσωτή 
μύττη],  — nasig , adj.  σιμός  (τήν 
βινα) , βινόσιμος  [πλατομόττης , 
πατσομύττης].  -schwänz,  τη.  (-es, 

I.  -schwänze),  ή κολοβή  ούρα,  8. 
tutzschwanz.  -sichtig,  adj.  άμ- 
βλυωπός,  άμβλυωπής  [κοντόφωτος, 
κοντόφθαλμος].  -siehtlgkelt,  /.  ( — ), 
ή άμβλυωπία,  ό άμβλυωγμός,  ή 
μυωπία.  -sinn,  m.  (-s),  ή άμβλύ- 
της  τοΰ  νού,  ή βραδύνοια'  ή εύ- 
ήθεια,  ή ήλιθιότης,  ή βλαχία, 
-sinnig,  adj.  άμβλυς  τδν  νουν,  π α- 
γόνους , βραδύνους  [κοιμισμένος]' 
ευήθης,  ηλίθιος,  -winkelig,  adj. 
αμβλυγώνιος. 

Stünd  chen,  η.  (-s,  pL  — ),  ή μικρά 
ώρα,  ή μιχροχρόνιος  ώρα.  ein  — , 
μικράν  τινα  ώραν,  ein  halbes  — , 
βραχυχρόνιόν  τι  ήμιώριον. 

Stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ώρα.  τό 
μάθημα,  jede  — ^ πάσα  ώρα,  έκα- 
στη ώρα  [κάθε  ώρα]'  πάσαν  ώραν, 
alle  -η,  άνά  πάσαν  ώραν,  zur  — , 
έντός  τής  ώρας,  δσον  οόπω  [δπου 
κι’  οπού].  er  wird  zur  — kom- 
men, δσον  οόπω  θά  ίλθη  (οπού  κι’ 
δν  είνε  θάν  έρθη].  ( bis  zur — , 
μέχρις  (αύτής  τής)  ώρας,  von  — 
zu  — , άπό  ώρας  είς  ώραν,  von 
der  — an,  άπ’  αύτής  τής  ώρας, 
άπο  τοΰδε.  zur  selben  — , (έν)  τή 
αύτή  ώρα,  τήν  αύτήν  ώραν,  zu 
guter  — , έν  ώρα,  εν  καιριρ  εύ- 
θέτφ,  είς  καιρόν,  είς  καλήν  ώραν, 
είί  τήν  (κατάλληλον)  ώραν,  zur 
ungelegenen  — , είς  κακήν  ώραν, 
in  der  elften  — , τήν  ένδεκάτην 
ώραν,  τήν  τελευταίαν  στιγμήν,  die 
letzte  — , ή τελευταία  ώρα'  ή ώρα 
τού  θανάτου,  die  — ist  gekom- 
men, ή ώρα  έπέστη,  ήγγικεν  ή 
ώρα.  wenn  seine  — gekommen 
ist,  όταν  αύτψ  έπέλθη  τό  χρεών, 


Sturm. 

δταν  ίλθη  ή ώρα  του.  -n  geben, 
(παρα)δίδω  μαθήματα,  die  — ist 
aus,  το  μάθημα  έτελείωσεν. 

Stunden,  ν.  t.  h.  άναβάλλω,  παρα- 
τείνω. Jemandem  das  Honorar 
— , παρέχω  τινί  άναβολήν  τών  δι- 
δάκτρων, δίδω  τινί  παράτασιν  τής 
καταβολής  τών  διδάκτρων. 

Stundengeld,  τι.  (-es),  τά  δίδακτρα, 
-glas,  η.  (—es,  pl.  -gläser),  ή κλε- 
ψύδρα. -lang,  adj.  έφ’  ώρας  όλο- 
κλήρους  διαρκών  μακροχρόνιος.  — , 
adv.  έπΐ  ώρας  όλοκλήρους,  έπΐ  πολ- 
λάς  ώρας,  -messer,  m.  (-s,  pl.  — ), 
τό  ώρόμετρον.  -plän,  η.  (-8,  pl. 
—pläne),  τό  πρόγραμμα  τών  μαθη- 
μάτων. -schlag , τη.  (-es , pl. 
-schlüge) , τό  κρούσμα  τής  ώρας, 
mit  dem  -e,  σημαίνοντος  τοΰ  ωρο- 
λογίου, έπάνω  είς  τήν  ώραν.  —Ohr, 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  ώρολόγιον  τό 
δεικνύον  μόνον  τάς  ώρας,  τό  ώρο- 
νόμιον,  ό ώρογνώμων.  -weise,  adv. 
καθ’  ώρας,  »μέ  τήν  ώραν«,  κατά 
μαθήματα,  »μέ  τό  μάθημα«,  -wei- 
ser, τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  ώρονόμιον, 
τά  ώρολόγιον.  -zelger,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ό ωροδείκτης. 

Stüntfleln,  η.  s.  StUndchen.  (Jam.) 
wenn  einst  sein  — kommen  wird, 
δταν  έπέλθη  ή ώρα  του. 

Stünd  lich,  adj.  & adv.  καθ’  ώραν, 
καθ’  έκάστην  ώραν,  άνά  πάσαν 

0 Γ Ό ' η 1 

ώραν  [κάθε  tüoaj. 

Stundung,  /.  (— ),  ή χορήγησις  άνα- 
βολής.  -sgesüch,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ή αίτησες  άναβολής. 

Stupid,  adj.  ήλίθιος,  εύήθης  [κου- 
τεντές]. -itlt',  /.  ( — ),  ή εύήθεια, 
ή βλαχία,  ή ήλιθώτης. 

Sturm,  τη.  (-8,  pl.  Stürme),  ή θύελλα, 
ή καταιγίς,  ή άνεμοζάλη·  ή τρικυ- 
μία, ό κλύδων  (ή  φουρτούνα,  ή 

Ϊουρτύνα*].  ή έφοδος,  ή έπιδρομή, 
έφορμή  [τό  γιουρούσι,  η γιούργια]. 
(fig.)  ή τύρβη,  ό σάλος,  ή θυελ- 
λώδης ταραχή,  ό κλύδων.  heftiger 
— zur  See,  σφοδρά  τρικυμία.  — 
blasen,  σαλπίζω  έφοδον,  mit  — , 
έξ  έπιδρομής,  ές  έφόδου,  αύτοβοεί. 
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mit  — nehmen,  κυριεύω  ές  έφό-  ή έπιδρομή,  ή έφοδος.  im  — , έξ 

δου.  — laufen,  προσβάλλω  έξ  έφό-  έφόδου.  -liufer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 

ξου,  έπιφέρομαι  αύτοβοεί.  έπιδρομεύς,  ό δρμητίας,  ό έφορμη- 

Sturm'  -angrlff,  m.  (-*,  pl.  -β),  ή έφο-  τής.  -lelter,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  ή χλϊ- 

δος,  ή έπιδρομή  [το  γιουρούσι,  ή μαξ  τής  έφόδου,  ή έπιβάθρα. 

γιούργια].  -bock,  τη.  (-e*,  pl.  -bücke),  -schnell,  adj.  ίσάνεμος,  ταχύτερος 

ό κριός,  ή κριοειδής  πολεμική  μη-  άνέμου.  -schritt,  m.  (-es,  pl.  -e), 

χανή.  -dach,  η.  (-e»,  pl.  -dächer),  το  ταχύ  βήμα,  6 δρόμος,  im  — 

ή χελώνη.  marscniren,  βαδίζω  τροχάδην, _τρο- 

Slür'men,  r.  t.  h.  προσβάλλω  ές  έπι-  χάζω.  -fögel,  τη.  (-s,  pl.  -rigei), 

δρομής.  Bilder  — , θραύω  είχόνας.  το  πτηνόν  το  προμηνύον  τριχυμίαν, 

— , ν.  ί.  s.  φέρομαι  βιαίως,  έπι-  ό οίωνδς  τρικυμίας.  -Wetter,  n.  (-β), 

φέρομαι"  έφορμάω,  έπιπίπτω,  έπι-  ό θυελλώδης  χαφός.  -wind,  τη. 

τίθεμαι’  έφορμώμαι,  χαταφέρομαι.  (-es),  ή άελλα,  ή θύελλα,  ή άνεμο- 

hinein  — . εισορμάω,  heraus  — , ζάλη,  ή άνεμοταραχή  [τδ  άνεμο- 

έξορμάω.  heran  — , έφορμάω.  auf  τσάπουρο*].  -zeit,  /.  ( — , ρί.  — β·), 

etwas  los  — , έπιπίπτω  χατά  ό καιρός  των  θυελλών  ή τριχυμιώ- 

τινος.  — , ν.  i.  η.  είμαι  θυελλώδης,  δης  έποχή. 

άναταράσσομαι  σφοδρώς.  der  Wind  Sturz,  τη.  (-es,  pl.  Stür'ae),  ή κατσ- 
s türmt,  δ άνεμος  χαταφέρεται  φορά,  ή βιαία  χατάπτωσις,  ό χρημνι- 

βιαίως,  είνε  άνεμοζάλη,  es  Stürmt,  σμός"  ή πτώσις , ή χαταχύλισι;. 

είνε  θύελλα,  είνε  θυελλώδης  χαιρός·  — des  Wassers , ή χατάπτωσις 

χίνδυνος  άγγέλλεται.  — , η.  (-8),  ή τοΰ  δδατος,  ό χαταρράχτης.  seinem 

καταφορά,  ή έφορμή,  ή σφοδρά  -e  nahe  sein,  μέλλω  νά  χατα- 

όρμή·  ή έπιδρομή,  ή έφοδος,  ή πέσω,  είμαι  έτοιμόρροπος.  — eines 

έπίθεσις.  ή βιαία  άνακίνησις,  ή Ministeriums,  ή πτώσις  ΰπουργείοο. 

σφοδρά  ταραχή·  ό θυελλώδης  χαιρός.  Sturz'-bach , τη.  (-es,  pl.  -hiebe),  ό 
-α.  adj.  θυελλώδης,  βίαιος,  σφοδρός·  χείμαρρος,  »το  ξηροπόταμον«-  ή 

έπιθετιχός,  έπιδρομιχός.  χαράδρα  [ή  βεμματιά],  — bäd,  «. 

Stürmer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έπιδρο-  (-es,  pl.  -bäder),  ή διά  βυθίσεως 

μεύς·  ό δρμητίας.  δ όξυθυμίας.  ύδρουλουσία,  ή αίφνιδία  ύδρουλουσία. 

Sturm'  -fähne , /.  ( — , pl.  -η),  ή ση-  — bauin,  jn.  (-s,  pl.  -bäume),  τό  xa- 

μαία  τής  έφόδου,  ή έρυθρά  (ή  πο-  βίστημα  [ή  τοΰμπα,  τδ  κουλου- 

λεμιχή)  σημαία.  —Usch,  τη.  (-es,  pl.  μοΰντρι*].  τδ  διάξυλον , τδ  διά- 

-e),  ή φώχαινα  [τδ  γουρουνόψαρον],  φραγμα. 

-flüth,  /.  ( — , pl.  -en),  ή τριχυ-  Stür'se,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πωμα- 
μιώδης  πλημμυρίς.  -glocfce,  /.  ( — , στήρων,  τδ  έπίθεμα,  τδ  σκέπασμα 

pl.  -β),  δ χώδων  τοΰ  κινδύνου,  δ [τδ  καπάκι], 

μέγας  χώδων.  -baube,  /.  ( — , pl.  Stuf  sei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κορμός  [ή 
-η),  ή χόρυς,  τδ  κράνος,  ή περί-  χουτσούρα,  τδ  χούτσουρον]. 
κεφαλαία,  -hüt,  τη.  (-es),  φυτδν,  Stürzen,  v.t.h.  καταρρίπτω-  χρημνί- 
τδ  άχόνιτον,  ή άχόνιτος  [τδ  στριγ-  ζω,  κατακρημνίζω  [γχρεμνίζω, 

γλοβότανον,  τδ  ψάχι].  γρεμίζω*].  ανατρέπω,  άναστρέφω 

Stürmisch,  adj.  θυελλώδης,  χαταιγι-  [άναποδογυρίζω].  vom  Throne  — , 

δώδης,  άελλώδης.  (Jig.)  βίαιος,  καταρρίπτω  έκ  τοΰ  θρόνου,  έχθρο- 

οφοδρός,  δρμητιχός·  θορυβώδης,  νίζω.  zu  Boden  — , καταρρίπτω 

ταραχώδης,  -es  Meer,  θάλασσα  χαμαί,  ρίπτω  κατά  γής  [βάνω 

τρικυμιώδης,  -es  Wetter,  χαιρδς  κάτω*],  hinunter  — , χαταχρη- 

θυελλώδης,  ή άνεμοζάλη.  μνίζω.  ein  Glas  Wein  hin- 

Sturm' -lauf,  m.  (-s),  -laufen,  n.  (-s),  unter  — , καταρροφέω  ποτήριον 
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οίνου.  in  den  Abgrund  — , κατα- 
χρημνίζω  είς  το  βάραθρον.  ins 
Verderben  — , ώθέω  ti;  τόν  όλε- 
θρον. ins  Unglück,  £lend  — , 
βίπτω  (παρωθέω)  ei;  τήν  δυστυ- 
χίαν, έλεεινότητα.  ein  Ministerium 
— , βίπτω  όπουργεΐον.  den  Acker 
— , άνασκάπτω  τόν  άγρόν.  den 
Deckel  auf  den  Topf  — , έπιρ- 
ρίπτω  τό  σκέπασμα  έπΐ  τού  άγ- 
γείου  [καπακόνω  τό  τσουκάλι].  — , 
υ.  χ.  8.  όρμάω  [χύνομαι*]·  φέρομαι, 
ρίπτομαι , έπιπίπτω , έφορμάω. 
κρημνίζομαι,  κατακρημνίζομαι,  κα- 
ταρρίπτομαι.  ins  Zimmer  — . είσ- 
ορμάω  είς  τό  δωμάτιον.  aus  dem 
Zimmer  — , έξορμάω  έκ  τοΰ  δω- 
ματίου. vom  Pferde  — , κατα- 
πίπτω έκ  τοΰ  ίπποι»,  zusammen 
— . συγκαταπίπτω , συγκαταρρέω. 
zu  Jemandes  Füssen  — , βίπτο- 
μαι  εις  τούς  πόδα;  τινός.  auf  den 
Feind  — , έπιπίπτω  κατά  τοΰ 
έχθροϋ.  der  Regen  stürzt  aus 
den  Wolken,  ή βροχή  καταφέρε- 
ται  έκ  των  νεφελών,  sich  — , ν. 
r.  h.  όίπτομαι,  όρμάω  [χύνομαι*], 
κρημνίζομαι,  sich  ins  Unglück  — , 
βίπτω  έμαυτόν  (περιπίπτω)  είς 
συμφοράν,  sich  in  den  Kampf  — , 
όρμάω  είς  τήν  μάχην,  sich  in  Ge- 
fahr — , όρμάω  είς  τόν  κίνδυνον, 
sich  in  die  Arbeit  — , έπιδίδομαι 
(έγκΰπτω)  πάση  σπουδή  είς  τήν  έρ- 
γασίαν  [πέφτω  μέ  τά  μοΰτρα  είς 
τή  δουλειά].  — , η.  (-*),  ή κατάρ- 
ριψις,  ό κατακρημνισμός*  ή καθαίρε- 
αις,  ή άνατροπή.  ή καταφορά,  ή 
κατάπτωσις. 

Stute,/.  ( — , pl.  -η),  ή (θήλεια)  ίπ- 
πος, ή φορβάς  [ή  φοράδα]. 

Stu  ten-föhlen,  -füllen,  η.  (-»,  pl.  — ), 
ή πώλος,  τό  θηλυκόν  πωλάριον  [τό 
οραδάκι].  -melster,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
έπιστάτης  Ιπποφορβείου,  -milch, 
/.  ( — ),  τό  ϊππειον  γάλα  [τό  φορα- 
δινό  γάλα]. 

Stuterei',  f.  ( — , pl.  -en),  τό  ίππο- 
φορβείον,  τό  Ιπποφόρβιον,  τό  Ιππο- 
τροφεΐον. 


Stutz,  tn.  (-es,  pl.  -e),  τό  κολοβόν 
πράγμα,  τό  κολόβωμα,  auf  den 
— , διά  μιας,  παραχρήμα,  »μιφ  κο- 
πανιφ,  μονομιάς«. 

Stutzärmel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή βρα- 
χεία χειρίς  [τό  κοντό  μανίκι], 

Stützbalken,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή δοκός 
ΰποστηρίξεως,  ή όποδοκίς. 

Stutz' -bärt,  τη.  (-es,  pl.  -blrte),  ό 
στρεπτός  (ό  κεχαλλωπισμένος)  μύ- 
σταξ  [τό  στρημμένο  μουστάκι], 
-büehse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  κοντόν 
βαβδωτόν  δπλον. 

Stü'lze,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  στήριγμα, 
τό  έρεισμα,  το  όποστήριγμα,  ό υπο- 
στάτης. (fig.)  δ στΰλος,  τό  στή- 
ριγμα. 

Stutzen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  s.  Stutz- 
büchse. 

Stu'tzen,  υ.  t.  h.  κολούω,  κολοβό(ν)ω· 
άκροτομέω,  περικόπτω.  Bäume  — , 
κλαδεύω  (περικόπτω)  δένδρα.  — , 
v.i.h.  έκπλήττομαι,  θαυμάζω,  παρα- 
ξενίζομαι*,  άπορέω,  παραξενεύομαι, 
(über  etwas,  έπί  τινι,  περί  τίνος), 
das  macht  mich  — , αύτό  με 
έκπλήττει.  — , η.  (-s),  ή κόλουσις, 
ή κολόβωσις·  ή περίκοψις,  ή κλα- 
δεία.  ή ϊκπληξις,  ή άπορία. 

Stutzen,  v.t.h.  στηρίζω·  υποστηρίζω, 
ϋπερείδω,  στυλόνω.  sich  — , ν.  r.  h. 
στηρίζομαι,  έρείδομαι,  έπερείδομαι. 
sich  auf  den  Tisch  — , στηρίζο- 
μαι έπί  τής  τραπέζης.  (fig.)  sich 
auf  etwas  — , στηρίζομαι,  βασίζο- 
μαι έπί  τι.  — , τι.  (-s),  ή στήριξις. 

Stutzer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό ώραϊστής, 
δ άβρυντής,  δ βιλόμυρος,  δ φιλο- 
καλλωπιστής,  δ καλλωπιστής  [ό 
κυρίτσης,  τό  τζόβενο].  -haft,  adj. 
καλλωπιστικός,  φιλόκοσμος. 

Stutz' glas,  η.  (-es,  pl.  -glaser),  δ κύα- 
θος  [ή  κανάτα,  τό  καυκί]. 

Stu' tilg,  adj.  έκπληκτος,  έκπεπληγ- 
μένος,  έκστατικός.  — werden,  εκ- 
πλήττομαι, έξίσταμαι,  άπορέω,  μένω 
έκστατικός.  — machen,  έκπλήττω, 
παραξενίζω. 
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Stutz -öhr,  n.  (-s.  pl.  -en),  τδ  άχρό- 
τομον  ους.  ό ώτότμητος  [6  κου- 
τσαότης].  -perrücke,  /.  (— , pl.  -η), 
ή στρογγυλή  φενάκη. 

Stütz'  -pfeller,  rn.  (-»,  pl.  — ),  ή άν- 
τηρίς,  τδ  υπέρεισμα,  τδ  άντιστή- 
ριγμα,  τδ  υποστύλωμα,  —punkt,  m. 
(-es,  pl.  -β),  το  σημεΐον  στηρίξεως, 
ή βάσις.  — des  Hebels,  το  ΰπο- 
μόχλιον.  militärischer  — , τδ  δρ- 
μητήριον. 

Stutz' -röhr,  n.  (-s,  pl.  -e) , τδ  κον- 
τόν βαβδωτδν  or.Kov,  ή καραβίνα. 
-schwänz,  m.  (-es,  pl.  -schwänze),  ή 
κολοβή  ουρά-  δ χόλουρος  [ό  κου- 
τσουνούρης,  ό κουταοράδης*].  — ühr, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  έκχρεμές  ώρο- 
λόγιον. 

Sty  gisch,  adj.  στύγιος,  στυγερός. 

Styl  etc.,  s:  Stil  etc. 

Suada,  Suade,  /.  (— ),  ή πειθώ,  ή 
πειστ ιχή  εύφράδεια. 

Subaltern, adj.  υποτακτικός, υπεξούσιος" 
(υποδεέστερος,  κατώτερος,  -beamte, 
m.  (-η,  ρ(.  -η),  δ κατώτερος  υπάλ- 
ληλος. -officier,  m.  (-8,  pl.  -e),  δ 
κατώτερος  άξιωματικός. 

Sub'diäkonus,  m.  ( — , pl.  -nl),  δ υπο- 
διάκονος. 

Subhast -atlön',  /.  ( — , pl.  -en),  δ πλει- 
στηριασμός,  ή δημοπρασία.  -l'ren, 
V.  t.  h.  έκθέτω  είς  δημοπρασίαν, 
πλειστηριάζω. 

Subjekt',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ίιπο- 
κείμενον.  ein  schlechtes  — , φαΰ- 
λδν  τι  άνθρώπιον,  κακόν  άγγεΐον. 
-ϊτ',  adj.  υποκειμενικός.  -Tvltät',  /. 
( — )>  ή ΰποχειμενικδτης,  τδ  έξ  υπο- 
κειμένου. 

Sublim',  adj.  μεγαλεΐος,  έξαίσιος, 
δψιπρεπής,  θείος. 

Subllm-ät',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή άχνη, 
ätzendes  — , δ δισεγχλώριος 
υδράργυρος,  ή άχνη  του  'υδραργύρου 
[δ  σουλιμάς].  -atlön',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έςάχνισις.  -l'ren,  ν.  t.  h. 
έξαχνίζω.  -lr'gefäss,  n.  J-es,  pl. 
-e),  τδ  έξαχνιστήριον.  -l'rung.  /. 
(— , pl.  -en),  ή έξάχνισις. 


Submission',  /.  (— , pl.  -en),  ή iso- 
ταγή. 

Subordln-ation,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
ύπδταξις·  ή ύπεξουσιότης-  ή πει- 
θαρχία. -l'ren,  ν.  t.  h.  δποτάαβω. 
-Irt , adj.  υπεξούσιος. 

Sub'rektor,  m.  (-s,  pl.  -en),  6 üso- 
γυμνασιάρχης·  δ ϋποπρύτανις.  -i(. 
n.  (-es,  pl-t),  ή ΰπογυμνασιαρχία" 
ή ύποπρυτανεία. 

SabsTdfen,  n.  pl.  τά  βοηθήματα,  τά 
χρηματικά  χορηγήματα. 

Subsistenz',  /.  ( — ),  ή ΰπόστασι;-  ή 
συντήρησις,  ή έξοικονόμησις.  -mittel, 
η.  (-s,  pl.  — ),  δ πόρος  ΰπάρςεως, 
το  πρδς  συντήρησιν  μέσον. 

Subslsti'ren,  ν.  ι.  h.  έξοικονομέομαι, 
διατηοέομαι,  άποζώ  [πορεύγομαι*]. 

Subskrl-bent',  m.  (-en,  pl.  ^en),  έ 
υπογεγραμμένος  συνδρομητής,  -bl- 
ren,  ν.  i.  h.  υπογράφω"  υπογράφομαι 
συνδρομητές,  -pllön',  /.  ( — , ρ[· 
-en),  ή προς  συνδρομήν  υπογραφή. 

Subskriptlöns'-anzeige,  /.  (— , pl  -«)ι 
ή πρδς  συνδρομήν  άγγελία.  -preis, 
(-es,  pl.  -e),  ή τιμή  τής  συνδρο- 
μής. -terrnln,  ηι.  (-s,  pl.  -e),  ή 
προθεσμία  συνδρομής. 

Substant-lalltät',  /.  ( — ),  ή οΰσιάτης, 
τδ  ούσιώδες,  ή δπόστασις.  —1*1«  · 
adj.  ένούσιος,  ούσιώδης-  θρεπτικός, 
-iv',  η.  (-s,  pl.  -e),  -Trum,  η. 
(-S ,ρΐ.  -ra),  τδ  ούσιαστικόν  (όνομα), 
-i'flsch,  adj.  ούσιαστιχός.  — , adv. 
ούσιαστι  κώς. 

Substanz',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ο όσια. 

Substlt-ui'ren,  ν.  t.  h.  άντιχαθιστάιο, 
ύποκαθιστάω,  άνθυποκαθιστάω.  -ίί. 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ υποκατάστα- 
τος, δ αντικαταστάτης.  -utlön',)[· 
( — , pl.  -en),  ή ΰποκατάστασις,  ή 
άντιχατάστασις. 

Substrat',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή ΰιτοχει- 
μένη  βάσις,  τδ  υποκείμενον  το 
ύπόστρωμα.  ή προκειμένη  περίπτιο- 
σις. 

Subsummi'ren,  υ.  t.  h.  πορίζομαι,  συν- 
άγω, τεκμαίρομαι,  συμπεραίνω. 

Subtil',  adj.  λεπτός,  λεπτολογικό;, 
äusserst  — , λεπτεπίλεπτος.  — 
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reden , λεπτολογέω , εΰρεσιλογέω 
[ψιλολογάω],  -lsiren,  v.  t.  h.  λεπτύ- 
νω. -Ilif,  /.  ( — , pl.  -en),  ή λεπτο- 
λογία,  ή εύρεσιλογία  [ή  ψυχολογία, 
ή ψιλοδουλειά], 

Sublra-henf,  τη.  {-en,  pi.-en),  6 αφαι- 
ρετέος. -bfren,  υ.  t.  h.  άφαιρέω. 
-ktlöo',  f.  ( — , pl.  -en),  ή άφαί- 

. Ρ«βιί·, 

SubTen-i'ree,  ν.  i.  Λ.  συντρέχω,  έπι- 
βοηθέω.  -tlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπιβοήδεια,  ή έπιχορήγησις,  ή συν- 
δρορή. 

Suceedi'ren,  ν.  i.  h.  διαδέχομαι,  έπι- 
τυγχάνω,  εϋδοκιμέω. 

Succets',  τη.  (-es),  ή έπιτυχία,  ή εύ- 
δοκίμησις. 

Successlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
δοχή. -slablg,  adj.  Ικανδς  πρδς 
διαδοχήν,  -skrleg,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
δ περί  διαδοχής  πόλεμος,  -srecht, 
n.  (-es,  pl.  -β),  το  δικαίωμα  δια- 
δοχής. 

Sueeessiv',  adj.  διαδοχικός,  -e,  adv. 
διαδοχικώς,  κατά  διαδοχήν. 

Succars',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή έπι- 
κουρία. 

Suche,  /.  ( — ),  ή άναζήτησις.  auf 
der  — sein,  άναζητέω. 

Sieh' eisen,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή μήλη 
[τό  μήλι],  s.  Sonde. 

Suchen,  ν.  t.  h.  ζητέω  [ζητάω,  γυ- 
ρεύω, ψάχνω]·  άναζητέω,  έρευνάω, 
άνερευνάω,  άνιχνεύω  [χαλεύω].  έπι- 
ζητέω,  έπιδιώκω*  προδυμέομαι, 
προσπαδέω.  was  — Sie?  τί  ζη- 
τείτε; wer  sucht,  der  findet,  δ 
ζητών  ευρίσκει,  er  sucht  sich  zu 
entschuldigen , ζητεί  νά  δικαιο- 
λογηδή.  zu  gewinnen  — , ύπο- 
ποιέομαι  [καλοπιάνω],  zu  gefallen 
— , προσπαθέω  νά  άρέακω.  diese 
Waare  wird  überall  gesucht, 
το  έμπόρευμα  τούτο  ζητείται  παν- 
ταχοϋ.  dieses  Buch  wird  sehr 
gesucht,  αύτό  τό  βιβλίον  είνε 
πολυζήτητον.  Jemandem  zu  scha- 
den — , έπιδιώκω  νά  βλάψω  τινά, 
έπιζητέω  τήν  βλάβην  τινός.  Sie 
haben  dort  nichts  zu  — , ούδέν 


έχετε  έκεΐ  τό  ένδιαφέρον  [ή  δου- 
λειά σας  δέν  είν’  έκεϊ].  ich  hätte 
dies  bei  ihm  nicht  gesucht,  δεν 
ήλπιζον  τούτο  παρ’  αύτοϋ.  etwas 
in  einer  Sache  — , φιλοτιμέομαι 
είς  τι.  gesucht,  έπεζητημένος,  έπι- 
ζήτητος·  έπιτετηδευμένος,  έπιτηδευ- 
τός.  eine  zu  gesuchte  Redensart, 
φράαις  υπέρ  το  δέον  έπιτετηδευμένη, 
ή κομψολογία.  — , η.  (-8),  ή ζή- 
τησις,  η άναζήτησις,  ή έπιζήτησις. 

Sucher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ζητητής· 
δ έρευνητής.  η μήλη  [τό  μήλι], 
8.  Sonde. 

Sucht,  f.  ( — ),  ή μανία,  ή μονομανία, 
fallende  — , ή έπίληψις,  ή έπι- 
ληψία.  eine  — zu  etwas  haben, 
έχω  μανίαν  ιΓς  τι. 

Sid,  τη.  (-es),  δ νότος,  ή μεσημβρία. 

Süd'-afrlka,  η.  (-β),  ή νότιος  Αφρική, 
-amerlka,  η.  (-β),  ή νότιος  Αμερική, 
-deutsch,  adj.  τής  νοτίου  Γερμανίας. 
— deutschland , η.  (-s),  ή νοτία  (ή 
νότιος)  Γερμανία. 

Sü'del,  m.  (-s),  ή άκαδαρσία  [ή  μου- 
τζοόρα,  ή βρώμα],  -arbeit,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή ρυπαρά  έργασία.  -büch, 
n.  (-es,  pl.  — bucher),  τό  πρόχειρον 
κατάστιχον.  -ei',  /.  ( — , pl.  -en), 
ή βυπαρά  έργασία,  ή βυπαρεία·  δ 
έπισυρμός  [τό  μουτζούρωμα].  -halt, 
-lg,  adj.  ρυπαρός,  άκάδαρτος.  -koch, 
τη.  (— s,  pl.  -köche),  δ άγοραίος 
μάγειρος,  δ κάπηλος.  -köchln,  /. 
( — , pl.  -neu),  ή άγοραία  μαγεί- 
ραινα.  -η,  ν.  t.  & i.  h.  έργάζομαι 
ρυπαρώς  [πασαλείφω , άλευράνω]· 
έπισύρω,  βυπαρογραφέω  [μουτσου- 
ρόνω],  -n,  η.  (-S),  ή Ρυπαρά  έρ- 
γασία, ή ρυπαρεία  [τδ  πασάλειμμα, 
τδ  άλεύρωμα].  -papler,  n.  (-s),  τό 
στυππόχαρτον,  δ ναστοχάρτης. 

Süden,  τη.  (-s),  δ νότος,  ή μεσημ- 
βρία. 

Su  derbreite,  /.  ( — ),  τδ  μεσημβρινόν 
πλάτος. 

Sud'-frucbt,  f.  ( — , pl.  -fruchte),  τό 
μεσημβρινόν  όπωρικόν.  -gegend,  /. 
(— , pl.  -en),  ή μεσημβρινή  χώρα, 
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δ μεσημβρινός  τόπος.  — küste,  /. 
( — , pl.  -η),  ή μεσημβρινή  παρα- 
λία. -linder,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ έχ 
(δ  κάτοικος)  τών  μεσημβρινών 
χωρών,  -länderin,  /.  ( — , pl.  -neu), 
ή κάτοικος  (ή  έχ)  τών  νοτίων 
χωρών. 

Sudler,  τη.  (-»,  pl.  — ),  δ κακογράφος, 
δ βυπαρογράφος  [δ  μουντζουρωτής]' 
δ αύτοσχεδιαστής,  δ φαυλουργός  [δ 
άλευρωτής,  δ πασαλειφτής]. 

Südlich,  adj.  μεσημβρινός,  νότιος. 

Sud'-Ucbt,  «.  (-es),  τδ  νότιον  σέλας, 
-lneer,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή μεσημ- 
βρινή θάλασσα,  s.  Siidsee.  -ost',  τη. 
(-es),  -osten,  τη.  (-s),  τά  νοτιανα- 
τολικά.  -östlich,  adj.  νοτιοανα- 
τολικός, μεσημβρινοανατολιχός.  -ost'  ■ 
wind,  τη.  (-e»),  δ νοτιανατολιχδς 
άνεμος,  δ νοταπηλιώτης,  δ εύρος, 
δ φοινιχίας  [δ  σιρόκος],  -pöl,  τη. 
(-8),  δ νότιος  πόλος,  δ άνταρχτιχδς 
πόλος,  -see,  /.  ( — ),  ή μεσημβρινή 
θάλασσα’  δ είρηνιχδς  ωκεανός, 
-selte,/.  (— , pl.  -η),  ή μεσημβρινή 
πλευρά,  τά  νότια  (μέρη),  -südost, 
τη.  (-es),  δ εδρόνοτος  [δ  σιροκολε- 
βάντες]. -sudwest,  τη.  (-es),  δ λιβό- 
νοτος,  δ λευκόνοτος,  δ λιβοφοίνιξ. 
-volk,  η.  (-es,  pl.  -TÖlker),  δ με- 
σημβρινός λαός,  -wirts,  adv.  πρδς 
μεσημβρίαν,  πρδς  νότον,  νοτόνδε. 
-west,  τη.  (-es),  τά  νοτιοδυτικά,  τά 
μεσημβρινοδυτιχά.  -westlich,  adj. 
νοτιοδυτικός,  μεσημβρινοδυτιχός, 
δυτιχονότιος.  -west' wind,  τη.  (-es), 
δ λίψ  [δ  λίβας,  δ γαρμπής],  -wind, 
τη.  (-es),  δ νότος,  δ νότιος  άνεμος 
[ή  νοτιά]. 

Suffix',  η.  (-es,  pl.  -ο),  τδ  έπίθεμα, 
ή κατάληξις. 

Suffraein'blschöf,  τη.  (-s,  pl.  -bl- 
schöfe),  δ ψηφοφόρος  έπίσχοπος. 

Sihn’.altär,  m.  (-s,  pl.  -tire),  δ Ιλα- 
στήριος  βωμός,  -bär,  adj.  έχθύσι- 
μος,  έζιλάσιμος. 

Süh  ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ έξιλασμός, 
ή συνδιαλλαγή. 

Süh'nen,  ν.  ί.  h.  έξιλάσχομαι,  έςαγ- 


νίζω,  έςιλεόω.  -d,  adj.  ίλαστήριος. 
έξιλαστήριος. 

Sühn -opfer,  n.  (-s,  pl.  — ),  το  Ιλα- 
στήριον  (θύμα),  τδ  έξίλασμα,  ή 
Ιλαστήριος  θυσία,  -ung,  /.  ( — , ρί 
-en),  ο έςιλασμός,  ή έζιλέω«ς,  ό 
έξαγνισμός.  -ungsmlttel,  η.  (-8,  pl 
— ),  τδ  άγνιστήριον,  τδ  έξελαστή- 
ριον  (μέσον),  -versuch,  τη.  (-es,  pl 
-e),  ή δοκιμή  έςιλεώσεως. 

Sugge-rl  ren,  ν.  t.  h.  δποκινέω.  -stlön'. 
/.  ( — ),  ή δποκίνησις,  ή είσήγηαις. 

Sukkurs',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή επι- 
κουρία. 

Sulf-if,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  θειιχον 
νάτριον.  τδ  θειικδν  άλας.  -Id.  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  θειοΰγον  άλας. 
— It',  η.  (-es,  pl.  -β),  το  θειβδις 
άλας.  -üi(,  n.  (-s),  τδ  θειον  [τδ 
θειάφι].  -5s',  adj.  θειώδης. 

Suftän,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ σουλτάνος, 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή σουλτάνα, 
-swürde,  /.  ( — ),  ή σουλτανία. 

Sutie,  Sütxe,  /.  (— , pl.  -η),  ή 4ς· 
άλμη"  τδ  έν  όξάλμη  ϊδεσμα.  ή 
πηγαία  άλμη  [τδ  βλυχόνερον],  S. 
Sole. 

Su'macb,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δένδρον,  ί 
βοΰς  [τδ  βοΰδι]·  ή κοκκυγία. 

Summa,  /.  ( — ),  τδ  άθροισμα.  — 
snimmarum,  συλλήβδην,  έν  συνόδ«, 
ένΐ  λόγφ,  άπλώς  είπεΐν. 

Summa  risch,  adj.  περιληπτικός,  tjv- 
οπτικός,  κεφαλαιώδης,  συμπεριληπη· 
κός.  -e  Rechnung,  συνοπταός 
λογαριασμός,  -er  Process,  -es 
Verhör,  ή συνοπτική  διαδικααία. 
— , adv.  έν  συνόψει,  συνοπτικός. 

Sümm  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άθροι- 
σμάτιον,  τδ  μικρόν  ποσόν.  ein 
hübsches  — , ποσόν  οδχΐ  εύκατα- 
φρόνητον. 

Sum  me,  /.  ( — , νΐ.  -η),  τδ  άθροιαμα, 
τδ  σΰνολον  το  ποσόν.  die  ganze 
— , τδ  δλικδν  άθροισμα,  eine 
grosse  — Geldes,  μέγα  (άδρό>) 
ποσδν  χρημάτων. 

Sum'men,  ν.  ί.  <&  t.  h.  βομβέω  [βοόζω, 
μπουμπουνίζω],  die  Ohren  — mir, 
τά  ωτά  μου  βομβοΰ«  [τ’  βότιά 
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μου  βούζουν  od.  σβουςίζουν].  ein 
Lied  — , άναμινυρίζω  φσμα  [μουρ- 
μουρίζω τραγούδι].  — , η.  (-*)»  ό 
βόμβος,  ή βόμβησις  [τό  μπουμπού- 
vtopa].  sich  — , ν.  r.  h.  συναθροίζο- 
μαι, συσσωρεύομαι. 

Ssmmi'ren,  ν.  t.  h.  άθροίζω-  συγκεφα- 
λαιόω.  — , η.  (-|),  ή άθροισις,  ή 
πρόσθεσις. 

Sninpf,  m.  (-es,  pl.  Süm  pfe),  τό  έλος, 
τό  τέλμα  [ό  βάλτος,  τό  βλάτος*]. 

Sumpf -artig,  adj.  τελματώδης,  έλώ- 
δης.  -blber,  m.  (-$,  pl.  — ),  ζψον, 
ό μυοπόταμος.  -böden,  τη.  (-·),  ή 
έλώδης  γη,  τό  τελματώδες  έδαφος, 
-epplcb,  τη.  (-8),  τό  έλειοσέλινον, 
τό  όδροσέλινον  [τό  νεροσέλινον], 
-tis,  η.  (-es),  το  έλώδες  άέριον, 
το  μεθάνιον.  -gegend,  f.  ( — , pl. 
-en),  ό έλώδης  τόπος  [ό  βλατότο- 
πος*].  -lg,  adj.  έλώδης,  τελματώ- 
δης, τελματιαϊος.  -kraut,  η.  (-es, 
pl.  -kriuter),  ή τελματιαία  βοτάνη. 
-lache,  /.  (— . pl.  -η),  τό  βορβορώ- 
δις  τέλμα,  -fand,  η.  (-es,  pl.  -lin- 
der), ή έλώδης  χώρα,  δ τελματώ- 
δης τόπος  [ό  βαλτότοπος,  ό βλατό- 
τοπος*].  -loch,  η.  (-es,  pl.  -löcher), 
ό βορβορώδης  λάκκος.  -melse,  /. 
(— , pl.  -η),  ό μικρός  αίγιθαλός,  ό 
μελαγκόρυφος  [ό  καλογρήδα,  ή κα- 
λογρήτσα].  -pflanie,  /.  (— , pl.  -η), 
τό  τελματιαΐον  φυτόν.  -scnnepfe, 
/.  ( — , pl.  -η),  ό ένυδρος  σκολόπαξ. 
-Vögel,  τη.  (-8,(  pl.  -vögel),  ό λι- 
μναίος δρνις,  τό  πάρυδρον  (τό  τελ- 
ματιαΐον)  πτηνόν.  -wasser,  (-s), 
τό  τελματιαΐον  (τό  λιμνώδες)  ΰδωρ. 
-weihe,  /.  (— , pl.  -η),  πτηνόν,  ό 
πάρυδρος  τριόρχης.  -wiese,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ έλώδης  λειμών,  τό  λιμνο- 
χώραφον. 

Snm’sen,  ν.  ί.  Ä.  βομβέω,  s.  Summen. 

Sund,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό πορθμός. 

Sünde,  /.  (— , pl.  -ή),  ή αμαρτία, 
τό  άμάρτημα,  »τό  κρίμα«,  eine  — 
begehen,  άμαρτάνω,  »κολάζομαι, 
κριματίζομαι«,  es  ist  (eine)  — 
und  Schande,  είνε  άνόσιον,  εΐνε 
όνειδος·  εΐνε  αμαρτία,  εΐνε  κρίμα. 


ich  hasse  ihn  wie  die  — , μισώ 
αύτδν  ώς  τάς  αμαρτίας  μου. 

Sün'den-bähn,  /.  ( — ),  ή δδδς  τής  άπω- 
λείας,  -bekenntnlss,  n.  (-es,  pl.  -e), 
ή έξομολόγησις  τών  όιμαρτιών, 
-bock,  τη.  (-es,  pl.  -bücke),  ό άπο- 
πομπαίος  κριός,  -erlass,  τη.  (-es), 
ή άφεσις  τών  άμαρτιών.  -fall,  τη. 
(-8,  pl.  -fülle),  τό  παράπτωμα,  τό 
άμάρτημα’  ή πτώσις  τοΰ  πρώτου 
ανθρώπου,  -geld,  η.  (-es),  το  άδι- 
κον κέρδος,  -last,  f.  ( — ),  το  βάρος 
τών  άμαρτιών.  -leben,  η.  (-s),  ό 
άμαρτωλός  βίος,  -lös,  adj.  άνα- 
μάρτητος.  -reglster,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ό κατάλογος  τών  άμαρτιών.  -schuld, 
/.  (— ),  ή άφορμή  άραρτήματος. 
-Vergebung,  /.  (— ),  ή αφεσις  άμαρ- 
τιών. 

Sün  der,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άμαρτω- 
λός. -In,  /.  (— , pl.  -nen),  ή άμαρ- 
τωλός, ή άμαρτωλή. 

Sünd'flütb,  s.  Sintfluth. 

Sündhaft,  adj.  άμαρτητικός,  έξαμαρ- 
τητικός,  επιρρεπής  είς  την  άμαρ- 
τίαν  άμαρτωλός.  -Igkeit,  /.  ( — ), 
ή άμαρτωλότης·  ή κλίσις  προς  τήν 
αμαρτίαν. 

Sün  dig,  adj.  άμαρτωλός.  -en,  v.i.h. 
άμαρτάνω,  »κολάζομαι,  κριματίζω, 
κριματίζομαι«,  was  habe  ich  ge- 
sündigt? είς  τί  έπταισα;  τί  κακόν 
έπραξα;  nichts  gesündigt  haben, 
είμαι  ανεπίληπτος  [δέν  έχω  ψεγάδι]. 

Sünd’llch,  adj.  άνομος,  παράνομος, 
έγκληματικός.  -kelt,  /.  ( — , pl- 
-en),  τό  πλημμέλημα,  τό  παρά- 
πτωμα, τό  έγκλημα. 

Sünd'onfer,  s.  Sühnopfer. 

Supern . adj.  έξαίσιος,  λαμπρός. 

Su  perfein,  adj.  {fam.)  λεπτεπίλεπτος, 
ύπέρλεπτος·  πανάριστος , έξόχως 
άριστος. 

Superintendent',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ο 
έφορος.  General — , ό γενικός  έφο- 
ρος. -ür',  /.  (— , pl.  -en),  ή ίφο- 
ρία.  General — , ό γενική  έφορία. 

Supe'rlor,  m.  (-s,  pl.  -ö'ren),  δ ήγού- 
μενος,  ό καθηγούμενος. 
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Super-Iö'rin,  /.  (— , pl.  -nea),  ή ήγου- 1 
μένισσα.  -lorität',  /.  (— ),  ή υπεροχή. 

Superkar'go,  m.  (-s,  pl.  -s),  6 ίπι- 
ατάτης  φορτώσεως,  ό δίοπος. 

Su  perkiüg,  αφ.  (/am.)  υπέρ  τό  δέον 
συνετός,  ΰπεράγαν  γνωστικός,  ύπερ- 
απογρώντως  φρόνιμος,  προπετής, 
άλαζονιχός,  αύθάδης. 

Superlativ',  m.  (-s,  pl.  -e),  ό 6rrep- 
θετικός  (βαθμός),  τδ  υπερθετικόν, 
im  — , ύπερθετικώς.  in  -Ο,  είς  τδν 
ύπατον  βαθμόν. 

Supernatural-is  mus, m.(— ),  ή πίστις  είς 
τήν  θείαν  άποκάλυψιν,  ή άποκαλυ- 
τιτική  θεωρία, ή ύπερφυσιοδοξία. -ist', 
m.  (-en,  pl.  -en),  ό πιστεύων  είς 
τήν  θείαν  άποκάλυψιν,  δ άποχαλυ- 
πτιχός,  δ όπερφυσιόδοςος.  -i'stiscb, 
adj.  άκαλυπτικός. 

Supernumerär',  m.  (-s,  pl.  -e),  δ έχ 
περισσού  υπηρέτης,  ό παραϋπηρέτης. 

Supernumerär , adj.  υπεράριθμος. 

Super-oxId  , -oxjd',  η.  (-es,  pl.  -e  ),  τδ 
υπεροξείδιον. 

Superphosphät',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
οξινον  φωσφορικόν  άσβέστιον. 

Superrevislön',/.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
θεώρησις. 

SuperstlMön',  /.  (— , «7.  -en),  ή δεισι- 
δαιμονία. -los',  adj.  δεισιδαίμων. 

SupT'num,  η.  (-8,  pl.  -na),  τδ  ύπτιον, 
τδ  σουπϊνον. 

Süppchen,  η.  (-S,  pl.  —),  τδ  ζωμί- 
διον  [ή  σουπίτσα]. 

Sup  pe,  f.  (· — , pl.  -η),  δ ζωμός  [ή 
σούπα],  ( fig.fam .)  ή άμηχανία,  ή 
στενοχώρια.  Jemandem  eine  böse 
— embrocken,  βάλλω  τινά  είς 
τδν  χορόν.  Jemanden  in  der  — 
stecken  lassen,  καταλείπω  τινά 
έν  άμηχανίφ·  βάλλω  τινά  είς  τά  αί- 
ματα, είς  τήν  στόψιν.  die  — aus- 
essen müssen,  λαμβάνω  τά  έπί- 
χειρα. 

Sup’pen-Iöffel,  m.  (-S,  pl.  — ),  τδ  κο- 
χλιάριον  τού  ζωμού,  τδ  ζωμήρυ- 
στρον  [τδ  κουτάλι  της  σούπας], 
-napf,  m.  (-es,  pl.  -näpfe),  -schüssel, 

/·  ( — > pl.  -n),  ή λεκάνη  τού  ζω- 
μού, ή λοπάς  [ή  σουπιέρα,  ή λεκα- 


Sfiss. 

νίδα].  -teller,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
βαθύ  τρύβλιον  [τδ  βαθύ  πιάτο], 
-topf,  m.  (-es,  pl.  -tepfe),  ή ζ«μο- 
δόχη,  τδ  δοχείον  τού  ζωμού  [ή 
γαβάθα,  ή σκουτέλα]. 

Supplement,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  συμ- 
πλήρωμα, ή έπιπροσθήχη*  τδ  παρ- 
άρτημα. — ä'riseh,  adj.  συμπληρω- 
(μα)τιχός,  παραπληρωματικός. -baed. 
m.  (-es,  pl.  -bände),  ό συμπληρω- 
ματικός τόμος,  -f  ren,  υ.  t.  h.  συμ- 
πληρόω. 

Suppliei'ren,  v.i.h.  άναφέρομαι,  χάμνω 
αΓτησιν. 

Supplik',  /.  ( — , pl.  -en),  ή άναφορά, 
ή αίτησις.  -ant',  m.  (-en,  pl.  -ei’, 
δ άναφερόμενος,  δ αίτητής.  -an'tio, 
/.  ( — , pl.  -neu),  ή άναφερομένη. 

Suppll'ren,  ν.  i.  Α.  συμπληροω. 

Supposltlön,  /.  (— , pl.  -eil),  ή όπό- 
θεσις. 

Supremat',  η.  (-es),  Suprematie',  /. 
(— ),  τά  πρωτεία,  ή άρχηγία. 

Surren,  ν.  ί.  Λ.  βομβέω  [σβουρίζω]. 

Surpri'se,  /.  (— , pl.  -η),  s.  Über- 
raschung. 

Surrogat',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ϋπο- 
κατάστατον. 

Sospen-dl'ren,  ν.  t.  Λ.  άνακόπτω,  δια- 
κόπτω, παύω  πρδς  καιρόν,  -slös'. 
f.  ( — , pl.  -en),  ή προσωρινή  παΰ- 
οις,  ή διακοπή,  -sö'rlum,  η.  (-s,  pl. 
-rlen),  τδ  άνάζωστρον,  ή σφενδόνη. 

Süss,  adj.  γλυκύς  [γλυκός],  ήδύς.  ein 
wenig  — , γλυκερός,  υπόγλυκος. 
— machen,  γλυκαίνω,  sehr  — 
machen,  καταγλυκαίνω,  καταγλυ- 
κάζω.  das  -machen,  ή γλύχανσις, 
δ γλυκασμός.  — werden,  γλυκαί- 
νομαι. — sein,  είμαι  γλυκύς,  γλυ- 
κάζω.  mit  -en  Früchten,  γλυχύ- 
καρπος.  — schmecken,  έχω  γλυ- 
χεΐαν  γεϋσιν,  ε7μαι  γλυκύχυμος.  -e 
Worte,  αΐ  γλυκεΐαι  λέξεις,  ή ηδυ- 
λογία. du  -er  Freund!  ω γλυκύ- 
τατε! ώ γλύκων!  mein  -es  Kind, 
γλυκύ  μου  τέκνον.  -e  Träume, 
γλυκέα  όνείρατα.  -er  Herr,  δ ήδυ- 
Αίζων,  δ ήόυλόγος,  δ χαριτολόγος. 
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du  sagst  mir  -es,  βόδα  με  λέγεις, 
μοί  ήδυλογεΐς.  — thun,  ήδυλίζω, 
άρεσκεύομαι. 

Suss'-aplel,  τη.  (-s,  pl.  -äpfel),  το  γλυ- 
κύμηλον.  — bröt,  n.  (-es),  ό άζυ- 
μίτης  άρτος  [τδ  λειψό  ψωμί,  ή 
λειψό  πητα].  -eben,  n.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  γλύκασμα.  (/am.)  το  φιλοτά- 
ριον,  τδ  έρωμένιον  [τδ  πουλάκι], 

Sii  sse,  /.  ( — ),  ή γλυχύτης  [ή  γλύχα, 
ή γλυχάδα].  -lei',  /.  ( — , pl.  -en), 
ό ήδυλισμός,  ή άρεσχεία,  ή τρυφε- 
ρότης.  -ο,  υ.  ί.  Λ.  γλυκαίνω.  -η,  ν. 
i.  h.  γλυχάζω,  γλυκίζω,  είμαι  γλυ- 
κερός* ήδυλίζω,  άβρύνομαη  γλυχυ- 
λογέω,  ήδυλογέω  [ζαχαρολογέω]. 

Süss -herb.  adj.  γλυχύπιχρος.  —holz,  η. 
i-es),  η γλυχύρριζα,  τδ  γλυχύρριζον 
(ή  γλυχόρριζα],  (/am.)  — raspeln, 
ήδυλογέω,  χαριτολογέω,  άρεσχεύο- 
μαι  [κλώθω,  ζαχαρολογώ].  -holzsaft. 
m.  (-es),  ό χυμίς  γλυκυρρίζπς.  -ig- 
leit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή γλυκυτης,  ή 
ήδύτης  [ή  γλύχα,  ή γλυχάδα],  τδ 
γλύκασμα,  τδ  γλύκυσμα,  τδ  ήδυσμα, 
τδ  γλυχύ.  Jemandem  -en  sagen, 
δόδα  λέγω  τινά,  ήδυλογέω,  χαριτο- 
λογέω  τινί  [τού  γλυχομιλώ],  -Igkelts- 
freond,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ φιλό- 
γλυκος.  -kernig,  adj.  ήδύχοχχος, 
-klrsche,  /.  ( — , pl.  -π),  τδ  γλυκύ 
κεράσων  »τδ  γλυχοχέραβον«.  — klr- 
senenbaum,  m.  (-s,  pl.  -bäume),  δ 
γλυχύχαρπος  χέραοος,  ή γλυκύκαρ- 
πος  χερασία  [ή  γλυχοκερασιάΐ.  -lieh, 
adj.  ύπόγλυχυς,  Ιγγλυχος,  γλυκερός 
[γλυχούτοιχος],  -er  Mensch,  άνθρω- 
πος γλυχυλόγος,  ήδυλόγος,  χαριτο- 
λόγος,  άρεσχευτικός.  -es  Wesen,  ή 
άβρότης,  6 ήδυλισμός,  ή τρυ®ερότης, 
ή άρεβχεία,  ή ήδυλογία.  -llehherb, 
adj.  γλυχόστρυωνος.  -llng,  m.  (-s, 
pl.  -e),  δ ήδυλογος,  δ χαριτολόγος, 
δ άρεσχευτικός,  δ γλύκων.  -maul, 
η.  (-s,  pl.  -uiäuler),  δ γλυκυφάγος, 
δ ήδυφάγος,  δ λιχνοτένθης  [δ  καλο- 
φαγάς, δ λίξουρος,  δ γλιγουδιά- 
Ρης].  -stimmig,  adj.  γλυκύφωνος, 
ηδύφωνος,  -thiin.  η.  (-S),  ο ήδυ- 
λιομός,  ή άρεοκεία,  ή ήδυλογία. 


-tönend,  adj.  γλυχυηχής,  μελίφθογ- 
γοςι  γλυκύφωνος. 

Suier-än , adj.  έπικυριαρχικός,  κυρι- 
αρχικός. — Snltät',  /.  ( — ),  ή έπι- 
χυριαρ-χία'  s.  Souverän. 

Sybarit',  τη.  (-en.  pl.  -en),  δ Συβαρί- 
της.  -Iseh,  adj.  συβαριτικός. 

Syenit',  m.  (.—es,  pl.  -e),  δ ουηνίτης 
(λίθος). 

Sykomö're,  /.  ( — , pl.  -n),  ή συχο- 
μωρέα. 

Syl'be,  /.  ( — , pl.  -η),  ή συλλαβή, 
die  fetzte  — , ή λήγουσα,  die 
vorletzte  — , ή παραλήγουσα,  dio 
drittletzte  — , ή προπαραλήγουσα, 
lange,  kurze  — , συλλαβή  μακρά, 
βραχεία,  mit  langer  — , μακρο- 
σύλλαβος.  mit  kurzer  — , βραχυ- 
σύλλαβος.  mit  langer,  kurzer  — 
endigend,  μακροκατάληκτος,  βρα- 
χυκατάληκτος. mit  langer,  kurzer 

— endigen , μαχροχαταληκτέω , 
βρανυχαταληχτέω.  die  vorletzte 

— fang,  kurz  haben,  μακροπαρα- 
ληχτέω , βραχυπαραληχτέω.  um 
(über)  -n  streiten,  -n  stechen, 
συλλαβομαχέω.  ich  verstehe  keine 

— davon,  ούδέ  γρυ  έννοιΰ,  δέν 
καταλαμβάνω  ούδέ  γρΰ. 

SjT  ben-bau , τη.  (-s),  δ σχηματισμός 
των  συλλαβών,  -klaubef,  m.  (-8, 
pl.  — ),  δ συλλαβοπευσιλαλητής. 
-mäss,  τι.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μέτρον, 
ή μετρσποιία.  -messung,  /.  ( — ),  ή 
προσωδία,  -räthsel,  η.  (-S,  pl.  — ), 
δ συλλαβόγριφος,  δ λογόγριφος. 
-siecher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ συλλα- 
βομαχών. —stecherel' , /.  ( — , pl. 
-en),  ή συλλαβομαχία,  ή σχολα- 
στική λογομαχία.  -weise,  adv.  κατά 
συλλαβάς,  συλλαβικούς. 

Syllabi'ren,  ν.  t.  h.  συλλαβίζω. 

Sjilabus,  τη.  ( — , pl.  -hl),  δ σύλλα- 
βος, δ κατάλογος  τών  παπικών 
άφορισμών, 

Syllogismus,  τη.  ( — , pl.  -men),  δ 
συλλογισμός*  τδ  πόρισμα,  ή τέκμαρ- 
σις.  — I’  sii  sch,  adj.  συλλογιστικός. 

Syl  phe,  Sylphi  de,  /.  (— , pl.  -n),  ή 
συλφίς,  το  έναέριον  δαιμόνων. 
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Sylre'steräbend,  τη.  (-s),  ή (προεόρ- 
τιος)  έοπέρα  τοΰ  νέου  έτους. 

Symbol',  η.  (-*,  pl.  -e),  τό  σύμβολον, 
s.  Sinnbild.  -Ik,  /.  (— ),  ή συμβο- 
λική. -lsth,  adj.  συμβολικός.  -Isl'ren, 
ν.  t.  h.  συμβολοποιέω. 

Symin-etrle',  /.  (— ),  ή συμμετρία, 
-e'trlseb,  adj.  σύμμετρος. 

Sympathe' tisch,  adj.  συμπαθής,  όμο- 
παθής. 

Sympathie', /.(—,  ρέ. -en),  ή συμπά- 
θεια- ή όμοπάθεια,  ή όμοιοπάθεια. 
— mit  Jemandem  haben,  συμπα- 
θέω  τινί. 

Sympathisch,  adj.  συμπαθητικός. 

Sympathisl'ren  ν.  i.  Λ.  συμπαθέω- 
όμοπαθέω. 

Symph-onle',  /.  (— , pl.  -en),  ή συμ- 
φωνία, ή παναρμόνιος  (συμφωνία), 
-o'nisch,  adj.  παναρμόνιος,  συμ- 
μελής. 

Symptom',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  προγνω- 
στικόν (νόσου),  το  σύμπτωμα. 

Synagö'ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή συν- 
αγωγή, τό  συναγώγιον  [ή  χάβρα]. 

Synchronistisch,  adj.  σύγχρονος. 

Syndikat',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή συν- 
δικία. 

Syn'dlkus,  m.  ( — , pl.  - cl),  ό πρό- 
διχος  κοινότητος,  ά σύνδικος. 

Synek'doche,  /.  (— , pl.  -η),  ή συν- 
εκδοχή. 

Syn'kope,  /.  (— , pl.  -η),  ή συγκοπή. 

Synkretismus,  τη.  ( — , pl.  -men),  ό 
συμβιβασμός  διαφερομένων  αιρέ- 
σεων, ό συγκρητισμός. 

Synodäf,  adj.  συνοδικός,  -beschloss, 
* m.  (-es,  pl.  -schlösse),  ή συνοδική 
άπόφασις.  -Verfassung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ό συνοδικός  όργανισμός.  -Ver- 
ordnung, /.  (— , pl.  -en),  ό συν- 
οδικός κανονισμός.  -Versammlung,/. 
( — ι Pl-  ~en)'  ή συνοδική  συν- 
έλευσις. 

Synö’de,  /.  ( — , pl.  -■),  ή σύνοδος. 

Synonym',  adj.  συνώνυμος.  — , η. 
(-es,  pl.  -en),  τό  συνώνυμον.  -Ik, 
/.  ( — ),  ή συνωνυμία,  ή συνωνυ- 
μική. -Iseh,  adj.  συνώνυμος. 


Syntak  tisch,  adj.  συντακτικός. 

Syntax,  /.  (— ),  ή σύνταξις. 

Synthese,  f.  (— , pl.  -η),  ή σύνθεσις. 

Synthetisch,  adj.  συνθετικός. 

Sy  philis,  /.  ( — ),  τά  γαλλικά  πάθη, 
η σύφιλις. 

Syphili  tisch,  adj.  συφιλιτικός,  άφρο- 
δισιακός. 

Sy'r-ien,  η.  (-s),  ή Συρία,  -ier,  m.  (-». 
pl.  — ),  ό Σύρος,  -isch,  adj.  ούριος, 
συριακός.  das  -e,  die  -e  Sprache, 
ή συριακή  γλώσσα,  auf — , συριστί. 

Sy" rnp,  *n.  (— s),  τό  συρόπιον,  e.  Sirup. 

System',  η.  (-S,  pl.  -e),  τό  σύστημα, 
-itiker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό συστη- 
ματικός. -ä'tlscb,  adj.  συστηματι- 
κός. -atlsf  ren,  v.  t.  h.  συατηματο- 
ποιέω,  διατάσσω  συστηματικώς. 


Τ. 

Ta' back , Ta'bak,  τη.  (-s,  pl.  -t).  4 
καπνός,  ή νικοτιανή.  Schnupf-, ο 
ταμβάκος.  — rauchen,  καπνίζω, 
καπνοποτέω  * [καπνοπίνω  *,  φου- 
μάρω]. leichten  — rauchen, 
καπνίζω  έλαφρόν  καπνόν.  — schnu- 
pfen, πίνω  ταμβάκον. 

Ttt'backs-asche,  /.  (— ),  ή αιθάλη  τής 
νικοτιανής,  ή τέφρα  του  καπνού, 
-bau,  τη.  (-s).  ή καλλιεργία  τοΰ 
καπνοΰ.  -beutel,  τη.  (-s,  pl.  — ).  ή 
καπνοααχχοΰλα.  — blatt,  η.  (-es.  γ:· 
-blätter),  τό  φύλλον  καπνοΰ.  —leider, 
τη.  (-s,  pl.  -bröder),  ό χαπνοπότη;· 
ό έμμανώς  καπνίζουν.  — büchse.  /· 
( — , pl.  - η),  ή καπνοθήκη,  -dampf· 
τη.  (-es,  pl.  -dämpfe),  ό καπνός 
τής  νικοτιανής.  -dose,  /.  ( — , ρΙ· 
-η),  ή ταμβαχοθήκη  [ή  ταμπακέρα), 
-gerucb,  m.  (-es),  ή όσμή  τοΰ 
καπνοΰ.  -gesellschaft , /.  ( — , ρί. 
-en),  ή συντροφιά  καπνιζόντων  ί· 
TabacksstuDe.  -bandel , τη.  (-« 
τό  έμπόριον  τοΰ  καπνοΰ  — bindler. 
τη.  (—8,  pl.  — ),  ό χαπνοπώλη;· 
—handlang , /.  (— , pl.  -enl,  ή 
καπνοπωλεΐον.  -kauer,  m.  (-*,  p· 
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— ),  4 μαθητής  χαπνοΰ,  4 καπνο- 
ιράγος.  -kollegiuui,  n.  (-s,  pl.  -len), 
ο σύλλογος_  καπνιστών,  -laden,  τη. 

(-s,  pl.  -laden),  τδ  καπνοπωλεΐον. 
-läger,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή άποθήκη 
χαπνοΰ.  -mühle,  /.  ( — , pl.  -n),  4 
καπνόμυλος.  -pfeife,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή χαπνοσΰριγξ  [ή  πίπα-  lange  — , 
τδ  τσιμπούκι).  -pflanze,  /.  ( — , pl. 

-β),  φυτδν,  ή νικοτιανή,  δ καπνός, 
-pflanier,  τη.  (-β,  pl.  — ),  4 φυτευ- 
τής χαπνοΰ.  -pflanzung,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή φυτεία  του  χαπνοΰ.  -qualm, 
m.  (-s),  4 πυκνδς  χαπνδς  τής  νιχο- 
τιανής,  ή λιγνΰς  τοΰ  χαπνοΰ.  -rauch, 
τη.  (-es),  4 χαπνδς  τής  νιχοτιανής. 
-raueher,  τη.  (-§,  pl.  — ),  4 χαπνο- 
πάτης,  4 καπνίζων,  4 καπνιστής  [4 
χαπνοπιωτής*].  -rolle,  /.  ( — , ρί. 

-η),  τδ  σΰστρεμμα  χαπνοΰ.  -Schmau- 
cher, τη.  (-S,  pl.  — ),  4 έμμανής 
χαπνοπότης.  —Schnupfer,  τη.  (-β,  pl. 

— ),  4 ταμβαχοπότης  [4  πρεζαρι- 
στής].  -Spinner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  4 
χαπνοκλώστης,  δ χαπνουργός.  -Spin- 
nerei, y.  ( — , pi. -en),  τδ  καπνουρ- 
γεϊον.  -Stange.  /.  (— , pl.  -η),  ή 
ράβδος  τοΰ  χαπνοΰ.  -Steuer,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ φόρος  Επί  τοΰ  χαπνοΰ. 
-stöbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δωμά- 
τιον  τοΰ  καπνίσματος,  τδ  καπνι- 
στήριον. 

Tabellarisch,  adj.  & adv.  Εν  εΓδει 
πίναχος,  συνοπτικός,  -ώς. 

Tabeile,  /.  ( — , pl.  -η),  4 πίναξ. 

Taberna  kel,  η.  (-S,  pl.  — ),  ή σκηνή, 
τδ  σκήνωμα,  τδ  Ιερόν  άρτοφόριον. 

Tabouref,  η.  (-es,  pl.  -e),  4 σκίμ- 
πους  [τδ  σκαμνάκι], 

Tabalät',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σανί- 
δωμα. -ui,  /.  ( — , ρί.  -en),  ή 
(άρχαιοτέρα)  μουσική  φθογγογραφία. 

Tabuletf,  μ.  (-es,  pl.  -ο),  ή συρτα- 
ροθήχη  πραγματευτοΰ  [ή  μόστρα], 
-kramer,  m.  (-S,  pl.  — ),  4 δωπο- 
πώλης,  δ πραγματευτής,  4 πεζέμπο- 
ρος.  — krämerei',  /.  ( — ),  ή βωπο- 
πωλία,  ή χαπηλβία  πραγματειών. 
Taburett',  s.  Tabouret. 
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Tachjgraph',  τη.  (-en,  pl.  -en),  4 τα- 
χογράφος. -io,  /.  (— ),  ή ταχυ- 
γραφία. -Isch,  adj.  ταχυγραφικός- 
Tact  etc.,  b.  Takt  etc. 

Tä'del,  m.  (-S,  pl.  — ),  ή μομφή,  ή 
μέμψις,  4 ψόγος,  »ή  κατάχρισις«. 
τδ  Ελάττωμα,  ή ϊλλειψις,  ή χαχία 
[τδ  ψεγάδι],  das  verdient  — , αότδ 
είνε  άξιον  μομφής,  eich  den  — 
aller  Menschen  zuziehen,  Επι- 
βόρω  τήν  χατάχρισιν  τοΰ  κόσμου, 
an  ihm  ist  kein  — , είνε  άμεμ- 
πτος, άνεπίληπτος  [δέν  Ιχει  ψεγάδι]. 
Niemand  ist  ohne  — , ούδείς  άνευ 
Ελαττώματος,  ούδείς  άναμάρτητος. 
ohne  Furcht  und  — , άνευ  φόβου 
καί  ψόγου,  άφοβος  χαΐ  άμεμπτος, 
-bär,  adj.  μεμπτός,  Επίμεμπτος, 
Επιλήψιμος,  -ei,  /.  (— , pl.  -en), 
ή μικροπρεπής  μεμψιλογία.  -frei, 
adj.  άμεμπτος,  άμώμητος,  άμωμος, 
άψεκτος , άνεπίληπτος  [άψεγάδια- 
στος].  -baft,  adj.  μεμπτός,  Επίμεμ- 
τος,  Επίψογος,  Επιλήψιμος,  Επίμω- 
μος.  -los,  adj.  άμωμος,  άμώμητος, 
άμεμπτος,  αψεχτος,  άνεπίληπτος, 
άχατηγόρητος  [άψεγάδιαστος].  -lö- 
slgkelt,  /.  (— ),  ή άμεμφία,  τδ 
άμεμπτον,  τδ  άνεπίληπτον.  -Inst, 
/·  (— )>  ή όρεξις  μέμψεως,  ή φι- 
λοψογία,  ή φιλολοιδορία. 

Tä'dein,  ν.  t.  h.  μίμφομαι,  ψέγω, 
κακίζω,  »χατηγορέω,  κατακρίνω«, 
etwas  an  Jemandem  — , μέμ- 
φομαι,  ψέγω,  Ελέγχω,  χατηγορέω 
τί  τενος.  Jemanden  wegen  etwas 
— , μίμφομαι,  ψέγω  τινά  Επί  τι, 
μέμφομαί  τινα  εΓς  τι,  κατακρίνω 
τινά  διά  τι.  getadelt  werden, 

έέγομαι,  κακίζομαι,  Ελέγχομαι,  er 
ndet  an  Allem  etwas  zu  — , 
είς  πάντα  ευρίσκει  τι  Επιλήψιμον. 
an  dem  fände  auch  der  Neid 
nichts  zu  — , τούτον  ούδ’  άν  4 
Μώμος  μέμψαιτο.  — ist  leichter 
als  besser  machen , μωμήσεταί 
τις  μάλλον  ή μιμήσεται.  — , η. 
(-S),  ή μέμψις,  4 κακισμός,  τδ  μέμ- 
φεσθαι,  ή κατάχρισις.  -swerth, 
-swürdlg,  adj.  άξιος  μομφής,  άξιό- 
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μεμπτός,  άςιοχατάκριτος , έπίμεμ- 
πτος,  κατακριτέος. 

Tä'del-sucbt,  /.  ( — ),  τδ  φιλόψογον,  ή 
φιλοψογία,  ή φιλολοιδορία.  —süchtig, 
adj.  φιλόψογος,  φιλοκατήγορος,  φι- 
λομεμψής,  φιλόμωμος,  μεμπτιχός, 
ψεκτιχός. 

TlA'ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό έπιτιμητής, 
ό φίλεπιτιμητής,  ό ψέκτης  [ό  ψεγα- 
διαστής].  das  Werk  wird  eher 

— als  Nachahmer  finden,  μωμή- 
σεταί  τις  μάλλον  ή μιμήσεται.  -In, 
/·  (— > ρΐ·  -nen),  ή φιλόψογος,  ή 
φιλοκατήγορος  [ή  ψεγαδιάστρα]. 

TS'fel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλάς·  ό 
πίναξ.  ή τράπεζα.  eine  — CI10- 
kolade,  πλαζ  σοκολάτας,  statisti- 
sche, geschichtliche,  astronomi- 
sche -n,  στατιστικοί,  Ιστορικοί, 
άστρονομικοί  πίνακες.  Schreib-,  ή 
πλάξ  τού  γραψίματος,  die  — 
decken,  παρασκευάζω  τήν  τρά- 
πεζαν [στρώνω  τδ  τραπέζι],  die  — 
anrichten,  χοσμέω  (εύτρεπίζω)  τήν 
τράπεζαν,  τραπεζοποιέω.  offene  — 
halten  άνοικτήν  τράπεζαν, 

διατηρέω  &ευθέραν  τράπεζαν,  zur 

— fuhren,  einladen,  ziehen,  χα- 
λέω,  παραλαμβάνω,  όδηγέω  εις  τήν 
τράπεζαν,  die  — aufheben,  άφαι- 
ρέω  (αΓρω,  σηκόνω)  τήν  τράπεζαν, 
gemeinsame  — , κοινή  τράπεζα, 
eine  gute  — führen,  βιοτεόω  έν 
άφθόνοις,  εύζωέω  [καλοζώ,  καλο- 
περνάω]. bei  — , παρά  τήν  τράπε- 
ζαν. —aufsalz,  m.  (-es,  pl.  -sitze), 
τδ  έπιτραπέζιον  παράθεμα,  τδ  τρα- 
πέζωμα.  -hier,  η.  (-8),  δ παρά 
τήν  τράπεζαν  πινόμενος  ζύθος,  ό 
ζύθος  τής  τραπέζης.  -Hel,  η.  (-S), 
δ πλακώδης  μόλυβδος,  αΐ  πλάκες 
μόλυβδου. 

Tä'felcben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τρα- 
πεζάκιον’  δ πινακίσκος,  τδ  πλαχά- 
κιον. 

Tä’fel-decker,  τη.  (-s,  pL  — ),  ό τρα- 
πεζοκόμος, δ τραπεζοποιός.  -förmig, 
adj.  τραπεζοειδής,  -freuden,  /.  pl. 
αί  ήδοναί  τής  τραπέζης.  —gelier, 
η.  pl.  τά  έξοδα  τών  Ιστιάσεων. 


Tic- 

-gerith,  -geschlrr.  η.  (-s,  pl.  -e), 
τά  έπιτραπέζια  σκεύη,  -gl«,  n. 
(-es),  ή πλακώδης  ίίαλος,  αϊ  πλάκες 
ύάλου.  -gut,  η.  (-es,  pl.  -guter, 
τδ  είς  διατροφήν  δεδομένον  χτήμα, 
-musik,  /.  (— ),  ή παρά  τήν  τρά- 
πεζαν μουσική. 

Τϊ' fein,  ν.  i.  h.  (fam.)  έστιώμαι,  ιύ- 
ωχέομαι,  δειπνοποιέομαι  [ξεφαν- 
τόνω]. 

Ta  fein,  ν.  t.  h.  σανιδό(ν)ω.  getäfelt, 
σεσανιίωμένος,  σανιδωτός. 

Τϊ  fel-ebst,  η.  (-es),  τά  όπωρικά  τής 
τραπέζης.  -runde,  /.  ( — , pl.  -c , 
δ κύκλος  (συν)δαιτυμόνων.  —schiefer. 
m.  (-s),  δ πλακώδης  σχιστόλιθο;, 
αί  πλάκες  σχιστολίθου.  -Schneider, 
τη.  (-»,  pl.  — ),  δ δαιτρός.  -stein. 
τη.  (-8,  pl.  -e),  δ πλακώδης  άδά- 
μας.  — stlrt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό 
πετροκόνδυλον,  -tücb,  η.  (-es,  pl. 
-törher),  τδ  τραπεζομάνδηλον.  -ihr. 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  έπιτραπέζιον 
ώρολόγιον.  -wein,  τη.  (-s,  pl.  -e  , 
δ καθημερινός  οίνος,  -weise,  adv. 
έν  εΓδει  πλακών,  πλακωδώς. 

Ta  felwerk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  σανί- 
δωμα. 

Tafel-ieug,  η.  ( es,  pl.  -e),  τά  έπι- 
τραπέζια όθόνια.  zinimer,  η.  8. 
Speisezimmer. 

Taf  fet , TaflTt , η.  (-es , pl.  -e),_w 
λεπτομέταξον  δφασμα,  »ό  ταυτά;*. 
-band,  η.  (-es,  pl.  -bänder),  ή 
λεπτομέταξος  ταινία,  -en,  adj.  λε- 
πτομέταξος, άπδ  ταυτάν.  -weber, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ ύφάντης  τού 
ταυτά. 

Tag,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα.  die 
— und  Nachtzeit,  τδ  νυχθημε- 
ρόν , τδ  ήμερονύκτιον.  bei  -e, 
am  -e,  μεθ’  ήμέραν,  τήν  ήμέρσν. 
vor  -Θ,  πρδ  (τής)  ημέρας,  πριν 
έξημερώση.  mit  Anbruch  des 
-es,  άμ’  ήμέρα,  άμα  τή  ήμέρσ 
[τά  ξημερώματα,  τά  (νλυκο)χαράγ- 
ματα].  ee  ist  noch  früh  ain  -e, 
είνε  πρωί  εισέτι.  der  — bricht 
an,  ήμέρα  δπολάμπει,  διαυγάζει 
ήμέρα,  »άποδιαφωτίζει*«  [γλυκο- 
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χαράζει].  es  wird  — , έξημερόνει. 
es  ist  — , έξημέρωσεν,  εΐν ε ήμέρα. 
bis  es  — wird,  Ιως  οδ  εξημέ- 
ρωση. am  hellen  -e,  bei  hellem 
-e,  έν  μέση  ήμέρα,  έν  σταθερά 
μεσημβρία,  es  ist  heller  (lichter) 
— , es  ist  hoch  am  -e,  clvt  μέση 
ήμέρα  [είνε  ’μέρα  μεσημέρι],  bei 

— und  Nacht,  νύκτωρ  τε  καί  μεθ’ 
ήμέραν,  μεθ'  ήμέραν  καί  νύκτωρ, 
ήμίρας  τε  καί  νύκτωρ,  νυκτδς  καί 
ήμέρας,  ήμέρας  καί  νυκτός,  ήμέραν 
καί  νύκτα,  νυχθημερόν,  νύκτα  καί 
ήμέραν.  — und  Nacht,  νύκτας  τε 
καί  ήμέρας,  νυχθημερόν  [μέρα  νύ- 
κτα, νύκτα  ήμέρα,  ούλημερνής  κι’ 
οόληνυκτής*].  den  — zubringen, 
ήμερεύω , διημερεύω  [λημεριάζω], 
innerhalb  zwei  -en,  έντδς  δύο 
ήμερων,  an  demselben  -e,  τή 
αύτή  ήμέρα,  αύθημερόν  [τήν  Γδιαν 
ήμέρα,  μονήμερα,  μονημερής*].  den 

— vorher,  τή  προτεραίφ,  τήν  προ- 
λαβοΰσαν  (ήμέραν).  den  — nach- 
her, τή  υστεραία,  τή  (τήν)  έπαύ- 
ριον.  an  dem  -e,  τη  ήμέρα,  τήν 
ήμέραν  [άνήμερα].  am  Johannis- 
-e,  τήν  ήμέραν  του  αγίου  Ίωάν- 
νου  [άνήμερα  τ'  ά\  Γιαννιού].  we- 
nige Tage  nachher,  όλίγαις  ήμέ- 
ραις  ύστερον,  vor  einigen  -en, 
ττρό  τινων  ήμερων,  πρδ  ήμερων, 
erst  vor  wenigen  -en,  προχθές 
μόλις,  μόλις  πρδ  όλίγων  ήμερων. 
Jahr  und  — , πολύς  καιρός,  πολύς 

}ρόνος  [καιρός  καί  ζαμανια].  seit 
ahr  und  — , άπό  πολλοΰ,  έκ  πολ- 
λοΰ  χρόνου,  vor  Jahr  und  — , 
πρδ  πολλοΰ  καιρού , πρδ  χρόνου 
πολλοΰ,  πρδ  καιρού.  — für  — , 
jeden  — , καθ’  έκάστην  ήμέραν, 
καθ’  ήμέραν,  άνά  πάσαν  ήμέραν. 
alle  drei  -e,  διά  τρίτης  ήμέρας, 
άνά  πάσαν  τρίτην  ήμέραν.  von  — 
ZU  — , άπδ  ήμέρας  είς  ήμέραν. 
einen  — um  den  anderen,  ήμέ- 
ραν παρ’  ήμέραν.  — und  Nacht 
zubringen , διημερεύω  καί  δια- 
νυκτερεύω , διέρχομαι  ήμέραν  τε 
καί  νύκτα  [μερνοξημερόνομαι*,  ξη- 


T»g. 

μερονοβραδυάζομαι].  auf  (für)  einen 
— , έπί  μίαν  ήμέραν.  an  diesem 
-e,  τή  ήμέρφ  ταύτη.  nächster 
-e,  προσεχώς,  dieser  -e,  κατ’ 
αύτάς.  den  — über,  (όλην)  τήν 
ήμέραν.  den  ganzen  — hindurch, 
δλην  (δλόκληρον)  τήν  ήμέραν,  δι’ 
όλης  τής  ήμέρας,  πανημερόν  [ούλη- 
μερνής’,  ολημερνής*].  eines  -es, 
ήμέραν  τινά.  ein  glücklicher, 
unglücklicher  — , ήμέρα  αίσία, 
άποφράς.  der  jüngste  — , ή δευ- 
τέρα  παρουσία,  ein  guter  — , 
ήμέρα  καλή,  guten  — ! καλήν 
ήμέραν  [καλημέρα]!  in  unseren 
-en,  έπί  τών  ήμερων  ήμών,  έφ’ 
ήμών,  καθ’  ήμας.  heut’  ZU  -e, 
heutiges  -es,  έν  τψ  νύν  χρόνψ, 
τήν  σήμερον,  τά  νύν.  die  Men- 
schen unserer  -e,  ol  καθ’  ή|ΐάς 
άνθρωποι,  heute  vor  acht,  vier- 
zehn -en,  σήμερον  όκτώ,  δεκαπέντε 
(od.0XTu),  δεκαπέντε  ήμέρας  άπδ  τής 
σήμερον),  (fig .)  an  den  — kommen, 
γίνομαι  φανερός,  φανερό(ν)ομαι, 
έρχομαι  εις  φώς.  an  den  — brin- 
gen, zu  -e  fördern,  προφέρω  είς 
τδ  φώς,  προφέρω  εις  τδ  μέσον,  φα- 
νερό^)®, εκφέρω  είς  τδ  φώς  [βγάνω 
’ς  τή  μέση]·  άνασκάπτω,  άνορύσσω 

Ιςεκουκλόνω,  ξεχώνω],  an  den  — 
egen,  άποδεικνύω,  καταδεικνύω, 
δεικνύω,  am  -e  liegen,  είμαι  φα- 
νερός, πρόδηλος,  κατάδηλος,  das 
liegt  am  -β,  τούτο  είνε  πρόδηλον, 
αύτδ  είνε  φώς  φανερόν,  bei  -e  be- 
sehen, θεωρέω  ύπ’  αύγάς,^ίλέπω  έν 
ήμέρα.  in  den  — hinein,  ό τι  τύχη, 
αρρητ  άθέμιτα  [άραις  μάραιςί.  in 
den  — hinein  schwatzen  (reden), 
λέγω  δ τι  άν  ίλθη  έπί  τδ  στόμα  [λέγω 
δ τι  μού  καταιβή].  in  den  — hin- 
ein leben,  διάγω  βίον  ήμερόβιον, 
ζώ  δπως  τύχη  [μεροδούλι  μεροφάγφ 
sich . gute  -e  machen,  ζώ  έν 
άφθόνοις,  εύζωέω  [καλοπερνάω],  er 
hat  heute  seinen  guten  — , σήμε- 
ρον εύδιαθετεΐ  [σήμερον  είνε  μέ  τά 
καλά  του,  σήμερό  ’νε  ’ς  τά  καλά 
του],  heute  ist  sein  böser  — , 
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σήμερον  δέν  διάχειται  καλώς  [σή- 
μερα δέν  εΤνε  ’ς  τά  χαλά  του,  «ή- 
μερο δέν  εΤνε  μέ  τά  σύγκαλάν 
του*],  es  wird  — in  meinem  Ge- 
hirn, άρχομαι  κατανοών,  άρ/ίζω 
νά  έννοώ.  dem  lieben  Gott  den 
— abstehlen,  όκνηρεόομαι  [κοπρο- 
σχυλάω,  κοπροσκυλιάζω].  es  ist 
noch  nicht  aller  -e  Abend,  χαθ' 
ήμέραν  δέν  είνε  πάσχα,  man  muss 
den  — nicht  vor  ’ dem  Abend 
loben,  μηδένα  πρδ  τοϋ  τέλους  μα- 
κάριζε [δέ  θωρούν  τδν  κολυμπητή 
’ς  τδ  έμπα  μόνο  ’ς  τδ  έβγα*].  Nie- 
mand weiss  was  der  nächste  — 
bringen  wird,  ούδείς  οίδε  τί  τε- 
ξεται  ή έπιοϋσα.  (fam.)  drei  -e 
vor  dem  ersten  Schnee,  am 
Nimmermeers-e , τδν  χέχχινον 
μάϊον,  τδν  μήνα  δ όποιος  δέν  έχει 
σάββατον  [τήν  κόκκινη  πέφτη,  σαν 
άποχάμουν  τά  χούμαρα*]. 

Tag-arbelt,  s.  Tagearbeit,  -blind,  adj. 
νυκτάλωψ  [δρνιθότυφλος].  -bllndhelt, 
f.  ( — ),  ή νυκταλωπία  [ή  δρνι- 
θοτυφλιά]. 

Tä'  ge-arbeit,  /.  (— , pl.^  -en),  τδ  ήμε- 
ροχάματον  [τδ  μεροδούλι]’  ή έργα- 
σία  τής  ήμέρας,  ή χαθημερεία. 
-arbelter,  m.  (-*,  pl.  — ),  δ ήμερό- 
μισθος έργάτης,  δ θής  [δ  (ή)μερο- 
καματ(ι)άρης].  -blalt,  n.  (-es,  pl. 
-blätter),  τδ  ήμερήσιον  φόλλον,  ή 
καθημερινή  έφημερίς.  -büch,  η. 
(-es,  pl.  -Bücher),  τδ  ήμερολόγιον, 
τδ  καθημερινόν  σημειωματάριον,  τδ 
ήμέριον.  -dleb,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
βάθυμος  άνθρωπος,  δ όκνηρός,  δ 
κοπρόσκυλο;  [δ  ακαμάτης,  δ βαρυ- 
ούλης*,  δ τεμπέλης],  -falter,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  ή ήμερόβιος  χρυσαλ- 
λίς.  -gelder,  η.  pl.  δ ήμερήσιος 
μισθός,  τδ  ήμερήσιον.  -lang,  adv. 
έπ!  ήμέρας  διαρκών.  — , adv.  πολ- 
λά; ήμέρας,  διά  πολλών  ήμερών, 
έπί  πολλάς  ήμέρας.  -löhn,  τη.  (-S, 
pl. -löhne),  τδ  ήμερομίσθιον.  — löhner, 
τη.  (-§ , pl.  — ),  δ ήμερόμισθος 
έργάτης,  δ θής  [δ  (ή)μεροχαματ(ι)ά- 
ρης].  -lühnerin,  /.  ( — , pl.  -neu), 


ή ήμερόμισθος  έρνάτις.  -marsib. 
τη.  (-es,  pl.  -märscbe),  ή ήμερηβό 
πορεία,  ή δδοιπορία  ήμέρας’  δ δρό- 
μος ήμέρας,  δ σταθμός. 

Tä'gen,  υ.  i.  h.  συνέρχομαι,  συνεδριά- 
ζω. — , r.  imp.  h.  es  tagt,  ήμέρτ 
δπολάμπει.  ΰποφαΰσκει  ή ήμέρα,  ίς- 
ημερόνει  [άποδιαφωτα*,  γλυχοχαρά:- 
σει*,  ξημερόνει,  γλυκοναράζει].  es 
fängt  in  seinem  Kopfe  an  zu  — , 
άρχεται  νά  φωτίζηται  δ νούς  του. 

Tä'ge-relae,  /.  (— , pl.  -α),_ή  ήμερη- 
σία  πορεία*  δ δρόμος  μιας  ήμερα;, 
τδ  ήμερήσιον  διάστημα,  δ σταθμό; 
-runde,  /.  (— , pl.  -η),  ή ήμερη«* 
περιπολία. 

Tages-anbrucb,  -anfang,  nt.  (-es',  ό 
ορθρος,  ή έως,  τδ  διαόγασμα  [τδ 
ξημέρωμα,  τά  (γλυκό)  χαράγματα 
τά  άποδιαφωτίσματα*].  mit—,  Sit 
ήμέρα,  άμα  τή  ήμέρα,  άμα  τή  ίο 
[τά  γλυχοχαράγματα,  (μέ)  τδ  ξημέ- 
ρωμα, μέ  (τά)  ξημερώματα,  σΰν- 
ταχα,  σόναυγα.  τ’  άποδιαφωά- 
σματα*].  -beföbl,  τη.  (-s,  pl.  -e)< 
το  ήμερήσιον  παράγγελμα. 

Ta  ges-erelgnlss,  n.  (-es,  pl.  -e),  « 
ήμερήσιον  αυμβεβηκός.  — gespricb· 
η.  (-es,  pl.  -e),  η δμιλία  τής  ημέ- 
ρας. -gleiche,  /.  (— , νΐ.  -■),  ή 
Ισημερία,  8.  Nachtgleicne.  -helle. 
f.  (— ),  ή λάμψις  τής  -ήμέρα;· 
-länge,  /.  (— ),  τδ  μήκος  τη; 
ήμέρας.  -liebt,  η.  (-es),  τδ  ?ώ; 
τής  ήμέρας,  τδ  ήμερινδν  (τδ  μεθη- 
μερινον)  φώς.  ans  — kommen, 
έρχομαι  είς  τδ  φανερόν,  έρχομαι 
είς  φώς,  (ρανερό(ν)ομαι.  das  — 
erblicken,  άναβλέπω  τδ  φώς  τή; 
ήμέρας,  βλέπω  τδ  φώς  τού  ήλιου, 
γεννώμαι.  -neulgkeit,  /.  (— , Ρ>· 
-en),  τδ  νέον  (τδ  νεώτερον)  τη: 
ήμέρας.  die  -en,  τά  νέα  τής  ήμή 
ρας,  τά  ήμερήσια  νέα.  -ordnung  ]■ 
( — , pl.  -en),  ή ήμερησία  οιάταςι;· 
-stunde,  /.  ( — , ρι.  -η),  ή ώρα  τη; 
ήμέρας.  -zeit,  /.  (— ),  ή ώρα  τής 
ήμέρας,  δ ήμερήσιος  χρόνος,  bei 
früher  — , πρωί  τής  ήμέρας,  d? 
πρωίαν,  um  diese  — , περί  ταόττ/ 
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τήν  ώραν  τής  ήμέρας.  zu  jeder 
— , έν  πάση  ώρα,  δποίαν  δήποτε 
ώριν  (τής  ήμέρας).  zu  welcher 
— ? κατά  ποίαν  ώραν;  -zeltung, 
/·  (— ) Pi-  -en),  ή έφημερίς  τής 
ήμέρας·  ή καθημερινή  έφημερίς. 

Täge-welse , adv.  καθ’  ήμέραν  [μέ 
τήν  ήμέρα].  -werk,  η.  (-es,  j)l. 
-e),  τδ  ήμερήσιον  £ργον·  τδ  ήμερο- 
κχματον  [τδ  μεροδούλι]. 

Tag' .fährt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προθε- 
ο μία.  -falter,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
ήμερόβιος  χρυσαλλίς.  -lelstong,  s. 
Tagsatzung. 

Tlg'llch,  adj.  χαθημερινός,  ήμερούσιος, 
χαθημέριος.  -e  Arbeit,  ή καθη- 
μιρινή  έργασία.  unser  -es  Brot 
gieb  uns  heute,  τδν  άρτον  ήμών 
τδν  έπιούσιον  δδς  ήμΐν  οήμερον. 
das  -e  Brot  verdienen,  άπο- 
χερδαίνω  τδν  έπιούσιον  άρτον.  — , 
adv.  καδ’  ήμέραν,  έκάστης  ήμέρας, 
καδ’  έκάστην  (ήμέραν). 

Tag' -Satzung.  /.  (— , pl.  -en).  ή σύν- 
οδος τών  Αντιπροσώπων  (έν  Έλβε- 
τίφ),  ή δίαιτα,  -schlaf,  τη.  (-s),  δ 
έν  ήμέρα  ύπνος.  -schlafer,  τη.  (-S, 
pl. — ),  ο ήμερόχοιτος.  -täglich,  adj. 
καθημερινός.  — , adv.  καδ’  ήμέραν, 
καθημερινώς  [χαδημερνούσιος’]. 

Tag-  und  Nacht'glelehe,  f.  (— , pl.  -n), 
ή ισημερία. 

Täg'welse,  adv.  καδ’  ήμέραν  [μέ  τήν 
ή^έρα]. 

Taille,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φυή,  τδ 
άνάστημα  [τδ  κορμί]. 

Ti'kel.  η.  (-s,  pl.  — ),  τά  σχοινία 
πλοίου,  -a  ge,  /.  (— ),  τά  έξαρτύματα 
τών  Ιστίων  [τά  άρμενα],  -melster, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ σχοινοδέτης.  -η, 
v.Uh.  έςαρτύω  [άρματόνω].  - werk,«, 
(-es τδ  έξάρτυμα  τών  ιστίων, 
ή σκευή  [τά  άρμενα,  ή αρματωσιά]. 

Takt,  τη.  (-es),  δ βυδμός·  τδ  μέτρον 
χρόνου,  (fig.)  ή αίσδηοις  τοΰ  πρέ- 
ποντος, ή εύρυδμία,  τδ  δρδδν 
μέτρον,  ή μετά  βυδμοΰ  συμπερι- 
φορά, ή φιλοπρέπεια.  im  -e,  nach 
dem  -e,  έν  ρυδμψ,  κατά  βυδμόν, 
μετά  βυδμοΰ.  — halten,  τηρέω 


ρυθμόν,  aus  dem  -e  bringen, 
έκρυθμίζω'  {fig.)  συνταράσσω  [σα- 
στίζω]. aus  dem  -e  kommen, 

γίνομαι  Ιζω  βυθμοΰ,  έξέρχομαι  τοΰ 
ρυθμού"  (fig.)  συνταράσσομαι  [σα- 
στίζω, βγαίνω  άποΰ  τά  νερά  μου’], 
in  den  — bringen,  καταρρυθμίζω, 
βυδμίζω,  ρυθμοποιέω.  den  — 
schlagen,  δποκροΰω  τδν  βυθμόν, 
κρούω  τδ  μέτρον.  nach  dem  — 
tanzen,  χορεύω  έν  βυδμψ.  ohne 
— , άρρυδμος,  έκρυθμος.  ohne  — 
sein,  άρρυθμέω.  Mangel  an  — , ή 
άρρυδμία.  den  rechten  — haben, 
ίχω  εύρυθμον  συμπεριφοράν,  ein 
Mann  von  feinem  — , άνήρ  εύρυ- 
θμος τοΰ;  τρόπους,  ein  Mann  ohne 
— , άνήρ  άνευ  εύρυθμίας  περί  τοΰ; 
τρόπους. 

Takt' -fest,  adj.  άχριβής  περί  τήν  εύ- 
ρυδμίαν,  βυδμικός,  εύρυθμος.  -Festig- 
keit, /.  (— ),  ή περί  τδν  δυθμδν  άκρί- 
βεια,  ή εύρυδμία.  -funrer,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ ΰποχρούστης  τοΰ  βυδμοΰ. 

Tak't-lk,  /.  ( — ),  ή ταχτική"  ή στρα- 
τηγική. -Iker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
ταχτικός.  — Isch , adj.  τακτικός· 
στρατηγικός. 

Takt' -las,  adj.  άρρυθμος,  {fig.)  άπειρος 
ύρδοτροπίας,  άφιλόρρυθμος,  άφιλο- 
πρεπής.  -löslgkelt,  /.  (— ),  ή άρ- 
ρυθμία.  (fig.)  ή άρρυδμος  συμπερι- 
φορά1 ή σκαιότης,  ή απειροκαλία, 
-massig,  adj.  ρυθμικός,  Ινρυδμος, 
εύρυθμος.  — , adv.  ένρύθμως,  εύρύ- 
δμως,  έν  βυδμιρ,  κατά  βυδμόν. 
-messer,  m.  (-s,  pl.  — ),  Τ.  τδ 
μετρονόμων , τδ  μετρόμετρον , τδ 
ρυθμόμετρον.  -strich,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή παΰλα  ρυδμοΰ.  -voll,  adj. 
εύρυθμος,  (fig.)  φιλοπρεπής,  φιλόρ- 

ίιυδμος,  δρδοπρεπής,  όρδότροπος, 
»υδμοπρεπής. 

är',  τη.  (-S , pl.  -e),  ή ποδήρης 
στολή,  τδ  όρθοστάδιον,  δ όρθοστα- 
δίας  χιτών. 

Talent',  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τάλαντον. 
(fig.)  τδ  φυσικόν  δώρον  ή εύφυΐα. 
ein  — schwer,  werth,  ταλανταΐος 
τδ  βάρος,  τήν  άξίαν.  zwei,  drei, 
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viele  -e  schwer,  διτάλαντος,  τρι- 
τάλαντος,  πολυτάλαντος  τό  Βάρος, 
-lis,  adj.  άφυής.  -löslgkeit,  /.  (— ), 
ή άφυϊα.  —voll,  adj.  ευφυής. 

Talg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  το  στίαρ,  τδ 
λίπος,  δ δημός,  »τδ  άλειμμα*. 

Talg' -artig,  adj.  στεατώδης,  άλειμμα- 
τώδης.  —butte,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
χαδίσχος  στίατος  [ή  βουτίνα,  ή 
βούτη].  -en,  ν.  t.  η.  άλείφω  διά 
στίατος.  -lg,  adj.  στεατώδης,  λιπώ- 
δης, άλειμματώδης.  — werden, 
στεατόομαι.  -licht,  η.  (-es,  pl.  -er), 
το  στεάτινου  χηρίον  [το  άλειμματο- 
χέρι,  τδ  ξυγγοχέρι].  -säure,  /.  ( — ), 
τδ  στεατιχδν  δξύ.  -Stoff,  τη.  (-β),  ή 
στεατίνη,  ή στεαρίνη. 

Tä'lisinann,  m.  (-s),  τδ  βασχάνων,  τδ 
προβασχάνιον,  τδ  φυλαχτήριον  [τδ 
φυλαχτόν,  τδ  φυλαχτάρι,  τδ  χαϊ- 
μαλί], 

Tal' je,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  στροφείου, 
δ έπάγων,  τδ  πολύσπαστον  [ή 
παλάγχα].  -n,  ν.  t.  h.  άνέλχω  διά 
τοΰ  πολυσπάστου. 

Talk,  τη.  (-es),  »τδ  τάλχον,  τδ  μαρχά- 
σιον*.  -artig,  adj.  παρόμοιος  τάλχφ. 
-erde,  /.  (— ),  ή μαγνηαία,  τδ 
δξείδιον  τοΰ  μαγνησίου,  -spät,  τη. 
(-es),  δ μαγνησίτης  (λίθος),  -stein, 
τη.  (-8,  pl.  -e),  »τδ  τάλχον,  το 
μαρχάσιον*. 

Tamarin  de,  /.  ( — , pl.  -n),  -nbaum, 
τη.  (— s,  pl.  -bäntne),  δ δξυφοινιξ. 

Tamariske,  /.  ( — , pl.  -η),  -nbaum, 
τη.  (-s,  pl.  -bäume),  ή μυρίχη. 

Tambour',  τη.  (-8,  pl.  -s),  δ τυμπανι- 
στής. -in,  η.  (-S,  pl.  -e),  τδ 
τυμπάνων,  τδ  χεντητήριον,  s.  Stick- 
rahmen. 

Tand,  τη.  (-es),  ή μιχρολογία,  δ βώ- 
πος,  τδ  εύτελί;  πράγμα. 

Tändelei,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παιδιά, 
τδ  παιδιώδες  πράγμα. 

Tän'del-haft,  -lg,  adj.  παιδιώδης,  παι- 
γνιώδης, παιδιχός·  παραμιχρός.  -η, 
ν.  i.  Α.  παίζω,  παιδαριεΰομαι,  άνοη- 
ταίνω.  -krämmarkt,  τη.  (-es),  ή 
άγορά  μιχρολογιών.  -werk,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τά  ευτελή  πράγματα,  αί 


μιχρολογία!,  τά  [κοπιχά,  τά  τλμ- 
μιχρά  πράγματα. 

Tänd'ler,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ παιγνιώ- 
δης, δ γελοιαστής  [δ  μασχαρατζή;). 
δ νωθρός,  δ μελλητής,  δ νωχελή; 
[δ  άχαμάτης]. 

Tang,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  φΰχο;,  ιό 
φυχίον  [τδ  άβρί,  τδ  φΰχι],  -ärtlg. 
adj.  φυχώδης,  φυχιώδης. 

Tangen'  te,  /.  ( — , pl.  -n),  Τ.  ή έπι- 
ψαύουσα  (γραμμή),  ή έφαπτομέντ 

Tangenliäi  kraft,  /.  ( — ),  ή χεντρόσν; 

δύναμις. 

Tau' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έλάτη  J« 
Ιλατος,  τδ  Ιλατον).  Roth-,  ή άρ- 
ρην  έλάτη.  Weiss-,  ή θήλεια 
έλάτη. 

Tan'nen,  adj.  έλάτινος.  -bäum,  m. 
(-es,  pl.  -bäume),  ή έλάτη  [δ  D.o- 
τος].  -haln,  m.  (~s,  pl.  -e),  τό 
άλσος  έλατών.  -bars,  m.  (-es),  ή : 
έλάτινος  δητίνη.  -hols,  n.  (-es),  τό 
έλάτινον  ςΰλον.  -nädel,  f.  (— , pl 
-n),  τδ  (βελονοειδές)  φύλλου  έλα- 
της.  -wald,  τη.  (-es,  pl.  —wilder . 
τδ  δάσος  (ό  δρυμδς)  έλατών. 
-zapfen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό στρό- 
βιλος έλάτης,  ή στροβιλέα  [τδ  χονι- 
χουνάρι]. 

Tante,  /.  (— , pl.  -η),  ή θεία,  ή 
νάννη*  [ή  θειοι]. 

Tanz,  m.  (-es,  pl.  Tän'ie),  δ χορό;, 
ή λογομαχία,  ή λογοτριβή,  δ χορό; 
[τά  τράβαλσ]. 

Tanz-bar,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ή όρχη- 
στιχή  άρχτος.  -böden,  τη.  (-s,  ρί. 
-böden),  τό  χορευτήριον,  ή αίθουσα 
τού  χορού. 

Tänz'cben,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ βραχύ; 
χορός. 

Tan'sen,  ν.  ί.  & ϊ.  Λ.  χορεύω,  einen 
Walzer  — , χορεύω  στρόβιλον,  sich 
milde  — , άποχάμνω  έχ  τοΰ  πώ- 
λου χορού.  Jemandem  vor  der 
Nase  herum  — , περιυβρίζω,  «ρι- 
χλευάζω  τινά.  nach  Jemandes 
Pfeife  — , πάντα  ΰπαχούω  nvi, 
συναρμόζομαι  πρδς  τάς  δρέξει;  τι*« 
[όπως  μου  σφυρίξουν  χορεύω].  — · 
η.  (-8),  δ χορός·  ή όρχησις,  ή χορεία. 
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Tin'xer,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 χορευτής· 
ό όρχηστής.  mein  — , 4 συγχορευ- 
τής μου.  -in,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
χορεύτρια’  ή όρχήστρια.  meine  — , 
ή συγχορεύτριά  μου. 

Tarn' -fest,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή χορευ- 
τιχή  εορτή,  -figür,  /.  ( — , pl.  -en), 
τ4  χορευτιχόν  σχήμα,  -gefährte, 
m.  (-n,  pl.  -n),  6 συγχορευτής. 
-gefShrtln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή συγ- 
χοριύτρια.  -gesellschafl,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή συναναστροφή  χορού,  ό 
χορός,  -krinichen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
-lunst,  /.  (-),  ή όρχηστιχή,  ό 
χορός,  ή χορευτιχή.  — lehrer , ι». 
1-1,  pl.  — ),  6 διδάσχαλος  τού  χο- 
ρού, ό χοροδιδάσχαλος.  -Iled,  η. 
(-es,  pl.  -er),  το  χορευτιχόν  άσμα, 
-last,/.  (— ),  ή φΐλορχημοσύνη,  ή 
έπιθυμία  χορού,  -lustig,  adj.  φιλορ- 
χήμων,  φιλορχηστής,  τερψίχορος. 
-melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό χορο- 
διδάσχαλος,  ό όρχηστοδιδάσχαλος. 
-mnsik,  /.  ( — ),  ή μουσιχή  τού 
χορού,  -saal,  τη.  (-s,  pl.  -slle),  ή 
αίθουσα  τού  χορού.  — schühe,  τη.  pl. 
τα  υποδήματα  τού  χορού,  -schule, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  χοροδιδασχα- 
λεΐον.  -schuler,  τη.  (-s,  υΐ.  — ),  4 
μαθητής  τού  χορού.  —Schülerin , /. 
( — , pl.  -nen),  ή μαθήτρια  τού 
χορού,  -stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
μάθημα  τού  χορού,  sacht,  -wölb, 
/.  ( — ),  ή χορόμανία.  -süchtig,  adj. 
χορομανής. 

Tapet,  η.  (-es),  (/am.)  etwas  aufs 
— bringen,  προφέρω  τι  είς  το 
μέσον,  άναχινέω  τι,  έμβάλλω  λόγον 
περί  τίνος  [τό  βγάνω  είς  τή  μέση]. 

Τ»Ρ  e te,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ταπήτιον, 
ή τάπις,  τό  δαπίδιον,  ή δάπις  [ή 
ταπετσαρία]. 

Tape  ten-fabrlk,  /.  (— , pl.  -en),  τό 
ταπιδουργεΐον,  τό  έργοστάσιον  ταπί- 
δων.  -bändler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ϊμπορος  ταπίδων,  ό ταπιδοπώλης. 
-fabrlkant,  m.  (-en,  pl.  -en),  -ma- 
cher,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ταπιδουργός, 
4 τεχνουργός  ταπίδων.  —papier,  η. 
(-8,  pl.  -e),  4 χάρτης  ταπιδώσεως, 


τό  ταπιδόχαρτον.  -thure,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ταπιδοσχεπής  θΰρα,  ή άψα- 
νής  θύρα.  -wlrker,  m.  (-s,  pl.  — ), 
4 ταπιδουργός. 

Tapeii'r*en,  v.  t.  h.  έπιστρωννΰω  διά 
ταπίδων,  ταπιδόω.  — , η.  (-8),  ή 
ταπίδωσις,  ή διά  ταπίδων  έπίστρω- 
σις.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ).  4 έπι- 
πλοτέχνης,  ό ταπιδωτής  [ό  ταπε- 
τσιέρης].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
ταπίδωσις,  τό  ταπίδωμα. 

Tapfer,  adj.  άνδρείος,  γενναίος  [άν- 
τρειωμένος,  παλληχαράς].  -e  That, 
τό  άνδραγάθημα,  ή άνδραγαθία  [ή 
παλληχαριά].  sich  — halten,  zei- 
gen, άνδραγαθέω,  άνδραγαθίζομαι. 
(/am.)  — arbeiten,  ίργάζομαι  μετά 
ζήλου.  — trinken,  χωθωνίζω, 
άχρατοποτεω  [πίνω  είς  τά  γεμάτα]. 
— zugehen,  οόριοόρομέω  [πηγαίνω 
πρόμα],  -kelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άνδρία,  ή άνδρεία,  ή γενναιότης  [ή 
παλληχαριά,  ή παλληχαρωσύνη]. 

Tappen,  υ.  ί.  Λ.  περιψηλαφάω  [πασπα- 
τεύω]. im  Finstern  — , βαίνω  χατά 
σχότον.  mit  den  Füssen  — , -ροσ- 
χρούω  τούς  πόδας  θορυβωδώς.  in 
etwas  — . έμπίπτω  βαρέως  εΓς  τι. 
— , η.  (-8),  ή ψηλάφησις. 

Täppisch,  adj.  σχαιός,  άδέξιος,  χον- 
ορόχοπος. 

Tapps,  m.  (-es,  pl.  -e),  4 άδέξιος  άν- 
θρωπος. 

Tä'ra,  /.  ( — ),  τό  άφαιρετέον  βάρος, 
τό  άφαίρεμα,  τό  ύφαίρεμα  [ή  ντάρα]. 

Taran  tel,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  φαλάγ- 
γιον  [ή  βωγαλίδα,  ή άρωγαλού*]. 
von  der  — gestochen,  φαλαγ- 
γιόδηχτος,  φαλαγγιόπληχτος. 

Tarif',  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή διατίμησις, 
τό  τιμολόγιον. 

Tari'ren,  ν.  t.  h.  ϋφαιρέω. 

Tarnkappe,/.  ( — ),  ή χυνή  Άιδου,  τό 
αόρατον  χαθιστών  ίμάτιον. 

Tarta  ne,  /.  (— , pl.  -η),  4 χέλης,  τό 
πλοιάριον  [τό  χαίχι]  (τό  ϊχ ον  δύο 
Ιστούς  μετά  τριγωνοειδών  Ιστίων). 

Tart'sche, /.  ( — , pl.  -η),  ή (έλαφρά) 
άσπίς. 
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Tisch  chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  δ θυλαχί- 
σχος,  το  θυλαχιδιον  [ή  μικρή  τσέπη]" 
το  μαρσίπιον  [τδ  σακχουλάχι], 

Ta' sehe,  /.  ( — , pl.  -β),  δ κόλπος,  τδ 
θυλάχιον  [ή  τσέπη,  ή μπουζουνάρα*]. 
ή πήρα,  τδ  μαρσίπιον,  δ σάχχος,  ό 
θύλακος  [ή  σαχχοόλα,  τδ  ταγάρι, 
τδ  σαχχοόλι*].  in  die  — stecken, 
έμβάλλω  εΐ;  τδ  θυλάχιον  [χώνω 
εϊς  τήν  τσέπην,  βάνω  ei;  τ’-άστήθ( 
μου’1. 

Ti  schelkraut,  n.  (-es),  φυτον,  τδ 
θλάσπι. 

Ta  sehen-bücb,  η.  (-es,  pl.  -bucher), 
τδ  έγχειρίοιον,  τδ  έγχδλπιον  βιβλίον. 
τδ  ήμερολόγιον.  -dleb,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό βαλαντιοτόμος.  —formst,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  σχήμα  έγκολπίου 
βιβλίου,  -geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
πρόχειρον  άργύριον,  τά  ψιλά  χρή- 
ματα. -kre  es,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
δ ήραχλεωτιχδς  καρκίνος.  -kalender, 
m.  (-S,  pl.  — ),  τδ  έγχδλπιον  ήμε- 
ρολόγιον.  -messer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  μαχαιρίδιον  τοΰ  θυλακίου,  τδ 
συγχλειόμενον  μαχαιρίδιον  [τδ  σφα- 
λικτάρι  *,  δ σουγιάς],  -puffer,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  τδ  έγχδλπιον  πιστο- 
λών. -spiel,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή 
ταχυδακτυλουργία"  τδ  θαυματούργη- 
μα.  -spleler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
ψηφοπαίχτης,  δ ψηφοχλέπτης , δ 
ταχυδαχτυλουργδς , δ λαθροχειρι- 
στής.  -Spielerei,  /.  (— , pl.  len), 
ή θαυματοποιία,  ή ταχυδακτυλουρ- 
γία, ή λαθροχειρία,  -spleleriu,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή ταχυδαχτυλουργδς. 
-splelerkunst,  /.  ( — ),  ή ταχυδακτυ- 
λουργική , ή ταχυδακτυλουργία, 
-tücb,  η.  (-es,  pl.  -tucher),  τδ  μαν- 
δήλιον,  τδ  ρινόμαχτρον.  -Qhr,  /. 

( — , pl.  -en),  τδ  ώρολόγιον.  -werter· 
büch,  η.  (-es,  pl.  -bücher),  τδ  έπί- 
τομον  λεξικόν. 

Tisch'  ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σαχχο- 
ποιδς,  δ σαχχορράφος,  δ μαρσι- 
πουργδς. 

Tässchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή φιαλίς, 
δ χυαθίσχος  [τδ  φλυτζανάχι]. 


Tas  se,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χυάθιον, 
τδ  φιάλιον  [το  φλυτζάνι]. 

Tastatur' , /.  ( — , pl.  -en),  τδ  σύνολον 
τών  πλήκτρων. 

Tast'bär,  cidj.  ψαυστδς,  ψηλαφητός. 

Taste,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πλήκτρο». 

Ta  sten,  v.iJi.  ψηλαφάω.  — , η.  (-·), 
ή ψηλάφησες. 

Tastsinn,  τη.  (-β),  ή άφή. 

Tättowi'ren,  ν.  t.  h.  στίζω,  διαστίζω, 
διαποιχίλλω  (τδ  σώμα)  [πλουμίζω], 
tättowirt,  έστιγμένος. 

Ta'tie,  /.  ( — , pl.  -η),  δ (δνυνώίη;) 
ποδς,  τδ  πδδιον  (άρπαχ-ηχοό  ζφο«). 
(, fig ·)  ή άδέζεος  χείρ. 

Tan,  η.  (-8,  pl.  -β),  δ χάλως,  το 
χαλώδιον,  »τδ  χαραβόσχοινον«  [τό 
παλαμάρι]. 

Taub,  adj.  χωφδς  [κουφός],  (ßg·) 
χοΰφος,  χενδς  [κούφιος],  άναίσ&η- 
τος,  άπαθής,  άδιάφορος.  ein  wenig 
— , etwas  — , υπόκωφος,  βαρή- 
κοος. — sein,  κωφεύω,  etwas  — 
sein,  είμαι  ύπδχωφος  [κουφίζω]. 

— geboren,  χωφδς  έχ  γενετής, 
eich  — stellen,  έθελοχωφέω.  sich 

— stellend,  έθελόχωφος.  ganz 
— , δλόχωφος,  παντελώς  κωφό; 
[θεόκουφος],  für  (gegen)  etwas 

— sein,  χωφεύω,  είμαι  κωφό; 
πρδς  τι.  -e  Nuss,  χάρυον  χοΰφο», 
διάκενον  [κούφιο  καρύδι]. -e  Gerste, 
χριθή  άγονος,  άμεστος.  -e  Kohle, 
άνθραξ  έαβεσμένος.  mit  hörenden 
Ohren  — sein,  άκούων  δέν  b- 
νοώ.  -en  Ohren  predigen,  άδω 
χωφοΐς,  βοάω  έν  τή  έρήμψ  [οσφ 
θέλεις  χτύπα  είς  τού  κουφού  τήν 
πόρταν]. 

Täub  chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  περί· 
στερίδιον  [τδ  περιστεράκι],  mein 
— ! φαττίον  μου  [πουλάκι  μου]! 

Tau  be,  /.  (— , pl.  -η),  ή περιστερά, 
τδ  περιστέρων  [τδ  περιστέρι],  junge 
— , δ περιστεριδεύς  [τδ  περιστερό- 
πουλον],  wilde  — , ή άγρία  περι- 
στερά, τδ  άγριοπερίστερον.  Ringel-, 
"fj  φάσσα. 

Tau' ben-ähnlich,  -artig,  adj.  περιστερο- 
ειδής.  -elnfalt,  /.  ( — ),  ή απλότη; 
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περιστεράς.  -felk,  m.  (-en,  pl.  -en), 
ό φασσοφόνος  Ιέραξ,  δ φαασοιράντης, 
ό φαβοτύπος.  -färben,  -farbig,  adj. 
πε  ριστερόχρους , περιστεροειδής. 

-haus,  η.  (-es.  pl.  -häuser),  ό περι- 
ατερεών , το  περιστεροτροφεΐον. 
-kraut,  η.  (-es),  ό άριστερεών,  ή 
Ιερά  βοτάνη,  ό περιστερεών.  -mlst, 
m.  (-es),  ή κόπρος  περιστεράς, 
-schlag,  in.  (-es,  χ>Ζ.  -Schläge),  ό 
περιστερεών,  τ^  περιστεροτροφεΐον. 
-lucht,  /.  ( — ),  ή περιστεροτροφία, 
-lüchter,  m.  (-s,  ρΖ.  — ),  δ περι- 
στεροτρόφος. 

Tau  ber,  τη.  (-«,  pZ.  — ),  6 περίστερός 
[τδ  άρσενικδν  περιστέρι]. 

Taubheit,  /.  ( — ),  ή κωφότης,  ή άν- 
ηκοια  [ή  κουφάδα,  ή κουφαμάρα]. 

1 fid·)  ή αναισθησία,  η άπάθεια. 

Taubstumm,  adj.  κωφάλαλος,  ένεός. 
-enanstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  -en- 
lnstitut,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  κατά- 
στημα κωφαλάλων,  -enlehrer,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  ό διδάσκαλος  χωφα- 
λάλιον. 

Tau  chen,  ν.  t.  h.  βυθίζω,  έμβυθίζω, 
καταδύω  [βουτάω,  βουτίζω].  — , 
ν.  i.  h.  & sich  — , ν.  r.  h.  δύομαι, 
βυθίζομαι,  καταδύομαι  [βουτάω]. 
— , η.  (-β),  ή χατάδυσις,  ή βύθισις. 

Tauchente,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χολυμ- 
Βίς,  ή αίθυια  [ή  βουταναριά,  τδ 
ζαροπαππί]. 

Tau' eher,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ δύτης,  ό 
κολυμβητής  [ό  βουτηχτής],  -apparät, 
*τι.  (-es,  pl.  -e),  ή συσκευή  δύτου, 
-gloeke,  j.  ( — , pl.  -η),  δ κώδων 
δύτου,  -schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
χαταδυτικδν  πλοΐον. 

Tauf  -akt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  βάπτι- 
σιια,  ή βάπτισις  [τά  βαπτίσια]. 
-hecken,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή χολυμ- 
βήθρα.  -büch,  η.  (-es,  pl.  -bücher), 
τδ  βαπτισματολόγιον.  -bund,  τη. 
(-es,  pl.  -bündnisse),  ό διά  τοϋ 
βαπτίσματος  σύνδεσμος,  ή συν- 
τεχνία. 

Taufe,  /.  (— , pl.  -η)  , τδ  βάπτισμα, 
ή βάπτισις  [τά  βαπτίσια].  über  die 


— halten,  aus  der  — heben, 
άναδέχομαι  έκ  της  χολυμβήθρας, 
die  — verrichten,  τελέω  τδ  μυ- 
στήριον τοϋ  βαπτίσματος. 

Tau  fen,  υ.  t.  h.  βαπτίζω.  — , η.  (-s), 
ή βά7ττισις,  δ βαπτισμός. 

Täu  fer,  m.  (-a),  Johannes  der  — , 
Ιωάννης  δ Βαπτιστής. 

Tauf  -formel,  /.  (— , pl.  -η),  δ τύπος  τοΰ 
βαπτίσματος.  -gebühren,/,  pl.  -geld, 
η.  (-es),  τά  βαπτιοτικά,  ο μιαθδς 
τής  βαπτίσεως.  -geschenk,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  δώρον  τοΰ  βαπτίσματος. 
-bandlung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή βάπτι- 
σις,  τδ  βάπτισμα  [τά  βαπτίσια]. 
-hemd,  η.  (-es,  pl.  -en),  δ χιτών 
τοϋ  βαπτίσματος.  -kleld,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  ένδυμα  τοϋ  βαπτίσμα- 
τος [τδ  βαπτισιμιόν,  τδ  φωτίκι]. 

Täufling,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ άνά- 
δεκτος.  δ βαπτιστικός  [δ  βαπτισι- 
μιδς,  δ άναδεξιμιός]. 

Tauf-näme,  τη.  (-ns,  pl.  -η),  τδ  βα- 
πτιστιχδν  όνομα,  -päthe.  τη.  (-η, 
pl.  -η) , δ άνάδοχος  [δ  νονός], 
-reglster,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ληξι- 
αρχικόν βιβλίον  τών  βαπτίσεων,  τδ 
βαπτισματολόγιον.  -schein,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  τδ  βαπτιστήριον,  τδ  βαπτι- 
στιχόν  [τδ  βαπτισματοχάρτι],  -stein, 
τη.  (-8,  pl.  -e),  ή κολυμβήθρα. 
-tüch,  η.  (-es,  pl.  -tueber),  ή σιν- 
δών  τοϋ  βαπτίσματος.  -Wasser,  η. 
(-s),  τδ  βαπτιστήριον  ύδωρ,  -senge, 
m.  (-n,  pl.  -n).  δ άνάδοχος  [δ 
νονός,  δ σάντουλος*].  -sengln,  f. 
( — , pl.  -nen),  ή άνάδοχος  [ή 
νονά], 

Tau' gen,  υ.  i.  h.  άξίζω.  χρησιμεύω, 
ώφελέω.  ZU  etwas  — , είμαι  χρή- 
σιμος, χρησιμεύω  είς  τι.  wozu  soll 
das — ? πρδς  τί  χρησιμεύει  τούτο; 

Taugenichts.  *71.  ( — , pl.  -e),  δ μα- 
στιγίας,  0 παλίμπρατος,  δ κύφων, 
δ κηφήν,  δ ούδαμινός,  δ ούτιδανός 
[δ  χαμένος,  δ κρεμάλας,  τδ  χαμέ- 
νον  "κορμί,  ό θεοσκοτωμένος]. 

Taug'licb,  adj.  χρήσιμος,  ωφέλιμος' 
κατάλληλος,  προσφυής,  -kelt,  /. 
( — ),  ή χρησιμοτης,  ή ώφελιμότης. 
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Taumel,  m.  (-s),  ό ίλιγγος  [ή  ζαλάδα, 
ζάλη]'  ή καρηβαρία,  ή μέθη.  — 
er  Leidenschaft,  ή ϊςαψις  τών 
παθών,  ή παραφορά,  -lg,  adj. 
σφαλλόμενος , παρακλονούμενος* 
χραιπαλώδης,  καρηβαρών  [ ζαλωμέ- 
νος]. -lelch,  τη.  (-es),  ή αίρα,  τό 
ζιζάνιον  [ή  ήρα. 

Taumeln,  ν.  ΐ.  Λ.  σφάλλομαι,  παρα- 
χλονέομαι  [τρικλίζω,  τρεκλίζω,  κα- 
λανταρίζω*].  mein  Kopf  taumelt 
mir,  ίλιγγιάω  [ζαλίζομαι],  — , η. 
(-s),  ή παραχλόνησις,  ή κραιπαλώ- 
δης  άστάθεια  [τό  τρίκλισμα,  τό  κα- 
λαντάρισμα*].  ή παραφορά  τών 
παθών. 

Tausch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή μεταλ- 
λαγή, ή άλλαγή,  ή άνταλλαγή. 

Tau' scheu,  ν.  t.  & i.  k.  άλλάσσω,  μεταλ- 
λάσσω, άνταλλάσσω.  (ß^·)  ich 
möchte  nicht  gerne  mit  ihm  — , 
δέν  ήθελον  νά  είμαι  είς  τήν  θέσιν 
του,  δέν  ζηλεύω  τήν  τύχην  του. 

Täuschen,  v.t.h.  άπατάω,  έςαπατάω, 
παραπλανάω,  παρακρούω  [γελάω]. 
Jemanden  in  seiner  Erwartung 
— , ψεύδω  τινά  τής  έλπίδος.  sich 
— , ν.  r.  h.  σφάλλομαι,  πλανώμαι, 
παραπλανώμαι.  sich  — lassen, 
έξαπατώμαι  [γελιούμαι,  γελοΰμαι*]. 
-d,  adj.  άπατηλός,  έςαπατηηκός. 
— , adv.  μέχοις  άπατηλότητος,  άπα- 
τηλώς.  — ähnlich,  πανομοιότατος. 

Tauscherei',  /.  (— , pl.  -en),  ή δια- 
μονή, ή χαταλλαγή. 

Tausch'  -handel , τη.  (-s),  τό  έμπόριον 
τής  μεταλλαγής,  ή δοσοληψία.  — 
treiben,  έμπορεύομαι  έπ  άνταλ- 
λαγή. -bändler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
έπ’  άνταλλαγή  έμπορος. 

Täu  schung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξα- 
πάτη,  ή άπατη,  ή παράχρουσις'  τό 
σφάλμα,  ή πλάνη,  ό παραλογισμός. 

Tausch' -rertrag,  τη.  (-es,  pl.  -träge), 
τό  συμβόλαιον  άνταλλατής.  -weise, 
adv.  έπ’  άνταλλαγή , οι’  άλλαγής, 
κατ’  έναλλαγήν. 

Tau' send,  adj.  χίλιοι,  eine  Anzahl 
von  — , ή χιλιάς.  viele  -e,  πολλαι 


χιλιάδες,  ein  Korps  von  — Mann, 
σώμα  χιλίανδρον.  ein  Schiff  voo 
— Tonnen,  πλοΐον  χιλιοφδρον, 
eine  Anzahl  von  — Jahren,  ή 
χιλιετηρίς,  ή χιλιετία,  ό χιλιετή; 
χρόνος,  -e  und  aber  -e,  χιλιάδες 
(καί  μυριάδες),  χίλιοι  μύριοι*.  — 
Dank  schulden’  όφείλω  μύρια; 
χάριτας.  (fam.)  — ! der  — ! — 
nochmal!  Ήράχλεις!  βαβαί!  ρί- 
γας εΐ  κύριε  [βρέ  γιά  τό  θεό]!  — , 
n.  (-S),  ή χιλιάς  [ή  χιλιάδα],  zu 
-en,  κατά  χιλιάδας.  —Blatt,  η.  t-s), 
τό  χιλιόφυλλον.  -eckig,  adj.  χιλιά- 
γωνος.  -erlel',  adj.  μυρίοι,  χιλ.ίων 
είδών  [χιλιών  λογιών],  -fach,  —fältle. 
adj.  χιλιοπλάσιος.  -luss,  τη.  (-Μ. 
pl.  -fusser),  ή σκολοπένδρα,  ό Γο-j- 
λος  [τό  σαρανταπόδαρον].  -fusslz. 
adj.  χιλιόπους.  -güldenkraut,  n. 
(-es),  φυτόν,  τό  μικρόν  κενταύρίΆ 
ή χενταυρίς,  ή χενταυρία,  ήέρ»· 
θραία  [τό  θερμασοβότατον].  -Jahriz. 
adj.  χιλιετής,  χιλίων  έτών.  das-e 
Reich'  Christi,  ό χιλιασμός,  -käist- 
ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  (fam.)  ό μά- 
γος, ό θαυματουργός,  ό γόης,  4 
πανδέξιος  άνθρωπος,  -mal,  adv. 
χιλιάκις  [χίλιαις  φοραίς]·  μυριάκις, 
-uiällg,  adj.  χιλιάκις  έπαναληφδείς. 
-pfundig,  adj.  χιλιόλιτρος.  -sek«, 
-schönchen,  η.  (-*),  φυτόν,  ό αμά- 
ραντος, τό  άμάραντονί  -ste  (der, 
die,  das),  am.  χιλιοστός,  der  — 
Theil,  τό  χιλιοστόν  μέρος,  τό  χι- 
λιοστημόριον.  vom  hundertsten 
ins  — kommen,  λέγω  άλλ’  ir! 
άλλων,  -stel,  η.  (-s,  pl.  — ),  'ό 

ίιιλιοστόν  μέρος,  τό  χιλιοστιμόριΐ' 
άπό  χίλια  ένα],  -weise,  adv.  κατά 
χιλιάδας,  -winkelig,  adj.  χιλιάγω- 
νος.  -zünglg,  adj.  χιλιόγλωσσος. 
Tau' werk,  «.  (-es,  pl.  -e),  τά  σχοινία 
πλοίου,  ή πανσχοινία. 

Taxation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
τίμησις,  ή έκτίμησις  [τό  στιμάρι- 
σμα],  -ä'tor,  m.  (-8,  pl.  -<·  ren),  ό 
τιμητής,  ό έκτιμητής  (ο  στιμαδόροςι. 
Ta'xe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τακτή  τιμή, 
τό  τίμημα*  ή διατίμησις. 
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Taiefte,  /.  (— , pl.  -b),  φυτδν,  δ Ιν- 
δόν χροχώδης  νάρκισσος , δ νάρ- 
κισσος τής  Κωνσταντινουπόλεως. 

Taifr-en,  ν.  t.  h.  διατιμάω,  έχτιμάω, 
άποτιμάω  [στιμάρω , ξετιμάω]. 
-er,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ τιμητής, 
δ έχτιμητής,  δ διατιμητής  [δ  ξετι- 
μητής,  δ στιμαδόρο;].  -nng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έχτίμησις,  ή διατίμησις 
[τδ  ξετίμημα]. 

Tai'ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
τίμησις. 

Ta'ius,  τη.  ( — ),  -bauin,  m.  (-es,  pl. 
-bäume),  δ τάξος,  ή,  δ σμΐλαξ,  δ, 
ή μΐλαξ,  ή σμίλος. 

Tai'wirth,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άξία 
τής  έχτιμήσεως,  το  άποτίμημα. 

Tech  nik,  /.  (— ),  ή Ιντεχνος  άσκησις 
τών  κανόνων  τέχνης,  ή έμπειρο- 
τεχνία,  ή τεχνογνωμοσόνη-  ή βιο- 
μηχανία. -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έπιστημονιχδς  τεχνίτης,  δ βιομήχα- 
νος,  6 έμπειρότεχνος,  δ τεχνογνώ- 
μων. 

Technisch,  adj.  τεχνουργικός,  τεχνο- 
γνωμονικός. 

Tochno-Iög',  τη.  (-en,  pl.  -βη),_δ  έπι- 
στήμων  τών  μηχανισμών  τής  βιο- 
μηχανίας, δ νοήμων  τής  περί  τήν 
βιομηχανίαν  μηχανολογίας,  δ τεχνο- 
λόγος. -legte' , f.  (-),  ή έπιστημο- 
οόνη  τών  έν  τή  βιομηχανία  λει- 
τουργουσών  μηχανών,  ή τεχνολογία. 
-!§' gisch,  adj.  τεχνολογικός. 

Tede'uin,  η.  (-s),  ή δοξολογία. 

Teich,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή λίμνη,  τδ 
δδροστάσιον,  ο λιμνόλαχκος,  »6  χό- 
λυμβος,  δ νερόλαχχος«. 

Teicb'-ärtig,  adj.  Χιμνοειδής,  λιμνώδης. 
-fisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ λιμναίος 
ίχθύς.  -Ständer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
καταρράχτης  λίμνης  [τδ  νερόδεμα]. 
-wasser,  η.  (-s),  τδ  λιμναίον  ϋδωρ. 

Teig,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  φόραμα,  ή 
μάζα,  ή ζόμη. 

Tel'glcht,  tel'glg,  adj.  φυραματώδης, 
ζυμώδης. 

Teigmulde,  /.  (— , pl.  -η),  ή πινα- 
κωτή. 


Teint,  τη.  (-s),  ή χροιά,  ή χρόα,  τδ 
χρώμα  τοΰ  προσώπου. 

Telegramm',  η.  (-8,  pl.  -e),  τδ  τηλε- 
γράφημα. 

Telegraph,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ τηλέ- 
γραφος, »δ  τηλέγραφος«. 

Telegra  phen-beamte,  τη.  (-n,  pl.  -η), 
δ όπάλληλος  τηλεγραφείου.  — dräht, 
τη.  (-es,  pl.  -drähte),  δ τηλεγραφι- 
κδς  κάλως.  -bureau,  η.  (-s,  pl.  -s), 
τδ  τηλεγραφεΐον.  -käbel,  η.  (-S, 
pl.  — ) , δ τηλεγραφιχδς  κάλως. 
-Ilnle,  /.  (— , pl.  -n_)‘,  ή τηλεγρα- 
φική γραμμή,  -slgnäl,  η.  (-8,  pl. 
-e),  τδ  τηλεγραφικδν  οόνθημα. 
-Station,  /.  (— , pl.  -en),  δ τηλε- 
γραφιχδς  σταθμός. 

Telegraph-le',  /.  (— ),  ή τηλεγραφική. 
-Γ  ren,  υ.  t.  h.  τηλεγραφέω. 

Telegra'  phlsch,  adj.  τηλεγραφικός,  -e 
Dopesche,  τδ  τηλεγράφημα. 

Telegraphist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ τη- 
λεγραφητής. 

Teleo-Iogle,  /.  (— ),  (ή  φιλοσοφική 
θεωρία  περί  σκοπιμότητας  τών  όν- 
των  πρδς  άπόδειξιν  τοΰ  θεού)  ή 
τελεολογία.  -lö'glsch,  adj.  τελεο- 
λογικός. 

Telephon',  n.  (-8,  pl.  -e),  τδ  τηλέ- 
φωνον.  -Isch,  adj.  τηλεφωνικός. 

Teleskop',  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τηλε- 
σκόπιον.  -Isch,  adj.  τηλεσκοπικός. 

Tel'ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πατάνιον, 
τδ  πινάχιον,  τδ  λεκάνιον,  τδ  τρύ- 
βλιον  [τδ  πιάτον].  — der  Hand, 
ή παλάμη,  ein  — voll,  τδ  πατά- 
νιον πλήρες,  flacher  — , πατά- 
νιον άβαθές.  -eben,  n.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  λοπάδιον,  ή λεχίς  [τδ  πια- 
τάχι].  -förmig,  adj.  τρυβλιοειδής, 
λοπαδοειδής.  -lecker,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ τραπεζολείχων,  δ τραπεζο- 
λοιχός.  -tüch,  τη.  (-es,  pl.  -tücher), 
τδ  χειρόμακτρον  [ή  πετσέτα]. 

Tellur',  η.  (-s),  τδ  τελλούριον  ^ (μέ- 
ταλλον).  -Isch,  adj.  γήινος.  -Is'uius, 
τη.  ( — ),  δ ζωικδς  μαγνητισμός, 
-lum,  η.  (— s,  pl.  -rlen),  τδ  γαιό- 
ραμα,  τδ  οόρανόραμα. 
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Tem'pel,  m.  (-*,  pl.  — ),  6 ναό;·  τδ 
ήρφον.  -beilrk,  m.  (-et,  pl.  -e), 
τδ  τέμενος.  -dleoer,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
b Ιερόδουλος.  -herr,  m.  (-n,  pl. 
-en),  δ ναίτης.  -hör,  τη.  (-es,  pl. 
-höfe),  τδ  τέμενος,  -orden,  τη.  (-s, 
pl·  — ),  τδ  τάγμα  τών  Ιπποτών, 
-raub,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή Ιερο- 
συλία, ή θεοσυλία,  ή Ιεροσύλη- 
σις.  -räuber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιε- 
ρόσυλος, δ θεοσύλης,  δ θεόσυλος  [δ 
αγιογδύτης],  -räuberisch,  adj.  Ιερό- 
συλικός.  -rltter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
ναίτης.  -weihe,  /.  ( — , pl.  -β),  ή 
έγχαίνιαις  ναού. 

Temperament',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή χρά- 
οις,  ή ιδιοκρασία,  ή ιδιοσυγκρασία, 
-sfehler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έλάτ- 
τωμα  τις  κράσεως. 

Temperatur , /.  (— , pl.  -en),  ή θερμο- 
κρασία. 

Temperl'ren,  ν.  t.  h.  μετριάζω,  tem- 
perirt,  εύκρατος,  εύκραής. 

Templer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ναΐτης. 

Tem  ρο,  η.  (-s,  pl.  -s),  δ μουσικός 
χρόνος,  ή άγωγή. 

Temporär  j adj.  προσωρινός,  έφήμερος. 

Temporist  ren,  ν.  i.  h.  συναρμόζομαι 
τοΐς  καιροί;,  συμμορφόομαι  πρδς 
τάς  περιστάσεις. 

Tenakel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κρατη- 
τήριον  χειρογράφων,  τδ  χαρτολά- 
βιον. 

Tendentlös',  adj.  σκόπιμος,  έπΐ  σκοπψ 
γινόμενος,  προβεβουλευμένος. 

Tendern',  /.  ( — , pl.  -en),  δ σκοπός- 
ή τάσις,  ή £οπή. 

Tender,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άνθρακο- 
φορεϊον  άτμαμάξης. 

Ten' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άλως,  τδ 
άλώνιον  [τδ  αλώνι], 

Tenor',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ δςύφωνος. 
ή όξυφωνία.  -Ist',  τη.  (-en,  pl.  -en), 
δ όξύφωνος.  -stimme,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή φωνή  όξυφώνου,  ή όςυ- 
φωνία. 

Tep'plch,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ τάπης,  ή 
ταπίς  [τδ  χαλί],  -arbelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή ταπητουργία-  τδ  ταπιδούρ- 


γημα.  -macher,  -weher,  -wlrker,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  ό ταπιδουργός.  -Wir- 
kerei, /.  ( — , pl.  -en),  ή ταπη- 
τουργία- τδ  ταπιδουργεΐον,  τδ  έργο- 
στάσιον  ταπήτων. 

Termin',  τη.  (~s,  pl.  -e),  ή προθεσμία, 
ή τακτή  ήμέρα,  ή διορία. 

Termlnol-ogle',  /.  (— ),  οί  τεχνικοί  όροι, 
ή λεξιολογία.  -θ'  gisch,  adj.  λεξι- 
λογικός, τών  τεχνικών  ορών. 

Termin' weise,  adv.  κατά  προθεσμίας. 

Terpentin',  τη.  (-s),  ή τερμινθίνη,  ή 
τερεβινθίνη  [ή  τερμεντίνα,  ή τρε- 
μεντίνα]. von  — , τερμίνθινος,  τερι- 
βίνθινος.  -bäum,  τη.  (-s,  pl.  -bäume:·, 
ή τερέβινθος,  ή τέρμινθος  [ή  τοι- 
κουδιά].  — δΙ,  η.  (-s),  τδ  τερμίνθινον 
ϊλαιον. 

Terrain',  η.  (-s,  pl.  -»),  τδ  ίδαφος, 
τδ  γήπεδον,'  δ τόπος. 

Terrasse,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  έπιπεδό- 
στρωτον  [ή  ταράτσα]-  τδ  δώμα,  τδ 
έπίδωμα. 

TerrTne,  /.  (— , pl.  -η),  ή λοπάς,  ή 
λεκάνη  [ή  λεκανίδα,  ή σκουτέλα]. 

Territorium,  n.  (-8,  pl.  -riee),  τό 
γήπεδον,  ή ϊχτασις  γης. 

Terror-lsi'ren,  ν.  t.  h.  ίχφοβέω,  τρο- 
μάσσω,  (χατα)τρομάζω.  -Is  mus,  τη. 
( — ),  ή τρομοκρατία.  -isf,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ τρομοκρατικός,  δ τρο- 
μοκράτης. -i'stisch,  adj.  τρομο- 
κρατικός. 

Tertia,  /.  ( — ),  ή τρίτη  τάξις  σχο- 
λείου. 

Tertia'  ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μαθη- 
τής τής  τρίτης  τάξεως. 

Tertlän'  lieber,  η.  (-s,  pl  — ),  δ τρί- 
ταΐος  (δ  τριταιοφυής)  πυρετός,  das 
— ·_  haben,  τριταΐζω. 

Tertiär',  adj.  τριτογενής,  τριτοφυής. 

Ter'tle,  /.  (— . pl.  -n),  Tera,  /.  (-, 
pl.  -en),  T.  τδ  διά  τριών  μεΐζον, 
τδ  δίτονον.  kleine  — , τδ  τριημι- 
τόνιον,  τδ  τριημίτονον. 

TerieröT,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  έγκόλπιον 
(τδ  μικρδν)  πιστόλιον. 

Teriett',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή τριφδία. 
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Ttstimenf,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή δια- 
8 ήχη.  ein  — machen,  γράφω  δια- 
θήχην.  das  alte,  neue  — , ή πα- 
λαιό, νέα  (χαινή)  διαθήκη.  -i'rlseb, 
adj.  & adv.  ix  διαθήκης,  διαθηκι- 
χός,  διαθηχιμαΐος.  -Serie,  τη.  (-η, 
ρί.  -η),  4 έχ  διαθήκης  κληρονόμος, 
-sereffnong,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άποσφράγισις  διαθήχης.  — STollstre- 
eker,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 έχτιλεστής 
διαθήκης.  -STollstrecknng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έχτέλεσις  διαθήχης. 
Teslä'tsr,  τη.  (-s,  pl.  -tä'ren),  4 δια- 
θέτης, 4 κλ.ηροδοτης. 

Testlfikstlön',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
μαρτυρία,  ή πιστοποίησις. 
Testimonium,  η.  (-s,  pl.  -nlen),  τδ 
μαρτύρων,  τ4  ένδειχτιχόν. 

Test?  r-en,  ν.  t.  h.  έπιμαητυρέω,  πιστό - 
ποιέω.  διαθέτω,  γράφω  διαθήχην. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 διαθέτης,  4 
χληροδύτης.  -erln,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή κληροδότις. 

Tetra-chord' , η.  (-es,  pl.  -e),  τ4  τετρά- 
χορδον (δργανον).  -e  der,  n.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  τετράεδρον,  -logle',/.  ( — , 
pl.  -en),  ή τετραλογία. 

Teu  fe,  /.  (— , pl.  -n),  T.  ή βαθύτης, 
το  3άθος. 

Teufel,  τη.  (—8,  pl.  — ),  4 διάβολος, 
4 δαίμων,  (fam.)  hol’  dien  der 
— ! άπόλοιο,  κάκισ^  άπόλοιο,  4 
διάβολος  νά  σ’  έπάρη.  geh’  zum 
— ! £ρρ’  ές  κόρακας!  έχφθείρου! 
πήγαινε  είς  τδν  διάβολον!  zum  — , 
είς  τον  διάβολον,  χατά  διαβόλου,  είς 
τού  διαβόλου  τήν  μάναν,  zum  — 
schicken,  έξελαύνω  ές  χόραχας, 
σχορακίζω,  στέλλω  είς  τδν  διάβολον, 
ich  will  des  -s  sein,  4 διάβολος  νά 
μ έπάρη.  des  -S  sein,  είμαι  δαι- 
μονόληπτος. des  -s  werden,  δαι- 
μονίζομαι. sein  ganzes  Vermögen 
ist  zum  — gegangen,  δλη  ή περι- 
ουσία του  ύπήγε  χατά  διαβόλου,  ich 
frage  den  — darnach,  παράν  δέν 
δίδω,  άδιαφορώ  παντάπασι  περί  τού- 
του. er  frisst  den  — , τρώγει  τδν 
περίδρομον,  was  — soll  das 
heissen?  τί  διάβολον  σημαίνει  τοΰ- 


Text. 

το;  das  taugt  den  — nichts,  αύτδ 
άνάθεαα  χι’  άν  άξίζη  τίποτε,  pfui 
— ! οδ  ’ς  τδν  διάβολον!  der  — ist 
los,  τά  πάντα  είνε  άνω  χάτω,  γίνε- 
ται τδ  άνάστα  4 θεός  [μεγάλο  χαχό 
γίνεται],  ein  armer  — , δείλαιός  τις, 
χαχόμοιρος  [ένας  φουχαράς].  man 
soll  den  — nicht  an  die  Wand 
malen,  δέν  πρέπει  νά  κακομελετά 
τις.  wenn  man  vom  — spricht, 
so  kommt  er,  συν  τή  φωνή  χαί 
Λάζαρος  [μέ  τήν  φωνήν  χι’  4 γάι- 
δαρος], -chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
διαβόλων,  τδ  διαβολάχιον.  -ef,  /. 
( — , pl.  -en),  ή σατανουργία,  τδ 
διαβολικόν  μηχανούργημα,  ή δαι- 
μονουργία  [η  διαβολιά].  -Iseb, 
-missig,  adj.  διαβολικός,  σατανικός. 

Teu'fels-banner,  -beschwörer,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  δ έξορχιστής,  4 καχοδαι- 
μονιστής.  -banneref,  -beschwerung, 
/.  ( — , pl.  -en) , 4 έξορκισμός. 
-braten,  τη.  (-s),  (fam.)  τδ  δια- 
βολόπαιδον,  τοΰ  διαβόλου  4 υΙός,  4 
φαύλος  άνθρωπος,  -brüt,  f.  ( — ), 
τδ  γέννημα  τού  διαβόλου,  τοΰ  δια- 
βόλου ή γέννα  (ή  σπορά),  -dreck, 
τη.  (-es),  τδ  σίλφιον  (φυτόν).  -junge, 
τη.  (-n,  pl.  -η),  τοΰ  διαβόλου  4 
υΙός,  τδ  διαβολόπαιδον,  4 διάβολος, 
-kerl,  τη.  (-s,  pl.  -*),  4 διαβολ- 
άνθρωπος. -klrscbe,  /.  ( — ),  φυτδν, 
τδ  θρύον,  τδ  δορύχνιον,  4 άλιχάχαβος 
στρύχνος  [τδ  στρυχνί].  -kunst,  f.  (— , 
pl.  — künste) , ή σατανική  τέχνη  [ή 
διαβολική  συνερία’].  -streich,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  διαβολικόν  πραξι- 
κόπημα, ή σατανουργία,  τδ  σαταν- 
ούργημα  [ή  διαβολιά],  -werk,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  σατανικόν  Ιργον. 

Teufen,  ν.  /.  h.  έςορύσσω,  έκμεταλ- 
λεύω. 

Teuflisch,  adj.  διαβολικός,  σατανικός· 
μιαρός,  άνόσιος.  — lachen,  γελάω 
σαρδάνιον. 

Teutscb,  s.  Deutsch. 

Text,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κείμενον. 
(fig.)  ή έπίπληξις,  4 εξάψαλμος·  [τδ 
τετραυάγγελο].  Jemandem  den  — 
lesen,  αναγινώσχω  τινί  τδν  έξ- 
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άψαλμον  [τοΰ  διαβάζω  τό  τετραυ- 
άγγελο,  τοΰ  τά  ψάλλω],  aus  dem 
-ο  kommen,  fallen,  διαταράσσο- 
μαι,  θορυβέομαι  [τά  χάνω,  σαστίζω]. 

Texf-büeh,  η.  (-es,  pl.  -bucker),  τό 
κείμενον  (μουσικής).  -gemäss , 
-massig,  adj.  σύμφωνο;  πρός  τό 
κείμενον,  -werte,  η.  pl.  αΐ  λέξεις 
τού  κειμένου. 

Thal,  η.  (-s,  pl.  Thä'ler),  ή χοΛάς  [4 
κάμπος]. 

Thäl'-bewöhner,  m.  (-s,  pl.  — ),  & 
κάτοικος  κοιλάδος,  6 αυλωνίτης  [4 
καμπίτης,  4 κατωμερίτης*]. 

Thäfcben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μικρά 
κοιλάς,  4 αύλωνίσκος. 

Tha  ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τ4  τάληρον 
[τό  τάλλαρον  = 3,75  δραχμαϊς], 
schöner  — Geld,  σημαντικόν 
ποσόν  χρημάτων. 

Thii-gehäiige,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή κλι- 
τός [ή  πλαγιά,  ή πλαγιάδα*]. 
-schlncht,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  άγκος, 
ή συνάγκεια  [4  λαγκός*].  -wirts, 
adv.  πρός  τήν  κοιλάδα,  -weg,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή συνάγκεια,  ή μισ- 
γάγκεια,  τό  σύναγκος. 

Thariluin,  η.  (-s),  τό  θάλλιον  (μέ- 
ταλλον). 

Tbat,  /.  (— , pl.  -en),  ή πράξις,  τό  πε- 
πραγμένον  [τό  κάμωμα],  eine  grosse 
— , τό  μέγα  ϊργον,  ή μεγαλουργία, 
τό  κατόρθωμα,  wackere  — , brave 
— , τό  άνδραγάθημα,  ή άνδραγα- 
θία  [ή  παλληκαριά],  eine  wackere 
— vollbringen,  άνδραγαθίζομαι, 
άνδραγαθέω.  mit  Rath  und  — , 
λόγω  τε  καί  ϊργψ.  Jemandem  mit 
Rath  und  — beistehen,  βοηθέω 
τινί  καί  λόγψ  καί  ϊργφ.  zur  — 
schreiten,  προβαίνω  είς  πράξιν. 
auf  der  — , auf  frischer  — , έπ’ 
αύτοφώρφ,  παρ’  αύτό  τό  ϊργον  [είς 
τά  πράσα],  auf  frischer  — er- 
tappen , überweisen , καταλαμ- 
βάνω έπ’  αύτοφώρφ  [πιάνω  είς  τά 
πράσα],  in  der  — , τφ  όντι,  όντως, 
πράγματι,  πραγματικώς.  nach  ge- 
schehener — , κατόπιν  έορτης, 
»πολύ  άργά«. 


Tbät  -bestand,  τη.  (-es),  ή χατάσταπς 
τού  πράγματος,  τό  πράγμα  όπως 
ϊχει.  -beweis,  m.  (-es,  pL  -e),  ή 
διά  πραγμάτων  άπόδειξις. 

Tha  ten-drang,  -durst,  m.  (-es),  ή πρός 
πράξεις  όρμή,  ή δίψα  κατορ&ωμά- 
των.  -los,  adj.  άπρακτος,  -reich. 
adj.  πολλά  είργασμένος,  διαπρεπής 
έπϊ  πολλοΐς  κατορθώμασι. 

Tbäter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 δράστης, 
ό αύτουργός,  ό αίτιος,  4 πταίστης. 
-In,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή αύτουργός, 
ή παραίτιος,  ή Ινοχος.  -Schaft,  /. 
(— ),  ή διάπραξις. 

Tbi'tlg,  adj.  άνεργός , ένεργής·  έν- 
εργητικός , δραστικός , δραστήριος, 
-kelt,  /.  ( — ),  ή ένέργεια-  ή δρα- 
στηριότης,  ή δραστικοτης.  in  — 
setzen,  βάλλω  είς  ένέργειαν. 

Thäf  -kraft,  /.  (— , pl.  -kräfle),  ή δρα- 
στηριότης,  ή ένεργητικότης,  ή δρα- 
στικότης,  ή ένέργεια.  -kräftig,  adj. 
ένεργής,  δραστήριος,  δραστικός,  έν 
εργητικός  [προκομμένος]. 

Thäf  lieb,  adj.  & adv.  έμπράγματος, 
έμπρακτος,  δι’  Ιργου.  sich  — an 
Jemandem  vergreifen,  έπιβάλλω 
χειρας  είς  τινα.  — misshandeln, 
κακοποιέω  δι’  Ιργου.  -kelt,  /.  (— » 
pl.  -en),  ή βιαία  πράξις,  τό  βίαιον 
ϊργον.  zur  — schreiten,  ίρχομαι 
είς  χειρας,  τρέπομαι  πρός  βίαν. 

Thäf -sache,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  πράγμα, 
τό  γεγονός,  τό  πραγματικόν  συμβάν, 
durch  -n  beweisen^  άπ οδεικνόω 
διά  πραγμάτων,  das  ist  eine  voll- 
endete — , αύτό  είνε  γεγονός  τι- 
τελεσμένον.  -sächlich,  adj.  πραγμα- 
τικός. 

Thau,  τη.  (-s),  ή δρόσος  [ή  δροσιά,  ή 
δροσοΰλα*].  — gebend,  δροσο- 
βόλος. 

Thau -artig,  adj.  δροσώδης.  -en,  ν. 
ίτηρ.  Λ.  es  thaut,  δρόσος  χατα- 
φέρεται,  δρόσος  γίνεται  [δροσουλιά- 
ζει*].  τήκεται  ή χιών  [λυόνη  τδ 
χιόνι],  -lg,  adj.  δροσώδης,  δρόσι- 
μος,  δροσόεις.  -regen,  τη.  (-S),  ή 
λεπτή  βροχή,  -wetler,  η.  (-s),  4 


Digitized  by  Google 


Tbauwlud. 


1007 


Thellbar. 


τήν  χιόνα  διαλύων  καιρός,  δ χλια- 
ρός καιρός,  -wind,  τη.  (-es),  δ χλια- 
ρός άνεμος,  δ τηκτικός  άνεμος. 

Thea  (er,  η.  (-a,  pl.  — ),  τό  θέατρον. 
kleines  — , τό  θεατρίδιον.  -artig, 
-förmig,  adj.  θεατροειδής.  -besuch, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έπίσκεψις  τού 
θεάτρου.  -besücher,  τη.  (-s,  pl ■ — ), 
δ έπισκέπης  τοΰ  θεάτρου,  ο φιλο- 
θέατρος,  ό φιλοθεάμων.  -blllet,  η. 
(-s,  pl.  -e),  τό  είοιτήριον  τοΰ  θεά- 
τρου. -dichter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
σκηνικός  ποιητής,  δ δραματουργός, 
-freund,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ φίλος  τού 
θεάτρου,  δ φιλοθέατρος.  -mäler,  τη. 
(-S ,ρΐ.—),  ό σκηνογράφος,  -inäleref, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή σκηνογραφία-  τό 
σκηνογράφημα,  -narr,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ θεατρομανής.  — sein,  θεα- 
τρομανέω.  —pächter , m.  (-s,  pl. 
— ),  δ θεατρώνης,  -streich,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  τό  θεατρικόν  πραξικόπημα, 
-stück,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  θεα- 
τρικόν τεμάχιον  τό  δραματικόν 
πόνημα,  -tänier,  m.  (-s,  pl.  — ),  | 
δ σκηνικός  όρχηστής,  δ χορευτής 
τοΰ  θεάτρου,  -tinierin,  /.  ( — , pl. 

‘ -nen),  ή όρχητρίς,  ή έπϊ  τής  σκη- 
νής χορεύτρια,  -truppe,  /.  ( — , pl. 
-η),  6 θίασος  Διονύσου,  δ θίασος 
θεάτρου,  -settel,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τό  πρόγραμμα  τοΰ  θεάτρου. 

Theatralisch , adj.  θεατρικός·  σκηνι- 
κός. 

Tbee,  τη.  (-s),  τό  τέϊον  [τό  τσάϊ]. 

Tbee'-brett,  η.  (-es,  pl.  -er),  6 δίσκος 
τείου.  -buchse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
κιβωτάριον  τείου.  -geschlrr,  η.  (-S, 
pl.  -e),  τά  σκεύη  τείου.  -gesell- 
schaft,  f.  {—,pl.  -en),  ή συνανα- 
στροφή τείου*  τό  τέϊον  μετά  χοροΰ. 
-kenne,  /.  (— , pl.  -η),  ή προχόη 
τείου.  -kessel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό 
λεβήτιον  τείου.  — löffel,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  τό  κοχλιάριον  τοΰ  τείου.  -lua- 
schine,  /.  (— , pl.  -η),  ή μηχανή 
τείου. 

Tbeer,  m.  (-s),  ή άποσταλακτή  πίσσα, 
ή ύγρόπισσα,  ή ζώπισσα  [τό  κα- 


τράμι, τό  κατράνι*].  — brennen, 
πισσο καυτέω,  βράζω  ζώπισσαν. 

Theer'  -bereiter,  τη.  (-«,  pl.  — ),  δ πισ- 
σουργός.  -berelluns,  /.  (— , pl.  -en), 
ή πισσουργία.  -brenneref,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τό  πισσουργεϊον.  -en,  ν. 
t.  h.  πισσαλοι φέω,  πισσόνω,  πισσο- 
κοπέω.  — , η.  (-s),  ή πίσσωσις,  ή 
πισσοκοπία.  -galle,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή όρρόπισσα.  -lebt,  adj.  παρόμοιος 
ζωπίσση,  πισσηρός,  πισσοειδής.  -lg, 
adj.  πισσώδης,  πισσαλοιφής.  -ofen, 
τη.  (-s,  pl.  -Öfen),  τό  πισσουργεϊον. 

Thee' -strauch,  m.  (-es,  pl.  -sträncher), 
δ θάμνος  τείου.  -tasse,  /.  ( — , pl. 
-n),  τό  φιάλιον  τείου  [τό  φλυτζάνι 
τοΰ  τσαϊοΰ].  -tisch,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τό  τραπέζιον  τοΰ  τείου.  -topf,  τη. 
(-es,  pl.  —topfe),  τό  άγγεϊον  τείου. 
-trlnker,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ φιλο- 
πότης  τείου.  -wasser,  η.  (-8),  τό 
ΰδωρ  τοΰ  τείου.  -seug,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τά  σκεύη  τοΰ  τείου. 

Thell,  τη.  (ώ  η.)  (-s,  pl.  -e),  τό  μέρος, 
ein  kleiner  — , μικρόν  μέρος,  ein 
grosser  — , μέγα  μέρος,  in  vier  -ο 
theilen,  διαιρέω  είς  τέσσαρα  (μέρη), 
der  dritte — , τό  τρίτον  μέρος,  τό 
τριτημόριον  [άπό  τρία  Ενα].  ZUtn  — , 
έν  μέρει,  μερικώς,  eines  -8  ... 
andern  -s,  άφ  ενός  μέν  ...  άφ' 
έτέρου  δέ,  έξ  ένός  μέν  ...  έξ 
άλλου  δέ.  zum  grössten  — , κατά 
μέγιστον  μέρος,  ich  für  meinen 
— , meines-8,  τό  κατ’  έμέ,  τό  γ’ 
έπ’  έμοί.  der  klagende  — , δ 
κατήγορος,  der  beklagte  — , δ 
κατηγορούμενος,  beide  -e  hören, 
άκροώμαί  άμφοτέρων  τιΰν  διαδικα- 
ζομένων.  — haben  an  etwas, 
μετέχω  τινός.  er  hat  an  der 
Sache  — gehabt,  συμμετέσχε  τοΰ 
πράγματος,  zu  — werden,  περι- 
πίπτω, πίπτω,  περιέρχομαι  [λαχαί- 
νω]. ein  gut  — reicher,  πολΰ 
πλουσιώτερος.  er  wird  seinen  — 
bekommen,  θά  λάβη  τήν  δέουσαν 
άμοιβήν. 

Theirbir,  adj.  μεριστός,  διαιρετός, 
leicht  — , εύμέριστος,  εύδιαίρετος. 
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-kelt,  /.  ( — ),  τύ  διαιρετόν,  ή διαι- 
ρετότης. 

Tbeir  eben,  η.  (-*,  pl.  — ),  τύ  μερί- 
δων, τύ  μόριον,  τύ  τμημάτων  [το 
κομματάκι],  ganz  geringes  — , τύ 
πολλοστημόριο»,  τύ  μυριοστόν  μέρος. 

Therien,  ν.  t.  h.  μερίζω,  διαμερίζω, 
διαιρέω"  μοιράζω,  διανέμω,  in 
zwei  — , διχάζω,  διχοτοιεέω.  sieb 
— , ν.  Γ.  Λ.  μερίζομαι,  βιαμερίζο- 

, μαι,  χωρίζομαι,  διασχίζομαι.  sich 
in  etwas  — , διαμοιράζομαι  τι* 
συμμερίζομαι  συμμετέχω  τινδς.  — , 
η.  (—Sy,  ύ μερισμός,  ό διαμερισμός· 
ή διανομή. 

Tbefler,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ό μεριστής· 
ό διαιρέτης,  -ln.  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή μερίστρια. 

Tbeir  -baber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό μέτο- 
χος, ό μερίτης,  ό έπιχοινωνός. 
-häberln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
μέτοχος,  ή έπικοινωνός.  -heftig, 
adj.  μέτοχος,  χοινωνές,  συμμέτο- 
χος. — werden,  γίνομαι  μέτοχος, 
μεταλαμβάνω  (einer  Sache,  τίνος). 
— sein,  μετέχω,  είμαι  μέτοχος, 
-nähme,  /.  ( — ·),  ή συμμετοχή,  ή 
μέθεςις,  ή συμμέθεξις,  ή μετά- 
σχεσις,  ό συμμερισμός.  τύ  ένδια- 
φερον,  τύ  διαφέρον  ή συμπάθεια, 
-näbinslös,  adj.  άδιάφορος,  άσυμπα- 
θής,  απαθής,  άναίσθητος.  — sein, 
άδιαφορέω,  άναισθητεόω,  άναισθη- 
τέω.  -näbmsloslgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άδιαφορία,  ή άσυμπάθεια.  -nehmend, 
adj.  διαφερόμενος,  ένδιαφερόμενος· 
συμπαθής,  -nehrner,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
ύ μερίτης,  ό μέτοχος,  ύ συμμέτο- 
χος· δ συλλήπταφ,  6 αυνεργολάβος, 
ύ συμπράχτωρ.  -nehmerin,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  ή μέτοχος,  ή έπικοινω- 
νός,  ή συμμέτοχος,  -nehmung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή συμμέθεξις,  ή μέ- 
θεξις,  ή μετάσχεσις,  ή συμμετοχή. 

Thells,  adv.  έν  μέρει.  — ...  — , το 
μέν  . . . τύ  δέ,  τά  μέν  . . . τά  δέ, 
τούτο  μέν  . . . τούτο  δέ. 

Thel'lnng,  /.  ( — , pl.  -en),  ύ μερι- 
σμός, ύ διαμερισμός,  ή διαίρεσις 
[τύ  μοίρασμα]. 


Thel'lungs-artlkel,  τη.  (-s,  pL  — ),  Τ. 
τύ  διαιρετικύν  άρθρον.  -strich,  m. 
(-es,  pl.  -e),  τύ  διαιρετικύν  σημείο», 
-rerträg,  τη.  (-es,  pl.  —träge),  τύ 
συμβόλαιο»  μερισμού,  -selchen,  n. 
(—8,  pl.  — ),  τύ  διαιρετικόν  σημείο». 

Thelf weise,  adj.  μερικός.  — , ade. 
κατά  μέρος,  έπΐ  μέρους,  έν  μέρει, 
μερικώς. 

Theismus,  τη.  ( — ),  ύ θεϊσμός,  ή ri- 
στις  είς  ζώντα  θεόν. 

Theist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ θεϊστής, 
ό όπαδύς  τού  θεϊσμού. 

The  ma,  η.  (-β,  ι>1.  -mata),  τύ  θέμσ, 
ή ΰπόθεσις.  bei  seinem  — bleiben, 
μένω  έπΐ  τής  ϋποθέσεως.  vom  — 
abkommen,  άποπλανώμαι(άπο)  τής 
ϋποθέσεως.  ich  kehre  zu  meinen 
— zurück,  έπανέρχομαι  έπί  τή» 
ύπόθεσιν. 

Theodlce'e,  f.  ( — ),  ή θεοδικία  (ή  δι- 
καιολογία  τού  θεού  έπίτρέποντο; 
σκοπίμως  τήν  ΰπαρξιν  τού  κακού). 

Tbeogonle', /.  ( — , pl.  -en),  ή μυθώ- 
δης γένεσις  των  θεών,  ή θεογονία. 

Theognosle',  /.  ( — ),  ή θεογνωσία. 

Theokräf,  τη.  (-en,  ρ.  -en),  ό θεο- 
κρατικός, ύ θεοκράτης,  -ie', /.(—)» 
ή θεοκρατία,  ή Ιεροκρατία. 

Theolög',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό θεο- 
λόγος. -Ie',  /.  ( — , pl.  -en  . ή θεο- 
λογία. —lech,  adj.  θεολογικός. 

Theophanle',  /.  ( — , pl.  -en),  ή θεο- 
φάνεια. 

TbeoKbe,/.  (— , pl.  -η),  τύ  θέορβον  (έρ· 
γαλεΐον  μουσικόν  απηρχαιωμένο»!. 

Theorem',  η.  (-s,  pl.  -e),  τύ  θεώ- 
ρημα. -a  tisch,  adj.  θεωρηματικός. 

Theore  Mker,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό θεω- 
ρητικός. -Isch,  adj.  θεωρητικός. 

Theorie'.  /.  ( — , pl.  -en),  ή θεωρία. 

Tbeosöpn,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ύ θεό- 
σοφος,  ύ θεόπνευστος.  -Ie',  /.  (— )» 
ή θεία  ϊμπνευσις,  ή θεοσοφία. 

Therapie',  /.  ( — , pl.  -en),  ή θερα- 
πευτική. 

Theriak,  τη.  (-s),  ή θηριακή,  τύ  θη- 
ριακόν  (παλαιόν  φάρμαχον  έκλειγμα- 
τοειδές  παρασκευαζόμενον  κατά  τή» 
συνταγήν  ’Ανδρομάχου  τού  Κρητός). 
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Tlei' men,  /.  pl.  al  θέρμαι,  τά  θερμά 
λουτρά. 

Tberroe-ebemle' , f.  ( — ),  ή θερμοχη- 
μεία (ή  γνώσις  τής  κατά  τάς  χη- 
μκάς  λειτουργίας  άναπτυσσομένης 
θερμότητος).  -elektrleltlf , /.  (— ), 
δ θερμοηλεκτρισμός,  δ πυροηλεκτρι- 
σμός (ό  διά  τής  έπενεργείας  τής 
θερμότητος  άναπτυσσόμενος  ήλεκ- 
τριαμός).  -gräph',  τη.  (-en,  pl.  -en), 
τ4  θερμογράφον,  το  αύτόγραφον 
θερμόμετρον.  -me'ter,  η.  <&  τη.  (-*, 
pl·  —),  το  θερμόμετρον.  me' irisch, 
adj.  θερμομετρικός,  -stäf,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  ό θερμοστάτης,  τδ  θερμό- 
στατον,  ό υποστάτης  θερμάνσεως. 
Then'er,  adj.  πολύτιμος,  βαρύτιμος· 
εύδάπανος,  πολυδάπανος,  δαπανηρός, 
πολυέξοδος,  »άκριβός«.  (fig.)  προσ- 
φιλής, τιμαλφής.  — verkaufen, 
πωλέιο  ακριβά  [άκριβοπουλάω]. 

— kaufen,  άγοράζω  άντί  πολλοϋ 
[άκρ^ιβοψουνίζω].  — werden,  ύπερ- 
τιμώμαι  [άκριΒαίνω].  wie  — ? άντί 
ποίας τιμής;  είς  ποίαν  τιμήν;  πόσον; 
wie  — ist  dieses  Buch?  πόσον 
τιμάται  τούτο  τδ  βιβλίον;  πόσον 
ίχει  (πόσον  στοιχίζει)  αύτδ  τδ 
βιβλίον;  ποίας  τιμής  είνε  αύτδ  τδ 
βιβλίον;  in  London  ist  — leben, 
i έν  Λονδίνφ  βίος  εΤνε  δαπανηρός. 

— zu  stehen  kommen,  τιμιοπω- 
λέομαι,  καθίσταμαι  δαπανηρός, 
hoch  und  — schwören,  όμνύιο 
όρκον  ιερόν,  δρκίζομαι  είς  δ τι  £χω 
ιερόν,  hoch  und  — versprechen, 
^-ισχνέομαι  Ιεράν  δπόσχεσιν.  (fig.) 
wie  die  -e  Zeit  aussehen,  είμαι 
κατεσκληκώς  τήν  οψιν,  φαίνομαι 
κάτισχνος  [είμαι  πετσί  καί  κόκκα- 
λον].  mein  Theurer!  φίλτατε! 

'un?!  /·  ( — , pl.  -en),  ή δπερτίμη- 
«t  [ή  άκρίβεια].  grosse  — , ή 
σιτοδεία. 

Tbler,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ζψον. 
wildes  — , τδ  θηρίον,  τδ  άγριον 
ζψον. 

Thler'-anbeter,  τη.  (— s,  pl.  — ),  ό ζψο- 
λάτρης.  -anbetung,  /.  (— ),  ή ζψο- 
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λατρεία,  -ärt,  /.  (-,  pl.  -en),  τδ 
είδος  ζψου.  -artig,  adj.  ζψοειδής. 
ζψώδης.  -annef  künde,  -armei'- 
kunst,  /.  ( — ),  ή κτηνιτριατική,  ή 
κτηνιατρία,  ή ζψιατρική.  -annei'- 
schQle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κτηνια- 
τρική  σχολή,  -int,  τη.  (-es,  pl. 
-irste),  6 κτηνίατρος·  δ Ιππίατρος. 
— beschreibung,  f.  (— , pl.  -en),  ή 
ζψογραφία.-bild,  n.  (-es,  pl.  -er), 
"ή  είκών  ζώου,  τδ  ζψδιον,  τδ  ζψ- 
δάρεον.  -biidner,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
ζψδιογλύφος,  δ ζψοπλάστης.  -eben, 
η.  (-S,  pl.  — ),  τδ  ζφύφιον,  τδ  ζιρ- 
άριον  [τδ  μαμμοΰδι,  τδ  μαμμοΰνι*]. 
-garten,  τη.  (-s,  pl.  -gärten),  δ 
ζωολογικός  κήπος,  -gattung,  /.  (— , 
pl.  -en),  τδ  είδος  ζψων.  -ge- 
recht, η.  (-es,  pl.  -e),  ή θηριομα- 
χία, ή θηρομα/ία.  -geschickte,  /. 
( — τ pl·  -η),  ή Ιστορία  των  ζψων, 
ή ζωική  Ιστορία,  -geschleckt,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  γένος  ζψων.  -ge- 
sielt) /.  ( — , pl.  -en),  ή μορφή 
ζψου,  ή θηριομορφία,  ή ζψομορφία. 
von  der  — , ζψόμορφος,  θηριό- 
μορφος. -heit,  /.  (— ),  ή ζωότης. 
-hetze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θηριο- 
μαχία, ή κυνηγεσία  ζψων.  -isch, 
adj.  ζωικός,  ζψογενής·  ζψώδης, 
κτηνώδης.  -e8  Wesen,  ή ζωότης. 
-kämpfer.  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ θηριο- 
μάχος,  δ θηριομαχης.  -kreis,  τη. 
(-es),  δ ζψδιακδς  κύκλος,  -künde. 
/·  ( — )>  ή ζψολογία.  -maler,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ ζωγράφος  ζψων,  δ 
ζψογράφος._  -mälerel',  /.  (— , pl. 
-en),  ή των  ζψων  ζωγραφία,  ή 
ζψογραφία.  -opfer,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή ζψοθυσία,  η θυσία  τών  ζψων. 
-pflanze,  /._(—,  pl.  -η),  τδ  ζψό- 
υτον.  -qullerei',  /.  (— , pl.  -en), 
τυραννία  τών  ζψων  ή ζψοκτο- 
νία.  -reich,  η.  (-es),  τδ  βασίλειον 
τών  ζωων,  τά  ζψα.  —seele , /. 

( — , pl.  -η),  ή ψυχή  τών  ζψων 
ή ζωική  ψυχή,  -stimme,  /.  (— , pl. 
-η),  ή ζψώδης  φωνή.  -Verehrung, 
/·  (— ),  ή ζψολατρεία.  -Wärter,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  δ φύλαξ  ζψοτροφείου, 
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δ έπιμελητής  τών  ζιρων,  b ζψο- 
θρέμμων.  -weit,  /.  (— ),  τδ  σύνολον 
τών  ζψων,  το  ζωικόν  γένος,  τά  ζψα. 

Thön,  τη.  (-β),  τδ  πηλοπλαστικόν 
χώμα,  τδ  γλινόχωμα*-  ή άργιλος, 
ή αργιλλος,  ή λευκάργιλλος  [το  άσ- 
πρόχωμα], 

Thön' -artig,  adj.  άργιλλώδης.  -baden, 
τη.  (-*),  ή άργιλλώδης  γη,  τδ  άρ- 
νιλλώδες  έδαφος.  -erde,/.  ( — ),  τδ 
άργιλλώδες  χώμα,  ή αργιλλος·  τδ 
όξείδιον  τού  άργιλλίοιι.  -erdeinetall, 
η.  (-*),  τδ  άργίλλιον  (μέταλλον). 

Thö'nern,  adj.  πήλινος,  κεράμειος-  άρ- 
γίλλινος. 

Tbön'-geßas,  η.  (-es,  pl.  -*),  τδ  πή- 
Xtvov  άγγειον.  -grübe,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  άργιλλωρυχεϊον.  — Icht,  -lg, 
adj.  άργιλλώδης.  -mergel,  τη.  (-s), 
ή άργιλλοκιμωλία.  -schiefer,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ άργιλλώδης  σχιστό- 
λιθος. -seife,  /.  (— , pl.  -η),  ό σά- 
πιων άργιλλίου.  -waare,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  πήλινον  σκεύος,  τδ  χερχ- 
μιον.  -Siegel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή 
άργιλλοχεραμίς. 

Thör,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό άφρων,  δ 
μωρός  [δ  τρελλός,  δ κουζουλός]. 

Thör,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή πύλη,  ή αύ- 
λοθύρα,  δ πυλών'  [ή  όξώπορτα,  ή 
βουγόπορτα]. 

Thör-angel,  /.  (— , pl.  -η),  δ στρό- 
φιγξ,  δ στροφεύς  [τδ  μάσκουλον*, 
τδ  θηλυκωτήρι,  δ βεζέςΐ.  -flügel, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  τδ  θύρωμα,  ή 
διχλίς,  τδ  φύλλον  πύλτις.  -geld,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  διαπύλιον. 

Thör' heit,  /.  (— , pl.  -en),  ή μωρία, 
ή άφροσύνη,  ή άβελτερία,  ή βλα- 
κεία [ή  χουταμάρα,  ή τρέλλα]. 

Thörhüter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πυλω- 
ρός. -ln,  /.  (— , pl.  -neu),  ή πυ- 
λωρός. 

Tho  rieht,  adj.  άσύνετος,  άπερίσκε- 
πτος,  άνόητος,  άλόγιστος,  άβουλος, 
μώρος,  μωρός  [τρελλός,  τρωζός].  — 
sein,  άσυνετέω,  εύηθίζομαι. 

Thö'rln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή μώρα,  ή 
μωρά,  ή άνόητος. 

Thör'-rlegel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ μοχλός 


πύλης,  τδ  ζύγωθρον  [δ  περάτης*, 
ή άμπάρα].  -Schluss,  m.  (.-es),  ή 
χλεΐσις  τών  πυλών,  vor  — , πριν 
χλεισθώσιν  αΐ  πύλαι,  ούχΐ  έξ  ώρας, 
όχι  πάρωρα.  -Schreiber,  τη,  (-s,  pl. 
—),  δ υπάλληλος  τελωνίου,  speire, 
/.  ( — ),  ή χατάχλεισις  τοΰ  πυλώνος 
[τδ  περάτωμα‘1.  -wache,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πυλωρός  φρουρά,  οΐ  -πυλω- 
ροί. -Wächter,  -warter,  τη.  (-»,  pl. 
— ),  δ πυλωρός,  -weg,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  δ πυλών,  δ θυρών  [ή  βουγό- 
πορτα,  ή όξώπορτα].  -settel,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  ή διαπύλιος  άπόδειξις. 
-soll,  τη.  (-s,  pl.  -solle),  τδ  δια- 
πύλιον. 

Thrän,  τη.  (-·),  τδ  Ιχθυέλαιον,  τδ 
κήτειον  λίπος  [τδ  ψαρόλαδον].  im 
— sein,  είμαι  άχροθώραξ  [τό  ’χω 
είς  τδ  χέφι,  είμαι  άκρομεθυσμένος]. 

Thrän'brenner,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ χω- 
νευτής Ιχθυελαίου,  -ef , /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  ’χωνευτήριον  Ιχθυελαίου. 

Thrä'ne,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  δάχρυον. 
heisse  -η,  θερμά  δάκρυα.  -η  her- 
vorlocken, προχαλέω  δάχρυα.  eich 
der  -η  nicht  enthalten  können, 
δέν  δύναμαι  νά  χρατήσω  τά  δάχρυα. 
unter  -η,  μετά  δαχρύων.  in  -η 
schwimmen,  δαχρυρροέω.  -η  ver- 
giessen,  έχχέω  δάχρυα,  δαχρύω. 
die  -η  fliessen  (rollen)  Uber 
seine  Wangen,  τά  δάχρυα  χαταο- 
ρέουσιν  έκ  τών  παρειών  του.  voll 
-η,  δακρυώδης,  δεδαχρυμένος.  mit 
-n  im  Auge,  Ινδαχρυς.  ganz  in 
-η,  πλήρης  δακρύων. 

Thrä'nen,  v.i.h.  δαχρύω,  δαχρυρροέω* 
κλαίω,  mit  -den  Augen,  μετά 
δακρύων  (έν  τοΐς  όφθαλμοΐς),  Ιν- 
δακρυς,  δακρυώδης.  — , η.  (-s),  ή 
δάκρυσες,  τδ  δαχρύειν.  -artig,  adj. 
δαχρυώδης,  δακρυοειδής.  -bach,  τη. 
(-es,  pl.  -bäche),  δ ρους  δακρύων, 
-driise,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δαχρυώ- 
δης άδήν.  -feuchtigkeit,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  δακρυώόες  ύγρόν.  — fistel. 
/.  ( — , pl.  -η),  6 αίγίλωψ  [δ  φί- 
στουλας]. -guss,  τη.  (-es,  pl.  -gösse  ·, 
ή έκχυσις  δαχρύων.  -krüg,  τη.  (-es, 
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pl.  -kräge),  τό  δαχρυδόχον  άγγεΐον. 
-leer,  -lös,  acfj.  αδακρυς,  άοάκρυ- 
τος.  — , adv.  άδακρυτί,  άδακρύτως. 
-reich,  adj.  πολύδακρυς,  πολυδάκρυ- 
τος. -ström,  m.  (-cs,  pl.  -ströme), 
4 βούς  δακρύων.  -Toll,  adj.  πολύ- 
δαχρυς,  πολυδάκρυτος.  -weide,  f. 
(— , pl.  -η),  φυτόν,  ή θρηνούσα 
ίτέα. 

Thrä'n-icbt,  adj.  παρόμοιος  ίχθυελαίψ. 
-lg,  adj.  ένέχων  ίχθυέλαιον.  -sieder, 
s.  Thranbrenner. 

Thron,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό θρόνος. 
ifig.)  ή βασιλεία,  auf  den  — 
setzen,  έγκαθίζω  είς  τόν  θρόνον, 
αναβιβάζω  έπι  τόν  θρόνον,  Ενθρο- 
νίζω. auf  dem  — sitzen,  χάθημαι 
έπΐ  τού  θρόνου,  vom  — stossen, 
stürzen,  έκθρονίζω.  den  — be- 
steigen, άναραίνω  έπι  τόν  θρόνον, 
sich  auf  den  — schwingen,  άν- 
υψόομαι  έπΐ  τού  θρόνου,  ένθρονίζο- 
μαι. 

Thron' -besteigung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπΐ  τόν  θρόνον  άνάβααις,  ό έν- 
θρονιαμός.  -bewerher,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ό μνηστήρ  τού  θρόνου.  -Be- 
werbung, /.  (— , pl.  -en),  ή μνη- 
στεία τού  θρόνου. 

Thronen,  ν.  ι.  h.  χάθημαι  έπΐ  τού 
θρόνου. 

Thron -erbe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  ό κληρο- 
νόμος τού  θρόνου,  -folge,  /.  ( — ), 
ή διαδοχή  έπΐ  τόν  θρόνον,  -feiger, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  ό διάδοχος  τού 
θρόνου,  -hlmiuel,  m.  (-s,  pl.  — ), 
4 ούρανός  θρόνου,  -rede,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ό βασιλικός  λόγος,  ό άπό 
τού  θρόνου  λόγος,  -räuber,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό σφετεριστής  τού  θρόνου. 
-s«al,  τη.  (-8,  ρί.  -sale),  ή αΓθουσα 
τού  θρόνου.  -Wechsel,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  ή άλλαγή  έν  τώ  θρόνω. 

Tbü'ja,  /.  ( — , pl.  -s),  ή θύα,  ό 
νερόπευκος,  s.  Lebensbaum. 

Thün,  ν.  t.  & i.  ir.  h.  ποιέω,  πράττω, 
χάμνω.  βάλλω,  έμβάλλω.  — als 
ob,  als  wenn,  προσποιέομαι,  υπο- 
κρίνομαι ο τι  [καμόνομαι  πώς,  χάνω 
πώς],  ich  tnue  was  ich  kann, 


πράττω  δ τι  δύναμαι,  κάμνω  δ τι 
ήμποριΰ.  zu  — haben,  Ιχω  έν- 
ασχόλησιν,  Ιχω  άσχολίας  [Ιχω  δου- 
λειάν]. mit  Jemandem  zu  — 
haben,  Ιχω  ΰπόθεσιν  μετά  τίνος 
[Ιχω  νά  κάμω  μαζί  του],  nichts 
zu  — haben,  δέν  Ιχω  άσχολίαν. 
was  ist  zu  — ? τί  ποιητέον;  τί 
το  πρακτίον ; das  werde  ich  nicht 
— , δέν  θά  πράξω  τούτο,  das 
lässt  sich  (nicht)  — , αύτό  (δέν) 
γίνεται,  wenn  es  sich  — lässt, 
έάν  είνε  τρόπος,  Ιάν  γίνεται,  ich 
will  nichts  damit  zu  — haben, 
δέν  άναμιγνύομαι  ποσώς  είς  αύτά. 
sein  Brief  hat  damit  nichts 
zu  — , ή έπιστολή  του  εΤνε 
άσχετος  προς  αύτό.  Jemandem 
zu  — geben,  παρέχω  πάγματά 
τινι.  sich  zu  — machen,  παρέχω 
έμαυτφ  άσχολίας-  προσποιέομαι  έν- 
αοχόλησιν.  ich  habe  zu  — dass 
ich  mein  Brot  verdiene,  δυσκο- 
λεύομαι νά  άπολαύσω  τόν  άρτον 
μου.  Abbitte  — , έξαιτέομαι  συγ- 
γνώμην. sein  Bestes  — , πράττω 
δ τι  καλόν  δύναμαι,  sein  Mög- 
liches — , πράττω  πάν  δ τι  δύνα- 
μαι, κινέω  πάντα  λίθον,  ποιέω  πάν 
τό  δυνατόν,  »βάλλω  τά  δυνατά 
μου«.  Böses  — , κακοποιέω.  Busse 
— , μετανοέω,  κάμνω  μετάνοιαν, 
gute  Dienste  — , παρέχω  χάριτας. 
einer  Sache  Einhalt  — , επιθέτω 
τέρμα  εΓς  τι.  einen  Fehltritt  — , 
παραπατέω.  einen  Gefallen  — , 
κάμνω  χάριν,  χαρίζομαι.  Gutes 
— , εύποιέω,  άγαθοεργέω,  κάμνω 
καλόν.  Jemandem  etwas  zu  Leide 
— . άδικέω,  παραβλάπτω  τινά.  seine 
Pflicht  — , seine  Schuldigkeit  — , 
έκτελέω  τό  χαθήχόν  μου,  κάμνω 
τό  χρέος  μου.  es  thut  Noth, 
είνε  άνάγκη,  είνε  έπάναγκες.  einen 
Schluck,  Trunk,  Zug—,  πίνω  όλί- 
γον  τι.  einen  Schrei  — . άναπέμπω 
κραυγήν  [ξεφωνίζω].  Schritte  — , 
προβαίνω  είς  μέτρα,  ein  übriges 
— , πράττω  πλείονα  τού  καθήκοντός 
μου.  Verzicht  auf  etwas  — , 
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παραιτέομαι , άποσύρομαί  τίνος, 
seinen  Willen  — , έχτελέω  τήν 
θέλησίν  μου,  κάμνω  το  θέλημά  μου. 
Jemandem  etwas  zu  wissen  — , 
άνακοινόω,  μηνύω  τινί  τι.  der 
Kopf  thut  mir  weh,  άλγέω  τήν 
κεφαλήν,  κεφαλαλγέω,  ή κεφαλή 
μου  πονεΐ*  [τά  κεφάλι  με  πονεΐ]. 
das  hat  mir  wohl  gethan,  αύτό 
με  ωφέλησε  [μου  Ικαμε  γαίρι],  es 
thut  mir  leid,  αύτό  με  λυπεί,  λυ- 
πέομαι  [μου  κακοφαίνεται] . wie 
thut  das?  πώς  φαίνεται  αύτό;  er 
thut  nur  so,  υποκρίνεται  μόνον, 
προσποιείται  άπλώς  [καμόνεται  μό- 
νον]. gelehrt  — , Αποκρίνομαι  σο- 
φίαν. πολυμάθειαν.  er  thut  sehr 
bekannt,  vertraut,  προσποιείται 
μεγάλην  γνωριμίαν,  οίχειότητα.  mit 
einem  Mädchen  schön  — , ένασμε- 
νίζομαι,  χαριεντίζομαι  πρός  κόρην, 
gross  — ",  dick  — , καυχώμαι, 
μεγαλύνομαι.  spröde  — , θρύπτο- 
μαι [κάμνω  τσακίσματα],  auf  die 
Seite  — , βάλλω  κατά  μέρος.  — 
Sie  noch  etwas  dazu,  προσθέσατε 
άκόμη  τι.  Salz  in  die  Speisen 
— , έμβάλλω  άλας  είς  τά  φαγητά. 

die  Hände  in  die  Tasche  — , 
έμβάλλω  τάς  χειρας  είς  τά  θυλά- 
κων. etwas  von  sich  — , άποθέ- 
τω,  άφαιρέω  τι'  άπαλλάτομαί  τίνος, 
in  die  Lehre  — , δίδω  Από  τεχνί- 
την [βάλλω  τσιράκι],  ein  Kind  in 
die  Schule  — , βάλλω  παιδίον  είς 
τά  σχολεϊον.  es  ist  mir  sehr  dar- 
um zu  — , μοί  μέλει  πολύ,  es  ist 
noch  um  einen  Monat  zu  — , 
πρόκειται  περί  ένάς  μηνάς  είσέτι.  es 
ist  mir  nur  um  Sie  zu  — , περί 
Αμών  μόνον  μοι  μέλει,  es  ist  ihm 
um  Geld  zu  — , περί  χρημάτων 
ένδιαφέρεται.  wenn  es  nur  darum 
ZU  — ist,  έάν  περί  τούτου  μόνον 
πρόκηται.  es  ist  mir  nicht  um 
Geld  ZU  — , δέν  μοι  μέλει  (άδια- 
φορέω)  περί  χρημάτων,  das  thut 
nichts,  ουδέν*  πράς  τοϋτο,  άδιά- 
φορον,  δέν  βλάπτει,  δέν  πειράζει, 
es  ist  um  ihn  gethan,  άπόλωλε, 


ϊρρει  τά  κατ’  αΑτόν  [είνε  χαμένος], 
das  thut  nichts  zur  Sache,  αύτό 
δέν  έπηρεάζει  τά  πράγμα,  αότο  5b 
άλλάσσει  τά  πράγμα,  ούδέν  διαφέρει, 
das  thut’s  auch,  καί  αύτά  άρκεΤ. 
καί  τούτο  άρκεϊ.  gesagt,  gethan. 
άμ’  ϊπος  άμ’  ίργον.  tnue  Recht 
und  scheue  Niemand,  δίκαια 
δράσον  μηδενάς  έντρεπόμενος.  — . 
η.  (-ί),  το  πράττειν,  τά  ποιεϊν  ή 
άσχολία,  ή ένασχόλησις  [ή  δουλειά]' 
αΐ  πράξεις  [τά  καμώματα],  sein 

— und  Treiben,  sein  — und 
Lassen,  ή ίπιτήδευβις  καί  «oaW, 
αύτού  [τά  καμώματά  του],  sein  — 
und  Wesen,  ή διαγωγή  του,  ο! 
τρόποι  του. 

Thun  fisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  ίχθϋς,  ό 
θύννος,  ή θύννη  [ό  τούννος,  ή τουν- 
νίνα].  -fänger,  m.  (-s,  pl  — )>  « 
θυννοθήρας,  ό θυννοσκόπος. 

Tbü'nichtgüt,  m.  (-s),  s.  Taugenichts. 

Thün'lich,  adj.  πρακτός,  έχτελεβτός, 
πράξιμος  [βολετός],  —heit,  /.  (—  · 
το  ίκτελεστόν,  τά  πρακτόν,  ή δυνα- 
τότης. 

Thur,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θύρα  [ή 
πόρτα],  falsche  — , geheime  -, 
τά  ψευδόθυρον.  die  — zumachen, 
έπισπάω  τήν  θύραν,  κλείω.  Je 
mandem  die  — vor  der  Nase 
zuschlagen,  προσαράττω  rtvl  ττ;· 
θύραν,  προσαράττω  είς  τά  μέτωτο· 
τίνος  εύθυ  τήν  θύραν.  offene  — > 
θύρα  άνεωγμένη,  άνοικτή.  an  die 

— klopfen,  κρούω  τήν  θύραν, 
θυροχοπέω.  vor  der  — , πρά  ν 
θυρών.  (fig.)  vor  der  — sein· 
είμαι  πρά  των  θυρών,  είμαι  είς  τα 
πρόθυρα,  έπίκειμαι.  bei  verschlos- 
senen -en,  κεκλεισμένων  τών  b- 
ρών.  die  — hinter  sich  zumachen, 
σύρω  τήν  θύραν.  (fig.)  Jemandem 
die  — weisen,  έξελαύνω  wie 
της  θύρας  [τάν  βγάζω  ίςω  ψ* 
τήν  πόρταν],  die  — suchen,  sich 
nach  der  — umsehen,  δι«νοώμ»> 
νά  δραπετεύσω  [κυττάζω  να  το 
κόψω  λάσπη],  mit  der  — 'DS 
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Haus  fallen,  προβαίνω  άδεξίως, 
ένεργέω  σχαιώς  χαΐ  άπρονοήτως. 
— und  Thor  öffnen,  άνοίγω  πά- 
σας τάς  θύρας.  Jemandem  den 
Stuhl  vor  die  — setzen,  δίδω 
τινί  άποτόμως  τήν  παραίτησίν  του 
[τοΰ  δίδω  τά  πανοότσια]·  ζητέω 
τινά  άποτόμως  τήν  παραίτησίν  μου. 
zwischen  — und  Angel  stecken, 
είμαι  μετάξι»  σφυράς  χαι  άχμωνος, 
διατελίω  έν  μεγίστη  αμηχανία. 
Jeder  kehre  vor  seiner  — , Εχα- 
στος  τά  έαυτοΰ  σχοπείτω,  δς  βλέττ^ 
Εχαατος  τήν  αδλήν  του  [χαθένας 
άς  χυττάζη  τήν  δουλειάν  του]. 

Thur’-angel,  /.  ( — , pl.  -n),  δ στρο- 
φεύς,  ό,  ή στρόφιγξ  [το  άσερνιχόν 
μάσχουλον*,  ό δεζές].  -band,  η. 
(-es,  pl.  -bänder),  αΧ  άμφιδέαι,  ό 
γίγγλυμος  [τδ  θηλυχδν  μάσχουλον*]. 
-besehläge,  τη.  pl.  τά  προσαρτήματα 
θύρας,  τά  θυρώματα,  -eben,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  θυρίδων,  ή θυρίς  [ή 
πορτίτσα]. 

Thu  re,  /.  (— , pl.  -n),  s.  Thiir. 

Thur' -einfassung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
στεφάνη  θύρας.  -feld,  η.  f— es,  pl. 
-er),  τδ  άβάχιον  θύρας.  -Hügel,  m. 
(-S,  pl.  — ).  τδ  φύλλον  θύρας,  τδ 
θύρετρον,  τδ  θύρωμα,  -geslnis,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή δπέρθυρος  χορω- 
νίς,  το  δπέρθυρον.  -griff,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  δ έπισπαστήρ,  τδ  έπίσπα- 
στρον  [ή  χριχέλλα,  δ χέρχελλος* 
τής  πόρτας],  -hänsehen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  θυρωρεΐον.  — hüter,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ θυρωρός,  -hüterln , /. 
(— , pl.  -nen),  ή θυρωρός,  -kette, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή άλυσις  θύρας. 
-klinke,  /.  (— , pl.  -η),  ό λόχος, 
ή βάλανος  [ό  σουρμές],  -klopfer, 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ χόραξ,  τδ  βό- 
πτρον,  ή χορώνη. 

Thurm,  τη.  (-es,  pl.  Thür' ine),  δ πύρ- 

ίος.  (fig.)  ή φυλαχή.  einen  — 
'auen,  πυργοποιέω,  χτίζω  πύργον, 
einen  — tragend,  πυργοφόρος. 
Thurm'  -artig,  adj.  πυργοειδής,  πυργώ- 
δης,  πυργωτός,  -ban,  τη.  (-es,  pl. 


-ten),  ή πυργοποιία,  ή οίχοδομία 
πύργου. 

Thürm'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πυρ- 
γίον,  τδ  πυργίδιον,  τδ  πυργίσχιον, 
τδ  πυργισχάριον. 

Thür  men,  ν.  t.  h.  πυργόω-  σωρεύω, 
Επισωρεύω,  sich  — , ν.  r.  h.  πυρ- 
γόομαι,  άνυψόομαι  πυργοειδώς,  χο- 
ρυφόομαι'  έπισωρεύομαι. 

Thür’mer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πυργο- 
φύλαξ. 

Thurm’ -fähne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ση- 
μαία πύργου.  — glocke,  /·_(-,  Pb 
-η),  δ χώδων  πύργου,  -hoch,  adj. 
ΰψηλδς  ώσπερ  πύργος,  πύργου  υψη- 
λότερος, πυργοϋψής.  -höhe,  /.  ( — ), 
τδ"  ύψος  πύργου,  -hüter,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ο πυργοφύλαξ.  -knöpf,  m.  (-es, 
pl.  -knöpfe),  ή έπΐ  τής  χορυφής 
πύργου  σφαίρα,  -schiff,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  πυργοφόρον  (τδ  πυργωτόν) 
πλοΐον,  ή άτμόβαρις.  —spitze , y. 

( — , pl.  -η),  ή (αχρα)  χορυφή  πύρ- 
γου, ή άχρα  τύρρις.  —Ohr,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  ώρολόγιον  πύργου. 
-Wächter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ πυργο- 
φύλαξ. 

Thür -Öffnung,  /.  (— , pl.  -en),  δ θυ- 
ραϊος  χώρος,  ή θυρανοιξία,  δ^  πόρος*, 
-pfosten,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή παρα- 
στάς  [δ  παραστάτης*,  δ παραστάτες], 
-rlegel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ μάνδα- 
λος.  -ring,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ χρί- 
χος  θύρας,  δ χόραξ,  ή χορώνη  [ή 
χριχέλλα,  δ χέρχελλος*  τής  πόρτας], 
-schloss,  η.  (-es,  pl.  -Schlösser), 
τδ  χλεΐθρον,  τδ  χλεΐστρον,  »ή  χλει- 
δαριά,  η χλειδωνιά*«.  -Schlüssel, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  χλειδίον  θύρας. 
-sehwelle,  /.  (— , pl.  -η),  δ δδός, 
δ ούδός,  τδ  χατώφλιον.  -steher,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ θυρωρός. 

Thymian,  m.  (-s),  φυτδν,  τδ  θύμον, 
δ θύμος*  [τδ  θυμάρι],  -öl,  η.  (- s), 
τδ  θυμέλαιον. 

Thyr’sus,  τη.  ( — ),  —stab,  τη.  (-es),  δ 
θύρσος. 

Tl’cken,  ν.  t.  h.  έπιψαύω  άχρψ  τψ 
δαχτύλφ,  άχροθιγέω.  — , ν.  i.  h. 
χτυπέω,  χάμνω  τΐχ  τάχ. 
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Tick' tick,  n.  (-g),  τδ  τιχτάκ.  — , int. 
τΐχ  τάχ. 

Tief,  adj.  βαθύς,  -e  Grube,  βόθρος 
βαθύς,  -er  Teller,  πατάνιον  βαθύ 
[πάτον  βαθύ],  ein  Brunnen  acht 
Fues  — , φρέαρ  όκτώ  ποδών  τδ 
βάθος,  φρέαρ  Ιχον  όκτώ  πόδας  τδ 
βάθος,  nicht  — , άβαθής.  80  — , 
τοσοΰτος  τδ  βάθος,  -er  Schnee, 
χ«όν  πολλή,  sehr  -er  Schnee, 
ιών  παμπληθής,  άπλετος,  -e 
timme,  φωνή  βαρεία,  mit  — 
gehenden  Wurzeln,  βαθύρριζος, 
mit  -en  Thälern,  βαθυαγκής.  -e 
Nacht,  νύς  βαθεϊα.  -er  Schlaf, 
ύπνος  βαθύς,  -er  Frieden,  είρήνη 
βαθεϊα.  ein  Mann  von  -er  Ein- 
sicht, άνήρ  βαθυγνώμων.  -e  Ein- 
sicht, ή βαθυγνωμοσύνη.  — in 
Schulden  stecken,  είμαι  δπέρ- 
χρεος  [είμαι  χωμένος  είς  τά  χρέη]. 

-e  Trauer,  πένθος  μέγα,  βαθύ,  ή 

εαρυπενθια.  (bis)  — in  die  Nacht 
inein,  in  die  -e  Nacht  hinein, 
πόρρω  των  νυκτών,  έν  βαθείφ 
νυχ-ί.  — hinein  dringen,  gehen, 
είσδύομαι  βαθέως,  έμβαθύνω,  εισ- 
δύω βαθέως.  — drücken,  έμπιέζω 
βαθέως*  φορέω  βαθέως.  in  -en 
Gedanken  sein,  είμαι  σύννους.  — 
liegen,  Ιγχειμαι  βαθέως.  — lie- 
gende Augen,  δφθαλμοί  Ιγχοιλοι, 
ΰποδεδυκότες.  mit  — liegenden, 
χοιλόφθαλμος.  im  -sten  Innern, 
είς  τά  έγκατα  [χατάβαθα].  — 
athmen,  seufzen,  άναπνέω,  άνα- 
στενάζω  βαθέως,  βαρέως.  — be- 
wegt, βαθέως  συγκεχινημένος.  es 
herrscht  -es  Dunkel,  βαθύ  σκό- 
τος έπικρατεϊ.  ein  -es  Wissen, 
γνώσεις  βαθεΐαι.  sich  — ins  Ge- 
dächtniss  einprägen,  έγχαράσσω 
βαθέως  είς  τήν  μνήμην  μου.  stille 
Wasser  sind  — , ol  φαινόμενοι 
ήσυχοι  είνε  έπικινδυνωδέστεροι  [άπδ 
σιγανδν  ποτάμι  ψηλά  τά  βοΰχά  σου]. 

Tief'  •äthmend,  adj.  μακρόπνους.-äuglg, 
adj.  χοιλόφθαλμος.  -bewegt,  adj. 
βαθέως  συγκεχινημένος.  -blau,  adj. 
βαθύς  κυανούς,  -blick,  m.  (-es),  τδ 


Tilgungsschein. 

διορατικόν,  ή όξυδέρχεια.  -denkend. 
adj.  βαθύνους,  βαθύγνωμων,  βαθό- 

Ϊρων.  -denker.  m.  [-»,  pL  — ),  4 
αθυγνώμων,  δ βαθύνους,  δ βαθΰ- 
φρων. 

Tie  fe,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  βάθος,  ή 
βαθύτης.  — aer  Stimme,  ή βαρύ- 
της  τής  φωνής. 

Tie  fen,  ν.  t.  h.  βαθύνω,  -raesser,  m. 

(-s,  pl.  — ),  s.  Senkblei. 

Tief  sinn,  m.  (-s),  ή βαθύνοια,  ή βα- 
θυγνωμοσύνη. ή σύννοια*  ή μελαγ- 
χολία, ή ^κατήφεια.  -lg,  adj.  βα- 


smn. 


Tle'gel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  χόανον, 
τδ  πήλινον  τηγάνιον,  τδ  πετροτή- 
γανον,  ή κάψα,  -eben,  n.  (-s,  pl 
— ),  τδ  τηγανίδιον,  τδ  λοπάδιον  [το 
τηγανάκι]. 

Tie' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κάδος,  4 
γαυλός  [δ  γάδος*,  ή βουτίνα]. 

Tfger,  m.  (-S,  pl.  — ),  ό,  ή τίγρις. 
-farbig,  adj.  τιγροειδής,  παρδαλός, 
-feil , η.  (-8 , pl.  -e) , ή δορά 
τίγρεως,  -hund,  τη.  (-es,  pL  — e), 
ό τιγροειδής  κΰων.  -ln,  f.  ( — , pl. 
-nen),  ή (θήλεια)  τίγρις.  -katie, 
/·  (— ) Pl-  ““))  ή τιγροειδής  γαλή. 
-Π,  ν.  t.  h.  διαστίζω,  διαποιχίλλω 
τιγροειδώς.  -pferd,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ό τιγροειδής  ίππος.  -Ibler,  η.  (-«. 
pl.  -e),  τδ  τιγροειδές  ζιρον,  δ,  ή 
τίγρις.  -welbchen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή (θήλεια)  τίγρις.  -weif,  τη.  (-es, 
pl.  -wölfe),  δ χαιτο  φόρος  αίλουρος. 

Tlfg'bär,  adj.  έξίτηλος*  έζοφλήσιμος. 

Til'gen,  ν.  t.  h.  έξαλείφω,  σβεννϋω,  ές- 
αφανίζω  [σβύνω].  seine  Schulden 
— , έξοφλέω  τά  χρέη  μου. 

Til  gung,  f.  (— , pl.  -en),  ή έξάλειψις, 
ή άπόσβεσις,  ή έξαφάνισις*  ή διά- 
λυσις,  ή έξόφλησις,  ή χρεωλυσία. 
-skasse,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  χρεω- 
λυτικδν  ταμεΐον.  -sscbeln,  τη.  (-S, 
pl.  -e),  ή άπόδειξις  χρεωλυσίας,  τδ 
χρεώλυτρον. 
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Tinktur',/.  ( — , pl.  -en),  τδ  βάμμα,  dem  haben,  είμαι  οίχόαιτο;  παρά 

τδ  οίνοπνευματώδε;  φάρμακον,  το  τινι.  ZU  Gottes  -6  gehen,  μετα- 

έχχύλισμα.  λαμβάνω  τών  άχράντων  μυστηρίων. 

Tin  te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μελάνη,  τδ  zu  -e  einladen,  προσκαλέω  ei; 

μελάνιον.  τδ  χρώμα,  δ χρωματι-  τήν  τράπεζαν,  er  führt  einen 

σμό;,  ή χρδα.  (J fig.)  in  der  — guten  — , παραθέτει  τράπεζαν 

sitzen,  διατελώ  έν  άμηχανίμ  [χά-  πλουσιοπάροχον.  (fig.)  reinen  — 

θομαι  ei;  τή  λάχχα]·  μύ;’έν  πίττη,  machen,  έπιφέρω  ριζικήν  μεταρ- 

μϋ;  έν  άλμη,  μύ;  άρτι  πίττη;  ρύθμισιν,  χάμνω  θραύσιν. 

γεύεται.  — gesoffen  haben,  είμαι  Tisch' -aufsati,  m.  (-es,  pl.  -sätie),  τδ 
απαρηγόρητο;.  έπιτραπέζωμα,  τδ  έπίστρωμα  τή; 

Tin’ten.fass,  η.  (-es,  pl.  -fSsser),  τδ  τραπέζη;.  -beln,  n.  (-8,  pl.  -e),  δ 

μιλανοδοχειον,  τδ  μελανοδόχον,  τδ  που;  τη;  τραπέζη;,  »τδ  τραπεζο- 

καλαμάριον.  -fisch,  m.  (-es,  pl.  πόδ apov«.  -blatt,  n.  (-es,  pl. 

-e),  ή σηπία  [ή  σηπιά*,  ή σουπιά]-  -blätter),  τδ  φόλλον  τή;  τραπέζη;. 

τδ  χαλαμάριον.  -flasche , /.  ( — , -chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  τραπεζί- 

ρΐ.  -η),  η λήκυθο;  μελάνη;,  -fleck,  διον,  τδ  τραπεζάκιον  [τδ  τραπεζάκι], 

-klecks,  τη.  (—es,  pl.  -e),  ή χηλΐ;  -decke,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπιτρα- 

μιλάνη;,  ή μελανία  [άι  μελανιά],  πεζιον  χάλυμμα,  τδ  έπιτραπέζιον 

-pnber,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή χόνι;  ταπήτιον.  — decker,  m.  (-s,  pl.  — ), 

(πρδ;  χατασχεύασιν)  μελάνη;.  — ste-  δ τραπεζοκόμο;,  -ecke,  /.  ( — , pl. 

eher,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  χερατοειδέ;  -η),  ή γωνία  τραπέζη;.  -freund, 

(τδ  μαγιχδν)  μελανοδοχειον.  -stein,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ φιλοτράπεζο;.  ό 

τη.  (-S,  pl.  -e),  δ χάλχανθο;,  τδ  συντράπεζο;.  -ganger,  τη.  (-s,  pl. 

χαλχανθέ;,  τδ  χάλχανθον  [τδ  χαλα-  — ),  δ οίχόσιτο;,  δ σύσσιτο;*  δ δμο- 

χάνι],  -Stöpsel,  τη.  (.-a.pl.  — ),  τδ  τράπεζο;.  -gast,  τη.  (-es,  pl.  -gäste), 

πώμα  χερατοειδού;  μελανοδοχείου.  δ ξενιζόμενο;,  δ ξένο;  [δ  μουσα- 

Tln'tlg,  adj.  μελανώδη;,  μελονόφυρτο;.  ®ίρης].  -gebet,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 

Tlrä  de,  f.  ( — , pl.  -η),  ή βηαιχοπία,  επιτραπέζιο;  προσευχή,  -gedeck,  η. 

ή χομψολογία,  ή χομψοέπεια.  ή (-es,  pl.  -e),  τδ  έπιτραπέζωμα,  ή 

μουσική  καμπή.  έπιτραπέζιο;  σκευή,  τδ  έπιτράπεζον 

Tlralll-enr',  τη.  (-s,  pl.  -β),  δ άκρο-  κάλυμμα,  -genoss,  m.  (-en,  pl.  -en), 

βολιστή;.  -Γ  ren,  υ.  ί.  Λ.  άχριβολί-  δ δμοτράπεζο;,  δ συντράπεζο;,  δ 

ζομαι,  άψιμαχέω.  συνδαιτυμών.  -gerätb,  -geschlrr,  n. 

Tisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή τράπεζα,  (-es,  pl.  -e),  τα  έπιτραπέζια  σκεύη, 

τδ  τραπέζιον.  den  — decken,  -gesellschaft , /.  ( — , pl.  -en),  ή 

παρασκευάζω  τήν  τράπεζαν,  στρών-  συντροφιά  δμοτραπέζων,  ή συσσιτία- 

νω  τδ  τραπέζιον.  den  — ab-  ol  συντράπεζοι.  -gesprach,  η.  (-es, 

räumen,  έκφέρω  τήν  τράπεζαν.  pl.  -e),  ή παρά  τήν  τράπεζαν  δμι- 

sich  zu  — setzen,  παρακαθίζω  λία.  -gestell,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ 

ei;  τδ  τραπέζιον.  bei  -e  sein,  χά-  δπόβαθρον  τραπέζη;,  τδ  μονοπόδα- 

θημαι  εί;  τδ  τραπέζιον.  bei  -Θ,  ρον  τραπεζίου,  -kästen,  τη.  (-s,  pl. 

lioer  -e,  έπΐ  διαίτη,  παρά  δεϊπνον,  — ),  τδ  συρτάριον  τραπέζη;.  -klopfen, 

παρά  τήν  τράπεζαν,  ε(;  τδ  τραπέ-  η.  (-8),  δ χρησμό;  τραπέζη;.  -lade, 

ζιον.  freien  — haben , λαμβάνω  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  συρτάριον  τρα- 

άμισθί  τήν  τροφήν,  έστιώμαι  δωρεάν.  πέζη;. 

— des  Herrn,  ή άγία  τράπεζα.  Tlsch'ler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ ξυλουργό; 
vor  dem  -e,  πρδ  τή;  τραπέζη;,  [ό  μαραγκό;,  δ πελεκάνο;],  -arbeit,/. 

πρδ  τού  φαγητού,  nach  -e,  μετά  ( — , pl.  -en),  ή έργασία  ξυλουργού" 

τδ  τραπέζιον.  den  — bei  Jeman-  ή ξυλουργία  [ή  μαραγκοσύνη]. -gesell, 
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Tri. 

τη.  (-ea,  pl.  -en),  h μαθητής  ξυ-  Ώμος  καθηγητής.  — räth , τη.  (-es. 
λουργοΰ  [τό  μαραγκόπουλο],  — hand-  pl.  — rlthe),  δ έπίτιμος  σύμβουλος, 

werk,  n.  (-ei),  ή ξυλουργική , ή Titulatur',  /.  ( — , pl.  -en),  τά  Tcepi 
ξυλουργία  [ή  μαραγκοσύνη],  -leim,  τούς  τίτλους,  ή τιτλολογία. 
τη.  (-»,  pl.  -e),  ή ψαρόκολλα.  Tituli'ren,  υ.  t.  Λ.  προσαγορεύω  διά 
-melster,  τη.  (-»,  pl.  — ),  6 ξυλουρ-  τίτλου-  τιτλογραφέω. 
γός.  -n,  ν.  i.  h.  ξυλουργέω  [μαραγ-  Toast'  (πρόφιρε  Töhst),  τη.  (-es,  pl. 
κεύω].  -Werkzeug,  η.  (-es,  pl.  -e),  -e),  ή φιλοτηαία,  ή πρόποσις,  το 

τά  ξυλουργικά  σκ«ύη  [τά  σύνεργα  άναφώνημα.  Jemandem  einen  — 

τοΰ  μαραγκού],  ausbringen,  προπίνω  τινίφιλοτη- 

Tlsch'-Iled,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό  σκό-  σίαν,  πίνω  είς  υγείαν  τινός,  χάμνω 
λιον  [τό  τραγούδι  τής  τάβλας*].  πρύποσιν  είς  υγείαν  τινός. 

-oaebbär,  τη.  (-s,  pl.  -en),  ό παρα-  Το'  back,  s.  Taback. 
καθήμενος  όμοτράπεζος,  ό γείτων  Toben,  ν.  t.  h.  θορυβέω,  θορυβοττοιέω- 
συνδαιτυμών,  ό παρακλίτης.  -platte,  μαίνομαι,  λυσσάω,  βακχεύω,  χορυ- 

/.  ( — , pl.  -η),  τό  φύλλον  τραπέ-  βαντιάω.  — , η.  (-8),  ό θόρυβος,  ή 

ζης.  -rede,  f.  ( — , pl.  -η),  ό συμ-  άγρία  ταραχή  [τό  κακόν]-  ή μανία, 

ποσιακός  λόγος,  -rucken,  η.  (-s),  ή λύσσα,  -d,  adj.  θορυβώδης,  ταρα- 

ή διά  τής  έπαφής  πλειόνων  χειρών  χώδης-  μανιώδης,  άγριος.  -es 

κίνησις  τραπέςης.  -tiicb,  η.  (-es,  Meer,  θάλασσα  κυμαίνουσα,  χβιμα- 

pl.  — tücher) , τό  τραπεζομάνδηλον.  ζομένη. 

-wein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό συνήθης  Tob' -sucht,  /.  ( — ),  ή μανία,  ή φρενΐ- 
έπιτραπέζιος  οίνος,  -seit,  / ( — ),  τις.  -süchtig,  adj.  μανι(α)κός. 

ή ωρα  ττίς  τραπέζης.  -zeug,  η.  Toch  ter, /.  ( — , ρί.  Töch'ter),  ή θυγά- 
(-es,  pl.  -e),  αΐ  έπιτραπέζιοι  όθόναι.  ττιρ  [ή  θυγατέρα]-  ό κόρη. 

Titan',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό Τιτάν.  Töch terehen,  n.  (-s,  pl. — ),  τό  θυγά- 
-enhaft,  -lsch,  adj.  τιτανικός,  τιτα-  τριον,  τό  θυγατρίδιον. 
νώδης.  Tocn  ter-kind , η.  (-es,  pl.  -er),  τό 

Ti'tel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  6 τίτλος-  ή τέκνον  τής  θυγατρός-  ό,  ή ίγγονος- 

έπιγραφή,  ή παραστιχίς.  τό  τίμιον  ό θυγατριδοϋς,  ή θυγατριδή. -klrcbe, 

προσαγόρευμα,  τό  άξίωμα,  ό τίτλος.  /.  ( — , pl.  -η),  ή παρενοριχή  έκ- 

einen  — führen,  φέρω  τίτλον,  κλησία.  -fand,  η.  (-es,  pl.  -länder), 

τιτλοφορέω.  einen  — führend,  ή άποικία. 

τιτλοφόρος.  er  hat  den  — eines  Töcn'terllcb,  adj.  θυγατρικός,  τ-ής  θυ- 
Grafen,  φέρει  τόν  τίτλον  κόμιτος.  γατρός. 

— blld,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή έπιγεγραμ-  Toch'ter.llebe,  /.  ( — ),  ή φιλοστοργία 
μένη  είκών,  η έπί  τής  προμετωπί-  θυγατρός.  -mann , τη.  (-es , pl. 

δος  εικονογραφία,  -blatt,  η.  (-es,  -männcr),  δ άνήρ  τής  θυγατρός,  ό 

pl.  -blätter),  ή προμετωπίς,  ή παρα-  γαμβρός. 

στιχίς,  τό  φύλλον  τής  έπιγραφής.  Töch'terschüle,  /.  (— , pl.  -η),  ή σχολή 
-kupfer,  η.  (~ι,  pl.  — ),  ή έπΐ  τής  κορασίων,  το  παρθεναγωγειον. 
προμετωπίδος  χαλκογραφία,  -lös,  Toch'ter-sprache , /.  ( — , pl.  -η),  ή 
adj.  άνευ  τίτλου-  άνεπίγραπτος.  παράγωγος  γλώσσα.  -Stadt,  f.  ( — , 

-sucht,  f.  ( — ),  ή τιτλομανία.  — süch-  pl.  -Städte) , ή άποικίς  πόλις,  ή 

«δ,  adj.  τιτλομανής,  -wesen,  η.  άπο  κία. 

(-s),  τα  περί  τούς  τίτλους.  Tod,  τη.  (-es),  δ θάνατος,  natürlicher 

Tltulär',  adj.  έπίτιμος,  έπΐ  ψιλψ  όνό-  — , δ αύτόματος  (δ  φυσικός)  θάνα- 

ματι.  -fürst,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ τος.  gewaltsamer  — , δ βίαιος 

έπΐ  ψιλψ  όνόματι  ήγεμών.  -pro-  θάνατος,  schöner,  glücklicher, 

fessor,  τη.  (-s,  pl.  -ö'ren),  δ έπί-  leichter  — , δ εύθάνατος  θάνατος, 
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ή εύθανασία.  den  — eines  Feld- 
herrn Sterben,  άποθνήακω  στρ>- 
τηγοΰ  θάνατον,  dem  -e  nahe,  βττι- 
θάνατος,  Ετοιμοθάνατος.  dem  -e 
nahe  sein,  είμαι  έπιθάνατος,  Εχω 
έπιθανατίως,  πνέω  τά  λοίσθια,  er 
ist  auf  den  — krank,  ψυχομα- 

f'ii,  Επιθανάτιος  Εχει.  auf  den  — 
legen,  mit  dem  -e  ringen,  ψυ- 
χορραγεω,  ψυχομαχέω.  mit  (dem) 
-β  abgehen,  άποθνήσχω,  τελευ- 
τάιο.  ich  bin  des  -es,  άπόλωλα, 
είμαι  άπολωλός  πρόβατον.  ich  will 
des  -es  sein  wenn,  νά  μή  χαρώ 
τήν  ζωήν  μου  Εάν  [βάζω  το  κε- 
φάλι μου  άν].  Jemandem  den  — 
geben,  φονεύω  τινά  [τόν  σχοτόνω]. 
sich  zu  -e  fürchten,  έχθνήσχω 
ύπδ  φόβου,  sich  zu  -e  arbeiten, 
άποθνήσχω  ΰπδ  τής  πολλής  Εργα- 
σίας [πεθαίνω  άπδ  τή  δουλιά].  sich 
zu  -e  lachen,  έχθνήσχω  υπό  γέ- 
λωτος [σχάνω  άπδ  τά  γέλια,  ξεκαρ- 
δίζομαι είς  τά  γέλια],  sich  zu  -Θ 
hungern,  λιμοκτονέω  [πεθαίνω  τής 
πείνας],  sich  zu  -e  bluten,  άπο- 
θνήσχω αίμορροών.  zu  -e  ärgern, 
άπάγνω,  άνιάω  θανασίμως  [φουρ- 
κίζω]. sich  zu  -e  ärgern,  άπάγ- 

ί'ομαι , χατατρίβομαι  άγαναχτών 
χολοσχάνω,  σχάνω  άπδ  τό  χαχό 
μου],  zu  -e  prügeln,  νάποτυμπα- 
νίζω  [σχοτόνω  είς  τδ  ξύλον],  auf 
den  — hassen,  μισέω  μέχρι  θα- 
νάτου. zum  -e  verurtheilen,  κατα- 
δικάζω είς  θάνατον,  vielmals  den 
— verdienen,  είμαι  άξιος  πολλών 
θανάτων,  auf  Leben  und  — 
kämpfen,  άγωνίζομαι  περί  θανά- 
του, μάχομαι  περί  των  όλων,  sich 
den  — anthun,  αύτοκτονέω.  auf 
den  — verwunden,  τραυματίζω 
θανασίμως.  das  ist  mir  in  den 
— zuwider,  αύτό  μοι  εΐνε  ο τι 
άντιπαθές.  treu  bis  über  den  — 
hinaus,  πιστός  μέχρι  θανάτου.  Für 
den  — ist  kein  Kraut  ge- 
wachsen, δέν  ύπάρχει  άντιφάρμα- 
xov  του  θανάτου,  umsonst  ist  der 
— , ό χαριστής  άπέθανε. 


Tod'  bringend,  adj.  θανατηφόρος,  θανά- 
σιμος. 

Tö'des-ähnung,  /.  ( — , pl.  -en),  τό 
προαίσθημα  θανάτου,  -angst, /.( — ), 
ή (θανάσιμος)  άγωνία.  in  — sein, 
είμαι  έν  άγωνίφ,  άγωνιάω.  -anieige, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή άγγελία  θανάτου, 
-ärt,  /.  (— , pl.  -en),  τό  είδος  θα- 
νάτου, ό θάνατος,  solche  — , τοι- 
οΰτος  θάνατος.  — becher,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  τό  θανάσιμον  πώμα,  -fall,  τη. 
(-es,  pl.  —fälle),  τό  κρούσμα  θανά- 
του, ό θάνατος,  «.ui  den  — , im 
-e,  έν  περιπτώσει  θανάτου,  -furcht, 
/.  ( — ),  ό φόβος  τού  θανάτου,  -ge- 
danke,  τη.  (-ns,  pl.  -η),  ή Ιδέα 
τοΰ  θανάτου.  — gefähr,  /.  ( — , pl. 
-en),  ό περί  τής  ψυχής  κίνδυνος,  ό 
κίνδυνος  τής  ζωής,  in  — sein, 
χινδυνεύω  τόν  περί  ψυχής  κίνδυνον. 
— jähr,  η.  (-S,  pl.  -e),  τό  Ετος  τοΰ 
θανάτου,  τό  Ετος  τής  άποβιώσεως. 
-katnpf,  τη.  (-es),  ή ψυχορραγία,  ή 
ψυχομαχία.  im  -e  sein,  ψυχορρα- 
γέω,  ψυχομαχέω.  -mütblg,  adj. 
αφειδών  τής  ίοίας  ζωής,  -schlaf, 
τη.  (-es),  ό άίδιος  ύπνος,  -schrecken, 
τη.  (-s) , ό θανάσιμος  τρόμος,  ό 
τρόμος  θανάτου,  -schwelss,  τη.  (-es), 
ό Ιδρώς  τοΰ  θανάτου,  -stille,  /. 
( — ),  ή σιγή  νεκρών,  ή βαθεϊα  καί 
μαχρά  σιγή,  -stöss,  τη.  (-es),,  τό 
χαίριον  χτύπημα,  ή χαιρία"  τό  ύστα- 
τον κτύπημα,  ή άποθανάτωσις. 
-strSfe,  /.  ( — ),  ή ποινή  θανάτου, 
ή θανατική  ποινή,  -streich,  τη.  (-es), 
τό  θανατηφόρον  χτύπημα"  B.Todes- 
stoss.  -stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ώρα  τοΰ  θανάτου,  -tag,  m.  (-es, 
pl.  -e),  ή ήμέρα  τοΰ  θανάτου, 
-urtheil , n.  (-8) , ή είς  θάνατον 
καταδίκη,  -verbrechen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  θανάσιμον  Εγκλημα.  -Ver- 
achtung, /.  ( — ),  ή χαταφρόνησις 
τοΰ  θανάτου,  -wunde,  /.  ( — , pl. 
-η),  τό  χαίριον  τραύμα,  ή θανα- 
τηφόρος πληγή,  -würdig,  adj.  άξιος 
θανάτου,  -selchen,  η.  (-s,  pl.  — ). 
τό  σημεΐον  θανάτου. 

Töd'-felnd,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό άδιάλ- 
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λακτος  έχθρός,  6 άσπονδος  έχθρός, 
6 Ιχθιστος.  -felndscbaft,  /.  ( — ),  ή 
άσπονδος  ίχθρα.  -krank,  adj.  έπι- 
θάνατος,  έτοιμοθάνατος,  ψοχορρα- 
γών. 

TScTllcb,  s.  Tödtlich. 

Töd'.uiüde,  adj.  έπιθάνατος  ύπδ  τού 
κόπου,  νεκρός  ύπδ  τοΰ  καμάτου, 
κατάκοπος  [κατακουρασμένος,  άπο- 
οταιμένος,  ξεψυχισμένος,  άποθαμέ- 
νος  άπό  τήν  κούρασι].  -siinde,  /. 
( — , pl.  -η),  τό  θανάσιμον  άμάρ- 
τημα. 

Todl,  adj.  νεκρός,  άψυχος,  άποθανών 
[άποθαμένος].  -er  Körper,  σώμα 
νεκρόν,  -es  Bild,  είκών  νεκρά, 
άψυχος,  die  -βη,  οΐ  άποθανόντες, 
οΐ  τεθνεώτες,  οΐ  νεκροί  [οΐ  άπο- 
θαμένοι].  wie  — daliegen,  κείμαι 
ώς  νεκρός.  — machen,  θανατόνω, 
φονεύω.  — schlagen,  — prügeln, 
άποτυμπανίζω  [σκοτόνω,  σαπίζω  εις 
τό  ξύλον].  sich  — fallen,  — nie- 
derfallen, άποθνήσκω  πεσών.  sich 

— lachen,  έκθνήσκω  υπό  γέλω- 
τος. sich  — ärgern,  άπάγχομαι, 
κατατρίβομαι  όργιζόμενος,  έκτήκομαι 
ύπ’  όργής  [πεθαίνω  άπό  τό  κακόν 
μου,  χολοσκάνω].  — reiten,  θανα- 
τόνω έκ  τής  ύπερβολικής  Ιππασίας. 

— stechen,  schiessen,  φονεύω  διά 
μαχαίρας,  δε’  όπλου.  sich  — 
bluten,  άποθνήσκω  έκ  τής  πολλής 
αίμορροίας.  das  -e  Meer,  ή νεκρά 
θάλασσα,  -e  Züge,  χαρακτήρες  άν- 
έμφατοι.  -er  Ort,  τόπος  μονήρης, 
έρημος,  -es  Holz,  ξύλα  ξηρά,  -es 
Kapital,  κεφάλαιον  νεκρόν,  άτο- 
κον. heute  roth  morgen  — , σή- 
μερον άνθηρός  αυριον  δέ  νεκρός,  ό 
θάνατος  μικρόν  άπέχει  τής  ζωής. 

Toifie,  m.  (-n,  pl.  -η),  ό νεκρός,  von 
den  -η  auferstehen,  άνίσταμαι  έκ 
νεκρών. 

Tüd'ten,  ν.  t.  h.  φονεύω,  άποκτείνω, 
θανατόνω  [σκοτόνω].  du  sollst 
nicht  — , ού  φονεύσεις.  die  Be- 
gierden — , κολάζω  τά  πάθη.  — , 
η.  (-s)j  ή θανάτωσις. 


Tod  len-acker,  τη.  (-8,  pl.  -icker),  τό 
νεκροταφειον,  τό  πολυάνδρων,  -amt. 
η.  (-es),  τό  μνημόσυνον.  -bestaltung. 
/.  (— , pl.  -en),  ή ταφή,  ή κηδεία, 
-bähre,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  νεκρο- 
φορειον,  τό  φέρετρον.  -beschwärer, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό νεκρόμαντις,  ό 
νεκυόμαντις.  -besehwörung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή νεκρομαντεία,  ή νεκυο- 
μαντεία.  -beit,  s.  Sterbebett, 
-blass,  -bleich,  adj.  πελιδνό;  ώσπερ 
νεκρός-  κάτωχρος,  κατακίτρινο;. 
-blässe,  /.  ( — ),  ή νεκρώδης  πιλι- 
δνότης.  —böte,  τη.  (-n,  pl.  -ι),  ό 
νεκράγγελος.  -färbe,  /.  ( — ),  τό 
χρώμα  νεκρού,  ή νεκρώδης  πελι- 
δνότης.  -farbig,  s.  Todtenhlass. 
-feler , /.  (— , pl.  -n),  -fest,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τά  θανατούσια,  τά 
νεκύσια-  ή έπικήδειος  τελετή,  ε. 
Leichenfeier,  -gebeln,  η.  (-s,  pl 
-e),  -gerlppe,  «.  (-8,  pl.  — ),  τά 
όστά  νεκρού'  ό σκελετός,  -geliut. 
η.  (-es),  ό νεκρικός  κώδων,  -ge- 
rnch,  τη.  (-es),  ή νεκρώδης  όσμή. 
-gesang,  m.  (-es.  pl.  -sänge),  η 
έπικήδειος  ψδή,  το  έπιτάφιον  ασμα. 
-gespräch,  n.  (-es,  pl.  -e),  ό νεκρι- 
κός διάλογος,  -glocke,  /.  ( — , pl 
-η),  δ νεκρικός  κώδων,  —gröber,  η. 
(-8,  pl.  — ),  δ νεκροθάπτης,  ό νε- 
κροτάφος. -graft,  /.  ( — , pl.  -grüfte , 
ό τάφος·  τό  νεκροδοχεϊον,  τό  κιι- 
μητήριον.  -bans,  η.  (-es,  pl.  -bio- 
ser),  δ πενθών  οίκος,  τό  κοιμητΐ- 
ριον.  -heuid,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή 
έντάφιος  σινδών,  τό  έντάφιον,  τό 
σάβανον.  -kalt,  adj.  ψυχρός  ώσπερ 
νεκρός,  ψυχρότερος  νεκρού,  -kjige, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ νεκρικό;  θρήνο;, 
-knochen,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό  Οστών 
νεκρού,  -krans,  τη.  (-es,  pl.  -kränze \ 
δ έντάφιος  στέφανος,  -fled,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τό  έπικήδειον  ασμα.  -kreoi. 
η.  (-es,  pl.  -e),  δ έπιτάφιος  σταν- 
ρός.  -liste,  /.  ( — , pl.  -η),  δ κατά- 
λογος τών  νεκρών,  τό  νεκρολότιον. 
τό  ληξιαρχικόν  βιβλίον  τών  ά~ο· 
βιώσεων,  -mahl,  η.  (-8,  pl.  -inäbl- 
ielfen),  τό  περίδειπνον.  -messe.  / 
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( — , pl.  -η),  ή νεκρώσιμος  άχο- 
λουθία.  -opfer,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ 
ένάγισμα,  ή ύπέρ  των  νεκρών  θυσία, 
-reglster,  n.  (-s,  pl.  — ),  δ κατά- 
λογος τών  νεχρών,  το  νεκρολόγιον. 
-reich,  τη.  τδ  βασίλειον  τών 

νεχρών,  δ αδης.  -schau,  /.  ( — ),  ή 
νεκροψία,  ή νεχροοκοπίβ.  -schein, 
τη.  (— β,  pl.  -β),  τδ  πιστοποιητιχδν 
άποβιώσεως.  —schlaf,  τη.  (-es),  δ 
νεκρώδης  ύπνος"  δ χάρος,  δ ληθαρ- 
γιχος  δπνος.  -Schlummer,  τη.  (-β), 
s.  Todtenschlaf.  -stille,  /.  (— ), 
ή σιγή  νεχρών,  ή βαθεϊα  χαί  μαχρά 
σιγή,  ή βαθυτάτη  σιγή,  -tanz,  τη. 
(-es,  pl.  -tinse),  ή νεκρική  χορεία, 
δ χορος  νεχρών.  -tüch,  n.  (-es,  pl. 
-iBcher),  τδ  έντάφιον,  τδ  σάβανον 
[τδ  λαζάρι],  -urne,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή υδρία,  ή λάρναξ,  ή λειψανοθήκη. 

Tid'Ier,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ φονεύς. 

Todf geboren , adj.  νεκρογενής,  -es 
Kind,  τδ  νεχροτδχιον,  τδ  νεκρδν 
^βρέφος. 

Tödf lieh , adj.  θανάσιμος,  θανατη- 
φόρος, θανατώδης.  -er  Schlag,  ή 
χαιρία  πληγή,  τδ  θανατηφόρον  χτύ- 
πημα. — schlagen,  τύπτω  χαι- 
ρίως.  — e Feindschaft,  ή άσπονδος 
ίχθρα.  Jemanden  — hassen,  μι- 
σέω  τινά  άσπονδον  μίσος,  -leit,  /. 
( — ),  τδ  θανάσιμον,  τδ  θανατώδες. 

Todt' -schlag,  τη.  (-es,  pl.  -schlage  ),  τδ 
θανατηφόρον  κτύπημα"  ή θανάτω- 
σις  [τδ  σκότωμα,  δ σκοτωμός],  δ 
έν  παραφορφ  φόνος.  —Schläger,  τη. 
(-1,  pl.  — ),  δ φονευτής,  δ φονεύς 
[δ  σκοτωτής], 

Tid'iung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή θανά- 
τωσις,  δ φόνος  [δ  σκοτωμός,  τδ 
σκότωμα]. 

Tüf,  Toff,  Töf  stein,  s.  Tuff. 

Toffel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ νριστόφο- 
ρος.  (fam .)  δ ήλίθιος,  δ βλάξ. 

Tö  gi,  /.  (— ·,  pl.  Tö'gen),  ή τήβεννα, 
ή τήβεννος. 

Tellet'te,  /.  ( — . pl.  -η),  δ άβαξ,  δ 
χομμωτήρ,  το  τραπέζιου  τού  καλ- 
λωπισμού, δ καλλωπισμός,  δ Ιματι- 


σμός. — machen,  καλλωπίζομαι, 
στολίζομαι,  seine  — machen,  έν- 
δύομαι. 

Tokal'er,  τη.  (-β),  δ τοκαΐος  οίνος  (τής 
Ουγγαρίας),  δ τοκαΐτης. 

Toler-anf,  adj.  άνεκτιχός"  ανεξίθρη- 
σκος. -anz',  /.  (— ),  ή άνοχή,  ή 
άνεκτικότης"  ή άνεξιθρησκεία , τδ 
άνεξίθρησκον.  -Tren,  ν.  ί.  Λ.  άνέ- 
νομαι,  υπομένω. 

Τβίί,  adj.  μανιχός,  έμμανής,  Ιχφρων, 
παράφρων,  θεοβλαβής  [δαιμονισμέ- 
νος]" λυσσώδης,  λυσσομανής,  μαινό- 
μενος.  ( fig .)  άλλόχοτος,  παράξενος, 
-er  Huna,  κύων  λυσσώδης,  λυσ- 
σών. — sein,  μαίνομαι,  Αυσσάω, 
είμαι  Ιξω  φρενών,  παραφρονέω 
[είμαι  δαιμονισμένος].  — sein  auf 
etwas , είμαι  έξηγριωμένος  έπί 
τινι,  διά  τι.  — machen,  έκμαίνω, 
έξαγριαίνω,  έξαγριόω,  δαιμονίζω. 

— sein  auf  Jemanden,  πνέω 
μένεα  κατά  τίνος,  man  möchte  — 
werden,  es  ist  zum  — werden, 
είς  λύσσαν  άναγκάζει  τούτο  [εΐνε  για 
νά  τρελλαθή  κανείς],  ich  möchte 

— werden,  μανούμαι,  λύσσα  μοι 
έρχεται  [μοΰ  ϊρ/εται  νά  λυσσάξω, 
νά  σκάσω},  das  Ist  zum  — wer- 
den, αύτο  υπερβαίνει  τά  όρια  τής 
φρονήσεως.  er  macht  es  zu  — , 
υπερβαίνει  τά  όρια  [τδ  παρακάνει, 
τδ  παραξυλόνει].  -er  Einfall,  φαν- 
τασία άλλόχοτος,  τερατώδης  [τδ 
κάπνισμα,  ή παραξενιά],  es  ging 

— her,  ίγεινε  τδ  άνάστα  δ θεός, 
Ιγεινε  τού  κουτρούλη  δ γάμος.  Je- 
mandem den  Kopf  — machen, 
συνταράσσω  τδν  έγκέφαλόν  τίνος 
[τού  ζαλίζω  τά  μυαλά],  bist  du 
— ? μήπως  έτρελλάθης; 

ΤοΙΓ-apfel,  m.  (-8,  pl.  -äpfel)?  δ χη- 
παϊος  στρύχνος,  ή μελίτταινα  [ή 
ιχελιτζάνα].  -beere,  s.  Tollkirsche. 

Teilen,  ν.  i.  fl.  μαίνομαι,  λυσσομανέω, 
είμαι  Ιξω  φρενών"  θορυβέω  αγρίως. 

Toll'-haus,  η.  (-es,  pl.  — häuser ; , τδ 
φρενοκομεϊον.  er  ist  reif  für  das 
— , Άντικύρας  δει  αύτψ  [χρωστεϊ 
τής  Μιχαλοΰς].  -hausier,  m.  (-S, 
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pl.  — ),  δ φρενοκομούμενος,  6 έν 
φρενοχομείιρ  θεραπευόμενος. 

Tolihelt,  f.  ( — , pl.  -βη),  ή λύσσα,  ή 
μανία-  ή παράνοια,  ή παραφροσύνη 
[ή  τρέλλα]. 

Tolf-klrsche,  /.  ( — , pl.  -η),  ό μανι- 


κδς  στρύχνος,  ή μανική  στρύχνος, 
τό  μανικον  στρύχνον,  δ μανδρατό- 
ρας,  τδ  θρύον,  τδ  δορύκνιον  [τδ 
στρυχνί].  -köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe). 


ή έςημμένη  κεφαλή·  0 όξυθυμίας, 
δ άχράχολος  [δ  άψόθυμος*,  δ μανι- 
σιάρης].  δ λυσσομανής,  δ παράφρων. 
-küptig,  adj.  μανιχός,  άχράχολος, 
όζύθυμος  [άψόθυμος*].  -kraul,  η. 
(-es),  φυτδν,  δ ύοσχύαμος·  β.  Toll- 
kirsche. -kühn,  adj.  παράτολμος, 
παράβολος,  Ριψοκίνδυνος.  — sein, 
παρατολμάω,  [διψοκινδυνέω.  -kühn- 
helt,  /.  ( — ),  ή παράβολος  τόλμη,  ή 
βιψοκινδυνευσία.  -sinn,  τη.  (-»),  ή 
παραφροσύνη  [ή  τρέλλα].  -sinnig, 
adj.  παράφρων,  μανιχός.  -wflth,  /. 
( — ),  ή λύσσα,  ή λυσσομανία. 

Tof patsch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ χον- 
δράνθρωπος. 

Töfpel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ αγροίκος, 
δ χονδράνθρωπος.  -βΓ,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άγροικία,  ή σχαιότης,  ή 
άβελτερία,  ή βαναυσία  [ή  χοντράδα], 
-naft,  adj.  αγροίκος,  σχαιός,  βάναυ- 
σος,  χονδροειδής,  -haftigkeit,  /.  (— ), 
ή σχαιότης,  ή βαναυσότης,  ή άγροι- 
χότης.  — jähre,  η.  pl.  ή ήλιχία  τής 
σχαιότητος.  -η,  ν.  ί.  η.  άγροικίζο- 
μαι,  σκαιουργέω,  φορτιχεύομαι. 

Töfpisch,  adj.,  s.  Tölpelhaft. 

Tom' back,  m.  (-es),  τδ  τομπάχιον,  τδ 
σύγχραμα  χαλκού  xal  όρειχάλχου 
καί  ψευδαργύρου,  -en,  adj.  τομπά- 
κινο£ 

Tön',  τη.  (-es,  pl.  Tö'ne),  δ τόνος·  ή 
ήχή,  δ ήχος,  τδ  δφος.  οί  κοινωνι- 
κοί τρόποι,  aus  einem  hohen  — 
sprechen,  ΰψηγορέω,  ύψηλολογέω. 
in  einem  spöttischen  — sprechen, 
δμιλέω  έπΐ  τδ  σκωπτιχώτερον.  aus 
einem  anderen  — reden,  άλλάσ- 
σω  τόνον  έν  τή  δμιλίφ.  der  gute 


— , ή εΰμουσία,  ή εύρυθμία,  ή δρ- 
θοπρέπεια,  ή όρθοτροπία,  ή ευπρέ- 
πεια τών  τρόπων,  schlechter  — , 
ή άρρυθμία,  ή χαχορρυθμία,  ή 
άπειροχαλία,  ή άνελευθερϊα  περί 
τούς  τρόπους,  den  — angeben, 
παραδειγματίζομαι,  λαμβάνομαι  ώς 
παράδειγμα,  den  — auf  die  letzte 
Silbe  legen,  θέτω  τδν  τόνον  έπΐ 
τής  ληγούσης,  τονίζω  τήν  λήγουσαν. 

Tön' -abstand,  τη.  (-es,  pl.  -stände),  το 
διάστημα,  -angeber,  τη.  (-s,  pl.  — 
δ κορυφαίος,  δ παραδειγματιζόμενος, 
δ ήγέτης  του  συρμού,  -irt,  /. 
( — , pl.  -en),  δ τονιχδς  τρόπος,  τδ 
τονικον  χρώμα,  δ τόνος,  harter, 
weicher  — , τόνος  μείζων,  έλάσ- 
σων.  -dichter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
τονιστής,  δ μελοποιός.  — «fichtang,  /. 
( — , pl.  -en),  ή μελοποιία. 

Tö'nen,  v.i.h.  ήχέω.  seine  Rede  tönt 
mir  noch  in  den  Ohren,  ίναυλος 
ίτι  μοι  είνε  δ λόγος  του.  -d,  adj· 
ήχώδης,  ήχητιχός.  — , η.  (-s),  ή 

ήχή.  ή ήχή»'«.  ήχη^«· 

Tön' -fall,  τη.  (-s),  δ βυθμός.  -folge,!'. 
( — ),  ή έπαλλαγή  τών  τόνων,  -balle, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή αίθουσα  συναυ- 
λιών, ή άχουστιχή  στοά,  -lsch,  adj. 
τονιχός.  -kunst,  /.  ( — ),  ή μούσι*»· 
Theorie  der  — , ή αρμονική, 
-künstlcr,  τη.  (-ί,  pl.  — ),  δ μου- 
σικός. -lehre,  /.  ( — ),  ή άχουστιχή. 
-lelter,  /.  ( — ),  τδ  (μουσιχδν)  διά- 
γραμμα, ή μουσική  κλΐμαξ.  -lös. 
adj.  άτονος·  άηχος,  άφωνος,  -iösll- 
kell,  /.  (-),  ή άπουσία  τόνου,  ή 
άφωνία.  -mäleref,  /.  ( — ),  ή διά 
τόνων  παράστασις  τών  Ιςω  άντι- 
χειμένων,  ή τονιχή  ζωγραφία,  ή 
τονογραφία,  ή ήχογραφία.  -inesser. 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  τονόμετρον,  τό 
φωνόμετρον.  -messung,  /.  ( — , ρί· 
-en),  ή προσψδία. 

Tönn  chen,  η.  (-8 ,ρΐ. — ),  τδ  πιθάχνιον, 
δ πιθίσχος  [τδ  πιθαράχι,  τδ  κου- 
ρούπι, τδ  βαρέλι]. 

Ton' ne,  /.  ( — , pl.  -η),  δ πίθος,  τδ 
πιθάριον  [το  πιθάρι,  τδ  κιούπι]'  ή 
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βυτίνη,  το  βυτίον  [τδ  βουτσί,  τδ 
βαγένι],  δ άμφορεύς.  τδ  δισχιλεά- 
λιτρον  βάρος,  δ τόννος,  δ τδνος. 
ein  Scnin  von  300  -η,  πλοΐον 
τριαχοσίων  τόννων. 

Ton'nen-butter,  /.  ( — ),  τδ  έν  βυτίνη 
βούτυρον.  -gehalt,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή χωρητιχότης.  -weise,  adv.  κατά 
πίθους,  χατά  βυτίνας. 

Tön'-sats,  τη.  (-es,  pl.  -sätie),  ή με- 
λοποιία.  -setier,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ μελοποιός.  -seliung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή μελοποίησις,  ή μελοποιία. 
-silbe,  -sylbe,  / ( — , pl.  -η),  ή 
τονιζομένη  συλλαβή,  -stück , η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  μελοποίημα,  τδ 
μέλος,  τδ  μουσιχδν  τεμάχιον. 

Tonsur,/. ( — , pl.  -en),  ή χουρά  τής 
άχρας  κεφαλής  Ιερέως. 

Tin' -System,  η.  (-s,  pl. -e),  τδ  μουσι- 
χδν  σύστημα.  -Veränderung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή μουσική  έπαλλαγή. 
-weise,  /.  ( — , pl.  -en),  e.  Tonart, 
-seichen,  η.  (— s,  pl.  — ),  δ τόνος. 

Top,  s.  Topp. 

Topäs',  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τοπάζιον, 
δ τοπάζιος  λίθος. 

Topf,  τη.  (-es,  pl.  Tö  pfe),  ή χύτρα, 
ή χυτρίς,  δ χύτρος  [τδ  τσουκάλι, 
τδ  τσυκάλι*].  ein  — voll,  μία  χύ- 
τρα πλήρης  [μιά  τσουκαλιά]. 

Töpfchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  χυτρί- 
διον,  ή χυτρίς  [το  γαστρί*,  τδ  τσου- 
καλάκι,  τδ  τσυκαλάκι*].  ein  — Bier, 
τδ  χανάτιον  ζύθου. 

Tö  pfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χεραμεύς, 
δ χεραμευτής,  δ χυτρεύς,  δ άγγειο- 
πλάστης  [δ  τσουκάλας,  δ τσυχαλάς, 
δ κανατάς],  -arbeit,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  χεραμευτιχδν  ίργον  η πηλο- 
πλαστική. -erde,  /.  ( — ),  ή κερα- 
μΐτις  γή,  τδ  κεραμικόν  χώμα,  τδ 
γλινόχωμα.  -ei',/.  ( — , pl.  -en), 
ή κεραμεία,  ή κεραμευτική,  τδ  κε- 
ραμεΐον,  τδ  χυτροποιεϊον*  τδ  χυτρο- 
πωλεΐον.  -geschlrr,  η.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  κεράμιον,  τά  κέραμο,  το  πήλι- 
νον  άγγεΐον  [τδ  γαστρί*].  -hand- 
werk,  η.  (-es),  ή κεραμεία,  ή κερα- 


μική, ή κεραμευτική,  ή άγγειοπλα- 
στική.  -ofen,  τη.  (-8,  pl.  -Öfen), 
ή κεραμική  κάμινος,  -scheibe,  /. 
( — , pl.  -η),  δ κεραμευτικός  (δ 
κεραμικός)  τροχός,  -η,  adj.  s. 
Tnönern.  -η,  ν.  i.  h.  κεραμεύω, 
πλάσσω  άγγεΐα.  -thon,  τη.  (-s),  ή 
χεραμίτις  γή , τδ  πηλοπλαστικόν 
χώμα,  τδ  γλινόχωμα.  -waare,  /. 
(— , pl.  -n),  -seug,  η.  (-es),  τδ 
κεραμικόν  έμπόρευμα,  τά  κεράμια, 
τά  πήλινα  άγγεΐα. 

Topf'-gewächs,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ίγ- 
χυτρον  φυτόν.  -gucker,  τη.  (-β,  pl. 
— ),  δ μικρομέριμνος.  -händler,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ νυτροπώλης  [δ  κανα- 
τάς, δ τσουκάλας],  -händlerin,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή χυτρόπωλις  [ή 
κανατοΰ].  -lecker,  τη.  (-S,  pl.  — ), 
δ γαστρίμαργος,  δ χαταφαγάς. 
-markt,  τη.  (-es,  pl.  -markte),  ή 
άγορά  χυτρών,  τά  χυτροπωλεϊα 
[τά  κανατάδικα,  τά  τσυκαλάδικα*]. 
-neike,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ϊγχυτρον 
καρυόφυλλον  [ή  γαροφαλλιά  τής 
γλάστρας]. 

Te’p-ik,  /.  ( — ),  ή τοπική,  -lsch,  adj. 
τοπικός. 

Topo-gräph',  τη.  (-en.  pl.  -en),  δ τοπο- 
γράφος. -graphle',  f.  (— , pl.  -en), 
ή τοπογραφία,  -gra'phisch,  adj.  το- 
πογραφικός. 

Topp!  int.  ίστω,  ας  εΐνε.  — , m.  (-es, 
pl.  -e),  ή κορυφή  (Ιστίου). 

Toppsegel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  παρά- 
σειον  (Ιστίον). 

Torf.  τη.  (-es),  δ φυτομιγής  καύσιμος 
βώλος,  δ ποάνθραξ,  το  πυρόχωμα, 
ή τύρφη.  — stechen,  — graben, 
άνορυσσω  τύρφην,  άνασκάπτω  πυρό- 
χωμα. 

Torf  -artig,  adj.  παρόμοιος  τύρφη,  τυρ- 
φοειδής.  -boden,  m.  (-s),  τδ  τυρφώ- 
δες έδαφος,  ή άποθήκη  ποανθρά- 
κων. -erde,  /.  ( — ),  ή τυρφοειδής 
γή.  -Teuerung,  /.  ( — ),  ή διά  πο- 
ανθράκων θέρμανσις.  -grliber,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ άνασχαφευς  ποανθρά- 
κων, δ τυρφωρύχος.  -graherel' , /. 
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( — ) . ή άνασχαφή  ποανθράκων, 
-grüoe,  /.  ( — , pl.  -n),  δ λάκκος 
τύρφης,  -köbie,  /.  (— , pl.  -η),  δ 
άνθραξ  ποανθράκων,  -stechen , η. 
(-β),  ή άναοχαφή  ποανθράχων. 
-Stecher,  τη.  (-β.  pl.  — ),  ο άνα- 
σχαφεύς  ποανθράχων,  6 τυρφωρύ- 
χος.  -stich,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ 
λάκκος  ποανθράχων,  το  τυρφωρυ- 
χεΐον. 

Torkeln,  v.i.h.<S;a.  σφάλλομαι,  παρα- 
χλονέομαι  [τρικλίζω,  χαλανταρίζω*]. 

Torni  ster,  τη.  (-»,  pl.  — ),  ή σαχκο- 
πήρα,  ή πήρα  στρατιώτου,  ή άσκο- 
πήρα  [τδ  ταγάρι], 

Torpe  do,  τη.  (-s,  pl.  -s),  TorpITIe,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  ναύχλαστρον,  δ 
νηορρήχτης,  ή νάρκη,  ή τορπίλλη. 

Torsion',  /.  ( — , pl.  -en),  ή στροφή. 

Tor' so,  τη.  (-s,  pl.  -s),  δ χορμδ; 
άγάλματος. 

Tort,  τη.  (-es),  ή σκόπιμος  βλάβη, 
zum  — , πρδς  βλάβην.  Jemandem 
einen  — antnun,  πανουργεόομαι 
πρός  τινα  [τοΰ  παίζω  κατεργαρειάν]. 

Torf  eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πεμμά- 
τιον,  τδ  πλαχουντάριον  [ή  τορτίτσα]. 

Torte,  /.  ( — , pl.  -η),  δ στρεπτός,  τδ 
πέμμα  [ή  τόρτα,  ή τούρτα], 
-nbäcker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πεμμα- 
τουργός,  δ ζαχαροπλάστης. 

Tortur',  /.  ( — , pl.  -en),  ή βάσανος 
άναχρίσεως,  ή στρέβλη,  τδ  μαρτύ- 
ρων, 8.  Folter,  Marter. 

Τό'  sen,  ν.  i.  h.  θορυβέω,  παταγίω, 
κτυπέω.  — , η.  (-β),  δ θόρυβος,  δ 
τάραχος,  δ κρότος. 

Total',  adj.  δλικός.  -elndruck,  τη.  (-es, 
pl.  -drücke),  ή δλική  ίντύπωσις,  ή 
iv  συνόλψ  αΓσθησις.  -finsterniss,  /. 
( — , pl.  -e),  ή δλιχή  {χλειψις. 
— ItSt' , /.  ( — , pl.  -en),  ή δλότης,  τδ 
σύνολον.  -summe,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  δλιχδν  άθροισμα,  τδ  σύνολον. 

Toor,  /.  ( — , pl.  -en),  δ γύρος,  δ 
κύκλος,  ή περιφορά,  ή κυκλοπορεία, 
eine  — machen,  κάμνω  Ινα  γύ- 
ρον.  -Ist',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ 
περιοδευτής. 


Trab,  to.  (-es),  τδ  τρίποδον,  δ τρι- 
ποδισμός. 

Trabant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ δορυ- 
φόρος. 

Traben,  ν.ί.β.  &h.  διατροχάζιο,  τρι- 
ποδίζω. — , η.  (— *),  δ διατ’ροχασμός, 
δ τριποδισμός. 

Traber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ διατρο- 
χαστής,  δ τριποδιστής  (ίππος). 

TrSber,  to.  (-8,  pl.  — ),  τδ  στέμφυλον, 
τδ  σήπουρον  [τδ  τσήπουρον,  τδ 
στράφυλον*]. 

Tracht,  /.  ( — , pl.  -en),  δ Ιματισμός, 
ή ένδυμασία,  ή στολή,  τδ  φόρημα, 
τδ  φορτίον,  τδ  βάσταγμα  [ή  φορ- 
τωσιά,  τδ  γομάρι],  (fig.)  eme  derbe 
— Prügel,  παρα  μίαν  τεσσαράκοντα. 

Trach  ten,  ν.  i.  h.  τείνω,  σπουδάζω, 
φιλοτιμέομαι,  προσπαθέω  [πολεμώ*], 
nach  etwas  — , τείνω  πρός  τι, 
έπορέγομαί  τίνος,  έπιδιώχω  τι.  Je- 
mandem nach  dem  Leben  — , 
έπιβουλιύω  τήν  ζωήν  τίνος,  άπο- 
πειρώμαι  τής  ζωής  τίνος.  — , η. 
(-s),  ή τάσις,  ή σπουδή,  ή προα- 
πάθεια"  ή έπιδίωξις,  ή θήρα.  sein 
Dichten  und  — , τά  σχέδια  καί 
μηχανήματα  του. 

Tricn  tlg,  adj.  έγκυος,  έγκύμων  [’γγα- 
στρωμένη,  γαστρωμένη*].  — sein, 
κυοφορίω,  κύω,  είμαι  Ιγχυος.  — 
werden,  χυΐσχομαι,  λαμβάνω  τδ 
πλήσμα,  συλλαμβάνω  έν  γαστρί 
[’γγαστρόνομαι,  γαστρόνομαι*].  — keit. 
/.  (— ),  ή χυοφορία,  ή χύησις  [ή 
’γγαστριά,  τδ  γάστρι*]. 

Tradition',  /.  (— , pl.  -en),  ή παρά- 
δοσις,  δ παραοεδομένος  λόγος,  τά 
παραδεδομένα.  durch  — wissen, 
γνωρίζω  ix  παραδόσεως.  -elf,  adj, 
πατροπαράδοτος,  ix  παραδόσεως, 
παραδεδομένος,  κατά  παράδοσιν. 

Trafik',  τη.  ( — ),  τδ  ίμπόριον. 

Tragant',  m.  (-es),  φυτδν,  η τραγάκαν- 
θα,  τδ  αίγόκερας  [τδ  τετράγκαθον], 
τδ  χόμμι  αίγ οχέρατος,  τδ  τήλινον 
χόμμι. 

Trag -bahre,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  φορεΐον, 
τδ  φέρτρον  [τδ  χουβαλιτήρι].  -hal- 
ben, τη.  (-8,  pl.  -η),  δ ^ώσταξ,  ή 
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μεσόδμη  [τδ  μεσοδόκι],  -band,  η. 
(-et,  pl.  -bieder),  ό άορτήρ  σχε- 
λεών,  ό άναφορεύς  [ή  τιράντα],  8. 
Hosenträger,  -bär,  adj.  φορητός, 
βσστακτός.  χαρποφόρος,  γόνιμος, 
χάρπιμος.  — sein,  χαρποφορέω, 
ιόχαρπέω,  καρποφυέω.  -bärielt,  /. 
(— ),  ή γονιμότης,  ή εόφορία,  ή 
εδχαρπία.  -bäum,  τη.  (-s,  pl. 
-Manie),  τδ  άνάφορον,  τδ  σκευο- 
φόρον [ή  μβνέλα].  -e,  /.  ( — , pl. 
-β),  τδ  φορειον  [ή  ξυλογαϊδάρα]. 

Trage,  adj.  νωθρός,  νωθής,  νωθρώ- 
5ης,  άδρανής,  όκνηρός,  φυγόπονος, 

^ισόπονος  [άχαμάτης].  die  — 
lasse,  ή άδρανής  υλη.  — werden, 
τρέπομαι  έπί  τήν  όχνηρίαν,  όκνη- 
ρεόω,  νωθρεύομαι. 

Tri'ge-balken,  τη.  (-s),  ό βώσταξ,  ή 
μεσόδμη  [τδ  μεσοδόκι].  -bäum,  τη. 
(-es,  pl.  -bäume),  -holt,  n.  (-es, 
pl.  -bölter),  τδ  άνάφορον,  τδ  σκευο- 
φόρων [ή  μανέλα].  -bett,  η.  (-es, 
pl.  -en),  ή βαστακτή  κλίνη,  -korb, 
m.  (-es,  pl.  -körbe),  ή άρριχος,  δ 
φορμός,  το  φορητόν  κοφίνιον.  -löhn, 
m.  ( -s),  τά  κόμιστρα  [τά  κουβαλη- 
τικά]. 

Trä'gen,  ν.  t.  ir.  h.  φέρω*  βαστάζω 
[βαστάω],  φέρω,  φορέω.  κομίζω, 
φορταγωγέω  [κουβαλώ],  auf  den 
Schultern  — , auf  dem  Kopfe  — , 
φέρω  έπ’  ώμων,  έπΐ  κεφαλής,  auf 
den  Armen  — , περιφέρω  έν  ταΐς 
άγχάλαις  [βαστώ  είς  την  άγκάλην]· 
(ßg.)  περιφέρω  έπί  ταΐς  χεφαλαίς, 
μεταχειρίζομαι  περιποιητικότατα 
[βαστάω  είς  τά  χέρια  μου  έπάνω], 
den  Körper  gerade  — , βαδίζω 
όρθός,  ίσταμαι  όρθιος,  die  Nase 
hoch  — , φέρω  τήν  βίνα  όψηλά, 
άνασπάω  τάς  όφρΰς,  δψαυχενέω 
[βαστάω  ψηλά  τήν  μόττην.  ϊνω 
σηχωμένην  τήν  μόττην].  ZU  Grabe 
— , έκφέρω  είς  _.τδν  τάωον,  έν- 
ταφιάζω.  einen  Überrock,  einen 
Hut,  eine  Perrücke,  einen  Degen 
— , φέρω  έπενδύτην,  πίλον,  φενά- 
κην, ξίφος,  einen  Namen  — , φέρω 


όνομα,  den  Mantel  auf  beiden 
Schultern — , έπαμφοτερίζω,  είμαι 
διπρόσωπος,  ΰπουλος.  zur  Schau 
— , έκθέτω,  έπιδεικνόω.  Bedenken 
— , διστάζω,  ένδοιάζω.  die  Kosten 
— , άναλαμβάνω  τά  Ιξοδα.  den 
Verlust  — , υφίσταμαι  τήν  ζημίαν. 
Leid  — , φέρω  πένθος,  einer  Sache 
Rechnung  — , λαμβάνω  τι  ΰπ’ 
όψει.  die  Schuld  — , είμαι  υπαί- 
τιος, πταίω.  Sorge  — , λαμβάνω 
πρόνοιαν , ποιούμαι  επιμέλειαν , 
φροντίζω.  Verlangen  — , Ιχω  πό- 
θον. Früchte  — , χαρποφορέω,  άπο- 
φέρω  καρπούς.  Zinsen  — , (άπο)- 
φέρω  τόκους,  τοχοφορέω.  dieses 
Gut  trägt  10000  Mark  jährlich, 
τδ  κτήμα  τούτο  άποφέρει  είσόδημα 
10000  μάρκων.  — , ν.  i.  h.  άντέχω. 
έςικνέομαι,  φθάνω,  κυοφορέω.  das 
Eis  trägt,  ό πάγος  άντέχει.  diese 
Flinte  trägt  sehr  weit,  τδ  όπλον 
τούτο  έξικνεΐται  έπΐ  πλεΐστον,  αότδ 
τδ  όπλον  φθάνει  είς  μακράν  άπό- 
στασιν.  meine  Augen  — nicht  so 
weit,  ol  όφθαλμοί  μου  δέν  βλέπουσι 
τόσφ  μακράν,  diese  Hündin  trägt, 
ή κύων  αυτή  κυοφορεί  [αότή  ή 
σχόλα  είνε  ’γγαστρωμένη].  auf 
beiden  Achseln  — , έπαμφοτερίζω, 
είμαι  διπρόσωπος,  sich  — , ν.  r.  i.  h. 
βαστάζομαι,  κρατέομαι  [βαστηού- 
μαι].  ένδόομαι.  ίμφορέομαι.  sich 
gerade  — , Ισταμαι  όρθός,  βαίνω 
όρθοστάδην.  sich  einfach  — , έν- 
δόομαι  άπλώς.  dieser  Stoff  trägt 
sich  gut,  τδ  ύφασμα  τούτο  εΐνε 
διαρκές  [αότδ  τδ  πανί  βαστφ].  sich 
mit  einem  Gedanken  — , χυέω 
τι  έν  τή  ψυχή,  έμφοροΰμαι  ίδέας 
τίνος,  man  trägt  sich  mit  dem 
Gerüchte,  λόγος  διαδίδοται,  δια- 
θρυλείται, άδεται.  — , η.  (-S,  ή 
φόρησις,  τδ  φέρειν. 

Trä'gepfeller,  s.‘  Pfeiler. 

Trä  ger,  τη.  (-8.  pl.  — ),  δ κομιστής, 
ό κομιστήρ·  δ φορεός,  ό βαστακτής, 
δ άναφορεύς,  τδ  άνάφορον  [ή  μα- 
νέλα]· δ βώσταξ,  ή μεσόδμη  [τδ 
μεσοδόκι]. 
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Trage-relT,  w.  (-8,  pl.  -e),  τδ  άνά- 
φορον,  τδ  σκευοφόρων,  τδ  Αχθο- 
φόρων [ή  μανέλα|.  -rlemen,  m.  ’(-s, 
pl.  — ),  δ άορτήρ  Ιμάς,  δ άνα- 
ψορεύς. 

Trägerin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή κομί- 
στρια,  ή φέρουσα. 

Trä' gering,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ έπι- 
κεφάλαιος  τύλη  [η  κουλλούρα]. 

Trä'gerlöbn,  m.  (-es,  pl.  -löhne),  τδ 
κόμιστρον,  τά  κόμιστρα,  τά  φόρε- 
τρα  [τά  κουβαλητικά]. 

Trägesessel,  τη.  (-«,  pl.  — ),  δ φορη- 
τός δίφρος,  τδ  φορεΐον,  τδ  φέρτρον 
[τδ  ταχτιραβάνι]. 

Trag' heit,  f.  (— ),  ή νωθράτης,  ή άδρά- 
veta,  ή νώθεια,  ή φυγοπονία  [ή 
άκαματωσύνη]. 

Tragiker,  m.  (-s.  pl.  — ),  δ τραγικός, 
δ τραγψδοποιος,  δ τραγψδωγράωος’ 
ό τραγικός  υποκριτής,  δ τραγψοός. 

Traglko  misch,  adj.  τραγικοκωμι κός, 
κωμικοτραγικός. 

Traglkomö'  die,  /.  ( — , pl.  -η),  ή Ιλαρο- 
τραγφδία,  ή τραγψδιοκωμψδία. 

Trä' gisch,  adj.  τραγικός.  — sprechen, 
τραγικεόομαι. 

Träg' korb,  τη.  (-es,  pl.  -körbe),  ή άρ- 
ριχος,  δ φορμός,  τδ  βα  στακτόν  κο- 
φίνιον. 

Tragödie,/.  ( — , pl.  -η),  ή τραγψδία. 
kleine  — , τδ  τραγψδάρων.  -ndlch- 
ter,  τη.  (-*,  pl.  — ),  δ τραγψδο- 
ποιός,  δ τραγικός  ποιητής,  δ τρα- 
γψδιογράφος. 

Träg'  -pfeller,  τη.  (-s,  pl. — ),  δ στόλος, 
τδ  δποστόλωμα.  -sessel,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  -stuhl,  τη.  (-s,  pl.  -Stühle), 
τδ  φορητόν  σκιμπάδιον,  τδ  φορεΐον 
[τδ  ταχτιραβάνι],  -stein,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  δ υποβαστάζουν  λίθος,  τδ  λίθι- 
νον  υποστήριγμα,  -weite,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  διάνυσμα,  ή ίφιξις,  ή έφικτή 
δκίστασις.  (fig.)  ή βαρότης,  ή 
σπουδαιότης. 

Train,  τη.  ( -8,  pl.  -s),  τά  υποζύγια, 
ή έφοδωπομπία.  -soldät,  τη.  (-en, 
pl.-e η),  δ ζευγίτης,  δ έφοδιοπομπός. 
-wägen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή σκευο- 


φόρος αμαξα.  -wesen,  η.  (-ι).  τα 
τών  όποζυγίων,  ή έφοδιοπομπία. 

Trakt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ίκταβι;. 
-ament',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή έστια- 
σες, τδ  έστίαμα,  ή φιλοξένησες,  ό 
ξενισμός  [τδ  φίλευμα].  δ μισθός,  ή 
μισθοδοσία,  -ät'.  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή πραγματεία,  η διατριβή,  ή δια- 
πραγμάτευσις , ή συνομολογία*  ή 
συμβασις,  ή συνθήκη.  — ät'cben,  η. 
(-8,  pl.  — ),  ή μικρά  πραγματεία, 
τδ  πραγμάτευμα.  -Γ  ren,  ν,  t.  h. 
ξενίζω,  φιλοξενέω  [φιλεύω],  πραγμα- 
τεύομαι, πραγματολογέω,  διαπραγμα- 
τεύομαι. 

TraT lala!  int.  θρεττανελό!  τραλαλά! 

TräHern,  v.t.  & i.h.  μινυρίζω,  μινύ- 
ρομαι,  τερετίζω,  ίιπάδω.  — , η.  (-ί), 
δ μινυρισμός,  τδ  μινύρισμα,  ό τερε- 
τισμός,  τδ  τερέτισμα. 

Tram,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή δοκός  [τά 
δοκάρι]. 

Tram'pel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  (Jam.)  ό 
χονδρόκοπος  άνθρωπος,  -η,  ν.  i.  h. 
ποδοκτυπέω,  ποδοκρουστέω,  ποδο- 
κροτέω.  -η,  η.  (-8),  ή ποδοχρου- 
στία,  ή ποδοκρότησις.  -thler,  η.  (-5, 

f>l.  -e),  ή βακτριανή  κάμηλος,  ή 
ρομάς. 

Tramway,  τη.  (-8,  pl.  -s),  δ τροχι- 


σιδηρόδρομος, 
ρόδρομος. 


άμερικανικδς  σιδη- 


όδρομος,  δ τρογιαστή  δδός,  δ ίππο- 
δ άμερι 

Tranche'e,  /.  ( — , pl.  -η),  -δ  προσι- 

aben. 


τήριος  τάφρος,  8.  Laufgrac 

Tranchi'r-en,  ν.  t.  h.  διατέμνω,  κατα- 
τέμνω, δαιτρεόω.  -messer,  τι.  (-J, 
pl.  — ),  ή κοπίς,  ή τομίς  μάχαιρα. 

Trän' dein,  ν.  i.  h.  νωθρεύομαη  νιο/ι- 
λεύομαι,  σύρομαι  βαρέως. 

Tränd'ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ νωθρός, 
δ νωχελής,  δ νωθρώδης. 

Trank,  τη.  (-es,  ρ>1.  Tränke),  τδ  πόμα, 
τδ  πώμα,  το  πάτημα’  τδ  ποτόν 
φάρμακον,  τδ  Ιαματικόν  ποτόν. 

Tränk' eben,  n.  (-8,  pl.  — ),  τδ  πότι- 
μον  φαρμάκων,  τδ  ιαματικόν  κα- 
μάτων. 

Tränke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ποτίστρα, 
τδ  ποτιστήρων. 
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Trän  ken,  v.  t.  Α.  ποτίζω.  — , n.  (-s),  μετριχδν  ήμιχύχλιον,  τδ  γωνώ- 
ή πότισις,  δ ποτισμός.  μετρον.  δ μεταχομιστής.  -Γ  ren  ,. 

Trank-opfer,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή σπονδή,  t>.  t.  h.  μεταχομίζω,  μεταφέρω,  φορ- 
ή λοιβή.  ein  — verrichten,  σπέν-  ταγωγέω  [μεταχουβαλώ,  κουβαλάω], 
δω,  σπονδηφορέω.  Gefäss  znm  — , — , η.  (-S),  ή μεταχέμισις  [τδ  χου- 

τδ  σπονδείον,  τδ  λοιβείον,  τδ  λοι-  βάλημα].  -kosten,  pl.  τά  έξοδα  τής 
βάσιον.  -Steuer,  /.  ( — , pl.  -η),  δ μεταχομίσεως.  -schiff,  τη.  (-es,  pl. 
έπί  τών  ποτών  <p6poj.  -e).  τδ  φορτηγδν  πλοϊον,  ή φορτίς. 

Transaktion',  /.  ( — , pl.  -en),  f δια-  -wägen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή φορτη- 

πραγμάτευσις,  ή συναλλαγή,  ή γδς  άμαξα,  τδ  χάρρον. 

πραγματεία  επιστημονικών  συλλδ-  Transversa  le,  f.  ( — . pl.  -n),  ή δια- 
γων.  τέμνουσα  (γραμμή). 

Trausalni'nlseh,  adj.  δπεράλπειος.  Trapes',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  (γεω- 
Transatlan' tisch,  adj.  υπερωκεάνειος.  μετριχδν)  τραπέζιον.  -οϊί,  n.  (-es, 
Transfiguratlön',  /.  ( — ),  ή μεταμέρ-  pl.  -e),  τδ  τραπεζοειδές  (σχήμα). 

φωσις  (τοϋ  Χρκττοΰ).  Trap  pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ίχνος,  τδ 

Tran$forin.atiön',  /.  ( — , pl.  -en),  δ πάτημα.  — , τη.  (-n,  pl.  -η),  πτη- 

μετασχηματισμδς,  ή μεταμόρφωσις.  νδν,  ή ώτίς  [ή  ώτίδα,  δ άγριόγαλ- 

-ί ren,  v.t.h.  μετασχηματίζω,  μετά-  λος,  ή άγρια  μισίρχα].  -η,  ν.  ι.  Α. 

πλάσσω,  μεταμορφό(ν)ω.  βαδίζω  βαρέως  »βαροπατώ«·  ποδο- 

Translt',  τη.  (-β),  ή διαμεταχδμισις , χτυπώ.  -r,  τη.  (— β,  pl. — ),  δ θηρα- 

ή διαχομιδή.  -handel,  τη.  (-β),  τδ  γρέτης,  δ δηριθήρας,  δ Θηρευτής 

έμπδριον  διαμεταχομίσεως.  -ο,  η.  άγριμαίων  [δ  άγριμολδγος*]. 

(-8,  pl.  -β),  β.  Transit,  -ö' risch,  Trapp' sen,  v.  i.  h.  βηματίζω  βαρέως, 
adj.  διαβατιχδς.  -soll,  τη.  (-S,  pl.  βαρυπατέω,  »βαροπατώ«. 

-solle),  τδ  διαγώγιον,  τδ  παρα-  Trass,  τη.  (-es),  δ πώρος,  δ πώρινος 
γώγιον.  λίθος,  τδ  πωρίον  [τδ  πωρί,  τδ 

Transitiv',  adj.  μεταβατιχδς,  άλλοπα-  πουρί], 

θής.  -um,  η.  (-s,  ρέ. -Ta),  τδ  μετά-  Trass-ant',  -ent,  τη.  (-en,  pl.  -en), 
βατιχδν  βήμα.  δ έντολοδδτης,  δ έχδότης  συναλ- 

Translo-ci'ren,  v.t.h.  μεταχινέω,  μετά-  λαγματιχής  [δ  τραβηχτής],  -ät,  τη. 

τοπίζω.  -cl'rung,  -katlön , /.  ( — , (-en,  pl.  -en),  δ αποδέκτης  συν- 

pl.  -en),  ή μεταχίνησις,  ή μετά-  αλλαγματιχής.  -i'ren,  ν.  t.  Α.  έχδίδω 

τδπισις.  (συνάλλαγμα)  [τραβάω],  ein  tras- 

Transparenf,  adj.  διαφανής,  διαυγής.  sirter  Wechsel,  συναλλαγματική 

— , n.  (-S,  pl.  -e),  ή διαφαινομένη  έχδεδομένη  [ή  τραβηχτική], 
είχών,  τδ  Οιαύγιον,  τδ  διαύγασμα.  Tratte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έχδεδομένη 
Transpiration',  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια-  συναλλαγματική,  το  δχδεδομένον 

πνοή,  ή διάπνοια,  η διάπνευσις’  ή συνάλλαγμα  [ή  τραβηχτική], 
διαφόρησις,  ή άνίδρωσις,  τδ Τδρωμα,  Traualtar,  τη.  (-s,  pl.  -tire),  δ βωμδς 
ή Γορωσις.  gehinderte  — , ή άδια-  τοϋ  υμεναίου, 
πνευσία,  ή δυσδιαφορησία.  -I'ren,  Träub'cben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βοτρύ- 
ν.  ΐ.  Α.  διαπνέω,  ίδρωτοποιέομαι,  διον  [τδ  σταφυλάκι]. 

ίδρ6(ν)ω.  leicht  -d,  εύδιαφόρητος.  Traube,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σταφυλή, 
schwer  -d,  δυσδιαφόρητος.  — , η.  τδ  σταφύλιον  [τδ  σταφύλι],  unreife 

(-s),  ή διάπνευσις,  η άνίδρωσις.  — , δ όμφαξ  [τδ  άγ(γ)ουρον  σταφύλι, 

Transport',  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή μετά-  τδ  άγ(γ)ουροστάφυλον,  ή άγ(γ)ου- 

φορά-  ή μεταχόμισις,  ή φορταγω-  ρίδα]. 

γία.  -abel,  adj.  μεταχομιστός.  Trau' ben-abfall,  τη.  (-s,  pl.  -fälle),  τδ 
-eur’,  m.  (-8,  pl.  -e),  τδ  γωνιο-  στέμφυλον  [τδ  τσήπουρον,  τδ  στρά- 
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φυλον*].  -artig,  adj.  βοτρυοειδής, 
βοτρυηρός,  βοτρυώδης,  σταφυλο ει- 
δής. -beere,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
βάξ  σταφυλής  [ή  βώγα].  -böhrer, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ή άρίς,  τδ  τρύ- 
πανον  [το  άρίδι,  τδ  τρυβέλι].  — for- 
mlg,  adj.  βοτρυοειδής,  βοτρυώδης, 
σταφυλοειδής.  — , adv.  βοτρυοόν, 
βοτρυοειόώς.  -hülse,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  λίπος  σταφυλής  [τδ  σταφυλό- 
φλουδον].  -kauiiu , τη.  (-es,  pl. 
-kämme),  δ όστλιγξ,  ή Ιλιξ  σταφυ- 
λής. -krankbeit,  J.  (— , pl.  -en), 
τδ  νόσημα  τών  σταφυλών,  ή έρυ- 
σίβη.  — safl,  τη.  (-es),  δ χυμδς  στα- 
φυλών. -kur,  /.  ( — ),  ή διά  στα- 
φυλών θεραπεία,  -stiel,  τη.  (-8,  pl. 
-e),  δ μίσχος  σταφυλής  [τδ  τσουνί, 
τδ  ντένι*  σταφυλιού],  -seit,  /.  ( — ), 
δ καιρός  τών  σταφυλών.  -lucker, 
τη.  (— s),  ή σταφυλίνη  ζάκχαρις,  ή 
γλύκωσις. 

Trau  big,  adj.  βοτρυώδης,  βοτρυηρός, 
σταφυλώδης. 

Trau'en,  v.t.h.  στεφ ανό(ν)ω,  εύλογέω, 
συζευγνύω  δι’  Ιεροτελεστίας,  sich 

— lassen,  στεφανοΰμαι.  — , υ.  ΐ.  7». 
έμπιστεύομαι,  πέποιθα,  έχω  πίστιν. 
nicht  — , άπιστέω,  δυσπιατέω,  δέν 
έμπιστεύομαι.  dem  Glück  ist  nicht 
zu  — , ή τύχη  είνε  άστατος,  άπί- 
στει  τή  τύχη,  sich  — , θαρρέω, 
έχω  τδ  θάρρος,  τολμάω  [χοτάω, 
άποχοτώ*].  sich  nicht  — , άπο- 
δειλιάω,  άτολμέω.  ich  traue  mir 
nicht  es  zu  thun,  δέν  τολμώ  νά 
ποάξω  τούτο,  trau,  schau,  wem, 
μάθε  άπιστεϊν. 

Trau' er,  /.  ( — ),  τδ  πένθος,  δ θλΐψις 
[ή  θλϊψι]·  ή λύπη,  ή θλΐψις.  tiefe 
— , πένθος  μέγα,  ή βαρυπενθία.  in 

— gehen,  sein,  έχω  πένθος,  είμαι 
έν  πένθει,  πενθηφορέω.  — anlegen, 
περιβάλλομαι  πένθος,  πενθηφορέω. 
-aniug,  τη.  (-es,  pl.  -suge),  ή πεν- 
θιχή  στολή,  ή πένθιμος  ένδυμασία. 
-binde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ταινία 
πένθους,  -böte,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ 
άγγελος  συμφοράς,  δ χαχάγγελος. 
-Botschaft,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπαί- 


σιος  άγγελία,  ή χακαγγελία.  -fähne. 

/.  ( — , pl.  -η),  ή μέλαινα  σημαία, 
-fall,  τη.  (—8,  pl.  -fälle),  ή ττένθι- 
μος  συμφορά.  —Hör,  τη.  (-s),  ή πεν- 
θιχή  ταινία,  -gedieht,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  έπιχήδειον  άσμα,  δ Ιλ.εγος, 
ή έλεγεία  [τδ  μυρολόγι].  -gefolge, 
τι.  (-8),  ή συνοδία  νεκρού,  ή ία.· 
χήδειος  προπομπή.  -geläute,  η.  (-8), 
δ νεκρικός  κώδων,  -gepränge,  η. 
(-8),  η έπιχήδειος  πομπή,  -gerüsl. 
«.  (-es,  pl.  -e),  τδ  νεκροφόραν 
άνίδρυμα,  ή σορός.  -gesang.  m. 
(-es,  pl.  -sänge),  ή θρηνωδ_ία.  ή 
έπιχήδειος  ψδή,  δ νεκρικός  ύμνος, 
ή νεκρική  ψαλμιρδία.  -haus.  η. 
(-es,  pl. -näuser),  δ πένθιμος  οίκος, 
δ πενθών  οίκος,  -jähr,  n.  (-s,  pl 
-e),  τδ  ίτος  τού  πένθους,  -klage. 
/.  (— , pl.  -η),  ή θρηνφδία,  τό 
μυρολόγιον.  -kleid,  η.  (-es,  pl.  -er1, 
ή πενθική  στολή,  τδ  πένθιμον  έν- 
δυμα. im  -e  sein,  μελανειμονέω, 
πενθηφορέω,  μαυροφορέω.  -mautel. 
τη.  (-s,  pl.  -inäntel),  τδ  πενθιχό· 
έπένδυμα.  -marsch,  τη.  (-es,  ρί· 
-märsche),  τδ  έπιχήδειον  έμβατή- 
ριον,  δ θρήνος,  -inusik,  /.  (— ),  ή 
πένθιμος  μουσική. 

Trauern,  ν.  i.  h.  πενθέω-  θλίβομαι, 
θρηνέω.  πενθέω,  πενθηφορέω,  Ιχω 
πένθος,  είμαι  έν  πένθει.  tief  — . 
βαρυπενθέω,  έχω  μέγα  πένθος,  uni 
wen  — sie?  τίνα  πενθούσι;  — . 
η.  (-s),  ή πένθησις,  τδ  πένθημα, 
τδ  πένθος. 

Trau'er-nacbricht,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άπαίσιος  άγγελία,  ή χακαγγελία. 
-pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ πενθο- 
φόρος ίππος,  -rede,/.  ( — , pl.  -η. 
δ έπιχήδειος  λόγος,  δ έπιτάφια; 
(λόγος),  -spiel,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
τραγψδία.  -spieldichter,  τη.  (-8,  ρ1· 
— ),  δ τραγικός  ποιητής,  δ τραγω- 
δοποιός. -stimme,  /.  ( — , pl.  -ο), 
ή πένθιμος  φωνή,  -tön,  m.  (-S,  ρλ 
-tune),  δ πένθιμος  τόνος,  δ πενθή- 
ρης  ήχος.  -Toll,  adj.  θρηνώδης, 
-wägen,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ή έπική- 
δειος  άμαξα,  -weide,  /.  ( — , ρλ 
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-η),  φυτδν,  ή φιλόδαχρυς  ίτέα. 
-seichen,  n.  (-8,  pl.  — ),  το  σημεΐον 
πένθ ους.  -seit,  /.  ( — ),  6 χρόνο; 
τού  πένθους.  -lüg,  m.  (-es,  pl. 
-lüge),  ή έπικήδειος  συνοδία,  ol 
συνεχφέροντες  λιίψανον. 

Traufdacb,  n.  (-es,  pl.  -dächer),  τδ 
προστέγασμα,  τδ  προστέγιον,  τό 
άκρόδωμα*  [ή  άκροδοκαριά]. 

Tran  fe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ύδρόρροια, 
ή ΰδρορρόα,  ό ύδρορρόος  [ό  ψεύτης). 
(fig.)  aus  dem  Regen  in  (unter) 
die  — kommen,  φεύγω  ν τον 
καπνόν  έμπίπτω  εις  το  πΰρ,  φεά- 
γα>ν  τήν  τέφραν  έμπίπτω  είς  τήν 
άνθρακιάν,  έχ  τοΰ  καπνού  βιάζομαι 
είς  τδ  πΰρ. 

Trau' fein,  ν.  t.  h.  σταλάσσω,  στάζω, 
»στάσσω’«.  in  etwas  — , ένστάζω, 
ένσταλάασω.  — , υ.  ΐ.  Λ.  στάζω, 
λείβομαι  »στάσσω*«.  — , η.  (-8),  ή 
στάςις,  ό σταλαγμός. 

Traufen,  trau' fen,  v.t.h.  στάζω,  στα- 
λάσσο),  »στάσσω*«. 

Trauf.fass,  η.  (-es,  pl.  — fässer),  τδ 
ΰποδονεϊον  ύδρορρόας.  -rinne,  /. 
( — , pl.  -η),  ή ΰδρορρόα,  ή ΰδρόρ- 
ροια,  δ ύδρορρόος  [δ  ρεύττ^ς].  -stein, 
nt.  (— s,  pl.  -e),  δ νεροχύτης. 

Trau' gebühren,  /.  pL  τά  δικαιώματα 
τής  στεφανώσεως,  τά  στεφανωτιχά. 

Trau'llch,  adj.  οίχεϊος,  οίχιαχός,  σχετι- 
κός. -kelt,  /.  ( — ),  ή οίχειότης,  ή 
στενή  σχέσις. 

Traum,  m.  (-es,  pl.  Trän' me),  τδ  όνει- 
ρον,  τδ  ένύπνιον.  Träume,  όνεί- 
ρατα.  im  -e,  όναρ,  χαθ’  ύπνον,  έν 
όνείρφ,  εις  τδ  όνειρον.  nicht  im 
-β,  ούδ’  όναρ,  ούδέ  χαθ’  δπνον, 
ούτε  είς  τδ  δνειρον.  aus  dem  -e 
helfen,  άφυπνίζω,  έξάγω  έχ  τής 
άπάτης.  einen  — haben,  βλέπω 
όνειρον,  όνειρώττω,  όνειρεύόμαι. 
Träume  sind  Schäume,  τά  όνειρο- 
πολήματα  εΐνε  άπατήματα. 

Traum'-ärtlg,  adj.  όνειρώδης,  ένυπνιώ- 
δης.  -bild,  n.  (-es,  pl.-n ),  ή όνει- 
ροφαντασία,  τδ  όνειραΐον  φάσμα,  τδ 
όραμα,  -büch,  η.  (-es,  pl.  — bücber), 
τδ  όνειροκριτιχδν  βιβλίον,  τά  όνει- 


ροχριτιχά.  — deuter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ όνειροχρίτης,  δ όνειρόμαντις,  ό 
όνειροσχόπος.  -deulerel', /.  ( — , pl. 
— en),  ή όνειροχριτιχή.  -deulerln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή όνειροχρίτις,  ή 
όνειρόμαντις,  ή όνειροσχόπος.  -deu- 
tung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή ονειροκρι- 
σία. zur  — gehörig,  ονειροκριτι- 
κός, όνειροσχοπιχός. 

Träumen,  ν.  t.  <&  i.  k.  όνειρώττω,  όνει- 
ριύομαι'  ένυπνιάζω,  όνειροπολέω. 
ich  hätte  mir  das  nicht  — lassen, 
ούδ’  είς  τδ  όνειρόν  μου  περιέμενον 
τοΰτο.  — , ν.  imp.  h.  es  träumt 
mir,  όνειρώττω,  όνειρεΰόμαι.  es 
hat  mir  geträumt,  ώνειρεΰθην, 
είδον  όνειρον.  — , η.  ( — ),  ή όνεί- 
ρωξις,  ή όνειροπολία. 

Träumer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ένυπνια- 
στής·  δ όνειροπόλος,  δ φαντασιοκό- 
πος. -el',  /.  ( — , pl.  -en),  ή όνει- 
ροπολία,  ή όνειροπόλησις.  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή όνειροπόλος,  ή 
φαντασιοκόπος.  — Isch,  adj.  όνειρώ- 
δης, ένυπνιώδης. 

Traum  -erscheinung,  /.  ( — , pl.  -en), 
-gesicht,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή χαθ’ 
ϋπνον  όπτασία,  τδ  καό  όναρ  όραμα, 
ή όνειροφαντασία.  -gestalt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  όνειραΐον  φάσμα.  — gott, 
m.  (-es),  δ Τίνειρος,  δ Μορφεύς. 
-weit,  /.  ( — ),  τά  όνείρατα,  αί  όνει- 
ροπολίαι. 

Traun  1 int.  τή  άληθεία,  μά  τήν  άλή- 
θειαν,  όντως. 

Trau  rede,  /.  ( — , pl.  -η),  δ γαμήλιος 
λόγος. 

Traurig,  adj.  δύσθυμος,  περίλυπος, 
λελυπημένος,  τεθλιμμένος  [ληπη- 
μένος],  λυπηρός,  θλιβερός  [λυπητε- 
ρός]. — machen,  λυπέω.  — sein, 
λυπούμαι,  εΐμαι  περίλυπος,  -kelt, 
/.  ( — ),  ή λύπη,  ή άθυμία,  ή θλΐ- 
ψις.  ή λυπηρότης,  ή θλιβερότης,  ή 
άνιαρότης. 

Trau -ring,  τη.  (-es.  pl.  -e),  δ γαμή- 
λιος δακτύλιος  [τό  δακτυλίδι  τσή 
βλόγας*].  -schein,  m.  (-8,  pl.  -e), 
ή άδεια  τοΰ  γάμου,  τδ  τοΰ  γάμου 
μαρτύρων. 
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Trant , adj.  προσφι λής,  άγαπητός , 
άσπαστός. 

Trau'läg,  s.  Trauungetag. 

Trauung,  /.  (— , pl.  -en),  ή στεφάνω- 
σις,  ή Ιεροπρεπή;  σύζευξις. 

Trau'ongs-büeb,  η.  (-es,  pl.  büeher), 
-sreglster,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  ληξιαρ- 
χικόν βιβλίον  τών  γάμων.  -rede, 

/.  (— , pl.  -η),  ό γαμήλιος  λόγος, 
-tag,  m.  (-es,  ρέ.  -e),  ή ημέρα 
τών  γάμων , ή τών  γαμήλιων 
ήμίρα. 

Trarest-Ie , /.  ( — , pl.  -en),  ή παρω- 
δία, τό  παρψδημα,  -i'r*B,  υ.  ί.  Λ. 
παρψδέω.  -Γ rung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή παρψδησις. 

Tre  ber,  s.  Trester. 

Treck  -bank,  f.  ( — , pl.  -banke),  τό 
ϊλαβτρβν,  δ έλατρεύ;  τόρνος,  -scfcüte, 

/·  ( — > Ρί·  -η),  τό  βυμουλκούμενον 
πλοίον.  -seil,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό 
ρΰμα. 

Treff,  η.  (-S),  τό  σπαθίον  (έν  τφ 
χαρτοπαιγνίψ).  — , m.  (-s,  pl.  -e), 
τό  χτύπημα,  τό  κρούσμα,  τό  πά- 
ταγμα. 

Tref  fen,  t).  t.  & i.  ir.  h.  έπιτυγχάνω, 
εύοτοχέω  [πετυχαίνω].  λαγχάνω 
[λαχαίνω]·  συναντάω , άπαντάω 
[άπαντήχνω]*  συντυγχάνω,  συμπί- 
πτω" εόρίσχω.  άποβλέπω,  άφοράω, 
(έν)διαφέρω , άναφίρομαι.  ποιέω , 
ίχτελίω,  διενεργέω.  nicht  — , άστο- 
χίω,  άποτυγχάνω.  das  Ziel  — , 
επιτυγχάνω  τοΰ  σκοπού.  vom 
Blitze  "getroffen  werden,  κεραυ- 
νόομαι,  χεραυνοβολέομαι.  nicht  alle 
Schüsse  — , πάσαι  αί  βολαΐ  δέν 
είνε  εύστοχοι,  ich  habe  ihn  zu 
Hause  getroffen,  εύρον  αύτόν 
κατ’  olxov.  ich  traf  ihn  unter- 
wegs, im  Theater,  συνήντησα 
αύτόν  καθ’  έδόν,  είς  τό  θέατρον. 
den  rechten  Weg — , εόρίσχω  τήν 
όρθήν  όδόν.  die  rechte  Zeit  — , 
έπιτυγχάνω  τήν  εύκαιρίαν.  Sie 
haben  es  getroffen,  τό  έπετόχετε. 
den  rechten  Fleck  — , den  Nagel 
auf  den  Kopf  — , χαλά  δή  πατα- 
γέω,  εόστοχέω  τοΰ  πράγματος,  έπι- 


τυγχάνω τό  πράγμα,  getroffen! 
αύτο  δή  τούτο!  αυτό  δά!  αδτό  ήτο 
εύστοχον!  das  trifft  Sie,  τούτο 
υμάς  αποβλέπει,  der  Vorwurf  trifft 
mich  nicht,  δέν  ίπιπλήττομαι  δι- 
καίως. wen  trifft  die  Schuld? 
τίς  ό αίτιος;  τίς  πταίει;  das 
Loos  hat  mich  getroffen,  έ «λή- 
ρος Ι-εσεν  είς  έμί.  es  traf  ila 
ein  Unglück,  δυστύχημα  συνέβη 
αύτψ.  es  traf  mich  aas  Unglück 
dass  . ..,  Ισχον  τό  δυστύχημα  νί 
— sich  getroffen  Fühlen,  αισθά- 
νομαι ένοχήν.  Anstalten,  Vor- 
kehrungen , Einrichtungen  — , 
λαμβάνω  προπαρασκευαστικά  μίτρα, 
προετοιμάζομαι,  eine  Auswahl  — , 
χάμνω  έχλογήν.  sieb  — , υ.  r.  ir.  h. 
συμβαίνω,  συμπίπτω,  es  traf  sieb, 
συνίπεσε,  συνέβη,  ίτυχε,  έλαχε, 
wie  es  sich  trifft,  όπως  άν  τό«, 
ώς  τύχοι.  wenn  es  sich  trifft,  εαν 

ΤτΆ  «.  (-s  , pl.  — ),  ή εύστοχία. 
ή συμπλοκή,  ή μάχη,  ή παράταςις. 
ή τάξις,  ή γραμμή,  es  kam  zu 
einem  — , συνεπλάκησαν,  ήλδον 
είς  χεΐρας.  das  erste,  zweite  — . 
ή πρώτη,  δευτέρα  γραμμή. 

Treffend,  adj.  ίπιτυχής,  εύστοχος, 
ειίσκοπος·  καίριος,  προσφυής,  -er 
Ausdruck,  Ιχφρασις  εύστοχος,  προ- 
σφυής. — , adv.  εύστόχως,  εύστοχα, 
εύσχόπως. 

Treffer,  m.  (-a,  pl.  — ),  έ Έρμού 
κλήρος,  ό λαχών  (ό  κερδοφόρος) 
κλήρος. 

Trefflich,  adj.  έξαίρετος,  έξαίσιος,  άρι- 
στος.  — , adv.  έξαιρέτως,  έξαισίιος, 
άριστα,  -kelt,  /.  ( — ),  τό  έξαίρετον. 
ή έξαισιότης,  ή έξαίρετος  ίδιότης, 
ή λαμπρότης. 

Treib' -arbelt,  /.  (— , pl.  -en),  τό  άνα- 
χουφωτόν  άνάγλυιρον.  -beet,  «.(-es. 
pl.  -e),  ή κοπρομιγής  φυταλιά.  -eis. 
ν.  (-es),  ό έπιπλέων  πάγος,  der 
Fluss  geht  mit  — , 6 ποταμό; 
κατάγει  πάγον. 

Trel'ben.  ν.  t.  ir.  h.  έλαύνω,  πάρω 
θέω,  διώκω  [διώχνω,  ζιγόναι*, 
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λαλώ*]*  ώδέω,  προκινέω  [άμπώθω*, 
σπρώχνω].  φύω,  άναφύω,  παράγω 
[βγάζω,  ξεφυτρόνω].  έπιτηδεύω, 
άαχέω,  μετέρχομαι.  Esel  — , 6νη- 
λατέω.  Ochsen  — , βοηλατέω.  das 
Vieh  auf  die  Weide  — , έλαύνω 
τά  βοσκήματα  έπΐ  τήν  νομήν,  das 
Wasser  treibt  das  Kad,  τδ  δδωρ 
περιάγει  τδν  τροχόν,  (fiy .)  in  die 
Flucht  — , zu  raaren  — , τρέπω  ei; 
φυγήν,  einen  Nagel  in  die  Wand 
— , έμπηγνύω  ήλον  είς  τδν  τοίχον, 
in  die  Enge  — , έμβάλλω  είς  τά 
στενά,  στενοχωρέω.  auf’sÄusserste 
— , ώδέω  είς  τά  Ισχατα.  auf  die 
Spitze  — , ώδέω  εϊς  τδ  ίπαχρον. 
zu  weit  — , ώδέω  πέραν  τιΰν  δρίων, 
πηδάω  δπέρ  τά  έσχαμμένα.  die 
Noth  hat  ihn  dazu  getrieben, 
ή άνάγχη  ώδησεν  αύτδν  είς  τοΰτο. 
Zweige,  Knospen  — , άναφύω 
χλάδους,  κάλυκα;  [βγάζω  χλαδιά, 
μπουμπούκια],  den  Schweiss  — , 
εξάγω  Ιδρώτα,  Ιδρωτοποιέω.  eine 
Handthierung  — , άαχέω  έπάγ- 
γελμα.  Handel  — , μετέρχομαι 
έμπόριον.  Sprachen,  Musik'  — , 
καταγίνομαι  είς  γλώοσας,  είς  τήν 
μουσικήν.  Scherz,  Spott  mit  etwas 
— , παίζω,  σκώπτω  είς  τι  [τδ 
μασκαρεύω,  τδ  μασχαρεΰγομαι*]. 
Possen  — , άστείζομαι,  παίζω,  es 
zu  arg  — , προβαίνω  πέρα  τοΰ 
πρέποντος,  έξέρχομαι  τών  δρίων 
[τδ  παρακάνω].  Muthwillen  — , 
ανοηταίνω  [τρελλοκοπάω],  aus  der 
Stadt — , έξελαύνω  έχ  τής  πόλεως. 
wie  man  es  treibt,  so  geht  es, 
οΐα  τά  έπιτηδεύματα  τοιαϋτα  xal 
τά  έξ  αύτών  άποβάντα.  er  hat  die 
Unverschämtheit  so  weit  ge- 
trieben, dass  . ...  είς  τοσοΰτον 
άναιδείας  προέβη  ώστε  . . ..  ge- 
triebene Arbeit,  ή οίδηματώδης 
άναγλυφή,  τδ  άναχουφωτδν  άνά- 
γλυφον.  — , ν.  i.  ir.  h.  έπιπλέω, 
πλέω,  ναυστολέομαι  [λάμνω],  an’s 
Ufer  — , χαταφέρομαι  έπΐ  τδν  αί- 
γιαΧόν,  κατάγομαι  είς  τήν  άκτήν. 
das  Eis  treibt  auf  dem  Flusse, 


Trennpuukt. 

δ πάγος  κατάγεται  έπΐ  τοΰ  ποτα- 
μού. das  Schiff  treibt,  τδ  πλοϊον 
ανάγεται,  άπαίρει.  das  Schiff  auf 
den  Strand  — lassen,  έξοχέλλω 
τδ  πλοΐον.  mit  dem  Winde  — , 
παρασύρομαι  δπδ  τοΰ  άνέμου,  άνε- 
μόο^αι.  — , η.  (-s),  ή παρώθησις, 
ή ωδησις^  ή κίνησες  [τδ  σπρώξι- 
μον]*  η ασχησις,  ή έπιτήδευσις,  ή 
έξάσκησις.  ή άναβλάστησις,  ή έχ- 
βλάστησις  [το  ξεφυτρωμα],  ή κατα- 
φορά, ή χατάπλευσις.  (fig.)  η κίνη- 
σις,  ή ταραχή,  ή τύρβη  [ή  άνα- 
κατωαιά].  -d,  adj.  ώδιστικός,  άπω- 
στιχός.  -e  Kraft,  ή άπωστιχή  δύ- 
ναμις. 

Treiber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ώθιατής, 
δ έλατήρ.  δ τά  θηράματα  έξανι- 
στάς,  δ θηροδίωξ.  -ei',  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  ή χυνηγεσία. 

Treib' haus,  η.  (-es,  pl.  — hänser),  τδ 
υαλοσκεπές  φυτώριον,  τδ  φυτο- 
χομεϊον.  -pflanze,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  θερμοτραφές  φυτόν.  (ßg.)  δ άν- 
θρωπος βεβιασμένης  άναπτύξεως. 

Trelb'-jägd , /.  (— , pl.  -en),  -jagen, 
η.  (—8,  pl.  — ),  ή θήρα  καθ’  ην  τά 
θηράματα  συνδιώχονται  πρδς  τδ 
αϋτδ  μέρος,  ή συγκεντρωτική  θήρα. 

Tr?  ma,  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  διαιρετικόν 
σημεϊον. 

Trem'se,  /.  ( — , pl.  -en),  άνθος,  ή 
κύανος. 

Tremul-anf,  τη.  (-en,  pl.  -en),  τδ  τερέ- 
τισμα. -atlon',  /.  ( — . pl.  -en),  δ 
τοιλισμός,  δ κομπισμος,  ή τρομα- 
λεοφωνία.  -Γ  ren,  ν.  ι.  h.  τερετίζω. 

Trenn'sär,  adj.  χωριστός,  διαιρετός, 
εύχώριστος.  -feit,  /.  ( — ),  τδ  εύ- 
χώριστον,  ή διαιρετότης. 

Tren'del,  τη.  (-S,  ρί  — ),  δ στρόμβος, 
δ βέμβιξ  [δ  σβοΰρος].  δ βραδυκίνη- 
τος άνθρωπος. 

Tren  nen,  ν.  t.  h.  χωρίζω,  διαχωρίζω, 
διαλύω,  sich  — , υ.  r.  h.  χωρίζο- 
μαι, διαχωρίζομαι,  αποχωρίζομαι. 
— , η.  (-s),  ή διαχώρισις,  δ χωρι- 
σμός, δ διαχωρισμός. 

Trenn'  pnnkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δι- 
αιρετικόν σημεϊον. 
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Trennung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
χώριαις,  6 διαχωρισμός,  δ χωρι- 
σμός' ή διάσπασις,  ή διάλυσις. 
-spnnkt,  s.  Trennpunkt. 

Tren’se,  /.  ( — , pl.  -n),  ή ύποχαλι- 
νιδία,  τδ  ψάλιον. 

Trepän,  τη.  (-*,  pl.  — β),  τδ  χειρουρ- 
γικόν τρύπανον,  τδ  άβάπτιστον. 
-atlon,  /.  ( — , pL  -en),  ή άνάτρη- 
σις  (τού  κρανίου).  -Fren,  υ.  t.  η. 
άνατιτραίνω,  τρυπανίζω  (τδ  κρανίον). 

Trepp-ab',  adv.  κατά  τής  κλίμακας, 
κάτω  τήν  κλίμακα,  -auf,  adv.  άνά 
τλν  κλίμακα. 

Treppe,  /.  (— , pl.  -η),  ή κλίμα; 
[ή  σκάλα], 

Trep'pen-absatz,  τη.  (-es,  pl.  -sStze), 
τό  κλιμακόπεδον,  »τδ  πλατύσκαλου«, 
— förmig,  adj.  κλιμακώδης,  κλιμα- 
κωτός, κλιμακοειδής,  -gelinder,  η. 
(—8,  pl.  — ),  ό θριγκός  κλίμακος 
[τδ  κάγκελον  τής  σκάλας],  -haus, 
η.  (-es,  pl.  -häuser),  δ περίβολος 
κλίμακος,  ή κλιμακοσκέπη.  -stufe, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ κλιμακτήρ  [το 
σκαλί]. 

Tres'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  ζιζάνιον, 

ή *Τρ«  [ή  ίρ«]· 

Tresor , m.  (-s,  pl.  -e),  δ θησαυρός, 
τδ  ταμεΐον.  -schein,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
το  χαρτονόμισμα. 

Tresse,  ( — , pl.  -η),  τδ  λέγνον,  τδ 
άκροστόλιον,  τδ  σειράδιον  [τό  σει- 
ράδι,  τό  άκροπρεπίόι,  τό  γαλόνι], 
mit  -η  besetzen,  λεγνόω,  κρα- 
σπεδόω,  περικοσμέω  δι’  άκροστο- 
λίων.  — nkleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό 
λεγνωτόν  φόρεμα,  ή λεγνωτή  Εσθής. 

Tre’ster,  /.  pl.  τά  βρΰτεα,  τά  βρόχια, 
τά  στέμφυλα  [τά  στράφυλα*,  τά 
τσήπουρα].  -wein,  m.  (-s),  δ στεμ- 
φυλίτης (δ  δευτερίας)  οίνος,  δ λά- 
κυρος  [δ  μαγγανίτης,  ή λάγκερη,  δ 
λάγκερας,  δ στραφυλίτης*]. 

Treten,  ν.  t.  ir.  h.  πατέω  [πατάω], 
mit  Fussen  — , unter  die  Füese 
— , καταπατέω,  λακπατέω  [τσαλα- 
πατάω,  τααλοπατώ*].  das  Pflaster 
— , περιπατέω  άργός,  περιφέρομαι 


είς  τάς  άγυιάς,  γυρίζω  είς  τους  δρό- 
μους. die  Trauben  — , πατέω  τά 
σταφύλια,  den  Takt  — , υποκρούω 
διά  τοΰ  ποδδς  τδν  βυθμόν.  entzwei 
— , θραύω  είς  δύο  διά  πατήματος, 
in  Stticke  — , κατασυντρίβω  διά 
πατήσεως,  συμπατέω.  die  Schuhe 
schief  — , στραβοπατάω  τά  υπο- 
δήματα. die  Henne  — , δχεόω 
όρνιθα,  ich  habe  mir  einen  Dorn 
in  den  Fuss  getreten,  έπάτησα 
άχανθαν,  άκανθά  μοι  είσήλθεν  είς 
τδν  πόδα.  (fig.  fam .)  Jemanden 
— , έμβάλλω  τινά  είς  τά  στενά, 
στενοχωράω  τινά  [τοΰ  βάζω  τά  δυο 
πόδια  είς  Ενα  παπούτσι].  — , ν.  ί. 
ir.  h.  auf  etwas  — , πατέω  τι,  είς 
τι.  — , ν.  ί.  ir.  s.  βαδίζω,  βηματίζω, 
βαίνω,  in  das  Zimmer  — , εισέρ- 
χομαι, έμβαίνω  είς  τό  δωμάτων, 
aus  dem  Zimmer  — , Εξέρχομαι 
έκ  τοΰ  δωματίου,  fehl  — . κενεμ· 
βατέω,  παραπατέω.  an  das  Fenster 
— , προσέρχομαι,  πλησιάζω  είς  τό 
παράθυρου,  an  das  Land  — , απο- 
βαίνω είς  τήν  ξηράν.  näher  — , 
προσέρχομαι,  πλησιάζω.  Jemandem 
unter  die  Augen  — , Ερχομαι  είς 
ο ’]/ΐν  τινί,  Εμφανίζομαι  Ενώπιον 
τίνος,  in  ein  Amt,  in  Dienst  — , 
είσέρχομαι  είς  ύπούργημα,  είς  υπη- 
ρεσίαν. Jemandes  Ehre  zu  nahe 
— , προσβάλλω  τήν  τιμήν  τίνος, 
in  sein  dreissigstes  Jahr  — , 
Εμβαίνω  είς  τό  τριακοστδν  Ετος,  in 
englische  Dienste  — , είσέρχομαι 
είς  άγγλικήν  ύπηρεσίαν.  ins  Mittel 
— , παρεμβαίνω,  μεσιτεύω,  μεσο- 
λαβέω.  die  Thränen  traten  ihm 
in  die  Augen,  οί  όφθαλμοί  του 
Εδάκρυοαν.  auf  Jemandes  Seite 
— , προστίθεμαι  τινι,  τάσσομαι  μετά 
τίνος,  μεταβαίνω  είς  τδ  μέρος  τινός. 
ans  Licht  — , προσέρχομαι  είς  τό 
φιΰς.  bei  Seite  — , μεθίσταμαι, 
παραμερίζω,  zu  Tage  — , φανερό- 
(ν)ομαι,  φανεροποιέομαι.  an  Je- 
mandes Stelle  — , διαδέχομαι  τινα, 
άντικαθιστάω  τινά.  in  Jemandes 
Fusstapfen  — , παρακολουθεί»  τά 
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Triefäugig. 


ίχνη  τινός.  in  den  Ehestand  — , 
έρχομαι  είς  γάμον.  Jemandem  zu 
nahe  — , προσβάλλω,  πειράζω  τινά. 
ich  lasse  mich  nicht  — , δέν  άν- 
έχομαι  προσβολάς.  — , η.  (-*),  ή 
πάτησις,  το  πάτημα.  ή όχεί α,  ή 
όχευσις  [τδ  βάτευμα]. 

Treter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 πατητής. 

Tref  'Wähle,  /.  ( — , pl.  -η),  6 ποδοκί- 
νητος μόλος,  -räd,  η.  (-es,  pl. 
-rlder) , το  τύμπανον , ή έλιξ. 
—schemel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  ύπο- 
πόδιον  ύφάντου,  ή πατητήρα*. 

Treu,  adj.  πιστός·  αξιόπιστος,  έχέγ- 
γοος,  φερέγγυος. 

Treu' 'brach , m.  (-es) , ή παράβασις 
πιστότητος,  ή παρασπόνδησις , τό 
παρασπόνδημα’  ή έπιορκία,  ή άν- 
αξιοπιστία,  ή προδοσία,  -brüchig, 
adj.  παράσπονδος·  έπίορχος,  άναξιό- 
πιστος.  -bröcbigkelt,  /.  ( — ),  ή έπι- 
ορκία, s.  Treubrucn. 

Treu  e,  f.  ( — ),  ή πίστις,  ή πιστότης. 
(bei)  meiner  — ! μά  τήν  πίστιν 
μου!  auf  — und  Glauben,  διά 
πίστεως,  κατά  πίστιν,  έπί  άπλή  πί- 
στει,  έπ*  άγαθή  πίστει. 

Treu' 'eifrig,  -ergeben,  -flelsslg,  -ge- 
horsam, adj.  άφωσιωμένος  καί  πι- 
στός, πιστός  και  εύπειθής.  -herzig, 
adj.  ειλικρινής,  άδολος,  άκακος, 
αφελής,  καλοκάγαθος,  -herzlgkeit, 
/.  ( — ),  ή ειλικρίνεια,  ή άπλότης, 
ή άγαθότης,  ή άφέλεια,  ή καλο- 
καγαθία.  -lieh,  adv.  πιστιΰς,  άχά- 
*ως,  άδόλως.  -lös,  adj.  άπιστος, 
κακόπιστος.  -Iösigkelt,  /.  ( — ),  ή 
άπιστία,  ή κακοπιστία.  -meint, 
adj.  πιστιΰς  ήνωμένος. 

Tri'angel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  τρίγω- 
νον. τό  χόμβαλον  [τό  τουμπελέκι]. 

Trl&ngul.är',  adj.  τρίγωνος,  τριγωνοει- 
όής.  -atlön,  /.  ( — , pl.  -en),  ό 
τριγωνισμός,  -f  ren , ν.  I.  h.  τρι- 
γωνίζω πρός  καταμέτρησιν , τρι- 
γωνομετρέω. 

Tribulation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή τα- 
λαιπωρία, ή κακουχία,  -ϊ  ren,  ν.  t. 
h.  κακουχέω,  ταλαιπωρέω,  βασα- 
νίζω. 


Tribun',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό φύλαρ- 
χος, ό δήμαρχος. 

Tribunal',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  δικαστι- 
κόν βήμα,  τό  δικαστήριον.  -srath, 
τη.  (-es,  pl.  -ralbe),  ό δικαστικός 
σύμβουλος. 

Tribunäf,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή δημαρ- 
χία,  ή φυλαρχία. 

Tribüne,  /.  ( — . pl.  -η),  τό  βήμα 
(βήτορος).  ή αψίς  (ναού). 

Tribut',  τη.  (^-es,  pl.  -e),  ό φόρος,  ό 
δασμός  [το  δόσιμον*]’  ή πολεμική 
άποζημίωσις.  -I τ' ^ adj.  φόρου  όπο- 
τελής,  δασμοφόρος,  -frei,  adj.  έλεό- 
θερος  φόρου,  »ασύδοτος«,  -pflichtig, 
adj.  δασμοφόρος,  φόρου  υποτελής. 

Trichine,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τριχίνη. 
-nkrankheit,  /.  ( — ),  ή τριχίνωσις. 

Trich  ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή χοάνη,  ή 
χώνη,  τό  χωνίον  [τό  χωνί,  ή πεί- 
ρια*].  -eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
μικρόν  χωνίον,  τό  χοάνιον.  -fisch, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ό κωβιός.  -förmig. 
adj.  χωνοειδής,  -n,  ν.  t.  h.  περάω 
διά  χοάνης. 

Trick,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή περισσεύ- 
ουσα  (τάς  εξ)  χαρτωσιά. 

Trieb,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή όρμή,  ή 
έπιφορά,  ή βοπή.  ό βλαστός,  der 
natürliche  — , τό  όρμέμφυτον,  ή 
έμφυτος  όρμή,  τό  ένστικτον,  aus 
eigenem  — , άφ’  έαυτοϋ,  αύθορμή- 
τως.  ein  — Ochsen,  άγέλη  βοών. 

Trieb'  -feder,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  έλατή- 
ριον  [ή  σούστα],  (fig.)  ή άφορμή, 
τό  παρόρμημα,  τό  αίτιον,  τδ  έν- 
δόσιμον.  -kraft,  /.  ( — , pl.  -kräfte), 
ή κινητηρία  δυναμις,  το  κινούν-  τό 
έλατήριον.  -räd,  η.  (-es,  pl.  -räder), 
ό κινητήριος  τροχός,  (fig.)  τό  έλα- 
τήριον, τό  παρόρμημα.  -recht,  η. 
(-es),  τό  δικαίωμα  τής  νομής,  ή 
έπινομία.  -sand,  τη.  (-es),  ή ψάμ- 
μος. -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
μηχανή,  ό μηχανισμός. 

Trief  'äuge,  η.  (-s,  pl.  -η),  ό γλαμυ- 

Ειός  όφθαλμός,  τδ  λημώδες  όμμα 
τό  τσυμπλιασμένο  μάτι],  -äugig, 
adj.  γλαμυρός,  λημαλέος,  λημώδης 
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Γτσυμπλιάρης,  τζυγχριάρης].  —äugig» 
keit,  /.  (— ),  ή λημότης,  ή λημία, 
ή όφθαλμία. 

Triefen,  υ.  ί.  reg.  & ir.  h.  στάζω, 
σταλάσσω  »στάσσω*«.  die  Augen 
— ihm,  οί  όφθαλμοί  του  καταρ- 
ρέουσι  λήμην.  — , η.  (-»),  ή στάςις. 
-d,  adj.  στάζων,  σταλάσσων. 

Trief'-näsig , adj.  στάζων  τήν  βΐνα. 
-nass,  adj.  χάθυγρος  [μουσκίδι, 
μούσκεμα,  σωουγγοΰδι*]. 

Trien'ninin,  η.  (-s,  pl.  -nien),  ή τριε- 
τία. 

Trifo  lium,  η.  (-s,  pl.  -Ilen),  τδ  τρί- 
φυλλον [τδ  τριφύλλι]. 

Trift,  /.  ( — , pl.  -en),  ή νομή,  ή 
βοσκή  [ή  βοαχαρά*].  -gerechtlgkeit, 
/·  ( — ),  τδ  δικαίωμα  τής  νομής,  ή 
έπινομία. 

Triftig,  adj.  σπουδαίος,  σημαντικός, 
βάσιμος,  ίσχυρός.  -keit,  /.  (— ),  ή 
σπουδαιότης,  ή σημαντικότης , ή 
ίσχυρότης. 

Trlft'recht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  δικαί- 
ωμα  τής  νομής,  ή έπινομία. 

Trigono-inetrie',  /.  ( — ),  ή τριγωνο- 
μετρία. -metrisch,  adj.  τριγωνο- 
μετρικός. 

Trlkolö're,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τρίχρους 
σημαία. 

Trilin'guisch,  adj.  τρίγλωσσος. 

Trill' böhrer,  m.  (-8,  pl.  — ),  ή άρι'ς, 
τδ  τρύπανον  [τδ  τρυβέλι,  τδ  τρυ- 
πάνι], 

TWIen,  s.  Drillen. 

Triller,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τερέτισμα, 
einen  — geben,  τερετίζω. 

Trillern,  v.i.h.  τερετίζω.  — , n.  (-e), 
δ τερετισμός,  ή τρομαλεοφωνία. 

Trillion , f.  ( — , pl.  -en),  τδ  τρισεκα- 
τομμόριον. 

Trilogie',  /.  ( — , pl.  -en),  ή τριλογία. 

Trime  ster,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή τριμηνία, 
τδ  τρίμηνον. 

Trimeter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ τρί- 
μετρος Ιαμβος,  τδ  τρίμετρον. 

Trinlta'rler,  m.  (-8,  pl.  — ),  6 τρια- 
δίτης. 

Trinität',/.  ( — ),  ή τριάς. 


Trink' -bar,  adj.  πότιμος,  ποτός,  πόσι- 
μος. dieses  Wasser  ist  nicht  — , 
αύτό  τδ  ΰδωρ  δέν  πίνεται.  -betker, 
m.  (-s.  pl.  — ),  τδ  χόπελλον,  ή χό- 
λιζ,  το_ποτήριον.  -brüder,  τη.  (-S, 
pl.  -brüder),  ά φιλοπότης,  ό άχρα 
τοπότης  [δ  κρασοπατέρας]. 

Trln'ken,  ν.  Ι.  ώΐ.  ir.  h.  πίνω.  Wasser 
— , πίνω  ΰδωρ.  aus  einem  Glase 
— , πίνω  έχ  ποτηρίου.  gern  — , 
φιλοποτέω.  in  langen,  vollen  Zii 
gßn  — , πίνω  άμυστί,  άμυστίζω, 
πίνω  άπνευατί  [πίνω  μονορρούφι). 
einem  zu  — geben,  ποτίζω  τινά. 
sich  voll  — , έμπίνω , γιορτά- 
ζομαι πίνων  [ξεκουρουνιάζομαι*]. 
auf  Jemandes  Gesundheit  -, 
προπίνω  τινί  φιλοτησίαν,  πίνω  εί; 
δγείαν  τινός.  viel  — , πολυποτέω. 
wenig  — , όλιγοποτέω.  Bier  — , 
ζυθοποτέω,  πίνω  ζύθον.  Wein  — , 
οίνοποτέω  [χρασοποτώ,  χρασοπίνω], 
ein  Glas  leer  — , έχπίνω,  έκχενόοι 
ποτήριον,  ich  trinke  nicht  gern 
Bier,  δέν  άγαπιϋ  τδν  ζύθον,  ich 
trinke  lieber  Wein,  προτιμάω  τδν 
οίνον,  das  Papier  trinkt,  τδ  χσρ- 
τίον  άπορροφα.  — , η.  (-*),  ό πό- 
τος,  ή πόσες,  τδ  πίνειν.  sich  das 
-7  angewöhnen,  ουνεθίζομαι  ε(; 
τδ  ποτόν.  beim  — , παρά  πότον, 
έν  τψ  πότιρ,  έν  ofvcp,  παρ’  οίνον 
[άπάνω  είς  τδ  πιοτό*]. 

Trin  ker,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό πότη;, 
starker  — , δ φιλοπότης,  δ πολο- 
πότης. -ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
πότις.  starke  — , ή φιλοπότις,  ή 
πολυπότις. 

Trink' -gast,  m.  (-es,  pl.  -gäste) , δ 
θαμών  ποτοπωλείου,  -gefäss , η. 
(-**,_  pl.  -ο),  τδ  ποτικδν  άγγειον. 
-gelag,  «·  (-es,  pl.  -e),  τδ  συμτ: ό- 
σιον. -geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
έπίχειρον,  τδ  χειρομίσθιον,  ή άντι- 
δωρεά  [τδ  ποδοχόπι,  τδ  μπαξίσι), 
-gesellschaft,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
ποτική  συντροφία,  οΐ  συμπότσι. 
-glas,  η.  (-es,  pl.  -gläser),  τδ  πο- 
τήριον [τδ  ποτήρι,  ή κούπα].  -halt. 
adj.  ποτιχός,  φιλοπότης.  -hafllgkelt, 
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/.  ( — )'  ή φιλοποσία.  -balle,  /.  (— , 
-β),  τδ  παράπηγμα  άεριωδών 
ποτών,  -körn,  η.  (-s,  pl.  -hömer), 
τδ  ποτιχδν  χέρας,  τδ  ρυτόν.  — lled, 
η.  (-es,  pH.  -er),  τδ  πάροδον  ασμα, 
τδ  πάροινον  μέλος,  -lust,  /.  ( — ), 
ή φιλοποσία.  -schäle,  /.  (— , ρΐ.  -η), 
τδ  πέταχνον,  ή βατιάκη,  ή φιάλη 
[τδ  καυκί*].  -sprach,  m.  (-es,  pl. 
-spräche),  ή φιλοτησία,  ή πρόποσις. 
-Wasser,  η.  (-s),  τδ  πότιμον  ΰδωρ. 

Wo,  ».  (-s,  pl.  -s),  τδ  τρίφωνον 
μέλος,  ή τριμέλεια'  ή τρκμδία. 

Triole,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τριττύς,  τδ 
τρίφθογγον  (σχήμα). 

Tripartlön , /.  (— , pl.  -«■),  ή τρι- 
μέρεια. 

TrlpeUlllani , /.  (— , pl.  -en),  ή 
τριπλή  αυμμαχία.  — takt,  m.  (-es), 
6 τρίχρονος  βυθμός. 

Trl/peln,  ν.  i.  h.  ραίνω  βραχέα,  βα- 
βίζω συνεχώς  χαΐ  βραχέιος,  βρα- 
χυβατέω , περδικοπατέω*  [περπα- 
τουλίζω , πορπατουλίζω , στρατου- 
λίζω]. 

Trip' per,  m.  (-β),  ή γονόρροια,  ή 
βλεννόρροια,  mit  dem  — behaftet, 
γονορροϊκός,  γονόρροιος,  γονορρυής, 
βλεννορροΐκός. 

Tritt,  m.  (-esj  pl.  -e),  τδ  βήμα-  τδ 
βάδισμά,  το  πάτημα,  τδ  βόθρον, 
-e  machen,  βηματίζω,  auf  Schritt 
und  — , κατά  πόδας,  άνά  πάν  βήμα. 

Trltfhret(t),  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  βό- 
θρον, τδ  άνάβαθρον. 

Triumph’,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ θρίαμ- 
βος. im  — , έν  θριάμβψ,  θριαμβευ- 
τιχώς.  einen  — halten,  αγω  θρί- 
αμβον, έπιτελέω  πομπήν,  πομπεύω 
(πομπήν),  -ä'tor,  m.  (-s.pl.  -to  ren), 
δ θριαμβευτής,  -bögen,  m.  (-s,  pl. 
-bogen ή ή θριαμβική  πύλη,  ή θρι- 
αμβευτική άψίς.  -i'ren,  ν.  ί.  h.  θρι- 
αμβεύω. -i'rend,  adj.  θριαμβευτι- 
κός, τροπαιοϋχος,  τροπαιοφόρος. 
-Ued,  ο»,  (-es,  pl.  -er),  τδ  θριαμβι- 
κόν άσμα,  ό έπενίκιος  ύμνος,  δ 
παιάν.  -säule,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
θριαμβική  στήλη'  τδ  τρόπαιον. 
-wägen,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  θριαμ- 


βικόν άρμα.  -süg,  m.  (-es,  pl. 
-säge),  ή θριαμβική  πομπή. 

Trlum'  vir,  m.  (~s,  pl.  -n),  ό τριάρ^χης, 
ό είς  τών  τριών  άρχόντων.  — at',  π. 
(-es,  pl.  -e),  ή τριαρχία,  ή τριαν- 
δρία. 

Trivial',  adj.  άγοραΐος,  πολυπάτητος, 
τετριμμένος,  κοινός  [πρόστυχος]. 
-Ität',  /.  ( — , pl.  -en).  τδ  πολυ- 
πάτητον,  τδ  άγοραΐον,  ή χυ  δα  ιό  της 
[ή  προστυχιά]. 

Trochä'  -Isch,  adj.  τροχαϊκός,  -os,  m. 
(— , pl.  -aen),  ό τροχαίος. 

Trocken,  adj.  ξηρός  [ξερός],  καπυρός, 
»στεγνός«.  — werden,  ξηραίνο- 
μαι' στεγνόνω.  — legen,  ξηραίνω' 
»στεγνόνω«.  -es  Brot,  άρτος  ξηρός 
[ξερδ  ψωμΠ·  -en  Fuases,  άβρόχοις 
ποσί.  -6  Nahrung,  ή ξηροτροφία, 
ξηροφαγία  [ή  ξεροφαγία],  -e 
ahrung  gemessen,  ξηροσιτέω, 
ξηροφαγέω.  im  -en  sitzen,  είμαι 
έν  άσφαλείφ,  είμαι  ήσφαλισμένος. 
ins  -e  bringen,  φέρω  είς  άσφελές 
μέρος,  έξασφαλίζω.  -es  Gerede,  ή 
ψυχρολογία.  die  -e  Wahrheit 
sagen,  λέγω  άπλήν  (od.  πάσαν) 
τήν  άλήθειαν.  er  hat  sein  Schäf- 
chen ins  -e  gebracht,  άπέκειρε 
τα  πρόβατα,  είνε  έξησφαλισμένος 
[εδεσε  τδν  γαϊδαρόν  του],  wir  sind 
im  -en  hier,  εΓμεθα  ήσφαλισμένοι 
ένταϋθα.  ( fig .)  er  ist  noch  nicht 
— hinter  den  Ohren,  δέν  έμαθεν 
άκόμη  γνώσιν,  είνε  άπειρος  είσέτι. 
-bilden,  m.  (-s,  pl.  -böden),  τδ  ψυ- 
κτήριον,  τδ  θειλόπεδον  [τδ  στεγνω- 
τήρι].  -heit,  /.  (— ),  ή ξηρότης,  ή 
ξηρασία,  -kainuier,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  πυριατήριον,  τδ  ξηραντήριον. 
-platt,  m.  (-es,  pl.  -platte) , τδ 
θειλόπεδον  [ή  ’λιάστρα]. 

Trocknen,  ν.  t.  h.  ξηραίνω  [ξεραίνω]' 
αύαίνω,  ξηροποιέω,  καπυρόω,  »στε- 
γνόνω«. an  der  Sonne  — , αύαίνω 
πρδς  τδν  ήλιον,  θειλοπεδεύω.  — , 
ν.  i.  h.  ξηραίνομαι  [ξεραίνομαι]'  ξη- 
ροποιέομαι,  αύαίνομαι,  »στεγνόνω«. 
— , n.  (-s),  ή ξήρανσις'  ή αυανσις, 
ή ξηροποίησις,  »τδ  στέγνωμα«. 
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Trock'niss,  f.  ( — ),  ή ξηρασία. 

Trod  del,  f.  ( — , pl.  -n),  6 χροσσός, 
ό θύσανος  [ή  φούντα,  τδ  κρόσσι, 
τδ  κρούσαιο*].  mit  -n  besetzt, 
κροσσωτός,  θυσανωτός,  -mülse,  /. 
( — , pl.  -η),  6 θυσανωτό;  πιλίσχος. 

Tro  del,  τη.  (-s),  τά  παλαιοπωλικά 
πράγματα,  τά  παλαιοπωλήματα,  αΐ 
παλαιολογίαι.  — bude,  /.  ( — , pl.  -η) 
τδ  παλαιοπωλεΐον.  -ef,  /.  ( — , pl, 
-en),  ή παλαιοχαπηλία,  ή παλαιό 
πωλία’  τά  βωπικά,  ή γρύτη,  τά 
παλαιοπωλήματα.  -fran,  /.  ( — , pl 
-en),  ή παλαιοκάπηλος,  ή παντό 
πωλις.  -kram.  τη.  (-S),  ή παντο 
πωλία,  ή παλαιοχαπηλία.  τά  βωπιχά 
ή γρύτη,  τά  παλαιά  πράγματα, 
-inann,  m.  (-es,  pl.  -leute),  δ γρυτο 
πώλης,  δ βωποπώλης,  δ παλαιό 
πώλης.  -markt,  m.  (-es,  j pl.  -markte), 
τά  παλαιοπωλεία , ή σπειρόπωλις 
άγορά. 

Tro  dein,  ν.  i.  h.  παντοπωλέω,  γρυτο- 
πωλέω,  βωποπωλέω,  παλαιοπωλέω, 
παλιγχαπηλεΰω,  (fig.  fam.)  όχνέω, 
νωθρεΰομαι,  νωθριάω,  νωχελεύομαι 
[κοπροσκυλιάζω].  — , η.  (-8),  ή 
παντοπωλία,  ή παλαιοχαπηλία. 

Tro  delwaare,  /.  (— , pl.  -η),  η γρυτη, 
δ βώπος,  τδ  παλαιοπώλημα. 

Trödler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ γρυτοπώ- 
λης,  ή ρωποπωλης,  δ παλαιοκάπη- 
λος,  ο παλαιοπώλης.  -In,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  ή παντόπωλις,  ή παλαιο- 
κάπηλος. 

Trog,  m.  (-es,  pl.  Trö'ge),  ή σχάφη. 

Trollen,  ν.  ι.  8.  τρέχω  μιχροΐς  βή- 
μασι,  περδικοπατέω*.  sich  — , ν. 
γ.  Λ.  άπέρρω,  άποσχοραχίζομαι,  έκ- 
φθείρομαι,  κρημνίζομαι  [ξεκουμπί- 


Trom'mei,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τύμπανον 
[τδ  τοΰμπανον],  die  — schlagen, 
κρούω  τδ  τύμπανον.  kleine  — , τδ 
τυμπάνιον.  -artig,  adj.  τυμπανοει- 
δής, τυμπανίας.  -ei',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή χροδοις  τυμπάνων,  ή τυμ- 
πανοκρουστία.  (fig.)  δ θόρυβος,  ή 
όχλοβοή,  -feil,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ 
δέρμα  τυμπάνου,  τδ  τύμπανον  (τού 


ώτός).  -klöppel,  m.  (-s,  pl.  — ),  το 
πλήκτρον  τυμπάνου,  -n,  v.i. h.  τυμ- 
πανίζω, κρούω  τδ  τύμπανον.  — . 
η.  (-s),  η χρούσις  τυμπάνιον,  ό 
τυμπανισμός,  -schlag,  τη.  (-es,  pl 
-schlige),  δ κρότος  τυμπάνου,  τό 
τυμπάνισμα,  unter  — , ύπό  τυμ- 
πάνων. -schlage),  τη.  (-s,  pl.  — 
-stock,  m.  (-es,  pl.  -stocke),  τό 
πλήκτρον  τυμπάνου.  -Schläger,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  δ τυμπανιστής,  -sucht. 
f.  ( — ),  δ τυμπανίτης  υϊριοψ.  an 
der  — leidend,  τυμπανιχός. 

Tromm'  ler,  τη.  (-s,  ρΙ.—),ύ  τυμπανιστής. 

Trompö'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σάλπιγς. 
die  — blasen,  auf  der  — blasen, 
σαλπίζω,  die  — tönt,  σαλπίζ«. 

Trompe  ten,  v.  i.  h.  σαλπίζω,  -bläser, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σαλπιγκτής,  ό 
σαλπιστής.  -schall,  τη.  (-s),  ό ήχος 
της  σάλπιγγος,  τδ  σάλπισμα,  unter 
— , ΰπδ  σάλπιγγος.  -Schnecke,  /. 
( — > Pl-  ~η)>  ή βυχάνη.  -stoss,  m. 
(-es,  pl.  -stösse),  τδ  σαλπιστικον 
χρούμα,  τδ  σάλπισμα,  -stück,  n. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  οαλπιστικόν  (μέλος), 
τδ  τεμάχιον  σαλπίσματος. 

Trompe'ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό νύ.· 
πιγχτής,  δ σαλπιστής.  -marsch,  η. 
(-es,  pl.  -märsche),  τδ  έμβατήριον 
σάλπιγγος.  -stück,  s.  Trompeten- 
stilck. 

Trö'pe,  /.  ( — , pl.  -n),  ή μεταφορά, 
τδ  μεταφορικόν  σχήμα,  δ τροπικός 
(κύκλος),  -nland,  η.  (-es,  pl.  -lin- 
der). ή μεταξύ  τών  τροπικών  χώρο, 
-npflanse,  /.  ( — , pl.  -π),  τδ  φυτόν 
τών  τροπικών. 

Tropf,  τη.  (-es,  pl.  Trö'nfe),  δ βλάξ, 
δ ήλίθιος  [δ  κουτεντές),  ein  armer 
— , δ χαχοδαίμων,  δ ταλαίπωρος, 
δ χαχόμοιρος  [δ  φουκαράς). 

Tropf -bäd , η.  (-es,  pl.  -hader),  τό 
σταχτδν  λουτρόν,  ή χαταιόνησις,  τό 
χαταιόνημα,  τδ  έπάντλημα.  -hir. 
adj.  σταλαχτός,  στακτός,  σταχτικός. 
-barkelt,  /.  ( — ),  ή σταλακτή  ίδιό- 
της,  τδ  σταλαχτόν. 

Tröpfchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή ψακίς. 
τδ  ψακάδιον,  ή βανίς  [ή  σταλίτσα ), 
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Trö  pfeln,  v.i.  & i.h.  στάζω,  σταλάσσω, 

• στάσσω*«.  es  tröpfelt,  ψαχάζει, 
στάζει.  — , η.  (-s),  ή στάξις,  6 
σταλαγμός,  το  στάλαγμα,  »δ  στα- 
λαχτός«. 

Tropfen,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή_  οταγών 
[ή  σταλαγματιά,  ή σταλιά,  ή στάλα], 
— , ν.  i.  & t.  h.  στάζω,  σταλάσσω, 
»στάσσω*«.  -fall,  τη.  (-s),  ή κατά- 
πτωσις  σταγόνων,  τδ  στάλαγμα,  δ 
σταλαγμός,  »δ  σταλακτός«.  -weise, 
adv.  στάγδην,  σταλαγμιαίως. 

Tropf  stein,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ σταλα- 
χτίτη;  (λίθος). 

Trophäe,  /.  (— . pl.  -n),  τδ  τρότταιον. 
eine  — errichten,  άνιστάω,  έγείρω 
τοόπαιον. 

Tropisch,  adj.  τροπικός,  μεταφορικός, 
-er  Ausdruck,  ή μεταφορά,  ή 
μεταφορική  ίκφρασις.  -Θ  Gegend, 
ό μεταξύ  τιΰν  τροπικών  τόπος. 

Tross,  τη.  (-es),  τά  δποζόγια,  ή έφοδιο- 
-ομπία,  ή στρατιωτιχή  άποσκευή. 
[ßg.  fam.)  ή όχλιχή  συνοδία. 

Tross  -bube,  τη.  (-n,  pl.  -η),  -knecht, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ό έφοδιοπομπός, 
ό σκευαγωγός,  δ ζευγίτης,  —pferd, 
η.  (-es,  pl.  -e),  δ ίππος  έλάσεως. 
-wägen,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ή σκευο- 
φοριχή  αμαξα. 

Trost,  τη.  (-es),  ή παρηγοριά,  ή παρα- 
μυθία [ή  παρηγοριά].  Jemandem 

— zusprechen,  παρηγορέω  τινά. 

— gewähren,  είμαι  παρηγορία. 
(ßg.  fam.)  nicht  wohl  (recht)  bei 
-e  sein,  δέν  ήξεόρω  ποΰ  εΰρίσκο- 
μαι,  δέν  ήξεόρω  τί  μοι  γίνεται. 

Trost  bär,  adj.  παρηγορητός. 

Trist  .bedürftig,  adj.  παρηγοριάς  δεό- 
μενος. -brief,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
παρηγορική  έπιστολή. 

Trösten,  v.  t.  h.  παρηγορέω.  leicht 
zu  — , εύπαραμόθητος,  εόπαρηγόρη- 
τος.  sich  — , v.  r.  h.  παρηγορέομαι. 
-d,  adj.  παρηγοριχός,  παραμυθητι- 
χός,  παρήγορος,  παρηγορητιχός. 

Trester,  m.  (-β,  pl.  — ),  δ παρα- 
μυθητής,  δ παρήγορος,  δ παρηγορη- 
τής. -ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή παρή- 
γορος. 


Tröstlich,  adj.  παρηγοριχός,  παρα- 
μυθητικός, παρήγορος. 

Trost  .lös,  adj.  άπαραμό&ητος,  άπαρη- 
γόρητος.  άνήχεστος,  κατεστραμ- 
μένος,  άπολωλώς.  -löslgkelt,  /. 

( — ),  τδ  άπαραμόθητον,  ή άπαρη- 
γόρητος  χατάστασις.  -rede,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ παραμυθητικός  λόγος, 
-reich,  adj.  παραμυθητιχώτατος, 
παρηγοριχώτατος,  λίαν  παρήγορος. 
-schreiben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  παρα- 
μυθητικόν γράμμα.  -Sprecher,  m. 
(— s,  pl.  — ),  δ παραμυθητής,  δ 
παρήγορος.  -Spruch,  m.  (-es,  pl. 
-Sprüche),  ή παρηγόρησις. 

Tröstung,  /.  (— , pl.  -en),  ή παρη- 
γόρησις,  ή παραμυθία,  ή παρη- 
γορία. 

Trost' -voll,  adj.  λίαν  παρήγορος.  -wort, 
τι.  (-es,  pl.  -e),  ή παρήγορος  λέξις, 
τδ  παρηγόρημα. 

Trott,  Trotti'ren,  s.  Trab,  Traben. 

Trottoir,  n.  (-s,  pl.  -s),  τδ  πεζοδρό- 
μων, ό πεζόδρομος. 

Trotz,  m.  (-es),  τδ  πείσμα,  ή πει- 
σμονή [τό  πεισματικόν]·  ή ίσχυρο- 
γνωμοσόνη,  ή δυσπείθεια,  ή άπεί- 
θεια,  ή αύθάδεια.  ihm  zum  -e,  είς 
τδ  πείσμα  του.  — dem  der  ..., 
οόαΐ  είς  έχεΓνον  όστις  ....  Jeman- 
dem — bieten,  αόθαδίζομαι,  ίσχυ- 
ρογνωμονέω  πρό;  τινα.  — , prp. 
(μετά  δοτικής  καί  γενικής),  ίν- 
αντίον,  παρά,  έπ’  ίσης,  έξ  Γσοο, 
δμοίως,  ίσον.  — aller  Einwen- 
dungen, παρά  πάσας  τάς  άντι- 
λογίας.  — seines  Alters,  καίπερ 
τηλικοΰτος  την  ήλι χίαν  ων,  παρά 
τήν  ήλιχίαν  του.  — meines  Be- 
fehls, παρά  τήν  διαταγήν  μου.  er 
läuft  — einem  Läufer,  τρέχει 
οόδέν  ήττον  όρομέως.  — alle  dem, 
adv.  παρά  πάντα  ταΰτα,  καίπερ 
τούτων  ούτως  ένόντων,  μεθ  ολα 
ταΰτα.  -dem^  καί  όμως,  μεθ’  ολα 
ταΰτα,  »μ’  όλον  τοΰτο,  μ’  ολα 
ταΰτα«.  -dem  (dass)^  καίπερ,  εί 
καί,  άν  καί,  »μ’  όλον  οτι«. 

Tro'tzen,  ν.  i.  h.  πεισματίζω,  ίσχυρο- 
γνωμονέω,  έπιμίνω  ίσχυρογνωμό- 
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νιυς·  άπειθέω,  αύθαδίζομαι,  έναντιόο- 
μαι.  αλαζονεύομαι,  μεγαλύνομαι, 
όπερηφανέω,  (»περηφανεύομαι  (auf 
etwas,  ir.l  τινι).  der  Gefahr  — , 
έναντιοΰμαι  πρδς  τον  κίνδυνον.  der 
Knabe  trotzt  seinem  Lehrer,  ö 
παΐς  αύθαδίζεται  προς  τόν  διδά- 
σκαλόν του.  er  trotzt  auf  seinen 
Reichthum,  (»περηφανεύεται  έπί  τψ 
πλούτφ  του.  worauf  — Sie?  έπί 
τίνι  άλαζονεύεσθε;  — , η.  (-s),  ή 
ίσχυρογνωμοσύνη,  ή πεισμονή  [τά 
πεισματικά]. 

Tro'tzer,  τη.  (-*,  pl.  — ),  s.  Trotz- 
kopf. 

Tro  tzig,  adj.  έπίμονος,  ίσχυρογνώμων, 
σκληροτράχηλος,  δυσπειθής  [πει- 
σματιάρικος,  άντίδικος*].  — , adv. 
ίσχυρογνωμόνως,  δυσπειθώς  [άντί- 
δικα  , πεισματάρικα]. 

Trotz' -köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  δ 

(nviinnvuitmiiiu  A A 


" ~ w 7 ·■'  j·  “vr“ot  *·'*/ 

ίδιογνώμων,  δυσπειθής,  ξυλοκέφα- 
λος*. 

Trubäugig,  adj.  θολήν  ίχων  τήν  όρα- 
σιν,  άμαυρους  έχων  όφθαλμούς. 

Trü  be,  adj.  θολερός,  θολώδης,  θολός, 
συννέφελος,  νεφελώδης,  συννεφής 
[συννεφιασμένος]·  αμαυρός  [θαμπός], 
κατηφής,  σκυθρωπός  [κατσουφριασ- 
μένος].  -es  Wetter,  καιρός  συννεφής, 
ή συννέφεια.  es  wird  — , συννεφεϊ 
[συννεφιάζει],  — machen,  θολό(ν)ω, 
θολύνω,  άναθολόω.  — werden, 
θολοΰμαι,  άναθολοΰμαι,  θολύνομαι. 
-r  Edelstein,  λίθος  αμαυρός,  άμυ- 
δρός.  ein  -r  Opal,  όπάλλιος  άμαυ- 
ςός.  — Augen,  όφθαλμοί  άμαυροί, 
όμμα  συννεφές,  βλέμμα  θολόν.  — 
Zeiten,  καιροί  χαλεποί,  δυσχερείς. 
(fig.)  im  -n  tischen,  ταύτά  ποιώ 
τοις  τΰς  έγχέλεις  θηρωμένοις,  έπω- 
φελέομαι  έχ  τής  εύκαιρίας  διαταρα* 
χών,  χαίρω  ως  ό λύκος  είς  τήν 
άνεμοζάλην. 

Trubel,  τη.  (-s),  αί  ταραχαί,  αί  άκα- 
ταστασίαι  [τά  άναλλώματα*]. 


Trü  ben,  ν.  t.  h.  θολό(ν)ω,  άναθολόω, 
θολύνω.  συννεφέω,  νεφόω,  άμυδρδω, 
έπισκοτέω-  διαταράσσω.  kein  Was- 
ser — , ούδέ  εν  άδικέω,  ούδέ  κόρ- 
φος κινέω.  sich  — , ν.  r.  h.  θολόο- 
μαι,  άναθολόομαι.  der  Himmel 
trübt  sich,  συννεφεϊ  [συννεφιάζει]. 
Trüb'  -säl,  /.  (-,  pl.  -e)  & n.  (-»,  pl 
-e),  ή θλιβερά  δυστυχία1  ή ταλαι- 
πωρία, ή κακουχία,  ή άθλιότης.  ή 
κακοπάθεια  [ή  κακομοιριά],  -selig. 
adj.  ταλαίπωρος,  άθλιος,  δυστυχής, 
δύστηνος  [κακομοιριασμένος].  -Selig- 
keit, /.  ( — ),  ή έλεεινότης,  ή δυστυ- 
χία, ή κακοτυχία,  ή κακουχία, 
-sinn,  τη.  (-s),  ή άθυμία,  ή κατή- 
φεια, ή δυσθυμία,  ή βαρυθυμία,  ή 
μελαγχολία,  -sinnig,  adj.  δύσθυμος, 
κατηφής,  σκυθρωπός,  μελαγχολικός 

— sein,  δυσθυμέω,  κατηφέω,  κα- 
τηφιάω,  σκυθρωπάζω.  — slnnlgkelt . 
/·  ( — )»  ή σκυθρωπό  της,  ή μελά;· 
/ολικότης·  s.  Trübsinn. 

Trü'bung,  f.  (— , pl.  -en),  ή θόλωαις. 
ή άναθόλωσις'  ή άμαύρωσις,  ή άμύ- 
δρωσις. 

Truch  sess,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό έδεα- 
τρος·  ό κρεοδαίτης,  ό κρεανόμος. 
Trüffel,  /.  {—Kpt  -η),  τό  άσχιον, 
το  δ όνον  [τό  ΰτανον]. 

Trüg,  m.  (-es),  ή άπάτη,  ό δόλος  [ή 
κατεργαριά],  ohne  — , άδολος, 
άκακος. 

Trüg'bild,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό  φάντα- 
σμα, τό  (κενόν)  φάσμα. 

Trugen,  ν.  t.  h.  άπαταω  [γελάω]. 
Trügerisch,  adj.  άπατηλός,  άπατητ·.- 
κός. 

Trüg' gestalt,  /.  (— , pl.  -en),  τό  φάν- 
τασμα. 

Trüg'  lieh , adj.  άπατηλός.  -kelt, /· 
(— ),  ή άπατηλότης. 

Trug' -lös,  adj.  άψευστος,  άψευδής, 
άδολος,  -löslgkeit,  f.  (-),  ή Ο* 
δεια,  το  άψευδές.  -schloss,  τη.  i-es, 
pl.  -schlösse),  ό σοφιστικός  συλλο- 
γισμός, ό παραλογισμός,  τό  σόφισμα- 

— im  Widerlegen,  ό σοφιστεκΰ; 
έλεγχος,  ό παρεξέλεγχος.  einem  — 
ähnlich,  σοφισματώδης.  -wert,  η. 
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(-es,  pl.  -e),  το  άπατηλόν  τεχνούρ- 
γημα, το  έξαπάτημα. 

Trübe. /.  (— , pl.  -η),  το  έπίκυρτον 
χιβώτιον,  ή σάνδυξ  [το  φορτσέρι, 
το  σεντούκι].  etwas  in  der  — 
haben,  ϊχω  τό  ίδικόν  μου. 

Trümmer,  η.  pl.  τά  έρείπια,  τά  λεί- 
ψανα [τά  χαλάσματα],  zu  (in)  -n 
gehen,  χατερείπομαι,  κατερειπόο- 
μαι·  κατασυντρίβομαι,'-  καταθραδο- 
μαι.  zu  -n  schlagen,  καταθραύω, 
κατασυντρίβω.  -artig,  adj.  έρειπιώ- 
δης.  -häufen,  τη.  (-*,  pl.  — ),  δ 
σωρός  έρειπίων  [τά  χαλάσματα]. 

Trumpf,  τη.  (-es,  pl.  Trümpfe),  τδ 
έπιχρατούν  ναρτίον,  τό  χόζιον. 
welche  Farne  ist  — ? τί  είνε  το 
χόζιον;  Herz  ist  — , ή κούπα  εΐνε 
χόζιον.  (fig.)  den  letzten  — aus- 
spielen,  βίπτω  τό  έσχατον  χόζιον· 
χινέιο  τόν  άφ  Ιεράς,  καταφεύγω  εις 
τό  έσχ ατον  καταφύγιον.  den  nöch- 
eten  — ausspielen,  έκχυβεύω  υπέρ 
τών  όλων,  einen  — auf  etwas 
setzen,  έκφέρω  ß χρείαν  γνώμην 
έπί  τίνος. 

Trum'pfen,  ν.  t.  & i.h.  βάλλω  χόζιον. 

Trumpf  -känlg,  τη.  (-s),  ό βήγας  τού 
χοζίου.  -stieb,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
χαρτωσιά  χοζίου. 

Trunk,  τη.  (-es),  το  πόμα,  ή πόσις 
[ή  χαταπ ιωματιά]·  τό  δόφημα,  ή 
ρόφησις  [ή  βουωηξιά].  δ πάτος,  ή 
φιλοποσία,  ή πολυποσία,  auf  einen 
— , άμυστί  [μονορρούφι,  μονοτζάγ- 
χαδο*].  ein  — Wasser,  Wein, 
μικρά  πόσις  όδατος,  οΓνου.  beim 
-e,  παρά  πάτον,  έν  τψ  πότω,  παρ’ 
οίνον  [απάνω  είς  τό  πιοτό],  den 
— lieben,  dem  -e  ergeben  sein, 
είμαι  φιλοπότης,  φιλοποτέω  [τό 
τσούζω,  άγαπάω  τό  πιοτό],  sich 
dem  -e  ergeben,  άποχλίνω  εις 
φιλοποσίαν  [τό  βίχνω  είς  τό  πιοτό]. 

Trun'ken,  adj.  μεθΰων,  μέθυσος  [με- 
θυσμένος]. etwas  — , όποπεποχώς, 
ΰποβεβρεγμένος , άχρομέθυσος  [μι- 
σομεθυσμένος].  — vor  Freude, 
μεθΰων  υπό  χαράς,  ΰπερχαρής.  — 


werden,  μεθόσχομαι,  μεθόω  [με- 
θυώ,  μεθάω].  — machen,  μεθύσχω 
[μεθυώ,  μεθάω],  -bold,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  δ μεθυστής,  δ μέθυσος  [δ  με- 
θύσταχας].  -heit,  /.  ( — ).  ή μέθη 
[τό  μεθύσι],  in  der  — , έν  μέθαις, 
οιά  μέθης,  είς  τήν  μέθην. 

Trunk'-Ilebe,  -sucht,  /.  ( — ),  ή φιλο- 
ποσία,  ή οίνοφλυγία. 

Trupp,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άγέλη,  ^ 
πληθύς,  δ όμιλός,  τό  στίφος  [τό 
χοπάδι,  τό  κουράδι*,  ή πατούλια’]. 

Truppe,  /.  ( — , pl.  -η),  ό θίασος,  δ 
όμιλος,  -η,  pl.  ό στρατός,  τό  στρά- 
τευμα, ή στρατιά,  -nschau, /.  ( — ), 
ή δπλοσχοπία,  s.  Revue. 

Trupp' weise,  adv.  άγεληδόν,  κατ’  άγέ- 
λας  [κουραδιαστά*,  κοπαδιαστά]· 
χατ’  Γλας. 

Trüt  -häbn,  τη.  (-s,  pl.  -bahne),  δ ιν- 
δικός άλεχτρυών,  δ ίνδιόρνις,  δ ίν- 
διαλέχτωρ  [δ  διάνος,  δ κούρκος], 
-henne,  /.  (— , pl.  -η),  ή ινδική 
όρνις,  ή ίνδιόρνις  [ή  διάνα,  ή χοΰρχα, 
ή οραγκόκοττα]. 

Trat'  schel,  /.  (— , pl.  -ηϊ,  ή εύσαρκος 
γυνή  [ή  χοντρέλα]. 

Trutz,  τη.  s.  Trotz,  zu  Schutz  und 
— , πρός  συμμαχίαν  xal  έπιμαχίαν, 
έπιθετιχώς  χαΐ  άμυντιχώς. 

Trutz' - und  Schutz'bündnlss,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή συμμαχία  xal  έπιμαχία. 

Trutz'-  und  Schutz'  Waffen,  J.  pl.  τά 
έπιθετιχά  xal  άμυντιχά  όπλα. 

Tnber'kel,  /.  (— , pl.  -η),  δ γόγγρος, 
το  φύμα  [δ  βόζος]. 

Tuberknlös',  adj.  γογγρώδης,  φυματώ- 
δης  [δοζιάριχος]. 

Tuberkulu'se,  /.  ( — ),  ή πνευμονία,  ή 
φθίσις  [τό  χτικιό]. 

Tuberö'se,  /.  (— ),  τό  πολυάνθεμον  [ή 
τχμπερόζα]. 

Tü'bus,  τη.  (— , pl.  -se  & Tu  ben),  δ 
βραχύς  κύλινδρος,  τό  τηλεσχόπιον. 

Tuch,  η.  (-es,  'pl.  -*),  το.  ύφασμα, 
τό  πανίον  [το  πανί],  mit  — be- 
schlagen , έπιπροσθέτω  ύφασμα , 
ένδύω  δι’  υφάσματος,  der  Rock 
ist  von  grobem  — , τό  φόρεμα 
εΐνε  έχ  χονδρού  υφάσματος,  das 


/ 
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— weben,  Υφαίνω  το  πανίον,  τό 
ύφασμα.  — , η.  (-es,  pl.  Tücher), 
το  μανδήλιον*  το  δθόνιον  [ή  πε- 
τσέτα, ή πέτσα*].  seidenes,  leine- 
nes — , μάλλινον,  μεταξωτόν  μαν- 
δήλιον. Taschen-,  το  βινόμακτρον, 
το  μυξομάνδηλον.  Tiech-^  τό  τρα- 
πεζομάνδηλον.  Hals-,  το  μανδή- 
λιον  τοΰ  λαιμού,  το  ήμιτόβιον,  το 
περιώμιον.  Hand-,  το  χειρόμακτρον, 
το  χειρεκμαγεΐον  [τό  προσόψι,  ή 
πετσέτα,  ή μπόλια]. 

Tuch' -artig,  adj.  Υφασματοειδής.  -be- 
reiter, τη.  (-8,  pl.  — ),  ό Υφασμα- 
τουργός,  ό έριουργός.  -bereitung,  f. 
( — ),  ή έριουργία,  ή Υφασματουργία" 
ή έριουργική.  -bleiche,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή λευκαντική·  τό  λευκαντήριον. 

Tü  chelchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μαν- 
δηλάκεον.  τό  όθονίδιον  [τό  πανάκι]. 

Tü'chen,  adj.  έρεοΰς,  Υφασμάτινος,  ίξ 
υφάσματος  [πανένιος]. 

Tuch'  -fabrik,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  έργο- 
στάσιον  Υφασμάτων,  τό  έριουργεϊον, 
τό  Υφασματουργειον.  — fabrikant,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  6 έριουργός,  ό Υφα- 
σματουργό;.  -färber,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό βαφευς  Υφασμάτων,  -geschäft, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  Υφασματοπιο- 
λεϊον.  -halle,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
κατάστεγον  πρατήριον  Υφασμάτων, 
-bandet,  τη.  (-β),  ή έμπορία  Υφα- 
σμάτων. -händler,  m.  f-s,  pl.  — ), 
ό έμπορος  Υβασμάτων,  ο έριοπώλης. 
-handlung,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  έμπο- 
ρικόν  κατάστημα  Υφασμάτων,  τό 
Υφασματοπωλεϊον.  -laden,  τη.  (-8, 
pl.  -laden),  τό  έργαστήριον  πανίων 
[τό  πραγματευτάδικον].  — inacher,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ έριουργός,  δ Υφα- 
σματουργός.  -macherel',  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έριουργεκή,  ή Υφασματουρ- 
γία.  τό  έριουργεϊον,  το  Υφασματουρ- 
γεΐον.  -raantel,  τη.  (-S,  pl.  -mäntel), 
τό  έρεοΰν  Ιμάτιον,  το  έπένδυμα 
πανίου.  -manufaktür,  /.  ( — , pl. 
-en),  τό  έριουργεΐον,  τό  Υφασματουρ- 
γεΐον.  -nädei,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
καρφί;  σαλίου,  ή βελόνη  περιωμίου. 
-presse,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  πιεστή- 


ριον  Υφασμάτων,  -rahmen,  m.  (-s, 
pl.  — ) , ή στεφάνη  Υφάαματο;. 
-rauher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ξάντης 
Υφασμάτων,  δ ταλααιουργός. -scberer. 
τη.  (—8,  pl.  — ),  δ κουρεΥ;  ϋφασμά- 
των,  δ γναφεΰς.  -Stempel,  τη.  (-S, 
pl.  — ) , ή σφραγί;  ‘Υφάσματος, 
-steinpler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ »ρι- 
γωτής Υφασμάτων. 

Tüchtig,  αφ.  Ικανός,  άξιο;  [τριμ- 
μένος]" σπουδαίος,  σοβαρός  δεινό:, 
εδραίος,  μόνιμος  [γιερός],  zu  etwa* 
— , Ικανός,  άρμόδιος  εΓ;  τε.  — in 
etwas,  δεινός  περί  τι.  -er  Redner, 
δεινός  βήτωρ.  -er  Regen,  βροχή 
σπουδαία,  eine  -e  Tracht  Prügel, 
δεινή  ξυλοκοπία,  παρά  μίαν  τιααα- 
ράκοντα  [γιερό  ξύλο].  — , adv.  in· 
νώς,  σπουδαίω;  [προκομμένα,  εί; 
τά  γιερά,  είς  τά  γεμάτα]"  ίξαρκοΰν- 
τως,  άποχρώντως  [είς  τά  αωπά, 
όρεξάτα*].  ’ es  regnet  — , βρίχιι 
σπουδαίω;  [βρέχει  είς  τά  γεμάτα, 
βρέχει  όρεξάτα*].  -keil,  /.  (— ),  ή 
ϊκανότης,  ή προκοπή·  ή σττουδαιό- 
της,  ή σημαντικότης. 

Tüch'-waaren, /.  pl.  τά  Υφάσματα,  ’■ 
πανικά.  -weber,  m.  (-s,  pl.  — ),  i 
Υφάντη;  πανίων,  δ Υφασματουρμ;· 
-wehere!,/.  ( — , pl.  -en),  ή δ?α· 
σματουργία,  ή Υφαντουργία,  τό  tpe 
ουργειον,  τό  Υφασματουργειον. 

Tu  cke,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  ή έχροπά&εια. 
ή Ιχθρα,  ή μοχθηρία,  ή κακία  [~ 
άμάχι].  ή κακοήθεια,  ή κακο:?'- 
πία,  ή κακομηχανία. 

Tü  ckisch,  adj.  έχθροπαθής,  μοχθηρό- 
έπίβουλος"  κακοήθης,  κακότρο«;· 

Tuff,  τη.,  -stein,  τη.  (— s),  δ πώρινο; 
λίθος,  δ πώρος  [τό  πωρί].  -ärt4· 
adj.  πωροειδή;,  πωρώδης. 

Tu  gend,  f.  (— , pl.  -en),  ή άρεπ- 
Jugend  hat  keine  — , ή νεότη: 
άρετάς  δέν  γνωρίζει  άρκεΐάς,  Τ 
νεότης  είνε  άσόνετος.  -baba,/. (■'■ 
ή δδδς  τη;  άρετής.  -freund,  ■· 
(-es,  pl.  -e),  δ βίλος  της  άρετη- 
δ φιλάρετος.  -hart,  adj.  ένάρετος. 
χρηστό;,  -haftlgkeit,  /.  (— !·  \ 
ένάρετος  ίδιότης,  ή χρη-στοήθεια, " 
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χρηστότης.  -held,  m.  (-en,  pl.  -en), 
ο τ’ρως  τής  άρετής.  -lehre,  /.  ( — ), 
ή η» «ή,  ή ήθολογία,  ή χρη- 
στοήβεια.  -lebrer,  τη.  (-s,  pl.  — }, 
δ ήΟοδιδάσκαλος,  4 ήδολόγος.  — pfäd, 
m.  (-es),  ή δι’  Αρετής  δδός,  ή δδδς 
τής  άρετής.  -reich,  adj.  λίαν  έν- 
άρετος,  χρηστότατος,  χρηστοηθέ- 
αεατος.  -säin,  adj.  ένάρετος,  χρη- 
στοήθης. -schein,  τη.  (-β),  ή έπι- 
φάνεια  τής  άρετής,  ή φαινομένη 
άρετή.  -Spiegel,  τη.  (-s),  ή είκών 
τής  άρετής,  τδ  παράδειγμα  τής  άρε- 
τής. 

Tukan,  τη.  (-s,  pl.  -β),  πτηνόν,  ό 
όαμφιστής,  ό πιπεροφάγος. 

Till,  to.  (-s),  τδ  τούλ,λιον  (ύφασμα), 
-spitie,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τούλλι- 
νον  τρίχαπτον. 

Wpe,  /.  '( — , pl.  -η),  τδ  λείριον  [δ 
λελές]. 

Tufpen-ärtlg,  adj.  λειριοειδής.  -bäum, 
m.  (-es,  pl.  -bäumet,  τδ  δίνδρον 
λειριών,  το  λειριόδενδρον.  -beet,  n. 
(-es,  pl.  -e),  ή πρασιά  λειρίων. 
-förmig,  adj.  λειριοειδής.  -iwlebel, 
/.  ( — , pl.  -n),  δ βολβδς  λειρίων. 
Tuia'mel,  τη.  (-s),  δ ίλιγγος  [ή  ζαλάδα], 
β.  Taumel,  -lg,  adj.  ίλιγγιών, 
χραιπαλώδης.  -D,  υ.  t.  h.  περιάγω, 
χυχλοσοβέω,  περιδιώχω.  ein  Pferd 
— , περιάγω  ίππον  πρδς  γόμνααιν, 
πωλοδαμνέω  ίππον  διά  περιαγωγής. 
sich  — , ν.  r.  h.  σπεύδω,  έπισπεύδω, 
ταχύνω,  -platz,  τη.  (-es,  pl.  -plitae), 
δ πωλοδαμνικδς  περίβολος,  τδ  Ιπ- 
ποδαμαστήριον.  (Jtg.)  ή παλαίστρα, 
_τδ  θέατρον  τού  άγιΰνος. 

Tüm'pel,  τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  τέλμα, 
τδ  τέναγος  [6  βάλτος,  τδ  βλάτος*]. 
Tmnulf,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ταραχή, 
ή τύρβη,  ή όχλαγωγία  [ή  χάβρα]· 
ή άνταρσία,  ή έπανάστασις. 
Tamolta-ant',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ ταρα- 
χοποιός, δ στασιώτης,  δ άντάρτης. 
-»risch,  adj.  ταραχώδης,  ταρα- 
χοποιός, στασιωτιχός.  -Fren,  ν. 
i.  h.  θορυβοποιέω,  ταραχοποιέω. 
Tün  che,  f.  ( — , pl.  -η),  ή χονία  [δ 
σουβάς]*  τδ  κονίαμα,  τδ  περιάλεμμα. 


-Π,  υ.  t.  Λ.  χονιάω,  περιαλείφω  δεά 
τιτάνου,  έπιχρίω  διά  χονίας  [σου- 
βαντίζω].  getüncht,  χονιατός  [σου- 
βαντισμένος].  — , η.  (-s),  ή χονία- 
σις  [τδ  σουβάντισμα],  -Γ,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ χονιατής  [δ  σουβαντι- 
στής]. 

Tun  Le,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ίμβαμμα, 
τδ  καρύκευμα,  ή χαρύχη  [ή  σάλ- 
τσα], -n,  v.t.h.  άρτύω,  καρυκεύω. 

Tunk'näpfchen , η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έμβάφιον,  τδ  σκευάριον  χαρύχης,  ή 
παροψίς  τού  έμβάμματος. 

Tunnel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ υπόγειος 
θόλος,  ή ΰπιϋρυξ.  τδ  δπόγειον. 

Tü  pfel,  τη.  (-s,  pl.—),  -eben,  η.  (-», 
pl.  — ),  ή στιγμή,  τδ  στίγμα,  τδ 
χατάστιγμα,  ή βανίς  [ή  πιτσίλα,  ή 
πιτσιλάδα,  ή χουκκίδα].  -lg,  adj. 
κατάστικτος , στικτός  [πιτσιλιστός , 
σημαδιασμένος,  σημαδιάριχος].  -η, 
υ.  t.  h.  στίζω,  διαστίζω  [πιτσιλίζω, 
χουχχίζω].  -η,  η.  (-s),  ή στίςις, 
ή κατάοτιςις  [τδ  πιτσίλισμα,  τδ 
κούχκισμαΐ. 

Tupfen,  tupfen,  v.t.h.  έπιψαύω  έλα- 
φρώς,  άχροθιγγάνω.  — , τη.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  στίγμα,  8.  Tüpfel. 

Turban,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή τιάρα  [τδ 
σαρίχι]. 

Turbl'ne,  /.  ( — , pl.  -n),  T.  ή έλικοει- 
δής  πτερωτή. 

Turbulent',  adj.  ταραχώδης. 

Tiir'ke,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ Τούρκος. 

Türkei',  /.  ( — ),  ή Τουρκία. 

Tör'ken-Lepf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  ή 
κεφαλή  Τούρκου,  ή κεφαλή  τουρκι- 
κής καπνοσύριγγος  [δ  λουλάς], 
-tuüm,  η.  (-s),  δ ισλαμισμός,  σύμ- 
παντες  οΐ  Τούρκοι  [ή  ΐουρκιά], 

Tür'kln,/.  ( — , pl.  -nen),  ή Τούρχισσα, 
ή Τουρχίς. 

Türkis,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ χάλαϊς,  ό 
κάλλαϊς  (λίθος)  [δ  περουζέ;]. 

Tür  kisch,  adj.  τουρκικός,  -er  Weizen, 
δ άραβόσιτος  [τδ  ξενικόσταρον*,  τδ 
καλαμπόκι],  -er  Bund,  ή τιάρα 
[τδ  σαρίκι]. 

Turkomän',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ Τουρ- 
χομάνος. 
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Turluplna  de, /. ( — , pl.  -d),  ή βωμο- 
λοχία, ή γελωτοποιία  [τό  καραγκιο- 

Turtualin' . τη.  (-»,  pl.  -e),  6 «βηρί- 
της  (λίθος),  6 τουρμαλίνης. 

Turn-anstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  τό 
γυμναστήριου,  τό  γυμνάσιον.  -en, 
V.  i.  h.  γυμνάζομαι,  οωμασχέω.  — , 
η.  (-·)>  ή σωμασκία,  ή γυμνασία, 
τά  γυμνάσματα,  -er,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό γυμναζόμενος,  δ σωμασκη- 
τής.  -halle,  /.  (— , pl.  -η),  8. 
Tarnanstalt. 

Turnier',  η.  (-8,  pl.  -e),  δ Ιππικός 
άγων,  -en,  ν.  ι.  Λ.  έπιτελέω  Ιππι- 
κόν αγώνα,  -kämpf,  τη.  (-es,  pl. 
-kämpfe),  ή άφ  ίππου  λογχομαχία, 
-kämpfer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Ιππα- 
κοντιστής,  δ Ιπποτοξότης. 

Turn'  kunst,  /.  ( — ),  ή γυμναστική, 
-lehrer,  -melster.  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ γυμναστής,  δ διδάσκαλος  τής 
γυμναστικής,  -platz,  τη.  (-es,  pl. 
-plilze),  -schule,  /.  (— , pl.  -η),  τό 
γυμναστήριον,  τό  γυμνάσιον.  -Qhnng, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή γυμνασία,  ή 
γυμναστική  άσκησις.  -zeug,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τά  χρειώδη  γυμναστικής. 

Turteltaube,  /.  ( — , pl.  -η),  ή τρύ- 
γων, τό  τρυγόνιον  [τό  τριγδνι]. 

Tusch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό  μετά  πρό- 
ποσιν  μουσικόν  κροΰμα,  ή μουσική 
έπευφημία,  τό  έπιμούσισμα.  — 
blasen,  έπικροτέω  μουσικώς. 

Tusche,/.  ( — ),  τό  σηρικόν  μέλαν,  ή 
σινική  μελάνη,  -η,  ν.  ϊ.  Λ.  χρωμα- 
τίζω διά  σινικής  μελάνης. 

Tusch'plnsel,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ χρω- 
στήρ  σινικής  μελανογραφίας. 

Tu  te,  Tii'te,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  χω- 
νοειδές σύστρεμμα,  τό  χάρτινον  χω- 
νίον,  τό  χαρτοστρόφιον  [τό  χωνί, 
τό  σκαρτσότον]. 

Tutel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή κηδεμονία, 
ή επιτροπεία. 

Tü'ten,  ν.  t.  h.  κεραυλέω. 

Tut' sehen,  v.  t.  h.  καρυκεύω,  άρτύω, 
έψαρτυω. 


Ty  pen,  pl.  τά  τυπογραφικά  στοιχεία, 
ol  τύποι. 

Typhoid" , adj.  τυφοειδής. 

Ty  phus,  τη.  ( — ),  δ τύφος,  -irtlg,  adj. 
τυφοειδής. 

Typisch,  adj.  τυπικός. 

Typograph',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ τυ- 
πογράφος. — le',  /.  ( — ),  ή τυπο- 
γραφία. -isch,  adj.  τυπογραφικό;, 
-e  Anstalt,  τό  τυπογραφεϊον. 

Typoskop',  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  τυ»- 
σκόπιον  e.  Kaleidoskop. 

Tj'pus,  τη.  ( — , pl.  Typen),  δ τύπο;, 
τό  πρωτότυπον. 

Tyrann  ',  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ τύραν- 
νος. -el',  /.  ( — , pl.  -en),  ή τυραν- 
νία. -enjoch,  η.  (-es),  δ τυραννικός 
ζυγός,  -enmord,  m.  (-es,  pl.  -e), 
ή τυραννοκτονία.  -enmörder,  m.  (-s, 

?l.  — ),  δ τυραννοκτόνος,  -ln,  /. 

— , pl.  -nen),  ή τύραννος,  ή 
τυραννίς.  -Isch , adj.  τυραννικός, 
-lsi'ren,  ν.  t.  h.  τυραννέω,  τυραν- 
νεύω,  δεσποτεύω. 


1J. 

Übel,  adj.  κακός  [άσχημος,  άχαμνός]. 
πάσχων,  έπίνοσος,  άρρωστος,  ά»8ε- 
νής.  — , adv.  κακώς  [άσχημα, 
άχαμνά].  Jemandem  — wollen, 
gegen  Jemanden  — gesinnt  sein, 
δυσμενώς  έχω  πρός  τινα,  κακο- 
νοέω,  δυσνοέω  τινί,  θέλω  τό  κακόν 
τίνος,  von  Jemandem  — reden, 
κακολογέω,  χακηγορέω,  κατήγορέ® 
τινά.  es  ist  mir  — , ναυτιάω,  έμε- 
τιάω  [άναγουλιάζω,  άνακατόνομαι, 
λιγομαριάζομαι].  es  ist  mir  — zu 
Muthe,  δυσθυμέω,  άθύμως  διάχει- 
μαι,  άνορεκτέω,  είμαι  δυσδιάθετος. 
es  wird  mir  — , άση  με  κατα- 
λαμβάνει Γάναγοΰλα  μου  έρχεται]. 
Übler  Ruf,  ή δυσφημία,  η κακή 
φήμη,  wohl  oder  — , ούτως  ή 
άλλως  [έτσι  κ’  έτσι]*  έκών  άκο>ν 
[θέλοντας  καί  μή  θέλοντας].  Je- 
mandem Übles  thun,  κακοποιέ®, 
κακουχέω  τινά.  übler  Geruch,  ή 
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δυσο σμία,  fj  κακοσμία.  iible  Laune, 
ή κακή  διαθεσις,  ή κακορεξία.  — 
schmecken,  έχω  κακήν  γεΰσιν. 

— ansehen,  προσβλέπω  δυσμενώς 
[χυττάζω  μέ  χαχδ  μάτι],  — aus- 
gehen, χακώ;  Αποβαίνω,  καταλήγω 
κακώς.  — gehen,  είμαι  έν  δεινοϊς, 
έν  δυσχερεία.  — auslegen,  υπο- 
λαμβάνω έπ)  τδ  χείρον,  παρεξηγέω 
[κακοπιάνω].  — aussehen,  ενω 
κακήν  όψιν,  κακοχροέω.  Jemanden 

— behandeln,  κακώς  προσφέρο- 
μα£  τινι,  κακοποιέω,  κακουχέω  τινά, 
μεταχειρίζομαι  καχώς  τινα  [τδν 
κακομεταχειρίζομαι].  — berüch- 
tigt, κακόδοξος,  κακόφημος,  δύσ- 
φημος,  διαβόητος,  das  soll  ihm 

— bekommen,  χαχώς  θά  τψ 
άποβή  [θά  τού  κακοβγή].  — be- 
schaffen , χακοφυής , καχεκτιχός. 

— bestellt,  χαχώς  διατεταγμένος, 
κακόταχτος,  κακώς  Ιχων.  — ge- 
fallen, άπαρέακω.  das  gefällt  mir 
nicht  — , αότό  ούδαμώς  μοι  Απα- 
ρέσκει. es  ist  ihm  — ergangen, 
Ατυχία  εύρεν  αύτόν  [κακήν  τήν 
ηύρε].  — geartet,  κακότροπος,  Ανά- 

ιογος  [κακοδιαταμένος*].  — ge- 
aut,  — gewachsen,  κακοφυής 
[κακοκαμωμένος].  — gekleidet, 
κακώς  ένδεδυμένος , δυσείματος , 
δυσείμων  [κακοφορεμένος,  κακο- 
εντυμένος].  — gelaunt,  δυσκολαί- 
νιον,  δυαδιάθετος  [κακόρεξος].  — 
gerathen,  δυσπραγής,  κακώς  Απο- 
λήξας  [κακαποδωμένος*].  — ge- 
sinnt, κακοθελής,  κακόνους,  δυό- 
μενες. — klingend,  — lautend, 
κακόηχος,  δυαηχής,  κακόφωνος.  — 
davon  kommen,  Απέρχομαι  κακήν 
κακώς,  etwas  — nehmen,  υπο- 
λαμβάνω έπ!  τδ  χείρον,  έκλαμβάνω 
τι  κακώς,  παρεξηγέω  τι  [τδ  κακο- 
πιάνω].  — riechend,  κάκοαμος, 

_ δύσοσμος,  δυαώδης. 
l'bel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κακόν’  τδ 
δεινόν,  ή δυσχέρεια.  Jemandem 

— zufilgen,  περιάπτω  τινί  κακόν, 
das  — ärger  machen,  καθιατάω 
χείρον  τδ  ΰπάρχον  κακόν. 

Jtannarakii,  Dtutteh  ■ Xeugr.  Würterluch. 


Übel-beflnden,  n.  (-s),  ή καχεξία,  ή 
κακουχία,  ή κακοδιαθεσία,  ή άδια- 
θεαία.  -keit,  /.  ( — ),  ή άση,  ή 
ναυαία  [ή  αναγούλα],  -klang,  -laut, 
m.  (-es),  ή δυσφωνία,  ή κακοφω- 
νία.  -launisch,  adj.  δυσκολαίνων, 
δυαδιάθετος  [κακόρεξος].  -nehiue- 
rlscb,  -irebtnlscb,  adj.  παρεξηγητι- 
κός, μιχρόλυπος,  ύπεράγαν  εύαίσθη- 
τος  [μυγιάγγιχτος*,  ψηλομόττης*). 
-stand,  τη.  (-es,  pl.  -stände),  ή 
δυσχέρεια,  ή άμηχανία.  ή δυσπρέ- 
πεια,  τδ  άσχήμισμα.  -thät,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  έγκλημα,  τδ  Ανοσιούρ- 
γημα. -tbater,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
κακοποιός,  δ Ανοσιουργός,  δ κα- 
κούργος. -thiterln,/.  (— , pl.  -nen), 
ή άνοσιουργός,  ή κακούργος,  -tbätig, 
adj.  άνοσιουργός,  καχουργικός. 
-wollen,  η.  (-s),  ή καχόνοια,  ή 
δυσμένεια,  ή δύσνοια.  -wollend,  adj. 
κακοθελής,  κακόνους,  δυσμενής. 

Üben,  ν.  t.  h.  άσκέω,  γυμνάζω,  έπι- 
τηδεύω  , μετέρχομαι , έξασκέω  r 
άσκέω.  geübter  Soldat,  Fechter, 
γεγυμνασμένος  στρατιώτης,  ξιφο- 
μάχος. den  Leib  — , άσκέω  τδ 
σώμα,  σωμασκέω.  die  Stimme  — , 
φωνασκέω.  Bache  an  Jemandem 
— , έκδικέομαι  κατά  τίνος.  Gewalt 
— , χρώμαι  βία,  βιαιοπραγέω.  Ver- 
rath  an  Jemandem  — , προδίδω 
τινά.  sich  — , ν.  r.  h.  άσκέομαι, 
γυμνάζομαι.  — , η.  (-s),  ή άσκησις. 

Über,  prp.  (έπΐ  μέν  κινήσεως 
μετά  αίτιατικής,  έπΐ  δέ  ακινη- 
σίας μετά  δοτικής),  υπέρ,  δπερ- 
άνω,  άνωθεν,  πέραν,  έπ’  έκεϊνα, 
έπέκεινα,  έχεϊθεν.  περί,  έπί.  διά- 
κατά  τήν  Ικτασιν,  μετά,  ύστερον, 
μετά  παρέλευσιν.  — dem  Fenster, 
υπέρ  τδ  παράθυρον,  δπεράνω  τοΰ 
παραθύρου,  der  Himmel  ist  — 
unserem  Haupte,  δ ούρανδς  εΐνε 
δπέρ  τήν  κεφαλήν  ήμών.  er  wohnt 
— mir,  κατοικεί  άνωθεν  έμού. 
( fig .)  — Jemandem  sitzen,  προ- 
τερεύω  τινός.  — ein  Volk  herr- 
schen, δεσπόζω  λαού,  έξουσιάζω 
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λαόν,  Gewalt  — Jemanden  haben, 
έχω  έξουσίαν  έπί  τίνος.  — die 
Feinde  siegen,  αίρω  νίκην  κατά 
των  έχθρών.  — den  Büchern, 

— der  Arbeit  sitzen,  *Τμαι  βεβυ- 
θιαμενος  είς  τά  βιβλία,  είς  τήν  έρ- 
γασίαν.  er  schlief  — dem  Lesen 
ein,  άπεκοιμήθη  άναγινώσκων.  — 
dem  Spielen  vergisst  er  seine 
Arbeit,  παίζων  λησμονεί  τήν  έρ- 
γασίαν  του.  — Tische,  παρα  τήν 
τράπεζαν,  παρά  τδ  δεΐπνον.  — den 
ganzen  Leib  schwitzen,  ύδροτο- 
ποιέομαι  καθ’  δλον  τό  σώμα.  — 
das  ganze  Land,  άνά  πάσαν  τήν 
χώραν,  δι’  όλης  τής  χώρας.  — 
Land  reisen,  περοιγέομαι  κατά 
ξηράν.  — Köln  nach  Paris,  διά 
Κολωνίας  είς  Παρισίους.  — den 
Markt  hingehen,  βαδίζω  διά  τής 
άγοράς.  — den  Graben  springen, 
πηδάω  υπέρ  τήν  τάφρον,  ^ υπερ- 
πηδάω τήν  τάφρον.  — die  Strasse 
gehen,  διαβαίνω  έτέρωθεν  τής 
όδοΰ.  (Jg.)  das  geht  — meine 
Kräfte,  αύτύ  υπερβαίνει  τάς  δυνά- 
μεις μου,  τούτο  εΐνε  πέρα  τών 
δυνάμεων  μου.  — Alles,  ύπέρ  παν 
άλλο.  — dies  geht  nichts,  ούδέν 
οΤον  τούτο,  es  geht  nichts  — ein 
gutes  Gewissen,  ούδέν  προτιμότε- 
ρον  καθαρός  συνειδήσεως.  (/am.) 
das  geht  — den  Spass,  αύτδ  δέν 
εΐνε  πλέον  άστειότης.  — die  Schnur 
hauen,  πηδάω  υπέρ  τά  έσκαμ- 
μένα.  — alle  Erwartung,  παρά 
πάσαν  προσδοκίαν,  es  ist  schon 

— ein  Jahr  her,  εΐνε  ήδη  περισ- 
σότερον τού  ένδς  έτους.  — die 
Grenze  hinaus  sein,  ΰπερέβην  τά 
όρια.  — alle  Berge  sein,  ίγεινα 
άφαντος  [έγεινα  φύλλα  φτερά].  — 
die  30  Jahre  hinaus  sein,  ύπερ- 
έβην  τά  τριάκοντα  έτη.  er  ist  mir 

— 500  Mark  schuldig,  μοί  χρεώ- 
στε! ύπέρ  τά  500  μάρκα.  — den 
Durst  trinken,  ύπερκορεννύομαι 
πίνων.  — die  Massen,  ύπέρ  το 
μέτρον,  πέρα  τού  μέτρου,  υπερ- 
βαλλόντως. — Nacht,  die  Nacht 


— , κατά  τήν  διάρκειαν  τής  νυκτός. 

— Nacht  bei  Jemandem  bleiben, 
διανυκτερεύω  παρά  τινι.  — den 
Sommer,  διαρκούντος  τού  θέρους. 

— ein  Jahr,  -s  Jahr,  μετά  εν 
έτος,  είς  εν  έτος,  heute  — acht 
Tage,  μεθ’  ήμέρας  όκτώ  άπδ  τής 
νύν,  μετά  οκτώ  ήμέρας,  οήμερον 
όκτώ.  — eine  Weile,  — ein 
Kleines,  μετά  μικρόν,  μετ’  όλίγον, 
είς  όλίγον.  — kurz  oder  lang, 
θάττον  ή όψιαίτερον,  θάττον  ή 
βράδιον,  ταχύτερον  ή βραδύτερον. 
einmal  — das  andere,  άλλεπαλ- 
λήλως,  έπανειλημμένως.  Geld  — 
Geld,  χρήματα  έπ!  χρήμασιν.  er 
erhielt  Briefe  — Briefe,  έλαβε 
γράμματα  έπΐ  γραμμάτων.  — etwas 
streiten,  φιλονικέω  περί  τίνος,  sich 

— etwas  freuen,  χαίρω  έπί  wi. 
sieh  — etwas  beklagen,  wun- 
dern, παραπονούμαι,  θαυμάζω  περί 
τίνος,  er  hat  ein  Buch  — Krieg 
geschrieben,  Ιγραώε  βιβλίον  περί 
πολέμου,  eine  Abhandlung  — 
Musik,  πραγματεία  περί  μουσικής. 

— sich  ergehen  laesen,  υπομένω, 
ύποφέρω,  άνέχομαι.  — Hals  und 
Kopf  fliehen,  φεύγω  προτροπάδην, 
έπί  κεφαλήν,  έπί  τράχηλον  [φεύγω 
είς  τά  τέσσερα,  φεύγω  πατεΐς  με 
πατώ  σε],  — , adv.  παντελώς,  δλο- 
σχερώς,  πέρα  καί  πέρα.  — und 

— voll,  ύπέρπλεος,  ύπερπλήρης. 

— und  — nass,  κάθυγρος  [μουσ- 
κίδι, σφουγγούδι*].  — und  — rotb, 
έξέρυθρος,  κατακόκκινος.  pfui  — 
den  Verräther,  αίσχος  είς  τέν 
προδότην! 

Über-  (έν  συνθέσει),  ύπερ-,  έπι-. 

Überackern,  v.t.h.  έπα ροτριάω,  άρο- 
τριάω  έπιπολαίως,  καταρόω.  sieb 
— , ν.  r.  h.  άποκάμνω  άροτριών. 

Überall',  adv.  πανταχού,  πανταχόθι, 
[παντού].  — auf  der  Erde,  παν- 
ταχού τής  γής.  — her,  παντα- 
χόθεν  [όλούθε]. 

t'beralt,  adj.  ύπέργηρως.  — werden, 
ύπεργηράσκω. 
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lfberant'wort-en,  v.  t.  h.  παραδίδω,  ίγ- 
χειρίζω.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παράδοσις,  ή άπόδοσις,  ή έγχείρισις. 

Überar'  beit-en,  ν.  t.  h.  έπιδιασκευάζω, 
έπεξεργάζομαι  [ξετελειό  νω  *].  sich 
— , V.  r.  h.  άποκάμνω  έργαζόμενος, 
καταπονέομαι  [χατακουράζομαι  άπό 
τήν  πολλήν  δουλειάν],  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έπεξεργασία,  ή επιδια- 
οχευή. 

Überaus',  adv.  υπερβαλλόντως , δια- 
φερόντως,  έςόχως. 

Ü berbau,  τη.  (-s,  pl.  -ten),  το  ίποι- 
κοδόμημα,  τό  ϋπεροιχοδόμημα. 

Überbauen,  ν.  t.  h.  ΰπεροιχοδομέω, 
έποιχοδομέω. 

Ü'berbehalten,  ν.  t.  ir.  h.  κρατέω  ώς 
υπόλοιπον. 

Ü'berbefn,  η.  (-$,  pl.  -e),  τό  γάγγλιον. 

L'berbett,  η.  (-es,  pl.  -en),  τό  έπί- 
στρωμα,  τό  έφάπλωμα. 

Ü'berblegen,  v.t.h.  χάμπτω  ύπεράνω, 
ύπερεπιχάμπτω.  sieh  — , ν.  r.  h. 
ΰπερχύπτω , έπιχύπτω  [άποχρεμ- 
νοΰμαι*]. 

Überbie'ten,  v.t.ir.  (part.  iiberbö'ten) 
Λ.  υπερθεματίζω , πλειστηριάζω , 
πλειοδοτέω  [άπανωβάνω],  υπερβάλ- 
λω, ύπερτερέω,  υπερβαίνω,  sieb  — , 
ν.  r.  ir.  h.  συναμιλλωμαι.  προθυμο- 
ποιέομαι  πέρα  τών  δυνάμεων  μου. 
— , η.  (-$),  ό υπερθεματισμός,  ό 
πλειστηριασμός,  ή πλειοδότησις. 

f berbir  d •en,  v.  t.  h.  διαπλάσσω  πέρα 
του  δέοντος"  ΰπερλεπτόνω,  περισ- 
σοτεχνέω.  -ung,  /.  ( — ),  ή ύπερ- 
μόρφωσις,  ή όπερλέπτυνσις,  ή υπερ- 
βολική διάπλασις. 

( Verbinden,  v.t.ir.h.  δένω  ΰπεράνω. 

Überbin'den,  ν.  I.  ir.  (part.  überbun'- 
den)  h.  έπιδέω,  περιδέω. 

Überblät'tern,  v.  t.  h.  άναδιφάω,  φυλλο- 
κοπέω. 

( berbleib-en,  v.  i.  ir.  s.  υπολείπομαι, 
χαταλείπομαι,  άπομένω.  -sei,  η. 


(-s,  pl.  — ),  τό  άπόλειμμα,  τό  περί- 
λειμμα,  τό  περίσσευμα  [τό  άπο- 
μεινάρι,  τό  άπομενάρι*]. 

«■ 

Ü berblick,  m.  (-es),  ή έπισκόπησις,  τό 
έπίτροχον  βλέμμα,  ή σύνοψις. 

Überbli  cken,  υ.  t.  h.  έπισχοπέω,  θεω- 
ρέω  τροχάδην,  συνοψίζω. 

Überbref  ten , ν.  t.  h.  ΰπερστρωννύω, 
έπιστρωννύω. 

(berbrln'g-en,  ν.  t.  ir.  (part.  Uber- 
bracht') h.  προσκομίζω,  φέρω,  κο- 
μίζω. -er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό κο- 
μιστής. -erln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
κομίστρια.  -ung,  /.  (— ),  ή χόμισις, 
ή παράδοσες. 

ΊΓ 

Iberbruek-en,  v.t.h.  γεφυρόω,  ζευγνύω 
διά  γέφυρας,  έπιγεφυρόω.  -ung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή γεφύρωσις,  ή διά 
γέφυρας  ζεΰξις. 

Ü berdach,  η.  (-es.  pl . -dächer),  τό 
προστέγασμα,  τό  γεΐσον,  τό  άχρό- 
δωμα*  [ή  άχροδοκαριά*]. 

9 

Uberda'  eben,  ν.  t.  h.  έπιστεγάζω,  στε- 

, γάζω. 

Überdauern,  ν.  t.  h.  υπερβαίνω  κατά 
τήν  διάρκειαν,  έπιδιαρχέω,  έπιζώ. 

Ü berdecke,  /.  ( — , pl.  -»),  τό  έπί- 
στρωμα,  τό  έπιχάλυμμα. 

llberde'eken,  ν.  t.  h.  έπιχαλΰπτω,  έπι- 
σχεπάζω. 

Überdem',  adv.  προς  τουτοις,  s.  Über- 
^ dies. 

Überden  ken,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
dacht1) n.  άναλογίζομαι,  διαλογίζο- 
μαι, άνασχοπέω,  στοχάζομαι. 

Überdies',  adv.  πρδς  τούτοις,  προσέτι- 
παρά  ταΰτα,  έκτός  τούτου*  άλλως 
τε  καί  [κοντά  είς  τ’  άλλα], 

V 

li'berdruek,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τό  υπερ- 
άριθμόν άντίτυπον.  ή ύπερβάλλουσα 
πίεσις. 

Ü berdruss,  τη.  (-es),  6 χόρος,  ή όση, 
ή άηδία  [ή  άναγοΰλα]. 
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überdrüssig,  adj.  διάχορος,  διαχορής, 
κεκορεσμένος  [χορτασμένος,  άηοια- 
σμένος].  einer  Sache  — werden, 
κορέννυμαί  τίνος,  αηδιάζω  τι  [τδ 
χορταίνω].  — Βθΐη,  άηδίζομαι. 
leicht  — werden,  είμαι  άψίκορος. 

Überdüngen,  ν.  t.  h.  ύπερκοπρίζω. 

Übereck' , adv.  (Jam.)  δια γωνίως.  (fig.) 
άτάχτως,  άναμίξ  [άχατάατατα]. 

Überei'l-en,  ν.  t.  h.  έπιχαταλαμβάνω, 
προφτάνω,  καταφθάνω  [καταπλα- 
χόνω].  ύπερεπιταχύνω,  ύπεριπείγω. 
sich  — , ν.  r.  h.  σπεύδω  ύπεράγαν, 
ύπερεπείγομαι,  έπείγομαι  σφόδρα 
[παρκβιάζομαι|.  -t',  adj.  ύπεράγαν 
έοπευσμένος,  ύπερεσπευσμένος  [πα- 
ραπολύ  βιαστικός].  άλόγιστος,  άπρο- 
Βούλευτος,  άπερίσχεπτος.  -e  Ar- 
beit, έργασία  αύτοσχίδιος,  έπιπό- 
λαιος,  τδ  αύτοσχεδίασμα.  — , adv. 
κατά  σπουδήν,  εν  ύπερβολικώ  τάχει 
[βιαστικά].  — handeln,  αυτοσχε- 
διάζω, ένεργέω  άπροβουλεύτως. 

Überein',  adv.  συμφώνως,  δμοίως, 
ίσα. 

Übereinan'der,  adv.  άλλος  έπ  άλλψ, 
έπ’  άλλήλοις,  έπαλλήλως.  die  Beine, 
die  Hände  — schlagen,  έπαλ- 
λάσσω  τά  σκέλη,  τάς  χείρας  [σταυ- 
ρδνω  τά  πόδια,  τά  χέρια].  — legen, 
setzen,  stellen,  έπαλλάσσω.  — 
liegen,  χεϊμαι  άλλος  έπ’  άλλψ. 
mit  — gekreuzten  Armen,  Ιπηλ- 
λαγμέναις  (δι*  άλλήλων)  ταΐς  χερσίν 
[μέ  σταυρωμένα  χέρια,  σταυροχερια- 
σμένος].  mit  — geschlagenen 
Beinen,  έπηλλαγμένοις  τοϊς  σχέ- 
λεσι,  συγκάμψας  τά  σκέλη  [σταυρο- 
πόδης,  σταυροποδιασμένος]. 

Überein' .kommen,  v.i.ir.s.  συμφωνέω, 
συντίθεμαι,  συμβιβάζομαι  Γσυβάζο- 
μαι],  -kommen,  η.  (-$),  — kuuft,  /. 

( — , pl.  -künfte).  ή διομολόγησες, 
ή συνομολο γία,  ο συμβιβασμός,  ή 
σύμβασις,  ή συμφωνία,  -stimmen, 
ν.  ι.  Λ.  συμφωνέω,  δμογνωμονέω, 
συνάδω,  είμαι  σύμφωνος.  ich 


Überfliegen. 

stimme  damit  überein,  συμφωνέω 
είς  τούτο,  σύμφημι.  nicht  — , δια- 
φωνέω,  άπάδω.  -stimmend,  adj. 
σύμφωνος’  ανάλογος,  αντίστοιχος. 
-Stimmung,  /.  (— ),  ή συμφωνία- 
ή άρμονία,  ή άνοίλογία,  ή συμ- 
μετρία, ή άντιστοιχία.  -treffen,  f. 
i.  ir.  h.  συμβιβάζομαι,  συντίθεμαι, 
sich  Überes’sen,  v.  r.  ir.  h.  ύπερεμφο- 
ρέομαι , ύπερεμπίπλαμαι , τρώγω 
υπέρ  τδ  δέον,  παρατρώγω  [μπουχό- 
νομαι,  ξεραγχανιάζομαι*]. 
Überfli'ben,  ν.  t.  h.  έπιχρωματίζω. 
Ü'berfäbren,  v.t.ir.h.  διαπεραιόω,  δια- 

ίΐιβάζω,  διαπορθμεύω,  διαπεράω 
περνάω  άντίπερα,  άντινταίρνω’].  -, 
ν.  ».  ir.  s.  διαπεραιόομαι,  διαβαίνω 
[περνάω  άντίπερα,  άντινταίρνω*]. 

Überfahren,  ν.  (.  ir.  (pari,  über- 
fäh’ren)  h.  καταπατέω  έλαύνων, 
κατασυντρίβω  διαβαίνων , θραύω 
ύπδ  τήν  τροχιάν  μου.  die  Meer- 
enge — , διαβαίνω  τδν  πορθμόν, 
διαπορθμεύω. 

Überfahrt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διά- 
βασες, ή διαπεραίωσις,  ή πορθμεία, 
ή διακομιδή,  ή διάβασες,  τδ  δια- 
πέραμα,  ή διαβάθρα,  τδ  πέραμα, 
-schiff,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πορθ- 
μείου. 

Ü'berfall,  m.  (-s,  pl.  -fülle),  ή άπροα- 
δόχητος  προσβολή,  ή έξ  άπροσδο- 
κήτου  έπίθεσις,  ή έπιδρομή  [τδ 
ξαφνίδιασμα*,  τδ  χαταπλάχωμα]. 

Überfallen,  v.t.ir.  (part . Uberfal’len) 
h.  προσβάλλω  άπροσδοχήτως,  έπι- 
χαταλαμβάνω  [ξαφνίζω  *,  ξαφνι- 
διάζω*,  χαταπλαχόνω,  πατέα»*]. 

Üherfeflen,  ν.  t.  h.  έπιρρινάω,  περιρ- 
ρινάω. 

Ü berfein,  adj.  ύπέρλεπτος,  ύπεράγαν 
λεπτός,  λεπτεπίλεπτος. 

Überdeckten,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
floch'ten)  h.  έπιπλέχω,  περιπλέκω. 

Ü berfliegen,  v.  i.  ir.  s.  ύπερπέτομαι, 
ύπερίπταμαι. 
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Überflle'gen , v.  t.  ir.  ( pari . Uber- 1 
flö'gen)  h.  παρατρέχω,  έπιτρέχω, 
διατρέχω. 

Ü'berfllessen,  v.  i.  ir.  s.  ΰπερχέομαι, 
έχχέομαι,  έπιπολάζω,  υπερεκχειλί- 
ζομαι, πλημμυρέω  [ξεχειλίζω,  ξε- 
χειλάω]. 

Iberflu'geln , ν.  t.  h.  υπερφαλαγγίζω, 
ΰπερφαλαγγέω , ύπερχεράω.  ύπερ- 

_ βάλλω,  ύπερτερέω. 

ί berfluss,  m.  (-es),  ή περισσότης,  ή 
περισσεία’  ή άφθονία,  ή δαψίλεια, 
ή πλησμονή,  im  — , είς  άφθονίαν, 
έν  άφθονίφ,  άφθόνως.  Alles  im 

— haben,  Ιχω  άφθονίαν  πάντων. 

— an  Worten,  ή περιττολογία, 
zum  — , έκ  περισσού,  ύπεραπο- 

_ χρώντως. 

Überflüssig,  adj.  περιττός  [περίσσιος], 
άφθονος,  δαψιλής  [μπόλικος].  — , 
adv.  είς  άφθονίαν,  άφθόνως,  δαψι- 
λώς  [μπόλιχα].  έχ  περισσού,  ΰπερ- 
περισσώς,  ύπερεχπερισσού,  ύπεραπο- 

^ χρώντως. 

Überfluthen,  ν.  t.  h.  χαταχλύζω,  έπι- 
χλόζω,  πλημμυρίζω. 

Überfer  der-n,  ν.  t.  h.  υπερτιμάω,  τιμι- 
ουλχέω,  τιμιοπωλέω  [άχριβοπουλιϋ]. 
-ung,  /.  (— )>  ή ΰπερτίμησις,  ή 
άπαίτησις  υπερβολικής  τιμής. 

Ü berfracht,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  περισ- 
σεΰον  βάρος,  τδ  πλεονάζον  έφόλ- 
χιον,  το  ΰπέρφορτον. 

steh  Iberfres'sen,  v.r.ir.  (pari,  iiber- 
fres'sen)  Λ.  s.  sich  Uber  essen. 

tberfrle'ren , v.  i.  ir.  (pari,  über- 
frö'ren)  s.  in ιπήγνυμαι. 

Ϊ berfubren,  v.  t.  h.  διαβιβάζω,  δια- 
περαιόω,  διαπεράω  [περνάω  άντί- 
περα,  άντινταίρνω*]. 

IberfSh'r-en,  ν.  t.  h.  έξελέγχω,  άπο- 
δειχνύω  ένοχον,  -ung,  /.  ( — ),  ή 
έξέλεγξις,  ή έλεγξις,  δ έλεγχος. 

Überfülle,  /.  (— ),  ή άφθονία,  ή 
πλησμονή. 


Überfüllen,  ν.  t.  h.  μεταγγίζω,  μετα- 
χέω,  μετεγχέω. 

Überfüfl.en,  v.t.h.  δπερπληρόω,  ύπερ- 
γεμίζω.  -t,  adj.  ύπέρπλεος,  ύπερ- 
πλήρης  [ξεχειλισμένος].  -ung,  /. 
( — ί pl·  -en1,  ή δπερπλήρωσις-  ή 
πλησμονή. 

Überfüttern,  v.t.h.  ύπερ^ορτάζω,  παρα- 
γεμίζω διά  τροφής,  υπερτρέφω. 

Übergäbe,/.  ( — ),  ή παράδοσις. 

Übergang,  τη.  (-es,  pl.  -gange),  ή 
μετάβασις,  ή διάβασις’  τδ  διαπέ- 
ραμα,  ή διαβάθρα,  τδ  πέραμα, 
ή έπαλλαγή,  ή έπάλλαξις,  ή μετά- 
στασις.  -spunlt,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  διαπέραμα,  τδ  πέραμα,  -sioll, 
τη.  (-s,  pl.  -Zölle),  τδ  διαγώγιον, 
s.  Transitozoll. 

Überge  ben,  v.t.ir.  (pari.  Uberge'ben) 
h.  παραδίδω·  έπιδίδω,  έγχειρίζω, 
μεταδίδω’  παραχωρέω.  sich  — , υ. 
r.  ir.  h.  παραδίδομαι.  έμέω,  έξεμέω 
[ξερνάω].  — , η.  (-8),  ή παράδοσις. 
δ έμετος  [τδ  ξέρασμα]. 

Übergebet,  η.  (-es),  τδ  πλειοδότημα* 
ό υπερθεματισμός,  δ πλειστηριασμός, 
ή πλειοδοσία  [τδ  άπανώβαρμα]. 

Überge  bung,  /.  (— , pl.  -en),  ή παρά- 
δοσις,  ή έπίδοσις,  ή έγχείρισις. 

Übergehen,  ν.  i.  ir.  s.  διαβαίνω,  δια- 
περάω, διαπεραιόομαι  [περνάω  άντί- 
περα,  άντινταίρνω*].  μεταβαίνω, 
μεθίσταμαι,  περιέρχομαι,  μετατάσσο- 
μαι- μεταλλάσομαι,  μεταβάλλομαι, 
μεταπίπτω,  ΰπερχέομαι,  εκχειλίζο- 
μαι. παρέρχομαι,  διέρχομαι  [περ- 
νάω]. zum  Feinde  — , περιέρχο- 
μαι είς  τούς  έχθροός-  παραδίδομαι 
πρδς  τούς  πολεμίους,  in  Fäulniss 
— , σήπομαι  [σαπίζομαι*,  σαπίζω], 
die  Augen  gingen  ihm  über,  ol 
όφθαλμοί  του  έδάκρυσαν.  wess  das 
Herz  voll  ist,  dess  geht  der 
Mund  über,  ix  τού  περισσεύματος 
τής  χαρδίας  τδ  στόμα  λαλεΐ. 

Überge'hen,  v.t.ir.  (pari.  Ubergan'- 
gen)  h.  ύπερβαίνω’  ύπερπηδάω , 
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παρατρέχω·  παρέρχομαι,  παραλείπω, 
ein  Feld  — , διατρέχω  χωράφιον. 
ein  Wort  — , παραλείπω  λέξιν. 
mit  Stillschweigen  — , παρέρχο- 
μαι έν  σιωπή.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-eo),  ή παράλειψις. 

Übergelehrt,  adj.  υπέρσοφος. 

Ü bergenflg,  adv.  δπεραρχοώντως,  ΰπερ- 
αποχρώντως. 

Ü bergewicht,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  περισ- 
σεΰον  βάρος,  τδ  ΰπέρφορτον,  τδ 
ϋπερζύγιον  ή ΰπερισχίουσα  βοπή, 
ή έπιρροπή·  ή έπιχράτεια,  ή 
δπεροχή , τά  πρωτεία,  das  — 
gewinnen,  'υπερισχύω,  έπιχρατέω, 
έχνιχάω.  das  — haben,  ύπερέχω, 
υπερβάλλω,  δπερτερέω.  das  — be- 
kommen, έπιρρέπω,  έπιχλίνω. 

Ü'berglessen,  ν.  t.  ir.  h.  μετεγχέω,  με- 
ταγγίζω, μεταχέω. 

übergle'ssen,  υ.  t.  ir.  (pari,  iibergos'- 
sen)  h.  όπερχέω’  έπαντλέω,  χαταν- 
τλέω,  χαταβρέχω.  mit  Kalk  — , 
κονιάω,  χαταλευχα ίνω  διά  κονίας. 

V 

l’bergit'tern,  υ.  t.  h.  περιβάλλω  διά 
χιγχλίδων,  περιφράαβω  διά  δρυ- 
φάκτου  [φράσσω  μέ  χάγχελα]. 

Überglücklich,  adj.  ΰπερευδαίμων , 
ύπερευτυχής. 

Übergo!  den,  ν.  t.  h.  περιχρυβό(ν)ω,  έπι- 
χρυαδ(ν)ω. 

Ü'  bergreifen,  ν.  i.  ir.  h.  άντιποιέομαι, 
ίδιοποιέομαι. 

Ü bergriff,  m.  (-es),  ή άντιποίησις,  ή 
ίδιοποίησις. 

Ü'bergröss,  adj.  ύπερμεγέθης,  ύπέρ- 
μεγας,  υπέρογκος,  υπερφυής  [άθεώ- 
ρβεχος]. 

Ü bergart,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έπιζώ- 
στρα,  ή περιζώβτρα. 

Ü'bergoss,  m.  (-es,  pl.  -güsse),  ή έπί- 
χυσις,  τδ  έπίχυμα. 

Übergüt,  adj.  ύπεράγαδος,  ύπέρχαλος, 
υπέρ  τδ  μέτρον  χαλάς. 

Ü'berhäben,  ν.  (.  ir.  h.  είμαι  περιβεβλη- 
μένος,  φέρω,  φορέω.  έχω  ύπάλοιπον. 


(Verhalten,  ν.  t.  ir.  h.  χρατέιο  ύπερ- 
άνω. 

Überhand,  /.  (— ),  ή υπεροχή,  ή υπερί- 
σχυσες. — nehmen , ύπερισχύω, 
χατισχύω,  έχνιχάω.  — haben,  έπι- 
χρατέω, ύπερέχω.  -nehmen,  η.  (-s), 
ή ΰπερίσχυσις,  ή κατίσχυσες,  ή έχ- 
νίχησις. 

Ü berhang , τη.  (-es,  pl.  -hinge),  ή 
προβολή,  ή προεξοχή,  τδ  περι- 
βάλαιον,  τδ  περίβλημα,  τδ  περι- 
πέτασμα’  τδ  χαταπέτασμα,  τδ  παρα- 
πέτασμα. 

Überhängen,  υ.  ί.  ir.  h.  ύπερκρέμαμαί. 
προεκτείνομαι,  προέχω  προεξέχω 
[βγωρίζω*,  ξελοξεΰγω’]. 

Überhin  gen,  ν.  t.  h.  ύπερχρεμάω’ 
περιπεταννΰω , περιβάλλω,  einen 
Schleier  — , περιβάλλομαι  πέπλον, 
s.  Überhängen. 

Überhin  f*en,  v.t.h.  χαταχλύζω,  ύπερ- 
πληράω,  ΰπεργεμίζω,  ύπερκαλύπτω, 
πλημμυρίζω,  ΰπερβαρόνω.  Jeman- 
den mit  etwas  — , έπιχέω,  έπι- 
σωρεάω  τί  τινι.  -ung,  /.  ( — , pl 
-en),  ή χατάχλυσις,  ή ύπερβάρυνοΐί' 
ή πλησμονή,  ή άφθονία. 

Überhaupt,  adv.  καθ’  όλου,  χαθ’  άπαν, 
συλλήβδην,  έν  γένει,  γενικώς. 

überheben,  v.t.ir.  ( part . iiberhö'ben) 
h.  άπαλλάττω,  ανακουφίζω,  sich 
— , v.  r.  ir.  h.  έπαίρομαι,  υπεραίρο- 
μαι, άναφυσώμαι,  ύπερηφανεύομα: 
[τδ  ψηλονω,  τδ  παίρνω  άπάνω 
μου,  ψηλάνω  (σηκόνω),  τή  μυττη 
μου],  άπαλλάττομαι , άναχουφίζο- 
μαι,  άπολύομαι,  άπελευθεροομαι. 

Überhe  bung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπαλ- 
λαγή,  ή άναχούφισις,  δ άνακουφι- 
σμάς.  ή ϊπαρσις,  ή ύπερηφανία. 

Überhelfen,  ν.  i.  ir.  h.  βοηθέω  πρέ; 
ύπέρβασιν. 

Überhell,  adj.  ΰπεραυγής,  ύπερφανής, 
υπέρλαμπρος. 

Überber',  adv.  ύπεράνω. 

Überhin',  adv.  ύπεράνω.  τροχάδην, 
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άχροθιγώς,  ir.t-okaluiS  [άπάνω 
'πάνω].  — machen,  ποιέω  έπι- 
πολαίως,  αύτοσχιδιάζω  [πασαλείφω, 
άλευρ<5να>].  — gemacht,  αύτοσχέ- 
διος  [πασαλειμμένος,  άλευριυ  μένος], 

Ükerbobeln,  ν.  ί.  Α.  έπιρρυ κανάω 
[πλανίζω  άπάνω  ’πάνω], 
f'kerhöcb,  adj.  Υπερόψηλος. 
ί berhöleo,  υ.  t.  Α.  διακομίζω,  φέρω 
άντιπέρα.  die  Segel  — , παρατρέπω, 
r παραλλάσσω  τά  Ιστία. 

Überholen,  ν.  t.  Α.  παρατρέχω,  προ- 
τερεόω,  απολείπω  [προπερνάω, 
μπροντερεύγω*,  προσπερνάω]. 
Überhören,  υ.  t.  Α.  παρακούω,  άνη- 
χουστέω.  Jemanden  — , άχροώμαί 
τίνος  διηγουμένου"  έπερωτάω,  άνερω- 
τάω,  έρωτηματίζω,  έςετάζω  χινά. 

Ü'berbösen,  /.  pl.  ή έξω  οχελαία,  αΐ 
Ιξω  περισκελίδες  [ή  όξώχαρτσα*, 
τά  άπέξω  βρακιά], 

Überbüpf-en,  v.t.h.  Υπερπηδάω.  -ung, 
. /·  ( — ί pl-  -en),  ή υπερπήδησες. 
Überirdisch,  adj.  ύπέργειος,  Υπερ- 
χθόνιος·  μετέωρος,  ούράνιος,  υπερ- 
φυσικός. 

Cberjä'gen,  υ.  t.  Α.  έλαύνω  Υπεράγαν. 
Ü'berjährlg,  adj.  πρεσβΰτερος  τού  ένδς 
έτους,  ΰπερέτειος. 

tberlai'ken,v.i.Ä.  τιτανδω,  άσβεστόνω. 
Ü’berkippen,  ν. ».  8.  άποκλίνομαι,  παρα- 
χλίνομαι,  έπιρρέπω,  προσρέπω  [παρα- 
γέρνω*,  γέρνω*]. 

Überkit  (en,  ν.  t.  Α.  έπαλείφω  διά  χόλ- 
_ λης. 

Überkle  ben,  ν.  t.  Λ.  περιχολλάω,  έπι- 
χολλάω. 

Ü'berkleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  περι- 
βόλαιον,  τδ  έπένδυμα  [τδ  έπανω- 
„ φόρι]. 

Überklel'den,  ν.  t.  Α.  έπενδύω,  περί· 
βάλλω,  περιενδΰω. 

Überkiel' stern,  υ.  t.  Α.  έπαλείφω  δι’ 
άλευροχόλλης. 

Ü berklug,  adj.  υπέρσοφος. 


Überklettern,  ν.  t.  Α.  υπερβαίνω  άναρ- 
ριχώμενος. 

Ü'ber kochen,  ν.  t.  Α.  βράζω  πέρα  του 
δέοντος,  ύπερβράζω.  — , ν.  i.  8. 
Υπερχαχλάζω , Υπερζέω , Υπερπα- 
φλαζω. 

Überkom  men,  υ.  t.  ir.  ( part . Uber- 
kom'men)  Λ.  παραλαμΒάνω.  κατα- 
λαμβάνω, δφέρπω  [πιάνω].  — , ν. 
ί.  ir.  8.  περιέρχομαι,  περιπίπτω, 
πίπτω. 


Überladen,  v.t.ir.  (part.  iiberlä'den) 
Α.  υπερφορτίζω,  Υπερφορτόνω*  Υπερ- 
πληρόω,  ύπεργεμίζω,  παραγεμίζω. 
— , adj.  κατάφορτος,  ΰπέργομος, 
υπέρφορτος  [καταφορτωμένος],  mit 
Geschäften  — , Υπεράσχολος.  mit 
Schulden  — , δπέρχρεος,  κατά- 
χρεος  [καταχρεωμένος],  -er  Stil, 
λεκτικδν  κομπώδες,  διθυραμβιΰδες. 


Überla  düng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 'υπερ- 
φόρτωσες· ή ΰπε ρπλήρωσις. 

Ü berlang,  adj.  ΰπερμήχης,  ΰπέρμακρος. 

Iberlas'  sen,  υ.  t.  ir.  (part.  iiber- 
las'sen)  Α.  παραιτέω,  παραχωρέω, 
άφίνω.  ich  ÜDerlasse  es  Ihnen, 
τδ  άφίνω  είς  τήν  διάθεσίν  σας.  sich 
— , ν.  γ.  ir.  Α.  άφίνομαι,  παραιτέο- 
μαι,  παραδίδομαι. 


Überlassung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παραί- 
τησις,  ή άφεσις,  ή παραχώρησες. 


Überlast,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  περίσ- 
σευαν βάρος,  τδ  πλεονάζον  φορτίον, 
τδ  δπέρφορτον,  τδ  δπερζΰγιον.  (fig .) 
τδ  (όχληρδν)  βάρος,  ή ένόχλησις. 

Überla'  sten,  ν.  t.  Α.  υπερφορτίζω,  Υπερ- 
βαρύνω,  s.  Überladen. 

frberlästlg,  adj.  ύπέρφορτος,  Υπερ- 
Βαρής.  ( fig.)  δπερεπαχθής,  έπαχθής 

[γομάρι]·  ’ 

Überlaufen,  ν.  i.  ir.  s.  Υπερχέομαι, 
περιχέομαι,  Υπερπολάζω,  πλημμη- 
ρέω,  Υπερεκχειλίζομαι  [ςεχειλάω, 
ξεχειλίζω]’  Υπερζέω,  Υπερπαφλάζω. 
αύτομολέω,  λιποτακτέιά,  άπαυτο- 
μολέω.  die  Milch  läuft  über,  τδ 
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γάλα  Υπερζει,  ύπερπαφλάζει.  die 
Augen  liefen  ihm  über,  ol  όφθαλ- 
μοί  του  έδάκρυσαν.  die  Galle  läuft 
ihm  über,  ή χολή  έπιζεϊ  αΰτώ, 
άναβράζει  ή χολή  του.  zum  Feinae 
— , αύτομολέω  πρδς  τον  έχθρόν. 
— , η.  (-β).  ή πλτΐμμΰρησις,  ή έκ- 
χείλισις  [τδ  ξεχείλισμα]-  ή Υπέρ· 
ζεσις.  ή αΥτομόλησις,  ή αΥτομολία. 

ΊΤ 

Uberlau'  fen,  v.t.ir.  (pari,  überlau'  fen) 
h.  παρατρέχω,  προτερεύω  [προσ- 
περνάω, μπροντερεύγω*]·  υπερπη- 
δάω, υπερβαίνω,  καταπατέω  τρέ- 
χων. ένοχλέω  δε’  Υπερβολικής  συ- 
χνάσεως,  Υπερσυχνάζω  είς.  κατα- 
λαμβάνω, Υφέρπω  [πιάνω],  es 
überläuft  micn  ein  Schauder, 
φρίκη  έπιτρέχει  μοι,  φρίκη  με  κατα- 
λαμβάνει [τρομάρα  με  πιάνει],  sieh 
— , ν.  r.  ir.  h.  άποκάμνω  τρέχων, 
τρέχω  Υπέρ  τάς  δυνάμεις  μου.  — , 
η.  (-s),  ή Υπερβολική  σόχνασις,  ή 
Υπερσύχνασις. 

Ü berläufer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ αύτό- 
μολος. 

Ü berlaut,  adj.  Υπεράγαν  μεγαλόφωνος. 
— , adv.  Υπεράγαν  μεγαλοφώνως, 
»παραπολυ  δυνατά«.  — lachen, 
Υπερκαγχάζω. 

Überle'b-en,  ν.  t.  Λ.  έπιβιόω,  έπιζώ. 
die  -den,  ol  έπιζώντες,  ή περι- 
όντες  [ol  άπομενάροι*].  — , η.  (-s), 
-ung,  /.  ( — ),  ή έπιβίωσις. 

Cberle'  gen,  ν.  t.  h.  άναλογίζομαι,  δια- 
λογίζομαι, συλλογίζομαι,  διασκέπτο- 
μαι,  άνασκοπέω  [καλοστοχάζομαι, 
καλολογιάζομαι*,  μετρώ*],  etwas 
mit  Jemandem  — , συσκέπτομαι 
τι  μετά  τίνος,  ein  überlegtes  Ver- 
brechen, κακούργημα  έκ  προβου- 
λής.  — , adj.  καθυπέρτερος,  Υπέρ- 
οχος, Υπέρτερος,  Υπερδέξιος,  άνώτε- 
ρος.  -heit,  /.  ( — ),  ή Υπεροχή,  ή 
Υπέροχος  ίδιότης. 

ί berleg  sim,  adj.  συνετός,  φρόνιμος, 
γνωστικός. 

Überlegt',  adj.  ίσκεμμενος,  συνετός, 


φρόνιμος  [μετρημένος*],  προβεβου- 
λευμένος,  προνοηθείς  [προμελετη- 

= μένος]. 

Überlegung,  /.  ( — ),  6 άναλογισμός,  ό 
λογισμός,  ή σκέψις,  ή περίσκεψι; 
[ή  στόχασι,  δ στοχασμός,  ό μετρη- 
μός*]. besonnene  — , richtige  — , 
ή εόβουλία  [ή  καλή  στόχασι].  nach 
reiflicher  — , μετά  ώριμον  σκέψιν. 
ohne  — und  Verstand,  άνευ  λο- 
γισμού τε  και  νοΰ.  -skraft,  /.  (— ), 
τδ  λογιστικόν,  ή σΰνεσις. 

Ü berlegen,  ν.  t.  ir.  Λ.  άναγινώσκω  τρο- 
χάδην. 

Überlegen,  v.t.ir.  (part.  überle'sen) 
h.  παραλείπω  άναγινωσκων. 

Überliefern,  v.  t.  h.  παραδίδω,  έπι- 
δίδω,  έγχειρίζω.  überliefert  er- 
halten , παραλαμβάνω  ix  παρα- 
τώ«· -ung,  /.  (— . pl.  -en),  ή 
παράδοσις·  τά  παραδεοομένα. 

Uberlf  gt-en,  ν. t.h.  περισοφίζομαι,  κατα- 
σοφίζομαι,  Υπερβάλλω  έν  τή  πα- 
νουργίφ·  έξαπατάω  διά  πανουργίες, 
παρακρούω  διά  δόλου,  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή διά  πανουργίας  έξαπά- 
τησις,  ή παράκρουσις. 

Überma  eh-en,  ν.  t.  h.  άπ οστέλλω,  δια- 
ποστέλλω.  -en,  n.  (-s),  ή έπίπεμψι;. 
ή άποστολή.  -er,  m.  (-»,  pl.  — ), 
ό έξαποστολεύς. 

Ü bermacht,  f.  ( — ),  ή Υπέροχος  δόνα- 
μις,  ή τής  δυνάμεως  Υπεροχή. 

Übermächtig,  adj.  Υπερδύναμος,  καδ^· 
πέρτερος  τήν  δύναμιν. 

überina'cbung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άπο- 
στολή, ή διαποστολή. 

Übermalen,  ν.  t.  h.  έπιχρώζω,  έπι- 
χρωματίζω.  — , η.  (-s),  ή έπί- 
χρωσις. 

Überman'nen,  ν.  t.  h.  κατανδρίζομαι. 
Υπερνικάω,  Υπερδυναστεύω,  κατα- 
βάλλω, καταπονέω*. 

Ü'bermäss,  η.  (-es),  τδ  Υπερβάλλον 
μέτρον,  ή Υπερμετρία,  τδ  Υπέρ- 
μετρον,  το  έπίμετρον  ή Υπερβολή' 
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ή περισσεία,  ή πλησμονή.  im  — , 
Υπέρ  τδ  μέτρον,  καθ’  Υπερβολήν, 
Υπερμέτρως. 

O'bermisslg,  adj.  Υπέρμετρος,  Υπερ- 
βάλλων,  Υπερφυής,  υπερβολικός, 
υπέρογκος.  — , adv.  Υπεράγαν,  Υπερ- 
βαλλόντως, Υπερμέτρως,  Υπέρ  τδ 
μέτρον,  ύπερβεβλημένως,  καθ’  υπερ- 
βολήν.  — gross,  Υπερμεγέθης, 
ibermaii'ern,  v.t.h.  Υπερτειχίζω,  Επι- 
τειχίζω. 

Ibermel' stern,  v.t.h.  Υπερνικάω,  Υπερ- 
δυναστεόω,  καταβάλλω, 
ϊ berinenscfalicb,  adj.  Υπεράνθρωπος. 
Übermes'sen,  ν.  t.  ir.  (part.  Uber- 
mes'sen)  Λ.  Αναμετρέω,  ίκμετρέω, 
καταμετρέω.  sich  — , v.  r.  ir.  Ä. 
άπατώμαι  άναμετριΰν. 

Übermorgen,  adv.  μεταΥριον,  μεθαύ- 
ριο v.  -d,  adj.  μεθαυρινός.  der  -e 
Tag,  ή μεθαύριον. 

~ 

li'bermüth , m.  (-es),  ή Υπεροψία,  ή 
Αγερωχία,  το  άγέρωχον,  ή Υπερ- 
ροσύνη,  ή ίπαρσις’  η Υπερηφανία. 
αύθάδεια,  ή προπέτεια. 

τ 

liberinutblg,  adj.  Υπεροπτικός,  άγέρω- 
χος,  Υπερόπτης,  έπηρμένος,  Υπερ- 
ήφανος· αύθαδικός,  προπετής.  — , 
ααν.  Υπερηφάνως,  Υπεροπτικώς·  αύ- 
_ θαδώς. 

Übernachten,  ν.  i.  h.  διανυκτερεώω, 
νυχτερεύω  [ξενυχτίζω]. 

Übernächtig,  adj.  Εωλος,  άγρυπνώδης 
[κακονυχτισμένος,  άγρυπνισμένος]. 

übernä'hen,  ν.  t.  Α.  έπιρράπτω  [τρο- 
πόνω]. 

ϊ bernähuie , /.  ( — ),  ή άναδοχή,  ή 
παραδοχή,  ή παράληψις,  ή παρα- 
_ λαβή·  ή Επιχείρησις. 
ί bernäbt,  /.  ( — , pl.  -nähte),  ή Επιρ- 
ραφή  [ή  τροπωτή,  τδ  τρόπωμα]. 

Ibernar'ben,  ν.  ι.  8.  έπουλόομαι,  άπου- 
λόομαι. 

I1  bernaturlich , adj.  Υπερφυής,  Υπερ- 
φυσικός. 


überneh  men,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
nom'men)  Α.  παραλαμβάνω,  δένο- 
μαι, παραδέχομαι-  αναλαμβάνω,  ανα- 
δέχομαι,  Επιφορτίζομαι  [παίρνομαι*]. 
das  Kommando  — , Αναλαμβάνω 
τήν  διοίκησιν.  sich  — , ν.  r.  ir.  Λ. 
Αγωνίζομαι  Υπέρ  τδ  δέον,Υπερπονέω, 
Υπερμοχθέω , κοπιάζω  πέρα  τών 
δυνάμεων  μου*  Υπερπροθυμέομαι. 
sich  im  Essen  — , τρώγω  Υπέρ  τδ 
δέον,  παρατρώγω  [μπουκόνομαι]. 
sich  im  Trinken  — , παραπίνω, 
πίνω  πέρα  τού  δέοντος,  sich  mit 
Essen  und  Trinken  — , Υπερ- 
εμπίπλαμαι,  Υπερχορτάζομαι  [παρα- 
χοοταίνω].  — , η.  (-»),  s.  Über- 
nahme. 

Überneh  mer,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό παρα- 
λαμβάνων,  δ Αποδέκτης,  δ Επιχει- 
ρητής·  δ Εργολήπτης,  δ Εργολάβος. 

Überneh'mung,  /.  ( — , pl.  -en),  s. 
Übernahme. 

fc'berordnen,  o.  t.  h.  τάσσω  ΰπεράνω, 
τοποθετέω  Υπέρτερον. 

Überpfeffern,  v.t.h.  άρτύω  διά  περισ- 
σού πεπέρεως,  Υπερπιπερόω. 

f berpflu'  gen,  s.  Überackern. 

Überpfchen,  v.  t.  Α.  πισσαλοιφέω,  πισ- 
σό(ν)ω. 

Überrä'gen,  v.t.h.  Υπερέχω, προεξέχω. 

Überran'ken,  v.  t.  h.  Υπερβλαστάνω , 
Υπερβάλλω  διά  βλαστών. 

Überraschen,  v.t.h.  Επικαταλαμβάνω, 
προκαταλαμβάνω,  προφθάνω  [πλα- 
κόνω,  καταπλακόνω,  ξαφνιδιάζω*]. 
Εκπλήττω,  ξενίζω,  παραξενίζω,  -d. 
adj.  Απροσδόκητος,  Απρόοπτος,  αι- 
φνίδιος [ξαφνικός]-  Εκπληκτικός , 
παράδοξος,  θαυμαστός. 

Überraschung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
Απροσδόκητος  κατάληψις,  ή Επικατά- 
ληψις  [τδ  ξαφνίδιασμα,  τδ  ξαφνι- 
κόν]· ή ϊκπληξις,  τδ  Απροσδόκητου 
περιστατιχόν. 

Überrecbn-en,  ν.  t.  Α.  λογαριάζω  τρο- 
χάδην, Υπολογίζω  Εν  παρόδφ.  παρα- 
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βλέπω  λογαριάζουν.  -en,  η.  (-»)> 
-ung,  /.  (— , pl  -en),  δ πάρεργος 
λογαριασμός,  ο τάχος  λογισμός,  ο 
έπιλογιαμός  [τδ  λογάριασμα]. 

Überreden,  ν.  t.  Λ.  πείθω,  άναπείθω, 
καταπείθω.  auf  listige  Weise  — , 
παραπείθω,  leicht  zu  — » εύπειθής, 
εΰπειστος,  εύκολόπιστος.  schwer  zu 
— , δύσπειστος,  δυσπειθής,  δυσκολό- 
πιστος.  sich  — lassen,  πείθομαι, 
χαταπείθομαι,  -d,  adj.  πειστικός, 
άναπειστήριος. 

Überre’dung, /.  ( — , pl.  -en),  ή πείσις, 
ή κατάπεισις,  ή πειθώ.  Göttin  der 
— , ή Πειθώ,  -sgäbe,  -straft,  /. 
( — ),  fi  πειθώ,  ή πειατιχή  δύναμις. 
-sgruna,  m.  (-es,  pl.  -gründe),  6 
πειστικός  λόγος,  τδ  επιχείρημα  πει- 
θοΰς.  — skanst,  /.  ( — ),  ή πιθανουρ- 
γική  (ή  πιθανολογική)  τέχνη,  ή τής 
πειθοΰς  τέχνη,  ή πειατιχή. 

Ü'berrelch,  adj.  όπέρπλοοτος,  ύπερ- 
πλούσιος, περίπλοοτος. 

Überreichen,  υ.  t.  h.  παραδίδω,  προσ- 
φέρω,  έγχειρίζω. 

Überreichlich,  adj.  ύπεράφθονος,  ύπερ- 
πέριαοος. 

Überreichung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παρά- 
δοοις,  ή προσφορά,  ή έγχείριοις. 

Überreif,  adj.  ύπέρωρος,  ύπερώριμος 
Γπαραγινωμένος].  -e,  /.  (— ),  ή 
υπερβολική  ώριμότης. 

Ü'berrelten,  ν.  i.  ir.  s.  διαβαίνω  έφ 
Τπποο,  διαπεράω  ίφιππος. 

Überreifen,  h.t.ir.  (pari.  Uberrit'ten) 
h.  διέρχομαι  έφ  ίππου,  διατρέχω 
Ιφιππος.  παρατρέχω  έφ  ίππου,  προ- 
τερεύω  ίφιππος  [προσπερνάω  κα- 
βαλλα].  χαταπατέω  ίφιππος,  συν- 
τρίβω διιππεύων.  ein  Pferd  — , 
χαταπονέω  ίππον  έχ  τής  πολλής 
Ιππασίας. 

*Γ 

überreiz,  m.  (-es),  ή ύπερέξαψις,  δ 
ύπερερεθισμός. 

Überrei  zen,  v.t.h.  ΰπερερεθίζω,  ΰπερ- 
εξάπτω. 


Überren'nen,  v.t.  ir.  (pari,  überrannt) 
h.  παρατρέχω,  προτερεύω  τρέχων 
[προσπερνάω  είς  τδ  τρέξιμον].  χατα- 
πατέω τρέχων. 

Überrest,  tn.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έπίλοι- 
πον,  τδ  κατάλοιπον  [τδ  άπομεινάοι]. 

l'berrheinisch,  adj.  πέραν  τού  'Ρήνου 
ευρισκόμενος,  ύπερρήνειος. 

Überrock,  τη.  (-es,  pl.  -rocke),  τδ 
περιβόλαιον,  ή έφεστρίς,  ή διπλοί;, 
τδ  έπένδυμα,  δ έπενδΰτης,  τδ  έπα- 
νωφόριον  [τδ  έπανωφόρι). 

Überruin' pel-n,  υ.  t.  h.  έπικαταλαμβάνω, 
καταλαμβάνω  αίφνιδίως  [πλαχόνω, 
καταπλαχόνω,  ξαφνιδιάζω*].  -unt. 
/.  (— , pl.  -en),  ή έπιχατάληψις,  ή 
αίφνιδία  έπιδρομή  [τδ  καταπλά- 
χωμα]. 

Ü bers  = über  das. 

Übersä' en,  v.  t.  h.  κατασπείρω,  έπι- 
σπείρω.  übersäet  sein  mit  etwas, 
πληθύω,  βρίθω  τενός.  mit  Gold 
Ubersäet,  χρυσόπαστος. 

Übersal  sen,  v.  t.  h.  ΰπεραλατίζω. 

Übersatt,  adj.  ύπέρκορος,  δπερκορής, 
διάχορος  [παραχορτασμένος]. 

Übersät' tigen,  v.  t.  h.  ύπε ρχορεννΰω, 
ύπερχορέω,  ύπερχορτάζω-  ΰπερπλτ- 
ρόω,  ύπεργεμίζω,  παραγεμίζω,  sieb 
— , ν.  r.  Λ.  ύπερχορέννυμαι,  ύπερ- 
χορτάζομαι  [παραχορταίνομαι,  παρα- 
χορταίνω]. übersättigt,  ύπέρκορος. 

Übersättigung,  /.  (— , pl.  -en),  δ υπέρ- 
μετρος κόρος,  δ υπερχορτασμός,  δ 
παραχορτασμός.  ifig.)  ή άση,  ή 
άηοία  [ή  άναγοΰλα]. 

Überschatten,  ν.  t.  h.  ύπερφθέγγομαι, 
ύπερβοάω,  ύπερχραυγάζω,  υπερ- 
βαίνω έν  τφ  ήχψ. 

Übersehet' t-en,  v.t.h.  έπισκιάζω, χατα- 
σκιάζω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en\  ή 
έπισκίασις,  τδ  κατασκίασμα. 

Überschä'lz.en,  v.t.h.  υπερτιμάω, ΰπιο- 
εχτιμάω.  -ung,  /.  ( — ; pl.  -e*\  ή 
ύπερεκτίμησις.  — seiner  selbst, 
ή ίπαρσις. 
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Überschrift. 


Überschau  en,  v.  t.  h.  Απισκοπέω  ανω- 
Stv,  χαταθεώμαι,  χαταβλέπω. 

rberscbiumen,  v.i.h.  ΰπεραφρίζω,  ύπερ- 
'/έομαι  άφρίζων. 

Überseht7 ck-«n,  v.t.h.  Αποστέλλω,  δια- 
ποβτέλλω,  έπιπέμπω.  -ung,  /.  ( — , 

?l.  -en),  ή έπίπεμψις,  ή διαποστολή, 
Αποστολή. 

ί berschiessen,  ν.  t.  ir.  h.  πυροβολέω 
πέρα,  ΰπερπυροβολέω.  υπολείπομαι, 
Απομένω,  μένω  όπίσω. 

iberschiffen,  v.t.h.  διαπορθμεύω,  δια- 
κομίζω, διαπεραιόω  έπΐ  πλοίου. 
— , ν.  ΐ.  β.  διαπλέω,  διαπεραιόομαι, 
διαβαίνω  έπί  πλοίου. 

iberschlffen,  ν.  t.  h.  διαπλέω,  das 
Meer  — , διαπλέω  τήν  θάλασσαν. 

ί berscbläg,  m.  (-es,  pl.  -schlage),  ή 
βοπή,  ή έπιρροπή,  η έπιρρέπεια,  τδ 
ΰπερζύγιον.  ή παρυφή,  τδ  πατα- 
γεΤον  [τδ  στρηφωμα],  ο κατά  προσ- 
έγγισή (υπολογισμός,  δ έπιλογισμδς. 

Überschlägen,  v.t.ir.h.  περιθέτω,  περι- 
βάλλω, περιτυλίσσω.  die  Hände 
— , έπαλλασσω  τάς  χεΐρας  [σταυ- 
ρδνω  τά  χέρια],  die  Fiisse  — , 
συγκάμπτω  τους  πόδας.  — , ν.  i.  ir. 
8.  άνατρέπομαι,  πίπτω  ύπτιος,  υπ- 
τιάζω [κουλουμουντρώ*,  Αναποδο- 
γυρίζομαι]. έπιρρέπω,  παρακλίνω, 
έχω  έπιρροπήν  [παραγέρνω*,  γέρνω*, 
χοντυλίζω].  υποθερμαίνομαι,  χλιαί- 
νομαι  ήρέμα. 

iberschlagen,  ν.  t.  ir.  ( part . über- 
schlä'gen)  h.  ύπολογίζω  κατά 
προσέγγισή,  έκτίμάω  [ταμινάρω]. 
παραλείπω,  υπερπηδάω,  παρατρέχω, 
nach  dem  Augenmasse  — , ύπο- 
λογίζω  έξ  όψεως.  -es  Wasser, 
δδωρ  άκροχλίαρον. 

berscbli'gung,  /.  (— , pl.  -en),  δ 
κατά  προσέγγισιν  υπολογισμός,  δ 
έπιλογισμδς,  ή έκτίμησις.  ή παρά- 
λειψις,  ή ΰπερπήδησις. 

berseblei'  eben,  ν.  t.  ir.  (part.  tiber- 


schli'chen)  h.  δπέρχομαι,  ΰφέρπω, 
καταλαμβάνω  Αφανώς. 

Überschlei' ern,  v.t.h.  περικαλύπτω  διά 
πέπλου.  ( fig .)  παρακαλόπτω,  παρα- 
σκεπάζω, άποκρόπτω,  άποσκεπάζω*. 

Überschuhe' ren.  ν.  t.  h.  περιχρίω,  έπι- 
χρίω,  περιαλείφω. 

Überscbmln'ken,  ν.  t.  h.  έπαλείφω  διά 
ψιμυθίου. 

ϊί  berschnappen,  v.i.8.  δπερτινάσσομαι, 
ώπερπηδάω,  άνατινάσσομαι  πέραν, 
έξίσταμαι  τοΰ  φρονεϊν,  παραφρονέω, 
καθίσταμαι  παράφρων  [κουζουλαίνο- 
μαι, ξετρελλαίνομαι], 

Überschnel'en,  ν.  t.  h.  έπικαλύπτω  διά 
χιόνος,  κατανίφω. 

Übersehen,  adj.  δπερκαλλής,  περι- 
καλλής [πανώρηος*]. 

t'berscbrelben,  υ.  t.  ir.  h.  μεταγράφω. 
— , η.  (-*),  ή μεταγραφή. 

Überschreiten,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
schrie'ben)  h.  γράφω  ύπεράνω, 
δπεργράφω.  έπιγράφω,  έπιγραμμα- 
τίζω,  προσθέτω  τήν  έπιγραφήν.  κα- 
λύπτω διά  γραφής,  der  Brief  ist 
nicht  überschrieben,  ή έπιστολή 
είνε  Ανεπίγραφος.  — , η.  (-s),  ή 
έπίγραψις. 

Überschrei' en,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
schrie'en)  h.  ύπερβοάω,  όπερφω- 
νέω,  καταβοάω,  καταχράζω,  υπερ- 
βαίνω κραυγάζων.  sich  — , ν.  r.  ir. 
h.  Αποκάμνω  κραυγάζων,  κατα- 
πονέομαι  βοών. 

iberschrel't-en,  ν.  ί.  ir.  (part.  Über- 
schriften) h.  υπερβαίνω,  ύπερπη- 
δάω.  (fig.)  ύπερβαίνω,  παραβαίνω, 
υπερπηδάω,  παραβιάζω,  die  Gren- 
zen — , ύπερβαίνω  τά  δρια.  ein 
Gesetz  — , υπερβαίνω,  παραβαίνω 
νόμον,  -nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
ύπέρβασις.  (fig.)  ή παράβασις,  ή 
παραβίασις. 

Ü berschrift,  /.  (— , pl.  -en),  ή ίπι- 
γραφή,  τδ  έπίγραμμα  [τδ  Απανώ- 
γραμμα].  mit  — , έπιγεγραμμένος. 
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ohne  — , άνεπίγραφος.  mit  falscher 
— , ψευδεπίγ ραφος. 

Überschuh,  m.  (-es,  pl.  -e).  ή άσκέρα, 
ή άρβυλίς,  ή πηλοβατίς,  τδ  ϊςω 
υπόδημα  [τδ  χαλόσι]. 

Überschuss,  τη.  (-es,  pl.  -schösse',  τδ 
περίσσευμα,  τδ  πλ,εόνασμα.  als  — , 
έχ  περισσού,  έχ  προσθήκης,  έν  προσ- 
θήχης  μέρει. 

Ü berschüssig,  adi.  περισσεύουν,  περισ- 
σός [περίσσιος]. 

Überschütten,  v.t.h.  μεταχέω,  μετεγ- 
χέω, μεταγγίζω. 

Überschüft-en,  ν.  t.  h.  καταχωννύω. 
(fig.)  κατακλύζω,  ύπεργεμίζω, 
πλημμυρίζω,  -en,  η.  (-»),  -ung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή χατάχλυσις,  ή 
πλημμόρησις. 

Überschwän  gernng, /.  (— , pl.  -en),  ή 
έπισύλληψις,  ή έπιχόησις. 

Überschwänglich,  adj.  υπέρογκος,  ύπέρ- 
μετρος,  υπερβολικός,  -keit,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή υπερμετρία,  ή ΰπερβολι- 
χότης,  ή περιττότης. 

i berschwanken,  ν.  ί.  h.  παρακλίνω 
ετέρωθι,  έπιρρέπω  [παραγέρνω]. 

Iberschwein' in-en,  ν.  t.  h.  κατακλύζω, 
έπικλύζω,  συγκλύζω.  πλημμυρίζω, 
καταπλημμυρίζω,  überschwemmt 
werden,  κατακλύζομαι,  πλημμυ- 
ρέω,  πελαγίζω,  έπιλιμνάζομαι.  -ung, 

/.  ( — , pl.  -en),  δ έπιχλυσμός,  ή 
χατάχλυσις,  ή ύπέρχυσις,  ή πλήμ- 
μυρα  [τδ  ξεχείλισμα]) 

Überschwer,  adj.  ύπέρΒαρυς,  ΰπερ- 
βαρής  [παραπολΰ  βαρύς]. 

Überschwimmen,  ν.  i.  ir.  s.  διαβαίνω 
κολυμβών,  διανήχομαι,  διαπλέω. 

Überseeisch,  adj.  υπερπόντιος,  δια- 
πόντιος,  υπερωκεάνιος. 

Ü'bersegeln,  ν.  *.  8.  ϋπιρπλέω-  δια- 
πλέω. προτερεύω  Ιστιοδρομούν, 
παρατρέχω  έν  τί  ιστιοδρομία  ein 
Schiff  — , έπιπλέων  καταποντίζω 
πλοΐον. 

Iberseh' bär,  adj.  κάτοπτος,  άποπτος, 


Übersicht. 

εύχατάβλεπτος , καταθεατό;·  εύ- 
σύνοπτος. 

überse  hen,  v.t.ir.  (pari,  überse  hen) 
h.  χαταθεώμαι,  καταβλέπω,  έπι- 
σχοπέω.  διατρέχω,  διέρχομαι,  δια- 
λαμβάνω’ περιλαμβάνω  συνοπτιχώς, 
συνοψίζω,  ύπερτερέω,  είμαι  καθυ- 
πέρτερος , υπερβαίνω , υπερβάλλω 
[περνάω],  παραβλέπω,  παρορσω, 
παραλείπω’  άβλεπτέω.  zwei  Zeilen 
— , παραβλέπω  δύο  στίχους.  Je- 
mandes Fehler  — , παραβλέπω 
τά  σφάλματά  τίνος.  Jemandem 
zu  viel  — , είμαι  ΰπερεπιεικής  πρός 
τινα.  — , η.  (-s),  ή χάτοψις,  ή χατα- 
θεώρησις’  ή έπισχόπησις.  ή παρά- 
βλεψις’  ή έπιείχεια. 

Überselig,  adj.  τρισμαχάριος,  τρισμα- 
κάριστος, τρισευδαίμων.  der  -e,  δ 
τρισμαχαρίτης. 

Übersen'd-en . υ.  t.  ir.  (pari,  über- 
sandt') h.  έπιπέμπω,  άποστέλλω. 
-er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έξαποστο- 
λεύς.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπι- 
πεμψις,  ή διαποστολή,  ή άποστολή. 

Überset»' bär,  adj.  μεταφραστός,  μεθ- 
ερμηνευτός. 

Ü'bersetien,  υ.  t.  h.  διαπεραιδω,  δια- 
κομίζω, διαβιβάζω,  διαπορθμεύω, 
διαπεράω’  δπερβιβάζω.  — , ν.  ϊ.  *. 
διαπεραιόομαι,  διαβαίνω,  διαπεράω 
[άντινταίρνω*].  — , n.  (-s),  ή δια- 
βίβασις,  ή διαπεραίωσις,  ή διάβασες’ 
ή ύπέρβασις. 

Überse'tzen,  υ.  t.  h.  μεταφράζω,  μεθερ- 
μηνεύω, μεταγλωττίζω,  ins  Grie- 
chische — , μεθερμηνεύω  είς  τήν 
έλληνικήν  γλώσσαν,  μεταφράζω  εί; 
τδ  έλληνιχόν,  έξελληνίζω.  ins 
Deutsche  — , μεταφράζω  είς  τδ 
γερμανικόν,  έχγεομανίζω. 

Übersetzer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μετα- 
φραστής, δ μεταγλωττιστής. 

Überse  tzung.  /.(—,»?.  -en),  ή μετά- 
φρασις·  (in  der  Schule)  ή έξήγη- 
σις,  ή παράφρασις. 

Übersicht,  /.  ( — ),  ή έπισχόπησις,  ή 
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κάτοψις.  (ßg.)  ή σύνοψις.  -lieh, 
adj.  εύσύνοπτος,  σύνοπτος,  συν- 
οπτικός. — , adv.  συνοπηχώς,  εΰ- 
συνόπτως.  kurz  und  — durch- 
nehmen, διέρχομαι  συντόμως  καί 
κεφαλαιώδους.  -Ilchkelt,  /.  ( — ),  τδ 
εύσύνοπτον,  ή συνοπτικότης. 

l'bersledel-n,  ν.  t.  Λ.  μετοικίζω.  — , 
ν.  ϊ.  8.  μετοικίζομαι,  μετοικέω. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μετοίχη- 
σις,  ή μετοικεσία,  ό μετοικισμός. 

l'  bersleden,  v.i.ir.h.  ύπερζέω,  ύπερ- 
καχλάζω , ύπερπαφλάζω.  — , η. 
(-s),  ή ύπέρζεσις,  ό ύπερπαφλασμός. 

ibersllbern,  v.t.h.  έπαργυρόω,.καταρ- 
γυρόω  [άσημόνω].  tibersilbert , 
έπάργυρος,  κατάργυρος  [άσημωτός, 
άσημωμένος,  άσημοχαπνισμένος]. 

Ü bersinnlich,  adj.  υπερούσιος,  μετα- 
φυσικός, υπερβατικός,  ύπερχατά- 
ληπτος,  ύπερνόητος.  -kelt,  /.  ( — ), 
ή ύπερουσιότης,  ή μεταφυσιχότης, 
τδ  ύπερκατάληπτον. 

Ibersoni  inern,  ν.  t.  h.  διατηρέω  διά 
τοΰ  θέρους.  — , ν.  ΐ.  8.  διέρχομαι 
τδ  θέρος,  διαθερέζω  [ξεκαλοκαι- 
ριάζω]. 

Ü berspannen,  v.t.h.  έπιτείνω,  έπεντεί- 
νω , έπεκτείνω , έπιτανόω.  ύπερ- 
τείνω,  έπιτείνω  υπέρ  τδ  δέον  [παρα- 
τεντόνω]. 

Überspan' n-en,  v.t.h.  δπερτείνω,  ύπερ- 
τανύω.  (fig·)  μεγαλοποιέω,  δεινο- 
ποιέω,  έξογκόω  [παραμεγαλόνω, 
παραξυλάνω].  -t',  adj.  υπέρμετρος, 
υπερφυής,  υπερβολικός.  -thelt,  /. 
(— ),  ή υπερβολή,  -nng,  /.  (— , pl. 
-en),  ή δπέρτασις.  ή δεινοποίησις, 
ή μεγαλοποίησις,  ή έξόγκωσις  [τδ 
παραμεγάλωμα]. 

Überspln'nen,  ν.  t.  ir.  ( part . über- 
spon'nen)  h.  περιπλέκω,  έπιπλέκω. 

Überspringen , v.  i.  ir.  s.  διαπ^δάω, 
πηδάω  πέραν,  υπερπηδάω,  υπερ- 
τινάσσομαι. 

Überspringen,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
sprungen) h.  υπερπηδάω,  προτε- 


εΰω,  ΰπερτερέω,  υπερβαίνω,  άπο- 
είπω  [προσπερνάω],  sich  — , ν. 
r.  ir.  h.  προσκρούω  πτ,διΰν.  — , η. 
(-s),  τδ  ύπέραλμα-  ή υπερπήδησις. 

Ü'bersprGdeln,  ν.  i.  h.  ύπερχαχλάζω, 
ύπερπαφλάζω. 

ü'berständig,  adj.  υπερώριμος,  πάρω- 
ρος [παραγινωμένος]. 

Überste'  eben , ν.  t.  ir.  (part.  Uber- 
sto'chen)  h.  περιστίζω,  έπιστίζω. 
συνεπιρράπτω  [άναπιάνω].  έπιδιορ- 
θό(ν)ω,  έπιδιασκευάζω,  έπεξεργάζο- 
μαι.  έπικόπτω,  κόπτω  (τά  χαρτία). 

Überstehen,  ν.  i.  ir.  s.  ύπερστατέω, 
προεξέχω,  προέχω  [βγωρίζω*]. 

übersteh-en,  ν.  t.  ir.  (part.  Über- 
stunden) h.  υφίσταμαι,  υπομένω, 
διακαρτερέω  [περνάω],  -ung,/.  ( — , 

_ pl.  -en),  ή διακαρτέρησις. 

Übersteig'  bär,  adj.  ύπερρατός. 

ü bersteigen,  ν.  ί.  ir. ».  άνέρχομαι  ύπερ- 
άνω-  μετεμβαίνω,  μετεκβαίνω. 

übersteigen,  ν.  t.  ir.  (part.  iiber- 
stie'gen)  h.  υπερβαίνω,  υπερβάλλω, 
ΰπερτερέω  [περνάω],  das  über- 
steigt meine  Kräfte,  αύτδ  ύπερ- 
βαίνει  τάς  δυνάμεις  ρου.  — , η. 
(-8),  ή ύπέρβασις·  ή υπερνίκησις. 

übersteigern,  ν.  t.  h.  υπερθεματίζω, 
πλειστηριάζω,  8.  Überbieten. 

übersteig' -Heb,  adj.  ΰπερβατός.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή ύπέρβασις. 

überstiin'm-en,  v.  t.  h.  νικάω  διά  πλε- 
ονοψηφίας,  ύ περβάλλω  κατά  τάς 
ψήφους,  ύπερτείνω,  ύπερχορδοτο- 
νέω,  παραχορδίζω,  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή διά  πλεονοψηφίας 
ύπερνίκησις. 

ü'berstols,  adj.  ύπέρ  τδ  δέον  ύπερ- 
ήφανος,  άγέρωχος,  ύπεροπτικός. 

überstrahlen,  v.t.h.  έπιλάμπω,  έπαυ- 
γάζω , καταλάμπω , περιλάμπω , 
άκτινοβολέω.  υπερβάλλω  κατά  τήν 
λάμψιν,  ύπεραυγάζω. 

überstrel'chen,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
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stri  chen)  h.  έπαλείφω,  περιαλείφω, 
έπιχρίω,  περιχρίω. 

Ü berstreifen,  v.t.h.  πτύσσω  ύπεράνω, 
άναστέλλω,  άναγυρίζω. 

Überstref  fen,  v.  t.  h.  έπιτρέχω,  παρα- 
τρέχω. 

Überstreu  en,  v.  t.  h.  έπιπάσσω,  κατα- 
πάσσω,  περιπάσσω,  έπισπείρω.  mit 
Blumen  — , ποικίλλω  δι’  άνθέων. 

t'berslrl'eken,  ν.  t.  h.  έπιχαλύπτω  διά 
πλέγματος. 

Ü berstreuten,  ν.  i.  s.  έπιχλόζω,  πλημ- 
μυρέω,  υπερεκχειλίζομαι. 

Überstro  in-en,  ν.  I.  Λ.  έπιχλόζω,  κατα- 
χλόζω,  πλημμυρίζω.  — , η.  (-*), 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  η έπίχλυοις, 
6 έπικλυσμός,  ή χαταχλυσις·  ή 
πλημμυρίς,  ή πλημμύρα. 

ϊ berstudiren , \.  t.  Λ.  ύ-ερμελετάω , 
όπερσπουδάζω.  sieh  — , v.r.h.  όπερ- 
σπουδάζω , άποχάμνω  μελετών, 
συγχέομαι  έχ  τής  υπερβολικής 
σπουδής. 

Überstüfpen,  ν.  t.  λ.  έπισχεπάζω,  έπι- 
χαλΰπτω  [χαπαχόνω]. 

Ü berstülpen,  v.t.h.  έπιθέτω,  έπιβάλλω. 
αναστρέφω,  άναγυρίζω  [ξαναστρο- 
φίζω]. 

Ü berstörsen,  ν.  t.  h.  έπιβάλλω,  έπι- 
θέτω· έπαναστρέφω. 

Überstür  i-en,  υ.  t.  h.  άναατρέφω,  άνα- 
τρέπω  [άναποδογυρίζω].  (jig.)  έπι- 
σπεύδω  υπερβαλλόντως,  έπιταχόνω 
υπέρ  τδ  δέον,  sich  — , ν.  r.  h.  άνα- 
τρέπομαι1  χαταφέρομαι,  χαταπίπτω 
[αναποδογυρίζομαι].  (Jig.)  σπεύδω 
υπερβαλλόντως,  όπερεπείγομαι.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άνατροπή,  ή 
άναστροφή-  ή χαταφορά.  (fig.)  ή 
άλόγιστος  έπίσπευσις·  τδ  άπερίσκε- 
πτον  διάβημα. 

Übersuss,  adj.  όπέργλυχυς,  ΰπέρηδυς 
[παραπολυ  γλυκός]. 

Übertl'feln,  ν.  t.  h.  έπισανιδόω. 

sich  Übertan'zen,  ν.  r.  h.  άποχάμνω 
χορεύων. 


Übertiu  b-en,  v.t.h.  έκχωφόω,  έχχω- 
®έω  [ξεχουφαίνω].  όπερηχέω,  υπερ- 
ροάω,  όπερφθέγγομαι.  -uiig,  /.(—), 
ή χώφωαις  [ό  ξεχουφαμός]. 

Ü’bertbeuer,  adj.  ΰπερτίμιος,  ύπεράταν 
δαπανηρός,  ύπέρ  τδ  δέον  πολυ- 
δάπανος [παραπολυ  άχριβός]. 

Übertbeu  er-n,  v.t.h.  υπερτιμάω  [άχρι- 
βαίνωΐ.  -ung,  /.  (— ),  ή ύπερτίμη- 
σις  [το  άχρίβισμα]. 

Übertölpeln,  v.t.h.  έξαπατάω  σχαιώς, 
υποσκελίζω  άδεξίως. 

Ibertö'nen,  ν.  t.  h.  όπερηχέω,  όπερ- 
φθέγγομαι. 

Ü bertrag,  m.  (-es,  pl.  -trlge),  ή μετα- 
φορά (λογαριασμού). 

Üb  ertrag' bär,  adj.  μεταφορητός,  μετα- 
. χομιστός. 

Überträgen,  v.  t.  ir.  h.  μεταφέρω,  μετα- 
κομίζω [μεταχουβαλώ]. 

Überträ'g-en,  v.  t.  ir.  (pari,  iiber- 
trä'gen)  h.  μεταφέρω,  μεταγράφω* 
μεταφράζω,  μεθερμηνεύω,  μετα- 
γλωττίζω. άναθέτω,  παραχωρέω, 
εντέλλομαι,  χατατρίβω,  παρατρίβω 
φορών.  Jemandem  sein  Becnt, 
sein  Amt  — , παραχωρώ  τινι  τδ 
δικαίωμα,  τδ  υπούργημά  μου.  sieb 
— , ν.  r.  ir.  h.  καταβάλλομαι  ύπδ 
τού  φορτίου,  άποχάμνω  βαστάζων. 
-en,  adj.  μεταφοριχός,  τροπικός, 
χατατετριμμένος , άπότριπτος , πε- 
παλαιωμένος [άποφορεμένος],  -ueg. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή μεταφορά,  ή 
άνάθεσις,  ή παραχώρησις. 

Übertref  fen , ν.  t.  ir.  ( part . iiber- 
trof  fen)  A.  υπερβαίνω,  υπερβάλλω, 
ϋπερτερέω,  υπερέχω  [ξεπερνάω, 
περνάω].  Alle  — , άριστεύω,  πρω- 
τεύω, πρωτιστεύω  πάντων,  er  Über- 
trifft  sich  selbst  an  Schlechtig- 
keit, χείριστός  έστιν  αύτδς  έαυτοϋ. 

Übertreiben,  ν.  t.  ir.  h.  έλαύνω  πέρα, 
διελαύνω.  έλαύνω  όπεράγαν. 

Übertreiben,  ν.  t.  ir.  (part.  iiber- 
trie'ben)  h.  έκδεινόω,  δεινοποιέω, 
πλεονάζω,  δεινόω  έπ!  τά  μείζω, 
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ίζογχόω,  μεγαλοποιέω,  παρατραγψ- 
δέω,  μεγεθύνω,  μεγαλύνω  [παρα- 
μεγαλόνω,  παραςυλόνω,  παραχάνω], 
im  Lobe  — , ύπερεπαινέω,  έγχω- 
μιάζω,  έχθειάζω.  Alles  — , άμέ- 
τρως  έχω  εις  πάντα. 

fbertrelbung,  /.  (— , pl.  -en),  ή ύπερ- 
βολή. 

ibertreten,  ν.  ».  ir.  a.  παραπατέω 
[στραβοπατάω],  ύπερβαίνω,  έξέρχο- 
μαι  πέραν·  ΰπερχέομαι,  πλημμυ- 
ρέω.  μεθίσταμαι,  μεταβαίνω,  άπο- 
στατέω.  zu  Jemandes  Partei  — , 
τάσσομαι  προ;  τό  κόμμα  τινός. 
zu  einer  anderen  Religion  — , 
άλλάσσω  θρησκείαν,  άλλαξοπιστέω. 
zum  Christenthum  — , γίνομαι 
χριστιανός.  — , η.  (-»),  άι  ύπέρ- 
βασις·  ή έπίκλυσις,  6 ίπικλυσμός, 

_ ή ΙκχείΜοις. 

fbertre'  t*en , ν.  t.  ir.  ( part . über- 
treten) h.  διαβαίνω,  διέρχομαι, 
υπερβαίνω,  παραβαίνω,  παραβιάζω, 
καταπατέω.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ό παραβάτης,  -ung,  /.  ( — , pl.  -eiO, 
ή παράβασις.  — ungsfall,  τη.  (-es,  pl. 
-fälle),  τό  παράπτωμα,  ή παράβασις. 

ibertrie'ben,  adj.  ύπερβολικός,  όπερ- 
p άλλων,  -beit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
υπερβολικότης,  ή υπερβολή. 

sieb  Vbertrln'ken,  υ.  r.  ir.  (part.  Uber- 
trun'ken)  h.  ύπερπίνω,  παραπίνω. 

Ü bertritt,  τη.  (-es),  ή μετάστασις,  ή 
μετάβασις,  ή προσχώρησις.  — zu 
einer  anderen  Religion,  ή άλ- 
λαγή  θρησκείας,  ή άλλαξοπιστία. 

tbertün'  chen,  υ.  t.  h.  κονιάω,  κατα- 
λευκόω,  καταλευκαίνω  [σουβαντίζω]. 
übertüncht,  κονιατάς,  κεκονιαμέ- 
νος  [σουβαντισμένος].  (fig.)  έπι- 
χεχρισμένος,  άληλιμμένος,  γλειμ- 
μένος. — , η.  (-s),  η κονίασις  [τό 
σουβάντισμα]. 

übenröl'ker-n,  ν.  t.  Λ.  ύπερπληρόω  κα- 
τοίκων, ύπερκατοικίζω.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ό ΰπέρπολυς  πλη- 
θυσμός. 


übervoll,  adj.  ύπερπλήρης,  ύπέρπλεος’ 
ύπερχειλής  [ξεχειλισμένος]. 

übervorthell-en,  ν.  t.  h.  πλεονεκτέω, 
παρακρούω,  έξαπατάω,  παραβλάπτω 
[πουλάω  γιά  πράσινο  χαβιάρι,  γελάω, 
κομπόνω].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παράκρουσις,  ή έξαπάτησις  [τό  γέ- 
λασμα]. 

überwa  chen,  ν.  t.  h.  έπιβλέπω,  έπι- 
σχοπέω,  έπιτηρέω,  παραφυλάττω, 
έπαγρυπνέω. 

überwach  sen,  ν.  t.  ir.  (part.  über- 
wachsen) Λ.  καλύπτω  έπιφυόμενος, 
έπιχαλύπτω  δι’  έπαύξης,^  περιφύο- 
μαι  είς.  ύπερφύομαι,  υπερβάλλω 
φυόμενος.  — , ν.  ί.  ir.  8.  καλύπτο- 
μαι δι’  αίξης,  έπικαλύπτομαι  ΰπό 
χλόης,  sich  — , υ.  r.  ir.  h.  αύξάνο- 
μαι  πέρα  του  δέοντος. 

Überwachung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπί- 
βλεψις , ή έπιτήρησις,  ή ίπαγρύ- 
πνησις. 

ü'berwallen,  υ.  i.  8.  ΰπερζέω,  ύπερ- 
καχλάζω,  ύπερπαφλάζω. 

überwäl  tlg-en.  υ.  t.h.  καταγωνίζομαι, 
ύπερδυναμοω,  ΰπερδυναστεύω,  χατα- 
νικάω,  καταβάλλω,  καταπονέω  *. 
im  Ringen  — , χαταπαλαίω.  im 
Zweikampfe  — , καταμονομαχέω. 
-er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  6 κατανικητής, 
δ καταγωνιστής.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή ύπερνίκησις,  ό καταγωνι- 
σμός,  ή καταπάλαισις,  ή κατανίκησις. 

überwärmen,  ν.  t.  Λ.  υπερθερμαίνω. 

überwe  ben,  ν.  t.  h.  περιυφαίνω. 

überweise,  adj.  όπέρσοφος,  καθ’  ύπερ- 
βολήν  σοφός. 

Überweisen,  ν.  t.  ir.  (part.  iiber- 
wie'sen)  h.  προσδιορίζω,  άναθέτω, 
παραχωρέω.  έξελέγχω,  καταλαμβά- 
νω [τσακόνω,  πιάνω]. 

überwel'ssen , ν.  t.  h.  καταλευκαίνω, 
καταλευκόω  [άσπρίζω]. 

Überweisung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άνά- 
θεσις,  ή παραχώρησις.  ή έλεγξις,  ή 
έξέλεγξις. 


/ 
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überwendlich , adj.  έπερραμμένος 
[στρηφωμένος].  -6  Naht,  ή έπιρ- 
ραφή  [τδ  χαβαλλουρίκι*].  — nähen, 
έπιρράπτω,  συνεπιρράπτω. 

Überwerfen,  v.t.ir.h.  έπιρρίπτω,  περιρ- 
ρίπτω,  έπιθέτω"  περιτυλίσσω.  seinen 
Mantel  — , περιβάλλομαι  τδν  μαν- 
δύαν μου. 

Überwerfen,  ν.  t.  ir.  ( part . über- 
wor'fen)  h.  περιχρίω,  περιαλείφω, 
έπιχρίω.  υπερνικάω  βίπτων,  νικάω 
έν  τή  βολή,  sieh  — , ν.  r.  ir.  h. 
συγκρούομαι,  έρίζω  (mit  Jeman- 
dem, πρός  τινα). 

Überwlcbllg , adj.  ύπερβαρή«,  υπέρ- 
βαρος, πρόσβαρος,  (fig.)  ύπε ρισγύων. 
— kelt,  /.  (— )>  το  ΰπερισχύον  βάρος, 
ή προσβάρησις. 

Cberwl'ekeln,  ν.  t.  h.  περιειλέω,  περί- 
τυλίσσω.  — , η.  (-*),  η περιείλησις, 
ή περιτύλιζις. 

Cberwle'gen,  υ.  t.  ir.  (part.  über- 
wö' gen)  h.  ύπερβαρέω.  (fig.)  υπερ- 
ισχύω, ύπερνιχάω.  — , η.  (-*),  ή 
ύπερίσχυσις,  ή έπιχράτησις.  -d,  adj. 
ύπερισχύων,  έπιχρατών,  χαθυπέρτε- 
ρος,  έπιχρατέστερος. 

tberwln'd-en,  υ.  t.  ir.  (part.  über- 
wunden) h.  ύπερνιχάω,  χαταβάλ- 
λω,  ΰπερδυναστεύω,  ΰπερδυναμόω, 
καταπονέω*.  -er,  τη.  (-s,  ρΐ.  — ), 
δ ΰπερνιχητής,  ό χαταγωνιστής. 
-lieh,  adj.  εύνίχητος,  εύχαταγώνι- 
στος,  εύχατάβλητος,  εύχαταπάλαι- 
στος. 

C'berwlndseile,  /.  ( — , ρΐ.  -η),  ή προσ- 
ήνεμος πλευρά,  τδ  προσήνεμον  μέρος. 

Iberwin  düng,  /.  (— ),  ή ύπερνίχησις, 
ή κατανίκησις,  δ χαταγωνυμός,  ή 
χαταπάλαισις,  ή χαταχράτησις.  ο 
χδπος,  ή προσπάθεια,  das  hat 
mich  viel  — gekostet,  μεγάλην 
προσπάθειαν  έδέησε  νά  καταβάλλω, 
es  gehört  viel  (eine  grosse)  — 
dazu,  πρδς  τοΰτο  άπαιτεΐται  με- 
γάλη προσπάθεια. 

Cberwln'ter-n,  v.t.h.  διασώζω  διά  τού 


χειμώνος,  διατηρέω  έν  τφ  χειμιόνι. 
— , ν.  χ.  h.  χειμάζω,  χειμερίζω,  δια- 

Ϊειμάζω,  παραχειμάζω  [ξεχειμωνιά- 
ω).  -nng,  /.  (— , pl  -en),  ή διά 
τού  χειμώνος  διατήρησις.  ή παρα- 
χειμασία,  ή χειμασία  [τδ  ξεχειμώ- 
νιασμα]. 

I berwltslg,  adj.  ΰπερευφυής. 
überwölben,  ν.  t.  h.  χαταχαμαρό®, 
χαλύπτω  διά  θόλου. 

Überwölken,  ν.  t.  h.  χαλύπτω  διά  νε- 
φελών. sieh  — . ν.  r.  h.  συννεφέω 
[συννεφιάζω],  überwölkt,  συννεφής 
[συννεφιασμένος]. 

ϊ berwurf,  τη.  (-s,  pl.  -würfe),  ή δι- 
πλοίς,  τδ  περιβόλαιον,  τδ  έπένδυμα. 
τδ  χονίαμα  [δ  σουβάς]. 

Überzähl,  /.  ( — , pl.  -en),  δ πλεο- 
νάζων  άριθμός,  η υπεράριθμος  πο- 
σότης"  ή πλεονότης,  η πλειονότης. 
Überzählen,  ν.  t.  h.  άναμετρέω,  χατα- 
ριθμέω. 

Überzählig,  adj.  υπεράριθμος. 
Ü'berzähn,  m.  (-s,  pl.  -zähne),  δ περισ- 
σδς  όδούς  [τδ  παραδόντι]. 
Ü'berzeltlg,  adj.  ύπέρωρος,  πάρωρο;, 
Ιξωρος. 

liberzeu'g-en , ν.  t.  h.  πείθω,  κατα- 
πείθω. sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  πείθομαι, 
χαταπείθομαι.  -end,  adj.  πειστικός, 
άναπειστήριος,  καταπειστικός,  -ί, 
adj.  πεπεισμένος,  πεποιθώς.  — 
sein,  πέπεισμαι,  πέποιθα.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή πεποίθησις.  ή χατά- 
πεισις.  die  — haben,  gewinnen, 
Ιχω,  σχηματίζω  τήν  πεποίθησιν. 
feste  — , πεποίθησις  άχράδαντος, 
σταθερά^  zur  — bringen,  κατα- 
πείθω. -nngsgäbe,  /.  ( — ),  τδ  δώραν 
τής  πειθοΰς,  ή πειθώ, 
ü berziehen,  ν.  t.  ir.  h.  περιβάλλομαι, 
έπενδύομαι.  Jemandem  einen  Hieb 
— , καταφέρω  τινί  πληγήν  [τού 
τραβάω  μιάν]. 

Überziehen,  ν.  t.  ir.  (part.  iiber- 
zö'gen)  Λ.  έπιστρωννύω,  έπενδύω, 
χαλύπτω,  περικαλύπτω,  περιβάλλω, 
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έπισκεπάζω.  mit  Gold  — , κατα- 
χρυσό(ν)ω,  έπιχρυσό(ν)ω.  mit  Silber 
— , χαταργυροω,  έπαργυρόω.  mit 
Farbe  — , έπιχρωματίζω.  mit 
Gold,  Silber,  Kupfer  überzogen, 
ίπίχρυσος,  έπάργυρος,  έπίχαλκος. 
(fig.)  ein  Land  mit  Krieg  — , 
καταλαμβάνω  χώρον  διά  πολέμου, 
εισβάλλω  εις  χώραν. 

i'berileber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή έφ- 
εστρίς,  6 έπενδότης,  τδ  έπένδυμα 
[τδ  έπανωφόρι,  τδ  πολτόν], 

Ibmln'n.en,  ν.  t.  Λ.  καασιτερόω,  έπι- 
χρίω  διά  κασσιτέρου,  »γανόνω«. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κασσιτέρω- 
σις,  »τδ  γάνωμα«. 

Überxu'ekern,  ν.  t.  h.  έπιπάσσω  διά 
βάχχαρος,  χαταπάσσω  διά  ζαχάρεως, 
έπιζαχαρόνω. 

V 

Ifberiiig,  τη.  (-es,  pl.  -zöge),  τδ  Ιλυ- 
τρον,  τδ  έπιχάλυμμα,  τδ  περιχά- 
λιιμμα,  τδ  περίβλημα,  τδ  περιτύ- 
λιγμα, τδ  έπένδυμα  [ή  σένια].  τδ 
περιάλειμμα,  τδ  έπίχριομα. 

Übemrerch',  adv.  χατά  διάμετρον,  διά 
πλαγίου,  πλαγίως,  λοξώς,  έγκαρ- 
οίω;,  λοξά. 

Ib'llcb,  adv.  συνειθισμένος,  συνήθης, 
εύχρηστος,  έπιχρατών.  in  einem 
Lande  — , έπιχώριος,  έπιχωριά- 
ζων.  es  ist  bei  uns  — , εΐνέ  συν- 
ήθεια παρ’  ήμΐν,  συνήθεια  έπιχρατεΐ 
παρ’  ήμΐν.  so  wie  es  — ist,  χατά 
τδ  έπιχρατοϋν  Ιθος.  — kelt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή, συνήθεια,  τδ  έθος,  τδ 
ίθιμον  s.  Übelkeit. 

l'brlg,  adj.  λοιπός,  έπίλοιπος,  περί- 
λοιπος,  υπόλοιπος,  κατάλοιπος,  περι- 
λιπής,  ΰπολιπής  [άποδέλοιπος*].  die 
-en,  οΐ  λοιποί,  ol  άλλοι,  das 
-e  Geld,  τά  λοιπά  χρήματα.  — 
sein,  — bleiben,  ύπολείπομαι,  άπο- 
μένω.  — haben,  — behalten, 
έχω  υπόλοιπον,  μοί  υπολείπεται, 
ein  -es  thun,  ποιέω  πλέον  τού 
δέοντος,  im  -en,  χατά  ταλλα· 
πλήντούτου,  άλλως  τε.  -ens,  adv. 


χατά  τά  άλλα*  πλήν  τούτου,  άλ- 
λως τε. 

ll'bung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άσχησις, 
ή γυμνασία,  ή γύ^ινασις-  ή τριβή, 
τδ  γύμνασμα,  τδ  άσχημα"  τδ  μελέ- 
τημα,  τδ  διαπόνημα.  — des  Lei- 
bes, ή σωμασκία,  gemeinschaft- 
liche — , ή συγγυμνασία.  etwas 
in  — haben,  είμαι  γεγυμνασμένος 
περί  τι,  Ιχω  εύχέρειάν  τίνος.  Man- 
gel an  — , ή αγυμνασία,  aus  der 
— kommen,  άπεθίζομαι,  άπομαν- 
θάνω  [ξεσυνειθίζω,  ξεμαθαίνω].  — 
macht  den  Meister,  σταγόνες  υδα- 
τος  πέτρας  χοιλαίνουσι,  ή γύμνασις 
άναδεικνύει  τεχνίτην,  -sliger,  η. 
(-S,  pl.  — ),  ή πλατεία  γυμνασίων, 
-ssibck,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  γύμνα- 
σμα, τδ  ασκημα-  τδ  μελέτησα, 
-sstunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ωρα 
γυμνάσματος"  τδ  γύμνασμα. 

C'fer,  τι.  (-S,  pl.  — ),  ή όχθη  [τδ  γυ- 
ροπόταμον]-  ή άχτή,  δ αίγιαλός  [τδ 
γυρογιάλι,  τδ  περιγιάλι],  steiles  — , 
ή βαχία,  δ αίγιαλός.  das  rechte, 
linke  — , ή δεξιά,  άριστερά  όχθη, 
am  — fahren,  παραπλέω  τήν  όχ- 
θην- άκτοπλοέω.  -bewohner,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ παρόχθιος,  δ παρα- 
ποτάμιος [δ  γυροποταμίτης].  -datum, 
τη.  (-es,  pl.  -dämme),  ή προκυμαία, 
-liufer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  πτηνδν,  ή 
οίνάνθη,  δ σχοίνιχλος  [τδ  σχοινο- 
ποΰλι]. 

Uhlan,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ δορυφόρος 
ϊππεύς,  δ Ιπποδορατιστής,  δ ούλάνος. 

Ehr,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  ώρολόγιον 
[τδ  ώρολόϊ].  ή ώρα.  wie  viel  — 
ist  es?  ποία  ώρα  είνε;  wie  viel 
ist  die  — ? τί  ώρα  είνε;  es  schlägt 
zwei  — , σημαίνει  τήν  δευτέραν 
ώραν  [χτυπφ  δύο  ή ώρα],  es  ist 
noch  nicht  sieben  — , δέν  είνε 
είσέτι  έβδομη  ώρα,  δέν  είνε  άκομη 
έπτά  ή ώρα.  ein  Mann  nach  der 
— , άνθρωπος  άχριβής  περί  τήν 
ώραν,  die  — aufziehen,  χορδίζω 
τδ  ώρολόγιον. 

Uhr -band,  η.  (-es,  pl.  -bänder),  τδ 
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σειρήτιον  ωρολογίου,  -deckel , τη. 
(-8,  pl.  — ),  χ6  σκέπασμα  [τό  κα- 
πάκι] ωρολογίου.  — enfabrlk,  f.  ( — , 
pl.  -en),  τό  έργοστάσιον  ώρολογίων, 
τό  ώρολογοποιεΐον.  -enlabrikant,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  ό τεχνουργός  ωρο- 
λογίων, ό ώρολογοποιός.  -feder,  /. 

( — , pl.  -η),  το  έλατήριον  [ή  σού- 
στα] ωρολογίου.  — fulter,  η.  (-8,  pl. 
— ),  ή θήκη  ωρολογίου,  ή ώρο- 
λογοθή/.η.  -gebänge,  η.  (-8,  pl.  — ), 
το  προσάρτημα  (τό  έξάρτημα)  ωρο- 
λογίου. -genäuse,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή ώρολογοθήκη.  -kette,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άλυσις  ωρολογίου,  -macher, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ ώρολογοποιός  [ο 
ωρολογάς],  -macherkunst,  /.  ( — ), 
ή ώρολογοποιία.  -Schlüssel,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  τό  χλειδίον  ωρολογίου, 
-tasche,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  θυλά- 
χιον  τού  ωρολογίου,  -werk,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ό μηχανισμός  ώρολογίου. 
-seiger,  τη.  (-sj  pl.  — ),  ο δείχτης 
ώρολογίου,  ό γνώμων. 

C'bu,  τη.  (-8,  pl.  -s),  πτηνόν,  ό βύας, 
ό βούφος  [ο  μπούφος]. 

Ukäs' , τη.  (-es,  pl.  -β),  τό  αύτοχρα- 
τοριχόν  διάταγμα  (έν  ’Ρωασία). 

Clan',  β.  Uhlan. 

CI' ine,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πτελέα  [ή 
φτεληά]. 

ΙΙΓ  men-ärtlg,  adj.  πτελεώδης.  -bäum, 
τη.  (-es,  pl.  -bäume),  δένδρον,  ή 
πτελέα  [ή  φτεληά].  — hain,  τη.  (-8, 
pl.  -β),  τό  άλσος  πτελεών,  ό πτε- 
λεών. -holz,  η.  (-es),  τά  πτελέϊνα 
ξύλα.  -wald,  τη.  (-es,  pl.  -wälder), 
ό πτελεών. 

Cltlmä'tum,  η.  (-s,  pl.  -β),  ή τελιχή 
δήλωσις’  τό  τελεσίγραφον. 

rrtiino,  adv.  έν  τέλει.  — Mai,  τήν 
τελευταίαν  μαιου.  — dieses,  τήν 
τελευταίαν  λήγοντος. 

Cftra,  adv.  σφόδρα,  είς  άχρον,  ΰπερ- 
άγαν,  ΰπερμέτρως.  »παραπολύ».  — , 
m.  (— s,  pl.  -β),  ό Ενθουσιαστής,  ο 
μανιχός,  ό έχχεντριχός.  -Is'mus,  τη. 
( — ),  ή όπερμετρία,  ή έχχεντρότης, 


ή ΰπερβολιχότης.  -liberale,  τη.  (-8, 
pl.  -η),  ό σφόδρα  φιλελεύθερος-  4 
βιΚοσπαστικός.  -marin,  η.  (-$),  δ 
χΰανος,  τό  χυαναυγές  χρώμα. gelbes 
— , τό  χρωμιχόν  βάριον.  -montan'. 
adj.  ΰπεράλπειος,  σφόδρα  καθολικός, 
-montanis'inus,  τη.  ( — ),  ό σφόδρα 
καθολικισμός,  ό άγαν  φιλοπαπισμός. 
-revolutionär',  adj.  σφόδρα  ανα- 
τρεπτικός, ΰπερστασιωτιχός.  -rova- 
llst',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό σφόδρα 
φιλοβασιλεύς,  ό άγαν  Φίλο  βασίλειο;, 
-royalf  stisch,  adj.  σφόδρα  φιλοβασί- 
λειος,  είς  άχρον  μοναρχικός. 

Om,  prp.  (μετά  αίτιατιχής),  περί, 
επί-  διά,  χάριν  [γιά].  μετά,  κατόπιν, 
ύστερον,  κατά,  περί,  εις,  παρά.  — ,— 

. . . herum,  ττέρις,  κύκλω  [τριγύρου], 

— ...  willen,  χάριν,  Ενεκα,  πρός 
χάριν  [για  τό  χατήρι].  — den  Leib, 
περί  το  σώμα,  πέριξ  τού  σώματος. 

— den  Hals,  περί  τόν  τράχηλον, 
rings  — die  Stadt  gehen,  περι- 
έρχομαι χύκλφ  της  πόλεως.  — 
Mittag,  περί  μεσημβρίαν.  — Mit- 
ternacht, περί  τό  μεσονύκτιον, 
περί  μέσας  νύχτας.  — diese 
Zeit,  κατ'  αύτόν  τόν  χρόνον.  — 
die  fünfte  Stunde;  περί  τήν  πέμ- 
πτην  ώραν.  — sieben  Uhr^  τή 
έβδόμη  ώρα  Γείς  τάς  έφτά  ή ωρα]. 
— Weihnachten,  κατά  τά  χρι- 
στούγεννα. Einer — den  Anderer, 
άλλος  έπ’  άλλψ,  άλλος  μετ’  άλλον, 
έκ  διαδοχής  άλλήλοις,  »άλλος  μέ 
τόν  άλλον»,  eins  — das  andere, 
άλλο  μετ’  άλλο,  κατά  διαδοχήν, 
άλληλοδιαδόχως,  τό  εν  μετά  τό 
άλλο,  ein  Tag  — den  anderen, 
(ήμέραν)  παρ’  ημέραν.  — ein  Haar, 
παρά  τρίχα,  παρ’  Ελάχιστο ν [άπδ 
τρίχα,  άλλην  τρίχα*]-  παρά  μικρόν, 
παρ’  όλίγον,  όλίγου  δεϊν,  μικρού 
δεΐν,  όλίγον  ΕλειΊιε.  — vieles,  παρά 
πολύ.  — fünf  Fuss  höher,  κατά 
πέντε  πόδας  υψηλότερος.  — vieles 
besser,  πολλψ  άμείνων,  (κατά) 
πολύ  καλλίτερος.  — die  Hälfte, 
κατά  τό  ήμισυ.  — SO  mehr,  τόσω 
μάλλον.  — so  viel  mehr  als  ..., 
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sich  Binblegen. 


Bin-. 


τοοούτψ  μάλλον  οσψ  ....  — SO 
besser,  τόσψ  (το)  χαλλίτερον.  — 
Geld,  άντί  χρημάτων.  — Lohn, 
έπΐ  μισθώ,  άντί  μισθοί».  — nichts, 
in  ούδενι,  άμισθί.  — Geld  kaufen, 
arbeiten,  άγοράζω,  έργάζομαι  άντί 
χρημάτων,  ich  habe  es  — drei 
Drachmen  gekauft,  τδ  ήγόρασα 
άντί  τριών  δραχμών.  Jemanden 

— fünfzig  Mark  etrafen,  £ττι- 
βάλλω  τινί  ποινήν  πιντήκοντα  μάρ- 
κων. — nichts  und  wieder  nichts, 
άπλώ;  διά  τού  θεού  τδ  όνομα,  εις 
μάτην  [εις  τά  χαλά  καθούμενα]. 

— Alles  in  der  Welt  nicht, 
ούδ’  έπί  τιμή  ίσαξίψ  τψ  κόσμφ, 
ούτε  δι’  δλον  τδν  χόσμον.  Auge 

— Auge,  Zahn  — Zahn,  Οφθαλ- 
μόν άντί  οφθαλμού  χαΐ  όδόντα  άντι 
άδόντος.  wie  steht  es  — dich? 
πώς  ϊχουσι  τά  περί  σε;  πώς  ίχουσι 
τά  χατ’ά  σε ; wie  steht  es  — seine 
Gesundheit?  πώς  έχει  ή υγεία 
του;  — etwas  wissen,  έχω  γνώ- 
σ(ν  τίνος,  ich  rede  wie  es  mir 
-s  Herz  ist,  δμιλώ  όπως  μοι 
λέγει  ή χαρδία  μου.  — die  Ehre 
kämpfen,  μάχομαι  περί  τιμής, 
sich  — etwas  kümmern,  φροντί- 
ζω περί  τίνος.  — etwas  bitten, 
παραχαλώ  περί  τίνος.  — etwas 
anhalten,  eich  — etwas  be- 
werben, θηρεύω,  έπιδιώκω  τι.  es 
ist  schade  — ihn,  είνε  άξιος  λύ- 
πης, κρίμα  εις  αύτόν.  es  ist  eine 
schöne  Sache  — die  Tugend, 
είνε  ώραΐόν  τι  ή άρετή.  — Hilfe 
rufen,  έπικαλέςμαι,  κράζω  βοή- 
θειαν. — Rache  schreien,  φωνάζω 
έχδίχησιν.  es  ist  — ihn  geschehen, 
άπόλωλεν,  οΓχεται,  Ιρρει,  είνε  άπο- 
λωλός  πρόβατον,  κατεστράφη  [είνε 
χαμένος,  πάει  πλέον].  — etwas 
kommen,  άπολλύω  τι.  Jemanden 

— etwas  bringen,  άποοτερέω  τινά 
τίνος,  γίνομαι  τινι  παραίτιος  τής 
άπωλείας  τινός.  — Gotteswillen, 
πρδς  θεού , δι’  άγάπην  θεού.  — 
deinetwillen,  σοΰ  χάριν,  πρδς 
χάριν  σου.  — des  Gewinns  willen, 


έπΐ  κέρδει,  χάριν  κέρδους.  — , adv. 
έν  τέλει,  τετέλεσται.  — und  — , 
κύκλιο  πέριξ  [όλοτρόγυρα].  wenn 
der  Monat  — ist,  όταν  τελείωση 
ό μήν,  μετά  παρέλευσιν  τοΰ  μτΛ/δς. 
das  Jahr  ist  — , τδ  έτος  παρήλθε, 
wenn  es  — und  — ist,  άφ  ου 
παρέλθωσι  πάντα,  έν  τέλει  πάν- 
των, εις  τδ  τέλος  τέλος,  dieser 
Weg  führt  — , ή δδδς  αΰτη  παρ- 
εκτρέπεται. links  — ! έπΐ  δεξιά!  — , 
conj.  — ιιι,  Γνα,  όπως,  διά  νά. 
ich  thue  es  — Ihnen  ία  zeigen, 
ποιώ  τούτο  Γνα  δείξω  ύμιν.  er  ist 
fleissig  — gelobt  iu  werden, 
έπιμελειται  Γνα  έπαινεθή. 

Bin-  (έν  συνθέσει),  περί-,  um-, 
άνα-,  μετά-,  έπανα-  [ξανα-]. 

Bin  ackern,  ν.  t.  h.  άνασκάπτω,  κατα- 
ροτριάω,  άνασκευάζω  διά  τού  άρό- 
τρου.  — , η.  (-*),  δ άροτος,  ή άρο- 
τρίασις  [τδ  όργωμα]. 

Bin' inder-η,  ν.  t.  h.  μεταλλάσσω,  μετα- 
ποιέω,  άλλοιόω,  μεταβάλλω,  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή μεταλλαγή,  ή 
άλλοίωσις,  ή μεταποίησις,  ή μετα- 
σκευή. 

Bin' arbeiten,  ν.  t.  h.  μεταποιέω,  μετα- 
σκευάζω, μεταπλάσσω"  έπεξεργάζο- 
μαι,  διασκευάζω,  das  Erdreich 
— , άνασκάπτω  τήν  γήν.  ein  Buch 
— , έπεξεργάζομαι,  έπιδιασκευάζω 
βιβλίον. 

Binar' in>en,  ν.  t.  h.  περιπτύσσομαι,  έν- 
αγκαλίζομαι  [αγκαλιάζω],  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  ή περίπτυξις,  ό έν- 
αγκαλισμός  [τδ  άγκάλιασμα]. 

Bin' bauen,  ν.  t.  h.  μετοιχοδομέω. 

Bmbau'en,  v.t.h.  περιοικοδομέω,  περι- 
κτίζω. 

Bin' behalten,  ν.  t.  ir.  h.  έξαχολουθέω 
φορών,  μένω  περιβεβλημένος. 

Bin  betten,  ν.  t.  h.  μεθυποστρωννύω, 
μεταστρώννω.  — , η.  (-§),  ή μεθυ- 
πόστρωσις. 

Bin' beugen,  ν.  t.  h.  κάμπτω,  s.  Um- 
biegen. 

Btn'bieg-en,  v.  t.  ir.  h.  κάμπτω,  έπι- 
κάμπτω,  άνακάμπτω,  λυγίζω.  — , 
υ.  i.  ir.  8.  & sich  — , υ.  r.  ir.  h. 
67* 
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έπιχάμπτω,  άναχάμπτω,  μεταχλίνω' 
λογίζομαι.  -nng,  /.  (— . pl.  -eo), 
ή έπίχαμψις,  ή άνάχαμψις'  ή έπι- 
χαμπή. 

Umbllden,  ν.  t.  h.  μετασχηματίζω , 
μεταπλάσσω'  μεταμορφόνω,  μετα- 
ποιέω.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
μετάπλασις.  δ μεταπλασμδς,  δ μετα- 
σχηματισμός, ή μεταμόρφωσις. 

Um' binden,  ν.  t.  ir.  h.  περιδέω.  άνα- 
δέω,  μεταδένω. 

Um' blasen,  v.t.ir.h.  άνατρέπω  φυσών, 
άναστρέφω  διά  φυσήσεως. 

Um'  blättern,  v.t.h.  στρέφω  τά  φύλλα, 
ουλλοστροφέω  Γφυλλοχοπάω]. 

Um  blicken,  ν.  i.  ft.  περιβλέπω,  περι- 
σχοπέω. 

Umbrau  gen,  ν.  t.  h.  περιχτοπέω,  ττερι- 
ηχέω,  περιπαταγέω. 

IW'brech-en,  v.t.ir.h.  περιχλάω,  θραύω 
λυγίζων.  άναστρέφω,  μεταστρέφω, 
άναγυρίζω.  μεταποιέω,  μετασχημα- 
τίζω , μεταπλάσσω'  μετατοπίζω , 
μεταθέτω,  einen  Acker  — , άνα- 
σχάπτω  άγρύν.  — , v.i.ir.s.  περι- 
χλώμαι,  θραύομαι  χαμπτύμενος. 
-en,  η.  (-β),  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή περίχλασις,  ή διά  λυγίσεως  θραδ- 
σις.  ή άναστροφή'  ή άναοχαφή,  ή 
άροτρίααις.  ή μεταποίησις,  ή μετά- 
πλασις. 

Um’brlng-en,  ν.  t.  ir.  h.  θανατύνω, 
φονεύω,  άποχτείνω  [σχοτόνω]' 
χαταστρέφω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή θανάτωσις,  ή άναίρεσις,  ή σφαγή' 
ή χαταοτροφή. 

Um  bruch,  τη.  (-es,  pl.  -brüche),  τδ 
άράτρεομα,  τδ  άροτρίαμα  [ή  χαλ- 
λουργιά’,  τδ  όργωμα], 

Umbrüflen,  ν.  t.  h.  περιμυχιϋμαι. 

l'md&m  men,  υ.  t.  h.  περιχωννύω,  περι- 
φράσσω οι’  αναχώματος,  περι- 
βάλλω δι’  έπιχώματος. 

Um' decken,  v.t.h.  μετασχεπάζω,  μετα- 
χαλύπτω'  μεταστεγάζω , στεγάζω 
άλλως.  — , η.  (-s),  ή μετασχέπα- 
σις'  ή μεταστέγασίς. 

Um’drehen,  ν.  t.  h.  περιστρέφω,  περι- 
δινέω,  στροφοδινέω'  στρέφω,  άνα- 


στρέφω, γνρίζω.  sieb  — , ν.  r.  h. 
στρέφομαι*  περιστρέφομαι , έπανα- 
χυχλέομαι.  — , η.  (-β),  ή περι- 
στροφή, ή στροφή. 

Um  drehung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
στροφή, ή περιδίνησις,  ή περιφορά, 
ή έπαναχύχλησις.  -saebse,  /.  (— , 
pl.  -η),  δ άςων  τής  περιστροφής, 
-spnnkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  οη- 
μεϊον  τής  περιστροφής. 

Umdrucken,  v.  t.h.  μετατυπόνω,  άνα- 
τοπόω.  — , η.  (-β),  ή μετατύπωσις. 

Umduf  ten,  ν.  t.  h.  περιπνέω,  περιεοιο- 
διάζω. 

Umdü'stern,  ν.  t.  h.  συσχιάζω  [σχοτει- 
νιάζω]. 

Umf&'cheln,  ν.  t.  h.  περιρριπίζω. 

Imfa'hen,  β.  Umfangen. 

IW  führen,  v.  t.  ir.  h.  άνατρέπω  έλαύ- 
νων.  — , ν.  i.  ir.  s.  άποπλανώμαι 
έλαύνων,  έχτρέπομαι  τής  οδού 
[ξενερίζω*]. 

Umfah  ren,  v.t.ir.  (pari,  umfäh' ren) 
h.  περιελαύνω,  περιέρχομαι  έλαύ- 
νων  περιπλέω. 

Um' fährt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περιέλα- 
σις,  ή έπ’  όχήματος  χοκλοπορία' 
δ περίπλους. 

Um' fall,  τη.  (-β,  pl.  -fälle),  ή άνα- 
τροπή,  ή άναστροφή,  ή άναστροφά- 
δην  χατάπτωσις'  ή χατάπτωΜς. 

Um' fallen,  υ.  ».  ir.  s.  χατα πίπτω  άνα- 
στροφάδην  άνατρέπομαι , χατα- 
πίπτω. 

Um' falten,  ν.  t.  h.  περιπτύσσω,  ιτερι- 
διπλύ(ν)ω. 

Um'fang,  τη.  (-es),  ή περίμετρος,  δ 
περίβολος,  ή περιοχή,  ή περιφέρεια. 
(fig.)  ή ϊχτασις,  ή διάστασις. 

Umfangen,  v.t.ir.  (part.  umfangen) 
h.  περιβάλλω,  περιχυχλάνω. 

Um  fänglich,  um'fangreleh,  adj.  περι- 
εχτιχδς,  περιεχής'  άμφιλαφής,  έχ- 
τενής. 

Um’ färben,  ν.  t.  h.  μεταβάπτω,  μετα- 
χρωματίζω. 

Um  färben,  ν.  t.  h.  περιβάπτω,  περι- 
χρωματίζω. 

Umfassen,  v.t.h.  περισφηχόω  άλλως, 
μετενδέω. 
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Umgeben. 


Umfas'sen,  v.  t.  h.  περιλαμβάνω,  περι- 
βάλλω, συμπεριλαμβάνω·  περιέχω, 
έμπεριέχω.  -d,  adj.  περιεκτικός, 
περιεχής·  άμφιλαφής,  έκτενής,  απέ- 
θαντος. ein  Mann  von  -er  Ge- 
lehrsamkeit, άνήρ  πολυμαθέστα- 
τος, σοιρώτατος. 

Um  fassung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μετα- 
σφήκωσις,  ή μετένδεσις. 

Umfas  sung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
βολή,  ή περικύκλωσις-  τδ  περί- 
φραγμα. -smauer,  /.  (— , pl.  -η), 
τδ  περιτείχισμα,  τό  περίτειχος. 

Umflaftern,  ν.  t.  h.  περιπέτομαι,  πτε- 
ρύσσομαι  πέριξ,  πτερυγίζω  κύκλψ. 

Um  flechten,  ν.  t.  ir.  1ι.  μεταπλέκω. 

Umflechten,  ν.  t.  ir.  (pari,  um- 
floch'ten)  h.  περιπλέκω,  eine  um- 
flochtene Flasche,  λήκυθος  περί- 
πλεκτος  [ή  ταμετζάναΐ.  — , η.  (-s), 

iπεpίπλ^ξtς,  ή περιπλοκή. 

ie'gen,  ν.  t.ir.  ( pari . umflö'gen) 
h.  περιπέτομαι,  περιίπταμαι. 
Umflle'ssen,  v.t.ir.  (pari,  umflos'sen) 
h.  περιρρέω.  umflossen,  περίρρυ- 
τος. 

Umflu  then,  v.  t.  h.  περικυμαίνω,  περι- 
χλύζω,  περιρρέω. 

Um' ferm -en.  v.  t.  h.  μεταπλάσσω,  μετα- 
σχηματίζω. -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή μετάπλασις,  ό μετασχηματισμός. 
Umfrage,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κύκλφ 
έρώτησις,  ή περιερώτησις.  — 
halten,  περιερωτάω,  περιπυνθάνο- 
μαι,  διερωτάω  κόκλφ.  -n,  ν.  t.  h. 
διερωτάω  κόκλφ,  περιερωτάω. 
Umfrle  dlg.en,  v.t.h.  περιφράσσω,  -nng, 
_ /·  (— . Pl-  -«”)>  ή περιφραγή. 

Um  fuhren,  ν.  t.  h.  περιάγω,  αγω  δια 
κυκλοπορίας,  περιφέρω. 

Um' füllen,  ν.  t.  h.  μεταχέω,  μετεγχέω, 
μεταγγίζω. 

Um' gaffen,  v.i.h.  περιβλέπω  κεχηνώς. 
Umgab' nen,  ν.  t.  h.  άμφι χάσκω,  περι- 
χαομώμαΐ. 

Um  gang,  τη.  (-es,  pl.  -ginge),  ή περι- 
πόλησις,  ή περίβασις,  ή περιπορεία, 
ή περιπόρευσις-  ή πομπεία,  η πομπή, 
ή συναναστροφή,  ή προσομιλία,  ή 
συγκοινωνία,  η έπιμιςία,  ή σχέσις. 


einen  — halten,  πορεύομαι  ίν 
πομπή,  πομπεύω.  — mit  Jeman- 
dem naben,  Ιχω  έπιμιξίαν,  συν- 
αναστρέφομαι πρός  τινα.  — nehmen 
von  etwas,  άποφεύγω  τι. 

Um  gänglich,  adj.  εόσύμβολος,  έντευκτι- 
κός,  εύσυμπερίφορος,  εόσυνάλλακτος, 
κοινωνικός,  εόκοινώνητο;'  φιλοπροσ- 
ήγορος,  εύπροσήγορος  [καλομίλητος*, 
γλυκομίλητος],  nicht — , άκοινώνη- 
τος,  δυσέντευκτος,  άπροσήγορος, 
άνέντευκτος  [κακομίλητος*,  δυσκολο- 
μίλητος].  -kelt,  /.  ( — ),  ή εύσυναλ- 
λαςία,  ή φιλοπροσηγορία,  ή εόπρο- 
σηγορία,  ή κοινωνικότης. 

Umgangssprache,  /.  (— , pl  -η),  ή 
καθομιλουμένη  (ή  καθωμιλημένη) 
γλώσσα. 

Umgarnen,  ν.  t.  h.  περιπλέκω,  (fig.) 
σαγηνεύω,  δελεάζω  [βάζω  είς  τά 
κατσούνια  μου]. 

Umgau' kein,  ν.  t.  h.  περιπέτομαι  παί- 
ζων,  περιίπταμαι  άνοηταίνων.  (fig.) 
περιστοιχίζω  διά  γοήτρων,  περι- 
θέλγω. 

Um' gehen,  ν.  t.  ir.  h.  περιδίδω,  δίδω 
κόκλφ.  περιβάλλω,  περιενδύω,  περι- 
αμπέχιο,  περικαλύπτω. 

Urnge  b-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  umge'ben) 
Λ.  περιβάλλω,  περιστοιχίζω,  περι- 
στατέω,  περικυκλόνω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τά  περικείμενα,  τά  περί- 
χωρα, τά  πέριξ.  ή συνοδία,  ή άκο- 
λουθία*  οΐ  άκόλουθοι,  οί  περιστα- 
τοΰντες.  die  — des  Ministers,  ol 
περί  τδν  υπουργόν. 

Umgegend,  /.  (— , pl.  -en),  τά  περι- 
κείμενα, ή περιοικίς,  τά  περίχωρα, 
τά  πέριξ. 

Um' gehen,  υ.  i.ir.  s.  πορεύομαι  κύκλφ, 
περιπορεύομαι,  περιπολέω,  κυκλο- 
πορέω,  περιφέρομαι,  περιέρχομαι, 
mit  Jemandem  — , συναναστρέφο- 
μαι, ϊχω  σχέσεις,  συμπεριφέρομαι 
πρός  τινα.  mit  etwas  — , χρώμαί 
τινι,  μεταχειρίζομαι  τι,  ποιέομαι 
χρήσίν  τίνος·  καταγίνομαι,  άσχολέο- 
μαι,  διατρίβω  περί  τι,  μετέρχομαι, 
έπιτηδεύω  τι"  βουλεύομαι,  έπινοέω, 
έχω  έν  νψ,  διανοέομαι,  έχω  κατά 
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νοΰν  τι.  es  ist  gut  mit  ihm  — , 
elve  εύσυμπε ρίφορος,  εύκοινώνητος. 
er  ist  hart,  unbarmherzig  mit 
ihm  umgegangen , προσηνέχθη 
αύτψ  τραχέως,  ανηλεώς.  gilt, 
schlecht  mit  etwas  — , ποιούμαι 
καλήν,  κακήν  χρήσιν  πράγματός 
τίνος,  mit  etwas  umzugehen 
wissen,  Ιχω  εύχέρειάν  τίνος,  γινώ- 
σχω  τήν  ίρ8ήν  χρήσίν  τίνος,  er 
weise  nicht  mit  dem  Gewehr 
umzugehen,  αγνοεί  τον  χειρισμόν 
τού  οπλου.  er  ging  lange  damit 
um,  ein  Haus  zu  bauen,  έπί 
μακρόν  διενοεϊτο  νά  κτίση  οικίαν, 
mit  Lügen,  mit  Betrug  — ? κατα- 
γίνομαι εί;  ψεύδη,  είς  τήν  απάτην, 
sage  mir  mit  wem  du  umgehst, 
so  will  ich  dir  sagen  wer  du 
bist,  i προς  ον  συναναστρέφεσαι 
μαρτυρεί  περί  σου.  — , ν.  imp.  ir. 
s.  es  geht  in  diesen  Ruinen  um, 
φαντάσματα  περιέρχονται  έν  τοις 
έρειπίοις  τοΰτοις  [σφαντάσαει  είς 
εύτά  τά  χαλάσματα*].  — , η.  (-s), 
ή περιπορεία,  ή χυχλοπορία,  ή 
περιπόλησις.  ή συναναστροφή , αϊ 
σχέσεις,  ή έπιτήδευσις,  ή έξάσκησις, 
ή ένασχόλησις. 

Umgi'hen,  ν.  t.  ir.  (pari,  umgan'gen) 
Λ.  περιέρχομαι,  περιπολέω,  περι- 
πορεύομαι,  περιτρέχω,  (fig.)  παρ- 
έρχομαι, παρατρέχω"  άποφεύγω, 
υπεκφεύγω. 

Umgehend,  adj.  άμέσως  έπιστρέφων. 
mit  -er  Post,  διά  τού  πρώτου  έπι- 
στρέφοντος  ταχυδρομείου,  -s,  adv. 
ώς  τάχιστα,  ώ;  δυνατόν  τάχιστα 
[τό  γληγορώτερον,  τό  γληγορήτε- 
ρον*]. 

l'mge  hung,  /.  (— , pl.  -en),  ή περι- 
πόρευσις,  ή περιπόλησις,  ή περι- 
πορεία"  ή περικόχλωσις,  ή περι- 
έλασις.  {fig.)  ή άποφυγή,  ή ΰπεκ- 
«ρυγή. 

Um  gekehrt,  adj.  άνεστραμμένος,  ανά- 
στροφος, μετεστραμμένο;  [άνάποδος, 
αναποδογυρισμένος]·  άντίστροφος , 
έναντίος,  άντίθετος.  er  ist  wie  — , 
ίγεινεν  έντελώς  άλλος,  ήλλαξεν  έν- 


τελώς.  in  -er  Richtung,  κατ’  άντί- 
θετον  διεύθυνσιν.  im  -en  Verhält- 
niss,  χατ  άντίστροφον  λόγον.  — , 
adv.  άντεστραμμένως,  άντιστρόφως, 
τάντιθέτως  (ανάποδα]·  τούναντίον, 
τάνάπαλιν,  τουμπαλιν.  gerade  — , 
αύτδ  τούναντίον,  άπαρτί.  er  han- 
delt — , πράττει  τάναντία. 

Um' gestalten,  ν.  t.  h.  μετασχηματίζω, 
μεταμορφόνω,  μεταπλάσσω,  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  δ μετασχημα- 
τισμός, ή μετασχημάτισις,  ή μετά- 
πλασις,  δ μεταπλασμός,  ή μετα- 
μόρφωσις. 

Uui  giessen,  v.t.ir.h.  μεταχέω,  μετεγ- 
χέω, μεταγγίζω,  άναχωνεύω,  μετα- 
χαλκεύω , μεταχωνεύω , μεταχέω 
(μέταλλον),  — , η.  (-*),  ή μετά- 
χυσις,  ό μεταγγισμός.  ή άναχώνευ- 
σις·  ή μεταχάλχευσις 

Uuigle'ssen,  υ.  t.  ir.  (pari,  umgos’sen) 
Ä.  περιχέω. 

Umgittern,  v.  t.  h.  περιφράσσω  διά 
κιγκλίδος  [φράσσω  μέ  κάγκελα], 

Umglän'ien,  υ.  t.  Α.  περιλάμπω,  περι- 
αυγάζω.  — , η.  (-s),  ή περιαύγεια. 

Um'griben,  v.t.ir.h.  άνασκάπτω,  σχα- 
λεύω,  άνασχαλεύω,  σκάπτω.  — , η. 
(-β),  ή άνασχαφή,  ό σχαφητός,  ή 
σχαφή. 

Umgraben,  v.t.ir.  (pari,  umgrä'ben) 
A.  περισχάπτω.  — , n.  (-s),  ή περί- 
σχαψις. 

Umgrei  fen,  v.t.ir.  (pari,  umgrif  fen) 
A.  περιλαμβάνω  διά  τής  σπιθαμής, 
περιβάλλω  διά  τής  χειρός. 

Umgren'i-en,  ν.  t.  Λ.  περιορίζω,  όρίζω 
πέριξ,  όροθετέω  κύκλω.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ό περιορισμός,  τό 
περιόρισμα. 

Um'gurt-en,  v.t.h.  μεταζωννύω,  μετα- 
ζώννω. 

Umgür'ten,  ν.  t.  Α.  περιζωννύω,  ζων- 
νύω,  ζώννω.  sich  — , ν.  r.  h.  περι- 
ζώννυμαι,  ζώννυμαι  [ζώννομαι]  (mit 
etwas,  τι),  -en,  η.  (-»),  -ung,  /. 
— , pl.  -en),  ή περίζωσις,  ή ζώσις. 

Um'guss,  m.  (-es,  pl.  -güsse),  ή άνα- 
χώνευσις,  ή μεταχάλχευσις,  ή μετσ- 
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χών ιυσις"  τδ  άναχώνευμα,  τδ  μετα- 
χάλχευμα.  ή μετάχυσις,  ή μετέγ- 
ρσις. 

I m haben,  ν.  ί.  ir.  h.  είμαι  περιβεβλη- 
μένος,  φορέω. 

Γη  hacken,  ν.  t.  h,  άνασχάπτω,  άνα- 
σχαλεύω. 

Imbacken,  ν.  t.  h.  περισχάπτω. 
Fmbal's-en,  ν.  t.  h.  περιβάλλω  τδν 
λαιμόν  (Jemanden,  τινός)·  περι- 
πτύσσομαι,  έναγχαλίζομαι  [άγχαλιά- 
ζαι].  -ung,  /.  (— ) pl.  -en),  ή περί- 
7ΓΛ»ξες,  ό έναγχαλισμός  [τδ  άγχά- 
λιασμα]. 

Fm'bang,  m.  (-es,  pl.  -hinge),  τδ 
περιπέτασμα,  τδ  περικάλυμμα. 
IWhangen,  ν.  i.  ir.  Ä.  περιχρέμαμαι. 
Fnhan'gen,  adj.  περιχρεμάμενος,  περι- 
πεπετασμένος.  etwas  — haben, 
είμαι  περιβεβλημένος  τι,  φορέω  τι. 
Fm'hängen,  ν.  t.  Λ.  περιχρεμάω,  περι- 
πεταννύω-  περιβάλλω , περιενδύω, 
ενδύω.  μεταχρεμάω,  χρεμάω  άλ- 
λως. einen  Mantel  — , περιβάλλο- 
μαι μανδύαν. 

Fmbän'gen,  ν.  t.  h.  περιχαλύπτω,  περι- 
σχεπάζω. 

Fm'hängetücb,  η.  (-es,  pl.  -tucber),  τδ 
πιριβόλαιον,  τδ  περιώμιον,  τδ  τοΰ 
λαιμού  μανδήλιον. 

I m hauen,  ν.  t.  ir.  h.  χαταχόπτω,  χαταρ- 
(πτω  χόπτων.  Bäume  — , χόπτω 
ένδρα,  δενδροχοπέω,  δενδροτομέω. 
— , η.  (-s),  ή χαταχοπή,  ή έχ- 
χοπή.  — von  Bäumen,  ή δενδρο- 
τομία,  ή δενδροχοπία. 

Umher',  adv.  χύχλφ,  πέριξ  [τριγύρου], 
runa-,  rings-,  χύχλφ  πέριξ,  χύχλφ 
[όλοτρόγυρα,  δλόγυρα,  γύρου  γύρου]. 
Fmhei'-  (έν  συνθέσει),  περί-,  πέριξ. 
τήδε  χάχεΐσε,  έδώ  χ’  έχει. 

(Wörter,  die  unter  umher  vermisst 
werden,  sind  unter  herum  nach- 
zuschlagen.  Λέξεις  άρχομένας  διά 
τοΰ  umher  έλλειπούσας  δ’  ένταΰθα, 
ζήτει  έν  ταϊς  διά  τοΰ  herum  άρχο- 
μέναις). 

Fmher' -bewegen,  ν.  t.  h.  περιχινέω, 
περιάγω,  περιφέρω,  -blicken,  ν.  i.  h. 


περιβλέπω,  περιθεώμαι,  περισχοπέω· 
[χυττάζω  δλόγυρα].  -fahren,  υ.  i. 
ir.s.  περιελαύνω"  περιχινέομαι,  περι- 
φέρομαι. -flattern,  ν.  i.  ».  περιπτε- 
ρύσσομαι,  πτερυγίζω  πέριξ.  -fliegen, 
ν.  i.  ir.  β.  περιπέτομαι,  περιίπταμαι 
[πετάω  δλόγυρα].  -fuhren,  ν.  t.  h. 
περιάγω,  -gehen,  υ.  i.  ir.  s.  περι- 
έρχομαι, περιπορεύομαι,  περιφέρομαι 
τήδε  χάχεΐσε.  -Irren,  ν.  i.  s.  περιπλα- 
νωμαι,  περιφέρομαι  πλανώμενος, 
άλύω  [κλωθογυρίζω,  άνεμογυρίζω]. 
— , ».(-s),  ή περιπλάνησες,  -jagen,  v.t. 
h.  περιδιώχω,  διώχω  πανταχόθεν.  — , 
ν.  i.  8.  περιέρχομαι  χυνηγών.  -krie- 
chen, υ.  i.  ir.  s.  περιέρπω.  -laufen, 
ν.  i.  ir.  s.  περιτρέχω,  -legen,  v.  t.  h. 
περιθέτω·  διασκορπίζω  τήδε  χάχεΐσε. 
-liegen,  ν.  i.  ir.  h.  περίχειμαι-  είμαι 
διεσχορπισμένος.  -reisen,  ν.  i.  ir.  β. 
περιοδεύω,  περιοδοιπορέω,  περιπο- 
λέω,  ταξειδεύω  τήδε  χάχεΐσε.  -reiten, 
ν.  i.  ir.  β.  περιέρχομαι  έφιππος,  περι- 
ελαύνω*  περιπλανώμαι  έφ’  Γππου. 
-schicken,  v.t.h.  στέλλω  τήδε  χάχεΐσε, 
διαπέμπω,  περιπέμπω.  -schleichen, 
υ.  ί.  ir.  8.  περιέρχομαι  λάθρα,  είσ- 
δύομαι  τήδε  χάχεΐσε.  -sehlendern , 
υ.  ί.  8.  περιφέρομαι  τήδε  χάχεΐσε. 
-sehen,  ν.  i.  ir.  h.  περιβλέπω,  περι- 
σχοπέω  [χυττάζω  δλόγυρα].  —sitzen, 
ν.  i.  ir.  h.  περιχάθημαΓ  διαχάθημαι, 
χάθημαι  έδώ  χ’  έχει,  -springen, 
ν.  ί.  ir.  8.  περισχιρτάω,  διασχιρτάω. 
-stehen,  ν.  ί.  ir.  h.  περιίσταμαι-  ίστα- 
μαι διασποράδην  [στέχω  έδώ  χ’  έχει], 
sich  -treiben,  υ.  r.  ir.  h.  περιπλανώ- 
μαε,  περιφέρομαι  [κλωθογυρίζω,  άνε- 
μογυρίζω]. -werfen,  v.t.ir.h.  βίπτω 
τήδε  χάχεΐσε,  διαρρίπτω,  διασκορ- 
πίζω. -liehen,  υ.  i.  ir.  s.  περιπορεύο- 
μαι,  περιέρχομαι,  περιπλανώμαι. 

Umhin',  adv.  nicht  — können,  δέν 
δύναμαι  νά  μή,  άδυνατέω  νά  μή, 
βιάζομαι  νά.  ich  kann  nicht  — 
dir  Glauben  zu  schenken,  δέν 
δύναμαι  ή νά  σοι  πιστεϋσω,  άδυ- 
νατώ  νά  σοι  άπιστήσω,  δέν  ήμποριΰ 
παρά  νά  σοι  πιστεύσω. 

Umhüll-en,  ν.  t.  h.  περικαλύπτω,  περι- 
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αμπέχω,  χαταχαλύπτω.  -ntg,  /. 
( — , pl.  -en),  ή περικαλ.υφή,  ή 
περικάλυψις-  το  περικάλυμμα. 

Um  kehr,  /,  ( — ) ή μεταστροφή,  ή έπι- 
στροφή.  -en,  ν.  t.  h.  μεταστρέφω, 
ΰποστρέφω,  ίπιστρέφω,  μεταγυρίζω, 
άναστρέφω  [ξαναστροφίζω,  γυρίζω 
ξανάστροφα]-  άνατρέπω  [άναποδο- 
γυρίζω,  άνωκατίζω*].  Alles  — , 
άνατρέπω  τά  πάντα,  στρέφω  τΰ 
παν  άνω  χάτω.  — , tx  β.  ΰπο- 
οτρίφω, ίπιστρέφω,  ΰποατρέφομαι, 
ίπανακάμπτω.  sich — , v.r.h.  στρέ- 
φομαι, ίπιστρέφομαι,  μεταστρέφο- 
μαι,  ΰποατρέφομαι,  μετατρέπομαι, 
γυρίζω,  -en,  η.  (-*),  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή έπιστροφή,  ή ΰποστροφή, 
ή έπανάχαμψις.  ή άναστροφή,  ή 
άνατροπή  [τΰ  άναποδογύρισμα]. 

Um' kippen,  υ.  t.  h.  άποχλίνω,  βιάζω 
πρΰς  έπίχλισιν  άνατρέπω.  — , ν. 
i.  s.  άποχλίνομαι,  έπιρρέπω-  άνα- 
τρέπομαι  [διπλαριάζω]. 

UmklaT tern,  v.t.h.  περιβάλλω  διά  των 
βραχιόνων,  άγχάζομαι,  έναγκαλίζο- 
μαι^άγχαλιάζω]. 

Umklam'mern,  ν.  t.  h.  περιλαμβάνω  διά 
τών  χειρών,  περιπλέκομαι,  περιπλέ- 
κω διά  τών  χειρών  [άγχαλιάζομαι]. 

Um' kleiden,  υ.  t.  h.  μετενδόω,  μεταμ- 
φιάζω,  μεταμπίοχω.  sieh  — , ν. 
r.  h.  μετενδΰομαι,  μεταμπέχομαι, 
άλλάααω  ένδόματα. 

Umkleiden,  v.t.h.  περιαμπίοχω,  περι- 
αμπέχω,  περιενδύω. 

Um'kleidung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άλ- 
λαγή  ένδυμάτων,  ή μετένδυσις. 

Umklel'dung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
βολή,  ή περιένδυσις. 

Um' knicken,  ν.  t.  h.  περιχλάω,  περι- 
θραύω  [τσακίζω  γυρίζοντας].  — , 
υ.  ί.  8.  περιχλώμαι,  περιθραύομαι 
[τσακίζομαι  εί;  τΰ  γύρισμα]. 

Uin'kiunmen,  υ.  i.  ir.s.  άπόλλυμαι,  άπολ- 
λΰομαι,  καταστρέφομαι  [χάνομαι], 
in  der  Sehlacnt  — , πίπτω  μα- 
χόμενος. 

Um' krimpen,  ν.  t.  h.  άναγυρίζω,  άνα- 
στρίφω. 


Umkrin'sen,  ν.  t.  h.  περιστεφανόω, 
στεφανόω. 

Um'krels,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό περί- 
χυχλος·  ή περιφέρεια,  ή περίμετρο;- 
ό περίβολος,  ή περιοχή,  τά  πίριξ, 
τά  περικείμενα,  im  — , χύχλφ,  πέρις. 

Umkreisen,  v.t.h.  περιχυχλό(ν)ο>,  πεοι- 
τρένω  χυχλοτερώς  [τριγυρίζω]. 

Uin'läden,  υ.  t. ir. h.  μεταφορτίζω,  μετα- 
φορτόνω. 

Umlagern,  υ.  t.  Λ.  περιστρατοπεδεύο- 
μαι,  περιστρατοπεδευω,  είμαι  περι- 
εσχηνωμένος.  περίχειμαι,  περιστοι- 
χίζω, π«ριχυχλό(ν)ω.  -nng,  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή περικύκλωσες,  ή περι- 
στοίχισες. ή περιστρατοπίδευσις. 

Umlauf,  m.  (-S,  pl.  -liafe),  ή περι- 
φορά, ή περιδρομή,  ή περιστροφή, 
ή κυκλοπορία,  ή κυκλοφορία,  ή 
έπαναχύκλησις,  ή άνακύχλησις.  — 
der  Sonne,  ή περιφορά  (ή  περι- 
στροφή) τοΰ  ήλίου.  — des  Blutes, 
ή κυκλοφορία  τοΰ  αίματος,  ή πε- 
ρίρροια.  in  — bringen,  θέτω  είς 
κυκλοφορίαν,  κυχλοιρορέω*  διαδίδω, 
διασπείρω.  im  — sein,  κυχλοφορέο- 
μαι.  es  ist  ein  Gerücht  im  — , 
λόγος  διαδίδεται,  διαθρυλείται,  -en, 
v.t.ir.h.  άνατρέπω  τρέχων.  — , ν.ΐ. 
ir.  s.  περιτρέχω,  τρέχω  πέρις,  περι- 
στρέφομαι, περιφέρομαι,  περιπορεύο- 
μαι-  κυκλοφορέομαι.  -schreiben,  η. 
(-8,  pl.  — ),  ή έγκύκλιος  (έπισταλή), 
τΰ  ίγχύκλιον  γράμμα. 

Cm'  laut , m.  (-es,  pl.  -e),  ή παραλ- 
λαγή φωνήεντος,  τΰ  παράφωνου, 
τΰ  μετάφωνον.  -en,  ν.  t.  & ε\  Λ. 
παραλλάσσω. 

Um'legen,  v.t.h.  περιθέτω,  περιβάλλω- 
περιτυλίσσω.  κλίνω,  παρακλίνω, 
έπικλίνω,  κάμπτω,  έπικάμπτω"  συμ- 
πτύσσω [διπλώνω],  μεταθέτω,  μετα- 
τοπίζω. sich  etwas  — , περιβάλλο- 
μαι τι.  sich  — , ν.  r.  h.  πτύσσομαι, 
συμπτύσσομαι  [διπλόνομαι],  άλλ.άσ- 
σω,  μεταβάλλομαι,  der  Wind  hat 
sich  umgelegt,  δ άνεμος  ήλλαξεν 
[έτσάκισε]. 

Umle'gen,  υ.  t.  h.  περιστοιχίζω,  περι- 
βάλλω, περικυκλ,ό(ν)ω. 
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Uni'lenk.ee,  v.  t.  h.  στρέφω,  Υποστρέφω, 
έπαναστρέφω.  — , ν.  ι.  h.  Υποστρέφω, 
άνακάμπτω , Υποστρέφομαι , έπι- 
ατρέψω.  -en,  η.  (-s),  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή Υποστροφή,  ή έπιστροφή· 
ή άνάκαμψις,  ή έπανάκαμψις,  »4 
γυρισμός«. 

Umleuch' ten,  v.t.h.  περιλάμπω,  s.Um- 
glänzen. 

Umliegend,  adj.  περικείμενος1  περί- 
χωρος.  die  -e  Gegend,  ή περι- 
οικίς,  τά  περίχωρα. 

Um' machen,  ν.  t.  h.  περιθέτω. 

Um' malen,  v.  t.  h.  ζωγραφέω  άλλως, 
μεταζωγραφέω1  άναζωγραφέω. 

UmmiUlen,  ν.  t.  h.  περιβάλλω  διά  ζω- 
γραφιάς, περιζωγραφέω. 

Uromau'er-n,  v.t.h.  περιτειχίζω,  -ong. 
/.  (— , pl.  -en).  ή περιτείχισις,  4 
πιριτειχισμός1  το  περιτείχισμα. 

Um'messen,  ν.  t.  ir.  h.  έπαναμετρέω, 
μεταμετρέω. 

Um’ modeln,  ν.  t.  h.  μετασχηματίζω, 
μεταρρυθμίζω. 

Um  münzen,  υ.  t.  h.  άργυροκοπέω  άλ- 
λως, μετακόπτω,  μεταβάλλω  (τ4 
νόμισμα). 

Umnarh'ten,  ν.  t.  h.  συσκοτάζω,  έπι- 
σκοτέω,  έπισκοτίζω,  καλύπτω  διά 
σκότους. 

Umnä'hen,  ν.  t.  h.  περιρράπτω. 

Umne'beln,  ν.  t.  h.  έπισκοτέω,  έπισκοτί- 
ζω,  καλύπτω  διά  νεφέλης. 

Um'nehmen,  ν.  t.  ir.  h.  περιβάλλο- 
μαι, περιαμπέχομαι,  ένδύομαι.  den 
Mantel  — , περιβάλλομαι  τ4ν  έπ- 
ενδύτην. 

Um'packen,  ν.  t.  h.  μετασκευάζω,  συ- 
σκευάζω άλλως. 

Uuipan'zern,  ν.  t.  h.  θωρακίζω,  περι- 
θωρακίζω. 

Umpflh'l-en,  ν.  t.  h.  περιχαρακό(ν)ω, 
περισταυρόω.  -ung,  f.  ( — , pl.  -en), 
ή χαράκωσις,  τδ  περιχαράκωμα. 

lin  pflanzen,  ν.  t.  h.  μεταφυτεύω,  μετα- 
μοσχεύω. 

Impflan'zen,  v.t.h.  περιφυτεύω,  περι- 
κλείω διά  φυτών. 


Um' pflinzung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μετα- 
ρρύτευσις,  ή μεταφυτεία. 

Ein  pflügen,  υ.  t.  h.  άνασκάπτω  δι’  άρό- 
τρου,  8.  ümackern. 

Ein'prig-en,  v.t.h.  μεταχαράσσω,  μετα- 
κόπτω, άργυροκοπέω  άλλως,  -nng, 
/.  (— , pl  -en),  ή μεταχάραξις. 

Um'qnartlr-en,  ν.  t.  h.  μεταφέρω  είς 
άλλον  σταθμόν,  μετασκηνόω,  μετα- 
τοπίζω. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
μετασκήνωσις. 

Uinran'ken,  ν.  t.  h.  περιελίσσω,  περι- 
τυλίσσω. 

Uuirau'schen,  v.t.  h.  περιβομβέω,  περι- 
ηχέω. 

Um' reisen,  s.  Umherreisen. 

ümrel'sen,  v.  t.  h.  περιέρχομαι  ταξει- 
δεύω,  περιοδεύω,  περιηγέομαι,  πε- 
ριοδοιπορέω. 

üm'relasen,  ν.  t.  ir.  h.  καθαιρέω,  κα- 
ταρρίπτω , κατακρημνίζω1  κατα- 
σκάπτω, άνασκάπτω.  — , η.  (-»),  ή 
καθαίρεσις,  ή κατασκαφή. 

Ein  retten,  ν.  t.  ir.  h.  άνατρέπω  έλαύ- 
νων,  καταπατέω  όχούμενος.  — , 
υ.  ».  s.  άποπλανώμαι  έφ’  Ιππου, 
περιπλανώμαι  έφιππος. 

Einreiten,  ν.  ί.  ir.'  (part.  umritten) 
Λ.  περιέρχομαι  έφ’  ιππψ,  περιιππεύω, 
περιιππάζω,  περιελαύνω. 

Bm' rennen,  ν.  t.  h.  άνατρέπω  τρέχων, 
s.  Niederrennen. 

Umren'nen,  ν.  t.  ir.  (part.  umrannt') 
h.  περιτρέχω,  περιέρχομαι  τροχά- 
δην. 

Etnrin'gen,  v.  t.  h.  περικυκλό(ν)ω,  περι- 
βάλλω κυκλοτερώς,  περικλείω  κυ- 
κλόθεν. 

Em'rlss,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  περί- 
γραμμα, τδ  περιδιάγραμμα1  τδ  περι- 
σχεδίασμα1  ή άκρογραφία,  ή σκια- 
γραφία, τδ  σκιαγράφημα,  το  σχε- 
διογράφημα, τδ  σχηματογράφημα. 
den  — machen,  περισχεδιάζω,  περι- 
σκιαγραφέω.  im  -e,  έν  ιΓδει  σκια- 
γραφίας1 έν  περιλήψει. 

Um' ritt,  m.(-t»,  pl.  -e),  ή περιέλασις, 
τδ  περιίππευμα. 

Um' rühren,  ν.  t.  h.  διακυκάω,  δια- 
ταράσσω  [άνακατόνω]. 
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Um' rütteln,  v.  t.  h.  διασείω,  συσσείω 
[σειαοκουνώ*]. 

Um'  sacken,  v.  t.  h.  μετ αααχχίζω. 

U in  sägen,  v.  t.  h.  καταρρίπτω  διά  πρι- 
ονίσεως,  καταπρίω,  καταπριονίζω. 

Um' satteln,  v.  t.  h.  μετααάττω,  σάττω 
άλλως.  — , ν.  i.  h.  μεταλλάσσω  Επι- 
τήδευμα, άλλοτεχνέω’  άποστατέω. 
— , η.  (-8),  ή μετάσαξις.  ή μεταλ- 
λαγή Επιτηδεύματος-  ή αποστασία. 

Umsatz,  m.  (-es,  pl.  -sätze),  ή άνταλ- 
λαγή,  ή μεταΐλαγή·  ή έκπώλησις, 
ή χρηματοποίησις. 

Urnsäu  men,  ν.  t.  h.  περιβομβέω. 

Umsin' sein,  v.  t.  h.  περιψιθυρίζω. 

Umsau' sen,  v.  t.  h.  περισυρίττω,  περι- 
συρίζω. 

Um'schaff-en,  v.t.h.  μεταποιέω,  μετα- 
πλάσσω, μετασχηματίζω,  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  ή μεταποίησις,  ή 
μετασχημάτισες,  ή μετάπλασις,  ή 
μεταμόρφωσες. 

Umschan'z-en , ν.  t.  h.  περιχαραχόω, 
περιοχυρόω.  -nng,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή περιγαράκωσις,  ή περιοχύρωσις' 
τδ  περιχαράχωμα. 

Um' scharren,  v.t.h.  άνασχαλεύω,  άνα- 
σχαλίζω. 

Umscbaft-en,  ν.  t.  h.  περισχιάζω,  συ- 
σχιάζω,  Επισχιάζω.  umschattet, 
περίσκιος,  Επίσχιος,  σύσκιος,  -en, 
η.  (-s),  -ung,  i.  (— , pl.  -en),  ό 
περισχιασμός,  ό συσχιασμός,  ή Επι- 
σχίασις. 

sich  Um'  schauen,  ν.  r.  h.  μεταστρέφο- 
μαι- περι&εώμαι,  περιβλέπω,  περι- 
σκοπέω·  περιζητέω,  γυρεύω,  β.  sich 
Umsehen. 

Um'schaufeln,  ν.  t.  h.  άν αστρέφω  διά 
πτυαρίου. 

Umschel'nen,  ν.  t.  ir.  (pari,  um- 
schie'nen)  Λ.  περιλάμπω,  περιαυ- 
γάζω,  περιφωτίζω. 

Um  scheren,  ν.  t.  h.  μετακουρεύω,  άνα- 
χουρεύω.  περιχουρεύω. 

Umscble'nen,  ν.  t.  Λ.  περιβάλλω  διά 
χνημίδων.  sich  — , υ.  r.  h.  περι- 
βάλλομαι χνημΐδας. 

Um' schiessen,  ν.  t.  ir.  h.  καταρρίπτω 
διά  βολής·  s.  Niederschiessen. 


Um' schllfen,  v.  t.  h.  μεταφέρω  εις  άλλο 
πλοΐον"  μεταφορτόνω. 

Umschlff-en,  ν.  t.  h.  περιπλέω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  δ περίπλους,  ή 
περίπλευσις. 

Um'schläg,  m.  (-es,  pl.  -Schläge),  τδ 
περικάλυμμα,  τδ  περίβλημα·  δ^  φά- 
χελλος.  ή περιπτυχή·  ή παρυφή,  τδ 
παταγεϊον,  ή πτυχή,  δ γύρος,  τδ 
Επίθεμα,  τδ  Επίβλημα,  τδ  ττερέ- 
πλασμα·  τδ  ίμβρεγμα,  τδ  σπλήνιον, 
ή έμβροχή,  το  κατάπλασμα  [ή 
πανάδα],  ή άπότομος  άλλαγή,  ή 
αίφνίδιος  μεταβολή,  warmer  — , 
τδ  θέρμασμα,  τδ  χλίασυ-α,  τδ  θερ- 
μόν Ιμβρεγμα.  erweichender  — , 
τδ  μαλακτικόν  σπλήνιον,  τδ  μά- 
λαγμα. — der  Witterung,^  (αι- 
φνίδιος) μεταβολή  του  καιρού,  -en.' 
ν.  t.  ir.  h.  καταρρίπτω  διά  κτυπή- 
ματος· άποκόπτω  διά  κρούσεως, 
Εχκρούω.  μεταστρέφω,  μετά  κλίνω- 
στρέφω'  άναστρέφω , άνακάμπτω , 
άναγυρίζω.  περιπτύσσω,  περιβάλλω, 
περιτυλίσσω’  περιθέτω,  περιάπτω, 
Επιθέτω,  περιπλάσσω.  μεταλλάσσω, 
άνταλάσσω.  mit  Papier  — , περι- 
τυλίσσω  διά  χαρτίου.  Münzen  — , 
μετακόπτω  νομίσματα.  — , ν.  i.  ir. 
s.  άνατρέπομαι,  άναστρέφομαι  [άνα- 
ποδογυρίζομαι]'  μετατρέπομαι,  μετα- 
αστρέφομαι , λαμβάνω  μεταβολήν, 
άλλάσσω,  μεταβάλλομαι  αίφνης 
[τσακίζω],  έκτρέπομαι,  φθείρομαι, 
die  Milch  schlägt  um,  τδ  γάλα 
θρομβοΰται,  κόπτεται,  umgescnla- 
gener  Wein,  οίνος  Εκτρο-ίας,  ές- 
εστηκώς,  δ τροπίας  [χαλασμένο 
κρασί].  — , η.  (-8),  ή ανάχαμόΛς, 
ή μετάκλισις’  ή μεταβολή,  ή άλ- 
λαγή. ή περιτύλιξις,  ή περίθεσις. 
-etücb,  n.  (-es,  pl.  — tücher),  ή δι- 
πλοίς,  τδ  περιβόλαιον,  τδ  μανδή- 
λιον  τού  λαιμού,  τδ  περιώμιον. 

Umschlei  chen,  ν.  t.  ir.  (pari,  um- 
schlichen) Ä.  περιέρπω. 

Umschlei'  ern,  v.  t.  h.  περιβάλλω  διά 
πέπλου  [μουρόνω]·  περικαλύπτω, 
Επισκοτέω. 
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Ctnschlie'ssen.  υ.  t.  ir.  (pari,  um· 
schlossen)  h.  περικλείω. 

Cmschllng-en , v.  t.  ir.  (part.  um· 
schlangen)  h.  περιελίσσω,  περι- 
πλέκω, περιπλέκομαι.  -ung,  f.  ( — , 
pl.  -es),  ή περίπλεξις,  ή περιπλοκή, 
ή περιτύλιξις. 

Cm'schtnelssen,  v.t.ir.h.  (/am.)  καταρ- 
ρίπτω, άνατρέπω. 

IWschmelz-en,  ν.  t.  h.  άναχωνεύω , 
μεταγωνεύω,  άνατήκω  [μεταλυό- 
νω,  ξαναλυόνω].  -en,  η.  {-*),  -nng, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άναχών ευσις,  ή 
μεταχώνευσις,  ή άνάτηςις. 

I m schmieden,  ν.  t.  h.  μεταχαλχεύω. 
— , η.  (-8),  ή μεταχάλκευσις. 

Cmschmle'ren,  ν.  t.  h.  περιχρίω,  περι- 
αλείφω. 

lim' schnallen,  ν.  t.  h.  μεταπορπάω, 
μεταπορπέω,  Ιμαντόω  άλλως,  μετα- 
οέω. 

Cm' schnüren,  v.t.h.  μετασφίγγω-  μετα- 
ζωννύω,  μεταζώννω.  περισφίγγω. 

llmschrän'k-en,  v.t.h. περιφράσσω,  (fig.) 
περιορίζω.  -nng,  /.  (— , pl.  -en), 
6 περιορισμός,  ή περιόρισις. 

IW  schreiben,  ν.  t.  ir.  h.  μεταγράφω- 
άναγράφω,  έπαναγράφω. 

Cmsehrel'ben , ν.  t.  ir.  (part.  um- 
echrie'ben)  h.  περιγράφω"  περι- 
φράζω. -d,  adj.  περιγραφιχός-  περι- 
φραστιχός. 

im' Schreibung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
μεταγραφή,  ή άναγραφή. 

rmschrel'bung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
γραφή- ή περίφρασις. 

Cm' schrlft,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  έπί- 
γραμμα,  ή έπιγραφή. 

Cm' scburien,  ν.  t.  h.  περιζωννόω  περί- 
ζωμα, περιδέω  περιζώστραν.  sich 
— , ν.  r.  h.  περιζώννυμαι  περί- 
ζωμα. 


Cm'schötteln,  ν.  t.  h.  διατινάσσω,  δια- 
σείω, συσσείω,  περισείω  [σεισο- 
κουνώ*]. 

Cmschüt'len,  ν.  t.  h.  περιχέω-  περί- 
χωννύω,  περισωρεύω. 

Cm'schötten,  ν.  t.  h.  μεταχέω,  μετεγ- 
χέω- μεταγγίζω. 


Umschwir'men,  ν.  t.  h.  περικωμάζω- 
περιπέτομαι,  περιφέρομαι  χύχλφ. 

Cmscnweben,  ν.  t.  Λ.  περιπέτομαι, 
αίωρέομαι  χύχλφ-  περικυμαίνω. 

Cm' schweif,  m.  (-es,  pl.  -e),  ίι  περι- 
αγωγή,  ό πλάνος,  ή παρεκδρομή, 
ή παρεκτροπή,  -e  machen,  περι- 
πλανωμαι,  άποπλανώμαι,  παρεκτρέ- 
πομαι. -en,  V.  8.  περοτλανώμαι, 
άποπλανώμαι,  παρεκτρέπομαι. 

Cm' schwenken,  v.t.h.  περιστρέφω,  περι- 
δινέω. 

Cmschwlm'men,  v.t.ir.h.  περινέω,  περι- 
νήχομαι,  περιχολυμβάω. 

Cm' schwingen,  υ.  t.  ir.  h.  περιδινέω, 
περιδονέω,  περιάγω  βιαίως.  sich 
— , ν.  r.  h.  περιδινέομαι,  περιδονέο- 
μαι,  περιστρέφομαι. 

Cmschwlr'ren,  ν.  t.  h.  περιβομβέω. 

Cm' sehwung,  τη.  (-es,  pl.  -Schwünge), 
ή περιφορά,  ή περιστροφή,  (fig.)  ή 
αίφνίδως  μεταβολή. 

Cm' segeln,  ν.  t.  h.  βυθίζω  πλέων, 
καταβυθίζω  έπιπλέων. 

Cmsegel-n,  ν.  t.  h.  περιπλέω.  -ung, 
/.  (—1  pl-  -en),  ό περίπλους. 

sich  Cm' sehen,  v.r.ir.h.  μεταστρέφο- 
μαι, έπιστρέφομαι,  στρέφομαι,  περι- 
βλέπω,  περισχοπέω,  περιθεώμαι 
[κυττάζω  τριγύρου]-  περιζητέω, 
περιεξετάζω,  άναζητέω  περιβλέπων, 
γυρεύω,  sich  nach  Jemandem, 
nach  etwas  — , ζητέω  τινά,  τι. 
sich  in  etwas  — , διαθεώμαί  τι, 
παρατηρέω  τι  έπισταμένως,  δια- 
σχοπέω  Tt.  sich  an  einem  Orte 
— , έπισχοπέω  τά  έν  τάπφ  τινί. 
sich  in  der  Welt  — , περιέρχο- 
μαι τδν  κόσμον,  »γυρίζω  είς  τον 
κόσμον«,  sich  in  der  Welt  um- 
gesehen haben,  έμπείρως  έχω 
τοϋ  κόσμου  [εΐιιαι  κοσμογυρισμέ- 
νος],  — , η.  (-8),  ή περισκόπησις- 
ή περιεξέτασις. 

Cm' sein,  v.i.ir.s.  είμαι  τετελεσμένος, 
έχω  παρέλθει. 

Cm'seti-bar,  adj.  μεταλλακτός,  άνταλ- 
λάξιμος,  χρηματοποίητος.  -en,  υ. 
t.  h.  μεταθέτω,  μετατοπίζω,  μετα- 
χινέω , μετατάσσω-  μεταλλάσσω , 
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άνταλάσσω.  έχποιέω,  έχπωλέω' 
χρηματοποιέω,  έξαργυρίζω.  — , ν. 
i.  h.  & steh  — , ν.  r.  h.  μεταβάλλο- 
μαι αίφντ.ς  [τσακίζω].  der  Wind 
setzt  (eien)  um,  ό άνεμος  άλλάσ- 
ott.  — , n.  (-«),  -ung,  /.  (— , pl. 
-eil),  ή μετάθεσις,  ή μετατοπισις, 
ή μετακίνησις·  ή μετάστασις.  ή 
μεταφύτευσις·  ή έκποίησις,  ή έκ- 
πώλησις,  ή χατανάλωσις·  ή χρη- 
ματοποίησις. 

Uinslchgrelren,  η.  (-*),  ή περινομή, 
ή έπέκτασ ις,  ή έζάπλωσις,  ή μετά- 
δοσις. 

Im' sicht,  /.  (— , -βη),  ή πέριξ 

θέα-  ή περίβλεψις^  ή περισχόπησις, 
ή περιόρασις.  (/igr.)  ή περίσκεψις, 
ή σύνεσις,  ή φρόνησις,  ή πρόνοια, 
ή προσοχή,  —lg,  αφ.  περιεσκεμ- 
μένος,  προσεχτικός,  συνετός.  — , 
adv.  περιεσχεμμένως,  διεσκεμμένως, 
προσεχτιχιϋς,  έπισταμένως.  — Igkeit, 
/.  (— ),  ή περίσχεψις,  β.  Umsicht 

Um'siedel-n,  ν.  t.  h.  μετοικίζω,  sich 
— , ν.  r.  h.  μετοικέω,  μετοικίζομαι, 
-nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μετοίκι- 
σις,  ό μετοιχισμός-  ή μετοίχησις,  ή 
μετοικεσία. 

Fm'slnken,  υ.  i.  ir.  s.  καταπίπτω. 

Umsonst',  adv.  δωρεάν,  άμισθί,  προίκα 
[χάρισμα,  τζάμπα],  μάτην,  είς  μά- 
την,  |εαταίως,  άνωφελώς  [του  κά- 
χου,  αδιχα]·  άνευ  λόγου,  άνευ  αι- 
τίας [εις  τά  χαλά  καθούμενα],  das 
soll  er  mir  nicht  — getban 
haben,  δέν  θά  μοι  άποφύγη  τά 
άντίποινα  [δέν  θά  μου  τήν  γλυ- 
τώσω χάρισμα].  — ist  der  Tod, 
ό χαριστής  άπέθανεν. 

Um  spannen,  ν.  t.  Λ.  μεταζευγνυω,  ζευ- 
γνύω άλλως  [μεταζεύγω,  μετα- 
ζεύω].  ^ — , ν.  i.  h.  μεταζευγνύω 
συνωρίδα,  άλλάσσω  Γππους. 

Imspan'nen,  ν.  t.  h.  περιλαμβάνω  διά 
*ής  χειρός,  περιβάλλω  διά  τής  πα- 
λάμιας. 

Umspinnen,  v.t.ir.  (pari,  umspon'- 
nen)  h.  περιπλέκω. 

Um' springen,  v.t.h.  ανατρέπω  πηδών, 
αναστρέφω  δι’  άλματος.  — , ν.  ΐ. 


ir.  s.  μεταβάλλομαι  αΓφνης,  άλλάσ- 
σω  αίφνιδίως,  μεταστρέφομαι,  μετα- 
πηδάω. mit  Jemandem,  mit  etwas 
— , μεταχειρίζομαι  τινα,  tt.  mit 
etwas  umzuspringen  wissen,  Ιχω 
εύχέρειάν  τίνος. 

Umspringen,  v.  t.  ir.  (pari,  um- 
sprun'gen)  h.  περί  σκιρτάω,  περι- 
πηδάω. 

Uinspu'len,  ν.  t.  h.  περικλύζω,  περι- 
βρέχω. 

Um' stand,  m.  (-es,  pl.  -stände),  ή 
περίστασις,  ή περίπτωσις’  ή χατά- 
στασις,  ή θέσις.  ή δυσχέρεια,  ή 
δυσκολία,  ή περιττότης.  ein  be- 
sonderer — , περίστασις  ιδιαιτέρα, 
ή μιριχότης.  die  näheren  Um- 
stände, τά  καθ’  Εχαστα,  αΐ  λεπτο- 
μέρεια!. unter  Umständen,  κατά 
τάς  περιστάσεις,  in  schlechten  Um- 
ständen sein,  διατελέω  έν  δυσ- 
χερεϊ  θέσει,  dieses  -es  wegen, 
τούτου  Ινεκα.  unter  diesen  Um- 
ständen, ούτως  έ^όντων  τών  πραγ- 
μάτων, τούτων  ούτως  έχόντων,  εις 
τοιαύτας  περιστάσεις,  sieh  in  die 
Umstände  fügen,  άκολουθέω  τοΐς 
καιροΐς,  συμμορφόομαι  πρδς  τάς 
περιστάσεις,  so  gut  es  meine  Um- 
stände erlauben,  χαθ’  όσον  al 
δυνάμεις  μου  έπιτρέπουσιν.  gute 
Umstände,  ή εύπραγία,  ή ευπορία, 
schlechte  Umstände,  ή στενο- 
χώρια, ή δυσχέρεια,  sie  ist  in 
änderen  (in  gesegneten)  Um- 
ständen, είνε  εγγυος.  Umstände 
machen,  παρέχω  περιττάς  δυσκο- 
λίας [κάνω  φασαρίαις,  καμώματα], 
ohne  (alle)  Umstände,  έζ  έτοι- 
μου, άνευ  διατυπώσεων,  άπροφασί- 
στως  [χωρίς  καμώματα,  χωρίς 
πολύ  λεμόνι],  ohne  weitere  Um- 
stände, άνευ  περαιτέρω  διατυπώ- 
σεων. 

Um'ständllch,  adj.  λεπτομερής,  σχοι- 
νοτενής, διεξοδικός,  μακρομερής, 
Εκτενής,  άκριβής  περί  τούς  τύπους, 
τυπικός,  das  ist  mir  zu  — , αύτό 
μοι  άπαιτεΐ  πολλάς  περιττότητας. 
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— , adu.  λεπτομερώς,  διεξοδικιΰς, 
έχτενώς  [καταλεπτώς].  — erzählen, 
διηγέομαι  λεπτομερώς.  -keil,  f. 
( — , pl.  -en),  ή διεξοδιχότης,  ή 
περιττότης,  ή λεπτολογία,  ή περιτ- 
τολογία. ή περί  τους  τόπους  περιττή 
ακρίβεια.  _ 

Em'stands-krlmer,  τη.  (-ι,  pl.  — ),  Α 
μιχρολόγος,  6 λεπτολόγος,  -wort, 
η.  (-es,  pl.  -Wörter),  το  έπίρρημα. 

Ein'  stechen,  ν.  t.  ir.  h.  μεταχαράσσω. 
μετασκαλεύω,  μετασκάπτω.  — , η. 
(-»),  ή μεταχάραξις,  ή μετασκαφή, 
ή άναακαφή. 

Im' stecken,  ν.  t.  h.  μεταπηγνόω·  μετα- 
φυτεύω. έπιθέτω  άλλως. 

Einste  eken,  υ.  t.  h.  περιπηγνόω-  περι- 
έμβάλλω  [χαρφόνω  τριγύρου]. 

Ernste'  ben,  v.t.ir.  ( pari . umstan'den) 
h.  περιίσταμαι,  ίσταμαι  πέριξ. 

Entstehend,  adj.  περιεστώς,  περιιστά- 
μενος-  παράπλευρος  [πλαγινός],  die 
-en,  οί  περιεστώτες-  οΐ  παρόντες, 
οΐ  παρευρισχόμενοι. 

Em'stellen,  ν.  t.  h.  μεταθέτω,  μετα- 
τοπίζω, μετατάσσω,  μεταχινέω, 
τοποθετέω  άλλω:,  στήνω  άλλως. 

EmsteNen,  ν.  t.h.  περιστοιχίζω,  περι- 
χυχλόνω. 

Ern  Stellung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μετά- 
στασις,  ή μετάθεσις,  ή μετατόπισες, 
ή μετάταξις,  ή μετακίνησις.  — 
von  Wörtern  (in  der  Syntax) 
τΑ  Απέρβατον  (σχήμα). 

Einstenung,  /.  (— , pl.  -en),  ή περι- 
στοίχισες. 

Em' stempeln,  v.  t.  h.  μετασφραγίζω, 
σφραγίζω  άλλως. 

Em  stlmm-en,  v.t.h.  μεθαρμόττω,  με- 
ταχορδίζω, χορδίζω  άλλως,  (fig) 
μεταπείθω,  άναπείθω.  — , ν.  i.  h. 
διαψηφίζω,  ψηφοφορέω  καθεξής, 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μεθάρμο- 
βις,  ή μεταχόρδισις.  (fig)  ή μετά- 
πεισις. 

lm'stoss-en,  v.t.ir.h.  άνατρέπω  [άνα- 
ποδογυρίζω]. (fig.)  χαθαιρέω,  χατα- 
λύω,  άθετέω,  άχυρόω.  -en,  η. 
(“*),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άνα- 
νροπή  [τδ  άναποδογόρισμα].  ή χα- 


θαίρεσις·  ή άθέτησις,  ή άχύρωσις. 

Cin'stössllch,  adj.  άχυρώσιμος,  άθε- 
τή  σιμός. 

üinsträh'Ien,  ν.  t.  h.  περιλάμπω,  περι- 
αυγάζω,  άχτινοβολέω. 

Cmstrel'cben,  υ.  t.  ir.  (pari,  umstri'- 
chen)  h.  περιχρίω,  περιαλείφω. 

Uinstreu  en,  v.  t.  h.  περιπάσσω. 

Im' stricken,  v.  t.  h.  μεταπλέκω. 

Duistrl'ek-en,  v.  t.  h.  περιπλέκω-  έμ- 
περιπλέκω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή περιπλοκή. 

Umströ'm-en,  v.  t.  h.  περιρρέω.  um- 
Btrömt,  περίρρυτος.  — , n.  (-s), 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή περιρροή, 
ή περίρροια. 

Um  stülpen,  v.  t.  h.  πτύσσω  πρό;  τά 
άνω,  άναστέλλω,  άναστρέφω,  άνα- 
γυρίζω,  γυρίζω  έπάνω. 

Biu'sturi,  τη.  (-es,  pl.  — stürae),  ή άνα- 
τροπή  [τδ  άναποδογόρισμα]-  ή καθ- 
αίρεσες, ή χατάλυσις.  (fig.)  ή πτώ- 
σις,  ή χατάπτωσις. 

Um' stürzen,  ν.  t.  h.  άνατρέπω,  άνα- 
στρέφω  [άναποδογυρίζω,  άνωχατί- 
ζω*]-  χαθαιρέω,  καταρρίπτω,  völlig 
— , στρέφω  άνω  κάτω,  ποιέω  άνω 
κάτω,  »κάμνω  άνω  κάτω«  [άνω- 
κατίζω*].  — , ν.  *.  8.  άνατρέπομαι 
[άναποδογυρίζω]-  καταπίπτω,  καταρ- 
ρέω, χαταλόομαι. 

Dm' Sturzpartei,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
τρεπτιχή  μερίς , το  άνατρεπτικέν 
κόμμα. 

Um'lanien,  ν.  t.  Λ.  άνατρέπω  χορεόων 
[άναποδογυρίζω  χορεύοντας], 

Imtan'zeu.  υ.  t.  h.  περιχορεόω. 

Ilm'  taufen,  ν.  t.  h.  μεταβαπτίζω,  άνα- 
βαπτίζω-  μετονομάζω.  — , η.  (-8), 
Α άναβαπτισμός,  ή άναβάπτισις-  ή 
μετονομασία. 

Um  tausch,  τη.  (-es),  ή μεταλλαγή,  ή 
άνταλλαγή,  ή άντιχαταλλαγή.  -en, 
ν.  t.  h.  μεταλλάσσω,  άνταλλάσσω, 
άντιχαταλλάσσω. 

llm'thön,  ν.  t.  ir.  h.  περιβάλλω,  περι- 
θέτω. sich  — , ν.  r.  ir.  h.  περεερευ- 
νάω,  περιζητέω  (nach  etwas,  τι). 

Umtö'ben,  ν.  t.  h.  περιχτυπέω,  περε- 
θορυβέω. 
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Umtonen,  v.  t.  h.  περιηχέω. 

Umtö'sen,  v.  t.  h.  περιχτυπέω,  ζερι- 
παταγέω’  περιμυχώμαι. 

Um' treiben,  v.t.ir.h.  περιελα ύνω,  περι- 
άγω, περιφέρω.  — , η.  (-s),  ή περι- 
έλασις,  ή περιαγωγή. 

Umtre  len,  ν.  t.  ir.  h.  χαταπατέω. 

Um’ trieb,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή περια- 
γωγή,  ή περιστροφή,  heimliche 
-e,  al  σκευωρίαι,  τά  σκευωρήματα, 
al  δολοπλοχίαι,  al  μηχανορραφίαν 
demagogische  -e,  al  δημαγωγίαι, 
ή δημοκοπίαι. 

Um*·'  eben,  v.  t.  h.  περιφρουρέω,  περι- 
φυλάττω. 

Umwach  sen,  v.  t.  ir.  ( part . umwach- 
sen) h.  περιφόομαι  (etwas,  tf;  τι). 

Um'wäli.en,  v.  t.  h.  περιχυλίνδω,  περι- 
χυλίω.  (ßg.)  άνατρέπω,  άναστρέφω 
[άναποδογυρίζω].  sich  — , ν.  r.  Λ. 
περιχυλίνδομαι,  περιστρέφομαι,  έκ- 
αναχυκλέομαι  [στρηφογ  ορίζομαι], 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περικύλι- 
σις·  ή άναχύχλησις,  ή έπανακόχλη- 
σις,  η κυκλοφορία.  ή άνατροπή,  ή 
άναστάτωσις,  ή κατάλυσις. 

Um' wandeln,  v.t.h.  μεταλλάσσω,  μετα- 
ποιέω,  άλλοιδω,  μετασχηματίζω. 

Umwan' dein,  v.t.h.  περιστοιχίζω,  περι- 
χυχλό(ν)ω. 

Um' Wandlung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μεταλ- 
λαγή, ή άλλοίωσις,  ή μεταβολή. 

Um' wandern,  ν.  i.  β.  περιοδοιπορέω , 
περιπορεόομαι. 

Umwäs'sern,  ν.  t.  h.  περιαρδεόω,  περι- 

Umwe'ben,  ν.  t.  h.  περιυφαίνω. 

Um'  wechseln,  ν.  t.  h.  μεταλλάσσω,  άντ- 
αλλάσσω.  — , υ.  i.  h.  έναλλάσσο- 
μαι,  διαμείβομαι,  άντιχαταλλάσσο- 
μαι.  -d,  adj.  άμοιβαΐος,  άλληλο- 
διάδοχος,  διαδοχικός.  — , adv.  χατά 
διαδοχήν,  χατ1  έναλλαγήν,  έχ  δια- 
δοχής, έχ  περιτροπής. 

Um' Wechselung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
μεταλλαγή,  ή άνταλλαγή. 

Um'weg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ λοξός 
δρόμος  [τδ  γυρόστρατον]·  ή περι- 
δρομή,  ή περιπορεία,  ή κυχλο- 


πορία,  ή λοξοδρομία·  δ έλιγμδς, 
δ χόχλος,  auf  -en,  durch  -e,  περι- 
ωδευμένως,  δι’  έλιγμιΰν. 

Um' wehen,  ν.  t.  h.  άνατρέπω  φυσών, 
χαταρρίπτω  διά  φυσήματος. 

Umwehen,  v.t.h.  περιπνέω.  (ßg·)  ίμ- 
πνέω.  — , η.  (-8),  ή περίπνοια. 

Um'wend-en,  ν.  t.  reg.  & i.  h.  μετα- 
στρέφω, άναστρέφω,  γυρίζω,  (ßg.) 
μεταπείθω,  άναπείθω.  er  ist  wie 
umgewendet,  ήλλαξε  γνώμην,  mit 
umgewendeter  (umgewandter) 
Hand,  διά  τού  όπισθέναρος.  wie 
man  eine  Hand  umwendetj  έ> 
άχαρεΐ,  παραχρήμα.  — , ν.  *.  ir.  ι. 
μεταστρέφομαι,  άναχάμπτω.  sieb 
— , ν.  r.  reg.  <&  ir.  h.  στρέφομαι, 
μεταστρέφομαι,  γυρίζω.  — , η.  (— *), 
ή στροφή,  ή μεταστροφή,  im  — , 
έν  άχαρεΐ  (χρόνου),  έν  βιπή  όφ- 
θαλμοΰ  [ώστε  νά  στραφής  χαΐ  νά 
ίδής·].  -nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
μεταστροφή,  ή στροφή. 

Um' werfen,  ν.  t.  ir.  h.  άνατρέπω,  κα- 
ταρρίπτω [άναποδογυρίζω].  περι- 

δάλλω,  περιθέτω  ταχέως,  seinen 
[antel  — , περιβάλλομαι  τδν  έπεν- 
δύτην  (έν  τάχει),  τυλίσσομαι  τδν 
μανδύαν.  — , ν.  i.  ir.  h.  άνατρέπο- 
μαι  [άναποδογυρίζομαι].  διαταράσσο- 
μαι  [σαστίζω,  τά  χάνω].  — , η. 
(-S),  ή άνατροπή,  ή άναστροφή  [τδ 
άναποδογόρισμα]. 

Um' wickeln,  ν.  t.  h.  περιειλέω,  περι- 
τυλίσσω.  μετατυλίσσω,  τυλίσσιυ 
άλλως. 

Umwi  ckeln,  ν.  t.  h.  περιειλέω,  περι- 
τυλίσσω,  τυλίσσω. 

Um'  Wickelung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
είλησις,  ή περιτόλιξις·  ή μετα- 
τύλιξις. 

Um' winden,  ν.  t.  ir.  h.  περιελίσσω,  περι- 
τυλίσσω.  μετατυλίσσω. 

Umwinden,  ν.  t.  ir.  (part.  umwun- 
den) h.  περιτυλίσσω'  περιστρέφω. 
Umwlr'beln,  v.t.h.  περιστροβέω,  περι- 
δινέω. 

Umwo  gen,  ν.  t.  h.  περικυμαίνω,  περι- 
χλύζω,  περιβάλλω  διά  κυμάτων. 
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Γπ' wohnend,  adj.  περίοικος,  περίοικων. 

Cm' wahner,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό περί- 
οαος. 

ΓΒ*δΓί·βη,  ν.  t.h.  συννεφέω,  έπινεφέω, 
καλύπτω  διά  νεφών,  -f , adj.  συν- 
νέφελος,  σύννεφος,  συννεφής,  έπι- 
νίφελος,  έπινεφής.  ^ -er  Blick, 
βλέμμα  συννέφελον,  όμμα  συννεφές. 
-e  Stirne,  μέτωπον  συννεφές. 

Γω  wühle·,  ν.  t.  h.  Ανασκαλεύω,  Ανα- 
σκαλίζω'  Ανατρέπω  σχσλίζων. 

Wühlen,  υ.  ί.  Λ.  Αναριθμέω,  έπαν- 
αριθμέω*  διαριθμέω,  Απαριθμίω  έχ 
περιτροπής. 

Um  iapfen,  ν.  t.  h.  μεταγγίζω. 

Imiäu'o-en,  ν.  t.  h.  περιφράσσω,  um- 
zäunt, περίφρακτος,  -eng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή περίφραξις'  το  περί- 
φραγμα, τδ  περίφρακτον,  ή περι- 
φραγή,  ό φραγμός,  δ φράχτης. 

Cni  «lehnen,  v.t.h.  Ιχνογραφέω  άλλως, 
μετασχεδιάζω. 

Cmzeleh'nen,  ν.  t.  h.  περισχεδιάζω , 
ίχνογραφέω  κύκλψ. 

Um  liehen,  υ.  t.  ir.  h.  Ανατρέπω  Ελκων, 
καταρρίπτω  ούρων,  καθελκύω'  μετ- 
ενδύω, [χεταμφιεννύω,  μεταμπίσχω, 
ένδύω  αλλα  ένδύματα.  — , ν.  t.  r. 
β.  μετοικίζομαι,  μετοικέω.  »Ich  — , 
υ.  r.  ir.  h.  μετενδύομαι,  μεταμπί- 
σχομαι,  άλλάσσω  ένδύματα.  — , η. 
(-»),  δ κατασπασμός,  δ χαθελχο- 
σμός.  ή άλλαγή  Ενδυμάτων , ή 
μετένδυσις,  δ μεταμφιασμδς.  ή με- 
τοίχησις. 

Fimle'hen,  ν.  t.  ir.  ( part . umzö'gen) 
h.  περιτείνω,  περιταννόω,  περι- 
τυλίσσω’  περιβάλλω,  περιχυχλόνω, 
περιστοιχίζω,  eine  Stadt  mit  einem 
Graben  — , περιταφρεύω  πόλιν. 
der  Himmel  ist  mit  Wolken  um- 
zogen, δ ούρανδς  είνε  συννέφελος. 
sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  περικαλύπτομαι, 
περιβάλλομαι,  der  Himmel  um- 
zieht sicn,  συννεφεΐ  [συννεφιάζει]. 
— , n.  (-s),  ή περιβολή,  ή περι- 
κύχλωσις. 

Umiln'gel-n,  ν.  t.h.  περιχυχλόνω,  περι- 
κλείω' πολιορκέω.  -ung,  /.  ( — , pl. 


-en),  ή περιχύχλωσις,  ή περίχλειατς- 
ή πολιόρκησες,  ή πολιορκία. 

Um'iüg,  τη.  (-es,  pl.  -lüge),  ή περι- 
πορεία,  ή περιπόλησις'  ή πομπή,  ή 
πομπεία,  ή δημοτελής  περιφορά,  ή 
μετοίχησις,  ή μετανάστασις,  δ 
εποικισμός,  ή μετοικία.  einen  — 
alten,  πομπεύω  πομπήν,  πομπα- 
γωγέω. 

Un'-  (μόνον  έν  συνθέσει),  ά-,  άν- 
( στερητικόν),  ούχί,  μή. 

Unabän'derlleh,  adj.  Αμετάβλητος,  Αν- 
αλλοίωτος.  -es  Wort,  άκλιτον 
όνομα,  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  Αναλλοίω- 
τον,  τδ  άμετάβλητον  τδ  Αμετα- 
κίνητον. 

Un'abbüssllch,  adj.  Ανεξιλέωτος. 

Unab' gebrochen,  adj.  άδρεπτος.  Αμείω- 
τος. 

Un' abgedruckt,  adj.  άτύπωτος. 

Un' abgefertigt,  adj.  άπεμπτος,  Αδιά- 
πεμπτο_ς. 

Un' abgeklärt,  adj.  άδιύλιοτος,  Ακατα- 
στάλακτος. 

Un' abgemacht,  adj.  αναποφάσιστος. 

Un  abgerechnet,  adj.  άναφαίρετος. 

Un' abgerichtet,  adj.  άτιθάσευτος,  άχει- 
ραγώγητος  [άτιμάρευτος]'  Απαδαγώ- 
γητος,  άπαίδευτος. 

Un  abgesondert,  adj.  άχώριστος,  Αδια- 
χώριστος. 

Un' abhängig,  adj.  Ανεξάρτητος'  Ανεπί- 
τακτος,  αύτεξούσιος,  αύτοτελής.  -er 
Staat,  πολιτεία  αύτόνομος,  Ανεξάρ- 
τητος. -kelt,  /.  (— ),  ή αύτεξουσιό- 
της,  ή Ανεξαρτησία,  -keltserllärung, 
f.  ( — ),  ή Ανακήρυξες  έλευθερίας. 

Un'abhelfllch,  adj.  Αθεράπευτος. 

Un' abkömmlich,  adj.  άφυκτος,  Ανα- 
πόφευκτος, άφευκτος,  Ανέκφυκτος. 

Unablässig,  adj.  Αδιάλειπτος,  Ακατά- 
παυστος , Αδιάπαυστος , Αδιάκοπος. 
— , adv.  Αδιαλείπτως,  άδιαπαύστως, 
Αδιακόπως.  -kelt,  f.  ( — ),  τδ  Αδιά- 
λειπτον,  τδ  Αδιάκοπον. 

Un  absehbar,  adj.  Ακατάβλεπτος,  Απέρ- 
αντος, Απειρομεγέθης,  -kelt,/. ( — ), 
ή Απειρία,-  τδ  Απέραντον. 
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Unabsehbar,  adj.  αμετάθετος,  άχατα- 
νάλωτος.  — kelt,  /.  ( — ),  τό  άμετά- 
θετον. 

Uh  absichtlich,  adj.  άπροβοόλευτος, 
άπροαίρετος , απρόβουλος,  άπρο- 
μελέτητος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άπρο- 
βουλία,  ή άπροαερεσία. 

Un  abtritbir,  adj.  άιταραχώρτ^τος. 

Uhabweis-bär,  -lieh,  aaj.  άφευκτος, 
άναπόφευχτος,  απαραίτητος,  άπο- 
λότως  άναγκαΐος.  es  ist  — , άν- 
άγχη  πάσ α. 

Unabwendbar,  adj.  άπαράτρετττος,  άνα- 
ποσόβητος,  άναπόφευχτος.  -kelt,/. 
( — ),  ή άπαρατρεψία,  τό  άπαράτρε- 
πτον,  τό  άναπάφευκτον. 

Un'ächt,  adj.  νόθος,  ψευδής-  κίβδη- 
λος.  -beit,  /.  ( — ),  ή νοθεία*  ή 
χιβδηλία. 

Unachtsam,  adj.  άπρόσεκτος.  -kelt,  /. 
(— ),  ή άπροσεξία.  leichtsinnige 
— , ή άπερισχεψία. 

U n' adelig,  aaj.  μή  εύγενής,  δημογε- 
νής,  χοινογενής,  άγεννής. 

Unähnlich,  adj.  άνόμοιος.  -kelt,  /. 
( — ),  ή άνομοιότης. 

Un' andächtig,  adj.  άνευλαβής. 

Unanfechtbar,  adj.  άνανταγώνιστος, 
άπολέμητος,  άκαταμάχητος’  άναμ- 
φισβήτητος,  άδιαφιλονίχητος.  -kelt, 
/.  ( — ) , τό  άνανταγώνιστον , τό 
άδιαφιλονίκητον. 

Uh  angebaut,  adj.  άγεώργητος,  άχαλ- 
λιέργητος. 

Unangefochten,  adj.  άδιαφιλονίχητος, 
άκαταπολέμητος , άναμφισβήτητος. 
άπαράβλαπτος,  άνενόχλητος,  άτά- 


ρακτος. 

Un  angeführt,  adj.  άμνημόνευτος. 
Un'angeklägt,  adj.  άχατηγόρητος,  άν- 
επαιτίατος. 


Un' angekleidet,  adj.  άνένδυτος,  άναμ- 
φίεστος. 

Un' angemeldet,  adj.  άκατάγγελτος,  άν- 
άγγελτος. 

Un  angemessen,  adj.  άνάρμοστος,  άν- 
οίχειος,  άπροσφυής,  ακατάλληλος, 
άχαιρος.  -heit,  /.  ( — ),  ή άναρμο- 
οτία,  ή άνοιχειότης,  ή άκαιρία,  ή 
άτοπία,  τό  άκατάλληλον. 


Unangenehm,  adj.  δυσάρεστος.  das 
berührt  mich  — , αότό  μοι  ποιεί 
δυσάρεστον  αΓσθησιν. 

Unangerührt,  adj.  άθιχτος,  άθιγής, 
ανέπαφος  [άνέγγιγος*,  άγγιχτος]. 

Uh  angesehen^  adj.  αθέατος,  άβλεπτος. 
αφανής,  άσημος , άαήμαντος,  ευ- 
καταφρόνητος. 

Un' angestellt,  adj.  άτοποθέτητος. 

Uh  angestrichen,  adj.  άχρωμάτιστος. 

Uh  angetastet,  adj.  άθιχτος,  άνέπαφος 
[άγγιχτος]. 

Unangreifbir,  adj.  απρόσβλητος. 

Un'annehin-bär , adj.  άπαράδεχτος, 
άπρόσδεχτος.  -lieh,  adj.  δυσάρεστος. 
-Ilcbkeit,  /.  (— , pl.  -en),  ή δυσσ- 
ρεστία,  τό  δυσαρέστημα,  ή ουσαρί- 
σχεια. 

Unanim',  adj.  όμόφωνος,  όμόθυμο*. 
-Itäf , /.  ( — ),  ή όμοφωνία,  ή όμο- 
θυμία. 

Uhansisslg,  adj.  άναποχατάστατος. 

Un  ansehnlich,  adj.  άφανής,  άσημος, 
άσήμαντος,  εόχαταφρόνητος,  εντε- 
λής, παραμικρός,  -er  Mensch,  ό 
άνθρωπίσχος,  τό  άνθριοπάριον,  ό 
άνεμάνθρωπος*.  -kelt,  /.  (— ),  ή 
άφάνεια,  ή άσημότης,  ή εότέλεια, 
τό  άσήμαντον,  ή παραμιχρότης. 

Unanständig,  adj.  άπρεπής,  άσχήμβη 
αίσχρός,  αίσχροπρεπής,  άχρεϊος, 
άσεμνος.  — , adv.  άσχημόνεος, 
άπρεπώς,  αίσχρώς.  sien  — be- 
tragen, άσχημονέιο.  -kelt,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή άσχημοσόνη,  ή άπρί- 
πεια,  ή αίσχρότης,  ή άχρειότης. 

Uhanstösslg,  adj.  άπρόσκοπος,  άπρόσ- 
πταιστος,  άπρόσκρουστος,  μή  προσ- 
βλητικός, άνεπίληπτος. 

Unantastbar,  adj.  άψαυστος,  άθιχτος 
άπαραβίαστος,  «βέβηλος,  άπαράβι- 
τος.  -kelt,  /.  — ),  τό  άψαυστον, 
τό  άθιχτον"  τό  άπαραβίαστον,  τό 
άβέβηλον,  ή Ιερότης. 

Un' anwendbar,  adj.  άχρήσιμος,  άν- 
εφάρμοστος,  άχρηστος,  —kelt,  /. 
(— )>  ή άχρηστίά. 

Unappetitlich,  adj.  άνόρεκτος,  μή 
όρεχτιχός·  άηδής. 
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IVart,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  χαχόπαιδον. 

Un'ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κακοήθεια. 
-lg,  adj.  κακότακτος *,  άτακτος, 
άνάγωγος  [καχοδιαταμμένος*]·  κα- 
κοήβη;. -igkelt,  /.  (— , pl.  -en), 
ή χαχοήθεια,  ή καχοταξία*,  ή 
άταξία " το  καχοήθευμα,  το  άτάκτη- 
μα.  eine  — begehen,  άτακτέω, 
άπειροκαλεύομαι. 

Un'artlkulirt,  adj.  άδιάρθρωτος,  άν- 
αρθρος. 

lln'  attisch,  adj.  άνάττιχος. 

Unaufgefordert,  adj.  άπαράκλητος, 
άχλητος,  άχέλευστος,  άπρόσκλητος 
[άπροσχάλεστος]·  αύτοκέλευστος,  αύ- 
τεπάγγελτος. 

Un' aufgeklärt,  adj.  άδιαφώτιστος·  άδιευ- 
χρίνητος,  άδιααάφητος. 

Un' aufgelegt,  adj.  δυσδιάθετος,  άδιά- 
θετος. 

IV  aufgelost,  adj.  άδιάλυτος. 

Un' aufgeräumt,  adj.  άνεόθετος,  άκατά- 
στατος, δυσδιάτακτος*  δυσδιάθετος, 
άδιάθετος. 

Unaufhalt-bär,  -säm,  adj.  άκατάσχε- 
τος, άκάθεκτος,  άνεπίσχετος,  άκρά- 
τητος.  -bärkeit,  /.  ( — ),  ή άχατα- 
σχεσία,  τδ  άχάθεκτον,  τδ  άχατά- 
αχετον. 

Unaufhörlich,  adj.  άπαυστος,  άκατά- 
•παυστος,  άδιάπαυστος,  άδιάλειπτος. 

— , adv.  άπαύστως,  άκαταπαύστως. 
-kelt,  /.  ( — ■),  τδ  άκατάπαυστον,  τδ 
άδιάπαυστον. 

Un'auflös-bär,  -lieh,  adj.  άδιάλυτος, 
άλυτος,  -bärkelt,  -llchkelt,  /.  ( — ), 
τδ  άδιάλυτον. 

Unaufmerksam,  adj.  άπρόσεχτος,  άν- 
επίστατος.  -keit,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άπροσεξία,  ή άνεπιστασία. 

Unaufschiebbar,  adj.  άνυπέρθετος, 
άμέλλητος,  άνεπίδεκτος  άναβολής, 

Un'auflreibllch,  adj.  άνεύρετος,  άν- 
εςεόρετος,  άπρομήθευτος,  δυσεύρε- 
τος. 

Unausbleiblich,  adj.  άνεπίδεκτος  χα- 
θυστερήσεως,  άπαράλειπτος,  άπαραί- 
τητος,  αναπόδραστος,  -kelt,  /.  ( — ), 
τδ  άπαραίτητον,  ή άπαραίτητος 
άναγκαιότης. 
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Un'ausdebnbar,  adj.  άνεπίδεκτος  έχ- 
τάσεως,  άνεπέκτατος. 

Un'ausforschllch,  adj.  άδιερεόνητος, 
άνεξερεύνητος,  άδιεξέταστος. 

Unausführbar,  adj.  άτέλεστος,  άν- 
εχτέλεστος,  άνεκπλήρωτος,  άκατόρ- 
θωτος,  άπραγματοποίητος.  -kelt , 
/·  ( — ),  τδ  άνεχπλήρωτον , τδ 
άπραγματοποίητον,  τδ  άδύνατον. 

Un'ausfüllbär,  adj.  άπλήρωτος,  δυσ- 
αναπλήρωτος, άνεπίδεκτος  πληρώ- 
σεως. 

Un' ausgearbeitet , adj.  άνεξέργαστος, 
άδιέργαστος,  άνεπεξέργαστος,  άκατέρ- 
γαστος. 

Un' ausgebildet,  adj.  άμοιρος  άναπτύ- 
ξεως,  μήπω  άνεπτυγμένος,  άνα- 
νάπτυχτο;-  άδιάπλαστος,  άδιαπαίδευ- 
τος,  άυόρφωτος. 

Un' ausgedehnt,  adj.  άμοιρος  έκτάσεως, 
μή  Εκτεταμένος,  άνέκτατος. 

Unausgeführt,  adj.  άτελείωτος,  άν- 
εκτέλεστος,  άπραγματοποίητος. 

Un' ausgekleidet,  adj.  άνέκδυτος. 

Un' ausgelöscht,  adj.  άνεξάλειπτος· 
άσβεστος. 

Un' ausgemacht,  adj.  άναποφάσιστος, 
άόριστος·  άμφισβητήσιμος. 

Un' ausgenommen,  adj.  άνεξαίρετος. 

Un' ausgepackt,  adj.  άναποσκεύαστος. 

Un'ausgesetst,  adj.  άδιάπαυστος,  άδιά- 
κοπος.  _ 

Un' ausgesöhnt,  adj.  άδιάλλαχτος,  άφι- 
λίωτος. 

Un'ausgesücht,  adj.  άνέχλεκτος,  άδιά- 
λεκτος. 

Un' ausgetilgt,  adj.  άνεξάλειπτος,  άδιά- 
φθαρτος  [άξεπάστρευτος]. 

Un'anshaltbär,  adj.  άχαρτέρητος,  άφό- 
οητος,  άνυπόφορος,  δυσανάσχετος. 

Un  ausleglich,  adj.  άνερμήνευτος,  άν- 
εξήγητος. 

Un'auslösch-bär,  -lieh,  adj.  άσβεστος, 
άκατάσβεστος·  άνεξάλειπτος,  άνά- 
λειπτος,  άσβεστος. 

Un' ausreichend,  adj.  ανεπαρκής. 

Unaussprechlich,  adj.  άνέχφραστος, 
άφραστος,  άνεκλάλητος,  άδιήγητος, 
άφατος,  άρρητος,  άμύθητος.  -kelt, 
G8 
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/.  ( — ),  τδ  Ανέκφραστου , τδ  Αν- 
εκλάλητου. 

Unausstehlich,  adj.  αφόρητος,  Ανυπο- 
μένετος,  Ανυπόφορος,  δυσανάσχετος. 
—keif,  /.  ( — ),  τό  Αφόρητου. 

Unaustilgbar,  adj.  Ανεξάλειπτος,  Αν- 
εξίτηλος, Ανεξαφάνιστος. 

Unausweichlich,  adj.  Ανέκφευχτος, 
άφευκτος,  Αδιάδραστος. 

Un  bändig,  adj.  Αδάμαστος,  Αχαλίνω- 
τος, Ατιθάσευτος,  Ατίθασος,  Ακράτη- 
τος, Ακρατής,  Ακατάσχετος,  ein 
-es  Ross,  ό φρυαχτής  ίππος,  ό 
φρυαγματίας,  ό φρυακτίας.  -heit,  /. 
( — ),  λ Ακράτεια,  ή Αχατασχεσία, 
τδ  Αχαλίνωτου. 

Un'  barmherilg,  adj.  άνηλεής,  Ανελεή- 
μων,  άσπλαγχνος,  Απηνής.  -kelt, 
/.  ( — )>  ή Ασπλαγχνία,  η Ανελεη- 
μοσόνη,  ή Απήνεια"  ή Απανθρωπία. 

Un'harhlrt,  adj.  Αξύριστος. 

Un'bärtlg,  adj.  Αγένειος,  -heit, /.  ( — ), 
τδ  Αγένειον,  ή έλλειψις  γενείου. 

Un  beabsichtigt,  s.  Unabsichtlich. 

Uli'  beachtet,  adj.  Απαρατήρητος,  Αφανής· 
παρημελημένος.  — lassen,  Αβλε- 
πτέω,  παραμελέω,  Αψηφέω. 

Un  beantwortet,  adj.  Αναπόκριτος,  Αν- 
αντιφώνητος,  άνευ  Αποκρίσεως. 
etwas  — lassen,  δέν  Αποκρίνο- 
jxai  είς  τι. 

IV  beantwort  lieh,  adj.  δυσαπόχριτος, 
Ανεπίδεκτος  Αποκρίσεως. 

Unbearbeitet,  adj.  Αδιέργαστος,  Ακα- 
τέργαστος, Ανέργαστος,  Ανεπεξέργα- 
στος [Αδούλευτος],  -es  Land,  γη 
Αγεώργητος,  Αργός. 

Un' beauftragt,  adj.  Απαράγγελτος,  Αν- 
επίτακτος,  Αχέλευστος. 

Unbebaut,  adj.  Αγεώργητος,  Ακαλλι- 
έργητος. Ανοιχοδόμητος,  άχτιστος. 

Unbedacht,  adj.  Αστέγαστος. 

Un  bedacht,  -säui,  adj.  Απερίσκεπτος, 
Αλόγιστος,  άβουλος,  Ασύνετος,  Απρο- 
βούλευτος,  Απρονόητος,  Αστόχαστος’ 
άνεπίσκεπτος,  παρημελημένος,  »Αψή- 

; ιστός*«  [Απορριξιμιός*].  -sainkeii, 
( — ),  ή Αλογιστία,  ή Απρονοησία, 
ή Απερισκεψία,  ή Αβουλία,  ή Ασυν- 
ήεσία"  απροβουλία,  ή Απροαιρεσία. 


Un  bedächtig,  adj.  s.  Unbedaehtsam. 

Un' bedauert,  adj.  άθρήνητος,  Αλυπη- 
τος. 

Un  bedeckt,  adj.  άσκεπος,  Ασκέπαστο;, 
Ακάλυπτος·  Αστέγαστος. 

Un  bedenklich,  adj.  Απροφάσιστος  Αδει- 
λίατος.  Ακίνδυνος , Απαρακινδύνιυ- 
τος. 

Un' bedeutend,  adj.  άσημος,  Ασήμαντο;· 
εύχαταφρόνητος,  Ανάξιος  λόγου,  Αν- 
αξιόλογος,  ούδαμινός,  οότιόανό; 
[τιποτένιος],  -beit,  /.  (— ),  ή άοημό- 
της,  ή ούτιδανότης,  ή εύτέλεια,  ή 
άφάνεια,  τδ  εόκαταφρόνητον. 

Un' bedient,  adj.  άνυπηρέτητος. 

Unbedingt,  adj.  Απόλυτος,  Ανεπιφύ- 
λακτος, Αναγκαίος.  — , adv.  i; 
άπαντος,  κατ’  Ανάγκην  [χωρίς  Αλλο, 
δίχως  άλλο,  άσφαλτο]. 

Un  beeidigt,  adj.  άνορκος,  μή  ώρκω- 
μένος,  μή  δρκισθείς. 

Unbeeinträchtigt,  adj.  Απαράβλαπτο;. 

Vn'  beendigt,  adj.  Ατελείωτος,  Ατελή;. 

Un  beerbt^  adj.  άκληρονόμητος,  άκλ.η- 
ρος*  [ακλερος*]. 

Un'  beerdigt , adj.  άταφος,  άθαπτος, 
Ακήδευτος. 

Un'  befährbär,  adj.  Αδιαπόρευτος,  Αδιά- 
βατος·  Αναμάξευτος·  άπλευστο;. 

Un' befähigt,  adj.  Ανίκανος·  Αφυής 
Ανεπίδεκτος,  άπροίκιστος. 

Un  befangen,  adj.  Ανυπόστολος,  Απρο· 
διάθετος,  Αφελής,  παρρησιαοτιαόί 
άπρωσοπόληπτος,  Αμερόληπτο;. -keil 
/·  ( — )ι  ή Αφέλεια,  ή φυσιχότηί  ή 
παρρησία,  ή ειλικρίνεια. 

Un' befestigt,  adj.  Ατείχιστος,  άνώχυρος 

Un' befiedert,  adj.  άπτερος. 

Un  befleckt,  adj.  Ακηλίδωτος,  Αμία* 
τος,  άσπιλος,  άμόλυντος,  Αγνοί 
άμεμπτος,  Ανεπίληπτος,  -beit,  /■ 
( — ),  ή άγνότης,  τδ  Ακηλίδωτον. 

ln  beflügelt,  adj.  απτερος. 

Un' befolgt,  adj.  Ανακολούθητος. 

Un' befragt,  adj.  μή  έρωτηθείς. 

Un' befreundet,  adj.  Ανοίκειος,  ξένο;. 

Un' befriedigend,  adj.  Ανεπαρκής,  μή 
Αποχρών. 

Un  befriedigt,  adj.  μή  εύηρεστημένο;. 
Ανικανοποίητος. 
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Unbefugt,  adj.  Αναρμόδιος,  Αδικαιοδό- 
τητος.  -hell,  /.  ( — ),  ή Αναρμοδιό- 

Unbegabt,  adj.  Αφυής.  ά-ροίκιστος. 

Un  begehrlich,  adj.  ούχΐ  πλεονέκτης, 
όλιγαρκής. 

Un' begehrt,  adj.  Αξήλωτος,  Ανεπιθύ- 
μητος,  άπόθητος. 

Un'  begeistert,  adj.  Ανενθουσίαστος. 

Uo' beglaubigt,  adj.  Αμάρτυρος,  Απι- 
στοποίητος, Ανεπικύρωτος. 

Un  begleitet,  adj.  Ασυνόδευτος. 

Un'begnügsam,  adj.  άστερκτος,  πλεον- 
εχτιχός.  -kelt,  f.  ( — ),  ή Αστερξία, 
ή πλεονεξία. 

Un  begraben,  adj.  άταφος,  άθαπτος. 

Unbegreiflich,  adj.  Ακατάληπτος,  άκατα- 
νόητος, αδιανόητος,  es  ist  mir  — , 
ich  finde  es  — , Απορώ,  θαυμάζω, 
-kelt,  f.  ( — ),  ή ακαταληψία. 

Un'begrenit,  adj.  άτερμάτιστος,  Απε- 
ριόριστος, Απεράτωτος.  -beit,  /.  (— ), 
τό  άτερμάτιστον,  τδ  Απεριόριστον. 

Un' begriffen,  adj.  Ασυγκαταλόγιστος. 

Unbegründet,  adj.  Ανυπόστατος,  Αβά- 
σιμος.  -e  Furcht,  ό άνευ  λόγου 
φόβος,  τδ  άόεές  δέος. 

Un' begütert,  adj.  Ακτήμων,  άμοιρος 
κτημάτων,  άπορος. 

Unbehaart,  adj.  αθριξ,  άτριχος,  άνευ 
τριχών, 

Un' behaftet,  adj.  άπηλλαγμένος,  Ελεύ- 
θερος. 

Unbehagen,  η.  (-s),  ή δυσχέρεια’  8. 
Missbehagen. 

Unbehaglich , adj.  δυσχερής,  δυσάρε- 
στος, άτερπής.  -kelt,  /.  (— ),  ή 
δυσχέρεια,  ή δυσάρεστος  θέσις,  ή 
Ατερψία. 

Un'behangen,  adj.  άπερικάλυπτος. 

Unbehauen,  adj.  άπελέκητος. 

Un' beherrscht,  adj.  Αδυνάστευτος,  Αβασί- 
λευτος, Ανηγεμόνευτος. 

Un' beherzt,  adj.  Ακάρδιος,  άκαρδος, 
άτολμος,  άνανδρος,  ψοφοδεής,  δει- 
λός. -beit,  /.  ( — ),  ή Ατολμία,  ή 
δειλία,  ή Ανανδρία. 

Un  be-hllfllch,  -helfen,  adj.  δυσκίνητος, 
βαρυκίνητος,  σκαιός,  Αδέξιος*,  -hllf- 
llchkelt,  -bolfenbelt,  /.  ( — ),  ή δυσ- 


κινησία, ή βαρυκινησία,  ή σκαιότης, 
τ,  άδεξιότης  [ή  χοντροκοπιά]. 

Un'nehütsaui,  adj.  Αφύλακτος,  Απρο- 
φύλακτος,  Απρόσκεπτος,  Απρονόη- 
τος. -kelt,  /.  ( — ),  ή Αφυλαξία,  ή 
Απρονοησία,  ή Απερισκεψία. 

Unbekannt,  adj.  άγνωστος.  Αδαής, 
άπειρος,  ξένος  [Ανήξευρος*].  ein  -er, 
ξένος,  άγνωστός  τις.  es  ist  — , εΤνε 
άγνωστον,  άδηλον,  mit  etwas  — 
sein,  είμαι  Αδαής,  άπειρος,  ξένος 
ττνός,  Αγνοέω  τι.  -er  Weise,  Αγνώ- 
στως.  -heit,  /.  ( — ),  ή Αγνωσία, 
ή Αφάνεια.  -Schaft,  /.,  ( — ),  ή 
Αγνωσία,  ή άγνοια,  ή αδαημοσύνη. 

Unbelehrbar,  adj.  Ανεπίδεκτος  προ- 
σηλυτεύσεως,  άπροσηλύτιστος. 

Un' bekehrt,  adj.  Απροσηλότευτος,  Απρο- 
σηλύτκστος,  μή  προσηλυτισμένος. 

Un' beklagt,  adj.  άχλαυστος,  Αθρήνη- 
τος,  Αλύπητος. 

Un' bekleidet,  adj.  Ανένδοτος,  γυμνός. 

Un' bekräftigt,  adj.  Ακύρωτος,  Απι- 
στοποίητος. 

Un'bekränit,  adj.  Αστεφάνωτος. 

Un  bekümmert,  αεί;.  Αφρόντιστος,  Αμέρι- 
μνος, άφροντις  [ξέγνοιος*].  seien 
Sie  deswegen  — , μή^  σας  μέλει 
περί  τούτου,  μένετε  ήσυχος  [έν- 
νοια σας],  -es  Leben,  βίος  Αμέρι- 
μνος. — sein,  άφροντιστέω.  -heit, 
/.  ( — ),  ή Αφροντιστία,  ή Αμεριμνία. 

Un' beladen,  adj.  Αφόρτωτος. 

Un' belagert,  adj.  Απολιόρκητος. 

Un' belästigt,  adj.  Ανενόχλητος. 

Un' belaubt,  adj.  Αφύλλώτος,  άφυλλος. 

Un  belauscht,  adj.  Απαρατήρητος. 

Unbelebt,  adj.  άζωος,  άψυχος,  -er 
Ort,  τόπος  έρημος,  -heit,'/.  ( — ), 
ή Αζωία,  ή άψυχία. 

Un'beleldlgt,  adj.  Ανύβριστος,  Απρόσ- 
βλητος, άλοιδόρητος. 

Un  belesen,  adj.  αγράμματος,  Αμαθής, 
Αδίδαχτος  [Αδιάβαστος],  -heit,  /. 
( — ),  ή Αγραμματία,  ή Αμαθία,  ή 
Αμάθεια. 

Un  beleuchtet,  adj.  Αφώτιστος,  Αφεγ- 
γή«· 

Un  beliebt,  adj.  ήκιστα  Αγαπητός. 
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ün'belöhnt,  adj.  μή  Ανταμειφθείς , 
άμισθος. 

ln  bemalt,  adj.  αχρωμάτιστο;,  Αζω- 
γράφητος. 

Unbemannt , adj.  άνευ  πληρώματος, 
κενός. 

Γη  bemerk-bär  -Heb,  adj.  άπαρατήρη- 
τος·  Αφανής,  Ανεπαίσθητος.  — , adv. 
άφανώς,  έκ  τοΰ  Αφανούς,  χρύβδην, 
λάθρα,  κρύφα  [μέ  τρόπον,  κρυφά, 
νωστά*].  -I,  adj.  Απαρατήρητος. 

lTn'  bemitleidet,  adj.  Ανελέητος,  Αλύπη- 
τος. 

Un  bemittelt,  adj.  άπορος,  Αχρήματος, 
ένδεής  πόρων. 

Un'benäcfarlcbtigt,  adj.  Απληροφόρητος, 
»Ανειδοποίητος«. 

Γη  benannt,  adj.  Ανώνυμος,  Ανονόμα- 
στος. 

Γη' beneidet,  adj.  Αξήλωτος,  Αφθόνη- 
τος,  άξυλοτύπητος. 

Γη  benetat,  adj.  Ανάρδευτος,  άβροχος, 
άβρεκτος,  άπότιστος. 

Γη' benommen,  adj.  Ακώλυτος,  ελεύθε- 
ρος. ea  bleibt  Ihnen  — , έναπό- 
κειται  είς  υμάς,  μένει  είς  τήν  διά- 
θεσίν  σας. 

Γη' benutzt,  adj.  Ανωφέλητος,  Ανεπω- 
φέλητος,  άχρησιμοποίητος. 

Γη' beobachtet,  adj.  Απαρατήρητος. 

rn'bepamert,  adj.  ΑΘωράχιστος. 

ln' bepflanzt,  adj.  Αφύτευτος. 

Γη' bequem,  adj.  μή  Αναπαυτικός  [άβο- 
λος]· ένοχλητιχός,  στενόχωρος,  -lieh· 
keit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δυσχέρεια, 
ή στενοχώρια,  ή ένοχλητικότης. 

ΓιΓ berathen,  adj.  Ααυμβούλευτος. 

Γη' berauscht,  adj.  Αχραίπαλος,  Αμέθυ- 
στος. 

Γη'  berechenbar,  adj.  Ανυπολόγιστος. 

Γη"  berechtigt , aaj.  Αδικαιολόγητος- 
Αδικαιοδότητος. 

In' beredt , adj.  άμοιρος  εύγλωττίας, 
δύσγλωττος,  δυσφραδής.  -samkeit, 
f.  ( — ),  ή δυσφράδειά,  ή δυσγλωτ- 
τία,  ή τοΰ  λέγε ιν  Αδυνασία. 

Γη  bereichert,  adj.  Απλούτιστος,  άπλου- 
τος. 

Γη' bereist,  adj.  Αταξείδευτος,  Απεριό- 
δευτος  [Αχοσμογόριστος]. 


Γη’ bereitet,  adj.  Απαρασκεύαστος. 

ln' bereut,  adj.  Αμεταμέλητος,  Αμετα- 
νόητος. 

Γη' berichtet,  adj.  Αχατάγγελτος,  Ανάγ- 
γελτος-  Απληροφόρητος. 

Γη' berichtigt,  adj.  Αδιόρθωτος"  άνεξο- 
μάλιστος,  άταχτοπόίητος. 

Γη' beritten,  adj.  Ανίππευτος·  άνιππος. 

Γη' berücksichtigt,  adj.  Ανεπισχόπητο;, 
Ασυσκόπητος,  Ασυνεξέταστος,  μή 
ληφθείς  6π’  όψει.  — lassen,  δεν 
λαμβάνω  προ  όφθαλμών,  δέν  λαμ- 
βάνω ΰπ’  οψει. 

Γη' berufen,  adj.  Αχέλευστ ος,  Απαρά- 
κλητός , Απρόσκλητος  [Απροσκάλι- 
oro;J. 

Γη  berühmt,  adj.  άδοξος,  άχλεής,  αφα- 
νής, άσημος,  -heit,  /.  (— ),  ή άδο- 
ξία,  ή Αφάνεια. 

Γη  berührt , adj.  άψαυστος,  άθιχτος, 
Ανέπαφος,  Αθιγής,  Αναφής  ίάνέγγι- 

Ϊος*,  άγγιχτος],  etwas  — lassen, 
φίνω  τι  Ανέπαφον,  Αψαυστέω, 
παρέρχομαι  Αψαυατί,  παραλείπω  π. 
rhberünlgt,  adj.  Αχαταπράϋντος,  άχα- 
θησύ/αστος. 

Un  beschadet,  adj.  Αβλαβής.  — . adv. 
άνευ  βλάβης.  — meiner  Ehre, 
meiner  Ehre  — , μή  παραβλαπτι· 
μένης  τής  τιμής  μου. 

Un  beschädigt,  adj.  Αβλαβής,  Ακέραιος, 
Απαράβλαπτος,  Αλύμαντος. 

Un  beschäftigt,  adj.  Απράγμων,  σχο- 
λαΐος,  Αργός,  Αεργής,  Αεργός; 

Γη  beschattet,  adj.  Ασκίαστος,  άσχιος. 
Γη  bescheiden,  adj.  Αδιάκριτος,  προ· 
πετής,  αύθάδης.  -heit,  /.  ( — ),  ή 
Αδιακρισία,  ή Ακοσμία,  ή θρασύτης. 
Γη' beschenkt,  adj.  Αθώρητος,  άδωρος. 
Γη' beschienen,  adj.  αφώτιστος,  Αλαμ- 
πής. 

rn'beschiffbar,  adj.  άπλους,  άπλεο- 
στος,  άπλωτος. 

Γη  beschimpft,  adj.  Ανόβρεστος,  άχά- 
χωτος,  Αλοιδόρητος. 
rnbeschlrmt,  adj.  Απροστάτευτος,  Αν- 
υπεράσπιστος. 

Un'  beschmutzt,  adj.  Αμόλυντος. 
rn'beschnltten,  adj.  απερίτμητος·  Αχλά- 
I δευτος. 
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Un  bescholten,  adj.  άμεμπτος,  ανέγκλη- 
τος, Ανεπίληπτος , άνεπιτίμητος , 
ά μ. ωμός,  άμώμητος.  -heit,  /.  ( — ), 
ή Αμεμφία,  τό  άνεπίληπτον,  ή άμω- 
μότης,  ό άμεμπτος  χαρακτήρ. 

Fn'beschören,  adj.  άχΰορος,  άκούρευ- 
τος. 

Fo  beschränkt,  adj.  Απεριόριστος,  -heit, 

/.  ( — ),  το  Απεριόριστον. 

Un  beschreiblich , adj.  Απερίγραπτος, 
Ανεκδιήγητος,  Αδιήγητος,  Ανέκφρα- 
στος. — keit,  /.  ( — ),  τδ  Ανεχδιήγη- 
τον,  τδ  Ανέχφραστον. 

Unbeschrieben,  adj.  άγραφος,  άγρα- 
πτος.  Απερίγραφος,  Απερίγραπτος. 

rn'beschrleen,  adj.  Αβάσκαντος. 

Fo' beschützt,  adj.  Αφρούρητος,  Αφύλα- 
κτος, Απροφύλαχτος,  Απροστάτευτος. 

Un'beschDht,  adj.  Ανυπόδητος. 

Fn  beschuldigt,  adj.  Ανέγκλητος,  άχατη- 
γόρητος,  Ανεπαιτίατος. 

Γη' beschwerlich,  adj.  Αβαρής,  άνεπα- 
•/θής,  Αχοπίαστος,  Ανενόχλητος. 

Unbeschwert,  adj.  Αβαρής/  άφορτος, 
Αφόρτιστος.  Ανεπαχθής’  Ανενόχλη- 
τος. 

Un'besebwichtigt,  adj.  Αχαταπράϋντος, 
Αχαθησύχαστος. 

Fn' beseelt,  adj.  άψυχος,  -heit, /.  ( — ), 
ή Αψυχία,  ή νεκρότης. 

Unbesehen,  adj.  άνεπισχόπητος,  Αν- 
επιθεώρητος,  Ανεξέταστος. 

Fn' beseitigt,  adj.  Απαραμέριστος*  Ανα- 

ϋετος. 

itzt,  adj.  Ακατάληπτος,  μ -^κατει- 
λημμένος [άπιαστος]’  κενός  [άδειος]. 
Fn'besichtigt,  adj.  Ανεπιθεώρητος,  Αν- 
εξέταστος. 

Unbesieg-bär,  -lieh,  adj.  Αήττητος, 
Ανίκητος,  Ακαμάχητος,  Ακατανίκη- 
τος. -bärkeit,  /.  ( — ),  τδ  Αήττητον, 
τδ  Ακατανίκητον. 

Un  besiegt,  adj.  Ανίκητος,  μή  νικη- 
θείς. 

Fn' besiegelt,  adj.  Ασφράγιστος. 

Un  besoldet,  adj.  άαισθος. 

Unbesonnen,  adj.  ασκεπτος,  Ασύνετος, 
Απερίσκεπτος,  άβουλος,  Αστόχαστος, 
-beit,  /.  ( — )y  ή Ασκεψία,  ή άβου- 


Unbestraft. 

λία,  ή άσυνεσία,  ή Απερισκεψία,  ή 
Αλογιστία. 

Un  besorgt,  adj.  Αμέριμνος,  άφροντις 
[ξέγνοιος,  ξεγνοιασμένος],  άπραχτος, 
άτέλεστος,  Ανεκτέλεστος,  seid  — , 
μή  φροντίζετε,  μή  σας  μέλει  [έν- 
νοια σας],  -beit,/.  (— ),  ή Αμεριμνία, 
ή Αφροντιστία. 

Unbespannt,  adj.  άζευκτος·  άχορδο- 
τόνητος,  άχορδος. 

Un'  bestand,  m.  (-es),  ή Αστάθεια,  ή 
άστασία. 

Unbeständig,  adj.  άστατος,  Ασταθής, 
εύμετάβολος.  -keit,  f.  ( — ),  ή Αστα- 
σία,  ή Αστάθεια,  ή εύμεταβλησία. 

Unbestätigt,  adj.  Ακύρωτος,  Ανεπι- 
κύρωτος. 

Un' bestattet,  adj.  Ακήδευτος,  άταφος. 

Un'bestech-bär,  -lieh,  adj.  Αδωροδόκη- 
τος , άκαταδέκαστος , Αδέκαστος , 
Αδιάφθορος.  -lichkeit,  f.  ( — ),  ή 
άδωροδοκία,  τδ  Αδωροδόκητον. 

Un'bestelgbär,  adj.  άβατος,  ανεπίβατος, 
άπρόσβατος,  Ανεπίδεκτος  Αναβάσεως. 
-keit,  /.  ( — ),  τδ  άνεπίβατον,  τδ 
Απρόσβατον. 

Un'bestell-bär,  adj.  Απαράδοτος,  άν- 
εγχείριστος.  -er  Brief,  έπιστολή 
Απαράδοτος,  -t,  adj.  Ανεπιμέλητος, 
παρημελημένος.  -es  Feld,  άγρδς 
Αγεώργητος.  -er  Auftrag,  έντολή 
Ανεκτέλεστος,  -es  Haus,  οικία  άν- 
επιμέλητος.  -e  Briefe,  έπιστολαΐ 
παραπεσοΰσαι,  γράμματα  Απαρά- 
δοτα. 

Un' besteuert,  adj.  Αφορολόγητος. 

Un' bestiegen,  adj.  Ανεπίβατος. 

Unbestimmbar,  adj.  Απροσδιόριστος, 
Ανεπίδεκτος  προσδιορισμού. 

Unbestimmt,  adj.  αόριστος,  Απροσ- 
διόριστος. — sein,  άοριστέω.  — 
reden,  λέγω  Αόριστα,  ein  -er  Aus- 
druck, λόγος  Αοριστούμενος,  ίχ- 
φρασις  Αόριστος,  das  -e  Pronomen, 
ή Αόριστος  Αντωνυμία,  -heit,  /.  (— ), 
ή Αοριστία. 

Un' bestochen,  adj.  Αδιάφθαρτος,  Αδέκα- 
στος, μή  δωροδοκηθείς,  Ακέραιος. 

Un' bestraft,  adj.  Ατιμώρητος.  — , adv. 
άποινεί,  νηποινί,  άτιμωρήτως. 
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Unbezahlt. 


Unbestreitbar,  adj.  Αναμφισβήτητος, 
άναμφίλογος,  Αδιαφιλονίκητος,  Αν- 
επίδεκτος Αμφισβητήσεως.  — keit,  /. 
( — ),  τδ  Αναμφισβήτητον,  τδ  άν- 
αμφίλεκτον. 

Unbestritten,  adj.  Αναμφισβήτητος, 
άναμφίλογος,  άναμφήριστος,  Αν- 
αμφίλεκτος, Αναντίρρητος. 

Un' bestürzt,  adj.  Ακατάπληκτος,  Ατά- 


^ακτος. 

in  besticht,  adj.  άνεπίσκεπτος,  Ασύχνα- 


στος. 

Un'  besudelt,  adj.  Αμίαντος,  Αμόλυντος. 
Un'betastet,  adj.  άψαυστος,  ά ψηλαφη- 


τός. 

Un'  bethelllgt,  adj.  άμέτοχος,  Ασυμμέ- 
τοχος. 

ln  bethört,  adj.  Αγοήτευτος,  Ασαγήνευ- 
τος,  Ανεξαπάτητος. 

ün'betltelt , adj.  Ανεπίγραφος , άνευ 
τίτλου. 


Un' betont,  adj.  άτονος. 

Un' betrachtet,  αφ.  Αθεώρητος,  Απαρα- 
τήρητος· Ανεξέταστος. 

Unbeträchtlich,  adj.  Ασήμαντος,  Αναξιό- 
λογος,  άσημος,  παραμικρός,  μικρού 
λόγου  άξιος,  -kelt,  /.  ( — ),  το  άαή- 
μαντον,  ή εύτέλεια,  ή παραμιχρότης. 

Γη' betrauert,  adj.  άπένθητος,  Αθρήνη- 
τος,  άχλαυστος. 

Un' betretbar,  adj.  άβατος,  άπόρευτος, 
Απρόσβατος,  Απάτητος,  Ανεπίδεκτος 
πατήσεως. 

Un' betreten,  adj.  άστιβής,  άβατος, 
Απόρευτος. 

Un' betriebsam,  adj.  Αδρανής,  Ανενεργής 
ΓΑπέργιος*].  -kelt,/.  (— ),  ή Αδράνεια. 

Un  betrübt,  adj.  άλυπος. 

Un'betrlrglieh,  adj.  μή  Απατηλός,  άδο- 
λος, Αλάθητος,  Αλάνθαστος. 

Un'beugsam,  adj.  άκαμπτος,  άκαμπής, 
άμετακλινής.  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
Ακαμψία,  η Ακαμπία. 

Γιί  beunruhigt,  adj.  Ατάρακτος,  Αθορύ- 
(3ητος,  Ανενόχλητος. 

Un  bewacht,  adj.  Αφρούρητος,  άφρουρος, 
Αφύλακτος,  Απροφύλακτος. 

Unbewallnet,  adj.  άοπλος,  άνοπλος 
[ξαρμάτωτος],  -es  Auge,  όφθαλ- 
μδς  ψιλός,  γυμνός. 


Un  bewährt,  adj.  Αδοκίμαστος,  μή  ϊε- 
δοκιμασμένος,  άπύρωτος. 

Unbewandert,  adj.  Αδαής,  άπειρος, 
άτριβής  [Ακάτεχος*]. 

Unbeweglich,  adj.  Ακίνητος,  Αμετα- 
κίνητος, Απαρασάλευτος,  Αμιτα- 
σάλευτος  [Αχούνιστος].  -e  Güter,  τά 
έγγεια  κτήματα,  ή Ακίνητος  -περιου- 
σία. ein  -er  Stern,  άστήρ  Απλανής, 
-er  Charakter,  χαραχτήρ  Αδιά- 
τρεπτος.  Ανένδοτος,  -er  Wille,  8έ- 
λησις  Ακράδαντος,  Ακλόνητος,  -kelt, 
/.  ( — ),  ή Ακινησία,  τδ  Αμεταχίνη- 
τον  ή Αδιατρεψία,  ή Ακαμψία. 

Un'bewegt,  adj.  Ακίνητος,  Ασάλευτος, 
Απαρασάλευτος. 

Un' bewehrt,  adj.  άοπλος,  άνοπλος. 

Un'beweibt,  adj.  άγαμος,  Ανύμφευτος, 
Αγύναικος,  άγύναιξ,  άνευ  γυναικός. 

Un'bewelnt,  adj.  Αδάκρυτος,  άχλαυ- 
στος, Αθρήνητος. 

Un'bewels-bär,  -lieh,  adj.  Αναπόδει- 
κτος, Ανεπίδεκτος  άποδείξεως. 

Un'hewiesen,  adj.  Αναπόδεικτος,  μή 
Αποδεδεγμένος. 

Unbewohnbar,  adj.  Ακατοίκητος,  άοί- 
χητος,  Ανεπίδεκτος  κατοικήσειος. 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  Αοίκητον,  το 
Ακατοίκητον. 

Unbewohnt,  adj.  Ακατοίκητος,  μή 
κατψκημένος. 

Un' bewölkt,  adj.  Ανέφελος,  Ανόμιχλο;’ 
αίθριος,  -er  Himmel,  ή αιθρία,  έ 
καθαρδς  καί  αίθριος  Αήρ. 

Unbewusst,  adj.  Ασυναίσθητος,  Αν- 
επαίσθητος, μή  συναισθανόμενος, 
μή  συνειδώς*  αύτόματος,  δρμέμφυ- 
τος.  etwas  — tbun,  ποιέω  τι  αύτο- 
μάτως,  ποιέω  τι  έν  άγνοία  μου1 
λανθάνω  έμαυτδν  ποιων  τι.  das 
ist  mir  — , αύτό  με  λανθάνει,  ίίν 
συναισθάνομαι  τούτο,  eich  seiner 
— sein,  άναισθητέω.  mir  — , iv 
Αγνοίφ  μου. 

Un'besählbär,  adj.  Ανεπίδεκτος  πληρω- 
μής, άτιτος,  Ανέχτιτος. 

Un' bezahlt,  adj.  άναπότιστος,  Απλήρω- 
τος, Ανεξόφλητος,  Ανεξαργύρωτος, 
μή  έκτετισμένος. 
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Un  bezähmbar,  adj.  άδάμαστος,  ακατα- 
δάμαστος, άνεπίδεχτος  τιθασεύσεως. 

ln  bezähmt,  adj.  άδάμαστος,  άτι8ά- 
σευτος  [άτιμάρευτος]. 

Un'bezännt,  adj.  άφρακτος. 

Un' bezeichnet,  adj.  άνεπισημείωτος, 
άσημείωτος. 

Un' bezeugt,  adj.  Αμάρτυρος,  άμαρτύ- 
^ητος,  άνεπικύρωτος. 

Un  bezögen,  adj.  άπε ριχάλυπτος,  άνεπί- 
στρωτος.  άχορδος,  άχορδοτόνητος. 

Uhbezwelfel-bär,  -t,  adj.  άναμφίλογος, 
άναμφισβήτητος,  άναμφίλεκτος,  άδί- 
στακτος,  άνενδοίαστος. 

Uhbezwing-bar,  -Heb,  adj.  άήττητος, 
άνίκητος,  άχαταμάχητος , άκατα- 
πόνητος.  -llchkelt,  f.  ( — ),  τδ  άήτ- 
τητον,  τδ  άκαταμάχητον. 

Un' bezwungen,  adj.  άκαπόνητο ς,  άν- 
εκβίαστος,  άχατάβλητος,  άνίχητος. 

Uli  biegsam,  adj.  άκαμπτος,  άχαμπής, 
άμετάκλαστος*  άμετακλινής,  άμετά- 
τρεπτος,  άδιάτρεπτος,  ανένδοτος. 
-keit,/.(— ),  ή άκαμψία,  ή άχαμπία* 
ή άδιατρεψία. 

Unbild,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  δύσμορ- 
φο ν σχήμα*  τδ  παραμόρφωμα. 

Un  bilde,  ( — , pl.  -η),  ή άδιχία,  τδ 

αδίκημα*  ή παρανομία. 

Unbildsam,  adj.  άδιάπλαστος. 

Un  bill,  f.  ( — , pl.  -en),  τδ  άδίχημα,  ή 
άδιχία,  τδ  κακίν.  -lg,  adj.  άφιλό- 
φρων,  άνεπιειχής.  -Igkeit,  /.  (— ), 
ή άνεπιείχεια,  ή άφΛοφροσύνη. 

Un  blutig,  adj.  άναίμακτος,  άναίματος 
[άμάτωτοςί.  — , adv.  άναιμαχτί, 
άναιμωτί  [χωρίς  αΓμα]. 

Un'bötmasslg,  adj.  άνυπότακτος,  άπει- 
θής.  — kelt,  f.  ( — ),  άι  άνυποταξία, 
ή άπειδαρχία,  ή άπε(8εια. 

Uh  Brauchbar,  adj.  άχρήσιμος,  άχρη- 
στος. -kelt,  /.  ( — ),  ή αχρηστία. 

Uh hinderlich,  adj.  άνάξιος  άδελφού, 
άφ:λάδελφος,  χαχάδελφος. 

Uh  bürgerlich,  adj.  άνάξιος  πολίτου, 
ίδιος  κακού  πολίτου. 

Un'  büssfertlg,  adj.  άμετανόητος,  άμετα- 
μέλητος,  μή  μετανοών. 

Uh  Christ,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ μή 
χριστιανός*  δ άντίχριστος,  δ άν- 


ηλεής.  -lieh,  adj.  μή  χριστιανικός, 
άχριστιανός,  άνάξιος  χριστιανού* 
άν’τιχριστιανικός,  άνηλεής,  άσπλαγ- 
χνος.  —llchkelt,  /.  ( — ),  ή άντιχρι- 
στιανικότης. 

Und,  conj.  καί*  δέ.  ich  — du,  έγίο 
καί  σύ.  — nicht,  καί  όχι,  καί  ούχί, 
ούχΐ  δί*  ούδέ,  μηδέ.  — auch,  καί 
δή,  καί  δή  καί.  — doch,  καί  όμως, 
άλλ’  όμως.  — zwar,  καί  ταύτα, 
καί  μάλιστα,  μάλιστα  δέ.  λέγω  δέ. 

— dabei,  πρός  δέ  καί,  πρδς  δέ 
τούτοις,  προσέτι  δέ.  geh’  — sage 
ihm,  δπαγε  νά  τψ  είπης.  Weg- 
gehen — schelten,  απέρχομαι 
ύβρίζων.  er  sitzt  da  — weint, 
κάθηται  καί  κλαίει. 

Uh  dank,  m.  (-es"),  ή άχαριστία,  ή 
άγνωμοσύνη.  mit  — lohnen,  άχαρι- 
στέω,  άγνωμονέω,  άποδίδω  αγνω- 
μοσύνην. — ist  der  Welt  Lohn, 
ol  πλείους  άχάριοτοι,  δ κόσμος  είνε 
άχάριστος  [κάμε  καλδ  μά  μήν 
άνημένης  καλό],  -bär,  adj.  άχάρισ- 
τος, άγνωμων,  gegen  jemanden 

— sein,  άχαριστέω,  άγνωμονέω 
πρός  τινα.  -bärkeit,  /.  ( — ),  ή 
άχαριστία,  ή άγνωμοσύνη. 

Uhdebnbär,  adj.  άνεπίδεκτος,  έκτά- 
σεως,  άνέχτατος. 

Undenkbar,  adj.  άδιανόητος,  άνεπι- 
νόητος,  άφάνταστος*  άδύνατος.  das 
ist  — , αύτδ  δέν  γωρεΐ  είς  τδν 
νοΰν,  είνε  τιΰν  άδυνατων  άδύνατον. 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  άδιανόητον,  ή 
άνεπινοησία*  τδ  άδύνατον. 

Un'denkllcb,  adj.  άδιανόητος  (s.  Un- 
denkbar). ΰπέρμαχρος*  αιώνιος, 
άμνημόνευτος,  λίαν  μακροχρόνιος, 
seit  -en  Zeiten,  von  -er  Zeit 
her,  έξ  άμνημονεύτων  χρόνων,  άπ’ 
αιών ος.  für  -e  Zeit,  είς  αιώνα 
(τδν  άπαντα). 

Undeutlich,  adj.  άσαφής,  δυσδιάκρι- 
τος* άμαυρός,  άμυδρός,  άφανής. 
-kelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άσάφεια*  ή 
άμαυρότης,  ή άμυδρότης,  ή άφάνεια. 

Uh  deutsch,  adj.  μή  γερμανικός,  άντι- 
γερμανικός.  — reden,  σολοικίζω 
περί  τήν  γερμανικήν  γλώσσαν. 
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l’n' dicht,  adj.  άπυκνος. 

Un' dichterisch,  adj.  μή  ποιητικός. 

Un' dienlich,  adj.  άχρήσιμος,  άχρη- 
στος' Απρόσφορος,  ανωφελής,  Αλυαι- 
τελής,  Ασύμφορος,  άσχοπος.  es  ist 
nicnt  — , δέν  είνε  Απδ  σκοπού,  δέν 
είνε  άσκοπον.  -keit,  f.  ( — ) , ή 
Αχρηστία,  ή Ανωφέλεια,  τδ  άσκοπον. 

Un  dienstfertig,  adj.  Απρόθυμος,  Αφιλό- 
τιμος, μή  υποχρεωτικός.  -keit,  /. 
( — ),  ή απροθυμία,  ή Αφιλοφροσύνη. 

Unding,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Ανύπαρ- 
χτον  πράγμα,  τδ  τέρας,  τδ  άλλόχο- 
τον  πράγμα,  τδ  χνώδαλον  [τδ  μια* 
ρόν‘1. 

Un  duldsam,  adj.  μισαλλόφρων  μισαλ- 
λόδοξος. -keit,  /.  ( — ),  ή μισαλλο- 
φροσύνη'  ή μισαλλοδοξία. 

Undurchdringlich,  adj.  Αδιαχώρητος, 
αδιαπέραστος,  -keit,/.  ( — ),  τδ  άδια- 
χώρητον,  τδ  άδιαπέραστον. 

Un  durchschossen,  adj.  Αδιάληπτος  διά 
λευχών  φύλλων,  ΑδιΑφυλλος. 

Un  durchsichtig,  adj.  Αδιόρατος,  ΑδιΑ- 
φαντος,  Αδιαφανής,  -keit,  /.  ( — ), 
τδ  Αδιόρατον,  το  Αδιάφαντον,  τδ 
μή  διαφανές. 

Un'eben,  adj.  Ανώμαλος,  Ανωμαλής, 
Ανισόπεδος,  μή  έπίπεδος.  (/am .)  das 
ist  nicht  — , αύτδ  δέν  είνε  άσχη- 
μον,  αύτδ  τρώγεται,  -hurtig,  adj. 
Ανιοόπαλος,  Ανισοπαλής.  -heit,  f. 
( — ),  ή άνομαλότης,  ή Ανωμαλία, 
-■näss,  η.  (-es),  ή Ασυμμετρία. 
-massig,  adj.  Ασύμμετρος. 

Vn' echt , adj.  οδχΐ  γνήσιος,  νόθος· 
κίβδηλος , ψευδής , υποβολιμαίος, 
-heit,  /.  ( — ),  ή νοθεία'  ή χιβδηλία. 

Unedel,  adj.  Αγεννής'  μιχροπρεπής, 
Ανελεύθερος,  unedle  Metalle,  μέ- 
ταλλα oiyj  πολύτιμα,  xotvd.  un- 
edle Gesinnung,  ή Αγέννεια,  ή 
μιχροπρέπεια,  ή Ανελευθερία. 

Utf  ehelich,  adj.  νόθος,  νοθογενής,  νο- 
θογενής, νοθογέννητος*  Αθέμιτος, 
-e  Geburt,  -e  Abkunft,  ή νο- 
θεία. 

Un'ehrbär,  adj.  άσεμνος,  άκοσμος, 
Απρεπής,  αισχρός,  -keit,  /.  (— ),  ή 
Αχοσμία,  ή Απρέπεια,  ή Ασχήμια. 


Un  ehre,  f.  ( — ),  ή Ατιμία1  ή αίσχύντ,, 
τδ  όνειδος.  — machen,  περιάπτω 
αισχύνην,  φέρω  Ατιμίαν. 

Un' ehrerbietig,  adj.  Ασεβής,  Ανευσέβα- 
στος,  μή  σεβόμενος,  -keit,  /.  (— ), 
ή ασέβεια,  ή ϊλλειψις  σεβασμού. 

Unehrlich,  adj.  άτιμος·  Α·, αξιότιμος. 
Αναξιόπιστος,  αισχρός,  έπονείδιστος, 
Ατιμωτιχός.  -er  Mensch,  δ παλαι- 
Ανθρωπος.  -keit,  /.  ( — ),  ή Ατιμία" 
τδ  αίσχος,  τδ  όνειδος. 

Un'elgennuts,  τη.  (-es),  ή Αφιλοκέρδεια, 
ή Απλεονεξία,  ή Ακέρδεια"  ή Αμερο- 
ληψία.  -nütslg,  adj.  Αφιλοκερδής, 
Αχερδής , Απλεονέχτητος'  Αμερό- 
ληπτος. -nütxlgkelt,  /.  ( — ),  ή 
Απλεονεξία,  ή Αφιλοκέρδεια,  ή Αχέρ- 
δεια,  δ μή  ίοεωφελής  χαραχτήρ. 

Un' eigentlich,  adj.  Αχυρολέκτητος, 
χαταχρηστιχός·  μεταφορικός,  τροπι- 
κός. -er  Ausdruck,  ή Ακυρολεξία, 
ή Ακυρολογία,  ή Αχυρία.  -keit,  /· 

( — ),  ή Αχυρία,  ή Ακυρολεξία,  ή 
Ακυρολογία. 

Un'elngebunden,  adj.  άδετος,  Αχαρτό- 
δετος  [Αστάχωτος*]. 

Un' eingedenk,  adj.  άμνήμων,  έη/.ή- 
σμων.  — sein,  Αμνημονέω. 

Un'eingehelst,  adj.  Αθέρμαντος. 

Un' eingehüllt,  adj.  ΑπερικΑλυπτος. 

Un'eingeläden,  aaj.  Απρόσκλητος,  αύτό- 
κλητός. 

Un  eingeschränkt,  adj.  Απεριόριστος. 

Uneingeweiht,  adj.  Αμύητος,  Αμυστα- 
γώγητος. 

Un' einig,  adj.  Ασύμφωνος,  διάφωνος, 
διχόθυμος,  διαφωνών,  διχογνώμων. 
mit  Jemandem  — sein,  διαφωνέω, 
διχογνωμονέω,  διχογνωμέω,  διχο- 
νοέω  πρός  τινα.  -keit,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Ασυμφωνία,  ή διχοστασία, 
ή διχόνοια,  η διχογνωμοσόνη,  ή 
διχοφροσύνη. 

Uneinnehmbar,  adj.  ΑνΑλωτος,  Ακυρί- 
ευτος, Ανεπίδεκτος  άλώσεως. 

Un'eins,  adv.  s.  Uneinig. 

Un' einträglich,  adj.  Αλυσιτελής,  άσύμ- 
φορος. 

Un'elegant,  adj.  άκομψος. 

Un' empfänglich,  adj.  Ανεπίδεκτος  (für 
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etwas,  τινός).  δυσαίσθητος,  Αναί- 
σθητος. -keil,  /.  ( — ),  τδ  άνεπί- 
δεχτον.  ή δυσαισθησία,  ή Αναισθη- 
σία. 

ln  empfindbar,  adj.  Ανεπαίσθητος. 
Fn'riopßndlich,  adj.  Αναίσθητος,  δυσ- 
αίσθητος,  Αμβλύς  (gegen  etwas, 
πρός  τι).  — sein,  Αναισθητέω , 
άναισθητεύω , δυααισθητέω , Ιχω 
άναισθήτ ως.  -kelt,  /.  ( — ),  ή Αν- 
αισθησία, ή δυσαισθησία"  ή Απά- 
θεια, ή Αναλγησία. 

[n'empfnnden,  adj.  Ανεπαίσθητος. 
Fnend'llcb,  adj.  απέραντος,  ατελεύτη- 
τος, άπειρος,  das  -β,  τδ  άπειρον, 
τδ  άπειροστόν.  (bis)  ins  -e,  έπ’ 
άπειρον.  — , adv.  άπείρως.  άπειρά- 
χις,  έπ’  άπειρον,  άτελευτητως.  - 
gross,  Απειρομεγέθης.  — viel, 
απειροπληθής.  — reich,  άπειρό- 
πλουτος.  — oft,  άπειράκις,  μυριά- 
xt;.  — vielfach , άπειροπλάσιος, 
άπειροπλασίων.  Berechnung  des 
— kleinen,  ό ύπολογισμδς  τού 
άκειροστοΰ , τοϋ  Απειροστημορίου, 
-keli,  f.  ( — ),  ή άπειρία,  τδ  άπει- 
ρον, το  Ατελεύτητον. 

Fh  entbehrlich,  adj.  Απαραίτητος,  Απο- 
λύτως Αναγκαίος.  -keil,  /.  ( — ),  ή 
Απόλυτος  άναγχαιότης. 
ln  entdeckt,  adj.  άναποχάλυπτος,  άν· 
εξεύρετος. 


Fn'entfllehbär,  adj.  άνέχφυχτος,  Αν- 
απόφευκτος, άναπόδραστος. 

Γη  entgeltlich,  adj.  άμισθος,  άμισθο- 
δδτητος,  άναποζημίωτος.  — , adv. 
du.taOi,  δωρεάν  [χάρισμα]. 

Γο' enthaltsam,  adj.  άχρατής,  μή  έγ- 
χρατής,  άχρατευδμενος,  Αχρατευτι- 
κός.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άχράτεια,  ή 
άχρασία. 

Fn' enthüllt,  adj.  άναποχάλυπτος,  μή 
άποχαλυφθείς. 

En'entreissbär,  adj.  Αναπόσπαστος , 
αναφαίρετος. 

Unentrinnbar,  adj.  άνέχφυχτος,  Αδιά- 
δραστος,  άναπόδραστος. 

Fn' entschieden,  aaj.  άναποφάσιστος. 
-e  Schlacht,  μάχη  Αγχώμαλος, 
άμφίρροπος,  ισόρροπος,  die  Sache 


ist  noch  — , τρύξ  χατ’  όπώραν, 
τδ  πράγμα  δέν  άπεφασίσθη  είσέτι. 
-heit,  /.  ( — ),  τδ  άναποφάαιστον. 

Unentschlossen,  αφ\  άμφίγνωμος,  Ανα- 
ποφάσιστος, Αμφίδοξος,  αμφιρρεπής, 
-beit,  /.  ( — ),  τδ  Αναποφάσιστον,  ό 
ένδοιααμός,  ή άμφιγνωμοσόνη. 

Unentschuldbar,  adj.  Αδικαιολόγητος, 
Αναιτιολόγητος,  Ανεπίδεκτος  διχαιο- 
λογήσεως-  Ασυγχώρητος. 

Un'  entschuldigt,  adj.  Αναπολόγητος,  Αδι- 
καιολόγητος. 

Vn  entsiegelt , adj.  άναποσφράγιστος 
[άξεβούλλωτος]. 

Un' entstellt,  adj.  Απαραμόρφωτος. 

I n entweiht,  adj.  άβέβηλος,  Αμίαντος. 

Unentwickelt,  adj.  άνεξέλ ιχτος  [άξετύ- 
λιγος].  μήπω  Ανεπτυγμένος,  Ανα- 
νάπτυχτος. 

Uhentilflerllcb,  adj.  άνεπίδεχτος  άνα- 
γνώσεως,  άχατανάγνωστος,  δυσανά- 
γνωστος. 

Un'entiündbär,  adj.  άφλεχτος,  άνεπί- 
δεχτος άναφλέξεως-  άφλέγμαντος , 
ανεπίδεκτος  φλεγμονής. 

Un' erachtet,  s.  Ungeachtet. 

Uh  erbaut,  adj.  άνοιχοδόμητος.  (fig.) 
Ατερπής,  άψυχαγώγητος,  άχήλητος, 
άθελχτος. 

Un'erbltlllch,  adj.  Αδυσώπητος,  άκαμ- 
πτος, Απηνής,  -kelt,  /.  ( — ),  τδ 
άδυσώπητον,  ή Ακαμψία,  ή άπήνεια. 

Un  erbrochen,  adj.  Αδιάρρηχτος-  άνα- 
ποσφράγιστος. 

Un' erdacht,  adj.  Ανεφεόρετος,  Ανεπι- 
νόητος. 

Uh  erfahren,  adj.  άπειρος,  Αδαής  [Ακά- 
τεχο;*]· πρωτόπειρος,  άπειρότεχνος. 
-heit,  /.  ( — ),  ή Απειρία,  ή Αδαη- 
μοσύνη- ή πρωτοπειρία,  ή άπειρο- 
τεχνία. 

Uh  erfinderisch,  adj.  μή  έφευρετιχός. 

Un'erfindlich,  adj.  Ανεξεύρετος,  Αν- 
εφεόρετος,  άνεπινόητος,  άνεπίδεχτος 
έφευρέσεως. 

Uherforschllch,  adj.  Ανεξερεύνητος, 
Αδιερεύνητος,  άνερεύνητος,  άδιεξέ- 
ταστος,  Ανεξακρίβωτος,  -kelt,  /. 
( — ),  τδ  Ανεξερεύνητον,  τδ  άδιερεύ- 
νητον. 
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Unerforscht,  adj.  άνεξέταστος,  άδι- 
ερεύνητος,  άνεξερεύνητος. 

Un' erfreulich,  adj.  άτερπής,  άνευφρό- 
συνος,  μή  χαροποιός. 

Unerfüllt,  adj.  άπλήρωτος·  άνεχπλή- 
ρωτος,  άπραγμάτωτος , άπραγμα- 
τοποίητος,  άνεπιτέλεατος. 

Unergiebig,  adj.  άγονος,  άφορος, 
άκαρπος,  άπρόαοδος.  -keil,  /.  ( — ), 
ή άκαρπία,  ή άφορία. 

Un'ergründet,  β.  Unerforscht. 

Un  ergründlich,  adj.  άβυθος,  άχανής. 
(ßg.)  ανεξερεύνητος,  άδιερεύνητος, 
άνεξακρίβωτος.  -e  Tiefe,  βάθος 
άνανές,  ή άβυσος.  -kelt,  /.  (— ), 
το  άνεξερεύνητον,  τδ  άδιερεύνητον, 
τδ  άδιεξέταστον. 

Un  erheblich,  adj.  άναξιόλογος,  άσήμαν- 
τος,  παραμικρός. 

Un'erhellt,  adj.  άφώτιστος,  άλαμπής, 
<*φ«ΐτήί· 

Unerhört,  adj.  μή  είσακουσθείς,  άν- 
επάκουστος'  άνήχουστος. 

Unerkannt,  adj.  άγνώριατος,  άγνω- 
στος, μή  άνεγνωρισμένος. 

Unerkennbar,  adj.  άγνώριατος,  άδιά- 
γνωστος,  άδιαγνώριατος,  άνεπίδεκτος 
άναγνωρίσεως.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ 
άγνώριστον,  τδ  άδιαγνώριστον. 

Un' erkenntlich,  adj.  άχάριστος,  άγνω- 
μων. άγνώριατος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
άχαριστία,  ή άγνωμοσύνη.  ή άσά- 
φεια,  τδ  άγνώριστον. 

Un'erklär.bär,  -Heb,  adj.  άδιεξήγητος, 
άνερμήνευτος , άνεξήγητος , άνεπί- 
δεκτος έξηγήσεως.  -bärkeit,  -lieh» 
kelt,  /.  (-),  τδ  άνεξήγητον,  τδ 
άνερμήνευτον. 

Un' erkünstelt,  adj.  άτεν  νίτευτος , 

άτεχνος,  άπροσποίητος,  απέριττος. 

Unerlässlich,  adj.  άπαραίτητος,  άν- 
απόφευκτος.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άπα- 
ραίτητον. 

Un'erlaubt,  adj.  άθέμιτος,  άπηγορευ- 
jj-ένος.  -heit,  /.  ( — ),  τδ  άθέμιτον. 

Un  erledigt,  adj.  άτακτοποίητος,  άν- 
εξομάλιστος. 

Un'  erleuchtet,  adj.  άφώτιστος,  άλαμπής. 

Un  erinesslicD,  adj.  άκαταμέτρητος, 
άμετρος,  άμέτρητος·  άπειρος,  άπέρ- 


αντος,  άνάριθμος,  άναρίθμητος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άμετρία,  ή άπιι- 
ρία,  τδ  άκαταμέτρητον. 

Γη' ermittelt,  adj.  άνεξεόρετος. 

Un' ermüdet,  adj.  άκατάπονος,  άχοπος, 
μή  κατάκοπος,  »άκούραστος«. 

Unermüdlich,  adj.  άκάματος,  άχστα- 
πόνητος,  άκατάπονος,  άτρητος, 
άχοπος,  »άκούραστος«  [άβάρετο;]. 
-kelt,  /.  (-),  τδ  άχαταπόνητον,  τό 
άκάματον,  0 άκάματος  χαραχτήρ. 

Un'eröberlleh,  adj.  άνάλωτος,  άχυρί- 
ευτος,  μή  άλώσιμος. 

Un' eröffnet,  adj.  άδιάνοικτος,  κλειστός. 

Un' erörtert,  adj.  άαυζήτητος,  άβασάνι- 
στος,  άδιααάφητος. 

Un'erpröbt,  adj.  άπείρατος,  άδοχίμα- 
στος,  μή  δεδοκιμασμένος. 

Unerquicklich,  adj.  άτερπής,  άνευφρό- 
συνος,  δυσάρεστος. 

Un  errätben.  adj.  άσύμβλητος,  άμάν- 
τευτος,  απρομάντευτος. 

Unerreichbar,  adj.  άνέφικτος·  άπρόσι- 
τος,  άπροσπέλαστος. 

Un'errelcbt,  adj.  άνεπίτευκτος,  άνέφι· 
κτος. 

Unersättlich,  adj.  άκόρεστος,  άπληστο; 
[άχόρταγος].  — sein,  άπληστεόο- 
μαϊ.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άπληστία,  ή 
άκορία  [ή  άχορτασιά]. 

Un'erschaffen,  adj.  άγένητος,  άδημιούρ- 
γητος,  άπλαστος. 

Unerschöpflich,  adj.  άνεξάντλητος,  άν- 
έκλειπτος.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άνεζάν- 
τλητον. 

Un' erschöpft,  αιή'.  άκατάπονος,  »άκούρα- 
στος«.  άνέκλειπτος,  μή  Εξαντληθείς. 

Unerschrocken,  adj.  άφοβος,  άδετ,ς , 
άτρεμής,  άτρομος,  άτρόμητος,  4*- 
έκπληκτος,  άκατάπληκτος.  -heit.  /. 
( — ),  ή άφοβία,  ή άνεχπληξία,  ή 
άκαταπληξία. 

Unerschütterlich,  adj.  άσάλευτος,  άκατό 
σειστός,  άκράδαντος,  άσειστος,  άκλό· 
νητος  [άχούνιατος]·  άτάρακτος,  άν- 
έκπληκτος.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άδιό- 
σειστον,  τδ  άχατάσειστον,  τδ  άκρα· 
δαντον*  ή άταραξία,  ή άκαταπληξία, 
ή άνεχπληξία. 
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Γη' erschüttert,  adj.  άσειστος,  Αστυφέ- 
λυχτος,  Ακατάσειστος’  Αχάρακτος. 

Unerschwinglich , adj.  Ανεπίτευκτος , 
Ανέφικτος’  Υπέρμετρος,  Υπερβολικός. 

l'n'crseli-bär,  -lieh,  adj.  Ανεπανόρθω- 
τος, Αναντικατάστατος.  -Ilchkeit,  /. 
( — },  τδ  άνεπανόρθωτον. 

übersinnlich,  adj.  Ανεπινόητος,  Αφάντα- 
στος. 

Cn'ersprlesslieh,  adj.  Ασύμφορος,  Αλυ- 
σιτελής, άχαρπος. 

l'n'ersteli-bär,  -lieh,  adj.  Ανεπίβατος, 
Απρόσβατος,  δυσανάβατος,  άβατος. 

Γη'  erträglich,  adj.  Αφόρητος,  ανυπο- 
μόνητος,  Ανυποφόρητος,  Ανυπόφο- 
ρος. -es  Leben , βίος  Αβίωτος 
[σχυλίσια  ζωή],  -keil,  /.  ( — ),  το 
Αφόρηταν,  το  Ανυποφορητον , τδ 
άνυπομόνητον. 

überwachsen,  adj.  άνήλιχος,  άνηβος. 

Γη' erwähnt,  adj.  Αμνημόνευτος. 

Γη  erwärmt,  adj.  Αθέρμαντος. 

Γη' erwartet,  adj.  Απροσδόκητος,  Αν- 
έλπιστος. — , adv.  Απροσοοκήτως , 
έξ  άπροσδοχήτου,  παρά  προσδοχίαν, 
παρ’  ελπίδα. 

Un'erwelchllcb,  adj.  Ατέραμνος,  Αμά- 
λαχτος, Ανεπίδεχτος  μαλαχύνσεως. 
(ßg.)  άκαμπτος.  -keil,  /.  (— ),  ή 
Ατεραμνότης,  το  Αμάλαχτον.  (ßg.) 
ή ακαμψία. 

ün'erwelsslich,  adj.  Αναπόδεικτος,  Αν- 
επίδεκτος Αποδείξεως.  -kelt,/.  ( — ), 
τδ  Αναπόδειχτον. 

rn'erwledert,  adj.  Αν απόχριτος,  Ανα- 
πάντητος. — lassen,  δέν  Αποκρίνο- 
μαι εις. 

Γη' erwiesen,  adj.  Αναπόδεικτος,  μή 
Αποδεδειγμένος. 

ün'erwögen,  adj.  άσκεπτος,  Αδιά- 
σχεπτος,  Αλόγιστος. 

Γη' erwünscht,  adj.  Ανεθέλητος,  Αβού- 
λητος, Απόθητος,  Ανεπιθύμητος, 
Απροαίρετος. 

Γη  mahlbar,  adj.  Ανεκδιήγητος,  Αδιή- 


γητος. 

rn'erieiiit,  adj.  Αγέννητος,  Αγένητος. 
Γη' erzögen,  adj.  άνηβος,  νήπιος. 

Απαιδάγωγος,  Απαιδαγώγητος, 
ünerawungen,  adj.  Ανεχβίαστος. 


ün'esshär,  adj.  άβρωτος,  μή  έδώδι- 
μος,  μή  τρωγόμενος. 

Unfähig,  adj.  Ανίκανος,  Ανάξιος-  Αν- 
επίδεκτος, Αφυής,  Ανεπιτήδειος, 
—keil,  /.  ( — ),  ή Ανιχανότης·  ή Αν- 
επιτηδειότης,  ή Αφυΐα. 

Vn'fäbrbär,  aaj.  Απόρευτος,  άδιαπόρευ- 
τος-  Αναμάςευτος. 

ün'fall,  τη.  (-es,  pl.  -fälle),  τδ  Ατύ- 
χημα, τδ  Απόπτωμα,  ή Ατυχία,  ή 
συμφορά,  einen  — erleiden,  περι- 
πίπτω είς  συμφοράν. 

Γη' farbig,  adj.  άχρώματος. 
ünfass'-bär,  -lieh,  adj.  Ακατάληπτος. 

-Ilchkeit,  f.  ( — ),  η Ακαταληψία, 
rnfehfbär,  adj.  Αναμάρτητος  [ακριμά- 
τιστος]’ Αδιάπτωτος,  Αδιάπταιστος, 
άπταιστος,  Αλάθητος,  Αλάνθαστος 
[Αλάθευτος].  Ασφαλής,  άφυκτος, 
άφευκτος  ^άσφαλτος].  — , adv. 
Ασφαλώς  [ασφαλτα].  -kelt,  /.  ( — ), 
ή Αδιαπτωσία,  ή Αναμαρτηαία,  τδ 
Αναμάρτητον  [ή  Αχριματισία]. 
ün'feln,  adj.  έστερημένος  λεπτότητος, 
άλεπτος,  χονδρός,  -heit,  /.  ( — ),  ή 
ελλειψις  λεπτότητος,  ή χονδρότης. 
Γη' fern,  adv.  ούχΐ  μακράν. 

Γη' fertig,  adj.  Ανέτοιμος.  Ατέλεστος, 
Ατελής  , ήμιτελής  , ήμιτέλεστος  , 
Ατελείωτος  [Αξετέλειωτος],  etwas 
— lassen,  καταλείπω  τι  ήμιτελές. 
TnAäth,  τη.  (-es),  δ βύπος,  ή Ακα- 
θαρσία, ή κόπρος  [ή  βρώμα,  ή 
μαγαρισιά*,  ή βρώμαις]. 
lin  flltherel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ακα- 
θαρσία, ή βδελυρία,  ή βδελυρότης. 
rn'fläthlg,  adj.  Ακάθαρτος,  βδιλυρός 
[βρώμικος,  σιχαμερός,  σιχαμέ·. ο ς], 
-kelt,  /.  (— ),  ή βδελυρότης,  ή 
δυπαρότης  [ή  βρωμοσύνη]. 

Γη  flelss,  m.  (-es),  ή Αμέλεια,  ή Αιριλο- 
πονία,  ή όκνηρία  [ή  Ακαματωσύνη]Γ 
-lg,  adj.  Αμελής,  Αφιλόπονος,  άβου- 
λος*, όχνηρός  [Ακαμάτης,  άπέργιος*]. 
l'n'folgsam,  adj.  Απειθής,  Ανυπήκοος, 
Ανυπότακτος,  δυσπειθής.  — sein, 
Απειθέω.  -kelt,  /.  ( — ),  ή Απείθεια, 
ή Ανηκουστία,  ή δυσπείθεια. 

Γη' form,  /.  ( — ),  ή Αμορφία,  ή κακο- 
μορφία. 
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Un'  förmlich,  adj.  άμορφο;,  δύσμορφος, 
κακόμορφος.  -heit  /.  ( — ),  ή ομορ- 
φιά, ή δυσμορφία,  ή κακομορφία. 

l’n'franklrt,  adj.  μή  Ελεύθερος,  μή 
άπηλλαγμένος  τελών. 

Un'franiÜsisch,  adj.  άντιγαλλιχός,  ούχί 
γαλλικός. 

Un'frel,acfr.  άνελεύθερος,  μή  Ελεύθερος. 

Un  freigebig,  adj.  άνελεύθερος,  μή 
Ελευθέριος,  άφιλόδωρος.  -heit,  /. 
( — ),  ή άνελευθερίο,  ή άφιλοδωρία. 

Unfreiwillig,  adj.  άχων,  άχούσιος, 
άνεθέλητο;  [άδυναστικός*].  — , adv. 
άκουσίω;  [άδυναστικώς*,  στονιώς]. 
-kelt,  /.  ( — ■),  ή άνεθελησίο,  ή 
άκουσιότης. 

Unfreundlich,  adj.  δυσάρεστος·  άφιλό- 
φρων , άπρόθυμος·  άπροσήγορος , 
δυσπροσήγορος,  σκυθρωπός,  σκυ- 
θρός,  στυγνός,  δύστροπος,  -es  We- 
sen, ή σχυθρωπότης,  ή ατυγνότης. 
-kelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δυσαρε- 
στία,  ή δυσαρεστότης·  ή άφιλοφρο- 
σύνη,  ή άπροθυμία-  ή δυσπροση- 
ορίο,  ή άπροσηγορία,  ή άκατα- 
εξία·  ή σχυθρωπότης,  ή στυγνό- 
της,  ή δυστροπία. 

Un' freundschaftlich,  adj.  δυσμενής, 
άφιλος,  άφιλόφρων. 

Un'frled-e,  m.  (— η),  ή δινοστασία,  ή 
διχόνοια,  -lieh,  adj.  φιλόνιχος.  Ερι- 
στικός. -Ilchkelt,  f.  ( — ),  τδ  φιλόνι- 
χον,  ή φίλερις  ίδιότης.  -saui,  adj. 
ούχί  φιλήσυχος,  άφιλήσυχος. 

Un  fruchtbar  , adj.  άκαρπος·  άφορος, 
άγονος·  άτοκος,  στείρος,  στέριφος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άχαρπία,  ή άφο- 
ρία,  ή άγονία·  ή άτοχία. 

Un  füg,  τη.  (-es),  ή άταξία,  το  άτά- 
κτημα,  τδ  χαχοήθευμα"  ή παρα- 
νομία, τδ  παρανόμημα. 

Un  füglich,  adj.  άνάρμοστος,  άτοπος· 
άνομος,  παράνομος,  -kelt,  /.  ( — ), 
ή άτοπία,  ή άπρέπεια*  ή άνο μία. 

Un' fügsam,  adj.  άσυμμόρφωτος·  άν- 
υπότακτος,  άπειθής. 

I ιι  fühlbar,  adj.  άνεπαίσθητος. 

Un'  furchtsam,  adj.  άφοβος,  άνέκπληκτος. 

Un' fürstlich,  adj.  ήκιστα  ήγεμονιχός, 
άνθηγεμονικός,  ανάξιος  ήγεμόνος. 


Un' galant,  adj.  άπειρόχαλος,  άφιλό- 
φρων (πρδς  τάς  κυρίας). 

Un  gangbar,  adj.  άβατος,  απόρυτος 
άστιβής  [κακόβολος*],  άκυχλοφόρτ(- 
τος,  άπηρχαιωμένος,  άδόχιμο;. 

Ungar,  τη.  (-Β,  pl.  -η),  δ Ούγγρος,  S 
Οΰγγαρος.  -1η.  /.  ( — , pl.  -m\ 
ή Ούγγρίς,  ή Ούγγαρίς.  -isch,  adj. 
ουγγρικός,  οΰγγαριχός.  -η,  η.  (-ιϊ, 
ή Ουγγαρία,  -wein,  τη.  (-s,  pl.  -*), 
δ οίνος  τής  Ουγγαρίας. 

Un' gastfrei,  s.  Ungastlich. 

Ungastfreundlich,  ungastlich,  adj. 
αφιλόξενος,  άξενος,  -kelt,  /.  (— , 
ή άξενία,  ή άφιλοξενΐα. 

Ungeachtet,  adj.  άνυπόληπτος,  Ελην 
τιμος.  — , prp.  (μετά  γενική;  ή 
δοτικής),  παρά,  Εναντίον.  — , 
conj.  εΐ  χαί,  χαίτοι,  άν  κιί  [η· 
χαλά  (καί)]. 

Un' geackert,  adj.  άγεώργητος. 

Un  geahndet,  adj.  άτιμώρητος  [απαί- 
δευτος]. 

Ungeahnt,  adj.  άπροσδόχητος,  άπρο- 
αίσθητος,  άπρομάντευτος. 

Un' geändert,  adj.  άπαράλλακτος. 

Un' gearbeitet,  adj.  άνέργαστος,  iw 
τέργαστος. 

Un  gebahnt,  adj.  άστιβής,  άνοδοτοίτ· 
τος,  άνόδευτος,  άστρωτος. 

Un' gebändigt,  adj.  αδάμαστος  [άτιμο- 
ρευτος]. 

Un' gebaut,  adj.  άκτιστος,  άνοιχοδόμη- 
τος·  άκαλλιέργητος,  άγεώργητος. 

Un  gebärdig,  adj.  μορφάζων,  σχημαπ- 
ποιών.  sich  — etellen,  σχημι··- 
ποιέω,  μορφάζω"  κακοτροπέω,  δυσ- 
τροπέω. 

En  gebessert,  adj.  άδιόρθωτος. 

Un  gebeten,  adj.  άπαράχλητος,  α'χλτ· 
τος,  άπρόσχλητος  [άχάλεοτος]·  βί- 
τεπάγγελτος,  αύτοχέλευστος. 

Ungebeugt  άκαμπτος,  άκλινής 

άλύγιστος.  (fig.)  άταπείνωτος. 

Ungebildet,  adj.  άπλαστος,  άμόρφοι- 
τος,  άδιάπλαστος·  άπαίδευτος,  Απαι- 
δαγώγητος, άπαιδάγωγος,  άμαθτ,;, 
άμουσος,  άγράμματος.  -heit,  /.  (— '· 
ή άπαιδευσία,  ή άγραμματία,  ή 
άμαθία,  ή άγραμματιοσύνη. 
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Un  gebleicht,  adj.  άλεύκαντος. 

Un  geblümt,  adj.  άποίκιλτος,  άδιαποί- 
κιλτος,  άπέριττος. 

Un  gebogen,  adj.  άκαμπτος. 

Un  geboren,  adj.  άγέννητος. 

Ungebrannt,  adj.  άκαής,  άκαυστος- 
άφρυκτος-  άνέψητος·  άπύρωτος. 

Un'georäten,  adj.  άνέψητος  [άψητος, 
αψηατος,  άνήψηστος*]. 

ün' gebräuchlich,  adj.  άχρηστος,  άχρή- 
σιμος,  άχρησίμευτος. 

Un' gebraucht,  adj.  άμεταχείριστος. 

Un' gebühr.  /.  ( — ),  ή άπρέζεια,  ή άκο- 
σμία,  η άτοπία.  zur  — , άπρεπώς, 
άτόπως.  -eud,  -lieh,  adj.  άπρεπής, 
άκοσμος,  έκπρεπής,  άτοπος.  -68 
Betragen,  ή άσχημοούνη,  ή ακο- 
σμία. -llchkelt,  j.  ( — , pl.  -en),  ή 
άτοπία,  ή απρέπεια. 

Ungebunden,  adj.  άδετος,  άδεσμος. 
αιρετός,  άνειμένος"  έκλυτος,  άκρα- 
τής,  άκόλαστος.  πεζός,  πεζολογικός. 
die  -e  Bede,  ό πεζός  λόρς.  -heit, 
/.  ( — )>  ή άδεσία,  ή ανεσις"  ή 
ακράτεια,  η άκολασία,  ή παραλυσία. 

Ungedeckt,  adj.  άκάλυπτος,  ασκέπα- 
στος· άστέγαστος.  -er  Tisch,  τρά- 
πεζα άστρωτος. 

Un' gedeihlich,  adj.  άνεπίδοτος,  άπρό- 
κοπος,  άστο’/ος,  μή  ευδόκιμων. 

Un' gedruckt,  adj.  άτόπωτος. 

Un'gedüngt,  adj.  άκόπριστος,  άκοπρος. 

Un  geduld,  /.  ( — ),  ή άνυπομονησία,  ή 
ανυπόμονος  δρμή.  mit  — , άνυπο- 
μόνιος.  -Ig,  adj.  άνυπόμονος,  άν- 
υπομένετος,  άνυπομόνητος  [λιγόψυ- 
χο;]. — sein,  άνυπομονέω. 

Un' geehrt,  adj.  ατίμητος. 

Ungeeignet,  adj.  ανεπιτήδειος,  άνοί- 
κειος,  άπροσφυής,  άνάρμοστος, 
άναρμόδιος,  άκατάλληλος. 

Un' geendigt,  adj.  άτέλεστος,  άτελεότη- 
τος,  άτελείωτος. 

Un  geerntet,  adj.  αθέριστος. 

Ungefähr,  η.  (-β),  ή τύχη,  ή συν- 
τυχία, τδ  αότόματον.  von  — , κατά 
τύχην,  κατά  συγκυρίαν,  κατά  συν- 
τυχίαν, έκ  τύχης,  aufs  — , είς  τήν 
τύχην.  — , adj.  τυχαίος  [καταλαχά- 
ρης"*]·  κατά  προσέγγεσιν  γινόμενος. 


— , adv.  περίπου,  ώς  έγγιστα,  κατά 
προσέγγισιν  [άπάνω  κάτω],  τυχαίως, 
κατά  τύχην.  — 80,  ώίέ  πως, 
ουτω  περίπου.  — dreihundert 
Mark,  τριακόσια  περίπου  μάρκα. 

Ungefährdet,  adj.  άκίνδυνος,  άσφα- 
λής,  έξησφαλισμένος. 

Ungefährlich,  adj.  άκίνδυνος,  άνεπι- 
κίνδυνος,  άκακος. 


Ungefällig,  adj.  άπαρέσκων,  άπάρε- 
στος,  δυσάρεστος·  άπρόθυμος,  άφιλό- 
φρων,  ήκιστα  υποχρεωτικός,  -kelt, 
/.  ( — )>  ή άπροθυμία,  ή άφιλο- 
φροσύνη. 

Un' gefälscht,  adj.  άψευδής,  ανόθευτος, 
άκίβδηλος. 

Ungefärbt,  adj.  άβαφος,  αχρωμάτι- 


στος, αχρωστος. 

Un' gefegt,  adj.  άκόρητος,  άσάρωτος, 
άπαράσυρτος  [ασκούπιστος,  απαρά- 
σαιρτος*]. 

Un' gefesselt,  adj.  άδεσμος,  μή  δέσμιος. 

Un' gefiedert,  adj.  άπτερος,  άπτέρωτος. 

Un'pflügelt,  adj.  άπτέρυγος,  άπτερος, 
ανευ  πτερύγων. 

Un' gefordert,  adj.  άπαράκλητος,  άπρόσ- 
κλητος,  αύτοκέλευστος.  δωρητός, 
χαριστός. 

Un' geformt,  adj.  άαχημάτιστος,  άπλα- 
στος,  άδιατϋπωτος. 

Un' gefragt,  adj.  άνερώτητος,  μή  έρω- 
τηθείς. 

Un' gefügig,  adj.  άλύγιστος,  άκαμπτος· 
άσυμμόρφωτος,  δυσμεταχείριστος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άκαμψία,  ή άλυγι- 
σία’  το  δυσμεταχείριστον. 

Un'gefühlt,  adj.  άνεπ αίσθητος. 

Un’geführt,  aaj.  άνοδήγητος. 

Un' gefüllt,  adj.  άπλήρωτος,  αγέμιστος. 

Un' gefürchtet,  adj.  μή  φοβερός. 

Uli  gegerbt,  adj.  ^άδέψητος,  άβύρσευ- 


τος,  αγναφος,  αγναπτος. 


Ungegessen,  adj.  άγευστος,  άσιτος, 
άναρίστητος,  άνάριστος,  άφάγωτος. 
άβρωτος. 

Un' geglättet,  adj.  άξεστος,  άνομάλι- 
στος  [άμαγλίνιστος*]. 

Ungegliedert,  adj.  άναρθρος,  άδιάρ- 


θρωτος. 
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Γη' gegründet,  adj.  άβάσιμος,  άνυπό- 
στατος. 

In'gegrüsst.  adj.  άπροσηγάρητος,  άπρο- 
σαύδητος,  αγαιρέτιστος. 

l!n' gegürtet,  ad),  άζωστος. 

Γη  gehalten,  adj.  άγαναχτών,  ώργισμέ- 
νος,  παρωργισμένος , άγαναχτών 
[φουρκισμένος,  θυμωμένος,  μανισμέ- 
νος*, άγχαναρισμένος*].  — Uber 
etwas  werden,  άγανακτέω,  δυσ- 
χεραίνω, δυσφορέω  έπί  τινι  [άγκανά- 
ρομαι*].  -sein,  η.  (-β),  ή άγανά- 
κτησις  [ή  άγχανάρισσι*]. 

Γη' gehellt,  adj.  ανίατος,  αθεράπευτος, 
μή  θεραπευθείς. 

Γη' geheissen,  adj.  άχέλευστος,  άνεπί- 
ταχτος,  άπαράχλητος , αύτοχέλευ- 
στος,  αύτεπάγγελτος. 

Γιι' gehellt,  adj.  άθέρμαντος. 

Γη' gehemmt,  adj.  άχώλυτος,  ανεμπό- 
διστος, απαρακώλυτος  [άσχλοπόδω- 
τος*]. 

Γη' geheuchelt,  adj.  άνυπόχριτος,  άπροσ- 
ποίητος,  άτεχνίτευτος. 

Γη' geheuer,  η.  (— β,  ρΐ.  — ),  τδ  τέρας 
[τδ  θεριό,  τδ  μιαρό].  — , adj. 
τερατώδης,  τεράστιος-  δπερφυής, 
παμμεγέθης , υπερμεγέθης , πελώ- 
ριος, κολοσσιαίος  [άθεώοατος]-  μυ- 
θώδης, πάμπολυς,  δπέρπολυς.  et- 
was -es,  τερατώδές  τι.  — viel, 
δπερφυής  τδ  πλήθος,  άμέτρητος. 
— gross,  τεράστιος,  πελώριος  τδ 
μέγεθος  [άθεώρατος],  das  geht  ins 
-e,  τούτο  καταντφ  τεράστιον.  — , 
adv.  δπερφυώς,  δπερμέτρως,  τερα- 
τωδώς,  δεινώς.  -lieh,  adj.  τερά- 
στιος, τερατώδης,  πελώριος.  -Ilch- 
kelt,  /.  ( — ),  ή τερατωδία,  τδ  τερα- 
τώδες, τδ  τεράστιον. 

Γη' gehindert,  adj.  άχώλυτος,  άνεμπό- 
διστος,  άνεπιχώλυτος , άποραπόδι- 
στος,  άπαρεμπόδιστος  [άσκλοπόδω- 
τος*].  — , adv.  άχωλυτί,  άχωλδτως. 

Γη' gehobelt,  adj.  άρρυχάνητος,  άξε- 
στος. (fig.)  άτόρνευτος,  άπειρόχα- 
λος,  άπολίτευτος,  άδιάπλαστος. 

Γιι' gehofft,  adj.  άνέλπιστος. 

Γιι' gehörig,  adj.  άτοπος,  άπρεπής, 
άνάρμοστος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άτοπία. 


Γιι' gehörnt,  adj.  άχέρατος. 

Γιι' gehorsam,  adj.  άπειθής,  άνυπήχοος, 
άνυπόταχτος.  — sein,  άπειθέοι, 
άνηχουστέω.  — , τη.  (-*),  ή απεί- 
θεια- ή δυσπιίθεια. 

Γη' gehört,  adj.  άνάχουστος,  ανήκου- 
στος, άναχρόατος.  — verurtheilen, 
καταδικάζω  άνευ  άχροάσειος. 

Engehüdelt,  adj.  ανενόχλητος,  lassen 
Sie  mich  — , άφετέ  με  ήσυχον. 

Γη' gehütet,  adj.  άφδλαχτος. 

Γη' geistlich,  adj.  ούχΐ  πνευματική 
κοσμικός,  λαϊκός. 

Γη' gekämmt,  adj.  άκτένιστος. 

Γη' gekannt,  adj.  άγνωστος. 

Γη' gekauft,  adj.  άπρίατος,  μή  άγορα- 
σθείς,  άνεξαγόραστος. 

Un'gekaut,  adj.  αμάσητος. 

rn'gekllrt,  adj.  άδιυλιστος  [άκατι- 
στάλαχτος*]. 

Γη’ gekleidet,  adj.  άνένδυτος  [άντυτο;]. 

Γη' gekocht,  adj.  άνέψητος,  άνεφθο;, 
άβραστος. 

Γιι' gekränkt,  adj.  άδυσαρέστητος,  αλύ- 
πητος- άπαράβλαπτος. 

Γη' gekrönt,  adj.  άστεφάνωτος,  άατέ- 
φανος. 

Γη' gekrümmt,  adj.  άκαμπής,  άκαμπτο;. 

Γιι' gekühlt,  adj.  άψυκτος,  άψΰχραντος 

Γη' gekünstelt,  adj.  άτεχνίτευτος,  άν- 
επιτέχνητος,  άνεπιτήδευτος,  άτέχνα- 
στος,  άτεχνος-  άπέριττος,  άφελτ;. 
άπλοΰς.  -es  Wesen,  ή άτεχνία,  ή 
άφέλεια,  ή άπλότης. 

Γιι' geladen,  adj.  άπρόσκλητος  [άκάλε- 
στος].  αγέμιστος,  άφόρτωτος,  κενό;. 

En'geläulig,  adj.  άπρόχειρος,  άσυνείθι- 
στος.  das  ist  mir  — , δέν  Ιχω 
ευχέρειαν  τούτου. 

Γη' geläutert,  adj.  άδιαχάθαρτος,  άδιύ- 
λιστος  [άλαγάριστος]. 

Γη' gelegen,  adj.  άχαιρος,  άτοπος, 
παράκαιρος,  άνάρμοστος,  άπροσφυτς. 
άκατάλληλος.  -e  Zeit,  ή άχαιρία, 
δ άκατάλληλος  χαιρός.  — , adv. 
άχαίρως,  παρά  χαιρόν,  παραχαίρω;. 
Jemandem  — kommen,  φέρωένό- 
χλησιν  εις  τινα.  -heit,  /.  ( — , pL 
-en),  ή άχαιρία,  ή άναρμοστία,  ή 
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άτοπία,  ή άκαταλληλότης'  ή δυσ- 
χέρεια. ή ένόχλ^σις.  -en  machen, 
παρέχω  δυσχέρειας. 

Ungelegt,  adj.  άδετος'  άνησύχαστος. 
-e  Eier,  ψά  άτοκα,  άνυπαρκτα. 

Un'geiehrig,  adj.  δυσμαδής'  δυσπειθής. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή δυσμαδία'  ή δυσ- 
ζείδεια,  ή άπείδεια. 

IV gelehrt,  adj.  άδίδακτος,  άμαδής, 
άζαίδευτος,  άμουσος,  άγράμματος. 
-heit,  /.  ( — ),  ή άμα  δία,  η άπαι- 
δευσία,  ή άγραμματία,  ή άμουσία, 
ή άνεπιστημοσΰνη. 

ln  geleimt,  adj.  ακόλλητος. 

Ingelenk,  adj.  άκαμπτος,  άκαμπής, 
άλύγιστος.  \fig.)  άγΰμναστος,  σκαιός, 
άϊέξιος,  άνεπιτήδειος.  -heit,  /.  ( — ), 
ή άκαμψία,  ή στερρότης.  (fig.)  ή 
αγυμνασία,  ή άδεξιότης,  ή σκαιότης. 

ln  gelesen,  adj.  μή  άναγνωσδείς 
[άδιάβαστος]. 

Ungelöscht,  adj.  άσβεστος,  άκατάσ^ε 
στος  [άσβυστος].  -er  Kalk,  ή ασ 
βεστος  (τ(τανος)  [δ  άκράτος  άσβέ- 

IV'geiöst,  adj.  άλυτος,  άδιάλυτος. 

Ungemach,  η.  (-es),  τδ  κακόν,  ή κα- 
κουχία [ή  αναποδιά], 

I »gemächlich,  adj.  ήκιστα  άναπαυτι- 
κός·  δυσχερής,  -heit,  /.  (— ),  ή μή 
άναπαυτικότης'  ή δυσχέρεια. 

IV gemacht,  adj.  άποίητος,  άκατα- 
σκεΰαστος  [άχάμωτος]. 

rn'gemaht,  adj.  άδέριστος. 

En'  gemahnt,  adj.  άπρότρεπτος,  άπαρόρ- 
μητος,  άπαρακίνητος'  άναπαίτητος. 

En'gemiss,  adj.  άναρμοστος,  άναρμό- 
ίιος,  άκαιρος.  -heit,  f.  ( — ),  ή άτο- 
ζία,  ή άναρμοστία. 

Cn'gemästet,  adj.  άσίτευτος,  ούχΐ  σι- 
τευτός. 


1»  gemein,  adj.  άσυνήθης,  έςαιρετικός, 
έκτακτος.  — , adv.  διαφερόντως, 
έκτάκτως,  ίδιαζόντως,  έξαιρέτως' 
οιρόϊρα,  λίαν,  καδ’  δπερβολήν.  — 
viel,  δπέρπολυς.  — hoch,  ΰπερ- 
ήψηλος. 

1 η gemeldet,  adj.  άνάγγελτος,  άδήλω- 
τος,  άμνημόνευτος. 

I » gemengt,  adj.  άμικτος,  άμιγής. 


II V gemessen,  adj.  άκαταμέτρητος, 
αμέτρητος,  άμετρος,  -heit,  /.  ( — ), 
ή άμετρία. 

Ungemischt,  adj.  άμιγής,  άμικτος' 
άσΰγκρατος , άσυγκέραστος.  -er 
Wein,  άκρατος  οίνος. 

Un  gemünzt,  adj.  άσημος,  άναργυρο- 
κόπητος-  άχάρακτος,  άκοπος. 

Uiigemüthllcb,  adj.  άνεόδυμος,  άδυ- 
μικός,  κακόδυμος,  δυσδυμικός,  άκα- 
λόκαρδος,  δυσάρεστος,  —kelt,  /.  ( — ), 
ή κακοδυμία,  ή δυσαρεστία. 

Un  genährt,  adj.  ατροφος,  άτραφής. 

Un  genannt,  adj.  άνώνυμος,  άνωνόμα- 
στος. 

Ungenau,  adj.  ούχί  άκριβής,  άνακρι- 
βής.  — igkelt,  /.  (— ),  ή άνακρίβεια, 
ή ίλλειψις  άκριβείας. 

Un  geneigt,  adj.  άπρόδυμος"  άβιλό- 
φρων,  άπροσήγορος,  ήκιστα  ευνοϊ- 
κός, δυσμενής,  -heit,  /.  (— ),  ή 
άπροδυμία'  ή δυσμένεια. 

Un'genlesshär,  adj.  άναπόλαυστος' 
άβρωτος,  μή  τρωγόμενος'  οδχΐ 
πόσιμος,  μή  πινόμενος.  dieses 
Fleisch  ist  — , αύτδ  τδ  κρέας  δέν 
τρώγεται,  der  Wein  ist  — , δ 
οίνος  δέν  πίνεται.  -kelt,  f.  ( — ), 
τδ  άναπόλαυστον'  ή άβρωσία'  ή 
άποσία. 

Un'genlrt,  adj.  άνυπόστολος'  άνενό- 
χλητος,  άπαρενόχλητος.  -beit,  /. 
( — ),  τδ  άνενόχλητον. 

Un  genossen,  adj.  άναπόλαυστος'  άγευ- 
στος_[άφάγωτος]'  άποτος  [άπιωτος]. 

Un  genöthigt,  adj.  άνανάγκαστος,  άκατα- 
νάγκαστος,  άπειδανάγκαστος. 

Un' genügend,  adj.  άνεπαρκής. 

Ungenügsam,  adj.  άπληστος,  άκόρε- 
στος  [άχόρταγος],  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
άπληστίά,  ή άκορεστία  [ή  άχορτα- 
σιά]. 

Ungenützt,  adj.  άχρησιμοποίητος, 
άχρησίμευτος,  άμεταχείριστος,  άχρη- 
στος. 

Un' geöffnet,  adj.  ο όχι  άνεφγμένος, 
κλειστός'  άναποσφράγιστος. 

Un' geopfert,  adj.  άδυτος,  άδυσίαστος. 

Ungeordnet,  adj.  άδιάτακτος,  άδια- 
κόσμητος,  άτακτοποίητος,  άκατά- 
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στατος,  Αδιαρρύθμιστος  [Αδιάρμι- 
στο;*].  -er  Zustand,  ή Αταξία,  ή 
άχαταστα  βία. 

Un' gepaart.  adj.  Ασυνδύαστος. 

Γη' gepanzert,  adj.  Αθωράκιστος. 

Γη' gepflanzt,  adj.  άφύτευτος. 

Γιι' gepflastert,  adj.  άλιθόστρωτος. 

Ungepflegt,  adj.  Ατημέλητος,  παρη- 
μεληιχένος,  Ανεπιμέλητος. 

l'n' gepflügt,  adj.  Ανήροτος,  Αγεώργη- 
τος,  Ακαλλιέργητος. 

Un' gepicht,  adj.  Απίσσωτος. 

Γη' geplagt,  adj.  Αχάχωτος,  Αταλαίπω- 
ρος,  Ατυράννητος. 

Γη  geplündert,  adj.  Ασχύλευτος,  Αλή- 
στευτος,  Αδιάρπαστος  [άδιαγούμιστος]. 

Γη' geprägt,  adj.  Αχάρακτος,  άνομι- 
σματοποίητος,  άσημος. 

Γη' gepresst,  adj.  Απίεστος. 

Γη' gepr|esen,  adj.  άνεγχωμίαστ ος. 

Ungeprüft,  adj.  Ανεξέταστος,  Αδοκί- 
μαστος. 

Γη' geprügelt,  adj.  Αξύλιστος,  άδαρτος. 

Γη' geputzt,  adj.  Αστόλιστος,  Ακαλλώ- 
πιστος, ακόσμητος·  Ακαθάριστος. 

Γη' gerächt,  adj.  ανεχδίκητος. 

Γη' gerade,  adj.  άνισος,  μή  εύθύς* 
Ανώμαλος.  Ανάρτιος,  περιττός. 

Ungerathen,  adj.  (fig .)  άστοχος,  Αν- 
επιτυχής’ διάστροφος,  κακόμορφο; 
[ζουδερός’,  παραζούβαλος*].  Ανάγω- 
γος,  Αδιαπαιδαγώγητος,  κακόταχτος* 
[καχοδιαταμένος,  χακαναθρεμμένος]. 

Γη' geräuchert,  adj.  Αχάπνιστος'  Αταρί- 
χευτος. 

Ungerechnet,  adj.  Ασυνυπολόγιστος , 
Ασυναρ[8μητος.  — , adv.  μή  συν- 
υπολογιζομίνου,  -ης,  -ων,  έχτός, 
χωρίς,  πλήν. 

Γη  gerecht,  adj.  άδικος·  άνομος,  παρά- 
νομος. — sein  gegen  Jemanden, 
Αδιχέω  τινά.  — handeln,  Αδικο- 
πραγέω.  -fertigt,  adj.  Αναπολόγη- 
τος, Αδικαιολόγητος.  -Igkelt, /.( — ), 
ή Αδικία*  ή Ανομία,  ή παρανομία’ 
τδ  Αδίκημα*  τδ  παρανόμημα,  τδ 
Ανόμημα. 

Γη' geregelt,  adj.  Ακανόνιστος,  Ατακτο- 
ποίητος. 

Γη' gereimt,  adj.  άνομοιοτέλευτος,  Αν- 


ομοιοκατάληκτος. {fig)  Ασυνάρμο- 
στος,  Ασυνάρτητος,  Ασυμβίβαστος, 
παράλογος , άτοπος  [άμοιαστος], 
-heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ατοπία, 
τδ  Ασυνάρτητον. 

Un  gereinigt,  adj.  άδιακάθαρτος,  Ακαθά- 
ριστος [άπάστρευτος]. 

Un' gerichtet,  adj.  Αδίχαοτος. 

Γη' geriehen,  adj.  άτριπτος. 

Γη' geritten,  adj.  Ανίππευτος,  Ανεπί- 
3ατος  [Αχαβαλλίχευτος]. 

Ungern,  adv.  Αχουσίως,  Απρόθυμος 
[Ανόρεξα,  στανοιώς,  στανιχώς,  μέ 
τδ  στανοιό]·  άκων,  Ακούσιος,  Απρό- 
θυμος. — haben,  δέν  Αγαπάω.  — 
etwas  thun,  άκων  ποιέω  τι.  gern 
oder  — , έκών  άκων,  έχουαίως  ή 
Αχουσίως  [θέλοντας  καί  μή  θέλον- 
τας]. 

Un' gerochen,  adj.  Ανεχδίκητος. 

Γη' gerollt,  adj.  Ατύλικτος,  Ασυντύ- 
λιχτος. 

Un' gerüstet,  adj.  άφρυκτος. 

Ungeraten,  adj.  άκλητος,  Απρόσκλη- 
τος, αύτόχλητος  [Ακάλεστος]. 

Γη' gerügt,  adj.  άμεμπτος,  Ανεπετίμη- 
τος,  Ανεπίπληκτος. 

Un' gerühmt,  adj.  Ανεγκωμίαστος. 

Ungerührt,  adj.  Ακίνητος,  Αμετακίνη- 
τος* ασυγκίνητος. 

Uh  gerupft,  adj.  Απαράτιλτος,  Αμάδη- 
τος.  {fig.)  Απαράβλαπτος,  άποινος, 
Αβλαβής. 

Un' gerüstet,  adj.  άνεφοδίαστος,  Απαρα- 
σκεύαστος, Απαράσκευος,  Ανέτοιμος* 
μή  έξωπλισμένος,  άνοπλος. 

Γη' gerüttelt,  adj.  άσειστος,  Αχατά- 
σειστος. 

Un'geslet,  adj.  άσπαρτος,  άσπορος. 

Γη' gesägt,  adj.  άρρητος,  άλεχτος.  — 
lassen,  παραλείπω.  Αποσιωπάω. 

Ungesalzen,  adj.  Ανάλιστος,  άναλτος, 
αναλος,  άναλμος,  Ανάλμυρος,  αν- 
άλατος. (fig)  Ανούσιος,  Ανάλα- 
τος, Αηδής  [σαχλός]. 

Un' gesammelt,  adj.  Ασυγχόμιστος, 
Ασυνάθροιστος. 

Γη' gesattelt,  adj.  Ανεπίσ ακτος,  άνεπί- 
στρωτος  [Ασαμάρωτος,  Ασέλλωτος, 
Ασομάρωτος*,  ξεσομαρωμένος*]. 
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Cn' gesättigt,  adj.  άκόρεστος,  άδιακόρε- 
στος,  αχόρταστος. 

Ungesäuert,  adj.  άζυμος,  άχρόζυμος 
[λειψός , λειψανάβατος , λιπανάβα- 
τος]. 

Un'gesiagt,  adj.  άδηλος,  άδήλαστος 
[άβύζαχτος,  άβύζαστος*]. 

Ungesäumt,  adj.  άκραοπίδωτος,  άπέ- 
ζιοτος,  άλέγνωτος  [άπιμπίλιστος , 
άστρήιρωτος],  άμέλλητος,  άνυπέρδε- 
τος,  άμεσος.  — , adv.  άμελλητί, 
άνυπερδέτως,  παραχρήμα,  άνευ  άνα- 
υλης, άμέσως. 

Cn  geschält,  adj.  άλόπιστος,  άλέπιστος 
[άξεφλοόδιστος]. 

Un  geschärft,  adj.  άστομος,  άδηχτος, 
άνακόνητος. 

ÜD'geschätst,  adj.  άτίμητος*  μικρότι- 
μος,  άναξιόλογος. 

Co' geschaffen,  adj.  άγένητος,  άχτιστος, 
άδημιούργητος  [άχάμιοτος]. 

Co  geschehen,  adj.  άπραχτος,  άποίη- 
τος,  άγένητος  [ά^είνωτος], 

Cn'gescheldt,  adj.  άβουλος)  άπερίσκε- 
πτος,  αστόχαστος. 

Cn' gescheut,  adj.  άδεής,  άφοβος  (β. 
Ungoscheidt). 

Cb' geschichtlich,  adj.  ούχΐ  Ιστορικός. 

Ungeschicklichkeit,  /.  ( — ),  ή σκαιό- 
της,  ή άδεξιότης,  ή άνεπιτηδειότης, 
ή άδεξιωσυνη*·  ή άπειρία,  ή άνεπι- 
στημοσόνη,  ή άχειρία,  ή άφυία. 

Co’gesehlckt,  adj.  αδέξιος,  σχαιός,  άν- 
επιτήδειος.  -hell,  /.  ( — ),  ή σχαιό- 
της,  ή άδεξιότης,  ή άνεπιτηδειότης. 

Ungeschlacht,  adj.  άπελέχητος,  άτόρ- 
νευτος,  βάναυσος,  χονδροειδής, 
άγροιχος,  άπολίτευτος.  —heit , /. 

( — ),  ή άγροιχία,  ή βαναυσία,  ή 
χονδρότης  [ή  χοντράδα]. 

Ungeschliffen,  adj.  άδηχτος,  άναχόνη- 
τος.  (Jig.)  άτορνευτος,  άπολίτευτος, 
άσυμπερίφορος  [άπραχτος*],  -heit, 

/.  ( — ),  η χονδρότης,  ή βαναυσία, 
ή άπολιτευσία,  ή άγροιχία  [ή  χον- 
τράδα]. t 

Cn'  geschlossen,  adj.  άχλειστος,  άχατά- 
χλειστος. 

Un'geschmack,  m.  (-es),  ή άπειρο- 
χαλία,  ή χαχαισδησία. 

Jtannarakis,  Deutsch  - Xeugr.  Wörterbuch. 


Un' geschmälert,  adj.  άπαραμείωτος, 
άχέραιος,  άχρακρνής  [όλάκαιρος, 
άνάχαιρος*]. 

Cn'geschmelchelt,  adj.  άχολάχευτος, 
άδώπευτος. 

Ungeschmeidig,  adj.  δυσχαμπής,  δόσ- 
χαμπτος,  άλόγιστος·  δυσμεταχείρι- 
στος,  δυσπειδής,  δυστράπελος.  -kelt, 
/·  (— )ι  ή άχαμψία,  ή τραχύτης·  ή 
δυσπείΟεια,  ή δυστραπελία,  ή δυα- 
τραπέλεια. 

Un' geschminkt,  adj.  άχόμμιυτος,  άψι- 
μυδίωτος,  άνήλειπτος  [άφκυασίδω- 
τος]·  άνεπίπλαστος,  άπλαστος,  άπρο- 
χάλυπτος. 

Un' geschmolzen,  adj.  άτηχτος,  άδιά- 
λυτος  [άλυωτος]. 

Cn'  geschmückt^  adj.  άκόσμ-ητος,  άχαλ- 
λώπιστος,  άκοσμος,  άστολιστος. 

Un'  geschnitten,  adj.  άτμητος,  άκοπος. 

Cn'gescbnllit,  adj.  άγλυφος. 

Cn'gescholten,  adj.  άνεπιτίμητος,  άμεμ- 
πτος, άλοιδόρητος,  άνόβριστος. 

Ungeschoren,  adj.  άχουρος,  άκούρευ- 
τος.  (/ίο.)  άνενόχλητος.  — lassen, 
άφίνιο  ησυχον.  — davon  kommen, 
άπαλλάττομαι  χαίριυν  [φτηνά  τήν 
γλυτόνωΐ. 

Un'geschrleben,ad/.  άγραφος,  άγραπτος. 

Un' geschuppt,  adj.  άλεπίδωτ ος,  άλέπι- 
δος,  άφολίδωτος,  άλέπιστος. 

Un' geschönt,  adj.  άζωστος. 

Un' geschüttelt,  adj.  άσειστος. 

Ungeschützt,  adj.  άφόλαχτος,  άπρο- 
φύλαχτος. 

Un' geschwächt,  adj.  άνεξασδένητος* 
άχήρατος,  άχμαϊος,  άχέραιος. 

Un' geschwänzt,  adj.  άχερχος,  άνευ 
ούρας,  άνορροπΰγιος. 

Un'geschwören,  adj.  άνώμοτος,  άν- 
ορχος,  άνευ  όρκου. 

Un' gesehen,  adj.  άνόρατος,  άδέατος, 
άνοπτος,  άοπτος,  άπαρατήρτιτος. 

Un' gesellig,  adj.  άπρόσμικτος,  ακοινώ- 
νητος, δυσπρόσοδος,  δυσσόμβολος, 
άπροσμιγής,  άνέντευχτος,  δυσέντευ- 
χτος,  άπροσόμιλος,  άγριος,  φυγάν- 
δρωπος,  μισάνδρωπος.  -kelt,  /. 
( — ),  ή άχοινωνηαία,  ή άνεπιμιξία, 
η άγριότης. 

G9 
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Γη  gesellschaftlich,  adj.  Αντικοινωνι- 
κός. 

Un  gesetzlich , un'geselunässlg  , adj. 
άνομος,  παράνομος,  έκνομος.  — kelt, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή Ανομία,  ή παρα- 
νομία, ή Αθεμιστία’  τδ  άνάμημα, 
τδ  παρανίμημα. 

Γη' gesittet,  adj.  Απολίτευτος,  Ασυμ- 
περίφορος,  άπειρόκαλος  [άπρακτος*], 
-heit,  /.  ( — ),  ή Απολιτευσία,  ή 
Απειροκαλία,  ή άναγωγία. 

Γη' gesotten,  adj.  άβραστος. 

Γη' gespalten,  adj.  ασχιστος,  Ασχιδής. 

Γη' gespannt,  adj.  Ασύντονος,  άνειμένος 
[Ατέντωτος]. 

Γη' gespeist,  adj.  s.  Ungegessen. 

Γη' gesperrt,  aaj.  άκατάκλειστος,  άφρα- 
κτος.  _ 

Γη' gesprächig,  adj.  Απροσήγορος,  Αν- 
ομίλητος,  όλεγολόγος  [δυσκολομίλη- 
τος,  κακομίλητος’].  -kelt,  /.  ( — ), 
ή Απροσηγορία,  ή δυσπροσηγορία, 
ή όλιγολογία. 

Γη'  gesprochen,  adj.  άρρητος,  άλάλητος. 

Un'gestalt,  -et,  adj.  δύσμορφος,  κακό- 
μορφος, κακοειδής,  δυσειδής,  -heit, 
/.  ( — ),  ή δυσμορφία,  ή κακομορ- 
φία, ή δυσείδεια. 

Γη' gestärkt,  adj.  άδυνάμωτος,  Ανίσχυ- 
ρος.  άνάμυλος,  »Ακολλάριστος«. 

Γη' gestattet,  adj.  άνεπίτρεπτος,  Αθέμι- 
στος,  Ασυγχώρητος. 

rn'gestlefelt,  adj.  Ανυπόδητος  [Απα- 
πούτσωτος]. 

Γη' gestillt,  adj.  άσβεστος,  Ακαταπράυν- 
τος,  Ακατάπαυστος. 

Γη' gestimmt,  adj.  Ανάρμοστος,  Αχόρδε- 
στος,  Αχορδοτόνητος·  δυσδιάθετος, 
Ανόρεξος. 

Γη  gestirnt,  adj.  άναστρος. 

Γη' gestochen,  adj.  Ακέντητος. 

Un'gestürt.  adj.  Ατάρακτος,  Ατάραχος, 
Ανενόχλητος,  Απαρενόχλητος,  αόχλη- 
τος,  Ασορύβητος.  — lassen,  Αφίνω 
ήσυχον,  δέν  ένοχλέω.  -es  Glück, 
συνεχής  εύδαιμονία.  — , adv.  Ατα- 
ράχως,  Ανενοχλήτως,  καθ’  ήσυχίαν, 
έν  ήσυχίφ.  -heit,  /.  (— ),  ή Αοχλη- 
σία,  ή Αταραξία,  ή Ανενοχλησία. 


l'n'gestossen,  adj.  Ανώθιστος  [άσκούν- 
τηκτος,  άσπρωχτος].  ακοπάνιστος, 
άτριπτος. 

Γη' gestraft,  adj.  Ατιμώρητος,  άξήμιος 
[Απαίδευτος].  — , adv.  Αποινεί,  νη- 
ποινεί,  νηποινί,  Ατιμώρητε!,  -heit, 
/·  ( — )>  ή Ατιμωρησία. 

Ungestüm,  adj.  σφοδρός,  βίαιος,  Ακά- 
θεκτος, Ακράτητος,  δρμητικός,  έπί- 
φορος.  — , m.  (-es),  ή σφοδρότης, 
η βιαιότης,  ή έπιφορά,  ή δρμή. 

Γη' gesucht,  adj.  Αζήτητος,  Απεριζήτη- 
τος·  Ανεπιτήδευτος,  Απέριττος. 

Γη' gesund,  adj.  νοσώδης,  νοσηρός,  έπι- 
βλαβής  είς  τήν  υγείαν,  επίνοσος, 
καχεκτικός,  Ασθενικός,  φιλάσθενος, 
-heit,  /.  ( — ),  ή νοσηρότης,  τδ  νο- 
σώδες, ή βλαβερότης.  τδ  φιλάσθε- 
νον,  ή έπίνοσος  κατάστασις. 

Un  geladeH,  adj.  άνεπιτίμητος,  άμώ- 
μητος,  άμεμπτος,  άμωμος,  Ακάχι- 
στος,  άψεγής  [Αψεγάδιαστος]. 

Un' getäuscht,  adj.  Ανεξαπάτητος,  μή 
Απατηθείς. 

Γη' getauft,  adj.  Αβάπτιστος. 

Un'gethän,  adj.  άπρακτος,  Αποίητος 
[Ακάμωτος], 

Un'getheert,  adj.  Απίσσωτος  [άκατρά- 
νωτος]. 

Un'getbellt,  adj.  Αμέριστος,  Αδιαίρε- 
τος, Αδιαμέριστος  (fig.)  δμόθυμος, 
δμόφωνος,  ομόψηφος,  -heit,  /.  (— ), 
ή Αδιαιρεσία,  τδ  άόιαμέριστον.  (fig.) 
ή δμοθυμία,  ή δμοφωνία. 

Un'getbüm,  η.  (-s.  pl.  -e),  τδ  τέρας 
[τδ  θεριό,  τδ  μιαρό*,  ή λάμια]. 

Γη' getragen,  adj.  Αφόρητος,  Ατριβής 
[άφόριος]. 

Γη  getrennt,  adj.  Αχώριστος. 

Γη' getreten,  adj.  Απάτητος. 

Γη' getreu,  adj.  άπιστος. 

Ungetrübt,  adj.  Αθόλωτος,  Ανεπιθόλω- 
τος,  άθολος·  καθαρός,  (fig.)  άλυ- 
πος, Αλύπητος,  Αδυσαρέστητος. 

Γιι' getüncht,  adj.  Ακονίατος  [Ασουβάν- 
τιστος]. 

Γη' geübt,  adj.  Αγύμναστος,  Ανάσκητος. 
Ατριβής,  άπειρος  [Αμάθητος],  -kelt. 
f.  ( — ),  ή Αγυμνασία,  ή Ανασκτσία, 
ή Ατριψία,  ή Απειρία. 


Digitized  by  Google 


Ungewählt. 


1091 


Cn'gevlhlt,  adj.  Ανέχλεχτος,  μή  ix- 
λεχθείς·  Αχειροτόνητος.  προστυχών, 
τυχαίος. 

l’n'gewaiTnet,  adj.  άοπλος,  άνοπλος. 

Ιο' gewalkt,  adj.  άγναφος,  άγναπτος. 

Γη' gewandt,  adj.  Ανεπιτήδειος,  Αδέξιος, 
σχαιός.  -heit,  /.  ( — ),  ή άδεξιότης, 
ή σχαιότης,  ή Ανεπιτηδειότης. 

Ui'gewännt,  adj.  άθέρμαντος. 

IV gewarnt,  adj.  Απροϊδέαστος,  Απροει- 
δοποίητος. 

Cn'gewasehen,  adj.  άνιπτος,  Αναπόνι- 
πτος,  άπλυτος,  -es  Zeug,  αΐ  Αηδείς 
φλυαρίαι,  αί  Αηδίαι.  -es  Maul,  ή 
χαχογλωσσία,  ή χαχοστομία. 

Γη' gewässert,  adj.  Ανύδρευτος,  Αν- 
άρδευτος,  Απότιστος*  άνυδρος,  Αμι- 
γτ,ς  υδατος. 

Γη  gewebt,  adj.  Ανύφαντος. 

Γη' gewechselt,  adj.  Αμετάλλαχτος,  Αν- 
άλλαχτος. 

Γη' geweiht,  adj.  Ανίερος,  Ανευλόγητος, 
Αχαθαγίαστος. 

rn  geweissägt,  adj.  Αμάντευτος,  Απρο- 
φήτευτος. 

Cbgeweisst,  adj.  Αλεύχαντος·  Αχονία- 
τος  [Ασουβάντιστος]. 

Cn'gewlss,  adj.  Αβέβαως·  άδηλος,  das 
-e,  τδ  άδηλον,  τδ  Αβέβαιον.  aufs 
-e,  εις  άδηλον,  είς  τήν  τύχην  [είς 
τά  χουτουροΰ].  es  ist  — , είνε  Αβέ- 
βαιον,  άδηλον,  im  -en  sein,  είμαι 
ίν  Αβεβαιοτητι.  die  Zukunft  ist 
— , τδ  μέλλον  είνε  άδηλον. 

Γη' gewissenhaft , adj.  Ασυνείδητος  , 
r’xttrza  ενσυνείδητος,  -igkelt,  J. 
( — ),  ή άσυνειδηοία. 

rn'gewlssneit,  /.  ( — ),  ή Αβεβαιότης-  ή 
Αδηλότης.  ή Ασάφεια,  ή άδηλία.  ή 
απορία,  ο Ενδοιασμός,  δ δισταγμός. 

Tn'gewltter,  η.  (-8,  ρΐ.  — ),  δ δυοχεί- 
μερος  χαιρός,  ή χαχοχαιρία. 

In'gewogen,  adj.  Αστάθμητος,  Αζύγι- 
στος  [Αχαμπάνιστος*].  δυσμενής , 
χαχόβουλος,  χαχοθελής.  -heit,  /. 
( — ),  ή δυσμένεια,  ή δύονοια,  ή 
χαχόνοια. 

fn'gewöhnhelt,  /.  ( — ),  ή Ασυνήθεια, 
ή αήθεια,  ή ίλλειψις  Εξεως  [η  Αν- 
ηθοσύνη*]. 


Ungläubig. 

Ungewöhnlich,  adj.  Ασυνήθης,  Αήθης, 
Ασυνείθιστος·  Αλλόχοτος,  ίχτοπος, 
παράξενος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή Ασυνεί- 
θεια,  ή Αήθεια’  τδ  Αλλόχοτον,  ή 
παραξενία. 

Ungewohnt,  adj.  Αήθης,  Ασυνήθης, 
Ασυνείθιστος  [άνηθος*,  Αμάθητος]· 
άπειρος,  -heit,  f.  ( — ),  ή Ασυνή- 
θες ή Αήθεια,  τδ  Ασυνήθες. 

Ungezählt,  adj.  Αναρίθμητος,  Ανά- 
ριθμος,  Αμέτρητος. 

Un  gezähmt,  adj.  Αδάμαστος,  Ατίθασος, 
Ατιθάσευτος,  Ανήμερος,  -heit,  /. 
( — ),  ή Ανημερότης,  τδ  Ατιθάσευτον. 

Cn' gezäumt,  adj.  Αχαλίνωτος,  Αχά- 
λινος. 

Cn' gezeichnet,  adj.  Ασχεδίαστος,  Ασχη- 
ματογράφητος. 

Un' gezeigt,  adj.  άδειχτος. 

Ungeziefer,  n.  (-8),  τα  «ρθοροποιά  ζωύ- 
φια, τά  χνώδαλα  [τα  μιαρά*]. 

Un' geziemend,  adj.  Απρεπής,  άχοσμος. 

Un' geziert,  adj.  Ανεπιτήδευτος,  Ατεχνί- 
τευτος,  Απέριττος,  Αφελής. 

Un' gezogen,  aaj.  Απαιδαγώγητος,  Ανά- 
γωγος,  χαχοήθης  [άταχτος,  χαχο- 
διαταμένος,  χαχ(ο) αναθρεμμένος].  — 
handeln,  sich  — betragen,  Απειρο- 
χαλεύομαι,  νεανισχεύομαι.  -heit,  /. 
( — ),  ή Αναγωγία,  ή Απαιδευσία,  ή 
ίλλειψις  Αγωγής,  ή χαχοήθεια. 

Un' gezüchtigt,  adj.  Ατιθάσευτος,  Ασω- 
φρόνιστος  [Ατιμάρευτος*]. 

Ungezügelt,  adj.  Αχαλίνωτος,  Αχά- 
λινος·  Αχάθεχτος,  Αχρατής. 

Ungezwungen,  adj.  Ανανάγχαστος , 
άχατανάγχαστος,  Αβίαστος.  Ανεπιτή- 
δευτος, Ατεχνίτευτος,  Αφελής,  φυσι- 
χός.  — , adv.  έθελοντί,  έθελοντηδόν, 
Αχαταναγχάστως-  έλευθέρως,  Ατέχ- 
νως,  φυσιχώς,  Αφελώς.  -heit,  /. 
( — ),  τδ  Αχατανάγχαστον,  τδ  Ανα- 
νάγχαστον.  ή Ατεχνία,  ή Αφέλεια, 
ή Απλότης. 

Un' giltig,  s.  Ungültig. 

Unglaube,  m.  (-ns),  η Απιστία. 

Un' gläubig,  adj.  άπιστος,  Απιστητιχός, 
δύσπιστος.  — sein,  Απιστέω.  die 
-en,  ol  άπιστοι. 


69* 


Unglaublich. 


1092 


Unglfieksvogel. 


Unglaublich,  adj.  άπίστευτος.  -teil,/.  δυστυχίαν  μου.  sich  über  Anderer 
( — ),  το  άπίστευτον,  ή άπιθανότης.  — freuen,  έπιχαιρεκακέω,  χαφι- 
lin'  glaubwürdig,  αΛ'.  άναξιόπιστος.-kelt,  χαχέω.  Sie  haben  — , εΙοΒε  άη- 

/.  ( — ),  ή άναξιοπιστία.  χέις,  άτυχεΐτε.  — über  — , χαχδν 

Ungleich,  adj.  άνισος.  άνώμαλος,  έπΙ  κακψ,  δυστύχημα  έπΙ  δυση- 

άνωμαλής,  τραχύς  [κακόβολος*,  χήματι.  — bringend,  όλέθριος, 

άβολος*],  άνόμοιος,  άσύμμετρος,  άν-  απαίσιος,  von  schwerem  — be· 

ομοιοειδής,  άνισοειδής.  άνάρτιος,  troffen,  βαρυσΰμφορος.  ein  — 

περιττός.  — schwer,  άνομοιοβαρής.  folgt  immer  dem  andern,  δέχεται 

— grösser,  πολλψ  μείζων,  πολύ  κακόν  έκ  χαχοΰ  άε(,  εν  δυστύχημα 

μεγαλείτερος.  -artig,  adj.  άνομοιοει-  δέν  έρχεται  μόνον.  -lieh,  adj.  αη- 
δής , άνομογενής , άνομοιογενής.  χής,  δυστυχής,  χαχοτυχής-  καχο- 

-irtlgkelt,  /.  ( — ),  ή άνομοιοείδεια,  παθής,  χαχόπαθος,  ταλαίπωρο;, 

το  άνομοιοειδές,  ή άνωμαλότης.  τάλας,  δύστηνος,  όλέθριος,  άπαίσιος, 

-förmig,  adj.  ασύμμετρος,  άνομοιοει-  κακοδαιμονικός.  sehr  — , βαρυ- 

δής.  -förmlgkelt,  /.  ( — ),  ή άουμ-  σύμφορος.  — sein,  δυστυνέω,  χα- 

μετρία.  -heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κοτυχεω’  άτυχέω.  — machen,  xi- 

άνισότης’  ή άνομοιότης.  — des  θιστάω  δυστυχή,  -er  Tag,  ή άπο- 

Bodens,  ή άνωμαλία  τού  έδάφους.  φράς  ήμέρα,  ή δυσημερία.  -er 

-massig,  adj.  άνομοιοειδής,  άνομο-  Weise,  δυστυχώς,  χατά  δυστυχίαν, 

ειδής,  άσύμμετρος.  -masslgkeit,  /.  — spielen,  ίχω  άτυχίαν  έν  τώ 

( — ),  ή άσυμμετρία,  ή άνομοιοεί-  παιγνιδίψ.  — enden,  λαμβάνω 

δεια.  -namlg,  adj.  έτερώνυμος.  δλέθριον  πέρας,  -e  Nachricht,  ή 

-selllg,  adj.  άνισόπλευρος,  έτερο-  κακή  άγγελία,  ή χαχαγγελία. 

μήχης.  -es  Dreieck,  τρίγωνον  Un'glücks-böte,  m.  (-n,  pl.  -n),  ό χα- 
σκαληνόν, άνισόπλευρον.  -es  Vier-  χάγγελος,  ό άπαίσιος  άγγελος,  -hit- 
eck , τδ  έτερόμηχες  τετράγωνον,  Schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπαίσιο; 

τδ  τετράπλευρον.  -zeitig,  aaj.  άν-  άγγελία,  ή χαχαγγελία.  -hruder,  m. 

ομοιόχρονος,  άνισόχρονος,  άσύγ-  (-8,  pl.  -bruder),  δ συνάδελφος  συμ- 

χρονος.  φορών,  ό συνδυστυχής. 

Uu'glhnpf,  m.  (-es),  ή άνεπιείχεια,  ή Unglückselig,  adj.  χαχοδαίμων,  δυσ- 
άφιλοφροσύνη,  η τραχδτης.  -lieh,  τυχής,  κακότυχος,  -kelt,  /.  ( — ), 

adj.  άνεπιειχής,  άφιλοφρων,  τρα-  ή κακοδαιμονία,  ή χακοτυχία,  ή 

χύς.  δυσδαιμονία. 

Unglück,  η.  (-es),  ή δυστυχία,  ή Un'glücks-fall,  m.  (-s,  pl.  -fälle),  τδ 
χακοτυχία,  ή ατυχία’  τδ  άτυχημα,  δυστύχημα,  ή συμφορά-  τδ  άτύ- 

τδ  δυστύχημα,  ή συμφορά’  ή χαχο-  χημα.  -geführte,  -genösse,  τη.  (-Β. 

πραγία,  ή χαχοπάθεια,  ή κακουχία  pl.  -η),  δ συμμέτοχος  χαχών,  δ 

[ή  κακομοιριά].  — haben,  δυστυ-  συνδυστυχής.  -klnd,  η.  (-es,  pl 

χέω,  χαχοτυχέω  (mit  etwas,  bei  -er),  -mensch,  τη.  (-en,  pl.  -ea), 

etwas,  ?v  τινι,  περί  τι),  ins  — δ καχοδαίμων,  δ άτυχής.  -prophet. 

ί jerathen,  περιπίπτω  είς  συμφοράν  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ μάντις  χαχών, 

καχαποδούδω*].  viel  — ausstehen,  δ προφήτης  δυστυχιών,  δ χαχάγ- 

πολλά  χαΐ  δεινά  πάσχω,  υποφέρω  γελος.  -Schwester,  f.  ( — , pl.  -■), 

πολλάς  δυστυχίας,  es  ist  kein  — ή συνάδελφος  συμφορών.  -Stifter, 

wenn,  ούδέν  τδ  δυστύχημα  έάν.  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ αίτιος  χαχών,  δ 

zum  — , πρδς  δυστυχίαν,  δυστυ-  κακοποιός,  δ όλεθρός,  δ άλιτήριος. 

χώς.  zu  Jemandes  — , έπι  κακψ  -stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άπαίσιος 

τίνος,  έπΙ  βλάβη  τινός,  πρδς  δυσ-  ώρα,  ή άποφράς  ώρα.  -tag,  m.(-es. 

τυχίαν  τινός.  zu  meinem  -e,  πρδς  pl.  -e),  ή άποφράς  ήμέρα.  -Taget, 
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m.  (-s,  pl.  -vfigel),  δ καχδς  οΙωνός. 
(fig.)  δ χαχοδαίμων,  δ χακοτυχής, 
ό βαρυσόμφορος.  -zeit,  /.  ( — , pl. 
-en),  δ χρόνος  συμφορών. 

Un  gnade,  f.  ( — ),  ή δυσμένεια,  ή όργή. 
bei  Jemandem  in  — fallen,  εκ- 
πίπτω τής  εόνοίας  τινός,  περιπίπτω 
ιίς  τήν  ουσμένειάν  τίνος. 

Ungnädig,  adj.  άνεπιειχής,  δυσμενής, 
άμείλιχος,  απηνής,  άνηλεής-  παρωρ- 
γισμένος.  — gegen  Jemanden 
sein,  δι’  όργής  Ιχω  τινά,  δυσμενώς 
Ιχ®  πρδς  τινα,  δυσμεναίνω  τινί, 
δυοχεραίνω  πρός  τινα.  etwas  — 
aufnehmen,  όπολαμβάνω  τι  έπ!  τδ 
χείρον,  έκλαμβάνω  τι  έπί  κακού 
[τδ  κακοπιάνω]. 

Un'gottllcb,  adj.  άντίθεος. 

Un'gräde,  adj.  β.  Ungerade.  Grad 
oder  — ? μονά  ή ζυγά;  ζυγά  ή 
άζυγα; 

Un  grammatisch,  adj.  σόλοιχος,  σολοι- 

χώδης. 

Un'  griechisch,  adj.  άνέλλην,  άνελλήνι- 
στος,  άνθελληνιχός. 

ln'  griscb.  adj.  οΰγγαριχός,  ουγγρικός. 

IVgressrauthlg,  adj.  ο όχι  μεγαλόψυ- 
χος, ήκιστα  μεγαλόθυμος. 

I n'grund,  m.  (-es),  τδ  άβάσιμον,  τδ 
άνυπόστατον,  τδ  άνάληθες.  mit  — , 
άνευ  λόγου. 

Cn'gründlicb,  adj.  έπιπόλαιος.  -keif,  /. 
(— ),  ή έπιπολαιότης. 

Ungültig,  adj.  άκυρος,  άνάδαστος, 
ήθετημένος,  άνευ  κόρους·  άδόκιμος, 
»άπέραστος«'  άπαράδεκτος.  — ma- 
chen, für  — erklären,  άκυρόω, 
άθετέ®,  χαταργέω.  -e  Münze, 
νόμισμα  άδόχιμον.  -e  Entschuldi- 
gungen, προφάσεις  μάταιοι,  -keif, 
/.  ( — ),  ή άχυρία,  ή άκυρότης. 

Ungunst,  /.  ( — ),  ή δυσμένεια-  ή κα- 
κόνοια,  ή δόσνοια,  η κακοβουλία. 

I n’ günstig,  adj.  δυσμενής·  κακόβουλος, 
χαχοθελής.  Jemandem  — sein, 
δυσνοέω,  δυσμεναίνω,  Ιχω  δυσμενώς 
πρός  τινα.  etwas  — aufnehmen, 
υπολαμβάνω  τι  έπΐ  τδ  χείρον,  έκ- 
λαμβάνω τι  έπΐ  κακού  [το  κακο- 

* πιάνω]. 


Ungut,  adj.  etwas  für  — nehmen, 
υπολαμβάνω  τι  έπί  τδ  χείρον,  έκ- 
λαμβάνω  τι  έπί  κακού  [το  κακο- 
πιάνω].  nichts  für  — ! μηδέν  πρδς 
όργήν,  άπέστω  φθόνος  [μή  σου 
(σας)  καχοφανή],  nimm  es  nicht 
für  — , μή  προς  βάρος  σου. 

Un'gutlg,  adj.  δυσμενής,  άνεπιειχής, 
άπροσήγορος,  άπηνής,  άφιλόφρων. 
etwas  — aufnehmen,  κακώς  όπο- 
λαμβάνω τι,  δέχομαί  τι  οόχΐ  είς 
καλόν,  έκλαμβάνω  τι  έπί  κακού 
[τδ  κακοπιάνω]. 

Unhaltbar,,  adj.  μή  διαρκής,  οόχΐ  μό- 
νιμος, ήκιστα  στερεός"  ήκιστα  δχυ- 
ρός.  (fig.)  άνυπόστ ατος,  άβάσιμος. 
-kelt,  /.  (—),  ή μή  στερεότης,  ή 
μή  διάρκεια,  τδ  άνυπόστατον,  τδ 
άβάσιμον. 

Un'  harmonisch,  adj.  έςαρμόνιος  άρρυ- 
θμα· 

Un' häuslich,  adj.  ήκιστα  οικονόμος, 
μή  οίχονομολογικός. 

Unheil,  η.  (-β),  τδ  κακόν,  ή συμφορά, 
ή δυστυχία.  — anrichten,  — stif- 
ten, γίνομαι  αίτιος  κακού.  — brin- 
gen, φέρω  κακόν.  — bringend, 
όλέθριος. 

Unheilbar,  adj.  άνίατος,  άθεράπευτος, 
άνυγίαστος  [άγιάτρευτος],  (fig.)  άν- 
ήκεστος,  άθεράπευτος.  -kelt,  /. 
( — ),  τδ  άνίατον,  τδ  άθεράπευτον, 
ή άθεραπευσία. 

Un'nellbrlngend,  adj.  όλέθριος,  άπαί- 
σιος. 

Un'  heilig,  adj.  άνόσιος,  άνίερος,  άσε- 
βής,  -kelt,  /.  (— ),  ή άνοσιότης,  τδ 
άνίερον,  ή άσέβεια. 

Un' heilsam,  adj.  ήκιστα  δγιεινός,  έπι- 
βλαβής  τής  υγείας. 

Un  heilstifter,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ όλε- 
θρος, δ αίτιος  κακού. 

Unheimlich,  adj.  δυοοιώνιστος , κα- 
κέμφατος, δυσοιωνιστικός , άνησυ- 
χίας  πρόξενος,  -kelt,  /.  ( — ),  τδ 
δυσάρεστον  αίσθημα,  δ δυσοιωνι- 
σμός,  ή άνησυχία,  ή άδημονία. 

Un' heizbar,  adj.  άθέρμαντος,  μή  θερ- 
μαινόμενος. 
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Un' höfisch,  adj.  άντιχείμενος  προς  τήν 
αόλοτυπίαν,  άντιβαίνων  πρός  τά 
Εθιμα  τής  αύλ.ής. 

Un  höflich,  adj.  άγεννής,  άπολίτευτος, 
άνροιχος,  άπειρόχαλος,  ήκιστα  εύγενι- 
χός  [χωριάτικος].  -kelt,  /.  ( — , pl. 
-βπ),  ή άγένεια,  ή άπολιτευαία,  ή 
άπειροκαλία,  ή άγροικία  [ή  χωρια- 
τιά, ή χοντράδα]. 

Unhold,  adj.  άνεπιειχής,  δυσμενής, 
άπηνής,  άφιλόφρων,  κακόβουλος , 
κακοθελής.  — , m.  (-es,  pl.  -e),  τό 
πονηρόν  πνεΰμα,  ό χακοΟαίμων,  ό 
άλάατωρ,  τό  ζιζάνιον,  ό πειρασμός 
[ό_  τσίτονας*]. 

U n hörbär,  adj.  μή  άχουοτός,  μή 
άχουέμενος. 

Uniform',  /.  ( — , pl.  -en),  ή στολή, 
-i'ren,  ν.  t.  η.  περιβάλλω  στολήν. 
-Mit'»  /.  ( — , pl.  -en),  ή δμοείδεια, 
τό  όμοειδές,  ή όμοιοτροπία. 

U nikum,  η.  (-S),  τό  μοναδικόν  πράγμα. 

Uninteressant,  adj.  άδιάφορος,  ήκιστα 
Ενδιαφέρων,  άναξιόλογος,  άσόμφορος. 

Union',  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ενωσις. 
-Ist,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό όπαδός 
τής  ένώσεως. 

Uni'sono,  adv.  μιήϊ  φωνή,  όμοφώνως. 

Unltäfrler,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ένωτι- 
κός,  ό Σοκινιανός. 

Universal,  adj.  παγκόσμιος,  γενικός, 
καθολικός,  -arznel,  /.  ( — ),  ή παν- 
άκεια, τό  πάνακες  φάρμακον.  -erbe, 
τη.  (-Π,  pl.  -η),  ό γενικός  κληρονό- 
μος. -gescblehte,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
παγκόσμιος  Ιστορία,  ή καθολική 
Ιστορία.  -Ulf,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
καθολικότης.  -mittel,  η.  (-S,  pl.  — ), 
τό  πάνακες  φάρμακον,  ή πανάκεια. 

Universell,  adv.  παντοειδούς,  κατά 
πάντα^ 

Universität',  /.  ( — , pl.  -en),  τό  παν- 
επιστήμιον. 

Universltlts'-gebäude,  η.  (-8 , pl.  — ), 
τό  οικοδόμημα  τοϋ  πανεπιστημίου. 
-Jahre,  η.  pl.  τά  πανεπιστημιακά 
Ετη.  -professor,  τη.  ( — , pl.  -so  ren), 
ό καθηγητής  τοϋ  πανεπιστημίου. 
-Stadium,  η.  (-s,  pl.  -dien),  al 
πανεπιστημιακά!  σπουδαί.  -zeit,  /. 


Unkosten. 

( — , pl.  -en),  ό καιρός  τού  πανεπι- 
στημίου. 

Universum,  η.  (-s),  τό  σόμπαν. 

Un' katholisch,  adj.  μή  καθολικός  άντι- 
καθολικός. 

Un' käuflich,  adj.  οόχ!  άγοραστός,  αν- 
εξαγόραστος. 

Un  ke,  /.  ( — , pl.  -η),  ζψον,  ό φρΰνος, 
ό ιρόσαλος  [ό  φρουνός,  ή ζουμπά], 
ό υδρος,  ή υδρέχιδνα  [ή  νεροφεΚβ, 
τό  νερόφιδον,  ό νερόφις1].  (ßg .)  τό 
κατοιχίδιον  φάντασμα,  ή μορμώ,  ό 
κόβαλος,  ό σύντριψ  [τό  στοιχειό]. 

Un  kennbar,  un  kenntlich,  adj.  ' il (ά- 
γνωστος, άγνώριστος,  δυσγνώριατο;. 
-kelt,  /.  ( — ),  τό  άδιάγνωστον,  ή 
δυσγνωσία. 

Un'kenntniss,  /.  ( — ),  ή άγνοια,  ή 
άγνωσία. 

Un' keusch,  adj.  άναγνος·  ασελγή; , 
λάγνος,  λαγνικός.  — sein,  άσελ- 
γαίνω,  λαγνεόω.  -heit,  /.  (— ),  ή 
άαέλγΜα,  ή λαγνεία. 

Un' kindlich,  adj.  άνάξιος  τέκνου,  ήκι- 
στα υίικός,  άστοργος,  -kelt,  /.  (— ), 
ή υίική  άστοργία. 

Un' kirchlich,  adj.  οόχΐ  Εκκλησιαστικό;, 
άντεκχλησιαστικός.  -kelt,  /.  (— ),  ή 
μή  έκκλησιαστικότης. 

Un' klagbar,  adj.  άχατηγόρητος,  iv- 
έγκλητος. 

Unklar,  adj.  άσαφής,  άδιάγνωστος. 
-heit,  /.  (— , pl.  -en),  ή ασάφεια. 

Unklug,  adj.  άσύνετος,  άβουλος, 
άλόγιστος , άσυλλόγιστος , άστόγα- 
στος.  -heit,  /.  ( — , pl.  -ea),  ή 
άσυνεσία,  ή άβουλία,  ή άλογιστία, 
ή άστοχία. 

Un' Königlich,  adj.  οόχ!  βασιλικός,  άνπ- 
|3ασιλικός,  ήκιστα  βασιλικός. 

Un' körperlich,  adj.  άσώματος,  άσωμο;’ 
άϋλος,  άνυλος.  -kelt,  /.  (— ),  ή 
άϋλία,  τό  άσώματον,  ή άαωματίσ. 

Un' kosten,  pl.  ή δαπάνη,  τά  άναλώ- 
ματα"  τά  πάρεργα  Εξοδα,  weder  — 
noch  Mühe  sparen,  ούτε  χρημά- 
των οΰτε  πόνων  φείδομαι,  auf 
eigene  — , ίδίφ  δαπάνη,  ίδίοις  άνσ- 
λώμασιν.  auf  — Anderer,  δι’  άλ- 
λοτρίων  Εξόδων.  Jemandem  — 
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machen,  Jemanden  in  — setzen,  στοΰμαι  [μοΰ  κακοφαίνεται],  es  ist 
υποβάλλω  τινά  είς  έξοδα.  die  — mir  nicht  — , δέν  μοι  είνε  δυσάρε- 
tragen,  φέρω  τά  άναλώματα,  στον,  χαίρω, 
χάμνω  τά  έξοδα.  Un'llebenswürdig, adj.  άνέραστος, ήκιστα 

Γβ  kräftig,  adj.  άδόναμος,  άδόνατος,  αξιαγάπητος,  ά^ίλόφρων,  άπρόθυμος. 
άτονος-  άνενεργής,  άνενέργητος.  Dn' lieblich,  adj.  αχαρις,  άηδής.  -keit, 
-kelt, /.  ( — ),  η άουνασία,  ή άδυνα-  /.  ( — ),  τδ  ά^αρι,  ή άκομψία. 
μία,  ή άτονία,  ή άνενεργησία.  Un'  löblich,  adj.  ήκιστα  έπαινετός. 

ln  kraut , n.  (-es,  pl.  -Kräuter),  τδ  Unlogisch,  adj.  άλογος,  παράλογος. 

ζιζάνιον,  τδ  άγριοβότανον.  Un  lösbar,  adj.  άλυτος. 

Unkriegerisch,  adj.  άπόλεμος,  άφιλο-  Unlöschbar,  adj.  άσβεστος,  άχατάσβε- 
πόλεμος.  στος,  άνεξάλειπτος. 

IVknude,  /.  ( — ),  ή άγνοια,  ή άγνω-  Unlöslich,  adj.  άλυτος,  άδιάλυτος. 

σία,  ή άμαθία.  Unlust,  /.  ( — ),  ή κακορεξία*  ή άη- 

IVkundlg,  adj.  άνίδεος,  άδαής,  άπει-  δία,  ή σικχασία,  ή άποστροφή.  -lg, 
ρος  [άνήξευρος,  άχάτεχος*].  — des  adj.  δύσθυμος,  δύσθετος,  κακόρεξος. 
Bösen,  άπειρόχαχος.  — des  Meeres,  Un' mächtig,  adj.  άδόνατος,  άνίσχυρος. 
άπει  ροθάλασσος.  — der  Schiff-  Un' malerisch,  adj.  ήκιστα  ζωγραφικός, 
fahrt,  άπειρόπλους.  Unmanierlich,  adj.  άσυμπερίφορος, 

Un'Iandbär,  aaj.  άπροσόρμιστος.  άπαιδευτότροπος , άγροικοτροπος , 

Unlängst,  adv.  νεωστί,  άρτι,  άρτίως,  άπολίτευτος  [άπραχτος*],  -kelt,  /. 
έσχάτως,  έπ’  έσχατων,  προχθές,  ( — ),  τδ  άσυμπερίωορον,  ή άγροι- 

»προχθές«  [τής  προάλλαις].  χοτροπία,  ή περί  τους  τρόπους  άπει- 

I n lateinisch,  adj.  ούνΐ  λατινικός,  άντι-  ροχαλία. 

λατινικός,  ήκιστα  λατινικός.  Un' mannbar,  adj.  άωρος  πρδς  γάμον, 

liiliugbär,  aaj.  s.  Unleugbar.  άνηβος.  -kelt,  f.  ( — ),  ή ανηβος 

I n lauter,  adj.  άναγνος,  άκάθαρτος,  ήλιχία  (κόρης), 
ήκιστα  καθαρός-  άγεννής,  άχρεϊος.  Unmännlich,  adj.  ήκιστα  άνδρικός, 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άκαθαρσία-  ή άνάξιος  άνδρος,  άνανδρος,  θηλυ- 

άγένεια.  δριώδης,  γυναικώδης,  γυναικηρός, 

I ο' leidlich,  adj.  άφόρητος-  δύσφορος,  θηλυπρεπής.  -kelt,  /.  ( — ),  ό μή 

δυσχερής,  δυστράπελος,  δύστροπος.  άνδρικδς  χαρακτήρ,  το  θηλυδριώδες. 

-kelt,  /.  ( — ),  τδ  άφόρητον  ή δυσ-  Un' messe,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  άμετρον 
τραπελία,  ή δυστροπία.  πλήθος,  ή άπειρος  πληθός,  ή άπειρία. 

ln  lenksam , adj.  δυσήνιος,  δυσηνία-  Cn' massgeblich,  adj.  ήκιστα  προσδωρι- 
στος,  δυσηνιοχητος-  άπειθής,  δυσ-  στικός,  άνάξιος  παραδειγματισμού, 
πειθής,  δυσάγωγος.  -kelt,  /.  ( — ),  άσήμαντος. 

ίάπείθεια,  ή δυσπείθεια.  Un'mässlg,  adj.  άμετρος,  ύπέρμετρος* 

eserllch,  adj.  δυσανάγνωστος,  -kelt,  άκοατής,  άκάθεκτος,  άκόλαστος.  — 

/.  (— ),  τδ  ουσανάγνωστον.  sein,  άχρατεύομαι.  — leben,  άσω- 

In'lengbär,  adj.  άναμφισβήτητος,  άν-  τεύομαι.  -kelt.  /.  ( — ),  ή άμετρία, 

αμβίλογος,  άναμφίλεκτος.  -kelt,  /.  ή ύπερβολή*  ή άκράτεια,  ή άκρα- 

( — ),  τδ  άναμφισβήτητον,  τδ  άν-  σία. 

αμφίλεκτον.  Un'melödlsch,  adj.  έκμελής,  άρρυθμος. 

Un'lentsellg,acf/. άπροσόμιλος, άπρόσμι-  Unmensch,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ άπ- 
κτος,  μισάνθρωπος,  φυγάνθρωπος,  άνθρωπος,  -lieh,  adj.  απάνθρωπος- 

άνομίλητος,  άκοινώνητος.  —kelt,  f.  άσπλαγχνος,  σκληροκάρδιος,  θηριώ- 

(— ),  ή μισανθρωπία,  ή άκοινωνησία.  δης,  βάρβαρος,  -llchkelt,  /.  ( — ),  ή 

I n'lieb,  adj.  δυσάρεστος,  άπάρεστος.  άπανθρωπία-  ή ώμότης,  ή βαρβα- 

es  ist  mir  — , λυπούμαι,  δυσαρε-  ρότης. 
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ininerk'lleb,  adj.  Ανεπαίσθητος,  Αφα-  -kelt,  /.  ( — ),  ή άνηθος  ήλιχία,  ή 
νής,  Απαρατήρητος.  — , adv.  Αν-  Ανηλιχότης. 
επαισθήτως,  Αφανώς  [μέ  τρόπο«]·  in  musikalisch,  adj.  άμουσος,  άπειρό- 
κατά  μικρόν,  -kelt,  /.  ( — ),  ή Αφα-  μουσος,  Αδαής  μουσικής. 
ν«ια,  τό  Ανεπαίσθητον.  in'müsslg.  adj.  ούχΙ  Αργός·  άσχολος 

inmess'bar,  adj.  άμετρος,  Αμέτρητος,  ένησχολημένος. 

Ακαταμέτρητος,  -kelt,  f.  ( — ),  τό  in'inüth,  τη.  (-es),  ή δυσθυμία,  ή 
Ακαταμέτρητον.  άθυμία,  ή κακοθυμία  [ή  χαχορεςιά]. 

in' metallisch,  adj.  Αμέταλλος.  —Ig,  adj.  δύσθυμος,  άθυμος,  κακό- 

in’ inetbödlscb  , adj.  άμεθόδευτος,  Αμέ-  θυμός,  καχόρεξος.  άτολμος,  S. 

θοδος.  Muthlos. 

in' mild,  adj.  Απηνής,  ήκιστα  πράος,  in'  mütterlich , adj.  Ανάξιος  μητρός, 
Ανεπιειχής.  ήκιστα  μητρικός,  άστοργος, 

in'mlschbär,  adj.  άμιχτος,  Ανεπίδεκτος  in'nachähmlich,  adj.  Αμίμητος,  von 
μίξεως.  -em  Lebenswandel,  άμιμητόβιος. 

in' mitleidig,  adj.  Ανηλεής,  Ανελεήμων,  -kelt,  /.  ( — ),  τό  Αμίμητον. 

άσπλαγχνος,  Ασυμπαθής  [άπονος*],  in'nachbärllcb,  adj.  ήκιστα  γειτονικός, 
in' mittelbar,  adj.  άμεσος.  — , adv.  Ανάξιος  γείτονος. 

Αμέσως,  -kelt,  /.  ( — ),  τό  άμεσον.  Cn'  nachgiebig,  adj.  Ανένδοτος,  Ανυπο- 
in'miithellbär,  adj.  άμετάδοτος,  Ανεπί-  χώρητος,  ίσχυρογνώμων  [Αντίόι- 

δεκτος  Ανακοινώσεως.  κος*,  πειοματιαρης].  -kelt,  /.  (— ), 

in'inlttheilsain,  adj.  μή  Ανακοινωτι-  τό  Ανένδοτον,  ή ίσχυρογνωμοούνη 

κός,  ήκιστα  μεταδοτικός,  κρυψίνους.  [ή  Αντιδικωσύνη*]. 

in'inodern.  un' modisch,  adj.  Ασύμφω-  l’n'nachlässlleb, adj. Ανυπέρθετος, άμετό- 
νος  προς  τόν  συρμόν,  Ιξω  τού  θετός,  Ανεπίδεκτος  παραμελήσεις, 

συρμού·  παλαιότροπος,  Αρχαιότρο-  in' nachtheilig,  adj.  άνεπιβλαβής,  οόγί 
πος,  Αρχαιικός.  βλαβερός,  -kelt,  /.  ( — ),  ή μή  βλα- 

inmög  llcD,  adj.  Αδύνατος'  Ακατόρθω-  βερότης. 
τος,  Ανεπιτέλεστος.  ich  kann  — innen  bar,  adj.  Απροσπέλαστος,  Απρό- 
weiter  gehen,  (εΐνε)  Αδύνατον  νά  σίτος,  Απλησίαστος, 
προβώ  προσωτέρω,  Αδυνατώ  νά  in'natfir,  /.  ( — ),  τό  Αφύσικον  πράγμα, 
προχωρήσω  πεοαιτέρω.  es  ist  mir  in  natürlich,  adj.  Αφύσικος,  ούχι  φυσι- 
— , μοί  εΐνε  Αδύνατον,  das  ist  — , κός,  έπιτηδευτός.  -kelt,  /.  ( — , ρΐ. 

αύτό  εΐνε  Αδύνατον,  man  kann  es  -en),  ή Αφύσικος  ίδιότης,  τό  Αφύ«- 
— glauben,  Αδύνατον  νά  το  πι-  κον. 

στεύση  τις.  -es  unternehmen,  έπι-  innenn'bär,  ad^.  Ανονόμαστος,  Ακατο- 
χειρέω  Αδύνατα,  das  -e  mög-  νόμαστος·  άφατος,  Ανεκδιήγητος, 

lieh  machen,  κάμνω  τά  Αδύνατα  Ανέκφραστος,  -kelt,  f.  ( — ),  τό 

δυνατά,  das  ist  rein  — , εΐνε  τών  Ακατονόμαστον  τό  Ανεκδιήγητον. 
Αδυνάτων  Αδύνατον  (spricliwört-  in'nöthig,  adj.  ούχΙ  Αναγκαίος,  άσκο- 
lich)  λύκος  οίν  υμέναιοί,  κόρακες  πος,  περιττός.  — , adv.  άνευ  Ανάγ- 

λευκοί.  -kelt,  /.  ( — ),  τό  Αδύνατον*  κης,  άνενδεώς,  Ασκόπως,  μάτπν  [εις 

τό  Ακατόρθωτον.  das  ist  eine  — , τά  καλά  καθούμενα],  -kelt,  /.  ( — ), 

αύτό  εΐνε  Αδύνατον,  reine  — , τών  ή μή  Αναγκαιότης,  τό  άσκοπον. 
Αδυνάτων  άδύνατον.  in' nutz,  -lieh,  adj.  Ανωφελής,  Αχρή- 

in' monarchisch,  adj.  Αντιμοναρχικός,  σιμός,  άχρηστος,  Ασύμφορος,  άχρη- 

ήκιστα  μοναρχικός.  σίμευτος.  sich  -e  Miihe  geben, 

in'morällsch,  adj.  ήκιστα  ήθικός,  Αν-  ματαιοπονέω.  -er  Versuch,  μία 

ήθικος·  Αισχρός,  Αχρείος.  τρύπα  είς  τό  νερόν. 

in'mündlg,  adj.  Ανήλικος,  άνηβος.  in'ordentllch,  adj.  άτακτος,  Ακατάστα- 
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τος.  — , adv.  άτάκτως.  -kelt,  /. 
( — ),  ή αταξία,  ή άχαταοταβία. 

Un  ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άταξία, 
ή άχαταοταβία.  in  — Dringen, 
δίαταράβοω,  φέρω  άνω  χάτω.  in 
— kommen,  γίνομαι  άνω  χάτω, 
διαταράσσομαι. 

Unorganisch,  adj.  άνόργανος. 

Γη  orthographisch,  adj.  άνορθόγραφος. 

ln  paar,  adj.  άνάρτιος.  περιττός,  paar 
oder  — ? μονά  η ζυγά;  ζυγά  ή 
άζυγα;  paar  oder  — spielen, 
άρτιάζω,  παίζω  μονά  ή ζυγά. 

Uh  parlamentarisch,  adj.  ήκιστα  κοινο- 
βουλευτικός. 

ln  parteiisch,  -lieh,  adj.  άπροσωπόλη- 
πτος,  άφιλοπρόσωπος,  άμερόληπτος, 
άμερής.  -Henkelt,  /.  ( — ),  ή απρο- 
σωποληψία, ή άφιλοπροσωπία,  ή 
άμεροληψία,  ή άμέρεια. 

Un  pass,  adj.  έπίνοσος,  άδιάθετος,  κα- 
κοδιάθετος [άνήμπορος]. 

Un  passend,  adj.  άνάρμοστος-  άπρεπής, 
άτοπος,  άνοίχειος,  άκαιρος.  — sein, 
άναρμοστέω.  das  -e,  τό  άτοπον, 
τό  άνάρμοστον*  ή άναρμοοτία,  ή 
άτοπία,  ή άχαιρία,  ή άχαταλληλία. 
— , adv.  άτόπως,  άπρεπώς. 

Un  pässlich,  adj.  άδιάθετος,  κακοδιά- 
θετος [άνήμπορος].  -kelt,  /.  (— ), 
ή άδιαθεσία,  ή χαχοδιαθεσία. 

Uh  patriotisch,  adj.  ήκιστα  πατριωτι- 
κός, άφιλόπατρις,  μή  όφειλόμενος. 

IV periodisch,  adj.  άπερίοδος,  οόχί 
περιοδικός. 

Un  persönlich,  adj.  άπρόσωπος. 

IVpflichfmässlg,  adj.  παρά  τό  καθή- 
κον γινόμενος,  μή  όφειλόμενος. 

IV  philosophisch,  adj.  άφιλόβοφος, 
αφιλοσόφητος. 

In' poetisch,  adj.  ήχιατα  ποιητικός. 

UVpolirt,  adj.  άλείαντος,  άοτίλβωτος- 
άξεστος,  άτόρνευτος,  άτρόχιστος, 
άγοοιχος,  άπολίτευτος. 

IV politisch , adj.  ήκιστα  πολιτικός- 
άσοφος,  άστοχος,  άτεχνος. 

Unpraktisch,  adj.  ήχιστα  πρακτικός. 

IV'probTrt,  adj.  άδοκίμαστος. 

I ιι  produktiv,  adj.  άγονος,  άκαρπος, 
άσόμφορος,  άλυσιτελής. 


in'proportlon-äl,  -irt,  adj.  άσύμμετρος, 
δυσανάλογος. 

Un' pünktlich,  adj.  ήχιστα  άκρβής, 
άναχριβής  περί  τδν  χρόνον,  ήκιστα 
ταχτικός,  -kelt,  /.  ( — ),  ή περί  τδν 
χρόνον  άναχρίβεια,  ή περί  τδν 
ταχτδν  χρόνον  άταξία. 

Un'rätb,  τη.  (-es),  τδ  περίττωμα,  τδ 
κάθαρμα,  ή άχαθαρσία,  ή κόπρος. 

Fn'räthlicb,  adj.  άνοιχονόμητος-  άφει- 
δής,  ήχιστα  οίκονομικός.  ούχΐ  συμ- 
βουλεύσιμος,  άσόμφορος,  άχρήσιμος. 

Cn'räthsam,  adj.  οόχΐ  συμβουλεόσιμος, 
άσόμφορος,  άχρήσεμος. 

Unrecht,  adj.  οόχ!  όρθός.  άνοίχειος, 
σφαλερός,  Εσφαλμένος,  πλημμελής, 
άδικος,  παράνομος,  άνομος,  -er 
Schlüssel,  χλειδίον  ξένον.  -eThüre, 
θόρα  ξένη,  σφαλερά,  -er  Weg, 
δδος  σφαλερά,  m -e  Hände  fallen, 
περιπίπτω  είς  χεΐρας  άχαταλλήλους, 
άναρμοδίους.  -er  Ort,  τόπος  άνοί- 
χειος,  άχατάλληλος.  am  -en  Orte 
befindlich,  ϊκτοπος.  zur  -en  Zeit, 
άχαίρως,  παρά  χαιρόν,  Εν  χαιρψ 
άκαταλλήλψ.  zur  -en  Stunde,  έξω 
τής  ώρας,  eine  Sache  am  -en 
Ort  angreifen , Επιλαμβάνομαι 
πράγματός  τίνος  άχαίρως,  έπινε  ι- 
ρέω  τι  άστόχως  [τδ  άρχινάω  ανά- 
ποδα]. an  den  -en  kommen,  περι- 
πίπτω κακώς  [κακοπέφτω,  καχα- 
ποδοόδω*].  er  ist  der  -e,  δέν  είνε 
δ έν  λόγψ.  die  -e  Seite  eines 
Zeuges,  ή άνάστροφος  πλευρά  υφά- 
σματος [ή  άνάποδη  μεριά  πανιού], 
mir  ist  etwas  in  die  -e  Kehle 
gekommen,  είς  τδν  λάρυγγά  μοι 
έχάθησέ  τι  [κάτι  έστραβοκατάπια]. 
das  geht  mit  -en  Dingen  zu, 
τδ  πράγμα  φαίνεται  άφύσιχον,  έν 
τψ  πράγματι  υπάρχει  rt  τδ  δπου- 
λον  [κάτι  λάκκον  έχει  ή φάβα]. 
— Gut  gedeiht  nicht,  τδ  άδι- 
κον ούκ  εύλογεϊται,  άδικον  κέρ- 
δος δέν  ώφελεϊ.  — , adv.  οόχΐ 
όρθώς-  έσφαλμένως,  πλημμελώς, 
σφαλερώς.  άδίκως,  παρανόμως.  — 
verstehen,  παρανοέω.  — aus- 
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legen,  παρεξηγέω.  — , n.  (-s),  τδ 
άδικον*  ή άδικία.  — haben,  Εχω 
άδικον.  Jemandem  — thun,  άίι- 
κέω  τινά.  — geben,  δίδω  άδικον, 
mit  — , άδίκως.  -lieh,  adj.  άδικος, 
παράνομος.  -Ilehkelt,  ( — ),  ή 

αδικία,  ή άδικότης.  -massig,  adj. 
άδικος,  άνομος,  παράνομος.  — , adv. 
άδίκως,  παρανόμως.  -mässlgkelt,  /. 
( — ),  ή άνομία,  ή παρανομία, 
in'redlleh,  adj.  άναξιόπιστος,  άνεμπί- 
στευτος,  κακόπιστος,  ήκιστα  τίμιος, 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άναξιοπιστία,  ή 
κακοπιστία*  ή άσονειδησία. 
in'rednerisch,  adj.  ήκιστα  Ρητορικός, 
ln  regelmässig,  adj.  άνώμαλος*  άτα- 
κτος, άκατάστατος,  -kelt,  /.  ( — ), 
ή άνωμαλία. 

in' reif,  adj.  άωρος  [άγγουρος,  άγένω- 
τος].  άνηβος,  άνήλικος.  -e  Trauben, 
ol  όμφακες  [ή  άγγουρίδες,  τά  άγ- 
γουροστάφυλα].  -e^  /.  ( — ),  ή άω- 
ρία,  τδ  άωρον*  ή ανηβος  ήλικία. 
in  rein,  adj.  ακάθαρτος,  ούχ!  καθα- 
ός,  άσαφής,  άμοδρός.  -heit,  -Ig- 
elt, /.  ( — ),  ή ακαθαρσία,  ή άσά- 
φεια,  ή άμυδρότης.  -lieb,  adj.  άκά- 
θαρτος, βυπαρός  [άπαστρος].  -Ileh- 
kelt, /.  ( — , pl.  -en),  ή άκαθαρσία, 
ή βυπαρότης  [ή  άπαστροσύνη]. 
in' republikanisch,  adj.  ήκιστα  δημο- 
κρατικός, άντιδημοκρατικός. 
in'reputirllch,  adj.  άναξιοπρεπής. 
inrett'bär,  adj.  ασωστος,  ανεπίδεκτος 
σωτηρίας*  άβοήθητος.  — , adv.  άνευ 
σωτηρίας. 

in' richtig,  adj.  ούχΐ  όρθός,  Εσφαλ- 
μένος, σφαλερός,  πλημμελής  [σφαλ- 
τός*].  -e  Meinung,  ή σφαλερά 
γνώμη,  ή ώευδοδοξία.  -es  Urtheil, 
κρίσις  σφαλερά.  — , adv.  Εσφαλ- 
μένως,  σφαλερώς,  πλημμελώς. 
-kelt,  /.  ( — , pl.  -en),  -h  μή  δρθό- 
της,  ή σφαλερότης,  ή πΛημμέλεια* 
τδ  σφάλμα. 

in'ritterlleh , adj.  ήκιστα  ίπποτικός, 
οόχΐ  Ιπποτικός.  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
μή  ίπποτικότης. 

in'ruhe,  /.  ( — ),  ή ανησυχία·  ή άκατα- 
στασία,  ή ταραχή,  ή διαταραχή  [ή 


άνακατωσιά],  die  -η,  αΐ  ταραχαί 
[τά  άναλλώματα*].  in  — gerathen, 
διαταράσσομαι,  θορυβέομαι. 
in'rühig,  adj.  άνήσυχος*  τεταραγμέ- 
νος.  ταραχώδης,  στασιώδης,  στα- 
σιαστικός, ταραχοποιός.  — machen, 
άναταράσσω,  διαταράσσω. 
in' rühmlich,  adj.  άδοςος,  άκλεής. 
in'nih-stifter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ταρα- 
ξίας,  δ ταραχοποιός,  τδ  ζιζάνιον 
[δ  άνακατωτής,  δ ανακατωσούρης], 
-voll,  adj.  πολυτάραχος,  ταραχώδης. 
Ins,j5m.  ήμάς  [Εμάς,  μάς,  μας]*  ήμιν, 
τςρδς  ήμάς  |μάς,  μας,  είς  Εμάς), 
in' saftig,  adj.  άχυμος,  άχυλος,  άνικμος. 
Unsäglich,  adj.  άρρατος,  άρρητος,  άν- 
έκφραστος,  άμυθητος,  άνεκδιήγη- 
τος.  — keit,  /.  ( — ),  τδ  άνέκφραστον, 
ή άφασία. 

in' sanlil,  adj.  άπηνής,  ήκιστα  πράος, 
άνήμερος. 

in' sauber,  adj.  ήκιστα  καθάριος, 
άκάθαρτος  [άπαστρος].  -kelt,  /. 
( — )ι  η Ι^ή  καθαριότης,  ή άκαθαρ- 
σία [ή  άπαστροσύνη]. 
in'säuberllcb,  adj.  άκάθαρτος  [άπα- 
στρος]. 

in'senadbatt,  adj.  άβλαβής,  σφος. 
άκέραιος,  »σωστός«  [δλάκερος,  άνά- 
κερος*].  -Igkelt,  /.  (— ),  ή άβλά- 
βεια,  ή άκεραιότης. 

Unschädlich,  adj.  άβλαβής,  ήκιστα 
Επιβλαβής*  άπειρόκακος , άκακος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή αβλάβεια,  ή άπειρο- 
κακία,  ή μή  βλαβερότης. 
in'schämhaft,  adj.  άναίσχυντος,  άναι- 
δής  [άδιάντροπος,  ξετσιπωμένος]. 
in' schattig,  adj.  άσκιος. 
in' schätzbar,  adj.  άτίμητος,  άνεκτίμη- 
τος*  ΰπερτίμιος,  πολύτιμος,  -kelt, 
/.  ( — ),  τδ  άνεκτίμητον. 
Unscheinbar,  adj.  άμαυρός,  άφανής, 
άμυδρός.  (fig.)  άσήμαντος,  εύτελής, 
παραμικρός,  ποταπός  [τιποτένιος]. 
— machen,  άμαυρόω.  — werden, 
άμαυρόομαι,  Επισκοτέομαι.  -kelt,  /. 
( — ) , ή άφάνεια,  ή άδηλότης,  ή 
άδηλία*  ή άμαυρότης,  ή άμυδρό- 
της.  {fig.)  ή εύτέλεια,  ή ποταπότης. 
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l'o' schicklich,  adj.  άπρεπής.  -kelt,  /. 
( — ),  ή άπρέπεια. 

IV schiffbar,  adj.  άπλους,  άχατάπλευ- 
στο;. 

In  scblitf,  m.  (-es),  τδ  άλειμμα,  τδ 
βόιιον  στέαρ·  s.  Talg. 

IV  schlüssig,  adj.  άναποφάσιστος,  άμ- 
φίγνωμ ος,  άμφίδοξος,  άμφιρρεπής, 
άμφίρροπος,  διατακτικός.  -heit,  /. 
(— ),  ο Επαμφοτερισμός,  6 Ενδοιασμός, 
δ δισταγαός,  τδ  άναποφάσιστον. 

Un'schmackbaft,  adj.  άνήδυντ ος,  άνού- 
σιος,  άχυμος,  »άνοστος«.  — igkelt,  /. 
( — ),  ή άνουσιότης,  ή άηδής  γεΰσις 
[ή  άνοστιά], 

IV  schmelzbar,  adj.  άτηκτος.  —keif,  /. 
( — ),  τδ  άτηχτον,  ή άτηξία. 

IV schmerzhaft,  adj.  άνώδυνος,  άπο- 
νος, άναλγής,  άνάλγητος. 

IV schmiedbar,  adj.  άνήλατος,  άσφυρο- 
χόπητος. 

Unschön,  adj.  άκαλλής,  άσχημος.  -heit, 
/.  ( — ),  ή άσχημία,  ή ουσμορφία. 

Unschuld,  f.  ( — ),  ή άθψότης·  ή 
αγνεία,  ή άγνότης,  ή άκακία.  ich 
wasche  meine  Hände  in  — , 
νίπτομαι  τάς  νείρας.  -lg,  adj.  άν- 
αίτιος,  άνυπαίτιος,  άθψος'  άχαχος, 
άπιιράχαχος,  άγνός. 

Unschwer,  adj.  άβαρής*  οώχΐ  δύσκο- 
λος,  εύκολος. 

Un' schwesterlich,  adj.  άνάξιος  άδελφής, 
ήκιστα  άδελφικός , άφιλάδελφος , 
άστοργος. 

Un'segen,  τη.  (-8),  τδ  άνάθεμα,  ή χα- 
τάρα.  ή χαχοτυχία,  ή άτυχία  [ή 
κακομοιριά,  ή χαχορριζιχιά]. 

Un  selbstständig,  adj.  οοχϊ  αδτοτελής, 
υπεξούσιος. 

Un' selig,  adj.  δυστυχής,  άθλιος,  κακο- 
τυχής,  τρισάθλιος  [χαχορρίζιχος]. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή δυστυχία,  η άθλιά- 
της  [ή  χαχορριζιχιά]. 

Unser,  pm.  ήμών  [μας]·  ήμέτερος 
[μας,  ίδιχός  μας].  Gott  erbarme 
sich  — , δ θεός  Ελεήσαι  ήμάς,  δ 
θεδς  νά  μας  Ελεήση.  das  ist  — , 
αύτό  είνε  ήμίτερον,  τοΰτο  εινε 
(δικόν  μας.  das  Haus  ist  nicht 
euer,  es  ist  — , ή οίχία  δέν  είνε 


ίδιχή  σας  άλλ’  ίδιχή  μας.  — einer, 
άνθρωπος  οίος  Εγω,  ήμεϊς  τούλά- 
χιστον.  es  waren  — drei,  ήσαν 
τρεις  Εξ  ήμών,  ήμεθα  τρεις,  -e 
(der,  die,  das),  pm.  6 ήμέτερος, 
ή ήμετέρα,  τδ  ήμέτερον,  ό ίδιχός 
μας,  ή ίδιχή  μας,  το  ίωχόν  μας. 
die  -n,  οΐ  ήμέτεροι,  οΐ  ίδιχοί  μας. 
-lge  (der,  aie,  aas),  pm.  δ ήμέ- 
τερος, ή ήμετέρα,  τδ  ήμέτερον,  6 
ίδιχός  μας,  ή ίδιχή  μας,  τδ  ίδιχόν 
μας.  die  -n,  οΐ  ήμέτεροι,  οΐ  ίδιχοί 
μας.  thun  wir  das  — , άς  πράξω- 
μεν  τδ  έφ’  ήμΐν,  τδ  καθ’  ήμάς, 
άς  χάμωμεν  ο Tt  ήμποροΰμεν. 
-selts,  adv.  τδ  χαθ’  ήμάς  αύτούς. 
-thalhen,  -twegen,  um  -twlllen,  adv. 
χάριν  ήμών,  Ενεκα  ήμών,  Εξ  αίτίας 
ήμών  [για  τδ  χατήρί  μας],  -twegen ! 
άφ’  ου  άπαιτεΐται  δέν  άντιτείνομεν ! 
καλόν  λοιπόν! 

Unsicher,  adj.  αβέβαιος·  ούχΐ  άσφα- 
λής,  Επισφαλής,  άχροσφαλής.  -Θ 
Wege,  όδοί  Επισφαλείς,  δρόμοι  Επι- 
κίνδυνοι. -beit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άβεβαιότης’  ή Επισφάλεια,  τδ  άχρο- 
σφαλές,  δ κίνδυνος. 

Unsichtbar,  adj.  άόρατος,  άνόρατος, 
άφανής.  — werden,  καθίσταμαι 
αόρατος,  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άόρατον, 
ή άορασία,  ή άφάνεια. 

Un'slngbär,  adj.  άνφδος,  άψαλτος, 
άτραγψδητος,  άνεπίδεχτος  ψδής. 

Unsinn,  τη.  (-»),  ή άνοησία,  ή άνοια, 
δ παραλογισμός.  das  ist  — , αύτδ 
είνε  άνοησία.  -lg,  adj.  άνόητος, 
παράλογος,  άλογος.  -Igkelt, /.  ( — ), 
ή άνοητότης,  ή παράνοια,  ή παρα- 
φρονία,  ή παραφροσύνη. 

Un' sinnlich,  adj.  υπερούσιος,  αδιανόη- 
τος, μεταφυσικός,  -kelt,  f.  ( — ),  τδ 
δπερούσιον,  τδ  άδιανόητον,  ή μετα- 
φυσιχότης. 

Unsitte,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  καχδν 
Εθος,  ή κακή  συνήθεια. 

Un'slttlg,  adj.  άσυμπερίφορος,  άπο- 
λίτευτος.  -kelt,  /.(-),  ή άπολιτευ- 
σία,  ή άγροιχοτροπία. 

Un'sltt-Ilch,  adj.  άνήθιχος,  άχρεϊος, 
αισχρός,  -llchkett,  /.  ( — ),  ή άχρειό- 
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της,  ή αίσχρότης.  -sein,  adj.  άκο- 
σμος, άπρεπης.  αγροιχότροπος,  Απο- 
λίτιυτος  [άπραχτος*}.  -saiukelt,  /. 
( — ),  ή Ακοσμία,  η Απρέπεια’  ή 
Αγροικία,  ή Απολιτευσία. 

Un' sorg -faltig,  -satn,  adj.  όλίγωρος, 
Ακηδής , Αμελής  [Αναμελειάρης*, 
Απέργιος*].  -fültlgkett,  -sainkeit,  f. 
( — ),  ή άχηδία,  ή όλιτωρία,  ή Αμέ- 
λεια, ή (icfpovttoia  [η  Αναμελειά*]. 

Un' sparsam,  adj.  Αφειδής,  ούχΐ  οίκο- 
νόμος. 

Un'sprechbär , adj.  άνομίλητος,  δυσ- 
προσήγορος  [δυσκολομίλητος,  χαχο- 
μίλητος·]. 

Unsre,  Un'srige,  8. Unsere,  Unserige. 

Un'stlt,  -lg,  adj.  άστατο;,  Ασταθής- 
Αναποκατάστατος,  πλάνης,  περι- 
πόλαιος,  περίφορος.  -Igkeit,  /.  ( — ), 
ή άστασία,  ή αστάθεια·  ο πλάνης 
ναραχτήρ, 

Un  standhaft,  adj.  ούχΐ  μόνιμος,  άστα- 
θής, ήκιστα  έδραΐος.  -igkeit,/.  ( — ), 
ή μή  μονιμότης,  ή άστάθεια. 

Unstatthaft,  adj.  άνένδεκτος,  άπρόσ- 
δεχτος,  άπαράδεχτος,  άναπόδεχτος, 
άνεπίτρεπτος·  άτέλεστος,  άνεκτέλε- 
στος  [Αγείνωτος,  άβόλετος].  -Igkeit, 
/.  ( — ),  τδ  άνένδεχτ ον,  τδ  άπρόσ- 
δεχτον,  τδ  άναπόδεχτον,  τδ  άνεπί- 


δεχτον  ή Ατοπία,  ή άχαιρία. 

Unsterblich,  adj.  αθάνατος·  άθανής, 
άφθαρτος,  -er  Ruhm,  δόξα  άεί- 
μνηστος,  Αίδιος.  — machen,  καθι- 
στάω  αθάνατον,  Αποθανατίζω, 
άθανατίζω.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άθανα- 
σία·  δ άθανατισμός. 

Unstern,  m.  (-es),  ή καχοτυχία,  ή 
άτυνία,  ή συμφορά. 

Un'stllibär,  adj.  άπληστος,  άχόρεστος. 

Un'storbär,  adj.  άδιατάραχτος,  άτάρα- 
χτος.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  Αδιατάρα- 


χτον. 


Unsträrbär,  adj.  άναξιόποινος. 

Unsträflich,  adj.  άνέγχλητος,  άμεμ- 
πτος, άνεπίληπτος.  -kelt,  /.  ( — ), 
τδ  Ανέγκλητον,  ή άμεμφία,  ή Αχε- 
ραιότης. 

Unstreit' bär,  adj.  άπόλεμος,  άμαχος· 
s.  Unstreitig. 


Unstreitig,  adj.  Αναμφισβήτητος,  Αν- 
αντίρρητος, άδιαφιλονίχητος.  — , 
adv.  Αναντιρρήτως,  άναμφιλέκτως. 
Un'studirt,  adj.  Ασπούδαστος. 

Un'  sühnbär,  adj.  ανεξιλέωτος,  άνεξά- 


γν  ιστός. 

Un'  summe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άπειρον 
ποσόν,  ή άπειρος  ποσότης. 

Un' sündhaft,  adj.  Αναμάρτητος.  -Ig- 
keit, /.  ( — ),  ή Αδιαπτωσία,  ή άνα- 
ριαρτησία. 

Un'sündig,  adj.  Αναμάρτητος,  -kelt. 
/.  ( — )ι  ή Αναμαρτησία. 

Un’sündllch,  adj.  Αναίτιος,  Αθφος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άθφάτης. 

Un' Symmetrie,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άουμ- 
μετρία. 

Un  symmetrisch,  adj.  Ασύμμετρος. 

Unta  delbaft,  adj.  άμεμπτος,  ανέγκλη- 
τος, άνεπίληπτος,  Αμεμφής,  άψεγής, 
άμωμος  [Αψεγάδιαστος],  -igkeit,/. 
( — ),  ή Αμεμφία,  τδ  άνεπίληπτον. 

Unta  delig,  s.  Untadelhaft. 

Un'tätlowirt,  adj.  άστικτος. 

Untauglich,  adj.  άχρηστος,  άχρήοι- 
μος·  Ανωφελής,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
Αχρηστία,  ή Ανωφέλεια. 

Un'tailrt,  adj.  Αδιατίμητος,  άτιμολό- 


γητος. 

Un  ten,  adv.  κάτω,  weiter  — , χατω- 
τέρω,  παρακάτω,  ganz  — , χατω- 
τατω  [κάτω  xAtidJ.  siehe  — , Re 
κατωτέρω,  ζήτει  όπισθεν.  — und 
oben,  άνω  χαΐ  κάτω,  von  — her, 
Αποχάτω,  ΰποχάτωθεν.  nach  — 
hin,  είς  τά  κάτω,  hier  — , έδώ 
χάτω.  dort  — , έχει  κάτω,  von 
— auf.  κάτωθεν  μέχρις  άνω.  von 
oben  bis  — , άνωθεν  έως  κάτω 
[άποπάν’  ώς  χΑτω].  -an  sitzen, 
χάθημαι  τελευταίος,  έσχατος. 

Unter,  prp.  (έπ!  μέν  Ακινησίας 
μετά  δοτικής,  έπΐ  δέ  κινήσει»; 
μετά  αιτιατικής),  ύπδ  [Αποχάτω 
Από],  έν,  μεταξύ  [Αναμεταξύ].  — 
dem  Tische  liegen,  χειμαι  οπό 
τήν  τράπεζαν.  — freiem  Himmel, 
έν  ΰπαίθρφ,  εί;  τδ  ύπαιθρον.  — 
Wasser  stehen,  είμαι  χαταχεχλυ- 
σμένος,  έπιλιμν  Αζομαι , πελαγίζω, 


Digitized  by  Google 


linier. 


1101 


Unterbau. 


λιμνάζω.  — Jemandem  wohnen, 
χατοικέω  ύποκάτω  τινός.  — der 
Erde  liegen,  είμαι  ύπό  γης,  είμαι 
τεθαμμένος.  (fig.)  mit  Jemandem 

— einer  Decke  stecken,  liegen, 
όμονοέω,  όριογνωμονέω,  συμπνέω 
τινί.  — einer  Decke  spielen, 
συντεχνάζω,  όμοτεχνέω.  — den 
Händen  haben,  μεταχειρίζω,  χει- 
ρίζω,  διαχεφίζω.  — den  Waffen 
stehen,  είμαι  έν  δπλοις,  ίσταμαι 
ε(ς  τά  όπλα,  nichts  Neues  — der 
Sonne,  ούδέν  νέον  υπό  τόν  ήλιον, 
wir  sind  — uns,  είμεθα  κατ’  ίδίαν 
[είμεστα  άναμεταξύ  μας,  συνατοί 
μας,  συναλλήλως  μας).  — Freun- 
den, μετάξι*  φίλων.  — uns  ge- 
sagt, μεταξύ  ήμών  έστω  είρημένον. 
er  sagte  — Anderem  auch  dies, 
άλλα  τε  πολλά  είπε  xal  δή  χαί 
τόδε,  μεταξύ  άλλων  είπε  χαί  τούτο, 
viele  — den  Menschen,  πολλοί 
τών  ανθρώπων.  — einander,  προς 
άλλήλους,  »συναλλήλως«.  — eich, 
χαθ’  έαυτούς  [συνατοί  τους].  — 
uns,  χαθ’  ήμάς  αύτούς  [συνατοί 
μας,  συναλλήλως  μας].  — Jeman- 
dem stehen,  είμαι  ϋπό  Ttva,  είμαι 
'υπεξούσιός  τίνος,  υπόκειμαι  τινι. 

— einer  Bedingung,  ύπό  ένα  δρον, 
ύφ’  ένί  οριρ.  — der  Bedingung, 
ύπό  τψ  δρφ,  υπό  τόν  δρον  [μέ  τήν 
συμφωνίαν].  — dem  Vorwände, 
έπΐ  προφάσει,  προφασιζόμενος.  — 
der  Maske  der  Freundschaft, 
υπό  τό  πρόσχημα  φιλίας.  — dem 
Scheine  ...  in  der  That  aber, 
λόγψ  μέν  . . . έργψ  δέ.  Kinder 

— zehn  Jahren,  παιδία  έντδς  δέχα 
έτών,  παιδίον  υπό  τά  δέχα  έτη. 

etwas  — 1000  Mann,  χατά  τι 
δλιγώτεροι  τών  1000  άνδρών.  — 
dem  Flötenspiel,  πρός  αυλόν.  — 
dem  Trommelschlag,  όπό  τυμπά- 
νων. — der  Regierung  Otto’s, 
έ~1  τής  βασιλείας  Όθωνος,  έπί 
Όθωνος.  — Karl  dem  Grossen, 
όπί  Καρόλου  τού  Μεγάλου.  — 
diesen  Umständen,  είς  τοιαύτας 
περιστάσεις , ούτως  έχόντων  τών 


πραγμάτων.  — allen  Umständen, 
έν  πάση  περιπτώσει,  έξ  άπαντος. 
— Umständen,  χατά  τινας  περι- 
στάσεις. — die  Erde  bringen, 
θάπτω  τινά.  — Wasser  setzen, 
χαταχλύζω,  έπιλιμνάζω.  Jeman- 
dem — die  Augen  kommen,  έρ- 
χομαι είς  όφθαλμούς  τίνος,  έρχο- 
μαι είς  όψιν  τινί,  έμφανίζομαί  τινι. 
— die  Augen  sagen,  λέγω  κατ’ 
όφθαλμούς,  χατά  πρόσωπον.  — die 
Menschen  gehen,  έξέρχομαι  είς 
τούς  άνθρώπους.  — die  Feinde 
gerathen,  έμπίπτω  είς  τού;  πολε- 
μίους. — eine  Klasse  zählen, 
συγχαταριθμέω  είς  τινα  τάξιν.  — 
die  Freunde  rechnen,  συγχατα- 
λογίζω  μεταξύ  τιΰν  φίλων.  — den 
Befehl  stellen,  τάττω  υπό  την  δια- 
ταγήν. — seine  Gewalt  bringen, 
ύποτάσσω  έμαυτψ.  — die  Soldaten 
gehen,  γίνομαι  στρατιώτης.  — die 
Leute  bringen,  διαθρυλέω,  δια- 
σπείρω,  διαφημίζω.  — der  Hand, 
πλαγίως,  άοανώς  [μέ  τρόπον], 

Un'ter,  adj.  ό,  ή τό  κάτω-  κατώ- 
τερος, υποδεέστερος  [παραχατινός]. 
das  -e  Stockwerk,  τό  χάτω  πά- 
τωμα. der  -e  Theil,  τό  χάτω 
μέρος,  die  -sten  Klassen,  Stände, 
al  χατώταται  τάξεις,  die  -en 
Schulen,  τά  κατώτερα  σχολεία,  zu 
-st,  χατωτάτω  [χάτω  χάτω].  das 
Oberste  zu  -st  kehren,  ποιέω 
άνω  χάτω,  άνατρέπω  [άνωχατίζω*, 
άναποδογυρίζω]. 

Unterabteilung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
όποδιαίρεσις-  το  ύποδιαίρεμα. 

Un'teradinlril,  m.  (— s,  pl.  -e),  ό ύπο- 
ναύαρχος. 

Unterarm,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ό πήχυς 
τής  χειρός. 

Un'terarit,  m.  (-es,  pl.  irste),  ό βοη- 
θός Ιατρός,  0 έπίατρος. 

Un'terbalken,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό  έπι- 
στύλιον,  ή έπιστυλίς  [τό  μεσοδόκι*]. 

Unterband,  m.  (-es,  pl.  -bände),  τό 
ΰπόδεμα,  ό όπόδεσμος,  ή ύποδεσμίς. 

Unterbau,  m.  (-s,  pl.  -ten),  ή χρηπίς, 
τά  θεμέλια. 
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Unterbauch,  m.  (-es,  pl.  -bäuche),  τδ 
ΰπογάστριον,  ή κάτω  κοιλία. 

Un'terbeamte,  »n.  (-n,  pl.  -n),  δ uro- 
ταγής  υπάλληλο;,  ό δφυπάλληλος, 
τδ  άρχ ίδιον,  ο υπαλληλίσκος. 

Un'terbelehlshaber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
ΰπαρχηγός,  ό έπαρχος. 

Unterbeborde,  /.  (— , pl.  -ο),  αΐ  κα- 
τώτιραι  άργαί'  ή δποκειμένη  άρχή. 

Un'terbelokleld.  η.  (-es,  pl.  -er),  το 
έσώβρακον  [τδ  μπαινοβράκι]. 

Un  terbett,  η.  (-es,  pl.  -en),  τδ  ύπό- 
στρωμα. 

Un'terblbllothekär,  τη.  (-s,  pl.  -e),  6 
δποβιβλιοθηχάριος. 

Unterbinden,  ν.  t.  ir.  h.  δποδέω. 

Unterbin'd-en,  υ.  t.  ir.  ( part . unter- 
bun'den)  h.  διαδέω,  άποδέω,  άπο- 
βροχίζω.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άπόοεσις,  δ άποβροχισμος. 

Unterbleiben,  ν.  i.  ir.  (part.  unter- 
blieben) β.  παραλιίπομαι , μένω 
άτέλεστο;'  διακόπτομαι.  — , η.  (-s), 
ή παράλειψις'  ή διακοπή. 

Unterbre'cb-en,  ν.  t.  ir.  (part.  unter- 
broc'hen)  h.  διακόπτω,  -ung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή διακοπή'  ή έπί- 
σνεσις,  ή κώλυσι;,  ή σταμάτησι;. 
ohne  — , άνευ  διακοπής,  άδια- 
λείπτως,  άδιακόπως. 

Unterbreiten,  ν.  t.  h.  δποστρωννόω. 

Unterbreiten,  ν.  t.  h.  ϋποτείνω,  Απο- 
βάλλω, καθυποβάλλω. 

Un'terbrlngen,  v.t  ir.h.  θέτω  έν  άσφα- 
λεία,  έξασφαλίζω,  άοφαλίζω.  άπο- 
καθιστάω.  — , η.  (-s),  ή τοποθέτη- 
σις'  ή έξασφάλισι;'  ή άποκατά- 
στασις. 

Unterdeck,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έσω- 
τερικδν  κατάστρωμα. 

Unterdess',  unterdes  sen,  adv.  έν  το- 
οοΰτφ,  έν  τι£  μεταξύ  [ως  τόσον]. 
— dass,  έν  οσψ. 

Un'terdlakonus,  τη.  ( — , pl.  -könen),  δ 
δποδιάκονος. 

Unterdrücken,  υ.  t.  h.  πιέζω  ιίς  τά 
κάτω. 

Unterdruck-en,  υ.  t.  h.  καταπιέζω'  κα- 
ταδυναστεύω, ατενοχωρέω'  κατα- 
βάλλω, καταπνίγω,  καθυποτάσσω. 


-end,  adj.  πιεστικός,  δυναστικό;, 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πιεστή;,  ό 
δυνάστης,  δ καταπιεστής.  -ung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή καταπίεσι;,  ή στενο- 
χώρησι;'  ή καταβολή,  ή κατά- 
πνιξις'  ή κατάπαυσις'  ή δούλωσις, 
ή καταδοόλωσις. 

Unterducken,  ν.  t.  h.  βυθίζω,  (fig.) 
υποσκελίζω,  ΰπερτερέω. 

Untere  (der,  die,  das-),  adj.  κατώ- 
τερο;, δ,  ή,  τδ  κάτω,  die  -η 
Tneile,  τά  κάτω  (μέρη),  Β.  Unter. 

Unter  einander,  adv.  πρδ;  άλλήλου;, 
άμοιβαίω;  [συναλλήλω;]'  φύρδην, 
άναμίξ,  φύρδην  μίγδην  [άνάκατα]. 

Uu'terelntbellnng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
ΰποδιαίρεσις. 

sich  Unterfan' gen,  v.t.ir.  (part.  uuter- 
fan'gen)  h.  άποτολμάω  [κοτάω, 
άποκοτώ*].  — , η.  (-β),  ή άπο- 
τόλμησι;,  ή τόλμη  [ή  άποκοτιά*]. 

Un'terfeldberr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  δ υπο- 
στράτηγος. 

Unterfläche,  /.  (— , pl.  -η),  ή βά«;, 
ή κάτω  έπιφάνεια. 

Unterflecbten,  ν.  t.  ir.  (part.  unter- 
floch'ten)  h.  συνδιαπλέκω. 

Unterförster,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ΰπο- 
δασονόμος. 

Un'terfutter,  n.  (-s),  τδ  υπόρραμμα  [ή 
φόδρα]. 

Unlerfut'tern,  v.t. Τι.  δπορράπτω  [φο- 
δράρω]. 

Untergang,  τη.  (-es),  ή δύσι;  [τδ  Βα- 
σίλευμα,  τά  βασιλεΰματα].  ή κατα- 
φορά' ή αφάνισις,  δ άφανισμό;,  ή 
καταστροφή,  vom  Aufgang  der 
Sonne  bis  zu  ihrem  — , άφ’ 
ήλίου  άνατέλλοντος  μέχρι  δυομίνου, 
άπδ  της  άνατολής  τού  ήλίου  μέχρι 
της  δόσεω;  αότοΰ.  den  — finden, 
άφανίζομαι,  καταστρέφομαι.  dem 
-e  nahe  sein,  είμαι  έγγότατα  τοΰ 
δλέθρου. 

Untergattung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  ΰπο- 
διαίρεμα  γένους. 

Unterge'ben,  ν.  t.  ir.  (part.  unter- 
geben) Λ.  υποτάσσω'  άναθέτω.  — , 
adj.  υποκείμενος,  ϋποτεταγμένο;, 
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δποχος,  υπεξούσιο;,  υποτελή;,  υπο- 
τακτικός* κατώτερος,  υποδεέστερος, 
-heit,  /.  ( — ),  ή δπεξουαιότης,  ή 
ΰπάταξις. 

Untergehen,  υ.  i.  ir.  β.  καταδύομαι, 
βυθίζομαι*  δύω  [καθίζω,  βασιλεύω], 
καταφέρομαι  είς  όλεθρον*  χατα- 
στρέφομαι,  άφανίζομαι,  φθείρομαι, 
άπολλύομαι  [χάνομαι],  die  -de 
Sonne,  6 ήλιο;  δυόμενο;,  δύων. 

Unter-gehllfe,  -gehülfe,  τη.  (-n,  pl.  -n), 
δ υποβοηθά;. 

Untergeordnet,  adj.  ΰποτεταγμένο;, 
ΰποχείμενος. 

Un'tergerlcbt,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κα- 
τώτερον δικαστήριον. 

Un  tergeschoben,  adj.  ύπείσαχτο;,  δπο- 
βολιμαιος. 

Untergeschoss,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
υπόγειον,  τδ  χατώγειον. 

Un’tergestell,  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  δπο- 
στήριγμα,  τδ  υπέρεισμα,  τδ  υπο- 
στύλωμα. 

Un'tergewand , η.  (-es,  pl.  -wänder), 

τδ  ύπένδυμα. 

l’n'tergewehr,  η.  (-8,  pl.  -β),  τδ  κατα- 
χρεμάμενον  δπλον,  β.  Seitenge- 
wehr. 

Untergra  b-en,  υ.  t.  ir.  (pari,  unter- 
graben), h.  δποοχάπτω,  ΰπορύτ- 
τω,  ΰπερείπω,  ύπονομεύω.  κατα- 
στρέφω, έξολοθρεύω.  -nng,  /.  ( — ), 
ή ΰπόρυξις,  ή υποσκαφή.  ή κατα- 
στροφή, ή άφάνισις. 

Un'  (erhüben,  ν.  t.  ir.  h.  Ιχω  κάτω, 
ίχω  χαταβεβλημένον. 

Unterhalb, prp.  (μετά  γενικής),  δπο- 
χάτω,  κάτωθεν,  κάτω,  δπό  [άπο- 
χάτω  άπό].  mehr  — , κατωτέρω, 
κατώτερον  [παρακάτω]. 

Unterhalt,  τη.  (-s),  ή άποτροφή,  ή 
διατροφή,  τά  πρδς  τδν  βίον,  τα 
πρδ;  τδ  ζήν  (άναγκαΤα).  seinen 
— von  etwas  haben,  Ιχω  τδν 
βίον  ίκ  τίνος,  άποτρέφομαι,  ζώ 
άπό  τίνος. 

Un  terhalten,  ν.  t.  ir.  h.  υποβαστάζω. 

UnterbaU  t-en , v.  t.  ir.  (pari,  unter- 
hal'ten)  h.  συντη ρέω,  διατηρέω* 


διατρέφω,  διασκεδάζω,  διάγω,  ψυ- 
χαγωγέω,  τέρπω,  einen  Brief- 
wechsel — , διατηρέω  άλληλογρα- 
φίαν.  Jemanden  von  etwas  — , 
ομιλέω  τινί  περί  τίνος,  sich  — , ν. 
r.  ir.  h.  διασκεδάζω,  ψυχαγωγέομαι, 
τέρπομαι.  sich  mit  Jemandem 
— , συνδιαλέγομαι  τινι,  κοινολογέο- 
μαί  τινι,  συνομιλέω  μετά  τίνος, 
-end,  adj.  διασκεδαστικός. 

Unterhal  tung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
τήρησις,  ή αυντήρησις*  ή διατροφή, 
ή διασκέδασες,  ή ψυχαγωγία,  η 
τέρψες.  ή συνδιάλεξες,  ή συνομιλία, 
ή όμιλία. 

Unterhal'tungs.gäbe,  /.  ( — ),  τδ  δώρον 
τής  συνδιαλέξεως,  τδ  διασκεδαστι- 
κόν.  -kosten,  pl.  τά  έξοδα  της  δια- 
τηρήσεως.  -kunst,  /.  ( — ),  ή δια- 
σκεδαστική  τέχνη. 

Unterhan'deln,  υ.  t.  Τι.  διαπραγματεύο- 
μαι, διαπρεσβεύομαι. 

UnterhäniTler,  m.  (-8 , pl.  — ),  ό δια- 
πραγματευτής, δ διάγγελος*  δ μεσί- 
της. -ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή διάγ- 
γελος, ή μεσίτρια. 

Unterhandlung,  /.  (— , j)l.  -en),  ή 
διαπραγμάτευσις.  sich  in  -en  ein- 
lassen, in  -en  treten,  ίρχομαι  et; 
διαπραγματεύσεις,  -sbote,  τη.  (-n, 
pl.  -n),  δ κήρυξ,  δ στρατοκήρυξ. 

Un'terbauptmann,  τη.  (-s,  pl.  -leute), 
δ ϋπολόχαγος,  »6  δπολοχαγός«. 

Unterhaus,  η.  (-es,  pl.  -bäuser),  το 
Ισόγειον  (τδ  πρόσγειον)  πάτωμα,  ή 
κάτω  βουλή,  ή βουλή  τών  κοινο- 
τήτων. 

Unterhemd,  η.  (-es,  pl.  -en),  τδ  ΰπο- 
νιτώνιον,  δ χιτωνίσκος,  τδ  έσω 
υποκάμισον. 

Unterhöb'len,  v.t.h.  υποσκάπτω,  ΰπο- 
κοιλαίνω,  δπονομεύω  [ξελαγουμίζω]. 

Unterholz,  η.  (-es),  τδ  λεπτά  ξύλα 
[τά  λιανόξυλα*]. 

Unterhose,  /.  ( — , ρΙ·  -η),  τδ  έσώ- 
βρακον  [τδ  μπαινοβράκι,  ή άπο- 
μεσόκαρτσα*]. 

Unterirdisch,  adj.  υπόγειος,  'υποχθόνιος, 
ΰπόγαιος,  κατάγειος.  -er  Gang,  δ 
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Απόνομος,  ή Απονομή  [τδ  μακρυ- 
νάρι].  -β  Begräbnisse,  τ ο Απδ- 
γειον  κοιμητήριον. 

Unterjacke,  /.  ('— , pl.  -η),  6 Απο- 
χιτωνίσκος  [το  σωκάρδι]. 

Unterjochen,  ν.  t.  Λ.  καταδουλδω,  Απο- 
δουλάω,  οουλόω·  καταβάλλω.  -nng, 
/.  ( — ),  ή καταδούλωσις,  ή δούλω- 
σις,  ή Αποδούλωσις. 

Un'terkanonler,  τη.  (— s,  pl.  -e),  δ Απο- 
πυροβολητής. 

Γη  terkellner,  τη.  (-*,  pl.  — ),  6 Απο- 
ξενοκόμος,  δ Αφυπηρέτης. 

Un'terklefer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή κάτω 
σιαγών  [ή  κατωσαγοΰνα*,  τδ  κατω- 
σάγωνον]. 

Un'terkleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  Απεν- 
δυμα,  δ υπενδύτης. 

Un'terkoch,  τη.  (-es,  pl.  -koche),  δ 
Απομάγειρος. 

Un  terkommen,  v.i.ir.s.  ευρίσκω  χατα- 
φύγιον*  έξασφαλίζομαη  άποχαθίστα- 
μαι.  — , η.  (-*),  τδ  σχέπος*,  τδ 
καταφύγιον’  ή άσφάλεια,  ή έξ- 
ασφάλισις. 

Un'terkönlg,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ δπαρ- 
χος,  δ Αποβασιλεύς. 

Un'terkörper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τά  κάτω 
τού  σώματος. 

Unterkriegen,  ν.  ί.  Λ.  καταβάλλω, 
ύπερτερέω,  χατανιχάω,  χαταπονέω*. 

Unterläge,  /.  ( — , pl.  -η),  ή βάσις· 
τδ  ύπόθημα,  τδ  Απόθεμα,  τδ  βό- 
θρον, τδ  Απέρεισμα,  τδ  Αποστήριγ- 
μα.  — des  Hebels,  τδ  Απο- 
μόχλιον. 

Un'terland,  η.  (-es,  pl.  -länder),  ή 
χάτω  χώρα , δ χάτω  τδπος  [το 
κατωμέρι*,  τά  χατωμέρια*]. 

Unterländer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κάτοι- 
κος τής  κάτω  χώρας  [δ  κατωμερί- 
της*]. 

Unterlass,  τη.  (-es),  ή διακοπή,  τδ 
διάλειμμα,  ohne  — , άδιαλείπτως, 
άδιαχδπως,  άπαύστως. 

Unterlas'  s*en,  ν.  t.  ir.  ( part . unter- 
las' sen)  h.  παραλείπω,  παραμελέω. 
—nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παράλειψις· 
ή παραμέλησις. 


Un  terlaufen,  υ.  i.  ir.  s.  Αποτρ έχω  , Απ- 
έρχομαι" παρέρχομαι,  οιέρχομαι. 
mit  — , σομπαρέρχομαι,  συνδιο- 
λισθάνω.  das  mag  so  mit  — , ας 
διέλθη  καί  τούτο  μεταξύ  τών  άλ- 
λων [κοντά  είς  τ’  άλλα  άς  περάαη 
χΓ  αυτό].  etwas  mit  — lassen, 
έγχαταμιγνύω  τι. 

Unterlaufen,  ν.  i.  ir.  (part.  unter- 
lau'fen)  s.  έπεχτείνομαι  έπΐ  τής 
έπιφανείας.  mit  Blut  — , γίνομαι 
ΰφαιμος,  έχχιιμδομαι.  — , adj. 
δφαιμος,  πελιτνός.  — , η.  (-s),  ή 
έκχόμωσις,  τδ  έχχύμωμα,  δ αΐ- 
αάλωψ. 

Un  terleder,  τι.  (-s),  τδ  δποκάτω  δέρμα, 
τδ  κάττυμα  [τδ  πετσί,  τδ  χονδρο- 
πέτσι,  τδ  χνάρι]. 

Un'terlefie,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χάτ® 
χείλος. 

Un'terlegen,  v.t.h.  δποθέτω,  Αποβάλλω, 
Απεμβάλλω,  θέτω  υποκάτω,  (fig.) 
προσάπτω,  άποδίδω. 

Unterlegen,  adj.  ήττημένος*  Αποδεέ- 
στερος-  s.  Unterliegen. 

Un'terlehrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ Απο- 
διδάσκαλος. 

Unterleib,  τη.  (-es),  τδ  Απογάστριον, 
τδ  Αποχοίλιον,  τδ  Απήτριον  ή 
κοιλία. 

Unterleutnant,  s.  Unterlieutenant. 

Unterliegen,  v.  i.  ir.  h.  Απόχειμαι,  κεί- 
μαι Αποχάτω. 

Unterlle'gen,  v.  i.  ir.  (part.  unter- 
lagen) e.  υπόκειμαι"  υποκύπτω,  έν- 
δίδω"  καταβάλλομαι^  κατανικώμα!. 
das  unterliegt  keinem  Zweifel, 
αύτδ  είς  ούδεμίαν  άμωιβολίαν  Από- 
χειται,  εΐνε  άναμφισβητητον. 

Un'terlieutenant,  τη.  (-s,  pl.  -s),  δ 
άνθυπολόχαγος,  »δ  άνθυπολοχαγός«. 

Un'terllppe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  κάτω 
χείλος. 

Untermä'len,  ν.  t.  h.  Αποζωγρα φέω, 
Αποχρωματίζω. 

Untermauern,  ν.  t.  h.  Αποικοδομέ®, 
Αποτειχίζω.  — , η.  (-s),  ή δπο- 
τείχισις". 

Untermen' g-en,  υ.  t.  h.  Απομιγνύω, 
έγχαταμιγνύω,  άναμιγνύω  [άνα- 
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χατόνω].  untermengt,  άναμεμιγ- 
μένος'  adv.  άναμίξ,  φύρδην  [άνά- 
*««]■  -un«)  /·  (— j ρΙ·  -en),  ή 
άνάμιξις  [τί>  άνακάτωμα]. 

fntennlnfr-en,  v.t.h.  υπονομεύω,  δπο- 
ταφρεύω  [ξελαγουμίζω*].  -ung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή ύπόρυξις,  ή δπο- 
νόμευαις  [τί»  ξελαγούμισμα*]. 

Intennfscb-cn,  ν.  I.  h.  συμμιγνύω,  άνα- 
μιγνύω  [άνακατόνω].  -nng,  /.  ( — , 
pl.  - en) , ή άνάμιξις  [τδ  άνα- 
χάτωμα]. 

Internek'men,  ν.  I.  ir.  (pari,  unter- 
nom'men)  h.  έπιχειρέω,  άναλαμ- 
βάνω,  άναδέχομαι.  — , η.  (-*),  ή 
έπιχείρησις.  -d,  adj.  έπιχειρητικός, 
Ιπιχειρηματιχός. 

l'nternSb  mer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ έπι- 
γειρητής,  δ έπιχειρηματίας-  δ έργο- 
λάρος,  δ έργολήπτης.  grosser  — , 
δ μεγαλοπράγμων.  -ln,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή έπιχειρήτρια*  ή έργολάβος. 

Unternehmung,’  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπιχείρησις-  το  έπιχείρημα. 

l!nterneh  mungs-gelst,  τη.  (-es),  τδ  έπι- 
χειρητικδν  πνεύμα,  ή μεγαλοπραγ- 
μοούνη·  δ έπιχειρητικός,  δ έπι- 
χειρηματίας.  grösser  — , δ μεγαλο- 
πραγμων.  -lustig,  adj.  έπιχειρητι- 
Χδ«,  έπιχεφηματΤχδί. 

Un’teroffixler,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ 6πα- 
ξιωματικός.  δ λοχίας-  δ δεκανεύς. 

fnterordnen,  v.t.h.  υποτάσσω,  τάσσω 
δπό.  untergeordnet,  δποτεταγμέ- 
νος,  υποκείμενος,  δπεξούσιος.  sieh 
— , v.r.  h.  δποτάσσω  έμαυτόν,  δπο- 
τάσσομαι,  δποκύπτω. 

Unterordnung,  /.  (— , pl.  -en),  ή δπδ- 
ταξις*  ή υποταγή,  ή υποτέλεια. ' 

Unterpacht,  m.  (-es),  ή δπομίσθωσις, 
τδ  δπομίσθωμα. 

Un'terpichter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ύπο- 
μισθωτής,  δ δπενοιχιαστής. 

Un  terpfand,  η.  (-es,  pl.  -pfänder),  τδ 
ένυπόθηκον  ένέχειρον*  η δποθήκη, 
τδ  ένέχεερον.  als  — gegeben,  έν- 
υπόθηκος. 

Un'terpfändllch,  adj.  ένυπόθηκος,  6πο- 
θηκιμαΐος. 

Un'terpfand-sgläublger,  τη.  (-s,  pl.  — ), 

Jeannar  akis , Deutxch - Neuqr.  Wörterbuch. 


Unterroek. 

6 έπΐ  δποθήχη  πιστωτής,  δ lii 
ένεχείρφ  δανειστής,  -schuld,  /.  ( — , 
pl.  -en),  τδ  δποθηκιμαΐον  χρέος. 

Vn'terpflugen,  ν.  t.  Λ.  ΰπαρόω,  δπαρο- 
τριάω. 

sich  Unterre” d-en,  υ.  r.  h.  διαλέγομαι, 
χοινολογέομαι,  συνδιαλέγομαι,  συν- 
ομιλέω  (wegen  etwas,  περί  τίνος), 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ό διάλογος, 
ή χοινολογία,  ή συνδιάλεξις,  ή συν- 
ομιλία. 

Unterricht,  τη.  (-β),  ή παιδεία,  ή 
παίδευσις.  ή έχπαίδευσις-  ή διδα- 
σχαλία,  η διδαχή·  ή παράβοαις,  τδ 
δίδαγμα,  τδ  μάθημα.  — geben, 
παρέχω  διδασκαλίαν , παραδίδω 
μάθημα,  später  — , ή δψιμαθία. 
— auf  Gymnasial-  und  Real- 
schulen, ή μέση  έχπαίδευσις. 

Unterrichten,  ν.  t.  h.  διδάσχω,  παι- 
δεύω (Jemanden  in  einer  Sache, 
τινά  τι)-  πληροφορέω.  Jemanden 
in  den  Anfangsgründen  — , δι- 
δάσκω τινά  τά  στοιχεία,  (κατα)- 
στοιγειόω  τινά.  noch  weiter  — , 
έπιδίδάσκω.  -en,  η.  (-s),  ή διδα- 
σκαλία, ή παίδευσις,  ή διδαχή,  -et, 
adj.  παιδευτός,  δεδιδαγμένος-  είδώς, 
ένήμερος,  »πληροφορημένος,  ειδο- 
ποιημένος«. früh  — , παιδομαθής. 
spät  — , δψιμαθής.  nicht  — sein, 
είμαι  έν  άγνοίφ,  αγνοέω. 

Un'terrichter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δπο- 
δικαστής. 

Un'terrlchts-anstalt , /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  έκπαιδευτήριον.  -brlef,  τη.  (-es, 
pl.  -e) , ή διδακτική  έπιστολή. 
-keramisslön',  /.  ( — , pl.  -en),  η 
έφορευτιχή  έπιτροπεία,  ή έφορεία. 
-minister,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δπουρ- 
γδς  τής  παιδείας,  -ininlsterlum,  η. 
(-s,  pl.  — rlen),  τδ  ύπουργείον  τής 
παιδείας,  -wesen,  η.  (-s),  τά  περί 
τήν  παιδείαν,  ή παιδεία,  -iwelg, 
m.  (-es,  pl.  -e),  δ κλάδος  τής 
παιδείας,  το  παίδευμα. 

Unterrock,  τη.  (-es,  pl.  -rücke),  τδ 
ΰπένδυμα,  τδ  Ισω  φόρεμα  [τδ  μεσο- 
φόρι, τδ  άπομεσοφόρι*]. 
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Untersä' g>en,  v.  t.  h.  άπαγορεύω,  »έμ-  — zwischen  den  Thieren  und 
ποδίζω«.  untersagt,  άπηγορευ-  Pflanzen?  τί  διαφέρουσιν  άλλήλων 
μένος  [έμποδισμένος].  -ung,  f.  ( — , τά  ζψα  τιδν  φυτών;  einen  — 

pl.  -en),  ή άπαγόρευσις-  το  άπα-  machen  zwischen  Freunden  und 

γόρευμα.  -ungsbefebl,  m.  (-8,  pl.  Bekannten,  διακρίνω  άπ  άλλήλων 

-e),  τδ  διάταγμα  άπαγορεύσεως.  του;  φίλους  χαΐ  γνωρίμους,  zum 
Un'tersalpetersäore,  /.  (— ),  τδ  δπο-  — , πρδς  διάχρισιν,  πρδς  διαστολήν. 

νιτρικόν  6ζύ.  eB  ,st  e,n  — unter  den  Dingen, 

Un'tersatz,  m.'  (-es,  pl.  -sätie),  τδ  „ *ολιδς  καί  χολιδς  διαφέρει. 

υπόθεμα,  τδ  δπόθημα-  τδ  ΰπέ-  Unterschieden,«#.  διάφορος,  άλλοι« 
ρειιμα,  τδ  υποστήριγμα,  τδ  ΰπο-  [διαφορετικός].  Sein,  διαφέρω, 
στΰλωμα.  Unterschled'llch,  adj.  (/am.)  διάφορος 

Unterschale,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ΰπο-  [διαφορετικός].  — , adv.  διαφέρω; 
χρατηρίδιον  [τδ  τάσι,  τδ  πιατέλο,  [διαφορετικά], 
το  πιατάχι].  Unterschiedslos,  adj.  αδιάκριτος,  άδιά- 

Un'terscharren,  ν.  t.  Λ.  έγκρόπτω  είς  φορος.  — , adv.  άδιαχρίτως,  άδια- 
τήν  γήν,  καταχώνω.  φόρως  [άποΰ  τήν  άκρα*], 

ln  terschalzmeister,  τη.  (-s,  pl.  ),  δ Un'terschlägen,  ν.  t.  ir.  h.  ύφαρτάω. 

υποταμίας.^  έφαρμόζω  κάτωθεν,  ΰποπροσθέτιυ. 

Unterscheid' -bär,  adj.  γνωριστός-  εό-  Jemandem  ein  Bein  — , δ*ο· 

διάχριτος,  εύδιάγνωστος.  niciit  , αχελίζω,  πτερνίζω  τινά  [τού  βάνω 

άδιάγνωστος,  άγνώριστος.  -en,  ν.  πόδα*]. 

t.  ir.  ( part . unterschie  den)  h.  Unterschlä'g-en,  v.  t.  ir.  (pari,  unter- 
διακρίνω,  leicht  zu  , εύδιάγνω-  schla'gen)  h.  ΰπεζαιρέω,  ύποχλέ- 

στος.  schwor  ZU  — , δυσδιάγνω-  πτω  f οφετερίζομαι , παραχλέπτω 

στος.  sich  , v.  r.  ir.  h.  διαχρίνο-  [σουφρόνω].  einen  Brief  — , χατσ- 

μαι·  διαφέρω,  -end,  adj.  διαχριτι-  *ραχέω  έπιστολήν.  -ung,  /.  (-, 

χός,  διαγνωστικός-  χαρακτηριστικός.  _en),  δ σφετερισμός,  ή ύπεςαί- 

Unterschel'dung.  /.  ( — , pl.  -en),  ή ρεσις  [τδ  σούφρωμα],  — eines 

διάχρισις,  ή διαστολή.  Briefes,  ή κατακράτηαις  έπιστολής. 

Unterscbel'dungsbegrllT,  τη.  (-es,  pl.  Un'terschlelf,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή δπε£βί- 
-e),  ή διαφορά,  -kraft,  f.  ( — ),  ρεσις,  δ σφετερισμός,  ή λαθρογιι- 

— vermögen , η.  (-8),  ή διακριτική  ρία"  ή κατάχρησις*  τδ  κλέμμα.  — 

δύναμις,  τδ  διαγνωστικόν,  -lehre,  machen,  σφετερίζομαι,  νοσφίζομϋ, 

f.  ( — ),  ή διαγνωστική,  ή διάγνω-  όποχλέπτω,  όπεξαιρέω  [σουφρόνω, 

σις.  -zelcnen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ζουπίζω]. 

διακριτικδν  σημεΐον,  τδ  γνώρισμα.  Unterschreiben,  ν.  t.  ir.  h.  γράφω  iw- 

Un'terschenkel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή *άτω. 

κνήμη  [ή  άντζα,  τδ  άντζί*,  ή Unterschrei  ben,  v.t.ir.  (pari,  unter 
γάμπα].  schrie'ben)  h.  υπογράφω,  eich  — , 

Un'terschleb-en,  v.  t.  ir.  h.  υποβάλλω,  v.r.ir.h.  υπογράφομαι, ύποσημεκο- 

ύποθέτω,  ΰπεμβάλλω,  ΰπεισάγω.  μαι,  . ύποσημαίνομαι.  der  Unter- 

untergeschoben,  υποβολιμαίος.  schrtebene,  δ υπογεγραμμένος,  4 

-en,  η.  (-s),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  υποφαινόμενος.  — , η.  (-s),  ή in»· 

ή δποβολή.  Τροεφ-ή- 

Un'terschled,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δια-  Un'terschrelber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ uw- 
φορά.  ohne  — , άδιαφόρως,  άδια-  γραμματεός,  δ ΰπογραφεός. 

κρίτως.  es^  macht  einen  grossen  Un  terschrift.  /.  ( — , pl.  -en),  ή üw- 
— , πολύ  διαφέρει,  was  ist  der  γραφή-  το  ΰπόγραμμα. 
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Un’tersebwelle,  /.  (— , pl.  -η),  δ δδός, 
t ούδός,  τδ  ύπόθυρον,  τδ  χατώ- 
φλιον  [τδ  κατώφλι]. 

Unterseeisch,  adj.  υποβρύχιος,  δια- 
πόντιος,  ύποθαλάσσιος.  -er  Tele- 
graph, δ υποβρύχιος  τηλεγράφος. 

I n lersegel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κάτω 
Ισείον. 

l'n’terselte,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  ύπο- 
κάτω. 

Intersenken,  ν.  t.  h.  καταβυθίζω. 

Interselzen,  υ.  t.  h.  θέτω  υποκάτω, 
υποθέτω,  υποβάλλω,  untergesetzt, 
ύποκείμενος,  ύποτεταγμένος. 

Untersetzt',  adj.  ύπόπαχυς  τδ  αιΰμα, 
χοντδχονδρος,  χοντόπαχυς  [παχου- 
λό;]. eine  -e  Person,  τδ  κοντο- 
πίθαρου. 

Unterste' gel-n , ν.  t.  h.  έπισφραγίζω, 
κατασφραγίζω.  -nng,  /.  ( — ),  ή έπι- 
σφράγισις. 

l’n'terslnken,  ν.  i.  ir.  s.  καταδύομαι, 
(χατα)  βυθίζομαι. 

l’n'terspannen,  ν.  t.  h.  ύποτείνω,  ύπο- 
τανύω. 

UnferspQ'len,  υ.  t.  h.  ύποχλύζω,  ύπο- 
πλύνω. 

Unterst,  adj.  κατώτατος.  zu  — , χα- 
τωτάτω  [κάτω  κάτω]. 

Un'terstaatssekretär,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
δ ύπογραμματεύς  τού  κράτους,  δ 
υφυπουργός. 

l n terstadt,  /.  ( — , pl.  -slädte),  ή κάτω 
πόλις. 

Un'tersläminen,  ν.  t.  h.  ύπερε  (δω,  ύπο- 
στυλόνω.  ύποστηρίζω. 

Unterste  (aer,  die,  das),  adj.  κατώ- 
τατος. 

Un'tersteck-en,  v.t.h.  ύποπηγνύω,  έμ- 
πηγνύω  κάτωθεν,  έγχατααπείρω , 
έγκατατάσσω,  έγχαταμιγνύω.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή έγκατάταξις. 

Unterstehen,  v.i.ir.s.  ύφίοταμαι,  Ιστα- 
μαι υποκάτω. 

sieh  Unterste  ben,  v.r.ir.  (pari,  unter- 
etan'den)  h.  τολμάω,  άποτολμάω 
[χοτάω,  άποκοτάω*]. 

Unterstellen,  ν.  t.  h.  τοποθετέω  κάτω- 
θεν, στήνω  υποκάτω,  sieb  — , ν. 


r.  h.  στήνομαι  ύποκάτω,  τοποθετέο- 
μαι  κάτωθεν. 

Unterster l-en,  v.t.h.  ύποβάλλω,  προσ- 
άπτω, s.  Unterschieben,  -ung,  /. 
( — ),  ή υποβολή. 

Un'lerstemmen,  ν.  t.  h.  ύπερείδω,  ύπο- 
στυλόνω. 

Un'tersteuermann,  τη.  (-s,  pl.  -leote), 

δ ύποπρφρεύς. 

Unterstrelch-en,  ν.  t.  ir.  ( part . unter- 
strichen) h.  ύποσημαίνω  διά  γραμ- 
μής, υπογράφω  γραμμήν,  ύπο- 
σημειόνω.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή διά  γραμμής  ύποσημείωσις. 

Un'  terslreuenj  ν.  t.  h.  ύποπάσσω,  ύπο- 
σπείρω,  υποσκορπίζω,  ύποστρων- 
νύω.  mit  — , συγχατασπείρω. 

Un'terstrumpf,  m.  (-es,  pl.  -strüinpfe), 
ή βραχεία  περιπεζίς,  τδ  βραχύ 
ποδεΤον  [τδ  τσουράπι]. 

Un'terstüek,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κάτω 
τεμάχιον. 

Unterstützen,  ν.  t.  h.  ύπερείδω,  ύπο- 
στυλόνω. 

Unterstu tz-en,  v.t.h.  υποστηρίζω,  -er. 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ ύπο στη  ριχτής,  ο 
βοηθός. 

Unterstu'  tznng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ύπο- 
στήριξις,  ή έπιχουρία,  άι  βοήθεια, 
-sanstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  έπί- 
κουρον  κατάστημα,  -skasse,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  έπίχουρον  ταμεΐον. 

üntersü'cb-en,  ν.  t.  h.  έξετάζω,  δοκι- 
μάζω, διερευνάω’  άνακρίνω.  genau 
— , έξεταζω  ακριβώς,  διακριβόω, 
έξευκρινέω,  έξακριβό(ν)ω.  -er,  m. 
(-S.  pl.  — ),  δ άνακριτής·  δ έςετα- 
στης,  δ δοκιμαστής. 

Untersu  cbung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έζέ- 
τασις,  δ έξετασμός,  ή έρευνα-  ή 
άνάχρισις.  chemische  — , ή χη- 
μική άνάλυσις.  zur  — ziehen , 
άνακρίνω.  -sgerlcbt,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  άνακριτήριον.  -srlchter,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ άνακριτής. 

Unterlasse,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ύπο- 
κρατηρίόιον  [τδ  πιατάκι,  τδ  πια- 
τέλο, τδ  τάσι). 
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Untertaachen,  v.  t.  h.  βυθίζω,  κατα- 
δύω [βουτάω].  — , ν.  ί.  s.  βυθίζο- 
μαι, καταδύομαι  [βουτάω].  — , η. 
(-s),  ή κατάδυσίί,  ή καταβύθισις.  _ 

Un'lertbän,  adj.  Υπήκοος.  sich  ein 
Volk  — machen,  υποτάσσω  λαόν. 
— , τη.  (-*,  pl.  -en),  δ Υπήκοος. 

Un'terthänlg,  adj.  υπήκοος,  υποχος, 
Υποχείριος,  υποτεταγμένος-  εύπει- 
θής,  ταπεινοπρεπής.  -ster  Diener, 
δούλος  εύπειθέστατος,  ταπεινότατος. 
— , adv.  εύπειθώς.  -st,  εύπειθέ- 
στατα,  ταπεινότατα,  -kelt,  /.  ( — ), 
ή Υπηκοότης'  ή υποταγή,  ή υπό- 
ταξις"  ή δουλοπρέπεια. 

Un'terihell,  τη.  (-s,  pl.  -β),  τδ  κάτω 

, ν.  i.  ir.  s.  δπέρχομαι  υπο- 
κάτω, ΰποτρέχω,  προσφεύγω  Υπο- 
κάτωθεν. 

Un'terverwalter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ δεύ- 
τερος διευθυντής,  δ υποδιευθυντής. 

Un'terrögt,  τη.  (-es,  pl.  -rügte),  δ 
Υποδιοικητής,  δ ΰποτοπάρχης. 

Un'tenörnmnd,  τη.  (-es,  pl.  -münder), 
δ δεύτερος  έπίτροπος,  δ παρεπίτρο- 


ρέρος. 

litertreten 


πος. 

Un terrörsteber,  τη.  (-8 , pl.  — ),  δ 
άντιπροϊστάμενος,  δ δεύτερος  προε- 
στώς. 

Unterwach'sen,  υ.  t.  ir.  (part.  unter- 
wach' sen)  h.  διαπιαίνω,  όνθυλεύω, 
παραγεμίζω. 

Un'terwald,  τη.  (-es,  pl.  -wilder),  τδ 
κάτο)  δάσος. 

Un'terwärts,  adv.  πρδς  τά  κάτω  [Γσιοε 
κάτω],  — gehend,  κατωφερής. 

Unterwegs',  adv.  καθ’  δδόν,  έν  τή  δδψ, 
κατά  τήν  δδόν.  {fam .)  etwas  — 
lassen,  παραιτέω  τι  είς  τδ  μέσον. 


Unterwefs-en,  ν.  t.  ir.  (part.  unter- 
wie'een)  h.  διαπαιδεύω,  κατηχέω, 
συμβουλεύω  [δασκαλεύω],  -er,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ σύμβουλος,  δ κατη- 
χητή- /·  (— > Ρ\·  _e”))  ή 

διδασκαλία,  ή δδηγία,  ή συμβού- 
λευσις  [ή  όρμτινειά*]. 

Un  terwelt,  /.  ( — ),  δ κάτω  κόσμος,  δ 
αδης. 


Unterwer'f-en,  ν.  t.  ir.  (part.  unter- 
wor'fen)  Λ.  Υποτάσσω,  καδστ.- 
τάσσω,  Υποδουλόνω.  Υποβάλλω,  κε- 
θυποβάλλω.  sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  in- 
τάσσομαι  , καθυποτάσσομαι,  iso- 
κύπτω,  Υπείκω*  Υποβάλλομαι,  χε- 
θυποβάλλομαι.  unterworfen,  Υπο- 
τεταγμένος* Υποκείμενος,  -ang,  /. 

( — , pl.  -en),  ή Υπόταξις,  ή iso- 
ταγή,  h καθυπόταξις,  ή ΰποδοϋλω- 
σις·  ή υπόκυψις. 

Un'terwind,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ κάτω- 
θεν άνεμος. 

sich  Unterwln'den,  ν.  r.  ir.  (pari. 
unterwun'den)  h.  άποτολμάω,  s. 
sich  Unterstehen. 

ünterwöf  ben,  v.  t.  h.  Υποκοιλαίνω,  iso- 
καμαρόω. 

Unterworfen,  adj.  s.  Unterwerfen. 

Unterwuh'len,  v.  t.  h.  Υπορύττω,  διο- 
ρύττω,  Υποσκάπτω. 

Un'terwnndärit,  τη.  (-es,  pl.  -inte), 
δ έπίκουρος  χειρουργός,  ό ΰποχει- 
ρουργός. 

Unterwürfig,  adj.  Υπήκοος,  Υποχείριο;, 
υποχος , Υποκείμενος'  ταπεινοπρι- 
πής,  δουλοπρεπής,  δουλικός,  άνδρα- 
ποδώδης.  -kelt,  /.  ( — ),  ή iw- 
ταγή,  ή Υπηκοότης’  ή δουλοφρο- 
σύνη,  ή ταπεινοφροσύνη,  ή άνδρα- 
ποδωδία. 

Un'teriShn,  τη.  (-s,  pl.  -xibne),  4 
κάτω  όδούς. 

Unteraelch'n-en,  v.t.h.  Υπογράφω-  iso- 
σημειό(ν)ω.  der  Unterzeichnete, 
δ Υπογεγραμμένος,  δ Υποφαινόμενο;, 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ υπογεγραμ- 
μένος, δ Υπογράψας.  -ang,  /.  (—' 
pl.  -en),  ή Υπογραφή. 

Un'teralehen,  v.t.ir.h.  Υποτείνω,  issv- 
τείνω,  Υποτανύω*  Υποβάλλω. 

sich  Unterile'h-en,  v.r.ir.  (part. unter- 
ZÖ'gen)  h.  Υποβάλλομαι,  Υφίσταμσ'·· 
Υπέχω,  καθυποβάλλομαι.  sieh  einer 
Sache  — , άναδέχομαι,  άναλαμ- 
βάνω,  έπιχειρέω  τι.  -ang,  /·  ν~  · 
ή Υπόκυψις,  ή Υποχή'  ή έττιχείρΤ,' 
σις. 
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In'terzüg,  m.  (-es,  pl.  -züge),  το  Unträst'bär,  untröstlich,  adj.  άπαρα- 
ΰπόβλημα,  τό  υπόστρωμα.  μόθητος,  άπαρήγορος,  άπαρηγόρη- 

Un'thät,  f.  ( — , pl.  -en),  τό  άνόσιον  το;,  -kelt,  /.  (— ),  τό  άπαραμόθη- 

έργον,  τό  ΐγχλημα,  τό  άνοσιοόργημα.  τον,  ή άπαρηγορησία,  ό άπελπισμός, 

Un'lhätchen,  η.  (-s),  (/am.)  kein  — , ήάπελπιστία. 

οόδέ  τό  έλάχιστον  Ελάττωμα.  Untrug'llcb,  adj.  άψευδής.  — sein, 
Un'thltlg,  adj.  άργός,  απεργός,  άπρα-  άψευδέω.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άψεόδεια. 
κτος,  άνεργος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή Untüchtig,  adj.  άνίκανος,  ανάξιος, 
άργία,  ή απραξία,  ή άπραγία.  άπροσφυής.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άνι- 

l’ntbell'bär,  adj.  άδιαίρετος,  άμέριστος,  κανότης,  ή άναξιότης,  ή άνεπιτη- 

άδιαμέριστος,  άμεριαΐος.  -kelt,  /.  δειότης. 

( — ).  τό  άδιαίρετον,  ή άδιαιρεσία.  Un' tilgend,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κακία, 

Bn'thellhaft,  -lg,  adj.  άμοιρος,  άμέτο-  τό  Ελάττωμα,  ή άτέλεια,  ή ίλλει- 

χος,  άμερής.  -Igkelt,  /.  (— ),  ή ψες.  -halt,  adj.  άνάρετος"  άτελής, 

άμοιρία,  η άμεθεξία.  Ελαττωματικός, 

lütnellnehinend , adj.  άσυμπαθής,  Unüberlegt,  adj.  άπρόσκεπτος,  άσκε- 
άσυμμέτοχος.  πτος,  άπροβούλευτος,  άπερίσκεπτος, 

l’n'thler,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  τέρας,  τό  άπρονόητος,  άβουλος,  άστόχαστος. 

θηοίον  [τό  μιαρό*].  — , adv.  άπερισκέπτως,  άπροσκέ- 

lu'thünlich,  adj.  αμήχανος,  άπρακτος,  πτως,  άπροβουλεότως.  -heit,  /.  (— ), 
άνέμπρακτος,  άδιάπρακτος  [άβόλε-  ή άβουλία,  ή άπερισκεψία,  ή άπρο- 
τος,  άβολος]-  άσύμφορος.  -kelt,  /.  νοησία,  ή άλογιστία,  ή άγνωσία,  ή 
( — ),  τό  άμήχανον,  τό  άδιάπρακτον-  ασκεψία,  ή άστοχασία. 
τό  άσύμιρορον.  Unüberseh  bar,  adj.  ακαταθέατος,  άπερί- 

Cn'tieh  adj.  άβαθής  [άνάβαθος*,  βη-  βλεπτος·  άπέραντος,  άχανής.  -kelt, 
χός].  -e,  /.  (— , pl.  -η),  τά  βράχη,  /.  ( — ),  ή άπειρία,  τό  άπέραντον. 
τό  άβαθές  [τά  βηχά],  Unübersetzbar,  adj.  άμετάφραστος , 

Untllg'bär,  adj.  άνεξάλε ιπτος,  άνεξίτη-  οόχ!  μεταφραστός. 
λος,  άσβεστος,  άχρεώλυτος,  άνεξό-  Unüberstelg'llch,  adj.  άνυπέρβατος·  άν- 
φλπτος,  ούχί  Εξοφλήσιμος.  -kelt,  υπέρβλητος. 

/.  (— ),  τό  άνεξίτηλον,  τό  άνεξά-  Unübertrefflich,  adj.  άνυπέρ3λητος, 
λειπτον.  άκαθυπερτέρητος'  άπαραμίλλητος, 

Un’lüdtllch,  adj.  ούχί  θανατηφόρος,  άπαράμιλλος. 

μή  θανάσιμος.  UnQbertrof'  fen,  adj.  άνυπέρβλητος,  άν- 

Un’ tragbar , adj.  άβάστακτος*  s.  Un-  υπέρβατος,  μή  υπερβληθείς. 

fruchtbar.  Unüberwind  lich,  adj.  αήττητος,  άκατα- 

Uotrenn'bär,  adj.  άχώριστος,  άδια-  μάχητος,  άνυπέρβατος,  άνυπέρβλη- 

χώριστος,  άδιάσπαστος.  -kelt,  /.  τος,  άνίκητος,  άκατανίκητος,  -kelt, 

( — ),  τό  άχώριστον,  τό  άδιαχώρι-  /.  ( — ),  τό  άήττητον,  τό  άκατα- 

στον,  τό  άδιάσπαστον.  νίκητον,  τό  άνυπέρβλητον. 

Untreu,  adj.  άπιστος.  Jemandem  — Unüberwunden,  adj.  άήττητος,  άνίκη- 
W erden,  άπολείπω,  άρνέομαι,  άπαρ-  τος,  μή  νικηθείς, 
νέομαί  τινα.  Un  üblich,  adj.  άσυνήθης,  άσυνείθιστος. 

Untreue,/.  ( — ),  ή άπιστία.  ή άπάρ-  Unumgäng'Ilch, adj.  άπρόσμικτος,  άκοι- 
νησις,  ή Εγκατάλειψις.  — schlägt  νώνητος,  άπροσμιγής,  άνέντευκτος, 

ihren  eigenen  Herrn,  ή άπιστία  άπροσόμιλος.  άνέχφευκτος,  άνα- 

στρέφεται  κατά  του  άπίοτου.  πόοραστος,  άναπόφευκτος,  άπαραίτη- 

Cntrlnk'bär,  adj.  άποτος,  ούχί  πόσι-  τος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άκοινωνησία, 

μος,  μή  πινόμενος.  -kelt.  /.  ( — ),  ή άνιπιμιξία.  τό  άναπόδραστον,  τό 

ή μή  πόσιμος  ίδιότης,  τό  άποτον.  άπαραίτητον,  τό  άναπόφευκτον. 
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Unumschränkt',  adj.  άπεριόριστος·  άπό- 
λυτός.  — , adv.  άπεριορίστως·  απο- 
λύτως. -heit.  /.  ( — ),  τδ  απεριόρι- 
στον, ή αύτεξουσιότης. 

Unumstöss'  lieh,  adj.  αδιάσειστος,  αμετα- 
κίνητος· άμετάπτιοτος·  ανεξέλεγκτος, 
ανέλεγκτος,  άδιαφιλονίκητος,  άναμ- 
φήριστος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή άμετα- 
πτωαία,  ή άνελεγξία,  ή έδραιότης, 
ή παγιότης·  τδ  αναμφισβήτητου,  ή 
βεβαιότης. 

Unumwerflicb,  adj.  δυσανάτρεπτος, 
άνεπίδεκτος  ανατροπής. 

Un'umwölkt,  adj.  άνέφελος,  άσυννεφής. 

Unumwun  den,  adj.  απροκάλυπτος,  άν- 
υπόστολος,  άσύστολος,  ανυπόκριτος, 
παρρησιαστικός.  — , adv.  άνυπο- 
στολως,  άπροχαλύπτως,  παρρησία 
[καθαρά  καθαρά]. 

Unnnterbro' chen,  adj.  άδιάλειπτος,  άδιά- 
παυστος,  άδιάστατος,  αδιάκοπος,  -e 
Fortdauer,  ή ένδελέχεια,  ή συν- 
εχής  διάρκεια. 

Un'  unterrichtet,  adj.  άδίδακτος,  απαί- 
δευτος. άπληροφόρητος , άνήκοος- 
άνιδέαστος. 

Ununterscheidbar,  adj.  άδιάγνωστος, 
άδιαγνώριστος,  άδιάκριτος. 

Unnnterschrle'ben,  adj.  ανυπόγραφος. 

Un' untersucht,  adj.  ανεξέταστος,  άν- 
ερεύνητος. 

Un' unterwürfig,  adj.  ανυπότακτος,  άν- 
υπήκοος,  ανεξάρτητος,  —kelt , /. 

( — ),  ή ανεξαρτησία,  ή μη  υπο- 
ταγή. 

Ununterzelch' net,  adj.  άνυπόγραφος. 

Un' väterlich,  adj.  ήκιστα  πατρικός, 
άστοργος,  αφιλόστοργος. 

Un  verächtlich,  adj.  ακαταφρόνητος. 

Unveränderlich,  adj.  άναλλοίωτος , 
αμετάβλητος,  αμετάλλακτος,  άμετά- 
βολος,  άνετεροίωτος,  απαράλλακτος, 
-kelt,  /.  (— ),  ή άμεταβλησία,  ή 
άπαραλλαξία,  τδ  αναλλοίωτου,  τδ 
άμετάβολον. 

Unverändert,  adj.  αναλλοίωτος,  άπαράλ- 
λακτος,  αμετάβλητος.  — lassen,  ί 
άφίνιο  ακίνητον. 

Unverantwortlich,  adj.  άνυπεύθυνος, 
άνεόθυνος,  αναπολόγητος,  αδικαιο- 


λόγητος, ασύγγνωστος,  ασυγχώρητος, 
-keit,  f.  ( — ),  τδ  άνυπεύθυνον,  τΐ 
άναπολόγητον.  δ αδικαιολόγητος 
τρόπος. 

Unverarbeitet,  adj.  ακατέργαστος. 

Un  verargt,  adj.  άνεμέσητος,  άνιπί- 
φθονος. 

Unveräusserlich,  adj.  αναπαλλοτρίω- 
τος. -kelt,  /.  ( — ),  τδ  αναπαλλο- 
τρίωτου. 

Unverbesserlich,  adj.  αδιόρθωτος'  αν- 
επίδεκτος διορθώσεως.  -kelt,/. (-, 
τδ  αδιόρθωτου,  ή αδιόρθωτος  φύσις. 
ή τελειότης. 

Unverbes  sert,  adj.  αδιόρθωτος,  μή 
διωρθωμένος. 

Unverbindlich,  adj.  μή  υποχρεωτικός, 
-keit,  /.  ( — ),  ή μή  ΰποχρεωτι- 
κότης. 

Unverblümt,  adj.  άποίκιλτος,  απέριτ- 
τος, άπλοϋς.  — sprechen,  παρρη- 
σιάζομαι , έλευθεριάζω , &μι).ίο 
άπροχαλύπτως. 

Un  verborgen,  adj.  άκρυπτος,  μή  άπο- 
κεκρυμμένος,  οόχ!  απόκρυφος. 

Un  verböten,  adj.  άναπαγόοευτος,  οόγί 
απαγορευμένος,  ανεμπόδιστος. 

Un  verbrannt , adj.  άκατάκαυστος, 
άκαής,  άχαυστος. 

Unverbraucht,  adj.  ακατανάλωτος. 

Un  verbrenn  bar,  an  verbrennlich,  adj. 
άχαυστος,  άφλόγιστος,  μή  χαμ- 
μένος. -kelt,  /.  ( — ),  ή άχαοστο; 
ίίιότης,  τδ  άχαυστον. 

Un  verbrüchlich,  adj.  Ιμπεδος-  απαρα- 
βίαστος, απαράβατος,  -kelt,  /.(—)? 
τδ  απαραβίαστου. 

Unverbunden,  adj.  ασύνδετος·  άσύμ- 
πλεκτος.  (fig.)  άνυπόχρεος. 

Unverbürgt,  adj.  άνεχέγχυος,  αίια- 
βεβαίωτος,  ακύρωτος,  ανεπικύρω- 
τος. 

Un  verdächtig,  adj.  ανύποπτος,  άνυπό- 
πτευτος,  άνυπονόητος.  -kelt,  /.(—)» 
τδ  άνύποπτον,  τδ  άνυπόπτευτον. 

Un' verdammt,  adj.  άκαταδίχαστος. 

Un' verdaulich,  adj.  άπεπτος,  δύσπεπτος, 
»αχώνευτος«,  -keit,  f.  (— )«  ή 
απεψία,  ή δυσπεψία,  an  — leiden, 
άπεπτέω,  δυσπεπτέω. 
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ln  verdaut,  adj.  άπεπτος,  »Αχώνευ- 
τος«. 

In' verdeckt,  adj.  Ακάλυπτος,  Απαρα- 
χάλυπτος,  Ανεπικάλυπτος,  άσκεπος, 
άκάλυφος,  Ακαλυφής. 

Γπ  verderblich,  adj.  Αδιάφθορος,  Αδιά- 
«θαρτος,  άφθορος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
οδιαφθορία,  τδ  Αδιάφθορου. 

Uoverderbt,  adj.  άδιάφθαρτος,  άφθαρ- 
τη μή  έφθαρ  μένος.  -heit,  /.  ( — ), 
ή αφθαρσία,  η άδιαφθορία. 

Co' verdient,  adj.  Ανάξιος,  -er  Weise, 
= — , adv.  Αναξίιος,  παρ’  Αξίαν. 
— leiden,  Αναξιοπαθέω , πάσχω 
Ανάξια.  -08  Leiden,  ή Αναξιοπά- 
θεια. 

Inverdtrben,  adj.  αδιάφθορος,  άδιά- 
φθαρτος, άφθαρτος,  άφθορος,  μή 
διεφθαρμένος·  ακέραιος,  -beit,  /. 
( — ),  ή άδιαφθορία,  ή Αφθαρσία"  ή 
Ακεραιότης. 

ln' verdreht,  adj.  άδιάστροφος,  Αδιά- 
οτρεττος. 

Unverdrossen,  adj.  άοκνος,  Απροφάσι- 
στος, πρόθυμος"  Ακοπίαστος.  -beit, 
/.  ( — ),  ή αοκνία,  ή προθυμία"  ή 
έθελοπονία,  ή έθελουργία. 

Un'verdungen,  adj.  Αμίσθωτος. 

Unverehelicht,  adj.  άγαμος,  ανύμφευ- 
τος" ανέκδοτος,  Ανύπανδρος  [Απάν- 
τρευτος]. 

Γη' vereidet,  adj.  Ανώμοτος,  Ανόρκω- 
τος. 

ln' vereinbar,  adj.  Ασυνάρμοστος,  ασυν- 
άρτητος, Ασυμβίβαστος,  -kelt,  /. 
( — ),  ή Αναρμοστία,  τδ  Ασυνάρτη- 
τον,  ή Ασυμβασία. 

IV  vereint,  adj.  άσυνένωτος,  μή  συν- 
ηνωμένος. 

ln  verfälscht,  adj.  ανόθευτος,  άνοθος, 
Ακίβδηλος,  άδολος,  Απαραποίητος, 
Αψευδής,  -beit,  /.  ( — ),  ή Αψεύ- 
δεια,  ή Ανόθευτος  ίδιότης,  τδ  ακί- 
βδηλον. 

IV  verfänglich , adj.  Ανυπόκρυπτος , 
Ανόπουλος,  άδολος,  άνεπίβουλος. 
-kelt,  f.  ( — ),  ό ανυπόκρυπτος 
χαρακτήρ , τδ  άνυπόκρυπτον,  τδ 
ανυπουλον. 


Cn'verfaulbär,  adj.  άσηπτος,  μή  ση- 
πόμενος. 

Uu' verfault,  adj.  Ασαπής,  άσηπος  [Ασά- 
πιστος]. 

Un  vergänglich,  adj.  άφθαρτος,  Αδιά- 
φθαρτος,  Ανώλεθρος,  άφθιτος"  Αί- 
διος,  Αγ-όρατος,  αίώνιος.  -kelt,  /. 
( — ),  ή αφθαρσία"  ή αίωνιότης,  ή 
άϊδιότης,  η Αθανασία. 

Unvergessen,  adj.  αλησμόνητος,  μή 
λησμονηθείς. 

UV  vergesslich,  adj.  Ανεπίληστος,  μή 
λησμονούμενος,  αλησμόνητος,  Αεί- 
μνηστος. -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άνεπί- 
ληστον,  τδ  αείμνηστον. 

Un  vergleich·  bär,  -lieh,  adj.  ασύγκρι- 
τος, Απαράβλητος,  Ανεπίδεκτο; 
συγκρίσειος.  -Ilchkelt,  /.  ( — ),  τδ 
Ασύγκριτον,  τδ  απαράβλητου. 

Un' vergoldet,  adj.  Ανεπίχρυσος,  άχρύ- 
σωτος. 

l'n' vergolten,  adj.  Ανανταπόδοτος,  Ανα- 
πόδοτος,  άνευ  Ανταμοιβής. 

Un'vergrössert,  adj.  Αναύξητος,  άμεγα- 
λοποίητος. 

Un' verhalten,  adj.  Ανυπόκρυπτος. 

Cn'verhältnlssmässlg,  adj.  δυσανά- 
λογος, Ασύμμετρος,  άρρυθμος.  — 
grösser,  Ασυγκρίτως  μεγαλείτερος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή δυσαναλογία,  ή 
Ασυυιμετρία,  ή Αρρυθμία. 

Un' verhätschelt,  adj.  άθουπτος,  Αθώ- 
πευτος"  s.  Unverdorben. 

Un' verhehlt,  adj.  Απαρακάλυπτος. 

Un'verheiräthet,  adj.  άγαμος,  Ανύπαν- 
δρος  [Απάντρευτος], 

Un' verherrlicht,  adj.  Ανεγκωμίαστος, 
Ανεξύμνητος. 

Un' verhindert,  adj.  Ανεμπόδιστος,  Ακώ- 
λυτος [Ασκλοπόδωτος*]. 

Unverhofft,  adj.  άελπτος,  Ανέλπιστος, 
Απροσδόκητος.  — , adv.  έξ  Απροσ- 
δοκήτου,  παρ’  έλπίδα,  άνελπίστως. 

Unverhohlen,  adj.  Απαρακάλυπτος, 
Ανυπόστολος,  Απροκάλυπτος  [ξέσχε- 
πος].  — ·.  adv.  άποκεκαλυμμένως, 
Απροκάλυπτοι;,  Ανυποστόλιος. 

Un'verhüllt,  adj.  Ακάλυπτος,  άπαρα- 
κάλυπτος  [ξέσκεπος]. 
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t'u'  verjäbrbär,  adj.  απαράγραπτος,  άν- 
εξάλειπτος.  -kelt,  /.  (— ),  τδ  άπαρά- 
γραπτον. 

Γη'  verkäuflich,  adj.  άπρατος,  άπώλη- 
τος,  δυσπώλητος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
άπρασία,  ή άπωλησία. 

Un'  verkauft,  adj.  άπώλητος,  μή  πω- 
ληθείς. 

Unverkennbar,  adj.  απαραγνώριστος, 
έμφανής,  έναργής.  — , adv.  προ- 
φανώς, έμφανώς,  σαφώς. 

Γη' verkürzt,  adj.  άπαραμείωτος,  άμείω- 
τος·  άκέραιος,  σώος,  ανέπαφος. 

Unverletzbar,  unverletzlich,  adj.  άπαρα- 
λύμαντος,  άπαράΒλαπτος,  άσυλος, 
απαραβίαστος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
άσυΧία,  το  άπαραβίαστον. 

Γιι' verletzt,  adj.  άπαράβλαπτος,  αβλα- 
βής, άθιχτος,  αθιγής,  άχέραιος, 
ανέπαφος,  σψος  χαΐ  αβλαβής,  -heit, 
f.  ( — ),  τδ  άπαράβλαπτον,  ή άχε- 
ραιότης,  ή άβλάβεια. 

Γη' verleumdet,  adj.  άσυχοφάντητος , 
αδιάβλητος. 

Unverlierbar,  adj.  άναπώλεστος,  μή 
άπολλυόμενος.  -kelt,  /.  (— ),  τό 
άναπώλεστον. 

Un'yerlöbt,  adj.  μή  ήρραβωνισμένος, 
αμνήστευτος. 

Γη' verlören,  adj.  άναπώλεστος,  μή 
άπολεσθείς. 

Unverlösch'  Heb,  adj.  άσβεστος,  ακατά- 
σβεστος. 

l'li' vermählt,  adj.  άγαμος  [απάντρευτος]. 

Unvermeidlich,  adj.  άφυχτος,  άφευκτος, 
ένέχφευχτος,  αναπόφευκτος,  άπαραί- 
τητος.  — , adv.  άφεύκτως,  άναπο- 
φεύκτως , άπαραιτήτως.  -kelt,  /. 

■ · ( — ),  ή απαραίτητος  ανάγκη. 

Γη' vermerkt,  adj.  απαρατήρητος,  αν- 
επαίσθητος. 

Un'vermlethet,  adj.  άμίσθωτος,  ούχΐ 
μεμισθωμένος. 

Γη' vermindert,  adj.  άμείωτος,  άπαρα- 
μείωτος. 

Un'vermlscbbär,  adj.  άμιχτος,  άσόμ- 
μιχτος , άκατάμιχτος,  άνεπίδεχτος 
συμμίξεως. 


Γη' vermischt,  adj.  άμιγής,  άμιχτος 
άνεπίμιχτος , μή  άναμεμιγμένος 
-helt,_/.  (— ),  ή άμιξία. 

Un' vermögen,  η.  (-*),  ή άδυναμία,  ή 
άδυνασία'  ή άνιχανότης.  -d,  adj. 
αδύνατος,  άδΰναμος*  άνίχανος.  ά-ο- 
νος.  άπορος,  άχρήματος,  πτωχός. 

ün'vermöthei,  adj.  άνυπονόητος,  αν- 
ύποπτος· άπροσδόκητος,  αδόχιτος. 
— , adv.  έξ  άπροσοοκήτου , ταρά 
προσδοκίαν,  έξ  άπρονοήτου. 

Un' vernachlässigt,  adj.  άπαραμέλητος. 

Γη' vernehmlich,  adj.  άσα φής*  άδάχου- 
στος.  — , adv.  άσαφώς. 

Unvernunft,  /.  ( — ),  ή άλογία,  ή 
άλογιστία,  ή άνοια,  ή άφροεύνη,  ή 
άσυνεσία. 

Unvernünftig,  adj.  άλογος,  άούνετος, 


Unvernunft. 

Un' verpachtet,  adj.  άμίσθωτος  [άνοί- 
χιαστος]. 

Un' verpfändet,  adj.  άνεπιδά’ειστος, 
άνενενόραστος. 

Un'verplcht,  adj.  άπίσσωτος. 


Unverrichtet,  aefj.  άπρακτος,  άτέλε- 
στος,  αποίητος,  -er  Sache,  σνιο 
αποτελέσματος , άπραχτος.  -er 
Sache  ziehen,  fortgehen,  άπέρ- 

ί^ομαι  άπραχτος,  -er  Sache  ziehen 
ässen,  αποπέμπτω  άπραχτον. 
Un'verrlngert,  adj.  άμείωτος,  άπαρα- 
μείωτος [άλιγόστευτος*]. 
Un'verrückt,  adj.  άχίνητος,  αμετα- 
κίνητος. mit  -en  Augen,  ατενές, 
άσχαρδαμυχτί. 

Unversäum'bär,  adj.  άπαραμέλητος" 
άνυπέρθετος,  άμετάθετος,  όριστιχός. 
Un  verschämt,  adj.  άναιδής,  άναίσχυν- 
τος  [άξιάντροπος,  ξετουπωμένος].  — 
sein,  άναισχυντέω,  άναιδεΰομαι.  — 
werden,  άπαισχύνομαι  [άποϊιαν- 
τρέπομαι,  ξετσυπόνομαι].  — , adv. 
άναιδώς,  άναισχΰντως.  -heit,  /· 
( — , pl.  -en),  ή άναίδεια,  ή άναι- 
σχυντία  [ή  άδιαντροπιά]·  το  άναι- 
σχΰντημα. 
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C·' verschämt,  adj.  αχαράκωτος,  ατεί- 
χιστος, άνώχυρος. 

Γπ  verschieblich , adj.  άνυπέρθετος, 
αμετάθετος  [άναργοπόρητος]. 

ln  verschleiert,  adj.  άπαρακάλυπτος , 
άζοκεκαλυμμένος. 

Inverschllessbär,  adj.  άκλείδωτος , 
άδιάκλειστος , άνεπίδεκτος  κλειδώ- 
σεως. 

Γη  verschlossen , adj.  άδιάκλειστος, 
ακλείδωτος,  άχλειστος. 

ln  verschnitten,  adj.  άνευνούχιστος , 
{νορχος  [άμουνούχιστος].  απερίτμη- 
τος, ακλάδευτος·  άτμητος,  άκοπος. 

ln’ verschönt,  adj.  ούδεμιάς  φειδοϋς 
τυχών,  άσέβαστος.  Niemanden  — 
lassen,  ούδενδς  φείδομαι. 

Γη  verschuldet,  adj.  άναίτιος,  άνυπαί- 
τιος,  άθιρος·  ανάξιος,  άδικος,  έλεύ- 
βερος  χρεών,  -er  Weise  = — , 
ααν.  άναξίως,  παρ'  άξίαν.  — lei- 
den, άνάξια  πάσχω,  άναξιοπαθέω. 

Γη  verschwiegen,  adj.  άνεχέμυθος, 
αδιάκριτος"  άσίγητος.  -heit,  /.  ( — ), 
ή μή  έχεμυθία,  ή άαιγησία,  ή αδια- 
κρισία. 

Inversehen,  adj.  απρονόητος,  απροσ- 
δόκητος. άπρομήθευτος,  άνεφοδία- 
στος,  άνεξάρτιστος,  άναπάρτιστος. 
-S,  adv.  άπροσδοκήτως,  έξ  άπροσ- 
δοκήτου,  παρά  προσδοκίαν. 

In  versehr-bär , -lieh,  adj.  άπαρά- 
βλαπτος,  άπαραλύμαντος,  άνεπί- 
δεκτος  παραβλάψεως.  -t,  adj.  άπαρά- 
βλαπτος,  άβλαβή;,  ακέραιος,  άπεί- 
ρακτος. 

I n versichert,  adj.  άνεξασφάλιστος. 

Unversiegbar,  adj.  αέναος,  ανεξάν- 
τλητος. 

ln  versiegelt,  adj.  ασφράγιστος  [άβούλ- 
λωτος]. 

En' versiegt,  adj.  σψος,  ακέραιος  [6λά- 
καιρος,  άνάκαιρος*]. 

ln  versöhnlich,  adj.  αδιάλλακτος,  άν- 
εξίλαστος,  »άφιλίωτος«.  -er  Hass, 
μίσος  αδιάλλακτον,  άσπονδον,  -kelt, 
/.  ( — ),  τδ  άδιάλλακτον. 

ln  versöhnt,  adj.  άδιάλλακτος,  άνεξί- 
λαστος,  μή  διηλλαγμένος. 


Unversorgt,  adj.  άπρομήθευτος,  άν- 
εφοδίαστος·  άπορος·  αναποκατάστα- 
τος. 

Un  verstand,  τη.  (-es),  ή άσυνεσία,  ή 
άλογιστία,  ή άλογία,  ή αφροσύνη, 
ή άνοια,  ή ανοησία. 

Unverstanden,  adj.  άκατανόητος,  άχα- 
τάληπτος,  μή  έννοηθείς. 

Unverständig,  adj.  άσύνετος,  άλόγι- 
στος,  άλογος,  -kelt,  f.  (— ),  ή 
άσυνεσία,  ή άλογία,  ή άλογιστία. 

Un'  verständlich,  adj.  ακατάληπτος,  αδια- 
νόητος, άκατανόητος,  ασαφής,  -kelt, 
/.  ( — )>  ή άχαταληψία,  ή ασάφεια. 

Unverständnis,  η.  (-es),  ή άκατα- 
ληψία,  τδ  άκατανόητον. 

Un  verstellt,  adj.  άπλαστος,  άνυπόκρι- 
τος,  άπροσποίητος. 

Un' verstümmelt,  adj.  άπήρωτος,  άπη- 
ρος,  άνακρωτηρίαστος,  άρτιμελής. 

Un  versucht,  adj.  άδοχίμαστος?  άπείρα- 
τος.  nients  — lassen,  kein  Mittel 
— lassen,  μεταχειρίζομαι  παν  μέ- 
σον, κινέω  πάντα  λίθον,  μηχανώ- 
μαι  πάσα;  μηχανάς.  was  liess  er 
— ? τί  δέν  εκαμεν;  ποιον  μέσον 
δέν  μετεχειρίσθη; 

Un'vertheidigt,  adj.  άνυπεράσπιστος. 

Un'verthellt,  adj.  άδιανέμητος,  άδια- 
μοίραστος. 

Unvertllg'bär,  adj.  άνεξάλε ιπτος,  άν- 
εξαφάνιστος,  ανεξίτηλος,  άναπότρι- 
πτος,  άνέκπλυτος-  άδιάφθαρτος. 
/·  (-),  τδ  άνεξάλειπτον. 

Unverträglich,  adj.  άσυνάρμοστος, 
άσυνάρτητος,  άσυμβίβαστος.  άκοι- 
νώνητος,  δυασύμβολος,  άπρόσμικτος, 
άπροσόμιλος-  δύστροπος,  φιλαπεχθής. 
-kelt,  /.  ( — ).  τδ  άσυνάρμοστον,  ή 
άναρμοστία.  η άκοινωνησία,  ή άκοι- 
νωνία,  ή φιλαπεχθημοσύνη,  ή δυσ- 
τροπία. 

Un'verurthellt,adi;.  άκατάκριτος,  άκατα- 
δίκαστος. 

Un' verwahrt,  adj.  άφύλαχτος,  άπρο- 
φύλακτος. 

Un' verwandelt,  adj.  αμετάβλητος,  αμε- 
τάλλακτος, άναλλοίωτος,  άνετεροίω- 
τος. 


Digitized  by  Google 


Unverwandt. 


1114 


Unvorbereitet. 


Un  verwandt,  adj.  αμετακίνητος,  ανά- 
στροφος, άμετάστρεπτος.  -er  Blick, 
βλέμμα  ατενές,  προσηλωμένον.  mit 
-en  Augen,  mit  -em  Blicke 
= — , adv.  άτενές,  ασκαρδαμυκτί. 
Jemanden  — ansehen,  άτενές 
βλέπω  εΓς  τινα,  άσχαρδαμυκτέω 
τινά,  ατενίζω  εΓς  τινα. 

Un'verwebrt,  adj.  ακώλυτος,  ανεμπόδι- 
στος, άναπαγόρευτος,  έπιτετραμμέ- 
νος,  έλεόθερος.  es  ist  — , δεν  elvs 
άπηγορευμένον,  έπιτρέπεται  έλευθέ- 
ρως. 

Un  verweilt,  adj.  άνυπέρθετος,  άμετά- 
θετος,  άμέλλητος  [αναργοπόρητος]. 

Un'verwelklicb,  adj.  αμάραντος,  αειθα- 
λής. (Jig.)  άγήρατος,  άίδιος,  αθάνα- 
τος. -kelt,  /.  ( — ),  τό  άμάραντον, 
τό  αειθαλές,  ή αμάραντος  Ιδιότης. 
(fig.)  ή άϊδιότης,  ή αθανασία. 

Un' verwelkt,  adj.  άμάραντος,  μή  με- 
μαραμένος. 

Un' verwerflich,  adj.  άναπόβλητος,  άνα- 
πόρριπτος,  ούνΐ  άπορρίψιμος.  -kelt, 
/.  ( — )>  ή άναπόρριπτος  ίδιότης, 
τό  άναπόβλητον. 

Un'verweslich,  adj.  άσηπτος,  άσαπής· 
άδιάφθαρτος,  άφθαρτος.  — keltj  /. 
( — ),  ή άσηπτος  ίδιότης,  τό  αση- 
πτον  ή άφθαρσία. 

IV  verwickelt,  adj.  μ-fy  περιπεπλεγμέ- 
νος, άπερίπλεκτος·  ααόγχυτος. 

Un'verwlschDar,  adj.  ανεξάλειπτος,  αν- 
εξίτηλος, μή  έξαλειφόμενος. 

Un'verwlscht,  adj.  ανεξάλειπτος,  μή 
έξηλειμμένος. 

Un  verworren,  adj.  άτάρακτος,  άδια- 
τάρακτος. 

Un' verwüstet,  adj.  αδήωτος,  άπόρθη- 
τος,  αλεηλάτητος. 

Un  verwund'  bär,  adj.  άτρωτος,  άτραυ- 
μάτιστος,  μή  τραυματιζόμενος,  —kelt, 
f.  ( — ),  ή άτρωσία,  τό  άτρωτον  [ή 
άλαβωσιά]. 

Un' verwundet,  adj.  άτρωτος,  άτραυ- 
μάτιστος,  απλήγωτος  [άλάβωτος]. 

Unverwüst  lich,  adj.  άνώλεθρος,  άδιά- 
φθαρτος, άκατά  στρεπτός. 

Un  verzagt,  adj.  άφοβος,  άδεής,  άτρό- 
μητος.  -heit,  /.  ( — ),  ή άφοβία. 


Un' verzärtelt,  adj.  άτρυφος,  άτρύφη- 
τος,  σκληροδίαιτος. 

IV  verzeihlich,  adj.  ασύγγνωστος,  ασυγ- 
χώρητος. -kelt,  /.  (— ),  τό  άσύγ- 
γνωστον,  τό  άσυγχώρητον. 

Uu’  verzerrt,  adj.  άδιάστροφος,  άπαρα- 
μόρφωτος. 

Un'verzlert,  adj.  ακαλλώπιστος,  αδια- 
κόσμητος, αστόλιστος. 

Un'verzlns-bär,  -lieh,  -t,  adj.  άτοκος, 
άτόκιστος,  άνευ  τόκων  [άδιαφόρευ- 
τος*]. 

Unverzögert,  adj.  άνεπιβράδυντος. 

Un' verzollt,  adj.  αδασμολόγητος,  ατε- 
λώνιστος. 

Un  verzüglich,  adj.  άνυπέρθετος,  άμέλ- 
λητος, άμετάθετος  [άναργοπόρητσς]. 
— , adv.  άνυπερθέτως,  άμελλττί, 
άνευ  άναβολής,  τήν  ταχίστην,  οτι 
τάχιστα. 

IV vollbracht,  nn  vollendet,  adj.  ατελείω- 
τος, άτέλεστος,  άσυντέλεστος,  άσυν- 
τελής  [άξετέλειωτος*]. 

Unvollkommen,  adj.  άτελής,  έλλεπής, 
έπιδεής,  ούχΐ  τέλειος,  -heit.  /.  (— , 
pl.  — en),  ή άτέλεια,  ή Ιλλειψις,  ή 
μή  τελειότης·  τό  έλάττωμα. 

Unvollständig,  adj.  άτελής,  έλλιπής, 
άσυμπλήρωτος,  άναπάρτιστος,  μή 
πλήρης  [λειψός],  -kelt,  /.  (— ),  ή 
άτέλεια,  ή Ιλλειψις,  τό  έπιδεές,  ή 
έλλιπής  ίδιότης,  ή μή  άλοτέλεια. 

Un  vollstreckt,  adj.  άνεκτέλεσ τος,  άτέλε- 
στος. 

Unvollzählig,  adj.  άναπάρτιστος,  ασυμ- 
πλήρωτος, έλλιπής  [λειψός],  -keil. 
/.  ( — )>  ή μή  όλοτέλεια,  τό  άνα- 
πάρτιστον,  τό  άσυμπλήρωτον. 

Un' vollzögen,  adj.  άτέλεστος,  ανεκτέ- 
λεστος. 

Un' voraussehbar,  adj.  απρονόητος, 
άπρόοπτος,  άπροαίσθητος. 

Unvorbereitet,  adj.  άπροπαρασκεύσ- 
στος,  άπαρασκεύαστος,  απαράσκευο;, 
άνέτοιμος.  — , adv.  άνευ  προπαρα- 
σκευής,  αύτοσχεδίως,  έκ  τοΰ  παρα- 
τυχόντως. 
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Unvordenklich , adj.  άμνημόνευτος , 
προαιώνιος.  seit  -er  Zeit,  άκ 
αιώνας,  έξ  άμνημονεύτων  χρόνων. 

Un'vörgrelfllch,  adj.  άπρόληπτος,  άπρο- 
διάθετος,  απροσωπόληπτος. 

Unvorhergesehen,  adj.  απρονόητος, 
απρόβλεπτος,  απρόοπτος. 

Ι'α' vorsätzlich,  adj.  άπρόβουλος,  άπρο- 
βούλευτος,  άπροαίρετος,  άπρομελέ- 
τητος.  -keil,  /.  ( — ),  ή άπροβουλία, 
ή άπροαφεοία. 

Unvorsichtig,  adj.  άπροφύλακτος, 
απρονόητος,  άπροβούλευτος,  άπρό- 
βλεπτος,  άπρόσκεπτος,  άπροστόχα- 
στος.  — , ααυ.  άπρονοήτως,  άπρο- 
βουλεύτως,  άπροσχέπτως.  -keil,  /. 
( — ),  ή άπρονοηοία,  ή άπροβοολία, 
ή άπροσεξία.  aus  — , έξ  άπρονοη- 
οίας,  έξ  άστοχασίας. 

Un'vörthellhaft,  adj.  ασύμφορος,  αλυ- 
σιτελής. 

ln  wachsam,  adj.  μή  άγρυπνος,  -keil, 
/.  (— ),  ή μή  έγρηγόρησις. 

Unwägbar,  adj.  άζύγιστος,  άνεπίδεχτος 
σταθμήσεως. 

Unwähibär,  adj.  μή  έχλέξιμος,  άνεχλό- 
γιμος.  -kelt,  /.  ( — ),  τό  άνεχλόγι- 
μον. 

Un'währ,  adj.  άναλήθης.  -hafl,  adj. 
άφιλαλήθης , φΛοψευδής.  — haftlg- 
kelt,  f.  ( — ),  ή μή  φιλαλήθεια,  ή 
οιλοψευδία.  -heit,  /.  ( — , pl.  -en), 
η φιλοψευδία,  ή μή  φιλαλήθεια,  τό 
ψεύδος,  τό  ψεϋμα. 

Uhwährnehmbär,  adj.  άνεπαίσθητος. 

Un'  wahrscheinlich,  adj.  άπίθανος.  nicht 
— , άπαράλογος·  ούχΐ  άπίθανος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άπιθανότης. 

Unwandelbar,  adj.  άμεταχίνητος , 
άμετάστροφος,  άμετάστατος-  άμετά- 
βλητος,  άμετάβολος.  -keil,  /.  ( — ), 
ή αμεταχινησία’  ή άμεταβλησία. 

Unwegsam,  adj.  άβατος,  άπόρευτος, 
άδιάβατος,  άστιβής*  δύσβατος,  δυσ- 
πόρευτος  [κακόβολος*].  -kelt,  /. 
( — ),  ή άνοδία,  τό  άδιάβατον. 

Uhwelb,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή άγυνος 
γυνή. 


Un'  weiblich,  adj.  άγύναιος,  ήχιστα 
γυναιχεΐος.  -keil,  /.  ( — ),  ή άγύ- 
ναιος  ίδιότης,  τό  μή  γυναικοπρεπές. 

Unweigerlich,  adj.  άπροφάσιστος,  άδυσ- 
χόλευτος. 

Un  weise,  adj.  άσοφος,  άσύνετος.  — , 
adv.  άσυνετως. 

Un'welt,  adj.  ούχΐ  μακρινός,  ούχΐ  μα- 
κράν κείμενος.  — , ααυ.  ούχΐ  μακράν. 

Uh werth,  τη.  (-es),  ή εύτελεστάτη 
άξία,  ή εύτέλεια.  — , adj.  άνάξιος, 
άπάξιος'  εύτελής,  άσήμαντος  [τιπο- 
τένιος], 

Unwesen,  n.  (-s),  ή άκαταστασία,  ή 
άταξία"  ή τύρβη,  ό κυχεών.  -hafl, 
adj.  άϋλος,  άνυλος.  -tllch,  adj. 
έπουσιώδης,  ούχΐ  ούσιώδης. 

Uh  wetter,  η.  (-s),  ό κακός  καιρός,  ή 
κακοκαιρία  [ή  κακοκαιρία]. 

Uh  wichtig^  adj.  άναξιόλογος,  άσήμαν- 
τος, άσημος,  ήκιστα  σπουδαίος, 
-keil,  /.  ( — ),  ή μή  σπαιδαιότης,  ή 
άσημότης,  ή οόδαμινότης. 

Unwiderleg  -bär,  -lieh,  adj.  άνέλεγκτος, 
άνεξέλεγκτος,  άναντίρρητος.  - licb- 
kelt,  -bärkeit,  /.  (— ),  τό  άν- 
εξέλεγκτον.  -t',  adj.  άνεξέλεγκτος, 
μή  έξηλεγμένος. 

Unwiderruflich,  adj.  άμετάκλητος, 
αμετάθετος,  -keil,  /.  ( — ),  τό 
άμετάκλητον. 

Unwidersets'llcb,  adj.  άναντίθετος. 

Unwldersprech'Hcb,  adj.  άναντίρρητος, 
άναντίλεκτος,  αναμφίλεκτος,  άναμ- 
φίλογος,  αναμφισβήτητος,  -kelt,  /. 
( — ),  τό  άναντίρρητον. 

Unwiderstehlich,  adj.  άνανταγώνιστος, 
άκατάσχετος,  άκάθεκτος,  άκράτη- 
τος·  ακατανίκητος,  ακαταμάχητος, 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άκατασχεσία. 

Vn wiederbring'  Heb,  adj.  άνεπίστ ρεπτος 
[άμεταγύριστος]·  ανεπανόρθωτος. 

Unwille,  τη.  (-ns),  ή άγανάκτησις,  ή 
δυσφορία,  heftiger  — , ή σφοδρά 
άγανάκτησις,  ή διαγανάκτησις.  mit 
-η,  άκουσίως  [στανικώς,  άνόρεξα]. 

Un'wlllfäbrlg,  adj.  άπρόθυμος,  ήκιστα 
υποχρεωτικός. 

Unwillig,  adj.  άγανακτών,  παρωργι- 
σμένος  [άγκαναρισμένος*]·  αγανα- 


Digitized  by  Google 


Unwillkommen. 


1116 


Unterbrochen. 


κτητικός,  άγανακτιχός  (über  etwas, 
ir.i  τινι,  διά  Tt).  απρόθυμος,  ακού- 
σιος, »άνόρεξος«  (zu  etwas,  πρό; 
τι).  — sein,  δυσχεραίνω,  άγανακτέω, 
δυσφορέω,  χαλεπαίνω  [άγκανάρο- 
μαι’]  (τιν(,  über  Jemanden,  über 
etwas).  — sein  zu  etwas,  είμαι 
απρόθυμος  είς  Tt. 

Unwillkommen,  adj.  ούχΐ  άσπαστός, 
μή  άσπάσιος’  άβούλητος,  άνεθέλη- 
τος,  ανεπιθύμητος,  δυσάρεστος.  — , 
adv.  δυσαρέστως. 

Un'  willkürlich,  adj.  άπροαίρετος,  ακού- 
σιος, άνεθέλητος.  — , adv.  άκου- 
σίως,  άπροαιρέτως,  άθελήτως. 

Un' wirksam,  adj.  άνενεργής·  άτελεσφό- 
ρητος,  άνενέργητος.  ‘ -keil,  /.  (— ), 
ή άνενεργηοία. 

Un' wirsch,  adj.  απρόθυμος,  δυσάρε- 
στος, δύστροπος. 

Un'wlrthbär,  unwirklich,  adj.  αφιλό- 
ξενος, άξενος,  ακατοίκητος,  s.  Un- 
bewohnbar. -kelt,  /.  ( — ),  ή άφιλο- 
ξενία.  ή άκατοικησία. 

Un'wlrthschaftllch,  adj.  ούχΐ  οικονομι- 
κός, μή  οικονομολογικός. 

Un' wissend,  adj.  άγνώς,  αμαθής,  άδαής, 
ανίδεος  [ανήξευρος,  ακάτεχος*]· 
άμουσος,  αγράμματος,  απαίδευτος. 
— sein  in  etwas,  άγνοέω  τι,  είμαι 
άπειρός  τίνος. 

Unwissenheit,  /.  ( — ),  ή άγνοια,  ή 
ανεπιστημοσύνη,  ή άδαημοσύνη,  ή 
απειρία,  ή άπειροσύνη,  ή άδαημονία 
[λ]  ακατεχωσύντ)*]·  ή άμαθία,  ή 
απαιδευσία,  ή άμουσία,  ή άγραμ- 
ματία.  -sfebler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό 
έξ  άγνοίας  σφάλμα. 

Un  wissenschaftlich,  adj.  άνεπιστήμων, 
ούχί  έπιστημονικός. 

Unwissentlich,  adj.  άπροβούλευτος , 
άπρόσκεπτος,  απρόβουλος,  άπρο- 
αίρετος, απρομελέτητος.  — , ααν. 
ίιπ’  άγνοίας,  δι’  άγνοιαν,  έξ  άγνοίας· 
άκουσίως,  άπροβουλεύτως,  άπρο- 
αιρέτως. 

Uu'  witzig,  adj.  άνάστειος,  ούχί  αστείος, 
ήκιστα  εύφυής,  άηδής. 


Un  wohl,  adj.  άδιάθετος,  κακοδιάθετο; 
[ανήμπορος],  -sein,  η.  (-s),  ή άδια- 
θεσία,  ή κακοδιαθεσία. 
Unwöhn'bär,  adj.  άκατοίκητος,  άοίκη- 
τος,  μή  κατοικήσιμος. 

Unwürdig,  adj.  άνάξιος,  άπάξιος,  ανα- 
ξιοπρεπής. -kelt,  /.  (— ),  ή άναξιό- 
της,  ή αναξιοπρέπεια. 

Un'tägbaft,  adj.  άφοβος,  άδειλίατκ, 
άδεής. 

(Jn'zähl,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  άπειρον 
πλήθος,  ή άμετρία. 

Unzahl  bar,  adj.  άναπότιοτος,  απλήρω- 
τος, ανεξόφλητος. 

Unzahl' -bär,  -lg,  adj.  άναρίθμητος,  άνά- 

f>t8fxoc,  μυριάρεθμος,  άττειράριθμος 
άρίφνητος*].  -e  mal,  άττειράκις, 
μυριάκις,  -bärkelt,  /.  ( — ),  ή άνα- 
ριθμία,  τδ  άπειράριθμον. 

Unzähm  bar,  adj.  άτιθάσευτος,  άκατα- 
δάμαστος  [άτιμάρευτος]. 

Un'iärt,  adj.  ά τρυφερός,  άτ^υφος, 
άτρύφητος,  ούχι  τρυφερός,  ηκιπα 
άβροφυής.  -heit,  /.  (— ),  ή μή  τρ> 
φερότης·  ή μή  άβρότης. 

Unze,  /.  { — , pl.  -η),  ή ούγκία,  τό 
δωδεκατημόριον  (μέτρον  = 29, ΰ.1 
γραμμάρια),  (ζψον)  δ θώς  [τδ  τ:α· 
κάλι]. 

Un  zeit,  /.  ( — ),  ή άκαιρία*  ή άιορίσ. 
zur  — , παρά  καιρόν,  ακαίρως, 
παρακαίρως,  είς  κακήν  ώραν,  zur 
— geschehend,  άκαιρος,  παρά- 
καιρος, ϊξωρος.  zur  — redet, 
άχαιρολογέω.  -gemäss,  adj.  άκαιοος 
παράκαιρος.  — , adv.  άκαίρως,  αώ 
καιρού,  παρά  καιρόν  [παράκαιρα.· 
-lg,  adj.  άκαιρος,  παράκαιρος·  Ιςω- 
ρος·  άωρος,  πρόωρος.  — , αά· 
άκαίρως,  παρά  καιρόν  άώοως, 
προώρως.  -Igkelt,  /.  (— ),  ή ακαι- 
ρια"  η άωρία. 

Unzenwelse,  adv.  κατά  ούγκίας. 
Unzerbrechlich,  adj.  άρρηκτος,  αρρα- 
γής, άκάτακτος,  άθραυστος,  άθου- 
πτος,  μή  θραυόμενος  [ατσάκιστο;!· 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  άρρηκτον,  ή 
άθραυστον. 

Unterbrochen,  adj.  άθραυστος,  αρρα- 
γής, μή  θραυσθείς,  »άσπαστος«. 
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Unzerhanen,  adj.  άκατάκοπος. 

l’nzerleg'bär,  adj.  Αναποσύνθετος , 
ουσαναατοιχείωτος,  ανεπίδεκτος  άπο- 
συνθέσεως.  -beit,  /.  ( — ),  ή άνα- 
ποσύνθετος  (διδτης,  τδ  άναποσύν- 
θετον. 

Unzerrelss'bär,  adj.  άδιάρρηκτος,  Αδιά- 
σχιστος,  μή  σχιζόμενος. 

Un  zerrissen,  adj.  άσχιστος,  Αδιάσπα- 
στος. 

Unzersetz'bär,  adj.  Αναποσύνθετος, 
δυααναστοιχείωτος,  μή  Αποσυντιθέ- 
μενος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή Αναποσύν- 
θετος ίδιότης,  το  άναποσύνθετον. 

Unzerstörbar,  adj.  Ακατάλυτος,  Ακαθαί- 
ρετος,  άκατάστρεπτος.  -keil,/. ( — ), 
τδ  Αχαθαίρετον,  τδ  άκατάλυτον,  ή 
Ακαταστρεψία. 

Un'  zerstückelt,  adj.  άδιάτμητος,  Αχατά- 
κοπος. 

Unzertheil'bär,  adj.  Αδιαίρετος,  άδια- 
αέριστος,  Αμέριστος. 

Un'sertheilt,  adj.  Αδιαμέριστος,  Αχατά- 
τμητος,  άδιάτμητος-  Αδιανέμητος. 

Unzertrennbar,  unzertrennlich , adj. 
Αχώριστος,  Αδιαχώριστος,  άναποχώ- 
ριστος.  -kelt,  /.  ( — ),  τδ  Αδιαχώρι- 
στον,  τδ  Αναποχώριστον. 

Uu'ziem-end,  -llcn,  adj.  Απρεπής. 
-Ilehkelt,  /.  ( — ),  ή Απρέπεια. 

Un'zler,  -de,  /.  ( — ),  ή Ακοσμία,  ή 
Ακαμψία,  ή Ασχήμια,  -lieb,  adj. 
άκομψος,  αχαρις,  άσχημος.  -Hen- 
kelt, /.  ( — ),  ή Ακοσμία,  ή Ακομ- 
ψία,  ή Ασχημία. 

Un'zinsbär,  adj.  Αφορολόγητος,  άσυντε- 
λής,  Ασύδοτος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
Ασυδοσία,  ή άσυντέλεια,  τδ  Αφορο- 
λόγητον. 

Un' zueht,  /.  ( — ),  ή Ακολασία,  ή Ασέλ- 
γεια, ή παραλυσία-  ή κιναιδεία.  — 
treiben,  Ασελγαίνω,  άκολασταίνω, 
αίσχρουργέω,  αίσχροπραγέω-  κιναι- 
δεύομαι. 

Unzüchtig,  adj.  Ακόλαστος,  Ασελγής, 
-kelt,  /.  ( — ),  ή Ακολασία,  ή Ασέλ- 
γεια, ή παραλυσία,  -en  reden, 
αίσχρολογέω,  κιναιδολογέω. 

Unzufrieden,  adj.  δυσηρεστημένος , 
»άνευχάριστος,  Ανευχαρίστητος«.  — 


sein,  δυσκολαίνω,  δυσχεραίνω  (τινί, 
mit  Jemandem,  mit  etwas),  mit 
seinem  Schicksale  — sein,  μέμ- 
φομαι  τήν  τύχην  μου,  μεμψιμοι- 
ρέω.  -beit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δυσ- 
αρεστία,  ή δυσαρέστησις,  ή δυσ- 
αρέσκεια- δ γογγυσμός. 

Un'zügängllcb,  adj.  Απρόσιτος,  Απρόσ- 
βατος,  Απρόσοδος,  Απρόσοιστος, 
Απροσπέλαστος,  Απλησίαστος,  -kelt, 
/.  ( — ),  τδ  άπρόσβατον,  τδ  Απρόσι- 
τον. 

Unzulänglich,  adj.  Ανεπαρκής,  -kelt, 
/.  (— ),  τδ  Ανεπαρκές,  τδ  έλλιπές. 

Unzulässig,  adj.  άνεγχώρητος,  Αν- 
ένδεκτος,  Απαράδεκτος-  Ανεπίδεκτος, 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  άνένδεκτον,  ή 
Απαοάδεκτος  ίδιότης. 

Un' zünftig,  adj.  ξένος  της  συντεχνίας, 
μή  άνήκων  είς  τήν  συντεχνίαν. 

Unzurechnungsfähig,  adj.  Ασυναίσθη- 
τος, Απονενοημένος-  Απομεμωρα- 
μένος.  -kelt,  /.  ( — ),  ή Ασυναισθη- 
σία,  ή άπόνοια-  ή ήλιθιότης. 

Unzureichend,  adj.  Ανεπαρκής. 

Un'zusaimnen-gesetzt,  adj.  Ασύνθετος. 
-hängend,  adj.  Ασύνδετος-  Ασυνάρ- 
μοστος,  άσυναρμολόγητος,  Ασυνάρ- 
τητος [Αμοιαστος]. 

Unzuträglich, arf;'.  Ασύμφορος,  Αλυσιτε- 
λής. -kelt,  /.  ( — ),  ή Αλυσιτέλεια. 

Unzürerlässllcb,  adj.  Ανεμπίστευτος , 
Ανεχέγγυος,  Αναξιόπιστος-  Αβέβαιος, 
Αμφίβολος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή άνα- 
ξιοπιστία*  ή Αβεβαιότης,  ή Αμφι- 
βολία. 

Un  zweckmässig,  adj.  άσκοπος,  Ατελε- 
σφόρητος,  μή  σκόπιμος,  ήκιστα 
τελεσφόρος-  ακαιρος,  Ανοίκειος, 
Ακατάλληλος,  -kelt,  f.  ( — ),  ή μή 
σκοπιμότης-  ή άκαιρία,  ή Ανοικειό- 
της,  ή Ακα ταλληλία. 

Unzweideutig, adj.  Αναμφίλογος,  Αναμ- 
φίδοξος,  Αναμφίβολος,  ούχΐ  διφορού- 
μενος. -kelt,  /.  (— ),  ή άναμφί- 
λογος  ίδιότης,  τδ  αναμφίβολον. 

Unzweifelhaft,  adj.  Αναμφίβολος,  Αν- 
αμφισβήτητος, άναμφισβητήσιμος. 
-Igkelt,/.  ( — ),  τδ  Αναμφισβήτητον, 
ή παντελής  βεβαιότης. 
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Üp'plg,  adj.  άφθονος,  δαψιλής,  πλου- 
σιοπάροχος· σφριγών,  σπαργών,  εύ- 
ρωστος, σθεναρός,  εύθαλής.  Αερό- 
βιος, αβροδίαιτος,  ήδυπαθής,  τρυ- 
©ηλός.  -keil,  /.  ( — ),  ή Αφθονία, 
ή δαψίλεια.  ή σθεναρότης,  ή εύρω- 
στία.  ή Αβρότης,  ή τρυφή,  ή τρυ- 
φηλότης,  ή ήδυπάθεια. 

Cr,  τη.  (-*,  pl.  -e),  δ ουρος  (βοΰς),  δ 
βόνασος. 

Cr'-  (έν  συνθέσει),  Αρχιχός,  Αργέ- 
γονος,  πρώτος. 

OUahn,  τη.  (-s,  pl.  -en),  ό πρόπαππος. 
die  -en,  οί  προπάτορες.  -Iran,  /. 
( — , pl.  -en),  ή προμάμμη.  — herr, 
m.  (-n,  pl.  -en),  δ τού  γένους  Αρχη- 
γέτη«· 

Cr  alt,  adj.  παμπάλαιος,  παναρχαΐος, 
τριπάλαιος.  seit  -en  Zeiten,  έχ 
παμπαλαίων  χρόνων,  έκπαλαι,  άν- 
έχαθεν.  vor  -en  Zeiten,  πρό- 
παλαι. 

Cr'alterlhüm,  η.  (-s),  ή παμπάλαιος 
άρχαιότης. 

Urän'(lnm),  η.  (-s),  τδ  ούράνιον  (μέ- 
ταλλιχδν  στοιχεΐον). 

Uranfang,  τη.  (-es),  ή πρώτη  Αρχή. 

Ür'anfänglleh,  adj.  Αρχιχός,  πάμπρω- 
τος,  πρώτιστος,  άργέγονος,  χατά- 
πρωτος.  — , adv.  έχ  πρώτης  Αρχής. 

ürangu'tang,  τη.  (-s,  pl.  -«),  δ ούραγ- 
γοότανος  (πίθηχος). 

Urbanität' , /.  ( — ),  ή Αστιχότης,  ή εύ- 
γένεια. 

Urbar,  adj.  γεωργήσιμος,  Αρόσιμος, 
καλλιεργήσιμος.  — machen,  γεωρ- 
γέω,  καλλιεργέω.  -machen,  η.  (-8), 
-inacbung,  /.  (— ),  ή γεώργησις,  ή 
καλλιέργησις,  ή έξημέρωσις. 

Urbedeutung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Αρ- 
χική σημασία. 

Cr' beginn,  τη.  (-8),  ή πρώτιστη  Αρχή. 

Ür  begriff,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή Αρχική 
ίδέα. 

Ur'bestandtheil,  τη.  (-8,  pl.  -e),  τδ 
πρώτον  στοιχεΐον,  τδ  πάμπρωτον 
συστατικδν  μέρος. 

ÜUbewegung,  /.  ( — ),  ή πρωτουργδς 
κίνησις,  ή Αρχική  κίνησις. 


Urbewohner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ Αρχέ- 
ονος  κάτοικος,  δ αύτόχθων. 

Ild,  τι.  (-es,  pl.  -er),  τδ  Αρχέτυ- 
πον, τδ  πρωτότυπον,  τδ  πρότυπον. 

Urdentieb,  adj.  πρωτογενής  γερμανί;’ 
παναρχαΐος  γερμανικός. 

Cr'  eigen,  adj.  όλως  πρωτότυπος,  -kelt 
/.  ( — ),  ή πρωτοτυπία. 

Ur  einwohner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πρω- 
τογενής  κάτοικος,  ό αύτόχθων. 

Ur  element,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Αρχι- 
κόν στοιχεΐον. 

C τ'  elter-matter,  /.  ( — , pl.  -miitter),  ή 
τρίμαμμα,  ή τρισμάμμη.  -n,  pl.  οί 
προπάτορες,  οΐ  πρόγονοι.  -Titer,  οι. 
(-8,  pl.  -viter),  δ τρίπαππος,  ό έπί- 
παππος,  δ Αντιπρόπαππος. 

ür'enkel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άπέγγονος, 
δ προέγγονος,  δ δισέγγονος.  -In.  /. 
( — , pl.  -neu),  ή άπέγγονος,  ή δισ- 
εγνόνη,  ή προεγγόνη. 

Ür'  finde,  /.  ( — ),  δ δρκος  άμνησιχα- 
κίας. 

Ur'fels,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ πρωτο- 
γενής βράχος·  τδ  πρωτογενές  συμ- 
πέτρωμα. 

Ür'form,  /.  ( — , pl.  -en),'  τδ  πρωτό- 
πλαστον σχήμα,  τδ  πρωτοτύπωμσ, 
τδ  πρωτόπλασμα. 

Ür  geblrge,  π.  (-8,  pl.  — ),  τά  άρχί- 
γονα  όρη. 

CU  geschiente,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πιν- 
αρχαία  Ιστορία. 

Ür'gestalt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  πρωτό- 
τυπον σχήμα,  ή πρωτόπλαστο; 

. μορφή- 

Ur'gesteln,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  άργέγο- 
νον  συμπέτρωμα. 

Urgtren,  ν.  t.  h.  έπείγω,  βιάζω. 

Cr'grlech-e,  m.  (-n,  pl.  -η),  δ πάμπρω- 
τος  “Ελλην.  -Isch,  adj.  άρχήθεν 
έλληνικός. 

Ür'gröss-eltern,  pl.  δ πρόπαππος  κσι 
ή προμάμμη,  -mutter,  f.  ( — , pl- 
-IDÜtter),  ή προμάμμη,^  ή έπιτήβη. 
-Väter,  τη.  (-s,  pl.  -väter),  ό πρό- 
παππος, δ έπίπαππος.  —väterlich,  adj. 
προπαππικός. 

Urgrund,  τη.  (-es,  pl.  -gründe),  ή 
πρώτη  αίτία,  ή πηγή  καί  ρίζα,  « 
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σπέρμα  χαί  ή βίζα  [ή  ρίζα  τσή 
δουλειάς*]. 

Er  heber,  m.  (-β,  pl.  — ),  6 afttoj,  ό 
πρωτουργός,  ό πρωταίτιος.  -In,  /. 

( — , pl.  -neo),  ή πρωτουργός,  ή 
παραίτιος,  ή υπαίτιος,  ή αίτία. 
-sebaft,  /.  ( — ),  ή αρχική  αίτία. 

& rinn,  τη.  (-*),  ό διάβολος,  ο δαίμων. 
{fam.)  6 άσημος  άνθρωπος,  ό 
ανεμάνθρωπος*  [τό  βάσο*]. 

C'rlasbrlef,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή τψ 
κομιστή  έπικίνϊυνος  έπιστολή. 

Irin',  τη.  (-s),  τό  οΰρον,  »τό  κάτου- 
ρον«  [τό  χατρουλιά*]·  τό  ούρημα, 
τό  κατούρημα.  — lassen,  ούρέω, 
χατουρέω  [χάμνω  τό  νερό  μου, 
χύνω  νερό  μου*].  — treibend, 
διουρητικός , υδραγωγός,  -becken, 
η.  (-s,  pl.  — ),  η ούροδόχος  λε- 
χάνη.  —blase , /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ούρηδόχος  χύτης  [ή  φούσκα].  -glas, 
η.  (-es,  pl.  -gläser),  ή ούροδόχη. 

-ϊγ'  anstalt,  f.  ( — , pl.  -en),  τό  ούρη- 
τήριον.  -ϊ  ren,  υ.  i.  h.  ούρέω,  κα- 
τουρέω.  -rSbrchen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
ή ούρήθμ»,  ό ούρηχήρ,  ό ούρητιχός 
σωλήν.  -stein,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή 
πέτρα  τής  χύστεως.  -treibend,  adj. 
διουρητικός,  υδραγωγός,  -zwang, 
τη.  (-es),  η στραγγουρία,  ή δυσ- 
ουρία,  ή ίοχουρία. 

Ur'kelm,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  πρωτο- 
φυές  σπέρμα,  τό  πρωτόπλασμα,  »τό 
κατάπρωτον  φύτρον«. 

Ur'kirche,  /.  ( — ),  η πρώτη  έχχλησία. 

(V  kraft,  /.  ( — ),  ή πρωτουργός  δύνα- 

μις. 

l r künde,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  (έπίση- 
μον)  έγγραφον,  τό  γραμματεϊον  τό 
πιστοποιητιχόν.  zu  — dessen,  είς 
μαρτυρίαν  τούτου,  -n,  ν.  t.  & i.  h. 
μαρτυρέω,  πιστοποιέω. 

lirkunden-bewahrer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 

6 άργειοφύλαξ.  -beweis,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ή δι’  έπισήμων  έγγραφων 
άπόδειξις.  — fälsebung , f.  ( — , pl. 
-en),  ή πλαστογραφία  έπισήμων 
έγγράβων.  -forscher,  τη.  (-s,  pl. 

— ),  ο διπλωμάτης,  -gewfllbe,  η. 


Ursache. 

(-8,  pl.  — ),  τό  χαμαρωτόν  άρχειο- 
^υλάκιον.  -kenner,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ο διπλωμάτης,  -kenntnlss,  /.  ( — , 
pl.  -e),  η διπλωματική  νοημοσύνη· 
ή διπλωματική,  ή διπλωματία. 
-Sammlung,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  άρ- 
χειον,  ή συλλογή  έπισήμων  έγ- 
γράφων. 

Urkundlich,  adj.  δι’  έπισήμων  έγγρά- 
φων  κυρούμενος,  έπίσημος,  αύθεντι- 
χός,  Ιγχυρος. 

Ür'land,  η.  (—es,  pl.  -linder),  ή πάμ- 
πρωτος  χώρα. 

Urlaub,  m.  (-es),  ή πρόσκαιρος  άδεια, 
τό  συγχώρημα·  ή άδεια.  — neh- 
men, λαμβάνω  συγχώρημα,  λαμ- 
βάνω άδειαν  (έπί  βητον  χρόνον), 
auf  — sein,  διατελέω  έν  άδεία. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 έν  άδεία 
στρατιώτης. 

Urmensch,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό πρώ- 
τος άνθρωπος. 

Ur  mutter,  /.  ( — , pl.  -mutter),  ή πρώτη 
μήτηρ,  ή παμμήτωρ. 

Ur'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ό άμφορεύς,  ή 
υδρία,  τό  ΰδρίον  ή κάλπη. 

Ür'ochs,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό ουρος 
(βοϋς),  ό βόνασος. 

Ur' plötzlich,  adj.  άγχίστροφος,  πάντως 
αιφνίδιος,  αιφνιδιώτατος  [ξαφνικός]. 
— , adv.  αίφνης,  έξαίφνης,  αίφνι- 
δίως  [έξαφνα,  άξαφνα,  ξαφνικά]. 

Cr’ Produktion,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παρα- 
γωγή άκατεργάστων  προϊόντων. 

Ur  quell,  τη.  (-s,  pl.  -e),  -e,  /.  ( — , 
I.  -η),  ή πρωτουργός  πηγή,  ή 
ρχή,  ή γένεσις  [ή  ρίζα  τσή  δου- 
λειάς*]. 

Ursache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή αίτία,  τό 
αίτιον,  -ή  άφορμή.  ohne  — , άνευ 
αιτίας,  ανευ  λόγου,  άλόγως,  χωρίς 
λόγον,  απλώς  καί  ώς  ίτυχε  [δίχως 
άφορμήν].  ohne  alle  — , άνευ  ού· 
δεμιας  άφορμής  [είς  τά  χαλά  κα- 
θούμενα], aus  dieser  — , dieser 
— wegen,  διά  τόν  λόγον  τούτον, 
δι’  αύτον  τόν  λόγον,  aus  welcher 
— ? διά  ποιον  λόγον;  aus  vielen 
-η,  διά  πολλούς  λόγους,  man  hat 
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— zu  zweifeln,  ΰπΑρχει  alrla 
Αμφιβολίας,  ich  habe  — zu  glau- 
ben, έχω  λίγους  νά  πιστεύαω.  -r, 
m.  s.  Urheber. 

Cr'siehlleh,  adj.  αΓτιος,  αίτιώδης, 
παραίτιος,  πρωταίτιος.  — kelt,  /.  ( — ), 
ή αίτιότης,  ή Αφορμή. 

Cr'sage,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πρώτη 
παράδοσις,  6 Αρχιχδς  μύθος. 

Cr'sats,  τη.  (-es,  ρί.  -sitse),  τδ  Αξί- 
ωμα* s.  Grundsatz. 

iVscbrlfl,  /.  ( — , pl.  -en)  , τδ  αδτό- 
γραφον,  τδ  πρωτόγραφον. 

Cr'slts,  m.(-es,  pl.-t),  ή άρχιχή  ίδρα. 

Cr  spräche , /.(-,  pl.  -η),  ή πρω- 
τότυπος (ή  πρώτη , ή άρχιχή) 
γλώσσα. 

Cr' sprung,  τη.  (-es),  ή Αρχή,  ή γένβσις, 
ή πηγή,  ή ππγή  χαΐ  βίζα,  τδ 
σπέρμα  χαΐ  ή βίζα,  seinen  — ha- 
ben, nehmen,  πηγάζω,  Ιχω  τήν 
γένεσιν,  προέρχομαι  (von,  έχ). 

Ursprung' lieh,  adj.  Αρχιχός,  πρωτότυ- 
πος, πρωτογενής,  άρχέγονος.  — , 
adv.  Αρχιχώς,  έξ  Αρχής,  Αρχήθεν. 
-keil,  /.  ( — ),  ή Αρχικότης,  ή πρω- 
τοτυπία. 

IV stand,  τη.  (-es),  ή άρχιχή  κατΑ- 
στασις. 

Cr' stoff,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  στοιχεΐον, 
ή πρώτη  δλη.  —lehre,  /.  ( — ),  ή 
Ατομολογία,  δ Ατομισμός,  -lieh,  adj. 
στοιχειαχός.  -theilchen,  n.  (~s,  pl. 
— ),  τδ  άτομον. 

C/stück,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πρωτό- 
τυπον, τδ  Αρχέτυπον,  τδ  πρότυπον. 

Or'teit,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πρωτότυ- 
πον χείμενον. 

Ur'thel,  η.  s.  Urtheil. 

Ur'tbell,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή χρίσις*  ή 
γνώμη,  ή δοξασία,  ή Απόφασις.  ein 

— fällen,  Αποφαίνομαι  γνώμην, 
έχφέρω  χρίσιν,  γνωμοδοτέω.  mei- 
nem — nach,  χατα  τήν  γνώμην 
μου,  κατ’  έμέ  κριτήν,  χατ’  έμήν 

3νώμην.  nach  eigenem  — ban- 
eln,  αότογνωμονέω.  -en,  v.  i.  h. 
χρίνω  (Uber  etwas,  περί  τίνος)* 
γνωρ-οδοτέω. 

llr'thells-fahlg,  adj.  Ιχανδς  να  κρίνη, 


γνωμονιχός,  χριτιχός.  -flblgkelt,  /. 
( — )>  ή Ιχανότης  τού  χρίνειν,  τδ 
χριτιχόν.  -kraft,  /.  ( — ),  ή δΰναμις 
του  χρίνειν,  ή γνωμοσόνη,  ή χρίσις, 
ή σύνεσις,  ή διανόησις.  -lös,  adj. 
άκριτος.  -löslgkelt,  /.  (— ),  ή Αχρ ι- 
σία.  -sprach,  m.  (-es,  pl.  -spräche), 
ή Απόφασις*  ή έτυμηγορία.  -ver- 
mögen, n.  (-β),  ή δυναμις  τοΰ  χρί- 
νειν,  τδ  χριτιχόν,  ή γνωμοσΰνη,  ή 
χρίσις. 

Uriniere,  η.  pl.  τδ  πρώτα  ζιρα,  τα 
πρωτόζιρα. 


Cf  urenke),  τη.  (-a,  pl.  — ),  δ τριτέγ- 
γονος,  δ τρισέγγονος,  -in,  /.  (— , 
pl.  -nen),  ή τρισεγγόνη,  ή τρισέγ- 
γονος. 

l’r  ürgröss-mutter,  τη.  ( — , pl.  -mutter . 
ή τρισμάμμη,  ή τριμΑμη.  -viter. 
τη.  (-S,  pl.  -viter),  δ τρίπαππος,  δ 
παππεπίπαππος,  δ πρόπαππος.  seine 
Ururgross  väter,  ol  Αντιπροπά- 

τορές  του. 

Urväter,  τη.  (-s,  pl.  -väter%  δ πρώτος 
(δ  πάμπρωτος)  πατήρ,  δ πρωτο- 
πάτωρ. 

ür'volk,  n.  (-es,  ρί. -Völker),  δ πρωτο- 
γενής λαός,  οΐ  αότόχθονες. 

Cr' verfahr,  τη.  (-en,  ρί.  -en),  δ πρό- 
γονος, 6 προπΑτωρ. 

Cr' wähl,  /.  ( — , ρί,  -en),  ή άρχιχή 
έχλογή. 

Cr' Wähler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πρώτος 
έχλογεός. 

Cr'wald,  τη.  (-es,  ρί.  -wilder),  τδ 
Αρχέγονον  δΑσος,  δ πρωτοφυής  δρυ- 
μός. 

Γι' weh,  /.  ( — ),  δ Αρχιχδς  χόσμος. 
-lieh,  adj.  τοΰ  Αρχιχοΰ  χόσμου, 
πρωτόχοσμος. 

Cr' wesen,  η.  (-s),  τδ  Αρχιχδν  δν  ή 
έξ  Αρχής  οδσία. 

Cr' wort,  η.  (-es,  ρί.  -werter),  ή Αρχέ- 
τυπος λέξις,  το  Αρχέτυπον,  ή πρω- 
τότυπος λέξις. 

Cr'ieit,  /.  ( — , pl.  -en),  ol  παναρχαΐοι 
χρόνοι,  δ έξ  Αρχής  χρόνος. 
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Ur'iüsiand,  m.  (-es,  pl.  -atände),  ή 
Αρχική  κατάστασις. 

Ur'ieugung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Αρχική 
γένεσις,  τό  Αρχέγονον. 

Fr  zweck,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ Αρχικός 
σκοπός. 

Csan'ce,/.  ( — ),  ή συνήθεια  (παρ’έμπά- 

. po‘0· 

U'so,  τη.  (-β),  ή έν  ταΐς  συναλλαγαϊς 
χρήσις,  ή εύχρτ,στία.  -Wechsel,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  το  συνάλλαγμα  κα- 
θιερωμένης προθεσμίας. 

I surp-aliön  , /.  ( — , pl.  -en),  ό σφε- 
τερισμός.  -ä'tor,  m.  (-s,  pl.  -tö'ren), 
ό σφετεριστής.  -I'ren,  ν.  t.  h.  σφε- 
τερίζομαι. 

C'sus,  τη.  ( — ),  ή χρήσις,  ή συνήθεια, 
τό  νόμιμον. 

CtensI'lieD,  pl.  τά  σκεύη,  τά  έργαλεϊα 
[τά  χρειασίδια*,  τά  συχέρια*]. 

Uterus,  τη.  ( — ),  ή μήτρα,  ή υστέρα. 

U’tika,  η.  (-β),  ή Ίτύκη,  ή Ούτίκη. 
Einwohner  von  — , ό ’Ιτυκαΐος, 
ό Ούτικήσιος. 

Utopien,  «.  (-s),  αΐ  νήσοι  τών  μακά- 
ριον, ό έπίγειος  παράδεισος·  η Ιδα- 
νική πολιτεία,  ή εότοπία. 

Utopist',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό πολιτι- 
κός φαντασιοκόπος,  ό φαντιώδης 
μεταρρυθμιστής1  ό όνειροπόλος  Ιδα- 
νικών σχεδίων. 

Utraquist',  m.  (-en,  pl.  -en),  ό Καλυ- 
κίνος,  ό Διμορφίτης  (αίρετικός).  ό 
Αμφίγλωσσος. 


V. 

Vacanf,  Yacan*',  s.  Vakant,  Vakanz. 

Vacclnatlön,  /.  ( — , pl.  -en),  ό έμ· 
^ολισμός,  τό  έμβόλισμα. 

Yacuutn,  n.  (-s,  pl.  -ua),  τό  κενόν, 
ό κενός  χώρος,  τό  διάκενον. 

Yädeme  cuui,  η.  (-s,  pl.  -s),  ό συν- 
έκδημος· τό  έγχειρίδιον. 

Väg,  adj.  άόριστος,  Απροσδιόριστος. 

Vagabund',  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό Αλή- 
της, ό φιλόδρομος,  ό τυχοδιώκτης, 
ό πλανοδίας,  ό όδοιπλανής  [ό  σουρ- 
τούκης,  ό περιφοράρης]·  8.  Land- 

Jeannarakit , Deutsch  - Neugr.  Wörterbuch. 


Streicher,  -enleben,  n.  (-β),  ό πλά- 
νης βίος,  ή άλητεία  [ή  σουρτουκιά, 
ή σουρτουχοσύνη],  -entkörn,  η.  (-β), 
ή άλητεία,  ή περιπλάνησις.  -Iren, 
ν.  i.  η.  Αλητεύω,  πλανητεύω,  όδοι- 
πλανέω,  περιφοιτάω  [σουρτουκεύω]. 
— , η.  (-»),  ή περιπλάνησις,  ή άλη- 
τεία, ή όδοιπλανία  [ή  σουρτουχοσύνη]. 

Vakant',  adj.  κενός,  χηρεύων  [άδειος, 
Αδειανός,  ξάδειος*]. 

Yakani',  /.  ( — ),  ή κενότης*  ή κενή 
θέσις,  ή χηρεύουσα  θέσις.  αΐ  δια- 
κοπαί,  αΐ  παυσεις. 

Vakuum,  β.  Vacuum. 

Yaledicidi'ren,  ν.  t.  h.  Αποχαιρετίζω. 

Valenz',  /.  (— ),  & Werthigkeit. 

Valef.  n.  (-s),  ό Αποχαιρετισμός. 

YaliiT,  adj.  έγκυρος.  — ität',  /.  ( — ),  τό 
κύρος. 

Valuta^/.  ( — ),  ή Αξία. 

Valvation,  f.  ( — , pl.  -en),  ό δρι- 
σμός  τής  Αξίας,  ή άποτίμησις. 
-stabeile,  /.  ( — , pl.  -η),  ό κατά- 
λογος τής  νομισματικής  Αξίας,  τό 
νομισματικόν  τιμολόγιον,  ή τιμο- 
τραφία,  τό  νομισματολόγιον. 

Yalvi'ren,  ν.  t.  h.  τιμολογέω,  τιμο- 
γραφέω,  έκτιμάω. 

Yam'pjr,  τη.  (-s,  pl.  -β),  τό  αίμόδι- 
ψον  μορμολύκειον. 

Vandale,  πι.  (-n,  pl.  -η),  ό Βάνδαλος. 
— nröheit,  f.  ( — ),  ό βανδαλισμός. 

Vandalis'inus,  τη.  ( — ),  ό βανδαλισμός. 

Vanille,  f.  (— ),  ή βανίλλη,  ή βανιλλία. 

Variabel,  adj.  εύμετάβλητος,  Ασταθής. 

Variante,  /.  ( — , pl.  -η),  ή παραλλαγή 
γραφής,  ή διάφορος  γραφή,  ή Αλλο- 
γραφία,  ή διττογοαφία. 

Variation,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ποικιλο- 
μέλεια,  ή παραλλαγή  μέλους. 

Varietät1,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παραλ- 
λαγή, τό  παράλλαγμα. 

Varil'ren,  ν.  ί.  & ΐ.  h.  παρα λλάσσω. 

Vasall,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό όποτελής 
άρχων,  ό υπεξούσιος  μεγιστάν.  -en- 
schalt,  /.  ( — ),  -enlbOin,  η.  (-s),  ή 
ύποτέλεια,  ή ύπεξουσιότης. 

Vä'se,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  (Αργαΐον) 
άγγεΐον.  -nkunde,  /.  ( — ),  ή Αγγειο- 
λογία, ή άγγειογνωσία. 
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Tal«,  m.  (-s,  pl.  -Yater),  δ πατήο 
[δ  πατέρας,  δ κύρης,  δ άφέντης]. 
von  Seiten  des  -s,  πατρόθεν, 
πρδς  πατρδς.  von  — herrünrend, 
πατρφος,  πάτριος,  ohne  — , άπά- 
τωρ.  er  ist  zu  den  Vätern  ge- 
gangen, άφήχε  χρόνους,  άπέθανε. 
-äuge,  n.  (-S,  pl.  -n),  δ πατρικός 
οφθαλμός,  -brüder,  τη.  ( -s , pl. 
-brüder),  δ πατράδελφος,  δ θείος. 

Vä  terchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πατρί- 
δων, δ παππίας  [δ  παππούλης,  δ 
παππάκης].  ein  altes  — , μικρόν 
γερόντων. 

Yä'ter-freude,  /.  (— , pl.  -η),  ή πα- 
τρική χαρά,  -gute,  /.  ( — ),  ή πα- 
τρική στοργή,  ή φιλοστοργία,  -band, 
/ (— )>  ή πατρική  χείρ.  (Jig.)  Je- 
manden an  der  — führen,  προ- 
νοέω  περί  τίνος  ώς  πατήρ,  λαμβάνω 
πατρικήν  πρόνοιάν  τίνος,  -haus,  η. 
(-es,  pl.  -bäuser),  ή πατρψα  οί- 
κία,  δ πατρικός  οίκος,  —her«,  η. 
(-ens,  pl.  -en),  ή πατρική  καρδία. 
-huld,  /.  (— ),  ή πατρική  στοργή, 
ή φιλοστοργία,  -land,  n.  (-es),  ή 
πατρίς  [ή  πατρίδα].  WO  es  einem 
wonl  ist  da  ist  sein  — (τψ 
καλώς  πράττοντι)  πάσα  γή  πατρίς. 
-ländisch,  adj.  πάτριος,  πατριωτι- 
κός, τής  πατρίδος·  έγχώριος,  έπι- 
χώριος.  -landsfreund,  m.  (—es,  pl. 
-e),  δ φιλόπατρις,  δ αιλόπολις. 
— landsllebe,  /.  (— ),  ή φιλοπατρία, 
δ πατριωτισμός. 

Yä'terllcb,  adj.  πατρφος,  πατρικός, 
πάτριος,  -es  Haus,  ή πατρώα 
οίκία,  δ πατρικδς  οίκος,  -e  Gewalt, 
ή πατρονομία.  — , adv.  ώσπερ  πα- 
τήρ, δίκην  πατρός,  πατρίκιός.  — 
waltend,  πατρονόμος. 

Vä'ter-liebe,  /.  ( — ),  ή πατρική  στοργή, 
δ πατρικός  ερως.  -los,  adj.  όρφα- 
νδς  πατρός,  άπάτωρ,  λιποπάτωρ. 
— werden,  καταλείπομαι  δρφανος 
πατρός.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή όρ- 
φανία  πατρός.  -inord,  to.  (-es,  pl. 
-e),  ή πατροκτονία,  -lllörder,  w». 
(-s,  pl.  — ),  δ πατροκτόνος,  δ πα- 


τροφόνος,  ό πατραλοίας,  ό πατρο- 
τύπτης.  -inörderln,  f.  ( — , pl·  -nen), 
ή πατροφόνος,  ή πατροκτόνος.  -inor- 
drrlsco,  adj.  πατροκτόνος,  πατρο- 
φόνος. -näme,  τη.  (-ns,  pl.  -■'« 
τδ  πατρικόν  όνομα,  -pfllcbt,  f.  ( . 

pl.  -en),  τδ  πατρικόν  χρέος,  -recht. 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πατρικόν  δικαί- 
ωμα, ή πατρονομία. 

Ya  tersbrüder,  τη.  (-s,  pl.  -brader),  ό 
πατράδελφος,  δ πάτριος,  δ προ; 
πατρδς  θείος. 

Yater-schaft.  /.  (— ),  ή πατρότης. 
-Segen,  τη.  (-S),  ή εόλογία  τοϋ 
πατρός.  -sinn,  τη.  (-es),  τδ  πατρι- 
κόν αίσθημα,  -sorge,  /.  ( — , pl. 
-π),  ή πατρική  φροντίς. 

Ya  tersschwester,  /. ( — , pl.  -n),  ή πα- 
τραδέλφη,  ή πρδς  πατρδς  θεία. 

Yä'ter-stadt,  /.  (— , pl.  -Städte',  ή πά· 
τριος  πόλις,  ή πατρίς.  -stand,  τη. 
(-es),  ή πατρότης.  -stelle,  /.  ( — ), 
ή άντιπροσωπεία  τοΰ  πατρός , ή 
πατρότης.  bei  Jemandem  — ver- 
treten, είμαι  άντί  πατρός  τινι,  άντ:- 
προσωπεύω  τδν  πατέρα  τινός.  — th eil. 
η.  (-s,  pl.  -e),  ή πατρψα  κληρονο- 
μιά, τδ  πατρψον  κληρονόμημα. 
-nn'ser,  η.  (-s),  τδ  Πάτερ  ήμώ>, 
ή κυριακή  προσευχή,  τδ  κομβολο- 
γιον,  s.  Rosenkranz. 

Vatikan',  τη.  (-»),  δ Βατικανός.  -Isch. 
adj.  τοϋ  Βατικανού,  βατικάνειος. 

Yaudevlile,  η.  (-s,  pl.  -s),  τδ  κωμι- 
κόν μελοδραμάτων,  ή ήμιψδία. 

Yedet'te.  /.  (— , pl.  -η),  δ £φιππο; 
σκοπός  (έκ  δυο  φρουρών). 

Veget-abVlien,  pl.  τά  φυτά,  -abfllseh. 
adj.  φυτικός.  — ation',  /.  ( — , *pL 
-en),  ή φυτεία,  ή φυτική  αΰξη. 
-fren,  υ.  i.  h.  διάγω  βίον  φυτικό  -. 

Vebemeiu' , /.  ( — ),  ή σφοδρό  της,  ή 
δομή. 

Yelicben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ίον  (ή 
βιόλα,  δ μενεξές],  weisses  — , τδ 
λευκόν  ίον,  τδ  λευκόϊον.  blaues 
— , τδ  μέλαν  (τδ  πορφυροϋν)  ίον, 
τδ  μελάνων.  mit  — bekränzt, 
ίοστέφανος,  ίόστεπτος,  ιοστεφή;, 
-beet,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή πρασιά 
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Γων,  ή Ιωνιά.  -blau,  adj.  ίώδης, 
ίοβαφής,  ί άνθινος.  — , η.  (-s),  τδ 
ίώδες  χρώμα,  τδ  Ιάνθινον.  -essls, 
τη.  (-»),  τδ  (άνθινον  όξος.  -farbig, 
s.  Veilchenblau,  -geruch,  τη.  (-es), 
ή ίανθίνη  δομή.  -stein,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  δ ίόλίθος.  -strauss,  m.  (-es, 
pl.  -stränsse),  ή ίανθίνη  Ανθοδέ- 
σμη. -woriel,  f.  (— , pl.  -n),  ή 

ίι(ζα  ίων. 

in'papler,  n.  (-s,  pl.  -e),  6 λεπτός 
περγαμηνδς  χάρτης. 

Velleitäf , /.  (— , pl.  -en),  ή Αργός 
θέλησις. 

Veloclped',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ποδή- 
λατου , τδ  ποδοκίνητον  δίκυχλον. 
—Ist",  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ Αναβάτης 
ποδηλάτου,  δ διχυχλοβάτης. 
Venäsehtlön',  /.  (— , pl.  -en),  ή φλε- 
βοτομία. 

Vene  risch,  adj.  συφιλιτικός. 

Venetla  n-er,  in.  (-s,  pl.  — ),  δ Βενε- 
τός,  δ Ενετός,  -erln , /.  (— , pl. 
-nen),  ή Βενετίς,  ή Ένετίς.  -!scb, 
adj.  βενετικός,  ένετικός. 

Vene'tlen,  η.  (-»),  ή Βενετία,  ή Ένε- 
τία. 

Ventil',  η.  (-8,  pl.  -e),  ή δικλίς,  τδ 
έπιστόμιον,  τδ  Αερόπυλον,  τδ  δια- 
έριον,  τδ  διάνεμον,  δ Ανεμολόγος, 
-atlön',  f.  (— , pl.  -en),  δ Αερι- 
σμός, το  Αέρισμα,  -ä'tor,  m.  (-S, 
pl.  -to'ren),  δ Ανεμιστήρ,  ή άνεμι- 
στική  μηχανή.  -Γ  ren,  ν.  I.  h.  άνε- 
μίζω,  Αερίζω,  (fig.)  συζητέω. 
Ye'nus,  /.  (— , ή Αφροδίτη. 

Verab' folg-en,  ν.  t.  h.  παραδίδω,  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή παράδοσις. 
Yerab'reden,  ν.  t.  h.  συμφωνέω,  συν- 
ομολογέω.  sieh  — , ν.  r.  h.  συν- 
εννοέομαι,  συμφωνέω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή συνθεσία,  ή συμφωνία, 
ή συνεννόησις.  unserer  — gemäss, 
καθ’  5 συνεφωνήσαμεν,  κατά  τήν 
συμφωνίαν  ήμιΰν. 

Verab'  reichen,  ν.  t.  h.  προσφέρω,  Απο- 
δίδω. 

Verab' säum-on,  ν.  t.  h.  παραμελέω, 
όλιγωρέω.  -nng,  /.  (— ),  ή παρα- 
μέλησις. 


Verab'  sebeu-en,  ν.  t.  h.  Αποστρέφομαι, 
άποστυγέω’  σικχαίνομαι.  -ung,  /. 
( — ),  ή Αποστροφή-  δ βδελυγμός, 
-ungswertb^  -ungswürdlg,  adj.  Απο- 
τρόπαιος, άξιος  Αποστροφής,  μυσα- 
ρός,  βδελυρός,  μιαρός  [συχαμερός], 

Verab'schled-en,  υ.  t.  h.  Απολύω,  Απο- 
πέμπω. sich  — , ν.  »·.  h.  παραιτέο- 
μαι.  -ung^/.  (— , pl.  -en),  ή παραί- 
τησις,  ή αφεσις. 

VeraccordI  ren,  ν.  t.  ft.  συμφωνέω,  συν- 
ομολογέω. 

Verach'ten,  ν.  t.  h.  καταφρο νέω"  περι- 
φρονέω,  Απαξιόω,  Αψηφέω. 

Veräch'ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κατα- 
φρονητής.  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
καταφρονούσα. 

Verächtlich,  adj.  καταφρονητικός,  περι- 
φρονητικός. άξιος  καταφρονήσεως, 
ευκαταφρόνητος  , καταφρονητός  , 
Αξιοκαταφρόνητος.  — , ααυ.  κατα- 
φρονητικούς, περιφρονητικούς.  — 
behandeln,  χαταφρονέω,  Ατιμάζω, 
προπηλακίζω,  έχφαυλίζω,  μετα- 
χειρίζομαι καταφρονητικιΰς.  -kelt, 
f.  ( — ),  τδ  εύκαταφρόνητον,  ή κατα- 
φρονητικότης,  ή άναξία. 

Verach'tung,  /.  (— ),  ή καταφρόνη- 
σις*  ή περιφρόνησις,  ή άπαξίωσις. 
-swerth,  -swürdlg,  adj.  ευκατα- 
φρόνητος, άξιος  καταφρονήσεως, 
Αξιοκαταφρόνητος. 

Verakkordi'ren,  ν.  t.  h.  συμφωνέω, 
συνομολογέω. 

Yerallgemel'ner-n,  ν.  t.  h.  γενικεύω, 
καθολικεύω,  γενικοποιέω.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή γενίκευσις,  ή κα- 
θολίκευσις,  ή γενικοποίησις. 

Vera! ton,  υ.ί.8.  άπαρχαιόομαι,  παλαι- 
όομαι,  παρακμάζω.  — , η.  (-S),  ή 
παρακμή,  ή Απαρχαίωσις. 

Veraltet,  adj.  Απηρχαιωμένος,  πεπα- 
λαιωμένος· παλαιότροπος,  Αρχαιό- 
τροπος,  παλαιοφανής. 

Veränderlich,  adj.  εύμετάβολος,  εύ- 
μετάβλητος,  άλλοιωτός,  μεταβλητός- 
άστατος.  Ασταθής,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
εύμεταβλησία,  ή εύτρεψία,  τδ  εύ- 
μετάβολον*  ή άστασία,  ή Αστάθεια. 
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Verän  der  n,  v.  t.  h.  μεταβάλλω,  άλ- 
λοιόω,  μεταλλάσσω,  μεταποιέω,  άλ- 
λάσσω.  die  Miene  — , άλλάσσω 
όψιν,  μεταλλάσσω  τήν  γρόαν  [άλ- 
λαξοπροσωπίζω].  seine  Wohnung, 
die  Religion  — , μεταλλάσσω  κα- 
τοικίαν, θρησκείαν,  sieb  — , ν.  r.  h. 
μεταβάλλομαι,  άλλάσσω.  ung,  f. 

( — , pl.  -en),  ή μεταβολή,  ή άλ- 
λοίωσις,  ή άλλαγή,  ή μεταποίησις. 
(/am.)  sich  eine  — machen,  άλ- 
λάσσω ένασχόλησιν  σχολάζω,  δια- 
σκεδάζω. 

Veran  lassen,  ν.  t.  h.  προξενέω,  προ- 
καλέω*  παρορμάω,  παρακινέω,  πα- 
ρωθέω,  προτρέπω,  sich  veranlasst 
fühlen,  finden,  παρακινέομαι,  πα- 
ρορμώμαι.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ),  6 
πρόξενος,  ό παραίτιος,  ό υπαίτιος, 
ό αίτιος'  ό παρορμητής,  ό παρα- 
κινητής.  -ong,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άωορμή,  ή αίτία,  το  αίτιον,  τό  έν- 
δ^σιμον’  ή παρόρμησις,  ή παρα- 
κίνησις.  — zu  etwas  geben,  γίνο- 
μαι αίτιός  τίνος,  ένδίδω  άφορμήν 
είς  τι.  auf  — , τή  είσηγήσει,  κατά 
παρακίνησιν,  καθ’  υποκίνησιν.  ohne 
— , άνευ  άφορμής,  άπό  ταύτομά- 
του,  αύτογνωμόνως,  ίδιογνωμόνως. 

Veranschaulichen,  ν.  t.  h.  παριστάνω 
πρό  τών  όφθαλμών,  άναπαριστάω, 
προεικονίζω,  -nng,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έξεικόνισις,  ή όφθαλμοφανής 
παράστασις,  ή άναπαράστασις. 

Veran'schläg-en,  v.t.h.  έκτιμάω,  υπο- 
λογίζω. -nng,  f.  (— ),  ή έκτίμησις, 
ή ύπολόγίσις,  ο ύπολογισμός. 

Veran'stalt-en,  ν.  t.  h.  διατάσσω,  διευ- 
θετέω,  διοργανόω,  τακτοποιέω,  έτοι- 
μάζω,  παρασκευάζω,  -er,  m.  (-S, 
pl.  — ),  ό διοργανωτής,  ό τακτο- 
ποιητής,  ό διευθετητής.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή διάταξις,  ή διευ- 
θέτησις,  ή διοργάνωσις,  ή τακτο- 
ποίησις·  ή έτοιμασία,  ή προπαρα- 
σκευή,  ή προετοιμασία. 

Veranf worl-en,  v.t.h.  δικαιολογέω,  αί- 
τιολογέω-  έγγυώμαι,  άναλαμβάνω 
ύπ’  ευθύνην  μου.  ich  will  es  — , 


έγγυώμαι  περί  τούτου,  τό  λαμβάνω 
ΰπ’  εύθύνην  μου.  sich  — , ν.  r.  h. 
άπολογέομαι,  δικαιολογέομαι,  δίδω 
λόγον,  -lieh,  adj.  ευαπολόγητος, 
εόδικαιολόγητος,  συγγνωστός.  ΰπεύ- 
θυνος , υπόλογος.  — für  etwas 
sein,  είμαι  ύπεύθυνός  τίνος,  είς  τι, 
ίιπέχω  λόγον  τινός.  nicht  — , άνεύ- 
θυνος,  άνυπεύθυνος.  -Ilchkelt,  /. 
(— ),  ή ευθύνη,  -nng,  /.  (— , pl 
-en),  ή δικαιολογία,  ή άπολογίσ. 
ή εύθύνη,  ό άπολογισμός.  -nngs- 
rede,  /.  (— , pl.  -η),  ό άπολογηπ- 
κός  λόγος,  -ungsscbrlft,  /.  (— , pl 
-en),  ή (έγγραφος)  άπολογία. 

Verarbelt-en.  ν.  t.  h.  έξεργάζομαι,  κα- 
τεργάζομαι , έπεξεργάζομαι , έκ- 
πονέω.  καταναλίσκω,  έξαναλίακω, 
άπαναλίσκω,  έξοδεόω.  -nng,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή κατεργασία,  ή έξεργα- 
σία,  ή έκπόνησις.  ή κατανάλωσή 
ή άνάλωσις. 

Verargen,  ν.  t.  h.  νεμεσάω,  άποδοκι- 
μάζω,  κατακρίνω  [κακοπιάνιν 
ψέγω,  κακίζω,  μέμφομαι  (Jeman- 
dem etwas,  τινά  διά  τι,  έπί  τινι  . 

Verar'm-en,  ν.  i.  s.  γίνομαι  πτατ/ό;, 
περιπίπτω  είς  πενίαν,  πτωχεύω· 
-nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή πτώχι* 
σις. 

Vera  sten,  ν.  t.  h.  διακλαδίζω,  διακλσ- 
δό(ν)ω.  sich  — , ν.  π.  Ä.  διακλαδίζο- 
μαι,  διακλαδόομαι. 

Veraultloni’r-en,  ν.  t.  h.  έκθέτω  ii; 
πλειστηριασμόν,  πωλέω  είς  δημο- 
πρασίαν, πλειστηριάζω,  -ung.  /. 
( — , pl.  -en),  ό πλειστηριασμός,  ή 
δημοπρασία. 

Verausgaben,  ν.  t.  h.  καταδαπανάω, 
καταναλίσκω  (ώς  έξοδα). 

Veräus'serllch,  adj.  άπαλλοτριώσιμο;, 
έκποιητός,  έκποιήσιμος.  - Ilchkelt. 
/.  ( — ),  τό  άπαλλοτριώσιμον,  ή έκ- 
ποιησιμότης.  -n,  ν.  t.  h.  άπαλλο- 
τριόω,  έκποιέω.  -ung,  /.  (— , ρί. 
-en),  ή άπαλλοτρίωσις,  ή έκποίη- 
««■ 

Verb,  n.  (-s,  pl.  -en),  Γ.  τό  ρήμα. 

Verba' cken,  v.t.h.  καταναλίσκω όπτώ'· 
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Verbal',  adj.  προφορικός,  στοματικός. 
-Injürle,  /.  (— , pl.  -η),  ή λόγψ 
ίίβρις,  ή προσβολή  τής  τιμής. 

Yerbani,  m.  (-es,  pl.  -bände),  ή Επί- 
δεσις,  ό Επίδεσμος,  τό  Επίδεμα,  τδ 
Επίδεσμον  ό δεσμός,  ohne  — , άν- 
επίδετος.  gesellschaftlicher  — , δ 
κοινωνικός  σύνδεσμος,  ή κοινωνία. 

Verbanden,  ν.  t.  h.  φυγαδεύω,  Εξο- 
ρίζω, Εξοστρακίζω.  -1,  adj.  Εξόρι- 
στος, φυγαδικός.  -te,  τη.  & /.  (-Β, 
pl.  -η),  ό,  ή φυγάς,  ό,  ή Εξόριστος, 
-nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή φυγαδεία, 
δ Εξορισμός·  ή Εξορία,  immer- 
währende — , ή άειφυγία,  ή at- 
διος  Εξορία,  -ungsort,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  6 τόπος  Εξορίας,  ή Εξορία. 

Verbarrlkadi'r-en,  ν.  t.  h.  άποφράσσω, 
Αποκλείω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άπόφραξις. 

Veraan'en,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  οικο- 
δομών. παραμορφό(ν)ω  οικοδομών, 
παραφθείρω  κτίζων. 

Verbauern,  v.i.s.  άπαγροικίζομαι,  γίνο- 
μαι αγροίκος. 

Verbei'ss-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
bis'sen)  h.  άποκρύπτω  δακνόμενος 
τά  χείλη·  κατέχω,  άποπνίγω*  κατα- 
πίνω, χωνεύω,  das  Lachen,  den 
Zorn  — , κατέχω  τδν  γέλωτα,  τήν 
όργήν.  einen  Schimpf  — , κατα- 
πίνω προσβολήν,  die  Wörter  — , 
τρώγω  τάς  λέξεις,  die  Schmerzen 
— , άποκρύπτω  τους  πόνους·  ver- 
bissen , παρωργισμένος , κεχολω- 
μένος.  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  δάκνο- 
μαι,  άποδάκνω  Εμαυτόν  [δαγκάνο- 
μαι]’  συγκρατέομαι  δάκνων.  -nng, 
f.  ( — ),  ή κάθεξις,  ή κατάσχεσις. 

Verber'g.en,  υ.  t.  (pari,  verborgen) 
h.  κρύπτω,  κατακρύπτω,  sich  ver- 
borgen halten,  Εγκρυφιάζω.  leicht 
zu  — , είκρυπτος.  sich  — , v.r.ir. 
h.  κρύπτομαι,  άποκρύπτομαι,  ύπο- 
χρύπτομαι  [χώνομαι*]  (vor  Je- 
mandem, άπό  τίνος),  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή κρύψις,  ή άπό- 
κρυψις,  ή Επίκρυψις. 

Ver  bes'ser-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ διορ- 
θωτής, 6 Επανορθωτής,  ή μεταρ- 


ρυθμιστής, 0 Αναμορφωτής,  -lieh, 
adj.  διορθωτός,  Επανορθωτός,  διορ- 
θώσιμος.  -n,  ν.  t.  h.  διορθό(ν)ω, 
Επανορθόω'  Επιδιορθόω , (Επι)δια- 
σκευάζω,  βελτιό(ν)ω.  eine  ver- 
besserte Auflage,  έκδοσις  Επιδιωρ- 
θωμένη,  Επιδιεσκευασμένη.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή διόρθωσις,  ή βελ- 
τίωσις,  ή Επιδιόρθωσις1  τδ  διόρ- 
θωμα. -ungsanträg,  τη.  (-es,  pl. 
-träge),  ή τροποποίησις,  ή τροπο- 
λογία. -ungssucht,  /.  ( — ),  ή μανία 
μεταρρυθμίσεων. 

sich  Verbeu'g-en,  ν.  r.  h.  ύποκλίνομαι, 
κλίνομαι,  κύπτω  [σκύφτω,  κάνω 
μετάνοια],  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή προσκύνησις,  ή ύπόκλισις  [ή 
μετάνοια]. 

Verbie'g-en,  v.t.ir.  (pari,  verbö'gen) 
Λ.  κάμπτω,  Επικάμπτω,  κυρτόω, 
γυρίζω  [στραβόνω].  sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  κάμπτομαι,  διαστρέφομαι 
[στραβόνω].  -en,  η.  (-s),  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή κύρτωσις,  ή δια- 
στροφή [τδ  στράβωμα]. 

Verbie  ten,  υ.  t.  ir.  ( pari . verbö'ten) 
h.  Απαγορεύω'  κωλύω,  Εμποδίζω. 
— . η.  (-s),  ή άπαγόρευσις. 

Verbll' d-en,  ν.  t.  h.  παραο^ημα τίζω, 
παραμορφό(ν)ω,  παραπλασσω.  -li- 
ehen, ν.  t.  h.  παριστάνω  είκονικώς, 
παριστάω  συμβολικώς.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή κακοπλαστία,  ή 
παραμόρφωσις,  ή διαστροφή. 

Verbinden,  υ.  t.  ir.  (pari,  verbun- 
den) h.  συνδέω’  συνάπτω,  συνενόω. 
Επιδέω,  τελαμωνίζω,  προσδέω,  περι- 
δέω.  δένω  Εσφαλμένως,  παραδένω 
[στραβοδένω].  καταναλίσκω  δένων. 
Xfig.)  ΰποχρεό(ν)ω,  καθιστάω  ύπό- 
χρεον.  Jemandem  die  Augen  — , 
καταδέω  τους  όφθαλμούς  τινι.  eine 
Wunde  — , Επιδέω  τραύμα,  einen 
Verwundeten — , Επιδέω  τάς  πλη- 
γάς  τραυματίου,  νοσηλεύω  τραυμα- 
τίαν. zwei  Personen  mit  einander 
— , συζευγνύω  δύο  πρόσωπα.  Bretter 
— , συνδέω  σανίδια,  das  Nützliche 
mit  dem  Angenehmen  — , συν- 
άπτω τδ  ώφέλιμον  μετά  τού  τερ- 
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πνοΰ.  verbunden,  συναφής,  συν- 
εχής, συνημμένος,  υπόχρεος,  sich 
— , ν.  r.  ir.  h.  συνδέομαι,  συνενόο- 
μαι,  συνάπτομαι'  συζευγνύομαι,  συν- 
δυάζομαι. δποχρεό(ν)ομαι,  χαθίστα- 
μαι  δπόχρεος.  sich  ehelich  — , 
συζευγνύομαι,  Ιρχομαι  εί;  γάμον. 
— , η.  (-»),  ή σύνδεσις·  ή έπίδεαις, 
ή κατάδεσις.  — eines  Verwun- 
deten, ή νοσηλεία  τραυματίου.  -d, 
adj.  συνδετικός,  συνδέουν,  συνδυα- 
στικός. 

Verbindlich,  adj.  'υποχρεωτικός,  άν- 
αγχαστιχός.  υπόχρεος,  ήναγκασμέ- 
νος.  sich  — machen,  ύποχρεό(ν)ο- 
μαι.  — , adv.  ύποχρεωτιχώς.  -kelt, 
/·  (— )>  ή ύποχρεώτικότης. 

Verbin  dung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σύν- 
δεσις,  δ σύνδεσμος,  ή σύναψις,  δ 
συνδυασμός,  ή συναφή,  ή συνένω- 
σες, ή Ινωσις.  ί fig.)  ή σχέσις,  ή 
έπιμιξία,  ή συνάφεια,  ή συγκοινω- 
νία. τδ  σωματεΐον,  τδ  σώμα  (σπου- 
δαστών). chemische  — , ή χημική 
Ινωσις.  eheliche  — , ή συζευξις, 
τδ  συνοιχέσιον.  in  — mit  Jeman- 
dem stehen,  Ιχω  (είμαι  είς)  σχέ- 
σεις πρός  τινα,  έχω  φιλίαν  μετά 
τίνος. 

Verbln  dungs-bähn,  /.  (— , pl.  -en),  δ 
ένωτιχδς  σιδηρόδρομος.  -Ilnle,  /. 
( — , pl.  -η),  η συνδετική  γραμμή, 
-mittel,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ σύνδε- 
σμος, τδ  σύνδεμα.  -rohre,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ σωλήν  συγκοινωνίας, 
-strich,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ένωτι- 
χδν  σημεΐον,  ή ΰφέν.  -wort,  η.  (-es, 
pl.  -wirler),  δ σύνδεσμος,  -selchen, 
η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  ένωτιχδν  ση- 
μεΐον. 

Yerbls'sen,  adj.  χεχολωμένος,  παρωρ- 
γισμένος  [χολιασμένος,  θυμωμένος, 
άγκαναρισμένος*,  μανισμένος*],  -heit, 
/.  ( — ),  δ θυμός,  δ παροργισμός. 

Verbieten,  ν.  t.  ir.  {pari,  verbe'ten) 
h.  Απαγορεύω  παραχαλών,  Απο- 
κρούω. aas  verbitte  ich  mir, 
αοτδ  παρακαλώ  νά  μή  συμβή  πλέον. 

Verbltter-n , ν.  t.  λ.  πικραίνω,  έμ- 
πικραίνω,  διαπιχραίνω,  πληοόω 


πικρίας  [βγάζω  άπδ  τήν  μύττην]. 
sich  das  Leben  — , πίνω  φαρμά- 
κια. Jemandem  die  Freude  — , 
ποτίζω  τινά  φαρμάκων,  -ung,  /. 
( — ),  δ πικρασμός,  ή έχπίκρωσις. 

Yerblä'sen,  v.t.ir.  {pari,  verblä'sen) 
h.  διαφυσάω,  διασκορπίζω  ιρυσών. 

Verblassen,  ν.  i.  s.  ώχριάω,  ώχραίνο- 
μαι,  »κιτρινίζω«.  — , η.  (-s),  ή 
ώχρίασις  [τδ  κιτρίνισμα]. 

Verbleib',  m.  (-β),  ή διαμονή,  -en. 
v.i.ir.  {pari,  verblie  ben)  s.  δια- 
μένω, μένω'  διατελέω.  bei  seiner 
Meinung  — , έμμένω  είς  τήν  γνώ- 
μην μου.  ich  verbleibe  Inr  ge- 
horsamster Diener,  διατελώ  (δια- 
μένω) εύπειθέστατος  υμών  δούλος. 
— , τι.  (-S),  ή διαμονή. 

Verblei' eben,  ν.  i.  ir.  s.  Απανθέιο,  πα- 
ρανθέω  [ξεθωρίζω,  ξεθωριάζω]' 
μαραίνομαι,  άπομαραίνομαι  [χλω- 
μιάζω]'  φθίνω,  Αφανίζομαι'  απο- 
θνήσκω. der  Verblichene,  ό Απο- 
βιώσας.  — , η.  (-s),  ή άπάνθησις, 
ή άπομάρανσις'  ή παρακμή , ή 
Αφάνισες. 

Verblen'd-en,  v.t.h.  θαμβόνω,  τυφλό- 
νω.  (fig .)  έξαπατάω,  άπατάιο,  κατα- 
γοητεύω ^στραβόνω],  -ung,  f.  ( — , 
pl.  -en),  η θάμβωσες,  {fig.)  ή γοή- 
τευσες, ή γοητεία,  ή έξαπάτη. 

Verblichen,  adj.  ωχρός,  Απομεμαραμ- 
μένος.  κεκοιμημένος,  άποβιώσας. 

Verbünden,  ν.  i.  s.  τυφλό(ν)ομαι. 

Verblüf  f-en,  v.  t.  h.  έμβροντάω,  κατα- 
πλήττω, διαταράσσω.  verblüfft,  έκ- 
πληκτος, έμβρόντητος,  έμβεβροντη- 
μένος.  -thelt,  -ong,/.  ( — ),  η κατά- 
πληξις,  ή έμπληξία,  ή Ιμπληξις,  ή 
έμβροντησία. 

Verblühen,  ν.  *.  8.  άπανθέω*  παραν- 
θέω,  παρακμάζω,  έξακμάζω,  άπο- 
μαραίνομαι,  verblüht,  Απηνθηκώς' 
παρηχμακώς,  έξωρος.  — , n.  (-s), 
ή άπάνθησις'  ή άπομάρανσις,  ή 
παρακμή. 

Verblümt',  adj.  {fig.)  αίνιγματώδης, 
άλληγορικός. 

sich  Verblühen,  ν.  r.  h.  λιφαιμέω, 
γίνομαι  έξαιμος.  -et,  adj.  έςαιμος, 
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λείφαιμος,  λίφαιμος.  -ung,  /.  ( — ), 
■ή  λιφαιμία,  ή θανατηφόρος  αίμορ- 
ραγία. 

Verböd' inen,  v.t.h.  ύποθηκεύω  (πλοΐον). 

Verböb'ren,  ν.  t.  h.  παρατρυπάω. 

Verhör' gen,  t>.  t.  h.  έχδανείζω,  δανείζω. 

Verborgen,  adj.  κρυπτός,  άπόχρυφος, 
άποκεκρυμμένος  [χωστός*,  χω- 
ομένος*]·  άφανής.  Jemandem  — 
bleiben,  οιαλανθάνω,  λανθάνω 
πνά.  etwas  vor  Jemandem  — 
halten,  (άπο)κρύπτω  τινά  τι,  έπι- 
κρύπτω  τι  τερός  τινα.  — , adv. 
κρόφα,  λάθρα,  xpuoij,  χρυφίω; 
[χωστά*],  -nelt,  f.  ( — ),  ή άπο- 
κρυφή,  ή άφάνεια,  το  κρυπτόν,  τδ 
άιρανές. 

Verbor'gung,  /.  (— , pl.  -en),  δ δα- 
νεισμός. 

Verbot,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  άπα- 
γόρευμα,  ή άπαγόρευσις.  -en,  adj. 
απαγορευμένος. 

Verbra'in-en,  ν.  t.  h.  παρυφαίνω,  περι- 
χοσμέω  διά  παρυφής  [πιμπιλόνω]. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  παρύ- 
φασμα,  ή παρυφή  [τδ  πιμπίλιομα, 
τδ  κενάρι]. 

Verbrauch',  m.  (-es),  ή άνάλωσις,  ή 
χατανάλωοις,  τδ  χατανάλωμα.  gänz- 
licher — , η τελεία  χατανάλωοις, 
■ή  έςανάλωσις.  -en,  v.t.h.  άναλίοχω, 
χαταναλίοχω,  έξοδεύω. 

Verbrau' sen,  ν.  i.  s.  άποβράσσω,  άπο- 
βράζω.  (fig.)  πραΰνομαι,  καθη- 
συχάζω. 

Verbrechen,  ν.  t.  ir.  ( part . ver- 
bro'chen)  h.  διαπράττω,  πράττω 
παρανόμως·  πλημμελέω,  οφάλλω, 
παρανομέω  (etwas,  εΓς  τι),  was 
hat  er  verbrochen?  τί  Ιπραξε 
χακόν ; — , η.  (-s),  τδ  Ιγκλημα,  τδ 
χαχοόργημα,  τδ  Ανοσιούργημα.  ein 
— begehen,  διαπράττω  κακούρ- 
γημα, χαχουργέω. 

Verbrecher,  τη.  (-»,  pl.  — ),  δ κα- 
κούργος, δ έγχληματίας.  -ln,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  ή κακούργος.  -Isch,  adj. 
κακούργος,  χαχουργικός.  -kolonle, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άποιχία  κατα- 
δίκων. 


Verbref  t-en,  ν.  t.  h.  διαδίδω,  διαοπείρω' 
ίπεκτείνω,  έςαπλό(ν)ω.  ein  Gerücht 
— , διαοπείρω  λόγον,  διαφημίζω, 
διαθρυλέω.  sich  — , ν.  r.  h.  δια- 
σπείρομαι,  διαδίδομαι’  έπεχτείνο- 
μαι , έζαπλόομαι.  es  verbreitet 
sich  das  Gerücht,  διαδίδεται,  δια- 
θρυλείται, διαφημίζεται,  λέγεται, 
φδεται,  φήμη  κυκλοφορείται,  -er, 
tn.  (— β,  pl.  — ),  δ έξαπλωτής,  δ 
διαδότης·  δ διαοποριύς.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή διάδοοις,  ή δια- 
οπορα,  ή έξάπλωσις. 

Verbrenn' -bär,  adj.  χαύοιμος,  καυατός, 
χαταχαΰοιμος.  leicht  — , φλογιστός, 
εύφλεκτος,  άναφλεζιμος.  -bärkelt, 
/·  ( — )>  ή καύσιμος  ίδιότης,  ή χαυ- 
οιμότης,  τδ  χαταχαΰοιμον.  -en,  ν. 
t.  ir.  (part.  verbrannt')  h.  κάω, 
καίω"  κατακαίω,  καταφλέγω,  zu 
Asche — , άποτεφρόω  [χάνω  άθον*]. 
sich  die  Hände  — , χαίομαι  τάς 
χεϊρας.  von  der  Sonne  verbrannt, 
ήλιόβολος,  ήλιοχαής,  ήλιόκαυστος. 
ein  verbranntes  Kind  fürchtet 
das  Feuer,  πάθος  μάθος,  τά  πα- 
θήματα γίνονται  μαθήματα  [οποίος 
καή  ’ς  τδ  χυλδ  φυσά  καί  τδ  για- 
ούρτι]. — , ν.  i.  ir.  s.  χαίομαι.  zu 
Asche  — , άποτεφρόομαι  [γίνομαι 
ήθος*],  -en,  η.  (-s),  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή χαύσις,  ή χατάκαυοις, 
ή χατάφλεςις.  — zu  Asel 
άποτέφρωοις,  ή δλοχαΰτωοις. 
adj.  καύσιμος.  -Ilcbkelt,  /.  (- 
καύσιμον,  s.  Verbrennbarkeit. 

Terbrie'f-en,  ν.  t.  h.  έπιχυρόω  έγγρά- 
φως.  sich  — , ν.  r.  h.  δποχρεό(ν)ομαι 
έγγράφως.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή ϊγγραφος  ΰποχρέωσις. 

Verbringen,  v.t.ir.  (part.  verbracht') 
h.  διατρίβω,  διάγω,  διέρχομαι'  κατα- 
ναλίσκω, δαπανάω,  -ung,  /.  ( — ), 
ή χατανάλωοις,  ή άνάλωσις.  ή είς 
τάς  άποικίας  έζορία. 

Verbrö' ekeln,  ν.  t.  h.  θρύπτω,  κατα- 
θρύπτω, θρυλίσσω  [θρουλίζω*]. 

Verbrü'der-n,  ν.  t.  h.  άδελφοποιέω,  συν- 
οιχειόω  Αδελφικώς.  sich  — , ν.  r.  h. 
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άδελφίζομαι,  άδελφοποιέομαι.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή άδελφοποίησις* 
ή άδελφότης,  ή άοελφική  έταιρία. 

Verbrühen,  ν.  t.  h.  έγχυματίζω  δια 
βραστού  Υγρού,  ζεματίζω,  sieb  — , 
ν.  r.  h.  ζεματίζομαι. 

Verbühlf,  adj.  έρωτικός,  άφροδίσιος. 

Ver  bum,  η.  (-s,  pl.  — ba),  ϊ.  τό  όήμα. 

Verbummeln,  ν.  t.  Λ.  χατανα λίσχω 
περιφερόμενο;. 

Verbunden,  adj.  συνδεδεμένος*  έπι- 
δεδεμένος.  Υπόχρεος,  »Υποχρεω- 
μένο;«. 

Verbün'd-en,  v.t.h.  συνδέω,  συνασπίζω, 
sich  — , ν.  τ.  h.  αυμμαχέω,  συν- 
άπτω συμμαχίαν,  συνασπίζομαι, 
όμοσπονόέω.  verbündet,  σύμμα- 
χο;, ένσπονδος,  όμόσπονδος.  die 
Verbündeten,  ol  σύμμαχοι,  τό 
συμμαχιχόν.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή όμοσπονδία. 

Verliür'g.en,  ν.  t.  h.  έγγυώμαι,  άνα- 
λαμβάνω  Υπ’  έγγύησίν  μου-  κατα- 
πιστόω,  διαβεβαιόω.  sich  — , ν.  r.  h. 
έγγυώμαι  (für  etwas,  περί  τίνος), 
-er,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ό έγγυητής. 
-t,  adj.  έγέγγυος,  φερέγγυος,  άξιό- 
πιστος , αυθεντικός,  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έγγύησις,  ή διεγγύησις, 
ή έγγύη,  ή χαταπίστωσις. 

Verhüt' ter-n,  υ.  i.  s.  χαχοβλαστέω,  κα- 
χεκτεω  [ζουριάζω,  κατσιάζω*],  -t, 
adj.  κακοφυής,  δυσφυής,  κακόβλα- 
στος  [ζουριασμένος,  κατσιασμένος*]. 

Verdacht',  τη.  (-es),  ή Υποψία,  ή Υπό- 
νοια (gegen  Jemanden,  πρός  τινα, 
εΓ;  τινα).  bei  Jemandem  — er- 
regen, Υποψίαν  έμβάλλω  (παρέχω) 
τινί.  auf  Jemanden  — haben, 
gegen  Jemanden  — hegen,  Υπο- 
ψίαν έχω  πρός  τινα,  έν  Υποψίφ 
?χω  τινά,  Υποπτεύω  τινά,  »Υπο- 
πτεύομαι, Υποψιάζομαί  τινα«.  in 
— kommen,  gerathen,  έμπίπτω 
είς  Υποψίαν,  γίνομαι  ύποπτος. 

Verdäeh'tlg,  adj.  ύποπτος,  die  Sache 
kommt  mir  — vor,  μοί  φαίνεται 
ύποπτον  τό  πράγμα,  -en,  ν.  t.  h. 
καθιστάω  ύποπτον*  ένοχοποιέω. 


— kelt,  f.  ( — ),  τό  ύποπτον,  ό ύπο- 
πτος χαρακτήρ.  -ung,  /.  (— , ρί 
-en),  η ένοχοποίησις,  ή διέγερσι; 
Υποψίας. 

Verdam'm>en,  ν.  t.  h.  καταδικάζω,  κα- 
ταρώμαι,  άναθεματίζω.  -enswerti, 
adj.  άξιος  καταδίκης,  κατακρίιημοί, 
καταδικάσιμος,  καταδικαστέος*  χα- 
ταράσιμος.  -niss,  /.  ( — ),  ή κατα- 
δίκη* ό όλεθρο;,  -t',  adj.  κατά- 
δικος, κατάκριτος,  καταδεδιχααμέ- 
νος.  κατάρατος,  έπάρατος,  χατηρα- 
μένος*  τρισκατάρατος.  — 1 ώ «ά- 
βολε! ώ άνάθεμα! 

Verdam  mung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χι- 
ταδίκη,  ή καταδίκασις.  -surtkeil,  η. 
(-S,  pl.  -e),  ή άπόφασι;  καταδίκη; 
-swerlh,  -swürdlg,  adj.  άξιο;  κατα- 
δίκης, κατακρίσιμος*  χαταράαιμο;. 

Verdampfen,  ν.  t.  h.  έξατμίζω,  έξ· 
ατμιάω,  έκθυμιάω.  (fam .)  viel 
Taback  — , κατακαπνίζω  πολίιν 
καπνόν.  — , ν.  i.  s.  έξατμίζοραι. 
άνατμίζομαι,  άναθυμιώμαι.  — las- 
sen, έξατμίζω.  -ung,  /.  (— , ρί 
-en),  ή άποθυμίασις,  ή έξαέρωαις, 
ή έξάτμισις. 

Verdanken,  v.t.h.  όφείλω,  χρεωστέω' 
γνωρίζω  χάριν.  Jemandem  etwas 
— , zu  — haben,  όφείλω  τινί  ν. 

Verdau’ -en,  v.t.h.  πέττω,  πέπτω,  δια- 
πέπτω,  χωνεύω,  gut  — , leicht  — , 
εύπεπτέω  [καλοχωνεύω],  langsam 
— , βραδυπεπτέω.  -lieh,  adj.  εό- 
πεπτος,  πεπτικός,  »εύκολοχώνευτο;, 
καλοχώνευτος«.  schwer  — , δόσ- 
πεπτος,  »δυσκολοχώνευτος,  κακο- 
χώνευτος«. -licbkelt,  /.  ( — ),  ή εύ- 
πεψία,  τό  εόπεπτον.  -ung,  /.  (— ). 
ή πέψις,  fi  διάπεψις,  ή χώνευσις. 
gute  — , leichte  — , ή εύπεψία. 
schwere  — , schlechte  — , ή δυσ- 
πεψία, ό κακοστομαχία.  langsame 
— , ή βραδυπεψία.  Mangel  an  — . 
ή άπεψία.  eine  gute  — haben, 
εύπεπτέω. 

Verdau  ungs-bescbwerden,  pl.  οί  έκ  δυσ- 
πεψίας πόνοι,  ή δυσπεψία,  ή κακο- 
στομαχιά. -kraft,  /.  ( — ),  ή πεπτική 
δύναμις.  -mittel,  η.  (-8,  pl.  — )> 
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το  πεπτικόν  (φάρμακον),  τδ  πεπτή- 
ριον.  -werkieug,  η.  (-es,  pl.  -e), 
ri  πεπτικόν  όργανον. 

Verdeck',  η.  (-es,  pl.  -e).  τδ  κατά- 
στρωμα. το  σανίδωμα’  το  σκήνωμα, 
το  έπισχήνωμα,  τδ  στέγασμα. 

Verde' eken,  υ.  t.  h.  καλύπτω,  σκεπάζω, 
έπιχαλύπτω’  κρύπτω,  άποκρύπτω. 
verdeckt,  χαλυπτός,  στεγαστός, 
σκεπαστός.  — , η.  (-s),  ή έπικάλυ- 
ψις,  ή σχέπασις·  ή έπίκρυψις,  ή 
κρύψες. 

Verden'ken,  ν.  t.  ir.  (pari,  verdacht') 
k νεμεσάω  [χακοπιάνω],  s.  Ver- 
argen. 

Verderb',  m.  (-es),  ή φθορά,  ή δια- 
φθορά*  δ όλεθρος,  ή καταστροφή, 
-en,  ν.  t.  ir.  h.  διαφθείρω,  φθείρω 
[χαλάω,  χαλνάω],  sich  den  Magen 
— , καταλαμβάνομαι  ΰπδ  δυσπεψίας 
[κακοστομαχιάζω],  böse  Beispiele 
— gute  Sitten,  ή κακή  συνανα- 
στροφή διαφθείρει  τά  χρηστά  ήθη. 
es  mit  Jemandem  — , συγκρούο- 
μαι, διχονοέω  πρός  τινα  [τά  χαλάω 
μαζί  του].  — , v.i.ir.s.  φθείρομαι, 
ίιαφθιίρομαι  [χαλάω , χαλνάω]’ 
άπολλύομαη  καταστρέφομαι  [χάνο- 
μαι], an  ihm  ist  ein  Soldat  (ein 
Schauspieler)  verdorben,  έν  αύτψ 
άπωλέσθη  καλδς  στρατιώτης  (ήθο- 
ποιός),  αύτδς  θά  έγίνετο  καλδς 
στρατιώτης  (ήθοποιός).  dazu  bin 
ich  verdorben,  πρός  τούτο  είμαι 
όλω;  άναρμόδιος.  an  ihm  istHopfen 
und  Malz  verdorben,  πάσα  προσ- 
πάθεια πρδς  διύρθωσίν  του  αποβαίνει 
ματαία,  αγρόν  ήγόρασε  [ολα  πάνε 
χαμένα  είς  αύτόν,  δέν  πιάνει  άπδ 
λόγια],  sich  — , υ.  r.  ir.  h.  φθείρο- 
μαι ’ αφανίζομαι,  καταστρέφομαι. 
-en,  η.  (-8),  ή διαφθορά,  ή φθορά, 
δ όλεθρός,  η έξώλεια,  ή κατα- 
στροφή, δ άφανισμδς  [δ  χαμός], 
ins  — stürzen,  άγω  είς  όλεθρον, 
διαφθείρω,  αφανίζω,  καταστρέφω, 
sich  ins  — stürzen,  δίδομαι  είς 
την  απώλειαν,  das  ist  sein  — , 
αδτδ  είνε  δ όλεθρός  του,  ή κατα- 
στροφή του.  -enbringend,  adj.  όλέ- 


θριος,  φθοροποιός,  καταστρεπτικός, 
-er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ διαφθορεύς, 
δ φθορεύς,  ό λυμεών,  δ καταστρο- 
φεύς.  -lieb,  adj.  φθαρτός,  φθειρό- 
μενος. όλέθριος,  φθοροποιός,  κατα- 
στρεπτικός. ein  -er  Mensch,  δ 
όλεθρος,  δ φθόρος  [δ  κρεμάλας,  δ 
θεοσκοτωμένος].  -Ilchkelt,  /.  ( — ), 
ή φθαρτότης.  ή όλεθριότης,  ή κατα- 
στρεπτικότης.  -niss,  /.  ( — ),  δ όλε- 
θρος’ ή διαφθορά,  ή άχρειότης.  -ΐ, 
adj.  διεφθαρμένος  [χαμένος],  ganz 
— , έξώλης  καί  προώλης  [θεοσκο- 
τωμένος]. — theit , /.  ( — ),  ή δια- 
φθορά, δ όλεθρος,  ή έξώλεια.  -ung, 

/·  (— )»  ή φθορά- 

Verdeuf  lich-en,  ν.  t.  h.  σαφηνίζω,  δια- 
σαφηνίζω, διασαφέω.  -end,  adj. 
σαφηνιστικός,  διασαφητιχός.  -ung. 
/.  ( — , pl.  -en),  δ σαφηνισμός,  ή 
διασάφησις. 

Verdeufsen.en,  ν.  I.  1ι.  μεταφράζω  είς 
τήν  γερμανικήν  γλώσσαν  έχγερμα- 
νίζω,  απογερμανίζω.  -nng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έκγερμάνισις,  δ έχγερ- 
μανιαμός. 

Verdicht' -bar,  adj.  συμπυκνωτές,  εύ- 
συμπύκνωτος,  συμπιεστός,  -bärkeit, 
/.  ( — ),  τδ  εύσυμπύκνωτον,  τδ  εύ- 
πύκνωτον.  -en,  ν.  t.  k.  πυκνόω, 
συμπυχνόω,  έπιπυκνόω.  -end,  adj. 
πυκνωτικός,  συμπυχνωτικός.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή πύκνωσις,  ή 
συμπύκνωσις. 

Verdi'  ck-en,  υ.  t.  h.  συμπηγνύω,  πη- 
γνύω,  συμπυχνόω  [πήζω,  πήσσω*]. 
παχύνω,  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
πήξις,  ή συμπύκνωσις  [τδ  πήξιμον]. 
ή πάχυνσις,  ή σωμάτωσις. 

Verdielen,  ν.  t.  h.  σανιδό(ν)ω. 

Verdienen,  ν.  t.  h.  άξίζω,  είμαι  άξιος, 
άπολαμβάνω,  πορίζομαι,  κερδαίνω, 
κερδίζω  [βγάζω,  βγάνω].  ^sein 
Brot  — , πορίζομαι  τδν  άρτον 
μου.  Lob,  Belohnung,  Strafe  — , 
είμαι  άξιος  έπαίνου,  άμοιβής,  ποι- 
νής. sich  um  das  Vaterland  ver- 
dient machen,  παρέχω  υπηρεσίας 
πρδς  τήν  πατρίδα,  κάμνω  καλόν  είς 
τήν  πατρίδα,  ich  habe  es  nicht 
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um  ihn  verdient,  ούδαμώς  δφλι- 
σκάνω  τούτο  παρ’  αύτώ,  δήρ  κατέ- 
στην άξιος  τούτου  έχ  μέρους  του. 
( fig .)  er  hat  seinen  verdienten 
Lohn,  f λοιββ  τά  έπίχειρα  τής  κα- 
κίας του,  ίδωχε  λόγον  τών  πράξεων 
του.  das  hat  er  verdient,  δι- 
καίως τψ  συνέβη  τοΰτρ.  Geld 
muss  Geld  — , τά  χρήματα  δέον 
νά  φέρωσι  χρήματα.  — , η.  (-S),  δ 
πορισμός. 

Verdienst',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ώφέ- 
λεια,  τδ  κέρδος,  ή άπολαβη.  das 
ist  mein  ganzer  — , ίδου  ή άπο- 
λαβή  μου,  ίδου  τδ  δλον  κέρδος 
μου.  — , η.  (-es,  pl.  -e),  ή άξία. 
ή υπηρεσία,  ή έξυπηρέτησις,  ή έκ- 
δούλευσις·  τδ  δικαίωμα,  nach  — , 
κατ’  άξίαν.  wider  — , παρ’  άξίαν, 
παρά  τήν  άξίαν.  sich  grosse  -e 
um  Jemanden  erwerben,  παρέχω 
πολλάς  υπηρεσίας  τινί.  —lieb,  aäj. 
έπάςιος,  άντάξιος,  δικαιωματικός, 
άξιόμισθος.  -llebkelt,  /.  ( — ),  ή άξιό- 
της,  ή δικαιωματικότης·  αΐ  δπη- 
ρεσίαι,  αΐ  έκδουλεόσεις.  -los,  adj. 
άνωφελής,  άχρηστος,  -orden , τη. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  παράσημον  άξίας. 
—voll,  adj.  πολλοΰ  άξιος. 

Verdient',  adj.  άξιος,  άξιόμισθος, 
έπάξιος,  δίκαιος·  πολλοΰ  άξιος,  πολ- 
λών άγαθών  πρόξενος,  sich  — um 
Jemanden  machen,  ώφελέω  τινά, 
παρέχω  έμαυτδν  χρήσιμόν  τινί. 
(fig.) ' er  hat  Beinen  -en  Lohn, 
Ιλαβε  τά  έπίχειρα  τής  κακίας  του, 
δίδει  λόγον  τών  πράξεων  του,  δί- 
καια πάσχει. 

Verdikt’,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή έτυμη- 
γορία,  ή άμετάκλητος  άπόφααις. 

Verdln'g-en,  ν.  t.  ir.  (part.  verdun' - 
gen)  h.  μισθό(ν)ω,  έκμισθόω,  δίδω 
επί  μισθψ*  έργοδοτέω.  einem  Bau- 
meister ein  Gebäude  — , παρα- 
δίδω κατ’  έργολαβίαν  οίκοδόμημα 
εις  άρχιτέκτονα.  sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  μισθόομαι,  μιαθοδοτέομαι , 
λαμβάνω  έμμισθον  υπηρεσίαν,  sich 
bei  Jemandem  in  die  Kost  — , 
τίθεμαι  δπδ  έμμισθον  τροφοδοσίαν. 


-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μίσθωσις, 
ή έχμίσθωσις. 

Verdol'inetsch-en,  v.t.h.  μεθερμηνεύω, 
διερμηνεύω,  μεταφράζω,  έξηγέω. 
-nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή μετά- 
ρασις,  ή έξήγηοις,  ή διερμηνεία, 
μεθερμήνευσις. 

Verdonnern,  v.t.h.  έμβροντάι»,  κατα- 
βροντάω. verdonnert,  έμβρόντητος. 

Verdop'pel-n,  ν.  t.  h.  διπλασιάζω,  δι- 
πλασιόω,  διπλάζω,  άναδιπλασιάζω, 
διπλό(ν)ω.  sich  — , ν.  r.  Λ.  διπλασιά- 
ζομαι. -ung,/.  ( — , pl.  -en),  δ δι- 
πλασιασμός, δ διπλασμός,  ή άνα- 
δίπλωσις. 

Verdor  ben,  adj.  διεφθαρμένος,  -heit, 
/·  (— )>  ή διαφθορά. 

Verdor'r-en,  ν.  ι.  s.  ξηραίνομαι,  άπο- 
ξηραίνομαι*  άπομαραίνομαι.  — 
machen,  lassen,  άποξηραίνω,  ξη- 
ραίνω* μαραίνω,  έχμαραίνω.  ver- 
dorrt, άπεξηραμμένος'  άπομεμα- 
ραμμένος.  -ung,/.  (— ),  ή ξήραν- 
σις,  δ ξηρασμός-  ή ξηρασία*  ή (άπο)- 
μάρανσις. 

Verdrän'g-en,  ν.  t.  Λ.  έξωθέω,  άπω- 
θέω*  έχτοπίζω,  έκχρούω,  έχβάλλω. 
(fig.)  υποσκελίζω , παραγκωνίζω. 

/■  (— > pl-  -«“»)>  ή f ςωσις,  ή 
έξώθησις·  ή έκτόπισις,  ή έκβολή. 
δ παραγκωνισμός,  δ δποσκελισμός. 

Verdreh-en,  v.t.h.  παραστρέφω,  στρε- 
βλόω,  διαστρέφω  [στραβογυρίζω]. 
verdreht,  διεστραμμένος,  διάστρο- 
φος,  σκολιός.  -nng,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έκστροφή,  ή παραστροφή,  ή δια- 
στροφή. 

Verdrei'fach-en,  ν.  t.  h.  τριπλασιάζω, 
τριπλόω.  sieb  — , ν.  r.  h.  τριπλα- 
σιάζομαι. -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
τριπλασιασμός. 

Verdrle'ss-en,  ν. t.  <Scimp.ir.h.  δυσαρε- 
στέω,  άνιάω,  λυπέω  [φουρκίζω], 
cs  verdriesst  mich,  άγανακτέω, 
δυσφορέω , δυσχεραίνω  [άγκανάρο- 
μαι , φουρκίζομαι],  die  Sache  ver- 
driesst mich,  τδ  πράγμά  με  άνα- 
ταράσσει  [μέ  φουρκίζει],  eich  etwas 
nicht  — lassen,  δέν  άποδειλιάω  είς 
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τι.  sich  weder  Mühe  noch  Kosten 

— lassen,  ούτε  κόπου  ούτε  δαπάνης 
φείδομαι,  -lieh)  adj.  δύστροπος, 
δυσχερής,  δύσθυμος,  κακότροπος, 
στρυφνός,  κατακορής,  γογγυστικός, 
σκυθρωπός'  άνιαρός , δυσάρεστος. 
-Ilchkeit,  /.  (— ),  ή δυστροπία,  ή 
κακοτροπία,  ή στρυφνότης,  ό διε- 
στραμμένος ναρακτήρ. 

Verdros'sen,  adj.  δύσθυμος,  δυσοιά- 
θετος,  κατακορής  [κακόρεξος].  -heit, 
/.  ( — ),  ή δυσθυμία,  η δυστροπία' 
ή άνία,  ή άηδία'  ή άπροθυμία. 

Verdru  cken,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  είς 
έκτύπωσιν.  παρατυπό(ν)ω,  τυπόνω 
έσφαλμένως. 

Verdruss,  m.  (-es),  ή άγανάκτησις,  ή 
άνία,  ή δυσαρεστία  [ή  φούρκα]'  ή 
άηδία,  ό κόρος.  (Jam.)  τδ  κύφωμα, 
τό  κΰφος  [η  καμπούρα],  mit  — , 
άηδώς,  άχθεινώς,  άντιπαθώς.  mit 

— etwas  ’thun,  ά'/θομαι  ποιων  τι. 
Jam.)  einen  — haben,  είμαι  κυ- 
φός [έχω  καμπούραν,  καμπουρίζω]. 

Verduften,  ν.  i.  8.  διαπνέω,  έκθυμιώ- 
μαι,  διατμίζομαι'  άφανίζομαι. 

Verdum  m en,  v.t.h.  άπομωραίνω  [ξε- 
κουταίνω,  άποβλακόνω].  — , ν.  ι.  8. 
μωρόομαι,  μωραίνομαι,  άπομωραί- 
νομαι  [ξεκουταίνομαι,  άποβλακόνο- 
μαι,  κουταίνομαι].  -nng,  /.  (— ),  ή 
μώρωσις,  ή μώρανσις,  ή άπομώρω- 
σις  ' [τδ  ξεμώραμα,  δ ξεκουταμός]. 

Verdun' gen,  adj.  μισθωτός,  έμμισθος. 

Verdun' keim,  v.t.h.  άποσκοτόω,  άπο- 
σκοτίζω,  έπισκοτίζω,  έπισκοτέω, 
άμαυρόω'  παρευδοκιμέω.  -ung,  /. 
(—),  ή έπισκότ-ησις,  δ σκοτισμός, 
δ σκοτασμός,  ή έπισκότισις,  δ έπι- 
ακοτισμός'  ή έπισκίασις,  ή άμαύρω- 
σις,  ή παρευδοκίμησις.^ 

Verdünn -bar,  adj.  άραιώσιμος,  έπι- 
δεκτικδς  άραιώσεως.  -en,  ν.  t.  h. 
άραιό(ν)ω'  άπολεπτύνω.  sich  — , 
v.r.h.  άραιόομαι·  λεπτύνομαι.  -end, 
adj.  άραιωτικό;'  λεπτυντικός.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άραίωσις'  ή 
λέπτυνσις,  ό λεπτυσμός.  -ungsmlttel, 
η.  (-S,  pl.  — ),  τδ  άραιωτικδν  μέ- 
σον, τδ  άραιωτήριον. 


Verdünstbär,  adj.  έξατμιστός. 

Verdunsten,  ν.  i.  s.  διαφορέομαη  εξ-“ 
αερόομαι,  έξατμίζομαι,  έκθυμιώμαι 
[ξαχνίζω,  ξεθυμαίνω]. 

Verdun1  st-en,  ν.  t.  h.  έξατμίζω,  ές- 
αερόω,  διατμίζω.  -ung,  /.  ( — , ρΙ· 
-en),  ή έξάτμισις,  ή έξαέρωσις. 

Verdur'sten,  ν.  ».  8.  άπολλύομαι  δίψη, 
άποθνήσκω  (ΰπδ)  τής  δίψης  [απο- 
βαίνω τσή  δίψας*,  πεθαίνω  τής 
δίψας]. 

Verdu  stern,  ν.  t.  h.  έπισκοτίζω,  άπο- 
σκοτίζω,  8.  Verdunkeln. 

Verdu'tien,  υ.  t.  h.  έμβροντάω,  κατα- 
πλήττω. verdutzt,  έμβρόντητος, 
κατάπληκτος,  άπόπληκτος. 

Veredel-n,  υ.  t.  h.  έξημερόω,  έξευγε- 
νίζω.  sich  — , ν.  r.  h.  έςευγενίζο- 
μαι.  -nng,  /.  (— ),  ή ίξημέρωσις, 
δ έξευγενισμός. 

Verehellch-en,  ν.  t.  h.  συνάπτω  είς 
γάμον,  συζευγνύω  [παντρεύω],  sich 
— , ν.  r.  h.  έρχομαι  είς  γάμον 
[παντρεύομαι]'  νυμφεύομαι  (vom 
Manne),  υπανδρεύομαι  (eigentlich 
vom  Weibe),  -ung,  /.  (— ),  ή 
σύζευξις,  δ γάμος. 

Vereh'r-en,  ν.  t.  h.  σέβω,  σέβομαι,  δω- 
ροδοτέω,  φιλοδωρέω,  χαρίζω,  gött- 
lich — , λατρεύω,  θρησκεύω,  -er, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ λάτοις,  δ λατρευ- 
τής. δ θαυμαστής,  δ ζηλωτής'  δ 
έπιθυμητής.  -erin,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή λάτρις.  ή ζηλώτρια.  -lieh,  adj. 
σεβαστός,  σεβάσμιος,  -ung,  /.  ( , 

pl.  -en),  δ σεβασμός,  ή σέβασις'  η 
λατρεία,  ή δώρησις,  ή φιλοδωρία. 
-ungswürdlg,  adj.  άξιοσέβαστος, 
σεβάσμιος,  αίδέσιμος'  άξιολάτρευτος. 

Verel'd-en,  verefdig-en,  v.t.h.  όρκίζω, 
δρκό(ν)ω.  vereidet,  δρκωτός,  έν- 
ώμοτος.  -er.  m.  (-s,  pl.  ),  δ 
δρκωτής,  δ δρκωμότης.  —nng,  /· 
, pl.  -en),  ή έξόρκωσις,  δ δρκι- 
σμός,  ή δρκωσις,  δ έξορκισμός. 

Verein',  m.  (-s,  pl.  -e),  δ σύλλογος'  ή 
ένωσις,  ή ουνένωσις,  ή ένότης. , in 
— mit,  δμοΰ  μετά  [μαζί  μέ,  άντάμα 
μέ].  in  — mit  seinen  Freunden, 
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μετά  τ<ΰν  φίλων  του.  — bär,  adj.  συμ- 
βιβαστός,  συμβιβάσιμος.  -büren,  ν. 
t.  h.  συμβιβάζω,  sieb  — , υ.  r.  h. 
συμβιβάζομαι,  συμφωνέω.  -bärltch, 
adj.  συμβιβάσιμος.  -bärung,  /.  (— , 
pl.  -en),  6 συμβιβασμός,  ή συμ- 
βίβασις.  -en,  B.Vereinigen.  -fachen, 
ν.  t.  h.  άπλοποιέω.  -fachung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άπλοποίησις.  -igen,  v. 
t.  h.  συνενόω,  ένό(ν)ω'  συναρμόζω, 
συνάπτω,  συνδέω.  συμβιβάζω,  συμ- 
φιλιό(ν)ω,  φι),ιό(ν)ω.  mit  ver- 
einigten Kräften,  πάσαις  δυνά- 
μεσι.  die  Vereinigten  Staaten, 
αΐ  ήνωμέναι  πολιτεΐαι.  sich  — , ν. 
r.  h.  ένόομαι,  συνενόομαι-  συνάπτο- 
μαι,  συναρμόζομαι-  συμβιβάζομαι, 
συμφωνέω.  sich  wieder  — , συμ- 
φιλιόομαι,  συνδιαλλάσσομαι. 

Verei  nigung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Ενω- 
σις,  ή συνένωσις-  ή σύνδεσις,  ή 
συναρμογή.  δ συμβιβασμός,  ή συμ- 
βίβασις,  ή συμφώνησις.  -sinltlel,  η. 
(-S,  pl.  — ),  ό σύνδεσμος,  τδ  σύν- 
δεμα,  ό δεσμός,  -sort,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ό τόπος  συνελεύσεως.  — spunkt, 
m.  (-es,  pl.  -e),  τό  σημεΐον  τής 
συνενώσεως,  ή συναφή. 

Verein'säm.en,w.i.Ä.  άπομονόω,  μονόω. 
vereinsamt,  μεμονωμένος,  μονή- 
ρης, Ερημος.  — , ν.  ί.  8.  άπομονόο- 
μαι,  έρημόομαι.  -nng,  /.  (— ),  ή 
άπομόνωσις,  ή μόνωσις·  ή έγχατά- 
λειψις. 

Vereint' , adj.  ήνωμένος·  άθρόος  [μονο- 
μεριαστός’,  μονομεριάριχος*]. 

Verein'  sehn,  ν.  t.  h.  διαχωρίζω,  δια- 
σπείρω,  διαμερίζω,  μονόω.  ver- 
einzelt, μεμονωμένος,  διεσπαρ- 
μένος, Ερημος,  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή μόνωσις,  ή ίδίωσις,  ή δια- 
χώρισις,  ό διαχωρισμός,  ό διαμερι- 
σμός,  ή διασπορά. 

Verei'lel-n,  ν.  t.  h.  ματαιό(ν)ω.  -nng, 
/·  ( — , pl.  -en),  ή ματαίωσις. 

Verel'ler.n,  ν.  ί.  s.  έμπυόομαι,  Εμπυΐ- 
σκομαι,  Εκπυέω,  Εκπυόω,  έλκόομαι 
[έμπυάζω,  όμπυάζω*].  vereitert, 
εμπυος,  ελκώδης  [έμπυασμένος]. 


-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή πόησις,  ή 
Ελκωσις  [τό  Εμπυασμα]-  τό  Εχπόημα, 
τό  έμπύημα,  τό  άπόστημα. 

Vere'teln,  ν.  ί.  h.  καδιστάω  άηδές. 
Jemandem  etwas  — , Εμβάλλω 
τινί  βδελυγμίαν  τινός. 

Verenden,  ν.  i.  s.  τελευτάω,  άπογίνο- 
μαι,  άποθνήσκω  [ψοφάω]. 

Veren'g-en,  -ern,  v.t.h.  στενόω,  άπο- 
στενόω.  sich  — , ν.  r.  Λ.  άποστενόο- 
μαι,  στενόομαι.  -ernng,  -ung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή στένωσις,  τό  στέ- 
νωμα. 

Verer'b-en,  ν.  t.  h.  καταχληρονομέω' 
χληροδοτέω,  χαταλείπω.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή χληροδότησις. 

Verer'd-en,  v.t.h.  χωματοποιέω.  -ung, 
/·  ( — )>  ή χωματοποίησις. 

Verer'i-en,  v.t.h.  μεταλλοποιέω.  -ung, 
/·  ( — )>  ή μεταλλοποίησις. 

Vere  wig-en,  υ.  t.  h.  άθανατίζω,  άπα- 
θανατίζω,  διαιωνίζω.  der,  die  Ver- 
ewigte, ό μακαρίτης,  ή μαχαρΐτις. 
-ung,  /.  ( — ),  ό ά9ανατισμός,  ό 
άπαδανατισμός,  ή διαιώνισις. 

Verfüh  ren,  v.t.ir.  (pari,  verfäh'ren) 
h.  μετακομίζω,  μεταφέρω  [μετα- 
κουβαλάω]' διακομίζω,  κατανοΐλίσχω 
Ελαυνων,  δαπανάω  όχοΰμενος.  (Jig.) 
eine  Sache  — , περιπλέκω  tu  — , 
ν.  ΐ.  ir.  8.  Ενεργέω,  πράττω·  προ- 
βαίνω, διενεργέω.  προσφέρομαι,  φέ- 
ρομαι. vorsichtig  — , προβαίνω 
περιεσκεμμένως.  nach  der  Strenge 
— , προβαίνω  αύστηρώς,  χρώμα; 
αύστηρότητι.  hart,  grausam  mit 
Jemandem  — , προσφέρομαί  τινι 
τραχέως,  σκληρώς.  — , η.  (-s),  ό 
τρόπος  Ενεργείας,  ή μέθοδος.  ge- 
richtliches — , ή δικονομία. 

Verfäh'rungs-ärt,  /.  (— , pl.  -en), 
-weise,  f.  (— , pl.  -n),  ή μέ&οδος. 
-lehre,  f.  ( — ),  ή μεθοδολογία. 

Verfall',  τη.  (— s),  ή παρακμή·  ή κατά- 
πτωσις,  ή έλάττωσις.  ή λήξις  προ- 
θεσμίας, ή ύπερημερία.  -en,  ν.  i. 
ir.  (pari,  verfallen)  s.  έχπίπτω, 
παρακμάζω-  καταρρέω.  Εμπίπτω , 
περιπίπτω,  υποπίπτω,  περιέρχομαι, 
καταντάω"  Εξοκέλλω,  Εξολισθάνω. 
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λήγω,  παρέρχομαι,  auf  etwas  — , I 
πίπτω  εΓς  τι.  ( fitj.)  στοχάζομαι  τι.  I 
auf  einen  Gedanken  — , ίδέα  τίς 
μοι  έπέρχεται.  sein  Recht  ist  — , 
άπώλεσε  τδ  δικαίωμά  του.  seine 
Güter  sind  dem  Fiskus  — , τά 
κτήματά  του  περιέπεσον  είς  τήν 
κατοχήν  τοΰ  δημοσίου,  in  Laster 
— , υποπίπτω  είς  έλαττώματα.  in 
Schlaf  — , δπολισθάνω  είς  ύπνον, 
-en,  η.  (-*),  ή παρακμή·  ή ϊκ- 
πτωσις.  -en , adj.  παρηκμακώς 
[ξεπεσμένος]·  ύπερήμερος,  ΰπερπρό- 
θεσμος,  ληξιπρόθεσμος.  -täg,  m. 
(-es,  pl.  -e),  ή υπερημερία,  ή ληξι- 
πρόθεσμος ήμέρα.  -seit,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή δπερημερία,  ό υπερπρόθε- 
σμος  χρόνος. 

Verfil'scn-en,  υ.  t.  h.  νοθεύω-  παρα- 
ποιεί», κιβδηλεύω,  den  Wein  — , 
δολό(ν)ω  τον  οίνον,  -er,  τη.  (-*), 
ό νοθευτής,  & παραποιητής-  6 κι- 
βδηλευτής.  — einer  Urkunde, 
einer  Schrift,  δ πλαστογράφος.  -t, 
adj.  νόθος"  κίβδηλος,  παραπεποιη- 
μένος.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
νόθευσις,  ή παραποίησις-  ή κιβδη- 
λεία. 

Verfangen,  v.t.ir.  ( pari . verfan'gen) 
Λ.  έμπλέκω,  περιπλέκω  [ίμπερ- 
δεύω].  — , ν.  ί.  ir.  Λ.  (fam .)  ένερ- 
γέω,  τελεσφορέω,  κάμνω  ένέργειαν, 
φέρω  άποτέλεσμα.  sich  — , v.r.ir. 
η.  έναπολαμβάνομαι , έμπλέχομαι, 
περιπλέκομαι  [έμπερδεύομαι,  πιάνο- 
μαι]. τολμάω,  άποτολμάω.  der 
Wind  verfängt  sich,  δ άνεμος 
έγκαταλαμβάνεται. 

Verfiing'llch,  adj.  σοφιστικός,  δολερός, 
άπατηλός.  — kelt,  /.  (— ),  τδ  σοφιστι- 
κόν. τδ  άπατηλόν. 

Verfär'b-en,  ν.  t.h.  παραχρωννύω,  μετα- 
βάπτω.  sich  — , ν.  r.  η.  μεταβάπτο- 
μαι,  μεταχρωματίζομαι,  άλλοχροέω, 
παραλλάσσω  τδ  χρώμα,  -ung,  f. 

( — , pl.  -en),  ή μεταβολή  τοΰ  χρώ- 
ματος, ή άλλόχροια. 

Verfas's-en.  ν.  t.  η.  συνθέτω,  συντάσ- 
σω* συγγράφω,  -er.  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ συγγραφεύς,  δ βιβλιογράφος·  δ 


συντάκτης,  -erin,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή συντάκτρια"  ή βιβλιογράφος. 

Verfassung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή συγ- 
γραφή, ή σύνθεσις,  ή σύνταξις,  ή 
κατάστασις,  ή διάθεσις.  τδ  πολί- 
τευμα, τδ  κυβερνητικόν  σύστημα, 
in  einer  guten,  traurigen  — , έν 
καλή,  θλιβερφ  καταστάσει. 

Verfas'sungs-eid,  m.  (-es),  δ όρκος  πί- 
στεως  πρδς  τδ  πολίτευμα,  -les,  adj. 
& adv.  άνευ  πολιτεύματος"  άκυ- 
βέρνητος.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή άκυ- 
βερνηοία,  ή έλλειψις  πολιτεύματος, 
-uiässig,  adj.  σύμφωνος  πρδς  τδ 
πολίτευμα"  συνταγματικός,  -inlsslg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή πρδς  τδ  πολίτευμα 
συμφωνία·  ή συνταγματικότης.  -ör- 
künde,  f.  ( — , pl.  - η),  τδ  σύνταγμα, 
δ χάρτης  πολιτεύματος,  -widrig, 
adj.  έναντίος  τοΰ  πολιτεύματος- 
άντισυνταγματικός.  -Widrigkeit,  f. 
( — ),  ή πρδς  τδ  πολίτευμα  έναντιό- 
της-  ή άντισυνταγματικότης. 

Verfaul  -bär,  adj.  έπιδεκτικδς  σήψεως, 
σηπτός.  -eil,  ν.  ϊ.  β.  σήπομαι,  άπο- 
σήπομαι,  κατασήπομαι  [σαπίζω,  σα- 
πίζομαι]. — lassen,  σήπω,  κατα- 
σήπω  [σαπίζω],  verfault,  κατα- 
σεσηπώς,  σαπρός  [σαΐτημένος,  σά- 
πιος]. -en,  η.  (-s),  ή σήψις  [τδ 
σάπημα]. 

Verfau'lensen,  ν.  t.  h.  διέρχομαι  έν 

, ν.  t.  ir.  ( part . ver- 
fochten) λ.  διεκδικέω,  υπερα- 
σπίζω, ΰπερδικέω,  ύπερμαχέω.  -er, 
τη.  (-8 , pl.  — ),  δ πρόμαχος,  δ 
προαγωνιστής,  δ ύπέρμαχος,  δ υπερ- 
ασπιστής. -nng,  /.  ( — ),  ή ΰπερ- 
μάνησις,  ή ΰπαράσπισις. 

Verfeh’len,  υ .t.h.  παραμαρτάνω,  άστο- 
έω,  άποτυγχάνω.  den  Weg  — , 
es  Weges  — , άποπλανώμαι  τής 
δδοΰ  [χάνω  τδν  δρόμον],  seinen 
Zweck  — , άποτυγχάνω  τού  σκο- 
πού μου,  άστοχέω.  er  hat  einen 
verfehlten  Streich  gemacht , 
έκαμε  μίαν  τρύπαν  είς  τδ  νερόν. 
— , η.  (-8),  ή άπότευξις,  ή άστο- 
χία,  ή άποτυχία. 


οκνηρία. 

Verfech  t-en 
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Verleb' inen,  v.  t.  h.  χαταργέω,  άθε- 
τέω,  άκυρόω. 

Verfeinden,  ν.  t.  h.  ένθροποιέ»,  έκ- 
πολεμόω,  έκπολεμέω,  συγκρούω. 
sich  — , ν.  r.  h.  συγκρούομαι,  έρχο- 
μαι είς  έχθραν.  — , η.  (-s),  ή έκ- 
πολίμωσις,  ή σύγχρουσις,  ή έχθρο- 
ποίησις. 

Yerfei'ner-n,  υ.  t.  h.  έκλεπτύνω,  λε- 
πτουργέω,  λεπτύνω,  λεπτοποιέω. 
άποτορνεύω’  έξευγενίζω,  έχπολι- 
τίζω.  sieb  — , ν.  τ.  Λ.  λεπτύνομαι, 
έχλεπτύνομαι.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
6 λεπτυσμός,  ή λέπτυνσις,  ή λε- 
πτουργία’  ή έχπόλισις,  δ έξευγενι- 
σμός. 

Yerfei'tlg-en,  υ.  t.  h.  κατασκευάζω, 
άπεργάζομαι,  τεχνουργέω  [κάμνω, 
κάνω*,  φτειάνωϊΓ  -er,  τη.  (-*),  δ 
κατασκευαστής,  δ τεχνουργός.  -ung. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή κατασκευή,  ή 
άπεργασία,  ή τεχνουργία. 

Yerfeu'er-n,  ν.  t.  h.  κατακαίω,  καίω, 
καταναλίσκω  καίων.  -ung,  /.  ( — ), 
ή καΰσις. 

Verfinsler-n,  ν.  t.  h.  άποσκοτόω,  άπο- 
σχοτίζω,  σκοτίζω,  έπισκοτίζω  [σκο- 
τεινιάζω]’ άμαυρόω.  -ung,  /.  ( — ), 
ή έπισκότησις,  ο σκοτασμός,  δ σκο- 
τισμός [τδ  σκοτείνιασμα],  ή άμαύ- 
ρωσις’  ή έχλειψις.  -ungssuehf,  /. 
( — )ι  ή μιοομάθεια,  ή μισογραμ- 
ματία,  ή φωτοσβεσία. 

Yerfla'ch*en,  ν.  t.  h.  δμαλύνω,  έπι- 
πεδόω.  einen  Gedanken  — , χυ- 
δαιοποιέω  (δίαν,  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  δ δμαλισμδς,  ή έπιπέδωσις’  ή 
χυδαίωσις,  ή χυδαιοποίησις. 

Verfla'ckern,  ν.  t.  h.  άναφλέγω,  άνα- 
φλογίζω,  κατακαίω.  — , ν.  i.  s.  ανα- 
φλέγομαι, κατακαίομαι. 

Verflech't-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
flochten) h.  διαπλέκω,  συμπλέκω, 
έμπλέκω.  καταναλίσκω  πλέκων. 
(fig.)  in  einer  Sache  verflochten 
sein,  είμαι  περιπεπλεγμένος  [έμ- 
περδευμένος]  εΓς  τι.  -ung,  /.  (— -), 
ή εμπλεξις,  ή έμπλοκή,  ή σύμ- 
πλεξις. 


Yerflef  sch-en,  ν.  i.  s.  & sieh  — , v.  r.  h. 
σαρκοποιέομαι.  -ung,  /.  ( — , pl· 
-en),  ή σάρκωσις,  ή σαρχοποιία. 

Verfliegen,  v.i.ir.  ( part . verflögen) 
8.  διαπέτομαι,  όιαφυσώμαι,  άνα- 
πέτομαι,  διασκορπίζομαι  έν  τφ  άέρι 
[άνεμοσκορπίζομαι]’  άφανίζομαι  τα- 
χέως.  sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  άποπλανώ- 
μαι  πετάμενος.  — , η.  (-β),  ή δισ- 
πνευσις,  ή διαφύσησις,  δ έν  τώ 
άέρι  διασκορπισμός’  ή ταχεία  έ;- 
αφάνισις. 

Yerflle'ssen,  v.i.ir.  (part.  verflos'sen) 
8.  παραρρέω,  έκρέω.  (fig)  παρέρ- 
χομαι j διέρχομαι  [περνάω],  der 
Termin  ist  verflossen,  ζαρτ,λθπ 
ή προθεσμία,  die  Zeit  verflieest, 
δ χρόνος  παρέρχεται. 

Verflossen,  v.t.h.  κατάγω  έφ’  5 δατος, 
ναυστολέω. 

VerflQ'chen,  ν.  t.  h.  καταρώμαι,  άνα- 
θεματίζω , βλασφημέω  [άτιμόνοΛ 
βλαστημώ*].  — , n.  (-S),  ή **τά- 
ρασις,  δ άναθεματισμός.  — swürdig. 
adj.  καταράσιμος,  άξιοκατάρατος. 

Verflucht',  adj.  κατάρατος,  έπάρατο;, 
έπικατάρατος,  κατηραμένος  [άνα- 
θεματισμένος , καταραμένος].  — . 
adv.  (/am.)  δπεράγαν,  δπερμέτρω;. 

Verfluch' tlg-en,  ν.  t.  h.  έξαερδω,  έ;· 
αιθερόω,  έξανεμόω,  άερωποιέω. 
sieb  — , υ.  r.  h.  έξαερόομαι,  έξανε- 
μόομαι,  διαλύομαι  είς  αύραν,  δια- 
φορέομαι.  -ung,  /.  ( — , pl.  -ei), 
ή έςαέρωσις,  ή διαφόρησις. 

Verflü'ehung, /.  ( — , pl.  -en),  ή κατά· 
ρασις,  δ άναθεματισμός’  ή κατάρα, 
τδ  άνάθεμα. 

Verfolg',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή άκολουϋία, 
ή έπακολουθία,  ή συνέπεια,  -es,  e. 
t.  h.  διώκω,  έπιδιώκω,  μεταδιώχω, 
θηράω,  κυνηγέω’  έφέπομαι,  άκολου- 
θέω,  παρακολουθέω  [ξετρέχω*].  κα- 
ταδιώκω, κατακυνηγέω’  κατατρέχω 
[ζιγόνω*].  einen  Hasen  — , κυντ,- 
γέω  λαγωόν.  seinen  Weg  — . «'.· 
λουθέω  τδν  δρόμον  μου.  sein  Inter- 
esse — , έπιδιώκω  τδ  συμφέρω 
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μου.  ein  Ziel  — , έπιδιώχω  σκο- 
πόν. steckbrieflich  — , καταδιώκω 
δι’  έντάλματος  συλλήψεως.  das 
Unglück  verfolgt  ihn  überall, 
πανταχοΰ  καταδιώκει  αύτδν  ή άτυ- 
χία.  Jemanden  mit  dem  Blicke 
— , συμπαρέπω  τινί  τήν  όψιν.  die 
Christen  wurden  verfolgt,  ol 
χριστιανοί  κατεδιώχθησαν.  -er,  m. 
(-8,  pl.  — ),  ό διώκτης,  ό κατα- 
διώκτης,  δ καταδρομεύς.  -erln,  /. 
( — , pl.  -neu),  ή δίωχτρια.  -ung, 
f.  ( — , ®Ζ.  -en),  ή δίιοξις,  ό διω- 
γμός, τδ  δίωγμα’  ή έπιδίωξις,  ή 
μεταδίωξις,  4 έπιδιωγμός,  ή θήρευ- 
σις'  ή καταδίωξις,  ή χαταδιωγμός, 
ή καταδρομή,  -nngssucht,  /.  ( — ), 
ή μανία  χαταδιωγμοΰ. 

Verfrach't-en,  v.t.h.  έξαποστέλλω,  έκ- 
πέμπω,  Αποστέλλω,  μιοθόνω,  ναυ- 
Χόνω.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ),  4 ναυ- 
λωτής. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
ναύλωσις. 

Verfres'sen,  ο. t.ir.  (pari,  verfres'sen) 
h.  κατατρώγω,  κατοψοφαγέω,  κατα- 
βροχθίζω, καταπίνω.  — , η.  (-8), 
ή κατοψοφαγία,  4 καταβροχθισμός, 
ή κατάποσις.  -hell,  /.  ( — ),  ή λαι- 
μαργία, ή γαστριμαργία. 

Verfrle'reo,  v.i.tr.  (part.  verfrö'ren) 
8.  άπολλύομαι  ύπδ  τού  ψύχους, 
έκπήγνυμαι  [ξεπαγιάζω],  verfroren, 
χειροθνής  [ξεπαγιασμένος]. 

Verfrüht',  adj.  πρόωρος. 

Verfug' -bar,  adj.  διαθέσιμος,  -en,  ν. 
t.  h.  διαθέτω,  διατάσσω.  — , v.  i.  h. 
διαθέτω,  έξουσιάζω,  διοικέω  [όρίζω*, 
ποτάσσω*].  (τι,  über  etwas),  über 
etwas  zu  — haben,  είμαι  κύριός 
τίνος,  έξουσιάζω  τι.  unumschränkt 
Uber  etwas  — , λύω  καί  δένω 
τι,  Ιχιο  τήν  έξουσίαν  τοΰ  λύειν 
καί  δεσμεΐν  τι  [δίδω  και  παίρνω]. 
Jemanden  Uber  etwas  — lassen, 
έττιτρέπω  τι  είς  τήν  διάθεσίν  τίνος, 
sich  — , ν.  r.  h.  μεταβαίνω,  πορεύο- 
μαι. sich  nach  Hause  — , πορεύο- 
μαι οΓκαδε.  -lieh,  adj.  διαθέσιμος, 
-ung,  /.  ( — . pl.  -en),  ή διάθεσις’ 
ή διαταγή.  Jemandem  etwas  zur 


— stellen,  άφίνω  τι  είς  τήν  διά- 
θεσίν τίνος,  δίδω  τινί  απόλυτον  έξ- 
ουσίαν έπί  τίνος,  zu  seiner  — , είς 
τήν  διάθεσίν  του,  είς  τάς  διαταγή 
του.  -en  treffen,  διατάσσω  έτοι- 
μασίας·  παρασκευάζομαι,  έτοιμάζο- 
μαι. 

Verfuhr -bar,  adj.  μετακομιστός.  (fig.) 
δελεαστός,  επιδεκτικός  άποπλανή- 
σεως.  -en,  ν.  t.  h.  μετακομίζω,  άπο- 
κομίζω.  (fig.)  άποπλανάω,  παρα- 
πλανάω [ξεπλανάω]·  δελεάζω,  έξ- 
απατάω  [ξελογιάζω]’  διαφθείρω. 
-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 πλάνος,  4 
δελεαστής,  4 φρενοκλόπος  [4  ξελο· 
ιαστής]’  4 άπατεών  4 διαφθορεύς, 
φθορεύς.  -erlsch,  adj.  έπαγωγός, 
πλάνος,  άπατηλός,  έφολκός,  δελεα- 
στικός. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
μετακομιδή,  (fig.)  ή επαγωγή,  4 
δελεασμός,  ή άποπλάνησις’  ή δια- 
φθορά. -ungsmlttel,  η.  (-8,  ρϊ.  — ), 
τδ  δέλεαρ,  τ4  γόητρον. 

Verfüfter-n,  ν.  t.  Λ.  καταναλίσκω  σι- 
τίζων,  δαπανάω  τροφοδοτών,  κατα- 
στρέφω διά  σιτίσεως,  φθείρω  σι- 
τίζων.  -ung.  /.  ( — ),  ή διά  σιτί- 
σεως κατανάλωσις.  ή διά  σιτίσεως 
φθορά. 

sich  Vergaffen,  ν.  r.  h.  έρωτεύομαι 
(in  Jemanden,  τινά). 

Vergab' nen,  v.  t.  h.  διέρχομαι,  κατα- 
ναλίσκω χασμώμενος. 

Vergällen,  ν.  i.  β.  γίνομαι  χολή, 
πικραίνομαι  δίκην  χολής. 

Vergällen,  ν.  t.  h.  μετατρέπω  είς 
χολήν,  έμπικραίνω  [βγάζω  άπδ  τήν 
μύττην]. 

sich  Vergallopl'ren,  ν.  r.  h.  (fam.) 
προσκρούω,  προσπταίω,  παραπταίω. 

Vergangen,  adj.  παρελθών,  παροιχό- 
μενος,  παρψχημένος  [περασμένο;], 
-heit,  f.  ( — ),  τό  παρελθόν. 

Vergäng'llch,  adj.  έφήμερος,  προσωρι- 
νός, φθαρτός  [περαστικός],  -keil,/. 
( — ),  τδ  έφήμερον,  ή προσωρινότης, 
τδ  φθαρτόν. 

Vergan't-en,  ν.  t.  h.  πλειστηριάζω, 

i πωλέω  είς  δημοπρασίαν,  -ung,  /. 
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( — , pl.  -en),  4 πλειστηριασμός,  ή 
δημοπρασία. 

Vergeb-en,  v.  t.  & t.  ir.  ( part . ver- 

# ge'ben)  Λ.  δίδω,  νέμω,  άπονέμω, 
παραχωρέω’  διανέμω , μοιράζω , 
διαμοιράζω,  συγχωρέω,  αυγγινώσκω, 
συγγνωμονέω.  δίδω  έσφαλμένως, 
άπατώμαι  δίδων.  seiner  Ehre 
nichts  — , ούδαμιΰς  παραβλάπτω 
την  τιμήν  μου , τηρέω  άκέραιον 
τήν  τιμήν  μου.  sich  — , ν.  ν.  ir. 
h.  άπατώμαι  δίδων,  σφάλλομαι  μοι- 
ράζουν (τά  χαρτία).  -ens,  adv.  μά- 
την,  ματαίως,  είς  μάτην,  έπΐ  μα- 
ταίω  [τού  χάκου].  sich  — be- 
mühen, ματαιοπονέω.  — reden, 
ματαιολογέω.  -Heb,  adj.  μάταιος, 
άνωφελής  [άνωφέλευτος].  -Ilfbbelt, 
/·  ( — )ι  ή μ«ταιότης,  ή άνωφέλεια, 
ή χενότης.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άπονομή,  ή παραχώρησες.  ή 
συγχώρησες,  ή συγγνώμη,  ή δηλη- 
τηρίασή. um  — ! συγγνώμην! 

Vergegenwlr'tlg-en,  ν.  t.  h._  άναπαρι- 
στάω,  στοχάζομαι  έν  τψ  παρόντι. 
-nng,  /.  (— ),  ή άναπαράστααις,  ή 
έν  τψ  παρόντι  παράστασις. 

Verge'h-en,  v.t.tr.  (part.  vergab  gen) 
8.  παρέρχομαι  [περνάω]’  άπολείπω, 
έχλείπω’  άφανίζομαι’  φθείρομαι , 
άπολλΰομαι  [χάνομαι],  vor  Furcht, 
vor  Schmerzen,  vor  Gram,  vor 
Hunger  — , άπολλύομαι  δπδ  φόβου, 
όπ’  άλγηδόνων,  6π4  λύπης,  ύπδ 
λιμού,  vor  Lachen  — , έκθνήσχω 
ύπό  γέλωτος,  dabei  verging  mir 
Hören  und  Sehen,  έμβρόντητος 
έμεινα,  das  Gesicht  vergeht  mir, 
ή δρασίς  μου  άμβλόνεται,  έξασθενεΐ. 
sieb  — , ν.  r.  ir.  h.  πλημμελέω, 
προσκρούω , προσπταίω , σφάλλω , 
αμαρτάνω  (an  Jemandem,  εΓς 
τινα).  sich  wider  das  Gesetz 
— , παρανομέω,  διαπράττω  παρα- 
νόμημα.  sich  gegen  Jemanden 
— , σφάλλω  πρός  τινα,  προσπταίω 
εΓς  τινα.  — , η.  (-s),  -nng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή παρέλευσις’  ή Ικλειψις, 
ή έξαφάνισις.  τδ  πλημμέλημα,  τδ 
άμάρτημα,  τ4  παράπτωμα,  τδ  πα- 


ρανόμημα,  ή παρανομία,  schweres 
— , τδ' έγκλημα,  τδ  άνοσιούργημα. 

Yergel'stig-en,  ν.  t.  h.  έχπνευματόω, 
πνευματοποιέω,  άφυλίζω.  -nng.  /. 

( — , pl.  -en),  ή έχπνευμάτιοσις,  ή 
πνευματοποίησις,  ή άφύλισις. 

Vergef  t-en,  ν.  t.  ir.  (part.  vergol  ten) 
h.  άνταμείβω  [άντημεύγω*]’  »άντι- 
πληρόνω«.  άνταποδίδω,  άντιποιέω. 
Gleiches  mit  Gleichem  — , αντα- 
ποδίδω τά  όμοια.  Jemandem  W ohl- 
thaten  — , άντευεργετέω  τινά. 
Böses  mit  Bösem  — , άντεποιέω 
κακά.  Gutes  mit  Bösem  — , άντα- 
ποδίδω κακδν  άντί  καλού.  Gott 
wird  es  dir  — , εόροις  θεόν  τον 
άλιτρόν,  άπδ  τδν  θεδν  νά  το  εύρη;, 
-end,  adj.  άνταμειπτιχός,  μιαθα- 
ποδοτικός.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 
μισθαποδότης.  -nng,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άνταπόδοσις,  ή άμοιβή,  ή 
άμειψις,  ή άντιδωρεά,  ή μισθα- 
ποδοσία.  zur  — , πρδς  άνταπόδοσιν. 
-ungsirleg,  τη.  (-es),  4 πόλεμο; 

άντιτιμωρήσεως.  -ungsreeht,  η.  (-es), 
τδ  δίκαιον  άντιτίσεως. 

Vergesellschaften,  υ.  t.  h.  συνεταιρίζω, 
»συντροφεύω«  [συντροφιάζω]’  συμ- 
πολιτίζω,  συνοικίζω,  συνενόω  εις 
κοινότητα,  sich  — , ν.  r.  h.  συν- 
εταιρίζομαι, »συντροφεύω«  [συν- 
τροφιάζω]. 

Yergess'bär,  adj.  άμνηστούμενος,  επι- 
δεκτικός λήθης,  λησμονούμενος. 

Vergessen,  v.t.ir.  (pari. vergessen 
Λ.  έπιλανθάνομαι,  άμνημονέω,  λη- 
σμονέω  [άλησμονάω,_  ςεχάνω,  ξε- 
χνάω], sich  — , V.  r.  ir.  h.  άμνημο- 
νέομαι , λησμονέομαι  [ξεχώνομαι, 
ξεχνοΰμαι].  — , adj.  άμνηστοό- 
μενος , λησμονηθείς  [ξεχαϋμένο;]. 
έπιλήσμων , έπίλησμος,  άμνήμων 
[ξεχασιάρης],  -beit,  /.  ( — ),  ή λήθη 
[δ  ξεχασμός,  4 ξεχαϋμός*]. 

Vergess'llch,  adj.  έπιλήσμων,  έπί- 
λησμος, άμνήμων  [ξεχασιάρης,  ξε- 
χασμένος]. -kelt,  /.  ( — ),  ή έη- 
λησμοσύνη,  ή έπιλησμον-ή,  ή έπι- 
λησμη. 
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fergeu  d-en,  v.t.h.  χαθηδυπαθέω,  δια- 
σπαθάω,  χαταδαπανάω,  διαφορέω, 
χα τασπαταλάω,  κατεξοδεύω  [άνεμο- 
σχορπίζω].  die  Zeit  — , κατα- 
δαπανάω τδν  χρόνον  άσκόπως 
[χασομεράω].  -er,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ο άναλωτής,  ό σπάταλός  [ό  άνεμο- 
οκορπιστής].  -ung,  /.  ( — ).  ή σπα- 
τάλη, ή καταδαπάνησις  [τδ  ανεμο- 
σχόρπισμα], 

VergewaHlg-en,  ν.  I.  h.  βιάζω,  -ung, 

/.  ( — ),  ό βιασμός,  ή βίασις. 

Vergewis'ser*n,  ν.  t.  η.  διαβεβαιόω. 
sich — , v.r.h.  διαβεβαιόομαι.  -ung, 

/.  ( — , pl.  -en),  ή διαβεβαίωσις. 

Vergle'ss-en , ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
gos'sen'i  A.  προχέω,  έχχέω,  χέω, 
χύνω.  Thränen  — , δακρυρροέω, 
οαχρύω,  χύνω  δάκρυα.  -ung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή ϊχχυσις,  ή πρό- 
χυσις.  unter  — neisser  Thränen, 
μετά  πολλών  δακρύων. 

Verglft-en,  v.t.h.  φαρμαχό(ν)ω,  φαρ- 
μακεύω , δηλητηριάζω  [φαρμα- 
κεύγω*].  (fi<j·)  μολύνω,  δηλητη- 
ριάζω. sich  — , ν.  r.  h.  φαρμαχεύω 
έμαυτόν,  δηλητηριάζομαι,  φαρμα- 
κεύομαι. -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
φαρμακευτής,  δ φαρμαχεύς.  -erln, 

/.  ( — , pl.  -ncn),  ή φαρμαχεύτρια, 
ή φαρμακίς.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή φαρμάκευσις,  ή φαρμάχωσις,  ή 
δηλητηρίασις. 

Vergif,  τη.  (-s),  δ Ούεργίλιος. 

Vergiss' melnnirht,  η.  (-s,  pl.  — ),  φυ- 
τδν,  ή μυοσωτίς,  τδ  μυόσωτον. 

Vergif  ter-n,  ν.  t.  Λ.  περιφράσσω  διά 
κιγκλίδος.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
διά  κιγκλίδος  περίφραξις-  δ περι- 
φραγμός. 

Verglas -bür,  adj.  ύαλοποιήσιμος.  -en, 
ν.  t.  h.  ΰαλοποιέω,  δαλόω-  γανόω. 

— , ν.  ϊ.  s.  ύαλόομαι,  ϋαλοποιέομαι. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ΰαλοποίη- 
σις. 

Vergleich',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή σύγ- 
κρισις,  ή άντιπαραβολή,  ή παρα- 
βολή. δ συμβιβασμός,  ή συμβίβασις, 
ή συμφωνία,  im  — , έν  συγκρίσει, 
κατά  παραβολήν,  συγκριτικούς,  im 

Jeannarakit,  Deutsch ■ h’eugr.  Wörterbuch. 


• 

— zu,  ώς  πρός.  ohne  — , άσυγ- 
κρίτως,  άσυγκρίτψ  λόγφ.  es  ist 
kein  — , δέν  υπάρχει  σύγκρισις. 
einen  — machen,  stellen,  ποιέω 
σύγκριοιν,  παραβάλλω,  συγκρίνω, 
einen  — treffen , συμβιβάζομαι , 
συμφωνέω.  gütlicher  — , φιλικός 
συμβιβασμός,  die  Sache  kommt 
zum  -e,  τδ  πράγμα  μέλλει  νά  έξ- 
ομαλισθή.  —bar , adj.  παραβλητός, 
συμβλητος,  ουγκριτός.  -bärkelt,  /. 
( — ),  ή δυνατή  σύγκρισις,  τδ  παρα- 
βλητόν. -en,  ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
glichen) h.  παραβάλλω,  άντιπαρα- 
βάλλω,  συγκρίνω,  συμπαραβάλλω, 
παραλληλίζω,  (mit,  πρός).  συμ- 
βιβάζω- διαλλάσσω,  καταλλάσαω, 
φιλιόνω.  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  παρα- 
βάλλομαι, συγκρίνομαι,  άντιπαρα- 
βάλλομαι  [ξεμετροϋμαι],  συμβιβάζο- 
μαι" διαλλάσσομαι,  καταλλάσσομαι, 
φιλιόνομαι.  -end,  adj.  συγκριτικός, 
παραβλητιχός.  -lieh,  adj.  παρα- 
βλητός. -sinissig,  adj.  σύμφωνος 
πρδς  τήν  συνθήκην,  συνθηκιμαΐος. 
-sweise,  adv.  συγκριτικώς,  παρα- 
βλητικώς,  έκ  παραβολής,  έν  εΓδει 
συνθήκης,  δίκην  συμβάσεως.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή παραβολή,  ή 
σύγκρισις,  ή άντιπαραβολή,  ή άντι- 
παράθεσις,  δ παραλληλισμός,  eine 

— anstellen,  ποιέω  σύγκριοιν. 
-ungsweise,  adv.  έκ  παραβολής, 
κατά  σύγκριοιν,  συγχριτιχώς. 

Verglichen,  adj.  παράβλητος,  σύγκρι- 
τος,  παραβεβλημένος. 

Verglim  men,  υ.  ».  (pari,  verglom'- 
men)  s.  έκτύφομαι,  άποσβεννύομαι 
κατά  μικρόν. 

Verglü'hcn,  ν.  i.  s.  άποπαύομαι  πυρα- 
κτούμενος,  άπολλύω  τήν  πυράν 
μου.  (fig.)  άπομαραίνομαι,  άπολ- 
λύω τήν  θερμότητα. 

Vergnü'g-en,  ν.  t.  h.  τέρπω,  ευφραίνω, 
ψυχαγωγέω,  διασκεδάζω,  εύαρεστέω. 
sich  — , ν.  r.  h.  τέρπομαι,  εύφραίνο- 
μαι , εύαρεστέομαι , εύθυμέω  (an 
etwas,  έπί  τινι)-  διασκεδάζω  (mit 
etwas,  διά  τίνος),  -en,  η.  (-s),  ή 
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ιύαρίστησις , ή εύχαρίστησις,  ή 
τέρψιί,  η ψυχαγωγία,  sich  ein  — 
machen , τέρπομαε , εύφραίνομαι. 
zum  — , πρδς  διασκέδασιν.  mit  — , 
μετά  χαράς,  έχθύμως,  άαμένως,  εύ- 
χαρίστως.  -lieh,  adj.  τερπνό;,  έπι- 
τερπής,  εύφραντικός,  ευαρεστιχός, 
διασκεδαστιχός.  -sein,  adj.  όλιγαρ- 
κής,  μετριόφρων.  -samkelt,  /.  ( — i, 
ή όλιγάρκεια,  ή μετριοφροσύνη. 
adj.  εύθυμος,  ευχαρις,  φαιδρός,  Ιλα- 
ρός [χαρούμενος],  hoch  — , περιχα- 
ρής [καταχαρούμενος],  εύφραντιχός, 
χαροποιός,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή ηδονή,  ή τέρψις,  ή διασχέδασις. 
nach  -en  hasenen,  θηρεύω  τάς 
δονάς,  ζητέω  τάς  διασκεδάσεις, 
en  -en  ergeben  sein,  die  -en 
lieben,  φιληδέω,  φιληδονέω.  die 
-en  liebend,  φιληδής,  φιλήδονος. 

Vergnu  gungs-lust,  /.  ( — ),  ή φιληδία, 
ή φιλοδονία"  η ήδυπάθεια.  -lustig, 
adj.  φιληδής,  φιλήδονος·  ηδυπαθής, 
-ort,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό τόπος 
ήδονών,  τδ  ένηβητήριον,  τδ  ήβητή- 
ριον.  -reise,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
πρδς  διασχέδασιν  ταξείδιον.  -sucht, 
/.  ( — ),  ή πρδς  τάς  διασκεδάσεις 
μανία , ή μανιώδης  φιληδονία. 
-süchtig,  adj.  είς  άκρον  φιλήδονος, 
έμμανής  πρδς  τάς  ήδονάς. 

Vergol'd-en,  v.t.h.  καταχρυσόω,  χρυ- 
σό(ν)ω,  έπιχρυσό(ν)ω  [μαλαμματο- 
χαπνίζω].  -et,  adj.  χρυσωτός,  έπί- 
χρυσος , χατάχρυσος  [μαλαμματο- 
καπνισμένος],  -er,  τη.  (-*,  pl.  — ), 
δ χρυσωτής,  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή χρύσωσις,  ή έπιχρύσωσις. 

Vergün  nen,  ν.  t.  h.  οδν  φθονέω,  έπι- 
τρέπω  άνεπιφθόνως,  χαρίζω,  ver- 
gönnt, άνεπίφθονος. 

Vergüt' ter-n,  ν.  t.  h.  άποθεόω,  άπαθα- 
νατίζω,  θεοποιέω,  άνάγω  είς  τους 
θεούς-  έχθειάζω,  έχθειοω,  έχθεόω. 
-ung,  /.  ( — ),  ή άποθέωσις. 

Vergrä'b-en,  v.t.ir.  (pari,  vergra'bcn) 
h.  κατορύττω,  »χαταχώνω«.  sich 
— , v.  r.  ir.  h.  έγκρύπτομαι,  θάπτο- 
μαι. -en,  n.  (-s),  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή κατόρυξις,  ή χατάχωσις. 


Vergreifen,  v.t.ir.  (part.vergnf  fen) 
/(.  sich  die  Hand  — , διαστρέφω, 
έξαρθρόω  τήν  χειρα  [στραγγουλίζω 
τδ  χέρι  μου],  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
άπατώμαι  λαμβάνων,  έπιλαμβάνο- 
μαι  έσφαλμένως  [παραπιάνω,  στρα- 
βοπιάνω].  έπιβάλλω  τάς  χειρ  ας, 
άποπειρώμαι  [βάζω  χέρι]·  έχπωλέο- 
μαι,  χαταναλίσχομαι  [άποχάνω*]. 
sich  an  fremdem  Eigenthum  — , 
σφετερίζομαι  τι.  sich  an  den  Ge- 
setzen — , παραβαίνω  τους  νό- 
μους. sich  an  etwas  Heiligem 
— , χινέω  τάκίνητα,  έπιχειρέω  τι 
άνόσιον.  sich  an  Jemandem  — , 
άποπ«ρώμαί  τίνος,  -en,  η.  (-*), 
-ung,  f.  (— ),  ή διαστροφή,  ή έξ- 
άρθρωσις  [τδ  στραγγούλισμα,  τδ 
ξεστραμπούλισμα*].  ή άπόπειρα"  ό 
βιασμός,  ή παραβίασις. 

Vergriffen,  adj.  έξηντλημένος,  έχ- 
πεπωλημένος  [ξεπουλημένος]. 

Vergrü'sser-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό αύξη- 
τής,  δ μεγαλοποιός.  -n,  ν.  I.  h.  με- 
γαλύνω,  αύξάνω,  έπαυξάνω  [μεγα- 
λόνω].  (fig.)  μεγαλύνω,  δεινόω,  έχ- 
δεινόω,  δεινοποιέω,  έξογχό(ν)ω  [με- 
γαλόνω,  παραμεγαλόνω].  sich  — , 
ν.  r.  Λ.  μεγαλύν ομαι,  αύξάνομαι. 
έπαυξάνομαι.  — nd,  adj.  αύζητιχός. 

VergrS' sserung , /.  (— , pl.  -en),  ή 
αύξησις,  ή έπαύξησις.  (fig.)  ή δεί- 
νωσις,  ή δεινοποίησις,  ή έξόγχωσις. 

Vergrü'ssernngs-glis,  η.  (-s,  pl.  -gliser), 
ή αύξητιχή  ύαλος·  τδ  μιχροσχόπιον. 
—Interne,  f.  ( — , pl.  -η),  ό μαγικό; 
φανός,  τδ  σκιοπτικδν.  -linse,  /. 
( — , pl.  -η),  δ αύξητιχδς  φακός. 
-Spiegel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  αύξητι- 
χδν  (τδ  χοϊλον)  χατόπτρον.  -sucht. 
/.  ( — )ι  ή μ«νία  πρδς  τδ  μεγαλεΐον 
ή φιλοδοξία. 

Vergüt  den,  s.  Vergolden. 

Vergunst',  /.  ( — ),  ή άδεια,  mit  — , 
μέ  τήν  άδειαν,  μέ  συγχώρησιν,  μέ 
συμπάθειον. 

Vergün'stlg-en,  ν.  t.  h.  έπιτρέπω,  παρα- 
χωρέω.  -ung,  /.  (— ),  ή χάρις,  ή 
εύνοια"  τδ  συγχώρημα,  τδ  προνό- 
μιον,  ή παραχώρησις. 
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Ttrgft-en,  -Igen,  v.  t.h.  άποζημιό(ν)ω·  ή άναστολή.  ή σχέσις,  ή άναφορά' 

άντιδίδω,  έπανορθόω.  -ung,  /.  ( — , δ τρόπος,  ή συμπεριφορά  [τδ  φέρ- 

pl.-eti),  ή άποζημίωσις·  ή έπανδρ-  σιμόν], 

θωσις,  ή άνταπόδοοις.  Yerhälf  nlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή σχέσις· 

Yerhaff,  τη.  (-es),  ή φυλακή·  ή φυ-  ό λόγος,  ή άναφορά-  ή άναλογία. 

λάκισις.  in  — nehmen,  φυλακίζω,  ή κατάστασις,  ή θέσις.  geometri- 

άπάγω  είς  τήν  φυλακήν.  -befehl,  sches  — , ό γεωμετρικός  λόγος, 

m.  (-S,  pl.  -e),  ή διαταγή  συλλή-  das  — der  Höhe  zu  der  Breite, 

ύιως.  geheimer  — , τδ  Ινταλμα  ό λόγος  τοΰ  δψους  πρδς  τδ  πλάτος, 

ουλλήψεοις.  -brlefrm.  (-es,  pl.  -e),  die  Höhe  dieses  Baumes  steht 

τδ  ένταλμα  συλλήψεως.  -en,  v.  t.  h.  in  keinem  -e  zu  seiner  Dicke, 

συλλαμβάνω  (πρδς  φαλάχισιν)"  άπά-  τδ  ϋψος  τούτου  τοΰ  δένδρου  δέν 

γω  είς  τήν  φυλακήν,  φυλακίζω  εΐνε  ανάλογον  πρδς  τδ  πάχος  του. 

[φλαχιάζω*].  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  in  umgekehrtem  -e,  κατ’  άντί- 

ή σύλληψις  (καταδίκου)·  ή φυλάχι-  στροφον  λόγον,  άντιστρόφως.  nach 

σις  [τδ  φυλάκωμα],  — , κατά  λογον,  άναλόγως.  mit  Je- 

Tertageln,  ν.  t.  h.  χαλαζοκοπέω.  — , mandem  in  keinem  -e  stehen, 

«.  (-s),  ή χαλαζοκοπία.  δέν  έχω  σχέσιν  πρός  τινα.  ein  — 

Yerkailen,  ν.  i.  s.  άπηχέω,  έκπνέω,  mit  einer  Person  haben,  έχω 

καθίσταμαι  άνήκοος.  σχέσεις  μετά  τίνος  προσώπου,  sie 

Yerhalf , m.  (-es),  δ τρόπος.  stehen  nicht  in  freundschaft- 

Yerhaf ten,  v.  t.  ir.  (part.  verhalten)  liehen  -en  mit  einander,  δέν 

h.  κατέχω,  έπέχω,  Γσχω,  άναστέλλω,  έχουσι  φιλικάς  σχέσεις  πρός  άλλή- 

αρατέω,  άναχαι τίζω,  άνακρατέω.  λους.  die  -e  des  menschlichen 

das  Lachen  — , κατέχω  τδν  γέ-  Lebens,  τά  κατά  τδν  βίον  τοΰ  άν- 

λωτα.  sich  — , ν.  r.  ir.  )ι.  διαμένω,  θρώπου,  αΐ  σχέσεις  τοΰ  άνθρωπίνου 

μένω’  καθυστερέω.  διατελέω-  διάκει-  Βίου,  seine  -e,  τά  κατ’  αύτόν.  er 

μαι·  έχω,  άναφέρομαι,  έχω  λόγον.  lebt  in  angenehmen  -en,  ζή  έν 

die  Sache  verhält  sich  so,  τδ  εύαρέστψ  θέσει,  διάγει  εύάρεστον 

πράγμα  οδτως  έχε ι.  wenn  es  sich  βίον,  εύζωεΐ  [τήν  έχει  καλήν],  unter 

so  verhält,  έαν  οδτως  έχγ)  τδ  solchen  -en,  έν  τόιαύταις  περιστά- 

πράγμα,  οδτως  έχόντων  τών  πραγ-  σεσιν,  τοιούτων  δντων  τών  πραγμά- 

μάτων , τούτων  οδτως  έχόντων.  των,  τούτων  οδτως  έχόντων.  meine 

die  Sache  verhält  sich  ganz  -e  erlauben  es  nicht,  τά  μέσα  μου 

anders,  τδ  πράγμα  εΐνε  δλως  διά-  δέν  το  έπιτρέπουσιν.  -antbeil,  τη. 

eopov.  wie  verhält  es  sich  mit  (-s,  pl.  -e),  τδ  άνάλογον  μέρος, 

der  Sache?  πώς  έχουσι  τά  πράγ-  -massig,  adj.  άνάλογος·  σύμμετρος, 

ματα;  die  Höhe  verhält  sich  zu  — , adv.  άναλόγως·  κατ’  άναλογίαν. 

der  Breite  wie  acht  zu  fünf,  τδ  συμμέτρως.  -widrig,  adj.  δυσανά- 

δύος  έχει  λόγον  πρδς  τδ  πλάτος  λογος,  άσύμμετρος.  -worl,  η.  (-es, 

ώς  όκτώ  πρδς  πέντε,  drei  verhält  pl.  -Wörter),  ή πρόθεσις.  -zähl,  /. 

sich  zu  sechs  wie  sechs  zu  ( — , pl.  -en),  ό άνάλογος  άριθμός. 

zwölf,  δ άριθμδς  τρία  έχει  λόγον  Verhaftung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κά- 
πρδς  τδν  εξ  οίον  λόγον  έχει  δ εξ  θεξις,  ή έπίστασις,  ή έπίσχεσις,  ή 
πρδς  τδν  δώδεκα,  sich  umgekehrt  άνακράτησις,  ή σταμάτησις.  δ τρό- 
— , άναφέρομαι  κατ’  άντίστροφον  πος,  ή συμπεριφορά,  η διαγωγή, 

λόγον , έχω  άντιστρόφως.  sich  -sbefebl,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή παραγ- 

ruhig  — , διατελέω  ήσυχος,  sich  γελία,  τδ  παράγγελμα,  ή δοηγία. 

gehorsam  — , εύπειθέω.  — , η.  Yerhan'del-n,  ν.  t.  h.  έκπωλέω,  έκ- 
(-s),  ή έπίσχεσις,  ή άνακράτησις,  ποιέω.  διαπραγματεύομαι-  συζητέω, 

72* 


by  Google 


Verhandlung, 


1140 


Verheirathung. 


διασχέπτομαι,  πραγματεύομαι.  -ung, 
/·  (— * pl-  -en))  ή συζήτησις,  ή 
διάσχεψις*  ή διαπραγμάτευσις.  ή 
έχπώλησις.  gerichtliche  — , ή 
διχαστική  συζήτησις,  ή δίζηαις. 

Verhängen,  ν.  t.  h.  περικαλύπτω,  προ- 
χαλύπτω , περιβάλλω,  άναχαλάω , 
χαλαρόω  [ξετεντόνω , άχαμνίζω*]. 
ορίζω , προσδιορίζω·  τάσσω , έπι- 
τάσσω.  einem  Pferde  die  Zügel 
— , χαλαρόω  τάς  ήνίας  ίππου,  mit 
verhängtem  Zügel,  άπό  βυτήρος, 
»είς  τά  τέσσερα«  [διπλοκοΰρτι ’]. 
Gott,  das  Schicksal  hat  es  so 
verhängt,  ό θεός,  ή τύχη  ώρισεν 
ούτως,  ούτως  εΐνε  πεπρωμένον.  die 
Todesstrafe  Uber  Jemanden  — , 
δρίζω  θανατιχήν  ποινήν  έπί  τινα, 
καταδικάζω  τινά  εις  θάνατον,  von 
Gott  verhängt,  έχ  θεού  προωρι- 
σμένος,  θεήλατος,  θεϊκός. 

Verbäng'nlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή μοίρα, 
ή είμαρμένη,  ή πεπρωμένη,  τδ  πε- 
πρωμένον. -gläubige,  m.  <&  f.  (-n, 
pl.  -n),  ό,  ή μοιρόδοξος.  -lehre,  /. 
( — ),  ή μοιροδοξία.  -voll,  adj.  άπαί- 
σιος,  όλέθριος. 

Verbat1 r-en,  v.i.h.  διαμένω,  διατελέω, 
διάγω-  έμμένω,  έπιμένω.  bei  seiner 
Meinung  — , έπιμένω  είς  τήν  γνώ- 
μην μου,  άπισχυρίζομαι.  -en,  η. 
(-■)»  -“"Sj  /·  (— )>  ή έμμονή,  ή 

έπιμονή,  ή καρτερία. 

Verhar'sdien,-u.t.s.  διαπωρόομαι,  άπου- 
λόομαι,  έπουλόομαι  [κλείω,  καρκα- 
διάζω).  — , η.  (-s),  ή άπούλωσις, 
ή έπούλωσις. 

Verbär't»en,  ν.  t.  h.  σκληρΰνω,  άπο- 
σκληρύνω,  άποσκληρόω.  sieh  — , 
v.r.h.  άποσκληρόνομαι,  άποσχληρόο- 
μαι,  σχληρόομαι.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  δ σκληρυσμός,  ή άποσκλήρω- 
σις,  ή πώρωσις"  τδ  σκλήρωμα,  τδ 
πώρωμα,  δ σκίρρος  [δ  βόζος]. 

Verhasst',  adj.  μισητός,  απεχθής,  sich 
— bei  Jemandem  machen,  κα- 
θίσταμαι μισητός  πρός  τινα. 

Verhüt’ scbel-n , ν.  t.  h.  θρύπτω,  δια- 
θρόπτω,  σκιατραφέω,  σκιατροφέω 
[χανακεύω,  κανακίζω,  χαϊδεύω]. 


-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή διάθρυψις, 
ή σκιατραφία  [τδ  κανάκισμα,  τδ 
χάϊδεμα], 

Verhau',  in.  (-es,  pl.  -e),  ή έχκοπή 
δένδρων,  ή δενδροτομία. 

Verhau  chen,  ν.  ί.  Λ.  έχπνέω,  έχφυσάω. 
den  letzten  Athem  — , παραδίδω 
τδ  πνεύμα,  εκπνέω,  das  Leben 
— , έκμετρέω  τδν  βίον,  τελευτάω. 

Verbau  en,  v.t.ir.  (pari,  verhau  en) 
h.  έπιχόπτω,  παραχόπτω,  χλαδεύω. 
άποφράσσω  διά  κλάδων,  διαιρράσσω 
διά  χεκομμένων  δένδρων,  (/am.) 
ξυλοχοπέω  σπουδαίως  [δέρνω  είς 
τά  γεμάτα],  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
σφάλλομαι  κόπτων,  παραχόπτω, 
άστοχέω  παίων. 

Verhee'r-en,  ν.  t.  h.  έρημόω,  χατερη- 
μόω,  έκπορθέω,  καταστρέφω,  λεη- 
λατέω.  mit  Feuer  und  Schwert 
— , τέμνω  καί  καίω,  κατερημόω 
διά  πυρδς  και  σιδήρου,  -end,  adj. 
καταστρεπτικός,  έρημωτιχός.  -er. 
m.  (-s,  pl.  — ),  ό πορθητής,  δ 
έρημωτής,  δ λυμαντήρ,  ό κατα- 
στροφεύς.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
πόρθησις,  ή έκπόρθησις,  ή έρήμω- 
σις,  ή λεηλάτησις. 

Verheh'l-en,  ν.  t.  Λ.  άποκρύπτω,  υπο- 
κρύπτω, κρύπτω,  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έπίχρυψις,  ή άπόχρυώις,  ή 
ΰπόκρυψις. 

Verhelui'  iicb-en , ν.  t.  h.  αποσιωπάω, 
άποκρύπτω,  υποκρύπτω,  φυλάττω 
μυστικόν  [άποσκεπάζω  *,  κρύβω, 
χώνω*],  -en, n.(-s),  -ung,/.( — .pl. 
-en),  ή άποσιώπησις,  ή ύπόχρυφις. 

Verhel'räth-en,  ν.  t.  h.  συζευγνύω,  δίδω 
πρδς  γάμον,  seine  Tochter  — , 
έχδίδω  τήν  θυγατέρα  μου  ττρδς  γά- 
μον, υπανδρεύω  τήν  κόρην  μου. 
sich  — , ν.  r.  h.  νυμφεύομαι  (vom 
Manne),  υπανδρεύομαι  (eigentlich 
nur  vom  Weibe),  -et,  adj.  έγγα- 
μος [παντρεμένος]"  νενυμφευμένος 
(vom  Manne),  υπανδρος  (vom 
Weibe),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  6 
γάμος"  ή νύμφευσις  (nur  vom 
Manne),  ή ύπανδρία  (eigentlich 
nur  vom  Weibe). 
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Verhei'ss-en , υ.  t.  ir.  (pari,  ver- 
hei'ssen)  h.  Απαγγέλλομαι,  ύπι- 
σχνέομαι,  »υπόσχομαι«.  -ung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή δπάσχεαις. 

Yerbei  f-en,  v.  t.  ir.  (part.  verhol' fen) 
h.  ϋποβοηθέω,  συμπράττω,  συν- 
εργέω  (zu  etwas,  πρδς  έπίτευξίν 
τίνος),  -er,  τη.  (—8,  pl.  — ),  δ συν- 
εργός,  δ συμπράκτωρ,  δ βοηθός, 
-nng, /.(—),  ή συνεργία,  ή βοήθεια. 

Yerben'kert,  adj.  παμμίαρος  [διαβολε- 
μένος]. 

Verherr'ileh-en,  v.t.h.  δοξάζω,  ΰμνέω, 
έγκωμιάζω,  έξυμνέω,  δοξολογέω. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έγκωμια- 
στής,  δ υμνητής,  δ έξυμνητής. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή υμνησις, 
δ έγκωμιασμός,  ή έξύμνησις. 

Yerbe’tven,  ν.  t.  h.  παροτρύνω,  παρο- 
ξύνω, άνερεθίζω,  έρεθίζω,  έξάπτω, 
ΰποκινέω  [βάνω  άπάνω*].  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή παρότρυνσις,  δ έρε- 
θισμος,  ή παρδρμησις. 

Yerhe'xen,  ν.  t.  h.  μαγεύω,  μαγγανεύω, 
γοητεύω*  βασκαίνω  [ματιάζω , 
λαβδνω*]. 

Yerhln'der-er,  «ι.  (- s,  pl. — ),  δ έμπο- 
διστής,  δ διακωλυτής.  -lieh,  adj. 
έμπόδιος,  κωλυτικδς,  έμποδιστικός, 
κωλυτήριος.  -n,  ο.  t.  h.  έμποδίζω, 
κωλύω,  άποκωλύω  [άντισκολεύγω*, 
άλικοντίζω*].  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ έμποδισμός,  ή άποκώλυσις*  τδ 
έαπόδων,  τδ  πρόσκομμα. 

Yerhof  fen«  ν.  t.  h.  κατελπίζω,  έλπίζω. 
— , η.  (-*).  gegen  alles  — , παρά 
πάσαν  έλπίδα. 

Verhöh'n-en,  v.t.h.  καταγελάω,  χλευ- 
άζω [μασκαρεύομαι]*  μυκτηρίζω , 
διαμυκτηρίζω,  σκώπτω,  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  δ κατάγελως,  ή σκώ- 
ψις,  ή χλευασία,  δ χλευασμός,  δ 
διασυρμός  [τδ  μασκάρευμα]. 

Yerho'ken,  v.t.h.  έκκαπηλεύω,  καπη- 
λεύω,  πωλέω  μικρομερώς  [λιανο- 
πουλώ]. 

Verbot,  η.  (-s,  pl.  -ο),  ή άνάκρισις. 
ein  — mit  Jemandem  anstellen, 
Jemanden  ins  — nehmen,  υπο- 
βάλλω τινά  είς  άνάκρισιν,  άνακρίνω 


τινά.  -en,  ν.  t.  h.  άνακρίνω.  παρα- 
κούω, άκούω  έσφαλμένως.  sich  — , 
ν.  r.  h.  παρακούω,  άπατώμαι  άκούων. 

Verbüfl-en,  ν.  t.  Λ.  καλύπτω,  περι- 
καλύπτω, παρακαλύπτω,  συγκαλύ- 
πτω [μουρόνω,  κουκκουλόνω].  sieb 
— , ν.  r.  h.  παρακαλύπτομαι,  περι- 
καλύπτομαι [κουκκουλόνομαι,  μου- 
ρόνομαι].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έπικάλυψις,  ή περικάλυψις*  τδ  περι- 
κάλυμμα, τδ  κάλυμμα,  τδ  συγ- 
κάλυμμα,  τδ  παρακάλυμμα,  ή περι- 
καλυιρή. 

Verhundertfachen,  -faltigen,  ν.  t.  Λ. 
εκατονταπλασιάζω. 

Verhungern,  ν.  i.  s.  λιμώττω,  λιμο- 
κτονέομαι,  αποθνήσκω  (ΰπδ)  τής 
πείνης  [λιμάζω,  ψοφάω  τής  πείνας], 
verhungert,  έκλιμος,  λιμαλέος  [λι- 
μαγμένος,  ξενυστικωμένος]. 

Verhunzen,  v.t.h.  ( fam .)  φθείρω,  παρα- 
μορφόω,  παραστρέφω,  διαστρέφω 
[χαλνάω]. 

Verhüten,  ν.  t.  h.  άποκωλύω,  άπο- 
σοβέω,  άπείργω  [άπαντώ*]*  έμπο- 
δίζω,  προλαμβάνω,  einen  Schaden, 
ein  Unglück  — , προλαμβάνω  ζη- 
μίαν, δυστύχημα.  Gott  verhüte 
es!  δ θεδς  νά  φυλάξη!  δ θεδς  να 
μή  δώση!  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή άποκώλυσις,  ή άποσόβησις,  δ 
έμποδισμός. 

Verlitei'ren,  ν.  t.  h.  άληθοποιέω,  άπο- 
δεικνύω  άληθές,  έπικυρόω.  -kallöu', 
/.  ( — ),  ή άληθοποίησις,  ή έπι- 
κύρωσις. 

Verlnteressi'ren,  ν.  t.  Λ.  καταβάλλω 
τούς  τόκους,  sich  — , ν.  r.  h.  άπο- 
φέρω  τόκους. 

sieb  Verir  r-en,  ν.  r.  h.  άποπλανώμαι, 
παρεκτρέπομαι,  έκτρέπομαι  τής  δδοΰ, 
λοξοδρομέω  [παραστρατίζω,  παρα- 
δρομίζω,  χάνω  τδν  δρόμον],  -ung, 
/.  ( — , ρέ.-en),  ή άποπλάνησις,  ή 
έκτροπή,  ή παρεκτροπή  [τδ  παρα- 
στράτισμα]. 

Verjä'g-en,  ν.  t.  h.  διώκω,  έκδιώκω, 
άποδιώκω  [διώχνω,  ζιγόνω*,  άπο- 

"ζιγόνω*].  -upg ,/.  (— , pl.  -en),  ή 
δίωξις,  ή έκδίωξις,  ή ίξωσις. 
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Verjlhr'.bär,  adj.  παραγραπτός,  παρα- 
γράψιμος.  -en,  v.  i.  ».  παλαιόομαι, 
υπερχρονίζω,  ΰπερημερεύω'  παρα- 
γράφομαι. -t,  adj.  παράγραπτος, 
παραγεγραμμένος*  ύπερπρόθεσμος , 
υπερήμερος,  ΰπερχρόνιος.  für  — 
erklären,  παραγράφω,  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή παλαίωσις,  ή υπερ- 
ημερία· ή παραγραφή,  -ungsfrlst, 
f.  ( — , pl.  -en>,  -tennin,  m.  (-s, 
pl.  -e),  ή προθεσμία  παραγραφής. 

Verjanchsen,  verjubeln,  v.  t.  h.  καθη- 
δυπαθέω,  καταδαπανάω  έν  τρυφή. 

Verjüngten,  ν.  t.  h.  άνανεάζω,  καθι- 
στάω  πάλιν  νέον  [ξανανιδνω].  ifig.) 
σμικρύνω,  μικροποιέω,  μικρύνω, 
άποσμικρόω  [μιχραίνω].  sich  — , ν. 
r.  h.  νεάζω,  άνηβάω,  άνηβάσκω, 
άνανεάζομαι  [νιόνω , ξανανιδνω]. 
-t,  adj.  συντετμημένος,  έπίτομος. 
-er  Massstab,  ή κλΤμαξ  άναγωγής. 
im  -en  Massstab,  κατ’  Επιτομήν, 
έν  συντομία,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άνανέωσις,  ή άνήβησις,  6 νεααμός 

ίτδ  ξανάνιωμα].  ifig.)  ή συντδμευσις, 
j συστολή,  ή έπιτομή  [τδ  μίχραμα]. 
Verkalk'  -bär,  adj.  άσβεστοποιήσιμος, 
διακαύσιμος.  -en,  ν.  t.  h.  άσβεστο- 
ποιέω.  -ong,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άσβεστοποίησις. 

Verkannt',  adj.  παρεγνωρισμένος. 
Verkap'p.en,  v.t.h.  σκεπάζω  διά  χαλύ- 
πτρας  [κουκκουλόνω,  κουχλόνω], 
ifig)  ένακευάζω,  μεταμφιάζω,  έν- 
δύω  σκευήν  [μουρδνω,  μασχαρόνω]. 
verkappt,  ίνσκευος,  ένεσχευασμέ- 
νος,  μετεσχηματισμένος,  παραμε- 
μορφωμένος,  μεταμφιεσμένος  [μου- 
ρωμένος,  μασκαρωμένος].  sich  — , 
ν.  r.  h.  ένσκευάζομαι,  ένδύομαι 
σκευήν,  μεταμφιάζομαι,  παραμορ- 
φόομαι  [μουρόνομαι,  μασκαρένομαι]. 
-n"g»  /·  (— j pl-  -en),  ή παρα- 
μέρφωσις,  ή μεταμφίασις  [τδ  μού- 
ρωμα,  τδ  μασχάρωμα]. 

Verhärten,  ν.  t.  h.  καταδαπανάω  έν 
τψ  ναρτοπαιγνίφ. 

Verkauf,  m.  (-s,  pl.  -kaufe),  ή διά- 
πρασις,  ή πώλησις,  ή πωλή,  ή 


άπεμπολή  [τδ  πούλημα].  — aus 
freier  Hand,  ή δια  χειρός  ποάσις. 
-bude,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πωλητή- 
ιον  παράπηγμα,  -en,  υ.  t.  h.  πιο- 
έω,  πιπράσκω,  διαπιπράσκω,  άπ- 
εμπολάω,  έμπολάω  [πουλάω],  aus 
freier  Hand  — , πιπράσκω  διά 
ειρός.  ich  bin  verrathen  und  ver- 
auft,  πέπραμαι  χάπόλωλα,  είμαι 
προδεδομένος  καί  πεπραμένος.  »leb 
— , ν.  r.  h.  πωλέομαι'  ευρίσκω  πώ- 
λησιν.  άπατώμαι  άγοράζιυν.  an 
guter  Waare  verkauft  man  sich 
nicht , καλδν  έμπύρευμα  καλόν 
άγύρασμα. 

Verkäufer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πω- 
λητής,  ό πωλητηρ,  δ πρατήρ  [δ 
πουλητής].  — erin,  f.  ( — , pl.  -um  , 
ή πωλήτρια.  -lieh,  adj.  πράσιμο;, 
πωλήσιμος , πωλητός , εύπώλητος. 
( fig .)  δεχάσιμος,  Οωροδόχος,  δωρο- 
δοκητός.  — überlassen,  πωλέω. 
-lichkelt,  /.  ( — ),  τδ  εύπώλητον. 
ifig.)  δ δεχάσιμος  χαρακτήρ. 

Verkaufs' -bedlngung,  /.  ( — , pl.  -en  . 
δ δρος  πωλήσεως.  -lokal,  n.  (-S, 
pl.  -e),  τδ  πωλητήριον.  -preis,  f». 
(-es,  pl.  -e),  ή τιμή  πωλήσεως. 

Verke'geln,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  παί- 
ζων  κωνίνδα  [ξοδεύω  είς  τά  τσοό- 
νια]. 

Verkehr',  m.  (-s),  ή έπιμιξία,  ή συγκοι- 
νωνία’ ή συναναστροφή,  ή σχέσι;,  α! 
σχέσεις,  ή συνάφεια,  freier  — , ή έλι> 
θερα  κοινωνία,  -en,  ν.  t.  h.  άναστρ:- 
ω,  παραστρέφω,  διαστρέφω  [γυρίζω 
νάποδα].  — , ν.  i.  h.  άναστρέφοαα:. 
συχνάζω'  συναναστρέφομαι , συγ- 
κοινωνέω,  Ιχω  συναναστροφήν  (mit 
Jemandem,  πρός  τινα,  μετά  τινο; . 
sich  — , ν.  r.  Λ.  μετασχηματίζομαι, 
μεταμορφόομαι.  -en,  η.  (-s),  ή 
συναναστροφή,  ή έπιμιξία.  -ί,  adj· 
διάστροφος,  παρεστραμμένος,  αντί- 
στροφος [άνάποδος]-  άνάστροφο; 
[ξανάστροφος],  άλογος,  παράλογο:, 
άνδητος.  aie  -e  Hand,  τδ  δπισθί- 
ναρ,  τδ  όπισθεν  τής  παλάμης,  die 
-β  Welt,  ή άμαξα  τον  βουν,  δ 
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νεβρός  τον  λέοντα,  άνω  ποταμών 
[ξανάστροφα  τ’  άσχιά  ’ς  τδ  λάδι*]. 
— , ααο.  άντιστρόφως  [άνάποδα]. 
etwas  — anfangen,  μανθάνω  τήν 
κεραμείαν  έν  πίθψ.  -thelt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή στρεβλό  της,  ή άνα- 
στροφή,  ή διαστροφή  [ή  άναζοδιά], 
(ßg.)  ή άτοπία,  τδ  παράλογον, 
-nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άναστροφή, 
ή διαστροφή,  ή παραστροφή  [τδ  άνα- 
ποδογύριυμα]. 

Verkefl-en,  ν.  t.  h.  σφηνόω,  κατα- 
σφηνόιο.  (ßg.)  πωλέω.  βαβδίζω , 
ξυλοχοπέω  [ςυλοφορτόνω],  -ung,  /. 
(— j fl.  -en),  ή σφήνωσις. 

'erkenn -bar,  adj.  παραγνωρίσιμος· 
δυσαναγνώριστος.  -en,  ν.  t.  ir.  ( part . 
verkannt)  h.  άλλογνοέω,  παρα- 
γνωρίζω. das  lässt  sich  nicht 
— , αδύνατον  νά  άρνηθή  τις  τούτο, 
es  lässt  sich  nicht  — dass,  δμο- 
λογητέον  δτι.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή παραγνώριαις. 

'erket't-en,  v.  t.  h.  συνδέω  δε’  άλΰσεως, 
άλυσιδόω  [άλυσοδένω]·  συνάπτω , 
συνείρω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άλυσίδωσις  [τδ  άλυσόδεμα]·  ή σύν- 
αψις,  ή συναφή,  ή σΰνδεσις,  η συν- 
τ W0^· 

terke  lier-n,  ν.  t.  h.  άποχηρυττω  αι- 
ρετικόν άφορίζω.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έπΐ  αϊρετισμψ  άποκήρυξις, 
ή έπΐ  αίρέσει  χατηγορία. 

Verbleien,  t>.  t.  h.  χοσμέω  διά  πτερών, 
ττερόω. 

Verklft-en,  υ.  t.  h.  συγκολλάω  διά  λι- 
θοκόλλης,  χολλάω  δι’  άμμοχονίας. 
oug,  /.  (— , pl.  -en),  ή συγχόλλη- 
οις. 

Verklä'gen,  ν.  t.  h.  κατηγορέω,  έγ- 
καλέω,  ένάγω  (εις  δίχην),  καταγ- 
γέλλω.  verklagt,  κατηγορούμενος, 
έναγόμενος,  υπόδικος.  — , η.  (-s), 
ή κατηγορία,  ή άγωγή,  ή καταγ- 
γελία. 

Verkläger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κατή- 
γορος, δ ένάγων. 

Verklärte,  τη.  & /.  (-n,  pl.  -η),  ό,  ή 
υπόδικος,  δ κατηγορούμενος,  ή κατη- 
γορουμένη. 


Verkla'  gung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μήνυ- 
σις,  ή άγωγή,  ή καταγγελία. 

Verklam  iner-n,  ν.  t.  h.  περιβάλλω  δι’ 
άγχυλών  συνάπτω  διά  προσαγω- 
γίων,  συνδέω  δι’  άγκιστρων  άγχι- 
στρόω  [γαντζόνω].  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή δι’  άγκυλών  σύνδεσις. 

Verklären,  ν.  t.  h.  δηλόω  ένόρκως, 
καταθέτω  μεθ’  όρκου. 

Verkla  ren,  ν.  t.  h.  περιβάλλω  λαμπη- 
δόνα, λαμπρύνω,  δοξολογέω,  άν- 
υμνέω,  δοξάζω.  Christus  wurde 
verklärt,  δ Ιησούς  Χριστδς  μετε- 
μορφώθη.  Christi  — , ή μεταμόρ- 
φωσις  τοΰ  Χριστού. 

Verklarung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έν- 
ορκος ίκθεσις,  s.  Seeprotest. 

Verklarung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
βολή  λαμπρότητος.  ή μεταμόρφω- 
σις. 

Verklatschen,  υ.  t.  h.  διασύρω,  δια- 
βάλλω, δυσφημέω,  κακηγορέω  [κα- 
κονοματίζω,  γλωσσοτρώγω]. 

Verkle'b-en,  ν.  t.  h.  συγκλείω  διά  χόλ- 
λης,  παραγεμίζω,  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή παράχωσις,  τδ  παραγέμισμα. 

Verkleck'sen.  ν.  t.  Λ.  χρίω,  άλείφω 
άδεξίως  [πασαλείφω,  μουτζαλόνω], 

Verbleiben,  s.  Verkleben. 

Verklei'  d-en,  v.  t.  h.  ένσκευάζω,  ένδύω 
σκευήν,  μεταμφιάζω  [μασκαρόνω]' 
περιβάλλω,  περικαλύπτω,  ein  Schiff 
— , άποστεγανόω  πλοΐον.  sich  — , 
ν.  r.  h.  ένσκευάζομαι , ένδύομαι 
σκευήν,  μεταμφιάζομαι,  μετασχημα- 
τίζομαι [μασκαρόνομαι].  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή μεταμφίεσις,  ό 
μετασχηματισμός,  ή παραμόρφωσις 
(τδ  μασκάρωμα].  — einer  Wand, 
τδ  στεγάνωμα  τοίχου. 

Verklef  ner-er,  τη.  (-s , pl.  — ),  δ μικρο- 
ποιός,  δ μειωτής.  -n,  ν.  t.  h.  μικρο- 
ποιέω,  σμικρύνω,  μικρύνω,  άπο- 
σμικρόω  [μικραίνω]·  έλαττό(ν)ω, 
μειόω.  in  verkleinertem  Mass- 
stab, έν  μιχρομέτρψ,  συντετμημέ- 
νως,  εις  μικρδν  μέγεθος.  Jeman- 
des Ansehen  — , άμαυρόω  (έλατ- 
τόω)  τήν  ΰπόληψίν  τίνος,  -ung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή μιχροποίησις,  ή 
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Ελά ττωσις,  ή μείωσες  [τδ  μίχραμα]. 
-ungsglis,  n.  (-es,  pl.  -gläser),  τδ 
κοΐλον  κάτοπτρον.  ungswort,  η. 
(-es,  pl.  -Wörter),  τδ  υποκοριστι- 
κόν (ονομα). 

Vertief stern,  v.  t.  h.  συγχλείω  ξι’  άλιυ- 
ροκόλλης. 

YerkÜngeo,  ν.  i.  ir.  (pari,  verkluri- 
gen)  β.  άπηχέω,  άποπαύομαι  ήχων, 
καθίσταμαι  άνήκοος-  Εκπνέω. 

Yerklo'pfen,  ν.  t.  h.  Εμφράσσω  διά 
κρούσεως.  πατάσσω,  παίω,  κτυπέω. 
περιορίπτω,  κατασπαταλάω. 

Verknallen,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  κρό- 
των. — , ι\  ί 8.  άποπαύομαι  κρό- 
των, άποκροτέω. 

Yerknefpen,  u.  t.  h.  καταναλίσκω  Εν 
τψ  καπηλείψ. 

Verknö'cher-n,  ν.  t.  Λ.  όστεοποιέω, 
όστεόω.  — , ν.  ί.  8.  όστεόομαι,  κον- 
δυλόομαι  [κοκκαλιάζω].  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή όστέωσις,  το  κον- 
ξόλωμα. 

Yerknor'pel.n,  ν.  i.  s.  συγχονδρόομαι 
[βοζιάζω];  -ung,  /.  (— ,'  pl.  -en), 
ή αυγχόνδρωσις  [τξ  ρόζιασμα], 

Yerknü  pf-en,  ν.  t.  h.  συνάπτω,  συν- 
αρμόζω, συνδέω,  -ang,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή σύναψις,  ή συναφή,  ή συν- 
αρμογή,  ή σύνδεσες,  ή συνάφεια. 

Yerlio'chen,  υ.  t.  h.  καταναλίσκω  βρά- 
ζων  παραβράζω,  ύπερβράζω.  — , 
ν.  ί.  8.  άποζέω,  άποβράζω  [ξεβρά- 
ζω]. Εξατμίζομαι,  Εξαερόομαι,  Εξ- 
ατμιάω. 

Yerköb'l-en,  ν.  t.  Λ.  άπανθρακόω,  άπαι- 
θαλόω  [καρβουνιάζω].  — , ν.  ί.  8. 
άπανθρακόομαι,  άπαιθαλόομαι  [καρ- 
βουνιάζω]^ -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή άπανθράκωσις,  ή άνθρακοποίησις 
[τδ  καρβούνιασμα]. 

Verkommen,  v.i.ir.  (part.  verkom'- 
men)  s.  παραφθείρομαι,  άπολλύο- 
μαι  (χαλνάω,  χάνομαι].  — , adj. 
διεφθαρμένος,  -beit,  f.  ( — ),  ή δια- 
φθορά. 

Yerkor  ken,  ν.  t.  h.  πωμάζω,  Επιπωμάζω 
διά  φελλού,  (έπι)πωματίζω  [ταπόνω]. 

Yerkörper-n,  ν.  t.  Λ.  σωματόω,  Εν- 
σωματόω,  σωματίζω,  σωματοποιέω. 


-t,  adj.  ένσωμος,  Ενσώματος.  -Mg. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή ένσωμάτωσις,  ή 
σωμάτωσις,  ή σωματοποίησες,  ή 
σωματοποιία. 

Yerke'stlg-eB,  ν.  t.  h.  ύποτρέφ®,  δια- 
τρέφω, σιτίζω,  διατηρέω,  συντηρέω. 
-“"8;  /·  (— > pl-  -en),  ή διατροφή, 
ή διατήρησις,  ή συντήρησες. 

Yerkri'men,  υ.  t.  h.  (/am.)  παρα- 
μερίζω,  Εκτοπίζω. 

sich  Yerkrle'ch-en,  v.r.ir.  (part.  ver- 
kro'chen)  h.  ΰφερπύζω,  άποχρό- 
πτομαι  ϊρπων,  υποδύομαι  [χώνο- 
μαι]. — , η.  (-$),  ή ΰπόδυσις. 

Verkrümeln,  ν.  t.  Λ.  συνθραυω,  «·.- 
θρύπτω,  θρυλίσσω  [θρύβω,  θρου- 
λίζω’].  (fig.)  καταναλίσκω  όλίγον 
κατ’  όλίγον,  άναλίσκω  κατά  μικρόν, 
sieh  — , ν.  r.  h.  συνθραύομαι,  συν- 
θρύπτομαι,  θρυλίζομαι  [θρύβομαι, 
θρουλίζομαι*].  (fig.)  χαταναλίσχομαι 
κατά  μικρόν,  φθίνω-  Εξαφανίζομαι, 
γίνομαι  αφανής. 

Verkrüin'm-en,  υ.  t.  h.  κυρτόω,  δια- 
στρέφω [καμπουρόνω].  - ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή κύρτωσις  [τδ  χαμπού- 
ρωμα]. 

Yerkrüp'pel-n,  v.t.h.  πηρόω,  άναπτ,ρό«), 
άποχωλόω,  χωλαίνω  [μισερόν®*, 
σακατεύω,  ζαγλόνω’].  mit  ver- 
krüppelter Hand,  κολοβόχειο 
[κουλοχέρης,  ζαγλός*].  -ung,  /.(-. 
pl.  -en),  ή πήρωσις,  ή άκρωτηρία- 
σις,  ή άποχώλωσις  [το  μισέρωμα*, 
τδ  σακάτεμα]. 

Yerköm'mer-n,  v.t.h.  Εμπικραίνω,  ίμ· 
πληρόω  πικρίας,  άπομαραίνομαι, 
τήκομαι,  φθίνω  [μαραζιάζω*,  κακού· 
ριάζω*].  -ung,  /.  (— ),  ή άπομάραν- 
σις,  ή φθίσις,  δ μαρασμός. 

Yerkün'd(ig)-en,  υ.  t.  Λ.  αγγέλλω-  προ- 
κηρύττω,  κηρύττω,  άνακηρύττβ, 
διακοινόω  [διαλαλώ].  vorher  — , 
προαγγέλλω , προαναγγέλλω-  προ- 
λέγω, προφητεύω,  -er,  m.  (-8,  pl. 
— ),  δ κήρυξ,  δ προχήρυξ  [6  δια- 
λαλητής]. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
προκήρυξις,  ή διακοίνωσις  [τδ 
διαλάλημα]-  τδ  άγγελμα.  Mariä 
— , δ Κύαγγελισμδς  τής  Θεοτόκου. 
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ferkän'stel-n,  v.t.h.  καχοτεχνέω,  πε-  Verlags' -arllkel,  m.  (-s,  pl.  — ),  το 
ρισσοτεχνέω.  -ung,  f.  ( — , pl.  -en),  έκτύπωιια  έκδότου.  -büch,  w.  (-es, 
ή περισσοτεχνία,  η κακοτεχνία.  pl.  -bucker),  τό  βιβλίον  τδ  παρ’  έκ- 

Verku'pfer-n , ν.  t.  Λ.  χαλκόω,  έπι-  ο <5 τη  τυπωθέν.  -bücbbandel,  τη.  (-*), 

χαλκόω  [μπακιρόνω].  verkupfert,  ή βιβλιοπωλία  ιδίας  έχδόσεως. 

χαλχήρης,  έπίναλκος.  —urig,  /.  ( — , -bücnhündler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό έκ- 

pl.  -en),  ή χάλκωσις,  ή έπιχάλκω-  δότης  καί  βιβλιοπώλης.  - bücbband- 

ιις.  lung,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  βιβλιο- 

Verkup'peln,  v.t.h.  μαστροπεύω,  προ-  πωλεΐον  έκδότου.  -kosten,  pl.  ή 

χμογεύω,  διαμαστροπεύω  [βοοφια-  δαπάνη  έκδόαεως.  -recht,  η.  (-es), 

veito].  — , η.  (-s),  ή μαστροπεία,  τδ  δικαίωμα  έχδόσεως. 

τι  προαγωγεία.  Verläh'men,  v.i.s.  χωλεύομαι,  χωλόο- 

Verkür  x-en , ν.  t.  h.  βραχύνω,  έπι-  μαι,  χωλαίνομαι,  άποχωλαίνομαι 

βραχόνω  [κονταίνω]'  συγκόπτω , [κουτσαίνομαι]. 

συντέμνω,  συντομεύω,  έλαττό(ν)ω,  Verlangen,  υ.  t.  h.  θέλω'  χρειάζομαι, 
μειόω,  όλιγοστεύω.  παραβλάπτω.  was  — Sie  von  mir?  τί  άπαι- 

Jemandem  die  Zeit  — , παρέχω  τεϊτε  παρ’  έμοϋ;  τί  θέλετε  παρ’ 

διασκέδασίν  τινι.  eich  die  Zeit — , έμοΰ;  was  — Sie  für  dieses 

διασκεδάζω  έμαυτόν.  -ung, /.  ( — , Buch?  τί  άπαιτεϊτε  (τί  ζητείτε) 

pl.  -en),  ή συντομή,  ή έπιβράχυν-  δι’  αύτδ  τδ  βιβλίον;  mehr  ver- 

σις'  ή συγκοττή'  ή έλάττωσις,  ή lange  ich  nicht,  ούδέν  ζητώ 

αείιοσις,  ή όλιγόστευσις'  ή παρά-  πλέον,  δέν  θέλω  τίποτε  περισσό- 

βλαώις.  τερον.  — , ν.  ΐ.  Λ.  ποθέω,  έπιποθέω, 

Verla'cb-en,  ν.  t.  h.  καταγελάω,  δια-  έπιθυμέω  (nach  etwas,  τι),  es 

γελάω,  περιγελάω,  -t,  adj.  κατα-  verlangt  mich,  mich  verlangt 

γελαστός,  περιγέλαστος,  -ung,  /.  zu  wissen,  έπιθυμώ  νά  μάθω, 

( — , pl.  -en),  ή καταγέλασις,  δ θέλω  νά  ήξεύρω.  es  soll  mich 

κατάγελως.  (doch  einmal)  — , mich  soll  — , 

Verlä'd-en,  v.t.ir.  (pari,  verlä'den)  είμαι  περίεργος  νά  μάθω.  — , η. 

Λ.  φορτόνω,  φορτίζω,  φορτόνω  κα-  (-s),  ή επιθυμία,  δ πόθος,  ή έπι- 

χώς,  παραφορτόνω[στραβοφορτόνω].  ποθία,  ή έπιπόθησις'  δ ζήλος,  was 

-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ φορτωτής.  ist  Ihr  — ? τί  έπιθυμεΐτε;  τί 

Terla  düng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή φόρτω-  άγαπάτε;  τί  θέλετε; 

σις.  -skosten,  pl.  τά  έξοδα  τής  Verlän'ger-n,  ν.  t.  h.  μηκύνω,  άπο- 
φορτώσεως,  τά  φορτωτικά,  -sscheln,  μηκύνω,  έπιμηκύνω  [μακραίνω]' 

m.  (-S,  pl.  -e),  τδ  φορτολόγιον,  ή έκτείνω,  παρεκτείνω,  προεκτείνω' 

φορτωτική.  παρατείνω,  sich  — , v.r.  h.  μη- 

ferläg',  τη.  (-es),  τδ  χορήγημα,  ή κύνομαι,  έπιμηκύνομαι  [μακραίνω)· 

χορηγία,  ή δαπάνη,  τά  άναλώματα.  έκτείνομαι,  έπεκτείνομαι.  -ung,  f. 

τά  κεφάλαια  έχδόσεως,  τά  τής  έκ-  ( — , pl.  -en),  δ μηκυσμός,  ή ίκ- 

δόσεως  έξοδα'  τδ  κατάστημα  έκ-  τασις,  ή παρέκτασις,  ή προέκτασις. 

δότου,  in  — nehmen,  έχδίδω  βι-  -ungsllnle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γραμμή 

βλίον.  den  — übernehmen,  άνα-  προεκτάσεως.  -ungsstück,  ν.  (-es, 

λαμβάνω  τά  έξοδα  τής  έχδόσεως.  pl.  -e),  τδ  συμπλήρωμα,  τδ  πρόα- 

dieses  Buch  kommt  in  seinem  θέμα  έπεκτάσεως  [τδ  μάτισμα], 

-e  heraus,  τούτο  τδ  βιβλίον  έκ-  Verlar  ven,  ν.  t.  h.  ένσκευάζω,  μεταμ- 
δίδεται  παρ’  αύτψ.  er  verkauft  φιάζω  [μασκαρόνω,  μουρόνω].  ver- 

nur  seinen  — , πωλεΐ  μόνον  τά  larvt,  ένσκευος,  μετημφιεσμένος, 

παρ’  έαυτψ  έκδιδόμενα  βιβλία,  im  προσωπιδοφόρος  [μουρωμένος,  μα- 

-e  bei  Ν,  παρά  τψ  έκδότη  Ν.  σκαροφορεμένος].  — , υ.  ί.  8.  μετα- 
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μορφόομαι  είς  οχώληχα.  sich  — , 
v.  r.  h.  Ενσκευάζομαι,  περιβάλλομαι 
σχευήν,  μεταμφιέννυμαι,  μεταμφιέ- 
ζομαι, μετασχηματίζομαι  [μουρόνο- 
μαι,  μασκαρόνομαι]. 

Verlass',  τη.  (-es),  ή πίστις,  ή άξιο- 
πιστία.  es  ist  kein  — auf  ihn, 
δέν  δύναται  νά  βαοισθή  τις  είς 
αύτόν. 

Verlas' sen.  v.t.ir.  (part.  verlassen)  h. 
καταλείπω,  άπολείπω,  Εγκαταλείπω, 
παραιτέω*  χαταπρολείπω,  παραιτέω 
είς  τδ  μέσον*  άπαρνέομαι,  άρνέο- 
μαι.  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  θαρρέω, 
πέποιθα,  έπαναπαύομαι,  βασίζομαι, 
Εμπιστεύομαι  [θαρρεύομαι]  (auf  et- 
was, είς  τι,  Επί  τι*  auf  Jemanden, 
εΓς  τινα,  Επί  τινα).  verlass  dich 
darauf,  εύ  Γσθι,  ευ  τοΰτο  Επίστω, 
μέν  ήσυχος  [Εννοια  σου , Εγνοια 
σου,  μένε  ξέγνοιος].  — , adj.  Εγ- 
χαταλελειμμένος,  παρατημένος.  — , 
η.  (-S),  ή Εγχατάλειψις,  ή παραί- 
τησις*  ή απάρνησις.  -heit,  /.  ( — ), 
ή Ερημία,  ή μονήρης  κατάστασις. 
-Schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  τά  χατα- 
λειπόμενα*  ή κληρονομιά. 

Verläs  sig,  rerläss  llch,  adj.  Εμπιστος, 
άξιόπιστος,  πιστός. 

Verlas'  sung,  /.  ( — ),  ή Εγχατάλειψις, 
ή κατάλειψις,  ή παραίτησις. 

Verlä'ster.n,  v.t.h.  δυσφημέω,  δυσφη- 
μίζω, χακηγορέω,  διασύρω  [γλωσ- 
σοτρώγω,  χαχονοματίζω]*  βλασφη- 
μέω,  άναθεματίζω  [βλαστημάω, 
άτιμόνω*].  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή χαχηγορία,  ή δυσφημία,  ή συκο- 
φαντία [ή  γλωσσοφαγιά  |·  ή βλασφη- 
μία, ό άναθεματισμός  [ή  άτιμωξιά*]. 

Verlaub',  τη.  mit  — , Εάν  Επιτρέπη- 
ται,  »μέ  συμπάθειον«. 

Verlauf',  m.  (-s),  ή πορεία,  ή δια- 
πορεία*  ή διέξοδος,  ή διεξαγωγή,  ή 
παρέλευσις.  nach  — , μετά  παρέ- 
λευσιν.  nach  — einer  Zeit,  χρό- 
νου τινδς  διελθόντος,  μετά  παρέλευ- 
σίν  τίνος  χρόνου,  im  — der  Zeit, 
der  Rede,  προϊόντος  τοΰ  χρόνου, 
τοΰ  λόγου,  seinen  — nenmen, 
προχωρέω,  προβαίνω,  einen  gün- 


stigen — nehmen,  προβαίνω  α!- 
σίως,  κατ’  εύχήν.  der  ganze  — 
einer  Sache,’  τά  καθ’  Ιχαστι 
πράγματος,  -en,  υ.  t.  ir.  (part.  ver- 
lau'fen)  h.  χαταναλίσκω  τρέχων. 
— , υ.  i.  ir.  s.  διαρρέω,  άπορρέω, 
Εκρέω*  παρέρχομαι , διέρχομαι 
[περνάω],  (ßg.)  συμβαίνω,  γίνομαι' 
αποβαίνω,  λήγω,  άπολήγω,  άπο- 
τελευτάω  [τελειόνω].  sich  — , ν.  τ. 
ir.  h.  άπορρέω,  διαρρέω,  ΰπορρέω* 
διαλύομαι,  διασκορπίζομαι,  παρα- 
τρέχω, άποπλανώμαι,  Εκτρέπομαι, 
παρεκτρέπομαι,  λοξοδρομέω  [χάνο- 
μαι, παραστρατίζω,  παραατρατεόω, 
ξεκόβγω*].  -en,  adj.  πλανητός , 
πλανητικός,  άποπεπλανη μένος,  πλά- 
νης, περιφερόμενος,  άλήτης  [περι- 
φοράρικος,  σουρτούχιχός].  ein  -er 
Kerl,  ό πλάνης,  ό άλήτης  [ό  βοορ- 
τούχης]. 

Verläug  nen,  s.  Verleugnen. 

Verläuiuden,  s.  Verleumden. 

Verlauf,  m.  (-es),  ή φήμη,  τά  θρυ- 
λούμενα.  dem  -e  nach,  χαθ’  ά 
λέγεται,  -hären,  υ.  t.  h.  διαθρυλέω, 
διακηρύττω,  διαχωδωνίζω,  διαδίδω 
Γδιαλαλώ].  — , -en,  ν.  ϊ.  s.  λέγομαι, 
διαθρυλέομαι,  φημίζομαι,  es  ver- 
lautet, λέγεται,  λέγουσι,  διαθρυλεί- 
ται, διαδίδεται,  άδεται.  — lassen, 
διαθρυλέω,  διαχωδωνίζω,  διαδίδω, 
nichts  — lassen,  ούδέν  Εξαγγέλλω. 

Verle'b-en,  ν.  t.  h.  διαζώ,  χαταζώ,  δια- 
βιόω*  διάγω  [περνάω],  -f,  adj. 
παρελθών*  πεπαλαιωμένος,  άπτ,ρ- 

Ϊ ισιωμένος*  ύπέργηρως,  Εσχατόγηρω; 
παραγερασμένος,  άπογερασμένο;]. 
Verle'g-en,  ν.  t.  h.  μεταθέτω,  μετα- 
χινέω,  μετατοπίζω,  μεταφέρω"  μετα- 
τάσσω* άποχινέω,  παραμερίζω*  θέτω 
που  κατά  λάθος,  άποφράσσω,  δια- 
φράσσω, φράσσω.  Εχδίδω,  δημο- 
σιεύω, Εκτυπόνω  ίδίφ  δαπάνη,  ein 
Land  mit  Waaren  — , προμηθεύω 
Εμπορεύματα  είς  χώραν  τινά.  der 
Buchhändler  verlegt  mein  Wert, 
ό βιβλιοπώλης  Εκδίδει  (ιδία  δαπάνη) 
τό  Εργον  μου.  ich  habe  den 
Schlüssel  verlegt,  κάπου  Εθεσα 
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(κατά  λάθος)  τδ  κλειδίον.  -en,  adj.  ξεχνάω],  -en,  η.  (- s),  -ung,/.  ( — ), 

(fig.)  αμήχανος,  άπορος,  τεταραγ-  ή άπομάθησις,  ή λησμόνησες  [το 

μένος  [σαστισμένος,  μπερδευμένος].  ξεμάθημα]. 

um  etwas  — sein,  άμη/ανέω  περί ; Verle's-en,  ν.  t.  ir.  ( pari . verle'sen) 
τίνος.  — machen,  έμβάλλω  είς ! Λ,  άναγινώσχω  μεγαλοφώνως  [δια- 
άμηχανίαν,  διαταράσσω.  -enheit,  /.  βάζω  δυνατά],  συγκαλέω,  προσ- 

(— , pl.  -en),  ή άμηχανία,  ή άπο-  χαλέω,  κυλίω-  συνάγω,  συλλέγω. 

ρ(α,  ή στενοχώρια,  ή περιπλοκή  sieh  — , υ.  r.  ir.  h.  παραναγινώσκω, 

[ή  μπερδεψιά],  in  — sein,  άμη-  άναγινώσχω  ίσφαλμένως,  σφάλλο- 

χανέω,  διαπορέω,  είμαι  (διατελέω,  μαι  άναγινώσκων.  -ung,  /.  ( — , pl. 

εύρίσχομαι)  έν  άμηχανίφ  (wegen  -en),  ή κλήαις,  ή πρόσκλησις.  τδ 

etwas,  über  etwas,  περί  τίνος).  άνάγνωσμα.  ή σύλλεξις,  ή συλλογή, 

in  — kommen,  διαταράσσομαι,  Verlels'-bär,  adj.  τρωτός,  (fig.)  άκρο- 
καταντάω  είς  άμηχανίαν  [μπερ-  σφαλής,  έπισφαλής  [σακάτικος]·  εύ- 

δεύομαι,  σαστίζω,  τα  χάνω],  in  — αισθητός,  εύεπαίαθητος,  εύερέθιστος 

bringen,  έμβάλλω  είς  άμηχανίαν,  [μυγιάγγιχτος,  ώηλομύττης].  -bär- 

όιαταράσσω,  στενοχωρέω.  aus  der  keil,  f.  ( — ),  το  τρωτόν,  ή τρωτή 

— ziehen,  helfen,  έξάγω,  σώζω  ίδιότης.  (fig.)  ή έπισφάλεια,  τό 

ix  τής  άπορίας.  -er,  τη.  (-s,  pl.  άχροσφαλές·  ή εύαισθησία.  -en , 

— ),  δ έχδότης,  δ άναλωτής  έχ-  ν.  t.  h.  βλάπτω,  καταβλάπτω'  παρα- 

δόσεως.  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή βλάπτω  [άζιγανεύγω’].  παραβιάζω, 

μετάθεσις,  ή μετακίνησις,  ή μετά-  παραβαίνω,  προσκρούω  [χτυπάω, 

τόιτιοις,  ή μεταφορά.  βαραίνω*],  προσβάλλω  [πειράζω]- 

Verleiden,  ν.  t.  h.  καθιστάω  άηδές.  τραυματίζω  [πληγόνω*].  den  Eid, 

Jemandem  etwas  — , παρέχω  die  Treue,  seine  Pflichten  — , 

τινί  άηδίαν  τινός.  παραβαίνω  τδν  όρκον,  τήν  πί- 

Verlef h-en,  v.t.ir.  (part.  verlie  hen)  στιν,  τά  χρέη  μου.  das  Gesetz 

Λ.  δανείζω,  παρέχω,  άπονέμω,  — , παραβιάζω,  παραβαίνω  τδν 

παραχωρέω,  δίδω"  περιποιέω,  περί-  νόμον,  die  Rede,  die  verletzt, 

άπτω.’  auf  Zinsen  — , δανείζω  έπΐ  bringt  auch  Heilung , αύτός  δ 

τόκιρ,  τοκίζω,  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τρώσας  λόγος  Ιάται.  sich  durch 

ό δανειστής,  δ δοτήρ,  δ άπονέμων.  etwas  verletzt  fühlen,  αίσθάνο- 

-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ δανεισμός.  μαι  προσβολήν  έπί  τινι.  sieb  — , ν. 

ή άπονομή,  ή παραχώρησες.  r.  h.  προσκρούω,  παρατιτρώσκομαι 

Terlef men,  v.t.h.  έμφράσσω  διά  κόλ-  [κτυποΰμαι,  βαραίνω’],  -lieh,  adj. 

λης·  διακολλάω,  κατακολλάω.  τρωτός·  s.  Verletzbar,  -nng,  /. 

Verleihen,  ν.  t.  h.  παραπλανάω,  άπο-  ( — , pl.  -en),  ή βλάψις,  ή πρόσ- 

πλανάω,  παρεκτρέπω,  παροδηγέω,  χρουσις-  ή λώβη,  η τρώσις,  ή τραυ- 

ταρασύρω"  άναπείθω,  παραπείθω,  μάτισις  [τδ  κτύπημα,  τδ  λάβωμα, 

εξαπατάω,  sich  — lassen,  παρα-  ή λαβωματιά],  ή παράβλαψες  [ή 

σύρομαι,  παραπλανώμαι.  leicht  άζιγανιά*].  ή παράβασις,  ή παρα- 

zu  — , εύπαράγωγος,  εύαπάτητος.  βίασις. 

schwer  zu  — , δυσπαράγωγος,  Verleng'  n-en,  υ.  t.  h.  άρνέομαι,  άπαρνίο- 
δυσεξαπάτητος.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ).  uar  διαψεύδω.  Gott,  seinen  Glau- 

δ δελεαστης,  δ πλάνος,  -ung,  /.  Den  — , άρνέομαι  τδν  θεόν,  τήν 

(— , pl.  -en),  ή παραπλάνησις,  ή πίστιν  μου.  Farbe  — , παίζω  χαρ- 

άποπλάνησις,  ή παράπεισις,  ή έξ-  τίον  άλλου  χρώματος,  άποποωΰμαι 

απάτησις,  ή έξαπάτη,  δ δελεσμός.  νά  παίξω  τδ  άπαιτούμενον  χρώμα. 

Verler'  n-en,  ν.  I.  /♦.  άπομανθάνω,  μετά-  Jemanden  — . άποκρύπτω,  ύπο- 

μανθάνω,  λησμονέω  [ξεμαθαίνω,  κρύπτω  τήν  υπαρξίν  τίνος,  die 


by  Google 


sich  Verleugnen. 


1148 


Verloosen. 


Natur  — , ποιέω  παρά  τήν  φύσιν. 
sich  — , ν.  r.  h.  Αρνέομαι  τήν  πα- 
ουσίαν  μου,  λέγω  δΓ  άλλου  ότι 
έν  είμαι  παρών,  eich  selbst  — , 
άπαρνέομαι  έ^αυτάν.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή αρνησις,  ή Απάρνησις* 
ή διάψευσις. 

Verleumd-en,  ν.  t.  h.  διαβάλλω,  συχο- 
φαντέω  [καταλαλώ,  Αβανίζω,  σου- 
ρεύγω*].  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
συκοφάντης,  δ διαβολεύς  [δ  κατα- 
λαλητής,  δ Αβανιστής,  δ σουρευ- 
τής*].  -erln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
αυχοφάντρια.  -erisch,  adj.  συκο- 
φαντικός, διαβλητικός.  — ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή συκοφαντία,  ή διαβολή 
[ή  άβανιά]·  τδ  συκοφάντημα  [ή 
Αβανιά,  τδ  σούρεμα’]. 

sich  Verlie'b.en,  υ.  r.  h.  sich  in  Je- 
manden — , έμπίπτω  εις  Ιρωτά 
τίνος,  έρωτεύομαί  τινα,  συλλαμβάνω 
ϊρωτα  πρός  τινα.  -t',  adj.  έρωτά- 
ληπτος,  φιλέραστος,  »έρωτευμένος«. 
-er  Natur  sein,  είμαι  έρωτολήπτου 
φύσεως,  φιλεραστέω.  in  etwas  — 
sein,  χατέχομαι  ΰπδ  έρωτός  τίνος, 
in  sieh  selbst  — , αύτάρασχος. 
närrisch,  rasend  — , έρωτομανής. 
rasend  — sein,  έρωτομανέω.  -es 
Abenteuer,  ερωτικόν  συντύχημα. 
die  -en,  ol  έρασταί.  — theit,  /.  ( — , 
pl. -en),  ή φιλεραστία,  ή έρωτολη- 
ψία.  rasende  — , ή έρωτομανια. 

Verlier'  bär,  adj.  δυνάμενος  νά  Απο- 
λεσθή. 

Verlieren,  υ.  t.  ir.  ( part . verlö'ren) 
Λ.  Απολλύω  [χάνω],  den  Muth  — , 
αποβάλλω,  άπολλΰω  τδ  θάρρος,  die 
Hoffnung  — , απελπίζω,  Απελπίζο- 
μαι. kein  Wort — , ούδέ  γρυ  λέγω, 
σιωπάω  [άχνα  δέν  βγάνω*],  an  et- 
was, an  Jemandem  — , ζημιώνο- 
μαι Ix  τίνος  (s.  Verloren).  sich 
— , v.  r.  ir.  h.  άπολλύομαι  [χάνο- 
μαι]* έχλείπω,  Αφανίζομαι,  sich  aus 
der  Gesellschaft  — , γίνομαι 
άφαντος  ix  τής  συναναστροφής, 
sich  aus  dem  Gesichte  — ] γίνο- 
μαι Αφανής,  sich  in  Gedanken 


— , γίνομαι  σύννους.  der  Fluss 
verliert  sich  im  Sande,  δ ποτι- 
μδς  χαταπίνεται  ΰπδ  τής  άμμου. 

Verlle'rer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ Απολ- 
λΰων,  ό Απολέσας. 

Verlless',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή υπόγειο; 
εΐρχτή,  ή σκοτεινή  φυλακή. 

VerlS'ben,  ν.  t.  h.  χατιγγυάω,  άρρα- 
β ω ν ί ζ ω [Αρραβωνιάζω,  δαχτυλι- 
δόνω*].  verlobt,  μελλόνυμφος,  [θλ- 
λόγαμος,  μεμνηστευμένος,ήρραβων.- 
σμένος  [Αρραβωνιασμένος,  δαχτυ- 
λιδωμένος*].  die  Verlobte,  ή μνη- 
στή, ή μελλόνυμφος  [ή  άρραροιν.α- 
στιχιά],  der  Verlobte,  δ μντστήο, 
δ νυμφίος  [δ  Αρραβωνιαστικός  . «ίο 
— , ν.  ν.  h.  άρραβωνίζομαι  άρρα- 
βωνιάζομαι,  δαχτυλιδόνομαι*]  (mit 
Jemandem,  τινά,  μετά  τίνος). 

Verlöbnis«,  η.  (-es,  pl.  -e),  οί  Αρρα- 
βώνες. 

Verlobte,  τη.  & f.  (-n,  pl.  -n),  ό 
μνηστήρ,  δ νυμφίος  [δ  δαχτυλιδω- 
τός*],  ή μνηστή  [ή  Αρραβωνιαστικιά). 

Verlobung,  /.  ( — , pl.  -en),  οί  Αρρα- 
βώνες, ή άρραβώνισις.  — sanieige,  /. 
( — , pl.  -η),  ή Αγγελία  Αρραβώνα·', 
-sfest,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή τελετή 
Αρραβώνων,  τά  κατεγγυητιχά,  οί 
Αρραβώνες,  -skarte,  /.  ( — , pl.  -ι). 
τδ  δηλωτήριον  Αρραβώνων,  -srllf. 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ δακτύλιος  αρρα- 
βώνων, δ Αρραβών.  -stäg,  m.  (-es, 
pl.  -e),  ή ήμέρα  Αρραβώνων. 

Verlo'ck-en,  v.t.h.  έπάγω,  προσελκύω, 
δελεάζω,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έπαγωγή,  δ δελεασμός. 

Verlo  dem,  V.  i.  s.  χαταφλέγομαι,  ανα- 
φλέγομαι [Αφουναρίζω*].  Αποπαύο- 
μαι  φλέγόμενος,  Αποσβέννυμαι. 

Verlö' gen,  adj.  ψευδολόγος,  ψευδή- 
γόρος,  φιλοψευδής.  -beit,  /.  (— ), 
ή φιλοώευδία,  ή ψευδηγορία  [ή  ψευ- 

τοσύνη]. 

Verlohnen,  ν.  imp.  Τι.  es  verlohnt 
die  Mühe  nicht,  es  verlohnt 
sich  der  Mühe  nicht,  δέν  Αξίζει 
τδν  κόπον. 

Verloo  sen,  s.  Verlosen. 
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Verlören,  adj.  άπολωλώς  [χαμένος]. 
— gehen,  άπολλύομαι  [χάνομαι], 
etwas  — geben,  άπελπίζω  τι, 
τινός,  περί  τίνος,  θεωρέω  τι  άπο- 
λβλός  [τδ  λογαριάζω  χαμένονί. 
τό  γράφω  είς  τά  παληά  κατάστιχα]. 
Jemanden  — geben,  άπελπίζω 
περί  τίνος,  θεωρώ  τινα  άπολωλότα 
[τδν  νομίζω  χαμένον].  Ihre  Mühe 
ist  — , ματαιοπονείτε,  κενοκοπειτε. 
der  -e  Sohn,  6 άσωτος  (υΙός).  ein 
-er  Posten,  φρουρά  άκροσφαλής, 
έπικίνδυνος. 

Terlo sehen,  ν.  i.  ir.  s.  άποσβέννυμαι, 
αβεννύομαι  [σβήνω]. 

Verl«'s-en , ν.  t.  h.  διαχληρόω,  δια- 
λαγχάνω,  χληρόω.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-eu),  ή διαχλήρωσις,  ή χλήρωσις. 
zur  — bringen,  (δια)κληρόω. 
Verlö'th-en,  ν.  t.  h.  συστεγνόω,  συγ- 
κολλάω, χολλάω.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-eo),  ή στέγνωσις,  ή μεταλλική 
ουγκόλλησις. 

Verlu  dern,  υ.  t.  h.  (fam.)  καταναλίσκω 
έν  άσωτία,  κατασωτεύω. 

Verlumpt',  adj.  βακένδυτος,  κατερρα- 
χωμένος  [κουρελιασμένος,  ξεμαλ- 
λουρισμένος*]. 

Verlust',  m.  (-es),  ή άπώλεια"  ή ζη- 
μία, ή βλάβη,  einen  — erleiden, 
όφίοταμαι  απώλειαν-  ζημιό(ν)ομαι. 
einen  — zufdgen,  προξενέω  άπώ- 
λειαν-  έπιφέρω  ζημίαν , βλάβην, 
im  — sein,  πάσχω  άπώλειαν, 
ζημίαν,  bei  — , έπΐ  ποινή  άπωλείας, 
έπί  άπωλεία.  -lg,  adj.  άπεστερη- 
μένος,  άπόκληρος.  έκπτωτος.  — 
machen,  άποστερέω.  sich  — 
machen,  — werden,  gehen,  υφί- 
σταμαι άπώλειαν,  άποστερέομαι. 
Verma' ch-en,  ν.  t.  h.  διαθέτω,  κληρο- 
δοτέω,  καταλείπω  διά  διαθήκης, 
-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ κληροδότης, 
δ διαθέτης. 

'eruiäeht'niss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή δια- 
θήκη. ή κληροδοσία,  τδ  κληροδό- 
τημα. -nähme,  /.  ( — ),  ή άποόοχή 
κληροδοτήματος,  -nebmer,  m.  (-S, 
]}1.  — ),  δ κληρονόμος,  δ κληρο- 
δόχος. 


Verma' gern,  v.i.s.  ίσχναίν ομαι,  (κατα)- 
σκελετεώομαι  [κοκκαλιάζω,  γίνομαι 
πετσί  καί  κόκκαλο,  άδυναμίζω]. 

Vermäh  len,  ν.  t.  h.  συνοικίζω,  συζευ- 
γνύω, συνάπτω  εις  γάμον  [παν- 
τρεύω]. sich  — , ν.  r.  h.  νυμφεύο- 
μαι (nur  vom  Manne),  ύπανορεύ- 
ομαι  (eigentlich  nur  vom  Weioe). 

Vermählung,  /.  (— , pl.  -en),  δ γάμος, 
ot  γάμοι.  -sfeler,  /.  ( — , pl.  -n), 
ή τελετή  τών  γάμων.  -sfest,  n. 
(-es,  pl.  -e),  ή έορτή  τών  γόμων, 
-stäg,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή ήμέρα 
τών  γάμων. 

Vermäb'n.en,  υ.  t.  h.  νουθετέω,  παραι- 
νέω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παραί- 
νεσις,  ή νουθέτησις,  ή νουθεσία,  δ 
νουθετησμός. 

Veruialedef-en,  υ.  t.  h.  καταρώμαι, 
αναθεματίζω,  -ung,/.  ( — , pl.  -en), 
ή κατάρα,  ή κατάρασις,  ή άνα- 
θεμάτισις. 

Verma  len,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  εϊς 
ζωγραφίας.  κακοζωγραφέω , χρίω, 
φθείρω  [πασαλείφω]. 

Veruian'nlg-fachen,  -fälligen,  ν.  t.  h. 
διαποικίλλω,  μεταβάλλω  ποικιλο- 
τρόπως. 

Vermar  k-en,  ν.  t.  h.  δροθετέω  [άστρα- 
λικόνω].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
δροθεσία  [τδ  άστραλίκωμα]-  τδ  όρο- 
θέσιον  [τδ  άστραλίκι]. 

Vermauern,  ν.  t.  h.  άποφράσσω  διά 
τειχίσματος,  άποτειχίζω.  — , η. 
(-s),  ή άποτείχισις,  δ άποτειχισμός. 

Vermehr'  -bar,  adj.  πολλαπλασιαστής , 
έπιδεκτικδς  έπαυξήσεως.  -en,  v.t.h. 
πληθύνω , αύξάνω , πολλαπλασιόω 
[πλησιαίνω*].  sich  — , v.r.h.  αύςάνο- 
μαι,  έπαυξάνομαι,  πληθύνομαι,  πολ- 
λαπλασιόομαι  [πλησιαίνω*,  πλησιαί- 
νομαι*].  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
αύξητής,  δ πολλαπλασιαστής,  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή αύξησις,  ή έπ- 
αύξησις,  ή πολλαπλασίωσις.  -ungs- 
zähl,  /.  ( — , pl.  -en),  δ παράγων 
(άριθμός). 

Vermeld' -bar,  adj.  φευκτός,  s.Vermeid- 
lich.  -en,  v.  t.  ir.  (pari,  ver- 
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mie' den)  h.  φεύγω,  ύποφεόγω,  Απο- 
φεύγω , υπεκφεύγω , παρεκκλίνω 
(Jemanden,  τινά·  etwa»,  τι),  -lieb, 
adj.  φευκτό;,  Αποφευκτός.  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  ή φυγή,  ή Αποβυγή. 

Yermefn-en,  v.t.h.  νομίζω,  υποθέτω, 
φρονέω  [θαρρώ],  -t,  -(lieh,  adj. 
νομιζόμενος,  ύποτιθέμενος,  λεγό- 
μενος. δήθεν  υφιστάμενος. 

Verinel  d-en,  v.t.h.  μηνύω,  Αναγγέλλω. 
Jemandem  seinen  Gruss  — , 
στέλλω  τινί  τάς  προσρήσεις  μου, 
πέμπω  τινί  χαιρετισμόν,  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή μήνυσις,  ή διαγ- 
γελία,  ή άγγελσις. 

Tennen'  g-en,  υ.  t.  h.  Αναμιγνύω,  συμ- 
μιγνύω,  μιγνύω  [Ανακατόνω,  Ανα- 
κατεύω]. sieh — , v.r.h.  Αναμιγνύο- 
μαι [Ανακατόνομαι],  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή μΐςις,  ή Ανάμιςις,  ή 
σύμμιξις  [τδ  Ανακάτωμα,  ό Ανα- 
κατωμός]. 

Yennensch'llch-en , ν.  t.  h.  Ανθρωπο- 
μορφόω,  Ανθρωποποιέω.  -end,  Αν- 
θρωποποιός.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή άνθρωποποιία,  ό Ανθρωπισμός,  ή 
Ανθρωποπάθεια,  ή Ανθρωπομορφία. 
-ungslehre,  /.  ( — , pl.  -en),  ο Αν- 
θρωπομορφισμός. Anhänger  der 
— , ό Ανθρωπομορφίτης. 

Vermerk',  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ση- 
μείωμα, ή σημείωσις.  -en,  υ.  t.  Ιι. 
παρατηρέω*  σημειό(ν)ω.  Übel  — , 
υπολαμβάνω  έπΐ  τδ  χείρον  [κακο- 
πιάνω]. 

Yeriness'-bär,  adj.  καταμετρητός.  -en, 
ν.  t.  ir.  ( part . vermessen)  h. 
καταμετρέω·  έκμετρέω,  άναμετρέω, 
μετρέω.  sich  — , ν.  r.  ir.  κρουσι- 
μετρέω,  μετρέω  έσφαλμένως,  σφάλ- 
λομαι μέτρων,  παραμετρέω.  (fig .) 
Αποτολμάω , τολμάω , λαμβάνω 
τόλμην,  θρασύνομαι  [άποκοτώ*, 
κοτάω].  sich  zu  viel  — , ύπερ- 
εκτιμάω  έμαυτόν.  -en,  adj.  τολμη- 
ρός, τολμητικός,  άπότολμος,  παρά- 
τολμος, φιλοκίνδυνος,  παράβολος, 
ριψοκίνδυνος , μεγαλότολμος  [Από- 
κοτος*]-  προπετής,  αύθάδης.  -enhelt, 
/·  (— )>  ή τολμηρία,  ή τόλμη,  ή 


βιψοκινδυνευαία  [ή  Αποκοτιά*]'  ή 
προπέτεια,  ή θραούτης.  -er,  m. 
(-s,  pl.  — ),  ό καταμετρητής.  -ing, 
/.  (— , pl.  -en),  ή καταμέτρηαις. 

Vermletb-en,  v.t.h.  έκμισθόω,  μισθόω, 
δίδω  έπΐ  μισθώ'  ένοικιάζω,  δίδω 
irrt  ένοίκιον.  ein  Schiff  — , να»· 
λόνω  πλοϊον.  zu  — , μισθώαιμος, 
δι’  ένοίκιον.  vermiethet,  μισθωτόν 
sieh  — , ν.  r.  h.  μισθό(ν)ομαι,  τίΐι- 
μαε  ύπο  μίσθωσιν,  -er,  τη.  (-S,  ρΐ. 
— ),  δ έκμισθωτής*  δ ένοικιαστής. 
— eines  Schiffes,  δ ναυλωτής, 
-ung,  /.  ( — , pL  -en),  ή έκμίσίο»· 
σις,  ή μίσθωσις'  ή ένοικίασις  [« 
νοίκιασμα].  — eines  Schiffes,  ή 
ναύλωσες. 

Vermin  der-n,  v.t.h.  μειόω,  έλαττοίν)», 
όλιγοστεύω.  sich  — , ν.  r.  h.  έλατ- 
τόομαι,  μειόομαι,  όλιγοστεύω  [λι- 
γαίνω].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έλάττωσις,  ή μείωσις,  ή όλιγό- 
στευσις. 

Vermiseh-en,  ν.  t.  h.  μιγνύω,  Ανα- 
μιγνύω, συμμιγνύω  [Ανακατόνω, 
Ανακατεύω].  Flüssiges  mit  Flüs- 
sigem — , συγκιρνάω  υγρόν  μετά 
δγροΰ.  Wein  und  Wasser  — , 
συγκιρνάω  οίνον  μεθ'  δδατος.  sieb 
— , ν.  π.  Ä.  μιγνύομαι,  Αναμιγνύο- 
μαι , συμμιγνύομαι  [Ανακατόνομαι, 
Ανακατεύομαι],  συνδυάζομαι,  συνον- 
σιάζω  [ζευγαρόνω].  -t',  adj.  σύμ· 
μικτός,  συμμιγής,  μικτός,  φυρτό; 
[Ανακατωμένος],  -e  Aufsätze,  -e 
Schriften,  (φιλολογικά)  Ανάμικτα. 
— , adv.  άναμίξ,  φυράδην,  φύρδην 
(μίγδην)  [Ανάκατα,  Ανακατωτά,  Ανα- 
κατωμένα]. -nng,  /.  ( — , pl.  -en). 
ή μ-ϊζις,  ή Ανάμιξες,  ή σύμμιςις,  ή 
κατάμιξις  [τδ  Ανακάτωμα,  δ Ανα- 
κατωμός]' ή κρασις,  ή σύγκρασις,  ό 
συγκερασμός,  ή κατακέρασις'  τό 
σύγκραμα.  die  fleischliche  — , ή 
συνουσία,  δ συνδυασμός. 

Vermls's-en,  ν.  t.  h.  »Αναζητώ*«·  έπαι- 
σθάνομαι  την  Ιλλειψιν,  αισθάνομαι 
τήν  Απουσίαν  (τινός,  etwas),  έπι- 
ποθέω,  έπιζητέω  ποθεινώς  [λιγόνο- 
μαι*,  λαχταρώ*],  ich  vermisse 
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meine  Uhr,  παρατηρώ  οτι  μοι 
λείπει  τδ  ώρολόγιόν  μου.  man  hat 
Sie  hier  vermisst,  σάς  έπεθύμησαν 
έδώ,  χατέστητε  έπιπόθητο;  ένταΰθα. 
man  wird  mich  nicht  gleich  — , 
δέν  θά  αίσθανθοϋν  άμέσως  τήν 
άπουοίαν  μου.  dieser  Mann  wird 
sehr  vermisst,  ή άπουσία  αύτού 
τοΰ  άνδρδς  είνε  λίαν  έπαισθητή. 
-en,  η.  (-β),  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή επιπόθησις,  ή έπιζήτησις,  »τδ 
άναζήτημα«. 

Veruiit'  t-eln,  ν.  ί.  h.  μεσιτεύω,  έμμεσι- 
τεύω,  μεσολαβέω,  διαπραγματεύο- 
μαι. den  Frieden  — , μεσιτεύω, 
διαπραγματεύομαι  τήν  εύρήνην. 
einen  Streit  — , διαλύω  διαφοράν, 
φιλονικίαν,  -eist,  prp.  (μετά  γενι- 
κή «),  διά,  διά  μέσου,  μέσον,  -elung, 
f.  ( — , pl.  -en).  ή μεσιτεία,  ή έπ- 
έμβασις,  ή μεσολάβησις,  τδ  μεσολά- 
βημα.  ή έξομάλισις,  ή διάλυσις.  —ler, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ μεσίτης,  -lerln,  /. 
(— , pl.  -nen),  ή μεσϊτις,  ή μεσίτρια. 

Vermöbeln,  ν.  t.  h.  συναπαρτίζω  δι1 
έπίπλων"  διασκευάζω,  (jam.)  έκ- 
ττωλέω,  πωλέω  είς  τήν  προστυ- 
χούσαν  τιμήν  [πουλάω  δσα  δσα]. 

Vermö'der.n,  ν.  ί.  s.  μυδάω,  διαμυδάω, 
κατασήπομαι,  διαλύομαι  δπδ  τής 
σήψεως  [άναδούδω*,  σαχλιάζω]. 
-ung,  /.  (— ),  ή μύδησις,  ή σήψις 
[τδ  σάπισμα]. 

Vermö'ge.^rp.  (μετά  γενικής),  δυνά- 
μει. — unseres  Kontrakts,  δυνά- 
μει τοΰ  συμβολαίου  ήμών.  — der 
Gewohnheit,  κατά  τήν  συνήθειαν, 
κατά  τά  είωθότα. 

Vermögen,  ν.  t.  & i.  ir.  ( part . ver- 
mocht') h.  δύναμαι,  είμαι  είς  θέσιν, 
έμπορέω,  ήμπορέω  [μπορώ],  viel 
— , μέγα  δύναμαι,  έχω  μεγάλην 
δύναμιν.  alles  was  ich  vermag, 
πάν  δ τι  δύναμαι,  ich  will  thun 
was  ich  vermag,  θά  πράξω  ο τι 
δύναμαι,  θά  κάμω  ο τι  ήμποριΰ.  ich 
habe  es  nicht  vermocht,  δέν  το 
κατώρθωσα.  nicht  — , άδυνατέω. 
etwas  über  Jemanden  — , έχω 


δύναμιν  εΓς  τινα,  ίσχύω  παρά  τινι. 
es  Uber  sich  — , άναλαμβάνω, 
τολμάω.  Jemanden  zu  etwas  — , 
παρακινέω,  προτρέπω  τινά  εΓς  τι. 
— , η.  (-*),  ή δύναμις  [ή  μπόρεσι*]. 
ή περιουσία,  τά  υπάρχοντα,  ή κατά- 
στασις,  τά  άγαθά,  τδ  Ιχειν  [τά 
Ιχη  *,  τδ  πράμμα*].  das' — zu 
denken,  ή δύναμις  τοΰ  σκέπτεσθαι. 
das  steht  nicht  in  meinem  — , 
τούτο  είνε  πέρα  τών  δυνάμεων  μου. 
so  weit  es  in  meinem  — steht, 
καθ’  δσον  δύναμαι,  όσον  έπ’  έμοί, 
τδ  κατ’  έμέ.  er  arbeitet  Uber  sein 
— , έργάζεται  πέρα  τών  δυνάμεων 
του.  nach  — , κατά  δύναμιν,  κατά 
τδ  δυνατόν,  κατά  τδ  ένόν,  έκ  τών 
ένόντων,  έκ  τών  δυνατών.  Uber 
— , υπέρ  (παρά)  δύναμιν.  hübsches 
— , ή εύπορία  [τδ  πραμματσάκι*]. 
(ein  nübsches)  — besitzen,  εύ- 
πορέω,  είμαι  εύκατάστατος  [έχω  τδ 
δικό  μου],  sein  — zerrütten, 
durchbringen,  οίκοφθορέω,  τρώγω 
τήν  περιουσίαν  μου.  er  hat  nicht 
einen  Heller  im  — , ούδ’  όβολδν 
έχει  [είνε  μέ  τδ  σάλιο  είς  τδ  στόμα, 
είνε  ξεπαραδιασμένος].  -d,  adj. 
δυνατός,  Ισχυρός,  ίσχύων,  εύπορος, 
εύχρήματος,  ευκατάστατος  [μπορεζά- 
μενος’,  πραμματάτος*]. 

Verum  gens-aufielcbnung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή καταγραφή  τής  περιουσίας, 
-bestand,  m.  (-es),  το  τής  περιου- 
σίας σύνολον.  -konfiskatlün,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή δήμευσις  τής  περιουσίας, 
-los,  adj.  άπορος,  άκληρος,  άχρή- 
ματος,  πτωχός.  -Steuer,  /.  ( — , pl. 
-η),  δ έπ!  της  περιουσίας  φόρος,  ή 
είσφορά.  -taxe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
άποτίμησις  τής  περιουσίας,  τδ  τί- 
μημα. -umstände,  m.  pl.  -Verhält- 
nisse, n.  pl.  τά  περί  τήν  περιου- 
σίαν, τά  άναφερόμενα  είς  τήν  περι- 
ουσίαν. in  guten  -η,  έν  εύπορία. 
-Verlust,  τη.  (-es),  ή άπώλβια  τής 
περιουσίας.  -Verwalter,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ διαχειριστής  τής  περιουσίας, 
δ οίκονόμος.  -Verwaltung,  /.  ( — ), 
ή διαχείρισις  τής  περιουσίας. 
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Vermnui'm-en,  v.t.h.  περιβάλλω  σχευήν, 
ένσχευάζω , μεταμφιέζω , παρα- 
σχηματίζω [μουρόνω  *,  xouxxou- 
λόνω,  μασχαρόνω].  sich  — , ν.  r.  Λ. 
περιβάλλομαι  σχευήν,  ένσχευάζομαι, 
μεταμφιέννυμαι , μεταμφιέζομαι 
[μουρόνομαι,  μασκαρόνομαι).  -ung, 
/.  ( — , pl.  -eo),  ή μεταμφίασις,  ή 
παραμόρφωσις,  δ μετασχηματισμός. 

Verraün'ien,  ν.  t.  Α.  έξαργυρίζω,  μετα- 
βάλλω είς  χρήματα.  χαταναλίσχω 
άργυροχοπων. 

Vermü'  lb-en,  ν.  t.  Λ.  είχάζω,  τοπάζω, 
υποθέτω,  στοχάζομαι  [ξειχάζω*]. 
08  ist  daraus"  zu  — , έχ  τούτου 
είχάζεται.  wer  hätte  das  ver- 
muthet?  τίςήθελεν  υποθέσει  τούτο ; 
das  hätte  ich  nicht  vermuthet, 
αύτδ  δέν  ΰπώπτευον.  — , η.  (-s), 
δ είχασμός,  δ ύποτοπασμός,  ή εί- 
χασία,  ή δοξασία  [τδ  ςείχασμα*]. 
wider  alles  — , παρά  πάσαν  προσ- 
δοχίαν.  -lieh,  adj.  είχαστιχός·  ύπο- 
θετιχός,  υποτιθέμενος.  — , adv. 
χαθ’  ά φαίνεται,  χατά  τά  φαινό- 
μενα, ώς  φαίνεται,  -nng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή είχασία,  δ είχασμός, 
δ στοχασμός,  δ συμπερασμός,  aller 
— nach,  χατά  πάσαν  πιθανό- 
τητα. eine  starke  — haben,  έχω 
μεγάλην  υποψίαν,  ύποπτεύω  πολύ, 
-ungsgrund,  m.  (-es,  pl.  -gründe), 
δ λόγος  υποψίας,  ή αιτία  είχασιας. 
-ongsweise,  adv.  είχαστιχώς,  έξ 
εικασίας,  χατά  συμπερασμόν  [χου- 
τουροΰ]·  χαθ’  υπόνοιαν,  έξ  ΰπονοίας. 

Vernäch  lässlg-en,  ν.  t.  Λ.  παραμελέω, 
άμελέω.  vernachlässigt,  ήμελη- 
μένος,  άνεπιμέλητος,  ατημέλητος, 
άτημελής,  παρημελημένος.  sich  — , 
v.r.h.  παραμελέομαι,  άμελέω  έμαυ- 
τόν.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή όλι- 
γώρησις,  ή παραμέλησις. 

Verna' gel-n,  ν.  t.h.  χαθηλόω,  »χαρφόνω, 
χαταχαρφόνω«.  -t,  adj.  χαθηλω- 
μένος  [χαρφωμένος].  (fig.)  άφυής, 
εύήθης,  ήλίθιος,  βλαχώδης.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή χαθήλωσις,  ή 
(χατα)χάρφωσις. 


Vernä  hen,  ν.  t.  Α.  συρράπτω,  χατα- 
ναλίσχω  βάπτων. 

Vernar'b-en,  v.i.s.  έπουλόομαι,  άπου- 
λόομαι,  Ιατρεύομαι  [χλείω].  -ueg. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπούλωσις,  ή 
άπούλωσις,  τδ  ίάτρευμα  [τδ  χλεί- 
σιμον]. 

Ternär' ren,  v.t.h.  χαταναλίσχω  άνοη- 
ταίνων.  — , ν.  i.  s.  παραφρονέβ, 
έχμαίνομαι,  έξίσταμαι  του  φρονεΐν 
[τρελλαίνομαι].  vernarrt,  έρώτορα- 
νής.  sieh  — , ν.  r.  Α.  έχμαίνομαρ 
έρωτομανέω,  έρωμανέω,  χατερ®- 
τεόομαι  (in  etwas,  πρός  τι). 

Verna  sehen,  v.t.h.  χαταλ ιχνεύω, χιτο- 
ψοφαγέω,  χαταναλίσχο)  είς  λιχνεύ- 
ματα.  vernascht,  είς  άχρον  /ί- 
χνος, ήδυφάγος  [λίξουρος*  λιχούδη;]. 
— , η.  (-s),  ή χατοψοφαγία. 

Vernihm'-bär,  adj.  έπαισθητός,  αίσθητόρ 
σαφής’  άχουστός"  μαθητός.  -en,  e. 
t.  ir.  ( part . vernom'men)  A.  αχού®' 
μανθάνω,  άναχρίνω.  seine  Stimme 
iiess  sich  — , ή φωνή  του  ήχούσθη. 
sich  Uber  etwas  — lassen,  «- 
φράζομαι  περί  τίνος,  wie  man 
vernimmt,  χαθώς  άχούεται,  χα $ 
α λέγεται,  ich  habe  vernommen, 
ηχούσα,  έμαθον.  gerichtlich  ver- 
nommen werden,  άναχρίνομκ 
διχαστιχιΰς.  sich  — , v.  r.  ir.  h. 
συνεννοέομαι.  -en,  n.  (-s),  ή ouv- 
εννόησις,  ή άμοιβαία  διάθεσις.  τά 
άχουόμενα,  τά  λεγόμενα,  ή φήμη, 
dem  — nach,  χαθώς  άχούεται, 
χαθ’  α λέγεται,  ως  λέγεται,  gutes 
— , ή δμόνοια,  ή σύμπνοια,  in 
gutem  — mit  Jemandem  stehen, 
δμονοέω,  δμοφρονέω,  δμογνωμονέο 
πρός  τινα.  -lieh,  adj.  αίσθητό;- 
σαφής·  άχουστός,  έξαχουστός.  — 
sprechen,  λέγω  είς  έπήχοον,  άχούο- 
μαι  δμιλών.  -Ilchkelt,  f.  ( — ),  τδ 
έξαχουστόν,  ή εύχρίνεια.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άνάχρισις,  δ έξετχ- 
σμός. 

sieh  Vernel'g-en,  υ.  t.  h.  ϋποχλίνομαυ 
-nng,  f.  ( — , pl.  -en),  ή ύπόχλισι;. 

Vernel'n-en,  v.t.h.  άρνέομαι,  άνανεύ®, 
άποφάσχω"  άποχρίνομαι  άρνητιχώ;. 
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-end,  adj.  άρνητικός,  άποφατιχός,  Vernünfteln,  v.  i.  h.  λεπτολογέω,  εΰ- 
έξαρνητιχός,  άνανευστιχός.  -ung,  /.  ρεσιλογέω,  βολίζομαι  [ψιλολογάω]. 

(— , pl.-c π),  ή άρνησις,  ή άπάρνη-  — , n.  (-g),  αι  λεπτολογίαι,  η rü- 
ste, ή άρνητιχή  άπόκρισις.  -ungs-  ρεαιλογία  [ή  ψιλολογίαις]. 

fall,  τη.  (-s,  pl.  -fälle),  ή περί-  Vernunft' -forscher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 
πταιαις  άρνήσεως.  im  -θ,  εάν  δέν  φιλόσοφος.  -gebrauch,  m.  (-es)^  ή 

ίχγ)  ούτως.  -ungspartikel,  f.  ( — , χρήσις  τού  δρθού  λόγου,  -gemäss, 

pl.  -π),  τδ  αρνητικόν  μόριον.  adj.  εύλογος,  λογιχός,  Ιλλογος.  — , 

Vernicht -bär,  adj.  έ-ιδεκτιχδς  χατα-  adv.  εΰλόγως,  λογιχώς.  -gesetz,  η. 

»τροφής,  Ιξολοθρευσιμος.  -en,  ν.  (-es,  pl.  -e),  ο λογικός  νόμος. 

t.  h.  καταστρέφω,  άφανίζω,  έξ-  -glaube,  m.  (-ns),  ή έλλογος  πίστις, 

αφανίζω,  εξολοθρεύω,  ίξοντόω  s. Rationalismus,  -grund,  τη.  (-es, 

(ξεκληρίζω  *,  ξεβγάνω’].  άκυρόω , pl.  -gründe) , ή λογιχή  αιτία,  τδ 

άθετέιο,  καταργέω.  vernichtet,  κα-  εύλογον  αίτιον, 

τεστραμρένος,  ήφανιαμένος  [äipavt-  Vernünftig,  ad}.  Ιλλογος,  λογιχός* 
ααένος,  ξεβγαρμένος*].  -er,  m.  (-S,  νουνεχής,  φρόνιμος,  ουνετός,  γνω- 

ρΐ.  — ),  δ άφανιστής,  δ δλετήρ,  δ οτικός*.  εύλογος,  εΰλογοφανής,  λο- 

καταστροφευς,  δ έξολοθρευτής.  -ung,  γιχός.  — , adv.  λογιχώς,  έλλόγως* 
/.(— , pl.  -en),  δ άφανισμός,  ή χατα-  φρονίμως,  συνετώς,  λόγον  έγόν- 
στροφή,  ή έξολόθρευσις,  ή ίξόντω-  τως,  νοϋν  έχόντως,  εύλόγως.  -kelt, 
οις  [δ  ξεβγαρμός*].  ή άκύρωσις,  ή /.  ( — ).  ή λογιχότης*  ή όρθοφρο- 
άθέτησις,  ή χατάργησις.  -ungskrieg,  βύνη,  ή φρονιμότης. 
m.  (-es,  pl.  -e),  δ πανώλεθρος  (δ  Vernunft' -kraft,  f.  (■ — ),  ή διάνοια,  ή 
έξολοθρευτικδς)  πόλεμος.  νοερά  δύναμις·  δ ένδιάθετος  λόγος. 

Vernl'ckein,  υ.  t.  h.  γανόνω  διά  νικε-  -lehre,  f.  ( — ),  ή λογιχή.  ή μετα- 
λίοι>.  φυσική*  ή διαλεκτική,  -lebrer,  τη. 

Vernunft',  /.  ( — ),  τδ  λογικόν,  δ δρ-  (-s,  pl.  — ),  δ λογιχευόμενος. 

0ος  λόγος*  ή όρθοφροσύνη*  δ ένδιόί-  Vernünft  ler,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ λεπτο- 
9ετος  λόγος,  ή φρόνησις,  ή σύνεσις,  λόγος,  δ εΰρεαίλογος,  δ σοφιστής, 

δ νους,  ή έχεφροσύνη.  das  ist  δ σχολαστικός  [δ  όιλολόγος]. 

(geht)  Uber  die  — , αύτδ  ΰπερ-  Vernunft' -lös,  adj.  άλογος*  άσύνετος, 
βαίνει  τδν  όρθόν  λόγον,  das  lehrt  άνόητος  [άγνωστος’],  -lösigkeit,  /. 

die  gesunde  — , τούτο  διδάσκει  δ ( — ),  ή άλο·ζία*  ή άωροσΰνη,  ή 

υγιής  νους,  δ όρθος  λόγος,  bei  — άσυνεσία.  -massig,  adj.  λογιχός, 

sein,  ϋγιώς  έχω  τδν  νοϋν.  — an-  εύλογος,  Ιλλογος.  -masslgkelt, /.  (— ), 

nehmen,  der  — Gehör  geben,  ή λογιχότης,  τδ  εύλογον,  ή εύλογο- 

τείθομαι  είς  τδν  όρθδν  λόγον  φάνεια.  -predlger,  τη.  (-s,  pl.  — ), 

[πάνω  λόγον,  παίρνω  άπδ  λόγον],  δ κήρυξ  τού  όρθού  λόγου,  δ όρθο- 

zur  — bringen,  σωφρονίζω,  φρε-  λογιστής,  -recht,  η.  (-es,  pl.  -e), 

νίω,  φέρω  είς  θεογνωσίαν,  erlässt  τδ  λογικόν  δίκαιον,  -rellglon,  /. 

sich  nicht  zur  — bringen,  δέν  ( — , pl.  -en),  ή λογική  θρησκεία* 

σωφρονίζεται,  δέν  έρχεται  είς  θεο-  ή έθελοθρησκεία.  -Schluss,  τη.  (-es, 

γνωσίαν  [δέν  βάνει  γνώσι].  -begäbt,  pl.  -Schlüsse),  δ (λογιχός)  συλλογι- 
κά/. χεχτημέν ος  λογικόν,  έλλογος,  σμός.  -silteniehre,  /.  ( — ),  ή ήθιχή 

λογικός,  -begriff,  τη.  (-es,  pl.  -e),  φιλοσοφία.  -Wahrheit,  /.  ( — , pl. 

ή ιδέα  τού  λογικού,  -beweis,  τη.  -en),  η λογική  αλήθεια,  -widrig, 

(-es,  pl.  -e),  ή λογική  άπόδειξις.  adj.  παράλογος,  άλογος.  — , adv. 

brnün fielet',  /.  ( — , pl.  - en),  ή λεπτό-  άλόγως,  παραλόγως,  παρά  λόγον, 

λογία,  ή σοφιστεία,  ή εύρεσιλογία,  Verö'd-en,  v.t.h.  έρημόω,  κατερημόω 
ή σχολαστιχότης  [ή  ψιλολογία].  [καταρημάζω,  έρημιάζω]*  άναστα- 

Jcannarakis , Deutsch  - Neugr.  Wörterbuch.  73 


Digitized  by  Google 


Verödung. 


1154  Verplchung. 


τόω,  έχπορθέω.  — , ν.  ί.  8.  έρημδο- 
μαι,  έξερημόομαι  [έρημιάζω,  £η- 
μάσσω*].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έρήμωσις"  ή άναστάτωσις. 

Veröffentlichten,  υ.  t.  h.  δημοσιεύω, 
δημοσιόω.  -ung,  /.  ( — , pl·  -en), 
ή δημοσίευσες. 

Verordn-en,  v.t.h.  έπιτάσσω,  διατάσσω, 
παραγγέλλω,  δρίζω,  διορίζω"  θεσ- 
πίζω" καθιστάω,  έγχαθιστάω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή διάταξις"  τδ 
δημόσιον  πρόσταγμα,  τδ  διάταγμα, 
δ διορισμό;. 

Yerpacb't-en,  ν.  t.  h.  έχμισθόω,  δια_- 
μισθόω,  μισθό(ν)ω,  δίδω  έττί  μισθψ 
[νοιχιάζω,  παχτόνω].  zu  — , μι- 
σθώσιμο;.  verpachtet,  μισθωτός, 
-er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έκμισθωτής 
[δ  παχτωτής,  δ νοικάτορας],  -nng, 
/.  (— ,"  pl.  -en),  ή έκμίσθωσις,  ή 
μίσθωσις  [τδ  πάχτωμα]. 

Yerpa  ek-en,  v.t.h.  ένακευάζω,  συσκευ- 
άζω  [άμπαλάρω]"  τυλίσσω,  περι- 
τυλίσσω.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
συσκευαστής,  δ περιτυλικτής  [δ  άμπα- 
λαδόρος].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
συσκευασία,  ή περιτύλιξις  [τδ  αμπα- 
λάρισμα], 

Yerpalllssadi'r-en,  v.t.h.  άποχαρα κόω, 
αρακίζω,  περισταυρόω,  άποφράσσω 
ιά  χαράκων,  -ung,  /.  ( — , pl. 
-eB),  δ χαραχισμός,  ή χαράκωσις. 

Verpan  zern,  υ.  t.  h.  θωρακίζω. 

Yerpas'sen,  ν.  t.  h.  δέν  προφθάνω, 
καθυστερέω,  παραλείπω,  παραμελέω, 
άπολλύω. 

Verpe'st-en,  ν.  t.  h.  μιαίνω,  μολύνω, 
λοιμιεύω  [μολεύω,  πανουχλιάζω]. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή(  μόλυνσις, 
ή μίανσις,  δ μιασμός  [τδ  μόλεμα, 
τδ  πανούχλιασμα].  -ungssioff,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  μίασμα. 

Verpfäb'l-en,  v.t.h.  άποσταυρόω,  περι- 
σταυρόω,  χαρακίζω,  άποχαρακόω, 
περιχαραχθώ,  sich  — , ν.  r.  h.  χα- 
ρακοομαι , περιχαρακόομαι.  -ung, 
f.  (— , pl.  -en),"  ή χαράκωσις,  ή 
περιχαράκωσις,  δ χαραχισμός"  τδ 
περισταόρωμα,  τδ  χαράκωμα. 


Verpfän'd-en,  ν.  t.  h.  ίνεχυράζω,  έν- 
εχυριάζω,  δίδω  ώ;  ένέχυρον,  βάλλω 
ένέχυρον·  υποθηκεύω,  sein  Wort 
— , δίδω  τδν  λόγον  μου.  verpfän- 
det, ένυπόθηκος,  υπέγγυος,  άπό- 
τιμος.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  δ ένι- 
χυρασμός , ή ένεχυρασία , δ ένε- 
χυριασμός"  ή δποθήκευσις. 

Verpflanz-en,  ν.  t.  h.  μεταφυτεύω"  δια- 
φυτεύω, άποφυτεύω,  έκφυτεύω, 
μεταμοσχεύω,  {fig .)  μεταφέρω,  με; 
τατοπίζω.  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ 
μεταφυτευτής,  -ung,  /.  ( — , pl- 
-en),  ή μεταφύτευσις,  ή μεταφυτεία" 
ή άποφυτεία,  ή μεταμόσχευσες. 

Verpfleg-en,  v.t.h.  περιποιέομαι,  έπι- 
μελέομαι  [πολεμώ*]"  διατηρέω,  νη- 
τηρέω,  διατρέφω,  einen  Kranken 
— , νοσηλεύω,  νοσοχομέω.  die 
Armen  — , πτωχοκομέω.  -er,  m. 
(-8,  pl.  — ),  δ έπιμελητής,  δ περι- 
ποιούμενος" δ τροφεύς,  δ διατηρη- 
τής.  — von  Kranken,  δ νοσοχί- 
μος.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή περί- 
ποίησις,  ή έπιμέλεια  [τδ  πολέμι- 
σμα*]"  ή διατροφή,  ή διατήρησες, 
ή συντήρησις.  — von  Kranken, 
ή νοσηλεία,  ή νοσοκομία. 

Yerpfle  gungs-aml,  η.  (-es,  pl.  -ämter . 
τδ  έπιμελητήριον  διατροφής,  τδ 
σιταρχεΐον.  -anstalt,/.  ( — , pl.  -eil, 
τδ  πτωχοκομεΐον  τδ  άγαθοεργδ· 
κατάστημα,  -geld,  η.  (-es),  -kosten. 
pl.  τδ  άντίτιμον  διατροφής,  τά  ί;- 
οδα  τής  διατηρήαεως. 

Verpfllch't-en,  ν.  t.  h.  δποχρεό(ν)β, 
καθιστάω  δπόχρεον.  eidlich  — . 
υποχρεώ  ένόρκως.  verpflichtet, 
δπόχρεος.  sich  — , ν.  r.  h.  δποχριο- 
(ν)ομαι.  -end,  adj.  υποχρεωτικό;, 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή υποχρέω- 
σις. 

Verpfuschen,  v.t.h.  διαφθείρω,  παρσ- 
φθείρω  [κακοδουλεύω,  πασαλείφω, 
μουσμουλεύγω*,  χαλιμουτίζω’]. 

Verpl'ch-en,  ν.  t.  h.  π ισσό(ν)ω,  χατα- 
πισσό(ν)ω.  verpicht,  πισσωτό;, 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πίσσωπς. 
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Verplappern,  verplau  dern,  v.t.h.  κατα- 
ναλίσκω φλύαρων,  καταδαπανάω  έν 
φλυαρία,  sich  — . υ.  r.  h.  λησμονέο- 
μαι  φλύαρων , λησμονέω  Εμαυτδν 
ίκ  τής  πολλής  φλυαρίας·  παρα- 
λαλίω. 

Terpenen,  ν.  t.  h.  άπαγορεύω. 

Verprass-en  v.t.h.  διασπαθάω,  καθη- 
δυπαθέω,  κατασπαταλάω  [κακοξο- 
διάζω]. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
χαταδαπάνησις,  ή σπατάλη. 

VerprocessFren,  s.  VerprozeBsiren. 

Verprovlanli'r-en,  w.  t.  h.  σιτηρεσιάζω, 
σιταρχέω,  σιτομετρέω,  Εφοδιάζω  διά 
τροφών,  -ung,  /.  (— , pl.  -en),(  δ 
Επισιτισμός,  ή σιτάρχησις·  τδ  σιτάρ- 
Χημα,  ή σιτάρκεια. 

V erpr oxes sT' re n , v.  t.  h.  καταναλίσκω 
διαδικαζόμενος. 

Verpuff-en,  v.t.h.  κροτέω,  Εκχροτέω. 
-nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή κρότησις, 
το  κρότημα. 

Verpum  pen,  ν.  t.  h.  (fam.)  δανείζω. 

sich  Verpup'p.en,  v.  r.  h.  μεταμορφόο- 
μαι  (είς  χρυσαλλίδα),  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή (είς  χρυσαλλίδα)  μετα- 
μόρφωσις. 

sich  Verpu'sten,  ν.  r.  h.  άνα πνέω  [άνα- 
σαίνω,  άνασάνω]. 

V erpu'txen,  v.t.h.  (fam.)  καταναλίσκω 
στολίζων  κατασπαταλάω  [καταξο- 
δεύω], 

Verqnaek'salbern,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω 
είς  περιττά  φάρμακα. 

Verqaal'iuen,  υ.  t.  h.  καταναλίσκω  κα- 
πνίζων. 

Verquick-en,  ν.  t.  h.  συμμιγνόω,  συγ- 
χωνεύω, άμαλγαμοποιέω.  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  άι  σύμμιξις,  ή συγ- 
χώνευσις,  ή άμαλγαμοποίησις. 

V errain'm-eln,  ν.  t.  h.  Εμφράσσω,  δια- 
φράσσω, άποφράσσω,  κατακλείω 
[σφιχτοπερατόνω  * , περατόνω  *]. 
-elung pl.-t η),  * έμφραξις, 
ή άπόφραξις,  ό Εμφραγμός,  ή κατά- 
κλεισις  [τδ  (σφιχτο)περάτωμα*]. 

Verräth',  m.  (-es),  ή προδοσία,  ή πρό- 
δοσις.  -en,  v.t.  ir.  (part.  verräthen) 
h.  προδίδω,  καταπροδίδω'  έκλαλέω, 
Εξαγγέλλω,  καταγγέλλω,  καταφω- 


ράω,  καταγορεύω  [μαρτυράω,  κατα- 
δούδω*].  verräthen,  πρόδοτος,  προ- 
δεδομένος.  sich  — , ν.  r.  h.  προ- 
δίδω Εμαυτόν,  προδίδομαι,  άλίσκομαι. 

Yerrä'ther,  m.  (— s , pl.  — ),  δ προ- 
δότης. -ei',  /.  (— , pl.  -en),  ή 
προδοσία,  -ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
προδότις.  -Iseh,  adj.  προδοτικός. 

Verrau'ch-en , υ.  t.  h.  καταναλίσκω 
καπνίζων  διατμίζω.  — , ν.  ί.  8.  δια- 
λύομαι είς  καπνόν,  διατμίζομαι,  Εξ- 
ατμίζομαι, διαπνέομαι.  άποσβέννυ- 
μαι  [ξεθυμαίνω],  seinen  Zorn  — 
lassen,  καταπραΰνω  τήν  όργήν  μου 
[ξεθυμαίνω,  ξεθυμόνω,  ξεμανίζω*]. 
-en,  η.  (-s),  -nng,  /.  (— ),  ή Εξ- 
άτμισις,  ή είς  καπνόν  διάλυσις. 

Verraa' sehen,  ν.  i.  8.  παύομαι  ήχων, 
Εξηχέω.  παρέρχομαι,  καθησυχάζω. 

Verreeh'n-en,  υ.  t.  h.  καταλογίζω,  όπο- 
λογίζω,  λογαριάζω,  φέρω  είς  λογα- 
ριασμόν, συμψηφίζω,  sich  — , υ. 
r.  h.  παραλογίζομαι,  υπολογίζω 
πλημμελώς,  σφάλλομαι  είς  τούς 
όπολογισμούς  μου,  παραλογαριάζω 
[κακολογαριάζω,  λογαριάζω  στραβά], 
sich  in  etwas  — , άπατώμαι  είς 
τι.  -nng,  /.  ( — , ρί.  -en),  δ κατα- 
λογισμός, δ υπολογισμός,  δ λογα- 
ριασμός. δ Εσφαλμένος  υπολογισμός, 
δ σφαλερός  λογαριασμός·  τδ  λογι- 
στικόν σφάλμα. 

Verre'cken,  ν.  ί.  8.  (fam.)  άποθνήσκω, 
»ψοφάω«,  verreckt,  νεκρός  [ψο- 
φησμένος]·  κενέβρειος,  θνησείδιος, 
θνησιμαίος  [ψόφιος,  ψοφίμιος]. 

Yerre  den,  v.t.h.  άποποιέομαι  Ενόρκως, 
sich  — , ν.  r.  h.  άπατώμαι  λαλών, 
παραλα  λέω. 

Verreiben,  ν.  t.  ir.  (part.  verrie'ben) 
h.  παρατρίβω,  συμφθείρω. 

Verreisen,  v.  t.  h.  καταναλίσκω  περιο- 
δεύων.  — , ν.  ί.  8.  άποδημέω,  Εκ- 
δημέω,  μεταβαίνω  είς  περιοδείαν, 
περιοδεύω  [ξενιτεύομαι],  verreist, 
άπόδημος,  ίκδημος.  verreist  sein, 
λείπω  είς  ταξείδιον,  άποδημέω.  — , 
η.  (-S),  ή άποδημία,  ή άποδήμη- 
σις  [τδ  ξενίτευμα]. 

73* 


Digitized  by  Google 


Yerrelten. 


1156 


Vers. 


Verrei'ten,  t·.  t.  ir.  ( part . vcrrit'ten) 
Λ.  χαταναλίσχω  έν  Ιππασία,  δαπα- 
νάω ίππεύων.  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
άποπλανώμαι  έφ’  Γππου. 

Yerren'k-en,  ν.  t.  h.  διαστρέφω,  παρα- 
στρέφω, έξαρθρέω,  έξαρθρόω  [στραγ- 
γουλίζω,  ξεστραμπουλίζω*].  ver- 
renkt, διάστροφος,  ίξαρθρος  [στραγ- 
γουλισμένος].  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή διαστροφή,  ή έξάρθρωσις,  ή έξ- 
άρθρησις,  ή παράρθρησις  [τδ  στραγ- 
γούλισμα,  τδ  ξεστραμπούλισμα*]·  τδ 
παράρσρημα,  τδ  έξάρθρωμα,  τδ 
έξάρβρημα. 

Verrennen,  v.t.ir.  (part.  verrannt') 
h.  ύποτρέχω,  άποφράσσω  τρέχων. 
Jemandem  den  Weg  — , κόπτω 
τδν  δρόμον  εΓς  τινα.  sich  — ·,  ν.  r. 
ir.  h.  παρατρέχω,  λοςοδρομέω, 
παραπλανώμαι  τρέχων. 

Yerricb't-en,  ν.  t.  h.  απεργάζομαι,  δια- 
πράττω.  έπιτελέω,  έκτελέω.  viel 
zu  — haben,  είμαι  πολυάσχολος, 
seine  Nothdurft  — , άποπατέω, 
χάμνω  τήν  άνάγχην  μου.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή έπιτέλεσις,  ή έχ- 
τέλεσις,  ή διάπραξις.  ή ασχολία, 
ή άπα  σχόλησες,  ή ένασχόλησις,  τδ 
Ιργον. 

Verrle'cben.  ν.  i.  ir.  (part.  verro'chen) 
s.  & sich  — , v.  i.  ir.  h.  άπολλύω 
τήν  όσμήν  [ξεθυμαίνω], 

Yerrle'gebn,  ν.  t.  h.  έπιμοχλόω,  έπι- 
ζυγόω,  μοχλόω,  μανδαλό(ν)ω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπιβολή  τού 
μοχλού,  ή μανδάλωσις. 

Yerrin  ger-n,  v.t.h.  έλαττό(ν)ω,  μειόω, 
σμικρύνω,  μιχροποιέω,  δλιγοστεύω. 
sich  — , υ.  r.  η.  έλαττόομαι,  μειόο- 
μαι,  σμιχρΰνομαι,  όλιγοστεόω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en) , ή έλάττωσις,  ή 
μείωσις,  ή μιχροποίησις,  ή όλιγό- 
στευσις. 

Yerrin  nen,  v.i.ir.  (part.  verronnen) 
8.  απορρέω,  διαρρέω,  διαχέομαι. 

Yerro'sben,  ν.  i.  8.  ίόομαι,  χατιόομαι 
[σχουριαίνω].  verrostet,  ίωμένος, 
ϊώδης  [σκουριασμένος],  -en,  η.  (-s), 
-ung,  /.  ( — ■),  ή Γωσις  [τδ  σκούρια- 
σμα]. 


Verrucht,  adj.  μιαρός,  ανόσιος,  άλι- 
ττήριος,  άλιτρός,  αθεόφοβος  [θεο- 
σκοτωμένος]. -heit,  /.  ( — ),  ή μια- 
ρία,  ή άλιτροσύνη,  ή άνοσιότης,  ή 
μιαρότης. 

Verrü  cken,  ν.  t.  Λ.  μεταχινέω,  μετα- 
τοπίζω, χινέω.  Jemandem  den 
Kopf,  den  Verstand  — , χαθι- 
στάω  παράφρονά  τινα  [τδν  τρελ- 
λαίνω,  τον  λωλαίνω,  τδν  ξετρελ- 
λαίνω,  τδν  κουζουλαίνω]. 

Verrückt',  adj.  (fig.)  παράφορος,  παρά- 
πληχτος,  παράφρων,  παράχοπος, 
παράπαιστος  , παραπεπληγμένο; , 
φρενώλης  [ςεστρημμένος,  λωλαμέ- 
νος, τρελλαμένος,  λωλός,  τρελλό;, 
τρωζάς’,  κουζουλός],  er  ist  ein 
bischen  — , παραχινητιχώς  έχει 
[έπήρε  δ νους  του  άέρα*,  χρωστάει 
τής  Μιχαλοΰς].  (fam.)  das  ist 
zum  — werden,  αΰτδ  δΰναται  νί 
φέρη  παραφροσύνην  είς  τδν  άν- 
θρωπον [αύτδ  είν  γεά  νά  τρελλαϊή 
κανείς],  -heit,  f.  ( — , pl.  -en).  ή 
παράνοια,  ή παραφροσύνη,  ή παρα- 
φρονία,  ή παραφρόνησις  [δ  τρελ- 
λαμός,  δ ξετρελλαμός,  δ χουζουλα- 
μός,  ή τρέλλα]. 

Yerruckting, /.  ( — , pl.  -en),  ή μετα- 
κίνησες, ή μετατόπισες. 

Verruf  , τη.  (-es),  ή δυσφημία,  ή χαχι- 
δοξία,  ή χαχή  φήμη,  τδ  χαχδν  όνομα 
[ή  σούρα*],  in  — tnun,  απαγορεύω, 
in  — Dringen,  διαβοάω,  δυσφημία, 
διαβάλλω,  διασύρω  [σουρεύγω",  χα- 
κονοματίζω,  γλωσσοτρώγω].  in  — 
stehen,  Ιχω  κακήν  φήμην,  in  — 
kommen,  λαμβάνω  κακήν  φήμην, 
-en,  ν.  t.  ir.  (part.  verrufen)  h. 
διασύρω,  δυσφημέω,  διαβοάω,  χαχο- 
φημίζω,  καταλαλέω  [γλωσσοτρώγω. 
καχονοματίζω,  σουρεύγω*].  -en,  adj. 
δύσφημος,  έπιβόητος,  περιβόητος, 
κακόδοξος  [χακονοματισμένος],  Μί, 
/.  (— ),  δ διασυρμός,  τδ  δυσφήμημα, 
ή δυσφημία. 

Yerrun'ieln,  υ.  t.  Ίι.  ρυτιδόω  [ζαρόνω]. 
sich  — , ν.  r.  Λ.  βυτιδόομαι. 

Vers,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ στίχος,  τδ 
έδαφιον"  ή στροφή,  -e  machen. 
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γράφω  στίχους,  στιχουργέω.  -e 
machend,  στιχουργός,  στιχογράφος. 
Verfertigung  Von  -en,  ή'στιχουρ- 
ία,  ή στιχοποιία.  in  -e  bringen, 
ντείνω  είς  μέτρον,  στιχίζω,  θέτω 
είς  μέτρον.  in  -e  gebracht,  στι- 
χήρης,  οτιχηρός,  έμμετρος,  (fam.) 
ich  kann  mir  keinen  — daraus 
machen,  ούδέν  έννοώ  έκ  τούτων. 

Versa' g-en,  v.t.h.  ύπσχνέομαι,  έπαγ- 
γέλλομαι,  »ύπόσχομαι«.  άρνέομαι, 
άποποιέομαι,  άπαρνέομαι.  Beine 
Tochter  ist  versagt,  ή θυγάτηρ 
του  έδωκε  τδν  λόγον  της.  ich  ver- 
sage mir  nichts,  ούδέν  άποποιοϋ- 
μαι,  δέν  άποκρούω  τίποτε.  — , ν. 
i.  h.  άδυνατέω"  προσκρούω,  προσ- 
κόπτω" άποποιέομαι.  die  Kräfte 
— mir,  αί  δυνάμεις  με  άπολείπου- 
σιν.  die  Stimme  versagt  mir,  ή 
φωνή  μοι  άποχόπτεται.  das  Ge- 
wehr versagte,  τδ  οπλον  δέν 
έπυροβόλησεν,  έσφαλε*,  das  Schiff 
versagt,  τδ  πλοΐον  άδυνατεΐ  νά 
προβή.  sich  — , υ.  r.  h.  ΰπισχνέο- 
μαι  έμαυτόν,  δίδω  δπόσχεσιν,  οίδω 
τδν  λόγον  μου.  -ung,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή άρνησις,  ή άπάρνησις"  ή 
άποποίησις,  ή άπόχρουσις. 

Versal  bücbstäbe,  m.  (-n,  pl.  -n),  Ver- 
sä'Ile,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  άρχικδν 
στοιχεϊον,  τδ  χεφαλαϊον  (γράμμα). 

Versafi-en,  v.t.ir.  ( part . versalzen) 
h.  ύπεραλατίζω,  χαθιστάω  ΰπερ- 
άλμυρον.  (fig.  fam.)  έμπιχραίνω, 
πληρόω  πικρίας,  versalzen,  χάθα- 
λος,  ϋπεράλμυρος.  diese  Freude 
ist  mir  recht  — worden,  ή χαρά 
αΰτη  μοι  άπέβη  λίαν  δυσάρεστος 
[αύτή  ή χαρά  μου  έβγήχε  άπδ  τή 
μύττη].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
ύπεραλάτισις. 

Versam'meln,  ν.  t.  h.  συνάγω,  συν- 
αθροίζω, συλλέγω,  άθροίζω,  συν- 
αγείρω  [μαζεύω,  συμμαζεύω,  μα- 
ζόνω*,  συμμαζόνω*].  sich  — , ν.  r. 
h.  συνέρχομαι,  συναθροίζομαι  [συμ- 
μαζεύομαι, μαζόνομαι*]. 

Versamm  lung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ συν- 
αθροισμός,  δ συναγερμός,  ή συν- 


άθροισις"  ή συνέλευσις,  ή δμήγυρις, 
ή έχχλησία.  eine  — berufen,  ver- 
anstalten , συγχαλέω  συνέλευσιν , 
συνάγω  έχχλησίαν.  eine  — ent- 
lassen, διαλύω  συνέλευσιν.  -sort, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  -splaix,  m.  (-es, 
pl.  -plätxe),  δ τόπος  συνελεύσεως, 
τδ  έκκλησιαστήριον.  -ssaal,  τη.  (-S, 
pl.  -säle),  ή αίθουσα  συνελεύσεως. 

Versand-en,  ν.  t.  h.  άποθινόω,  καθαμ- 
μίζω,  πληρόω  άμμου.  — , ν.  ΐ.  β. 
άποθινάομαη  καθαμμίζομαι,πληρόο- 
μαι  άμμου,  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή πλήρωσις  άμμου. 

Vers'ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  μετριχδν 
είδος,  τδ  μέτρον. 

Versajif,  adj.  εύστροφος,  εύχίνητος. 
-ltif,  /.  ( — ),  ή εύστροφία,  ή εύ- 
χινησία. 

Versat*',  m.  (-es,  pl.  -sSixe),  δ έν- 
εχυρασμός,  τδ  ένεχύρασμα. 

Versauern,  ν.  ί.  s.  όςύνομαι,  δξίζω 
[ξινίζω,  ξεινίζω].  (fig .)  έχχαχέω, 
άποχαυνόομαι  [μουχλιάζω]. 

Versau  ern,  ν.  t.  h.  χαθιστάω  ύπέροξυ, 
όξύνω  υπέρ  τδ  δέον  [περισοξινίζω]. 

Versau'  fen,  ν.  t.  ir.  (part.  versof  fen) 
h.  κατα ναλίσχω  έν  πότω,  χατα- 
δαπανάω  έν  πολυποσία.  — , ν.  i.  ir. 
S.  πνίγομαι. 

Versäu'm.en,  ν.  t.  h.  παραμελέω,  χατα- 
μελέω"  δέν  προφθάνω,  καθυστερέω 
[χάνω],  es  ist  keine  Zeit  zu  — , 
ακμή  έργου,  καιρού  άχμή,  ή ώρα 
έπείγει.  -nlss,  /.  (-es,  pl.  -e),  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή καθυστέρησες,  ή 
παραμέλησες"  τδ  παρεμπόδισμα,  τδ 
χώλυμα. 

Vers'-ausgang,  m.  (-es,  pl.  -ginge),  τδ 
άχροτελεύτιον.  -bau,  m.  (-s) , ή 
στιχουργία,  ή στιχοποιία. 

Verseht' ehern,  v.  t.  h.  μικροπωλέω, 
χαπηλεύω,  πωλέω  [λιανοπουλώ]. 

Verschaf  f.en , ν.  t.  h.  πορίζω,  προμη- 
θεύω, παρέχω  [προξενεύω],  sich 
selbst  Recht  — , διεχδικέω  τδ  δί- 
καιόν μου.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ πορισμός,  ή προμήθευσις. 

Verseht' kern,  ν.  t.  h.  (fam.)  άπολλύω 
άνοηταίνων. 
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Verscha  len,  v.  i.  s.  στελεόω,  στελειόω, 
στελειό(ν)ω*. 

Verschal' len,  v.  i.  s.  άπηχέω,  έξηχέω, 
άποπαύομαι  ήχιϋν,  καβ  ίσταμαι  άν- 
ήκοος·  8.  Verschollen. 

Verschämt',  adj.  αίσχυντηλός,  έντρο- 
παλός.  — sein,  /ντρέπομαι,  δυσ- 
ωπέομαι,  συστέλλομαι,  είμαι  αίσ- 
χυντηλός. -heit,  /.  ( — ),  ή αίσχυν- 
τηλία,  ή δυσωπία,  ή συστολή,  ή 
έντροπαλότης. 

Versehenden,  ν.  ί.  Λ.  άσχημίζω1  S. 

Schänden. 

Versehen'  s-en,  v.t.h.  όχυρό(ν)ω,  περι- 
ναρακόω,  περιτειχίζω,  περιβάλλω 
οιά  χαρακώματος,  sich  — , ν.  r.  h. 
περιχαρακόομαι,  όχυρό(ν)ομαι.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή όχόρωσις,  ή 
χαράκωσις,  6 περιτειχισμός-  τδ 
χαράκωμα,  τδ  πρόχωμα,  τδ  όχύ- 
ραιμα. 

Versehär  f-en,  ν.  t.  h.  έπιτείνω,  έπι- 
βαρόνω.  -ong,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έπίτασις,  ή έπιβάρυνσις. 

Verschal r-en,  υ.  t.  h.  κατορύσσω,  χατα- 
χώνω,  ένθάπτω.  sieh  — , ν.  r.  h. 
έγκρύπτομαι  ΰπδ  τήν  γην,  χώνο- 
μαι*. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή κα- 
τόρυξις,  ή χατάχωσις. 

Verscheiden,  ν.  *.  ir.  (pari,  verschie'- 
den)  s.  έκπνέω , τελευτάω , άπο- 
βιόω.  — , η.  (-8),  ή τελευτή,  ή 
άποβίωσις. 

Vers' eben,  η.  (-s,  pl. — ),  τδ  οτιχίδιον. 

Versehen'  k-en,  ν.  t.  h.  δωρέω,  δωρο- 
δοτέω,  χαρίζω,  δίδω,  μικροπωλέω, 
καπηλεύω  [λιανοπουλάω].  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή δώρησις,  ή δόσις· 
τδ  δώρημα,  τδ  χάρισμα,  ή καπηλεία. 

Verscherzen , ν.  t.  h.  καταναλίσκω 
άστεϊζόμενος.  (fig.)  άψηφέω,  παρα- 
μελέω  άπερισκέπτιυς,  άπολλύω 
παιγνιωδώς,  χάνω,  sein  Glück  — , 
χάνω  τήν  τύχην  μου.  -ung,  /.  ( — ), 
ή άπερίσκεπτος  παραμέλησις,  ή 
απώλεια. 

Verscheuch-en,  ν.  t.  h.  φυγαδεύω,  έκ- 
φοβέω,  έκδιώκω  [ξυλόνω*].  -ung, 
/.  ( — ),  ή φυγάδευσις,  ή φυγαδεία, 
ή ίκδίωξις. 


Verseht'  ck-en,  υ.  t.  h.  έκπέμπιο,  απο- 
στέλλω, όιαπέμπω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άποστολή,  ή ίχπεμψις, 
ή διαπομπή. 

Versrhie'b-en , ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schö'ben)  h.  μετακινέω,  μετατοπί- 
ζω. (fig.)  αναβάλλω , ύπερδέτω. 
sich  — , ν.  r.  ir.  h.  μεταχινέομαι, 
έκτοπίζομαι.  -ung,  f.  ( — , pl.  -en1, 
ή μεταχίνησις,  ή μετατοπισις'  ή 
έκτόπισις.  (fig.)  ή άναβολή,  ή ίιπέρ- 
θεσις. 

Verschie  den,  adj.  άποθανών,  τελευτή - 
σας,  s.  Verscheiden. 

Verschle' den,  adj.  διάφορος·  άλλοίος, 
ανόμοιος  [διαφορετικός],  -e  Men- 
schen, διάφοροι  άνθρωποι,  -e 
Arten,  Sorten,  διάφορα  εβη.  — 
sein,  διαφέρω,  das  sind  zwei  -e 
Dinge,  τδ  μέν  ίτερον  τδ  δέ  Ιτι- 
ρόν  έστιν  αύτών,  αύτά  είνε  δύο 
πράγματα  διάφορα  άπ’  άλλήλων.  — 
machen,  άλλοιόω,  έτεροιόω,  άλ- 
λάσσω.  das  ist  sehr  — , τούτο 
διαφέρει  πολύ,  von  -er  Gestalt, 
Form,  έτερόσχημος,  άλλοιόμορφος. 
von  -er  Länge,  έτερομήκης.  -artig, 
adj.  άλλοϊος,  έτεροίος,  άλλοιότρο- 
πος,  άλλοιώδης,  έτερογενής*  παν- 
τοΐος,  πολυειδής,  ποικίλος  [λογίσιμος]. 
-ärtlgkeit,  /.(—),  ή έτεροιότης,  ή 
άλλοιότης,  ή διαφορότης·  ή ποικιλία, 
ή πολυειδία.  -farbig,  adj.  έτερόχροως, 
άλλόχρους , έτερόχρους , ποικιλό- 
νρους’.  — sein,  έτεροχροέω.  -far- 
bigkelt,  /.  ( — ),  ή έτερόχροιότης,  ή 
έτερόχροια,  ή άλλόχροια.  -heit,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άλλοιότης,  ή έτερό- 
της,  ή έτεροιότης,  ή διαφορότης. 
-tllch,  adv.  διαφορως. 

Verschle  ssen , ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schos'sen)  h.  έκτοξεύω,  έκτινάσσω, 
έκσφενδονάω.  μεταθέτω,  μεταφέρω, 
μετατοπίζω  (σελίδας),  άμαυοόω, 
παραχρωννύω , άποχρωννύω  [;ε· 
θωρίζω,  ξεβάφω].  — , ν.  i.  ir.  β.  ές- 
ανδέω,  άμαυρόομαι,  έξαλείφομαι, 
(νομαι  έξίτηλος  [ξεθωρίζω,  ξε- 
ωριάζω,  ξεβάφω,  θαμπονω].  sieb 
— , ν.  r.  ir.  h.  πυροβολέω  άστόχως, 
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άπατώμαι  πυροβολών  [τραβάω 
στραβά],  άποπυροβολέω,  άποπαύο- 
μαι  πυροβολών.  (Jig.  fam .)  συλ- 
λαμβάνω Ιρωτα,  έρωτεύομαι.  — , 
η.  (— s),  ή παράχρωσις,  ή άμαύρω- 
αις,  ή άμύδρωσι'ς  [τδ  ξεθώρισμα, 
τδ  θάμπωμα],  ή άποπυροβόλησις. 

Verschir  f-en,  t;.  t.  η.  μετακομίζω  διά 
πλοίου,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
διά  πλοίου  μετακομιδή. 

Verschilft',  adj.  δονακώδης,  καλαμώ- 
δης. 

Verschim  meln,  ν.  ί.  8.  εύρωτιάω,  μυ- 
δάω  [μουχλιάζω,  άμουχλιάζω*].  — , 
η.  (-s),  ή μύδησις  [τδ  μούχλιασμα]. 

Verschim'pfen,  v.t.h.  έξυβρίζω,  ύβρίζοκ 

Yerschla'ck-en,  ν.  i.  8.  μεταβάλλομαι 
είς  έκβολάδα,  σκωριοποιέομαι.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή σκωριοποίησις. 

Verschlafen,  v.t.ir.  (part.  verschlä'- 
fen)  h.  διέρχομαι  κοιμώμενο;·  κα- 
τακοιμάω,  κατακοιμίζω,  καθυστερέω 
κοιμώμενος.  die  Zeit — , κοιμώμαι 
υπέρ  τδν  ώρισμένον  χρόνον,  sich  — , 
ν.  r.  ir.  h.  κοιμώμαι  μακρότερον  τοΰ 
δέοντος  [παρακοιμούμαι].  — , adj. 
κάθυπνος,  ύπνηλός,  ΰπνώδης,  νυ- 
σταλέος [κατακοιμισμένος,  κακο- 
νυχτισμένος], -heit,  /.  ( — ),  τδ  κά- 
θυπνον,  τδ  δπνώδες,  ή ΰπνωδία,  ή 
νυσταλεότης  [ή  νύστα,  ή νυστάγρα*]. 

Verschlag',  m.  (-es,  pl.  -schla  ge),  τδ 
διάφραγμα,  -en,  v.  t.  ir.  {part.  ver- 
schlä'gen)  h.  διαφράσσω,  άπο- 
φράσσω,  φράσσω,  αποκλείω,  παρα- 
κρούω,  παραπαίω,  κρούω  έσφαλ- 
μένως.  άποπλανάω,  παραπλανάω, 
έκτρέπω.  καταναλίσκω  κτυπών. 
mit  Brettern  — , διαφράσσω  διά 
σανίδων,  einen  Hund  — , τρομάσσω 
κυνα  διά  κτυπήματος,  eine  Stelle 
im  Buche  — , άπολλύω  χωρίον 
άναδιφών  βιβλίον.  der  Sturm  hat 
die  Schiffe  — , ή τρικυμία  άπ- 
ε πλάνησε  τά  πλοία,  an  die  Küsten 
— werden,  άποφέρομαι  είς  τήν 
παραλίαν,  βίπτομαι  είς  τά  παράλια, 
sich  etwas  — , παραμελέω,  άψη- 
φέω  τι.  sich  die  Kunden  — , 
άποςενόω  τούς  πελάτας  μου.  — , 


V.  i.  ir.  8.  ύποχλιαίνομαι.  φέρο- 
μαι, βίπτομαι.  άρρωστέω,  άσθενέω" 
άποκόπτομαι.  — , ν.  i.  ir.  h.  δια- 
φέρω, ένόιαφέρω,  μέλω.  das  ver- 
schlägt mir  viel  (nichts),  πολύ 
(ούδαμώς)  μοι  διαφέρει  τούτο,  πολύ- 
(ούδόλως)  φροντίζω  περί  τούτου, 
was  verschlägt  es  dir?  τί  σοι 
διαφέρει,  τί  σε  μέλει  [τί  σε  κόφ- 
τει; ίντα  σε  γνοιάζει*];  was  kann 
Ihnen  das  — , τί  σας  μέλει  περί 
τούτου;  das  verschlägt  mir  nicht, 
αύτδ  δέν  με  μέλει  ποσώς,  τούτό 
μοι  είνε  δλως  άδιάφορον,  αδιαφορώ 
παντάπασιν  [δέ  δρόνει  τδ  αύτί  μου]. 
— , adj.  άποπεπλανημένος.  χλια- 
ρός, υπόθερμος  [χλιός,  σύχλιος, 
φτόχλιος*].  πανούργος,  έπίτριπτος, 
πολύτροπος,  πονηρός,  τετραπέρατος 
[ςεπονηρεμένος,  διαβολεμένος,  τε- 
τραπερασμένος].  höchst  — , τριπά- 
νουργος,  παμπόνηρος  [έφτακαθαρι- 
σμένος].  ein  -er  Kerl,  δ κέρκωψ, 
τδ  περίτριμμα,  δ πανούργος,  δ Σί- 
συφος [δ  κατεργάρης,  δ διάβολο;  μέ 
τά  κέρατα],  -heit,  /.  ( — ),  ή πα- 
νουργία, ή πολυτροπία,  ή πονηρία 
[ή  κατεργαρωσύνη]. 

Verschlam'uien,  ν.  i.  s.  μολύνομαι  διά 
πηλού , βορβορόομαι  [λασπόνομαι, 
λασπόνω]. 

Verschlammen,  ν.  t.  1ι.  βορβορόω,  μο- 
λύνω διά  πηλού  [λασπόνω]"  S.  Ver- 
schlemmen.  sich  — , ν.  r.  h.  βορ- 
βορόομαι,  s.  Verschlammen. 

Verschlechteren,  v.  t.  h.  καθιστάω  χει- 
ρότερον, χειροτερεύω"  διαφθείρω, 
φθείρω  [χαλάω],  sich  — , ν.  r.  h. 
βαίνω  έπί  τά  χείρω,  γίνομαι  χει- 
ρότερος, χειροτερεύω,  -ung,/.  (— , 
' pl.  -en),  ή έπί  τά  χείρω  μετα- 
τροπή, ή δείνωσις,  ή χειροτέρευσις. 

sich  Verschlel'chen  — , ν.  r.  ir.  (part. 
verschli'chen)  h.  είσδύομαι,  εισχω- 

Ειέω,  είσέρπω,  ΰπεισχωρέω,  είσούω 
τρυπόνω,  κρυφοχώνομαι]. 
Verschleiern,  ν.  t.  h.  καλύπτω  διά 
πέπλου,  περικαλύπτω"  παρακαλύπτω, 
άπο  σκεπάζω*. 
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Verschleißen,  r.  t.  h.  επιτείνω,  άπο- 
μηκόνω,  έπιμηκΰνω.  — , v.  t.  ir. 
(pari,  verschilf  fen)  h.  παρατρίβω 
άχονών,  παραφδείρω  δι’  άχυνήσεως. 

Yersehlel'  m-rn,  v.  t.  h.  φλεγματοποιέω, 
γλοιόω,  μυςοποιέω,  έμπληρόω  φλέγ- 
ματος. verschleimt,  φλεγματίας, 
φλεγματιαΐος,  φλεγματώδης,  κορυ- 
ζώδης  [μυξιασμένος].  sich  — , ν.  r. 
Λ.  γλοιόομαι , κορυζάω , μυξάζω , 
©λεγματοποιέομαι  [μυξιάζω],  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή φλεγματοποίη- 
σις,  ή πλήρωσες  φλέγματος,  ή 
γλοίωσις. 

Yerschleiss',  m.  (-es),  ή πώλησις,  ή 
εύπώλησις.  -en,  ν.  t.  ir.  (pari. 
versclilis'sen)  Α.  παρατρίβω,  άπο- 
τρίβω,  παραφθείρω,  φθείρω  [χαλ- 
νάω , χαλάω],  r. ωλέω,  έκπωλέω. 
— , ν.  ι.  ir.  s.  άποτρίβομαι,  παρα- 
τρίβομαι,  φθείρομαι  [χαλνάω]. 

Yerschlem'inen,  ν.  t.  Α.  βορβορόω  (β. 
Verschlammen).  διασπαθάω,  σπα- 
θάω,  (κατα)σπαταλάω,  χαθηδυπα- 
θέω , κατασωτεόομαι  [άνεμοσκορ- 
πίζω]. 

Verschieb  dem,  v.t.h.  χαταναλίσχω  έν 
όκνηρίφ,  δαπανάω  έν  αργία. 

Yerscblep'p.en,  ν.  t.  Α.  παρασύρω,  έκ- 
τρέπω , άποπλανάω.  (Jig.  fam.) 
παρατείνω,  νρονοτριβέω,άργοποοέω. 
-uns,  /.  (— , pl.  -ei),  ή άποπλάνη- 
σις,  ή έκτροπη.  ή παράτασις,  ή ανα- 
βολή, ή άργοπόρησις,  ή χρονοτριβή. 

Yerschleuder-u,  ν.  t.  Α.  έκσφενδονάω, 
σφενδονάω,  βίπτω  διά  σφενδόνης. 
(Jig.  fam.)  πωλέω  εές  τήν  προστυ- 
χοΰσαν  τιμήν,  έχπωλέω  είς  ευτελή 
τιμήν  [πουλώ  οσα  δσα]·  βίπτω 
αφειδώς,  διαφορέω,  διασκορπίζω, 
διασπαθάω,  σπαταλάω  [άνεμοσχορ- 
πίζω].  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
εχσφενδόνησις.  (Jig.  fam.)  ή έπ' 
εΰτελεΐ  τιμή  έκπωλησις*  ή διαφόρη- 
σις,  ή διασκόρπισες  [τδ  άνεμοσκόρ- 
πισμα]. 

Yersebliess’-bür,  adj.  κλειστός,  έπι- 
δεχτιχδς  κλείσεως,  κλειόμενος,  -en, 
ν.  t.  ir.  {pari,  verschlos  sen)  Λ. 


κλείω,  χαταχλείω,  συγχλείω,  έγ- 
χαταχλείω  [σφαλίζω,  σφαλάωλ 
seine  Ohren  — , έπιφράασ®  τά 
ώτα  (für,  πρός).  den  Mund  — , 
συτχλείω  τδ  στόμα-  s.  Verschlossen, 
sich  — , ν.  r.  ir.  Λ.  κλείομαι, 
συγχλείομαι.  -ung,  f.  ( — , pl.  -es), 
ή κλεϊσις,  ή σύγκλεισες,  ή χατά- 
χλεισις. 

Verschlimmbessern,  ν.  t.  Λ.  παραδιορ- 
δό(ν)ω,  παραφδείρω.  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή παραδιόρθωσι;-  τδ  παρα- 
διόρδωμα. 

Yerscnllui'mer-n,  ν.  t.  Α.  καθιστά®  χει- 
ρότερον, μεταβάλλω  έπΐ  τδ  χείρον, 
οιαφθείρω,  ©δείρω,  χειροτερεύω 
[χαλάω,  χαλνάω],  sich  — , υ.  r.  h. 
βαίνω  έπΐ  τά  χείρω,  τρέπομαι  έα 
τδ  χείρον,  γίνομαι  χειρότερος,  χει- 
ροτερεύω. -ung,  /.  ( — , pl.  -esi, 
ή έπΐ  τδ  χείρον  μεταβολή,  ή πρό; 
τδ  χείρον  τροπή,  ή δείνωσις,  ή 
χειροτέρευσες. 

Verschlln  g-en,  υ.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schlungen) Α.  καταπίνω,  κάπτω, 
καταβροχθίζω  [χάφτω,  χάφτομαι’]. 
έμπλέκω , διαπλ.έχω , περιπλέκω, 
έμπεριπλέχω,  τυλίσσω  [έμπερδεύω]. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χατάποσις, 
ή χάψες,  ό καταβροχθισμός  [τό 
κατάπιωμα].  ή έμπλοκή,  ή περι- 
πλοκή [τδ  μπέρδευμα]. 

Verschlossen  (s.  Verscbliessen),  adj. 
κλειστός,  κατάκλειστος,  (κατα)χε- 
κλεισμένος.  (Jig.)  σιωπηρός,  σιω- 
πηλός, κρυψίνους,  κρυψίφρων.  -beit. 
/.  (— ),  ή χρυψίνοια. 

Verschlucken,  v.t.h.  καταπίνω,  κατα- 
βροχθίζω, κάπτω,  κατεσθίω,  κατα- 
τρώγω [χάφτω,  χάφτομαι*]-  απορ- 
ροφάω, άπορροφέω,  πίνω,  die  Erde 
verschluckt  aas  Wasser,  ή γή 
άπορροφφ  τδ  ίίδωρ.  ein  Wort  — , 
καταπίνω  λέξιν.  eine  Beleidigung 
in  sich  — , καταπίνω  προσβολήν, 
sich  — , υ.  τ.  Λ.  πνίγομαι  καταπίνω-, 
[στραβοκαταπίνω]. 

Yerscbluni’niern,  ν.  t.  Α.  χαταναλίσχω 
ύπνώττων,  δαπανάω  νυστάζων, 
διέρχομαι  έν  νυσταγμψ. 
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Verschliss',  m.  (-es,  pl.  -schlösse),  ή 
χλεΐσις,  τδ  χλεϊσμα.  in  — haben, 
unter  (einem)  — haben,  φυλάττω 
χεχλεισμένον,  ίχω  κατάκλειστον. 

Verschmachten,  ν.  i.  s.  τήκομαι,  συν- 
τήχομαι,  άπομαραίνομαι,  φθίνω, 
άποφθίνω  [ξεροχαίομαι*].  vor  Durst 
— , ξηραίνομαι  (δπδ)  τής  δίψης. 
vor  Hunger  — , άποθνήσκω  υπό 
τής  κείνης.  — machen,  έχμαρα ίνω. 
— , η.  (-s),  ή άπομαρανσις,  ή τη- 
ΧίΟων,  ή άποφθορά  [δ  ξεροκαυμός*, 
τδ  ξερόχαϋμα*]. 

Verschuiä'h-en , ν.  t.  h.  χαταφρονίω, 
άπαςιόω,  άψηφέω*  άπωθέω,  απορ- 
ρίπτω, άποποιέομαι.  verschmäht, 
χαταφρόνητος,  άπδβλητος,  κατα- 
πεφρονημένος.  -ung,  /.  (— , pl. 
-en).  ή καταφρόνησις,  ή άπαξίω- 
οις·  ή άπόρριψις,  ή άποποίησις. 

Vrrschman'  chen,  ν.  t.  h.  χαταναλίοχω 
καπνίζων. 

Verschuiau'sen,  v.t.h.  χαταναλίοχω  έν 
εύωχίαις,  χαταθοινάω,  καθηδυπα- 
8έω  [ξεφαντόνω]. 

Versebiuef  ι •en,  ν.  t.  ir.  ( pari . ver- 
schmolzen) h.  συντήκω,  συγχω- 
νεύω. χαταναλίοχω  ουντήχων.  ί — , 
ν.  ».  ir.  8.  συντήχομαι,  συγχωνεύο- 
μαι, συμπήγνυμαι,  συμφύομαι,  συν- 
αλείφομαι,  συνενόομαι.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή σύντηξις,  ή συγχώνευ- 
βις·  ή ούμμιξις,  ή συνένωσις. 

Verschmerzen,  v.t.h.  άπαλγέω,  μένω 
ανάλγητος  πρός,  δέν  αισθάνομαι 
πλέον,  ich  kann  das  nicht  — , 
δέν  δύναμαι  νά  μείνω  ανάλγητος 
πρδς  τούτο.  — , η.  (-s),  ή άπάλγη- 
σις,  ή αναλγησία·  ή λήθη. 

Versehiiile' r-en , ν.  t.  Λ.  χαταναλίοχω 
έπιχρίων,  δαπανάω  άλείφων.  κατα- 
χρίω,  έπιχρίω,  έπαλείφω,  φράσσω 
διά  χρίσεως  (πασαλείφω],  (/am.) 
έπισύρω,  άλείφω,  χρίω  [μουτζα- 
λόνω,  μουτζουρόνω].  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή έπίχριοις,  ή περίχρισις, 
ή έπάλειψις  [το  πασάλειμμα]. 

Verschmitzt',  adj.  πανούργος,  έπί- 
τριπτος,  πολύτροπος,  πονηρός,  τε- 
τραπέρατος [ξεπονηρεμένος,  δια- 


βολεμένος, τετραπερασμενός].  höchst 
— , τριπάνουργος,  παμπόνηρος  [έφτα- 
χαθαρισμένος).  -heit,  /.  ( — ),  ή 
πανουργία,  ή πολυτροπία,  ή πονη- 
οία  [ή  διαβολωσύνη). 

sich  Yerschnap  pen,  ν.  r.  h.  (fam .)  προ- 
δίδω έμαυτον  άπερισκέπτως. 

Yerschnauhen,  verschnaufen,  v.  i.  h. 
άνα πνέω  , έξαναπνέω , λαμβάνω 
αναπνοήν  άναλαμβάνω  [άνασαίνω]. 

Verschnei'd-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schnitten) h.  έπιχόπτω,  περικό- 
πτω· χλαδεύω.  χαταναλίοχω  τέμ- 
νουν. χόπτω  έσφαλμένως  [στραβο- 
κόφτω].  έχτέμνω,  εύνουχίζω  [μου- 
νουχίζω,  κοπανίζω*]·  s.  Verschnit- 
ten/ -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπι- 
χοπή,  ή έπίχοψις·  ή χόλουσις,  ή 
χολόβωσις"  ή χλάδευσις,  ή χλαδεία, 
τδ  κλάδευμα.  ή έχτομή.  ό εύνου- 
χισμός  [τδ  μουνούχισηα]. 

Verschliefen,  v.t.h.  καλύπτω  διά  χιό- 
νος,  κατανίφω,  χαταχιονίζω,  χρο- 
νίζω. verschneit  werden,  έπι- 
χιονίζομαι,  χιονίζομαι. 

Verschnit  ten,  adj.  έπίχοπος·  κολοβός, 
κόλουρος,  έχτετμημένος,  άνορχος 
[μουνουχισμένος,  κοπανισμένος  *]. 
nicht  — , Ινορχος,  ένόρχης  [άμου- 
νούχιστος,  άχοπάνιστος*,  βαρβάτος], 
-e,  in.  (-n,  pl.  -n),  δ έχτομίας,  δ 
εύνούχος,  δ σπάδων  [δ  μουνούχος]. 

Verschal' tseln , ν.  t.  h.  λεπτοχο πέω, 
χαταχόπτω  είς  μικρά. 

Yerschnu'pfen,  v.t.h.  χαταναλίοχω  είς 
ταμβαχοποσίαν,  δαπανάω  είς  άπορ- 
ρόφηοιν  ταμβάχου.  — , ν.  imp.  h. 
das  verschnupft  mich,  αύτό  με 
έμβάλλει  είς  άγανάχτησιν,  τούτο 
διεγείρει  τήν  άγανάχτησίν  μου. 

Verschnupft',  adj.  καταρροώδης,  χα- 
τερροϊσμένος  [συναχωμένος]. 

Verschnü  ren,  ν.  t.  h.  περισφίγγω,  δια- 
σφίγγω,  περιδεσμέω. 

Verschö'ben,  adj.  μεταχίνητος,  παρα- 
χίνητος.  άναβεβλημένος. 

Verschel'len,  adj.  άφανής,  άφαντος, 
άμνγ|στος. 

Versehe'  nen,  ν.  t.  h.  φείδομαι,  λυπέο- 
μαι  [πιδεςεύγομαι*,  ψυχοπονούμαι’]. 
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nicht  — , άφειδέω,  άψηφέω.  Je- 
manden mit  etwas  — , απαλλαχτώ 
τινά  τίνος.  verschont  bleiben , 
μένω  άπηλλαγμένος  (von  etwas, 
mit  etwas,  τινός). 

Yerschuner-er,  m.  (-*,  pl.  — ),  δ καλ- 
λωπιστής, δ κοσμητής.  -n,  ν.  t.  h. 
καλλωπίζω,  καλλύνω,  ιυραΐζω,  καθ- 
ωραΐζω-  χοσμέω,  έπιχοσμέω,  έκ- 
κοσμέω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
καλλωπισμός,  δ ώραϊσμός-  ή κόσ- 
μησις,  ή έκκόσμησις. 

Verschonung,  /.  ( — ),  ή φειδώ  [ή 
πιδεξιωσύνη]-  ή άπαλλαγή. 

Verschossen  (β.  Verschiessen),  adj. 
άμυδρός,  αμαυρός,  αμαυρωμένος 
[ξεθωρισμένο;].  έρωτόβλητος. 

Yerschränk-en,  ν.  t.  h.  έπαλ,λάσσω, 
βταυρόνω.  περιφράσσω.  die  Arme 
— , έπαλλα σσω  τάς  χεΐρας  [σταυ- 
ράνω  τα  χέρια  μου.  σταυροχερι- 
άζομαι].  -f , adj.  έπηλλαγμένος.  mit 
-en  Armen,  έπηλλαγμένος  έχων 
τάς  χεΐρας  [σταυροχεριασμένος].  mit 
-en  Fiissen,  διεστραμμένος  τους 
πόδας  [σταυροπόδης].  — , adv. 
έπαλλάξ , έναλλάς  [ σταυρωτά  ]. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπάλλαςις, 
ή ένάλλαξις,  ή έπαλλαγή.  ή περί- 
ιρραξις. 

Verschrauben,  ν.  t.  ir.  (part.  ver- 
schrö’benj  h.  κοχλιόω  [βιδόνω]. 
κοχλιόω  έσφαλμένως,  διαστρέφω 
κοχλίαν  [στραβοβιδόνω].  verschro- 
ben, διάστροφος,  διεστραμμένος 
[άνάποδος]. 

Verschrei' b-eu,  ν.  t.  ir.  (part.  ver- 
schrieben) h.  καταναλίσκω  γρα- 
φών. γράφω  πλημμελώς,  σφάλλο- 
μαι γραφών  [στραβογράφω].  ορίζω 
έγγράφως,  προγράφω,  προδιαγράφω- 
παραγγέλλω,  διατάσσω,  δρίζω,  διο- 
ρίζω, προσδιορίζω,  ein  Buch  — , 
παραγγέλλω  βιβλίον.  eine  Arznei 
— , διορίζω,  διατάσσω  φάρμακον. 
ein  Haus  — , υποθηκεύω  οίκίαν 
έγγράφως.  Jemandem  etwas  — , 
διαθέτω  τινί  τι.  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
σφάλλομαι  γράφων,  γράφω  άλλ’ 
άντ’  άλλων,  κάμνω  σφάλμα  γράφων" 


άνορθογραφέω.  δίδω  έγγραφον  έγ- 
γύησιν.  sich  dem  Teufel  — , 
παραιτέομαι  εές  τδν  διάβολον,  -nnj. 
/.  (— , pl.  -en),  ή έγγραφος  δια- 
ταγή, ή γραπτή  παραγγελία,  r 
προγραφή,  το  γραφικόν  σφάλμα.  τέ 
έγγραφον,  τό  χειρογράφημα.  ärzt- 
liehe  — , ή συνταγή. 

Verschrei -en,  t·.  έ.  ir.  (part.  ver- 
schrie'en)  Λ.  δυσφημέω,  διασύρω, 
διαβοάω,  καταβοάω,  καταλαλεί, 
κακοφημίζω  [κακονοματίζιο,  γλωσ- 
σοτρωγω,  σουρεύγω*].  verschrieen, 
δύσφημος,  διαβόητος,  -nng, /.(—), 
ή περιβόησις,  ή καταλαλιά,  δ δια- 
συρμός  [ή  γλωσσοφαγιά], 

Yerschro  ben  (s.  Verschrauben),  ad;. 
διάστροφος  [άνάποδος].  -bell,  /.  (-· 

f l.  -en),  ή διάστροφος  ίδιότης,  π 
ιάστροφον,  ή διαστροφή. 
Yerschrum'pfen,  ν.  i.  s.  βιχνόομαι,  xa- 
ταρρικνόομαι,  βισόομαι  [ζαρόνβ, 
ζαρουκλιάζω].  verschrumpft , ρι- 
κνός, βικνώδης  [ζαρωμένος,  ζαρου- 
κλιασμένος]. 

Verschob',  τη.  (-es),  ή άναβολή,  ή 
ΰπέρθεσις.  ohne  — , αμελλητί, 
ανυπερθέτως,  άνευ  αναβολής. 
Yerschücb'ter-n,  ν.  t.  h.  έκφοβέω,  χατι 
πτοέω,  τρομάσσω  [φοβίζω].  -Μί· 
/.  (— , pl.  -en),  ή κατάπληξις,  », 
έκφόβηαις  [τδ  τρόμαγμα]. 
Verschilf  d-en,  v.t.h.  καταχρεόνω,  <»· 
βαρύνω  διά  χρεών,  διαπράπιιι' 
γίνομαι  αΓτιος,  καθίσταμαι  ένοχος, 
προσπταίω  είς.  etwas  verschulde! 
haben,  είμαι  αίτιος,  υπαίτιος,  h- 
οχός  τίνος,  πταίω  εΓς  τι.  ich  habt’ 
gegen  ihn  nichts  verschulde!, 
ούδέν  έπταισα  πρδς  αύτόν,  ούΆ 
έποίησα  αύτιμ  άξιόμεαπτον,  δέν  το 
έδωκα  αφορμήν  μομφής,  was  ha· 
er  verschuldet?  τ{  έπταισε:  r. 
διέπραξεν  έπιλήψιμον;  τί  κα 
έπραςε;  sich — , v.r.h.  καθίσταμτ 
ένο/ος,  γίνομαι  αΓτιος,  πταίω.  sieb 
an  Jemanden  — , προσκρούω  είς 
τινα,  προσβάλ.λω  τινά.  -en,  η.  Η) 
ή άφορμή,  ή αιτία,  ή ένοχή- 
σιοάλαα,  τδ  πταίσμα,  ohne  — ι 

Γ » · * 


Digitized  by  Google 


Verschulde!. 


1163 


Verschwitzen. 


τ.τίϊ  άξίαν,  άδίχως  καί  παραλόγως, 
άπταίστως.  ohne  mein  — , χωρίς 
νί  πταίω  έγώ.  -et,  adj.  κατάχρεος, 
ν.σταδάνειος  [καταχρεωμένος],  έπ- 
άςιος,  δίκαιος.  — sein,  είμαι  κατά- 
χρεος,  καταχρεωστέω  [χρωστάω  τά 
μσλλοκέφαλά  μου],  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή καταχρέωσις,  ή όπαρ- 
γΰρευβις.  ή αίτία,  ή άφορμή,  ή έν- 
οχή· ή αξία,  ή δικαιάτης. 
lerschüf  t-en,  ν.  t.  h.  έκχέω,  προχέω 
[χύνω],  καταχώνω , κατακαΧύπτω 
διά  χωμάτων  [κουκλόνω’].  -ung,  f. 
(-,  pl.  -en),  ή ίκχυσις,  ή πρόχυ- 
οι»  [το  χύσιμον],  ή κατάχωσις,  ή 
άιτόχωσ ις  [τό  κούκλωμα’]. 
erschwa  ger-n,  ν.  t.  h.  συμπενθεριάζω. 
sich  — , ν.  r.  h.  έπιγαμβρεύοί,  αυμ- 
τενθεριάζομαι,  συγγενειάζω  διά  γά- 
μου. verschwägert,  σύγγαμβρος. 
;°“'ι  /.  ( — } pl-  -en),  ή έπιγαμ- 
fcfit,  ή συμπενθερία,  ή κηδεστία 
[τό  ουμπεθερειόν]. 

«schwärmen,  ν.  t.  h.  διέρχομαι  έν 
άσιοτία. 

«schwärzen,  ν.  t.  h.  μελαίνω,  μαυ- 
ρίζω. (fig.)  διασύρω,  διαβάλλω, 
«schwa  tzen,  ν.  t.  h.  έχλαλέω,  έξαγ- 
γέλλω·  θρυλέω,  διασπείρω.  διέρχο- 
μαι έν  φλυαρία,  χαταναλίσκω  φλύα- 
ρων. 

■rschwel'g-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schwie'gen)  h.  άποσιωπάω,  κατα- 
βιωπάω,  παρασιωπάω,  άποκρύπτω, 
χρατέω  μυστικόν  (vor  Jemandem, 
άπό  τίνος),  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή άποσιώπησις·  ή έπίκρυφις,  ή άπό- 
ζρυψις. 

rschwelgen,  ν.  t.  Λ.  καθηδυπαθέω, 
εαταναλίσκω  έν  ήδυπαθεία,  δαπα- 
νάω έν  τρυφή. 

schwer  len,  ν.  ί.  ir.  ( part . ver- 
schwol  len)  s.  έξοιδέω , διογκόο- 
ιαι,  έςογχόομαι  [φουσκόνω,  πρή- 
ιχομαι,  πρήστομαι*]. 
schwemme»,  υ.  ί.  Λ.  διαχέω,  δια- 
ιορέω. 

schw  en' d-en , ν.  t.  h.  διασπαθάω, 
αταδα πανάω,  σπαταλάω,  διαφορέω, 


κατασπαταλάω  [καταξοδεύω , άν- 
εμοσχορπίζω].  ( fig .)  seine  Zeit 
— , άποδιατρίβω  τόν  χρόνον  μου, 
καταναλίσκω  τόν  καιρόν"  μου.  viele 
Worte  — , χαταναλίοχω  πολλούς 
λόγους,  μαχρηγορέω,  μακρολογέω. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό πολυδάπα- 
νος, 6 φιλαναλωτής"  ό άσωτος  [ό 
χαχοξοδευτής,  ό χαχοξοδιαστής,  ό 
τρυπογέρης,  ή ξεπατωμένη  καλάθα’]. 
-erlscn,  adj.  φιλανάλωτος,  πολυ- 
δάπανος, άναλωτιχός,  πολυέξοδος, 
σπάταλός,  άσωτος,  αφειδής.  — mit 
etwas  sein,  umgehen,  άφειδέω 
τινός,  ποιέομαι  αφειδή  χρήσίν  τίνος. 
— , adv.  άφειδιϋς,  άσώτως,  δαπανη- 
ρώς.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άσω- 
τία,  ή σπατάλη,  ή άφειδία  [τό 
κακοξόδευμα,  τό  άνεμοσχόρπισμα]. 

Verschwiegen (s.Verschwei'gen),  adj. 
ένέμυθος,  σιωπηρός,  σιωπηλός, 
-heit,  /.  ( — ),  ή έχεμυδία,  ή σιω- 
πηρότης. 

Verschwim'inen,  ν.  i.  ir.  (part.  ver- 
schwom'men)  s.  συγχέομαι,  συν- 
θαμβέομαι  [γίνομαι  θαμπός],  ver- 
schwommen, συγκεχυμένος,  διά- 
χυτος, άμαυροφανής  [θαμβός,  θομ- 
πός*]. 

Verschwln'den,  υ.  i.  ir.  (part.  ver- 
schwun'den)  s.  γίνομαι  αφανής, 
αφανίζομαι,  καθίσταμαι  άφαντος 
[χάνομαι].  — lassen , αφανίζω 
[ςεπαστρεύω],  verschwunden,  αφα- 
νής, άφαντος,  meine  Hoffnung 
ist  verschwunden,  ή έλπίς  μου 
έξέλιπεν.  — , η.  (-s),  ή άφάνισις,  ό 
άφανισμός. 

Verschwf  ster-n,  r.  t.  h.  άδελφοποιέω, 
συνδέω  ώς  άδελφάς.  sich  — , u.  r.  Λ. 
άδελφοποιέομαι,  άδελφίζομαι,  συν- 
δέομαι δίκην  άδελφών.  sie  sind 
verschwistert,  είνε  αδέλφια,  -ung, 
/·  (— > Ρ1·  ~en)j  ή άδέλφιξις,  ή 
άδελφοποίησις. 

Verschwi'tzen,  υ.  t.  h.  άφιδρόω,  άνι- 
δρόω,  διιδρόω,  έξιδρόω.  έξιδίω, 
άναδίδω  [άναξερνω*].  φθείρω  δι’ 
άνιδρώσεως,  διαφθείρω  δι’  Ιδριΰτος. 
(fig.  fam.)  λησμονέω  [ξεχνάω]. 
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Versessen. 


Verschwom  men,  s.  Verschwimmen. 

Verschwo  r-en,  v.  t.  ir.  (pari,  ver- 
schwören) h.  άπομνύω,  άπο φάσκω 
ενόρκως,  ορκίζομαι  αποχήν,  έξ- 
ομνύω,  έξαρνέομαι  ένόρκως.  ver- 
schworen, ένώμοτος.  sich  — , ν. 
r.  ir.  h.  καταρώμαι,  άναθεματίζω, 
βλασφημέω.  συνομνύω,  συνωμοτέω, 
πράττω  συνωμοσίαν. 

Verschwo  rene,  τη.  ώ /.  ( — , ρΐ.  -η), 
ο,  ή ένώμοτος,  δ συνωμότη;,  ή 
συνωμότις. 

Verschwörer,  m.(-s,  pl. — ),  ό συνω- 
μότης. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
συνωμοσία,  τδ  συνώμοτον.  eine  — 
anstiften,  anzetteln,  συγχροτέω 
συνωμοσίαν. 

Verschwunden  (s.  Verschwinden),  adj. 
αφανής,  άφαντος. 

Versechs  fachen,  v.  t.  h.  εξαπλασιάζω, 
έξαπλόω,  ποιέω  έςαπλάσιον. 

Versehen,  ν.  t.  ir.  (pari,  verse'hen) 
h.  έφοόιάζω,  έξαρτύω,  καταρτίζω, 
διοιχέω,  διαχειρίζω"  έπιστατέω,  έπι- 
τροπεύω.  παραβλέπω,  άβλεπτέω. 
Jemanden  mit  etwas  — , έπαρ- 
χέω,  χορηγέω,  πορίζω  τί  τινι,  έφ- 
οδιάζω  τινά  διά  τίνος,  ein  Zimmer 
mit  Möbeln  — , εΰτρεπίζω,  καταρ- 
τίζω οίκίαν  δι’  έπίπλων.  ein  Amt 
— , έςασκέω  υπούργημα,  den  Got- 
tesdienst — , Ιερουργέω,  λειτουρ- 
γάω. Jemandes  Stelle  — , υπέχω 
την  θέσιν  τινός,  άναπληρόω  τά 
καθήκοντά  τίνος,  eine  Pfarre  — , 
προΐσταμαι  ένορίας.  ein  Haus, 
einen  Keller,  den  Stall  — , έπι- 
στατέω οίκου,  δψοθήκης,  τοΰ  σταύ- 
λου.  es  bei  Jemandem  — , προσ- 
κρούω, προσπταίω  τινί  (in  etwas, 
είς  τι),  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  έφοδιά- 
ζομαι.  άπατώμαι,  σφάλλομαι,  λαν- 
θάνομαι.  sicn  einer  Sache  — , 
προσδοκάω,  άπεχδέχομαί  τι.  das 
hätte  ich  mir  von  ihm  nicht — , 
τούτο  δέν  περιέμενον  παρ’  αύτού. 
ich  versehe  mir  nichts  Gutes 
von  ihm,  ούδέν  υγιές  προσδοκώ 
παρ’  αύτοΰ.  ehe  ich  es  mir  ver- 
sah , καθ’  ήν  στιγμήν  ούδέν 


προσεδόκων.  sich  an  etwas  — , 
δυσωπέομαί  τι.  — , adj.  παρεσκευ- 
ασμένος,  άπηρτισμένος,  έφωδιασμέ- 
νος,  κατηρτισμένος.  — , n.  (-S),  ή 
παρόρασις,  ή παράβλεψις,  ή παρα- 
δρομή, ή απροσεξία·  τδ  παρόραμα, 
τδ  σφάλμα,  τδ  πλημμέλημα,  τδ 
άμάρτημα,  τδ  πταίσμα,  aus  — , 
κατά  παραδρομήν,  κατά  λάθος,  ές 
απροσεξίας,  das  — der  Schwan- 
geren, ή όπτασία  εγκύου  γυναιχο; 
περί  τής  οψεως  τοΰ  γεννηθησομένου 
τέκνου. 

Verse h'r-en,  ν.  t.  h.  βλάπτω,  κακοποιέω. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή βλάβη,  ή 
κάκωσις. 

Verse  hung,  f.  ( — ),  6 έφοδιασμός,  ή 
έφοδίασις,  ή χορηγία,  ή προμήθευ- 
σις,  δ πορισμός.  — mit  Lebens- 
mitteln, δ έπισιτισμός,  ή σιτάρκηπς. 

Ver'seinacher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό στι- 
χουργός,  ό στιχογράφος-  ο στιχο- 
ποιός,  δ στιχοπλόκος. 

Versen  d-en,  ν.  i.  reff.  & ir.  (pari. 
versandt')  h.  άπο στέλλω,  έκπεμπω, 
διαπέμπω.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό 
άποστολεύς,  δ έξαποστολεύς.  -BBg. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άποστολή,  ή έκ- 
πεμψις.  -ungsgebühren,  /.  pl.  τά 
δικαιώματα  τής  άποστολής. 

Versen'  g-en,  ν.  t.  h.  έπικαίω,  περ:- 
καίω.  καίω  άκριθιγώ;  [καψαλίζω, 
τσουδίζω,  τσουδάω].  -ung,  f.  (— , 

il.  -en),  ή έπίκαυσις,  ή περίκαυσι; 
:δ  καψάλισμα,  τδ  τσούδισμα]. 
Versen'k.en,  v.t.h.  καταδύω,  βυθίζω, 
καταβυθίζω  [βουτάω,  βουτίζω].  ins 
Meer  — , καταποντίζω,  καταπον- 
τόω.  in  Schlaf  — , χατακοιμάω, 
κατακοιμίζω,  άποκοιμίζω.  den  Geist 
— , έφιστάω  την  διάνοιαν,  τήν  σκί- 
ψιν.  eine  Leiche  — , θάπτω  νε- 
κρόν. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
κατάδυσις,  ό βυθισμός.  (im Theater 
ή χαταρραχτή  θύρα,  ή όρσοθύοα, 
ή καταπακτή  [ή  κλαβανή].  — ins 
Meer,  δ καταποντισμός. 

Verses'  sen,  adj.  έπιμανής,  έμπαθής, 
έμ.μανής  (auf  etwa8,  είς  τι). 
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Versetz' -bar,  adj.  μεταθετός,  μΕ-α- 
χινητός.  -en,  v.  t.  h.  μεταθέτω,  με- 
τακινέω,  μετατοπίζω,  μεταφέρω, 
μετατάσσω'  μεταφυτεύω,  έμβάλλω, 
χαθιστάω,  περιάγω,  φέρω,  έντρίβω, 
καταφέρω,  δίδω,  φράσσω,  άπο- 
φράσσω , έμφράσσω , διαφράσσω, 
μιγνύω,  συμμιγνύω,  προσμιγνύω. 
μεταθέτω  κατά  λάθος,  σφάλλομαι 
θέτων.  άπαντάω,  αποκρίνομαι,  έν- 
εχυράζω,  ένεχυριάζω,  βάλλω  έν- 
έχυρον"  'υποθηκεύω.  Bäume  — , 
μεταφυτεύω  δένδρα,  einen  Officier, 
Beamten  — , μεταθέτω  αξιωματι- 
κόν, υπάλληλον,  einen  Schüler  in 
eine  höhere  Klasse  — , προ- 
βιβάζω μαθητήν  (είς  άνωτέραν 
τάςιν).  unter  die  Heiligen  — , άνα- 
γράφω  εις  τούς  αγίους,  άγιοποιέω. 
in  die  Nothwendigkeit  — , εμ- 
βάλλω, φέρω  είς  τήν  ανάγκην, 
diese  Nachricht  versetzte  alle 
in  grosse  Freude,  ή άγγελία 
αΰτη  έπροξένησεν  είς  πάντας  με- 
γάλην  χαράν,  in  Verlegenheit, 
Furcht,"  Misstrauen,  Unruhe  — , 
έμβάλλω  είς  αμηχανίαν , φόβον , 
δυσπιστίαν,  άνησυχίαν.  in  eine 
schlimme  Lage  — , φέρω  είς  δυσ- 
χερή θέσιν.  ich  bin  in  die  Noth- 
wendigkeit versetzt,  είμαι  ήναγ- 
καομένος.  denken  Sie  sich  in 
meine  Lage  versetzt,  υποθέσατε 
οτι  εύοίσχεσθε  είς  τήν  θέσιν  μου. 
eine  Thür,  den  Weg  — , δια- 
οράσσω  θύραν,  τήν  όδόν.  (fam .) 
aas  versetzt  mir  den  Athem, 
αύτό  μοι  διακόπτει  τήν  αναπνοήν, 
τοΰτό  με  πνίγει,  eine  Farbe  — , 
μιγνύω  χρώμα,  das  Silber  mit 
Kupfer  — , προαμιγνύω  τον  άργυ- 
ρον χαλκψ.  Jemandem  einen 
Schlag,  eins  — , έντρίβω  νινί 
κτύπημα,  »καταφέρω  τινί  μίαν«, 
seine  Uhr  — , ένεχυράζω  τδ  ώρο- 
λόγιόν  μου.  sich  — , ν.  r.  h.  μετα- 
τίθεμαι, μετακινέομαι,  μετατοπίζο- 
μαι·  μετατίθεμαι  κατά  διάνοιαν. 

— Sie  sich  in  meine  Lage  für 
einen  Augenblick,  υποθέσατε  πρδς 


Versiegelung. 

στιγμήν  δτι  είσθε  είς  τήν  θέσιν 
του. 

Verse  ilung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μετά- 
θεσις,  ή μετατόπιοις,  ή μετακίνη- 
σις,  ή μετάταξις·  ή μεταφύτευσις. 
ή μιξις,  ή αύμμιςίς,  ή σύγκρασις. 
ή άπόφραξις,  ή διάφραξις,  ή άπό- 
χλεισις.  ή ένεχυρασία,  ό ένεχυρα- 
σμός.  -skonferenz,  /.  ( — , pl.  -en  :, 
τδ  συμβούλων  προβιβασμών.  — sprfi- 
fung,  /.  ( — , pl.  -en),  αί  έξετάσεις 
πρδς  προβιβασμόν. 

Yerseufzen,  ν.  t.  h.  διάγω  στενάζων 
[περνάω  μέ  αναστεναγμούς]. 

Yers'fiiss,  τη.  (-es,  pl.  -fflsse),  ό με- 
τρικός πούς. 

Versl’cher-er,  *η.  (-s,  pl.  — ),  δ ασφα- 
λιστής. -n,  ν.  t.  h.  ασφαλίζω,  έξ- 
ασφαλίζω.  βεβαιό(ν)ω,  διαβεβαιόω 
(Jemandem  eine  Sache,  τινί  τι· 
Jemanden  (von)  einer  Sache, 
τινά  περί  τίνος),  seien  Sie  ver- 
sichert, Ιστέ  βέβαιος,  πέπεισθε. 
sei  dessen  versichert,  Ισο  βέβαιος 
περί  τούτου  [έννοια  σου],  sich  — , 
ν.  r.  h.  άσφαλίζομαι,  έξασφαλίζομαι. 
διενεργέω  κατάσχεσιν,  κάμνω  κατο- 
χήν. -1,  adj.  βέβαιος·  ασφαλής. 

Yersf  cberung,  /.  ( — . pl.  -en),  η βε- 
αίωσις,  ή διαβεβαίωσις*  ή άσφά- 
ισις,  ή έξασφάλισις,  ή ασφάλεια. 

Versf  cberungs-anslalt,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  ασφαλιστικόν  κατάστημα,  τδ 
άσφαλιστήριον.  -geld,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τά  ασφάλιστρα.  — gesellschaft, 
/.  (— , pl.  -en),  ή ασφαλιστική  έται- 
ρία.  -nebmer,  τη. _(— s,  pl.  — ),  δ 
άσφαλιζόμενος.  -präinle,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  άσφάλιστρον.  -schein,  τη. 
(-S,  pl.  -e),  τδ  ασφαλιστικόν  συμ- 
βόλαιον,  τδ  άσφαλιστήριον.  -wertb, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ή άξια  τού  άσφα- 
λίσματος.  -wesen,  η.  (-s),  τά  τής 
ασφαλείας. 

Versuchen,  ν.  ΐ.  β.  άπομαραίνομαι , 
καταμαραίνομαι,  τήκομαι,  φθίνω. 

Versle'gel-n,  ν.  t.  Λ.  σβραγίζω,  κατα- 
σφραγίζω, έπισφραγίζω  [βουλλόνω]. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπισφρά- 
γισις,  ή σφράγισις. 
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Versle'gen,  v.  i.  s.  άναδύομαι,  άπο- 
ξηραίνομαι,  έκλείπω,  »στερεύω, 
άποστειρόνω*«.  — . η.  (-β),  ή άπο- 
ξήρανσις,  »ή  άποστείρωσις*«. 

Verslfi.ei'ren,  v.t.h.  ατιχουργέω,  στι- 
χοποιέω.  -kallön',  /.  (’— , pl.  -en), 
ή στιχουργία,  »ή  στιχοποιία«. 

Versll  ber-n , ν.  t.  Λ.  έπαργυρόω, 
καταργυρόω  [άσημόνω,  άσημοκα- 
πνίζω].  άπαργυρίζω,  έςαργυρίζω, 
μετατρέπω  εις  άργυρον"  άρνυρο- 
ποιέω,  χρηματοποιέω.  versilbert, 
έπάργυρος.  -nng,  /.  (— , pl.  -en), 
ή έπαργύρωσις  [τδ  άσήμωμα,  τδ 
άσημοκάπνισμα].  δ άργυρισμός,  ή 
είς  άργυρον  μετατροπή"  ή άργυρο- 
ποίησις,  ή χρηματοποίησις. 

Vorsingen,  v.t.ir.  ( pari . versim'gen) 
h.  διέρχομαι  άδων. 

Versinken,  v.t.ir.  (part.  versun'ken) 
s.  καταδύομαι,  βυθίζομαι,  κατα- 
βυθίζομαι. (fig.)  περιπίπτω,  περι- 
έρχομαι, έκπίπτω,  καταντάω,  κα- 
τολισθάνω.  in  Schlaf  — , κατα- 
έρομαι  είς  ύπνον,  allmählich  in 
clilaf  — , ΰπολισθάνω  είς  ύπνον, 
in  Schwelgerei  — , έξοκέλλω  είς 
τρυφήν,  ins  Elend  — , περιπίπτω 
εις  άθλιότητα.  in  Gedanken  ver- 
sunken sein,  είμαι  σύννους,  είμαι 
βεβυθισμένος  είς  σκέψεις.  — , η. 
(-s),  ή κατάδυσις,  ή $ύθισις. 

Versinn'llch-en,  ν.  t.  Λ.  καθιστάω  αι- 
σθητόν, άναπαριστάω,  φέρω  πρδ 
όφθαλμών,  αίσθητοποιέω.  -ung,  f. 
( — , pl-  -en),  ή πρδ  όφθαλμών 
παράστασις,  ή άναπαράστασις,  ή 
αίσθητοποίησις. 

Version',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξήγησις. 
ή έκδοχή. 

Versittlichen,  v.t.h.  διδάσκω  τά  ήθη, 
ήθικοποιέω,  έξευγενίζω. 

Versi'tzen,  v.t.ir.  {part.  versessen) 
h.  διάγω  καθήμενος"  s.  Versessen, 
sich  — , v.  r.  ir.  h.  βλάπτω  τήν 
υγείαν  μου  καθήμενος. 

Vers'-knnst,  /.  ( — ),  ή στιχουργία,  ή 
στιχοποιία.  -künstler,  m.  (-8,  pl. 
— ) , δ στιχουργός,  δ στιχοποιός. 


-miss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  (στι- 
χουργικδν)  μέτρον,  ή μετροποιία. 

Versof  fen,  adj.  (/am.)  οίνοβαρή;, 
Ιςοινος,  κάτοινος,  έξιρνωμένος,  χι- 
τψνωμένος  [καταμεθυσμένο;,  ;ι- 
κουρουνιασμένος*,  στουππί],  μέίυπ;. 
ποτίστατος. 

Versöb'1-en , ν.  t.  h.  καττύω,  χιτα· 
πελματόω  [χναρδνω , πετσίνω]. 
δέρω,  ξυλίζω,  ξυλοκοπέω  [στελια- 
ρδνω].  -ung.  /.  (— , pl.  -en),  τ, 
παλίμπηξις  [τδ  χνάρωμα,  τδ  τί- 
τσωμα], 

Yersöhn-en,  ν.  t.  h.  διαλλάσσω,  «ν· 
διαλ.άσσω , έξιλεόω , συμβιβάζω, 
φιλιόνω.  sich  — , ν.  r.  h.  διώ· 
λάσσομαι,  συνδιαλλάσσομαι,  χατα).- 
λάσσομαι,  συμβιβάζομαι,  φιλιδνορτ. 
[αγαπίζω,  ξαναγαπίζω].  -er,  η. 
(-S,  pl.  — ),  δ όιαλλακτής,  δ οιαλ- 
λακτήρ,  δ καταλλα κτής,  δ φιλιωττ:. 
-lieh,  adj.  καταλλακτικός,  έςιλιι»· 
τικός,  συμβιβαστικός,  φιλιωτιχί;' 
εύδιάλλακτος,  εύκατάλλακτρ;,  ιν· 
συμβίβαστος.  -llehkelt,  /.  (— ),  π 
εΰκατάλλακτον,  τδ  εύδιάλλαχτον. 

Versöh  nung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έςίλ.α- 
σις,  δ έξιλασμός"  ή διαλλαγή,  ή μ- 
ταλλαγή,  ή συνδιαλλαγή. 

Versöh'nungs.fesl,  ν.  (-es),  ή (παρ’ 
Ίουδαίοις)  εορτή  έξιλασμοΰ.  — mlllel. 
η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Ιλαστήριον,  π 
Τλασμα,  τδ  έξίλασμα,  τδ  έςιλέωρϊ 
-opfer,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή έξιλασιήρικ 
θυσία,  -lag,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή 
(παρ’  Έβραίοις)  ήμέρα  έξιλασμοΰ. 

Versor'g-en,  ν.  t.  h.  έφοδιάζω,  χορηγέ»· 
προνοέω,  φροντίζω  (Jemanden, 
περί  τίνος,  ίιπέρ  τίνος)"  διατρέφω, 
διατηρέω,  συντηρέω.  eine  Armee 
mit  Lebensmitteln  — , πορίζω  τι 
έπιτήδεια  είς  στρατόν,  χορηγεω 
στράτευμα  διά  τροφών,  seine  Kin- 
der — , άποκαθιστάω  τά  τέκνα 
μου.  sich  — , ν.  r.  h.  έφοδιάζομα·-. 
προμηθεύομαι,  άσφαλίζομαι,  άσφτ· 
λίζω  τδ  μέλλον  μου  [δένω  τον 
γάϊδαρόν  μου],  -er,  m.  (-s  pl.  — )< 
δ έπιμελητής,  δ φροντιστής,  δ χη- 
δεμών.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  t 
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ίφοδίασις,  ό έφοδιασμός,  ή προμή- 
θεια"  ή πρόνοια,  ή κηδεμονία.  ή 
ή άποχατάστασις,  ή άαφάλισις,  ή 
έςασφάλισις.  ή ζωοτροφία,  ή ζωάρ- 
χεια,  ό πόρος  ζωής,  -ungsanstalt,  /. 
(— , pl.  -en),  -ungshaus,  η.  (-es, 
pl.  -näoser),  το  άσυλον. 

Ferspi'r.en,  ν.  t.  h.  έπιφυλάττω,  τα- 
μιιόω·  άναβάλλω,  δπερθέτω.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή έζοικονόμησις, 
ή ταμίευσις’  ή άναβολή. 

Verspä't-en,  ν.  t.  h.  έπιβραδύνω,  καθυ- 
στερίζω’  αναβάλλω,  υπερθέτω.  sich 
— , ν.  γ.  Ä.  ΰστερέω,  ΰστερίζω, 
άφυστερέω,  χαθυστερέω,  βραδύνω, 
χ,οονοτριβέω,  άργοπορέω.  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  ό όψισμός,  ή χαθυ- 
στέρησις,  ή όστέρησις,  ή άργοπορία. 
FerspeiVen,  ν.  t.  h.  κατεσθίω,  κατα- 
ϊιβρώσχω,  χαταναλίαχω.  -nng,  /. 
(— ),  ή χατάβρωσις,  ή κατανάλωσις. 
Fersper'r-en,  ν.  t.  Λ.  άποφράσσω,  έμ- 
ράσσω,  άντιφράσσω,  άποχλείω. 
emandem  den  Weg  — , άπο- 
χλείω τινί  τήν  όδόν,  διαχλείω  τινά 
τής  όδοΰ  [τού  φράοοω  τδν  δρόμον], 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπόφρα- 
ςις,  ή ίμφραςις,  ή άντίφραξις,  ό 
έμφραγμός,  ή άπόχλειοις,  ή διά- 
κλεισις. 

mple'len,  υ.  t.  h.  άπολλόω  παίζων, 
•χάνω  είς  τό  παιγνίδιον«.  διέρχο- 
μαι παίζων,  χρονοτριβέω  έν  τψ 
παιγνιδίψ.  sich  — , ν.  r.  h.  σφάλλο- 
μαι παίζων,  παίζω  άλλ’  άντ 
άλλων. 

erspil'len,  versplH'tern,  υ.  t.  h.  δια- 
σπαθάω , χατανα λίσχω , διαφορέω 
[άνεμοσχορπίζω]. 

erspot't-en,  υ.  I.  h.  σχώπτω,  έπι- 
σκώπτω , χατασχώπτω , χλευάζω , 
έμπαίζω,  περιπαίζω,  χαταγελάω, 
περιγελάω,  άναγελάω*  [κοροϊδεύω, 
μασχαρεύγομαι*].  -er,  *n.  (-s,  pl. 
— ),  ό σκώπτης,  ό χλευαστής,  ό 
έμπαίχτης  [ό  μασχαρευτής],  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή σκώψις,  ό χλευ- 
ασμός, ή χλευασία,  δ έμπαιγμός 
[τδ  κορόϊοεμα,  δ μασχαρεμός]. 
•rspre  cn-en , υ.  t.  ir.  (pari,  ver- 


spro'chen)  h.  ΰπισχνέομαι,  καθ- 
υπισχνέομαι,  έπαγγέλλομαι,  »υπόσχο- 
μαι« [τάζω,  τάσσω*]·  παρέχω  έλπί- 
οας.  έπάδω,  κατάδω  [γητεύγω*]. 
ich  verspreche  mir  nicht  viel 
davon,  δέν  έλπίζω  πολλά  έχ  τού- 
του. dieser  junge  Mann  ver- 
spricht viel,  δ νεανίας  ουτος  πα- 
ρέχει πολλάς 'έλπίδας.  sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  δίδω  ΰπόσχεσιν , δίδω  τδν 
λόγον  μου.  παραλαλέω,  λέγω  άλλ’ 
άντ  άλλων,  σφάλλομαι  δμιλών. 
-en,  η.  (-s),  -nng,  /.  (— , pl.  -en), 
ή ΰπόσχεσις,  ή έπαγγελία  [τδ  τάξι- 
μον],  grosse  -en  machen,  κάμνω 
μεγάλος  υποσχέσεις , ΰπισχνέομαι 
πολλά  καί  μεγάλα  [τάζω  λαγούς 
μέ  πετραχήλια,  τάσσω*  αύγά  μέ  τδ 
καλάθι],  sein  — halten,  έκπλη- 
ρόω  τήν  ύπόσχεσίν  μου,  τηρέω  τδν 
λόγον  μου. 

Verspren  g-en,  v.t.h.  διαρρηγνύω’  δια- 
σκορπίζω , διασκεδάζω,  διαρραίνω, 
διαχέω,  έχχέω.  -nng,  /.  (— , pl. 
-en),  δ διασκορπισμός. 

Versprln’gen,  ν.  t.  ir.  (part.  ver- 
sprun'gen)  h.  διαστρέφω  πηδών, 
έςαρθρόω  διά  πηδήματος,  χατα- 
ναλίσχω  πηδών  [περνάω  πηδώντας], 
sich  — , υ.  r.  ir.  h.  διαστρέφομαι, 
έξαρθροΰμαι  πηδών  [ςεστραμπουλί- 
ζομαι*]. 

Versprilaen,  ν.  I.  h.  διαχέω,  έχχέω. 
χαταναλίσκω  διαβρέχων. 

Verspunden,  ν.  t.  h.  έμβύω,  έμφράσσω 
[ταπόνω]. 

Verspfi'ren,  ν.  t.  h.  έπαισθάνομαι,  αι- 
σθάνομαι [άνεμίζω]'  παρατηρέω 
[τοπόνω*]. 

Verstäh'len,  ν.  t.  Λ.  χαλυβόω,  έπιχαλυ- 
βόω,  στομό(ν)ω  διά  χάλυβος  [τσε- 
λιχόνω,  άτσαλάρω]. 

Verstam'pfen,  v.t.h.  χαταπατέω  [τσα- 
λαπατάω,  τσαλοπατώ*]. 

Verstand1,  m.  (-cs),  δ νους,  δ λογισμός, 
ή διάνοια,  αΐ  φρένες  [τδ  νοιονιό]. 
ή σύνεσις,  ή φρόνησις,  ή στόχασις. 
ή έννοια,  το  νόημα.  — habend, 
νουνεχής,  έννους,  εύσύνετος.  — 
haben,  έχω  νοΰν.  Schärfe  des 
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-es,  ή αγχίνοια,  ή όξύνοια.  bei 
gutem,  gesundem  — sein,  όρθο- 
φρονέω,  σωφρονέω  [τά  ’χω  σωστά], 
nicht  wohl  bei  — sein,  παραφρονέω, 
παραπαίω,  παραχόπτω  τή  οιανοία 
[χρωστάω  τής  Μιχαλοΰς].  um  den 
— kommen,  έξίσταμαι  τοΰ  φρο- 
νεΐν,  άπολλύω  τάς  φρένας,  »χάνω 
τ δν  νοΰν  μου«  [παίρνει  ό νοϋς  μου 
άέρα].  ohne  — handeln,  πράττω 
άλογίστω;,  άπερισκέπτως.  er  hat 
natürlichen  — , έχει  φρόνησιν, 
σόνεβιν.  mit  — , μετά  συνέσεως, 
περιεοχεμμενως,  συνετώς.  ein  Mann 
von  gutem  -e,  άνήρ  εύσύνετος, 
νουνεχής,  οώφρων.  zu  -e  kommen, 
ίρχομαι  είς  φρόνιμον  ήλικίαν.  wie- 
der zu  -e  kommen,  αναλαμβάνω 
τάς  αίσθήσεις  μου,  άναφρονέω, 
άναλαμβάνω.  ohne  — reden,  λα- 
λέω  άπερισχέπτως.  das  geht  über 
meinen  — , τούτο  υπερβαίνει  τάς 
οιανοητικάς  μου  δυνάμεις,  dabei 
steht  mir  der  — still,  δέν  το 
χωρεΐ  ö νοϋς  μου.  der  — kommt 
mit  den  Jahren  von  selbst,  αύτδ 
τδ  γήρας  νοΰν  έχον  προσέρχεται, 
συν  τή  ήλιχία  αναπτύσσεται  χαΐ  ό 
νους,  er  hat  mehr  Glück  als  — , 
έχει  τύχην  πλείονα  τοΰ  νοΰ.  es  ist 
kein  — in  diesem  Werke,  δέν 
υπάρχει  έννοια  έν  τφ  έργω  τούτψ. 
seine  Worte  haben  keinen  — , 
ol  λόγοι  του  δέν  έχουν  νόημα. 

Yerstandes-begTlff,  τη.  (-es,  pl.  -e).  ή 
άφηρημένη  έννοια,  -kästen,  m.  (-S, 
pl.  — ),  ( fam .)  τδ  χιβώτιον  τού 
νοΰ,  τδ  χρανίον  [τδ  νοιονιό,  τδ 
μυαλό,  τά  μυαλά],  -kraft,  /.  ( — , 
pl.  — kräfte),  ή διανοητική  δύναμις. 
-inensch,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό άν- 
θρωπος τοΰ  νοΰ.  -schärfe,  f.  ( — ), 
ή άγχίνοια,  ή όξύνοια.  -schwäche, 
/.  (— -),  ή άδυναμία  τόΰ  νοΰ. 

Verständig,  adj.  νουνεχής,  φρόνιμος, 
συνετός,  έχέφρων,  εύσύνετος,  γνω- 
στικός* [στοχασμένος],  εύλογος,  εύ- 
λογοφανής,  έλλογος,  λογιχός,  σωφρο- 
νιχός.  -er  Weise,  νοΰν  έχ  όντως, 
φρονίμως,  συνετώς,  σωφρόνως.  das 


-e  Alter,  ή συνετή  ήλιχία,  -en, 
υ.  t.  h.  διδάσκω,  προδιδάσχω,  χατη- 
χέω,  διαφωτίζω,  έπιστημονίζ®,  όίη- 
γέω,  χαθοδηγέω  [δασχαλεύ®].  sieb 
— , v.r.h.  συνεννοέομαι,  συμφωνίω. 
-kelt,  /.  (— ),  ή νοημοσύνη,  ή φρον- 
μότης,  ή σωφροσύνη,  ή ϊχεφρο- 
σύνη,  ή όρθοφροσύνη.  -ung, /.(— . 
pl.  -en),  ή συνεννόησις. 

Verstand'  lieb,  adj.  χαταληπτός,  w- 
τός·  εύχατάληπτος,  εύνόητος,  εο· 
ληπτος,  εύπαραχολούθητος.  allge- 
mein — , χαταληπτδς  τοϊς  xia. 

— machen,  καθιστάω  καταληπτόν, 
sich  — machen,  γίνομαι  χατσ- 
ληπτός.  -kelt,  /.  ( — ),  ή χαταλτ- 
πτότης,  ή εύχαταληψία,  ή χατι- 
ληπτή  ίδιότης. 

Verstand  nlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή χατά- 
ληψις,  ή χατανόησις,  ή νόησις,  ή 
άντίληψις"  ή νοημοσύνη,  ή γνωμι- 
αύνη,  ή είδημοσύνη,  ή έπιστημο- 
σύνη.  ή συνεννόησις.  gutes  — . ή 
ομόνοια,  ή σύμ7τνοια,  ή δμογνωμ'.- 
σύνη.  schlechtes  — , ή διαγώνιο, 
ή διχόνοια,  in  gutem  -e  mit  Je- 
mandem leben,  ζώ  έν  όμονΆ 
όμονοέω  πρός  τινα.  er  hat  kein 

— fiir  Poesie,  δέν  έχει  νοημοσύνη 
τής  ποιήσεως,  δέν  έννοεϊ  τι  έχ  τής 
ποιήσεως. 

Verstärken,  v.t.h.  έπιρρωννύω,  ίσρ- 
ροποιέω,  δυναμό(ν)ω,  ένδυναμό(ν)«>, 
ένισχύω.  sich  — , ν.  r.  h.  επιρρωνοο- 
μαι,  ισχυροποιέομαι,  (έν)δυναμό(ν)'/· 
μαι.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Uf 
ρωσις,  ή ίσχυροποίησις,  ή ίνέσχυσις- 
ή (έν)δυνάμωσις.  ή έπιχουρία.  ή 
βοήθεια,  -ungstruppen,  pl.  ό έπί- 
χουρος  στρατός,  ot  επίκουροι. 

Verstar'ren,  s.  Erstarren. 

Verstaf  t-en,  v.  t.  h.  έπιτρέπω,  συγχωρέ«». 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή άδεια. 

Verstau' ben,  t\  i.  s.  διαλύομαι  ei;  xo- 
νιορτόν,  μεταβάλλομαι  εις  xovtv. 
καλύπτομαι  ΰπδ  χονιορτοΰ. 

Verstäuben,  ν.  t.  h.  μεταβάλλω  e1·: 
χονιορτόν,  κονιοποιέω.  — , ν.  ».  *· 
φθείρομαι  ΰπδ  τοΰ  χονιορτοΰ. 
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Verstau  ch-en,  v.t.h.  διαστρέφω,  παραρ- 
θρέω,  έξαρθρόω  [στραγγουλίζω,  ξε- 
ατραμπουλίζω*].  verstaucht,  διά- 
στροφος,  έξαρθρος.  -ung,  /.  (— , pl. 

-* η),  ή έξάρθρωσις,  ή παράρθρησις 
[τδ  στραγγούλισμα,  τδ  ξεστραμπού- 
λιαμα*]. 

Versteck',  η.  (-es,  pl.  -e),  ή κρυπτη- 
ρία,  το  κρυπτήριον,  ή κρύπτη  [ή 
κρυψάνα,  ή κρυψιιΰνα,  ο κρυψώνας]. 

( fig.)  ή ένέδρα,  δ προλοχισμός  [ή 
χωσιά*,  τδ  καρτέρι],  aus  dem 
-Θ,  έκ  τού  αφανούς,  -en,  ν.  t.  h. 
κρύπτω,  κατακρύπτω  [κρύβω,  χώ- 
νω’]. sich  — , ν.  r.  h.  κρύπτομαι 
[κρύβομαι,  χώνομαι*].  — , η.  (-s), 
ή κρύψις  [τδ  κρύψιμον],  — spielen, 
παίζω  κρυπτίνδα,  έγκρυφιάζω  [παίζω 
τά  κροφτούρια,  τδ  κρυβητόν,  τδ  κρυ- 
φτό, τδ  χωστό*]. 

Versteckt',  adj.  κεκρυμμένος,  κρυφαίος, 
κρύφιος,  κρυπτός,  λαθραίο;  [κρυφός, 
κυρφός*].  auf  eine  -e  Weise, 
άφανώς,  πλαγίως,  κρυφίως,  »μέ  τρό- 
πον«. ein  -er  Mensch,  άνθρωπος 
κρυψίνους,  κρυπτικός,  ό κρυψίφρων. 

— , adv.  κρύφα,  κρύβδτιν,  λάθρα, 
κρυφά  [χωστά*,  κυρφά*].  — an- 
deuten;  ύποδηλόω,  ύπαινίττομαι. 

— drohen,  ύπαπειλέω.  -heit,  /. 

( — ),  ή κρυφιότης"  ή κρυψίνοια. 

Verste'ckung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κρύ- 
ψις, ή κατάκρυψις,  ή έπίκρυψις. 

Verste  hen,  v.t.ir.  (part. verstan'den) 

Λ.  καταλαμβάνω , νοέω , έννοέω 
[καταλαβαίνω,  νοιώθω],  έπίσταμαι, 
γνωρίζω,  ήξεύρω  [κατέχω*,  κα- 
τέω*].  er  versteht  griechisch 
und  deutsch,  καταλαμβάνει,  ήξεύ- 
ρει  έλληνικά  καί  γερμανικά,  er 
versteht  zu  schweigen,  ήξεύρει 
νά  σιωπφ.  ich  verstehe  nicht  was 
Sie  sagen,  δέν  έννοιΰ  τί  λέγετε, 
er  versteht  keinen  Spass,  δέν 
καταλαμβάνει  Αστειότητας-  δέν  Αν- 
έχεται Αστεϊσμούς  [δέν  χωρατεύει], 
unrecht — , παρανοέω,  παρεξηγέω. 
ich  verstehe  (schon),  έννοώ.  zu 

— geben,  δίδω  νά  έννοήση,  ύπο- 

Jcannarakis , Deutsch  - Neugr,  Wörterbuch . 


Versteigern. 

δηλόω , ύπεμφαίνω , υποδεικνύω, 
was  — Sie  darunter?  τί  δή 
τούτο  λέγετε;  τί  λέγετε  αύτό;  τί 
έννοεΐτε  οι*  αύτού;  was  versteht 
man  unter  Patriotismus?  τί  δηλοΐ 
ή λέξις  φιλοπατρία;  mit  darunter 
— , προσυπακοόω,  συνυπακο ύω,  έξ- 
υπακούω.  leicht  zu  — , εύνόητος, 
εύκατανόητος , εύπαρακολούθητος. 
schwer  zu  — , δυσνόητος,  was 
versteht  der  Bauer  von  Sauer- 
gurken? τί  έννοεΐ  όχωριάττης  Από 
σφογγάτον;  verstanden?  ένοησας; 
haben  Sie  mich  verstanden?  μέ 
ένοήσατε ; wohl  verstanden ! Ιστω 
τούτο  πρός  γνώσιν ! sich  — , ν.  r. 
ir.  h.  συνεννοέομαι,  συμβιβάζομαι, 
συμφωνέω.  έννοέομαι,  είμαι  κατα- 
ληπτός. das  versteht  sich,  αύτό 
έννοειται.  das  versteht  sich  von 
selbst,  τούτο  έννοειται  Αφ’  έαυτού, 
αύτό  νοείται  οίκοθεν,  τούτο  εΤνε 
αύθομολογούμενον,  τούτο  και  τυ- 
φλψ  δήλον  [αύτό  είνε  κοντά  είς 
τόν  νούν],  sich  auf  etwas  — , 
καταλαμβάνω  τι,  £χω  γνώσεις  τινός 
[καταλαβαίνω  (ξέρω)  Απ’  αύτό].  sich 
ZU  etwas  — , Αναδέχομαι,  Ανα- 
λαμβάνω rt-  συναινέω,  συγκατα- 
τίθεμαι,  συγκατανεύω  πρός  τι,  εισα- 
κούω είς  τι.  sich  zu  Allem  — , 
συμφωνέω  είς  πάντα.  — , η.  (-»), 
ή κατανόησις,  ή κατάληψις,  ή νόη- 
σις.  ή σύνεσις,  ή φρόνησις. 

sich  Verstel'gen,  ν.  r.  ir.  {part.  ver- 
stie'gen)  h.  Αποπλανώμαι  Ανα- 
βαίνων,  Αναβαίνω  που  κατά  λάθος. 
(fig.)  ϋπερηψόομαι,  ύπερανυψόομαι 
[ψηλοπετάω,  παραψηλόνομαι],  sich 
zii  weit  — , υπερβαίνω  τά  ό'ρια, 
υπερβάλλω  τό  μέτρον,  πηδάω  ύπέρ 
τά  έσκαμμένα.  er  hat  sich  in  der 
Dichtkunst  nicht  weit  ver- 
stiegen, δέν  ηύδοκίμησεν  Ιδιαζόν- 
τως έν  τή  ποιήσει,  sich  in  seine 
Gedanken  — , μετεωρίζομαι  είς 
τάς  Ιδέας  μου. 

Verslci'ger-er,  m.  (-s,  ρΐ.  — ),  δ δη- 
μόσιος κήρυξ  [ό  τελάλη;],  -η,  ν. 
t.  h.  έκθέτω  είς  πλειστηριασμόν, 

74 


Digitized  by  Google 


Versteigerung. 


1170 


Verslerang. 


πωλέω  είς  δημοπρασίαν,  πλειστη- 
ριάζω. -ung./.  (— , pl.  -en),  4 πλει- 
στηριασμός,  η δημοπρασία. 

Versteinern,  υ.  t.  h.  άπολιθόω,  λιθόω, 
λιθοποεέω,  άπολιθοποιέω.  -d,  λιθο- 
ποιός.  — , ν.  ί.  8.  & sich  — , ν.  r.  h. 
άπολιθόομαι,  πετρόομαι,  λιθοποιέο- 
μαι.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπο- 
λίθωσις,  η λίθωσις-  τό  πέτρωμα, 
το  συμπέτρωμα. 

Verstefl-en,  ν.  t.  h.  μετακινέω,  μετα- 
θέτω, μετατοπίζω-  ίστάνω  έσφαλ- 
μένως  [στήνω  στραβά],  (fit η.)  παρα- 
μορφύω,  παρασχηματίζω,  διαστρέφω, 
»eine  Stimme  — , προσποιέομαι  άλ- 
Χοτρίαν  φωνήν,  sich  — , ν.  r.  h. 
υποκρίνομαι,  προσποιέομαι,  παρα- 
σχηματίζομαι  [χαμόνομαι]-  άχχίζο- 
μαι,  θρύπτομαι  [χαμόνομαι,  κάμνω 
τσακίσματα,  χάνω  νάζια*],  verßtellt, 
παραμεμορφωμένος , διάστροφος- 
προσποίητος,  έπίπλαστος,  άπατηΧός. 
-uns,  /.  pl.  -en),  ή μετάθεσις, 
ή μεταχίνησις,  ή μετάταξις.  (fig.) 
ή προσποίησες,  ή ΰπόκρισις-  4 άκ- 
χισμό;,  το  προσποίημα  [τ4  κάμωμα, 
τ4  τσάκισμα,  τ4  νάζι*].  -unRskunsl, 
/.  ( — )j  ή υποκριτική,  ή προσποιη- 
τική. 

Versterben , ν.  i.  ir.  ( part . ver- 
storben)«. αποθνήσκω  [άποθαίνω*, 
πεθαίνω],  s.  Verstorben. 

Yersteu'er-n,  υ.  t.  h.  etwas  — , άπο- 
τίνω  τον  δασμόν  τίνος,  πληρόνω 
τον  φόρον  τινός.  -ung,  /.  ( — ),  ή 
άπότισις  τοΰ  δασμού. 

Verstle'ben,  ν.  i.ir.  [part.  versterben) 
«.  διαλύομαι  είς  κονιορτόν,  δια- 
σκορπίζομαι [άνεμοσκορπίζομαι]. 

Verübelen,  υ.  t.  h.  έξαρτίζω  διά  στε- 
λεού,  στελειόω,  στελεόω,  στελει- 
όνω*. 

Yerstim'in-en,  ν.  t.  h.  παρα/ορδίζω,  άπο- 
χορδίζω,  παραχαλάω  [ξεκουρδίζω]. 
(fig.)  δυσαρεστέω,  λυπέω,  Ιμβάλλω 
είς  άθυμίαν  [κακοκαρδίζω],  -t,  adj. 
άπηχής,  διάφωνος,  παράχορδος, 
παράφωνος  [ξεκουρδισμένος].  (fig.) 
άθυμος,  δύσθυμος,  δυσδιάθετος  [κα- 
κοκαρδισμένος]. -ung,  /.  ( — ),  ή 


διαφωνία,  ή άναρμοστία,  ό παρα- 
χορδισμός  [το  ξεκούρδισμα].  ή άθυ- 
μία,  ή δυσθυμία  [4  κακοκαρδισμός]. 

Verst·'  cken,  ν.  t.  h.  άποσκληρύνω,  ir.o- 
σκληρόω.  — , υ.  ι.  *.  διαμυδάω , 
μυδαω,  φθείρομαι  ΰπδ  τής  σήψεβς 
[σαχλιάζω,  μουχλιάζω],  σκληρύνο- 
μαι,  πωρόομαι,  άπαμβλύνομαι. 

Verstockt,  adj.  πεπωρωμένος,  δυσαί- 
σθητος,  άναίσθητος.  -heit,  /.  (— ), 
ή άμβλύτης,  ή δυσαισθησία,  ή άν- 
αιοθησία. 

Verstockung,  /.  ( — ),  4 σχληρυσμός, 
ή πώρωσις,  ή δυσαισθησία. 

Verstohlen,  adj.  κλόπιος,  κρυφαΐος, 
κρύφιος,  λαθραίος  [κρυφός,  χω- 
στός*, κυρφός*]-  άφανής.  — , adv. 
κρύφα,  κρύβδην,  κρυφίως,  λάθρα, 
κρυφφ  [κλεφτάτα,  κλεφτά,  χωστά’]. 
— ansehen,  βλέπω  λοξά  [κρυφο- 
κυττάζω,  κρυφοβλέπω].  — spre- 
chen, όμιλέω  άφανώς  [κρυφομιλώΐ 

Yerste'pf-en,  ν.  t.  h.  Θύω,  έμφύω,  έη- 
βΰω,  βυνέω,  έμφράσσω,  παραγεμίζω, 
φράσσω  [στουμπόνω,  στουππόνβί. 
στεγνόω,  καθιστάω  δυσκοίλιον, 
φέρω  δυσκοιλιότητα,  seine  (sich 
die)  Ohren  — , έπιφράσσω  τά  ώτά 
μου.  verstopft,  ανέκκ-ριτος,  ίμ- 
φρακτος,  έστεγνωμένος,  δυσκοίλιος. 
— d,  έφεκτικός,  στεγνωτικός,  στατι- 
κός, δυσκοίλιος,  -ung,  f.  ( — , pl 
-en),  ή Ιμφραξις,  ή άπόφραξις,  4 
έμφραγμός,  ή έπίφραξις  [το  φράξ'.- 
μον].  ή στέγνωσις  τής  κοιλίας,  ή 
έπίστασις,  ή δυσκοιλιότης.  an  — 
leiden,  στεγνοπαθέω,  πάσχω  δυσ- 
κοιλιότητα. 

Verstorben , adj.  άποθανών,  άποβιώ- 
σας  [άποθαμένος*,  πεθαμένο;], 
μακαρίτης,  -ΐτις.  -Ο  König,  ό 
άποθανών  βασιλεύς,  der  -e  Nach- 
bar, 4 μακαρίτης  γείτων.  die  -t 
Königin,  ή μακαρΐτις  βασίλισσα. 

Verstö'r-en,  ν.  t.  h.  διαταράσσω,  άνα- 
ταράσσω.  verstört,  τεταραγμένο;, 
συγκεχυμένος  [σαστισμένος].  -Mg. 
/.  (— , pl.  -en),  ή ταραχή,  ή δια- 
τάραξες [4  σαστισμός]. 
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Yersiiss',  m.  (-es,  pl.  -sto'sse),  το 
(~epi  τήν  έθιμοταςίαν)  σφάλμα,  τό 
παράπταισμα,  τό  πρόσκρουμα,  τό 
πλημμέλημα,  einen  — begehen, 
προσκρούω,  παραπταίω,  προσπταίω 
(gegen  etwas,  είς  τι),  -en,  ν.  t. 
ir.  (pari,  verstö'ssen)  h.  απο- 
κρούω, άπωθέω,  έξωθέω’  άπο- 
πέμπω,  άπο βάλλω,  διώκω.  — , ν. 
i.  ir.  h.  προσκρούω,  παραπταίω, 
προσπταίω,  πταίω,  σφάλλω  (gegen 
etwas,  ττΕρέ  τι,  είς  ti).  bei  Je- 
mandem — , προσκρούω,  προσ- 
πταίω tf;  τινα.  -en,  adj.  άπο- 
κήρυχτος,  άπόβλητος.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έξώθησις,  ή έςωσις,  ή 
άπόπεμψις,  ή άποπομπή,  ή άπο- 
βολή,  ή άποδίωξις. 
ferslran'den,  ν.  ».  β.  έξοκέλλω. 
lfrstrei'ch-en,  ν.  t.  ir.  ( part . ver- 
strichen) Λ.  καταναλίσκω  χρίων, 
έξοδεύω  άλείφων.  έπιχρίω.  διαχρίω, 
καταλείφω,  καταχρίω,  έναλείφω, 
έμφράσσω  δι’  έπιχρίσεως  [πασα- 
λείφω]. — , ν.  t.  ir.  s.  παρέρχομαι, 
διέρχομαι,  φεύγω  [περνάω],  die 
Zeit  verstreicht,  ό χρόνος  παρέρ- 
χεται [6  καιρός  περνά],  der  Ter- 
min ist  verstrichen,  ή προθεσμία 
παρήλθεν,  έληςεν.  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή έπίχρισις,  ή περίχρισις,  ή 
έπάλειψις  [το  πασάλειμμα],  ή παρ- 
έλευσις,  ή λήζις. 

erstreiten,  ν.  t.  ir.  (part.  ver- 
strit'ten)  h.  καταναλίσκω  φιλονι- 
κιών καταδαπανάω  διαδικαζόμενος. 
erstreu' -en,  ν.  t.  Λ.  διασπείρω,  δια- 
σκορπίζω, διαβορέω,  διαχέω.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή διασπορά,  ό δια- 
σκορπισμός, ή διάχυσις. 

*rstri'ck-en,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω 
πλέκων.  περιπλέκω,  έμπλέκω,  παγι- 
δεύω [έμπερδεύω].  in  etwas  ver- 
strickt sein,  είμαι  περιπεπλεγμέ- 
νος είς  τι.  sich  in  einen  üblen 
Handel  — lassen,  ευρίσκω  τόν 
διάβολόν  μου,  έμβαίνω  είς  τόν  χο- 
ρόν. sich  — , ν.  r.  Λ.  έμπλέκομαι, 
περιπλέκομαι  [έμπερδεύω]'  έμπίπτω, 
περιπίπτω,  sich  in  eine  unlieb- 


same Sache  — , έμπλέκομαι  είς 
δυσχερή  ΰπόθεσιν,  εύρίσκω  τόν  διά- 
βολόν μου.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή περιπλοκή , το  παγίδευμα  [τό 
μπέρδεμα,  ή μπερδεψιά].  ό περι- 
ορισμός, ή φυλάκισις. 

Yerstudl'ren,  ν.  t.  Λ.  δαπανάω  σπου- 
δάζων,  καταναλίσκω  είς  σπουδήν 
καταφροντίζω. 

Yerstüm'inebn , ν.  t.  Α.  πηρόω,  άνα- 
πηρόω,  κολοβό(ν)ω,  άκρωτηριάζω 
[μισερόνω*,  κουλαίνω].  verstüm- 
melt, πεπηρωμένος,  άνάπηρος,  πη- 
ρός  [μισερός*],  sich  — , υ.  r.  Λ. 
άναπηρόομαι,  Ακρωτηριάζομαι  [μισε- 
ρόνομαι*].  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή πήρωσις,  ή κολόβωσις,  ό άκρω- 
τηριασμός  [ό  μισερωμός*,  τό  μισέ- 
ρωμα  *]. 

Verstuin  m-en,  v.i.s.  καθίσταμαι  άλα- 
λος [βουβαίνομαι]'  γίνομαι  άφωνος, 
άποσιωπάω,  σιωπάω,  φιμόομαι[βου- 
βαίνομαι].  — machen,  άφωνίζω, 
έπιστομίζω,  φιμόω  [βουβαίνω].  ich 
verstummte  vor  Staunen,  άφασία 
με  κατέλαβεν,  έμεινα  άναυδος,  ver- 
stummt, άφωνος,  άναυδος,  άλαλος 
[βουβός],  -ung,  /.  ( — ),  ή ϊκλειψις 
τής  φωνής'  ή άφωνία,  η άναυδία 
[ό  βουβαμός]. 

Yerstn'tien,  r.  t.  h.  κολοβό(ν)ω,  κο- 
λούω  [κοντουρεύω,  κουτσοραδίζω*]. 

Yersuch',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διάπειρα,  ή 
απόπειρα,  ή πείρασις,  ή δοκιμή'  τό 
πείραμα,  zum  — , είς  άπόπειραν,  είς 
διάπειραν,  πρός  δοκιμήν,  es  auf 
einen  — ankommen  lassen,  τολ- 
μάω έπικίνδυνον  πείραμα,  άποπειρώ- 
μαι.  er  hat  einen  unnützen  — 
gemacht,  έκαμε  μίαν  τρύπαν  εις 
τό  νερόν.  -en,  ν.  t.  Λ.  δοκιμάζω 
[όικιμάζω*].  διαπειράω,  άποπειράω, 
άποπειρώμαι.  sein  Glück  — , δο- 
κιμάζω τήν  τύχην  μου.  sich  ver- 
sucht fühlen,  αίσθάνομαι  πειρα- 
σμόν, γαργαλίζομαι,  σκανδαλίζομαι. 
Alles  — , έρχομαι  έπ!  πάν,  μηχανιΰ- 
μαι  πάσαν  μηχανήν,  κινέω  πάντα 
λίθον,  μεταχειρίζομαι  πάν  μέσον, 
sich  — , ν.  r.  Λ.  δοκιμάζω  έμαυτόν. 
74* 
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-er,  m.  (-§,  pl.  — ),  ο πειραστής,  δ 
πειρασμός  [ό  τσίτονας’].  — , lass 
mich  in  Frieden!  Xeirri  με  πειρα- 
σμέ! όπίσω  μου  σατανά!  -sweise, 
ade.  χάρι v δοκιμής,  πρδς  δοκιμήν, 
-une,/.  (— , pl.  -en),  ή πείρασις,  δ 
πειρασμός,  m — führen,  φέρω  είς 
πειρασμόν,  σκανδαλίζω  [ταιτόνω*]. 
in  — gerathen,  σκανδαλίζομαι. 

Yersu  del-n,  t>.  t.  h.  (fam.)  μολύνω, 
καταμολύνω,  χαταρρυπαίνω,  κατα- 
μιαίνω  [μαγαρίζω]'  φθείρω,  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ό μολυσμός,  ή 
μίανσις,  δ μιασμός  [τδ  μαγάρισμα]. 

Versumpfen,  ν.  t.  h.  λιμνόω,  τελμα- 
τόω  [βαλτόνω].  — , ν.  ί.  8.  λιμνόο- 
μαι,  λιμνάζω,  τελματόομαι,  τενα- 
γίζω  [βαλτόνομαι].  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή λιμνασία. 

sich  Yersündlg-en,  ν.  r.  h.  αμαρτάνω, 
έξαμαρτάνω,  »κριματίζομαι*«'  προσ- 
κρούω, παραπταιω,  προσπταίω,  δια- 
πράττω  σφάλμα.  womit  habe  ich 
mich  versündigt?  τί  αμάρτημα 
διέπραξα;  είς  τί  έσφαλα;  -ung,  /. 
(— , pl.  -en),  τδ  άμάρτημα,  ή 
αμαρτία. 

Versun  ken  (s.  Versinkon),  adj.  βε- 
βυθισμένος.  (fig.)  έςηχρειωμένος , 
άχρεΐος,  άνήθιχος.  -heit,  f.  ( — ),  ή 
άχρειότης,  ή έξαχρείωσις. 

Versu'  ss-en,  v.t.h.  γλυκαίνω,  άπογλυ- 
χαίνω,  γλυχάζω,  ήδύνω.  -d,  γλυ- 
καντικός, ήδυντικός.  -ung,  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή γλΰκανσις,  δ γλυκασμός. 

Vers' weise,  ade.  στιχηρώς,  είς  στί- 
χους. 

Yertag-en,  ν.  t.  h.  αναβάλλω,  παρα- 
τείνω, αναθέτω  είσαΰθις,  ΰπερ- 
θέτω.  die  Kammer,  das  Parla- 
ment — , κηρύττω  τήν  λήξιν  τής 
βουλής,  τοΰ  κοινοβουλίου,  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άναΒολή,  ή παρά- 
τασις,  ή ϋπέρθεσις.  ή λήξις. 

Vertändeln,  ν.  t.  h.  (fam.)  κατανα- 
λισκω  άνοηταίνων , καταδαπανάω 
είς  άνοητεύματα. 

Vertan'  sen,  υ.  t.  h.  διάγω  χορεύων, 
διέρχομαι  έν  χορψ. 


Vertausch'  -bär,  adj.  άνταλλαχτός,  αν- 
ταλλάξιμος. -en,  ν.  t.  h.  άνταλλάσ- 
σω,  άντικαταλλάσσω,  μεταλλάσσω, 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μεταλ- 
λαγή, ή μετάλλαξις,  ή ανταλλαγή, 
ή άντιχαταλλαγή.  gegenseitige 
— . ή άνθυπαλλαγή. 

Vertebral',  adj.  σπονδυλικός. 

Verteufelt,  adj.  διαβολικός,  καταρα- 
μένος [διαβολεμένος,  κερατένιος], 

Verthei' dlg-en,  ν.  t.  h.  υπερασπίζω'  δι- 
καιολογέω.  sich  — , ν.  r.  h.  υπερ- 
ασπίζω έμαυτόν,  άμύνομαι*  άπο- 
λογέομαι,  δικαιολογέομαι.  -er,  in. 
(— s,  pl.  — ),  δ υπερασπιστής*  δ πρό- 
μαχος. — in  Gerichtssachen,  δ 
σύνδικος,  δ συνήγορος,  -erin,  /. 
(— , pl.  -nen),  ή πρόμαχος,  ή 
ΰπερααπίστρια.  -ung,  f.( — , ρ(· 
-en),  ή ΰπεράσπισις,  ή άμυνα'  ή 
άπολογία,  ή δικαιολόγησις. 

Verthel'  dlgungs-anstalt,  /.  (— , pl-  -«  · 

ή πρδς  άμυναν  προ-αρασκευτ. 

-kündniss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή άμυ·.- 
τική  συμμαχία,  ή έπιμαχία.  -grund. 
m.  (-es,  pl.  -gründe),  το  απολόγημα, 
τδ  δικαιολόγημα,  τδ  άπολογητικόν 
έπιχείρημα.  -krieg,  τη.  (-es,  pl 
-e).  δ άμυντικδς  πόλεμος.  - lös»  adj. 
άνώχυρος,  άφρούρητος,  άφρουρος, 
ανυπεράσπιστος'  άπαράσκευος,  άπσ- 
ρασκεΰαστος.  -mittel,  η.  (-S,  pl. 
— ),  τδ  άμυντήριον,  τδ  άμυντιχί· 
μέσον,  -punkt,  m.  (-es,  pl.  -e),  το 
άπολόγημα,  τδ  δικαιολόγημα.  τό 
όχύρωμα,  τδ  δρμητήριον.  -rede.  /. 
(— , pl.  -η),  η άπολογία,  δ άπο- 
λογητικδς  λόγος.  -Schrift,  /.  (— · 
pl.  -en),  ή απολογητική  γραφή,  ή 
άπολογία.  -stand,  m.  (-es),  ή αμυν- 
τική κατάστασις.  -waffe,  /.  ( — , pl 
-η),  τδ  άμυντήριον  δπλον.  -weise. 
adv.  άμυντικώς,  άμυντικιμ  τώ  τρο- 
πφ.  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό 
άμυντήριον,  τδ  άμυντικδς  όχύρωμα. 

Vertheil' -bär,  adj.  διανεμητός,  διαμσι- 
ραστός.  -en,  υ.  t.  h.  διανέμω,  δια- 
μοιράζω , διαμερίζω , μοιράζω, 
durchs  Loos  — , διακληρόω.  sich 
— , ν.  r.  h.  διαμεριζομαι,  διανέμο- 
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μαι.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό δια- 
νομεύς,  6 διαμοιραστής,  6 διαμερι- 
στής,  6 μοιραστής,  -uni,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή διανομή,  ή διανέμησις, 
δ διαμερισμός,  ή μοίρασις,  ή δια- 
μοιρασία. 

Vertheu' er.n,  υ.  t.  h.  υπερτιμάω,  έπι- 
τιμάω,  άνυψόω  [άκριβαίνω].  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή ύπερτίμηαις,  ή 
έπιτίμησις  [τδ  άχρίβισμα]. 

Verthle'r-en,  ν.  t.  h.  άποκτηνόω,  άπο- 
ζφόω.  — , ν.  i.  8.  άποχτηνόομαι, 
άποζψόομαι.  -ung,  /.  ( — ),  ή άπο- 
κτήνωσις,  ή άποζιόωσις. 

Verlhü'er,  m.  (-s,  pl.  — ),  ( fam .)  6 
άναλωτής,  δ δαπανητής,  ό ξοδευ- 
τής [δ  ξοδικατής]. 

Vertäfln,  v.t.ir.  (part.  verthän')  h. 
δαπανάω,  χαταδαπανάω,  ξοδεύω, 
χατεξοδεύω,  χατασπαταλάω  [καχο- 
ξοδεύω,  κακοξοδιάζω]. 

Vertltij'j  s.  Vertikal. 

Vertle'f-en,  t>.  t.  h.  βαθύνω,  κοιλαίνω, 
έγκοιλαίνω  [βαθουλόνω,  ξεκουφίζω, 
λαχχουδόνω].  sich  — , ν.  r.  h.  βα- 
θύνομαι,  χοιλαίνομαι.  (fig.)  έμβα- 
θύνω,  βυθίζομαι,  είσδύω  βαθέως,  έμ- 
φιλοχωρέω,  έμβατεύω.  -ung,  f.  ( — , 
pl.  -en),  ή βάθυνσις,  ή χοίλανσις, 
τδ  βάθυσμα,  τδ  κοίλωμα,  ή είσοχή 
[τδ  βαθούλωμα,  τδ  λακκούδωμα]. 
(fig.)  ή σύννοια,  ή βαθεΐα  σκέψις. 

Verklär,  adj.  κατακόρυφος.  -ebene, 
f.  ( — , pl.  -n),  T.  το  χατακόρυφον 
έπίπεδον.  -linle,  /.  ( — , pl.  -n),  Τ. 
ή καταχόρυφος  γραμμή,  -punkt,  τη. 
(-en,  pl.  -e),  τδ  χατακόρυφον  ση- 
μεΤον,  τδ  ζενίθ. 

Vertlf  g-en,  ν.  I.  Λ.  έξαφανίζω,  Εξολο- 
θρεύω, καταστρέφω,  έξοντόω  [ξε- 
βγάν«)*,  ξεπαστρεύω],  mit  Stumpf 
und  Stiel  — , έχτρίβω  πρόρριζον, 
έχτρίβω  πίτυος  τρόπον,  καταστρέφω 
άρδην,  έςολοθρεύω  δλοτελώς  [βγάνω 
άποδ  τ’  αόταχα  τση  γης*,  ξεπα- 
στρεύω πατόκορφα].  mit  Stumpf 
und  Stiel  vertilgt  werden,  άπόλ- 
λυμαι  αύτόπρεμνος,  έξαφανίζομαι 
δλοσχερώς.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
έκριζωτής,  ό έξολοθρευτής,  ό άφ- 


ανιστής.  -ung,  /.  ( — ),  ό άφανισμός, 
ή έξαφάνισις,  ή έξολόθρευσις,  ή 
έξόντωσις  [δ  ξεχληρισμός*,  δ ξε- 

ίγαρμό;*,  τδ  ξεπάστρεμα].  -ungs- 
rleg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ πανώλε- 
θρος  (δ  έξολοθρευτικδς)  πόλεμος. 
Vertanen,  ν.  i.  s.  άπηχέω,  έξηχέω, 
άποπαύομαι  ήχων,  s.  Verhallen. 
Vertrackt',  adj.  διεστραμμένος,  στρυ- 
φνός, άνάποδος,  κατηραμένος  [δια- 
βολεμένος, άναθεματισμένος]. 
Vertrag’,  τη.  (-es,  pl.  -träge),  ή συνθή- 
κη, ή σύμβασι;·  τδ  συμβόλαιον,  τδ 
συμφωνητικάν.  -en,  ν.  t.  ir.  (part. 
vertragen)  Λ.  μεταφέρω,  μετακι- 
νέω,  μετακομίζω. παρατρίβω  φορών, 
φθείρω  φέρων.  (fig.)  υπομένω,  αν- 
έχομαι, υποφέρω  [βαστάω],  er  kann 
nicht  viel  — , δέν  ανέχεται  πολλά, 
δέν  σηκόνει  πολλά,  sich  — , ν.  ί.  ir. 
h.  συμβιβάζομαι,  ουμφωνέω’  όμο- 
νοέω,  δμοφρονέω,  δμογνωμονέω 
[μονοιάζω],  eich  wieder  — , συν- 
διαλλάσσομαι, φιλιόνομαι.  sie  — 
sich  wie  Huna  und  Katze,  συμ- 
φωνοϋσιν  ώς  κύων  καί  γαλή  [τρώ- 
γονται σαν  τδ  σκύλο  μέ  τδ  γάτο], 
diese  Farben  — sich  nicht  gut 
mit  einander,  αύτά  τά  χρώματα 
δέν  αρμόζουν  πρδς  άλληλα. 
Verträglich,  adj.  ειρηνικός,  ειρηναϊος, 
εύσυμβίβαστος  ανεκτός,  -lelt,  f. 
( — ),  ή εύσυναλλαξία,  ή ειρηνικότης. 
Vertrags  -bedingung,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ όρος  συνθήκης.  — bruch,  m.  (-es, 
pl.  -briiche),  ή παρασπόνδησις.  -brü- 
chig, adj.  παράσπονδος,  -mässlg, 
adj.  συνθηκιμαΐος , συμβολιμαΐος. 
-mässlgkelt,  /.  (— ),  πρδς  τήν 

συνθήκην  συμφωνία,  τδ  συμβολι- 
μαΐον.  -punkt,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ 
ορος  συνθήκης,  ή συνθηκιμαία  βή- 
τρα.  -widrig,  adj.  παράσπονδος, 
έναντίος  πρδς  τήν  συνθήκην. 
Yerlrakf,  s.  Vertrackt. 

Vertrau' en,  v.  t.  h.  έμπιστεύω,  διαπι- 
στεύω. — , v.  i.  h.  πιστεύω’  πέ- 
ποιθα,  θαρρέω,  έμπιστεύομαι,  δια- 
πιστεύομαι, έπιθαρρέω,  άναθέτω  τδ 
θάρρος  μου,  Ιχω  τά  θάρρη  μου 
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(Jemandem,  auf  Jemanden,  Επί 
τινι,  efc  τι  να).  sich  — , v.  r.  h.  Εμ- 
πιστεύομαι, διαπιστεύομαι.  — , η. 
(-s),  ή πίστις,  ή πεποίθπσις,  το 
θάρρος,  ή Εμπιστοσύνη"  η Εμπι- 
στευτιχότης,  ή οίκειότης.  sein  — 
auf  Jemanden  setzen,  ϊχω  πίστιν 
πρός  τινα,  Εμπιστεύομαι  τινι.  — 
auf  etwas  haben,  ϊχω  πεποίθη- 
σιν  εΓς  τι.  (sein)  — zu  Jemandem 
haben,  ϊχω  πεποίθησιν,  Εμπιστο- 
σύνην πρός  τινο,  Επιθαρρέω,  πέ- 
ποιθα  Επί  τινι.  sein  — auf  Gott 
haben,  ϊχω  ΐά  θάρρη  μου  είς  τδν 
θεόν,  im  — , Εν  οίκειότητι,  Εμπι- 
στευτιχώς.  Jemandem  etwas  im 
— sagen,  λέγω.τί  τινι  έμπιστευ- 
τιχώς.  im  — gesagt,  είρήσθω  Εμ- 
πιστευτικώς. 

Vertrau'ens-mann,  m.  (-es,  pl.  -männer), 
ό Εμπιστος  άνήρ,  δ Εξ  άπορρήτων. 
-Sache,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  ζήτημα 
Εμπιστοσύνης,  -selig,  adj.  πλήρης 
Εμπιστοσύνης,  ϊμπιστος.  -roll,  adj. 
πεποιθώς,  θαρρών,  Εμπιστευόμενος, 
—vötum,  η.  (-s),  ή ψήφος  Εμπιστο- 
σύνης. -wertb,  adj.  άξιόπιστος, 
ϊμπιστος. 

Vertrau'  ern,  ν.  t.  h.  διάγω  πενθών. 

Vertraulich,  adj.  Εμπιστευτιχός , πι- 
στικός· οικείος,  οικιακός,  στενός, 
-e  Mitthoilung,  άναχοίνωσις  Εμπι- 
στευτική.  — , adv.  Εμπιστευτιχώς· 
οίκείως.  -keil,  /.  ( — ),  ή Εμπιστευ- 
τιχότης·  ή οίκειότης,  αΐ  στεναί 
σχέσεις. 

Verträumen,  ν.  t.  Α.  διάγω  όνειρο- 
πολών. 

Vertraut , adj.  οικείος,  Εξφκιιωμένος, 
οικιακός,  στενός,  σχετικός,  πιστός, 
ϊμπιστος.  eine  -e  Person,  πρόσω- 
πον  έμπιστευτικόν.  der  -e,  δ έμπι- 
στος, ό πιστός,  auf  einem  -enFusse 
mit  Jemandem  stehen,  οίκείως 
ϊχω  πρός  τινα,  ϊχω  στενάς  σχέσεις 
πρός  τινα.  mit  etwas  — sein,  είμαι 
Εξψκειωμένος , Εντριβής  πρός  τι, 
είμαι  έμπειρός  τίνος.  — mit  Je- 
mandem (etwas)  machen,  Εξοι- 
χειόω,  συνοικέσιο  πρός  τινα  (τι). 


— mit  Jemandem  werden,  συν- 
οιχειόομαι,  Εςοιχειόομαι  πρός  τινα. 
— , adv.  οίκείως,  Εμπιστευτιχώς.  — 
mit  Jemandem  thun,  umgehen, 
οίκείως  έχω  πρός  τινα.  -heit,  /. 
( — ),  ή οίκειότης,  ή στενή  σχέσις. 
Vertrau'ungsTsll,  s.  Vertrauensvoll. 
Vertrefb-en,  v.t.ir.  ( part . vertrieben) 
A.  άπελαύνω,  Εξελαύνω,  Εξωθέω, 
Εκδιώκω,  φυγαδεύω  [διώχνω,  ζι- 

Ϊόνω*].  Fremde  — , ξενηλατέω. 

emandem  etwas  — , άφαιρέω 
τινά  τι,  άπαλλάττω  τινά  τίνος,  aus 
dem  Hause  — , Εκβάλλω  Εκ  τής 
οίκίας,  Εξοικίζω.  den  Feind  aus 
seiner  Position(von  seinem  Platz) 
— , Εκκρούω,  Εκτοπίζω  τον  Εχθρόν, 
sich  die  Zeit  — , διαπαιδαγωγέω 
τδν  χρόνον,  διασκεδάζω  [περ- 
νάω] τδν  καιρόν  μου.  Farben  — , 
συμφθείρω  χρώματα.  Jemandem 
den  Schnupfen,  das  Fieber,  die 
Heiserkeit  — , θεραπεύω  τινά  Ex 
τοΰ  κατάρρου,  Εκ  τοΰ  πυρετού,  Εκ 
τοΰ  βράγχου.  Gewalt  mit  Gewalt 
— , εκκρούω  πάσσαλον  πασαάλψ, 
Εκβιάζω  βία  βίαν,  -er,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ διώκτης,  δ Εκδιώκτης.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή Εςέλασις,  ή άπ- 
έλασις,  ή άπελααία,  ή Εκδίωξις,  ή 
υγαδεία.  — aus  dem  W ohnsitze, 
έξοικισμός.  — von  Fremden, 
ή ξενηλασία.  — der  Zeit,  ή δια- 
τριβή τοΰ  χρόνου,  ή διασκέδασις. 
— aer  Farben,  ή φθορά  τών 
χρωμάτων. 

inre't-en,  ν.  t.  ir.  (part.  vertre'ten) 
A.  καταπατέω,  συμπατέω  [τσαλο- 
πατώ*].  παραπατέω,  διαστρέφω  πο- 
τών, Εξαρθρόω  διά  παραπατήσεως. 
άποφράσσω  παρεμβαλλόμενος,  φράσ- 
σω παρεμβαίνων  [άπαντώ*].  άναπλη- 
ρόω,  αντικαθιστάω,  άντιπροσωπεύω, 
εκπροσωπέω , Επιτροπεύω'  υπερα- 
σπίζω, προστατεύω,  sich  den  Fuss 
— , διαστρέφω  τδν  πόδα  μου.  (jig.) 
die  Kinderschuhe  — , Εξέρχομαι 
τής  παιδικής  ήλικί ας.  Jemandem 
den  Weg  — , άποφράσσω  τινι  τήν 
οδόν,  γίνομαι  Εμπόδιον  εις  τινα  [τον 
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απαντώ*].  Jemandes  Stelle  — , 
υπέχω,  άναπληρόω  τήν  θέσιν  τινός, 
άντικαθιστάω  τινά.  ich  werde 
deine  Stelle  — , έγώ  θά  σε  άν- 
■ηκαταστήσω.  Jemanden  — , αν- 
τιπροσωπεύω, έκπροσωπέω  τινά' 
υπερασπίζω  τινά.  Jemanden  vor 
Gericht  — , υπερασπίζω  τινά  έν 
τψ  δικαστηρίψ,  συνδικέω,  συνηγο- 
ρέω  τινί.  — , adj.  υποκατάστατος, 
άντικαθεσταμενος.  -er,  τη.  (-es, 
pl.  — ),  6 άντιπρόσωπος,  6 έπί- 
τροπος·  ό πρόδιχος,  ό σύνδικος,  δ 
συνήγορος.  -erschaft,  /.  ( — ),  ή άντι- 
προσυπεία.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή περαπάτησις·  ή διαστροφή , ή 
παράϊρησις,  ή έξάρθρωσις.  η άντι- 
προσόπευσις,  ή έχπροσώπησις , ή 
άντικχτάστασις , ή άντιπροσωπεία, 
ή έππροπεία. 

Vertrieb',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διάπρα- 
σις,  ί διαπώλησις,  ή πώλησις.  -en 
(s.  Vertreiben),  adj.  φυγάς,  έξ- 
ίριστος·  άπόξενος,  έκπτωτος. 

Vertrln'ien,  v.t.ir.  (pari,  vertrun'ken) 
Λ.  διίγω  παρ’  οίνον  καταναλίσκω 
πίνων,  έχπίνω.  έκδιώχω  διά  πότου. 

Vertreek  n-en,  ν.  i.  s.  ξηραίνομαι,  άπο- 
ξηραδιομαι,  χαταξηραίνομαι-  στεγνό- 
νομαι  άποστεγνόνω.  -en,  η.  (-s), 
-ung :f.  (— , pl.  -en),  ή ξήοανσις, 
ή αυανσις,  ή στέγνωσις,  το  στέ- 
γνωμι. 

Vertrö'diln,  v.t.h.  έχπωλέω  δίκην  εύ- 
καταιρονήτων  πραγματίων,  καπη- 
λεύω  άσκόπως’  καταναλίσκω  ανοη- 
ταίνω', δαπανάω  άσκόπως.  die  Zeit 
— , άιοδιατρίβω  τόν  χρόνον,  »χάνω 
τόν  καιρόν  μου«  [χασομεράω , 
χάφτο  μύγιαις]. 

Vertrö'sten,  ν.  t.  Λ.  βόσκω  δι’  έλπί- 
δων,  καθησυχάζω  δι’  υποσχέσεων, 
έλπιδεκοπέω  [ψευτογελάω,  μετα- 
δένω*.  Jemanden  auf  etwas  — , 
βόσκιι  τινά  ύπισχνοΰμενός  τι.  seine 
Gläuliger  von  einer  Zeit  zur 
andeien  — , παρατείνω  τού;  δανει- 
στάς  ιου  δι’  έλπίδων  καί  υποσχέ- 
σεων. sich  — , ν.  r.  Λ.  παρηγορέο- 
μαι  δι  έλπίδων,  έλπιδοκοπέω.  -ung, 


/.  ( — , pl.  -en),  ή έλπιδοκοπία, 
ή κενή  παρηγορία.  das  ist  eine 
schlechte  — , κακά  εϊνε  τά  ψεύματα. 

Vertu  sch-en,  v.t.h.  συγχρωννύω,  συγ- 
χρώζω,  αυναλείφω.  (fig.)  υποκρύπτω, 
παρακρύπτω,  αποκρύπτω,  »άπο- 
ακεπάζω*«.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή_  ύπόκρυψις,  ή έπίκρυψις. 

Verü  beln,  υ.  t.  h.  παρεξηγέω  [κακο- 
πιάνω],  β.  Verargen. 

Verub-en,  υ.  t.  h.  διαπράττω.  -ung, 
i ,/·  (— )»  ή διάπραξις. 

Verun'f hr-en,  v.  t.  h.  άτιμάζω"  καται- 
σχύνω. -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ό άτι- 
μασμός,  ή άτιμία,  ή καταισχύνη. 

Veruheinig-en,  υ.  ί.  Λ.  φέρω  εις'  διχό- 
νοιαν, διαιρέω,  συγκρούω  [διχο- 
νίζω*].  sich  — , ν.  »·.  Λ.  διχοατατέω, 
διχονοέω,  συγκρούομαι  [διχονίζω*]. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en).  ή διχο- 
φροσύνη,  ή διχοστασία,  η διχόνοια, 
ή σύτκρουσις. 

Verungllmpf-en,  υ.  t.  h.  κατηγοφέω* 
κακολογέω,  χακηγορέω,  διασύρω, 
καταλαλέω  [γλωσσοτρώγω].  -er,  m. 
(— s,  pl.  — ),  ό κατήγορος,  ό κακο- 
λόγος, ό κατάλαλος.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή κακολογία,  ή κακηγορία, 
ή κατηγορία,  ή καταλαλιά  [ή  γλωσ- 
σοφαγιά]. 

Verun'glück-en,  ν.  ί.  β.  περιπίπτω  είς 
συμφοράν,  κακοτυχέω,  περιέρχομαι 
είς  δυστυχίαν  [δυστυχίζω,  κακαπο- 
δούδω*]’  δυστυχέω,  άτυχέω,  άστο- 
χέω,  άποτυγχάνω,  άποβαίνω  κακώς, 
ναυαγέω’  άπολλύομαι,  καταστρέφο- 
μαι.  das  Schiff,  die  Sache  ist 
verunglückt,  τό  πλοΐον,  το  πράγμα 
έναυάγησεν.  ein  Verunglückter, 
άνθρωπος  είς  συμφοράν  περιπεσών, 
κακοτυχής,  δυστυχής  [δυστυχισμέ- 
νος, κακαποδομένος*].  -ung,  f. 
( — » pl·  "en)>  ή δυστόχησις,  ή κα- 
κοτυχία,  ή άτυχία,  ή άπότευξις,  ή 
αποτυχία  [ή  άτσιποδιά*]. 

Veruh heiligen,  s.  Entheiligen. 

Verun'reinlg.en,  v.t.h.  μολύνω,  κατα- 
μολύνω,  βυπαίνω,  καταρρυπαίνω, 
μιαίνω,  καταμιαίνω  [λερόνω,  μο- 
λαίνω*,  μαγαρίζω*],  sieb  — , ν.  »·.  Α. 
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μολύνομαι,  δυπαίνομαι,  (καταφαί- 
νομαι [λερονομαι,  μαγαρίζομαι*], 
-nng.  /.  ( — , pl.  -en),  δ μολυσμός, 
ή μόλυνσις,  ή μίανσις  [ό  μαγαρι- 
σμός*,  6 μολεμός*,  χό  λέρωμα], 

Yerun'  slalt-e π , υ.  t.  h.  παραμορφόω, 
διαστρέφω,  άσχημίζω  [μισερόνω*, 
στραβόνω].  -nng,'/.  (— , pl.  -en), 
ή παραμύρφωσις,  ή διαστροφή,  τδ 
άαχήμισμα  [τδ  μισέρωμα’]. 

’Veruu'tree-en , ν.  t.  h.  καταχρώμαι, 
σφετερίζομαι,  δπεξαιρέω,  ύπεκ- 
κλέπτω.  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ 
σφετεριστής,  δ καταχραστής,  -urig, 
/·  (— » pl-  -ρη)>  ή κατάχρησις,  ο 
σφετερισμός,  δ νοσφισμός. 

Verunzieren,  ν.  t.  h.  παραμορφόω,  δια- 
στρέφω. 

Yerör  sach-en,  ν.  t.  h.  προξενέω-  διε- 
γείρω, διενεργέω.  -er,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ αΓτιος,  δ παραίτιος,  δ πρό- 
ξενος. -ung,  /.  (— ),  ή προξένησες, 
ή διέγερσις. 

Yerflr'lbeil.en,  ν.  I.  h.  καταδικάζω,  in 
conluiuaeiain  — , καταδικάζω  έρή- 
μην.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή κα- 
ταδίκη, ή καταδίκασις. 

Yervlef •fachen,  -fälligen,  ν.  t.  h.  πολ- 
λαπλάσιοι , πολλαπλασιάζω  [πλη- 
θαίνω, πλησεαίνω*].  vervielfältigt, 
πολλαπλάσιος,  -fachung,  -flltlgung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή πολλαπλασίωσις, 
δ πολλαπλασιασμός. 

Vervierfachen,  υ.  t.  h.  τετραπλασιόω, 
τετραπλασιάζω. 

Yervoll'  komm-Iirfa,  adj.  έπιδεκτικδς  τε- 
λειοποιήσεως,  τελειοποιήσιμος,  -uen, 
ν.  t.  h.  τελειοποιέω,  τελειουργέω, 
τελεσιουργέω  [ξετελεύω],  sieb  — , 
ν.  r.  h.  τελειοποιέομαι.  -ner,  /.  (-s, 
pl.  — ),  δ τελειοποιητής.  -nung,  /. 
( — ) pl-  -***),  ή τελειοποίησες, 
-nungsfählg,  adj.  έπιδεκτικδς  τε- 
λειοποιήσεως,  δυνάμενος  νά  τελειο- 
ποίησή, τελειοποιήσιμος. 

Vervoll'ständlg-en,  ν.  t.  h.  άποτελειόω, 
συμπληρόω  [ξετελειόνω,  ξετελεύω], 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή συμπλήρω- 
σες, ή αποτελείωσες·  τδ  συμπλή- 
ρωμα. 


Yerwa'ehen,  v.t.h.  διαγρυπνέω,  διέρχο- 
μαι άγρυπνος,  άγρυπνέω. 

Verwachsen,  ν.  i.  ir.  {pari,  ver- 
wach'sen)  8.  συμφύομαι'  συγκλείο- 
μαι'  συνουλόομαι,  επουλόομα·.,  άπου- 
λόομαι  [κλείω,  σφαλίζω].  — , adj. 
σύμφυτος,  συμφυής,  (fig)  κακο- 
φυής,  διάστροφος,  δυσφυής  [ζουδε- 
ρός  , παρατέλεμος*]'  κυφός,  κυρτός 
[καμπούρης].  — , η.  (-β),  ή σύμ- 
φυσις,  ή συμφυή,  ή έπούλοσις,  ή 
άπούλωσις. 


Verwäb  r-en , ν.  t.  h.  φυλάσσβ,  διι- 
φυλάσσω  [στερεύγω*]·  προφσλάττ®, 
ασφαλίζω  (vor  etwas,  άπ(  τίνος). 


sieb  — , ν.  r.  Λ.  προφυλοττομαι , 
φυλάττομαι,  άσφαλίζομαι  υπερ- 
ασπίζω έμαυτόν  (vor  etwas,  άπό 


τίνος),  sich  gegen  etwas  — , δια- 
μαρτύρομαι, υπερασπίζομαι  κατά 
τίνος,  άποκρούω  τι  [ξελέγομχι*].  -er. 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ φύλαξ·  δ φυλα- 
κτήρ·  δ προφύλαξ,  δ προασπιστής, 
δ υπερασπιστής,  -erln,  f.  ' — , pl. 
-nen),  ή φύλαξ·  ή ύπεραατίστρια. 
-kasse,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  ταμιευ- 
τήριου. -Heb,  adj.  έναπόθ  τος.  — 
niederlegen,  καταθέτω,  ποοακατα- 


θέτω,  έναποθέτω.  -lösen,  ν.  t.  h. 
όλιγωρέω,  παραμελέω,  εψηφέαι, 
καταμελέω  προς  όλεθρον  φθείρω 
έξ  άμελείας.  -lösung,  /.  ' — ),  ή 
όλιγώρησις,  ή παραμέλησες  ή όλε- 
θροωόρος  όλιγωρία. 

Verwährung,  /.  (— , pl.  -en,  ή τή- 
ρησες, ή διατήρησες,  ή πραφύλαξις, 
ή διαφύλαξες,  ή διαμαρτύιιησις,  ή 
αμυ να.  Jemandem  etwm  in  — 


geben,  καταθέτω  τι  π»ά  τινι, 
παρακαταθέτω  τινί  τι.  in  — brin- 


gen, άποθέτω,  έναποθέτω.  Jeman- 
den in  — bringen,  δίδωτινά  είς 
φυλακήν  [χώνω  μέσα,  βάζο  είς  τδ 
φρέσκο].  — gegen  etwas  enlegen, 
διαμαρτύρομαι  κατά  τενος  είς  τι 
[ξελέγομαι*].  unter  — seiner 
Rechte,  έπιφυλάττων  τά  δικαιώ- 
ματά  του.  -sinitte),  η.  {-s.pl.  — ), 
τδ  προφυλακτικδν  μέσον,  τδ  φυ- 
λακτήριον,  τδ  προφυλαχτικόν. 
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Verwal's-en,  v.t.h.  όρφανίζω,  όρφανόω. 
{Jam.)  άποατερέω.  — , v.  i.  s.  6p- 
φανόομαι,  όρφανίζομαι,  γίνομαι  όρ- 

Savö;,  »όρφανεόω«.  ein  verwaistes 
.aus,  οίκος  όρφανός,  Ερημος  [σπίτι 
έρημιασμένο]._  -ung,  /.  (— , ρΐ. 
-en),  τό  όρφάνευμα,  ή όρφανία. 
Verwai  1-en,  v.t.h.  οωιχέω,  διευθύνω, 
διαχειρίζομαι  [διαφεντεύγω*,  κολαν- 
τρίζω*].  ein  Haus  — , διοικέω  ο ί- 
κίαν.  ein  Amt  — , Εξασκέω  ύπούρ- 
γημα.  -d,  διοικητικός,  -er,  m.  (-», 
pl.  — ),  ό διοικητής·  ό διαχειρι- 
στής, δ Επίτροπος,  ό Επιμελητής,  ό 
Επιστάτης.  — eines  Gutes,  ο άγρο- 
κόμος.  — einer  Wirthschaft,  ό 
οίκονόμος,  -erln,  /.  ( — , pl.  -neu), 
ή ταμία,  ή Επιστάτις.  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή διοίκησις,  ή Επιτροπεία, 
ή Επιτρόπευσις.  — eines  Amtes,  ή 
Ενάσκησις  υπουργήματος. 

Verwai  lungs-ausschuss,  wi.  (-es,  pl. 
-schösse),  ή διοικητική  Επιτροπεία, 
-beamte,  m.  (-n,  pl.  -n),  ό διοι- 
κητικός υπάλληλος,  -beherde,  /. 
( — , pl.  -n),  ή διοικητική  άρχή. 
— beilrk,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  διοι- 
κητικόν τμήμα,  -kaumier,  /.  ( — , 
pl.  -n),  τό  διοικητικόν  συνέδρων. 
— rätb , τη.  (-es,  pl.  -rätbe),  τό 
δικοικητικόν  συμβούλων,  ό διοι- 
κητικός σύμβουλος,  -recht,  η.  (-es), 
τό  διοικητικόν  δίκαιον,  -wesen,  ν. 
(— s) , τά  διοικητικά,  ή διοίκησις. 
-iwelg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό διοι- 
κητικός κλάδος. 

Verwan'del.bär,  adj.  μεταβλητός,  άλ- 
λ.οιωτός.  -bärkelt,  /.  ( — ),  ή μετα- 
βλητότης.  -n,  ν.  t.  Λ.  μεταβάλλω 
μετατρέπω,  μεταλλάσσω,  άλλοιόω, 
έτεροιόω,  μεταμορφόω.  sich  — , ν. 
r.  h.  μεταβάλλομαι,  μεταλλάσσω, 
έτεροιόομαι,  άλλοιόομαι,  μεταμορ- 
φόομαι.  -ung,  s.  Verwandlung. 
Verwand  lung.  /.  (— , pl.  -en),  ή με- 
τάλλαξις,  ή μεταβολή,  ή άλλαγή, 
ή μεταμόρφωσις,  ή άλλοίωσις,  ή 
έτεροίωοις. 

Verwandt , adj.  συγγενής  [δικός,  ή δικο- 
λογιά*].  er  ist  mir  — , είνε  συγ- 


γενής μου  [είνε  δικολογιά  μου],  wir 
sind  — , εΓμεθα  συγγενείς,  συγγε- 
νειάζομεν,  συγγενεύομεν  [είμαστε 
δικοί,  είμεστα  δικολογιά*].  seine -en, 
ol  συγγενείς  του  [tj  δικολογιαίς  του*], 
naher,  weitläufiger  -er,  στενός, 
μακρινός  συγγενής.  Dichtkunst  und 
Malerei  sind  mit  einander  — , ή 
ποίησις  καί  ή ζωγραφική  είνε  συγ- 
γενείς (συγγενεόουσι)  πρός  άλλήλας. 
-schall,  /.  (— , pl.  -en),  ή συγγένεια 
[ή  δικωσύνη].  οί  συγγενείς  [τό  συγ- 
γενολόγι].  (fig .)  ή συγγένεια,  ή άνα- 
λογία.  die  menschliche  Seele  steht 
in  — mit  Gott,  ή άνθρωπίνη  ψυχή 
συγγενής  Εστι  πρός  τό  θειον,  μετέ·/ει 
της  θείας  φύσεως.  -schädlich,  adj. 
συγγενικός.  — , adv.  κατά  συγγένειαν, 
συγγενικώς.  -schaftsgräd,  m.{-es,pl. 
-e),  ό βαθμός  συγγενεί ας. 

Verwar'n-en,  υ.  I.  Λ.  προϊδεάζω  [γνοι- 
άζω*],  s.  Warnen,  -ung,  f.  (— , 
pl.  -en),  ό προϊδεασμός,  ή προϊδέα- 
σις,  ή προειδοποίησις. 

Verwa' sehen,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω 
πλύνων,  δαπανάω  διά  πλύσεως.  Εκ- 
πλύνω,  άποπλύνω  [ξεπλύνω].  ( fam .) 
Εκλαλέω,  φλυαρέω  άπεριοκέπτως. 
— , adj.  άμυδρός,  άμαυροφανής 
[θαμπός,  θομπός*]. 

Verwe'ben,  ν.  t.  h.  καταναλίσκω  ΰφαί- 
νων,  συνυφαίνω,  διυφαίνω. 

Verwech'sel-n,  ν.  t.  k.  άνταλλ.άσσω, 
μεταλλάσσω  κατά  λάθος,  συγχέω 
[συγχύζω],  eins  mit  dem  andern 
— , Εκλαμβάνω  άλλ’  άντ  άλλων, 
zum  — ähnlich,  πονομοιότατος, 
άπαράλλακτος.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή μεταλλαγή,  ή άνταλλαγή· 
ή σύγχυσις. 

Verwegen,  adj.  παράβολος,  φιλοκίν- 
δυνος,  όιψοκίνδυνος,  Εθελοκίνδυνος, 
παράτολμος,  -er  Mensch,  ό τολμτι- 
τής,  ό τολμητίας  [ό  άποφασισιάρης). 
-heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ii  παράβολος 
τόλικη,  ή βιψοκινδυνευσία. 

Verwe  hen,  ν.  t.  Λ.  διαφυσάω,  διαπνέω, 
διαφορέω,  διασκορπίζω  φυσών·  Εξ- 
αφανίζω φυσών.  — , ν.  t.  s.  κοπάζω, 
καταπαύω,  παύομαι,  Εκλείπω. 
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Verweb' ren,  v.  t.  h.  έμποδίζω,  άπαγο- 
ρεύω,  διακωλύω.  — , η.  (-8),  ή κώ- 
λυαις,  ό έμποδισμός,  ή άπαγόρευσις. 

Yerwelehlleh-en,  ν.  t.  Λ.  μαλθαχίζω. 
έκθηλύνω,  άποθηλύνω,  (κατα)8η- 
λύνω,  σχιαχραφέω,  διαθρύπτω,  ver- 
weichlicht, μαλθακός,  θηλυδριώ- 
δης,  θηλυπρεπής.  sieb  — , ν.  r.  h. 
έκθηλύνομαι,  άποθηλύνομαι.  -ong, 
/.  ( — ),  ή έκθήλυνσις,  ή σκιατρα- 
φία,  ή μαλθαχία. 

Verwei'ger.n,  ν.  t.  Λ.  άποποιίομαι,  άρ- 
νέομαι,  αποκρούω.  -ung,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή άποποίησις,  ή αρνησις,  ή 
άπόκρουσις,  ή άπάρνησις. 

Verweflen,  υ.  i.  h.  & sieh  — , v.r.  h. 
διατρίβω,  διαμένω,  ένδιατρίβω , 
μένω,  παρεπιδημέω,  διάγω*  [διάω*]. 
ρονίζω,  χρονοτριβέω,  τριψημερέω, 
ραδύνω  [αργώ*].  bei  etwas  — , 
διατρίβω  περί  τι,  ένδιατρίβω  τινί. 
— , η.  (-β),  ή διατριβή,  ή διαμονή· 
ή μέλλησις,  ό χρονισμό;,  ή χρονο- 
τριβή- 

Verwel'nen,  ν.  t.  h.  διέρχομαι  χλαίων, 
χαταναλίσχω  χλαίων,  φθείρω  χλαί- 
ων. seinen  Schmerz  — , άνα- 
κουφίζω  τδν  πόνον  μου  χλαίων. 
verweint,  δεδακρυμένος,  ίνοακρυς 
[κλαμένος,  χλαϋμένος]. 

Verweis',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή έπίπληξις, 
ή έπιτίμησις  [ή  μαλλιά,  τδ  μάλΧω- 
μα,  ή χαταμουτσουνία*].  strenger 
— , σφορδά  έπίπληξις  [ή  κατσάδα], 

Verwel's-en,  v.t.ir.  (pari,  verwie'sen) 
Λ.  παραπέμπω,  έξελαύνω,  έκδιώχω, 
έξορίζω , φυγαδεύω,  έπιπλήττω , 
έπιτιμάω  [μαλλόνω].  (Jemandem 
etwas  — , τινί  τι,  τινά  διά  τι,  τινά 
έπί  τινι).  vor  ein  anderes  Gericht 
— , παραπέμπω  είς  άλλο  διχαστήριον. 
den  Leser  auf  eino  Stelle  — , 
παραπέμπω  τδν  άναγνώστην  ei;  χω- 
ρίον  τι.  von  einem  zum  anderen 
verwiesen  werden,  παραπέμπομαι 
άτί  άλλου  είς  άλλον,  des  Landes 
verwiesen  werden,  άπελαύνομαι 
ix  τής  χώρας,  έξορίζομαι.  Jeman- 
den aut  eine  Insel  — , έξορίζω 
τινά  είς  νήσον,  -ung,  /.  ( — , pl. 


-en),  ή παράπεμψις,  ή παραπομπή, 
δ έ-ορισμός,  ή έξορία.  ή έπίπληξις. 

Verwefk-en,  ν.  *.  s.  μαραίνομαι,  άπο- 
μαραίνομαι.  — lassen,  έχμαραίνω, 
μαραίνω,  verwelkt,  μαρανθείς, 
μεμαραμμένος.  -lieb,  adj.  μαραινό- 
μενος, μαραντός.  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή μάρανσις,  δ μαρασμός. 

Verwelfllcb-en,  v.t.h.  έκλαϊχεύω"  δη- 
μεύω. — , ν.  ϊ.  s.  έκλαϊκεύομαί. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έχλαίκευ- 
αις·  ή δήμευσις. 

Verwen'd-bär,  adj.  εύχρηστος,  χρήσι- 
μος. -bsrkflt,  /.  ( — ),  ή εύχρηστία. 
-en,  ν.  t.  reg.  & ir.  (pari,  ver- 
wandt') Λ.  μεταχειρίζομαι,  δαπα- 
νάω, χαταναλίσχω,  καταβάλλω,  ές- 
οδεύω.  μεταστρέφω,  μετακινέω.  kein 
Auge  von  etwas  — , δέν  μετα- 
κινώ τδ  βλέμμα  άπό  τίνος,  βλέπω 
τι  άτενές,  άτενίζω  εΓς  τι.  ohne  die 
Augen  zu  — , ασκαρδαμυκτί,  άτενές. 
sein  Geld  zu  etwas  — , μετα- 
χειρίζομαι τά  χρήματά  μου  πρό; 
τι.  er  hat  viel  Zeit  darauf  ver- 
wandt, πολύν  χρόνον  κατανάλωσε 
πρδς  τούτο.  Sorgfalt,  Miihe  auf 
etwas  — , καταβάλλω  φροντίδα, 
κόπον  εΓς  τι.  etwas  gut  — , μετα- 
χειρίζομαί  τι  ές  καλόν,  ποιέω  κα- 
λήν χρήσίν  τίνος,  sieb  — , ν.  r. 
reg.  <£·  ir.  h.  παρεμβαίνω,  μεσι- 
τεύω, μεσολαβέω  (flir  Jemanden, 
περί  τίνος,  υπέρ  τίνος),  -nng.  /. 
(— , pl.  -en),  ή χρήσις,  ή μετα- 
χείρισις-  ή άνάλωσις,  ή κατανάλω- 
σες, ή δαπάνησις.  ή μεσιτεία,  ή 
παρέμβασις,  ή μεσολάβησις. 

Vcrwer  f-en,  ν.  t. ir.  (pari,  verworfen) 
h.  διαρρίπτω,  διατινάσσω,  περιρ- 
ρίπτω.  άπορρίπτω,  άποδοχιμάζω. 
— , ν.  i.  ir.  h.  έξαμβλίσκω,  άπαμ- 
βλίσχω,  άποβάλλω  [βίχνω*].  sieb 
— , ν.  r.  ir.  h.  παραρρίπτω,  δίπτω 
άστόχως,  βίπτω  άλλ’  άντ  άλλων, 
-lieb,  adj.  άπορρίψιμος,  άποβλητέος, 
άπρόσδεκτος,  άποδοκιμαστέος,  απαρά- 
δεκτος [άπορριξιμηός*].  -Hehkeil,  /. 
( — ),  τδ  άπορρίψιμον,  τδ  άπρόσδεχ- 
τον.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή w- 
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άρριψις,  ή διασκόρπισες.  ή άττόρρι- 
ψΐί,  ί,  άποδοκιμααία’  ή άποβολή. 

Verwer'ln-en,  ν.  t.  h.  μετατρέπω  είς 
πράγμα  άξιος·  έξαργυρίζω,χρηματο- 
ποιέω-  χρησιμοποιέω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  η χρηματοποίησις,  6 έξ- 
αργυρισμός. 

Yerwe's-en,  ν.  i.  h.  διοιχέω,  διευθύνω, 
έπιτροπεύω  [διαφεντεύγω*,  χολαν- 
τρίζω*].  — , ν.  ί.  8.  σήπομαι,  άπο- 
σήπομαι,  κατασήπομαι  [σαπίζομαι*, 
σαπίζω].  — lassen,  σήπω,  κατα- 
σήπω  [σαπίζω],  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
δ Επίτροπος,  δ έπιστάτης.  -Heb,  ailj. 
υποκείμενος  είς  σήψιν.  -ung, /.  ( — , 
pl.  -en),  ή σήψις,  ή άπόσηψις.  ή έπι- 
τροπεία,ή  έπιτρόπευσις.  — urigsproress, 
m.  (-es),  ή λειτουργία  τής  σήψεως. 

Verwerten,  ν.  t.  h.  συνθηχίζω,  στοιχη- 
ματίζω. χάνω  είς  τδ  στοίχημα.  i"cn 
verwette  mein  Leben,  παραβάλ- 
λομαι τδν  βίον,  περιδίδομαι  περί  τής 
κεφαλής,  »τήν  κεφαλήν  μου  βάλλω 
κάτω*«  [βάζω  κάτω  τδ  κεφάλι  μου]. 

Verweigert,  adj.  (fam.)  κατάρατος, 
κατηραμένος,  θεοκατάρατος. 

lerwichen,  adj.  παρελθών  [περα- 
σμένος, περαζόμενος*].  -es  Jahr,  τδ 
παρελθόν  έτος,  πέρυσι.  — , adv.  νεω- 
στί,  έσχάτως,  πρδχθες,  προχθές 

_ [τής  προάλλαις]. 

Verwirke  1·η,  v.t.h.  τυλίσσω,  συστρέφω,  j 
περιπλέκω , έμπλέκω  [άναφέρνω*, 
έμπερδεύω].  sieb  — , ν.  r.  Λ.  έμ- 
πλέκομαι,  περιπλέκομαι  [έμπερδεύο- 
μαι,  έμπερδεύω,  πιάνομαι].  Sich  in 
Händel  (in  eine  Sache)  — , είσκυ- 
λίω  έμαυτδν  είς  πράγματα,  έμπλέ- 
κομαι,  »ευρίσκω  τδν  διάβολόν  μου« 
[βρίσκω  τδν  μπελά  μου],  -t,  adj. 
έμπεπλεγμένος  , περιπεπλεγμένος, 
συμπεπλεγμένος  [μπερδεμένος,  άνα- 
φερμένος*].  sehr  — , πολύπλοκος, 
περίπλοκος,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή περιπλοκή,  ή έμπλοκή  [τδ  μπέρ- 
δεμα, ή μπερδεψιά]. 

Verwie  sen  (s.  Verweisen),  adj.  έξ- 
όριοτος,  φυγάς,  προγεγραμμένος. 

Verwir der-n,  υ.  i.  s.  άπαγριόομαι,  έξ- 
αγριδομαι,  έκβαρβαρόομαι’  θηριόο-  | 


μαι,  άποθηριδομαι.  — lassen,  έξ- 
αγριόω,  έκβαρβαρόω,  άποθηριδω. 
verwildert,  άγριώδης,  άγριος,  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άπαγρίωσις,  ή 
έκβαρβάρωσις,  ή άποθηριωσις. 

VcrwH'Hgen,  ν.  ί.  η.  παραχωρέω,  έπι- 
τρέπω. 

Verwinden,  ν.  t.  ir.  ( pari . verwun- 
den) h.  περιπλέκω,  συμπλέκω,  'υπερ- 
νικάω [περνάω],  eine  Krankheit, 
einen  Verlust  — , άναλαμβάνω  έξ 
άσθενείας,  έξ  άπωλείας.  er  wird 
es  so  bald  nicht  — , δέν  θά  άνα- 
λάβη  έκ  τούτου  τόσον  ταχέως. 

Verwlr'ken,  v.t.h.  καταναλίσκω  ύφαί- 
νων.  υφαίνω  έσφαλμένως.  άπολλύω 
κατ'  άςίαν,  άποστερέομαι  αυτοδι- 
καίως [χάνω  μέ  τδ  δίκηο*].  έν- 
οχοποιέω.  das  Leben  — , είμαι 
άξιος  θανάτου,  {fam.)  was  habe 
ich  verwirkt?  τί  κακόν  διέπραξα; 

Verwirk' lich-en , υ.  t.  h.  άληθοποιέω, 
πραγματόω,  πραγματοποιέω.  sieb 
— , ν.  r.  h.  άληθοποιέομαι,  πραγμα- 
τόομαι,  πραγματοποιέομαι.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή πραγμάτωσις,  ή 
πραγματοποίησες,  ή άληθοποίησις. 

Verwir  kung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δι’ 
ΰφάνσεως  κατανάλωσις.  ή ένοχο- 
ποίησις"  ή δικαία  άπώλεια. 

Verwirren,  ν.  t.  h.  ταράσσω,  δια- 
ταράσσω,  άναταράσσω,  συνταράσσω, 
συμφύρω,  άναφύρω,  συγχέω  [άνα· 
κατεύω,  άνακατόνω*,  άναφέρνω*]. 
verwirrt, τεταραγμένος,διατεταραγ- 
μένος’  συγκεχυμένος  [άναφερμένος*]. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή τάραξις, 
δ ταραγμός"  ή ταραχή,  ή σύγχυσις. 
in  — bringen,  συνταράσσω,  δια- 
ταράσσω.  in  — gcrathen,  διαταράσ- 
σομαι,  άναταράσσομαι  [τα  χάνω]. 

Verwisch' -bär,  adj.  έξαλειπτός,  Εξίτη- 
λος. -en,  υ.  t.  h.  έξαλείφω.  -ung, 
/.  (—,  pl.  -en),  ή έξάλειψις·  ή 
άμύδρωσις,  ή άμαύρωσις. 

Verwittern,  ν.  ί.  8.  διαλύομαι  είς 
κόνιν,  ψαθυρόομαι,  θρυλίσσομαι 
[άναξερνάω].  -η,  η.  {-»),  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή ψαθύρωσις,  ή είς 
κόνιν  διάλυσις. 
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Yerwltl'wen,  v.  t.  h.  χηρεύω,  -et,  adj. 
χήρος.  — sein,  χηρεύω,  die  -e 
Herzogin,  ή χήροι  δούκισοα. 

Verwe  gen,  adj.  s.  Verwegen. 

Verwöh  nen,  v.  t.  h.  κακώς  συνεθίζω, 
διαθρύπτω  [κακοσυνηθίζω , κακο- 
μαθαίνω, καλομαθαίνω],  sieh  — , 
ν.  r.  Λ.  κακώς  συνεθίζομαι  [κακο- 
συνηθίζω, κακομαθαίνω,  καλο- 
μαθαίνω]. -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή διάθρυψις,  ή θρύψις  [τδ  χάϊδεμα, 
τδ  κακομάθημα]. 

Verwor'fen  (s.  Verwer'fen),  adj.  άπό- 
βλητος,  άπερριμμένος,  άποδεδοκι- 
μασμένος  [παραπεταμίνος*]·  διεφθαρ- 
μένος, φαύλος,  άχρεΐος.  ein  -er 
Mensch,  άνθρωπος  έξώλης.  -heit, 
/·  (— )ι  ή φαυλότης,  ή άχρειότης. 

Verwor'ren  (s.  Verwirren),  adj.  τε- 
ταραγμένος,  συγκεχυμένος  [άνα- 
φερμένος*].  -heit,  /.  ( — ),  ή σύγχυ- 
σι;,  ή άκαταστασία,  ή άταξία. 

Verwund' -bär,  adj.  τρωτός,  (fiq.)  εύ- 
αίσθητος,  εύεπαίσθητος.  -bärkelt,  /. 
( — ),  τδ  τρωτόν,  -en,  ν.  t.  h.  τραυ- 
ματίζω, τιτρώσκω,  »πληγόνω« 
[λαβώνω],  {fig.)  προσβάλλω,  οάκνω. 
die  Verwundeten,  οί  τραυματίαι 
[οΐ  πληγωμένοι,  οΐ  λαβωμένοι], 
sich  — , ν.  r.  h.  τραυματίζομαι  [πλη- 
γόνομαι,  λαβώνομαι]. 

Verwundern,  v.t.h.  έκπλήττω,  ξενίζω, 
παραξενίζω,  es  ist  nicht  zu  — , 
ούδέν  θαυμαστόν,  δέν  εΐνε  άξιον 
απορίας,  verwundert,  έκπεπληγ- 
μένος,  έκπληκτος,  sich  — , ν.  r.  h. 
θαυμάζω,  έκπλήττομαι,  άπορέω , 
παραξενίζομαι*  [θαμμάζομαι*]. 
-Utlg,  /.  (— ),  ή_  έχπληξις,  ή άπο- 
ρία,  το  θάμβος.  in  — setzen,  έκ- 
πλήττω. in  — gerathen,  έκπλήτ- 
τομαι,  θαυμάζω. 

Yerwon'd-ete,  m.(-n,  pl.  -η),  δ τραυμα- 
τίας [ό  πληγωμένος,  δ λαβωμένος], 
-ung,/.  (— , pl.  -en),  ^ τρώσις,  ό 
τραυματισμός  [τδ  λάβωμα]'  το 
τραύμα,  ή πληγή  [ή  λαβωματιά], 
leichte  — , τδ  έπιπόλαιον  τραύμα, 
ή έλαφρά  πληγή. 


Yerwuh  sehen,  adj.  κατάρατος,  χιττ,ρι· 
μένος.  γεγοητευμένος. 

Verwün'  schien,  ν.  t.  h.  καταρώμαί'  άνα- 
θεματίζω,  βλασφημέω.  γοητεύω, 
καταγοητεύω,  μαγεύω,  -f,  adj. 
κατάρατος,  έπάρατος,  καταράαιμος. 
κατηραμένος  [ αναθεματισμένος’, 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  η χαϊά&Μΐ;, 
ό άναθεματισμός'  ή έπαρά,  η μ- 
τάρα.  ή γοητεία,  ή μαγεία. 

Verwurzen,  ν.  t.  k.  ύπεραρ τύω,  ύπερη- 
δύνω. 

Yerwu  st-en,  ν.  t.  h.  χατερημόω,  έση- 
μόω,  καταστρέφω,  άναστατόω,  'tij- 
πορθέω  [έρημιάζω,  βημάσσω’].  mit 
Feuer  und  Schwert  — , τέμνω 
καί  καίω,  καταστρέφω  δια  πυρές 
καί  σιδήρου,  verwüstet,  Ανάστατος, 
ήρημωμένος,  έρημος,  -er,  m.  Η 
pl.  — ),  δ λυμαντήρ,  δ ττορθητή;, 
ό καταστροφεύς.  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή έρήμωσις,  ή έχπόρθησις,  ή 
άναστάτωσις,  ή καταστροφή. 

Verzä’gen,  v.i.h.  άποδειλιαω,  δειλ.ιάω', 
άθυμέω,  αποβάλλω  τδ  θάρρος,  fo· 
θαρρύνομαι,  άπενθαρρύνομαι.  — · 
η.  (-s),  ή άπόγνωσις,  ή άποδεάίσ- 
σις,  ή άποθάρρυνσις  [τδ  δείλιαμα'  ■ 

Verzagt',  adj.  άτολμος,  άθαρσής,  άέ,· 
μος,  δειλός,  -heit,  /.  (— ),  ή άτολ- 
μία,  ή δειλία,  ή άποδειλία  [ή  δεί- 
λια*, τδ  δείλιαμα*]. 

sich  Verzähl-en,  ν.  r.  h.  πλημμελίο 
άριθμών , άριθμέω  έσφαλμένω;, 
άριθμέω  άλλ  άντ  άλλων  [μετράω 
στραβά],  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έσφαλμένη  άρίθμησις. 

Verzäb'n-en,  ν.  t.  h.  όδοντδω.  -ung,  /. 


(-— , pl.  -en),  ή όδόντωσις. 

Verzapfen,  ν.  t.  h.  καπηλεύω. 

Verzär'tel-n,  v.t.h.  διαθρύπτω. θρύπτω 
[χαϊδεύω,  κανακεύω]'  μ.βλθακΰ>αι, 
έκθηλύνω,  καταθηλύνω,  άποχαανδω. 
-ung,  /.  (— ),  ή θρύψις,  ή 8»*' 
θρυψις  [τδ  χάϊδεμα,  τδ  χαναειμα)' 
ή έχθήλυνσις,  ή χαύνωσις. 

Yerzau'ber-n,  ν.  t.  h.  γοητεύω,  χατβ- 
γοητεύω,  μαγεύω,  -ung,  /.  (— , Ρ *■ 
-en),  ή γοήτευσις,  ή καταγοήτεοπ;, 
ή μαγεία. 
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Verzäu'n-en,  v.t.h.  περιφράσσω,  άπο- 
φράσσω,  φράσσω  διά  φραγμού,  -t', 
adj.  περίφρακτος.  -ung,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή περίφραξις,  ή άπόφραξις·  ό 
φραγμός,  ό φράχτης. 

Vene' eben,  ν.  t.  h.  χαταναλίοχω  έν 
τψ  πότω"  πίνω. 

Verzehn  fachen,  ν.  t.  h.  δεκαπλασιάζω. 

Verzebn'ten,  ν.  ί.  Λ.  έκδεκατεύω. 

Verzeh'r-en,  ν.  t.  h.  χατεσθίω,  έσθίω, 
καταβιβρώσκω,  τρώγω,  κατατρώγω· 
χαταναλίοχω , καταδαπανάω , ές- 
οδεύω,  έξαντλέω.  sein  Vermögen 
— . χατατρώγω  τήν  περιουσίαν  μου. 
eien  — , ν.  r.  Λ.  τήκομαι,  έχτήκο- 
μαι,  χατατήχομαι,  φθίνω.  — end, 
adj.  διαβρωτιχός"  τηχτιχός.  -er,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  6 άναλωτής,  ό έξ- 
οδευτής.  ein  Sparer  will  einen 
— haben,  πατήρ  φειδωλός  υΐδ; 
σπάταλός,  -ung,  /.  ( — ),  ή χατά- 
ρωσις*  ή χατανάλωσις,  ή κατα- 
απάνη.  -nngsstener,  /.  ( — , pl. 
-η),  ό έπΐ  τών  τροφίμων  δασμός. 

Verzelch'n-en,  ν.  t.  h.  άναγράφω,  κατα- 
γράφω, καταλογίζω,  καχογραφέω, 
ιχνογραφίω  κακώς,  sich  — , «.  r.  Λ. 
ίχνογραφέω  άλλ’  άντ  άλλων , 
σφάλλομαι  ίχνογραιρών.  -nlss,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ό κατάλογος,  ή κατα- 
γραφή, ό πίναξ.  — der  Waaren- 
preise,  ό τιμοκατάλογος,  τό  τιμο- 
λόγιου. -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άναγραφή,  ή καταγραφή,  ή σφαλερά 
Ιχνογραφία,  ή κακογραφία. 

Verzei  h-en,  v.t.ir.  (pari,  verziehen) 
h.  συγγινώσκω,  συγγνωμονέω,  συγ- 
χωρέω,  άπονέμω  συγγνώμην  [συ- 
χωράω,  συμπαθώ].  Jemandem 
etwas  — , συγχωρέω  τινί  τι.  — 
Sie!  συγχωρήσατέ  μοι!  σύγγνωτέ 
μοι!  (σάς  ζητώ)  συγγνώμην!  μέ 
συγχωρεΐτε ! verzeihend,  συγγνω- 
μονιχός.  -lieh,  adj.  συγγνωστός, 
συγχωρητός,  άξιος  συγγνώμης  [συ- 
χωρεμένος, συμπαθησμένος].  -Ilch- 
kell,  /.  (— ),  τό  συγγνωστόν,  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή συγγνώμη,  ή 
συγχώρησις  [ή  συχώρεσι,  ό συχωρε- 
μός,  τό  συμπάθειο].  Jemanden  um 


— bitten,  έςαιτέομαι  (ζητέω)  συγ- 
γνώμην παρά  τίνος.  — angedeihen 
lassen,  άπονέμω  συγγνώμην,  συγ- 
χωρέω [συμπαθώ]. 

Verzer'r-en,  ν.  t.  h.  διαστρέφω,  παρα- 
στρέφω , παραμορφόω  [στραβο- 
γυρίζω].  das  Gesicht  — , διαστρέφω 
τό  πρόσωπον,  μορφάζω  [στραβο- 
μουριάζω].  verzerrt,  διάστροφος, 
διεστραμμένος,  παραμεμορφωμένος 
[στραβογυρισμένος].  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή διαστροφή,  ή παρα- 
μόρφωσις'  ό μορφασμός. 

Verxet'tel-n,  ν.  ΐ.  Λ.  διασπαθάω,  δια- 
σκορπίζω, διαφορέω,  κατασπατα- 
λάω [άνεμοσκροπίζω].  -ang,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή διασκόρπισις,  ή κατα- 
σπατάλησή [τό  άνεμοσχρόπισμα]. 

Verliebt' , τη.  (-es),  ή άποχή,  ή πα- 
ραίτησις,  ή άπάρνησις.  auf  etwas 

— leisten,  thun,  παραιτέομαί  τίνος, 
-en,  ν.  i.  Λ.  παραιτέομαί,  άποσύρο- 
μαι  (auf  etwas,  τινός).  -leistung, 
/.  ( — ),  ή άποχή,  ή παραίτησις. 

Verzie  hen  (s.  Verzeihen),  συγχεχω- 
ρημένος  [συχωρεμένος,  συμπαθη- 
σμένος]. 

Verile'h-en,  ν.  t.  ir.  (pari,  verzö'gen) 
h.  παρασπάω,  διασύρω,  παραστρέφω, 
διαστρέφω  [παρατραβάω,  στραβο- 
σέρνω].  κακώς  παιδεύω,  άνατρέφω 
χαχώς  [χαχαναθρέφω].  den  Mund 
— , διαστρέφω  τό  στόμα,  διαμυλ- 
λαίνω  [στραβουμουτσουνιάζω],  — , 
ν.  ι.  ir.  k.  βραδύνω,  χρονίζω,  βρα- 
δυπορέω,  χρονοτριβέω,  τριψημε- 
ρέω,  άργοπορέω.  — , ν.  t.  ir.  s. 
μετοιχέω,  μετοικίζομαι,  άλλάσσω 
διαμονήν,  sieh  — , ν.  r.  ir.  h.  παρα- 
τοπίζομαι,  μετατοπίζομαι,  μεταχινέο- 
μαι,  έκτοπίζομαι.  άπέρχομαι,  παρ- 
έρχομαι, έκλείπω,  γίνομαι  άφανής, 
κινέω  άλλον  πεσσόν  άντ  άλλου,  διαρ- 
χέω,  παρατείνομαι.  die  Geschwulst 
verzieht  sich,  τό  οΓδημα  συστέλ- 
λεται [τό  πρήξιμον  μαζεύεται],  die 
Wolken  — sich,  τά  νέφη  δια- 
λύονται. das  hat  sich  lange  ver- 
zogen, αύτό  διήρκεσε  παρά  πολύ, 
es  verzieht  sich  mit  der  Sache, 
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xö  πράγμα  παρατείνεται  πολύ,  -en, 
n.  (-s).  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
διαστροφή,  ή παράσπασις,  δ παρα- 
σπασμός  [τδ  παρατράβηγμα].  τδ 
παράστρεμμα,  τδ  παράθρημα.  ή 
παραμόρφωσις,  ή διαστροφή.  δ μελ- 
λησμό;,  δ χρονισμός,  ή βράδυνσις, 
ή άργοπορία.  ή κακή  άνατροφή,  ή 
πλημμελής  άγωγή. 

Yerale'r-en,  v.t.h.  κοσμέω,  έπιχοσμέω, 
έχκοσμέω , καλλωπίζω , στολίζω, 
ποικίλλω,  διαποιχίλλω  [πλουμίζω], 
-er,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ χαλλυντήρ, 
δ χοσμητής,  δ καλλωπιστής,  δ στο- 
λιστής.  -nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
χδσμησις,  ή έκκόσμησις,  δ καλλω- 
πισμός, ό στολισμός-  τδ  έπιχόσμημα, 
τδ  καλλώπισμα,  τδ  κόσμημα  [τδ 
στολίδι]’  τδ  ποίκιλμα  [τδ  πλουμί]. 

Yeraln'ken,  ν.  i.  Λ.  επικαλύπτω  διά 
ψευδαργύρου. 

Verein' n-en,  ν.  t.  h.  καασιτερόω,  γα- 
ν(ό)ω.  verzinntes  Blecb,  δ λευ- 
κοσίδηρος, δ λευκοπάφυλος  [δ  πά- 
φυλας,  δ τενεκές],  -er,  m.  (-8,  pl. 
— ),  δ γανωτής,  δ κασσιτερουργός. 
-ODg,  /.  (— , pl.  -en),  ή γάνωσις, 
τδ  γάνωμα. 

Verein' s-en,  ν.  t.  h.  τοκοφορέω,  άπο- 
τίνω  τδν  τόκον,  ein  Kapital  — , 
πληρόνω  τδν  τόκον  κεφαλαίου,  sich 
— , v.r.h.  φέρω  τόκους,  τοκοφορέω 
[διαφορεύομαι].  sich  reichlich  — , 
φέρω  πολλούς  τόκους,  -lieb,  adj. 
Εντοκος,  τοκοφόρος,  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άπότισις  τοΰ  τόκου·  ή 
τοκοφορία. 

Verzogen  (s.  Verzie'hen),  adj.  διά- 
στροφος,  παραμεμορφωμένος.  διά- 
πλοκος,  έμπλεκτος.  άδιαπαίδευτος, 
άνάγωγος  [κακαναθρεμμένος].  ein 
-er  Name,  όνομα  γριφοειδές. 

Yerzoger-n,  ν.  t.  h.  έπιβραδύνω,  προ- 
άγω έπί  μήκος,  παρατείνω,  άνα- 
βάλλω.  sieb  — , ν.  r.  h.  προάγομαι 
έπΐ  μήκος,  έπιβραδύνομαι,  παρα- 
τείνομαι,  καθυστερέω,  άναβάλλομαι, 
χρονίζω,  άργοπορέω,  χρονοτριβέω, 
τριψημερέω.  -nng,  / (— , pl.  -en), 
ή παρέλκυσις,  ή παράτασις,  ή άνα- 


βολή,  ή βράδυνσις,  ή μέλλησις,  ή 
ϋστέρησις,  ή καθυστέρησις,  ή άργο- 
πορία,  ή βραδυπορία,  ή χρονοτριβή, 
ohne  — , άνευ  αναβολής,  άνυπερ- 
θέτως,  χωρίς  χρονοτριβήν. 

Verzoll -bär,  adj.  υποκείμενος  είς  δα- 
σμόν, δασμοφόρος,  δασμολογητός. 
-en,  ν.  t.  h.  etwas  — , τελέω  τδν 
φόρον  τινός,  δασμοφορέω  τι.  -nng. 
/.  ( — , pl.  -en),  η άπότισις  τοΰ 
φόρου,  ή δασμοφορία. 

Versuchen,  v.t.h.  θέτω  είς  σπασμώδη 
κίνησιν,  κινέω  σπασμωδώς.  — , θ’. 
X.  8.  έκπνέω  σφαδφζων. 

Verzu  ck-en,  ν.  t.  η.  Φέρω  εΓς  ίκστασιν, 
ένθεάζω.  verziieht,  ένθεος,  θεό- 
ληπτος, νυμφόληπτος,  έκστατιχός. 

Verzueker-n,  ν.  t.  h.  ζαχαρ όνω.  -nng. 
/.  (— , pl.  -en),  ή ζαχάρωσις. 

Verzu  eknng,  /.( — , pl. -en),  ό σπασμός 
δ σφαδασμός,  ό τέτανος,  δ σπαραγμός. 

Verzuckung,  /.  ( — ),  ή έκστασις,  ή 
έπίπνοια,  ή νυμφοληψία,  ή θεομανία. 

VerzOg’,  τη.  (-es),  ή μέλλησις,  δ μελ- 
λησμός,  δ χρονισμός,  ή ϋστέρησις, 
ή βράδυνσις,  ή καθυστέρησις·  ή 
ραδυπορία,  ή άργοπορία,  ή άνα- 
ολή,  ή χρονοτριβή,  ohne  — , άνευ 
άναβολής,  άνυπερθέτως,  άμελλητί, 
ές  έτοιμου, εύθός.  die  Sache  leiaet 
keinen  — , τδ  πράγμα  δέν  ένδέχε- 
ται  άναβολήν  [ηλθ’  δ κόμβος  είς  τδ 
χτένι]. 

Verswel' fel-n,  v.t.h.  έχω  άνελπίστως, 
διάκειμαι  δυσελπίστως,  άπελπίζω, 
δυσελπιστέω,  »άπελπίζομαι«  [άπορ- 
πίζομαι*]  (an  etwas,  περί  τίνος), 
-t,  adj.  άπεγνωσμένος,  άνέλπιστος, 
άπελπις,  δΰσελπις,  άπονενοηικένος, 
»άπηλπισμένος«  [άπορπισμένος*].  — , 
adv.  άπονενο ημένω;,  άπεγνωσμένως, 
άπεγνωκότως,  δυσελπίστως,  άπελπν 
στικώς.  -ung,  /.  ( — ),  ή άπόγνωσις, 
ή άπόγνοια,  ή άπόνοια,  δ άπελπι- 
σμός,  ή άνελπιστία,  ή δυσελπιστία, 
ή άπελπισία.  in  (zur)  — bringen, 
καθιστάνω  είς  άπόνοιαν,  φέρω  εί; 
άπελπισίαν.  in  — sein,  είμαι  εν 
άπελπισμψ.  — ungsvoll , adj.  άπο- 
νενοημένος,  άπελπις. 
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sich  Yenwel'g-en,  v.  r.  h.  διαχλαδόο- 
μαι,  Αποσχίζομαι,  διασχίζομαι.  -ung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή διαχλάδωσις. 

Veriwlcki,  adj.  διάστροφος,  διεστραμ- 
μένος, στρυφνός  [διαβολεμένος,  Ανά- 
ποδος], 

Vesikalörlum,  η.  (-s,  pl.  — rlen) , τδ 
Εκδόριον  [τδ  βιζιχάντι,  τδ  φυσιγάντι], 

Vesper,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δειλινόν, 
τδ  Απόγευμα  [τδ  κεντί].  δ Εσπερινός, 
ή Εσπερινή  Ακολουθία  [τδ  σπερνό’]. 
-bröt,  η.  (-es),  τδ  δειλινόν,  τδ  Από- 
γευμα, τδ  πρόδειπνον  [τδ  γιώμα*,  τδ 
χεντινόν],  -glocke,  /.  ( — ),  δ κώδων 
τού  έσπερινοΰ.  -n,  ν.  ί.  1ι.  προδει- 
πνέω,  Απογευματίζω.  -predlger,  m. 
(-S,  pl.  — ),  δ Ιεροκήρυξ  τού  εσπερι- 
νού. -predigt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
έσπερινδν  Ιερόν  κήρυγμα.  -zeit,  /. 

( — ),  ή δε(λη,  τδ  δειλινόν,  τδ  Από- 
γευμα, »τδ  Απομεσήμερον«. 

Vesta,/.  ( — ),  ή (θεά)'  Εστία. 

Vestalin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή Ιέρεια 
τής  Εστίας,  ή Εστιάς  (παρθένος). 

VesöT,  m.  (-S),  δ Οόεσοόβιος,  δ Βε- 
σοΰβιος,  δ Βέσβιος,  τδ  ϋόεσοόβιον 
όρος. 

Veteran',  w».  (-en,  pl.  -en),  δ Εμπειρο- 
πόλεμος στρατιώτης,  δ Εστρατευ- 
μένος  μαχητής. 

Veterinär  schule,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
κτηνιατρική  σχολή. 

Veto,  η.  (-s),  ή Αρνησικυρία. 

Vettel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φαυλόβως 
γυνή,  alte  — , ή φαόλη  γραία  [ή 
παληόγρηα,  τδ  λαδικό*]. 

Vet'ter,  m.  (-S,  pl.  -η),  δ Εξάδελωος 
[δ  ξάδερφος’],  δ συγγενής  [δ  δικός]. 
-Heb,  adj.  τού  Εξαδέλφου,  Εξαδελ- 
βικός  [ξαοερφικός*].  -ngunst,  /. 
( — ),  ή φιλοχηδεμονία,  δ νεπωτι- 
σμός,  s.  Nepotismus,  -schaft,  /. 
(— ),  ή έξαδελφότης. 

Texl'ren,  ν.  t.  h.  (/am.)  βασανίζω, 
πειράζω,  Ενοχλέω  [πεισματόνω, 
φουρκίζω]. 

VexTrerei',/.(— j p(.-en),  ( fam .)  ή παρ- 
ενόχλησις,  το  πείραγμα  [ή  φούρκα]. 

Vexir'.gläs,  η.  (-es,  pl.  -gläser),  τδ 
βασανιστικδν  ΰαλίον.  -schloss,  η. 


(-es,  pl.  -Schlösser),  τδ  μυστηριώ- 
δες κλεϊθρον,  τδ  μυστικόν  κλειδίον. 

Veiler,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ βεζόρης,  δ 
βεζίρης,  δ δπουργός.  -ai',  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή βεζυρεία,  ή υπουργία. 

Viadukt',  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή καμα- 
ρωτή δδός,  τδ  γεφύρωμα,  δ γεφυ- 
ρόδρομος. 

VlS'tlkum,  η.  (-s,  pl.  -ka),  τά  πορθ- 
μεία, τά  διόδια,  τδ  εύχέλαιον. 

Vibration',  /.  (— , pl.  -en),  δ παλμός, 
ή πάλσις,  δ κραδασμός. 

Vibrf  ren,  ν.  i.  h.  πάλλομαι,  κραδαίνο- 
μαι. 

Vlcär',  s.  Vikar. 

Vfce-adiniräl,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ Αντι- 
ναύαρχος. -admirälschaft,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή Αντιναυαρχία.  -kaniler, 
τη.  (— s,  pl.  — ),  δ δπογραμματεύς. 
-konig,  m.  (-s.  pl.  -e),  δ Αντι- 
βασιλεός.  -käniglhüin.  n.  (-S,  pl. 
-thöiner),  ή Αντιβασιλεία.  -konsel, 
τη.  (-8 , pl.  -η),  δ υποπρόξενος, 
-konsulat,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή υπο- 
προξενεία' τδ  ΰποπροξενεΐον.  — Prä- 
sident, τη.  (-eB,  pl.  -en),  δ Αντι- 
πρόεδρος' δ ΰποπρόεδρος.  -Präsident- 
schaft, /.  (— ),  ή Αντιπροεορεία. 

Vldim-atiön', /.  ( — * pl.  -en).  ή πιστο- 
ποίησις  Αντιγράφου,  ή Επικόρωσις 
Αντιγραφής,  -ä'tuui,  η.  (-s,  pl.  -ta), 
τδ  έγκυρον  άντίγραφον.  -l'ren,  ν. 
t.  L·  πιστοποιέω,  Επικυρόω,  νομι- 
μοποιέω. 

Vieh,  η.  (-es,  -s),  το  ζψον  [τδ  ίχνος*], 
τά  κτήνη,  τά  ζψα,  τά  θρέμματα 
[τά  ίχνη’].  — halten,  ζφοτροφέω, 
κτηνοτροφέω,  θρεμματοτροφέω.  — 
haltend,  ζψοτρόφος,  κτηνοτρόφος. 
zum  — machen,  werden,  Απο- 
κτηνόω,  Αποκτηνόομαι.  -artig,  adj. 
βοσκηματώδης,  κτηνώδης,  ζψώδης. 
-arinelkunde,  /.  ( — ),  ή κτηνια- 
τρική, ή κτηνιατρία.  -ärit,  m.  (-es, 
pl.  -ärzte),  δ κτηνίατρος,  -aus- 
stellung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ίκθεσις 
ζφων.  -bremse,  /.  (— , pl.  -η),  6 
οίστρος  [ή  άλογόμυια].  -dleb  >.  7* 
(-es,  pl.  -e),  δ ζψοκλόπος.  -dleb* 
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stähl,  m.  (-s),  ή ζωοχλοπία.  -dumm, 
adj.  κτηνώδης,  προβατώδης,  κτη- 
νωδέστερος κτήνους.  -futter,  η. 
(-»),  6 χδρτος,  τδ  χόρτασμα,  ή 
φορβή.  -handel,  τη.  ( — ),  ή έμπορία 
ζψων,  ή χτηνεμπορία.  — händler , 
τη.  (-S,  pl.  — ),  ό έμπορος  κτηνών, 
δ κτηνέμπορος.  -herde,  /·  (-,  ρΐ· 
-Π),  ή άγέλη,  τδ  ποίμνιον  [τδ  κο- 
πάδι, τδ  χουράδι*].  -hlrt,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ βοσκδς  κτηνών,  δ νο- 
μεύς*  ο βουκόλος  [δ  βούκολος']. 
— höf,  m.  (-es,  pl.  -höfe),  τδ  κτη- 
νοστάσιον,  τδ  χτηνοτροφεϊον.  —Isen. 
adj.  κτηνώδης,  ζψώδης,  βοσκημα- 
τώδης.  -kneeht,  m.  (-es,  pl.  -e), 
δ δούλος  πτηνοτροφείου.  -mägd,  f. 
( — , pl.  -mägde),  η δούλη  κτηνο- 
τροφείου.  -markt,  τη.  (-es,  pl. 
-markte),  ή ζψόπωλις  άγορά,  ή 
άγορά  χτηνών.  -massig,  adj.  βοσκη- 
ματώδης,  χτηνοπρεπής,  χτηνοειδής. 
-inast,  /.  ( — ),  δ αιτεία  κτηνών, 
-mäsler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σιτευ- 
τής κτηνών,  -raub,  τη.  (-es),  ή 
κλοπή  κτηνών,  s.  Viehdiebstahl, 
-schwemme,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κυλί- 
στρα χτηνών.  -Seuche,  /.  ( — ),  ή 
ίπιζψοτ(α.  -stall,  m.(-s,  pl. -stille), 
τδ  κτηνοστάσιον.  -sterben,  η.  (-s), 
ή θνησιμότης  τών  κτηνών.  -Steuer, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ έπΐ  τών  κτηνών 
φόρος,  -tränke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
ποτίστρα.  -trift,  /.  ( — , pl.  -eu), 
ή νομή,  ή έπινομία,  τδ  δικαίωμα 
νομής,  -trog,  τη.  (-es } pl.  -tröge), 
ή ληνός,  ή σκάφη  ποτίσεως.  -weide. 
/·  ( 5 Pl-  -»)»  ή νομ-ή,  ή βοσχή 

[ή  βοσκαριά],  -sucht,  /.  (— ),  ή 
ζψοτροφία,  ή κτηνοτροφία,  ή ζωο- 
τροφική.  — treiben,  κτηνοτροφέιο, 
ζιροτροφέω,  θρεμματοτροφέω.  -luch- 
ter, τη.  (— s,  pl.  — ),  δ κτηνοτρόφος, 
δ ζιροτρόφος. 

Viel,  adj.  & adv.  πολύς,  πολλή,  πολύ, 
-e,  πολλοί,  πολλαί,  πολλά.  — Geld, 
πολλά  χρήματα,  πλήθος  χρημάτων, 
sehr  — , πάμπολυς,  παμπόλλη, 
πάμπολυ,  πλεϊστος,  -η,  -Ον.  ZU  — , 
όπέρπολυς , δπερπόλλη , δπέρπολυ' 


ΰπερπέρισσος.  — zu  — , καθ’  υπερ- 
βολήν, δπιρβαλλόντως.  wie  — , 
πόσος,  όσος,  δπόσος.  es  fehlt  — 
dazu,  πολλοΰ  δεΐται,  πολύ  λείπει, 
seine  -en  Geschäfte,  αΐ  πολλαΐ 
άσχολίαι  του.  durch  -es  Arbeiten, 
έκ  τής  πολλής  έργασίας.  durch 
-es  Laufen,  έκ  τού  πολλοΰ  δρό- 
μου [άπδ  τδ  πολύ  τρέξιμον].  es 
hat  nicht  — gefehlt,  δεν  Ιλιπε 
πολύ.  — anders,  πολύ  διαφόρω;. 
gleich-,  τοσούτος·  άδιαφόρως,  άδιά- 
φορον.  so  — als,  δπόσος,  δσος· 
τοσοΰτον  όσον,  καθ’  οσον.  so  — 
ich  weise,  καθ’  όσον  ήξεύρω,  καθ’ 
α γινώσκω.  so  und  so  — , τόσοι 
χαΐ  τόσοι,  τόσος  καί  τόσος.  80  — 
ist  gewiss,  τοσοΰτον  είνε  βέβαιον, 
um  so  — mehr,  τοσούτφ  περισσό- 
τερον, τοσούτψ  μάλλον,  wie  — 
Unr  ist  es?  ποία  [τί]  ώρα  εΤνε;  -e 
Köpfe  -e  Sinne,  Ικαστός  τις  αΐ- 
ρεϊται  τδ  αΰτψ  δόξαν,  άλλος  άλλην 
γνώμην  ίχ*ι,  τοϊς  πολλοίς  πολλά 
δοκεΤ,  δσαι  κεφαλαι  τόσαι  γνώυ-αι. 
allzu-  ist  ungesund,  μηδέν  αγαν 
[τδ_  πολύ  περίσσιο  χαλά  τδ  Γσιο’]. 

Viel' -Ihrig,  adj.  πολύσταχυς.  -ann, 
τη.  (— s,  pl.  -e),  δ πολόχειρ.  -armig. 
adj.  πολύχειρος.  -artig,  adj.  πολυ- 
ειδής  [λογίσιμος  *]·  πολύτροπος, 
-ärtlgkelt,  /.  ( — ),  ή πολυειδία-  ή 
πολυτροπία.  -ästig,  adj.  πολύκλα- 
δος, πολυχλαδής,  πολόοζος,  πολύ- 
κλωνος. -ästlgkelt,  /.  (— ),  ή πολυο- 
ζία.  -äugig,  adj.  πολυόφθαλμος, 
πολυόμματος.  -bedeutend,  adj.  πο- 
λυσήμαντος , πολύσημος-  ο^μαντι- 
κώτατος.  -belnlg,  adj.  πολύπους, 
πολυσκελής.  -belesen,  adj.  πολλά 
άναγνούς  [πολλά  διαβασμένος],  -be- 
lesenbeit,  /.  ( — ),  ή πολυαναγνωσία. 
-beschäftigt,  adj.  πολυάσχολος,  -be- 
sprochen, adj.  πολυθρύλητος,  -be- 
sucht, adj.  πολυάνθρωπος,  πολύ 
συχναζόμενος.  -besungen,  adj.  πο- 
λυύμνητος, πολύυμνος.  -bewegt. 
adj.  πολυκίνητος.  -blätterig,  adj. 
πολύφυλλος,  -deutlg,  adj.  πολύση- 
μος, πολυσήμαντος·  ποικίλος,  άμφί- 
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λογος.  — deutigkeit,  /.  ( — ),  ή ποι- 
κιλία, ή λοξότης,  ή άμφιλογία,  6 
έπαμφοτερισμός.  -eck,  η.  (-es,  pl. 

-e),  τδ  πολύγωνον,  -eckig,  adj. 
πολύγωνο«,  -erfahren,  adj.  πολύ- 
πειρος [πολύξευρος].  -erfel',  adj. 
πολυειδής-  παντοϊος  [λογίσιμος*]. 
auf  — Arten,  πολλαχώς,  πολυ- 
τρόπους, παντοίως.  -ersehnt,  adj. 
πολυπόθητος,  -essen,  η.  (-s),  ή 
πολυφαγία,  -esser,  τη.  (-§,  pl. 

— ),  δ πολυφάγος,  δ άδηφάγος. 
-fach,  adj.  πολλαπλούς,  wie-? 
ποσαπλούς;  -faltig,  adj.  πολλαπλά- 
σιος, πολυπλάσιος.  wie-?  ποσαπλά- 
σιος; — fältigkelt,  /.  ( — ),  ή πολλα- 
πλασιότης.  -farbig,  adj.  πολύχρους, 
πολύχρωμος,  πολυχρώματος·  ποι- 
κιλόχρους.  -farblgkeit , /.  (— ),  ή 
πολύχροια.  -faserig,  adj.  πολύινος. 
-fassend,  adj.  πολύχωρος,  πολυ- 
χώρητος,  ευρύχωρος,  εύρυχω- 
ρής,  πολυχανδής  [απλόχωρος],  -nn- 
gerig,  adj.  πολυδάκτυλος,  -flach,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  πολύεδρον.  -Λδ- 
gellg,  adj.  πολύπτερος.  -förmig, 
adj.  πολύμορφος,  πολυσχήμων,  ποι- 
κιλόμορφος. -förmtgkeit, /.  ( — ),  ή 
πολυμορφία,  π ποικιλομορφία.  -frass, 
in.  (-es),  δ πολυφάγος,  δ καταφαγας. 
-füss,  τη.  (-es, pl.  -fusse),  δ πολύπους, 

6 ίουλος  [τδ  σαρανταπόδαρον,  τδ  χι- 
λιοπόδαρον,  ή πολυποδοΰσα].  -füsslg, 
adj.  πολύπους.  -fusslgkelt,  /.  ( — ), 
ή πολυποδία.  -geliebt,  adj.  πολυ- 
έραστος,  πολυαγάπητος,  προσφιλέ- 
στατος, φίλτατος.  -gelobt,  adj.  πο- 
λυεπαίνετος.  -geschäftig,  adj.  πολυ- 
πράγματος,  πολυπράγμων,  περί- 
εργος. — sein,  πολυπραγμονέω , 
πολυπραγματέω , φιλοπραγμονέω. 
-geschäfllgkeit,  /.  (— ),  ή πολυ- 
πραγμοσύνη,  ή φιλοπραγμοσύνη,  ή 
περιεργία.  -gestaltlg,  adj.  πολυει- 
δής , πολύμορφος , πολυσχήμων  , 
πολυσχημάτιστος.  -gliederig,  adj. 
πολυμελής,  πολύκωλος.  -gölte rel', 
f.  ( — ),  ή πολυθεΐα,  ή πολυθεότης. 
-halmig,  adj.  πολυκάλαμος.  -händig, 
adj.  πολύχειρ  [πολυχέρης].  -heit,  | 
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f.  ( — ),  ή πολλότης,  ή πληθύς. 
-herrschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή πο- 
λυαρχία, ή πολυκρατία.  unter  einer 
— stehen,  πολυαρχέομαι.  -jäbrlg. 
adj.  πολυετής·  πολυχρόνιος.  -Jäbrlg· 
kelt,  /.  ( — ),  ή πολυετία,  ή πολυ- 
χρονιότης.  -knotig,  adj.  πολυγόνα- 
τος.  -kiipfig,  adj.  πολυκέφαλος, 
-körulg,  adj.  πολύκοκκος. 

Yiclleicht'.  adv.  Γσως.  τυχόν,  τυχδν 
ίσως,  wenn  — , έάν  τυχόν,  έάν 
πως.  damit  nicht  — , Γνα  μή  τυχόν. 

Ylef  -leidend,  adj.  πολυπαθής,  πολύ- 
πονος.  -lieb' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
ένθύμιον  [δ  γιάντες],  -linig,  adj.  πο- 
λύγραμμος. -löcherig,  adj.  πολύτρη- 
τος.  -uial(s),  adv.  πολλάκις  [πολλαΐς 
φοραίς].  — grösser,  mehr,  πολλα- 
πλάσιος τδ  μέγεθος,  τδ  πλήθος, 
-rnällg,  adj.  συχνός,  πολλαπλούς, 
-mäuneref,  f.  ( — ),  ή πολυανδρία, 
ή πολυγαμία,  -männerig,  adj.  πο- 
λύανδρος. -mehr,  adv.  μάλλον  πολύ 
μάλλον,  τουναντίον,  άπ’  έναντίας. 
-nämig,  adj.  πολυώνυμος,  -räderlg, 
adj.  πολύτ ροχος.  -reihlg,  adj.  πο- 
λύστοιχος.  -rüderlg,  adj.  πολύκωπος, 
πολύσκαλμος.  -sägend,  adj.  πολυ- 
σήμαντος, πλήρης  νοήματος,  πολλά 
σημαίνων  έκφραστικώτατος.  -saftig, 
adj.  πολύχορδος,  -sämig,  adj.  πολύ- 
σπερμος, πολυσπέρματος.  -säulig, 
adj.  πολύστυλος,  -schenkellg,  adj. 
πολυσκελής.  -schreibend,  adj.  πολυ- 
γράφος.  -Schreiber,  τη.  (-s.  pl.  — ), 
ο πολυγράφος.  -Schreiberei',  /.  ( — ), 
ή πολυγραφία,  -sehend,  adj.  πολλά 
βλέπων.  (fig.)  πολύφωτος,  -seltlg, 
adj.  πολύπλευρος·  πολυμερής.  (Jig.) 
πολυειδής,  ποικίλος  [λογίσιμος*].  ein 
-er  Manu,  άνήρ  πολύπειρος,  πολυ- 
ΐστωρ,  πολυειδήμων.  -seltigkclt,  f. 
( — ),  ή πολυπλευρία’  ή πολυμέρεια. 
(fig.)  ή πολυειδία,  ή πολυτροπία,  ή 
ποικιλία’  ή πολυπειρία,  ή πολυγνω- 
μοσύνη,  ή πολυμαθία.  -silblg,  adj. 
πολυσύλλαβος,  -spaltlg,  adj.  πολυ- 
σχιδής. -spitiig,  adj.  πολυγλώχιν 
πόλυκόρυφος.  -sprachig,  adj.  πολύ- 
γλωσσος. -stämmig,  adj.  πολυστελέ- 
75 
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χης.  -stengellg,  -stlellg,  adj.  πολύ-  γλωσσος.  -zweigIg,  adj.  πολύκλαδος, 
χαυλος.  -stimmig,  adj.  πολύφωνος,  πολυχλαδής. 
πολύφθογγος.  -stlminlgkelt,  /.  (— ),  Vier,  adj.  τίσσαρες,  -ρα.  die  Zahl 
ή πολυφωνία,  -stockig,  adj.  πολύ-  — , ή τετράς,  ή τετραχτύς.  Zeit- 

όροφος,  πολύστεγος.  -streitig,  adj.  raum  von  — Jahren,  ή τετρα- 

πολυμάχητος.  -sjlblg,  adj.  πολύ-  ετία,  δ τετραετής  χρόνος.  auf  allen 

σύλλαβος,  -tägig,  adj.  πολυήμερος.  -en,  τετραποδηδόν , τετραποδιστί, 

-thätlg,  adj.  πολυάσχολος,  πολύ-  τετραποδητί,  auf  — Füssen  krie- 

εργος.  -thitigkeit,  /.  ( — ),  ή πο-  eben,  gehen,  τετραποδίζω,  βαδίζω 

λυασχολία,  ή πολυεργία.  -tbeillg,  τετραποδηδόν.  unter  — Augen, 

adj.  πολυμερής,  -thörig,  adj.  πολύ-  κατά  μόνας,  εΐς  πρδς  Ενα,  μόνος 

πυλος.  -thüeref,  /.  ( — ),  ή πολύ-  πρδς  μόνον,  unter  — Augen  spre- 

πραγμοσύνη.  -tnürlg,  adj.  πολύθυ-  cnen,  ομιλώ  μόνος  πρδς  μόνον,  mit 

ρος.  -thürmig,  adj.  π ολύπυργος.  -en  (mit  — Pferden)  fahren, 

-tönend,  adj.  πολυηχής,  πολύφωνος.  Ελαύνω  Επί  τεθρίππου.  — , f.  ( — . 

-tönlgkeit,  /.  ( — ),  ή πολυηχία,  ή pl.  -en),  τδ  τεσσάρων  [τδ  τεσσάρι]. 

πολυφωνία.  — traublg,  adj.  πολυστά-  Yler'-artnlg,  adj.  τέσσαρας  βραχίονας 
φυλος.  -trinken,  η.  (-s),  ή πολυπο-  Εχων,  τετράχειρ.  -belnig,  adj.  τε- 

σία.  -trinker,  τη.  (-8),  6 πολυπότης,  τρασκελής,  τετράπους.  -blätterig, 

δ πολύποτος,  δ πολυκώθων.  -nm-  adj.  τετράφυλλος,  -bund,  τη.  (-es. 

fassend,  adj.  πολύχωρος,  εύρύχωρος,  pl.  -bünae),  ή τετραπλή  συμμαχία. 

εύρυχωρής  [άπλόχωρος]. -e  Kennt-  —drahtig , adj.  τέσσαρα  σύρματα 

niss,  ή πολυγνωμοσύνη,  ή πολυμα-  ϊχων,  τετράμιτος.  -eck.  n.  (-es,  pl 

θία,  ή πολυμάθεια.  -vermögend,  adj.  -e),  τδ  τετράπλευρον,  τδ  πλαίσιον 

πολυδύναμος,  πολυσθενής,  μεγάλο-  [το  τεσσεράγκωνον].  gleichseitig 

δύναμος.  πολυχρήμων,  πολυκτή-  rechtwinkeliges  — , τδ  τετρα- 

μων,  πολυούσιος  [πραμματάτος].  γωνον.  ein  — mit  parallelen 

-Vermögenheit,  f.  ( — ),  ή πολυδυνα-  Seiten , τδ  παραλληλόγραμμον, 

μία,  ή μεγαλοδυναμία. ή πολυκτημο-  -eckig,  adj.  τετράγωνος,  τετοα- 

σύνη,  ή πολυκτησία.  -versprechend,  γωνιαίος  [τεσσεράγκωνος,  τετράγ- 

adj.  πολλάς  Ελπίδας  παρέχων,  πολλά  κώνος].  — machen,  τετραγωνίζω, 

ΰπισχνούμενος.  -welberel , /.  (— ),  ή — , adv.  τετραγώνως.  -eilig,  adj. 

πολυγαμία. -welblg,  ad;,  πολυγύναιος,  τετράπηχυς,  τετραπηχυαΐος.  -en. 

πολυγύνης.  — weniger,  adv.  πολλιρ  ν.  t.  h.  τετραγωνίζω,  -erlef , adj. 

ήττον,  πολύ  όλιγώτερον.  -winkelig,  τετραπλάσιος,  τετραπλούς.  τεσσάρων 

adj.  πολύγωνος,  πολυγώνιος.  sich  είδών.  auf — Art,  Weise,  τετρα- 

— wissen,  ν.  r.  ir.  h.  μεγαλοφοο-  χώς,  τετραχή,  κατά  τέσσαρας  τρό- 

νέω,  ύψηλοφρονέω,  Επαίρομαι  (φη-  πους.  —fach,  adj.  τετραπλούς,  τε- 

λοπιάνομαι,  μεγαλοπιάνομαι].  -wis-  τραπλάσιος,  τετραξός.  -faltig,  adj. 

send,  adj.  πολυΐστωρ,  πολυμαθής,  τετραπλάσιος,  -iingerig,  adj.  τετρα- 

πολύπειρος  [πολύνευρος]*  πολυγράμ-  δάκτυλος,  -flach,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ 

ματος.  -wisser,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ τετράεδρον,  τδ  τετράπεδον.  -flächig, 

πολ.υγνώμων,  δ πολυγράμματος,  δ adj.  τετράπεδος,  τετράεδρος.  -Hügelig, 

πολυΐστωρ,  δ πολ.υμαθής  [δ  πολύ-  adj.  τετράπτερος.  — Fürst,  τη.  (-en. 

ξευρος].  -wisseref, /.  ( — ),  ή πολύ-  pl.  -en),  δ τετράρχης.  -fusslg,  adj. 

γνωμοσύνη,  ή πολυμαθία.  -wurzelig,  τετράπους.  τετράμέτρος,  τετράρου- 

adj.  πολύρριζος.  -zeitig,  adj.  πολύ-  θμος.  -e  Thiere,  τά  τετράποδα, 

δάκτυλος,  -zellig,  adj.  πολύστιχος,  -gesang,  τη.  (-es,  pl.  -sänge),  ή 

πολύγραμμος,  -zeiligkeit,  /.  (— ),  τετραφωνία,  ή τετρφδία.  -gespann. 

ή πολυστιχία.  -zünglg,  adj.  πολύ-  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  τέθριππον,  τδ 
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τέτρωρον.  ein  — halten,  τεθριπ- 
ποτροφέω.  -gllederlg,  adj.  τετρά- 
κωλος,  τετραμελής.  -händig,  adj. 
τετράχειρ,  τεσσάρων  χειρών.  -herr, 
m.  (-ii,  pl.  -en),  δ τετράρχης,  δ 
εΓς  τή;  τετραρχίας.  -herrscnaft,  /. 
( — ),  ή τετραρχία,  ή τετρανδρία. 
-hundert,  adj.  τετρακόσιοι,  einige 
— , τετρακόαιοί  τινες  [ριεά  τετρα- 
κοσαριά]. — mal,  τετρακοσιάκις 
[τετρακόσιαις  φοραίς],  der  -ste,  δ 
τετρακοσιοστός,  -jährig,  adj.  τετρα- 
ετής, τεσσάρων  έτών.  -er  Zeit- 
raum, ή τετραετία,  -es  Fest,  ή 
τετραετηοίς.  -kantig,  adj.  τετρά- 
κωχος,  τετράγωνος,  -klafierlg,  adj. 
τετραόργυιος.  -köplig,  adj.  τετρα- 
κέφαλος. -mal,  ααυ.  τετράκις  [τέσ- 
σερις φοραίς].  — so  gross,  so 
viel,  τετραπλάσιος  τδ  μέγεθος,  τδ 
πλήθος.  — nehmen,  τετραπλα- 
σιάζω. -inällg,  adj.  τετράκις  έπανα- 
ληφθείς,  τετραπλασιασθείς.  — inän- 
nerig,  adj.  τέτρανδρος.  -monatlich, 
adj.  τετράμηνος,  τετραμηνιαΐος. 
-pfundig,  adj.  τετράλιτρος,  τετρα- 
λιτριαϊος.  -räderlg,  adj.  τετράτρο- 
χος, τετράχυκλος.  -rüderlg,  adj. 
τετρήρης,  τετρηρικός,  τετράσκαλμος. 
-saltig,  adj.  τετράχορδος,  -säulig, 
adj.  τετράστυλος,  -schenkellg,  adj. 
τετρά σκελής.  -schröllg,  adj.  τετρά- 
γωνος. {fig.)  άδρός,  εύπαγής.  -seltlg, 
adj.  τετράπλευρος,  -sllbig,  adj.  τε- 
τρασύλλαβος. -slttlg,  adj.  τετρά- 
κλινος, τετράεδρος,  ein  -er  Wagen, 
άμαξα  ίχουσα  τέσσαρας  θέσεις, 
-spalllg,  adj.  τετράσχιστος.  -span- 
nlg,  adj.  τετραπαλαιστιαΐος,  τετρα- 
πάλαιστος , τεσσάρων  σπιθαμών, 
-spännlg,  adj.  τέθριππος,  τετράζυ- 
γος.  -er  Wagen,  τδ  τέθριππον,  τδ 
τέτρωρον.  — fahren,  έλαύνω  έπΐ 
τεθρίππου,  —spitzig , adj.  τετρα- 
γλώχιν  τετρακόρυφος.  -stimmig, 
adj.  τετράφωνος,  -stockig,  adj.  τε- 
τρώροφος,  τετράστεγος,  -streifig,  adj. 
τετράρραβδος,  τέσσαρας  [ιαβδώσεις 
έχων.  -ströpblg,  adj.  πολύστροφος, 
-ständig,  aaj.  τεσσάρων  ωρών,  τε- 


τράωρος. -sylbig,  adj.  τετρασύλλα- 
βος. -tägig,  adj.  τετραήμερος,  τεσ- 
σάρων ήμερών.  -es  Fieber,  δ τε- 
ταρταίος πυρετός,  -tausend,  adj. 
τετρακισχίλιοι , τέσσαρες  χιλιάδες, 
der  -ste,  δ τετρακισχιλιοστός. 

Vierte  (der,  die,  das),  adj.  τέταρτος, 
der  — Theil,  τδ  τέταρτον  μέρος, 
τδ  τεταρτημόριον  [άπδ  τέσσερα  Ινα], 
zum  -n  Mal,  τδ  τέταρτον,  im  -η 
Grade,  τετάρτως,  είς  τέταρτον 
βαθμόν,  der  — April,  ή τετάρτη 
άπριλίου.  den  -n  dieses  Monats, 
τή  τετάρτη  Ισταμένου.  -halb,  adj. 
τρεις  και  ήμισυς. 

Viertel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τεταρτη- 
μόριον, τδ  τέταρτον  (μέρος)  [άπδ 
τέσσερα  Ενα],  — einer  Stadt,  ή 
συνοικία,  τδ  τέταρτον  [δ  μαχαλάς]. 
— eines  Kreises,  ό τετράς,  τδ 
τεταρτοκύκλων.  — Pfund,  τέταρ- 
τον τής  λίτρας.  ein  — auf  eins, 
μία  παρά  τέταρτον,  drei  — auf 
fünf,  πέντε  παρά  τέταρτον,  -bögen, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  τετραδεΐον,  τδ 
τέταρτον  κόλλας  χαρτίου.  -eile,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  τέταρτον  τού  πή- 
χεως.  -hundert,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ 
τέταρτον  έκατοντάδος  [η  είκοσπεν- 
ταριά].  -jähr,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
τρίμηνος,  τδ  τρίμηνον,  ή τριμηνία, 
τρεις  μήνες,  drei  — , τρία  τρίμηνα, 
έννέα  μήνες,  fünf  — , πέντε  τρί- 
μηνα, εν  έτος  και  τρεις  μήνες, 
δεκαπέντε  μήνες,  sieben  — , εν 
έτος  καί  έννέα  μήνες,  -jährig,  adj. 
τρίμηνος,  τριμηνιαίος,  -jährlich, 
adj.  διά  τρίτου  μηνός,  κατά  τρίμη- 
νον γινόμενος,  der  -e  Gehalt,  δ 
τριμηνιαίος  μισθός,  ή τριμηνία, 
-melle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  τέταρτον 
μιλίου,  -η,  ν.  i.  h.  σημαίνω  τά  τέ- 
ταρτα. -nute,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
μουσικόν  τέταρτον,  τδ  βραχύ  φθογ- 
γόσημον,  ή δίεσις.  -pause,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή παύλα  βραχέος  (φθογγο- 
σήμου),  ή διεσιαία  παύλα,  -pfond, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τέταρτον  τής 
λίτρας.  -stunde,/.  ( — , pl.  -η),  τδ 
τέταρτον  ώρας,  -ständig,  adj.  εν 
75* 
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τέταρτον  διαρκών.  -stündlich,  adj.  άνά 
παν  τέταρτον  (τής  ώρας)  γινόμενος. 
— , adv.  άνά  παν  τέταρτον  τής 
ώρας  -takt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ 
τετράμετρος  βυθμός,  6 δίσημος  χρό- 
νος, τό  βραχύ,  τδ  τέταρτον. 

Viertens,  adv.  (τό)  τέταρτον,  κατά 
τέταρτον  λόγον. 

Vier'thell,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  τεταρτη- 
μόριον,  s.  Viertel,  -en,  v.t.h.  otat- 
ρέω  εις  τέσοαρα  μέρη,  »τεταρτιάζω«. 
-lg,  adj.  τετραμερής. 

Vierung,  /.  (— , pl.  -en),  δ τετρα- 
γωνισμός. 

Vier' •vierteltakt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τό 
όλόχληρον  (τό  μακρον)  μουσικόν 
μέτρον.  -weg,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
τετραοδία,  τό  τετραόδιον,  τό  σταυ- 
ροδρόμιον.  -winkelig,  adj.  τετρά- 
γωνος. -zackig,  adj.  τετραγλώχιν. 
— zehig,  adj.  τετραδάκτυλος. 

Vier  sehn,  adj.  δεχατέσσαρες  [δεχα- 
τέσσερις].  — Tage,  δεκαπέντε  ήμέ- 
ραι.  Zeitraum  von  — Tagen, 
τό  δεκαπενθήμερον,  ή δεκαπενθη- 
μερία. -jährig,  adj.  τεσσαρακαιδεκέ- 
της , -τις , δεκατεσσάρων  έτών. 
-löthlg,  adj.  χατά  δεκατέσσαρα  δέ- 
κατα έκτα  καθαρός,  δεκατεσσάρων 
βαθμών,  -silblg,  -Sjlblg,  adj.  τεσ- 
σαρεσκαιδεκασύλλαβος.  -tägig,  adj. 
δεκατεσσάρων  ήμερων,  -te  (der, 
die,  das),  adj.  δέκατος  τέταρτος, 
der  — März,  ή δέκατη  τετάρτη 

Μαρτίου,  heute  den  -n  dieses 
[onats,  σήμερον  τή  δεχάτη  τε- 
τάρτη  μεσοΰντος  οα.  τρέχοντος, 
-tel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  δέκατον 
τέταρτον  (μέρος)  [άπό  δεκατέσσερα- 
Ινα].  -tens , adv.  (τό)  δέκατον 
τέταρτον,  κατά  δέκατον  τέταρτον 
λόγον. 

Vierteilig,  adj.  τετράστιχος,  -e  Stro- 
phe, τό  τετράστιχον. 

Vierzig,  adj.  τεσσαράκοντα  [σαράντα], 
eine  Anzahl  von  — , ή τεσσαρα- 
κοντάς  [ή  σαρανταριά].  Zeit  von 
— Jahreu,  ή τεσσαρακονταετία  [τό 
σαραντάχρονον],  -er,  τη.  (-s,  pl. 


— ),  δ τεσσαρακοντοότης  [ό  σαραν- 
τάρης]. -jährig,  adj.  τεσσαρακον- 
ταετής,  τεσσαράκοντα  έτών  [σα- 
ραντάριχος,  σαραντάρης],  eine  -e 
Frau,  γυνή  τεσσαρακοντοϋτις  [γυ- 
ναίκα σαραντάρα],  -mal,  adv.  τεσ- 
σαρακοντάκις [σαράντα  φοραίς]. 
-ste  (der,  die,  das),  adj.  τεσσα- 
ρακοστός. -stel,  n.  (—s,  pl.  — ),  τό 
τεσσαρακοστόν  _(μέρος)  [άπό  σα- 
ράντα ένα],  -tägig,  adj.  τεσσαρα- 
κονθήμερος. die  -en  Fasten,  ή 
τεσσαρακονθήμερος  νηστεία  [τό  σα- 
ραντάημερον],  -tausend , adj.  τε- 
τρακισμύριοι , τεσσαράκοντα  χιλιά- 
δες. 

Vigilant',  adj.  άγρυπνος,  έπάγρυπνος, 
έπαγρυπνών. 

Vigllan»',  /.  (— ),  ή έπαγούπνησις,  ή 
άγρυπνος  προσοχή. 

Vigl'He,  /.  (— , pl.  -η),  ή άγρυπνία· 
ό εσπερινός  εορτής,  τά  προεόρτια. 

Vikar,  τη.  (-8,  pl.  -e),  ό άντιπρόσω- 
πος,  ό όποκατάστατος,  ό άντικατα- 
στάτης*  ό ΰπεφημέριος.  -i'ren,  ». 
ι.  Λ.  άντικαθιστάω,  άντιπροσωπεόω 
(für  Jemanden,  τινά). 

Viktualien,  pl.  τά  σιτία,  τά  τρόφιμσ, 
αΐ  ζωοτροφίαι. 

Vil  la,  /.  ( — , pl.  Villen),  ή Ιπαυλις, 
ή έξοχική  μεγαλοπρεπής  οίκία. 

Vindlci'ren,  ν.  t.  h.  όιεχδικέιο. 

Vlndlkatlv',  adj.  μνησίκακος. 

Viö'le,  /.  (— , pl.  -η),  τό  Γον  [ή 
βιόλα,  ή βιολέτα,  ό μενεξές],  τό 
έπτάχορδον  βιολίον. 

Violett,  adj.  ίοβαφής,  ίάνθινος,  ίαν- 
θής,  ιώδης,  ίοειδής  [μενεςελύς]. 

Violln  -bögen,  τη.  (-s,  pl.  -bogen),  τό 
πλήκτρον  βιολίου,  τό  τοξάριον  [τό 
δοξάρι],  -e,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  βιο- 
λίον.  -ist,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό 
βιολιστής,  -kästen,  τη.  (-S,  pl.  — ). 
ή θήκη  βιολίου.  -quartett,  η.  (-S, 
pl.  -e),  ή τετραφωνία  βιολιών, 
-saite,  /.  (— , pl.  -η),  ή χορδή  βιβ- 
λίου. -Schlüssel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
γνώμων  (ή  κλείς)  βιολίου.  -ί·Ι·, 
η.  (-S,  pl.  -s),  ή μονοφωνία  βιο- 
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λίου.  -splelor,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
βιολιστής , 6 κρούστης  βιολιού, 

-stimme,  /.  ( — , pl.  -n),  η φωνή 
βιολίου.  -virtuose,  m.  (-n,  pl.  -n), 
ό ίξοχος  βιολιστής. 

1 ioloneeU'  (πρόφερε  wiolontchell·),  η. 
(-S,  pl.  -e),  ή βαθύφωνος  βάρβι- 
τος,  το  μέγα  βάρβιτον  [ή  μπασα- 
3ι6λα].  -ist,  m.  (— en,  pl.  -en),  δ 
βσρβιτιστής,  δ κρουστής  τής  βαρυ- 
φώνου  βαρβίτου. 

Υ|ΓΓ’  /·(■—■ » ρ1·  -“)»  ή ΐχιδνβ,  δ 

ίχις  [ή  όχεντρα,  ή δχιά].  — nbiss,  »». 
(-'es,  pl.  -e),  τδ  δήγμα  έχίδνης. 

Virgil,  m.(- s),  δΒιργίλως,  s.  Vergil. 

Virllltlf , /.  ( — ),  ή άνδρική  ηλικία. 

Virtuos",  m.  (-en,  pl.  -en),  δ ίξοχος 
τεχνίτης·  δ ίξοχος  μουσικός.  -In, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή ίξοχος  μουσουρ- 
γός. -Ität',  /.  (— ),  ή ίξοχος  τέχνη, 
η δεινότης. 

Vis-a-vis,  adv.  s.  Gegenüber. 

Visier',  s.  Visir. 

Vision",  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  δπνο- 
φανές  όραμα,  ή δπτασία,  τδ  όραμα. 

Visir",  η.  (-s,  pl.  -e),  ή προσωπΐς 
περικεφαλαίας , τδ  προσκόπων,  ή 
δίοπτρα,  τδ  στόχαστρον  [τδ  κανευ- 
τήρι],  -en,  ν.  I.  h.  σκοπεύω,  »ση- 
μαδεύω« [ξαμόνω*].  έπιθεωρέω, 
έπισκοπέω  (διαβατήριον).  κατα- 
μετρέω, χωρομετρέω.  -en,  η.  (-s), 
ή σκόπευσις,  δ στοχασμός,  ή δι- 
οπτρεία  [τδ  σημάδεμα,  τδ  ξάμωμα*]. 
ή έπιθεώρησις  (διαβατηρίου),  ή 
καταμέτρησες,  ή χωρομετρία,  -er, 
m.  (-s,  pl.  — ),  δ στερεομέτρης,  δ 
χωρομέτρης.  -geld,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  δικαίωμα  έπιθεωρήσεως,  κατα- 
μετρήσεως.  -körn,  η.  (-s),  τδ  στό- 
χαστρον [ή  μίρα].  -kirnst,  /.  (— ), 
ή στερεομετρία,  ή χωρομετρία. 
-Ilnle,  f.  ( — , pl.  -η),  ή στοχα- 
στική (ή  διοπτρική)  γραμμή,  -stäb, 
m.  (-es),  τδ  μέτρον  χωρητικότη- 
τας. 

Visitation',  /.  ( — , pl.  -en),  ή έξέτα- 
σις,  ή διερεύνησις,  ή άναζήτησις 
[τδ  ψάξιμον]. 


Visitator,  m.  (-s,  pl.  -tö'ren),  δ τε- 
λωνικδς  έπιστάτης. 

Visi  te,  f.  ( — , pl.  -η),  ή έπίσκεύις. 
-nkarte,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  έπι- 
σκεπτήριον. 

Vlsltr ren,  ν.  t.  h.  έξετάζω,  διερευνάω, 
διεξετάζω  [ψάχνω,  άναγυρεύγω*]. 

Vi'so,  τι.  (-s,  pl.  -s),  ή πιστοποίησις 
έπιθεωρήσεως,  ή έπιθεώρησις  (δια- 
βατηρίου). 

Vitriol",  m.  & pl.-t),  τδ  θειικόν 

αλας,  τδ  μίσυ,  ή μίσεια,  δ χάλκανθος, 
τδ  βιτριόλιον.  -artig,  adj.  παρόμοιος 
θειικψ  αλατι,  στυπτηριώδης.  -erz, 
n.  (-es,  pl.  -e),  ή χαλκΐτις.  -haltig, 
adj.  ένέχων  θειικδν  αλας.  -01,  η. 
(-s),  τδ  καπνώδες  θειικδν  δξύ,  τδ 
χαλκανθές,  ή χαλκάνΟη,  δ χάλ- 
κανθος, τδ  χάλκανθον.  -zapfen,  ηι. 
(— s,  pl.  — ),  τδ  σταλακτικδν  χάλ- 
κανθον,  ή σταλακτίς,  δ σταλαγμίας. 

Vi'vat!  int.  ζήτω.  -ruf,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή εύφημία,  ή έπευφημία,  ή 
ζητωκραυγή,  -rufen,  η.  (-S),  αί 
εύφημίαι,  »αί  ζητωκραυγαί«. 

Vlless,  τ».  (-es,  pl.  -e),  τδ  προβάτειον 
δέρμα,  τδ  νάκος,  ή νάκη.  das  gol- 
dene — , τδ  χρυσόμαλλου  δέρμα, 
τδ  χρυσοϋν  δέρας. 

Vocä'bei  etc.,  s.  Vokabel  etc. 

Vö'gel^TTi.  (-S,  pl.  Vö’gel),  τδ  πτηνόν, 
τδ  όρνεον  [το  πουλί],  die  Vögel, 
τα  πτηνά  [τα  πετούμενα].  ■ — fan- 
gen, θηρεύω  πτηνά,  όρνιθοθηοάω, 
όρνιθεύω.  friss  — oder  stirb,  η 
τάν  ή έπί  τάν.  den  — kennt  man 
an  seinen  Federn,  έξ  όνυχος  τδν 
λέοντα.  (Jam.)  ein  lustiger  (loser) 
— , δ χαροκόπος.  —Sri,  f.  ( — , pl. 
-en),  τδ  είδος  πτηνού,  -artig,  adj. 
όρνεώδης,  πτηνοειδής.  -bauer,  η. 
ί— s,  pl.  — ),  τδ  κλωβίον,  δ κλω- 
βός [τδ  κλουβί),  -beere,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  όον,  τδ  ουον  [τδ  σοϋρβον]. 
-bcerbaum,  m.  (-es,  pl.  -bäume), 
δένδρον,  ή οη,  ή όα,  ή οΓη  [ή 
σουρβιά,  ή αΰγαριά].  -beize,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  δι’  ίεράκων  κυνήγιον, 
ή δΓ  ίεράκων  όρνιθοθηρία.  -be- 
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Schreibung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή όρνι- 
θοτραφία'  ή όρνιθολογία. 

Vögelchen,  «.  (-8,  pl.  — ),  τδ  πτηνά- 
ριον  [τδ  πουλάκι]. 

Vö'gel-deuter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 οίω- 
νοσχόπος,  4 όρνεοσχόπος,  4 όρνι- 
θόμαντις,  6 οϊωνόμαντις.  — deuterel', 
-deulung,  /.  ( — , pl.  -eil),  ή όρνεο- 
σχοπία,  ή όρνιθομαντεία.  -dreck,  τη. 
(-es),  ή χόπρος  πτηνών  [ή  χου- 
τσουλιά*].  -dunst,  τη.  (-es),  τα  λεπτό- 
τατα σχάγια.  — βί,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  ψδν  πτηνού,  -fang,  m.  (-es),  ή 
όρνιθοθηρία,  ή θήρα  πτηνών,  auf 
•len  — gehen,  όρνιθοθηράω.  -län- 
ger, τη.  ( -s,  pl.  — ),  δ όρνιθοθήρας, 
ό όρνιθαγρευτής,  4 ίξευτής  [4  που- 
λολόγος]. -flinle,  ( — , pl.  -η),  το 
όρνεοθηρευτιχδν  όπλον.  -fliig,  τη. 
(-es),  ή πτήσις  τών  πτηνών,  -frei, 
adj.  άγώγιμος,  έπιχηρυχθείς,  προ- 
γεγραμμένος,  άποχήρυχτος,  άπο- 
χεχηρυγμένος.  -fulter,  η.  (-8),  ή 
τροφή  τών  πτηνών,  -gern,  η.  (-8), 
ή νεφέλη,  ή παγίς,  τά  δίχτυα,  ή 
όρνιθοπέδη.  -gesang,  τη.  (-es),  τδ 
άσμα  τών  πτηνών,  το  κελάδημα, 
-gcscbrei,  η.  (-s),  αί  χραυγαι  τών 
πτηνών,  -handel,  m.  (-s),  ή έμπο- 
ρία  τών  πτηνών,  -bändler.  τη.  (-S, 
pl.  — ),  4 όρνεοπώλης,  4 όρνεώτης, 
4 πτηνοπώλης.  - haus,  η.  (-es,  pl. 
-bäuser),  τδ  πτηνοτροφεΐον,  τδ  όρ- 
νεοτροφεΐον,τδ  όρνεοχομεΐον. -hecke, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή φωλεά  έπψάσεως. 
-herd,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ένέδρα 
πτηνών,  4 τόπος  παγίδων.  — klrsch- 
baum,  τη.  (-es,  pl.  —bäume),  ή άγριο- 
χερασέα,  ή μαυροχερασέα.  -kirsche, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  άγριοχέρασον, 
τδ  μαυροχέρασον.  -künde,  /.  ( — ), 
ή όρνιθολογία.  -lehn.  τη.  (-s),  δ 
ίςός,  »ή  ίξόχολλα«.  mit  — bestrei- 
chen, ιζό(ν)ω.  -Ilebhäber,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  4 φίλος  τών  πτηνών,  4 
φίλορνις.  -Ilebhaberef , /.  ( — ),  ή 
φιλορνιθία.  übertriebene  — , ή 
όρνιθομανία.  -markt,  τη.  (-es,  pl. 
-markte),  τδ  όρνεοπώλιον.  -inllcb, 
/.  ( — )>  φυτδν,  τδ  όρνιθόγαλον. 


-mlsf,  τη.  (-es),  ή χόπρος  ύρνέων 
[ή  χουτσουλιά*].  -narr,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  4 όρνιθομανής.  — nest,  η.  (-es, 
pl.  -er),  ή χαλιά,  ή φωλεά  πτηνού, 
-net«,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή νεφέλη, 
ή πηχτή,  τδ  δίχτυον  πτηνών.  — Per- 
spektive , /.  ( — ),  ή χατοπτιχή. 
-pfeife,  /.  ( — , pl.  -η),  ή δελε- 
στιχή  σΰριγξ.  -schau.  /.  ( — ) , ή ο <- 
ωνοσχοπία,  ή όρνεοσχοπία.  ή χα- 
τοπτιχή,  4 χάτοψις.  -schauer,  τη. 
(— s , pl.  — ),  4 οίωνοσχόπος,  4 
όρνεοσχόπος,  4 οίωνόμαντις,  4 όρνι- 
θόμαντις.  -scheuche,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  φόβητρον  [τδ  σχιάχτρον]. 
-schiessen,  η.  (-8),  ή πυροβολία 
πτηνών,  ή σχοποβολία  όρνέων·  S. 
Schützenfest,  es  ist — , man  hält 
— , πανηγυρίζουσι  πυροβολοΰντες 
ξύλινον  όρνεον.  -schlag,  τη.  (-es), 
ή άρπεδόνη,  ή παγίς,  τδ  περδιχό- 
θηρον.  -scbröt,  m.  (-es),  s.  Vogel- 
dunst. -stange,  /.  ( — , pl.  -n).  τδ 
ΰπόστατον  χοντάριον  ςυλίνου  πτη- 
νού. -stellen,  η.  (-s),  ή όρνιθοθηρία, 
ή θήρα  τών  πτηνών,  -steiler,  τη. 

( — 8,  pl.  — ),  4 όρνιθοθήρας,  4 όρν- 
θαγρευτής,  4 ίςευτής  [4  πουλολόγος], 
-strich,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διά- 
βασες τών  πτηνών,  -wlcke , /. 
( — ),  φυτδν,  ή άφάχη.  -wlldbret, 
η.  (-es),  τά  όρνεώδη  θηράματα, 
-lüchter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 όρνιθο- 
χόμος. 

Vogler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ορνιθο- 
θήρας,  4 όρνιθαγρευτής,  δ ίςευτής 
[4  πουλολόγος]. 

Vogt,  τη.  (-es,  pl.  Vögte),  δ βάϊλος·  4 
τοποτηρητής,  4 αστυνομικός  χλητήρ. 

Vögtel’,  /.  ( — , pl.  -en),  ή τοπαρχία, 
η βαϊλία.  ή διαμονή  τοποτη  ρητού, 
τδ  βαϊλεΐον.  τδ  άστυνομιχδν  γρα- 
φεΐον. 

Voigt,  s.  Vogt. 

Voka  bel,  f.  ( — . pl.  -n),  ή λέςις  μα- 
θήματος. die  -n,  τδ  όνομαστιχόν, 
al  λέξεις,  -nbüch.n.  (-es,  2>f.-böcher). 
s.  Vokabular. 

Vokabular',  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  λεςι- 
λόγιον,  τδ  όνομαστιχόν. 
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Vokal',  m.  (-8,  pl.  -β),  τδ  φωνήεν.  I 
-Isl'ren,  v.  t.  h.  έκφράζω  διά  φω- 
νήεντος. -konzert,  n.  (-es,  pl.  -e), 
ή φωνητική  συναυλία.  -uiuslk,  f. 

( — ),  ή φωνητική  μουσική. 

Vokatlön',  /.  (— , pl.  -en),  ή μετά- 
πεμψις,  ή πρόσκληαις  (εις  ύπούρ- 
γημα). 

VokatlV,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή κλητική 
(πτώσις).  -os.  m.  ( — ),  (Jam.)  δ 
πανούργος,  δ Σίσυφος  [δ  κατεργά- 
ρης, τοϋ  διαβόλου  ο υΙός]. 

Volk,  η.  (-es,  pl.  Völker),  δ λαός-  τδ 
έθνος.  ή άγέλη,  ή δμάς,  ή πληθύς 
[τδ  σμάρι],  das  gemeine  — , δ 
κοινδς  λαός,  δ όχλος,  viel  — , 
πλήθος  λαού,  mit  dem  ganzen  — , 
πανδημεί,  πανδημία,  das  — er- 
götzend, δημοτερπής.  ein  — von 
Rebhühnern,  αγέλη  περδίκων. 

Volk'arui.  adj.  όλιγάνθρωπος. 

Völkchen,  n.  (-s,  pl.  — ),  δ μικρός 
λαός,  τδ  έθνάριον. 

Völker-beschrelbung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έθνογραφία.  -künde,  /.  ( — ),  ή 
εθνολογία-  ή στατιοτική.  -recht,  η. 
(-es),  τδ  διεθνές  δίκαιον,  -rechtlich, 
adj.  τού  διεθνούς  δικαίου,  σύμφω- 
νος  πρδς  τδ  διεθνές  δίκαιον  λαώ- 
δης.  -schaff,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
έθνος,  ή φυλή.  -Wanderung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή μετανάστασις  τών  λαών. 

Volk'reicb,  adj.  πολυάνθρωπος,  πολύ- 
οχλος,  πολύανδρος.  — sein,  πολυ- 
ανθρωπέω,  πολυανδρέω. 

Volks' .äberglaube,  m.  (-ns),  ή δεισιδαι- 
αονία  τοϋ  λαού,  -abstlmmung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή πανεθνής  ψηφο- 
φορία, τδ  πάνδημον  ψήφιομα.  -an- 
lubrer,  s.  Volksführer,  -anflauf, 
-anfrübr,  -aufstand,  w.(-es),  ή έπ- 
ανάοτασις  τοΰ  λαού,  ή γενική 
στάσις,  -bank,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
τράπεζα  τοϋ  λαοϋ.  -bescbluss,  tn. 
(-es,  pl.  -schlösse),  τδ  ψήφισμα 
τοϋ  λαού,  τδ  πανεθνές  βούλευμα, 
-blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter),  τδ 
φύλλον  τού  λαοϋ.  -büch,  η.  (-es, 


pl.  — bücher),  τδ  δημώδες  βιβλίον. 
-Charakter,  τη.  (-8,  pl.  -tere),  ό χα- 
ρακτήρ  τοϋ  λαοϋ.  -dichter,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ δημοτερπής  ποιητής,  -dich· 
tung,  /.  (— , pl.  -en),  ή δημώδης 
ποίησις.  -feind,  m.  (-es,  pl.  -e),  6 
έχθρδς  τού  λαοϋ,  δ μιαδδημος,  δ 
μισόλαος.  -feindlich,  adj.  άντιδημο- 
τικός,  μισόλαος,  αντεθνικός,  -fest, 
η.  (-es,  gl.  -e),  ή δημοτική  πανή- 
γυρις,  ή οημοτελής  έορτή.  —freihelf, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έθνική  έλευ- 
θερία.  -freund,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ 
δημεραστής,  δ φιλοεθνής,  δ δημο- 
τικός (άνήρ).  -freundlich,  adj.  φιλο- 
εθνής,  φιλόλαος,  δημοτικός,  -fubrer, 
m.  (— s,  pl.  — ),  δ δημαγωγός,  ein 
— sein,  δημαγωγέω.  -geist,  m. 
(-es),  τδ  πνεύμα  τού  λαοϋ,  τδ  έθνι- 
κδν  πνεύμα,  -gesang,  τη.  (-es,  pl. 
-sänge),  τδ  δημώδες  ασμα.  -ge- 
wübl,  n.  (-s),  δ (συνεσωρευμένος) 
όχλος,  -glaube,  m.  (-ns),  ή δοξα- 
σία τού  λαοϋ.  -gunst,  /.  ( — ),  ή 
εύνοια  τού  λαοϋ.  nach  der  — 
streben,  δημοκο-έω,  δημαγωγέω. 
nach  der  — strebend,  naschend, 
δημοκοπικός,  δημοκόπος,  -hass,  m. 
(-es),  τδ  έθνικδν  μίσος,  -häufe,  τη. 
(-ns,  pl.  -n).  δ όχλος,  ή συρροή 
λαοϋ.  - herrschaft,  f.  (— , pl.  -en), 
ή δημοκρατία.  — klasse,  f.  ( — , pl. 
-n),  ή τάξις  τού  λαού,  -leben,  η. 
(-»),  δ βίος  τού  λαού,  -lelter,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ δημαγωγός,  -leitung, 
/.  (— ),  ή δημαγωνία._  -Hebe,  /. 
( — ),  ή άγάπη  τοϋ  λαοϋ.  -llebling, 
m.  (-s , pl.  -e),  δ τοΐς  πολλοις 
κεχαρισμένος,  δ (ύπδ)  τοϋ  λαοϋ 
έξαιρέτως  εύνοούμενος.  -lled^,  η. 
(-es.  pl.  -er),  τδ  δημώδες  ασμα. 
-inährchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  δ 
δημώδης  μύθος,  τδ  λαώδες  παρα- 
μύθιον.  -mann,  m.  (-es,  pl.  -liiän- 
ner),  δ δημοτικός  άνήρ.  -massig, 
adj.  λαώδης,  δημώδης,  -melnung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή κοινή  γνώμη, 
-menge.  /.  ( — ),  δ όχλος,  δ πλη- 
θυσμός [τδ  ψυχομέτρι].  -näme,  m, 
(-ns,  pl.  -n),  τδ  λαώδες  όνομα. 
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-peesie,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δημώ- 
δης ποίηαις.  -rede,  /.  (— ·,  pl.  -n), 
ό δημηγοριχδς  λόγος,  δ δημηγορία. 
— rediier,  τη.  (-»,  pl.  — ),  6 δημη- 
γόρος'  0 δημοτερπής  βήτωρ.  — regle- 
rung,  /.  (— , pl.  -en),  ή δημο- 
κρατία. unter  einer  — stehen, 
δημοκρατέομαι.  -religiön,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή έθνική  θρησκεία,  -re- 
präsentant,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό άντι- 
πρόσωπος  τού  λαού.  -Sache,  f. 
( — , pl.  -n),  ή ύπόθεσις  τού  λαού, 
-sage,  /.  (— , pl.  -η),  ή δημώ- 
δης παράδοσις'  ό Χαώδης  μύθος, 
-schmaus,  m.  (-es,  pl.  -schmause), 
ή δημοθοινία,  ή πάνδημος  έστίασις. 
-Schmeichelei,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή δημοκοπία,  τδ  δημοκόπημα. 
-Schmeichler,  m.  (-s,  jil.  — ),  4 δη- 
μοχόλαξ,  ό δημοκόπος,  -schrill,  /. 
( — , pl.  -en),  το  δημώδες  σύγγραμ- 
μα. -Schriftsteller,  m.  (-s,  pl.  — ), 
6 δημοτερπής  συγγραφεύς.  -schule, 
/.  ( — , pl.  -η),  τ4  δημοτικδν  σχο- 
λειον.  -scbullehrer,  m.  (-s,  pl.  — ), 
4 δημοδιδάσκαλος,  -sllte,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  δημώδες  έθιμον,  τ4 
Χαώδες  19ος.  -spräche,  /.  ( — , pl. 
-η) , ή κοινή  γλώσσα'  ή δημώ- 
δης γλώσσα,  ή Χαώδης  διάλεκτος, 
-stamm,  τη.  (-es,  pl.  -stimme),  ή 
φυλή,  -stimme,  f.  ( — ),  ή φωνή 
τοΰ  λαού.  -Stimmung,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  δημόσιον  πνεύμα,  -tbiiin, 
η.  (-es,  pl.  -thümer),  ή έθνότης, 
ή έθνικότης.  -tbumllch,  adj.  έθνι- 
κός,  Χαώδης,  δημώδης.  -Unruhen, 
/.  pl.  αί  οχλαγωγίας  αΐ  Χαώδεις 
ταραχαί  [τά  άναλλώματα*].  -unter- 
richt, τη.  (-es),  ή δημώδης  διδα- 
σκαλία , ή δημοτική  έκπαίδευσις. 
-Versammlung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έκκλησία  τού  λαού,  ή συνέλευσις 
τού  λαού,  ή έθνοσυνέλευσις,  ή έθνι- 
κή  συνέλευσις.  -Vertreter,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό άντιπρόσωπος  τού  λαού. 
-Vertretung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άντι- 
προσωπεία  τού  λαού.  -Wille,  τη. 
(-ns),  τδ  θέλημα  τού  λαού,  -wirth- 
scbaft,  /.  ( — ),  ή πολιτική  οίκονο- 


μία,  ή πλουτολογία.  -slblnng,  /. 
(— , pl.  -en) , ή άπογραφή,  ή 
άπαρίθμησις  τού  λαού,  -seitnng. 
/·  (— » pl-  -«),  ή έφημερίς  τού 
λαού. 


Voll,  adj.  πλήρης  [γεμάτος],  παντε- 
λής, ολοσχερής,  όλοτελής,  δλόκλτι- 
ρος  [σωστός],  έντελής,  τέλειος,  πλή- 
ρης άκαθαρσιών.  {fam.)  μέθυσος 
[μεθυσμένος],  ganz  — , άνάπλεος, 
άνάμεστος,  κατάμεστος,  ziemlich 
— , ΰπόπλεος.  übermässig  — , allzu 
— , ϋπέρπλεος,  υπερπλήρης,  ΰπέρ- 
μεστος.  -er  Mond,  ή σελήνη  πλή- 
ρης, τδ  πληροσέληνον,  ή πανσέλη- 
νος. — machen,  πληρόω,  γεμίζω' 
μολύνω,  μιαίνω  [λερόνω].  ganz  — 
machen,  χαταπληροω,  καταγεμίζω, 
ein  wenig  — machen,  δποπληρόω. 
übermässig  (allzu)  — machen, 


ΰπερπληρόω,  ύπεργεαίζω.  -er 
Freude,  περιχαρής'  ηδιστος,  χαρ- 
μόσυνος. -er  Trauer,  περίλυπος' 
λυπηρότατος,  -er  Erwartung,  με- 
τέωρος τή  διανοία,  άνεπτεροομένος. 
mit  -en  Segeln,  πλήρεσι  (πδσι) 
τοΐς  Ιστίοις,  πλησίστιος.  ein  -es 
Glas,  πλήρες  ποτήριον.  ein  Glas 
— , ποτήριον  πλήρες  [μια  κουπιά], 
er  ist  -er  Schulden,  είνε  κατά- 
χρεος,  καταχριωστεΐ.  eine  Arbeit 
-er  Schwierigkeiten , έργασία 
πλήρης  δυσκολιών,  sich— machen, 
μολύνομαι,  δυπαίνομαι  [λερόνομας 
μαγαρίζομαι],  sich  — pfropfen, 
παραγεμίζομαι  [μπουκόνομαε,  περι- 
δρομιάζω]. — sein,  εΐμαι  πλήοης, 
καταγέμω'  είμαι  πλήρης  άκαθαρ- 
σίας.  (fam.)  er  ist  — , είνε  Ιξοινος, 
μεθύει.  der  Saal  war  drückend 
— , ή αίθουσα  ήτο  ύπέρπλεος  [βε- 
λόνα δέν  έπεφτε  χάμω),  war  es 
— im  Theater?  ήτο  τδ  θέατρον 
πλήρες  θεατών;  mit  -en  Händen, 
δαψιλώς,  πλουσιοπαρόχως.  aus  -em 
Halse  (aus  -er  Kehle)  schreien, 


λαρυγγίζω  [βγάζω  τδ  λαρύγγι  μου, 
ξελαουγγίζομαι].  in  -em  Masse, 
είς  άφθονίαν,  άφθόνως.  Jemandem 
die  Ohren  — schreien,  έμπληρόω 
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τά  ωτά  τίνος  [τον  ξεκουφαίνω].  die 
-e  Summe,  Ολόκληρον  το  ποοόν, 
τό  δλικδν  ποσόν,  ή όλη  ποοότης. 
in  -em  Laufe,  δρόμψ  έκτενεστάτψ, 
άνά  κράτος  [είς  τά  τέσοερα].  in 
-em  Trabe,  διατροχάζων  άνά  κρά- 
τος. in  -em  Galopp,  έπιρραβδο- 
φορών,  καλπάζων  άνά  κράτος, 
προσβολήν  [διπλοκοΰρτι*,  εις  τά 
τέσσερα],  ein  -cs  Jahr,  όλόχληρον 
έτος,  nicht  — zwanzig  Jahre, 
ούχΐ  δλα  είκοσιν  έτη.  -e  Freiheit, 
έλευθεφία  άκρατος,  πλήρης,  mit 
-er  Genauigkeit,  μετά  πλείστης 
άκριβείας.  mit  -em  Rechte,  πάνυ 
δικαίως,  κατά  διχαιότατον  λόγον, 
die  -e  Wahrheit,  πάσα  ή άλή- 
8εια.  -e  Rüstung,  ή (παντελής) 
πανοπλία,  in  -er  Manneskraft, 
άκμαϊος  κατά  την  ηλικίαν,  im  -en 
(im  -sten)  Sinne  des  Wortes, 
καθ’  όλην  τήν  σημασίαν  τής  λέξεως. 
ein  -es  Glas,  το  ποτήριον  πλήρες 

Ιμιά  κουπιά,  ποτηριά]. 

I'auf,  adv.  άφθόνως,  είς  άφθονίαν, 
ΰπεραρχούντως.  — zu  leben  haben, 
έχω  αφθονίαν  τών  είς  τον  βίον 
έπιτηοείων,  βιοτεόω  έν  άφθόνοις. 
Voirbiut,  η.  (-es),  δ ίππος  εύγενοΰς 
αίματος. 

Voll'  blutig,  adj.  πολύαιμος,  πολυαίμα- 
τος, πληθωρικός.  — sein,  πολυ- 
αιμέω,  ΰπεραιμέω,  πληθωριάω. 
-kelt,  f.  ( — ),  ή πολυαιμία,  ή πλη- 
θώρα, ή πληθωρία,  ή ΰπεραίμωσις. 
Vollbrl n'g-en , υ.  t.  ir.  ( part . voll- 
bracht') h.  άπεργάζομαι,  έπιτελέω, 
περαίνω , τελεσιουργέω , διεξάγω , 
διεκπεραίνω,  τελειόνω,  άποτελειόνω 
^ξετελειόνω],  -er,  m.  (-s,  pl.  — ). 
ο έπιτελεστής,  ο τελεσιουργός,  ο 
τελειωτής,  ό άποτελειωτής,  ή έκ- 
τελεστής,  ό διεκπεραιωτής,  ό ot- 
εξαγωγεύς.  -ung,  (— , pl.  -en), 
ή άπεργασία,  ή κατάπραξις,  ή έπι- 
τέλεσις,  ή άποτελείωσις,  ή περαίω- 
σις,  ή άποπεράτωσις,  ή τελεσιουρ- 
γία. 

toll'-bürger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό Ισόνο- 
μος πολίτης,  ό ίσοπολίτης.  -hurtig, 


adj.  όμοπάτριος  καί  όμομήτριος, 
γνήσιος,  -bürtfgkeit,  /.  ( — ),  ή γνη- 
σιότης. 

Vollen'd-en,  ν.  t.  h.  τελειόνω,  έπιτελέω, 
περαίνω,  διεκπεραίνω,  άποτελειόνω, 
τελεσιουργέω  [ξετελειόνω].  -end , 
adj.  τελεσιουργός,  τελεστικός,  -et. 
cidj.  τετελεσμένος,  τέλεος,  τέλειος 
[ξετελειωμένος].  -er,  τη.  (-e,  pl. 
— ),  ό τελειωτής,  ό τελεσιουργός. 

Vollends,  adv.  παντελώς,  έντελώς, 
όλοσχερώς,  όλοτελώς,  τελέως,  παν- 
τάπασι,  δλως  δι’  δλου  [δλότελα, 
παντάπασις’].  προσέτι,  προς  τού- 
τοις.  — zu  Grunde  richten,  κατα- 
στρέφω όλοσχερώς,  έξολοθρεΰω. 

Vollen' düng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
τέλεσις,  ή άποτελείωσις,  ή τελείω- 
σις.  ή έντέλεια,  ή τελειότης. 

Vollere!' , /.  ( — , pl.  -en),  ή άσωτία, 
ή άκράτεια,  ή ακολασία,  ή υπέρ- 
μετρος φαγοποσία  [τδ  περιδρό- 
μιασμα]. 

Vollfiih'r-en,  v.t.h.  έπιτελέω,  περαίνω, 
s.  Vollbringen,  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή τελείωσις,  ή έπιτέλεοις,  ή 
τελεσιουργία,  ή κατόρθωσις. 

Voll' füllen,  υ.  t.  h.  πληρόω,  γεμίζω. 

Voll'-genuss,  m.  (-es,  pl.  -misse),  ή 
πλήρης  άπόλαυσις.  -gepfropft,  -ge- 
stopft, adj.  παραγεμιστός.  —gesicht, 
n.  (-es,  pl.  -er),  ή άντιμέτωπος 
όψις,  ή πρόσοψις.  -gewalt,  /.  ( — ), 
ή άπόλυτος  έξουσία.  -glltlg,  -gültig, 
adj.  έγκυρος  κατά  πάντα,  ισχύων 
καθ’  δλα.  -giltlgkelt,  -gültigkelt, 
/.  ( — ),  τό  πλήρες  κύρος,  ή πλή- 
ης  ίσχύς.  -haarig,  adj.  πολύμαλ- 
ος,  μαλλώδης.  -heit,  f.  ( — ),  ή 
πλησμονή,  τό  πλήσμιον.  (fig.  fam .) 
ή μέθη. 

Völ  lig,  adj.  παντελής,  έντελής,  τέλεος, 
πλήρης,  τέλειος,  -es  Mass,  τό 
άκριβές  μέτρον.  — , adv.  έντελώς, 
παντελώς,  τελέως.  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
πλτ^ρότης,  ή ολοκληρία.  — des 
Leibes,  ή εύσωματία,  ή εύσαρκία, 
ή πολυσαρκία. 
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Vomitiv. 


Voll -Jährig,  adj.  ένήλικος,  ένήλιξ , 
ήλικιωμένος.  -Jährlgkeit.  /.  ( — ),  ή 
(νόμιμος)  ήλικία,  ή ένηλικότης. 

Vollkommen,  adj.  τέλειος,  έντελής· 
όλοτελής,  άχέραιος  [σωστός].  — , 
adv.  έντελώς,  τελέως,  είς  τήν  έν- 
τέλειαν'  παντελώς,  παντάπασι,  πλη- 
ρέστατα. -heit.  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
τελειότης,  ή έντέλεια'  ή παντέλεια, 
ή δλοχληρία. 

Voll  -kraft,  /.  ( — ),  ή άχμή  τών  δυνά- 
μεων· ή βωμαλεότης.  -lelbls.  adj. 
πολύσαρκος,  εύτραφής.  -macht , /. 
— ),  ή έξουσία’  ή πλήρης  έξουσία, 
ή παντεξουσία,  ή πληρεξουσιότης. 
unbeschränkte  — , ή απεριόριστος 
εξουσία,  -machtgeber,  m.  (-S,  ρΐ. 
— ),  δ έξουσιοποιός,  δ έξουσιοοό- 
τη;.  -mönd,  m.  (-es),  ή πλήρης  (ή 
δλόχυχλος)  σελήνη,  ήπανσέληνος, 
τδ  πληροσέληνον  [τδ  γεμόφεγγον, 
τδ  γεμοφέγγαρον],  beim  — , zur 
Zeit  des  -S,  κατά  τήν  πανσέληνον, 
κατά  τδ  πανσέληνον,  -inündsnacht, 
/.  ( — , pl.  -nächte),  dl  πανσέληνος 
νύξ.  -saftig,  adj.  πληρης  χυμών, 
πολύχυμος,  πολύχυλος.  πλήρης 
υγείας,  σφριγών,  σφριγώδης.  -saftig* 
kelt,  /.  ( — ),  τδ  σφρίγος,  -sein,  η. 
(-»),  ή πληρότης.  -ständig,  adj. 
πλήρης,  δλοτελής,  δλόχληρος,  παν- 
τελής [σωστός,  όλάκερος,  άνάκερος*]. 
— machen,  έπιτελέω,  έχτελειόω, 
απαρτίζω,  συμπληρόω  [αποσώνω*], 
-ständigkelt,  /.  ( — ),  ή δλοχληρία, 
ή δλοτέλεια·  ή παντέλεια,  ή τελειό- 
της. -stimmig,  adj.  πάμφωνος, 
παναρμόνιος·  πάμψηφος.  -stimmlg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή πλήρης  αρμονία. 

Vollstreck-en,  υ.  t.  h.  έχτελέω,  έπι- 
τελέω, διενεργέω,  τελεσιουργέω, 
διεχπεραίνω  [ξετελειόνω*].  -end,atf/. 
τελεσιουργός,  έχτελεστιχός.  -er,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  δ τελεσιουργός,  δ έκ- 
τελεστής,  δ οιεχπεραιωτής.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή έπιτέλεσις,  ή διεκ- 
περαίωσις,  ή έχτέλεσις,  ή τελεσι- 
ουργία. 

Voll -tönend,  -tönlg,  adj.  πάμφωνος, 
παναρμόνιος.  -wichtig,  adj.  ό'λον 


τδ  άπαιτοΰμενον  βάρος  εχων,  άχέ- 
ραιος  τδ  βάρος,  δλοβαρής.  nicht 
— , έλλιπης  [ξίχιχος].  -Wichtigkeit, 
/.  ( — ),  ή δλοχληρία  τοϋ  βάρους, 
τδ  άχέραιον  βάρος.  -läbllg,  adj. 
δλάριθμος,  άπηρτισμένος , τέλειος 
τδν  άριθμόν.  -iahllgkelt,  /.  ( — ), 
δ άπηρτισμένος  αριθμός,  -»eilig, 
adj.  ώριμος  [γεινωμένος]. 

Volliie'h-en,  v.t.  ir.  ( part . vollzö  gen) 
h.  έπιτελέω,  τελεσιουργέω,  έχτελέω, 
έχτελειόω,  διεχπεραίνω,  διεξάγω 
[ξετελειόνω*].  -end,  adj.  τελεσιουρ- 
γός,  έχτελεστιχός.  -e  Gewalt,  ή 
έκτελεστιχή  εξουσία,  -er,  m.  (-S, 
pl.  — ),  δ τελεσιουργός,  ό έχτελε- 
στής,  δ διεκπεραιωτής,  δ διεξαγω- 
γεύς.  -erin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
τελεσιουργός.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή τελεσιουργία , ή έπιτέλεσις,  ή 
χατάπραξις,  ή διεξαγωγή,  ή διεχπε- 
ραίωσις,  ή άποτελείωσις,  ή άπο- 
περάτωσις  [ή  ξετέλεψε*]. 

Volontär',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ έθελοντής. 

Voitasch,  adj.  βολταϊκός,  -e  Säule, 
ή βολταϊκή  στήλη. 

Vel'te,  /.  (— , pl.  -η),  ή περιαγωγή, 
ή περιστροφή  (ίππου)·  ή μεταστροφή, 
ή λόξευσις  (προς  άποφυγήν  σπαθιά;), 
ή ταχυδακτυλουργία,  ή λαθροχειρία 
(έν  τψ  χαρτοπαιγνίψ). 

Voltigeur,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ άερο- 
πηδητής,  δ χοροπηδητής.  ό εΰζω- 
νος  (στρατιώτης). 

Voltlgi'ren,  ν.  ϊ.  η.  περιπέτομαι,  περι- 
ίπταμαι  [γυροπετάω,  άναπεταρίζω]- 
πηδάω  είς  τδν  άέρα,  άναιτηδάω, 
ανασκιρτάω,  άεροπηδέω. 

Volubilität',  /.  ( — ),  ή εύφράδεια,  ή 
γλωσσοστροφία. 

Volum',  η.  (-s,  pl.  -e),  -en.  η.  (-*, 
pl.  -mlna),  δ όγκος.  -Inas',  adj. 
όγχώδης,  πολόογκος.  πολύτομος. 

Volute,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έλιξ  χίονος, 
ή χάλχη,  δ κριός. 

Vom  = von  dem. 

Vomi'-ren,  v.  i.  h.  έμέω,  έξεμέω, 
έξεράω  [ξερνάω], 

Vomitiv',  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έμετι- 
κόν  φάρμαχον  [το  ξερατιχόν]. 
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Vor. 


Ton,  prp.  (μετά  δοτικής)  έκ,  από, 
-8εν  παρά,  όπό  [άπό]'  περί  [γιά, 
διά],  vom  Wagen,  vom  Pferde 
steigen,  καταβαίνω  έκ  τής  άμάξης, 
άπδ  τού  ίππου.  vom  Hause,  έκ 
τής  οικίας,  οίκο  θ εν.  — Athen, 
έ;  Αθηνών,  Άθήνη  θ ε ν [άπό  τήν 
Αθήνα],  — dort,  έκεΐθεν,  άπ’ 
έχει.  — hier,  έντεύθεν,  έδώθεν, 
άπ  έδώ.  — beiden  Seiten,  έκατέ- 
ριοθεν,  αμφοτέρωθεν.  — allen 
Seiten  her,  πανταχόθεν,  άπαντα- 
χόθεν  [όλοΰθε].  —'vielen  Seiten, 
πολλαχόθεν,  έκ  πολλών  μερών.  — 
hinten,  όπισθεν,  άπ’  όπίσω.  — 
vorn,  έμπροσθεν,  άπ’  έμπρός.  — 
oben,  άνωθεν.  — unten,  κάτω- 
θεν, άπό  κάτω.  — wo?  πόθεν; 
άπό  πού  [πούθε];  — weitem,  μα- 
χρόθεν.  — einem  Meere  zum 
anderen,  άπό  (έκ)  θαλάσσης  εις 
θάλασσαν.  vom  Morgen  bis 
Abend,  άπό  πρωίας  μέχρις  έσπέ- 
ρας.  — Jemandem  kommen,  έρ- 
χομαι παρά  (άπό)  τίνος.  — Je- 
mandem stammen,  κατάγομαι  άπό 
(Ικ)  τίνος.  — nun  an,  άπό  τοοδε, 
άπό  τού  νΰν,  άπό  τώρα  καί  είς  τό 
έςής.  — alter  Zeit  her,  παλαιό- 
θεν,  άρχαιόθεν.  — Kindheit  an, 
ix  παιδός,  παιδιόθεν,  νηπιόθεν. 

— Jugend  auf,  έκ  νεαρός  ήλικίας. 

— Jahr  zu  Jahr,  άπό  έτοος  είς 
έτος,  έτος  είς  έτος.  — Zeit  zu  Zeit, 
άπό  καιρού  είς  καιρόν,  ένίοτε  [πού 
και  φορά],  ein  Haus  — Stein,  οίκία 
έκ  λίθων,  οίκία  λιθίνη.  — Gold, 
έκ  χρυσού,  χρυσούς,  eine  Höhe  — 
zehn  Fuss,  ύψος  δέκα  ποδών.  ein 
Mann  — 30  Jahren,  άνήρ  30 
έτών.  ein  Mann  — grossem  An- 
sehen, άνήρ  μεγάλης  περιωπής, 
περίβλεπτος  άνήρ.  eine  Sache  von 
grossem  Werth,  πρόγμα  μεγάλης 
άξίας.  — Geburt  ein  Deutscher, 
Γερμανός  τό  γένος,  klein  — Per- 
son, μικρός  τό  άνάστημα.  einige 

— ihnen,  τινές  έξ  αότών.  — Hö- 
rensagen, ές  άκοής.  eine  Schrift 

— Jemandem,  σύγγραμμα  ύπό 


τίνος.  Antigone  — Sophokles, 
Αντιγόνη  όπό  Σοφοκλέους.  Wilhelm 
Teil  — Schiller,  Γουιλέλμος  Τέλ- 
λος  οπό  Σχιλλέρου.  — Jemandem 
geschlagen,  gezankt,  gelobt,  be- 
wundert werden,  τύπτομαι,  έπι- 
πλήττομαι,  έπαινοϋμαι,  θαυμάζομαι 
όπό  τίνος,  vom  Wetter  sprechen, 
όμιλώ  περί  τοΰ  καιρού.  — wem 
redest  du?  περί  τίνος  λαλείς;  — 
Gottes  Gnaden,  χάριτι  θεία,  τή 
θεία  χάριτι.  König  — Sachsen, 
βασιλεύς  τής  Σαςωνίας.  Kaiser  — 
Russland,  αύτοκράτωρ  τής  ’Ρωσ- 
σίας.  — Sinnen  kommen,  γίνομαι 
έςω  φρενών.  — neuem,  έκ  νέου, 
-nöthen,  άναγκαΐος,  έπανάγκης. 

Von  dannen,  adv.  έντεύθεν,  αύτόθεν. 

Von  einander,  adv.  άπ  άλλήλων·  άλ- 
λήλων.  — bringen,  — legen,  — 
lassen,  — machen,  — reissen, 

— trennen,  διαχωρίζω,  διαλύω 
(άπ’  άλλήλων).  — gehen,  διαχω- 
ρίζομαι, διαλύομαι. 

Vonno  then,  adv.  άναγκαΐος.  etwas  — 
haben,  έχω  άνάγκην  τινός,  χρει- 
άζομαι τι. 

Vor.  prp.  (έπι  μέν  κινήσεως  μετά 
αίτιατικής,  έπΙ  δέ  άκινησίας 
μετά  δοτικής),  πρό·  έμπροσθεν, 
έπίπροσθεν,  ένώπιον  [μπροστά  είς, 
όμπρός*].  όπό,  διά,  άπό.  — der 
Thlire  stehen,  Ισταμαι  προ  τής 
θύρας  [στέκω  μπροστά  ’ς  τήν 
πόρτα]-  ifig.)  Ισταμαι  πρό  τών  θυ- 
ρών,  είμαι  είς  τά  πρόθυρα,  μέλλω 
οσον  οόπω.  — die  Thüre  stellen, 
Ιστάνω  πρό  τής  θύρας.  sich  — 
etwas  stellen,  ίσταμαι  έμπροσ- 
θέν  τίνος.  — allem,  — allen  Din- 
gen, πρό  πάντων,  πρό  παντός.  — 
Tagesanbruch,  πρό  τής  ήμέρας, 
πριν  έςημερώση.  — der  Ankunft 
des  Königs,1  πρό  τής  άφίςεως 
τού  βασιλέως.  — Ostern,  πρό  τού 
πάσχα.  — Alters,  τό  πάλαι.  — 
kurzem,  πρό  μικρού,  νεωστί.  -dem, 

— dieser  Zeit,  πρό  τού.  — zwei 
Tagen,  πρό  δύο  ήμερων.  — vier 


/· 
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Vorausbezahlung. 


Wochen,  προ  τεσσάρων  εβδομά- 
δων. — dom  Gerichte,  ένώπιον 
τοΰ  δικαστηρίου,  έπί  δικαστηρίου. 

— den  Augen  schweben,  προ- 
φαίνομαι  πρδ  τών  όφθαλμών.  — 
allen  Augen,  — aller  Welt,  δη- 
μοσία, ένώπιον  πάντων.  — Trauer, 
ΰπδ  λύπης,  άπδ  λύπην.  — Freude, 
ύπδ  χαράς,  άπδ  χαράν.  — Furcht, 
ΰπδ  φόβου,  άπΟ  τδν  φόβον.  — 
Hunger , (ΰπδ)  τής  πείνης.  — 
Durst,  (ΰπδ)  της  οίψης.  — Hun- 
ger , Kälte  sterben , αποθνήσκω 
(ΰπδ)  τής  πείνης,  (ΰπδ)  τοΰ  ψύχους. 
Furcht  — den  Feinden,  ό ' φό- 
βος άπδ  τών  έχθρών.  — etwas 
schützen,  ΰπερασπίζω  άπό  τίνος, 
sich  — Jemandem  verbergen, 
άποκρύπτομαι  άπό  τίνος.  — Je- 
mandem fliehen,  φεύγω  άπό  τίνος, 
ωεύγω  τινά.  sich  — Jemandem 
fürchten,  φο3έομαί  τινα.  — Gott 
schwören,  ομνύω  είς  τδν  θεόν, 
den  Hut  — Jemandem  abnehmen, 
άφαιρέω  τδν  πΐλόν  μου  εΓ;  τινα. 
— Anker  liegen,  δρμέω  έπ  άγκυ- 
ρών.  er  spricht  — sich  hin,  δμι- 
λεΐ  καθ’  έαυτόν.  — sich  gehen, 
τιλέομαι,  γίνομαι,  λαμβάνω  χώραν. 

— der  Hand,  πρδς  τδ  παρόν, 
προσωρινώς.  Schritt  — Schritt, 
βήμα  πρδ;  βήμα,  κατά  βήμα, 
diesen  Vortheil  hat  er  — mir 
voraus,  τούτο  τδ  προτέρημα  Ιχει 
περισσότερον  έμού.  Abneigung, 
Achtung  — Jemandem  haben, 
έχω  άποστροφήν,  σέβας  πρό;  τινα. 

— wie  nach,  nach  wie  — , ώς 
πάντοτε,  κατά  τήν  συνήθειαν  [σάν 
καί  πρώτα],  was  haben  Sie  — ? 
τί  σκοπεύετε ; τί  είνε  τά  σχέδιά  σας ; 

Vor-  (έν  συνθέσει),  προ-,  πρότερον. 

Vor'  abend,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή προ- 
εόρτιος έσπέρα. 

Vor'ühnen,  pl.  ol  πρόγονοι,  ol  προ- 
πάτορες [ο!  προπατόροι*]. 

Vür'ähn-en,  v.  t.  h.  προαισθάνομαι, 
προοιωνίζομαι,  -uilg,  /.  ( — , pl. 
-eil),  ή προαίσθησις,  δ οίωνισμός. 

Voran’,  adv.  έμπροσθεν,  πρόσθεν, 


έμπρός  [μπροστά,  όμπρός*].  -geben. 
ν.  i.  ir.  s.  προηγέομαι,  προπορεύο- 
μαι (Jemandem,  τινί,  τενός). 
-kommen,  v.i.ir.s.  προφθάνω,  προ- 
λαμβάνω (Jemandem,  τινά),  προ- 
τερέω,  προτερεύω  (τινός).  -laufe», 
ν.  i.  ir.  s.  προτρέχω,  προεκτρέχω 
(Jemandem,  τινός).  -reiten,  r.  i. 
ir.  s.  προϊππεύω,  προελαύνω,  -rieten, 
v.  i.  s.  προελαύνω,  προβαίνω,  προ- 
άγω. -scbleten,  v.  t.  h.  προπέμπω, 
προαποστέλλω. 

Vör'ansebläg,  m.  (-es,  pl.  -sebläge), 
δ προϋπολογισμός. 

Vör'anstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
παρασκευή,  ή προετοιμασία. 

Voranzeige,  /.  ( — , pl.  -η),  ή προ- 
αγγελία. 

Vorarbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
καταρκτική έργασία,  ό προάγων,  ί; 
προεργασία,  -en,  ν.  i.  h.  έργάζομιι 
καθ’  ΰπόδειγμα,  δεικνύω  τήν  έογα- 
σίαν  προπονέω,  προεργάζομαι,  προ- 
τερέω  έργαζόμενος,  ΰπερτεοέιο  εις 
τήν  έργασίαν. 

Vorauf,  adv.  έμπρός,  s.  Voran. 

Voraus',  η.  ( — ),  T.  ή προγαμιαίο 
δωρεά.  — , adv.  πρότερον  [προττ- 
τερα]·  πρδ  τοΰ,  πρίν.  er  hat  sc 
und  so  viel  vor  mir  — , μέ 
υπερβαίνει  είς  τόσα  καί  τόσα,  im 
— , zum  — , έκ  τών  προτέρων. 
προλαβόντως,  πρότερον  ήδη. 

Voraus  - (έν  συνθέσει),  προ-.  -*»· 
deuten,  ν.  t.  h.  προαινίττομαι,  προο- 
ποδηλόω,  προϋπεμφαίνω.  -anieigen. 
ν.  t.  h.  προαγγέλλω,  προαναγγείλω, 
προσημαίνω,  προμηνύω.  —bedenken, 
ν.  t.  h.  ποοσκέπτ ομαι,  προανα), ορί- 
ζομαι. -bedingen,  ν.  t.  ir.  h.  »v- 
ομολογέω  πρότερον,  προδιομολογέω, 
προσυμφωνέω.  sich  etwas  — , έπι- 
φυλάττω  έμαυτφ  τι  έκ  τών  προτέρων. 
-bekommen,  v.t.ir.h.  λαμβάνω  πρό- 
τερον, προλαμβάνω,  λαμβάνω  κάτι 
προτίμησιν.  -bestimmen,  ν.  t.  h.  προ- 
διορίζω,  όρίζω  πρότερον,  προορίζω, 
-bezahlen,  ν.  t.  h.  προκαταβάλλω, 
προεκτίνω,  προπληρόνω.  -bezahlen:· 
/.  ( — , pl.  -en),  ή προκαταβολή,  ή 
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προπληρωμή,  -eilen,  v.  i.  β.  προ- 
τρέχω, προεκτρέχω,  προεξορμαω. 
προτερέω,  προτερεύω  [μπροσπερνάω, 
περνάω],  -empfinden,  υ.  t.  ir.  h.  προ- 
αισθάνομαι. -empiindung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή προαίσθησις.  -entscheiden, 
ν.  t.  ir.  h.  προαποφασίζω.  -erinnern, 
ν.  t.  h.  προϋπομιμνήσκω,  προϋπεν- 
θυμίζω.  -erzählen,  υ.  t.  h.  προδιη- 
γέομαι,  προδιεξέρχομαι.  -fahren,  ν. 
ι.  »V.  s.  προελαύνω,  προηγέομαι  έφ 
άμάςης.  sich  -freuen,  υ.  r.  Λ.  προ- 
χα(ρω,  προγηθέω,  χαίρω  εκ  τών 
προτέρων.  -gehen,  υ.  ί.  ir.  s.  προ- 
πορεύομαι, προηγέομαι,  προάγω, 
-geniessen,  ν.  ί.  ir.  h.  προαπολαύω. 
-haben,  ν.  t.  ir.  h.  vor  Jemandem 
etwas  — , ύπερέχω , ΰπερτερέω , 
υπερβαίνω  τινά  κατά  τι,  προέχω 
τινδς  εί;  τι.  -hören,  ν.  ί.  Λ.  προ- 
ακούω.  -laufen,  v.i.ir.s.  προτρέχω, 
-marschlren , ν.  ί.  8.  προπορεύομαι, 
προάγω,  προελαύνω,  -nehmen,  ν. 
t.  ir.  h.  λαμβάνω  προηγουμένως 
[προπαίρνω].  -reisen,  υ.  i.  s.  προ- 
οδοιπορέω,  προταξειδεύω.  -reisende, 
m.  (-n,  pl.  -η),  δ προοδοιπόρος. 
-reiten,  ν.  *.  ir.  s.  προϊππεύω,  προ- 
ελαύνω. -sägen,  ν.  t.  h.  προλέγω' 
προφητεύω,  προϊιαγορεύω.  -sägung, 
/.  (— , pl.  -en),  ή^πρόρρησις,  ή 
προαγόρευσις,  ή προδιαγόρευσις,  ή 
προφητεία,  -schicken,  r.  t.  h.  προ- 
αποστέλλω,  προπέμπω,  προεκπέμπω. 
(fig.)  προοιμιάζομαι,  προλογίζω, 
-sehen,  ν.  t.  ir.  h.  προβλέπω,  -sein, 
ν.  i.  ir.  8.  είμαι  πρότερος'  προ- 
τερέω,  προτερεύω.  προέχω,  υπερ- 
έχω, ΰπερτερέω.  -senden,  ν.  t.  ir.  h. 
προπέμπω,  προαποοτέλλω.  -setzen, 
ν.  t.  ir.  h.  υποθέτω,  προϋποθέτω, 
vorausgesetzt,  ΰποθετέον,  ΰπο- 
τεθείσθω,  προιίποτεθείσθω,δεδόσθω, 
καθ’  ΰπόθεσιν.  -Setzung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή ΰπόθεσις.  unter  einer  — , 
έξ  ΰποθέσεως.  unter  der  — , έπί 
τη  υποθέσει,  unter  dieser  — , 
τούτου  ΰποτεθέντος,  έπί  τή  υπο- 
θέσει ταύτη.  -sichtlich,  adj.  πιθα- 
νός, ένδεχόμενος,  προσόοκώμενος. 


— , αάυ.  καθ’  ά φαίνεται,  κατά  τά 
φαινόμενα,  ώς  φαίνεται  [κατά  τδ 
φανή*].  -sprengen,  v.i.s.  προελαύνω 
άνά  κράτος,  -springen,  ν.  i.  ir.  β. 
προάλλομαι,  προπηδάω.  -üben,  υ. 
t.  Λ.  προγυμνάζω,  -verkündigen,  ν. 
t.  Λ.  προαγγέλλω,  -veruiiithen,  ν. 
t.  Λ.  προεικάζω'  προϋποπτεύω. 
-wissen,  ν.  t.  ir.  h.  προεπίσταμαι, 
ήζεύρω  προτού,  -zahlen,  ν.  t.  h. 
προ  εκτίνω,  προκαταβάλλω,  προπλη- 
ρώνω. -Zählung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
προκαταβολή , ή προαπότισις , ή 
προπληρωμή,  -ziehen,  υ.  ί.  ir.  s. 
προηγέομαι,  προπορεύομαι. 

Vorbau,  m.  (-s,  pl.  -teil),  ή προοι- 
κοδομή,  τδ  προοικοδόμημα,  τδ  έμ- 
προσθεν κτίριον.  -en,  υ.  t.  h.  προοι- 
κοδομέω,  προδομέω,  προκτίζω.  — , 
ν.  i.  h.  προλαμβάνω,  προφυλάττω 
(einer  Sache,  τι),  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή προοικοδόμησις.  ( fig .) 
ή προφύλαξις,  ή προφυλακή. 

Vor' bedacht,  τη.  (-es),  ή προβουλή,  ή 
προμελέτη,  mit  — , έκ  προβουλής, 
έκ  προμελέτης,  βεβουλευμένως,  έπί- 
τηδες,  θεληματικώς.  ohne  — , άβού- 
λως,  άπροβουλεύτως. 

Vor' bedächtig,  adj.  προβεβουλευμένος, 
έσκεμμένος,  περιεσκεμμένος. 

Vör'bedenken,  v.t.ir.h.  προδιαλογίζο- 
μαι,  προδιανοέομαη  προαναλογίζο- 
μαι,  προσκόπτομαι,  προστοχάζομαι. 

Vor  bedeut-en,  v.t.h.  προσημαίνω,  προ- 
δηλόω,  προεμφαίνω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή προσημασία'  δ οίωνός, 
τδ  προγνωστικόν  σημειον.  gute 
— , οίωνδς  αίσιος,  σημειον  καλόν, 
schlimme  — , οιωνός  κακός,  απαί- 
σιος, κακόν  σημειον.  von  guter 
— , αίσιος,  ευσημος.  von  schlim- 
mer — , απαίσιος,  κακόσημος. 

Värbedlng-en,  v.t.ir.h.  προδιομολογέω, 
θέτω  πρότερον  όρον,  έπιφυλάττω 
ώς  όρον,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ 
έκ  τών  προτέρων  όρος. 

Vör'begrlff,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή προ- 
καταρκτική ίδέα. 

Vor  behalt,  τη.  (-es),  ή έπιφύλαξις,  ό 
όρος,  mit  dem  — , έπιφυλαττο- 
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μίνου,  -ης.  mit  dem  — meiner 
Rechte,  έπιφυλαττομένων  τών  δι- 
καιωμάτων μου.  -«η,  ν.  t.  ir.  h. 
έπιφυλάττω,  προεξαιρέω.  eich  et- 
was — , έπιφυλάττω  έμαυτιρ  τι. 
ich  behalte  mir  vor  zu  . . .,  έπι- 
φυλάττομαι  να  ....  -lieb,  adj.  ir. t- 
φυλακτιχός.  — , adv.  τή  επιφυλάξει, 
έπιφυλασσομένου,  -ης,  -ων.  -uni, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπιφύλαξι;·  δ 
ορος. 

Vorbei,  adv.  έμπροσθεν,  κατέμπρο- 
σθεν,  παρεμπρός.  ϊιελθών,  παρελθών 
[περασμένος],  es  ist  — , παρήλθεν, 
έπέρασεν.  es  ist  mit  ihm  — , 
άπόλωλεν,  έτελείωσεν  αύτός  [πάει 
πλέον]. 

Vorbei'-  (έν  συνθέσει),  παρα-,  κα- 
τέμπροσθεν.  -deliliren,  v.i.s.  παρε- 
λαύνω, παραλλάσσω,  διέρχομαι  έν 
παρατάξει,  -eilen,  ν.  ΐ.  β.  παρέρχο- 
μαι έν  τάχει,  παραφέρομαι.  -fahren, 
ν.  i.  ir.  8.  παρελαύνω,  παροχέομαι, 
διέρχομαι  έπ’  όχήματος·  (zu  Was- 
ser) παραπλέω,  -fliegen,  ν.  i.  ir.  β. 
παραπέτομαι,  παρίπταμαι.  —(Hessen, 
ν.  ί.  ir.  s.  παραρρέω,  παραφέρομαι 
βέων.  -führen,  ο.  t.  h.  παροδηγέω, 
δδηγέω  έμπροσθεν,  -geben,  ν.  i.  ir. 
8.  παροδεύω,  παραπορεύομαι,  παρ- 
έρχομαι, διαβαίνω  έμπροσθεν,  παρα- 
διαβαίνω. άστοχέω,  άποτυγχάνω. 
-geben,  η.  (-s),  ή πάροδος,  ή παρό- 
δευσις,  ή παροδεία,  ή παραδιάβασις. 
im  — , έν  τή  παρόδψ,  κατά  τήν 
πάροδον , διαβατικώς  [περνώντας]· 
έκ  παρόδου,  έν  παρόδω  [περαστά]. 
der  -de,  ό παροδίτης  [δ  περάτης’, 
ό περατάρης*].  -kommen,  ν.  i.  ir.  8. 
παρέρχομαι,  παροδεύω,  παραδια- 
βαίνω. -können,  ν.  i.  ir.  h.  δύναμαι 
να  παρέλθω,  ήμπορέω  νά  περάσω, 
-lassen,  ν.  i.  ir.  Λ.  άφίνω  νά  διέλθη. 
-laufen,  υ. ».  ir.  s.  παρέρχομαι  τρο- 
χάδην , παρατρέχω.  — marscblren , 
υ.  ί.  8.  παρελαύνω,  παραπορεύομαι. 
-müssen,  ν.  i.  ir.  h.  άναγκάζομαι 
νά  διέλθω  (έμπροσθεν),  -passiren, 
υ.  ί.  8.  παρέρχομαι,  παραλλάσσω, 
παραπορεύομαι.  -reisen,  v.i.s.  παρο- 


δοιπορέω,  παρέρχομαι  ταξειδεύων. 
-rillen,  ν.  i.  ir.  β.  παριππεύω, 
παρελαύνω,  παρέρχομαι  έφ  ίππου, 
-rennen,  υ.  i.  ir.  8.  παρελαύνω  δρο- 
μαίος, παραφέρομαι  τροχάδην,  παρα- 
τρέχω, παραθέω.  -schlossen,  ν.  ί. 
ir.  h.  άστοχέω  σκοποβολών,  πυρο- 
βολέω  άστόχως.  — , ν. ».  ir.  s.  παρ- 
έρχομαι όρμητικός,  παραφέρομαι, 
παρέρχομαι  έπίφορος.  -schiffen,  c. 
i.  β.  παραπλέω.  — , η.  (-s),  δ παρά- 
πλους.  -schlagen,  ν.  i.  ir.  h.  παρα- 
παίω, παρακτυπέω'  κτυπέω  άστό- 
χως. -segeln,  ν.  i.  β.  παραπλέω, 
ναυτίλλομαι  κατέμπροσθεν.  -sein, 
ν.  i.  ir.  β.  έχω  παρέλθει,  παρήλθον. 
es  ist  mit  Allem  — , οΓχεται  τά 
πάντα  [πάνε  δλα,  δλα  είνε  χαμένα], 
es  ist  — mit  uns,  άπολώλαμεν, 
οεΓμεθα  χαμένοι«,  -streichen,  ν. 
t.  ir.  8.  παρέρχομαι,  παροίχομαι. 
-strömen,  v.  i.  s.  παραρρέω,  παρα- 
φέρομαι  βέων.  -tragen,  ν.  t.  ir.  h. 
παραφέρω , παρακομίζω.  -ziehen . 
V.  i.  ir.  β.  παρελαύνω,  παρέρχομαι, 
παραπορεύομαι,  παραδιαβαίνω. 

Vörbemeldet,  vör' benannt,  adj.  προ- 
ειρημένος, άνω  είρημένος,  προμνη- 
μονευθείς. 

Vorbemerkung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
προεισαγωγική  παρατήρησις,  ή προ- 
διοίκησις. 

Yör'berelt-en,  υ.  t.  h.  προπαρασκευάζω, 
προετοιμάζω,  έτοιμάζω,  παρα- 
σκευάζω, sich  — , ν.  r.  h.  προπαρα- 
σκευάζομαι,  προετοιμάζομαι,  έτοι- 
μάζομαι  (auf  etwas,  είς  τι,  προ; 
τι).  — end,  adj.  προπαρασκευαστικός, 
-et,  adj.  προπαρεσκευασμένος,  έτοι- 
μος. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή προ- 
παρασκευή,  ή προετοιμασία,  -ή  ετοι- 
μασία. geistige  — , ή προμελέτη, 
ή προμελέτησις.  körperliche  — , 
ή προγυμνασία.  ohne  gehörige 
— , άνίπτοις  ποσίν,  άνευ  τής  δεού- 
σης  προπαρασκευής. 

Yör'berellungs-kenntnlsse,  /.  pl.  αί 
προκαταρτικαί  γνώσεις,  -mittel,  η. 
(-s,  pl.  — ),  το  προπαρασκευαστι- 
κόν μέσον,  -schule,  /,  ( — , pl.  -η), 
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τδ  προκαταρκτικόν  σχολεΤον.  -stunde, 
/.  ( — , pl.  -en),  τό  προκαταρκτικόν 
μάθημα,  χδ  προπαίδευμα,  τδ  προ- 
γύμνασμα.  -unterricht,  m.  (-es),  ή 
προπαιδεία,  ή προγύμνασις.  -Wissen- 
schaft, /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
καταρκτική έπιστήμη,  ή προπαιδεία. 

Verberge,  τη.  pl.  οί  ΰπώρεωι  λόφοι. 

Ver’berlcht,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  προ- 
οίμιον,  ή προδιοίχησις,  ή προεισα- 
γωγή,  δ πρόλογος,  ή προέκθεσις. 
einen  — machen,  προοιμιάζομαι, 
προλογίζω. 

Yer  besagt,  adj.  προειρημένος. 

Vorbescheid,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δι- 
χαστική χλήσις,  ή κλήτευσις.  -en, 
ν.  t.  ir.  h.  καλέω,  κλητεύω. 

Yerbestlmin-en,  v.  t.  h.  προορίζω,  προ- 
διαθέτω. -ung,  f.  ( — , pl.  -en),  6 
προορισμός,  ή προόρισις. 

Yer'bet-en,  v.  t.  h.  προηγέομαι  προσευ- 
χόμενος,  προαπαγγέλλω  τήν  προσ- 
ευχήν προσεύχομαι  παραδειγματι- 
κές, υπαγορεύω  τήν  προσευχήν. 
(fig.)  έκθέτω  μαχρολόγως,  διεξέρχο- 
μαι  έχτενώς,  έκθέτω  διά  μακρών, 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ προηγού- 
μενος προσευχομένων,  δ προευχέ- 

Verbeug-en,  ν.  t.  h.  κάμπτω  είς  τά 
πρόσω,  λυγίζω  πρδς  τά  έμπρός.  — , 
ν.  i.  Λ.  προλαμβάνω,  προκαταλαμ- 
βάνω, άποσοβέω  (einer  Sache,  τι), 
sieb  — , ν.  r.  h.  προνεύω,  προκλίνο- 
μαι,  υποκλίνομαι,  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή πρόκλισις,  ή είς  τά  πρόσω 
χλίσις.  {fig.)  ή πρόληψις,  ή άπο- 
σόβησις-  ή προφύλαξις.  -ungsmittel, 
τι.  (-s,  pl.  — ),  τδ  προφυλαχτικόν 
μέτρον,  τδ  προφυλακτήρων. 

Verbild,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  πρότυ- 
πον, δ ύπογραμμός,  τδ  υπόδειγμα, 
τδ  παράδειγμα,  -en,  ν.  t.  Λ.  υπο- 
τυπόω,  προδιατυπόω,  προπλάσσω, 
προεικονίζω,  geistig  — , προπαι- 
δεύω, προγυμνάζω.,  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή προδιατΰπωσις,  τδ  προ- 
εικόνισμα.  geistige  — , ή προπαι- 
δεία, ή προγύμνασις.  -ungsanstalt, 


/.  (— , pl.  -en),  -ungsschüle,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  προκαταρκτικόν 
κατάστημα,  τδ  προπαιδευτήριον. 

Ver  binden,  ν.  t.  ir.  h.  περιδέω,  περι- 
δεσμέω.  sich  etwas  — , περιδέο- 
μαι,  περιζώννυμαί  τι.  — , η.  (-s), 
ή περίδεσις,  ή περίζωσις. 

Verblasen,  ν.  t.  ir.  h.  Jemandem 
etwas  — , χαταυλέω,  αύλέω  τι  προ 


τίνος. 

Verböte,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ προάγ- 
γελος. 

Vör'brlng-en,  ν.  t.  ir.  h.  προφέρω,  προ- 
εκφέρω,  προσάγω,  φέρω  είς  μέσον, 
προφέρω  είς  τδ  μέσον,  παρουσιάζω, 
έκθέτω,  καταθέτω,  eine  Angele- 
genheit — , έκθέτω  δπόθεσιν.  Be- 
weise — , φέρω  άποδείξεις.  etwas 
bei  Jemandem  — , άναφέρω  τι 
πρός  τινα,  έκθέτω  τι  εΓς  τινα.  — , 
η.  (-8),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
προσαγωγή,  ή παρουσίασις.  ή άπό- 
φανσις'  ή ϊχθεσις,  ή κατάθεσις. 

Yör'buchstabiren,  ν.  t.  h.  άποστομα- 
τίζω,  συλλαβίζω  (Jemandem  ein 
Wort,  λέξιν  εΓς  τινα). 

Vorbühne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  προσ- 


κήνιον. 

Vordach,  n.  (-es,  pl.  -dächer),  τδ 
γεΐσον,  τδ  γείσωμα,  τδ  προ(σ)τέγιον, 
τδ  προστέγασμα,  τδ  προστέγισμα, 
τδ  προτέγισμα,  τδ  άχρόοωμα*. 

Vördatiren,  ν.  t.  Λ.  προχρονολογέω. 

Vör'deklamiren,  ν.  t.  L·  άπαγγέλλω 
ένώπιον. 


Vördens' , adv.  πρδ  τού,  προτού,  πρό 
τούτου  [προτητερα]·  πρψην,  πρό- 
τερον,  άλλοτε,  (τδ)  πάλαι. 

Vorder,  adj.  πρόσθιος,  έμπρόσθιος 
[μπροστινός],  der  -e,  δ πρόσθιος 
δ έμπρόσθιος,  δ πρώτος,  -arm,  τη. 
(-s,  pl.  -e),  δ πήχυς  τής  χειρός 
[τδ  καλάμι  τού  χεριού],  -blatt,  η. 
(-es,  pl.  -blätter),  το  πρόσθιον  φύλ- 
λον.  ή ώμοπλάτη,  ή πλάτη  [ή 
κουτάλα*],  -bflg,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
δ ώμος,  ή ώμοπλάτη,  -deck,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  έμπρόσθιον  κατά- 
στρωμα. -e,  adj.  πρόσθιός,  έμπρό- 
σθιος  [μπροστινός],  -flügel,  τη.  (-S, 


Digitized  by  Google 


Vorderfuss. 


1200 


Vorerst. 


pl.  — ),  ή πρόσθια  πτέρυξ.  -füss,  τη. 
(-es,  pl.  -füsse),  δ πρόσθιος  ποός. 
τδ  άκρον  τοΰ  π οδό;,  τδ  άχροπόδιον, 
6 άχρόπους.  -gebiude,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  πρόσθιον  οικοδόμημα,  το 
έμπρόσθιον  χτίριον.  -gestell,  η.  (-8, 
pl.  -e),  τά  έμπρόσθια  τής  άμάξης. 
-glted,  π.  (-es,  pl.  -er),  το  άκρον 
κώλον,  τδ  πρόσθιον  μέλος,  οΐ  πρό- 
ταχτοι  στρατιώται,  οΐ  πρωτοστά- 
ται.  τδ  ηγούμενον , ή ηγουμένη 
πρότασις.  -gruud,  m.  (-es),  τά  έμ- 
προσθεν, δ έμπροσθεν  τόπος,  -haar, 
η.  (-S),  τδ  προκόμιον,  αΐ  μετω- 
πίδιοι  τρίχες,  -band,  /.  ( — ),  τά 
άκρα  τής  χεφός.  -banpt,  η.  (-es), 
8.  Vorderkopf,  -baus,  η.  (-es,  pl. 
-biuser),  τά  έμπροσθεν  τής  οίχίας. 
-köpf,  τη.  (-es);  τά  έμπροσθεν  τής 
κεφαλής,  τδ  βρέγμα,  -lauf,  m.  (-es, 
pl.  -laufe),  δ πρόσθιος  ποός.  -leib, 
η.  (-es),  τά  έμπρόσθια  (μέρη)  τού 
σώματος,  -mann,  τη.  (-es,  pl. 
-minner),  δ προτεταγμένος  στρατιώ- 
της, δ πρωτοστάτης,  δ πρόταχτος. 
—mast,  τη.  (-es,  pl.  -en),  δ έμπρό- 
σθιος  Ιστός,  -rid,  η.  (-es,  ρέ. -rüder), 
δ πρόσθιος  τροχός,  -reibe,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή προσθία  γραμμή,  ή 
πρώτη  σειρά,  -satz , m.  (-es , pl. 
-sitze),  τδ  πρότερον  κώλον,  ή πρό- 
τασις·  τδ  λήμμα"  τδ  ήγούμενον. 
-schenke!,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πρό- 
σθιον σκέλος,  -Schinken,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ πετασών,  τδ  έμπρόσθιον 
χοιρομήριον.  -Seite,  /.  ( — , pl.  -η), 
τά  πρόσθια,  τδ  μέτωπον,  τδ  πρόσω- 
πον.  -sitz,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
έμπρόσθιον  κάθισμα,  -ste,  adj. 
πρώτος,  πρώτιστος,  κατάπρωτος. 
-stöbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πρόσθιον 
δωμάτιον.  -stück,  η.  (-es,  pl.  -e), 
το  πρόσθιον  τεμάχιον.  -tnell,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  τδ  έμπρόσθιον  μέρος. 
— eines  "Schiffes,  ή πρψρα  [ή 
πλψρη].  -thor,  η.  (-s,  pl.  -e)1  ή 
αόλειος  πόλη,  τδ  πρόθυρον.  -thüre, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή έμπρόσθως  θύρα. 
-treffen,  η.  (-s),  ή πρώτη  τάξις 
(στρατιωτών),  ή προταξις,  οΐ  πρω- 


τοστάται , οί  πρότακτοι , οΐ  πρό- 
μαχοι. -viertel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έμπρόσθιον  τέταρτον  [τδ  μπροστινό 
τετάρτι].  -zähn,  m.(-s,  pl. -zähne), 
ό πρόσθεν  όδοός,  τδ  έμπρόσθιον 
όδόντιον  [τδ  μπροστινδ  δόντι], 

Vordringen,  v.t.h.  προωθέω.  sich—, 
V.r.h.  ώθέομαι  είς  τά  πρόσω,  (Jig.) 
προσπαθέω  νά  άναδειχθώ. 
Vordringen,  v.i.ir.s.  προχωρέω,  προ- 
αίνω  βιαίως,  προορμάω , προε- 
αόνω.  — , τι.  (-8),  ή είς  τά  πρόσ- 
θεν δρμή,  ή προέλασις,  ή προχώ- 
ρησις. 

Vordrucken,  v.t.h.  προεπιθέτω,  ποο- 
τυπόνω"  προσφραγίζω. 

Vörell-en,  v.i.s.  προτρέχω,  προτερέιο, 
προτερεόω  [μπροστερεύω]'  στροηγέα- 
μαι  έν  τάχει.  -lg,  adj.  κατεσπευ- 
σμένος, ταχόβουλος,  άπροβούλευτος, 
άπρόσκεπτος,  άβουλος,  άστόχαστος, 
άπερίσκεπτος  [έλαφρόμυαλος],  — 
mit  der  Zunge,  ταχύγλωσσος,  πρό- 
γλωσσος.  — , adv.  κατεσπευσμένοι;, 
άπροβουλεύτως,  άπερισκέπτως.  -ig- 
kelt,  f.  ( — ),  ή άπροβούλευτος  τα- 
χότης,  ή άγνωσία,  ή απερισκεψία, 
ή άπρονοησία,  ή κουφόνοια,  ή έλα- 
φρόνοια. 

Vor"  eingenommen,  adj.  προειλημμένο;, 
προκατειλημμένος,  προδιατεθειμένος, 
-heit,  /.  (— ),  ή πρόληψις,  ή προ- 
κατάληψις,  ή προοιάθεσις. 

Vor emplind-en,  v.t.ir.h.  προαισθάνο- 
μαι. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή προ- 
αίσθησις'  τδ  προαίσθημα. 

Vor  entbalt-en,  ν.  t.  ir.  h.  κατακρατέω, 
καθυστερέω.  -ung,  f.  ( — ),  ή καθυ- 
στέρησις,  ή κατακράτησις. 

Vör  erlnner-n,  ν.  t.  h.  προύπομιμνήσχω, 
προαναμιμνήσκω.  -Ullg,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή προϋπόμνησις,  ή προανά- 
μνησις"  ή προδιοίκησις,  τδ  προοί- 
μιον,  δ πρόλογος. 

Vür  erklärung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
εξήγησις,  ή προδήλωσις. 

Vorerst',  adv.  έν  πρώτοις,  κατά  πρώ- 
τον, πρώτον,  πρώτα. 
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Ter' erwähnt,  adj.  προμνημονευθείς , 
προειρημένος,  άνω  είρημένος. 

Vir'eriählen,  ν.  t.  h.  διηγέομαι,  άφη- 
γέομαι  (ένώπιον). 

lör  fabeln,  v.t.h.  διηγέομαι  μυθωδώς. 

Ter' fahr,  m.  (-en,  pl.  -en),  6 προ- 
χάτοχος"  δ πρόγονος,  δ προπάτωρ. 
die  -en,  ol  πρόγονοι,  οΐ  προπάτο- 
ρες [οΐ  προπατόροι*]. 

Tör'fähren,  ν.  i.  ir.  s.  προηγέομαι  έφ’ 
άμάξης , προελαύνω"  προτερεόω 
έλαύνων , προτερέω  έφ’  άμάξης. 
παρελαύνω,  παρέρχομαι  έφ’  άμάξης. 

Tirull,  m.  (-s,  pl.  -fälle),  τδ  συν- 
τύχημα,  τδ  σύμβαμα,  τδ  περιστα- 
τικών, τδ  συμβάν,  τδ  συμβεβηχός. 
ή πρόπτωσις,  ή έχπτωσις,  ή έκ- 
βολή  (έντοσθίων).  unglücklicher 
— , τδ  άτύχημα,  τδ  δυστύχημα,  ή 
συμφορά.  -en,  υ.  i.  ir.  s.  προπίπτω, 
πίπτω  έμπροσθεν,  συμβαίνω,  γίνο- 
μαι, συμπίπτω,  συντυγχάνω  [άκλου- 
θώ*].  wie  wenn  nichts  vorge- 
fallen wäre,  ώς  έάν  ούδέν  εΐχε 
συμβή. 

Tür  fechter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ προ- 
αγωνιστής,  δ πρόμαχος. 

Vorfeier,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  προ- 
εόρτια. 

Tor'fenster,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  Ιξω 
παράθυρον. 

Tir'fest,  η.  (-es,  pl.  -e),  τά  προ- 
εόρτια. 

Tor'önden,  ν.  t.  ir.  h.  ευρίσκω  έλθών" 
ανευρίσκω,  έντυγχάνω. 

W fordern,  v.t.h.  χαλέω,  προσχαλέω, 
κλητεύω,  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
κλήσις,  ή πρόσκλησις. 

Tör'fräge , /.  (— , pl.  -η),  ή προ- 
εισαγωγική έρώτησις,  τδ  προεισα- 
γωγικόν ζήτημα. 

Vör'fuhr-en,  ν.  t.  h.  προάγω"  προσάγω, 
παρέχω,  παρουσιάζω"  παρεισάγω, 
εισάγω,  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
προσαγωγή,  ή παρουσίασες. 

Tor' gang,  τη.  (-es,  pl.  -gange) , ή 
προήγησις,  ή προπορεία.  τδ  συμ- 
βαΐνον,  τδ  διατρέχον"  δ τρόπος 
περιστατικού,  ή λειτουργία,  τδ  συμ- 
βάν, τδ  συμβεβηχός. 

Jeannarakis,  Deutsch  - Nevgr.  Wörterbuch. 


Vörging-er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ προ- 
ηγητήρ,  δ ήγέτης,  δ προηγέτης"  δ 
προχάτοχος.  -lg,  adj.  προηγητι- 
κός,  προκαταρκτικός. 

Vür'gaukeln,  υ.  t.  h.  τερατολογέω, 
τερατουργέω,  άγυρτολογέω. 

Vör'gebäude,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  προ- 
οικοδόμημα. 

Vor' geben,  ν.  t.  ir.  h.  δίδω  προκατα- 
βολικούς, χαρίζω  έκ  τιϋν  προτέρων. 
πλαστολογέω,  ψευδολογέω,  διισχυ- 
ρίζομαι  ψευδώς,  προφασιλογέομαι, 
προφασίζομαι"  προσποιέομαι.  wie 
viel  geben  Sie  mir  vor?  πόσα 
(πόσους  πόντους)  μοί  χαρίζετε;  er 
gab  vor  unschuldig  zu  sein,  διι- 
σχυρίσθη  οτι  ήτο  άθψος.  — , μ.  (-s), 
ή προφασιλογία,  ή πρόφασις,  ή πλα- 
στολογία.  dem  — nach,  έπ!  προ- 
φάσει,  λόγψ  μέν. 

Vorgebirge,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άχρω- 
τήριον.  τά  προχείμενα  όρη.  gegen- 
überliegendes — , τδ  άντακρωτή- 

ριον. 

Vorgeblich,  adj.  προσποίητος,  έπί- 
πλαστος,  λεγόμενος.  — , adv.  δήθεν, 
τάχα,  έπί  προφάσει. 

Vor  gedacht , adj.  προμνημονευθείς, 
προειρημένος. 

Vorgefasst,  adj.  προειλημμένος,  προ- 
κατειλημμένος, προληπτικός,  eine 
-e  Meinung,  ή πρόληψις. 

Vör'gefühl,  η.  (-S,  pl.  -e),  τδ  προ- 
αίσθημα, ή προαίσθησις.  ein  — 
haben,  προαισθάνομαι. 

Vor'gehen,  υ.  i.  ir.  s.  προπορεύομαι, 
προηγέομαι"  προάγω,  προχωρέω, 
προβαίνω,  προτιμώμαι,  προκρίνο- 
μαι, πρωτεύω,  γίνομαι,  συμβαίνω, 
διατρέχω , λαμβάνω  χώραν,  mit 
dem  guten  Beispiele  — , δίδω 
τδ  καλόν  παράδειγμα,  γίνομαι  παρά- 
δειγμα. das  Geschäft  geht  vor, 
Ά ύποθέσεις  προτιμιόνται.  die 
Pflicht  muss  dem  Vergnügen  — , 
τό  καθήκον  δέον  νά  προηγήται  της 
διασκεδάσεως.  was  gent  nier  vor? 
τί  τδ  συμβαΐνον  ένταϋθα;  τί  τρέχει 
έδώ;  was  ist  vorgegangen?  τί 
συνέβη;  τί  διέτρεςεν; 
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Vor' gemach.  n.  (-es,  pl.  -niicber),  τδ 

προδωμάτιον,δ  πρόδομος,  ή προστάς. 

Vor' gemeldet,  adj.  προηγγελμένος , 
προανηγγελμένος. 

Vorgenannt,  adj.  προειρημένος,  είρη- 
μένος. 

Vor' genoss,  m.  (-es,  pl.  -nüsse),  ή 
προαπόλαυσις.  einen  — haben , 
προαπολαύω. 

Vorgericht,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  προ- 
εισαγόμενον  έδεσμα,  τδ  έναρχτήριον 
φαγητόν. 

Vür'gesang,  τη.  (-es,  pl.  -singe),  τδ 
εισαγωγικόν  ασμα,  τδ  προοίμιον. 

Vorgeschmack,  τη.  (-s),  ή πρόγευσις, 
ή προαπόλαυσις. 

Vorgesehen!  int.  προσοχή  [βάρδα]! 

Yorgesetit,  adj.  προϊστάμενος,  άν- 
ώτερος.  προεσχεμμένος,  μεμελετη- 
μένος. 

Vor' gestern,  adv.  πρ όχθες,  προχθές 
[όπροχθές*]. 

Vor' gestrig,  adj.  προχθεσινός. 

Yor'glänsen,t?.i.Ä.  έχλάμπιο,  διαλάμπω. 
( fig .)  έχπρέπω,  διαπρέπω  [φανίζω*]. 

Vör'grelf.en,  v.i.ir.h.  διασκελίζω.  (fig.) 
προλαμβάνω,  προκαταλαμβάνω,  προ- 
ενεργέω.  den  Rechten  Jemandes 
— , παραβλάπτω  τά  δίκαιά  τίνος, 
ich  will  Ihnen  nicht — , ούδέν 
θέλω  έπιχειρήσει  Γνα  σας  προλάβω, 
-en,  η.  (-S),  ή πρόληψις,  ή προ- 
χατάληψις.  -end,  -lieh,  adj.  προ- 
ληπτικός. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
πρόληψις,  ή προκατάληψις. 

Vor' gucken,  ν.  i.  h.  προκύπτω,  προ- 
φαίνομαι,  προβαίνω. 

Vor' haben,  v.t.ir.h.  φέρω  έμπροσθεν, 
φορέω  κατέμπροσθεν.  διανοέομαι, 
επινοέω,  μελετάω,  σχοπέω,  σκο- 
πεύω, προτίθεμαι,  έχω  κατά  νοΰν, 
έχω  είς  τδν  νοΰν  μου,  σχεδιάζω, 
etwas  Böses  — , διανοούμαι  κα- 
κόν τι,  έχω  κακούς  σκοπούς,  έχω 
κακδν  είς  τδν  νοΰν  μου.  was  haben 
Sie  heute  vor?  τί  εϊνε  τδ  σχέδιόν 
σας  σήμερον;  τί  μελετάτε  νά  πρά- 
ξητε  σήμερον;  eine  Reise  — , με- 
λετάω ταςείδιον.  — , η.  (-S),  τδ 
σχέδιον,  δ σκοπός. 


Vorhalle./.  (— , pl.  -η),  ή προστάς, 
τδ  πρόστοον,  ή προπυλίς,  τδ  προ- 
πύλαιον,  τδ  ποόπυλον.  — einer 
Kirche,  δ πρόναος,  τδ  πρόναον. 
Yör'balt-en,  ν.  t.  ir.  h.  χρατέω  έπί- 
προσθεν,  προεκτείνω"  ποοτείνω,  προ- 
βάλλω, υποβάλλω,  (fig .)  προφέρω, 

[ιέμφομαι,  μεμψιμοιρέω,  έλέγχω 
κοπανίζω,  άναγορεύγω*].  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή προέκτασις,  ή προ- 
βολή, ή πρότασις"  ή παρουσίασις. 
( fig·)  ή έπιτίμησις,  ή μεμψαμοιρία, 
ή μέμψις  [τδ  άναγόρεμα*]. 

Vor' band,  f.  {fig.)  τά  πρωτεία,  ή πρω- 
τεία. 

Vorhanden,  adj.  ύπάρχων,  παρών 
πρόχειρος.  — sein,  υπάρχω.  -sein. 
η.  (-ο),  ή δπαρξις. 

Vor' hang.  τη.  (-es,  pl.  -hänge),  τδ 
παραπέτασμα,  τδ  περιπέτασμα,  τδ 
καταπέτασμα  [ή  κουρτίνα]"  τδ  κατά- 
βλημα,  ή αδλαία  (θεάτρου),  den 
— aufziehen,  fallen  lassen,  Ανα- 
βιβάζω, καταβιβάζω  τδ  παραπέ- 
τασμα. 

Vör'hangen,  υ.  i.  ir.  Λ.  προκρέμαμαι, 
έπικρέμαμαι.  προέχω,  προεξέχω. 
Vör'bängen,  v.t.h.  προκρεμάω,  παρα- 
πεταννύω,  προκαλύπτω.  — , ν.  i. 
ir.h.  προκρέμαμαι,  8.  Vorhängen. 
Yö  r'  hängeschloss,  n.  (-es,  pl.  -sch  I össer', 
τδ  κρεμαστδν  κλείθρον,  »ή  κρεμα- 
στή κλειδονιά«  [τδ  λουχέτον]. 
Vör'hangs-halter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
έχμα  παραπετάσματος  [τδ  κρεμα- 
στάρι, τδ  πούμουλο].  -stab,  τη.  (-es. 
pl.  -stabe),  -stange,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή χρεμάθρα  (τδ  χοντάριον)  παρα- 
πετάσματος. 

Vor' haus,  η.  (-es,  pl.  -häuser),  δ θυ- 
ρών,  τά  πρόθυρα,  τδ  προπύλαιον. 
— einer  Kirche,  τδ  πρόναον,  δ 
πρόναος. 

Vör’baut,  /.  ( — ),  ή Ακροβυστία,  τδ 
προκαλύπτον  δέρμα. 

Vör'nemd,  η.  (-es.  pl.  -en),  -eben.  n. 
(—s,  pl.  — ),  τδ  προστηθίδιον  ϋπο- 
κάμισον. 

Vorher,  adv.  πρδ  τού,  προτού,  πρό- 
τερον,  πρίν  [προτήτερα].  lange  — , 
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πολλψ  πρότερον.  kurz  — , όλίγψ 
πρότερον.  am  Tage  — , τή  προ- 
τεραίοι. 

Vorher'-  (έν  συνθέσει),  προ-,  προ 
τού,  προτού,  πρότερον.  -bedenken, 
V.  t.  ir.  h.  προδιαλογίζομαι,  προδια- 
νοέομαι,  προβουλεύομαι,  προσκέπτο- 
μαι,  προαναλογίζομαι.  -bestimmen, 
υ.  t.  h.  προορίζω,  -bestimmend,  adj. 
προοριατικός.  -bestlinmnng,  /.  ( — ), 
δ προορισμός’  ή προόρισις. 

Vür'herbst,  m.  (-es),  τό  φθινόπωρον 
έπερχόμενον,  τό  πρώιμον  φθινό- 
πωρον. 

Vorher' -daseln,  η.  (— β),  ή προΰπαρξις. 
-empfinden,  ν.  t.  ir.  h.  προαισθάνο- 
μαι. -gehen,  ν.  i.  ir.  8.  προπορεύο- 
μαι, προηγέομαι.  -gehend,  adj. 
προηγούμενος,  πρότερος.  am  -en 
Tage,  τή  προτεραία·  im  -eD,  έν 
τοΐς  έμπροσθεν,  έν  τοΐς  έπάνω,  έν 
τοΐς  προειρημένοι;,  άνωτέρω.  -lg, 
adj.  πρότερος,  προηγούμενος,  -mer- 
ken, v.t.h.  προαισθάνομαι-  β.  Vor- 
merken. 

Vor  herrschen,  ν.  i.  h.  έπικρατέω,  κατι- 
σχύω, έκνικάω. 

Vorher' -sagen,  ν.  t.  h.  προλέγω"  προ- 
φητεύω. -sfigung,  /.  (-,  pl.  -en),  ή 
πρόρρησις,  ή προφητεία,  ή προδια- 
ορευσις.  -sehen,  ν.  t.  ir.  h.  προ- 
λέπω"  προνοέω.  -sehung,  /.  ( — ), 
ή πρόβλεψις,  ή πρόνοια,  η προό- 
ρασις.  -verkündigen,  ν.  t.  Λ.  προ- 
αγγέλλω, προαναγγέλλω,  προμηνύω. 
-Verkündigung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
προάγγελσις,  ή προμήνοσις·  τό  προ- 
άγγελμα.  -wissen,  ν.  t.  ir.  h.  προ- 
επίσταμαι,  προγνωρίζω,  γινώσκω 
έκ  τών  προτέρων,  ήξεύρω  πρό  τού. 

Vör1  heucheln , υ.  t.  h.  υποκρίνομαι, 
προσποιέομαι,  προσπλάττω  ίιπο- 
κριτικώς. 

Vorhin’,  adv.  πρό  μικρού,  πρό  όλίγου* 
άρτι,  άρτίως,  νεωστί,  έσχάτως,  έπ 
έσχάτων. 

Vörhif,  m.  (-es,  pl.  -hofe),  τό  προ- 
αύλιον  τό  πρόθυρον,  ό πυλών,  ό 
θυρών,  τό  προπύλαιον,  ή προπυλίς. 


zum  — gehörig,  προπύλαιος,  προ- 
αύλιο;. 

Vorhut,/.  ( — ),  ή προνομή,  ή πρώτη 
βοσκή.  ή προφυλακή,  ή προπορεία, 
ή πρωτοπορία. 

Vo  rig,  adj.  προηγούμενος,  πρότερος 
[προτητερινός]-  παρελθών  [περα- 
σμένος). das  -e  Jahr,  τό  παρελθόν 
έτος,  6 παρελθών  ένιαυτός.  -en 
Jahres,  im  -en  Jahre,  -ee  Jahr, 
πέρυσι,  τό  παρελθόν  έτος  [όπέρυ- 
σις*1.  -Θ  Zeit,  ό παρελθών  χρόνος. 
-Θ  Woche,  τήν  παρελθοΰσαν  εβδο- 
μάδα. wieder  in  den  -en  Stand 
setzen,  έπαναφέρω  είς  τήν  προ- 
τέραν  κατάστασιν.  die  -en,  οΐ  προ- 
ηγούμενοι. 

Vorjährig,  adj.  περυσινός,  προέ- 
τειος.  -er  Wein,  ό περυσινός  οίνος, 
ό περυσίας. 

Vör'jammern,  ν.  t.  h.  όδύρομαι,  κλαίο- 
μαι (Jemandem,  πρό;  τινα). 

Vorkammer,  /.  ( — , pl.  -η),  ό προ- 
θάλαμος. 

Vor'kampf,  τη.  (-es,  pl.  -kämpfe),  6 
προάγων,  τό  προαγώνισμα. 

Vör'kämpf-en,  ν.  ί.  1ι.  πρωτομαχέω- 
προμαχίζω,  προμαχέω'  προαγω- 
νίζομαι,  προμάχομαι.  -er,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ο πρωτόμαχος,  ό προ- 
αγωνιστής  [ό  πολέμαρχος*]·  ό πρό- 
μαχος, ό ΰπέρμαχος. 

Vörkaueu,  r.  t.  h.  μασάω,  ψωμίζω 
[μασουλίζω]’  άναμασάω.  (fig.)  έπ- 
αναλαμβάνω  συχνά  πυκνά,  έμβάλλω 
είς  τόν  νοΰν  οιά  συχνής  έπανα- 
λήψεως. 

Verkauf,  m.  (-es,  pl.  -kaufe),  ή προ- 
αγορασία,  6 προαγορασμός,  ή προ- 
αγορά. -en,  v.t.h.  προαγοράζω, 
προωνέομαι. 

Verkäufer,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 προ- 
αγοραστής.  ό μεταπράτης,  ό άνα- 
πράτης,  ό μεταπωλητής. 

Vorkaufsrecht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό 
δικαίωμα  προαγορασίας. 

Vör'kehr-en,  ν.  t.  h.  στρέφω  είς  τό 
φανερόν,  (fig.)  προπαρασκευάζω , 
προετοιμάζω,  προδιαθέτω,  die  ge- 
eigneten Mittel  — , προλαμβάνω 
76* 
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τά  κατάλληλα  μέτρα,  προπαρα- 
σκευάζομαι.  -nng,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή προπαρασκευή,  ή προετοιμασία, 
τό  παρασκεύασμα,  τό  κατασκεύασμα, 
τό  μηχανοποίημα.  -en  treffen, 
προπαρασκευάζομαι , προετοιμάζο- 
μαι, προλαμβάνω  μέτρα. 

Vir  kenntnisse,  /.  pl.  προπαιδεία, 
αί  προκαταρκτικοί  γνώσεις. 

Vir  kircbe,  /.  ( — ),  ό πρόναος,  τό  πρό- 
ναον, τό  προτεμένισμα. 

Vor  klage,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έκ  τών 
προτέρων  κατηγορία,  ή προ  τοΰ 
άγωγη.  mit  der  — kommen,  ένάγω 
πρό  τοΰ,  προενάγω. 

Ver  klingen,  ν.  i.  ir.h.  ήχέω  έπικρατέ- 
στερον. 

Vor  kommen,  ν.  i.  ir.  s.  προφαίνομαι. 
άναφαίνομαι,  προεκφαίνομαι.  έρχο- 
μαι πρότερον,  προτερέω"  προφθάνω, 
προλαμβάνω,  προκαταλαμβάνω,  εμ- 
φανίζομαι, είσάγομαι,  παρουσιάζομαι, 
έρχομαι  είς  όψιν.  εύρίσκομαι,  άπαν- 
τάω,  άπαντώμαι,  ύπαρχω.  συμβαίνω, 
ίνομαι,  λαμβάνω  χώραν  [άκλου- 
ώ*].  φαίνομαι,  δοκέω.  Jemandem 
— , προφθάνω  τινά.  bei  Jemandem 
— , είσάγομαι,  παρουσιάζομαι  πρός 
τινα.  bei  Jemandem  — wollen, 
θέλω  νά  είσαχθώ  πρός  τινα.  dieses 
Wort  kommt  bei  Vergil  vor, 
ή λέξις  αυτή  άπαντά  (κεΐται,  εΰρη- 
ται)  παρά  Ούεργιλίιρ.  das  kommt 
häufig  vor,  αύτό  συμβαίνει  συχνά, 
es  ist  mir  noch  nie  ein  solcher 
Mensch  vorgekommen,  ούδέποτε 
μέχρι  τοΰδε  τοιοϋτος  άνθρωπός  μοι 
ηλθεν  είς  όψιν.  eine  solche  Hitze 
ist  mir  oft  vorgekommen,  πολ- 
λάκις  ϋπέμεινα  τοιοΰτον  καύσωνα, 
das  kommt  mir  sonderbar, 
räthselhaft  vor,  αότό  μοι  φαίνε- 
ται άλλόκοτον,  αινιγματώδες,  es 
kommt  mir  vor  als  ob,  μοϊ  φαί- 
νεται ώς  έάν,  μοϊ  είνε  ώς  νά.  ich 
weise  nicht  wie  Sie  mir  heute 
— , δέν  ήξεύρω  πώς  μοι  φαίνεσθε 
σήμερον.  — , η.  (-s),  ή ευρεσις,  ή 
υπαρςις.  -d,  adj.  ένδεχόμεν ος.  -en 
Falls,  im  -en  Falle,  τυχοΰσης 


περιπτώσεως,  δοθείσης  περιστάσεως, 
έν  ένδεχομένη  περιπτώσει,  αν  τύχη. 

Vifkommniss,  η.  (-es,  pl.  -e),  το 
συμβάν,  τό  περιστατικόν,  τό  συν- 
τύχημα. 

Vir' können,  ν.  i.  ir.  h.  δύναμαι  νά 
προχωρήσω. 

Ver  lest,  f.  ( — ),  τό  προεεσαγόμενον 
έδεσμα,  τό  προέδεαμα.  -en,  ν.  t.  h. 
γεύομαι  πρό  τοΰ.  -er,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ό προγεύστης,  6 προτένθης. 

Yorläd-en,  v.  t.ir.h.  κα λέω,  κλητεύω, 
προσκαλέω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en’, 
ή κλήσις,  ή πρόσκλησις,  ή κλή- 
τευσις. 

Vorlage,  /.  (— , ·ξ>1.  -η),  ή πρότασις, 
τό  προτεθέν.  το  ΰποδοχεϊον. 

Vor  land,  η.  (-es,  pl.  -länder),  ή προ- 
κειμένη χώρα,  ό προκείμενος  τόπος. 

Verlangst,  adv.  πάλαι,  πρόπαλαι,  πρό 
καιρού’  έκπαλαι,  έκ  παλαιού,  άπό 
πολλοΰ. 

Vör’las-sen,  υ.  t.  ir.  h.  άφίνω  νά  έλθη 
έμπρός,  άφίνω  νά  προβή"  είσδέ-/ο- 
μαι,  δέχομαι,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή είσαγωγή,  ή προσαγωγή·  ή έμ- 
φάνισις*  ή προσδοχή,  ή άποδοχή. 

Vor' laufen,  ν.  i.  ir.  s.  προτρέχω. 

Vör'Iäufer,  m.  (-s,  pl.  — ),  6 πρόδρο- 
μος, ό προηγητης,  ό προηγήτωρ. 
-in,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή πρόδρομος, 
ή προηγέτις,  ή προηγήτειρα. 

Vorläufig,  adj.  προηγητικός,  προεισα- 
γωγικός. προσωρινός,  πρόσκαιρος. 
— , adv.  προηγουμένως,  προεισαγω- 
γικώς.  προσωρινώς,  πρός  τό  παρόν, 
προσκαίρως,  πρός  καιρόν. 

Vör'laut,  adj.  (fig .)  προπετής,  πρό- 
γλωσσος,  άπρόσκεπτος.  — sein, 
προπετεύομαι. 

Vor' lege-löflei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  μέγα 
κοχλιάριον,  »ή  κουτάλα«  [ή  χου- 
λιάρα].  -messer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
μέγα  μαχαίριον,  τό  μεγαλομάχαι- 
ρον.  -η,  ν.  t.  h.  προθέτω,  θέτω  έμ- 
προσθεν προφέρω,  προσάγω,  φέρω 
εις  τό  μέσον,  (fig.)  προτείνω,  προ- 
βάλλω" υποβάλλω , καθυποβάλλω. 
Speisen  — , προφέρω  έδέσματα, 
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παραθέτω  φαγητά.  Jemandem  et- 
was zur  Beurtheilung  — , υπο- 
βάλλω τι  εις  τήν  κρίσιν  τινός.  eine 
Frage  — , προτείνω  ζήτημα,  έρώ- 
τησιν.  seine  Gründe  — , εκθέτω 
τους  λόγους  μου.  -n,  η.  (-s),  ή 
προσαγωγή,  ή παρουσίασις. 

Vorleger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δαιτρός, 
δ χρεωδαίτης,  ό διανομεύς. 

Vorlegeschloss,  η.  (-es,  pl.  -Schlösser), 
τό  έπίβλητον  χλεϊθρον,  »ή  κρε- 
μαστή κλειδονιά«  [το  λουκέτον]. 

Vorlegung,  /.  (— , pl.  -en),  ή προσ- 
αγωγή, ή παρουσίασις.  — von 
Speisen,  ή παράθεσις  φαγητών. 

Vörlelern,  ν.  t.  h.  παίζω  μονοτόνως 
έπ!  τής  λύρας'  βαψωδέω,  ψάλλω 
[διαβάζω]. 

Vörles-en,  v.t.ir.h.  προαναγινώσκω, 
άναγινώσκω,  όπαναγινώσκω  (Je- 
mandem etwas,  τινί  τι)·  άπαγ- 
γέλλω  άναγινώσκων.  — , η.  (-s), 
ή παρανάγνωσις,  ή ΰπανάγνωσις,  ή 
άνάγνωσις.  -er,  m.  (-8,  pl.  — ),  ό 
αναγνώστης,  ό δπαναγνώστης.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή ΰπανάγνωσις,  ή 
παρανάγνωσις.  τδ  ακρόαμα,  ή πα- 
ράοοσις,  τδ  μάθημα,  öffentliche 
-en  halten,  παραδίδω  δημοσία, 
διδάσκω  δημόσια  μαθήματα,  -en 
hören,  άκροώμαι  μαθήματα,  bo- 
tanische, anatomische,  chemische 
-en,  παραδόσεις  περί  βοτανικής, 
άνατομίας,  χημείας. 

Verteilt,  adj.  παρέσχατος,  δευτερέ- 
σχατος, προτελευταίος,  παρατελευ- 
ταϊος  [προϋοτερνός].  -e  Sylbe,  ή 
παραλήγουσα. 

Vörleuchl-en,  ν.  i.  h.  προφέρω  λύχνον, 
δαδουχέω,  προφαίνω,  φέγγω'  έκ- 
λάμπω,  διαλάμπω,  (fig.)  είμαι  έκ- 
λαμπρον  παράδειγμα,  δίδω  δια- 
πρεπές παράδειγμα.  — , η.  (-s),  ή 
δαδουχία,  ή φώτισις.  -er,  τη.  (-S, 
I.  — ),  δ φωταγωγός,  δ φωτιστής, 
δαδούχος,  (fig.)  δ παραδειγματι- 
ζόμενος,  τδ  παράδειγμα. 

Vörlleb',  adv.  mit  etwas  — nehmen, 
στέργω,  άρκέομαι  είς  τι. 


Vor  liebe,  f.  ( — ),  ή κατά  προτίμησιν 
άγάπη,  ή έξαιρετική  άγάπη-  ή προ- 
τίμησις.  ή έξαιρετική  έπιθυμία,  ή 
ιδιαιτέρα  ορεξις. 

Vör'llegen,  ν.  ί.  ir.  h.  πρόκειμαι,  προ- 
έκκειμαι,  κείμαι  ένώπιον.  δπάρχω, 
είμαι  άνά  χεΐρας.  es  liegen  Thüt- 
sachen  vor,  ύπάρχουσι  γεγονότα, 
es  liegt  heute  nichts  vor,  ούδέν 
υπάρχει  (άνά  χεΐρας)  σήμερον.  08 
liegt  'nichts  gegen  ihn  vor,  ούδέν 
ύπάρχει  έναντίον  του.  -d,  adj.  προ- 
κείμενος,  παρών,  άνά  χεΐρας  ευρι- 
σκόμενος. -es  Buch,  τδ  άνά  χεΐρας 
βιβλίον.  im  -en  Falle,  έν  τη  πα- 
ροΰση  περιπτώσει. 

Vör  llppe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πρόχει- 
λον,  τδ  προχειλίδιον. 

Vor  lügen,  ν.  t.  ir.  h.  καταψεύδομαι, 
λέγω  ψευδόμενος,  οιηγέομαι  ψευ- 
δώς,  ψευδολογέω. 

Vor  machen,  ν.  t.  h.  κάμνω  έμπροσθεν, 
έκτελέω  ένώπιον-  ποιέω  ώς  έν 
παραδείγματι,  υποδεικνύω,  δεικνύω. 
(fig.  /am.)  ψευδολογέω,  πωλέω 
[πουλάω,  ψευτοπουλάω]. 

Vö^  malen,  ν.  t.  h.  ζωγραφέω  ένώπιον 
ζωγραφέω  δίκην  υποδείγματος , 
δποζωγραφέω. 

Vor  uiällg,  adj.  πρότερος,  προγενέστε- 

?ος,  παλαιός,  δ,  ή,  τδ  άλλοτε 
πρωτεινός*,  προτητερινός],  der  -e 
König,  δ πριν  βασιλεύς,  die  -e 
Republik,  ή άλλοτε  δημοκρατία, 
in  den  -en  Zeiten,  κατά  τούς  προ- 
γενεστέρους (παλαιοτέρους)  χρόνους. 
Yörmäls,  adv.  πάλαι,  τδ  παλαι,  τδ 
πρίν,  άλλοτε,  πρψην,  πρδ  τοΰ. 

Vor  mann,  τη.  (-es,  pil.  -männer),  δ 
πρώτος  τής  σειράς'  δ πρωτοστάτης, 
s.  Vordermann. 

Vor  marsch,  τη.  (-es,  pl.  -mansche),  ή 
προπορεία.  -iren,  v.  i.  s.  προβαίνω, 
προάγω,  προχωρέω,  προπορεύομαι. 
Vormauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  προ- 
τείχισμα. 

Vör'merk-en,  v.t.h.  προσημειόνω.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή προσημείωσις. 
Vermessen,  ν.  t.  ir.  h.  προμετρέω- 
μετρέω  ένώπιον. 
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Vormittag,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ προ 
(τής)  μεσημβρίας  χρόνος,  ή πρωία, 
τδ  πρόγευμα,  τδ  προμεσήμερον. 

Vormittägig,  adj.  πρωινός,  προμεσημ- 
βρινός, προμεσημερινός,  προ  μεσημ- 
βρίας γινόμενος,  der  -e  Spazier- 
gang, δ πρδ  μεσημβρίας  περί- 
πατος. 

Vor' mittäglich,  adv.  καθ’  ημέραν  πρδ 
μεσημβρίας,  άνά  πάσαν  πρωίαν. 

Vormittags,  adv.  πρδ  (τής)  μεσημ- 
βρίας, »τδ  πρωί,  τδ  πρόγευμα«, 
-stunde,  /.  ( — , pl.  -η),  ή πρδ 
μεσημβρίας  ώρα.  τδ  προ  μεσημ- 
βρίας μάθημα.  -zeit,  /.  ( — ),  δ πρδ 
μεσημβρίας  χρόνος. 

Vormund,  m.  (-es,  pl.  -münder),  δ 
κηδεμών,  ό έπίτροπος. 

Vormünderin,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή 
κηδεμών,  ή έπίτροπος. 

Vor'mundsbestellung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ό διορισμός  κηδεμόνος. 

Vor  mundschaft,  /.  ( — ),  ή κηδεμονία- 
ή έπιτροπεία,  ή έπιτρόπευσις  (über 
Jemanden,  τινός).  unter  — stehen, 
είμαι  υπό  κηδεμόνα,  κηδεμονεύο- 
μαι, έπιτροπεύομαι.  -lieh,  adj.  κη- 
δεμονικός, έπιτροπικός,  έπιτροπαΐος. 

Vör’mundschafts-gelder,  η.  pl.  τά  δρ- 
ιρανικά  χρήματα.  — gerient,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  όρφανικον  δικαστήριον- 
ή δημογεροντία*,  -wesen,  η.  (-S), 
τά  τής  κηδεμονίας,  τά  περί  τήν 
κηδεμονίαν*  τά  τής  δημογεροντίας. 

Vorn,  adv.  έμπροσθεν,  πρόσθεν,  έμπρός 
[όμπρός*,  μπροστά],  von  — , έκ  τού 
έμπροσθεν,  άπ’  έμπρός.  nach  — zu, 
εις  τδ  έμπροσθεν,  πρδς  τά  έμπρός. 
von  -herein,  έξ  άρχής,  έξ  ύπαρ- 
χής,  άπ  άρχής,  εύθύς  έξ  αρχής, 
von  — anfangen,  beginnen,  άο- 
χομαι  άπ’  άρχής.  den  Feind  von 
— angreifen,  προσβάλλω  τδν  έχ- 
θρδν  κατά  μέτωπον.  — im  Buche, 
έν  αρχή  τού  βιβλίου,  von  — bis 
hinten,  έξ  άρχής  μέχρι  τέλους, 
hinten  und  — sein,  ’εΰρίσκομαι 
παντού,  είμαι  πάντοτε  εις  τδ  μέσον. 

Ver  nageln,  ν.  t.  h.  προσηλόω,  προ- 
χαθηλόω,  καθηλόω  έμπροσθεν. 


Ver  nähme,  /.  ( — ),  ή έπιχείρησις"  ή 
έκτέλεσις. 

Vorname,  τη.  (-ns,  pl.  -η),  τδ  προω- 
νύμιον,  τδ  βαπτιστικδν  όνομα. 

Vor  ne,  adv.  s.  Vorn. 

Vornehm,  adj.  πρωτεύων,  προεξάρ- 
χων-  πρόκριτος,  έγκριτος,  έπιφανής, 
οιαπρεπής , περίβλεπτος , διακεκρι- 
μένος, εύγενής,  άρχοντιχός.  die 
-en,  ol  πρόκριτοι,  οΐ  τά  πρώτα 
φέροντες,  οί  προύχοντες,  οι  άρχον- 
τες. die  Manieren  der  -en  tVeli. 
ol  τρόποι  τού  υψηλού  κόσμου,  die 
-en  der  Stadt,  ol  πρόκριτοι,  oi 
προύχοντες  τής  πόλεως.  — thun. 
μεγαλύνομαι,  βρενθύομαι,  σοβαρεύο- 
μαι [μεγολοπιάνομαιΐ. 

Vornehmen,  ν.  t.  ir.  h.  βάλλω  !α- 
προσθέν  μου"  περιτίθεμαι,  περι- 
ζώννυμαι.  (fig.)  άναλαμβάνω,  έπι- 
χειρέω  [χερικόνω*].  έπιδίδομαι  εις' 
κάμνω,  έκτελέω.  einen  Schleier 
— ·,  περιτίθεμαι  πέπλον,  eine  Ar- 
beit — , έπιχειρέω  έργασίαν.  etwa« 
zuerst  — , άρχίζω  έκ  τίνος,  eine 
Schürze  — , περιζώννυμαε  περί- 
ζωμα. Jemanden  — , έξετάζω, 
διεξετάζω  τινά.  sich  etwas  — . 
σχεδιάζω,  άποφασίζω  τι.  — , τ. 
(-’s),  ή έπιχείρησις'  τδ  σχέδιον,  ή 
άπόφασις,  s.  Vorsatz. 

Vor  nehmheit.  /.  ( — ),  ή έξοχότης,  ή 
υπέροχος  εύγένεια,  ή περιωπή.  VOü 
grosser  — , μεγάλης  περιωπής. 

Vornehmlich,  adv.  διαφεροντως,  ές- 
αιρέτως,  έξόχως,  πρδ  πάντων. 

Vornehmste,  adj.  πρώτιστος,  πάντων 
πρωτεύων. 

Vür'nehm-thuerel,/.(— , pl.-tn).  -thin. 
n.  (-s),  ή σεμνοτυφία,  ή έπιτηδευτή 
εύγένεια. 

Vornherein,  adv.  von  — , έξ  άρχής. 
έξ  ΰπαρχής,  8.  Vorn. 

Vör'pfeifen,  ν.  t.  ir.  h.  συρίζω  ένώπιον- 
αύλέω  (Jemandem  etwas,  τινί  τι . 

Vor' plappern,  v.t.h.  φλυαρέω,  φλυαρο- 
λογέω. 

Vorplatz,  m.  (-es,  pl.  -platze),  τά 

πρόθυρα,  τά  προπύλαια-  τδ  προ- 
αύλιου. 
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Vorposten. 

Vorposten,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή προ- 
φυλακή. -gefecbt,  n.  (-es,  pl.  -e), 
ή αψιμαχία  τών  προφυλακών. 

Vir'postlren,  ν.  t.  h.  προτάσσω,  τάσσω 
πρότερον. 

Ver'predigen,  ν.  t.  Λ.  ψάλλω  νουθεσίας. 

Y#r  prüfung,  /.  (— , pl-  -en),  ή προ- 
ε-έτασις,  ή πρόπειρα,  ή προδοκι- 
μασία. 

Vir' ragen,  ν.  i.  h.  προέχω,  έξέχω, 
προεξέχω , υπερέχω  [ξεπερνάω , 
ζορίζω*,  ξελοξεύγω*]. 

Vor  rang,  τη.  (-es),  τά  πρωτεία,  το 
πρωτεΐον,  ή πρωτεία,  ή υπεροχή, 
den  — vor  Jemandem  haben, 
πρωτεύω,  προτιμώμαί  τίνος. 

Vir'räth,  τη.  (-es,  pl.  -rälbe),  τδ  ταμί- 
ευμα, τδ  θησαύρισμα*  ή προμήθεια, 
sich  einen  — von  etwas  an- 
schaffen,  προμηθεύομαι  τι,  Απο- 
ταμιεύω, θησαυρίζω  τι.  in—,  πρό- 
χειρος έν  τφ  ταμιευτηρίψ. 

Yer'rathlg,  adj.  τεθησαυρισμένος*  πρό- 
χειρος. 

Fär'ralbs-baus,  η.  (-es,  pl.  -bäuser), 

- lummer.  /.  ( — , pl.  -η),  ή απο- 
θήκη, τδ  ταμιευτήριον.  -scbrank, 
m.  (-es,  pl.  -schränlie),  ή δψοθήκη, 
τδ  όψοφυλάκιον  [τδ  κελλάρι]. 

Ver'ranm , m.  (-es,  pl.  -räume),  δ 
έμπροσθεν  χώρος*  τά  πρόθυρα,  τά 
προπύλαια,  τδ  προαύλιον,  δ θυρών, 

För  rechn-en,  υ.  t.  h.  έξαριθμέω,  άπ- 
αριθμέω*  διέρχομαι  λεπτομερώς, 
διεξηγέω,  έκδιηγέομαι.  -ong,  /. 
(— , pl.  -en),  ή έξαρίθμησις,  ή 
καταρίθμησες 

Vorrecht,  η.  (-es,  pl.  -β),  τδ  προ- 
νόμιον,  ή προνομία. 

Vor' recken,  ν.  t.  h.  ( fam .)  προεκτείνω, 
προτείνω. 

Vor' rede,  /.  (— , pl.  -n),  δ πρόλογος, 
τδ  προοίμιον.  eine  — machen, 
προοιμιάζομαι,  προλογίζω,  -η,  ν. 
t.  h.  κολλάω,  πωλέω,  ψευδολογέω, 
προσπλάττω,  διιαχυρίζομαι  ψευοώς 
[πουλώ],  ich  lasse  mir  nichts 
— , δέν  παρασύρομαι  ποσώς  άπ 
αύτά. 


Vorredner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ προ- 
αγορευτής,  δ προηγούμενος  βήτωρ. 

Verreiben,  v.t.ir.h.  προτρίβω*  τρίβω 
κατά  πρόσωπον. 

Vör'relf,  adj.  πρόωρος. 

Vör'relt-en,  ν.  t.  ir.  h.  Jemandem 
ein  Pferd  — , Ιππεύω  ίππον  έν- 
ώπιόν  τίνος,  έπιδεικνύω  τινί  ίππον. 
— , ν.  ir.  s.  προηγέομαι  έφ  ίπ- 

που, προϊππεύω,  προελαύνω*  προ- 
τερέω  έφ  ίππου,  προτρέχω  έφιπ- 
πος. -er,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ έφιπ- 
πος πρόδρομος,  δ πρωτοπόρος  Ιπ- 
πεύς,  δ προϊππευτής,  δ προϊππα- 
στής. 

Vör'  rennen,  υ.  i.  ir.  s.  προτρέχω. 

Vor  rlcbt-en,  v.  t.  h.  παρασκευάζω,  προ- 
παρασκευάζω. -nng,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή προπαρασκευή*  τδ  παρα- 
σκεύασμα, τδ  κατασκεύασμα,  τδ 
μηχανοποίημα,  τδ  μηχανούργημα, 
δ μηχανισμός,  kleine  — , τδ  κατα- 
σκευασμάτων. 

Vor' ritt,  τη.  (-es),  ή προϊππασία. 

Verrücken,  v.t.h.  προάγω,  προκινέω, 
προωθέω,  κινέω  εις  τά  πρόσω.  ( fig .) 
μεμψιμοιρέω,  μέμφομαι,  κοπανίζω 
(Jemandem  etwas,  τινί  τι).  — , 
ν.  i.  s.  προάγω,  προβαίνω,  προ- 
ελαύνω, προχωρέω*  προοδεύω,  προ- 
κύπτω. die  Truppen  — lassen, 
προάγω  τδ  στράτευμα,  die  Zeit 
rückt  vor,  δ χρόνος  προβαίνει, 
προχωρεί,  im  Alter  vorgerückt, 
πόρρω  τής  ήλικίας,  προβεβηκώς 
τήν  ήλικίαν,  ηλικιωμένος.  — , η. 
(-s),  ή προώθησες,  ή προκίνησις, 
ή εις  τά  πρόσω  κίνησις"  ή εις  τά 
έμπροσθεν  πορεία,  ή προχώρησες* 
ή πρόοδος,  ή προκοπή. 

Vör'rüfen,  ν.  t.  ir.  h.  πρακαλέω,  έκ- 
καλέω,  καλέω  έμπροσθεν. 

Vör'saal,  τη.  (-s,  pl.  -säle),  ή παστάς, 
ή προστάς,  δ πρόδομος,  τδ  προ- 
δωμάτιον,  δ προθάλαμος. 

Vör'sag-en,  υ.  t.  h.  λέγω  βητώς*  δπ- 
αγορεύω,  προαγορεύω,  κανοναρχέω 
[καλοναρχώ*]*  υποβάλλω , προσ- 
ψιθυρίζω  [σφυρίζω].  — , η.  (-S),  ή 
υπαγόρευσες*  ή υποβολή,  -er,  τη. 
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(-s,  pl.  — ·),  ό υπαγόρευσής"  ό ύπο- 
βολεύς. 

Tor' sänger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 προό- 
δων" ό κανάναρχος,  ό κανονάρχης 
[ά  καλανάρχος*,  6 καλαναρχητής*]. 

Vorsatz.  τη.  (-es,  pl.  -sätie),  τό  πρό- 
θεμα. (fig.)  ή πρόθεσις,  ό σκοπός, 
το  σχέδιον,  ή άπόφασις.  mit  — , 
έκ  προθέσεως,  κατά  πρόθεσιν,  έκ 
προαιρέσεως,  προαιρετώς,  έ*  προ- 
μελέτης, έξεπίτηδες,  »μέ  σκοπόν, 
θεληματικώς«. 

Tör  sätzllch,  adj.  προαιρετός,  έθελού- 
σιος,  σκόπιμος,  θεληματικός.  — , 
adv.  προαιρετώς,  έκ  προαιρέσεως, 
βεβουλευμένως,  έκ  προθέσεως,  σκο- 
πίμως, έθελουσίως,  έπίτηδες,  ές- 
επίτηδες  [έπ!  ταύτοΰ,  ξαργουτοϋ*]. 

Vor' schanze,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  προ- 
τείχισμα"  τδ  πρόχωμα,  τό  προο- 
χόρωμα,  τό  προχαράκωμα. 

Yör  schein,  m.  (-s),  zum  — kommen, 
αναφαίνομαι,  προφαίνομαι,  έμφανί- 
ζομαι,  φαίνομαι  [φανίζομαι*].  zum 
— bringen,  προφαίνω,  έκφαίνω, 
έμφανίζω,  φέρω  εις  φώς,  καθιστάω 
έμφανές,  καταδεικνύω,  -en,  ν.  ί. 
ir.  h.  έκλάμπω,  διαλάμπω,  έξ- 
αστράπτω,  διαφαίνομαι. 

Yör'scnicken,  ν t.  h.  προπέμπω,  προ- 
αποστέλλω. 

Yör  schieben,  ν.  t.  ir.  h.  προκινέω, 
προωθέω,  κινέω  εές  τά  πρόσω" 
ώθέω  είς  τά  έμπρός.  {fig.)  προ- 
φασίζομαι, προφασιλογέομαι.  den 
Riegel  — , έμβάλλω  τόν  μοχλόν, 
βάλλω  τόν  μάνδαλον.  Vorposten 
— , στέλλω  προφυλακάς. 

Yör  schiessen,  ν.  t.  ir.  h.  προπαρέχω, 
προκαταβάλλω,  χορηγέω"  δανείζω. 

— , ν.  i.  ir.  h.  πυροβολέω  ένώπιον' 
πρωτοβολέω , πυροβολέω  πρώτος. 

— , ν.  i.  ir.  8.  προφέρομαι  βιαίως, 
όρμώμαι  είς  τά  πρόσω,  προέρχο- 
μαι έπίφορος. 

Yör' schimmern,  υ.  ί.  Λ.  έκλάμπω,  έξ- 
αστράπτω,  διαλάμπω. 

Vorschlag,  m.  (-es,  pl.  -Schläge),  ή 
πρόκρουσις,  ό προκρουσμός"  ή μου- 


Yorschriftenboch. 

σική  άνάκρουσις.  {fig.)  ή πρότα- 
σις"  ή είσήγησις,  τό  είσήγημα.  in 
— bringen,  προτείνω,  προβάλλω, 
nach  meinem  -e,  κατά  πρότασή 
μου,  κατ’  είσήγησίν  μου.  auf  Je- 
mandes — , τή  είσηγήσει  τινός, 
κατ’  είσήγησίν,  κατά  πρότασίν  τίνος, 
-en,  υ.  t.  ir.  h.  προπηγνύω,  προ- 
εμπηγνύω,  προκαθηλόω.  άνακροόω 
(τόνον),  (fig.)  προτείνω,  προβάλλω, 
τιμιοπωλέω , τιμιουλκέω  [άκριβο- 
πουλώ].  -snöte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
διατονική  πρόκρουσις,  ή άνάκρουσις. 

Yör' schleppen,  ν.  t.  h.  προέλκω,  προ- 
σΰρω"  έςέλκω. 

Yör'scbmack , m.  (-es),  ή πρόγευσις. 
einen  — von  etwas  bekommen, 
προαισθάνομαι  τήν  γεΰσίν  τίνος. 

Yör'schmecken,  ν.  t.  h.  etwas  — , προ- 
αισθάνομαι τήν  γεΰσίν  τίνος,  προ- 
παρέχω γεΰσίν  τίνος. 

Yör'schneld-en,  ν.  t.  ir.  h.  διατέμνω, 
δαιτρεόω,  κρεοκοπέω.  {fam .)  Ge- 
sichter — , διαστρέφω  τό  πρόσω- 
πον , μορφάζω  [στραβομουτσουνιά- 
ζω]. — , ν.  ί.  ir.  h.  κόπτει»  παρα- 
δειγματικούς, δεικνύω  συγκόπτων. 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό δαιτρός,  ό 
κρεοδαίτης. 

Yör  schnell,  adj.  κατεσπευσμένος  ύπερ- 
άγαν,  ύπερεσπευσμένος·  ταχύβου- 
λος,  άπροβοόλευτος,  άπρόσκεπτος, 
s.  Voreilig.  -Igkeit,  /.  (— ),  ή 
άπροβοόλευτος  ταχύτης,  ή άπρονο- 
ησία,  ή κουφόνοια,  ή έλαφρόνοια. 

Verschreiben,  ν.  t.  ir.  h.  προγράφω" 
γράφω  παραδειγματικούς,  υπογράφω, 
γράφω  πρός  άπομίμησιν.  fig.)  προ- 
γράφω, διαγράφω,  προσδιορίζω, 
παραγγέλλω. 

Yör' schreiten,  ν.  i.  ir.  s.  προχωρέω, 
προβαίνω"  προοδεύω,  προκόπτω. 

Yofschrift,  /.  ( — , pl.  -en),  ό ύπο- 
ραμμός,  τό  υπόδειγμα,  τό  παρά- 
ειγμα.  (fig.)  τό  παράγγελμα,  ή 
έντολή  [ή  όρμηνειά*].  ή όδηγία. 
wider  die  — , παρά  τήν  έντολήν, 
παρά  τάς  οδηγίας,  -enbtich,  η.  (-es. 
pl.  -buch er),  τό  βιβλίον  παρα- 
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δειγμάτων.  -sinässlg,  adj.  σύμφω- 
νος ττρύς  τα  παραγγέλματα'  κανο- 
νικός, Ιννομος. 

Vorschrift,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή προ- 
χώρησες, ή πρόβασις"  ή πρόοδος,  ή 
προκοπή. 

Viir schob,  τη.  (-es),  ή πρώτη  βολή, 
ή πρωτοβολία.  (fig.)  ή συμβοήθεια, 
ή συνεργία,  ή σύμπραξις,  ή.  βοήθεια. 
Jemandem  — leisten,  thun,  παρα- 
στατέω,  συμπράττω  τινί. 

Vör'sehöh,  τη.  (-es,  pl.  -e),  το  έπί- 
ταρσον  [τδ  ψίδι,  το  άψίδι]. 

Vor' schule,  /.  ( — , pl.  -■),  ή προ- 
παιδευτιχή  σχολή,  τδ  προκαταρκτι- 
χδν  σχολεΐον.  ή προπαιδεία,  ή προ- 
παίδευσις-  ή προμελέτη,  ή προ- 
γυμνασία,  ή στοιχείωσις. 

Vor' schoss,  τη.  (-es,'  pl.  -schüsse),  ή 
πρωτοβολία.  {fig.)  ή προχαταβολή, 
ή προεισφορά,  ή χορηγία,  τδ  χορή- 
γημα! -weise,  adv.  έχ  προκατα- 
βολής, προχαταβολιχώς. 

Vor  schütten,  ν.  t.  h.  παραχέω,  προ- 
χέω,  προρρίπτω. 

Vör'  schützen , υ.  t.  h.  προφασίζομαι, 
προφασιλογέω.  — , η.  (-8),  αΐ  προ- 
φάσεις, ή προφασιλογία"  τδ  πρό- 
θημα. 

Vör'schwatien,  ν.  t.  Λ.  χαταφλυαρέω, 
φλυαρολογέω,  φλυαροχοπέω. 

Vör1  schweben , ν.  i.  Λ.  προφαίνομαι 
πετόμενος'  παρίσταμαι  πρδ  των 
Οφθαλμών , προειχονίζομαι.  es 
schwebt  mir  etwas  im  Traume 
vor,  παρίσταταί  μοί  τι  ίν  όνείρψ. 
das  schwobt  mir  dunkel,  deut- 
lich vor,  αύτό  μοι  παρίσταταί  άμυ- 
δρώς,  σαφώς  πρδ  τών  δφθαλμών. 

Vorsegeln,  ν.  ε.  β.  προπλέω. 

Vöf' seh-en,  ν.  t.  ir.  h.  προβλέπω,  προ- 
παρασχευάζω,  προετοιμάζω,  έφοδιά- 
ζω.  — , ν.  ί.  ir.  Λ.  προνοέω,  λαμ- 
βάνω πρόνοιαν  (für  etwas,  τίνος, 
περί  τίνος),  sich — , v.r.ir.h.  προ- 
φυλάττομαι,  φυλάττομαι  [έχω  τήν 
έγνοιά  μου*]  (vor  Jemandem, 
vor  etwas,  άπό  τίνος"»,  vorge- 
sehen! προσοχή  [βάρδα]!  seht 


Vorsingen. 

euch  vor!  (προ)φυλάχθητε ! βλέ- 
πεσθε!  -nng,  /.  ( — ),  ή πρόνοια, 
ή πρόβλεψις·  ή θεία  πρόνοια,  durch 
göttliche  — , τή  θεία  προνοία. 

Vör’seti-en,  ν.  I.  Λ.  προθέτω,  θέτω 
έμπροσθεν·  προτάσσω,  προϊστάνω- 
έπιτάσσω,  διορίζω  προϊστάμενον, 
παραθέτω,  παραφέρω,  παρεπιθέτω, 
sich  etwas  — , προτίθεμαι,  σκο- 
πεύω, μελετάω  τι.  seinen  Namen 
— , προγράφω  τδ  όνομά  μου.  einem 
Worte  eine  Sylbe  — , προτάσσω 
συλλαβήν  λέξεως.  Jemandem  Spei- 
sen — , παραθέτω  τινί  έδέσματα. 
darf  ich  Ihnen  etwas  — ? δύνα- 
μαι νά  σας  προσφέρω  φαγητόν  τι; 
Jemanden  einem  Unternehmen 
— , διορίζω  τινά  έργεπιστάτην.  Je- 
manden über  etwas  — , τάττω 
τινά  έπί  τινι.  der  V orgesetzte,  ό 
προϊστάμενος,  eine  Karte  — , βί- 
πτω,  βάλλω  κάτω  χαρτίον.  — , η. 
(-s),  ή πρόταξις,  ή έμπροσθεν  το- 
ποθέτησες- ή παράθεσις.  -lieh,  S. 
Vorsätzlich,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έμπροσθεν  τοποθέτησες,  ή πρό- 
ταξες· ή παράθεσις. 

Vorsicht,  /.  ( — ),  ή πρόνοια,  ή πρό- 
βλεψις·  ή προφύλαξις,  ή προσοχή, 
mit  — , μετά  προσοχής,  μετά  προ- 
φυλάςεως,  πεφυλαγμένως.  -lg,  adj. 
προφυλαχτικός,  προσεχτικός,  προ- 
μηθής , προνοητικός’  εύλόγιστος , 
περιεσχιμμένος , στοχαστικός.  — , 
ααυ.  πεφυλαγμένως,  διεσκεμμένως, 
προφυλαχτιχώς , περιεσχεμμένως. 
-Igkelt,  /.  (— ),  ή προσοχή,  ή προσ- 
εκτιχότης,  s.  Vorsicht,  -smässregel, 
f.  ( — , pl.  -η),  τδ  προφυλαχτιχδν 
μέτρον,  τδ  φυλαχτήριον,  τδ  προ- 
φυλακτήρων. 

Yör'sllbe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή προ- 
τακτική (ή  προθετική)  συλλαβή*. 

Vör'slnflütbllch,  adj.  προκατακλυσ- 
μιαίος. 

Υδι'  singen,  v.t.ir.h.  προάοω,  ένδίδω 
τδ  μέλος,  ήγέομαι  της  ιρδής.  άδω 
ένώπιον,  έπάδω,  φδω  προς  άπο- 
μίμησιν.  Jemandem  ein  Lied  — , 
φδω  τινί  ασμα. 
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Vor  slU,  m.  (-es),  ή προεδρία,  ή πρω- 
τοκαθεδρία. den  — haben,  προ- 
εδρεύω. -en,  v.  i.  ir.  h.  προκάθη- 
μαι.  προεδρεύω,  der  -de,  ό προ- 
εδρεύων,  6 πρόεδρος. 

Vorsommer,  m.  (-s),  τό  θέρος  έπ- 
ερχόμενον,  τό  πρώιμον  θέρος. 

Vör  sorge,  /.  ( — ),  ή πρόνοια,  ή προ- 
φύλαςις.  — ist  besser  als  Nach- 
sorge, ή πρόνοια  είνε  προτιμοτέρα 
τής  έξ  άμελεία;  προερχομένης  με- 
τάνοιας. -Β,  ν.  ΐ.  Λ.  προνοέω,  λαμ- 
βάνω πρόνοιαν. 

Vor' sorg!  Ico,  adj.  προνοητικός,  προ- 
βλεπτικός, προμηθής,  προσεκτικός, 
προσωρινός,  πρόσκαιρος.  — , adv. 
προνοητικώς,  προσεκτικώς.  προσ- 
ωρινούς, προσκαίρως,  πρός  καιρόν. 

Vorspann,  τη.  (-es),  τό  πρότακτον 
έπίκουρον  ύποζόγιον.  — nehmen, 
προσλαμβάνω  έπίκουρον  ύποζύγιον. 
-en,  ν.  t.  h.  προτείνω,  προεκτείνω, 
προτανύω.  ζευγνύω  έμπροσθεν, 
προϋποζευγνύω  [ζεύγω].  -pferd,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ό έμπροσθεν  έζευγμέ- 
νος  έπίκουρος  Ιππος. 

Vör'splegel-n,  ν.  t.h.  σκηνικεύομαι,  ΰπο- 
τείνω  τερατουργικώς"  φενακίζω, 
διαβουκολέω,  εξαπατάω  (Jemandem 
etwas  — , τινά  διά  τίνος).  Jeman- 
dem Hoffnungen  — , ΰποτείνω 
τινί  κενάς  έλπιδας  [τόνε  μεταδένω*]. 
-UBg,  /.  ( — , pl.  -en),  ό φενακισμός, 
ή έξαπάτη,  η άπάτη. 

Vor  spiel,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  προανά- 
κρουσμα, τό  προοίμιον,  τό  ενδόσι- 
μον-  ό προάγων,  τό  προαγώνισμα. 
— auf  der  Flöte,  τό  προαΰλιον, 
τό  προαύλημα.  — auf  der  Cither, 
τό  προκιθάρισμα.  -en,  ν.  t.  h.  παίζω 
ένώπιον"  παίζω  πρός  άπομίμησιν. 
— , ν.  i.  h.  προοιμιάζομαι,  ένδίδω. 

Vor  spräche,  f.  ( — ),  ή προηγορία,  ή 
συνηγορία,  ή μεσιτεία. 

Versprechen,  υ.  I.  ir.  h.  άπαγγέλλω, 
προφέρω"  λέγω  πρός  άπομίμησιν. 
— , υ.  i.  ir.  h.  σταματάω  πρός  έπί- 
σκεψιν. 

Vor'  springen , υ.  i.  ir.  8.  προπηδάω, 
προάλλομαι"  έκπηδάω.  Jemandem 


— , όπερβαίνω  τινά  εις  τό  πήδημα, 
ΰπερτερέω  τινά  πηδών  [τόν  ξεπερ- 
νάω είς  τόν  πήδον],  -d,  adj.  προ- 
έχων,  έξέχων,  προεξέχων. 

Vör  spruns,  m.  (-es,  pl.  -Sprünge),  ή 
προδρομή,  ή προδρομία,  ή προτέρη- 
σις,  ή ύπερτέρησις"  τό  προτέρημα, 
τό  πλεονέκτημα,  ή υπεροχή"  ή 
προοχή,  ή προεξοχή,  ή έξοχή,  ή 
προβολή,  einen  — gewinnen,  προ- 
λαμβάνω σπεΰδων,  προσπεύδω,  προ- 
ταχύνω,  όπερτρέχω  [ξεπερνά®, 
μπροστερεύω].  einen  — haben, 
προτερέω,  προτερεύω,  προτρέχω, 
είμαι  έμπρός. 

Vor  spuk,  tu.  (-8,  pl.  -e),  δ οιωνός, 
τό  προμήνυμα,  τό  προγνωστικόν, 
-en,  ν.  i.  h.  (/am.)  προμηνώω,  προ- 
σημαίνω. 

Vorstadt,/.  ( — , pl.  -städte),  τό  προ- 
άστειον  [ή  έξώχωρα],  in  der  — 
gelegen,  προάστειος. 

Vör' Städter,  m.  (-s,  pl.  — ),  & κάτοι- 
κος προαστείου,  ό προαστίτης.  -Isch, 
adj.  προάστειος. 

Vorstand,  m.  (-es,  pl.  -stände),  ή είς 
τό  δικαστήριον  έμφάνισις.  δ προϊ- 
στάμενος, ό προεστώς"  δ πρόεδρος, 
τό  έπιμελητήριον,  ή έπιτροπεία. 
-smllglled,  η.  (-es,  pl.  -er),  τό  μέλος 
τής  προϊστάμενης  έπιτροπείας. 

Vor' stechen,  ν.  i.  ir.  h.  προφαίνομαη 
έκλάμπω , διαλάμπω"  διαπρέπω , 
προεξέχω  [φανίζω*,  πρεπίζω^]. 

Vor  stecken,  ν.  t.  h.  προπηγνΰω,  έμ- 
πηγνΰω  έμπροσθεν,  προεμβάλλω. 
ißg.)  sich  ein  Ziel  — , προτίθεμαι 
σκοπόν,  προθέτω  τέρμα. 

Vör' stehen,  v.i.ir.h.  προέχω,  έξέχο, 
προεξέχω  [ξελοξεύγω*,  βγωρίζω"]. 
προΐσταμαι"  προστατέω,  έπιστατέω. 
die  -de  Seite,  ή προηγουμένη 
σελίς.  einem  Amte  — , είμαι  τε- 
ταγμένος  έφ  όπουργήματος.  seinen 
Geschäften  — , έπιστατέω  είς  τάς 
υποθέσεις  μου.  dem  Hauswesen 
— , προστατέω  είς  τά  οίκονομικά. 
einer  Schule  — , προΐσταμαι  σχο- 
λείου, διευθύνω  σχολεΐον,  σχολαρ- 
χέω. 
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Vor' Steher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ προϊ- 
στάμενος, δ έπόπτης,  δ έπιμελητής, 
δ προεστώς·  δ πρόεδρος,  δ οιευ- 
θυντής.  — einer  Schule,  δ σχο- 
λάρχης.  —amt,  η.  (-es,  pl.  -Sinter), 
ή έπιστατεία,  ή έποπτεία,  ή έπι- 
τροπεία,  ή διεύθυνσις·  ή προεδρία, 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή προϊστα- 
μένη,  ή έπιμελήτρια,  ή διευθύντρια* 
ή πρόεδρος.  -Schaft,  /.  ( — ),  ή άρ- 
χηγία,  η διεύθυνσις. 

Tir' stell-bär,  adj.  παραστατός·  φαντα- 
στός.  -en,  ν.  t.  h.  προϊστάνω,  προ- 
θέτω,  Ιστάνω  έμπροσθεν,  προτάσ- 
σω. συνιστάω,  προσάγω,  εισάγω, 
παρουσιάζω,  παριστάω,  παριστάνω, 
προφαίνω , είκονίζω , έξεικονίζω- 
έμφαίνω.  sich  etwas  — , φαντά- 
ζομαι, στοχάζομαι  τι.  stellen  Sie 
sich  das  vor,  φαντάσθητε  τοΰτο. 
Jemanden  — , συνιστάω,  παρου- 
σιάζω τινά.  sich  — lassen,  παρου- 
σιάζομαι δι’  άλλου,  ein  Lustspiel 
— , ΰποχρίνομαι,  διδάσχω  άπδ  σκη- 
νής, παριστάνω,  ήθοποιέω  χωμψ- 
δίαν.  die  Antigone  — . υποκρίνο- 
μαι τήν  Αντιγόνην,  dieses  Ge- 
mälde stellt  einen  Schiffbruch 
vor,  αΰτη  ή είχών  παριστάνει  ναυ- 
άγιον.  was  soll  das  — ? τί  παρι- 
στάνει τοΰτο;  τί  δηλοΐ  αύτό;  ich 
kann  es  mir  nicht  — , δέν  δύνα- 
μαι νά  φαντασθιΰ  τοΰτο,  δέν  το 
χωρεϊ  δ νους  μου.  das  hätte  ich 
mir  nicht  vorgestellt,  δέν  ήδυνά- 
μην  νά  φαντααθώ  τοΰτο.  -lg,  adj. 
Jemandem  etwas  — machen, 
παριστάω,  καταδεικνύω  τί  τινι.  bei 
Jemandem  — werden,  διαμαρτύρο- 
μαι πρός  τινα,  άναφέρομαι  εΓς  τινα. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παράστα- 
σις.  ή σύστασις,  ή προσαγωγή,  ή 
παρουσίασις.  ή νοερά  παράστασις, 
ή ιδέα·  ή φαντασία,  eino  deutliche 
— , παράστασις  σαφής,  εύκρινής. 
ich  kann  mir  keine  — davon 
machen,  δέν  δύναμαι  νά  σχημα- 
τίσω ιδέαν  τούτου,  über  alle  — 
gehen,  δπερβαίνω  τά  όρια  τής 
φαντασίας.  Jemandem  -en  über 


etwas  machen,  χάμνω  τινί  παρα- 
στάσεις περί  τίνος,  nach  meiner 
— , κατ’  έμήν  ιδέαν,  καθ’  ά έγώ 
φαντάζομαι,  -nngskraft,  /.  ( — ), 
-ungsreruiogen,  η.  (-s),  τδ  φαντα- 
στικόν, ή φανταστική  δύναμις,  ή 
καταληπτική  φαντασία,  -ungsweise, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ τρόπος  παρα- 
στάσεως. 

Verstopfen,  ν.  t.  h.  παρεμβύω,  παρεμ- 
φράσσω , έμφράσσω  [μπουκόνω , 
παραγεμίζω]. 

Vör'siöss,  m.  (-es,  pl.  — stösse) , τδ 
παράρραμμα,  ή παρυφή,  τδ  κρά- 
σπεδον  [τδ  κορδόνι  τής  βαφής].  -en, 
ν.  t.  h.  προωθέω,  ώθέω  είς  τά  πρό- 
σω. παρυφαίνω,  χρασπεδόω.  — , ν. 
ί.  s.  προ  έχω,  έξέχω,  προεξέχω  [ξε- 
λοξεύγω*,  βγωρίζω’]. 

Yör'streck-en,  ν.  t.  h.  προτείνω,  προ- 
εκτείνω, προεκβάλλω"  όρέγω,  πα- 
ρέχω, χορηγέ«»-  προπαρέχω,  προ- 
καταβάλλω. die  Hand  — , όρέγω 
τήν  χεϊρα.  die  Zunge  — , προ- 
εκβάλλω τήν  γλώσσαν,  den  Kopf 
— , προκύπτω  [ξανοίγω*].  Geld  — , 
χορηγέω  χρήματα,  -ung,  /.  (— ), 
ή προεκβολή,  ή προέκτασις.  ή 
χορηγία,  ή προκαταβολή,  ή χορή- 
γησις. 

Ver  streuen,  v.t.h.  προσκορπίζω, προρ- 
ρίπτω. 

Vorstufe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή προ- 
καταρκτική βαθμίς·  τά  πρώτα 
στοιχεία. 

Vor  suchen,  v.t.h.  άναζητέω,  άνερευ- 
νάω. 

Vor  sündtlüthllch  , adj.  προκατακλυσ- 
μιαίος. 

Yör'sjlbe,  /.  s.  Vorsilbe. 

Vör'tans,  m.(-ts,pl. -tänse),  δ προεισα- 
γωγικός χορός,  δ πρωτόχορος.  -en, 
ν.  t.  h.  χορεύω  έμπροσθεν,  δεικνύω 
χορεύων.  — , ν.  ί.  h.  προορχέομαι, 
προχορεύω,  σύρω  τδν  χορόν. 

Yör'tämer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ προορ- 
χηστήρ,  δ προορχηστής,  δ ήγέτης 
τού  χορού,  δ πρώτος  χορευτής,  -ln, 
/.  (— , pl.  -nen),  ά)  ήγέτις  τοΰ  χο- 
ρού, ή πρωτοχορεύτρια. 
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Vir'teiupel,  m.  (-*,  pl.  — ),  4 πρό- 
ναος, τδ  πρόναον,  τδ  προτεμένισμα. 

Vör'thell,  m.  (-s,  pl.  -e),  τδ  συμφέρον, 
τδ  σύμφορον,  τδ  ωφέλημα,  τδ  οφε- 
λος,  ή ωφέλεια  [τδ  διάφορον],  τδ  προ- 
τέρημα, τδ  πλεονέκτημα,  τδ  προσόν, 
ή αρετή  [ή  χάρι*].  — haben,  έχω 
ωφέλειαν,  έχω  συμφέρον.  — ziehen, 
έξάγω  ωφέλειαν,  was  Soll  das 
ftir  einen  — für  uns  haben,  τ( 
τδ  όφελος  τούτου  πρδς  ημάς;  wir 
haben  keinen  — davon,  ούδέν 
τδ  έχ  τούτου  όφελος  πρδς  ήμάς, 
ούδέν  ώφελούμεθα  έχ  τουτου.  zum 
— Jemandes,  έπ’  ώφελεία,  έπ’ 
άγαθψ  τίνος,  er  sieht  bloss 
auf  seinen  — , μόνον  τδ  Γδιον 
συμφέρον  σχοπεϊ,  μόνον  πρδς  τδ 
Γδιον  συμφέρον  αποβλέπει,  έπιδιώχει 
τα  χαλά  καί  συμφέροντα,  des  -8 
wegen,  Χέρδους  ένεκα,  διά  πλεον- 
εξίαν, χάριν  τοΰ  συμφέροντος,  es 
wird  immer  auf  den  — bedacht, 
διά  πλεονεξίαν  πάντα  γίνονται,  τά 
καλά  καί  συμφέροντα  [δ  καυγάς 
είνε  (γίνεται)  γιά  τδ  πάπλωμα], 
mit  — , συμφερόντως,  έπικερδώς, 
λυσιτελώς,  im  -e  sein,  έχω  τήν 
ωφέλειαν,  είμαι  ωφελημένος  [δια- 
φορεμένος],  sich  zu  seinem  — aus- 
zeichnen, διακρίνομαι  έπ!  προτερή- 
μασιν.  — haft,  adj.  συμφέρων,  σύμ- 
φορος,  λυσιτελής,  έπωφελης,  έπικερ- 
δής.  — , adv.  συμφερόντως,  έπω- 
φελώς,  λυσιτελώς,  έπικερδώς. 

Tör'thun,  ν.  t.  ir.  h.  προθέτω’  περι- 
βάλλω, περιθέτω,  sich  etwas  — , 
περιβάλλομαι , περιτίθεμαι , περι- 
καλύπτομαι. sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
διαπρέπω,  διακρίνομαι. 

Vör'thür,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έμπρο- 
σθεν θόρα,  τδ  αντίθυρον. 

Vor' trab,  m.  (-es),  ή προφυλακή,  ή 
προπορείά,  ή πρωτοπορία,  -en, 
ν.  i.  s.  προελαύνω  τριποδίζων. 

Vor' trällern,  t\  t.  h.  τερετίζω,  άνα- 
μινυρίζω  (Jemandem  etwas , 
τινί  τι). 

Vor  trag,  τη.  (-es,  pl.  -trage),  ή άπαγ- 
γελία,  ή έκφώνησίς,  ή άγόρευσις, 


ή ρητορεία,  τδ  άκρόαμα,  τδ  Μ- 
γνωσμα,  δ λόγος,  ή έκθεσις,  ή 
άφήγησις,  ή κατάθεσις.  in  — brin- 
gen, έκθέτω,  άφηγέομαι,  εέσηγέο- 
μαι.  den  — haben,  είμαι  δ εισ- 
ηγητής. er  hat  einen  schönen 
— , έχει  ώραίαν  άπαγγελίαν.  einen 
— halten,  έκφωνέω  λόγον,  άγο- 
ρεύω,  δμιλέω.  -en,  ν.  i.  ir.  Λ.  προ- 
σκομίζω, προφέρω,  προεκφέρω,  προ- 
έρχομαι φέρων  μεταφέρω  έμπρο- 
σθεν. έκθέτω,  καταθέτω,  άναφέριιι’ 
άφηγέομαι,  διηγέομαι,  παριστάνω’ 
δμιλέω,  άπαγγέλλω,  έκφωνέω,  ßr- 
τορεύω.  ein  Gedicht  — , άπη- 
γέλλω  ποίημα,  er  trägt  gut  vor, 
έχει  καλήν  άπαγγελίαν,  ρητορείαν, 
καλώς  άπαγγέλλει.  -särt,  /.  (— . 
pl.  -en),  δ τρόπος  άπαγγ ελιάς,  ή 
βητορεία. 

Vortrefflich,  adj.  έξαίσιος,  έξαίρετος* 
έκπρεπής,  διαπρεπής,  έξοχος.  — , 
adv.  έξόχως,  έξαισίως,  οι αφερόν- 
τως.  ganz  — , άριστα,  κάλλι στα. 
ganz  — ! εύγε  κα!  θείως!  ϋπέρ- 
ευγε!  -kelt,  /.  ( — ),  ή έξαιστότης, 
τδ  έξαίρετον,  τδ  έξοχον,  ή έκπρέ- 
πεια. 

Vor' treiben,  υ.  t.  ir.  h.  προωθέω,  προ- 
ελαύνω , προάγω , έλαύνω  είς  π 
πρόσω  [λαλώ*]. 

Vor  treppe,  /.  (— , pl.  -η),  ή εμ- 
πρόσθια κλϊμαξ. 

Vertreten,  ν.  i.  ir.  s.  έρχομαι  έμ- 
προσθεν, προβαίνω,  προέρχομαι, 
προέχω,  έξέχω,  προεξέχω. 

Vor' trinken,  υ.  t.  & i.  ir.  h.  προπίνω. 

Vor' tritt,  m.  (-es),  ή πρόβασις,  τό 
πρόβημα.  δ έξώστης.  (fig .)  ή προ- 
τίμησις,  ή πρωτεία,  den  — vor 
Jemandem  haben,  προτιμώμαι, 
προηγέομαί  τίνος. 

Vor' trupp,  m.  (-es,  pl.  -en),  ή προ- 
πορεία,  τδ  προταχθέν  απόσπασμα- 

Vor' üben,  ν.  t.  h.  προγυμνάζω,  προ- 
ασκέω  (Jemanden,  τινά).  etwas 
— , προμελετάω  τη  προγυμνάζομσι 
εΓς  τι.  sich  — , ν.  r.  h.  προγυμνάξο- 
μαι,  προμελετάω,  προασκεομαι. 
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Vorüber,  adv.  ίμπροσθεν , παρέμ- 
προσθεν.  παρελθών,  διιλθών  [περα- 
ο μένος],  β.  Vorbei,  -gehen,  παρ- 
έρχομαι. — sein,  παρήλθον. 

( Alle  mit  vorüber  zusammengesetzten 

Wörter  sind  unter  vorbei  nachzu- 
schlagen. Τά  σύνθετα  ix  τού  vor- 
über ζητητέον  έν  τοΐς  διά  τοϋ  vorbei 
άρχομένοις.) 

Vorübung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
γυμνασία,  τό  προγύμνασμα. 

Vir'arthell,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή πρό- 
ληψις,  ή προειλημμένη  ιδέα,  ein  — 
gegen  Jemanden  fassen,  συλλαμ- 
βάνω κακήν  ιδέαν  περί  τίνος  [τόν 
παίρνω  μέ  κακό  μάτι].  — sfrel,  -slös, 
adj.  έλεύθερος  προλήψεων,  άπρό- 
ληπτος.  -»voll,  adj.  προειλημμένος, 
προκατειλημμένος,  προληπτικός. 

Vor' väter,  m.  pl.  ol  προπάτορες  [ol 
προπατόροι*]. 

Vorvorig,  adj.  παρέσχατος,  προτελευ- 
ταίος. im  -en  Jahre,  προπέρυσι 
[πρόπερσι]. 

Vir'  vörietat , adj.  προπαρατέλευτος , 
προπαρατελευταΐος.  -e  Sylbe,  ή 
προπαραλήγουσα. 

Vor' wache,  /.  ( — , pl.  -n),  ή προ- 
φυλακή. 

Verwachs,  n.  (-es),  ή μίτυς,  ή κή- 
jiiootc,  ή πρόπολις,  ό πισσόκηρος. 

Vor  wachsen,  ν.  i.  ir.  s.  προφύομαι’ 
έπιφύομαι. 

sieb  Vor  wägen,  υ.  r.  h.  τολμάω  νά 
προχωρήσω. 

Vor' wägen,  v.  t.  h.  προσταθμίζω,  ζυ- 
γίζω έμπρός. 

Vorwahl,  f.  ( — , pl.  -en),  ή προ- 
εκλογή. 

Vor' wall,  τη.  (-s,  pl.  -wälle),  ή έμ- 
προσθία  Ιπαλξις,  το  έμπρόσθιον 
όχύρωμα. 

Verwalten,  ν.  i.  h.  έπικρατέω,  κατι- 
σχύω, όπερισχύω,  έκνικάω. 

Vor' wälien,  ν.  t.  h.  προκυλίνδω,  προ- 
κυλίω,  χυλίω  είς  τά  πρόσιυ. 

Vorwand,  m.  (-es,  pl.  -wände),  ή 
πρόφασις,  τό  πρόσχημα,  τό  προ- 
κάλυμμα, ή προφασιλογία.  unter 


dem  -e,  έπΐ  προφάσει,  άπό  προ- 
φάσεως,  προφάσει,  ύπό  τό  πρό- 
σχημα, προφασιζόμενος,  -ένη.  unter 
welchem  -e?  έπΐ  τίνι  προφάσει; 
τίνα  πρόφασιν  ϊχων;  unter  kei- 
nem -e;  άπ’  ούδεμιάς  προφά- 
σεως,  έπ  ούδεμιφ  προφάσει,  έπ’ 
ούδενΐ  λόγιρ.  etwas  zum  -e  neh- 
men, gebrauchen,  προφασίζομαι 
τι,  μεταχειρίζομαι  τι  ώς  πρό- 
φασιν.  einen  — gebrauchen,  an- 
wenden , προφασίζομαι  πρόφασιν. 
einen  — suchen,  ersinnen,  ζητέω, 
έξευρίσκω  πρόφασιν.  alle  mög- 
lichen Vorwände  ergreifen,  προ- 
φασίζομαι πάσας  προφάσεις,  nur 
keinen  — ! μή  μοι  προφάσεις!  μή 
μοι  πρόφασιν!  ohne  — , άπρο- 
φασίστως.  — , /.  ( — , pl.  -wände), 
τό  προτείχιον,  τό  προτείχισμα,  δ 
πρότοιχος,  τό  πρότοιχον. 

Vorwärts,  adv.  πρόσω,  είς  τό  πρόσω, 
έπΐ  τά  πρόσω,  έμπρός,  προς  τά 
έμπρός.  — ! έμπρός!  weiter  — , 
προσωτέρω,  παρεμπρός.  — gehen, 
προβαίνω  είς  τά  πρόσθεν,  προχω- 
ρέω.  es  — bringen  in  etwas,  προ- 
κύπτω, έπιδίδω,  εύδοχιμέω  είς  τι. 

Vorweg',  adv.  πρόσθεν·  πρότερον,  πρό 
του,  πρίν,  έκ  τών  προτέρων.  — 
gehen,  προηγέομαι,  προπορεύομαι. 
— nehmen,  λαμβάνω  πρό  τοϋ, 
προλαμβάνω,  -nähme , /.  { — , pl. 
-n),  -nehmen,  η.  (-s),  ή προκατά- 
ληψις,  ή πρόληψις. 

Vir' weinen,  ν.  t.  h.  μεμψιμοιρέω, 
κατακλαίομαι*,  έκθέτω  χλαίων. 

Virwels-en,  ν.  t.  ir.  h.  προφαίνω,  δει- 
κνύω, παρουσιάζω,  -ung,  f.  ( — ), 
ή δειξις,  ή έμφάνιαις. 

Vor' weit,  /.  ( — ),  ό προϊστορικός  κό- 
σμος, ή πρόπαλαι  άρχαιότης·  τά 
πάλαι,  τά  πρόπαλαι.  -lieh,  adj. 
προϊστορικός,  είς  τους  πρόπαλαι 
χρόνους  άνήκων,  παμπάλαιος,  παν- 
αρχαΐος. 

Verwenden,  v.t.h.  προφασίζομαι,  προ- 
φασιλογέομαι. 

Vir' werfen,  υ.  t.  ir.  h.  όίπτω  έμπρο- 
σθεν, προρρίπτω.  (Jig .)  προφέρω, 
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Αγκαλέω,  μεμψιμοιρέω,  μέμφομαι 
[κοπανίζω,  άναγορεύγω’]. 

Tör' werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  Απαύ- 
λιον,  το  ζευγηλατεϊον,  τί»  μετόχιον*, 
τό  μισθωτήν  κτήμα,  το  προτείχι- 
σμα,  το  Αμπρόσθων  τείχισμα. 

Tör' wiegen,  ν.  t.  ir.  h.  ζυγίζω  Ενώπιον* 
προσταθμίζω,  Β.  Vorwägen.  — , 
ν.  ir.  h.  Απικρατέω,  υπερισχύω. 

Tör' wimmern,  vor' winseln,  v.  t.  h.  μι- 
νυρίζω, δεινολογέομαι,  κλαίομαι, 
άνακλαίομαι. 

Tör'wlnter,  τη.  (-s),  δ χειμών  Απ- 
ερχόμενο;, ό πρώιμος  χειμών. 

Tör  wissen,  η.  (-s),  ή συνείδησις,  ή 
γνώσις.  mit  meinem  — , συνειδό- 
τος  έμοϋ,  Αν  γνώσει  μου.  ohne 
mein  — , Αν  άγνοία  μου,  άγνοοΰν- 
τος  Αμοΰ,  -Schaft,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή προπαιδεία,  ή προκαταρκτική 
Απιστήμη. 

Tör'wltz,  τη.  (-es),  ή άλλοτριοπραγμο- 
σύνη,  ή άλλοτριοπραγία,  ή πολυ- 
πραγμοσύνη,  ή φιλοπραγμοσόντ),  ή 
αδιάκριτος  περιεργία.  was  deines 
Amtes  nicht  ist,  da  lass  deinen 
— , Σπάρταν  Ελαχες  κείναν  κοσμεί, 
τά  σεαυτοΰ  πράττε,  μή  αναμιγνύε- 
σαι είς  ξένα  πράγματα  [άπδ  τήν 
πήττα  ’ποΰ  δέν  τρώγεις  μή  σε  μέλει 
κι’  αν  καή,  οπού  δέ  σε  σπέρνουνε 
μήν  ξεφυτρόνης*].  -lg,  adj.  πολυ- 
πράγμων,  άλλοτριοπράγμων,  περί- 
εργος, άδιάκριτος. 

Tör  wort,  η.  (-es,  pl.  -e  & -werter),  δ 
πρόλογος,  τδ  προοίμιον.  ή πρόθεσις. 

Tör'wurf,  τη.  (-es,  pl.  -würfe),  ή 
υπόδεσις,  τδ  υποκείμενον,  τδ  θέμα, 
τδ  δέλεαρ,  τδ  δελέασμα  [τδ  δό- 
λωμα]. ή μομφή,  τδ  κατηγόρημα, 
δ έλεγχος,  ή αίτίασις,  ή μέμψις, 
τδ  παραπονον  [ή  άναγοριά*,  το  κο- 
πάνισμα,  τδ  άναγόρεμα4].  Jeman- 
dem Vorwürfe  machen,  αιτιώ- 
μαι, Απαιτιώμαη  μέμφομαί  τινα, 
παραπονέομαι  κατά  τίνος,  Ακφέρω 
παράπονα  κατά  τίνος,  es  trifft 
mich  ein  — , δπέχω  αίτίαν,  είμαι 
ένοχος,  -sfrel,  -slös,  adj.  αναίτιος, 


άνέγκλητ ος,  άμεμπτος,  άνεπιτίμη- 
τος.  -groll,  adj.  πλήρης  μομφών. 

Tör'xähl.en,  ν.  t.  η.  άπαριθμέω,  κατα- 
ριθμέω,  Αξαριθμέω  (Jemandem 
etwas,  τινί  τι),  -ung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άπαρίθμησις,  η καταρίθμη- 
σις. 

Tör' zaubern,  υ.  t.  h.  παρουσιάζω  Αν 
γοητεία. 

Tör'zelehen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πρδ- 
σημον,  τδ  προσήμαντρον'  τδ  προ- 
γνωστικόν (σημεϊον),  δ οιωνός,  τδ 
σημεΐον. 

Tör'ielchn-en,  ν.  t.  h.  ΰποσχεδιάζω, 
διαγράφω , σχεδιογραφέω  παρα- 
δειγματικώς.  (fig.)  διαγράφω,  προ- 
δεικνύω,  διαχαράσσω,  προσδιορίζω, 
χαράσσω.  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
σχεδιογράφος , ό σχηματογράφος. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή σχεδιο- 
γράφησι;·  ή διαχάραξις. 

Tör'zelg-en,  ν.  t.  η.  δεικνύω  [δείχνω, 
δείχτω].  -er,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό 
δείκτης,  δ δεικνύων·  δ παρουσια- 
στής,  δ κομιστής,  -nng,  /.  (— . 
pl.  -en),  ή δειξις,  ή παρουαίασις. 

Tör'gelt,  /.  ( — ),  ό παλαιδς  χρόνος,  οί 
άρχαΐοι  χρόνοι,  οΐ  παλαιοί  καιροί, 
in  der  grauen  — , προ  χρόνων 
παμπαλαίων.  in  der  — , τδ  πάλαι. 
-Ig,  adj.  άρχαϊος,  παλαιός  [πρω- 
τεινός*Γ.  πρόωρος,  πρώιμος.  — . 
adv.  τδ  πάλαι"  προώρως. 

Töf  ziehen,  ν.  t.  ir.  h.  προέλκω,  σύρω 
είς  τά  πρόσω,  προτιμάω,  προκρίνω, 
προαιρέομαι  (dieses  jenem,  αυτό 
Α κείνου)  [έχω  καλλιά  αύτδ  άπό 
κείνο],  vorzuziehen,  αίρετώτερας, 
προτιμότερος,  προτιμητέος  [καλλί- 
τερος, καλλιά(ς)*].  ich  ziehe  den 
Tod  der  Sklaverei  vor,  προτιμώ 
τδν  θάνατον  τής  δουλείας,  δ θάνα- 
τός μοι  είνε  προτιμότερος  τής  δου- 
λείας. etwas  allem  Anderen  — , 
προτιμάω  τι  πρδ  παντδς  άλλου. 

Tör' zlmmer,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  προ- 
δωμάτιον,  δ πρόδομος._ 

Tör’züg,  m.  (-es,  pl.  -zöge),  ή προ- 
τίμησις,  ή πρόκρισις"  ή υπεροχή" 
τδ  προτέρημα,  τδ  πλεονέκτημα,  ή 
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aper ή,  το  προσόν  [ή  χάρι*].  den  | 

— vor  Jemandem  haben,  ΰπερ- 
τερέω,  υπερέχω  τινά,  είμαι  υπέρ- 
οχός τίνος,  den  — verdienen, 
είμαι  προτιμότερος , προτιμώμαι. 
den  — verdienend,  προτιμότερος, 
προτιμητέος. 

VörzugTIlcb,  adj.  έξαίρετος,  έξαίσως. 
υπέροχος,  έξοχος,  υπέρτερος,  προ- 
φερής,  προτιμότερος.  — , adv.  δια- 
φερόντως,  κατ’  έξοχήν,  έξαιρέτως" 
ίοίφ,  ιδίως,  ίδιαζοντως,  μάλιστα 
[μάλλιος*,  περίττου’].  -keil,  /.  ( — ), 
ή ix-ρέπεια,  ή έξοχότης,  η έξαι- 
σιότης.  ή υπεροχή. 

Vir  lügsweise,  adv.  κατ’  έξοχήν,  έξ- 
αιρέτως,  διαφερόντως,  μάλλιος*]. 

Yetfren,  υ.  t.  & i.  h.  ψηφοφορέω,  ψη- 
φηφορέω,  ψηφίζω.  — , η.  (-8),  ή 
φηφοφόρησις,  ή ψηφοφορία. 

Voll  ν',  adj.  εύχτήριος,  άναθηματιχός 
[ταξιμιός].  -täfel,  /.  (— , pl.  -η), 

4 άναθηματιχός  πίναξ,  τό  ανάθημα 
πίναχος. 

Yotoin,  η.  (-s,  pl.  Vota),  ή ψήφος. 

YulgSf,  adj.  χυδαίος,  αγοραίος. 

Yul'gus,  τη.  ( — ),  6 όχλος. 

'ulk an',  τη.  (-8,  pl.  -e),  τδ  -ίιφαί- 
στειον,  τδ  πυρίπνοον  όρος.  6 “Ηφαι- 
στος. Ausbruch  eines  -s,  ή έκρη- 
ξις  ήφαιστείου  (όρους).  — Iseh,  adj. 
ήφαίστειος,  πυρίπνοος.  -er  Aus- 
bruch, ήφαίστειος  Ικρηξις. 


W. 

"aa're,  f.  ( — , pl.  -ιι),  τδ  έμπόρευμα, 
τδ  άγώγιμον,  τδ  ώνιον,  »ή  πραγμα- 
τεία« [ή  πραμμάτεια].  Material-n, 
τά  φαρμαχευτιχά  ώνια.  Ess-,  τά 
τρόφιμα.  Krämer -η,  τά  έμπορευ- 
μάτια  [τά  ψιλιχά].  kurze  -η,  τά 
δωπιχά,  τά  ^ώπια,  τά  γέλγη,  τά 
σιδήρια  πραγμάτια  [τά  σιδερικά], 
wollene,  baumwollene,  seidene 
-Π,  υφάσματα  μάλλινα,  βαμβάχινα, 
μετάξινα,  verbotene  — , τδ  παρ- 
εμπόρευμα,  τδ  λαθραΐον  έμπόρευμα. 
eine  — nicht  führen,  δέν  έμπο- 


Wach. 

ρεΰομαι  είδός  τι.  (ßg.)  leichte  — , 
δ έλαφρόνους  άνθρωπος. 

Waa  ren-adresszettel , τη.  (— s,  pl.  — ), 
τδ  πιττάκιον  έμπορευμάτων.  -an- 
schläg,  τη.  (-es,  pL  -seidige),  ή δια- 
τίμησις  έμπορευμάτων.  -bestand, 
τη.  (-es,  pl.  -stände),  τά  ϋπολειπό- 
μενα  έμπορεύματα.  -kenner,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ είδήμων  τών  έμ- 
πορευμάτων, δ έμπορευματολόγος, 
δ έμπορευματογνώμων.  — kenntnlss, 
f.  (— , pl.  -e),  -künde,  /.  (— ),  ή 
έμπορευματολογία,  ή τών  έμπορευ- 
μάτων γνωμοσύνη.  —Jäger,  η.  (-S, 
pl.  — ),  ή άποθήκη  έμπορευμά- 
των. ή προμήθεια  έμπορευμάτων. 
-mäkler,  »n.  (-s,  pl.  — ),  δ έμπορο- 
μεσίτης.  -preis,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή 
τιμή  έμπορευμάτων.  δ τιμοκατά- 
λογος, τδ  τιμολόγιον.  -probe,  f.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  δείγμα  έμπορεύματος  [ή 
μόστρα],  -rechnung,/.  ( — , pl.  -en), 
τδ  τιμολόγιον  έμπορευμάτων.  -sen- 
dnng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άποστολή 
έμπορευμάτων.  -Stempel,  m.  (-S, 
pl.  — ),  ή σφραγίς  έμπορευμάτων. 
-Steuer,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έπωνία, 
τδ  έπώνιον,  ό φόρος  έμπορευμάτων. 
-tausch,  m.  (-es),  ή άνταλλαγή 
έμπορευμάτων.  -verkauf,  τη.  (-β), 
ή πωλησις  έμπορεύματος.  -Ver- 
sender, τη.  (— s,  pl.  — ),  δ άποστο- 
λευς  έμπορευμάτων.  -Versendung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άποστολή  έμπορευ- 
μάτων. -vertrieb,  τη.  (-es),  ή κατα- 
νάλωσις  έμπορεύματος.  -verzeichniss. 
n.  (-es,  pl.  -β),  τδ  δελτίον  έμπο- 
ρευμάτων, τδ  έμπορευματολόγιον. 
— vörräth,  m.  (-es,  pl.  -rätbe),  ή 
προμήθεια  έαπορευμάτων.  -zoll,  τη. 
(—8,  pl.  -zolle),  ή έπωνία,  τδ  έπώ- 
νιον, δ τελωνιχδς  δασμός. 

Wä'be,  /.  ( — , pl.  -η),  ή αχαδών,  τδ 
σφηκίον,  ή μελικηρίς  [ή  κερήθρα, 
ή κηρήθρα],  -nbau,  τη.  (-S,  pl. 
-hauten),  ό Ιστός,  ή κυψέλη. 

Wach,  adj.  έγρήγορος,  έξυπνος  [ξυ- 
πνητός, ξυπνός].  — werden,  άφ- 
υπνίζομαι,  έξυπνέω  [ξυπνάω].  — 
sein,  άγρυπνέω,  είμαι  έξυπνος. 
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Wach' dienst,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή φρουρά, 
ή φρούρησις,  ή φρουρική  ύπηρεοία. 
im  — sein,  είμαι  ίν  φρουρά. 

Wa'che,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φρουρά,  δ 
σκο πάς,  ή φρούρησις,  ή ίπαγρύπνη- 
σις.  — halten,  stehen,  thnn, 
φρουρέω,  είμαι  φρουρδ:,  σκοπός, 
die  — haben,  auf  der  — sein, 
είμαι  ίν  φρουρφ.  die  — ablösen, 
άλλάασω  τήν  φρουράν. 

Wachen,  υ.  i.  h.  άγρυπνέω,  είμαι  ϊς- 
υπνος.  ifig.)  έπαγρυπνέω,  δπερ- 
αγρυπνέιο , άγρυπνέο).  -d,  adj. 
ίγρήγορος,  άύπνος,  Ιξυπνος  [ξυπνη- 
τός, ξυπνάς],  — , η.  (-s),  ή _ έγρή- 
γοροις,  ή άγρυπνία,  ή ίγρηγόρηοις, 
ή άύπνία.  im  — , έγρηγορότως, 
ΰπαρ  [ξυπνητόντας*].  im  Scnlafen 
und  — , υπαρ  τε  χαΐ  όναρ. 

Wach'-feuer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τά  πυρά, 
-fran,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπαγρυ- 
πνοϋσα  νοσοκόμος.  -frei,  adj.  ίλεύ- 
θερος  φρουράς,  -habend,  adj.  ίν 
βρουρφ  ών,  σκοπιωρός.  der  -e 
Öffizier,  δ άξιωματικδς  τής  φρου- 
ράς. -haas,  n.  (-es,  pl.  -bäuser),  τδ 
φυλακτήριον,  ή φρουρά  [ή  βίγλα]. 
-täuschen,  η.  (-S,  pl.  — ),  ή σκο- 
πιά, δ οίκίσχος  σκοπιωρών,  τδ  φυ- 
λακεϊον  [ή  βίγλα], 

Wachhol'der,  τη.  (-s),  φυτδν,  ή άρχευ- 
θος,  ή μικρά  κέδρος  [δ  κέδρος,  τδ 
κέδρον,  τδ  άρδίτσι],  Cypressen-, 
ή μεγάλη  άρχευθος.  stachliger 
— , ή ακανθώδης  (ή  πικρά)  άρκευ- 
θος,  ή όξύκεδρος.  Zwerg-,  ή κεδρίς. 
von  — gemacht,  άρκεύθινος. 
— banin,  τη.  (-s,  pl.  -bäume),  ή κέ- 
δρος, ή μεγάλη  αρκευθος  [δ  κέδρος], 
-beere,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άρκευθίς, 
ή κεδρίς,  ή αρκευθος  [τδ  κεδρο- 
χοόχκουτσον].  -brauntwein,  m.  (-s), 
τδ  άρκεύθινον  οινόπνευμα  [ή  ζι- 
νέβρα],  -ol,  η.  (-s),  τδ  άρκεόθινον 
ϊλαιον,  τδ  χεδρέλαιον.  -saft,  τη. 
(-es , pl.  -säfte),  δ άρκεύθινος  χυ- 
μός [τδ  κεδροζοΰμι],  -Strauch,  τη. 
(-es,  pl.  -sträucher),  ή μικρά  κέ- 
δρος, ή κεδρίς,  ή χθαμαλή  άρκευ- 
θος. 


Wach' -mann sebaft,  /.  ( — , pl.  -en),  οί 
φρουροί,  ή φρουρά,  ή προκοιτεία. 
-melster,  m.  s.  Wachtmeister, 
-paräde,  f.  ( — , pl.  -η),  ή Ινοπλος 
παράταξις,  ή παρέλασις,  ή έπλοσκο- 
πία.  -peaten,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
φρουρός,  δ σκοπιωρός,  δ σκοπός, 
το  φυλακτήριον,  τδ  φυλακεΐον,  ή 
φρουρά,  ή σκοπιά. 

Wacns,  η.  (-es),  δ κηρός,  τδ  κηρίον 
[τδ  κερί],  von  — , κήρινος  [κερέ- 
νιος]. mit  — überziehen,  κηρό- 
(ν)ω,  έγχηράω.ιτηί  — überzogen, 
κηρωτός,  aas  Überziehen  mit  — , 
ή χήρωσις.  -abdrnrk,  m.  (-es,  pl. 
-drücke),  ή έπΐ  κηρού  σφραγίς. 
—ähnlich,  adj.  κηροει δής,  κηρώδης. 

Wach'sam,  adj.  άγρυπνος,  έγρήγορος, 
έπάγρυπνος,  προσεχτικός.  — sein, 
έπαγρυπνέω,  δπεραγρυπνέιο,  άγρ> 
πνέω.  -es  Auge,  άγρυπνον  βλέμμα, 
άγρυπνος  όφθαλμός.  -keit,  f.  ( — ). 
ή έγρήγορσις,  ή έγρηγόρησις,  ή έπ- 
αγρυπνία,  ή προσεκτικότης. 

Wachs' -ärtig,  adj.  κηροειδής,  κηρώδης. 
— blld,  n.  (es,  pl.  -er),  τδ  χηρόπλα- 
στον,  ή έπΐ  κηρού  είκών.  —Bildner. 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ κηροπλάστης,  i 
κηροτέχνης,  -blldnerei',  f.  ( — ),  ή 
κηροπλαστική,  τδ  κηροπλαστεΐον. 
-bleiche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή λεύκαν- 
σις  κηρού,  τδ  λευκαντήριον  κηρού, 
-bleichen,  η.  (-s),  ή λεύκανσες  κηρού, 
-bleicher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό λευκαν- 
τής  κηρού,  -bleichere!',  f.  ( — , 
pl.  -en) , τδ  λευκαντήριον  κηροί. 
— blfime,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ  χήρινον 
άνθος,  ή κηρίνθη,  τδ  κήρινθον,  τδ 
κηράνθεμον.  -bossirer,  πι.  (-s,  pl. 
— ),  δ κηροπλάστης,  δ κηροτέχνης. 

Wach' schiff,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή φρουρές, 
ή προφυλακίς,  ή φυλακίς  (ναϋς). 

Wachsen,  ν.  i.  ir.  s.  αύξάνομαι,  έπ- 
αυξάνομαι , αόξάνω  [μεγαλόνω , 
τρανεύω],  φύομαι,  βλαστάνω,  άνα- 
ρ,αστάνω  [φυτρόνω).  dieses  Kind 
ist  in  Kurzem  sehr  gewachsen, 
αύτδ  τδ  παιδίον,  τ)ύξήθη  πολύ  έν 
βραχεί  χρόνψ.  wieder  — , άνα- 
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βλαστάνω  [ξαναφυτρόνω].  sich  den 
Bart  — lassen,  αφίνω  γενειάδα, 
πωγονοτροφέω.  in  die  Höhe  — , 
έπιδίδω  είς  ύψος,  άναβλαστάνω.  in 
die  Breite  — , αύξάνομαι  κατά 
πλάτος.  Jemandem  über  den 
Kopf  — , καθίσταμαι  υπέρτερος, 
γίνομαι  καθυπέρτερός  τίνος  [τού 
παίρνω  τον  άέρα,  τον  καβαλλικεύ- 
γω*].  (fig.)  dafür  ist  kein  Kraut 
gewachsen,  δέν  υπάρχει  θεραπεία 
τούτου,  er  hört  das'  Gras  — , 
νομίζεται  δπέρσοφος  [καταιβάζει 
(τίν  ούρανδν  μέ)  τ’  άστρα].  dar- 
über ist  längst  Gras  gewachsen, 
τούτο  άπδ  πολλοΰ  έλησμονήθη , 
ούδεις  πλέον  φροντίζει  περί  τούτου 
[αύτό  ’νε  γραμμένο  είς  τά  παληά 
κατάστιχα],  darum  lass’  ich  mir 
keine  graue  Haare  — , έλάχιστα 
φροντίζω  περί  τούτου,  οΰ  φροντίς 
Ιπποκλείδη  [δέ  χαλώ  τδ  σκώτί  μου 
γι’ αύτό,  δέ  δρόνει  τ’αύτί  μου,  καρφί 
δέν  μου  καίεται].  das  ist  ihm  ans 
Herz  gewachsen,  αύτό  είνε  τδ 
κύριον  μίλημά  του.  er  spricht,  wie 
ihm  der  Schnabel  gewachsen 
ist,  δμιλει  τήν  γλώσσάν  του,  λαλεΐ 
κατά  τδν  ίδιάζοντα  αδτψ  τρόπον, 
gewachsen,  ηύξημένος·  ίσάξιος, 
άντάξιος·  ίσοπαλής,  Ισόπαλος,  ίσό- 
μαχος.  schön  — , εύμορφος  τήν 
φυήν,  καλλιφυής  [καλοκαμωμένος], 
schlecht  — , κακό φυής  [κακοκαμω- 
μένος, παραζούβαλος*].  krumm  — , 
καμπύλος  τήν  φυήν,  κυρτοφυής 
[καμπούρικος].  — , n.  (-s),  ή αΰξη, 
ή αυξησις,  ή έπαύξη,  ή έπαύξησις 
[τδ  τράνεμα]-  ή βλάστησις,  ή άνα- 
βλάστησις.  der  Mond  ist  im  — , 
ή σελήνη  αύξάνεται  [εΐνε  γέμωσι*]. 

Wächsern,  adj.  κήρινος  [κερένιος]. 

Wachs' -fabrik,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  κτι- 
ροπλαστεϊον,  τδ  κηρουργεϊον.  -fackel, 

/.  (— , pl.  -β),  δ κηρίων,  ή (κη- 
ρίνη)  λαμπάς  [ή  λαμπάδα],  -färbe, 

/.  (— , pl.  -π),  τδ  χρώμα  κηρού, 
το  κηροειδές  χρώμα,  -farbig,  -gelb, 
adj.  κηροειδής,  κηρόχρους.  -figür, 

/.  ( — , pl.  -en),  τδ  κηρόπλαστον 

Jtannarakia , Deutsch - Ncugr.  Wörterbuch . 
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δμοίωμα,  τδ  κήρινον  άγαλμα. -figüren· 
kablnet,  n.  (-s,  pl.  -e),  τδ  παν- 
οπτικόν (μουσεΐον).  -gesicht,  «.(-es, 
pl.  -er),  τδ  κήρινον  πρόσωπον. 
-handel,  m.  (-s),  τδ  έμπόριον  του 
κηρού,  -händler,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ κηροπώλης.  -hüt,  m.  (-es,  pl. 
-hüte),  δ κηρωτδς  πίλος,  -kerie, 
/.  ( — , pl.  -n),  τδ  κηρίον  [τδ 
κερί],  -köcben,  m.  (-s,  pl.  — ), 
ή σχαδών,  τδ  μελίκηρον  [ή  κερό- 
πητα , ή κερήθρα].  -lelnwand,  /. 
( — ),  ή κηρωτή,  τδ  κηρωτόν,  τδ 
κηρύφανον,  τδ  κηρόπανον,  τδ  κη- 
ροπάνιον  [δ  μουσαμάς],  -licht,  η. 
(-  es,  pl.  -er),  τδ  κηρίον,  ή λαμπάς. 
-llchtfabrlk,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  κη- 
ροπλαστεΐον , τδ  λαμπαδοποιεΐον. 
-llchtfabrlkant,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
κηροπλάστης,  δ λαμπαδοποιός  [ό 
κεράς],  -mäler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 
κηρογράφος.  -mälerel',  /.  (— ),  ή 
έγκαυστική,  ή κηρογραφία,  -inaske, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  κηρωτδν  προσ- 
ωπεΐον.  -mehl,  η.  (-S),  φυτδν,  ή 
έριθάκη,  ή σανδαράκη,  δ κήρινθος 
[τδ  ψωμί  τών  μελισσών],  -modell, 
η.  (-S,  pl.  -e),  τδ  κήρινον  πρό- 
πλασμα. -motte,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
ήπίολος,  ή φάλαινα,  δ πυραύστης  [τδ 
ψυχάρι,  δ κανδηλοσβύστης],  -papier, 
η.  (-S,  pl.  -e),  τδ  κηρωτδν  χαρ- 
τί ον.  -pecb,  η.  (-es),  δ πισσόκηρος. 
-pflasler,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κηρω- 
τόν (ίμπλαστρον),  τδ  κήρωμα,  τδ 
κηρωτομάλαγμα,  τδ  κηρωτάριον,  6 
κηρόπισσος.  -perle,  /.  ( — , pl.  -η), 
δ κήρινος  μαργαρίτης,  -poinäde,  J. 
(— , pl.  -η),  ή κηρωτή  (μυραλοιφή). 

nh  /·  (— ) Pl-  -ρ)>  ύ πλαγγών, 
αγγόνιον  [ή  κούκλα  άπδ  κερί], 
-salbe,  /.  ( — , pl.  -π),  τδ  κήρωμα, 
δ κηρόπισσος,  ή κηραλοιφή,  -scheibe, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  μελίκηρον,  ή 
σχαδών  [ή  κερόπητα,  ή κηρόπητα]. 
-stock,  τη.  ( es,  pl.  -stocke),  τδ 
έλικτδν  κηρίον.  -täfel,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή κηρίνη  πλάξ,  τδ  κήρωμα. 
-tapete,  /.  (— , pl.  -η),  ή κηρίνη 
ταπίς. 
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Waffel. 


Wachs'tbum,  n.  (-*),  ή αδξη,  ή αυξη- 
σις,  ή έπαύξη  [το  τράνεμα]’  ή 
βλάστη,  ή βλάστησις. 

Wach'stübe,  /.  ( — , ρΖ.  -η),  τδ  φυλα- 
χεΐον,  τδ  φυλακτήριον  (δωμάτων). 

Wachs  -tucfa,  n.  (-es,  pl.  -tächer),  το 
κηρωτόν  δ^ασμα,  το  κηρύφανον,  ή 
κηρωτή,  το  κηρωτόν,  τδ  κηρόπα- 
νον,  τδ  χηροπανων  [δ  μουσαμάς]. 

-tüchfabrik,/.  ( — - pl-  -*n),  τδ  ίρ- 

γοστάσων  κηροπάνων.  -aelle,  f.  ( — , 
pl.  -β),  τδ  κύτταρον,  δ κύτταρος, 
»ή  τρύπα  τής  κηρήθρας«.  -lieber, 
τη.  (-»,  pl.  — ),  δ κηροποιός,  δ κη- 
ροπλάστης. 

Wacht, /.  (— ),  ή φρουρά,  δ σκοπός, 

β.  Wache  etc. 

W’aeb'tel,  /.  ( — , pl.  - η),  δ δρτυξ,  τδ 
όρτύγων  [τδ  ορτύκι,  τδ  όρθύχί*]. 
-fang,  τη.  (-es,  pl.  -finge),  ή θήρα 
τών  όρτύγων.  -garn,  «.(-es,  pl.-t), 
τδ  θήρατρον  όρτύγων.  -bund,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ όρτυγοθήρας  κύων. 
— tonlg,  m.  (-s,  pl.  -e),  ή όρτυγομή- 
τρα,  δ κύχραμο;  [ή  όρτυγομάνα]. 
-schlag,  m.  (-es),  ή φωνή  όρτυγίου. 
-strich,  —lüg,  τη.  (-es),  ή διαποριία 
δρτύγων.  -aelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
έποχή  των  δρτύγων. 

Wäch'ter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ φύλαξ  [δ 
βλεπάτορας*]·  δ φρουρός,  δ σκοπός, 
δ σκοπιωρός,  -horn,  η.  (-S,  pl. 
-börner),  τδ  σαλπίγγων  (τδ  χέρας) 
φύλαχος.  -ln,  f.  ( — , pl.  -nen).  ή 
φύλαξ,  ή φυλακίς,  ή φυλάκωσα. 

Wacbt'hans,  η.  (-es,  pl.  -bäuser),  τδ 
φυλαχεΐον,  τδ  φυλακτήριον,  ή οίχία 
φρουρών. 

Wach'thurin,  m.  (-s,  pl.  -tbfirine),  ή 
σκοπιά,  ή σκοπή  [ή  βίγλα]. 

Wacht' -melster,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ λο- 
χίας  του  Ιππικού,  -schiff,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή φυλακίς,  ή φρουρίς,  ή 
προφυλακίς  (ναΰς).  -thurin,  τη.  (-es, 
pl.  — tbünne),  ή σκοπιά,  ή σκοπή,  ο 
πύργος  φρουράς. 

Wackelet',  /.  ( — ),  ή άστασία,  ή συν- 
εχής κλόνησις  [το  σεισοκούνισμα]. 


Wa'ckeMg,  adj.  σφαλερός,  άστατος, 
άσταθής,  σαλευόμενος,  κλονούμενος. 
ein  -es  Hufeisen,  πέταλον  χαλα- 
όν.  ein  -er  Stuhl,  καθέκλα  χα- 
αρά.  -köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe), 
δ τρέμων  τήν  κεφαλήν.  -Β,  ν.  i.  h. 
σαλεύω,  κλονέομαι,  άστατέιο,  κινέο· 
μαι  [κουνιούμαι].  -η , η.  (-s),  δ 
σάλος,  ή κλόνησις. 

Wa'eker,  adj.  γενναιόψυχος,  γενναιο- 
πρεπής,  γενναιόφρων,  άνδρικός,  άν- 
δρώδης,  άνδραγαθικός,  εύψυχος  [τι- 
μημένος,  άνδρίστικος]'  'ικανός,  δρα- 
στήριος, δραστικός,  ένεργής  [προ- 
κομμένος]. — , adv.  γενναίως,  γεν- 
ναιοπρεπώς,  άνδραγαθικώς  [τιμη- 
μένα,  άνδρίστιχα]·  δραστηρίως,  έν- 
εργητικώς  [προκομμένα],  -heit,  /. 
( — , pl.  -en),  ή γενναιοφροσύνη,  ή 
γενναιοψυγία,  ή γενναιότης·  ή Ιχα· 
νότης,  ή οραστηριότης,  ή προκοπή. 

Wä'de,  /.  (— , pl.  -Π),  ή κνήμη,  ή 
γαατροχνημία,  ή γαστροκνήμη,  το 
γαστροκνήμων  [ή  άντζα,  τδ  άντζί, 
ή γάμπα]. 

Wä'den.  s.  Waten. 

Wadenbein,  n.  (-s,  pl.  -e),  ή περόνη, 
τδ  έξω  όστοΰν  τής  κνήμης. 

Waffe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  δπλον. 
die  -η,  τά  όπλα,  τά  όπλίσματα 
[τά  άρματα].  — zum  Angriff, 
οπλον  έπιθετικόν.  blanke  -η,  τα 
άγχέμαχα  δπλα.  — zur  Verthei- 
digung,  οπλον  άμυντήριον,  άμυντι- 
κόν.  zu  den  -η!  είς  τά  8πλα! 
unter  den  -n  stehen,  είμαι 
τοΐς  δπλοις.  unter  den  -n  bleiben, 
μένω  έπί  τοΐς  δπλοις.  unter  die 
-n  treten,  die  -n  ergreifen,  sm 
den  -n  greifen,  (άνα)λααβάνω  τά 
δπλα,  τρέπομαι  έπί  τά  όπλα,  αρ- 
πάζω τά  δπλα.  unter  die  -n 
treten  lassen,  παραγ^έλλω  είς  τά 
δπλα,  καλέω  πρδς  τά  όπλα,  die  -η 
niederlegen,  καταθέτω  τά  όπλα, 
-η  tragen,  φέρω  δπλα,  δπλοφορέω. 
die  -η  strecken,  παραδίδω  (κατα- 
θέτω) τά  δπλα,  παραδίδομαι. 

Waffel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  λάγανον, 
τδ  άρτολάγανον. 
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Wägelchen. 


Waffen-brüder,  m.  (-s,  pl.  -bruder),  δ 
συμμαχητής,  δ ομαιχμος,  δ συστρα- 
τιώτης. -fabrlk,  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  έργοστάσιον  δ'πλων,  τδ  δπλο- 
ποιειον.  -fähig,  adj.  μάχιμος,  στρα- 
τεύσιμος. -es  Alter,  η στρατεύσι- 
μος ηλικία,  -gattung,  /.  (— , pl. 
-en),  το  είδος  οπλου.  -geführte,  τη. 
(-D,  pl.  -η),  δ συστρατιώτης,  δ 
συμπολεμιστής.  — geklirr,  -getöse,  η. 
(-β),  δ θόρυβος  τών  δπλων.  -gerüsl, 
-gestell,  n.  (-s),  ή δπλοθήκη,  τδ 
δπλοφυλάκιον.  -gewalt,  /.  ( — ),  ή 
διά  τών  δπλων  βία,  ή ένοπλος  βία. 
-glück,  η.  (-es),  ή τύχη  τών  δπλων, 
ή τύχη  τοΰ  πολέμου,  -haus,  η. 
(-es,  pl.  — bäaser),  -kauimer,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  δπλοφυλάκιον,  ή δπλο- 
θήκη.  -lehre,  /.  ( — ),  ή δπλοποιική, 
Οπλογνωμοσύνη.  -lös,  adj.  άοπλος, 
ανοπλος,  έξοπλος  [ξαρματωμένος, 
ξαρμάτωτος],  -platz,  m.  (-es,  pl. 
-plätxe),  τδ  πολεμικόν  δρμητήριον 
το  ωρούριον.  -rock,  m.  (-es,  pl. 
-rocke),  ή γλαμύς.  -ruhe,  /.  ( — ), 
ή ανακωχή,  -rühm,  τη.  (-es),  ή 
τών  δπλων  δόξα,  ή άπδ  τοΰ  πολέ- 
μου δόξα,  -rüstung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή πανοπλία,  δ δπλισμός  [ή  Αρματω- 
σιά], -schau,  /.  ( — ),  ή δπλοσκοπία, 
ή έξοπλισία,  ή έξέτασις  τών  δπλων. 
-Schmied,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ δπλο- 
ποιός,  δ δπλουργός.  -scninlede,  /. 
( — , pl.  -η) , τδ  δπλοποιεΐον. 
-schinledeknnst,  /.  ( — ),  ή δπλο- 
ποιία,  ή δπλοποιική,  ή δπλοποιη- 
τική.  -Stillstand,  τη.  (-es),  ή Ανα- 
κωχή· ή διακωχή,  ή έκεχειρία. 
-streit,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ένοπλος 
δρις,  δ ένοπλος  άγών.  -tanz,  τη. 
(-es,  pl.  -tanze),  ή πυρρίχη,  τδ 
πυρρίχιον  ορχημα,  ή πυρρίχιος  δρ- 
χησις,  δ πυρρίχιος  (δ  ένόπλιος) 
χορός,  (fig.)  δ πόλεμος,  -thät,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  πολεμικδν  Αν- 
δραγάθημα. -trägen,  η.  (-s),  ή 
δπλοφορία.  -träger,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ δπλοφόρος·  δ υπασπιστής.  -Übung, 
/·  ( — , pl.  -en),  ή έν  τοΐς  δπλοις 
σσχησις'  τδ  στρατιωτικόν  γυμνά- 


σιον.  -wache,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
φρουρά  τών  δπλων. 

WafT nen,  υ.  t.  h.  δπλίζω,  έξοπλίζω, 
χαθοπλίζω  [άρματόνω].  mit  ge- 
waffneter  Hand,  δι’  ένόπλου  νει- 
ρός,  ένόπλως.  sich  — , ν.  r.  h.  Οπλί- 
ζομαι, έξοπλίζομαι  [άρματόνομαι]. 
sich  gegen  etwas  — , παρασκευ- 
άζομαι, Αντιτάσσομαι  πρός  τι.  (fig.) 
eich  mit  Geduld  — , λαμβάνω 
ξχεγάλην  δπομονήν.  — , η.  (-s),  ή 
οπλισις,  δ δπλισμός  [τδ  άρμάτωμα]. 

Wäg' amt,  η.  (-es,  pl.  —Sinter),  τδ  ζυ- 
γοστάσιον. 

Wägbar,  adj.  σταθμητός,  ζυγιστός. 
-kelt,  /.  ( — ),  τδ  σταθμητόν. 

Wage,  /.  (— , pl.  -π),  δ ζυγός  [τδ 
ζύγι]’  ή τρυτάνη,  δ ζυγόσταθμος, 
ή ζυγοτρυτάνη,  »ή  ζυγαριά«,  (fig.) 
ή Ισορροπία,  ή ίσοσταθμία.  römi- 
scho  — , δ (Ρωμαϊκός  ζυγός,  δ στα- 
τήρ  [τδ  στατέρι,  τδ  καντάρι],  (fig.) 
jedes  Wort  auf  die  — legen, 
άργυραμοιβικώς  έξετάζω  τά  λεγά- 
μενα , σταθμώμαι  Ακριβέστατα 
έχαστα  τών  λεγομένων,  ζυγίζω 
έχάστην  λέξιν.  Jemandem  die  — 
halten,  είμαι  Αντίσταθμος,  Ισόρρο- 
πος, Ισάξιος,  έφάμιλλος  πρός  τινα, 
Ισορροπέω  τινί,  άνθαμιλλώμαι  πρός 
τινα.  -balkeu,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ κανών  (ή  ράβδος)  τοΰ  ζυγοΰ. 
-breit,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή πλάστιγξ, 
δ δίσκος  ζυγοΰ.  -geld,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  δικαίωμα  σταθμήσεως,  τά 
ζυγιστικά. 

Wä'ge-hals,  τη.  (-es,  pl.  -halse),  δ 
βιψοκίνδυνος , δ φιλοκίνδυνος,  δ 
έθελοκίνδυνος,  δ κινδυνευτής,  δ 
τολμητίας,  δ τολμητής,  δ παρά- 
βολος, δ μεγαλότολμος,  δ Από- 
τολμος.  -halslg,  adj.  φιλοκίνδυνος, 
βιψοκίνδυνος,  έθελοκίνδυνος. 

Wäge-halter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δπδ- 
στατον  ζυγοΰ.  -haus,  η.  (-es,  pl. 
-häuser),  τδ  ζυγοστάσιον.  — herr,  τη. 
(— π,  pl.  -en),  δ ζυγοστάτης.  — kunst, 
/.  (— ),  ή στατική. 

Wä'gelchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή άμαξίς, 
τδ  άμαξάριον,  τδ  άμαξάκιον. 

77* 
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Wa  ge-macher,  m.  (-8,  pl.  — ).  δ ζυγο- 
ποιός.  -melsler,  τη.  (-*,  pl.  — ),  δ 
ζυγοστάτης. 

Wa' gen,  v.  t.  & i.  h.  τολμάω,  παρα- 
κινδυνεόω,  βιψοκινδυνέω,  διακυβεόω" 
διακινδυνεύω.  Alles  — , κινδυνεύω 
περί  τών  δλων.  eine  grosse  Summe 
— , παρακινδυνεύω  μέγα  ποσόν.  sein 
Leben  — , κινδυνεύω  τήν  ζωήν 
μου.  ich  wage  ihn  nicht  mehr 
anzusehen,  δέν  έχω  πρόσωπον  νά 
τον  Γδω.  sein  Lehen  für  Jeman- 
den — , διακινδυνεύω  υπέρ  τίνος. 
68  — , άναρρίπτω  κίνδυνον,  τολ- 
μάω τι  παραχεκινδυνευμένον,  έπι- 
χειρέω  κινδύνευμα.  gewagt,  έπι- 
χίνδυνος,  παραχεχινδυνευμένος,  πα- 
ραχινδυνευτιχός , παράβολος,  ge- 
wagtes Unternehmen,  τδ  χινδύ- 
νευμα,  ή χινδύνευσις.  es  sei  ge- 
wagt, άνερρίφθω  δ χύβος,  δ τι 
γείνη  ας  γείν-rj  [δ  τι  βρέξη  ας  χαται- 
βάσή].  frisch  gewagt  ist  halb 
gewonnen,  τδ  γοργόν  χαΐ  νάριν 
έχει,  άρχή  ήμισυ  παντός,  sich  — , 
ν.  r.  h.  διακινδυνεύω,  βιψοχινδυνεω, 
βίπτομαι  είς  κίνδυνον.  — , η.  (-s), 
ή τόλμησις,  ή τολμηρά  έπιχείρησις. 

Wä'gen,  τη.  (-S,  pl.  — ),  ή άμαξα,  τδ 
δχημα  [τδ  άμάξι].  (als  Sternbild) 
der  grosse  — , ή μεγάλη  άρκτος, 
ή άμαξα  [δ  ζευγάς,  τδ  άλέτρι. 
δ χάραβος,  τά  εφτά  άδέρφια].  vier- 
spänniger — , τδ  τέθριππον.  zum 
— gehörig,  άμαξιχός,  άρμάτειος. 
[fig .)  das  Pferd  hinter  den  — 
spannen,  ή άμαξα  τδν  βουν,  έν 
πίθψ  ή χεραμεία  γίνεται  [ξανά- 
στροφα τ’  άσχιά  ’ς  τδ  λάδι*]. 

Wagen,  ν.  t.  ir.  h.  τρυτανίζιο,  ζυγο- 
στατέω,  σταθμάω,  ζυγοφορέω,  ζυ- 
γίζω [ζυγιάζω,  καμπανίζω*],  σταθ- 
μίζω, ίσοσταθμέω,  ίσορροπέω. 

Wa  gen-ach.se,  /.  ( — , pl.  -η),  ο άξων 
άαάξης.  -bank,  /.  ( — , pl.  -bänke), 
το  θρανίον  δχήματος.  -bäum,  m. 
(-8,  pl.  -bäume),  δ βυμδς  άμάξης 
[τδ  τιμόνι],  -bürg,  /.  (— , pl.  -en), 
τδ  όχύρωμα  άμαξών,  τδ  χαράκωμα 


δχημάτων.  -decke,  /.  ( — , pl.  -π), 
ή σκέπη  άμάξης.  — deichsei,  /.  ( — , 
pl.  -ιι),  δ δυμδς  άμάξης  [τδ  τιμόνι], 
-fabrik,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  Ιργο- 
στάσιον  άμαξών,  τδ  άμαξουργεΐον, 
τδ  άμαξοποιείον.  -fracht,  /.  ( — , pl 
-en),  τδ  φορτίον  άμάξης,  ή άμα- 
ξιά.  -gelelse,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή 
άμαξοτροχιά,  ή άρματοτροχιά.  -ge- 
rassel,  n.  (-s),  ό κρότος  τών  άμα- 
ξών. -gesteh,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
ΰπερτερία,  τδ  πήγμα  άμάξης.  -hau-. 
η.  (-es,  pl.  -häuser),  τδ  άμαξο- 
στάσιον,  το  άμαξοφυλάκιον.  -himmr!. 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ή σκηνή  άμάξης, 
ή ύπεροί α όχήματος.  -korb,  τη.  (-es, 
pl.  -körbe),  το  χάναθρον  όχήματος. 
-leller,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χλϊμας 
άμάξης.  -macber,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ άμαξοπηγός,  δ άμαξουργός,  ό 
άρματοπηγός.  -melsler,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  δ έπΐ  τών  άμαξών  τεταγμένος' 
β.  Schirrmeister,  -pferd,  n.  (-es. 
pl.  -e),  δ όγηματικός  (δ  άμαζικός) 
Ιππος,  »τδ  αμαξάλογον«.  -räd,  η. 
(-es,  pl.  -rlder),  δ άμαξικδς  τρο- 
χός. -remise,  /.  ( — , pL  -η),  τό 
άμαξοστάσιον,  τδ  άμαξοφυλάκιον. 
-rennen,  η.  (-s),  ή άρματοδρομία, 
ή άρματηλασία,  ή άμαζοδρομία. 
-scbläg,  τη.  (-es,  pl.  -schlage),  ή 
θόρα  άμάξης.  -schmiere,  f.  ( — ),  τό 
άμαξικδν  άλειμμα  [τδ  χατράνι]. 
-schoppen,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή άπο- 
θήχη  άμαξών.  -slti,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  δ δίφρος,  τδ  κάθισμα  άμάξης. 
-spür,  /.  (—,  pl.  -en),  ή τροχιά 
άμάξης,  ή άμαξοτροχιά.  -mg,  τη. 
(-es,  pl.  -suge),  ή άμαξοστοιχία. 

Wä'ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σταθμητής, 
δ ζυγιστής,  δ ζυγοστάτης. 

Wä' gerecht,  adj.  Ισόρροπος,  άντίρρο- 
πος,  δριζόντιος. 

Wä'gesiück,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  κιν- 
δΰνευμα,  τδ  τόλμημα. 

Wäg'hals  etc.,  s.  Wageh:ils  etc. 

Wäg'ner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άμαξοπη- 
γός, 0 άμαξουργός,  δ διφρουργός,  ό 
άρματοποιός,  ο άμαξοποιος.  -arbeil. 
/.  ( — ),  handwert,  η.  (-es),  ή άμα- 
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ξουργία,  ή διφροπηγία,  ή δίφρουργία, 
ή άμαξοπηγία,  ή άρματοπηγία. 

Wägfniss,  η.  (-es,  pl.  -e),  το  τόλμημα, 
τό  κινδύνευμα,  τό  παράβολον  έπι- 
χείρημα,  ή παρακινδύνευσις. 

Wäg  schäle,  f.  (— , pl.  -η),  ή τρυ- 
τάνη,  ή πλάστιγξ,  τδ  ζυγοστάτημα, 
τό  τάλαντον,  δ δίσκος  ζυγού. 

Wähl,/.  ( — , pl.  -en),  ή έκλογή.  — 
der  Magistrate,  αί  άρχαιρεαίαι,  τά 
άρχαιρέσια.  eine  — treffen,  κάμνω 
έκλογήν.  aus  freier  — , έκ  προ- 
αιοέσεως,  κατά  προαίρεσιν,  κατ' 
έκλογήν.  zwischen  zwei  Dingen 
die  — haben,  όρμέω  έπί  δοοΐν 
άγκύραιν  [τδ  έχω  δίπορτο]. 

WahTbär , adj.  έκλόγιμος,  αιρετός, 
έκλέξιμος.  -heit,  /.  ( — ),  ή έγλογι- 
μότης,  ή αίρετότης,  τδ  έκλέςιμον. 

Wähl  •berechtigt,  adj.  ψηφοφόρος,  -bl- 
schof,  m.  (-es,  pl.  -schüfe),  δ ytt- 
ροτονητδς  έπίσχοπος. 

WIb'len,  υ.  t.  h.  έκλέγω.  durch  Ab- 
stimmung — , ψηφοφορέω,  ψηφη- 
φορέω,  ψη®(ζω.  gewählt,  αίρετός, 
χειροτονητός.  — , η.  (-s),  ή έκλεξις, 
ή έκλογή. 

Wah'ler,  m.  (-S,  pl.  — ),  δ ψηφοφόρος, 
δ έκλογεύς.  -lsch,  adj.  δύσκολος 
περί  τήν  έκ), ογήν,  έκλεκτικός,  φι- 
λεκλεκτ ικός,  σικχός  [άναγυριστής*, 
σιχασιάρικος].  -er  Mensch,  δ σικ- 
γος  [δ  άναγυριστής*,  δ σιχασιάρης*]. 

Wähl' -fähig,  adj.  αίρετός,  δικαιούμενος 
έκλογής,  έκλόγιμος,  έκλέξιμος.  ψη- 
φοφόρος, ψηφηφόρος.  -fähigkeil,  /. 
( — ).  τδ  δικαίωμα  έκλογής.  -fürs!, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  ό αίρετδς  πρίγ- 
κηψ,  δ κατ’  έκλογήν  ήγεμών. 
— kalser,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ αίρετός 
αύτοχράτωρ.  — kind , η.  (-es,  \ pl. 
-er),  τδ  θετόν  τέχνον.  -konlg,  τη. 
(-s,  pl.  -e),  δ αίρετδς  βασιλεύς. 
— kögel,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  σφαιρί- 
διον  έκλογής.  -kreis,  m.  (-es,  pl. 
-e),  ή περιφέρεια  έκλογής.  -mann, 
τη.  (-es,  pl.  -männer),  ο ψηφοφό- 
ρος, δ έκλογεύς.  -platz,  τη.  (-es, 
pl.  -platze),  τδ  πεδίον  έκλοτιχοΰ 
άγώνος*  τδ  πεδίον  τής  μάχης. 


-recht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έκλογι- 
κδν  δίκαιον,  τδ  δικαίωμα  έκλογής. 
actives  — , τδ  δικαίωμα  τοΰ  έκ- 
λέγειν.  passives  — , τδ  δικαίωμα 
τοΰ  έκλέγεσθαι.  -reich,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  κράτος  έν  φ έκλέγεται  δ 
ήγεμών,  τδ  κράτος  αίρετοΰ  ήγεμό- 
νος.  -sprach,  τη.  (-es,  pl.  -spräche), 
τδ  γνωμικόν,  τδ  κεχαρισμένον  βη- 
τόν.  -statt,  f.  ( — , pl.  -stätteu),  τδ 
πεδίον  τοΰ  άγώνος,  8.  Wahlplatz, 
-stimme,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ψήφος, 
-tag,  τη.  (-es,  pl.  -#),  ή ήμέρα 
έκλογής-  αί  άρχαιρεσίαι,  τα  άρχαι- 
ρέσια.  -umtrieoe,  τη.  pl.  αί  περί 
τάς  έκλογάς  (^αδιοοργίαι.  -ver- 
sammlung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έκλο- 
γική  συνέλευσες.  -Verwandtschaft,  /. 
(— ),  Τ.  ή χημική  (ή  έκλογική) 
συγγένεια.  -Zettel,  τη.  (-S,  pl.  — ), 
τδ  ψηφοδέλτιον.  -zeuge,  τη.  (-η, 
pl.  -η),  δ έπόπτης  έκλογών,  τδ  κατά 
τάς  έκλογάς  μέλος  έλεγκτικής  έπι- 
τροπής. 

Wähn,  τη.  (-es),  ή σφαλερά  δοξα- 
σία, ή πλάνη.  Jemandem  seinen 
— benehmen,  άπαλλάττω  τινά  τής 
άπάτης  του,  έξάγω  τινά  έκ  τής 
πλάνης  του.  -bild,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  άπατηλδν  φάσμα,  ή φαντασιο- 
κοπία. 

Wäh'nen,  ν.  i.  h.  δοξάζω,  ύποθέτω, 
στοχάζομαι-  ψευδοδοξάζω,  νομίζω 
άνευ  λόγου,  ψευδοδοξέω. 

Wähn' ‘glaube,  τη.  (-ns),  ή ψευδής  δόξα, 
ή ψευδοδοξία.  -schaffen,  adj.  δύσ- 
μορφος, κακόμορφος,  δυσφυής  [παρα- 
ζουβαλος*].  -sinn,  τη.  (-s),  ή παρα- 
φροσύνη, ή φρενοβλάβεια,  ή παρα- 
φρόνησις,  ή παράνοια,  ή φρενΐτις  [ή 
τρέλλα].  im  — , παράφρων,  φρενο- 
βλαβής. -sinnig,  adj.  μανικός,  παρά- 
νους,  φρενοβλαβής,  φρενόληπτος 
[ξεστρημμένος,  τρελλός].  — sein, 
παραφρονέω,  μαίνομαι,  φρενοβλα- 
βέω.  — werden,  έξίαταμαι  τών 
φρένων,  παραπλήττομαι  [τρελλαίνο- 
μαι,  ξεστρήβω].  -Witz,  τη.  (-es),  ή 
έκστασις  τών  λογισμών,  ή φρενο- 
βλάβεια  [ή  τρέλλα].  -witzig,  adj. 
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φρενοβλαβής,  παράπληκτος,  παρά- 
νους  [ξεστρημμένος]. 

Währ,  adj.  άληθής,  άληθινός,  αψευ- 
δής. — machen,  καθιστάω  άληθές, 
άληθεύω,  άληθοποιέω,  πραγαατο- 
ποιίω.  — werden,  Επαληθεύω, 
πραγματόομαι , πραγματοποιέομαι , 
άληθοποιέομαι.  die  -en  Weisen, 
ol  άληθώς  σοφοί.  nicht  — ? δέν 
έχει  ούτως  [δέν  είν  έτσι;  έ ποΰρι*]; 
ist  es  nicht — ? άλλο  τι;  δέν  elve 
αληθές;  άλλ’  όχι;  für  — ansehen, 
halten,  νομίζω,  θεωρέω  αληθές, 
er  will  es  nicht  — haben,  δέν 
το  παραδέχεται,  vollkommen  — , 
άληθέατατα.  so  — ich  ein  ehr- 
licher Mann  bin,  νά  χαρώ  τήν 
τιμήν  μου,  μα  (είς)  τήν  τιμήν  μου. 
so  — mir  Gott  helfe,  οδτως  όναί- 
μην,  τόσον  καλόν  νά  έχω  [έτσι  νά 
ίδώ  καλόν].  80  — ich  lebe,  οδτω 
ζφην,  νά  χαρώ  τήν  ζωήν  μου,  μά 
(είς)  τήν  ζωήν  μου. 

Wäh'ren,  ν.  t.  h.  φυλάττω,  τηρέω,  προ- 
φυλάττω.  παρατηρέω.  sich  — , ν. 
r.  h.  φυλάττομαι,  προφυλάττομαι, 
Ιχω  τδν  νοΰν  μου. 

Wäh'ren,  υ.  ΐ.  Λ.  διαρκέω,  έξακολουθέω. 

Wäh'rcnd,  prp.  (μετά  γενικής),  κατά 
τήν  διάρκειαν,  έν  καιρφ,  έπί,  δι- 
αρκουντος,  διαρκούσης.  — eines 
Jahres,  ίπΐ  έν  έτος,  διαρκοΰντος 
ένδς  έτους.  — seines  Lebens,  ζών- 
τος  αώτου,  κατά  τήν  διάρκειαν  τσΰ 
βίου  του,  έπί  ζωής  τού,  διά  βίου 
του.  — seines  ganzen  Lebens, 
δι’  ολου  τοΰ  βίου  του.  — der 
Nacht,  έν  καιρφ  νυκτός,  διά  νυκτός. 
— der  Regierung  Otto’s,  έπί  (τής 
βασιλείας)  Όθωνος.  — , conj.  έν  ψ, 
ένφ·  έν  οσψ. 

Wahrhaft,  αι^'.  άληθής,  άψευδής·  φιλα- 
λήθης, άψευστος.  — , adv.  άληθώς, 
όντως,  τψ  όντι.  -lg,  adj.  άληθινός, 
άληθευτικός,  άληθής.  — , adv.  τή 
άληθεία,  μά  τήν  άλήθειαν,  άληθώς. 
— ? άλήθεια;  αληθές;  -igkelt,  /. 
( — ),  ή άλήθεια,  ή άληθότης,  ή 
άληθοαύνη,  ή άληθινότης. 


Wahr  heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άλήθεια. 
die  volle  — , πάσα  ή άλήθεια. 
die  reine  — , ή καθαρά  αλήθεια, 
ich  will  die  volle  — hören,  θέλω 
(νά  άκούσω)  πάσαν  τήν  άλήθειαν, 
τήν  πάσαν  άλήθειαν.  die  — sagen, 
άληθεύω,  άληθίζομαι,  λέγω  τήν  άλή- 
θειαν.  in  — , τή  άληθείφ,  άληθιΰ:, 
κατ’  άλήθειαν.  der  — gemäss,  κατά 
τήν  άλήθειαν,  προς  άλήθειαν.  hinter 
die  — kommen,  έςίχνιάζω  τήν 
άλήθειαν.  der  — zu  nähe  treten, 
διαστρέφω,  παραμορφώνω  τήν  αλή- 
θεια ν'.  Kinder  und  Narren  sagen 
die  — , οίνος  καί  παΐδες  άληθιϊ; 
[άπδ  κουζουλό  κι’  άπό  μεθυσμένο 
μαθαίν  6 φρόνιμος  τήν  άλήθεια']. 

Währheitselfer,  m.  (-s),  6 ζήλος  προ; 
τήν  άλήθειαν.  -forscher,  m.  (-s,  pl. 
— ),  ό έρευνητής  τής  άληθεία;. 
-freund,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό φιλαλή- 
θης. -liebe,/.  (— ),  τό  φιλάληθες, 
ή φιλαλήθεια.  -Hebend,  adj.  φιλα- 
λήθης, άψευστος.  -widrig,  adj. 
άσύμφωνος  πρός  τήν  άλήθειαν. 

Währlici,  adv.  τή  άληθεία,  μά  τήν 
άλήθειαν  [τιμημένα*]. 

Währ  nebm-bär,  adj.  αίσθητός,  έπαισ- 
θητός.  leicht  — , εώεπαίσθητος. 
— bärkeit,  /.  ( — ),  ή αίσθητότης,  ή 
έπαισθητότης.  -en,  υ.  t.  ir.  h.  έπ· 
αισθάνομαι,  κατανοέω,  παρατηρέω, 
στοχάζομαι  [τοπόνω  *].  έπωφελέο- 
μαι,  δράττομαι.  eine  Sache  — , 
στοχάζομαι,  παρατηρέω  τι.  die 
Gelegenheit  — , έπωφελοΰμαι  τήν 
περίσταοιν,  δράττομαι  τής  εώκαιρίας, 
εώρίσκω  καιρόν,  seine  Zeit  — , επω- 
φελούμαι τόν  καιρόν  μου.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή επαισθησις,  ή αία- 
θησία'  ή παρατήρησις,  δ στοχασμός' 
ή κατανόησις,  ή αντίληψις.  -ungs- 
rermögen,  n.  (-s),  τό  αντιληπτικόν. 

Währ'säg-ekunsl,  /.  ( — ),  ή μαντική, 
-en,  υ.  t.  h.  προφητεύω,  χρησμολο- 
γέω,  χρησμοδοτεω,  χρησμηγορέω, 
χρησμφδέω,  προφητίζω,  μαντεύω, 
sich  — lassen,  χρηστηριάζομαι, 
μαντεύομαι , πληροφορέομαι  διά 
χρησμολογίας,  aus  der  Karte  — , 
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χρησμολογέω  διά  τών  χαρτίιυν , 
προμηνόω  έκ  τών  χαρτίων.  -en,  η. 
(-■)»  ή μαντοία,  ή χρησμψδία,  ή 
χρησμολογία,  ή προφήτευσις.  — 
aus  den  Händen,  ή χειρομαντεία. 

Wäbr'säg-er,  τη.  (-β,  pl.  — ),  6 μάντις, 
δ χρησμψδός,  6 χρησμολόγος,  6 
προφήτης,  ό χρησμοδότης,  ο χρη- 
σμηγόρος.  — aus  der  Hana,  δ 
χειρόμαντις.  — aus  Wasser,  δ 
υδρόμαντις.  — aus  dem  Siebe,  δ 
κοσκινδμαντις.  — aus  dem  Feuer, 
δ πυρόμαντις.  — aus  dem  Fluge 
der  Vögel,  δ οίωνοσκόπος.  -erel', 
/·  (— } Pi-  -en)»  ή μαντεία,  ή χρη- 
σμολογία. -erln,  /.  ( — , pl.  -nen), 
ή μάντις,  ή προφήτις.  -erlscb,  adj. 
προφητικός,  μαντικός.  — erkunst,  /. 
(— )j  ή μαντική,  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  η χρησμψδία,  ή μαντεία,  ή 
προφήτευσις-  ή προφητεία,  τδ  προ- 
φήτευμα,  τδ  μάντευμα,  τδ  χρη- 
σμψδημα. 

Währschein'lich,  adj.  πιθανός,  ένδεχό- 
μενος·  εύλογος,  εόλογοφανής.  es 
ist  — , εΐνε  πιθανόν,  ένοεχόμενον, 
ένδίχεται.  -erWeise,  πιθανόν,  έν- 
δεχομένως.  — machen,  πιθανόω, 
πιθανολογέω,  πιθανουργέω,  καθι- 
στάω  πιθανόν.  — machend,  πιθα- 
νολόγος,  πιθανουργός,  πιθανουργι- 
κός.  — , adv.  πιθανόν,  ένδεχόμενον, 
πιθανφ  τψ  λόγφ,  κατά  πιθανόν 
λόγον.  — kelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
πιθανότης.  der  — nach,  κατά  πιθα- 
νόν λόγον,  aller  — nach,  κατά 
πάσαν  πιθανότητα. 

Wahr'sprueb,  τη.  (-es,  pl.  -Sprüche), 
ή τών  ένόρκων  άπόφασις,  ή έτυ- 
μηγορία. 

Wäh'ning,  /.  (— ),  ή φόλαξις,  ή τήρη- 

ο«ς· 

Währung,  /.  (— , pl.  -en),  ή νομι- 
σματική άξια. 

Währ  wolf,  m.  (-s,  pl.  -wölfe),  δ 
λυκόμορφος  άνθρωπος. 

Währ'.jelehen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
οόμβολον,  τδ  σόσσημον,  τδ  γνώ- 
ρισμα- τδ  είδικδν  σύμβολον  πόλεως. 


Wald,  τη.  (-es),  φυτδν,  ή Γαατις. 
-asche,  /.  ( — ),  ή αιθάλη  ίσάτιδος. 
-mann,  m.  (-es,  pl.  -männer),  δ 
κυνηγός,  δ χυνηγέτης.  -messer,  η. 
(-0,  pl.  — ),  ή κυνηγετική  μάχαι- 
ρα,  ή κοπίς.  -werk,  η.  (-es),  ή 
κυνηγία,  τδ  κυνήγιον. 

Wal'se,  /.  ( — , pl.  -ιι),  τδ  όρφανόν- 
δ όρφανός,  ή ορφανή,  eine  vater- 
unu  mutterlose  — , όρφανδς  πα- 
τρός  τε  καί  μητρός. 

Wal sen-anstalt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
όρφανοτροφείον.  -geld,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τά  όρφανικά  χρήματα,  -haus, 
η.  (-es,  pl.  -häuser),  τδ  όρφανο- 
τροφεΐον.  -Und,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  όρφανόν.  -knäbe,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  δ όρφανδς  παϊς,  τδ  όρφανόν. 
-mädchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή όρ- 
φανή,  τδ  όρφανόν  κοράσιον.  -inuiter, 
/.  ( — , pl.  -mül(er),  ή όρφανοτρό- 
φος.  -pflege,  /.  (— ),  ή όρφανοτρο- 
φία.  -pfleger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
όρφανοτρόφος.  -schule,  f.  ( — , pl. 
-n),  τδ,όρφανικδν  σχολεϊον"  τδ  όρ- 
φανοτροφεΐον.  -stand,  m.  (-es),  ή όρ- 
φανία  [ή  όρφανιά]-  ή έρημία,  ή άπο- 
μόνωσις.  -Täter,  τη.  (-s,  pl.  -väter), 
δ όρφανοτρόφος,  δ όρφανοφόλαξ. 

Wal  sen,  s.  Weizen. 

Wä'ke,  f.  ( — , pl.  -n),  ή όπή  πάγου. 

Walach-e,  m.  (-n,  pl.  -n),  δ Βλάχος. 
— el',  /.  ( — ),  ή Βλαχία,  -lscb,  adj. 
βλαχικός. 

Wald,  τη.  (-es,  pl.  Wäfder),  τδ  δάσος· 
δ δρυμός,  δ δρυμών,  wie  es  in 
den  — schallt  hallt  es  zurück, 
wie  man  in  den  — hinein  schreit 
so  schallt  es  wieder  heraus,  δπ- 
ποΐόν  κ είπησθα  Ιπος  τοΐον  κ 
έπακοόσαις,  κατά  τήν  έρώτησιν  καί 
ή άπόκρισις. 

Wald' -affe,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ δασό- 
βιος πίθηκος,  -bäum,  τη.  (-es,  pl. 
-bäume),  τδ  δένδρον  δάσους,  τδ 
άγριον  δένδρον.  -beere,  s.  Heidel- 
beere. -biene,  /.  (— , pl.  -n),  tj 
άγρία  (ή  δλονόμος)  μέλισσα,  ή 
άγριομέλισσα.  -hewöhner,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ κάτοικος  τών  δασών,  δ 
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ΰλόβιος,  δ δασόβιος.  -blBine,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  άγριον  άνθος,  -brand, 
τη.  (-es,  pl.  -brande),  ή πυρχαϊά 
δάσους.  -Brüder,  τη.  (-s,  pl.  — brfi- 
der),  δ έρημίτης,  δ άσκητης. 

Wäld  chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  άλσος, 
τδ  μικρδν  δάσος  [τδ  δασουλάκι], 
Walderdbeere,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
μόρον  μυρτίλλου,  8.  Heidelbeere, 
-esel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ όναγρος, 
όνος  δ άγριος,  -fenchel,  m.  (-s),  τδ 
άγριομάραθον.  —frevel,  τη.  (-8,  pl. 
— ),  τδ  περί  τα  δάση  πλημμέλημα, 
ή παράνομος  βλάβη  δάσους,  -ge- 
blrge,  η.  (-s,  pl.  — ·),  τδ  ΰλώδες 
όρος,  τδ  δασώδες  όρος,  -gott,  τη. 
(-es,  pl.  — götter),  δ θεδ;  τών  δα- 
σών, δ Παν.  -göttln,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή θεά  τών  δασών,  ή δρυάς. 
-billig,  τη.  (-s),  τδ  άγριον  μέλι. 
— horn,  η.  (-s,  pl.  -börner),  τδ  κυνη- 
γετικδν  χέρας,  —bornist , τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ κεραύλης.  — huter,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ όλιορός,  δ δασο- 
ιρύλαξ.  -höhn,  η.  (-s,  pl.  — hübner), 
πτηνδν,  δ τετράιον.  -lebt,  adj.  δα- 
σοειδής.  -lg,  adj.  δλώδης,  δρυμώ- 
δης,  δασώδης·  κατάδρυμος,  κατά- 
φυτος. -klrscbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
αγριοκέρασον , τδ  μαυροκέρασον. 
-mann,  τη.  (-8,  pl.  -leule),  δ 
ϋλόβιος,  δ δασόβιος  άνθρωπος, 
-inenscb,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ ύλό- 
βιος (δ  άγριος)  άνθρωπος,  δ όραγ- 

ίοότανος.  -njuiphe,  /.  ( — , pl.  -η), 
νύμφη  τών  δασών,  ή δρυάς,  ή 
άμαδρυάς.  -rebe , /.  ( — , pl.  --η) , 
ή άγριάμπελος,  ή κληματίς,  ή κλη- 
ματιτις,  τδ  άγριον  κλήμα.  -Schäden, 
τη.  (-8,  pl.  -Schäden),  ή βλάβη  δά- 
σους. -Schnepfe,  /.  (— , pl.  -η),  δ 
κοινδς  σκολόπαξ  [ή  σκαλόρθα*,  ή 
ξυλόκοττα],  —schütze,  m.  (-n,  pl. 
-η),  δ δλωρός,  δ δασοφύλαξ.  -see, 
τη.  (-8,  pl.  -η),  ή έν  δάσει  λίμνη. 
— stadt , /.  (— , pl.  -städte),  ή έν 
δάσει  πόλις,  -ström,  m.  (-es,  pl. 
-ströme),  δ χείμαρρος,  δ έν  δάσει 
πηγάζων  ποταμός,  -taube,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή οίνάς,  τδ  άγριοπερίστερον. 


-tenfel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ζώον,  δ 
σάτυρος,  ό κυνοκέφαλος  μαρμων, 
8.  Mandrill.  -nng,  /.  ( — , pl.  ren), 
τδ  δάσος.  -Tegel,  τη.  (-s,  pl.  — vögel), 
τδ  ΰλόβιον  πτηνόν,  τδ  όρνεον. 
-wärts,  adv.  πρδς  τδ  δάσος,  -weg, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διά  τού  δάσους 
δδός. 

Wal  fisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή φάλαινα, 
τδ  κήτος,  -artig,  adj.  κητώδης. 
-fang,  τη.  (-es),  ή θήρα  τών  φαλαι- 
νών. -länger,  m.  (-s,  pl.  — ).  δ 
θηρευτής  φαλαινών,  -rüthe,  f.  ( — , 
pl.  -η),  ή λόγος  φαλαίνης  [ή  μπα- 
λαϊνα],  -thrän,  m.  (-s),  τδ  ίλαιον 
τής  φαλαίνης. 

Waise,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  γναφεϊον. 
κνάψις,  ή γναφή,  τδ  πίλημα, 
em  Tuche  die  — geben,  κνα- 
φεύω,  γνάπτω  τδ  ύφασμα,  -η,  ν. 
t.  h.  κναφεύω,  κνάπτω,  έπιγνάπτω, 
πιλέω,  συμπιλέω.  (fig.  fam.)  Je- 
manden — , κοπανίζω,  ξυλίζω, 
^αβδίζω  τινά  [τού  γνάφω  τήν  πρό- 
βεια], — , η.  (-8),  ή κνάψις,  ή 
Ύνάψίς. 

Wal  ker,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ κναφεΰς, 
δ στιβεύς,  δ δευτερουργός,  ή πιλη- 
τής.  -erde,  /.  (— ),  ή σμηκτρίς  γή, 
ή σμηκτρίς,  τδ  νίτρον  [τδ  λατρόνι]. 
-handwerk,  η.  (-es),  ή κναφευτιχή, 
ή πιλητιχή.  -kardetsche,  f.  ( — , pl. 
-η),  δ κνάφος,  δ γνάφος  [ή  λανάρα, 
τδ  λανάρι],  -werkstätte,  f.  ( — , pl, 
-η),  τδ  κναφεΐον,  τδ  γναφεϊον. 

Walk'-muhle,  f.  (— , pl.  -η),  τδ  κνα- 
φεϊον,  τδ  πιλητήριον.  -müller,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ κναφεύς,  δ πιλητής, 
δ πιλωτής. 

Wall,  τη.  (-8),  ή όγδοηχοντάς  (μαινί- 
δων)  [ή  δγδοηνταριά  δέγγαις], 

Wall,  τη.  (-8,  pl.  Wäl  le),  ή Ιπαλξις% 
τδ  έπιτείχισμα,  τδ  προπόργιον  τδ 
πρόχωμα’  τδ  άνάχωμα,  τδ  έπί- 
χωμα,  τδ  προανάχωμα. 

Wallach,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ έκτομίας 
Ιππος,  δ θλαδίας  [τδ  μουνουχισμένο 
άλογο],  -en,  ν.  t.  h.  έκτέμνω  (Γπ- 
πον),  όρχιτομέω,  εύνουχίζω  [μου- 
νουχίζω,  κοπανίζω]. 
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Wallen,  v.i.h.  ζέω,  ζέννυμαι,  βράσσω, 
βράζω,  άναβράζω,  παφλάζω"  χυ- 
μαίνω,  χωματίζομαι,  ταράττομαι 
χυματωδώς,  σείομαι.  βαδίζω,  πο- 
ρεύομαι, δδεύω"  μεταβαίνω  είς 
προσκύνησιν.  -de  Locken,  βόστρυ- 
χοι οειόμενοι,  χυμαίνοντες,  κυματι- 
ζόμενοι. das  Blut  wallt,  τδ  αίμα 
σφύζει,  Αναβράζει.  noch  auf  Er- 
den — , είμαι  Ιτι  έν  τοίς  άνθρω- 
ποι«, έπί  γής.  — , η.  (-*),  ό βρα- 
σμός, τδ  πάφλασμα,  ό Αναβρασμός" 
ή χύμανσις,  ή χυμάτωσις.  ή βάδι- 
σες, ή πορεία,  ή μετάβασις. 

Walt  -fährer,  m.  (s,  pl.  — ),  ό προσ- 
χυνητής  δδοιπόρος.  -fährt,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή θρησκευτική  περιοδεία, 
ή είς  προσκύνησιν  Αποδημία.  — führ- 
ten, υ.  ί.  8.  μεταβαίνω  είς  προσχύ- 
νησιν,  όδοεπορέω  δίκην  προσκυνη- 
τού.  -fährlsort,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό 
τόπος  προσχυνήσεως. 

Wall'fiscb  etc.,  s.  Walfisch. 

Wallgraber,  in.  (-8,  pl.  — ),  ό χωμα- 
τουργός, ό τειχοποιός,  ό ταφρευτής. 

Walfnuss, /.  ( — , pl.  -niisse),  τδ  (βα- 
σιλιχδν)  χάρυον,  τδ  χαρύδιον.  -nuss- 
baum,  τη.  (-8,  pl.  -bäume),  ή χαρύα 
[ή  καρυδιά]. 

Wall-räth,  -ress,  s.  Walrath,  Wal- 
ross. 

Wallung,/.  (— , pl.  -en),  ό βρασμός, 
τδ  πάφλασμα,  ό Αναβρασμός"  ή 
χύμανσις,  ή χυμάτωσις.  — des 
Blutes,  ή σφύξις  τοΰ  αίματος,  in 
— geratlien,  άναβράζω,  έξάπτομαι. 

Wal'.räth,  τη.  (-es),  δ χήτειος  μυε- 
λός, ή κητίνη.  -ress,  η.  (-es,  pl. 
-e),  δ θαλάσσιο;  ίππος. 

Wälsch,  adj.  ξενικός,  αλλοεθνής,  Αλ- 
λοδαπός. φραγκικός,  ίταλιχός.  -er 
Hahn,  δ ινδιχδ;  άλεκτρυών,  δ ίν- 
διόρνις  [δ  διάνος,  δ χοΰρχος].  -es 
Huhn,  ή ινδική  opvt«  [ή  διάνα,  ή 
κούρκα].  -6  Bohne,  δ φάσηλος  [το 
φασούλι],  -e  Nuss,  τδ  χύρυον  [τδ 
καρύδι],  -e  Schweiz,  ή γαλλική 
Ελβετία,  -e,  τη.  (-n,  pl.  -η),  δ 
Φράγχος,  δ Ιταλός,  -en,  ν.  i.  h. 


βαρβαροφωνέω,  βαρβαρίζω  [χαλι- 
μπουρδίζω’].  -körn,  τι.  (-s),  ό 
αραβόσιτος,  ή ζέα  [τδ  ξενιχόστα- 
ρον*,  τδ  καλαμπόκι].  — land,  η.  (-es), 
ή Ιταλία. 

Wallen,  υ.  i.  h.  είμαι  κύριος,  έξουσι- 
άζω,  άρχω,  δεσπόζω  (über  etwas, 
τινός,  έπί  τίνος),  έπιχρατέω.  schal- 
ten und  — , έχω  τήν  έξουαίαν 
τοΰ  λύειν  καί  δεαμεϊν,  λύω  καί 
δένω  [δίνω  χα!  παίρνω],  über  et- 
was willkürlich  schalten  und 
— , διαχειρίζομαι  τι  αύθαιρέτως, 
κατά  τδ  δοκοΰν.  Jemanden  schal- 
ten und  — lassen,  δίδω  τινί  έξ- 
ουσίαν  τοΰ  λύειν  καί  δεσμεΐν  [τού 
δίνω  τά  κλειδιά],  das  walte  Gott! 
walt’s  Gott!  ο θεδς  βοηθός!  den 
lieben  Gott  — lassen,  παραιτέο- 
μαι  είς  τήν  θείαν  πρόνοιαν. 

Wallhlere,  η.  pl.  τά  κήτη,  τά  κητώδη 
ζψα. 

Waise,  /.  (— , pl.  -η),  δ κύλινδρος, 
τδ  στροφεΐον.  τδ  κυλινδρικδν  Αργα- 
λειόν. kleine  — , τδ  κυλίνδρων, 
-η,  ν.  t.  h.  χυλινδρόω"  δμαλίζω  διά 
κυλίνδρου.  — , ν.  ί.  Λ.  χορεύω  τδν 
στρόβιλον,  στροβιλίζω.  — , η.  (-s), 
ή κυλίνδρωσις’  ή διά  κυλίνδρου 
έςομάλισις. 

Walsen,  ν.  ί.  h.  κυλίνδω,  κυλινδέω, 
κυλίω,  στροβιλίζω  [στρηφογυρίζω, 
κυλιώ*,  κυλάω],  (ßg.)  etwas  von 
sich  — , άποσείω,  άποτρίβω,  άπο- 
χρούω  τι.  die  Schuld  auf  Andere 
— , έπιρρίπτω,  στρέφω  τήν  αιτίαν 
είς  άλλους,  sich  — , υ.  r.  h.  κυλίνδο- 
μαι,  κυλίομαι  [κυλιοΰμαι]. 

Waf  sen-förmlg,  adj.  κυλινδροειδής, 
χυλινδρώδης,  κυλινδρικός.  -Iinle,  /. 
(— , pl.  -η),  ή κυλινδρική  γραμμή, 
ή _Ιλις,  ή σπείρα,  -räfl,  η.  (-es,  pl. 
— räder),  6 κυλινδρικός  τροχός. 

Walser,  τη.  (-s.  pl.  — ),  ο στρόβιλος. 

Walzwerk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  £λα- 
στρον,  ή έλασματοποιική  μηχανή. 

Warn  ine,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  λωγάνιον, 
τδ  λωγάλιον,  ή λαγών  [άι  λαγ- 
γοΰνα*]·  τδ  ΰπογάστριον,  το  όπο- 
κοίλιον,  ή κοιλία. 
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Waimns,  n.  (-es,  pl.  Wiinin'ser),  δ 
χιτωνίαχος,  τδ  έπιχιτώνιον  [ή  κα- 
μιζόλα,  το  σωκάρδι]. 

Wampe,  s.  Wamme. 

Wand,  /.  ( — , pl.  Wän  de),  δ τοίχος' 
τδ  διάτοιχον,  τδ  μεσότοιχον,  δ με- 
σότοιχος. spanische  — , δ δκλαδίας 
τοίχος,  τδ  άνεμοσκεπίς,  ή άνεμο- 
σκέπη.  mit  dom  Kopfe  gegen 
die  — rennen,  πίπτω  κατακέφαλα 
έττέ  τού  τοίχου.  es  ärgert  ihn  die 
Fliege  an  der  — , έκ  τοΰ  παρα- 
μικρού παροργίζεται  [είνε  μυγιάγ- 
γιχτος*]. — eines  Gefasses,  ή 
πλευρά  άγγείου.  — eines  Berges, 
ή πλευρά  ορούς,  ή χλιτύς  [ή  πλα- 
γιάδα*,  τδ  πλάι], 

Wand'bekleldung, /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
Επίστρωμα  τοίχου,  ή τοιχοστρωσία. 

Wandel,  τη.  (-s),  ή άλλαγή,  ή μεταλ- 
λαγή, ή μεταβολή,  (fig.)  ή βιοτιία, 
6 βίος,  ή δίαιτα,  δ τρόπος  τοΰ  βίου. 
Gott  ist  ohne  — , δ θεός  είνε  άμετά- 
βλητος.  Handel  und  — treiben,  Εμ- 
πορεύομαι, πραγματεύομαι,  μετέρχο- 
μαι έμπόριον.  —bür,  adj.  μεταβλη- 
τός, εύμετάβολος,  ευμετάβλητος, 
άστατος.  — bärkelt,  /.  ( — ),  ή εύ- 
μεταβληαία,  ή παλιμβολία,  ή άστα- 
σία.  -glück , η.  (-es),  ή αστατος 
τύχη,  -η,  ν.  ί.  Λ.  μεταβάλλω,  άλ- 
λάσσω,  άλλοιόω.  — , ν.  ΐ.  Λ.  <έ  «. 
δδεύω,  βαδίζω,  πορεύομαι,  διάγω 
βίον,  ζώ.  unsträflich  — , διάγω 
τήν  όρθήν  δδόν,  ζώ  άμέμπτως. 
-slern,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό πλανή- 
της. -thunn,  τη.  (-*,  pl.  -thürine), 
δ δπότροχος  πύργος,  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή μεταβολή,  ή αλλαγή* 
ή μετουσίωσις  (τής  άγίας  κοινω- 
νίας). 

Wan'der-er,  τη.  (-s,  pl. — ),  δ δδοιπόρος, 
ό δδίτης,  ό πεζοπόρος,  δ διαβάτης  [δ 
δρομολάτης*,  δ στρατολάτης’],  -falke, 
m.  (-n,  pl.  -η),  δ δδοιπόρος  Ιέραξ, 
-leben,  η.  (-$),  δ πλάνης  βίος,  ή 
νομαδιχή  ζωή.  ein  — fuhren, 
διάγω  βίον  πλάνητα,  περιφοιτάω 
[οουρτουχεύω].  -lustig,  adj.  φιλ- 


απόδημος, άποδημιχός.  -η,  ο.  ί.  *. 
c6  h.  δδοιπορέω,  δδεύω,  περιπορεύο- 
μαι,  πεζοπορέω.  -η,  η.  (-8),  ή δσοι- 
πορία,  ή πεζοπορία,  -rose,  /.  (— ), 
τδ  μεταβατικόν  ίρυσίπελας.  -schaß, 
/.  ( — ),  ή άποδημία,  ή άποδήμησι;, 
τδ  ταξείοιον.  -sinann,  τη.  (-s,  pl. 
-leute),  δ δδοιπόρος,  δ_  πεζοπόρος, 
-stäb,  m.  (-es,  pl.  -stabe),  ή βα- 
χτηρία,  ή δδοιποριχή  βάβδος.  den 
— ergreifen,  όρμώμαι  είς  όδοι- 
πορίαν,  άποδημέω  [στρατεύω],  -uag, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή δδοιπορία,  ή 
πορεία,  ή πεζοπορία,  ή περιοδεία, 
ή περιήγησις.  -volk,  η.  (-es.  ρί· 
-Völker),  τδ  πλανητδν  έθνος,  δ νο- 
μαδικός λαός,  -xelt,  /.  ( — , pl.  -«■), 
δ χρόνος  περιοδείας. 

Wamf-gemälde,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή έν· 
τοίχιος  ειχών,  ή έπί  τοΰ  τοίχου 
ζωγραφία.  -haken,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  έντοίχιον  άγχιστρον.  -kalender. 
τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  έπΐ  τοΰ  τοίχου 
χρεμάμενον  (τδ  κρεμαστόν,  τδ  έν- 
τοίχιον) ήμερολόγιον.  -karte,  /. 
(— , pl.  -η),  δ έντοίχιος  χάρτης, 
-laus,  /.  ( — , pl.  -läuse),  8.  Wanze, 
-leuebter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έντοί- 
χιος λύχνος. 

Wand  lung,’/.  ( — , pl.  -en),  ή μετα- 
βολή , ή άλλαγή.  ή μετουσίωσις 
(τής  θείας  κοινωνίας). 

Wand' -pfeiler,  τη.  (-8,  pl. — ),  ή παρα- 
στάς,  ή έντοίχιος  άντηρίς.  -schrank. 
τη.  (-es,  pl.  -schränke),  τδ  έντοί- 
χιον σκευοφυλάκων  [τδ  ντουλάπι], 
-schraube,  /.  ( — , pl.  -η),  δ έντοί- 
χιος κοχλίας,  τό  κοχλιωτόν  άγκι- 
στρον.  -übr,  /.  ( — . pl.  -en),  τδ 
έπι  τοΰ  τοίχου  ώρολόγιον,  τδ  Εκ- 
κρεμές, τδ  κρεμαστόν  ώρολόγιον. 

Wange,/.  ( — , pl.  -η),  ή παρειά  [τδ 
μάγουλον].  -ngrübchen,  η.  (-s,  pl. 
— ).  δ γελασίνος  [τδ  λακκουδάκι, 
τδ  λακκάκι  είς  τά  μάγουλα]. 

Wan'kel.inütb,  τη.  (—es),  ή άβεβαιότης, 
ή άμφιγνωμοσύνη,  ή παλιμβολία, 
ή άστασία.  -niüthlg,  adj.  άβέβαιος, 
παλίμβολος,  άναποφάσιστος*  άγχί- 
οτροφος,  άστατος,  άσταθής,  εύ- 
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υιετάβολος,  mülblgkelt.  /.  (— ),  8. 

Wankelmuth. 

Wanken,  v.  i.  h.  αείομαι,  κλονέομαι, 
άστατέω  [τρικλίζω,  κοντυλίζω,  κον- 
τυλάω,  παραγέρνω*,  καλανταρίζω*]. 
( fig .)  άμφιγνοέω,  έπαμφοτερίζω, 
διατάζω,  ένδοιάζω,  άμφιταλαντεύο- 
μαι.  — , η.  (-8),  ή κλόνησις,  ή σει- 
σις,  ή άστασία.  (fig.)  ή άμφιγνω- 
μοσύνη,  ή παλιμβολία,  δ έπαμφοτε- 
ρισμός,  δ ένδοιασμδς.  -d,  adj.  άμ- 
φιρρεπής,  όξυρρεπής,  άμφίγνωμος, 
έπαμφοτερίζων. 

Wann.acfo.  πδτε  [πότες*],  seit  — ? άπδ 
πότε;  — waren  sie  in  Paris? 
πότε  ήοθε  έν  Παρισίοις;  man  weise 
nicht  — er  kommen  wird,  είνε 
άγνωστον  πότε  θά  ίλθη.  dann  und 
— . έστιν  ότε,  πότε  καί  πότε,  ένίοτε 
[κάποτε,  καμμιά  ιρορά].  — , oonj. 
όταν,  δπόταν,  οτε,  δπότε  [όποτε, 
οντι*]. 

Wänn  chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  σκαφί- 
διον,  τδ  πινάκιο ν s.  Wanne. 

Wanne,/.  ( — , pl.  -η),  άι  σκάφη.  τδ 
λίκνον,  δ λικμός,  τδ  λικμητήριον 
[τδ  λιχνιστήρι],  Bade-,  δ λοοτήρ, 
ή άσάμινθος. 

Wannen,  adv.  von  — ? πόθεν;  άπδ 
πού; 

Wan’nen,  ν.  t.  h.  λικμάω,  λικνίζω 
[λιχνίζω]. 

Wanst,  τη.  (-es,  pl.  Wänste),  ή γαστήρ, 
ή κοιλία  [ή  κοιλιά,  δ άσκαρος*]. 

Wan'xe,  /.  (— , pl.  -η),  δ κόρις  [δ 
κοριός,  ή κόριζα]. 

Wappen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  οϊκόση- 
μον,  τδ  ίδιόσημον.  -bild,  η.  (-es, 
pl.  -er),  τδ  σΰμβολον  οικοσήμου, 
-buch,  η.  (-es,  pL  -bucher) , τδ 
βιβλίον  οικοσήμων,  τδ  οίκοσημολό- 
γιον.  -kenner,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ 
οίκοσημολόγος,  δ είδήμων  των  οι- 
κοσήμων. -künde,  f.  ( — ),  ή οι- 
κοσημολογία, ή σηματολογία,  -kun- 
dige, τη.  (-n,  pl.  -n),  δ οίκοσημο- 
λόγος, δ σηματολόγος.  -Schild,  n. 
(-es,  pl.  -er),  ή άσπίς  οίκοσήμου. 

Wapp  nen,  v.  t.  h.  δπλίζω,  έξοπλίζω 
[άρματόνω]. 


Wardein',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ άργυρο- 
γνώμων,  δ δριστής  τών  νομισμά- 
των. 

Wann,  adj.  & adv.  ( Comparativ 
wärmer,  Superlativ  war'mst), 
θερμός,  »ζεστός«,  etwas  — , υπό- 
θερμος. sehr  — , διάθερμος,  περί- 
θερμος.  recht  — , ευθερμος.  — 
machen,  θερμαίνω.  — werden, 
θερμαίνομαι  (Air  etwas,  πρός  τι), 
es  ist  — , είνε  θερμότης,  δ καιρδς 
είνε  θερμός,  είνε  ζέστη  [κάμνει 
ζέστην,  είνε  κάψα*,  κάνει  κάψα], 
mir  ist  — , αίσθάνομαι  ζέστην. 
(fig.)  er  sitzt  — , διάγει  έν  άνέσει, 
έχει  ο τι  έπιθυμεϊ,  εόπραγεϊ  [καλή 
τήν  έχει].  Jemandem  den  Kopf 

— machen,  ήπεκχαίω  τήν  γνώμην 
τινός  [τδν  ξελογιάζω]·  διαταράσσω, 
θόρυβέ  ω τινά  [τδν  παραζαλίζω,  τδν 
σκοτίζω].  — baden,  θερμολουτέω. 

— trinken,  θερμοποτέω.  sich  — 
kleiden,  halten,  ένδόομαι  θερμά 
ένδΰματα,  ζεστά  _ φορέματα.  — bad, 
η.  (-es,  pl.  -bäder),  τδ  θερμδν 
λουτρόν. 

Wärm'becken,  n.  (-s,  pl.  — ),  δ θερ- 
μαντικός φακός,  τδ  φακωτδν  πυρια- 
τήριον. 

Warm' .hier,  η.  (-s),  δ θερμός  ζύθος, 
-blutig,  adj.  θερμόαιμος,  -brunnen, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ή θερμή  πηγή,  αί 
θέρμαι. 

Wär  me,/. ( — ),  ή θερμότης  [ή  ζέστα*, 
ή ζέστη,  ή ζεστασιά]-  ή θερμασία. 
ohne  — , αθερμος.  die  — liebend, 
ιλόθερμος.  -gräd,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
βαθμός  θερμότητος.  -lehre,  /. 
( — ),  ή περί  θερμότητος  θεωρία, 
-teiter,  τη.  (-8,  ρϊ.  — ).  δ θερμα- 
γωγός, δ άγωγδς  τής  θερμότήτος. 
-messer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  θερμό- 
μετρον.  -η,  υ.  ί.  Λ.  θερμαίνω  [ζε- 
σταίνω], ein  wenig  — , δποθερμα Ι- 
νώ. an  der  Oberfläche  — , έπι- 
θερμαίνω.  sich  — , ν.  r.  h.  θερμαί- 
νομαι [ζεσταίνομαι],  -d,  adj.  θερ- 
μαντήριος,  θερμαντικός,  -r,  τη.  (-8. 
pl.  — ),  δ θερμαντήρ-  τδ  θερμαν- 
τήρων. -stoff,  m.  (-es,  pl.  -e), 
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τό  θερμαντικόν,  τό  θερμογόνον, 
-zelger,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τό  θερμο- 
σκόπιον,  ό θερμοδείχτης 

Wärm' -flasche,  /.  ( — , pl.  -η),  έ θερ- 
μαντήρας φακός,  τό  φακωτόν  πυ- 
ριατήριον.  -lampe,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό θερμαντικός  λύχνος,  ό θερμο- 
λαμπτήρ.  —Öfen,  m.  (-s,  pl.  -üfen), 
ή θερμαντική  κάμινος,  -pfanne,  /. 

( — , pl.  -η),  τό  πυριατήριον.  -stein, 
m.  (-8,  pl.  -e),  δ κεραμεοΰς  φα- 
κός, τό  κεραμούν  πυριατήριον. 
-stöbe,  /.  ( — , pl.  -n),  -ilmmer,  η. 
(-8,  pl.  — ),  τό  θερμαντήραν  δω- 
μάτιον. 

War"  nen,  ν.  t.  h.  προπαραινέω,  Ιδεάζω, 
προϊδεάζω,  προειδοποιέω,  προλαμ- 
βάνω [γνοιάζω*]  (vor  etwas,  περί 
τίνος). 

War'nung,  /.  (— , pl.  -en),  ή προ- 
παραίνεσις,  ή προϊδίασις,  ή προ- 
άγγελσις,  ό προϊδεααμός,  ή προ- 
ειδοποίησες, ή προληπτική  εΓδησις. 
sich  etwas  zur  — dienen  lassen, 
θερέω  τι  ώς  προειδοποίησιν.  das 
mag  zur  — dienen,  τούτο  ϊστω 
διδακτικόν  μάθημα"  ο νοων  νοείτω, 
τοΐς  φρονίμοις  όλίγα.  — sröf , τη. 
(-es,  pl.  -e),  -stimme,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή φωνή  προαγγελίας. 

War'te,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σκοπιά,  ή 
σκοπή,  ή περιωπή  [ή  βίγλα]. 
Stern-,  τό  άστεροσκοπεϊον.  — frau, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή νοσοκόμος, 
-geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  ό μισθός 
νοσηλείας,  ή σύνταξις,  -n,  ν.  t.  h. 
νοσηλεύω,  νοσοκομέω,  καιροφυλα- 
κέω,  θεραπεύω,  περιποιέομαι  [πο- 
λεμώ *]·  παραφυλάττω.  seines 
Amtes,  Berufes  — , άσκέω  τά 
καθήκοντά  μου.  — , ν.  ΐ.  Τι.  άνα- 
μένω,  περιμένω,  προσμένω  (auf 
etwas,  τι·  auf  Jemanden,  τινά). 
man  wartet  auf  Sie,  σάς  περι- 
μένουν, περιμένεσθε.  auf  die  Ge- 
legenheit — , καιροτηρέω,  καιρο- 
φυλαχέω.  das  wartet  deiner,  αύτό 
σε  περιμένει,  welches  Schicksal 
wartet  meiner?  ποία  τύχη  με 
περιμένει;  die  Zeit  wartet  nicht, 


ό χρόνος  δέν  περιμένει,  mit  etwas 
— , άναβάλλω  τι  εις  άλλοτε,  Εχω 
καιρόν  νά  περιμένω  τι.  (/am.) 
da  können  Sie  lange  auf  mich 
— , άν  με  ίδήτε  γράψατέ  με.  da 
können  Sie  lange  — , περιμένετε 
μόνον  [καλά  γδέχεστε*].  warte! 
warte  nur!  στάσου  διάβολε!  -a, 
η.  (-s),  ή χαραδοκία,  ή προσδοκία, 

5άπεχδοχή  [ή  άπαντοχή].  ich  bin 
es-s  müde,  άπέκαμον  νά  περιμένω. 
Wärter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό φυλάς,  ό 
έπιστάτης-  ό Επιμελητής,  ό θεραπευ- 
τής. (bei  Kranken)  ό νοσοκόμος, 
-ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή φύλα;,  ή 
φυλακίς*  ή νοσοκόμος. 

Warte-saal,  τη.  (-8,  pl.  -sale),  ή αί- 
θουσα των  περιμενόντων,  ό ξενών. 
-zlmmer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  δωμά- 
τιον  των  περιμενόντων. 

Wartung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή περι- 
ποίησις,  ή Επιμέλεια  [τό  πολέμισμα’]. 
— eines  Kranken,  ή νοσηλεία, 
ή νοσοκομία.  gute,  schlechte  — , 
ή καλή,  κακή  περιποίησες. 

Warum',  adv.  διά  τί,  διατί,  τίνος  Εν- 
εκα, διά  τίνα  αίτίαν.  — nicht? 
δεά  τί  όχι;  — denn?  διά  τί  δέ; 
άλλά  διά  τί;  δεά  τί  τάχα;  (/am.) 
— nicht  gar!  όχι  δά ! καλέ  δεν 
βαρύνεσαι  [μονιτάρου  δά*] ! 
Wärz'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  άκρο- 
χορδόνιον  [ή  έλήτσα]. 

Warze,  /.  ( — , pl.  -η),  ή άκρο- 
νορδών,  ή μυρμηκία,  τό  μυρμήκιον 
[ή  κρεατοληά,  ή μερμηγκιά*].  — 
an  der  Brust,  ή θηλή  [ή  βώγα 
τοΰ  βυζιού], 

War'zen-förmig,  adj.  άχροχορδονώδης, 
παρόμοιος  μυρμηκία.  -pomeranie. 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  ΰπόπεκρον  χρυ- 
σόμηλον  [τό  νεράντζι]. 

War'ztg,  adj.  πλήρης  άκροχορδόνων, 
μυρμηκώεις. 

Was,  I.  pron.  (Ερψτηματικώς),  τί  [Τντα’, 
εΐντα'].  — für  ein,  ποΐός,  όποιος 
τις  [τί  λογής,  τί  λογιώ,  τί].  — ftir 
Blumen?  οποίον  άνθος  [τί  άνθος; 
τί  λουλούδι];  — für  Geld?  όποια 
τινα  χρήματα;  ποίου  είδους  χρή- 
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ματα  [τί  λογής  (τί  λογιών)  χρή- 
ματα; τί  χρήματα];  — denn?  τ( 
δά;  αλλά  τί;  τί  τάχα;  nun  — 
denn?  xai  τί  τάχα;  — ist  zu 
thun?  — ist  zu  machen?  τί  ποι- 
ητέον;  τί  τό  πραχτέον;  τί  νά  γείνη; 
τί  νά  γένη;  — sagt  er?  τί  λέγει 
[Γντα  λέει*];  — für  Leute?  δτεοΤοί 
τινες  άνθρωποι  [τί  (λογιώ)  άνθρω- 
ποι]; — ist  das?  τί  έστι  τούτο;  τί 
είν’  αύτό;  τί  εΐν  αύτά;  — für  ein 
lästiger  Mensch!  οίος  όχληρός 
άνθρωπος!  — steht  Ihnen  zu 
Diensten?  τί  άγαπάτε;  — meinen 
Sie?  τί  λέγετε;  τί  εΓπετε;  — lachen 
Sie  ? τί  γελάτε ; — redest  du  da  ? 
τί  κάθεσαι  χαΐ  λέγεις;  — soll  das 
bedeuten?  τί  τούτο  θέλει;  τί  δη- 
λοϊ  τούτο;  — ist  los?  τί  τρέχει; 
τί  είνε;  τί  συμβαίνει;  ach — ! χαλέ 
τί  λέγεις!  έλα  δά!  όχι  δά!  — für 
ein  dummer  Kerl  er  ist!  τί  ζψον 
ιΐνε!  — schadet  es?  τί  βλάπτει; 
τί  πειράζει;  — ist  (denn)  dabei 
zu  sagen?  xal  τί  προς  τούτο; 
das  ist  — anderes,  αύτό  είνε 
διάφορόν  τι,  τούτο  διαφέρει,  wissen 
Sie  — Neues?  ήςεύρετέ  τι  νεώ- 
τερον;  — II.  (άναφοριχώς),  δ τι, 
3,  τι,  τούθ’  όπερ.  Alles  — , δσα,  πά.ν 
3 τι.  Alles  — wir  haben,  (πάν) 
δ τι  έχομεν.  — ich  sage,  δ τι  λέγω, 
du  magst  sagen,  — du  willst, 
δόνασαι  νά  εΓπης  δ τι  θέλεις,  λέγε 
ο τι  θέλεις,  es  sei,  — es  wolle,  δ 
τι  xai  αν  είνε,  δπως  xal  άν  Ιχη.  er 
läuft  — er  kann,  τρέχει  ώς  Ιχει 
ποδών,  τρέχει  δσον  δύναται.  ich 
möchte  lieber  ich  weiss  nicht 
— thun,  θά  προετίμων  πάν  ο τι 
άλλο,  und  — das  schlimmste  ist, 
το  δέ  χείριστον  είνε.  wenn  es 
morgen " regnet , — ich  be- 
fürchte, werde  ich  nicht  kom- 
men, έάν  βρέχη  αύριον,  τούθ’ 
οπερ  φοβούμαι,  δέν  θα  έλθω,  es 
soll  ihm  sehr  gut  gehen,  — 
mich  sehr  erfreut,  μαίνεται  δτι 
έχει  χάλλιστα,  τούθ’  3περ  με  εύ- 
αρεστεϊ  λίαν. 


Wasch' -anslalt,  /.  (— , pl.  -en),  τό 
πλυντικόν  κατάστημα,  τό  πλυντή- 
ριον  [τό  πλυσταρειό].  -här,  m.  (-en, 
jpi.-en),  ή προχυων  άρκτος,  -hecken, 
η.  (-S,  pl.  — ),  τό  χειρόνιπτρον , 
τό  χέρνιβον,  τό  χέρνιπτρον,  ό νι- 
πτήρ.  — fiir  die  Füsso,  ό ποδα- 
νιπτήρ,  ό ποδονιπτήρ. 

Wasche,  /.  ( — ),  ή πλόσις.  ή λινο- 
στολή, »τά  άαπρόρρουχα«. 

Waschen,  v.t.&i.ir.h.  πλΰνω.  (ßg.) 
φλυαρέω,  φλυαροχοπέω.  die  Hände 
— , νίπτω  τάς  νεϊρας.  den  Kopf, 
den  Leib  — , λούω  τήν  κεφαλήν, 
τό  σώμα,  sich  die  Hände,  das 
Gesicht  — , νίπτομαι  τάς  χεΐρας, 
τό  πρόσωπον.  Jemandem  den 
Kopf  — , λούω,  πλύνω  τινά.  (βα .) 
ich  wasche  meine  Hände  in  Un- 
schuld, νίπτω  τάς  χεΐράς  μου 
[πλύνω  τά  χέρια  μου*],  eine  Hand 
wäscht  die  andere,  χεΙρ  χεϊρα 
νίπτει  [ή  μιά  χέρα  πλύνει  τήν  άλ- 
λη*]. einen  Mohren  weiss  — , 
Αιθίοπα  σμήχω  [όποιος  πλύνει  τόν 
Άράπη  μόνο  τό  σαπούνι  χάνει], 
gewaschen,  πλυτός,  πεπλυμένος. 
neu  gewaschen,  νεόπλυτος.  — , 
τι.  (-S),  ή πλύσις  [τό  πλύσιμον]. 
(ßg.)  ή φλυαρολογία.  — der  Hände, 
ή νίψις,  τό  χέρνιμμα  [τό  χερό- 
πλυμα]. 

Wascher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό πλύντης, 
ό βυπτήρ.  (ßg.)  ό φλύαρος,  -et , /. 
( — , pl.  -en),  ή πλύσις  [τό  πλύσι- 
μον],  τό  πλυντήριον  [το  πλυστα- 
ρειό]. ή φλυαρία,  ή φλυαρολογία. 
-ln,  /.  ( — , pl.  -nen),  ή πλυντρίς, 
ή πλύντρια  [η  πλύστρα],  -lehn,  τη. 
(-8),  τό  πλύντρον,  τά  πλύντρα,  »τά 
πλυστιχά*. 

Wasch' -fass,  η.  (-es,  pl.  — fässer),  τό 
πλυντικόν  άγγεϊον,  ό πλυνός.  -frau, 
/.  (— , pl.  -en),  ή πλυντρίς,  ή 
πλύντρια  [ή  πλύστρα],  -gold,  η. 
(-es),  τό  σεσυρμένον  χρυαίον,  6 
πλυτός  χρυσός,  -haft,  (iqj.  φλύαρος, 
άδόλεσχος,  λάλος,  πολύλογος,  -haftlg- 
kelt,  /.  (— ),  ή φλυαρότης,  ή πολυ- 
λογία. -handscbühe,  m.  pl.  τά  πλύ- 
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σιμά  (τά  πλυνόμενα)  χειρόκτια, 
-haus,  n.  (-es,  pl.  -hSuser),  τό 
πλυντήριον  [τό  πλυσταρειό]. 

Wisch' kammer,  /.  ( — , pl.  -n)  > tö 
Ιματιοφυλάχιον  άσπρορρούχων. 

Wasch' -lessel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τό 
πλυντικόν  χαλχεΐον,  ό πλυντικός 
λέβης  [τό  καζάνι  τής  μπουγάδας]. 
-korb,  τη.  (-es,  pl.  -kerbe),  δ χό- 
φινος  πλύσεως  [τό  μπουγαδοχό- 
φινον]. 

Wäsch'kerb,  m.  (-es , pl.  -körbe),  τό 
κοφίνιον  άσπρορρούχων. 

Wasch' -lappen . m.  (-s’,  pl.  — ),  τό 
πλυντικόν  βσκ ος,  ή άπομάκτρα,  τό 
μάχτρον  [τό  σφουγγιστήρι,  τό 
σφουγγαρόπανον].  -leder,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τό  πλύσιμον  δέρμα. 

Wäsch'lelne,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  σχοι- 
νίον  έξαπλώσεως  άσπρορρούχων. 

Wasch' .inascbine,  f.  ( — , pl.  -η),  ή 
πλυντική  μηχανή,  -maul,  η.  (-S, 
pl.  -mäuler),  τό  λάλον  στόμα*  ό 
λάλος,  ό φλύαρος,  -platz,  m.  (-es, 
pl.  -platze),  ό τόπος  πλύσεως  [ή 
πλύστρα,  τό  πλυσταρειό]. 

Wäsch' schrank,  τη.  (-es,  pl.  -schränke), 
ή Ιματιοθήκη  άσπρορρούχων. 

Waschi' -tisch,  τη.  (-es,  pZ.’-e),  τό 
πλυντικόν  τραπέζιον.  -trüg,  m.  (-es, 
pl.  -tröge),  ή σκάφη  τής  πλύσεως, 
ό πλυνός.  -wanne,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό πλυντικός  χάδος,  τό  πινάχιον  τής 
πλύσεως.  -Wasser,  η.  (-s),  τό  νίμμα, 
τό  νίπτρον,  τό  άπόνιπτρον,  τό  άπό- 
νιμμα,  τό  πλύμα,  -weih,  η.  (-es, 
pl.  -er),  ή πλύντρια  [ή  πλύστρα], 
(/am.)  τό  φλύαρον  γύναιον.  -zeug, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τά  πλυτά  όθόνια. 
-Zettel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή σημείω- 
σις  τής  πλύσεως.  — ziiber , τη.  (-S, 
pl.  — ),  ό πλυντικός  κάδος. 

Was'ser,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  ύδωρ,  »τό 
νερόν«.  τό  ουρον,  »τό  χάτουρον«. 
ή υδατοειδής  λάμψις,  ή λαμπηδών 
(πολυτίμου  λίθου),  trinkbares  — , 
ΰδωρ  πάτιμον,  πόσιμον,  fliessen- 
des  — , ύδωρ  βυτόν,  ναματιαιον, 
ποτάμιον  [τρεχάμενον  νερόν].  ste- 
hendes — , ύδωρ  στάσιμον,  λι- 


μναΐον.  mit  stehendem  — , ΰδρο- 
στά σιμός,  ein  Teich  von  stehen- 
dem — , τό  ύδροστάσιον.  geweihtes 
— , ΰδωρ  ήγιασμένον,  ό άγιασμός. 
weiches  — , ΰδωρ  μαλακόν,  θήλυ, 
süsses  — . ΰδωρ  γλυκό,  ein  wenig 
— , τό  ΰδάτιον,  τό  ναμάτιον  [το 
νεράκι],  — bringen,  φέρω  ΰδωρ. 

— tragen,  ΰδροφορέω.  — trinken, 
ΰδροποτέω  ΰδατοποτέω,  πίνω  ΰδωρ, 
»πίνω  νερόν«  [νεροπίνω].  — mit 
01,  τό  ΰδρέλαιον  [τό  νερόλαδον], 
unter  — stehen,  λιμνάζω,  mit  — 
begiessen,  καταβρέχω,  άρδεύω, 
ΰδραίνω,  υγραίνω,  βρέχω.  — halten, 
στέγω  ΰδωρ.  — haltend,  στεγα- 
νός, υδατοστεγής,  in  — lebend, 
ένυδρος,  ένυδρόβιος.  mit  — ge- 
mischt, ΰδρομιγής.  kölnisches 
— , τό  ύδωρ  τής  Κολωνίας,  zu— , 
κατά  θάλασσαν,  διά  θαλάσσης,  zu 

— und  zu  Lande,  κατά  γην  χαί 
κατά  θάλασσαν  [(τσή)  στερηδς  χαί 
τοΰ  πελάγους*].  unter  — setzen, 
κατακλύζω,  έπιλιμνάζω,  πλημμυ- 
ρίζω. das  — läuft  mir  im  Munde 
zusammen,  τό  σίαλόν  μοι  δέει  έν 
τψ  οτόματι  [τρέχουν  τά  σάλια  μου], 
sein  — lassen,  abschlagen,  ού- 
ρέω,  »χύνω  νερόν  μου,  κάνω  τό 
νερόν  μου«,  ein  Diamant  von 
reinem  — , άδάμας  εύαγής.  (Jig.) 
zu  — machen,  ματαιό(ν)ω,  πα- 
ραλύω, καταστρέφω,  zu  — wer- 
den, ματαιό(ν)ομαι,  παραλόομαι, 
ναυαγέω,  χαταστρέφομαι.  das  ist 

— auf  meine  Mühle,  έρμαιον 
τοΰτό  μοί  έστιν,  αύτό  μοι  έρχεται 
δεξιά  [αύτό  μου  έρχεται  σάν  τό 
νερό  ’ς  τ’  αύλάκι,  αυτό  μου  εΐνε 
λουκούμι].  Jemandem  das  — nicht 
reichen,  πολύ  άπολείπομαί  τίνος 
[δέν  τον  όμοιάζω  οΰτε  είς  τά  ’νύ- 
χια].  kein  — trüben,  ούδέ  κάο- 
φος  κινέω,  ούδέ  έν  άδιχέω,  ούδέ 
τό  παραμικρόν  χαχόν  κάμνω.  stille 

— sind  tief,  ol  φαινόμενοι  ήσυχοι 
εΤνε  έπιχινδυνότεροι  τών  ζωηρών 
[άπό  σιγανό  ποτάμι  ψηλά  τά  βοΰ/ά 
σου]. 
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ffas'ser'äder,/.(— }pL-n),  ϊ>  φλέψ  ΰδα- 
τος. -arnpfer,  τη.  (-s),  φυτον,  τδ  ΰδρο- 
λίπαθ ον,  »τδ  νερολάπαθον«.  -arm, 
adj.  άνυδρος,  λβίψοδρος,  Ιστερημέ- 
νο;  ΰδατος.  -annütfa,  /.  ( — ),  η λει- 
όυδοία,  ή άνυδρία.  -ärllg,  adj.  υδα- 
τοειδής, υδατώδης,  ΰδαρώδης.  -bäd, 
η.  (-es,  pl.  hader),  τδ  λουτρόν.  Τ.  ή 
iri  ζέοντος  ΰδατος  θέρμανσις.  -bau, 
m.  (-g,  pl.  -len),  ή ΰφυδρος  οίκοδο- 
μία.  -baukunsl,  /.  ( — ),  ή υδραυλι- 
κή αρχιτεκτονική,  -bauinelster,  m. 
(-8,  pl.  — ),  δ ΰδραυλικδς  άρχι- 
τέκτων.  -becken,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
ή λεκάνη  ΰδατος·  τδ  ΰδροστάσιον, 
ή λίμνη,  -bebälter,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
-behälfnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή ΰδρο- 
θήκη,  ή δεξαμενή  [ή  στέρνα],  -be- 
scbrelbung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή ΰδρο- 
ΐραφία.  -blrne,  f.  ( — , pl.  -η),  τδ 
εόδιάλυτον  άπίδιον.  — bläse,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή πομφόλυξ,  ή φυσά λίς,  ή 
οΰσα,  ή ΰδατίς,  τδ  έκζεμα  Γή  φοΰ- 
οκα,  ή φουσκαλίδα].  —bISschen , η. 
(-s,  pl.  — ),  ή δδατίς,  s.  Wasser- 
blase. -blau,  adj.  ύδ ατόχρους,  κυα- 
νούς [άνοικτος  γαλάζιος],  -blel,  η. 
(-s),  ή μολύβδαινα,  ή καθέτη. 
-blüme,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ινυδρον 
άνθος  [τδ  νερολούλουδον].  -brach, 
τη.  (-es,  pl.  -bräche),  ή δδροκήλη. 
lis'sercben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ΰδά- 
τιον  [τδ  νεράκι,  τδ  νερουλάκι].  (fig.) 
kein  — trüben,  ούοέ  κάρφος  κι- 
νέιο,  ούδε  εν  άδικέω,  δέν  κάμνω 
οδδέ  τδ  παραμικρδν  κακόν, 
fasser-daunn,  τη.  (-es,  pl.  —dämme), 
ή προκυμαία,  τδ  προκυμαίαν,  τδ 
προανάχωμα,  τδ  πρόχωμα  ΰδατος, 
δ μώλος.  -dampf,  τη.  (-es,  pl. 
-dämpfe) , δ άτμδς  τού  ΰδατος. 
-dicht,  adj.  στεγανός,  δδασιστεγής, 
δδατοστβγής.  -eirner,  τη.  (-8,  ρϊ. 
— )<  τδ  δδρεΐον,  δ κάδος  [δ  γάδος*], 
-fährt,  /.  ( — , pl.  -en),  δ πλους, 
-fall,  τη.  (-s,  pl.  —falle),  δ καταρ- 
ράκτης. -färbe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
υδατώδες  χρώμα,  ή δδρομιγής 
βαφή  [ή  νερομπογιά],  -farbig, 
adj.  ΰδατόχρους,  υδατώδης,  ύδα- 


λέος.  -fass,  η.  (-es,  pl.  -lasser),  δ 
πίθος  ΰδατος,  τδ  νεροπίθαρον. 
-fenchel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  φελ- 
λάνδριον.  -feuerräd,  η.  (-cs,  pl. 
-räder),  ή πυριλαμπής  άκτίς  ΰδατος. 
-fcoerwerk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  πυ- 
ριλαμπές  ΰδροτέχνημα.  -fläche,  /. 
( — ),  ή έπιφάνεια  του  ΰδατος. 
-flasche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή υδρία, 
ή ύδρολ.ήκυθος,  ή φιάλη  τού  υδα- 
τος.  -flüth.  /.  ( — , pl.  -en),  δ κλύ- 
δων,  ό κατακλυσμός,  ή κατάκλυοις. 
-frei,  adj.  άνυδρος,  στεγνός,  -froscb, 
τη.  (-es,  pl.  -frösche),  δ ένυδρος 
βάτραχος,  -galle,  /.  (— , pl.  -η), 
ή άτελής  Ιρις,  τδ  άτελές  ούράνιον 
τόξον.  -gang,  τη.  (-es,  pl.  -gänge), 
δ όχετός,  τδ  ΰδραγωγεϊον.  -gefäss, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ΰδροφόρον  άγ- 
γεϊον,  τδ  δδρεΐον.  -geflugel,  η.  (-s), 
τά  ένυδρα  (τά  υδροχαρή)  πτηνά 
[τά  νεροπούλια],  -gewächs,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  Ινυδρον  φυτόν.  -glas, 
η.  (-es,  pl.  -gläser),  τδ  ποτήριον 
τοΰ  ΰδατος  [ή  νερόκουπα].  -gleich. 
adj.  Ισόπεδος  πρδς  τδ  ΰδωρ.  -graben, 
m.  (-s,  pl.  -graben),  ή δδατόρρυτος 
τάφρος,  δ όχετός,  ή διωρυχή,  ή 
διώρυξ,  »τδ  νεραύλακον«.  -grübe, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ λάκκος  ΰδατος, 
δ νερόλακκος*,  -grün,  adj.  δδατό- 
χρους,  ύδατόχλωρος.  -guss,  m.  (-es, 
pl.  -gösse),  ή κατάρρευσις  ΰδατος, 
η δδατόρροια.  -ballig,  adj.  ένυδρος, 
ένυγρος,  δδατοϋχος.  -hellanslalt,  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  ΰδροθεραπευτή- 
ριον,  τδ  δδροθεραπευτικδν  κατά- 
στημα. -heilkunde,  /.  ( — ),  ή ΰδρο- 
θεραπευτική,  ή υδροθεραπεία,  -hell, 
adj.  υδατώδης,  δδατόεις.  -höden- 
brucb,  s.  Wasserbruch,  -holen,  n. 
(-s),  ή ύδροφορία,  ή ΰδρευσις.  - böse, 
f.  ( — , pl.  -n),  δ τυφών,  δ τιφώς, 
δ σίφων  [δ  σίφουνας,  δ σίφωνας*]. 
-hübn,  n.  (— s,  pl.  -hühner),  πτηνδν, 
ή φαλαρίς,  ή αΓθυια  [ή  φαλαρίδα, 
ή βουταναριά,  τδ  ζαροπαππί].  —Bund, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ ένυδρος  κύων. 

Wäs'serlchl,  adj.  υδατοειδής,  υδατώδης, 
ΰδαρώδης·  ίχωρώδης,  δρρώδης. 
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Wässerig,  adj.  υδάτινος,  υδατώδης,  σωλήν.  -lllle,  /.  ( — , pl.  -n),  ή 

υδαρής,  ύδαρώδης,  ΰδαλέος,  ΰγρο-  μαδωνία,  ή νυμφαία.  -Hose,  /.  (— . 

παγής  [νερουλός].  {fig.)  ^υδαρής,  pl.  -η),  ό τελματιαΐος  φακός,  ή 

ψυχρός,  άηδής,  άνοόσιος,  »άνοστος«  θαλασσία  φακή,  -loch,  η.  (-es.,  pl. 

[σαχλός,  σαχλιάρικος].  -Θ  Schreib-  -löcher),  -λ  υδροθήκη,  ή ΰδροδό^ο; 

art,  ήθος  λόγου  ίκνενευριαμένον , τ^ϋ-α  [ό  άρόλιθος*].  — les,  adj.  αν- 

Ϊιχρόν.  {/am.)  Jemandem  den  υορος,  άνυγρος.  -maleref,  /.  (— ), 

und  — machen , διεγείρω  τινί  ή υδρογραφία,  -mangel,  m.  (-ί),  ή 

ieüotv  τοΰ  σιάλου  [κάμνω  νά  τρέ-  άνυδρία,  ή λειψυδρία  [ή  άνυοριά]. 

ξουν  τά  σιάλια  του],  -keit,  /.  (— ),  -mann,  m.  (-*),  ό 'υδροχόος  (άατερι- 

ή ΰδαράτης,  τδ  ϋδαλέον,  ή ΰγρου-  σμό;).  -masehlne,  /.  ( — , pl.  -*  ■ 

αία  [ή  νερουλάδα].  {fig.)  ή ψυχρό-  ή υδραυλική  μηχανή,  -maus,  }. 

της,  ή άηδία,  ή άνουσιότης.  (— , pl.  -mäuse),  ό ένυδρος  μϋ;. 

Was'ser-jägd, /.  ( — , pl.  -en),  ή ίιδρο-  -melöne,  /.  ( — , pl  -η),  τδ  καρ- 

θηρία.  -Jungfer,  / ( — , pl.  -η),  ή πούζιον.  -moleh,  m.  (-es,  pl.  -f). 

ΰδριάς  νύμφη,  ή ναίς,  ή έφυδριάς  ή ένυδρος  σαλαμάνδρα,  -moos,  η. 

νύμφη  [ή_ νερόνυφη*].  -kanäl,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ένυδρον  φόκο;. 

(— s,  pl.  -näle),  ή ΰδατόρρυτος  αυλαξ,  -mücke,  /.  (— , pl.  -η),  ό Ιφυδρο; 

»τδ  νεραύλακον«.  -kanne, /.  (— , pl.  κώνωψ,  -inuhle,  /.  (■ — , pl.  -■).  ό 

-η),  ή πρόχους,  ή προχόη,  ή υδρία,  δδρόμυλος,  ή ύδρομύλη,  τδ^ύδρε- 

τδ  κανάτιον,  »τδ  νεροκάνατον«.  eine  μύλιον,  δ ΰοραλέτης,  τδ  ΰδράλε- 

— voll,  ή κανατιά.  -karte,  /.  ( — , στον,  »δ  νερόμυλος«,  -müller,  m. 

pl.  -n),  δ δδρογραφικδς  χάρτης.  (-S,  pl.  — ),  δ δδραλέτης,  »ό  νερο- 

-kessel,  m.  (-8,  pl.  — ),  τδ  χαλ-  μυλωνάς«. 

κεΐον,  δ ίπνολέβης  [τδ  καζάνι  τοΰ  Wässern,  ν.  t.  h.  υδρεύω,  δόραίνα. 
νεροΰ].  -kies,  τη.  (-es),  δ μαρκα-  άρδεύω,  (κατα)βρέ^ω.  einen  Stoff 

σίτης  (λίθος),  -köpf,  τη.  (-es),  τδ  — , δδατοβαφέω  ύφασμα,  gewäs- 

δδροκέφαλον  (πάθος),  δ ύδροκέφα-  sertes  Band,  ταινία  ύδατοβαφής, 

λος,  δ έγκεφαλίτης  υδρωψ.  mit  ύδατόκλυστος,  κυματοειδής.  — , r. 

dem  — behaftet,  δγροκέφαλος.  i.  h.  {fig.)  der  Mund  wässert 

-kraftlehre,  /.  (— ),  ή υδροδυναμική.  ihm  darnach,  τδ  σίαλον  βέει  έν 

-krüg , m.  (-es , pl.  -kruge) , ή τψ  στόματί  του  [τρέχουν  τά  σάλια 

•υδρία,  ή λάγυνος  [ή  στάμνα,  τδ  του],  — , η.  (-8),  η υδρευσις,  ή 

σταμνί,  ή λαήνα*].  -kunst,  /.  (— , άρδεία,  ή άρδευσις,  ή βρέξις,  ή 

pl.  -künste),  ή υδραυλική  πΐδαξ,  κατάβρεξις. 

τδ  άναβρυτήριον  ή ΰδραυλική  μη-  Was'ser-nlie,  -nyinphe,  /.  ( — , pl.  -» 
χανή  [τδ  ντολάπι*].  die  Wasser-  ή ΰδριάς  νύμφη,  ή ναις.  -neth,  /. 

künste  spielen,  τδ  ΰδωρ  κρου-  ( — ),  ή λειψυδρία,  ή άνυδρία.  -orgel. 

νίζεται.  die  Wasserkünste  spielen  /.  ( — , pl. _-n),  ή 3δ|>αυλις,  δ ΰδραυ- 
lassen,  κρουνίζω  τά  ΰδατα.  -kür,  λος,  το  ΰδραυλικδν  όργανον.  -pass. 

/·  ( — )>  ή 'υδροθεραπεία,  ή ΰδρο-  m.  (-es,  pl.  -passe),  τδ  ΰδρόπορον 

δίαιτα,  -lache,  /.  ( — , pl.  -η),  δ στενόν.  — , adj.  δριζόντιος.  —perle, 

ΰδροστατούμενος  τόπος,  -lauf,  τη.  /.  (— , ρΐ.  -η),  τδ  ψευδομάργαρον, 
(-8,  pl.  —laufe,  ή δοή  τοΰ  δδατος,  δ ψευδής  μαργαρίτης,  -pfeffer,  τη. 

ή ΰδατόρροια,  ή ΰορόρροία.  -leer,  (-s),  τδ  ΰδροπέπερι.  -pllanze,  J. 

adj.  κενδς  ΰδατος.  -leltung,  /.  (— , (— , pl.  -η),  τδ  ένυδρον  (τδ  έν- 

pl.  -en),  τδ  ΰδραγωγεΐον,  δ όχε-  υδρόβιον  , τδ  ΰδροχαρές)  φυτόν.  ; 

τός·  ή όχετεία,  ή υδραγωγία,  ή -probe,  f.^{ — , pl.  -η),  ή δόκιμα- 

όνεταγωγία,  τδ  όχέτευμα.  -leitungs-  σία  τοΰ  ΰδατος'  ή υδροσκοπία, 

röhre,  /.  ( — , pl.  -η),  δ ΰδραγωγδς  ΰδρογνωμοσύνη.  —platz,  τη.  (-es,  pL 
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-plätse),  4 Ενυδρος  τόπος,  το  ύδρεΐον 
[4  νερότοπος],  -pumpe,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή ύδραντλία,  ή άντλία  [ή  τλοΰ- 
μπβ]  -quelle,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
πηγή  υδατος,  ή χρήνη,  ή βρυσις 
[ή  βρώσι,  ή μάνα  τοΰ  νεροΰ].  -räd, 
n.  (-es,  pl.  -rSder),  τό  τύμπανον,  ό 
ύδραυλιχδς  τροχός,  ή πτερωτή, 
-rette , /.  ( — , pl.  -η),  4 Ενυδρος 
Ρ-ΰς.  (fig.)  ό φίλυδρος·  4 θαλάσσιος 
άνήρ.  -recht,  αφ\  ισόπεδος  πρδς  τήν 
Επιφάνειαν  τοΰ  υδατος.  — , η.  (-es, 
pl.  -β),  το  δικαίωμα  ύδραγωγίας. 
-reich,  adj.  πολΰυδρος,  εύυδρος' 
ύδατώδης.  — sein,  ευυδρέω.  -reich· 
thnin,  τη.  (-s),  ή πολυυδρία.  -reise, 

/·  ( — , pl·  -β),  4 πλους,  ή ναυτιλία, 
-rinne,  /.  ( — , ρ I.  -η),  ή ύδρορρόα, 

4 ύδρορρόος,  η ύδρόρροια  [4  βεΰ- 
νης,  ή μπουτσουναρα,  ή χουτσου- 
νάρα].  -röhre,  /.  (— , pl.  -η),  4 
υδραγωγός  αωλήν.  -sSule,  /.  ( — , 

§Ί.  -β),  ή στήλη  υδατος.  -sebä- 
*Β,  τη.  (-8),  ή ίχ  τοΰ  υδατος 
βλάβη,  ή όδροφθορία.  -schaufei, 

/.  ( — , pl.  -η),  τ4  πτερδν  πτερω- 
τής. -scheide,  /.  (— , pl.  -η),  το 
Επαχρον  διαχώρισμα  τοΰ  υδατος,  ή 
διχόρροια.  -scheu,  adj.  ύδροφόβος. 

— > /·  ( — ),  ή υδροφοβία,  τ4  ύδρο- 
φοβιχόν  πάθος,  die  — haben , 
υδροφοβιάω , ύδροφοβέω.  -seblld- 
hrtte,  / ( — , pl,  -n),  ή ένυδρος 
Υελώνη  [ή  νεροχελώνα],  -schlänge. 

/·  ( — ) pl-  -β),  η δδρα,  4 ίδρος,  ο 
Ενυδρος  όφις  [η  νεροφείδα,  τ4  νερό- 
φειδο,  4 νερόφις*].  -schlauch,  τη.  (-es, 
pL  -Schläuche),  4 6δροδόχος  άσχός, 
ή άσχοπυτίνη  [τ4  νεράσχι*,  4 μα- 
ταράς].  -schnepfe,  /.  (— , pl.  -η), 
ο ένυδρος  σχολόπαξ.  -schwalbe,  /. 

( — , pl.  -η),  πτηνδν,  4 κύψελος,  »τδ 
«τροχελίδονον«.  -schwell,  τη.  (-s), 

4 χλύδων,  4 χαταχλυσμός,  ή σύγ- 
χλοσες.  -schwamm,  τη.  (-es,  pl. 
-schwämme),  4 σφόγγος,  4 σπόγγος 
[τδ  σφουγγάρι],  -seile,  /.  (— , pl. 
-■),  ή προς  τά  ίδατα  πλευρά, 
-sgefähr,  /.  (— , pl.  -en),  4 άπ4  των 
ύδάτων  χίνδυνος.  -snöth,  /.  ( — ),  τδ 
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έχ  του  υδατος  χαχόν  s.  Wasser- 
noth.  -Spiegel,  tn.  (-s,  pl.  — ),  ή 
Επιφάνεια  τοΰ  υδατος.  -spinne,  f. 
( — , pl·  -η),  ή Ενυδρος  αράχνη, 
-sprilse,  /.  ( — , pl.  -η),  4 σί®ων, 
ή οΰριγξ  τσυρί^τρα’Ι.  -stand,  τη. 
(-es),  τ4  ύψος  τών  ύδάτων.  -Stän- 
der, m.  (— s,  pl.  — ),  ή,  4 ληνός, 
ή ΰδροδόχη  [τδ  μαστέλλον].  -Stiefel, 
τη.  (-8,  ρί.  — ),  τδ  υδατοστεγές  υπό- 
δημα. 

Was'sersteff,  τη.  (-es),  τδ  δδρογόνον. 
-gäs,  η.  (-es),  τδ  άεριώδες  ΰδρο- 
γόνον,  τδ  άίριον  ύδρογόνου.  —haltig, 
adj.  δδρογονοΰχος.  -säure,  /.  ( — , 
ρί. -η),  τδ  ϋδρογονοΰχον  όξΰ.  -super· 
and,  η.  (-es),  τδ  ύπεροξείδιον  τοΰ 
ύδρογόνου.  -Verbindung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Ενωσις  τοΰ  υδρογόνου. 

Was'ser-strShl , τη.  (-s,  pl.  -en),  ή 
άχτίς  υδατος.  -ström,  τη.  (-β,  pl. 
-slrume),  τδ  βεΰμα  υδατος,  δ βοΰς. 
-strüdel,  τη.  (— s,  pl.  — ),  ή συατροφή 
δδάτων,  ή ίλιγξ,  ή δίνη,  4 οίνος 
(4  τροΰμπα].  -sucht,  /.  ( — ),  4 
υδρωψ,  4 υδερος,  ή ύδρωπιασις, 
τδ  ύδρωπιχδν  πάθος  [4  ύδρώπιχας, 
4 δρώπιχας,  4 δρώμπιχας*].  die  — 
haben,  ύδρωπιάω,  ύδεριάω,  είμαι 
ύδρωπιχός.  -süchtig,  adj.  δδρωπιχός, 
ΰδρωπιώδης.  — sein,  ύδρωπιάω, 
είμαι  ύδρωπιχός.  -sturs , τη.  Β. 
Wasserfall,  -suppe,/.  ( — , pl.  -η), 

4 ύδατόζωμος  [τδ  νεροζούμι],  -thell- 
chen,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  μόριον 
υδατος,  τδ  σταγόνων,  -thler,  η.  (-8, 
pl.  -β),  τδ  Ινυδρον  ζφον.  -tiefe,  /. 

( — , pl.  -η),  τδ  βάθος  τοΰ  υδατος. 
-tenne,  /.  (— , pl.  -η),  4 πίθος 
υδατος,  »τδ  νεροπίθαρον«.  -träger, 
τη.  (— s , pl.  — ),  4 ύδροφόρος,  ο 
φρεάντλης  [4  νεροκουβαλητής,  4 
σακάς],  -treter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 
ύδροσχίστης.  -trinken,  η.  (-s),  ή 
ύδροποσία.  -trlnker,  τη.  (-8,  pl.  — ), 

4 ύδροπότης.  -trag,  m.  (-es,  pl. 
-trage),  ή ύδροδόχος  σχάφη  [ή  νερό- 
σχαφη],  -tropfen,’  τη.  (-8,  ρι.  — ), 
ή σταγών  υδατος  [ή  στάλα,  ή στα- 
λιά νερό],  -tümpel,  m.  (-s,  pl.  — ), 
78 
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τό  ΰδροστατούμενον  τέλμα,  τό  ΰδρο- 
στάσιον.  -iihr,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
κλεψύδρα,  τό  ΰδρολόγιον.  - Umschlag, 
m.  (-es,  pl.  -schlSge),  τό  ΙμΒρεγμα, 
ή έμβροχή,  τό  κατάπλασμα  δδατος. 

Wäs  serung,'/.  (—,  pi.-en),  ή δδρευσις, 
ή βρέςις,  ή άρδευσις,  ή χαταβρεξις. 

Wasser-Tigel,  m.  (-8,  pl.  -Tegel',  τό 
Ινυδρον  πτηνόν.  — Torräth,  to.  (-es), 
ή προμήθεια  δδατος.  -wäge,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τό  ύδροσχόπιον,  ό υδρο- 
στάτης [τό  νεροζύγι]·  τό  άραιό- 
μετρον.  -vagekunst,  /.  ( — ),  ή υδρο- 
στατική. -wanne,  /.  ( — , pl.  -ο), 
ή σκάφη,  ή πύελος  [ή  νερόσχαφη], 
-wlrbel,  8.  Wasserstrudel,  -welle, 
-wäge,  /.  ( — , pl.  -n),  τό  κύμα 
δδατος.  -werk,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
υδραυλική  μηχανή  [τό  νερομάγγανον, 
τό  ντολάπι],  -selchen,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τό  έν  χάρτη  σύμβολον  έργοστα- 
σ(ου,  τά  υδάτινα  γράμματα,  -söber, 
-söber,  to.  (-s,  pl.  — ),  ή σκάφη, 
ή πύελος  [ή  νερόσκαφη]. 

Wa  ten,  ν.  ί.  )κ  <£·  «.  διαβαδίζω,  δια- 
πορεύομαι.  ΰδροβατέω,  ΰγροβατέω. 

Watscheln,  ν.  i.  s.  σύρομαι  κλονού- 
μενος  [ταυροσέρνομαι*]. 

Watte,  /.  ( — , pl.  -η),  το  βαμβακερόν 
υπόστρωμα,  τό  βαμβάχινον  πίλημα 
[ή  βάτα],  τά  άβαθή  μέρη  [τά  βηχά]. 

Wattfren,  ν.  t.  Λ.  ϋποστρωννύω  0ιά 
βαμβακίνου  πιλήματος,  υπορράπτω 
πιλώδες  ύπόραμμα  [βατάρω]. 

Wau  wau!  int.  αυ  αύ!  γαΰ  γαΰ!  γάου 
γάου! 

We'be,  /.  ( — , pl.  -η),  ό Ιστός  [τό 
τόπι  πανί]. 

Weben,  ν.  t.  reg.  & ir.  h.  υφαίνω 
[φαίνω].  fertig  — , έςυφαίνω  [ξυ- 
φαίνω].  gewebt,  υφαντός.  — , ν. 
ι.  h.  κινέομαι,  περιστρέφομαι.  Alles 
lebt  und  webt  an  ihm,  είνε  πλή- 
ρης ζωής  καί  κινήσεως.  Alles  was 
lebt  und  webt,  πάν  ο τι  ζ^,  τά 
ζωήν  Ιχοντα.  — , η.  (-s),  ή υφαν- 
σις,  ή Ιστουργία  [τό  φάσιμο]. 

Weber,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό ΰφάντης, 
ό Ιστουργός  [ό  ύφαντής].  -baom, 
to.  (-es,  pl.  -bäume),  ό υφαντικός 


Ιστός,  τό  μεσάντιον,  τό  άντίον  [τό 
άντί].  -blatt,  η.  (-es,  pl.  -Matter), 
ή σπάθη,  τό  υφαντικόν  κτένιον  [τό 
κτένι],  -el',  /.  (— , pl.  -«■),  ή 
υφαντική,  ή ίστουργική,  ή κερκι- 
στική.  το  ϋφαντουργεϊον,  τό  ΰφαν- 
τήριον.  -gesell,  to.  (-en,  pl.  -ei\ 
ό βοηθός  ΰφάντου.  -handwerk,  r>. 
(-es),  ή υφαντική,  -ln,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή υφάντρια  [ή  άνυφαντού*]. 
-Innung.  /.  ( — , pl.  -en),  ή συν- 
τεχνία υφαντών,  -kämm,  to.  (-es, 

ftl.  -kämme),  τό  ύφαντίχόν  κτένιον 
τό  κτένι],  -karde,  /.  ( — , pl.  -■ . 
ό δίψαχος  [ή  λανάρα].  -lade,  /. 
( — , pl.  -η),  ή σπάθη,  τό  υφαντι- 
κόν κτένιον.  -melster,  to.  (-s,  pl. 
— ),  ό τεχνίτης  ύφάντης,  ό άρχιυ- 
φάντης.  -schilT,  η.  (-es,  pl.  -e), 
-Schiffchen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή κερ- 
κίς  [ή  σαγίτα,  ή σαΐτα*],  -spüle,/. 
( — , pl.  -η),  τό  πηνίον  [τό  μα- 
σούρι]. -stühl,  m.  (-s,  pl.  -sluhlc'. 
ό Ιστός  [ό  άργαλειός,  το  άργαστήρι*]. 
-tritt,  to.  (-es,  pl.  -e),  τό  πάτημα 
ΰφάντου  [ή  πατητήρα].  —Zunft , /. 
( — , pl.  — zünfle),  ή συντεχνία  υφαν- 
τών. —zeltel,  to.  (-s),  ό στήμων  [τό 
στημόνι]. 

Web' stühl,  s.  Weberstuhl. 

Wechsel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή αλλαγή, 
ή μεταλλαρί),  ή μεταβολή·  ή συν- 
αλλαγή· το  συνάλλαγμα , ή συν- 
αλλαγματική. — der  Jahreszeiten, 
αΐ  τροπαΐ  τού  έτους,  ή μεταβολή 
των  ωρών  τού  έτους.  — des 
Wetters,  ή άλλαγή  τοϋ  καιρού. 
— des  Glückes,  η μεταβολή  τή; 
τύχης,  die  — des  Mondes,  αί 
φάσεις  της  σελήνης,  ein  gezogener 
— , ή έκδεδομένη  συναλλαγματική 
[ή  τραβηχτική],  einen  — auf  Je- 
manden ziehen,  έχδίδω  συναλλαγ- 
ματικήν πρός  τινα.  ein  — zahl- 
bar an  den  Inhaber,  Überbringer, 
συναλλαγματική  πληρωτέα  πρός  τόν 
κομιστήν.  — auf  London,  auf 
Paris,  συναλλαγματική  έπΐ  Λον- 
δίνου, έπ!  Παρισίων.  — auf  Sicht, 
συνάλλαγμα  όψεως,  συναλλαγμα- 
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τική  έξαργυρωτέα  έπί  rjj  έμφα νίσει. 
-aeeept,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άπο- 
δοχή  συναλλαγματικής,  -agent,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ μεσίτης  συναλλα- 
γμάτων, ό κολλυβιστής,  -balg,  τη. 
(-es,  pl.  -bälge),  ό Αποβολιμαίος 
παΐς"  τι»  τέρας,  τδ  έκτρωμα,  -bank, 
f.  ( — , pl.  -en),  ή έξοφλητική  τρά- 
πεζα· το  άργυραμοώεΐον.  -beilehung, 
f.  ( — , pl.  -en),  η άλληλουχία,  ή 
αμοιβαία  σχέσις,  ή άμοιβαιότης. 
-brlef,  ι».  (-es,  pl.  -e),  ή συν- 
αλλαγματική έπιστολή.  -bürge,  τη. 
(-n,  pl.  -η),  ό έγγυητής  συναλλαγ- 
ματικής, ό τριτεγγυητής,  -bürg- 
scbaft,  /.  ( — ),  ή έγγΰησις  συναλλαγ- 
ματικής, ή τριτεγγΰησις.  -eours,  8. 
Wechselkurs,  -fähig,  adj.  φερέγ- 
γυος (έχέγγυος)  πρδς  υπογραφήν 
συναλλαγματικής,  -fall,  τη.  (-es,  pl. 
-falle),  ή μεταβολή,  ή μετατροπή, 
ή μοιραία  άλλαγή.  -fälsehung,  /. 

( — , pl.  -en),  ή πλαστογραφία  συν- 
αλλαγμάτων. -lieber,  η.  (-s),  ό δια- 
λείπων  πυρετός,  -forderung,  /.  ( — , 
pl.  -en) , ή άπαίτησις  έπί  συν- 
αλλαγματικής. — frlst,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή προθεσμία  συναλλαγματικής, 
—gebrauch,  τη.  (-es,  pl.  -brauche), 
τδ  ίν  ταΐς  συναλλαγαΐς  έθιμον.  -geld, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τα  τραπεζικά 
χρήματα,  τδ  έκ  τής  συναλλαγής 
κέρδος,  ή έπικαταλλαγή.  -gesang, 
τη.  (-es,  pl.  -sänge),  τδ  άμοιβαίον 
ασμα.  -gescbäft,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  έμπόριον  συναλλαγών,  ή τρα- 
πεζιτική. ή τράπεζα,  -gesprach,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή κοινολογία,  ή συν- 
ομιλία, ή συνδιάλεξις,  δ διάλογος, 
-handel,  m.  (-β),  ή έμπορία  συν- 
αλλαγών, ή τραπεζιτική,  -händler, 
τη.  (-S , pl.  — ),  δ έμπορος  συν- 
αλλαγών,  δ τραπεζίτης,  -haus,  η. 
(-es,  pl.  -bäuser),  τδ  άργυραμοιβι- 
κδν  κατάστημα,  ή τράπεζα.  -In- 
haber, τη.  (-8,  pl.  — ),  δ κάτοχος 
συναλλαγματικής,  -künde,  /.  (— ),'  ή 
είδημοσόνη  τών  συναλλαγών,  -kurs, 
m.  (-es,  pl.  -e),  αΐ  συναλλ αγαί, 
ή συναλλαγματική  κυκλοφορία. 


Wechselsustand. 

-mäklcr,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μεσίτης 
συναλλαγμάτων,  δ κολλυβιστής. 

Wech'seln,  ν.  t.  h.  μεταβάλλω,  άλλάσ- 
σω-  μεταλλάσσω,  άνταλλάσσω.  die 
Kleider  — , μεταλλάσσω  ένόΰματα, 
μετενδόομαι.  Briefe  mit  Jeman- 
dem — , άνταλλάσσω  έπιστολάς  πρός 
τινα,  έχω  άνταπόκρισιν  (άλληλο- 
γραφίαν)πρός  τινα.  Geld  — , άλ- 
λάσοω  χρήματα.  Worte  — , άντ- 
αλλάσσω λόγους.  — , ν.  i.  h.  μετα- 
βάλλομαι , άλλάσσω , άλλοιόομαι. 
συναλλάσσω,  μετέρχομαι  τραπεζικός 
συνα λλαγάς.  — , rc.'(-s),  ή άλλαγή, 
ή μεταβολή-  ή μεταλλαγή,  ή άντ- 
αλλαγή. 

Wechsel-nehiner,  »n.  (-s,  pl.  — ),  δ 
άποδέκτης  συναλλαγματικής.  -Ord- 
nung, /.  ( — , pl.  -en),  δ κανονι- 
σμός τής  συναλλαγής,  -process , 
-prosess,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή περί 
συναλλαγματικών  δίκη,  -rechnung, 
f.  ( — , pl.  -en),  δ λογαριασμός 
συναλλαγής,  -recht,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  έπί  συναλλαγματικής  δικαί- 
ωμα. ot  περί  συναλλαγών  νόμοι, 
-schuld,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  έπί 
συναλλάγματι  χρέος,  eine  — ma- 
chen, δανείζομαι  έπί  συναλλάγματι. 
-seltlg,  adj.  αμοιβαίος,  »συνάλλη- 
λος«. — , adv.  άμοιβαίως,  »συν- 
αλλήλως«.  -seltlgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άμοιβαιότης.  -sensäl,  τη.  (-s,  pl. 
-e),  δ κολλυβιστής,  s.  Wechsel- 
makler. -swelse,  s.  Wechselweise, 
-rerhällnlss,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή 
άμοιβαία  σχέσις,  ή άμοιβαιότης,  ή 
άλληλουχία.  -wels(e),  adv.  έναλλάξ, 
κατ'  έναλλαγήν,  παραλλάξ,  έπαλ- 
λάξ,  έκ-  διαδοχής,  έκ  περιτροπής, 
άμοιβαίως.  -Toll,  adj.  εύμετάβολος, 
ευμετάβλητος,  -wind,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  δ εύμετάβολος  άνεμος,  ή άλ- 
ληλανεμία.  -wlnkel,  τη.  pl.  αί  έν- 
αλλάξ γωνίαι.  -Wirkung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή άμοιβαία  ένέργεια,  ή άλ- 
ληλενέργεια.  -Zahlung,  /.  ( — , pl. 
-en),  η έξαργόρωσις  συναλλαγματι- 
κής, ή έξόφλησις  συναλλάγματος, 
-züstand,  τη.  (-es),  ή άμοιβαιότης. 
78* 
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Wechsler,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 άργυρα- 
μοιβός·  6 τραπεζίτης. 

Weck,  m.  (-es,  pl.  -e),  Wecke,  /. 
(— , pl.  -i»),  We  cken,  w.  <-*,  pl. 
— ),  τδ  έπίμηχες  άρτίδιον  [τδ  τρι- 
βιδάχι*,  τδ  παυλουδάχι*]. 

We'cken,  υ.  I.  h.  έγείρω,  έξεγείρω. 
— , Μ.  (-s),  ή ίγβρβες,  ή έξέγερσις. 

We'cker,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 έξυπνη- 
τής*  τδ  έγβρτήριον. 

Weck'ühr,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  έξυπνη- 
τήριον,  τδ  έγβρτήριον  (ώρολόγιον). 

We  del,  m.  (-β,  pl.  — ),  ή ^ικίς,  το 
άνεμιστήριον.  το  θυσανωτδν  βαβδί ον. 
τδ  δάντιστρον,  τδ  ραντιστήριον.  -η, 
ν.  ι.  h.  βι-Ιζω,  άνεμίζω,  αερίζω, 
mit  dem  Schwänze  — , διασείω 
τή  ούρφ  [σειοοραδώ*].  — , η.  (-·), 
ή'  βίπισις,  δ βιπισμός·  ή διάαεισις, 
ή σεϊαις. 

Wender , conj.  οΰτε·  μήτε.  — ... 
noch,  ούτε  ...  ουτβ,  μήτ*  ... 
μήτ».  — ...  noch  auch,  ούτε 
. . . ούδέ.  er  hat  — Vater  noch 
Mutter,  oute  πατέρα  ϊχβι  ούτε 
μητέρα. 

Weg',  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δδός,ό  δρό- 
μος [ή  στράτα],  (fig.)  ή δδός,  ό 
τρόπος,  der  — nach  Berlin,  ή είς 
Βερολΐνον  δδός.  der  — von  Mün- 
chen nach  Wien,  ή άπδ  Μονάχοι» 
εις  Βιέννην  δδός.  betretener  — , 
ή στειβομένη  δδός.  gebahnter  — , 
ή ώδοπεποιημένη  (ή  χειροποίητος) 
δδός.  hier  geht  kein  — durch, 
ένταΰθα  δέν  υπάρχει  δίοδος,  ein 
Stück  -es,  μέρος  τής  δδοΰ,  όλίγος 
δρόμος,  auf  halbem  -e,  είς  τδ 
ήμισυ  τής  δδοΰ.  sich  auf  den 

— machen,  begeben,  όρμώμαι 
είς  τήν  πορείαν,  έχπορεύομαι  [ξε- 
χινάοι,  παίρνω  δρόμον],  einen  — 
einschlagen,  nehmen,  τρέπομαι 
δδόν.  den  — der  Tugend  ein- 
schlagen, τρέπομαι  τήν  δι’  άρετής 
δδόν.  den  geraden,  kürzesten 

— einschlagen,  πορεάομαι  τήν  ευ- 
θείαν, τήν  συντομωτάτην  (οδόν), 
einen  anderen  — einschlagen, 


τρέπομαι  άλλην  δδόν,  »παίρνω  άλ- 
λον δρόμον«,  einen  — gehen,  πο- 
ρεύομαι δδόν.  geh  deiner  -e!  τήν 
σαυτοΰ  τρέπου!  ύπαγε  δή  τήν  σαυτοΰ 
δδόνΐ  πήγαινε  τον  δρόμον  σου  [πή- 
γαινε χαλειά  σου]1  auf  dem  -β  sein, 
είμαι  χαθ  όδόν%  wohin  des  -es? 
διά  πού;  πού  άγεις;  wohin  und 
woher  des  -es?  ποϋ  xai  πόδεν; 
vom  -e  abkommen,  άποπλανώμαι 
τής  δδοΰ,  φέρομαι  έχτδς  δρόμοι», 
vom  -e  abDiegen,  ablenken,  h- 

τρ έπομαι,  »λοξοδρομία»,  παραμερίζω, 
παραδρομίζω«  [παραστρατίζω,  λο- 
ξεύω]. den  — zeigen,  weisen, 
δεικνύω  τήν  δδόν.  {fig.)  Jemandem 
die  -e  weisen,  δίδω  τινί  τον  αέρα 
το  ο,  στέλλω  τενά  είς  τδ  καλόν,  den 
— bahnen,  bereiten,  δδοποιέω 
(δδόν).  im  -e  stehen,  είμαι  έμπόδιον, 
έπιπροσθέω,  είμαι  είς  τδ  μέσον  [απ- 
αντώ*]. in  den  — treten,  γίνομαι 
έμπόδιον.  was  ist  (steht)  im  -e?  π 
έοτι  τδ  χωλΰον ; τί  έν  μέσψ  έστίν; 
τί  είνε  είς  τδ  μέσον;  aus  dem  -e 
gehen,  έξίσταμαι  τής  δδοΰ,  άπο- 
σύρομαι·  ύποχωρέω,  »παραμερίζω«, 
(geh)  aus  dem  -e!  έκποοών!  παρα- 
μέρι  σον!  aus  dem  -e  räumen, 
άφαιρέω  έχ  τού  μέσου,  etwas  in 
den  — legen,  παρεμβάλλω  έμπό- 
διον· προσκρούω,  προσπταίω.  im 
-e  liegen  lassen,  παραιτέω  είς  -λ 
μέσον,  das  liegt  (steht)  mir  im 
-e,  αύτό  με  έμποδίζει,  αύτό  με 
άπαντφ*.  zu  -e  bringen,  χατορ- 
θόνω,  φέρω  είς  πέρας,  der  wird 
seinen  — schon  machen,  αύτό; 
θά  φθάαη  έπί  τέλους  είς  τδ  τέρμα 
του.  er  steht  mir  überall  im  -e, 
πανταχοΰ  συναντάω  αύτιρ.  der  — 
steht  dir  offen!  ώρα  σου  χολή', 
auf  dem  -e  der  Güte,  διά  τή; 
χαλής  δδοΰ,  διά  τρόπου  ηπίου,  »με 
τδ  γλυκύ*«.  auf  indirektem  -e, 
έμμέσως,  πλαγίως,  auf  diesem 
~e,  ταύτη  τή  οδψ,  κατ’  αύτδν  τδν 
τρόπον.  Mittel  und  -e,  μέσα  xai 
πόροι,  es  hat  (damit)  gute  -e, 
es  hat  seine  guten  -e,  δέν  ehe 
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χατεπεΐγον  τδ  πράγμα,  δέν  εΐνε | 
μεγάλη  βία.  den  — alles  Flei- 
sches gehen,  ΰπείχω  είς  τήν  εΐ- 
μαρμένην,  άποθνήσχω. 

Weg,  adv.  Εκποδών,  μακράν,  πόρρω. 
παρελθών.  άφαντος,  άνάρπαστος. 
— damit!  μαχράν  τδ  τοιοΰτο!  — 
mit  dir!  φύγ  άπ’  έδώ!  χάσου! 
φεύγα!  — mit  diesem  Geschwätz! 
ίρρέτω  αδτη  ή φλυαρία!  σκασμός! 
περίδρομος!  — da!  μαχράν  άπ’ 
έδώ!  παραμερίσατε!  — mit  diesen 
Gedanken!  έρρέτωσαν  αΐ  ίδέαι 
αυται!  — mit  der  Hand!  παρα- 
μέρισον  τήν  γεΤρα!  vom  Blatte  — 
spielen,  παίζω  έχ  τοϋ  προχείρου, 
έχ  πρώτης  δψεως.  schlecht-,  απλού- 
στατα.  frei  von  der  Leber  — , 
άνυποστόλως,  παρρησίφ. 

Weg-'  (έν  συνθέσει),  άπο-,  έχ-, 
άπεχ-, 

(Wörter,  die  unter  weg-  vermisst 
werden,  sind  unter  fort-  nachzu- 
schlagen. Λέξεις  άρχομένας  μέν  διά 
τοΰ  weg-  μή  εΰρισχομένας  δ’  Ενταύθα 
ζητητέον  εν  ταΐς  διά  τοΰ  fort-  άρχο- 
μέναις). 

Weg' arbeiten,  ν.  t.  h.  άφαιρέω  έργαζό- 
μενος  [βγάζω  δουλεύοντας]. 
Weg'bähnend,  adj.  δδοποιός,  δδοποιη- 
τικός. 

Weg' bannen,  ν.  t.  h.  έξορχίζω. 
sieb  Weg' begeben,  v.  r.  ir.  h.  άπέρχο- 
μαι  [μισεύω]. 

Weg'  belssen,  e.  ir.  h.  άφαιρέω  δάχνων, 
άποχδπτω  διά  των  όδοντων.  (fig. 
fam .)  άφαιρέω  έχ  τοΰ  μέσου  [ξε- 
βγάνω,  ξεπαστρεύω]. 

Weg  bellen,  v.t.h.  άφανίζω  διά  βαφής, 
άφαιρέω  διά  στυπτιχής  βαφής. 

Weg  bläsen,  ν.  t.  ir.  h.  άποφυσάω,  δια- 
φυσάω, άφαιρέω  φυσών. 

Weg'blelben,  ν.  i.  ir.  s.  μένω  έξω* 
άπουσιάζω,  λείπω. 

Weg'bllcken,  ν.  ε".  h.  άποστρέφω  τδ 
βλέμμα. 

Weg'brerben,  ν.  t.  ir.  h.  άποχδπτω, 
άφαιρέω  θραύων,  άποσπάω. 
Weg'brennen,  ν.  t.  ir.  h.  άποχαίω,  έχ- 


χαίω,  άφαιρέω  διά  τοΰ  πυράς.  — , 
ν.  i.  ir.  β.  άποχαίομαι,  χαταχαίομαι, 
έχχαίομαι. 

Weg' bringen,  ν.  t.  ir.  h.  άπο σχευάζω, 
άποχομίζω,  έκκομίζω'  άφαιρέω  έχ 
τοΰ  μέσου,  er  ist  nicht  von  hier 
wegzubringen , δέν  χινειται  άπ 
έδώ  [δέν  ξεκολλά  άπ’  έδώ,  δέν  το 
χουνεΐ]. 

Weg' bürsten,  υ.  t.  h.  άφαιρέω  διά  της 
ψήχτρας  [ξεβουρτσίζω]. 

Weg1 drängen,  ν.  t.  h.  παραγκωνίζω, 
άπωθέω,  έξωθέω. 

Weg' dürfen,  v.i.ir.h.  Ινω  τήν  άδειαν 
νά  άπέλθω,  δύναμαι  ν'  άναχωρήσω. 

Wege-amt,  η.  (-es,  pl.  -Sinter) , τδ 
έπιμελητήριον  τών  οδών,  -aufseber, 
m.  (-S,  pl.  — ),  δ έπιστάτης  τών 
δδών,  δ ^υμάρχης.  -ban,  m.  (-es), 
ή δδοποιία’  ή οδοστρωσία.  -bau- 
melster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δδοποιός- 
ό μηχανιχδς  τής  δδοποιίας.  -bla«, 
η.  -breit,  τη.  (-es),  φυτδν,  τδ  άρ- 
νόγλωσσον,  τδ  έπτάπλευρον  [τδ 
πεντάνευρον].  -dorn,  τη.  (-es),  φυτον, 
ή ράμνος  [ή  λατσοχεριά]·  ή μέλαινα 
βάμνος  [ή  μαυραγχαθιά].  immer- 
grüner — , ή φυλίχη  [τδ  θλίχι], 
stachliger  — , δ παλίουρος,  ή 
τρίτη  δάμνος  [τδ  παλιούρι,  ή πα- 
λιούρια], -geld,  η.  (-es,  pl.  -er), 
τά  διόδια. 

Weg' eilen,  v.t.s.  άπέρχομαι  έν  σπου- 
δή, άναχωρέω  έν  τάγει,  φεύγω. 

We'ge-lägerer,  m.  (-s,  pl.  — ),  ο δδο- 
στάτης,  δ δδοσχόπος,  δ ληστής, 
-lagern,  ν.  ί.  λ.  δδοστατέω,  δδουρέω, 
δδοσχοπέω.  -lägerung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή ληστιχή  ένέδρα,  ή όδοστα- 
σία.  -inesser,  s.  Wegmesser. 

Wegen,  prp.  (μετά  γενιχής,  προ- 
τασσομένη  χαΐ  έπιτασομένη)  Ενεκα, 
έξ  αίτιας·  διά.  seiner  guten  Auf- 
führung — , Ενεκα  τής  χαλής  δια- 
γωγής του.  — seines  Nutzens, 
seines  Nutzens  — , διά  τδ  όφελός 
του*  διά  τδ  συμφέρον  του,  Ενεκα 
τοΰ  συμφίροντός  του.  seiner  Ver- 
dienste — , διά  τάς  ίιπηρεσίας  του. 
— dessen,  τούτου  Ενεκα,  Ενεκα 
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τούτου,  St’  αύτό.  — meiner,  mei- 
net-, έξ  αιτίας  μου,  χάριν  μου. 
meinet-!  άς  Ιχ^ς  χάριν!  έστω 
πρδς  χάριν  αου!  άς  είνε!  von 
Rechts-,  δικανιχώς,  νομικώς,  ΰπδ 
νομιχήν  έποψιν. 

Wegerich,  τη.  (-s),  φυτδν,  τδ  άρνό- 
γλωσσον,  s.  Wegebreit. 

Wegesäule,  /.  ( — , pl.  -n),  ή καθ' 
δδδν  στήλη. 

Weg'  essen,  v.  t.  ir.  h.  χατεσθίω,  κατα- 
τρώγω, άποτρώγω.  Jemandem 
etwas  — , τρώγω  τι  προωρισμένον 
διά  τινα,  τρώγω  τί  τίνος. 

We'ge-steln,  τη.  (-«,  pl.  -e),  6 χαθ’ 
δδδν  λίθος·  τδ  οριον.  -strecke,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  διάνυσμα,  τδ  διά- 
στημα δδοΰ.  -Wärter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ δδοφύλαξ.  -soll,  τη.  (-s),  τά 
διόδια. 

Weg" fahren,  υ.  t.  ir.  h.  άποχομίζω, 
έχχομΐζω,  άπάγω.  — , υ.  i.  ir.  a. 
άπελαύνω,  άπέρχομαι,  άναχωρέω 
(έπ  όχήματος  ή πλοίου). 

Weg' fall,  τη.  (-s).  ή έκπτωσις-  ή άκυ- 
ρία.  in  — Dringen,  παραλείπω- 
άχυρόω,  άθετέω.  in  — kommen, 
παραλείπομαι.  -en,  ν.  i.  ir.  s.  ix- 
πίπτω.  (Jig .)  παραλείπομαι,  μένω 
άτέλεοτος,  δέν  λαμβάνω  χώραν. 

Weg" faulen,  ν.  ί.  a.  άποσήπομαι,  έκ- 
οήπομαι. 

Wegf legen,  υ.  t.  h.  άποοαίρω,  άφαιρέω 
διά  του  κορήθρου,  παρασύρω  [ξε- 
σκονίζω, ξεπαστρεύω], 

Weg'fellen,  ν.  t.  Λ.  άπορρινάω,  άφαι- 
ρέω διά  τού  βινίου. 

Weg'flschen,  ν.  ί.  Λ.  έξάγω  άλιεύων. 
(fig.  fam.)  έξαρπάζω,  άρπάζω. 

Weg' fliegen,  ν.  t.  ir.  β.  άποπέτομαι, 
έχπέτομαι,  άφίπταμαι  [ξεπετάω]. 

Weg'fllehen,  ν.  *.  ir.  8.  έχφεύγω  [ξε- 
φεύγω], 8.  Entfliehen. 

Weg' fllessen,  ν.  i.  ir.  s.  άπορρέω, 
nt  ρέω. 

Weg' fressen,  v.  t.  ir.  h.  καταβροχθίζω, 
άποτρώγω,  s.  Wegessen. 

Weg'  fuhren,  v.  t.  h.  άπάγω,  άποχομίζω. 

Weg1  gabeln,  v.  t.  h.  άπάγω  διά  πηρου- 
νίου  [παίρνω  μέ  τδ  πηροϋνι]. 


Weg' gang,  τη.  (-es),  ή άπέλευσι;,  s. 
Fortgang. 

Weg'  geben,  υ.  t.  ir.  h.  δίδω  Ιξω’  Sie  ο. 

Weg' gehen,  v.  i.  ir.  8.  άπέρχομαι,  ά»· 
πορεύομαι  [φεύγω,  μισεύω,  γκά- 
βγω*].  άφαιρέομαι,  έχτρίβομαι,  ί;· 
αλείφομαι,  aus  der  Heimath  — . 
άποδημέω,  έκδημέω  [ξενιτεύομε, 
πηγαίνω  είς  τήν  ξενιτειάν],  heim- 
lich — , δπεκφεύγω,  άποδιδοάΐΜ 
[λαδόνομαι*,  τδ  κόβω  λάσπη].  ΥΟΟ 
seiner  Stelle  — , παραμερίζω,  Ιι· 
τοπίζομαι.  diese  Waaren  gehen 
nicht  weg,  αύτά  τά  έμπορεόμετα 
δέν  πωλοΰνται.  — , η.  (-s),  ή άβ- 
οδος,  ή άποχώρησις,  ή άναχώρηπ;, 
ή άπέλευσις  [δ  μισεμός],  beim  -. 
άπερχόμενος  [άναχωρώντας,  μι«> 
οντας,  φεύγοντας]. 

Weg' gewöhnen,  ν.  t.  h.  άπεθίζω  τού 
νά  συχνάζτ)  [ξωξίζω*]. 

Weg" giessen,  ν.  t.  ir.  h.  έχχέω,  χύνω 
έξω. 

Weg"  haben,  v.t.ir.h.  έχω  λάβει,  Όλ· 
βον.  έννοέω,  καταλαμβάνω,  er  hat 
seinen  Lohn  weg,  άπέλαβε  w 
μισθόν  του.  er  hat  es  bei  mir 
weg,  έλαβεν  δ τι  είχε  νά  λάβτ 
παρ’  έμοΰ  [έξέχαμε  μαζί  μου], 

Weg'kalten,  ν.  t.  ir.  Λ.  κρατέω  μαχρά·. 
έχω  άπεστραμμένον. 

Weggängen,  ν.  t.  h.  κρεμάω  άλλα- 
χοΰ. 

Weg1  haschen,  v.t.h.  άρπάζω,  έξαρπάζω. 

Weg'hauchen,  υ.  t.  η.  άποπνέω,  άπο- 
φυσάω. 

Wegf  hauen,  υ.  t.  ir.  h.  άποχόπτω,  άπ- 
εχτέμνω,  έχχόπτω  διά  χτυπημά- 
των. 

Weg'beben,  υ.  t.  ir.  h.  παραμερίζω 
σηχόνων,  άποσηχόνω,  άφαιρέω  άνε- 
σηχόνων.  hebe  dich  weg!  σή*ω 
άπ’  έδώ! 

Weg’helfen,  ν.  t.  ir.  h.  βοηθέω  προ; 
άναγώρησιν. 

Wegf  holen,  ν.  t.  h.  άπάγω,  άποχομίζω. 

Weg'hüpfen,  ν.  i.  β.  άποσχιρτάω,  άπρ- 
μαχρύνομαι  διά  μικρών  πηδημά- 
των. über  etwas  — , δπερπηοάω 
εΓς  τι. 
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Weg' jagen,  v.  t.  h.  Απελαύνω,  Ano- 
διώχω,  έκδιώχω,  διώκω  [διώχνω, 
ζιγόνω*,  άπελαλώ*]. 

Weg'klpern,  ν.  t.  h.  συλλαμβάνω,  Απ- 
άγω  (πλοιον). 

Weg' kaufen,  ν.  t.  h.  έξαγοράζω,  συν- 
αγοράζω,  Αγοράζω  δλικώς. 

Weg1  kehren,  ν.  t.  X.  Αφαιρέω  σαίρων, 
■παρασύρω,  άπομακρύνω  διά  τής 
παρασόρας.  Αποστρέφω,  Αποκλίνω. 

Weg' kommen,  ν.  i.  ir.  a.  Απέρχομαι, 
γίνομαι  άφαντος.  (Jig.)  Απαλλάττο- 
μαι  [γλυτόνω,  ξεμπλέκω,  ξεμπερ- 
δεύω). er  ist  gut  dabei  weggc- 
kommen,  άπηλλάχθη  χαίρων  [χαλά 
od.  φτηνά  τήν  έγλύτωσε].  Übel 
bei  etwas  — , Απαλλάττω  κακώς, 
απέρχομαι  κακήν  χαχώ{  [τήν  πα- 
θαίνω]. ziemlich  gut  — , άπαλ- 
λάττομαι  μετρίως.  meine  Uhr  ist 
mir  weggekommen,  τδ  ώρολίγιάν 
μου  έγεινεν  άφαντον. 

Weg'kSnnen,  ν.  t.  ir.  h.  δύναμαι  νά 
ΑπέλΘω,  ήμπορέω  ν’  Απομακρυνθώ. 

Weg' krallen,  ν.  t.  h.  Αποξέω,  Αποξύω. 

Weg’ kriechen,  ν.  i.  ir.  a.  Αφέρπω. 

Weg' kriegen,  v.  t.  h.  (J am .)  Αφαιρέω 
[βγάζω,  βγάνω],  συλλαμβάνω,  Αρ- 
πάζω [τσαχύνω].  (fig.)  καταλαμβά- 
νω [νοιύθω,  σκαμπάζω]. 

Weg'lass-en,  ν.  t.  ir.  h.  άφίνω  έξω- 
παραλείπω,  άφίνω  νά  άπέλθη.  -en, 
η.  (-*),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
παράλειψις. 

Weg'laufen,  v.i.ir.8.  Απέρχομαι  τρο- 
χάδην, Αποτρέχω,  Αποδιδράσκω, 
οραπετεύω,  φεύγω.  — , η.  (-β),  ή 
άπύδρασις,  ή δραπέτευσις. 

Weg'legen,  v.t.h.  Αποθέτω,  θέτω  κατά 
μέρος,  παραμερίζω. 

Weg;' leihen,  ν.  t.  ir.  h.  έχδανείζω,  S. 
Verleihen. 

Weg'lelten,  v.  t.  h.  παρατρέπω,  ίκ- 
τρέπω.  Wasser  — , Αποχετεύω, 
παροχετεύω  ύδωρ. 

Weg'lenken,  υ.  t.  Λ.  Αποκλίνω,  έκτρέ- 
πω,  άποστρέφω. 

Weg'leugnen,  ν.  t.  h.  Απαρνέομαι,  Αρ- 
νέομαι. 


Weg'loeken,  v.t.L·  παραπλανάω,  άπο- 
μαχρύνω διά  δελεασμάτων. 

Wes'macben,  ν.  t.  h.  έχβάλλω,  Αφαιρέω 
[βγάζω],  sich  — , ν.  r.  Λ.  άποσύρο- 
μαι,  Απέρχομαι,  sich  heimlich  — , 
Αποδιδράσκω , δραπετεύω , άπο- 
λιταργίζω  [λαδόνομαι*,  τδ  στρήβω]. 

Weg'marschiren,  υ.  i.  s.  άφορυώμαι, 
Απελαύνω,  άποπορεύομαι,  ανα/ω- 
ρέω. 

Weg' mausen,  ν.  t.  h.  υφαρπάζω,  ύπεξαι- 
ρέω  [ζουπίζω,  σουφρύνω]. 

Weg'messer,  τη.  (-»,  pl.  — ),  τδ  δδό- 
μετρον. 

Wen' müssen,  ν.  i.  ir.  h.  πρέπει  νά  Απ- 
έλθω, Ανάγκη  νά  φύγω'  πρέπει  νά 
έξαλειφθώ. 

Weg' nähme,  /.  ( — ),  ή Αφαίρεσις,  ή 
αΤρεσις,  ή κατάληψις  [τδ  πάρσιμον]- 
ή χατάσχεσις.  — einer  Stadt,  ή 
αλωσις  πόλεως. 

We^ nehmen,  ν.  t.  ir.  h.  Αφαιρέω,  Απο- 
κομίζω, άπάγω  [παίρνω]-  κατα- 
λαμβάνω, Αρπάζω*  κυριεύω.  Je- 
mandem das  Wort  vor  dem 
Munde  — , ύφαρπάζω  τήν  λέξιν 
τινί  [τού  παίρνω  τδν  λόγον  άπδ  τδ 
στόμα]. 

Weg'packen,  v.t.h.  Αποσχευάζω.  Απο- 
κομίζω. sich  — , ν.  r.  h.  Αποσκορα- 
κίζομαι, κρημνίζομαι  [ςεκουμπίζο- 
μαι,  Αδειάζω  τήν  γωνιάν]. 

Weg' peitschen,  ν.  t.  h.  έχδιώχω  διά 
τής  _μάοτιγος  [διώχνω  μέ  τδ  ξύλο]. 

Weg" prügeln,  υ.  t.  h.  έκβάλλω  διά  βα- 
βδισμών,  έκδιώκω  ξυλίζων  [βγάζω 
μέ  ταΐς  ξυλιαίς]. 

Weg' radiren,  v.t.h.  Αποξύω,  έξαλείφω, 
έκτρίβω. 

Weg'raflen,  v.t.h.  Αρπάζω,  Αναρπάζω, 
άφαρπάζω,  συναρπάζω. 

Weg  rauben,  ν.  t.  h.  έξαρπάζω,  Αρ- 
πάζω [Αρπώ*]. 

Weg' räum -en,  ν.  t.  h.  Αφαιρέω,  αΓρω 
[ξεπαστρεύω],  -ung,/.  ( — ),  ή Αφ- 
αίρεσις,  ή άρσις. 

Weg' reiben,  ν.  t.  ir.  h.  έκτρίβω,  άπο- 
τρίβω,  έξαλείφω,  Αποσβεννύω. 

Wegreise,  /.  ( — ),  ή άναχώρησις,  ή 
άπέλευσις  [δ  μισεμός],  -n,  ν.  i.  a. 
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άναχωρέω , άποδημέω  [στρατεύω, 
μισεύω]. 

Weg'relssen,  ν.  t.  ir.  h.  αποσπάω,  αρ- 
πάζω, έξαρπάζω  [άρπώ*].  χαθαιρέω, 
κατεδαφίζω,  κρημνίζω. 

Weg' reiten,  ν.  i.  ir.  s.  άφιππεύω,  άφ- 
ιππάζομαι,  απελαύνω,  άπέρχομαι 
έφ’  Γππου. 

Weg  rennen,  v.i.ir.s.  φεύγω,  s.  Weg- 
laufen. 

Weg' rücken,  t>.  t.  h.  άποκινέω,  έκτο- 
πίζω,  μετακινέω,  μετατοπίζω.  — , 
ν.  i.  s.  μεταχινέομαι,  μετασαλεύω' 
άποσύρομαι. 

Weg' rufen,  v.t.ir.h,  έκχαλέω,  χαλέω 
άλλαχοΰ'  μεταχαλέω,  άναχαλέω. 

Weg' sägen,  ν.  t.h.  άποχόπτω  διά  πρίο- 
νος,  άποπρίω. 

Weg' sein,  adj.  εϋοδος,  όδεύσιμος,  εύ- 
πόρευτος,  διαβατός. 

Weg'schaff-en,  ν.  t.  h.  έχχομίζω,  άπο- 
χομίζω,  μετακομίζω'  άφαιρέω,  έξ· 
αλείφω,  άφανίζω.  -ung,  /.  ( — ),  ή 
άποκόμισις,  ή έκφορά,  ή άπομά- 
χρυνσις'  ή άφαίρεοις,  ή άφάνισις, 
ή έςάλειψις. 

Weg' scharren,  ν.  ί.  Λ.  άφαιρέω,  σκά- 
πτων,  άπομαχρύνω  οχαλίζων. 

Weg' schaufeln,  ν.  t.  Λ.  άφαιρέω  διά 
πτύου,  παραμερίζω  διά  πτυαρίου. 

Weg'schenken,  8.  Verschenken. 

Weg' scheren,  ν.  t.  h.  άποχείρω,  άπο- 
κόπτω  διά  ψαλίδος,  άποψαλιδίζω. 
sich  — , ν.  r.h.  πηγαίνω  κατά  δια- 
βόλου, κρημνίζομαι  [ξεχουμπίζομαι]. 
schere  dich  weg!  χουρεύου  άπ’ 
έδώ!  δέν  ’πάγεις  νά  κουρεύεοαι; 

Weg' scheuchen,  v.t.h.  άποπτοέω,  άπο- 
σοβέω,  έκφοβέω  [ξεμυγιάζω*]. 

Weg'schlcken,  ν.  t.  h.  έξαποστέλλω, 
άποστέλλω'  άποπέμπω,  άποβάλλω, 
στέλλω  είς  τδ  καλόν. 

Weg' schieben,  ν.  t.  ir.  Λ.  μετακινέω, 
έκκινέω,  έχτοπίζω,  έξωθέω. 

Weg' schiessen,  ν.  t.  ir.  h.  χαταπυρο- 
βολέω,  καταβάλλω  διά  πυροβολή- 
σεως. 

Weg' schiffen,  v.i.s.  άποπλέω,  έχπλέω, 
άπαίρω.  — , η.  (-s),  ό άπόπλους, 
6 Ιχπλους. 


Weg' schlagen,  υ.  ί.  ir.  h.  άποχόπτω 
διά  κρούαεως,  έχχρούω , άφαοιω 
διά  κρούσεων'  άπωθέω,  άποχρούω. 

Weg' schleichen,  ν.  i.  ir.  e.  & sich  — , 
v.  r.  ir.  h.  έξολισθάνω , έκφεό^ιο 
λάθρα  [λαδόνομαι*]'  αποδιδράσκω, 
δραπετεύω  [τδ  στρήβω,  τδ  χό^ω 
λάσπη]. 

Weg" schleifen,  ν.  t.  reg.  cfe  tr.  h.  άφαιρέω 
δι’  άχονήσεως.  καθαιρέω,  κατεδα- 
φίζω. 

Weg' schleppen,  ν.  t.  h.  άποσύρω,  παρα- 
σύρω, συμπαρασύρω,  άπομαχρύνω 
παραθύρων. 

Weg' schleudern,  v.t.h.  άποσφενδονάω, 
έχσφενδονάω,  άποπάλλω,  έκτινάο- 
σω,  άποτινάσσω  [άπολυταρίζω*]. 

Weg'schmelssen,  ν.  t.  ir.  h.  άπορρίπτω, 
έκτινάσσω,  πετάω  [άπολυταρίζω*]. 

Weg' schmelzen,  v.t.ir.h.  άφαιρέω  διά 
τήξεως,  άπομαχρύνω  τήχων.  — , 
ν.  i.  ir.  8.  άποτήκομαι,  κατατήχο- 
μαι. 

Weg' schnappen,  ν.  t.  h.  άνακάπτω,  ύπο- 
κάπτω,  προαρπάζω  [χάφτω,  χάφτο- 
μαι*]'  αρπάζω,  δφαρπάζω. 

Weg'schneld-en,  ν.  t.  ir.  h.  άποχόπτω, 
άποτέμνω,  έκχόπτω.  -ung,  /.  ( — ), 
ή άποχοπή,  ή άποτομή. 

Weg' schnellen,  v.t.h.  άποπάλλω,  άπο- 
τινάσσω,  έκτινάσσω,  άποσφενδονάω 
[άπολυταρίζω*,  πετάω]. 

Weg' schrecken,  ν.  t.  h.  άπελαύνω  διά 
φόβου,  έχπτοέω,  άποσοβέω. 

Weg'scbfltteln,  ν.  t.  h.  άπο σείω,  άπο- 
τινάσσω. 

Weg' schulten,  ν.  t.  h.  άποχέω,  έκχέω, 
προχέω,  χύνω  ϊξω. 

Weg'scbwemmen,  ν.  t.  h.  κατακλύζω, 
παρασύρω  έκπλύνων,  άποκλύζω. 

Weg"  schwimmen,  ν.  i.  ir.  β.  άπονήχο- 
μαι,  άποκολυμβάω,  άπομακρύνομαι 
κολυμβών. 

Weg’ segeln,  υ.  ΐ.  β.  άποπλέω,  έχπλέω. 

Weg'sehen,  ν.  i.  ir.  h.  άποστρέφω  τά 
βλέμματα. 

sich  Weg' sehnen,  ν.  r.  h.  έπιποθέω  νά 
άπέλθω,  ύπερποθέω  ν’  άναχωρήσω. 
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Weg' sein,  v.  i.  ir.  β.  ίχω  άπέλθει,  Απ- 
ήλθον,  Απουσιάζω’  είμαι  άφαντος, 
Ιχω  παρέλθει,  είμαι  άφανής.  είμαι 
ϊξω  έμαυτοΰ.  über  etwas  — , 
είμαι  έκτός  τίνος,  διήλθόν  τι,  είμαι 
Απηλλαγμένος  τινός. 

Weg  send-en,  ν.  t.  ir.  h.  Αποστέλλω,  έξ- 
αποστέλλω,  έκπέμπω’  Αποπέμπω, 
Αποβάλλω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή Αποστολή,  ή έξαποστολή·  ή Από- 
πεμψις. 

Weg'setien,  ν.  ί.  h.  παραμερίζω,  Απο- 
θέτω, θέτω  κατά  μέρος·  Αποκινέω, 
άπομαχρύνω.  — , ν.  i.s.  über  einen 
Graben  — , δπερπηδάω  τάφρον, 
über  den  Fluss  — , διαβαίνω  τον 
ποταμόν,  sich  — , ν.  r.  h.  sich  über 
etwas  — , υπερπηδάω  τι-  ύπερ- 
τρονέω  , περιφρονέω  , Απαξιόω  , 
ά'}ηφέω  τι'  Αοιαφορέω,  άφροντι- 
στέω  περί  τίνος. 

Weg' seilen,  ν.  i.  ir.  h.  όφείλω  νά  Απ- 
έλθω. 

Weg' speien,  ν.  t.  ir.  h.  έξεμέω,  έξ- 
εράω’  άποπτύω,  έχπτόω. 

Weg' sprechen , υ.  ΐ.  ir.  h.  frei  von 
der  Leber  — , δμιλέω  παρρησία, 
έλευθεροστομέω  [είμαι  ξεσκέπαστο 
τσυκάλι*]. 

Weg' sprengen,  ν.  t.  h.  άπορρηγνύω, 
άναρρηγνύω,  άνατινάσσω.  — ,ν.ΐ.β. 
Απελαύνω  άνά  χράτος,  άπέρχομαι 
καλπάζων. 

Weg'sprlngen,  ν.  i.  ir.  a.  άποπηδάω, 
άπομακρόνομαι  πηδών  έκτινάσσο- 
μαι. 

W eg' spülen , ν.  t.  h.  άποκλΰζω,  έκ- 
πλόνω,  άποπλύνω  [νεροπλύνω,  ξε- 
πλύνω]. 

feg' stecken,  υ.  t.  h.  μεταπηγνύω, 
πηγνύω  Αλλαχού  που"  κρύπτω, 
feg' stehlen,  ν.  t.  ir.  h.  ύπεκκλέπτω, 
άποκλέπτω , υποκλέπτω , κλέπτω 
[σουφρόνω].  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  υπο- 
κλέπτω έμαυτόν,  ύπεχδύομαι,  ύπο- 
διδράσκω  [λαδόνομαι*,  τδ  στρήβω, 
τδ  κόβω  λάσπη]. 

feg' stellen,  υ.  t.  η.  παραμερίζω,  άπο- 
κινέω,  άπομαχρύνω. 


sich  Wegwenden. 

Weg' sterben,  v.  i.  ir.  8.  έξαφανίζομαι, 
άφανίζομαι  ΰπδ  τού  θανάτου  [ξε- 
βγαίνω’]. 

Weg'stossen,  ν.  I.  ir.  h.  άπωθέω,  έξ- 
ωθέω,  παρωθέω,  άπομαχρύνω 
ώθών  [ξεσκουντάω]. 

Weg' streichen,  υ.  t.  ir.  h.  έξαλείφω, 
διαγράφω,  σβύνω. 

Weg  taumeln,  ν.  i.  β.  Απομακρύνομαι 
παρακλονούμενος,  Απέρχομαι  σφαλ- 
λόμενος [φεύγω  τρεχλίζοντας]. 

Weg'tbün,  ν.  t.  ir.  h.  (Jam.)  Αφαιρέω 
έχ  τού  μέσου,  παραμερίζω,  άπο- 
μακρύνω*  βάλλω  κατά  μέρος. 

Weg' tilgen,  υ.  t.  h.  έξαφανίζω. 

Weg' traben,  v.  i.  s.  Απέρχομαι  τριπο- 
δίζουν. 

Weg' trägen,  v.t.ir.h.  Αποκομίζω,  έκ- 
κομίζω,  Αφαιρέω  έχ  τού  μέσου. 

Weg' treiben,  υ.  t.  ir.  h.  Απελαύνω,  έξ- 
ελαύνω,  έχδιώκω  [διώχνω]. 

Weg'treten,  ν.  I.  ir.  h.  Αφαιρέω  πατιΰν, 
έκβάλλω  διά  πατήσεως.  — , ν.  ί. 
ir.  s.  Αποσύρομαι,  Απομακρύνομαι. 

sich  Weg' wägen,  ν.  r.  h.  τολμάω  ν’ 
Απέλθω,  ίχω  τδ  θάρρος  ν’  Ανα- 
χωρήσω. 

Weg'  wällen,  ν.  ί.  Λ.  Αποκυλίω,  Απο- 
μακρύνω κυλίων,  Αποκινέω  διά 
χυλίσεως. 

Weg'wandern,  ν.  i.  β.  άποπορεύομαι, 
Αναχωρέω. 

Weg'wascnen,  ν.  t.  ir.  h.  Αποπλύνω, 
έκπλύνω  [ξεπλύνω]. 

Weg' wart,  /.  ( — ),  φυτδν,  τδ  χιχώριον 
[τδ  βαδίκι,  τδ  βοδίκιο*]. 

Weg" wehen,  ν.  t.  h.  Αποπνέω,  άπο- 
φυσάω,  έκφυσάω,  Απεκφυσάω. 

Weg' weisen,  ν.  t.  ir.  h.  Αποπέμπω,  έξ- 
αποστέλλω. 

Weg'welser,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ δδηγός, 
δ ποδτογός,  δ ποδηγέτης,  δ δδηγη- 
τής·  δ δδοδείκτης,  ή δδοιπορική 
στήλη.  -ln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή 
δδηγός,  ή ποδηγός. 

Weg' wenden,  ν.  t.  reg.  & ir.  h.  Απο- 
στρέφω, μεταστρέφω,  sich  — , υ. 
r.  Λ.  μεταστρέφομαι,  Αποτρέπομαι. 
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Wf ^ werfen,  v.  t.  ir.  h.  βίπτω,  απορ- 
ρίπτω, έκρίπτω  [πετάω]'  διαρρίπτω, 
διασκορπίζω,  (fig.)  er  wirft  nichts 
weg,  δέν  βίπτε t τά  χρήματά  του 
cif  τδν  άέρα.  weggeworfenes 
Geld,  χρήματα  έρριμμένα  [πεταγ- 
μένα,  τρελλά].  »ich  — , ν.  r.  ir.  fl. 
έξευτελίζ ομαι , έξουδενίζομαι , άτι- 
μάζω  έμαυτόν.  -end,  adj.  κατα- 
φρονητικό;, περιφρονητικός,  -ung, 
/.  (— ),  ή βίψις,  ή άπόρριψις  [τδ 
πέταγμα,  τδ  διψιμον],  ή άπαςίωσις, 
ή καταφρόνησίί. 

Weg  wischen.  ν.  t.h.  άπομάσσω,  άπο- 
σμήχω,  άποσπογγίζω. 

Weg'wollen,  v.i.ir.h.  θέλω  ν’  άπέλθω, 
έπιθυμέω  ν’  άναχωρήσω. 

Weg' wünschen,  v.t.  h.  άπεόχομαι,  έπι- 
θυμέω μακράν,  sich  — , ν.  r.  h. 
έπιθυμέω  νά  είμαι  εί;  τά  μακράν, 
ποθέω  νά  είμαι  άπομεμακρυσμένος. 

Weg wurf,  m.  (-»,  pl.  -würfe),  τδ 
απόρριμμα,  τδ  άποκάθαρμα. 

Weg'iaubern,  ν.  t.  Λ.  άποδιώκω  διά 
μαγείας,  έκδιώκω  διά  γοητείας. 

Weg'ilehen,  ν.  t.  ir.  h.  άποσπάω,  άφ- 
έλκω,  άποσΰρω.  — , ν.  i.  ir.  s.  με- 
τοικέω,  μετοικίζομαι,  μεταναστεύω, 
μεταβαίνω  άλλαχοΰ-  άποχωρέω , 
άναχωρέω , άπέρχομαι  [μισεύω , 
φεύγω]. 

Weg -liehen,  η.  (-*),  -lüg,  m.  (-e*), 
ή μετοίκησις,  ή μετοικεσία,  ή μετα- 
νάστασις,  ή μετανάστευσι;·  ή άπο- 
χώρησις,  ή άναχώρησις. 

Weh!  we'h·!  int.  φεΰ!  ίού!  άλλοίμονον! 
ίώί  ώχ!  ώφου*!  — dir!  δυστυχία 
σου!  άλλοίμονον  είς  σέ!  — mir!  οΓ 
μοι!  άλλοίμονον  εις  έμέ  [κακδν  τδ 
’παθα*]!  — dieThorheit!  φεΰ  τής 
μωρίας!  Ο — ! au  — ! ίώ!  ώχ! 
ώφου’!  — , adj.  όδυνηρός,  άλγεινός 
[πονεμίνο;].  einen  -en  Finger 
haben,  άλγέω  τδν  δάκτυλον  [μέ 
πονεΐ  τδ  δακτύλι,  τδ  δακτύλι  μου 
πονεΐ*].  Jemandem  — thun;  προσ- 
κρούω, προσπταίω  τινί.  sich  — 
thun,  προσκρούω,  κτυπέομαι  [βα- 

fa(vu>*,  κρούω*],  der  Kopf,  der 
’inger,  der  Fuss  thut  mir  — , 


άλγέω  τήν  κεφαλήν,  τον  δάκτυλον, 
τδν  πόδα  [pd  πονεΐ  τδ  κεφάλι,  τδ 
δάκτυλον,  το  πόδι,  πονεΐ  ή κεφαλή 
μου*,  δ πόδας  μου*,  τδ  δακτύλι 
μου*],  die  Augen  thun  mir  — , 
άλγέω  τους  όφθαλμού;  [μέ  πονούν 
τά  μάτια,  τά  μάθια  μου  πονούν*], 
das  thut  mir  — , αύτό  μοι  προ- 
ξενεί πόνους-  άλγύνομαι,  λυπέομαι 
έπΐ  τούτφ,  αυτό  με  θλίβει,  es  thut 
mir  in  der  Seele  — , αώτό  μ« 
σπαράσσει  τήν  καρδίαν,  ή καρδία 
μου  σπαράσσεται. 

Weh,  Wehe,  η.  (-s),  τδ  άλγος,  ή άλ- 
γηδών,  δ πόνος,  ή όδυνη*  ή ταλαι- 
πωρία, ή κακουχία,  ή συμφορά,  ή 
άθλιότης  [ή  κακορριζικιά].  ή θλΐψις, 
ή λύπη,  sein  Wohl  und  — liegt 
mir  am  Herzen,  μεγάλους  ένδια- 
φέρομαι  περί  αυτού  εύτυχοΰντο; 
και  δυστυχούντος. 

We'hen,  /.  pl.  αΐ  ώδινες  τοκετού  [oi 
πόνοι  τη;  γέννας]. 

We'hen,  υ.  i.  h.  πνέω^  φυσάω.  — , η. 
(-»),  ή πνοή,  ή φύσησις. 

Weh'.fnu,  /.  ( — , pl.  -en),  ή μαία 
[ή  μαμμή]·  -geföhl,  η.  (-S,  Itl.  -e), 
τδ  όδυνηρδν  αίσθημα,  -geschrel,  λ. 
(-*),  ή οίμωγή,  ή όλολυγή,  δ θρή- 
νος, ο όδυρμός.  -klage,  f.  ( — , ρ{. 
-η),  ή οίμωγή,  δ όδυρμός,  δ όλο- 
φυρμός.  in  -n  ausbrechen,  βήγνυ- 
μαι  είς  κλαυθμούς,  άναβοάω  εις  οι- 
μωγήν,  άνοδύρομαι,  άνολοφύρομα, 
έκρηγνύομαι  είς  θρήνους,  -kligei. 
V.t. δ.  οιμώζω,  όδύρομαι,  δλοφύρε- 
μαι.  über  etwas  — , θρηνέώ  τ. 
-klagen,  η.  (-*),  δ θρήνος,  ή οι- 
μωγή,  δ όλοφυρμός.  -inuth.  /. 
ή δυσθυμία,  ή βαρυθυμία.  ή μελαι- 
χολία,  ή κατήφεια,  -mülhlg,  <*4· 
δύσθυμος,  βαρύθυμος,  μελαγχολι- 
κός, κατηφής·  περίλυπος,  όδυνηρό;. 
θρηνώδης.  — sein,  δυσθυιιέω,  βα 
ρυθυμέω.  -inuthigkelt,  s.  Wehmuti. 
-muthsroll,  adj.  θρηνώδης,  άλγει 
νός,  πλήρης  δυσθυμίας,  -muiter,  /. 
( — , pl.  -mutter) , ή μαία  [■ 
μαμμή]. 

Wehr,  /.  (— , pl.  -e),  ή άμυνα,  τ 
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άμυντήριον,  τδ  όπλον.  sich  zur 

— setzen,  τρέπομαι  εις  άμυναν, 
λαμβάνω  άμυντιχήν  θέσιν,  υπερ- 
ασπίζομαι. — , η.  (-s,  pl.  -e),  6 
μώλος,  τδ  άνάχωμα,  το  προανά- 
χωμα,  ό φραγμός  υδατος. 

Wehr  * bäum,  m.  (-es,  pl.  -bäume),  τδ 
διάξυλον  καταρράκτου.  -dämm,  τη. 
(-es,  pl.  -dämme),  τδ  προανάχωμα, 
τδ  προχύμαιον,  δ μώλος. 

Weh'  reu,  υ.  t.  h.  έμποδίζω,  απαγορεύω. 
— , ν.  i.  h.  ανθίσταμαι·  κατέχω, 
αναστέλλω,  άναχαιτίζω,  σταματάω 
(einer  Sache,  τι),  seinen  Leiden- 
schaften — , κατέχω,  κολάζω  τά 
πάθη  μου.  sich  — , υ.  r.  h.  άμύνο- 
μαι,  άντιμάχομαι,  υπερασπίζομαι, 
sich  seiner  Haut  — , υπερασπίζω 
έμαυτον  παντί  τρόπιρ. 

Wehr'-gehänge,  η.  (-8,  pl.  — ),  -ge- 
henk,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ τελαμών, 
ό ζωστήρ  ξίφους,  δ ξιφιστήρ.  —hart, 
adj.  άντίμαχος,  άξιόμαχος,  μάχι- 
μος.  — machen,  καθιστάω  μάχι- 
μον, δπλίζω.  -haftigkeit,  /.  (— ), 
τδ  αντίμαχον,  τδ  άξιόμαχον.  -kraft, 
/·  ( — ) Pl·  -kräfte),  ή άξιόμαχος 
δύναμις,  δ μάχιμος  στρατός,  -leute, 
τη.  pl.  ol  προπολεμοΰντες,  τδ  προ- 
πολεμοΰν  στράτευμα,  -lös , adj. 
άοπλος,  άνοπλος  [ξαρμάτωτος], 
άφρούρητος,  άφρουρος,  άνώχυρος. 

— machen,  άφοπλίζω  [ξαρματόνω]. 
-löslgkeit,  /.  ( — ),  τδ  άοπλον  το 
άφρούρητον.  -pflicht,  /.  ( — ),  τδ 
υποχρεωτικόν  καθήκον  πρδς  στρα- 
τιωτικήν δπηρεσίαν.  -pflichtig,  adj. 
Υποκείμενος  εις  στρατιωτικήν  υπη- 
ρεσίαν, στρατεύσιμος,  -stand,  τη. 
(-es),  τδ  στρατιωτικόν,  -wolf,  m. 
(-es,  pl.  -wüfe),  δ λυκόμορφο; 
άνθρωπος. 

Weh' -ruf.  m.  (-es,  pl.  -e),  ή οίμωγή, 
s.  Wehgeschrei,  -läge,  m.  pl.  al 
•ήμέραι  όδύνης. 

Weib,  n.  (-es,  pl.  -er),  ή γυνή  [ή 
γυναίκα],  altes  — , ή γραία,  τδ 
γραίδιον  [ή  γρηά,  ή γρα*].  — und 
Kind,  τέκνα  καί  γυνή,  παΐδες  καί 
γυνή,  mit  — und  Kind,  συν  γυναιξΐ 


καί  τέκνοις.  die  -er  lieben,  γυναικε- 
ραστέω.  zum  -e  nehmen,  άγομαι 
γυναίκα,  zum  -e  machen,  θηλύνω, 
άποθηλύνω.  zum  -e  werden,  άπο- 
θηλύνομαι,  γυναικόομαι.  dem  -e 
eigen,  γυναικείος  [γυναικίστικος]. 
-eben,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  γυναιχά- 
ριον  [τδ  γυναικάκι].  ή θήλεια,  τδ 
θήλυ  (ζψου). 

Weibel,  τη.  (— s,  pl.  — ),  δ δικαστικός 
κλητήρ.  δ λοχίας. 

Wef  ber-ansehläge,  τη.  pl.  αΐ  γυναικείοι 
μηχανορραφίαι.  — arbeit,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή γυναικεία  έργασία.  -ärt,  f. 
( — , pl.  -en),  δ γυναικείος  τρόπος, 
nach  — , γυναικιστί,  γυναικδς  τρό- 
πον, γυναικωδώς,  γυναικοπρεπώς. 
-artig,  adj.  γυναι κώδης,  θηλυφανής. 
-feind,  m.  (-es,  pl.  -e),  ο μισογύ- 
νης, δ μισόγυνος,  δ μισογύναιος. 
ein  — sein,  μισογυνέω.  -freund, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ γυναικοφίλης, 
δ φιλογύναιξ,  δ φιλογύνης,  δ φιλο- 
γύναιος,  δ γυναικεραστής  [δ  γυναι- 
κούλης].  ein  — sein,  γυναικερα- 
στέω.  -furcht,  /.  ( — ),  δ γυναιχώ- 
δης  φόβος,  δ φόβος  των  γυναικών, 
-gefolge,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή άχο- 
λουθία  γυναικών,  ή γυναικεία  συν- 
οδία.  -geheul,  η.  (-»),  δ γυναικείος 
κλαυθμός,  δ όλοφυρμδς  γυναικών, 
δ γυναικείος  θρήνος,  -geklatsch , 
-gesebwätz,  η.  (-es),  αΐ  φλυαρίαι 
γυναικών,  αΐ  γραολογίαι.  -gesicht, 
η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  γυναιχεϊον 
πρόσωπον,  ή γυναικηρά  οψις.  -ge- 
länk,  η.  (-es,  pl.  -e),  al  γυναικείοι 
έριδες,  -gunst,  f.  ( — ),  ή παρά  τών 
γυναικών  εύνοια,  -haft,  adj.  γυναι- 
κώδης,  τυναικικός,  γυναικηρός. 
-hass,  τη.  (-es),  ή μισογυνία,  ή μι- 
σογύνεια'  τδ  μίσος  τών  γυναικών, 
-heind,  η.  (-es,  pl.  -en),  τδ  γυναι- 
κείον  χιτώνιον,  τδ  γυναικικδν  ΰπο- 
κάμισον.  -herrsebaft,  f.  ( — ),  ή 
γυναικοκρατία.  unter  — stehen, 
γυναικοκρατέομαι.  -herz,  η.  (-ens, 
pl.  -en),  ή γυναικεία  καρδία.  -klage, 
f.  ( — , pl.  -η),  τδ  γυναιχεϊον  παρά- 
πονον.  -kleld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 


Digitized  bv  Goc 


Weiberknecbt. 


1244 


Weichblei. 


γυναικεΐον  φόρεμα.  -knecbt,  m. 
(-es,  pl,  -e),  δ γυναιχόδουλος"  ό 
θηλυδριώδης  γυναιχεραστής,  6 γυναι- 
κίας [δ  γυναικούλης].  —krankbeit, 
f.  ( — , pL  -en),  τδ  γυναικεΐον  νό- 
σημα. -krieg,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ 
πόλεμος  τών  γυναικών.  -Isone,  f. 
( — , pl.  -n),  ij  γυναικεία  ίδιοτρο- 
πία.  -liebe,  f.  ( — ),  ή φιλογυνία,  ή 
»ιλογόνεια.  ό γυναικείο;  Ιρω;.  -lieb- 
häber,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ό γυναικερα- 
στής.  ein  — sein,  γυναιχεραστέω. 
—lief,  /.  (— ),  ή γυναικεία  πανουργία, 
-macht,  f.  ( — ),  ή δόναμι;  τών  γυ- 
ναικών. -mShrcben,  η.  (-β,  pl.  — ), 
ή γραολογία.  -massig,  adj.  γυναι- 
κώδης.  -maniel,  τη.  (-8 ,ρΐ.  -inäntel), 
ό γυναικιΐο;  Ιπενδότης.  -inörder, 
τη.  (-*,  pl.  — ),  ό γυναιχοχτόνο;. 
-mutze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  γυναι- 
κιΐον  σχοόφωμα.  -name,  m.  (-ns, 
pl.  -η),  τδ  γυναικεΐον  όνομα,  -narr, 
m.  (-en,  pl.  -en),  δ γυναικομανής. 
-raub,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή Αρπαγή 
τών  γυναικών,  -regiiuent,  η.  (-es), 
ή γυναικοκρατία.  -rock,  m.  (-es, 
pl.  —rocke),  τδ  γυναικιΐον  Ινδυμα, 
τδ  φόριμα  [τδ  φουστάνι],  -scheu, 
adj.  μισόγυνος,  μιοογύναιος.  — , /. 
( — ),  ή μισογυνία.  -schmuck,  τη. 
(-es),  δ γυναικιΐο;  καλλωπισμός, 
τά  γυναικίία  κοσμήματα.  —Schön- 
heit, /.  ( — ),  τδ  γυναικιΐον  κάλλος, 
-stimme,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γυναι- 
κιία  φωνή,  mit  — , γυναικόφωνος, 
θηλύφωνος.  -streit,  τη.  (-es,  pl. 
-e),  ή γυναικεία  Ιρις,  -sacht,  -toll- 
beit,  f.  ( — ),  ή γυναικομανία , ή 
θηλυμανία.  -süchtig,  -toll,  adj.  γυ- 
ναιχομανής,  θηλυμανής.  — sein, 
γυναικομανέω,  θηλυμανέω.  -tracht, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή θηλυστολία,  6 
γυναικείος  Ιματισμός,  —treue,  /.(—), 
η γυναικεία  πίστις.  -rolk,  η.  (—es), 
τδ  γυναικιΐον  φϋλον,  αΐ  γυναίκες. 
— slerde,  /.  ( — ),  τδ  σέμνωμα  τών 
γυναικών,  τδ  γυναικεΐον  έγκαλλώ- 
πισμα.  -ilramer,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
δωμάτιον  γυναικών,  δ γυναικών,  δ 
γυναικωνίτης,  τδ  γυναικιΐον.  -ιοτη, 


τη.  (-s),  δ γυναικείο;  θυμός,  mit 
— , γυναικόθυμος.  -Zwinger,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  ή φυλακή  γυναικών. 

Wei'  bisch,  adj.  γυναικείο;,  γυναιχώ- 
δης,  γυναιχιχός,  θηλυδριώδης,  θη- 
λυπρεπής. ein  -er  Mensch,  δ θη- 
λυδρίας,  δ γυναικίας.  — machen, 
θηλόνω,  άποθηλόνω,  έκθηλόνω.  — 
werden,  γυναικόομαι,  άποθηλύνο- 
μαι.  sich  — betragen,  γυναιχίζ®, 
γυναικίζομαι,  γυναιχοπαθιω,  θηλυ- 
κεόομαι.  -es  Betragen,  Wesen, 
ό γυναικισμός,  ή γυναίκισις,  ή 8η- 
λότης. 

Weib  lich,  adj.  θήλυς,  θηλυκός,  γυναι- 
κηρός,  γυναικώδης,  θηλυφανής.  das 
-e  Geschlecht,  τδ  γυναικεΐον  φΰ- 
λον.  (in  der  Grammatik)  τδ  4η- 
λυκδν  γένος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή θη- 
λότης-  τδ  γυναικεΐον  ήθος,  ή γυ- 
ναικεία σεμνότης. 

Welb'llng,  τη.  (-8,  pl.  -e),  ό θηλυδρίας, 
δ γυναικίας  [δ  γυναικούλης]. 

Weibs' -blld,  n.  (-es,  pl.  -er),  — bildchen. 
n.  (-8,  pl.  — ),  (/am.)  τδ  γύναιον  [ή 
γυναικούλα].  — leute,  jpZ.  at  γυναίκες, 
-persön,  /.  (— , pl.  -en),  ή γυνή, 
το  γόναιον.  -stück,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  χονδροειδές  γόναιον.  -rolk,  η. 
(-es),  (fam.)  al  γυναίκες. 

Welch,  adj.  μαλακός,  Απαλός.  -es 
Wasser,  τδ  μαλακδν  (τδ  θήλυ) 
ύδωρ,  -e  Eier,  ψά  ήμιπαγή,  ύδα- 
λέα,  ΰγρόβραστα,  »αόγά  μελάτα, 
νερουλά«,  -es  Fleisch,  κρέας  μα- 
λακόν, απαλόν,  -es  Haar,  τρίχες 
μαλακαί.  ein  -es  Wetter,  καιρό; 
μαλακός,  -es  GemUth,  χαραχτήρ 
μαλακός,  -e  Manieren , τρόποι 
μαλακοί,  γλυκείς.  — machen,  μα- 
λακόνω , Απαλύνω , μαλαχοποιέ® 
[μαλακόνω,  Απαλαίνω],  (fig.)  ίπι- 
κλάω,  συγκινέω.  — werden,  μαλα- 
κύνομαι,  μαλακίζομαι.  — , adv. 
μαλακώς,  Απαλώς*  ήπίως. 

Weich  bild,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή περιοχή 
άστιος,  τδ  προάστειον,  τδ  περίχω- 
ρον,  τδ  περίοικων,  ή περιοικίς. 

Welcb'blel,  η.  (-es),  δ καθαρός  μόλυ- 
βδος. 
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Weiche,  /.  (— , pl.  -η),  ή μαλαχίτης, 
ή άπαλότης.  (fig.)  ή άραιότης.  6 
χενεών,  ή λαγών,  ή λαπάρα  [ή 
λαγγούνα*,  τό  λαγόνι].  ή παρέχχλι- 
σις,  ή ίχκλισις,  ό έκτροχιασμός 
(άμαξοστοιχίας). 

Weichen,  v.t.h.  μαλακύνω,  άπαλύνω 
[μαλαχόνω,  άπαλαίνω].  — , ν.  ί.  h. 
<£·  8.  απαλύνομαι,  διαβρέχομαι. 

Weichen,  v.i.  ir.8.  ύποχωρέω,  ΰπείκω, 
ένδίίω.  vom  Wege  — , έκκλίνω 
τής  όδοΰ,  παραμερίζω.  — , η.  (-s), 
ή ΰποχώρησις,  ή ενδοσις. 

Welch' •geschaffen,  adj.  μαλαχοφυής, 
άβροφυής·  εύαίοθητος.  —gesotten , 
adj.  ήμίβραστος,  ύγρόβραστος,  ήμι- 
παγής,  ΰδαλέος.  ein  -es  Ei,  ψόν 
ήμιπαγές,  όγρόβραστον,  ύδαλέον, 
»αόγόν  μελάτον,  νερουλόν«,  -haarig, 
adj.  ό,  ή μαλακόθριξ.  -häutig,  adj. 
μαλαχόδερμος.  -heit,  /.  ( — ),  ή μα- 
λαχίτης, ή άπαλίτης  [ή  μαλακάδα, 
ή άπαλάδα].  -herzig,  adj.  μαλα- 
κοκάρδιος,  μαλακός  τό  ήθος,  εύ- 
αίσθητος.  -herzigkelt,  /.  (— ),  ή 
μαλαχίτης  τού  ήθους,  ή εύαισθη- 
σία.  -kernig,  adj.  μαλακοπύρηνος. 
-lieh,  adj.  μαλακός,  άπαλός,  άβρός. 
(fig.)  μαλθαχίς,  θρυπτικός,  θηλυ- 
δριώδης,  άνανδρος,  -e  Lebensart, 
το  άβροδίαιτον,  ή Αβροδίαιτα,  ή 
τρυφή.  — machen , διαθρύπτω , 
μαλθακύνω,  άποθηλύνω.  — leben, 
ζώ  τρυφερώς,  ήδυπαθέω,  τρυφάω. 
-licbkelt,  /.  ( — ),  ή μαλαχίτης,  ή 
άπαλότης  [ή  άπαλάδα].  (fig.)  ή 
μαλθακότης,  ή τρυφερότης,  ή ήδυ- 
πάθεια,  ή θηλύτης.  -Ilng,  τη.  (-S, 
I.  -e),  6 μαλακίων,  ό θηλυδρίας, 
μαλαχίας,  ό μάλθων  [ό  κανακά- 
ρης]. -niuthlg,  adj.  μαλακός  τόν 
χαρακτήρα,  μαλακοκάρδιος,  εύαίσθη- 
τος.  -schällg,  adj.  μαλακόστρακος, 
άπαλόστρακος·  μάλακόφλοιος,  μαλα- 
κόδερμος. 

Welch' sei,  /.  ( — ).  ό Ούιστούλας  (πο- 
ταμός). -klrscnbaum , τη.  (-8,  pl. 
-bäume),  ό μελανοκέρασος,  ή μέ- 
λαινα  κερασία.  —Wirsche,  /.  ( — , pl. 
-η),  τό  μελανοκέρασον,  τό  μαυρο- 


κέρασον,  ή μελανίς.  -iopf,  m.  (-es), 
αΐ  στόρθυγγες,  αΐ  σπόρθυγγες,  τό 
πολωνικόν  πάθος  τών  τριχών. 

Weide,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτόν,  ή ίτέ α 
[ή  ίτηά]·  ή λόγος  [ή  λυγαριά]. 

Weide,  /.  (— , pl.  -η),  ή νομή,  ή 
βοοκή  [ή  βοσκαριά].  (fig.)  ή βοσκή, 
ή χίρψις.  auf  aie  — treiben,  έξ- 
άγω  έπ!  τήν  νομήν,  ein  Pferd 
auf  die  — thun,  φέρω  Ιππον  έπΐ 
τήν  βοσκήν. 

Weiden,  adj.  ίτέϊνος,  λύγινος. 

Weiden,  ν.  t.  h.  νομεύω,  νέμω,  ποι- 
μαίνω, βόσκω,  (fig.)  die  Augen, 
die  Ohren  — , έστιάω  τους  όφθαλ- 
μούς,  τάς  άκοάς.  — , ν.  i.  h.  νέμο- 
μαι,  νομεύομαι,  βόσκομαι,  ποι- 
μαίνομαι.  sich  — , ι>.  r.  Α.  sich  an 
etwas  — , έστιώμαι,  εόωχέομαί 
τίνος,  ήδομαι,  τέρπομαί  τινι.  sich 
an  Hoffnungen  — , τρέφομαι  δι’ 
έλπίδων,  έλπιδοκοπέω.  — , η.  (-s), 
ή νομή,  ή βόσκηοις,  τό  βόσκημα. 

Weiden-bast,  τη.  (-es),  ό ίτέϊνος  φλοιός, 
-bäum,  m.  (-es,  pl.  -bäume),  ή Ιτέα 
[ή  ίτηά],  -blatt,  n.  (-es,  pl. -blätter), 
τό  φύλλον  Ιτέας,  -bas«,  τη.  (-es, 
pl.  -bösche),  ό θάμνος  ίτέας.  —holz, 
η.  (-es),  τά  Ιτέϊνα  ξύλα,  -püanzung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή φυτεία  Ιτεών, 
-röschen,  η.  (-s),  ή όνουρις,  ή όνο- 
θηρίς,  ή όνάγρα,  ό όνοθήρας,  τό 
έπιλόβιον.  -schwamm,  m.  (-es,  pl. 
-schwämme),  ή Γσκα  ίτέας.  -iwelg, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ό κλάδος  ίτέας, 
ή λόγος. 

Weide-plats,  τη.  (-es,  pl.  -platze),  ή 
νομή,  ή βοσκή  [ή  βοσκαριά].  -recht, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  δικαίωμα  βο- 
σκήσεως,  ή νομή,  ή έπινομία. 

Wel'de-rlch,  τη.  (-s),  φυτόν,  ή λυσιμα- 
χία,  τό  λυσιμάχιον.  -vleh,  η.  (-es), 
τά  βοσκήματα,  τά  βοτά,  τά  άγε- 
λαΐα  κτήνη  [τά  ίχνη*]. 

Weid  lich,  adj.  Ισχυρός,  Ικανός,  δρα- 
στήριος, άνδρικός  [προκομμένος]. 
— , adv.  δραστηρίως,  Ισχυρώς,  άν- 
δρικώς  [προκομμένα,  είς  τά  γεμάτα]. 

Weldi-mann,  τη.  (-s,  pl.  -männer),  ό 
κυνηγός,  ό κυνηγέτης,  ό θηρευτής. 
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-minnlscb,  adj.  κυνηγετικός,  θη- 
ρευτικός. -mannschaft,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή κυνηγία.  -mannsspräche,  /. 
(— ),  ή χυνηγετεχή  γλώσσα,  -messer, 
η.  (-i,  pl.  — ),  ή άγρευτιχή  μά- 
χαιρα,  ή Θηρευτική  κοπίς.  -sack, 
τη.  (-es,  pl.  -säcke),  -lasche,  /. 
(— > pl-  -b),  ή κυνηγετική  πήρα, 
6 σάκκος  κυνηγών,  »τό  χυνηγοσάκ- 
κουλον«.  -werk,  η.  (-es),  ή χυνη- 
γία,  ή θηρευτική,  τό  θηρευτικόν, 
τά  θηράματα,  το  χυνήγιον. 

Welfe,  /.  ( — , pf.  -η),  6 ρόμβος,  δ 
στρόμβος,  ό πηνιστήρ  [το  τυλιγάδι]. 
-Β,  ν.  ί.  Ä.  στροβέω,  τυλιγαδίζω. 

sich  W ei' gern , ν.  r.  h.  άποποιέομαι, 
άρνέομαι,  άπαρνέομαι. 

Weigerung,  /.^(— , pl-  -en),  ή άπο- 
ποίησις,  ή άρνησις.  -sfall,  τη.  (-es, 
pl.  -fälle),  ή περίπτωσις  άρνήσεως. 
im  — , έν  περιπτώσει  άρνήσεως. 

Welh'-blscbif,  m.  (-s,  pl.  -blschofe), 
ό έπί  ψιλφ  όνόματι  έπίσχοπος*  έ 
άντεπίσχοπος.  — brüt,  η.  (-es),  το 
άντίδωρον,  το  πρόσφορον. 


Weihe,  /.  ( — , pl.  -η),  πτηνόν,  ό 
ίχτΤνος  [το  περοιχοϊέραχον,  ο πετρί- 
τη«*]· 

Weihe,/.  ( — , pl.  -η),  ή χειροτονία, 
ή χεφοτόνησις  (eines  Geistlichen, 
Ιερέως)'  ή έγκαίνισις,  ό έγκαινισμός, 
τά  έγχαίνια  (einer  Kirche,  έκχλη- 
σίας).  -n,  ν.  t.  h.  άφιερό(ν)ω,  χα- 
θιερόω*  καθαγιάζω,  αγιάζω,  y ειρο- 
τονέω.  έγχαινίζω,  έγχαινιάζω.  einen 
Bischof — , χεεροτονέω  έπίσχοπον. 
ein  Haus  — , έγχαινίζω  οΐχον.  — , 
η.  (-s),  ή άφιέρωσις,  ή χαθιέρωσις, 
ή χαθοσίωσις.  ή χειροτόνησες,  ή 
χειροτονία.  ό έγχαινισμός,  ή έγκαί- 
νισις. 


Weiher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ΰδρο- 
στάσιον,  τό  λιμνίον,  ό χόλυμβος· 
το  ίχθυοτροφεΐον. 

Weih' -gäbe,  /.  (— , pl.  -n),  -geschenk, 

η.  (-es,  pl.  -e) . τό  άνάθημα,  τό 
άφιέρωμα  [τό  τάξιμον],  -kessel,  τη. 
(-S ,jpl.  — ),  τό  σκεύος  τού  άγια- 
σμοΰ,  τό  άγιασματάριον  [τό  σιγχλί]. 


Weihnachten,  /.  (— ),  τά  χριστούγεννα, 
τά  γενέθλια  τού  Ιησού  Χριστού 
[τά  χριστόγεννα*]. 

Welb'nacbts-ähend,  τη.  (-s),  ή παρα- 
μονή τών  χριστουγέννων.  -bäum. 
τη.  (-s,  pl.  -bäume),  τό  δένδρον  τών 
χριστουγέννων.  -feier,  /.  ( — ),  ή 
εόρτασες  τών  χριστουγέννων.  -feier- 
läge,  τη.  pl.  αί  έορται  τών  χριστου- 
γέννων.  -fest,  η.  (-es,  pl.  ’-e),  ή 
εορτή  τών  χριστουγέννων.  -ge- 
sc  henk,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  δώρον 
τών  χριστουγέννων.  -Iled,  η.  (-es, 
pl.  -er),  ό ύμνος  τών  χριστουγέν- 
νων.  -rüse,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτόν, 
ό μέλας  έλλέβορος.  -tig,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ή ήμέρα  τών  χριστουγέν- 
νιον.  -woebe,  /.  (— ),  ή έβδομός 
τών  χριστουγέννων.  -seit,  /.  (— ), 
ό καιρός  τών  χριστουγέννων. 

Weih' rauch,  τη.  (-es),  ό λίβανος,  τό 
θυμίαμα,  τό  λιβάνιον  [τό  λιβάνι]. 
( fig .)  Jemandem  — streuen,  θυ- 
μιάζω, προσχυνέω  τινά.  -artig,  adj. 
λιβανοειδής,  λιβανώδης.  -bäum,  τη. 
(—es,  pl.  -bäume),  φυτόν,  ό λίβανος, 
ή δενδρολίβανος.  -fass,  η.  (-es,  pl. 
-fässer),  το  θυμιατήριον,  ή λιβανω- 
τρίς. 

Weihung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή καθα- 

Ϊίασις,  ή χαθιέρωσις,  ή χαθοσίωσις, 
άφιέρωσις*  ή έγκαίνισις,  ό έγ- 
χαινισμός.  ή χειροτονία,  ή χειρο- 
τόνησες. 

Weih'-wasser,  η.  (-s),  δ αγιασμός, 
-wedel,  m.  (— s,  pl.  — ),  τό  περιρ- 
ραντήριον,  τό  ^αντιστήριον  [ή  ιρωτι- 
στήρα,  ή αγιαστήρα,  το  σιγχλί]. 
Well,  cory.  διότι  [γιατί^  Ενεχα  πού]* 
έπειδή.  έν  οσφ,  έν  φ.  — ja,  — 
denn,  έπειδή  δά.  — doch,  — 
einmal,  έπειδή  χαί  [σόντας*]. 
Weiland,  adv.  πάλαι,  τό  πάλαι,  ποτέ, 
έν  μαχαρία  τή  λήξει,  ποτέ,  μακα- 
ρίτης, -Ττις  [συχωρεμένος,  μαχα- 
ρετός*]. 

Weilchen^  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μιχρόν 
χρονικόν  διάστημα,  ή στιγμή,  ein 
— , όλίγον  τι,  μιχρόν  τι,  όλίγη  ώρα. 
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Wel'le, /.  ( — ),  τό  χρονικόν  διάστημα, 
διάρκεια  χρόνου,  ό χρόνος,  ή 
ωρα.  eine  kleine  — , μικρός  χρό- 
νος, όλίγη  ώρα.  nach  einer  kleinen 
— , μετ’  ού  πολύ , α*τ  όλίγον, 
όλίγψ  ύστερον.  auf  eine  — , έπί 
τινα  χρόνον  [κάμποσην  ώραν],  ich 
habe  ’ eine  — gewartet,  rept- 
έμεινα  χρόνον  τινά.  vor  einer 
kleinen,  kurzen  — , πρό  μικροί, 
πρό  ολίγου,  über  eine  kurze  — , 
μετ’  όλίγον,  έντός  όλ(γου.  eine 
gute  — , Ικανόν  χρόνον,  άρκετήν 
ώραν,  bei  nächtlicher  — , εν  και- 
ρψ  νυκτός,  νϋκτωρ,  διά  νυκτός. 
mittler-,  έν  τψ  μεταξύ,  έν  τοσοό- 
τφ  [ώς  τόβον],  (fig.)  gut  Ding 
will  — haben,  τά  καλά  γίνονται 
μεθ’  ήσυχίας,  διά  καλήν  έργασίαν 
έχε  ήσυχίαν.  eile  mit  — , σπεύδε 
αδέως.  es  hat  damit  gute  — , 
πράγμα  Ιχει  καιρόν,  lange  — , 
ή άνία,  ή στενοχωρία,  ή πλήξις  [ό 
βαρεμός],  s.  Langweile,  -η,  υ. 
ί.  h.  διαρκέω'  διαμένω,  8.  Ver- 
weilen. 

Weiler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό  κώμιον, 
τό  χωρίδιον,  το  μικρόν  χωρίον  [τό 
χωριδακι,  τό  χωριουλάκι,  τό  κου- 
τσοχώρι], 

Wein,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό οίνος  [τό 
κρασί],  τό  κλήμα,  ή οίνάς.  weisser 
— , οίνος  λευκός,  κιρρός.  rother  — , 
οίνος  έρυθρός,  μέλας.  schlechter 
— , ό οίνίσκος,  τό  οίνάριον  [τό  παληό- 
κρααον].  reiner  — , οίνος  άκρατος, 
εδζωρος.  saurer  — , οίνος  όξίνης 
[τό  ξειδόκρασο].  alter  — . οίνος  πα- 
λαιός [ό  μαρουβάς*].  wohlriechen- 
der — , οίνος  εύώδης,  ό άνθοσμίας. 
leichter,  schwerer  — , οίνος  έλα- 
φρός,  δυνατός,  heuriger  — , οίνος 
έφετεινός.  beim  — , έν  οϊνιρ,  παρ’ 
οίνον  [είς  τό  κρασί  άπάνω].  — 
trinken,  πίνω  οίνον,  οίνοποτέω 
[κρασοπίνω,  κρασοποτώ].  — bauen, 
άμπελουργέω.  — bereiten,  οίνο- 
ποιέω,  οίνουργέω.  — verkaufen, 
οίνοπωλέω.  mit  — bepflanzt,  οίνό- 
φυτος,  άμπελόφυτος.  — lesen,  τρυ- 


Ϊάω.  der  — erfreut  des  Menschen 
[erz,  ό οίνος  εύφραίνει  καρδίαν 
άνθρώπου.  (fig.)  Jemandem  reinen 
(klaren)  — einschenken,  ούδέν 
ποικίλλω  πρός  τινα,  λέγω  τινι 
πάσαν  τήν  άλήθειαν.  der  — er- 
öffnet die  Herzen,  ό οίνος  κά- 
τοπτρον  τού  νού,  άνδρός  οίνος  έδειξε 
νουν,  im  — ist  Wahrheit,  οίνος 
καί  αλήθεια  [άπό  κουζουλό  κι’  από 
μεθυσμένο  μαθαίν  ό φρόνιμος  τήν 
άλήθεια*]. 

Weln-apfel,  τη.  (-*,  pl.  -ipfel),  τό 
οίνώδες  μήλον.  — Srt , /.  ( — , pl. 
-μι),  τό  είδος  οίνου,  -artig,  adj. 
οίνοει δής,  οίνώδης.  -ban,  τη.  (-·), 
ή άμπελουργία,  ή άμπελοκομία,  ή 
φυτεία  τής  άμπέλου.  zum  — ge- 
hörig, άμπελουργικός.  — treiben, 
άμπελουργέω.  die  Kunst  des  -s, 
ή άμπελουργική.  -bauer,  τη.  (-β, 
pl.  — ),  6 άμπελουργός.  -becher. 
τη.  (— s,  pl.  — ),  τό  ποτήριον  του 
οίνου,  »τό  κρασοπότηρον«.  -beere, 
/.  (— , pl.  -η),  ή ^άξ  [ή  £ώγα], 
getrocknete  — . ή άσταφίς,  ή 
σταφίς  [ή  σταφίδα],  -n  ablesen, 
όαγολογέω , Ραγίζω  ίόωγολογώ  *, 
ςετζαμπουρίζω*].  -beerabnlicb,  adj. 
Ραγοειδής,  -beert ern , τη.  (-S,  pl. 
-e),  τό  γίγαρτον  [τό  σταφυλοκοόκ- 
κουτσονί.  -bereltnng,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή οίνοποιία,  ή οίνουργία. 
-berg,  m.  (-eSj  j)l.  -e),  ό άμπελών, 
τό  οίνόπεδον,  η άμπελος  [τό  άμπέλψ 
-blatl,  η.  (-es,  pl.  -blätter),  τό  οί- 
ναρον,  τό  άμπελόφυλλον.  -blüthe, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή οίνάνθη,  ή άμ- 
πελάνθη,  τό  άνθος  άμπέλου.  ό και- 
ρός τής  οίνάνθης,  ό καιρός  τής 
άνθήσεως  τής  άμπέλου.  -brannt- 
weln,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τό  οινόπνευ- 
μα, »τό  σταφυλόρρακον«.  -brühe, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  οίνινον  ζώμευμα, 
τό  ίμβαμμα  οίνου.  — dtinsl,  τη.  (-es, 
I.  -dünste),  ή άναθυμίασις  οίνου, 
οίνινος  άτμός. 

Wei  nen,  ν.  t.  & i.  h.  κλαίω,  bittere 
Thränen  — , κλαίω  πικρά  δάκρυα, 
über  (um)  Jemanden  — , κλαίω 
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τινά.  vor  Freude  — , κλαίω  ΰπδ 
χαράς.  alle  lachten  und  weinten 
durcheinander,  χλαυσίγελως  είχε 
πάνχας.  — , n.  (-»),  ή κλαυθμονή, 
δ κλαυθμός  [χδ  χλάψιμον,  τά  χλάυ- 
μαχα,  xd  κλάματα],  — von  Kin- 
dern, δ χλαυθμυρισμδς  παιδίων. 
Lachen  und  — durcheinander, 
6 χλαυσίγελως  [γέλια  μέ  χλάμαχα]. 
-swerth,  adj.  δακρύων  άξιος,  κλαύ- 
σιμος,  άξιοδάχρυτος. 

Weinerlich,  adj.  κλαυθμώδης,  κλαυ- 
σχικός  [χλαψιάρικος].  — thun , 
χλαυσιάω,  χλαυστιχώς  Ιχω.  -keil, 
/.  ( — ),  τό  χλαυθμώδες. 

Wein' -ernte,  f.  ( — , pl.  -η)*νή  τρύγη 
τών  άμπέλων,  δ τρυγητός.  — esslg, 
m.  (-s),  τδ  οΓνινον  όςος  [τό  χρα- 
σόξειδον].  -fass,  n.  (-es,  pi.-fisser), 
χδ  οίνοφορεΐον,  τδ  οίνοφόριον,  6 
οίνηρδς  πίθος,  »χδ  χρασοπίθαρον«. 
(fig.  fam.)  δ άχραχοχώθων  [ά  χρα- 
οοπαχέρας,  δ χραοοχανάχας].  -flasche, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή φιάλη  xoü  ofvou, 
ή οίνοφόρος  λήκυθος,  χο  οίνοφόρον 
λαγύνιον.  -gährung,  /.  ( — ),  δ άνα- 
βρασμδς  xoü  ofvou.  -garten,  m.  (-», 
pl.  -gärten),  δ άμπελών,  χδ  οίνό- 
πεδον,  ή άμπελος  [χδ  άμπέλι]. 
-gärtner,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άμ- 
πελουργός.  — gefäss,  η.  (-es,  pl.  -e), 
χδ  οίνοφόρον  σκεύος,  χδ  οίνοφδριον 
[χδ  χρασοχάναχον].  -gegend,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή εάοινος  χώρα,  δ άμ- 
πελότοπος.  -gelst,  to.  (-es),  χδ  οί- 
νόπνευμα.  -geläge,  n.  (-β,  pl.  — ), 
ή οίνοποχιχή  εύωχία,  ή οίνοφλυγία 
Γχδ  κρασοπότι,  χό  μιθοχόπι].  -ge- 
linder, η.  (-S,  pl.  — ),  ή άμάμαξυς, 
ή κληματίς  [ή  κληματαριά],  -ge- 
ruch,  to.  (-es),  ή δομή  ofvou  Γή 
κρασέα’,  ή κρασίλα],  -geschmaea, 
to.  (-es),  ή γευσις  οίνου.  — haben, 
οίνίζω.  -glas,  η.  (-es,  pl.  -gliser), 
χδ  ποχήριον  xoü  ofvou,  τδ  οίνοπό- 
χηρον.  -gott,  m.  (-es),  δ Βάκχος, 
δ Διόνυσος,  -handel,  m.  (-s),  ή 
έμπορία  ofvou,  τδ  έμπόριον  τού 
ofvou.  -bändler,  to.  (-s,  pl.  — ),  δ 
οίνέμπορος,  δ οίνοπώλης  [δ  κρασάς]. 


-handlang,  /.  (— , pl.  -en),  τδ  ο ί- 
νοπωλειον  [τδ  κρασοπουλειό],  -bus. 
η.  (-es,  pl.  -häuser),  τδ  οίνοπώλιον, 
τδ  οίνοπωλεΐον  [χδ  κρασοπουλειό]’ 
χδ  χαπηλείον  [χδ  καπηλειό],  -höher, 
to.  (-s,  pl.  — ),  δ σίφων  οίνου  [ή 
σωλήνα],  -hefe,  /.  (— ),  ή χρύξ  [τό 
καχαπάτι  χοΰ  κρασιού],  -hülse,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  στέμφυλον,  χδ  βρό- 
χων [τδ  στράφυλον*,  χδ  τσήπουρον]. 
-leht,  adj.  οίνοειδής,  οίνώδης.  -If. 
adj.  οίνούχος,  οίνώδης.  -jihr,  η. 
(-s,  pl.  -e) , τδ  εύοινον  Ιτος,  ή 
εύετηρία  ofvou.  schlechtes  — , ή 
δυσετηρία  ofvou.  -kalteschäle , /. 
— ),  χδ  ζώμευμα  οίνου  χαΐ  ζύθου, 
οίνόζυθος.  -kanne,  /.  ( — , ρί. 
-η),  ή οίνοφόρος  προχόη,  ή οίνο- 
χόη  [ή  κρασοκανάτα]?  -karte,  /. 
( — , pl.  -η),  δ κατάλογος  οίνων, 
-heiler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ οίνων, 
δ οίνεών,  δ πιθεών,  ή άποθήχη 
ofvou.  -kelter,  /.  ( — , pl.  -■),  ό 
ληνός,  τδ  πατητήριον.  -kennet,  m. 
(-8,  pl.  — ),  δ οίνογνώστης,  δ Ιμ- 
πειρογνώμων  ofviov.  — kenntniss,  /. 
( — , pl.  -β),  ή έμπειρία  τών  οΓνων. 
-kern,  tn.  (-es,  pl.  -e),  τδ  γίγ άρτον 
[τδ  σταφυλοχούχκουχσον].  -krag. 
τη.  (-es,  pl.  -kruge),  6 σχαμνίσχο; 
ofvou.  -laden,  to.  (-s,  pl.  -Ilde«), 
τδ  καπηλεϊον'  χδ  οίνοπώλιον.  — liger. 
η.  (-S,  pl.  — ),  ή οίνοθήχη,  δ οί- 
νών.  -land,  η.  (-es,  pl.  -ländereles). 
ή εύοινος  χώρα,  δ άμπελότοπος,  τό 
άμπελοχώραφον.  δ άμπελών,  ή άμ- 
πελος. -laub,  η.  (-es),  τά  οίναρι. 
τά  άμπελόφυλλα.  — laube,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άμπελίνη  καλύβη,  ή άμά- 
μαξυς,  ή άναδεντρΐχις  άμπελος,  ή 
άναδενδράς,  ή κληματίς  [ή  κλη- 
ματαριά]. -lese,  /.  ( — , pl.  -β}. 
δ τρυγητός.  — halten,  τρυγάω. 
— leser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ τρυγητής, 
-leserln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή τρυ- 
νήτρια.  - llebhäber,  TO.  (-8,  pl.  — 1, 
ό οίνερασχής,  δ φίλοινος.  -lied,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  παροίνιον  ασμσ. 
-los,  adj.  ά οίνος,  -mangel,  τη.  (-*). 
ή ϊλλειψις  ofvou.  -markt,  ra.  (-et. 
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pl.  -wirkte),  άγορά  ofvtov.  -miss, 
n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  οίνηρδν  μέτρον, 
τό  μέτρον  τοΰ  ofvou.  -messer,  τη. 
(-»,  pL  — ),  6 οίνομέτρης.  — , η. 
(-*,  pl.  — ),  τδ  κλαστήριον,  το 
κλαδομάχαιρον*,  το  κλαδευτήρων, 
-metb,  η.  (-es),  τδ  οίνόμελι,  τό 
οίνώδες  όδρόμελι.  -mönaf,  m.  (-es), 
6 μήν  τού  έν  Γερμανία  τρυγητού, 
6 όχτώβριος.  -most,  τη.  (-es),  τδ 
γλεΰχος,  »τδ  μούστον,  δ μούστος«, 
-matter,/.  (— ),  ή τρύξ  [τά  χατα- 
ττάτια  τού  κρασιού,  ή Γλη*].  -nleder- 
Ι*β®ε  /·  ( — , pl.  -π),  ή άποθήχη 
οίνου,  ή οίνοθήκη,  ό οίνών.  -pfähl, 
τη.  (-S,  pl.  -pfSh(e),  δ στύλο;  κλή- 
ματος. -presse,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
μάγγανον  σταφυλών,  δ τρι-τήρ. 
-probe,  /.  ( — , pl.  -β),  ή δοκιμή 
ofvou.  -ranke,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
κλήμα,  -rausch,  m.  (-es),  ή μέθη 
ofvou,  ή οΓνωσις.  -rebe,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  κλήμα,  δ κλάδος  άμπέλου. 
-reich,  adj.  πολύοινος,  ευοινος,  οι- 
νώδης. -reichthüm,  τη.  (-β),  ή πολυ- 
οινία.  -reis,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 
κληματίς  [ή  κληματσίδα],  -röth , 
adj.  έρυθρδς  ώσπερ  οίνος,  οίνό- 
χρους.  -saner,  adj.  όξινος  ώς  οίνος, 
τρυγεκός.  -e  Salze,  τά  τρυγιχά 
άλατα.  -säufer,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ 
οίνόφλυξ,  δ άχρατοχώθων  [δ  κρασο- 
πατέρας, δ κρασοκανάτας],  -säure, 
/·  ( — ),  τδ  τρυγικδν  δξύ.  -schank, 
τη.  (-es),  ή καπηλεία  ofvou.  -schenk, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ κάπηλος,  δ οί- 
νοκάπηλος  [δ  ταβερνάρης],  -schenke, 
/"  ( — , ρΙ·  -η),  τδ  καπηλεΐον  [τδ 
καπηλειό,  ή ταβέρνα],  -schlauch, 
τη.  (-es,  pl.  -schlauche),  δ οίνηρδς 
άσκός  [το  κρασάσκι’].  (fig.  fam.) 

6 άκρατοκώθων  [δ  κρασοπατέρας, 
δ κρασοκανάτας],  -schräter,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ ταμιεοτής  ofvou. 

Wein' stein,  τη.  (-s),  ή φέκλη,  ή σφέκλη, 
ή πεφρυγμένη  τρυξ,  δ τάρταρος. 
-ärtlg,  adj.  φεκλ οειδής,  ταρταροει- 
δής.  -sali,  η.  (-es),  τδ  άνθρακικδν 
κάλιον.  -säure,  /.  ( — ),  τδ  τρυγικδν 
(τδ  φεχλιχδν)  όςύ. 

JeannaraTcis,  Deutsch  - Neugr.  Wörterhi 


Wein' .Steuer,  /.  (— , pl.  -n),  δ φόρος 
έπί  τού  ofvou.  -stock,  τη.  (-s, 
pl.  -slöeke),  ή οίνάς,  ή οίνη, 
ή άμπελίς  [ή  άμπελοκουτσούρα  *, 
ή κουρμούλα*,  τδ  κοΰρβουλον]. 
-stabe,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δωμά- 
τιον  οίνοποσίας , τδ  καπηλεΐον. 
-suppe,  /.  ( — , pl.  -u),  δ οίνηρδς 
ζωμός,  -toll,  adj.  οίνομανής,  -tonne, 
/·  ( — t pl-  -η),  δ οίνοδόχος  πίθος, 
8.  Weinfass.  - trüber,  τη.  pl.  τά 
στέμφυλα,  τά  θρύτια,  τά  βρότεα 
[τά  τσήπουρα,  τα  οτράφυλα*].  -trä- 
gend, adj.  οίνοφόρος,  -traube,  /. 
(~>  h ρότρυς,  ή σταφυλή, 

τδ  σ τ#φ  όλιο  ν [τδ  σταφύλι],  un- 
reife — , ή δμφαξ  [ή  άν(γ)ουρίδα, 
τδ  άγγουροατάφυλον],  -tresfer,  m. 
pl.  τα  στέμφυλα,  τά  βρύτεα,  τά  βρύ- 
τια  [τά  στράφυλα*,  τά  τσήπουρα]. 
-trinken,  η.  (-s),  ή οίνοποσία.  star- 
kes  — , ή πολυποσία,  -trlnkcr,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ οίνοπότης  [δ  κρασο- 
πιωτής].  -trinkerin,  /.  (— , pl.  -nen), 
ή οίνοπότις,  ή φίλοινος.  -trunken, 
adj.  ψνωμένος,  οίνόληπτος.  -Ver- 
fälscher, τη.  (-s,  pl.  — ),  δ νοθευ- 
τής  οίνου.  -Verfälschung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή δόλωσις  (ή  νόθευσις)  τοΰ 
ofvou.  -vorräth,  τη.  (-es,  pl.  -räthe), 
ή προμήθεια  οίνου,  -vlsirer,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  δ δοκιμαστής  ofvou,  δ ο ί- 
νογνώμων.  -wlrth,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
δ οίνοκάπηλος,  δ κάπηλος  [δ  κρα- 
σάς, δ ταβερνάρης].  -selchen,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τδ  πιττάκιον  οίνου,  -soll, 
τη.  (-s),  δ δασμδς  έπί  τού  ofvou. 

Weis' machen,  v.t.h.  ψευδολογέω,  πω- 
λέω , προσκολλάω  [ψευτοπουλώ , 
κολλάω].  Jemandem  ' etwas  — , 
κάμνω  τενά  νά  πιστεύση  τι,  προσ- 
κολλάω, πωλέω  τί  τινι.  mir  mache 
das  nicht  weis,  άλλην  δρΰν  βα- 
λάνιζε,  πρδς  άλλους  λέγε  τά  τοιαυτα 
[άπ’  αύτά  έγώ  δέν  παίρνω,  αύτά 
οέν  περνούν  (κολλούν)  είς  εμένα, 
είς  άλλον  νά  τα  λές  άυτά],  das 
müssen  Sie  einem  andern  — , 
πρδς  άλλους  διηγεΐοθε  ταΰτα  [αύτά 
νά  τα  πουλήτε  είς  άλλους], 

·Λ·  79 
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Wel'se,  f.  ( — , pl.  -η),  δ τρόπος,  τδ 
μέλος,  ή μελψδία.  auf  diese  — , 
τφδε  τψ  τρόπφ,  τόνδε  τον  τρόπον, 
κατ’  αϋτδν  τδν  τρόπον,  (χατά)  τού- 
τον τον  τρόπον,  ώδε,  ούτως  [έτσι 
δά].  auf  solche  — , τοιοότψ  τρό- 
πψ,  τοιόνδε  τρόπον,  τοιουτοτρόπως, 
etwa  auf  solche  — , (χατά)  τοι- 
οϋτόν  τινο  τρόπον,  auf  welche  — , 
τ(νι  τρόπφ,  (χατά)  τίνα  τρόπον,  χατά 
ποιον  τρόπον,  auf  eine  andere 
— , χατ’  άλλον  τρόπον,  άλλως,  auf 
alle  — , in  jeder  — , πάντα  τρό- 
πον, έχ  παντός  τρόπου,  χατά  πάντα 
τρόπον,  παντΐ  τρόπφ,  ές  απαντος, 
πάντως,  auf  keine  — , W keiner 
— , οόδενΐ  τρόπφ,  (χατά)  οόδένα 
τρόπον,  έξ  ουδενός  τρόπου,  οόδα- 
μώ;.  auf  dieselbe  — , (χατά)  τδν 
αότδν  τρόπον,  τψ  αύτφ  τρόπφ, 
δμοίως,  ωσαύτως.  unbesonnener 
— , άλογίστως,  άσυνέτως,  άπερι- 
σκέπτως.  es  ist  seine  — , είνε 
συνήθειά  του.  die  Sänger  sangen 
fremde  -n,  ol  άοιδοί  ήδον  ξένας 
μελφδίας. 

Wel'se,  adj.  σοφός,  φρόνιμος,  συνετός, 
ευβουλος  [γνωστιχός’].  — , τη.  (-η, 
pl.  -η),  δ σοφός,  die  sieben  -η 
Griechenlands,  ol  επτά  σοφοί  τής 
Ελλάδος,  der  Stein  der  -n,  ό 
φιλοσοφικός  λίθος. 

Weisel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ό τών  με- 
λισσών βασιλεύς,  ή βασίλισσα  τών 
μελισσών. 

Weisen,  ν.  t.  ir.  h.  δειχνόω  [δείχνω, 
δείχτω].  mit  dem  Finger  — , 
δαχτυλοδειχτέω  (auf  Jemanden, 
τινά).  Jemandem  den  Weg  — , 
φράζω  (δειχνόω)  τινί  τήν  δδον. 
an  Jemanden  — , παραπέμπω  πρός 
τινα.  von  sich  — , von  der  Iland 
— , άποποιέομαι,  άποχροόω,  άπ- 
ελαόνω,  άποπέμπω.  zurecht  — , 
καθοδηγέω.  ή fig .)  ήθιχοποιέω,  έπι- 
πλήττω.  die  Thiire  — , aus  dem 
Hause  — , έκβάλλω  έκ  τής  θΰρας, 
έκδώχω  τής  οίχίας  [ξεπορτίζω], 
aus  der  Stadt  — , έκβάλλω  έχ 
τής  πόλεως,  εκδιώκω  τής  πόλεως. 


Weiser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δείκτης,  δ 
γνώμων.  δ βασιλεύς  (ή  βασίλισσα) 
τών  μελισσών  (s.  Weisel),  ein  — , 
δ σοφός,  8.  Weise,  η». 

Wels'belt,  /.  ( — ),  ή σοφία-  ή πολύ- 
μάθεια.  ή φρόνησις,  ή σωφρο- 
σύνη, ή σΰνεσις  [ή  φρονιμάδα,  ή 
γνωστικάδα'].  das  Buch  der  — , 
η σοφία  Σολομώντος.  er  will  Beine 
— auskramen,  θέλει  νά  έπι- 
δειχνυη  τήν  σοφίαν  του.  -sdünkel, 
τη.  (— s) , ή δοχησισοφία,  ή δοξο- 
σοφία. — szäbn,  τη.  (-8,  pl.  —zähne), 
δ σωφρονιστήρ,  δ κρανόήρ,  »6  φρο- 
νιμίτης*« [δ  είκοσπενταρίτης], 

Wels'llch,  ade.  φρονίμως,  συνετά; 
[φρόνιμα,  γνωστικά]. 

Weiss,  adj.  λευκός  [άσπρος,  γαλανός’], 
etwas  — , έπίλευχος,  υπόλευκος 
[άσπροΰτσιχος].  ganz  — , έκλευχος, 
πάλλευχος,  πάνλευχος  [κάτασπρος, 
δλογάλανος*]  -es  Haar,  τρίχες  λια- 
κοί [άσπρα  μοΛλιά].  -er  Teint,  ή 
λευχόχροια.  -e  Farbe,  τδ  λευκδν 
χρώμα.  — machen,  λευχόω,  λευ- 
καίνω, άπολευχαίνω  [άσπρίζω,  γα- 
λανίζω*].  — werden,  λευχαίνομαι, 
άπολευχαίνομαι  [άσπρίζω].  ein 
wenig  — werden,  ΰπολευχαίνο- 
μαι.  — machend,  λευχοποιός,  λευ- 
χαντιχός.  — malen,  zeichnen, 
anstreichen,  λευχογραφέω.  eine 
Seite  — lassen,  άφίνω  σελίδα  λευ- 
κήν, άγραφον.  -e  Note,  τδ  λευκόν 
φθογγόσημον.  das  -β  Meer,  ή 
λευχλ  θάλασσα,  der  -e  Fluss,  τά 
λευκά,  ή λευκόρροια,  das  — , τδ 
λευκόν  [τδ  άσπράδι].  schwarz  auf 
— , έγγράφως. 

Wels'säg-en,  ν.  t.  h.  προφητεύω,  χρη- 
σμολογέω,  χρησμηγορέω,  χρησμφ- 
δέω,  προφητίζω,  προλέγω,  -er,  m. 
(-S,  ρί.  — ),  δ μάντις,  δ χρησμφ- 
δός,  δ προφήτης,  δ χρησμοδότης, 
-erln,  f.  ( — , pl.  -nen),  ή προφή- 
τι«>  ή χρησμολόγος,  -nng,  /.  (— . 
pl.  -en),  ή μαντεία,  ή χρησμολογία, 
ή προφήτευσις,  ή προφητεία. 

Weiss'  -armlg,  adj.  λευκώλενος,  λευ- 
χόπηχυς  [μέ  άσπρα  μπράτσα]. 
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-bäcker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ αρτο- 
ποιός λευκού  άρτου.  -bärkerel',  /. 
( — , pl.  -en),  τδ  άρτοπώλιον  λευ- 
χοΰ  άρτου,  —hier,  η.  (-β),  ό ύπό- 
λευχος  ζύθος,  -blätterig,  adj.  λευ- 
κόφυλλος.  -blau,  adj.  λευχ οχόανος, 
κυανόλευκος.  -blech,  η.  (-es),  ό 
λευκοσίδηρος,  6 λευκοπάφυλος  [δ 
τενεκές,  δ πάφυλας].  -blelen,  η. 
(-es),  6 κηρουσίτης  (λίθος),  -bröd, 
—brät , η.  (j-es,  pl.  -e),  δ λευχδς 
άρτος  [τδ  άσπρο  ψωμί],  -büche,  /. 
( — ·,  ρί.  -η),  δίνδρον,  ή όστρόα, 
ή οστρυς,  ή δστρυΐς,  ή ζυγία  [ή 
όστρυά,  δ κόρφος],  -büchen,  adj. 
ζόγινος.  -dorn,  m.  (-8,  -en),  ή 

λευχάχανθα,  δ κράταιγος  [ή  άγριο- 
μουσμουλιό]. 

Wel'sse,  /.  ( — ),  ή λευχδτης,  τδ  λευ- 
κόν [ή  άαπράδα,  τδ  άσπράδι],  die 
— der  Haut,  ή λευκόχροια.  — , 
η.  (-η) , τδ  λευκόν  [τδ  άσπράδι]. 
das  — im  Auge,  τδ  λευχδν  τού 
όφθαλμοΰ,  ή σφενδόνη  [τδ  άσπράδι 
του  ματιού],  aas  — im  Ei,  τδ 
λευχδν  τού  ψού  [τδ  άσπράδι  τού 
αόγού].  ins  — fallen,  έπιλευκαίνω, 
ίπαλλάσσω  είς  (κλίνω  πρδς)  τδ 
λευκόν. 

Wefssen,  υ.  t.  Λ.  λευκαίνω,  λευκόω 
[ασπρίζω,  γαλανίζω*].  — , η.  (-β), 
ή λεόκανσις,  ή λεόχωσις  [τδ  άσπρι- 
σμα], 

Welss'-farblg,  adj.  λευχόχ ρους,  die 
-en,  ol  λευχόχρωτες.  -fisch,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ λευχίσχος  (ίχθΰς). 
-gefiedert,  adj.  λευχόπτερος.  -ge- 
fleckt. adj.  λευχόστιχτος,  λευχο- 
ποίχιλος.  -geflügelt,  adj.  λευχόπτε- 

ίιος.  -gekleidet,  adj.  λευχείμων 
άσπροφορεμένος].  -gerber.  τη.  (-s, 
pl.  — ),  δ βυρσοποιός,  Ο δερμα- 
τουργός,  δ βυρσεύς  λεπτών  δερμά- 
των. -gerberel',  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
λεπτή  βυρσοδεψιχή.  τδ  βυρσοδέψιον. 
-geschwänzt,  adj.  λεύχουρος.  -ge- 
streift, adj.  μεσόλευχος,  οιάλευχος. 
-glänzend,  adj.  λευκαυγής,  λευχο- 
φαής.  -glühend,  adj.  πεπυρακτιο- 
μένος  μέχρι  λευχότητος,  λευκόπυρ- 


ρος.  -glühhitze,  /.  (— ),  ή μέχρι 
λευχότητος  πυράχτωσις.  -gold,  η. 
(-es),  0 λευκόχρυσος  [ή  πλατίνα], 
-grau,  adj.  λευκόφαιος,  πολιός,  λευ- 
χόψαρος.  -grün,  adj.  λευκόχλωρος. 
-haarig,  adj.  λευκόκομος,  λευχό- 
τριχος,  δ,  ή λευκόθριξ.  — sein, 
λευχοτριχέω.  -häutig,  adj.  λευχο- 
δέρματος,  λευχόδερμος.  -kohl,  τη. 
(-s),  ή λευκοχράμβη  [τδ  άσπρολά- 
χανον,  τδ  χαρναμπίτιΐ.  -köpf,  τη. 
(-es,  pl.  -köpfe),  δ λευκόθριξ,  δ 
λευχόχομος,  δ λευκοκόμης  [δ  ασπρο- 
μάλλης]. — köpflg,  adj.  λευχοκέφαλος 
[άσπροκέφαλος].  -kraut,  s.  Weiss- 
kohl.  -kupfer,  n.  (-s),  δ λευχό- 
ναλκος.  -lieh,  adj.  υπόλευκος,  έπί- 
λευχος  [άσπρούτσικος,  άσπρουδερός]. 
-Ilng,  m.  (-s,  pl.  -e),  δ λευχίσχος 
(ίχθύς).  -mehl,  η.  (-s),  ή άχνη 
όλευρίου.  -pappet,  /.  (— , pl.  -η), 
η λευχη  [δ  λεύχος].  -roth,  adj. 
λευχέρυθρος,  λευχόπυρρος.  -Schim- 
mel, m.  (-s,  pl.  — ),  6 λευχδς  ίπ- 
πος. -sprenkelig,  adj.  λευχόστιχτος, 
λευκοποίχιλος.  -tanne,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή θήλεια  έλάτη  [δ  άσπρος 
Ιλατος],  -wangIg,  adj.  λευχοπάρειος 
[άσπρομόγουλος].  -wollig,  adj.  λευ- 
χόμαλλος.  -zeug,  η.  (-es),  ή λινο- 
στολή, »τά  άσπρόρρουχα».  -zeug- 
händler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ όθονιο- 
πώλης,  δ Ιμπορος  άσπρορρούχων. 

Weisung,  /.  (— , pl.  -en),  ή ίνδειξις· 
ή χαθοδηγία,  ή οδηγία  [ή  δρμη- 
νειά*].  ή παραγγελία,  ή έντολή,  ή 
διαταγή. 

Welt,  adj.  & adv.  μαχρός,  »μακρυ- 
νός«.  έχτενής,  έχτεταμένος·  εόρός, 
εύρύχωρος,  εόρυχωρής  [άπλόχω- 
ρος].  μακράν  [μακρυά,  άλλάργω*]. 
-er  Weg,  μαχρά  δδός.  eine  -e 
Entfernung,  άπόστασις  μαχρά.  eine 
-Θ  Reise,  ταξείδιον  μαχρυνόν,  ή 
μαχροπορία.  wie  — ist  es  von 
Paris  nach  Petersburg?  πόση 
είνε  ή δδδς  έχ  Παρισίων  είς  Πε- 
τρούπολιν;  πόσον  άπέχουσιν  ol  Πα- 
ρίσιοι  τής  Πετρουπόλεως;  die  Stadt 
liegt  sechs  Meilen  — vom  Meere, 
79* 
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ή πόλις  εξ  μίλια  άπέχ«  τής  θα- 
λάσσης. — von  etwas,  είμαι  πόρ- 
ρω  (μαχράν)  τενός,  μαχράν  άπέχω 
τινός.  — hin,  έπΐ  πολύ,  πόρρω. 

— her,  πόρρωθεν,  μαχρόθεν.  60 

— ale  möglich,  δσον  δυνατόν  μα- 
χράν, ώς  πορρωτάτω'  χαθ’  δσον  είνε 
δυνατόν,  von  -eni,  aus  -er  Ent- 
fernung, μαχρόθεν,  πόρρωθεν  [άπο 
μαχρυά],  zehn  Schritte  — , είς 
δέχα  βημάτων  άπόστασιν.  ^ wie 
sind  wir  noch?  πόσον  άπέχομεν 
είσέτι;  bis  wie  — ? μέχρι  πού; 
!ως  πού;  μέχρι  τίνος  άποστάσεως; 
80  — f μέχρι  ένταύθα,  Ιως  έδώ- 
μέχρι  τοσούτου,  έπ!  τοσοΰτον.  sie 
sitzen  — auseinander,  χάθηνται 

αχράν  άλλήλων.  — in  den  Wald 
inein,  είς  τά  ένδότατα  τού  δάσους. 

— sehen,  βλέπω  μαχράν.  so  — 
kann  ich  nicht  sehen,  τόσψ  μα- 
χράν δέν  δύναμαι  νά  ίόω.  wie  — 
sind  Sie  mit  Ihrer  Arbeit?  πού 
τής  έργασίας  ύμών  εύρίσκεσθε;  ϊιος 
πού  έχει  φθάσει  ή έργααία  σας;  er 
hat  es  in  Kurzem  sehr  — ge- 
bracht, έν  βραχεί  χρόνψ  προώ- 
δευσε  πολύ,  er  kann  es  in  dieser 
Kunst  noch  — bringen,  δύναται 
είσέτι  νά  προοδεύσω  πολύ  έη  τή 
τέχνη  ταύτη.  er  ist  darin  nicht 

— gekommen,  δέν  προώδευσε  πολύ 
είς  τούτο,  so  — werde  ich  es 
nicht  kommen  lassen,  δέν  θά 
άφήσω  τό  πράγμα  νά  προβή  είς 
τοσοΰτον.  das  geht  zu  — , αύτδ 
ύπερβάλλει  τδ  μέτριον.  etwas  zu 

— treiben,  ώθέω  τι  πέρα  τού 
δέοντος  [τδ  παραχάνω],  es  ist  nicht 

— her  mit  ihm,  δέν  είνε  πολλού 
λόγου  άξιος  [δέν  είνε  τίποτ  άπδ 
δ’  αυτόν],  das  ist  nicht  — her, 
αύτδ  δέν  είνε  τίποτε  σπουδαΐον.  der 
Graben  ist  zwanzig  Fuss  — , ή 
τάφρος  είνε  είχοσι  ποδών  τδ  πλάτος. 
Jemanden  — tibertreffen,  πολύ 
υπερέχω  τινός.  bei-em,  παρά  πολύ, 
χατά  πολύ.  — glücklicher,  rei- 
cher, stärker,  πολύ  (πολλψ)  ευ- 
τυχέστερος, πλουσιώτερος,  ισχυρό- 


τερος. so  — in  etwas  gehen, 
kommen,  είς  τοσοΰτον  προβαίνω 
τινός,  Ιρχομαι  είς  τούτό  τίνος,  προ- 
βαίνω μέχρι  τοσούτου  τινός.  er 
hat  es  so  — in  der  Unver- 
schämtheit gebracht  dass,,  είς 
τοσούτο  προήλθεν  άναιδείας  ώστε, 
in  80  — , χαθ*  δσον,  έφ  δσον'  χατά 
τούτο , χατά  ταύτα.  80  — die 
Kräfte  reichen,  μέχρι  τοϋ  δυνα- 
τού. ich  bin  — (davon)  entfernt 
dass,  πολλού  άπέχω  τού  νά.  ich 
bin  so  — davon  entfernt^  zu 
glauben,  τοσοΰτον  άπέχω  τοϋ  νά 
πιστεύσω.  ein  -er  Kamm,  χτένιον 
άραιόν.  -er  Raum,  ό εύρύς  χώρος, 
ή εύρυχωρία.  -er  Platz,  τδ  εΰρυ- 
χώριον.'  ein  -es  Sieb,  χόσχινον 
μεγάλας  Ιχον  όπάς,  χονδρδν  χόσχι- 
νον.  — aüfmachen,  άνοίγω  δλον, 
άνοίγω  πέρα  χαΐ  πέρα.  — offen, 
όλος  άνεψγμένος,  ολος  άνοιχτό; 
[δλοάνοιχτος , δρθάνοιχτος*].  im 
-esten  Sinne  des  Wortes,  χατά 
τήν  εύρυτάτην  σημασίαν  τής  λέ- 
ξεως.  — gefehlt!  πολλού  γε  χαι 
δεϊ ! 

Welf  aus,  adv.  πολύ,  χατά  πολύ,  πολλώ. 
Welf  berühmt,  adj.  περιχλεής,  βαθυ- 
χλεής,  διάσημος. 

Wel'te,  /.  (— , ρΐ  -η),  ή άπόστασις, 
τδ  διάστημα,  τδ  πλάτος,  τδ  εύρος, 
ή εύρύτης  [τδ  φάρδος],  in  die  (der) 
— , είς  τά  μαχράν  χατά  πλάτος, 
τοϋ  πλάτους*,  die  — der  Mün- 
dung, τδ  πλάτος  τοϋ  στομίου.  — , 
η.  (-η),  ή μαχράν  άπόστασις.  das 
— suchen,  γίνομαι  έχποδών,  γίνο- 
μαι άφαντος  [χάνομαι],  das  geht 
ins  — , αύτδ  υπερβαίνει  τά  όρια, 
αύτδ  δέν  όποφέρεται. 

Welten,  ν.  t.  h.  έχτείνω,  εύρύνω,  πλα- 
τύνω [φαρδύνω],  sich  — , ν.  r.  h. 
έχτείνομαι , πλατύνομαι  [φαρδύνο- 
με]· 

Weiter  (s.  Weit),  adj.  μαχρότερος. 
έχτενέστερος*  εύρύτερος,  πλατύτερος, 
πλειότερος,  περισσότερος,  das  -e, 
τά  μετά  ταύτα,  τά  περαιτέρω,  bis 


Digitized  by  Google 


Weitern. 


1253 


Welxengraupen. 


auf  -en  Befehl,  μέχρι  πέρα  τέρω 
διαταγής.  — machen,  εύρύνω, 
πλατύνω.  — werden,  εύρύνομαι, 
έκτείνομαι,  πλατύνομαι.  — ! περαι- 
τέρω!  προχωρείτε!  έμπρός!  — 
oben,  άνωτέρω,  παρεπάνω.  — 
unten,  κατωτέρω,  παραχάτω.  — 
vorwärts,  — hinaus,  προσθιώτε- 
ρον,  παρεμπρός.  — zurück,  παρο- 
πίσω,  πλέον  όπίσω.  nichts  — als, 
ούδέν  άλλο  ή.  — Niemand,  ούδείς 
άλλος,  ich  habe  nichts  — zu 
sagen,  ούδέν  άλλο  ϊχω  νά  εΓπω. 
ich  kann  nicht  — fort,  δέν  ήμ- 
πορώ  πλέον,  was  wollen  Sie  — ? 
τί  άλλο  θέλετε;  hören  Sie  nur — , 
άλΧ  άχούοατε  τά  περαιτέρω,  und 
wie  ging  es  — ? εΐτα  δέ  τί ; τί  δέ 
συνέβη  χατόπιν;  τίνα  δ’  ήσαν  τά 
περαιτέρω  συμβάντα;  ohne  -es, 
εύθύς,  άμέσως*  άπροφασίστως  [χω- 
ρίς πολύ  λεμόνι].  und  was  ist 
denn  — ? τί  δέ  τύ  κακόν;  und 
80  — , χαΐ  τά  λοιπά,  χαΐ  τά  έξης, 
χαΐ  οσα  τοιαύτα.  — lesen,  reden, 
προχωρέω  άναγινώσχων , λαλών. 
das  -e  wird  sich  finden,  τά 
περαιτέρω  θά  διορθωθώσή  τά  δέ 
λοιπά  θά  ταχτοποιηθώσι. 

Wei'ter-n,  ν.  ί.  Λ.  εύρύνω,  έχτείνω. 
-ang,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έκτασις, 
•ή  έπέκτασις.  αΐ  παρεπόμενοι  δυσχέ- 
ρειαι. 

Weither,  adv.  μακρόθεν,  πόρρωθεν 
[άπδ  μαχρυά].  (/am.)  nicht  — sein, 
δέν  είμαι  πολλοΰ  λόγου  άξιος. 

Weithin,  adv.  έπί  πολύ,  πόρρω,  μα- 
κράν. 

Weltliaflg,  adj.  εύρυτενής,  περιμή- 
χης,  έχτενής,  μαχροτενής,  σχοινο- 
τενής, μαχρυνός,  έκτεταμένος  , δι- 
εξοδικός. -er  Verwandter,  συγ- 
γενής μαχρυνός.  — stehen,  Ιστα- 
μαι μακράν,  άπέχω.  -es  Reden, 
ή μακρολογία,  ή μακρηγορία.  eine 
-e  Erzählung,  διήγησις  διεξοδιχή, 
έχτενής,  μαχρά.  em  -er  Schrift- 
steller , συγγραφεύς  μακρολόγος, 
ein  zu  -er  Mensch,  άνθρωπος 
λεπτολόγος,  άκριβολόγος.  — , adv. 


έκτενώς,  μαχροτενώς,  σχοινοτενώς, 
διεξοδικώς,  περιπετάδην,  έμπερι- 
στατομένως.  — reden,  μαχρολογέω, 
μαχρηγορέω.  — erzählen,  διηγέο- 
μαι  διά  μαχροτέρων,  διεξοδικώς. 
— abhandeln , πραγματεύομαι 
λεπτομερώς,  διά  μακρών,  -kelt,  /. 
( — , pl.  -en),  ή εύρύτης,  ή πλατύ- 
της.  ή μαχρότης*  ή διεξοδιχότης,  ή 
έχτένεια.  ή μακρηγορία,  ή μακρο- 
λογία. ή δυσκολία,  ή δυσχέρεια, 
-en  machen,  χάμνω  δυσκολίας, 
παρέχω  δυσχερείας. 

Welt -inaulig,  adj.  πλατύστομος,  μεγα- 
λόστομος. -reichend,  adj.  έπί  πολύ 
έκτεινόμενος,  έχτενής,  μαχροτενής. 
-schichtig,  adj.  εύρύς,  εύρυτενής, 
εύρυχωρής,  εύρύχωρος,  έχτενής. 
-schwellig,  adj.  περιμήχης,  έχτενής, 
μαχροτενής.  -schwelfigkeit,  /.  ( — ), 
ή μαχρότης-  ή μακρολογία,  ή μα- 
χρηγορία,  ή περιττολογία,  -sehend, 
adj.  τά  μακράν  προβλέπων,  προ- 
βλεπτιχώτατος,  τανυσίσκοπος.  -sich- 
tig, adj.  πρεσβύτης,  πρεσβύωψ,  μα- 
κράν βλέπων,  τανυσίσκοπος  [μαχρύ- 
θωρος].  der  -e,  ό πρεσβύτης,  ό 
πρεσβύωψ  [6  μαχρύθωρος].  die  -e, 
ή πρεσβΰτις  [ή  μαχρύθωρη],  — slch- 
tlgkeit,  /.  ( — ),  ή πρεσβυωπία. 

Wetien,  m.  (-s),  ό σίτος  [τδ  σιτάρι, 
το  στάρι*],  türkischer  — , ό αί- 
γύπτιος  πυρός,  δ άραβόσιτος,  ή 
ζέα  [τδ  άραποσίτι,  το  ξενιχόσταρον*, 
τδ  καλαμπόκι],  (fig .)  sein  — blüht, 
ή τύχη  προσμειδιά  αύτώ,  ϊχει  μέλ- 
λον. -acker,  m.  (-s,  pl.  -äcker),  δ 
σιτοφόρος  άγρός.  -artig,  adj.  σιτοει- 
δής.  -hier,  η.  (-8),  δ πυράμινος  (δ 
έχ  σίτου)  ζύθος.  — böden,  m.  (-s), 
ή σιτοφόρος  γή.  -hröd,  -bröt,  η. 
(-es,  pl.  -e),  δ σίτινος  άρτος  [τδ 
σιταρόψωμον,  τδ  σταρένιο*  (τδ  κα- 
θάριο*) ψωμί],  -ernte,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πυροτομία,  δ πυραμητος,  ή 
συγκομιδή  του  σίτου,  -feld,  η.  (-es, 
pl.  -er),  δ σιτοφόρος  άγρός.  -gelb, 
adj.  χνηχόπυρος,  πυρρός,  σιτάχρους. 
-granpen,  /.  pl.  δ χόνδρος,  τά  πί- 
τυρα  σίτου*  τά  χΐδρα,  ή κάχρυς  [ή 
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ψάνη,  τά  τσιστροχόλλυβα*].  -händler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό σιτοπώλης]  [6  σι- 
ταράς].  -körn,  η.  (-*,  pl.  -körner), 
ό κόκκος  σίτου,  τδ  σιταρόσπορον, 
ein  — in  der  Spreu  suchen , 
γυρεύω  ψύλλους  είς  τ'  άχυρα, 
-mehl,  η.  (-«),  τό  σιτάλιυρον,  τδ 
σίτινον  άλευρον. 

Welch,  pm.  (τίθεται  πρδ  τοΰ  άορί- 
στο  υ άρθρου  ein,  eine,  ein  Ιτι  δέ 
πρδ  έπιθέτων  καί  πρδ  ούδετέ- 
ων  οόσιαστικών),  ποιος,  ποΐός  τις· 
ποϊος,  οΓος  [τί].  — ein  Mann, 
οΐος  άνθρωπος.  — eine  Frau, 
δποία  γυνή.  — ein  Wunder,  olov 
θαύμα.  — ein  Lärm!  οΐος  θόρυ- 
βος! — Wetter?  οΐος  [τί]  καιρός! 

Wer  eher,  welche,  welches,  pm.  ποίος, 
τίς  [ποιός].  δς,  δστις,  ό όποιος  [ποΰ]. 
οΐος,  όποιος  [τί]·  δσος,  όπόαος. 
τις,  »μερικός«.  welcher  Knabe? 
ποιον  παιδίον  [ποιδ  παιδί];  w el  ch  e 8 
Mädchen?  ποιον  χοράσων  [ποιδ 
χορίτσι] ; w e 1 c h e Stadt?  ποιά  πό- 
λις; welche  Blumen  wollen  Sie? 
ποια  άνθη  θέλετε;  von  welchem 
Menschen  sprechen  Sie?  περί 
τίνος  άνθρώπου  δμιλεΐτι;  welches 
von  diesen  Mädchen?  ποιον  έχ  των 
χορασίων  τούτων,  von  welchem 
dieser  Knaben  sprechen  Sie?  περί 
τίνος  τών  παιδιών  τούτων  λαλεΐτε; 
welches  ist  sein  Name?  ποιον 
(τί)  εΐνε  τδ  όνομά  του;  was  flir 
welche?  ποιοι;  όποιοι  [τί  λογής]; 
der  Mann,  welcher  gestern  hier 
war,  ό άνθρωπος,  ό όποιος  ήτο  χθές 
έδώ.  der  Baum,  dessen  Blätter 
abgefallen  sind,  τδ  δένδρον  οΐτινος 
(τού  όποίου)  τά  φύλλα  χατέπεσον. 
die  Dame  deren  Kind  gestorben 
ist,  ή χυρία  ής  τδ  τέχνον  άπέθανεν. 
derjenige  welcher,  έκείνος  ό 
όποιος,  δστις. diejenigen,  welche 
SO  denken,  -έκείνοι  οίτινες  οδτω 
σχέπτονται,  οΐ  οδτω  σχεπτόμενοι. 
derjenige,  welcher  kommen 
will,  δστις  θέλει  νά  ϊλθη,  ό θέλων 
(ό  βουλόμενος) νά  έλθη.  welcher 
von  beiden?  πότερος;  τίς  έχ  τών 


Wellenschlagend. 

δύο;  auf  welche  Art?  τίνι  τρόπφ; 
(χατά)  τίνα  τρόπον;  von  diesen 
Früchten  waren  welche  sauer, 
welche  süss,  έχ  τών  όπωριχών 
τούτων  τινά  μέν  ή σαν  όξινα  τινά 
δέ  γλυχέα.  hier  ist  Wein,  wollen 
Sie  welchen?  ιδού  οίνος,  θέλετε 
(όλίγον):  welche  Freude  ist  es, 
όποία  εογαρίστησις  εΐνε,  οΐα  χαρά 
εΐνε.  welche  Gedanken!  όποΐαί 
ίδέαι!  welcher  auch  immer! 
οΐος  δήποτε,  δστις  δήποτε  (χαΐ  άν), 
δστις  χαΐ  άν. 

Wefchergestalt,  -lei,  adj.  οΐος,  όποιος, 
— , adv.  τίνι  τρόπιρ,  τίνα  τρόπον, 
πώς. 

Welk,  adj.  μαρανθείς,  μεμαρασμένος, 
μεμαραμμένος , άθαλλής  [μαραμ- 
μένος].  — machen,  μαραίνω.  — 
werden,  (άπο)μαραίνομαι. 

Welken,  ν.  ί.  8.  μαραίνομαι,  άπο- 
μαραίνομαι,  παρανθέω.  — , η.  (-ί), 
ή μάρανσις,  ή άπομάρανσις,  ό μα- 
ρασμός. 

Welkheit,  /.  ( — ),  δ μαρασμός,  ή 
μάρανσις,  τδ  μεμαραμμένον. 

Well'baum,  τη.  (-es,  pl.  -bänrae),  τδ 
έλίτροχον,  ό έλίτροχος,  τδ  τροχί- 
λων, ό χινητήριος  κύλινδρος. 

Welle,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  χΰμα  [τδ 
χύμα*].  ό κύλινδρος,  ή δέσμη,  τδ 
δέμα,  τδ  δεμάτων.  Τ.  τδ  έλίτροχον, 
ό έλίτροχος,  ό χινητήριος  κύλινδρος, 
-n  schlagen,  χυμαίνω,  κυμαίνο- 
μαι, χυματόομαι,  κυματίζομαι,  voll 
-η,  κυματώδης,  in  -n  binden, 
δεματίζω  [δεματιάζω]. 

Wellen-ärtlg,  adj.  κυματοειδής,  -be- 
wegnng,  /.  (— , pl.  -en),  ή χόμαν- 
σις,  ή χυμάτωσις.  —Binder,  τη.  (-ι, 
pl.  — ),  ό δεματιστής.  -förmig,  adj. 
κυματοειδής,  κυματώδης,  κυλινδρο- 
ειδής, χυλινδρώδης.  -e  Bewegung, 
ή κΰμανσις,  ή χυμάτωσις.  -linle, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή κυματοειδής 
γραμμή,  -schlag,  m.  (-es,  pl. 
-seidige),  ή κύμανσις,  ή κυμάτω- 
σις,  ό κτύπος  τών  κυμάτων,  -schla- 
gend, adj.  χυματηρός. 
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Weltgebiode. 


Wels,  m.  (-es,  pl.  -e),  ίχθύς,  6 αί- 
λουρος [τό  μερσίνι], 

Welt,  /.  ( — , pl.  -en),  δ κόσμος.  τό 
σόμπαν  ή γή,  ή οικουμένη,  οΐ  άν- 
θρωποι. die  ganze  — , δλος  6 κό- 
σμος. eine  Reise  um  die  — , 
περίπλους  τοΰ  κόσμου,  τής  γής. 
auf  die  — kommen,  das  Liebt 
der  — erblicken,  γίνομαι  είς  τους 
άνβρώπους,  βλέπω  τδ  ιρώς  τοΰ  κό- 
σμου, γεννώμαι.  die  — im  kleinen, 
δ κόσμος  έν  μικρψ  σχήματι , ό 
μικρόκοσμος.  in  die  — schicken, 
έκφέρω  είς  τό  φώς,  φέρω  είς  τό 
μέσον,  aus  der  — scheiden,  έγ- 
καταλείπω  τόν  κόσμον,  άπαλ,λάττο- 
μαι  τοΰ  βίου,  άποθνήσκω.  zur  — 
bringen,  γεννάω,  in  die  — kom- 
men, περιέρχομαι  είς  τόν  κόσμον, 
so  gehts  in  der  — , οΰτως  Ιχουσι 
τα  τοΰ  κόσμου,  τοιοΰτος  είνε  ό 
κόσμος,  in  die  weite  — gehen, 
άπέρχομαι  είς  μακρυνάς  χώρας, 
nichts  auf  der  — , ούδέν  ούοαμώς. 
um  alles  in  der  — , δι*  δλον  τόν 
κόσμον,  was  in  aller  — ? τί  δή- 
ποτε [σάν  τί];  was  in  aller  — 
soll  das  bedeuten?  άλλά  τί  πρός 
θεοΰ  δηλοΤ  τοΰτο;  wie  in  aller 
— ? πώς  ποτέ;  τίνα  ποτέ  τρόπον; 
πώς  τάχα  [σάν  πώς];  um  alles  in 
der  — nicht,  ούτε  τέχνη  ούτε 
μηχανή,  κατ’  οόδένα  τρόπον,  όχι 
καί  πάλιν  όχι.  Entstehung  der 
— , ή κοσμογονία,  alle  — , σύμ- 
παντες  οΐ  άνθρωποι,  όλος  6 κό- 
σμος. die  jetzige  — , ol  νΰν  (oi 
καθ’  ήμάς)  άνθρωποι,  die  alte — , 
δ παλαιός  κόσμος,  ή άρχαιότης.  die 
junge  — , ή νεολαία,  die  grosse 
— , ol  μεγαλυνόμενοι,  ό μεγιστάνες 
[ol  μεγαλουσιάνοι],  die  feine  — , 
ή όψηλή  κοινωνία,  ή αριστοκρατία, 
die  gelehrte  — , ol  λόγιοι,  die 
böse  — , ol  κακόγλωσσοι  άνθρωποι, 
ein  Mann  von  — , άνθρωπος  τοΰ 
κόσμου,  vor  aller  — , δημοσία, 
die  — lieben,  είμαι  φίλος  τών  ήδο- 
νών,  φιληδέω.  der  — entsagen, 
άπαρνέομαι  τόν  κόσμον,  die  ver- 


kehrte — , ό νεβρός  τόν  λέοντα,  ή 
άμαξα  τόν  βοΰν  (έλκει),  άνω  ποτα- 
μών [ξανάστροφα  τ'  άσκιά’ς  τό  λάδι*]. 
Welt'-achse,  f.  ( — ),  ό άξων  τοΰ  κό- 
σμου. -all,  n.  (-s),  τό  συμπαν. 
-alter,  η.  (-■),  6 αιών,  -ansehauuns, 
—ansiebt.  /.  ( — , pl.  -en),  ή πρόσο- 

ίις  τοΰ  κόσμου,  ή τοΰ  κόσμου 
εώρησις.  -äuge,  n.  (-s),  ό παγ- 
κόσμιος, όφθαλμός·  ή θεία  πρόνοια, 
δ ήλιος,  -ausstellung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή παγκόσμιος  Ικθεσις.  -ball, 
τη.  (-*),  ή παγκόσμιος  σφαίρα,  -bau, 
τη.  (-s),  ή κοσμουργία,  ή κοσμο- 
ποιία' τό  παγκόσμιον  σύστημα.  - be- 
herrsch«, τη.  (—8,  pl.  — ),  ο χοσμο- 
χράτωρ,  δ αύτοχράτωρ  τοΰ  κόσμου, 
-bekannt,  adj.  γνωστός  τοΐς  πάσι, 
πασίγνωστος,  —berühmt,  adj.  περί- 
δοξος,  περικλεής,  -berühnitbelt,  f. 
( — ),  ή πάγκοινος  δόξα,  ή μεγάλη 
εύκλεια,  -oeschrelber,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ κοσμογράφος.  — beschrelbung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή κοσμογραφία, 
-beiwlnger,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ δα- 
μαοτήρ  τής  οίκουμένης.  — brand , 
τη.  (-es),  ή παγκόσμιος  πυρκαϊά. 
-brauch,  τη.  (-es,  pl.  -brSucbe),  τό 
πάγκοινον  Ιθιμον.  -börger,  m.  (-s, 
pl.  — ),  δ κοσμοπολίτη:,  -bürgerln, 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή κοσμοπολίτες, 
-bürgerlich , adj.  κοσμοπολιτικός. 
-hürgerthuin,  η.  (— s),  ή χοσμοπολι- 
τεία.  -daine,  /.  (— , pl.  -β),  ή κυρία 
τοΰ  κόσμου,  -dlener,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ φιλόχοσμος.  -enall,  s.  Welt- 
all. -ende,  n.  (-s),  τό  τέλος  τοΰ 
κόσμου,  ή συντέλεια  (τοΰ  αίώνος)* 
τά  Ισχατα  τής  γής,  ή άκρα  τοΰ 
κόσμου)  -entstehung,  /.  ( — ),  ή 
κοσμογονία,  ή κοσμοποιία,  ή κο- 
σμογένεια.  -erfahren,  adj.  έμπειρος 
τοΰ  κόσμου,  πολύπειρος,  -erfäbrung, 
/.  ( — ),  ή πείρα  τοΰ  κόσμου,  -er- 
iÜser,  τη.  (-s),  δ σωτήρ  τοΰ  κόσμου, 
-ersebaffung,  /.  ( — ),  ή κοσμογονία, 
ή κοσμοποιία,  ή κοσμογένεια.  -freude, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή έν  τώ  κόσμω 
ήδονή.  -gebSude,  η.  (-β),  τό 
παγκόσμιον  σύστημα,  τό  σόμπαν. 
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-legend,  /.  (— , pl.  -ei),  δ τόπος 
τής  γης-  ή ζώνη,  -geistliche,  τη. 
(-π,  pl.  -η),  δ κοσμικός  Ιβρεώς. 
-geistlich Welt , /.  ( — ),  δ κοσμικός 
κλήρος.  -gerlcht,  η.  (-es),  ή τε- 
λευταία κρίσις,  ή δευτέρα  παρουσία. 
— geschichte,  /.  ( — ),  ή παγκόσμιος 
Ιστορία,  allgemeine  — , ή γενική 
Ιστορία,  -handel,  τη.  (-s),  τδ  παγ- 
χδσμιον  Εμπόρων.  — händel,  pl.  τα 
Εν  τφ  κόσμψ  διατρέχοντα.  -hel- 
land, τη.  (-es),  δ σωτήρ  τοΰ  κό- 
σμου.  —herrschalt,  /.  ( — ).  ή κοσμο- 
χρατορία.  -herrsche!-,  τη.  (-g,  pl. — ), 
δ χοσμοκράτωρ.  -karte,  /.  (— , pl. 
-n),  δ παγκόσμιος  χάρτης,  -kennt- 
nlss,  /.  ( — , pl.  -e),  ή γνώσις  τοΰ 
χόσμου.  -e  besitzen,  ίχω  πείραν 
τοΰ  χόσμου.  -klnd,  η.  (-es,  pl. 
-er),  δ φιλήδονος,  -klug,  adj.  πολύ- 
πειρος, Ιμπειρος  τοΰ  χόσμου-  πολι- 
τιχός.  — klüghelt,  /.  ( — ),  ή πείρα 
τοΰ  χόσμου-  ή πολιτική  δεξιότης. 
-körper,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ούρά- 
νιον  σώμα,  -kügel,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή παγκόσμιος  σφαίρα,  -künde,  /. 
( — ),  ή είδημοσύνη  τοΰ  χόσμου.  ή 
κοσμολογία,  -kündig,  adj.  πασίγνω- 
στος, πασίδηλος,  s.  Weltbekannt, 
-lauf,  τη.  (-β),  ή πορεία  τών  άν- 
θρωπίνων  πραγμάτων,  das  ist  so 
der  — , ούτως  ίχουσι  τα  τοΰ  χό- 
σμου, τοιαΰτα  είνε  τά  άνθρώπινα 
πράγματα,  τοιοϋτος  είνε  δ κόσμος, 
-lehre,  /.(— ),  ή κοσμολογία,  -lente, 
τη.  pl.  ο!  άνθρωποι  τοΰ  κόσμου- 
οΐ  κοσμόφρονες,  s.  Weltmann. 

Weltlich,  adj.  κοσμικός,  λαϊκός.  Εγ- 
κόσμιος, μάταιος,  die  -e  Geist- 
lichkeit, ol  κοσμικοί  Ιερείς,  die 
-e  Macht  des  Papstes,  ή κοσμική 
δύναμις  τοΰ  Πάπα,  -e  Freuden, 
«I  σωματικοί  ήδοναί,  α!  Εγκόσμιοι 
τέρψεις,  das  -e  lieben,  αγαπάω 
τάς  σωματικός  ήδονάς.  — machen, 
Εκλαϊκεύω,  λαϊκόω.  — gesinnt, 
κοσμικός,  κοσμόωρων.  -kelt,  /.  (— ), 
ή κοσμιχότης-  ή κοσμική  ματαιό- 
της.  -machung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
Εχλαΐχευσις,  ή λαϊκωσις. 


Welf -licht,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  παγ- 
κόσμιον φώς.  das  grosse  — , 4 
ήλιος,  -liebe,  /.  (— ),  ή ματαιο- 
φροσύνη, ή ματαιοσύνη-  ή άγάπη 
πρδς  τδν  κόσμον,  -lust,  /.  (— ),  ή 
σωματική  (ή  κοσμική)  ήδονή. 
-mann,  τη.  (-es,  pl.  -minner),  4 
άνθρωπος  τοΰ  κόσμου-  δ χοσμό- 
φρων,  δ ματαιόφρων-  δ φιλήδονος, 
δ φιλοτερπής,  δ χοσμόβιος.  -meer. 
η.  (-s,  pl.  -e),  δ ωκεανός,  -inessd. 
τη.  (-en,  pl.  -en),  δ κοσμόφρων, 
δ χοσμόβιος.  -ardnnng,  /.  (— ),  ή 
παγκόσμιος  διάταξις.  -prlester,  w. 
(-8,  pl.  — ),  δ κοσμικό;  Ιερεύς. 
-reglerer , τη.  (-s),  δ κυβερνάς; 
τοΰ  σύμπαντος.  -regierung,  /.  (— ), 
ή διοίχησις  τών  πάντων,  τδ  χο- 
σμοδιοικητικόν.  -reich,  η.  (-es),  τ4 
παγκόσμιον  κράτος,  -rlchter,  m. 
(-S),  δ κριτής  τοΰ  κόσμου,  -schöpft!. 
τη.  (— s) , δ κοσμοπλάστης,  δ κο- 
σμουργός,  δ κοσμοποιός,  δ χοσμο- 
ποιητής.  -scbdpfung,  /.  (— ),  ή χο- 
σμοποιία,  ή κοσμουργία,  ή κοσμο- 
γονία. -seele,  /.  ( — , pl.  -■),  ή 
ψυχή  τοΰ  κόσμου,  -sinn,  τη.  (-es), 
ή κοσμοφροσύνη,  ή ματαιοφροσύνη, 
ή ματαιοσύνη,  ή κοσμική  ματαιό- 
της.  -stadt,  /.  ( — , pl.  -stidte),  ή 
πρωτόπολις  τοΰ  κόσμου,  ή παγ- 
κόσμιος μητρόπολις.  -sjstem, 
(-β),  τδ  παγκόσμιον  σύστημα,  -tbeil. 
τη.  (—8,  pl.  -e),  τδ  μέρος  τοΰ  χό- 
σμου. -umsegler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 
περιπλωτήρ  τής  οίκουμένης,  δ περ: 
τήν  γην  θαλασσοπόρος,  -nmsegelust. 
/.  ( — , pl.  -en),  δ περίπλους  τί; 
οίκουμένης.  -nntergang,  τη. 
τδ  τέλος  τοΰ  κόσμου,  -weise,  «· 
(—η , pl.  -η) , δ Φιλόσοφος,  die 
sieben  -η,  οί  έπτα  σοφοί,  -wels- 
beit,/.  ( — ),  ή φιλοσοφία,  -wunder,«. 
(— s,  pl.  — ),  τδ  παγκόσμιον  θαύμα. 

Wem,  pm.  τίνι,  ποίψ,  πρδς  ποιον, 
πρδς  τίνα-  ωτινι.  von  — , πβρά 
τίνος-  περί  τίνος. 

Wen,  urn.  τίνα,  ποϊον.  οντινα  [όποιον!. 

Wende,/.  (— , pl.  -β),  ή στροφή,  ή 
τροπή.  (Sonnen-)-,  τδ  ηλιοστάσιον. 
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-kreis,  m.  (-es,  pl.  -e),  6 τροπι- 
κός (χόχλος). 

Wendeltreppe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έλι- 
κτή  κλΐμαξ,  ό κοχλίας  [ή  γυρό- 
σκαλα). 

Wen' den,  ν.  t.  reg.  & ir.  h.  στρέφω, 
τρέπω-  »γυρίζω,  άπογυρίζω*«-  μετα- 
στρέφω,  μετατρέπω-  μεταχειρίζο- 
μαι, χαταναλίσχω,  δαπανάω,  hin 
und  her  — , (μετα)στρέφω  άνω  χαί 
κάτω , στρέφω  δεύρο  χαί  έχεισε. 
den  Rücken  — , στρέφω  τά  νώτα, 
ein  Kleid  — , μεταστρέφω  [ξανα- 
στροφίζω]  ένδυμα,  γυρίζω  φόρεμα, 
ein  Pferd  — , περιάγω  Ιππον, 
seine  Schritte  nach  der  Stadt  — , 
στρέφω  τό  βήμα  πρός  τήν  πόλιν, 
seine  Aufmerksamkeit  auf  etwas 
— , στρέφω  τήν  προσοχήν  μου  έπί  τι. 
zum  Besten  — , στρέφω  έπί  χαλού. 
Gott  möge  es  zum  Guten  — ! & 
θεός  νά  τό  στρέψη  έπί  χαλού  [’ςέ 
χαλό  νά  βγή).  viel  auf  etwas  — , 
χαταναλίσχω  πολλά  εΓς  τι.  seine 
Zeit  auf  etwas  — , δαπανάω  τόν 
χρόνον  μου  εΓς  τι.  viel  Fleiss  auf 
etwas  — , καταβάλλω  πολλήν  έπι- 
μέλειαν  εΓς  τι.  alle  seine  Kräfte 
auf  etwas  — , χαταβάλλω  πάσαν 
προσπάθειαν  εΓς  τι,  μεταχειρίζομαι 
πάσας  τάς  δυνάμεις  μου  εΓς  τι.  — , 
v.i.reg.&ir.h.  στρέφω,  στρέφομαι, 
τρέπομαι,  κάμπτω,  »γυρίζω*,  sich 
— , ν.  r.  reg.  & ir.  h.  στρέφομαι, 
τρέπομαι,  μεταστρέφομαι,  »γυρίζω«- 
άλλάσσω,  μεταλλάσσω,  sich  rechts, 
links  — , στρέφομαι  έπί  δεξιά,  έπ’ 
άριστερά.  der  Wind  hat  sich  ge- 
wendet, ό άνεμος  ήλλαξεν.  ( fig .) 
das  Blatt  hat  sich  gewendet,  τό 
όστρακον  μετέπεσεν,  δστράκων  περι- 
στροφή, μετέπεσεν  ή τόχη,  ήλλαξε 
τό  φυλλον.  sich  zu  Jemandem  — , 
τρέπομαι,  στρέφομαι  πρός  τινα. 
sich  an  Jemanden  — , άπευθύνο- 
μαι,  άποτείνομαι  πρός  τινα.  sich 
von  Jemandem  — , άποστρέφομαι 
από  τίνος,  γυρίζω  τήν  βάχιν  μου 
εΓς  τινα.  wohin  soll  ich  mich  — ? 
πού  νά  στραφώ ; 


Wendepunkt,  τη.  (-m.pl.  -e),  ή τροπή,, 
ή μετατροπή,  ή περιτροπή,  »τό  γύ- 
ρισμα, τό  άπογύρισίΑα«*-  τό  τροπι- 
κόν σημεϊον.  — mlrkel,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  ό τροπικός  (κύκλος). 

Wen' düng,  /.  (— , pl.  -en),  ή στροφή, 
ή μεταστροφή,  ή τροπή,  eine  — 
machen,  nehmen,  στρέφομαι,  »γυ- 
ρίζω«, alle  möglichen  -en  machen, 
στρέφομαι  πάσας  στροφάς,  στρέφο- 
μαι άνω  καί  χάτω.  eine  andere 
— nehmen,  λαμβάνω  άλλην  τρο- 
πήν, άλλάσσω  φάσιν,  μεταβάλλο- 
μαι, άλλοιόομαι.  eine  gute, 
schlechte  — nehmen,  κλίνω  (τρέ- 
πομαι) έπί  τό  βέλτιον,  έπι  τό  χεί- 
ρον. 

Wenig,  adj.  dt  adv.  όλίγος-  όλιγοστός, 
όλιγήρης.  όλίγον.  -er,  όλιγώτερο;, 
ήττων,  sehr  — , όλίγιστος,  έλά- 

S ιστός,  einige  -e,  όλίγοι  τινές.  der 
iuten  giebt  es  -e,  οί  χρηστοί  εΐνε 
όλίγοι,  ol  πλείους  κακοί,  mit  -en 
Worten,  δι’  όλίγων,  διά  βραχέων, 
»μέ  όλίγα  λό^ια«.  — werth,  όλί- 
γου,  μικρού  άξιος.  — oder  nichts, 
ή τι  ή οώδέν.  es  fehlt  — daran 
dass  ...,  όλίγον  λείπει  νά  .... 
es  hat  — gefehlt  dass,  όλίγον 
έλκψε  νά,  παρ’  όλίγον  νά  [άλλην 
τρίχα  νά*).  an  -en  Orten,  όλιγα- 
χοΰ.  von  -en  Orten,  όλιγαχόθεν. 
sich  — aus  etwas  machen,  άψη- 
φέω  τι,  άφροντιστέω  περί  τίνος, 
ein  — , όλίγον  τι.  ein  klein  — , 
έλάχιστόν  τι  [λιγουλάκι],  auch  nicht 
ein  klein  — , οόδ’  όλιγοστόν,  ούδ’ 
έλάχιστόν,  ούδέ  χόχκυ,  οόδ’  άχαρη, 
ein  — warm,  όπόθερμος.  ein  — 
weiss,  υπόλευκος,  ein  — warten, 
περιμένω  όλίγον  (χρόνον),  ein  — 
später,  όλίγψ  βραδύτερον.  ein  — 
früher,  όλίγψ  πρότερον,  ένωρίτε- 
ον.  ebenso  — wie,  οόδέν  μύλ- 
ον ή,  οόδέν  τι  μάλλον  ή.  -er,  adj. 
dt  ααν.  όλιγώτερος-  όλιγώτερον,  ήτ- 
τον,  μεϊον.  dreissig  — zwei,  τρι- 
άκοντα μεΐον  δόο,  τριάκοντα  παρά 
δύο.  sechzig  Jahre  — eins,  εξ- 
ήκοντα έτη  μεΐον  ένός  [έξήντα 
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χρόνια  παρά  ϊνα].  zehn  Uhr  — 
zehn  Minuten,  δέχα  παρά  δέχα. 
nicht  — als  zehn,  δχι  όλιγώτερον 
ή δέχα.  es  kamen  nicht  — 
als  zwanzig  Schüler,  ήλθον  ούχί  | 
όλιτώτεροι  τών  εΓχοσι  μαθητών, 
mehr  oder  — , πλέον  (ή)  Ιλαττον, 
μάλλον  ή τ,ττον,  (χατά  τδ)  μάλλον 
χαί  ήττον.  nicht  mehr  und  nicht 
— , ούδέν  ήττον  ούδέ  τι  μάλλον, 
um  so  — , desto  — , τόσφ  όλιγώ- 
τερον. nichts  desto  — . ούδέν 
ήττον,  ούχ’  ήττον,  άλλ  όμως, 
-kill,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δλιγό·π)ς· 
ή μιχρότης.  το  παραμιχρόν.  meine 
— , δ Υποφαινόμενος,  τό  άσήμαν- 
τον  άτομόν  μου.  -sie  (der,  die, 
das),  adj.  όλίτιστος,  έλάχιστος. 
am  -n,  ήχιστα,  έλάχιστα.  am  äller- 
-n,  ήχιστα  πάντων,  zum  -n,  τού- 
λάχιστον.  -stens,  adv.  τούλάχι- 
οτον,  τδ  έλάχιστον  [xt’  άς,  oxiö;*J. 
ich  — , έγίο  τούλάχιοτον. 

Wenn,  covj.  έάν,  άν,  εί  [άν»*,  δν 
?σως  χαί,  άνέν  χαί*].  όταν,  δτε 
[δντε*.  δντεν*]  (s.  Wann).  — Gott 
will,  έάν  θέλη  δ θεός,  θεού  θέλοντος. 

— er  es  will,  so  bin  ich  zu- 
frieden; — er  aber  nicht  will, 
dann  werde  ich  meine  Vor- 
kehrungen treffen,  έάν  μέν  τδ 
θέλπ  στέργω,  δν  δμως  δέν  θέλη 
θά  λάβω  τά  μέτρα  μου.  — ich 
wüsste,  könnte,  hätte,  wäre, 
έάν  ήξευρον,  δν  ήδυνάμην,  έάν 
είχον,  έάν  ή μην  [ναχεν  χατέχω*, 
μπορώ*,  έχω",  εΤιιαι*].  — auch,  — 
schon,  — gleich,  δν  χα(,  εί  χαί, 
χαί  τοι  [άγχαλά  χαί].  — ich  es 
auch  wollte,  χαί  έάν  τδ  ήθελον. 

— etwa,  vielleicht,  δν  τυχόν, 
έάν  πως.  — anders,  έάν  έν  τού- 
τοις,  δν  δμως·  έχτδς  πάλιν.  — 
also,  έάν  λοιπόν.  — es  auf  mich 
ankommt,  τδ  χατ  έμέ,  τδ  έπ’ 
έμοί,  δι’  έμέ.  — einmal,  δν  ποτέ. 

— aber,  δν  δμως.  — auch  noch 
so  sehr,  δν  χαί  τοσοΰτον.  — nicht, 
εί  δέ  μή.  selbst  — , χαί  δν  Ιτι, 
χαί  έάν  μάλιστα  [μαχάρι  χαί  νά]. 


als  — , ώς  έάν,  ώς  εί,  ωσάν  εί 
[σάν  νά].  — nur,  άρχει  μόνον  νά. 

— man  jung  ist,  δταν  εΐνέ  τι; 
νέος  (s.  Wann'.  — er  doch  käme! 
δς  ήρχετο  μόνον!  ήθελον  νά  ήρ- 
χετο  [νάχεν  ίρθη*].  — das  Wort 
„ — “ nicht  wär , wäre  der  Bett- 
ler längst  Millionär,  οΥν  Άθηνά 
xal  χεΐρα  χίνει  [ό  νάχας  χι’  δ 
ναδρας  ήσαν  άδερφοί  χι’  δ χάμε- 
νάχης  άλλος*],  -gleich,  conj.  εί  χαί, 
δν  χαί,  χαίτοι,  χαίπερ,  »μ’  δλον 
δτι«  [άγχαλά  χαί]. 

Wer,  pro.  τίς,  ποιος  [ποιός].  δστις 
[δποιος].  — ruft  mich?  τί;  με 
χαλεϊ;  ποιός  με  φωνάζει;  — ist’s? 
τίς  οδτος;  ποιος  εΤνε;  — da?  τί; 
εί;  ποιος  εΤνε;  — mich  besuchen 
will  ist  mir  willkommen,  δστις 
θέλει  νά  με  έπισχεφθή  χαλώ;  νά 
Ιλθη.  — will,  δστις  θέλει,  ό βου- 
λόμενος,  ό θέλων.  es  mag  kommen 

— da  will,  δς  ίλθη  οστις  Ιλθτ. 

— auch  nur,  — auch  immer, 
οστις  δήποτε  (xal  άν),  όποιος  δή- 
ποτε (χαί  άν),  δστις  χαί  άν.  — es 
auch  sei,  es  sei  — es  wolle,  — 
es  auch  sein  mag,  δστις  xal  δν 
εΤνε,  δστις  ποτ’  δν  η. 

Wer'be-geld,  n.  (-es,  pl.  -er),  τά  χρή- 
ματα τής  στρατολογίας,  -liste,  /. 
( — , pl.  -η),  ό χατάλογος  στρατο- 
λογίας, ή άπογραφή  άνδρολογίας. 

Wer'ben,  ν.  (.  ir.  h.  συλλέγω,  συνάγω. 
Soldaten  — , συλλέγω  στρατιώτας, 
στρατολογέω , άνδρολογέω.  neue 
Truppen  — , στρατολογέω  νεο- 
στρατεύτους.  Anhänger  — , θη- 
ρεύω όπαδούς.  — , υ.  t.  ir.  Λ.  θη- 
ρεύω, θηράω,  μνηστεύω  (um  et- 
was, Tt).  um  ein  Mädchen  — . 
μνηστεύω,  ζητέω  χόρην.  um  einen 
Dienst  — , θηρεύω,  ζητέω  Υπη- 
ρεσίαν. um  Jemandes  Gunst  — . 
θηρεύω  τήν  εύνοιάν  τίνος. 

Wer1  her,  tn.  (-s,  pl.  — ),  ό μνηστήρ, 
δ μνηστής,  ό στρατολόγος. 

Werbung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στρατο- 
λογία, ή άνδρολογία.  ή μνηστεία, 
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ή έπιζήτησις,  ή θήρευσις  (um  et- 
was, τινός). 

Wer  den,  υ.  i.  ir.  β.  I.  γίνομαι·  καθί- 
σταμαι, καταντάω.  und  Gott 
sprach:  Es  werde  Licht!  und 
es  ward  Licht,  καί  εΤπεν  ό θεός· 
γενηθήτω  φώς  καί  έγένετο  φώς. 
es  wird  Tag,  ήμέρα  (φώς)  γίνε- 
ται, ήμέρα  έπιλάμπει,  »έξημερόνει«. 
es  wird  Nacht,  νύξ  γίνεται,  ή νύξ 
έπέρχεται,  »νυκτόνει«.  es  wird 
Sommer,  τό  θέρος  έπέρχεται,  θέρος 
γίνεται  [καλοκαιριάζει],  es  wird 
Krieg  — , πόλεμος  θά  γείνη.  im 
— sein,  είμαι  έν  τή  γενέσει  μου. 
Feldherr  — , γίνομαι  στρατηγός, 
aus  einem  Reichen  Bettler  — , 
άντί  (άπό)  πλουσίου  γίνομαι  έπαίτης 
[άπό  πλούσιος  γίνομαι  ζητιάνος], 
was  soll  schliesslich  daraus  — ? 
εις  τί  μέλλει  νά  τελευτήση  (ν’  άπο- 
λήξη)  τούτο;  πού  θά  καταντήση 
τούτο;  was  soll  aus  mir  — ? τί 
μέλλω  νά  γείνω;  τί  θά  γείνω;  68 
wird  nichts  daraus,  ούδέν  άπο- 
τέλεσμα  θά  πρόκυψη,  was  ist  aus 
ihm  geworden?  τί  άπέγεινε;  aus 
Kindern  — Leute,  τά  παιδία  γί- 
νονται άνδρες,  sauer,  sliss,  bitter 
— , όξΰνομαι,  γλυκαίνομαι,  πικραί- 
νομαι. es  soll  ihm  — , θά  τφ 
γείνη,  θά  τψ  χορηγηθή.  zu  Theil 
— , περιπίπτω,  πίπτω  ως  μερίδιον. 
was  wird  mir  dafür?  τί  θά  άπο- 
λαύσω;  τί  καλόν  θά  ίδω;  was  recht 
ist  soll  dir  — , θά  λάβης  τδ  δί- 
καιόν σου.  welche  Antwort  wurde 
Ihnen?  τίνα  άπόκρισιν  έλάβετε;  τίς 
ή δοθεΐσα  ΰμΐν  άπόκρισις;  anders 
— , γίνομαι  άλλος,  μεταβάλλομαι, 
άλλάσσω.  alt  — , γηράσκω  [γηρ- 
νάω,  γερώ*].  arm  — , πτωχεύω, 
reich  — , πλουτίζομαι,  grösser  — , 
μεγαλύνομαι,  αύςάνομαι  [μεγαλόνω]. 
kalt  — , ψυχραίνομαι  [κρυόνω, 
κρυγιαίνω*].  wärm  — , θερμαίνομαι 
[ζεσταίνομαι],  roth  — , έρυθραίνο- 
μαι  [κοκκινίζω],  krank  — , άρρω- 
στέω,  άσθενέω,  πίπτω  άσθενής. 
mlide— , άποκάμνω,  »κουράζομαι«. 


mit  etwas  fertig  — , φέρω  τι  είς 
πέρας,  τελειόνω  τι.  wieaer  gesund 
(besser)  — , άναρραίζομαι,  άναλαμ- 
βάνω  έξ  άσθενείας  [καλλιτερίζω*]. 
schwer  — , καθίσταμαι  δύσκολος,  es 
wird  mir  schwer  — , δυσκολεύομαι, 
leicht  — , καθίσταμαι  εύκολος,  es 
wird  mir  leicht,  εύκολύνομαι,  μοί 
είνε  εόκολον.  die  Zeit  wird  mir 
lang  — , ό χρόνος  μοι  φαίνεται 
μακρός,  στενοχορέομαι.  zornig  — , 
παροργίζομαι , έξοργίζομαι.  böse 
— , θυμόνομαι  [θυμόνω,  μανίζω*], 
einig  — , συμβιβάζομαι,  συμφιονέω. 
habhaft  — , γίνομαι  κάτοχος,  inne 
— , κατανοέω  πλέον,  gewahr  — , 
έπαισθάνομαι,παρατηρέω  [τοπόνω*]. 
los  — , άπαλλάττομαι  [ξεφορτόνο- 
μαι].  ZU  etwas  — , μετατρέπομαι, 
μεταλλάσσω  εΓς  τι.  zu  Staub  — , 
μεταβάλλομαι  είς  κονιορτόν,  γίνο- 
μαι κονιορτός.  II.  werden  (μετ’ 
άπαρεμφάτου)  θά,  θέλω,  ich 
werae  kommen,  θά  έλθω,  θέλω 
έλθει,  wir  — sehen,  θά  ίδωμεν, 
θέλομεν  ίδει.  er  wird  mir  schrei- 
ben, θά  μοι  γράψη.  III.  werden 
μετά  παθητικής  μετοχής  έξ- 
ηγεΐται  διά  τού  έλληνικοΰ  παθη- 
τικού τύπου,  ich  werde  geliebt, 
gehasst,  gelehrt,  gehört,  άγαπώ- 
μαι,  μισέομαι,  τιμώμαι,  άκούομαι. 
er  wird  bestraft—,  θά  τιμωρηθή. 
wir  sind  betrogen  worden,  έξ- 
ηπατήθημεν.  — , n.  (-s),  ή γένεσις, 
ή γενεσιουργία. 

Wer' der,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή νησίς,  τό 
νησίδιον,  τό  νησύδριον  [τό  νησάκι]. 
τό  ποτάμιον  νησίον,  τό  ποταμόνησον. 

Wer'  fen,  ν.  t.  ir.  h.  βίπτω  [βίχνω,  βίχτω]. 
άποκυέω,  τίκτω,  γονεύω,  γονοβο- 
λέω,  γεννοβολέω.  nieder-,  zu  Bo- 
den — , βίπτω  χαμαί,  καταρρίπτω, 
auseinander  — , διαρρίπτω,  δια- 
σκορπίζω. um  sich  — , περιβάλλο- 
μαι, τυλίσσομαι.  Licht  auf  etwas 
— , έπιρρίπτω  φώς  έπί  τι,  φωτίζω, 
διαφωτίζω  τι.  Schatten  — , βίπτω 
σκιάν,  άποσκιάζω.  ins  Gefängniss 
— , βίπτω  είς  τάς  φυλακάς,  έμβάλλω 
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είς  τδ  δεσμωτήρων.  den  Feind 
— , τρέπω  (βξπτω)  τδν  έχθρόν. 
Truppen  in  ein  Land  — , εισ- 
βάλλω στρατιώτας  είς  χώραν,  mit 
dem  Wurfspiesse  — , άχοντίζω. 
mit  Steinen  — , λιθοβολέω.  zum 
Fenster  hinaus  — , ßlr.rw  έξω 
διά  τού  παραθύρου,  aus  der  Thür 
— , έχβάλλω  έχ  τής  θύρας  [ξεπορ- 
τίζω]. aus  dem  Hause  — , έχ- 
διώχω  τής  οίχίας.  über  den  Hau- 
fen — , άνατρέπω , χαταστρέφω. 
Uber  Bord  — , [>ίπτω  είς  τδ  πέ- 
λαγος. den  Anker  — , βίπτω  άγ- 
χυραν,  άγχυροβολέω.  das  Los  — , 
βίπτω  χλήρους.  Falten  — , σχημα- 
τίζω πτυχάς  [ζαρουχλιάζω].  (fig.) 
den  Kopf  in  die  Höhe  — , ßpev- 
θΰομαι,  χερουτιάω,  έπαίρομαι,  ΰψαυ- 
ενέω  [παραπαίρνομαι,  τδ  ψηλόνω]. 
ie  Nase  in  die  Höhe  — , άνα- 
σπάω  τάς  όφρΰς,  άνυψόω  τήν  βϊνα 
[σηχόνω  τήν  μύττην  μου],  er  hat 
ein  Auge  auf  dieses  Mädchen 
geworfen,  έχει  τδν  Οφθαλμόν  έπΐ 
τού  χορασίου  τούτου  [έχει  τδ  μάτι 
του  είς  αύτδ  τδ  χορίτσι].  Liebe, 
Hass  auf  Jemanden  — , συλλαμ- 
βάνω έρωτα,  μίσος  πρός  τινα.  das 
wirft  kein  gutes  Licht  auf  ihn, 
τούτο  δέν  άποφαίνεται  εύνοϊχώς 
υπέρ  αύτού,  αύτδ  δέν  συνιστά  αύ- 
τόν  [αύτδ  δέν  τον  χαλοσυσταίνει]. 
Junge  — , γονοβολέω,  γεννοβολέω, 
γεννάω  νεογνά.  — , ν.  i.  ir.  h.  f/ίπτω. 
mit  Steinen  nach  Jemandem  — , 
λιθοβολέω  τινά.  (fig)  mit  lateini- 
schen Brocken  um  sich  — , άνα- 
μασάω  μαχαρονιχά  λατινιχά,  λογο- 
χοπέω  λατινιχά.  mit  Schimpf- 
worten um  sich  — , έξεμέω  ύβρεις, 
λέγω  τά  έξ  άμάξης  [λέγω  δσα 
σερν’  ή σχοΰπα].  sich  — , ν.  r.  ir.  h. 
δίπτομαι  [ρίχνομαι]·  τινάσσομαι, 
όρμάω,  ίφορμάω.  (δια)στρέφομαι, 
χυρτόομαι,  χάμπτομαι  [σχεβρόνω]. 
sich  aufs  Pferd  — , άναπηδάω 
έφ’  ίππου,  er  hat  sich  auf  die 
Schriftstellerei  geworfen,  έπ· 
εδόθη  είς  τήν  συγγραφιχήν.  sich 


Jemandem  zu  Füssen  — , προσ- 
πίπτω είς  τά  γόνατά  τίνος,  eich 
in  die  Brust  — , ύπτιάζω,  βριν- 
θύομαι,  γαυριάω,  έπαίρομαι  [χαμα- 
ρόνω].  — , η.  (-*),  ή βΐψις  [τδ 
ρίψιμον].  ή άποχόησις,  ή γονεία,  ή 
γονοβολία,  »τδ  γεννοβόλημα«. 
Werft,  «.  (-es,  pl.  -e),  τδ  νεώριον, 
τδ  παυπήγων  s.  Werfte. 

Werf“ te,  /.  ( — , pl.  -η),  ό στήμων, 
τδ  στημόνων  [τδ  στημόνι], 

Werg,  η.  & τη.  (-es),  τδ  στυππεϊον, 
τδ  στύππων,  ή στύππη  [τδ  στουππί]. 
Werk,  η.  (-es.  pl.  -e),  τδ  έργον.  τδ 
τείχισμα,  το  έχόρωμα,  τδ  έρυμα. 
künstliches  — , τδ  τέχνημα,  τδ 
τέχνασμα,  τδ  τεχνούργημα,  ins  — 
setzen,  τελεσιουργέω , περαίνω, 
άποτελειόνω.  ans  — gehen,  zum 
-e  schreiten,  απτομαι  τού  έργου, 
τρέπομαι  έπΐ  τδ  ίργον  [χεριχόνω  τή 
δουλειά'],  die  Sache  ist  im  -e, 
τδ  πράγμα  είνε  έν  ένεργεία.  Hand 
ans  — legen,  άρχομαι  τού  έργου 

ίβάνω  χεριχό  *].  etwas  im  -e 
taben,  μηχανώμαι,  τεχνάζομαί  τι. 
vorsichtig  bei  etwas  zu  -e 
gehen,  προβαίνω  μετά  προσοχής 
εΓς  τι.  das  ist  sein  — , αυτό  είνε 
έργον  του,  χατόρθωμά  του.  Schil- 
lers -e,  τά  ίργα(τά  συγγράμματα) 
τοΰ  Σχιλλέρου. 

Werk'bank,  /.  ( — , pl.  -banke) , τδ 
τραπέζων  τής  έργασίας  [τδ  τεζιάχι], 
WerVchen,  η.  (-s,  pl.  — ■),  τδ  έργίδιον 
τδ  πονημάτων,  τδ  συγγραμμάτων. 
Werkeltäg,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή έργάοί- 
μος  ήμέρα  [ή  χαματερή,  ή χαμα- 
τερινή]. 

Werk' .heilige,  m.  & f.  (-n,  pl.  -*), 
δ,  ή πρός  τδ  θεαθήναι  εύλαβής,  δ, 
ή χατ1  έπιφάνειαν  εύσεβής,  ό,  ή 
ψευδόσιος,  -heillgkelt,  /.  ( — ),  ή 
χατ  έπιφάνειαν  δσιότης,  ή ψευδευ- 
λάβεια.  -holi,  n.  (-es),  ή χατεργά- 
σιμος  ξυλεία,  -mann,  m.  (-«,  pl. 
— leute),  6 έργοτεχνίτης,  δ έργάτης, 
δ έργαστηριαχός.  -melster,  m.  (-s, 
pl.  — ),  6 πρωτοεργάτης  [δ  χάλ- 
φας].  -statt,  /.  (— , pl.  -stittea), 
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-stille,  -stelle,  /.  ( — , pl.  -n), 
τδ  έργαστήριον , τδ  δημιουργεϊον. 

— eines  Chemikers,  τδ  χημεϊον. 

— eines  Apothekers,  τδ  φαρ- 
μαχοποιείον.  -stein,  m.  (-β,  pl. 
-e),  δ τετράπλευρος  οίχοδομιχδς 
λίθος  [τδ  άγχωνάρι,  ή χαντουνάδα*]. 
-stelllg,  adj.  — machen,  έπι- 
τελέω,  τελεσιουργέω,  άποπερατόω. 
-stück,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ οίχοδο- 
μιχδς  τετράγωνος  λίθος  [ή  χαντου- 
νάδα*]. -stöhl,  τη.  (-β,  pl.  —stuble), 
δ Ιστός  [δ  αργαλειός,  τδ  άργαστήρι*]. 
-tag,  m.  (-es,  pl.  -β),  ή έργάσι- 
μος  ήμέρα  [ή  χαματερή,  ή χαμα- 
τερινή].  — tbätlg,  adj.  άνεργός,  έν- 
εργής,  ένεργητιχός.  — tbätigkelt,  /. 
( — ),  ή ένίργεια,  ή δρασοοριότης. 
-tisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  έργαστι- 
χδν  τραπέζιον  [τδ  τεζιάχι],  -ver- 
ständig, adj.  έμπειρος  τού  έργου, 
πεπειραμένος,  είδήμων.  -xeug,  η. 
(-es,  pl.  -β),  το  έργαλεΐον  [τδ 
σύνεργο*],  (fig.)  τδ  σκεύος,  τδ  ορ- 
γανον  [τδ  συχέρι,  τδ  συχεριχόν*]. 

Wer'müth,  τη.  (-es),  τδ  άψίνθιον,  ή 
άόινθος.  — extrakt , τη.  (-es),  τδ 
άψινθάτον.  -wein,  τη.  (-β),  δ άψιν- 
θίτης  (οίνος). 

Wer'rlg,  η.  s.  Wer g. 

Werst,  f.  ( — , pl.  -e),  τδ  (δωααιχδν 
χιλώμετρον,  τδ  βέρστιον  (—  1,067 
του  χιλιομέτρου). 

Werth,  adj.  άξιος,  έπάξιος,  άντάξιος. 
άξίας,  άξίζων*  πολύτιμος,  βαρύτι- 
μος. viel  — , πολλοΰ  άξιος,  wenig 
— , όλίγου  άξιος,  μικρός  άξίας. 
wie  viel  — ? πόσης  αξίας;  der 
Rede  — , άξιος  λόγου,  des  Lo- 
bes — , άξιος  έπαίνου,  άξιέπαινος. 
das  ist  wenig  oder  nichts  — , 
τούτου  ούδέν  έατιν  όφελος  η όλί- 
^ον.  es  ist  der  Miine  — , είνε 
αξιον  του  χόπου.  — halten , 
schätzen,  περί  πολλοΰ  ποιούμαι, 
πολυωρέω,  υπολήπτομαι,  lieb  und 

— halten,  αγαπάω  χαΐ  υπολή- 
πτομαι. das  ist  nichts  — , τούτο 
ούδεμίαν  άξίαν  έχει,  diese  Uhr 
ist  hundert  Mark  — , αύτδ  τδ 


ώρολόγιον  ϊχει  άξίαν  έχατδν  μάρ- 
χων.  sein  -er  Freund,  δ πολύ- 
τιμος φίλος  του.  der  Eine  ist  so 
viel  — wie  der  Andere,  δ εΤς 
εϊνε  όμοιος  τψ  έτέρω  [πάρε  τδν 
ένα  χτύπα  τδν  άλλον],  (fam .)  er 
ist  keinen  Schuss  Pulver  — , δέν 
είνε  άξιος  ούδέ  τής  πυρίτιδος. 
eigener  Herd  ist  Goldes  — , ού- 
δέν ίσον  πρδς  τδν  ίδιον  οΐχον  [σπίτι 
μου  σπιτάκι  μου  σπιτοχαλυθάχι 
μου*].  — . τη.  (es,  pl.  -e),  ή αξία* 
ή τιμή,  τδ  τίμημα.  — haben,  im 
-e  stehen,  έχω  άξίαν.  im  hohen 
— Stehen,  έχω  μεγάλην  άξίαν. 
im  -e  steigen,'  ΰπερτιμώμαι,  έπι- 
τιμώμαι  [άναιβαίνω,  άχρφαίνω]. 
im  -e  sinken,  ΰποτιμώμαι,  έχ- 
πίπτω  [ξεπέφτω],  einen  grossen 
— beilegen,  άποδίδω  μεγάλην 
άξίαν.  einen  — auf  etwas  legen, 
περί  πολλοΰ  ποιούμαι  τι,  νομίζω  τι 
πολλοΰ  άξιον.  Uber  den  — , υπέρ 

2ν  άξίαν  [μέ  τδ  παραπάνω],  der 
w eiche  — , τδ  άντίτιμον. 

Werth' .bestiumiung , /.  ( — , pl.  -en), 
ή έχτίμησις,  ή άποτίμησις,  δ δρι- 
σμδς  της  άξίας.  -ersats,  τη.  (-es), 
το  άντίτιμον.  -Igkeit,  /.  (— ),  ή 
χτιμιχή  ατομική  άξία.  -los,  adj. 
οΰδενδς  άξιος,  ανευ  άξίας.  -löslg- 
kelt,  /.  ( — ),  ή εύτέλεια,  ή άσημό- 
της.  -papler,  η.  (-s,  pl.  — e),  τδ 
πολύτιμον  χαρτίον*  τδ  χρεώγραφον, 
τδ  δμόλογον.  -Schätzung',  /.  ( — ),  ή 
όπόληψις,  ή έχτίμησις,  ή χατα- 
ξίωβις.  -voll,  adj.  πολύτιμος,  βα- 
ρύτιμος, πολυτίμητος. 

We  sen,  η.  (-s,  pl.  — )^  τδ  όν*  ή ού- 
σία.  ή δπόστασις,  ή υπαρξις*  ή φύ- 
σις.  οΐ  τρόποι,  ή συμπεριφορά  [τδ 
φέραιμον].  das  göttliche  — , τδ 
θειον  όν,  ή θεότης.  die  höheren 
— . τά  ύπέρτερα  όντα,  höheres, 
geistiges,  körperliches  — , άνώ- 
τερον,  πνευματιχδν,  οωματιχδν  όν. 

das  gehört  zum  — der  Sache, 
τούτο  είνε  ούσιώδες  είς  τδ  πράγμα, 
einem  Din^e  das  — geben,  δίδω 
ύπόστασιν  (υπαρξιν)  είς  τι.  dem  — 
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nach,  κατ’  ούσίαν.  ihr  — gefällt 
mir,  οί  τρόποι  τής  μοι  άρέσκουν. 
ein  gezwungenes,  künstliches 
— , τρόποι  βεβιασμένοι,  Επιτηδευτοί. 
ungezwungenes  — , τρόποι  φυσικοί, 
Ελεύθεροι.  bäurisches,  grobes 
— , ή άγροικία,  ή άπειροχαλία  [ή 
χωριατιά,  ή χοντράδα],  das  ge- 
meine — , τά  κοινά,  τό  κοινόν,  τά 
δημόσια  (πράγματα),  ein  weib- 
liches — , γυναικεϊον  όν,  ή γυνή, 
was  ist  das  für  ein  — ? τί  είν 
αότδ  τό  κακόν;  viel  -s  von  etwas 
machen,  μεγαλύνω,  μεγαλοποιέω 
τι,  άποδίδιο  μεγάλην  σημαντικότητα 
είς  τι.  ohne  viel  — zu  machen, 
άνευ  πολλών  άκκισμών,  άπροφασί- 
στως  [χωρίς  πολύ  λεμόνη  χωρίς 
φασαρίαις].  sein  — irgendwo  trei- 
ben, διαιτώμαι,  διάγω,  διαμένω  που. 
böses  — , ή Επιληψία,  ή ήρακλεία 
νόσος,  ό πτωματισμός.  das  — des 
Guten,  τό  αύτοάγαθον.  der  Mensch 
seinem  — nach,  ό άνθρωπος  καθ’ 
εαυτόν,  ό αότοάνθρωπος. 

We  sen-elnbeit,  /.  ( — ),  τό  όμοούσιον. 
-heit,  /.  ( — ),  ή ύπόστασις,  ή οό- 
σιότης,  ή ούσία.  -lehre,  /.  ( — ),  ή 
όντολογία.  -lös,  adj.  άνυπόστατος, 
άνόπαρκτος.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άνυπαρξία,  ή άνυποστασία.  -reich, 
η.  (-es),  τά  όντα. 

Wesentlich,  adj.  ούσιώδης'  σπουδαίος, 
κυριώτερος.  der  -e  Inhalt,  das 
-e,  τό  κεφάλαιον,  τά  κυριώτερα,  τά 
κεφαλαιώδη,  im  -en,  έν  κεφαλαίψ, 
Επι  κεφαλαίου,  κεφαλαιωδώς,  κεφα- 
λαιωδεστέρως.  — , adv.  οόσιωδώς. 
-keil,  /.  ( — ),  ή οόσιότης,  τό  οό- 
σιώδες. 

We'ser,  /.  ( — ),  ό Βίσουργις,  ό Οό- 
ίσουργος,  ή Ούισούριγις. 

Weshalb',  adv.  τίνος  Ενεκα,  διά  τί. 
ου  Ενεκα,  δι’  δπερ,  δι’  ό.  — denn? 
διά  τί  τάχα; 

Wes'pe,  /.  (— , pl.  -η),  δ,  ή σφήξ  [ή 
σφήκα,  ή σφηγκα*].  kleine  — , τό 
σφηκίον. 

Wes  pen-ärtig,  adj.  σβηκώδης,  σφηκο- 
ειδής.  -nest,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή 


σφηκιά,  ό σφηκών  [ή  σφηγκιά*,  ή 
σφηκοφωλιά],  (fig.)  in  ein  — ge- 
ratnen,  περιπίπτω  είς  σφηκιάς.  in 
ein  — stören,  greifen,  χινέω,  Εξ- 
εγείρω Ερεθίζω)  σφηκιάν  [γυρεύω 
τον  μπελά  τής  κεφαλής  μου], 
-stieb,  m.  (-es,  pl.  -e),  τό  κέντημα 
(τό  κέντρωμα*)  σφηκός.  -wabe,  /. 
( — , pl.  -η),  τό  σφηκίον,  »ή  σφη- 
κοκηρήθρα«. 

Wess,  wessen,  pm.  τίνος,  ποίου  [ποι- 
ανού]· ουτινος  [ότινος*]·  ου,  τού 
οποίου.  — auch  nur,  ουτινος,  otou 
δήποτε  [ότινος  κα'ι  αν*].  — Buch 
ist  das?  τίνος  βιβλίον  είνε  τούτο 
[τίνος  χαρτί  είν  εύτό*] ; 

Wesshalb',  wesswe'gen,  adv.  τίνος  Εν- 
εκα, s.  Weshalb. 

West,  τη.  (-es),  ή δύσις,  αί  δυσααί.  ό 
δυτικός  άνεμος,  ό ζέφυρος  [ό  πο- 
νέντες]. 

West-  (έν  συνθέσει),  δυτικός,  δυσμι- 
κός.  -afrlka,  η.  (-s) , ή δυτική 
Αφρική,  -australien,  η.  (-s),  ή 
δυτική  Αόστραλία.  -deutsch  ItnE.  n. 
(-s),  ή δυτική  Γερμανία. 

Weste,  /.  ( — , pl.  -η),  ό περιστέρνιο; 
χιτωνίσκος,  τό  περιστέρνιον,  τό 
κολόβιον,  τό  περιστήθιον,  »τό  γε- 
λέκον«. 

We  sten,  τη.  (-s),  ή δύσις,  αί  δοσμαί' 
τά  έσπέρια,  αί  έσπέριαι  χώραι. 
gegen  — , πρός  δυσμάς.  aus  — . 
Εκ  δυσμών. 

West -ende,  η.  (-s,  pl.  -η),  τό  δυτι- 
κόν άκρον,  ή δυτική  Εσχατιά 
— gegend,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έσπερό 
χώρα,  τά  έσπέρια.  -gotbe,  τη.  (-Β. 

&-η),  ό Βισιγόθος,  ό δυτικό; 

ος.  -grenze,  /.  (— , pl.  -η),  τά 
δυτικά  όρια.  -Indien,  η.  (-s),  αί  δυτι- 
κά! Ίνδίαι.  -Indisch,  adj.  τών  δυπ- 
κών  Ινδιών,  ίνδοστανικός.  -käste. 
f.  (- — , pl.  -η),  ή δυτική  παραλία, 
-lieh,  adj.  δυτικός,  δυσμικός,  έσπί- 
ριος.  -meer,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή δυ- 
τική θάλασσα,  -preussen,  η.  (s\ 
ή δυτική  Πρωσσία.  -preusslsch,  adj 
τής  δυτικής  Πρωσσίας.  -Seite,  /. 
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(— , pl.  -η),  ή δυτική  πλευρά,  τά 
πρός  δυσμάς,  το  έσπέρια.  -thell,  τη. 
(-8,  pl.  -e),  τδ  δυτικόν  μέρος, 
-wärts,  adv.  πρός  δυομάς.  -wind, 
m.  (-es),  ό δυτικός  άνεμος,  ό ζέ- 
φυρος. 

Weswe  gen,  s.  Weshalb. 

Welt,  adv.  άνταποδεδομένος,  άντεξω- 
φλημένος,  συνεξωφλημένος.  etwas 
— machen,  άντεξοφλέω  τι*  άντα- 
ποδίδω  το  ομοια.  nun  sind  wir 
— , τώρβ  είμεθα  συνεξω^>λημένοι, 
άπηλλαγμένοι  άμοιβαίας  υποχρεώ- 
σεως. 

Wet  te,  /.  (— . pl.  -η),  ή βήτρα,  ή 
περίδοσις,  τδ  στοίχημα,  eine  — 
machen,  eingehen,  ποιέω  βήτραν,  j 
συνθηκίζω,  στοιχηματίζω,  βάλ- 
λω στοίχημα,  was  gilt  die  — ? 
τί  στοίχημα;  τί  στοιχηματίζετε; 
um  die  — , έξ  άμίλλης  [μέ  τδ 
συνορισιό*]. 

Wett  eifer,  τη.  (— β),  ή άμιλλα,  δ άγω- 
νισμός,  ή άντιφιλοτιμία  [ή  συν- 
ερισιά,  τδ  συνορισιό*].  -er,  τη.  (-*, 
pl.  — ),  δ άνταγωνιστής,  δ άντι- 
φιλοτιμούμενος,  δ συνεριστής.  -η, 
V.  i.  h.  αμιλλώμαι , διαμιλλώμαι , 
άνθαμιλλώμαι , άντκριλοτιμέομαι , 
ανταγωνίζομαι , συνερίζομαι  [συν- 
ορίζομαι*,  παραβγαίνω]  (mit  Je- 
mandem, πρός  τινα-  um  etwas, 
περί  τίνος),  -nd,  adj.  έφάμιλλος. 
— , adv.  έφαμίλλως,  έξ  άμίλλης. 

Wetten,  v.t.  &i.h.  περιδίδομαι,  συν- 
θηκίζω, στοιχηματίζω  (mit  Je- 
mandem, προς  τινα'  um  etwas, 
τι,  περί  τίνος],  was  wollen  Sie 
— ? τί  στοιχηματίζετε;  ich  wette 
um  zehn  Drachmen,  στοιχημα- 
τίζω δέκα  δραχμάς. 

Wetter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ στοιχημα- 
τιστής,  δ στοιχηματίζων. 

Wetter,  η.  f-s),  δ καιρός,  ή κακο- 
καιρία· η καταιγίς,  ή θύελλα, 
trübes  — , καιρός  συννεφής,  συν- 
νέφελος,  νεφελώδης,  heiteres  — , 
καιρός  αίθριος,  ή αιθρία,  schönes 
— , καιρός  ωραίος,  ή εύδία,  ή εύ- 


ημερία,  ή καλοκαιρία  [ή  εύγιά,  ή 
καλωσύνη].  bei  heiterem,  schönem 
— , αιθρίας,  εύδίας  οόσης.  schlechtes 
— , καιρός  κακός,  ή κακοκαιρία, 
trocknes  — , καιρός  ξηρός,  ή ξη- 
ρασία. es  zieht  ein  — auf,  κακο- 
καιρία έγείρεται.  vom  — er- 
schlagen werden,  κεραυνοβολέο- 
μαι.  (fig.  fam.)  über  etwas  ein 
— anfangen,  χαλάω  τδν  κόσμον 
διά  τι.  Jemandem  alle  — auf 
den  Hals  fluchen,  έκφέρω  πάσαν 
βλασφημίαν  κατά  τίνος,  um  gutes 
(schönes)  — bitten,  ζητέω  συγ- 
γνώμην, alle  — ! όργή  κυρίου!  ώ 
διάβολε!  είς  τδν  διάβολον!  -ablelter, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  άλεξικέραυνον. 
-bacb,  τη.  (-es,  pl.  -bäche)^  το  ξη- 
ροπόταμον,  ό χείμαρρος,  -beobachter, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ό μετεωροσκόπος, 
δ άεροσκόπος'  δ μετεωρολόγος,  -he- 
öbachtuug,  /.  ( — , pl.  -en),  ή με- 
τεωρολογική παρατήρησις'  ή άερο- 
σκοπία,  ή μετεωρολογία,  ή μετεω- 
ροσκόπια. -dach,  η.  (-es,  j>i. -däcber), 
τδ  γεΐσον,  τδ  γείσωμα,  τδ  άπο- 
γείσωμα  [τδ  ματσιπέτι*].  -labile,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  άνεμούριον,  δ 
άνεμοδείκτης,  —glas,  η.  (-es,  pl. 
-gllser),  τδ  βαρόμετρον.  τδ  θερμά- 
μετρον.  -bahn,  τη.  (-8,  pl.  -hähne), 
δ άνεμοδείκτης  άλέκτωρ,  τδ  άνεμού- 
ριον. -künde,  /.  (— ),  ή μετεωρο- 
λογία. -kundige,  τη.  (-n,  pl.  -η), 
δ μετεωρολόγος,  -launisch,  adj.  εδ- 
μεταβολώτερος  τοΰ  άνέμου,  8.  Wet- 
terwendisch. -leuchten,  υ.  imp.  h. 
άστράπτω.  — , η.  (-8),  αί  άνευ  βρον- 
τών άστρα παί.  -η,  υ.  imp.  h.  es  wet- 
tert, χειμάζει,  είνε  κακοκαιρία.  — , 
ν.  i.  h.  (fig.  fam.)  βλασφημέω  καί 
άναθεματίζω.  -prophet,  τη.  (-en, 
pl.  -en),  δ άερόμαντις,  δ μάντις 
τοΰ  καιροΰ.  -schaden,  τη.  (-8,  pl. 
-schaden),  ή έκ  τής  κακοκαιρίας 
βλάβη,  ή χαλαζοκοπία.  -scheide,  f. 
( — , pl.  -η),  τδ  μετεωρολογικόν 
οριον.  -seile,  /.  ( — ),  ή προς  τήν 
κακοκαιρίαν  πλευρά,  -strahl , τη. 
(-8,  pl.  -en),  δ κεραυνός  [τδ  άστρο- 
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πελέκι , το  άατροπελέκιο*].  -Ver- 
änderung, /.  (— , pl.  -en),  ή μετα- 
βολή τού  καιρού.  -rtgel,  m.  (-e, 
pl.  -flgel),  πτηνόν,  ό χαραδριός 
[ή  τουρλίδα].  -wendisch,  adj.  εύ- 
μεταβολώτερος  Εύρίπου,  άστατος, 
εύμετάβλητος,  άλλοπρόσαλλος.  -wolle, 

/.  ( — , pl.  -η),  ή θυελλώδης  νε- 
φέλη. —Beleben,  η.  (-*,  pl.  — )»  ™ 
μετεωρολογικόν  σημείον,  ή διοση- 
μία, ή διοοημεία. 

Wett -fährt,  f.  ( — , pl.  -en),  ή άρμα- 
τοδρομία.  ή λεμβοδρομία,  -kainpf, 
m.  (-es.  pl.  -kämpfe),  δ άγιόν,  τδ 
άγώνισμα"  ή πάλη,  -kimpfer,  m. 

(-s,  pl.  — ),  δ άγωνιστής,  6 άθλη- 
τής.  -lanf,  m.  (-s),  δ έξ  άμίλλης 
δρόμος,  τά  δρομικά  [δ  τσιρίτης*]. 
-läufer,  m.  (— s,  pl.  — ),  δ σταδιο- 
όρέμος,  δ σταδιεός,  δ αταδιοδρόμης 
[δ  γλακηχτής*].  -rennen,  n.  (-8. 
pl.  — ),  0 δρόμος,  ή σταδιοδρομία" 
ό Ιππικός  άγών,  ή Ιπποδρομία, 
-renner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σταδιο- 
δρόμος,  δ σταδιοδρόμης,  δ σταδιεύς. 
-streit,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άγών, 
ή άμιλλα,  τδ  άγώνισμα,  δ διαγω- 
νισμός, δ συναγωνισμός,  sich  in 
einen  — einlassen,  άποδύομαι  είς 
άγώνα.  -Streiter,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ άνταγωνιστής. 

We  isen,  v.  t.  h.  άκονάω,  θήγω,  άκο- 
νίζιο,  όξύνω  [στομόνω].  — , η.  (-s), 
ή άκόνησις. 

Weti' -stähl,  m.  (-s,  pl.  -stähle) , ό 
χάλυψ  άκονήσεως.  -stein,  m.  (-s, 
pl.  -«),  ή άκόνη,  ή θηγάνη,  ή 
άκάνα*  [τδ  άκόνι,  ή άκονόπετρα], 

Wichse,  /.  ( — ),  τδ  λογχωτόν,  τδ  κω- 
νίαμα,  τδ  κήρωμα  [η  μπογιά  τών 
παπουτσιών,  τδ  λούστρο*].  Jam .) 
τδ  ξύλον,  ή ξυλοκοπία,  δ βαβδι- 
σμός.  -η,  ν.  t.  h.  περικωνέω,  δαλίζω 
[γυαλίζω,  λουστράρω,  μπογιαντίζω]. 

( fam .)  ξυλίζω,  ξυλοκοπέω,  βαβδίζω 
[ξυλοφορτόνω]. 

Wicht,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ φαύλος 
άνθρωπίσκος  [δ  παληάνθρωπος]. 
ein  armer  — , δ κακομοίρης,  δ 
δύστηνος  [δ  φουκαράς],  ein  er- 


Wickeltnch. 

bärmlicher  — , δ άθλιος,  ό χικί- 
δαίμων[δ  κακορρίζικος].  ein  kleiner 
— , δ άνθρωπίσκος,  τδ  ανθρωπάριου. 

Wlch'tlg,  adj.  σπουδαίος"  σοβαρό;, 
σημαντικός,  μέγας  καί  πολύς,  -e 
Dinge,  σπουδαία  πράγματα,  von 
-en  Dingen  reden , σποοόσιο- 
λογέω.  eine  -e  Miene  annebmen, 
σεμνοπροσωπέω , άνασπάω  τάς 
όφρύς.  — thun,  sich  — machen, 
σοβαρεύομαι,  μεγαλύνομαι.  und  was 
das  -ste  ist,  τδ  δέ  μέγιστον,  τό 
δέ  σπουδαιότατον  elve.  -keit,  /. 
( — ),  ή σπουδαιότης·  ή σημαντικό- 
της,  ή σοβαρότης,  ή βαρύτης.  eine 
Sache  von  — , πράγμα  σπουδαϊον, 
σοβαρόν,  von  — sein,  έχω  σπου- 
δαιότητα.  — beilegen,  απονέμω 
σπουδαιότητα. 

Wi'eke,  /.  ( — , pl.  -η),  φυτδν,  δ βί- 
κος*, τδ  βικίον,  τδ  βίκιον,  δ άρα- 
κος  [τδ  λαθούρι,  δ άρακάς], 

Wl'ckel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ένείλημα, 
τδ  σύστρεμμα,  ή σπείρα,  τδ  τύ- 
λιγμα , τά  σπάργανα  [ή  φασκιά), 
ή τολύπη,  τδ  μήρυμα,  τδ  μηρο- 
μάτιον,  ή άγαθίς  [τδ  κουβάρι], 
-kind,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  6ν 
σπαργάνοις  βρέφος,  δ σπαργανιώτη; 
[τδ  παιδί  τής  φασκιάς],  -η,  ν. 
t.  Α.  συσπειράω,  συνελίττω,  το- 
λίσ  σω*  [τυλίζω,  τουλουπανιάζω']- 
um  etwas  — , περιελίττω,  περι- 
τυλίσσω  περί  τι.  auseinander  — , 
διελίττω,  έκτυλίσσω  [ξετυλίζω].  ein 
Kind  — , σπαργανόω  βρέφος  [τν- 
λίσσω*,  φασκιόνω  παιδί].  Zwirn, 
Garn  — , τολυπεύω  νήμα  [κουβα- 
ριάζω  γνέμα],  sich  — , ν.  r.  h.  τν- 
λίσσομαι.  sich  aus  der  Sache  — , 
άπαλλάττομαι  [ξετυλίσσομαι*,  ξεμ- 
πλέκω]. — , η.  (-s),  ή περιείλησι;, 
δ τυλιγμός.  — eines  Kindes,  ή 
σπαργάνωσις  βρέφους  [τδ  φάσκιωνα 
παιδιού],  -puppe,  /.  (— , pl.  -ι). 
τδ  έν  σπαργάνοις  ναννίον,  τδ  σπαο- 
γανούμενον  πλαγγόνων  [ή  κούκλα 
τής  φασκιάς],  -schnür,  /.  (— ·,  pl- 
-schnüre),  τδ  σπαργάνωμα,  τδ 
σπάργανον  [ή  φασκιά],  -türh,  β· 
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(-es,  pl.  -tueher),  τό  όθόνιον  σπαρ- 
γανώσεως,  »το  χωλόπανον*«.  -zeug, 
η.  (-es,  ρί.  -e),  τα  σπάργανα,  »τά 
χωλόπανα*«  [τό  φάσκιωμα,  τά  μω- 
ρούδιχα]. 

Wl<f der , τη.  (-s,  pl.  — ),  6 κριός, 
-ärllg,  adj.  κριόμορφος,  χριοειδής. 
-kern,  n.  (-s,  pl.  -hörner),  τό  χέρας 
κριού.  -köpf,  m.  (-es,  pl.  -köpfe), 
ή κεφαλή  κριού,  -kepfig,  adj.  xpto- 
κέφαλος,  κριόμορφος. 

Wider,  prp.  (μετά  αέτιατιχής), 
παρά,  κατά,  έναντίον  [ίναντινά *]. 
— meinen  Willen,  παρά  τήν  θέλη- 
σίν  μου.  — die  Natur,  παρά  φό- 
σιν.  — Erwarten,  παρά  προσδο- 
κίαν. das  Für  und  das  — , τά 
όπέρ  καί  τά  κατά.  — Willen, 
άχουσίως,  παρά  θέλησιν  [άνόρεξα, 
στανιώς,  στανικώς]. 

Ή der-  (έν  συνθέσει),  άντι-,  έναν- 
τί ον.  -belfern,  -bellen,  ν.  i.  Α.  άν- 
θυλακτέω.  (fig.fam.)  έναντιολογέω. 
-Christ,  τη.  (-eu,  pl.  -en),  ό άντί- 
χριστος.  -christlich,  adj.  άντιχριστι- 
ανικός. 


W i'derdruck,  τη.  (-es),  ή άντέρεισις,  ή 
άντιπίεσις"  τό  άντιτύπωμα,  ή άντι- 
τόπωσις. 

Widerfäh' ren,  ν.  i.  ir.  (pari,  wider- 
fah'ren)  .s.  συμβαίνω,  συντυγχάνω, 

Öat  [άκλουθώ*].  Gerechtigkeit, 
it  — lassen,  άπονέμω  δικαιο- 
σύνην, δικαιοπραγέω.  es  ist  ihm 
ein  grosses  Unglück  — , μέγα  δυ- 
στύχημα συνέβη  αύτιρ. 

Wr  dergesetilich , adj.  παράνομος , 

άνομος. 

Wf derhaarig,  adj.  άνάτριχος. 
Widerhaken^  m.  (-s,  pl. — ),  τό  άντε- 
νεργοΰν  αγκιστρον,  ό όγκινος. 
Widerhall,  τη.  (-s),  ή ήνώ,  ή άντή- 
χησις  [η  άντιλαλιά,  τό  άντιλάλημα], 
leerer  — , τελενίκιος  ήχώ,  κενή 
άντήντισις.  -en,  ν.  ί.  Α.  άντηχέω 
[άντιλαλώ].  — , η.  (-S),  ή άντήνη- 
σις  [τό  άντιλάλημα]. 

Widerhalt,  m.  (-es),  ή άντίστασις,  τό 
άντέρεισμα,  ή άντηρίς,  τό  άντι- 
στήριγμα.  ή διάρκεια,  -en,  ν.  i.  ir. 


λ.  άντερείδω,  άντιστηρίζω,  άντω- 
θέω.  άντέχω,  διαρκέω  [βαστάω], 
-lg,  adj.  διαρκής  [βασταγερός]. 

Widerklage,  s.  Gegenklage. 

Widerlage,  /.  ( — , pl.  -n),  τό  άντέ- 
ρεισμα,  τό  άντιστήριγμα,  τό  Ιρεισμα. 

Widerleg'-bSr,  adj.  έλεγκτός,  έξελεγ- 
κτός,  άναιρέσιμος,  ευέλεγκτος,  εύ- 
εξέλεγκτος.  -en,  ν.  t.  Λ.  έξελέγχω, 
άνασκευάζω,  άναιρέω.  leicht  zu  — , 
εύέλεγκτος , εύεξέλεγκτος.  schwer 
ZU  — , δυσέλεγκτος,  δυσεξέλεγκτος, 
nicht  zu  — , ανέλεγκτος,  άνεςέλεγ- 
κτος.  -er,  τη.  (-S,  pl.—),  ό έλεγκτής, 
ό έξελεγκτής.  -lieh,  s.  Widerleg- 
bar. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έλεγξις, 
ό έλεγχος,  ή άνασκευή,  ή άναίρεσις. 

Widerlich,  adj.  άηδής,  δυσάρεστος, 
άντιπαθητικός,  βδελυρός,  είδεχθής, 
άπεχθής,  άποτρόπαιος.  -er  Geruch, 
ή δυσωδία,  ή δυσοσμία,  ή άηδής 
όσμή.  von  -em  Gerüche,  δυσώ- 
δης, δύσοσ^ος,  κάκοσμος.  ein  -er 
Mensch,  άνθρωπος  άντιπαθητικός. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άηδία,  ή βδελυρία, 
ή άντιπαθητικότης,  ή είδέχθεια, 
ή άπέχθεια. 

Widern,  ν.  i.  Α.  προξενέω  άηδίαν. 

Widernatürlich,  adj.  έναντίος  πρός  τήν 
φύσιν,  άφύσικος,  παραφυσικός,  ό, 
η,  τό  παρά  φύσιν.  — , adv.  παρά 
φύσιν.  -kelt,/.  (-),  τό  άφύσικον, 
η πρός  τήν  φύσιν  έναντιότης. 

Widerpart,  τη.  (-es),  ό άντίπαλος,  ό 
άνταγωνιστής,  ό ένστάτης·  ή έναν- 
τία  μερίς. 

Widerprall,  τη.  (-s),  ή άντανάκλασις, 
ή άνασχίρτησις,  ή άναπήδησις.  -en, 
ν.  ».  β.  άντικρούομαι,  άναπηδάω, 
άντανακλώμαι. 

Wlderra  then,  υ.  i.  ir.  Α.  άποουμβου- 
λεύω,  άποτρέπω  (Jemandem  et- 
was, τινά  τίνος). 

Widerrechtlich,  adj.  άνομος,  άθεσμος, 
παράνομος,  -kelt,  /.  ( — ),  ή παρα- 
νομία, ή άνομία,  ή άδικία"  τό 
παρανόμημα. 

Widerrede,  /.  (— , pl.  -η),  ή άντι- 
λογία,  ή έναντιολογία,  ή άντίρρη- 
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ms,  δ έναντίος  λόγος,  ohne  — , 
άνευ  Αντιλογίας,  άνευ  Αντιρρήσεως, 
Αναντιλέχτως. 

Wi  derruf,  τη.  (-»),  ή παλινψδία,  ή 
παλιλλογία-  ή Ανάχλησις,  ή μετά- 
χλησις.  er  hat  einen  — tbun 
müssen,  έδέησε  νά  παλινφδήστι. 

Widerru  f-en,  υ.  t.  ir.  ( part . wider- 
rufen) h.  Ανακαλέω , παλινωδέω , 
μεταχαλέω  [ςελέγω].  sein  Wort 
— , Ανακαλώ  τον  λόγον  μου,  πα- 
λινωδώ. -lieh,  adj.  άναχλητός,  με- 
τακλητός. -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή Ανάχλησις'  ή μετάκλησις. 

Widersacher,  tn.  (-s,  pl.  — ),  δ Αντί- 
παλος, δ Ανταγωνιστής,  δ ΰπεναν- 
τίος,  δ έναντίος.  -In,  /.  ( — , j)l. 
-nen),  ή Αντίπαλος,  ή έναντία. 

Wi  derschein,  s.  Wiederschein. 

sich  Widern  ti-en,  v.  r.  h.  έναντιόομαι, 
Ανθίσταμαι,  Αντιτάσσομαι,  Αντιτείνω, 
Αντιβαίνω,  -lieh,  adj.  Απειθής,  Αν- 
υπότακτος, ίσχυρογνώμων,  »ξυλο- 
κέφαλος*«  [Αντίδικος*].  -Ilcbkeit,  /. 
( — ),  ή Απείθεια,  ή απειθαρχία,  ή 
ίσχυρογνωμοσόνη  Γη  Αντιδικία*]. 

Widersinn,  τη.  (-S),  ή Αλογία,  ή Ατο- 
πία,  ή παράνοια,  -lg,  adj.  άλογος, 
παράλογος , άτοπος , Ασυνάρτητος, 
auf  -e  Weise,  παρά  λόγον,  παρα- 
λόγως,  Ατόπως.  — lgkelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή Αλογία,  ή παραλογία,ή  Ατοπία. 

Widerspenstig,  adj.  σκληροτράχηλος, 
ίσχυρογνώμων , Απειθής , Ανυπό- 
τακτος, πεισματικός,  »ξυλοκέφα- 
λος*«  [Αντίδικος*,  πεισματάρικος]. 
— kelt,  /.  ( — ),  ή ίσχυρογνωμοσόνη, 
ή Απείθεια,  τδ  πείσμα  [ή  Αντιδικιά*, 
ή Αντιδικωσύνη*]. 

Widersplel,  η.  (-s),  τδ  έναντίον,  τδ 
Αντίθετον. 

Widerspre'ch.en,  υ. i.  ir.  {part.  wider- 
sprochen) Λ.  Αντιλέγω,  έναντιο- 
λογέω,  Αντιφάσκω,  έναντιόομαι, 
Αντιτείνω  [Αντιγλωσσώ*].  das  wi- 
derspricht der  Wahrheit,  αύτδ 
Αντιφάσκει  πρδς  τήν  Αλήθειαν,  der 
gesunden  Vernunft — , Αντιβαίνω, 
αντιφάσκω  πρδς  τδν  όρθδν  λόγον, 
sich  selbst  — , έναντιολογώ  αότδς 


έμαυτφ,  Αντιφάσκω,  φάσκω  χαΐ 
Αντιφάσκω,  die  Kunst  zu  — , ή 
Αντιλογιχή.  -end,  adj.  Αντιφατικός, 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έναντιο- 
λόγος. 

Widerspruch,  τη.  (-es,  pl.  -Sprüche), 
ή Αντιλογία,  ή έναντιολογία,  ή άν- 
τίρρησις"  ή ένα ντίωσες,  ή ύπεναντί- 
ωσις.  ή έναντιότης,  ή ίιπεναντιότης, 
ή Αντίφασις,  δ παραλογισμός.  er 
kann  keinen  — leiden,  ertragen, 
δέν  Ανέχεται  Αντιλογίας,  im  -e 
Stehen,  Αντιβαίνω,  Αντίκειμαι,  Αν- 
τιφάσκω. das  steht  im  -e  mit 
der  Wahrheit,  τούτο  εϊνε  έναν- 
τίον (αύτδ  Αντιφάσκει)  πρδς  τήν 
Αλήθειαν,  sich  in  Widersprüche 
verwickeln,  περιπίπτω  είς  Αντι- 
φάσεις, περιπίπτω  έμαυτφ.  -sgelst, 
τη.  (-es,  pl.  -er),  τδ  πνεύμα  τής 
Αντιλογίας. 

Widerstand,  τη.  (-es),  ή Αντίστασις. 

— leisten,  Ανθίσταμαι,  Αντιτείνω, 
έναντιόομαι.  allen  erdenklichen 

— leisten,  Αντιτείνω  πάσαν  Αντί- 
στασιν. ohne  — , άνευ  Αντιστάσεως' 
Αμαχεί,  Αμαχητί. 

Widerstehen,  ν.  i.  ir.  (part.  wider- 
s tan  den)  h.  Ανθίσταμαι,  έναντιόομαι, 
Αντιτείνω,  παρέχω  Αηδίαν,  διεγείρω 
Αποστροφήν , είμαι  Αντιπαθητικός, 
der  Branntwein  widersteht  mir, 
τδ  οίνόπνευμά  μοι  εϊνε  Αντιπαθητι- 
κόν, έχω  Αποστροφήν  πρδς  τδ  οίνό- 
πνευμα. 

Widerstoss,  m.  (-es,  pl.  -stösse),  ή 
άντωσις,  ή Αντώθησις,  ή Αντί- 
κρουσις. 

Widerstrahlen,  β.  Wiederstrahlen. 

Widerstre  hen,  v.  i.  h.  Αντιτείνω,  Av- 
τενεργέω,  άντιπράττω·  έναντιόομαι. 
Αντιβαίνω,  Αντίκειμαι,  αντιμάχομαι 
— , η.  (-S),  ή άντίτασις,  ή 'Αντί- 
στασις, ή έναντίωσις·  ή Αντενέργεια, 
ή Αντίπραξις.  mit  — , Αχουσίως, 
Απροθύμως  [Ανόρεξα].  -d,  adj.  Avn- 
βατιχός,  έναντίος,  ύπεναντίος,  Αντι- 
στατικός, Αντιχείμενος,  — , adv. 
Απροθύμως,  Αχουσίως,  Αντιπαθώ; 
[Ανόρεξα,  χωρίς  καρδιάν]. 
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Wi  derstreit,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δια- 
φωνία, ή έναντιότης,  ή Αντίφασις. 

Widerstrei  ten,  υ.  i.  ir.  ( part . wider- 
strit'ten)  Λ.  Αντιμάχομαι,  Αντι- 
πολεμέω,  Ανταγωνίζομαι'  ένανπόο- 
μαι,  Αντιβαίνω,  Αντίκ  ιιμαι,  δια- 
φωνέω,  Απάδω. 

Wi  derström,  m.  (-8,  pl.  -ströme),  ή 
άντίρροια. 

Widerwillig,  adj.  έναντίος,  Αντιβατι- 
κός,  Αντιστατικός  [ίνάντιος,  Αντί- 
διχος*].  Αηδής,  Αντιπαθής,  Αντι- 
παθητικός, Απεχθής,  είδεχθής,  μια- 
ρός. -kelt,  /.  (— ),  η έναντιότης,  ή 
ϋπεναντιότης'  ή Αηδία,  ή Απο- 
στροφή, ή απέχθεια,  τδ  δυσαρεστον 
περιστατιχόν,  το  Ατύχημα. 

Wi'derwlll-e,  m.  (-ns),  ή Αποστροφή, 
ή Αντιπάθεια,  ή Αγανάκτησις.  mit 
-η,  μετ’  Αγανακτήσεως,  Αχθεινώ; 
[μέ  κακήν  καρδιάν,  στανικώς,  στα- 
νκος,  Ανόρεξα].  -lg,  adj.  Αγανα- 
κτών,  δυσχεραίνων,  Αγανακτητικός, 
Απρόθυμος  [στανικός].  — , adv. 
Αχθεινιϋς,  μετ’  Αγανακτήσεως  [μέ 
κακήν  καρδιάν,  χωρίς  καρδιάν], 

Wlifmen,  ν.  t.  h.  προσφωνέω,  Αφιε- 
ρό(ν)«>,  καθιερόω,  Αναθέτω.  Je- 
mandem ein  Buch  — , Α©ιερώ 
(προσ»ωνώ)  Ttvt  βιβλίον.  Fleiss, 
Sorgfalt  einer  Sache  — , κατα- 
βάλλω έπιμέλειαν,  προσοχήν  εις  τι. 
sieh  — , υ.  r.  Λ.  Αφιερό(ν)ομαι,  έπι- 
δίδομαι. 

Wid'mung,  /.  (— , pl.  -en),  ίι  προσ- 
φώνησις,  ή Αφιέρωσις'  το  προσ- 
φώνημα,  τδ  Αφιέρωμα,  τδ  καθιέ- 
ρωμα. 

Wi'drig,  adj.  άντίος,  έναντίος  [ένάν- 
τιος]'  Αηδής,  Αντιπαθητικός,  ein 
-er  Wind,  δ έναντίος  άνεμος,  ή 
Αντίπνοια,  ή άντιπνοή.  -es  Schick- 
sal, ή κακοτυχία,  ή δυστυχία,  -en 
Falls,  et  δέ  μή,  έν  έναντίφ  περι- 
πτώσει.  -er  Geruch,  ή Αντιπαθη- 
τική όσμή,  ή κακοσμία,  -enfalls, 
adv.  tl  δέ  μή,  έν  έναντίφ  περιπτώ- 
σει,  άλλως,  -kelt,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή έναντιότης  [ή  άντιδικιά*]'  ή Απ- 
έχθεια, ή αντιπάθεια. 


Wie,  adv.  πώς,  τίνι  τρόπψ  (fragend, 
έρωτηματικώς)'  όπως,  ώς,  καθάπερ, 
καθώς  (relativ,  Αναφορικώς).  — 
nun?  πώς  λοιπόν;  πώς  δέ;  — 
aber?  Αλλά  πώς;  — denn?  — 
so?  πώς  δήλα  δή;  πώς  λέγεις;  πώς 
δαί:  — so  nicht?  — sollte  cs 
nicht?  πώς  όχι;  — anders?  πώς 
άλλως;  — viel,  πόσος'  όσος,  δπό- 
σος.  — viel  sind  unser?  πόσοι 
εΓμεθα;  — gross,  lang,  hoch, 
tief,  breit,  πόσος  (όσος)  τδ  μέγε- 
θος, τδ  μήκος,  τδ  ΰψος,  τδ  βάθος, 
τδ  πλάτος.  — weit  ist  es,  πόσον 
Απέχει,  (in)  — weit,  κατά  πόσον' 
καθ' όσον.  — lange,  πόσον  χρόνον, 
πόσον  καιρόν  πόσην  ώραν,  um  — 
viel  theurer,  κατά  πόσον  δαπανηρό- 
τερος. — theuer  sind  Ihre  Hand- 
schuhe? πόσον  Ιχουν  τά  χειρόκτιά 
σας;  — alt,  ποίας  ήλικίας,  πόσων 
έτών,  πόσου  καιρού.  — alt  sind 
Sie?  πόσων  έτών  είσθε;  — alt 
ist  diese  Butter?  πόσου  καιρού 
είνε  αύΐδ  τδ  βούτυρον;  — alt  ist 
dieses  Brot?  πόσων  ημερών  είνε 
αύτδς  ό άρτος;  — alt  ist  sein 
Wein?  πόσων  έτών  είνε  δ οίνός 
του;  — beschaffen,  ποϊός  τις 
[ποίας  λογής]'  οΓος,  δποΐος  [όποιας 
λογής].  — vielfach,  ποσαπλάσιος, 
ποσαπλούς.  — vielmal,  — oft, 
ποσάκις.  — schön!  πόσον  ωραίος! 
— schade!  τί  κρίμα!  — glück- 
lich, πόσον  εότυχής.  — wacker, 
πόσον  Ανδρείος.  — niedlich,  πόσον 
κομψός.  — viel  auch  immer,  — 
viel  auch  nur,  όσος  δήποτε,  όσος 
καί  άν,  όσος  δήποτε  καί  άν.  — es 
auch  kommen  mag,  ό τι  (καί)  άν 
συμβή.  — heisst  er?  πώς  όνομάζε- 
ται;  — kommt  es?  πόθεν  προέρχε- 
ται; πώς  γίνεται;  — sagten  Sie? 
πώς  εΓπετε;  — meinen  Sie?  πώς 
λέγετε;  — meinen  Sie  das?  πώς 
έννοείτε  τούτο;  τί  έννοειτε  δι’  αύ- 
τοΰ;  — spät  ist  es?  ποία  [τί]  ώρα 
είνε;  — weit  sind  Sie  gegangen? 
έως  πού  δπήγετε;  μέχρι  πού  έφθά- 
σατε;  — weit  sind  Sie  mit  Inrer 
80* 
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Arbeit?  ποΰ  τής  έργαοίας  σας  εΰρί- 
σχεσθε  τώρα;  er  trinkt  den  Wein 
— Wasser,  πίνει  τδν  οίνον  ώς  ύδωρ, 
er  bat  gehandelt  — ein  Freund, 
Ιπραξεν  ώς  φίλος.  — auch,  ώς  καί. 
— wenn,  ώς  έάν,  ώς  tl,  ώς  αν  εί, 
ώσπερ  αν  εί.  ΒΟ  — Sie  mich  sehen, 
καθώς  με  βλέπετε,  das  Haus  so  — 
e8  ist,  ή οίχία  ώς  έστι  χαί  εΰρί- 
σχεται.  — man  sagt,  ώς  λέγεται, 
καθ’  ά λέγουσι.  — gesagt,  ώς  εΓρη- 
ται  [γιατί  ποΰ  λές].  — ich  eehe, 
καθ’  ά βλέπω,  ebenso  gross 
(viel)  — , τόσος  όσος,  τοσοΰτοςοσος. 
derselbe  — , τοιοϋτος  οΓος.  — man 
es  treibt  so  geht  es,  όπως  σπείρεις 
θερίζεις.  — man  sich  bettet  so 
schläft  man,  όπως  στρώσεις  κοι- 
μάσαι. so  — ich  ihn  sah,  ώς 
(άμα  ώς,  εύθΰς  ώς,  εύθΰς  άφ  ου, 
αμα,  μόλις)  είδον  αύτόν.  so  — er 
ankam,  μόλις  (ώς,  άμα  ώς,  εύθΰς 
ώς)  ϊφθχσεν. 

Wie  kein,  ν. ».  Λ.  (Jam.)  γαργαίρω,  έπι- 

ξρύω,  βρίθω  [βρυάζω,  μελιγκουνί- 
ω*,  άναμερμηδίζω*  είμαι  γεμάτος]. 
Wie' de,  f.  ( — , pl.  -η),  τό  οολόδετον, 
ό λυγοδέτης  *,  τδ  καλαμόσχοινου , 
τδ  δεματιχόν. 

Wiedehopf,  m.  (-es,  pl.  -höpfe),  δ 
ϊποψ  [δ  κουκλοπετεινός*,  δ τσαλα- 
πετεινός, δ άγριοπετεινός,  δ ποΰπος]. 
wie  ein  — schreien,  ποπίζω. 
Wle'der,  ach.  πάλιν,  αυθις,  έχ  νέου. 

— gut  machen,  έπανορθόω. 
Wle'der-  (έν^ συνθέσει),  άνα-,  έπανα-, 
πάλιν,  αυθις  [ξανα-,  μετά-],  άντι-, 
άμοιβαίως. 

Wiederabdruck,  τη.  (-es,  pl.  -drücke), 
ή άνατόπωσις,  ή έπανατόπωσις. 
-en,  ν.  t.  h.  άνατυπόω,  έπανατυπόω. 
Wle'derabsägen,  υ.  t.  h.  άνακαλέω  πά- 
λιν, άντιδιατάσσω  έχ  νέοο. 
Wle'derabthellen,  ν.  t.  h.  δποδιαιρέω, 
άναδιαιρέω. 

Wle'derabtreben,  v.t.ir.h.  άνταποδίδω, 
άποδίδω  πάλιν,  -nng,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή έχ  νέοο  άνταπόδοσις. 
Wie'deranfangen,  ν.  t.  ir.  h.  έπαν αρ- 
χίζω [ξαναρχίζω,  ξαναρχινάω]. 


Wle'derangehen,  ν.  ».  ir.  8.  άρχομαι 
αοθις,  έπαναρχίζω.  άναχαίω. 

Wiederaufbau,  τη.  (-β),  ή άνάχτισις, 
ή άνοιχοδόμησις.  -en,  υ.  t.  h.  άνα- 
χτίζω,  άνοιχοδομέω  [ξαναχτίζω]. 

Wiederauf  kommen,  v.i.ir.s.  άναρραι- 
ζομαι,  αναλαμβάνω  [χαλλιτερίζω*]. 

Wiederaufleben,  ν.  i.  h.  άναβιώσχο- 
μαι,  άναζώ,  έπαναβ ιόω  [ξαναζωντα- 
νεύω]. — , η.  (— s),  ή άναβίωσις,  ή 
άναγέννησις,  ή παλιγγενεσία  [τδ 
ξαναζωντάνεμα]. 

Wiederauf  rleht-en,  ν.  t.  h.  έπανορθόω, 
έπανεγείρω.  -ung,  /.  ( — ),  ή ir.· 
ανόρθωσες,  ή έπανέγερσις. 

Wlederaus'söhn-en,  ν.  (.  h.  συνδιαλ- 
λάσσω πάλιν  [ξαναγαπίζω,  ξαναει- 
ρηνεύω].  -ung,  /.  ( — ),  ή έχ  νέου 
έξιλέωσις,  ή νέα  συνδιαλλαγή. 

WIe'derbauen,  υ.  ί.  Λ.  άναχτίζω,  άνοι- 
χοδομέω  [ξαναχτίζω]. 

Wle'derbeleb-en,  υ.  t.  h.  άναζωπυρεω, 
άναζωογονέω  [ζωντανεύω,  ξαναζων- 
τανεύω]. -ung,  /.  ( — ),  ή έχζωπύ- 
ρησις,  ή άναζιοπύρησις,  ή άναζωο- 
γόνησις. 

Wie  derbeiähhen,  ν.  t.  h.  τίνω  αυθις, 
πληρόνω  πάλιν,  -nng,  f.  ( — ),  ή 
νέα  ϊχτισις,  ή έχ  νέου  πληρωμή. 

Wiederein' rlebt-en,  v.t.h.  άποχαθιστάω, 
έγχαθιστάω  πάλιν,  -ung,  f.  ( — ), 
ή άποχατάστασις,  ή παλινόρθωσες, 
ή έχ  νέου  έγχατάσταοις. 

Wledereln'seti-en,  ν.  t.  h.  παλινορθόω, 
άποχαθεστάω  πάλιν , έπαναφέρ». 
-ung,  /.  ( — ),  ή παλινόρθωσες,  ή 
άποχατάστασις. 

Wie'  dererlnner-n,  ν.  t.  h.  έπαναμιμνή- 
σχω  [ξαναθυμίζω].  sieb  — , ν.  r.  h. 
έπαναμιμνήσχομαι,  άναμιμνήσχομαι, 
έπαναπολέω  [ξαναθυμίζομαι , άνα- 
στοροϋμαι*].  -ung,  /.  ( — ),  ή έπ- 
ανάμνησις,  ή έπαναπόλησις. 

Wie  dererkenn-en,  ν.  t.  ir.  h.  έπανα- 
γνωρίζω,  άναγνωρίζω.  -ung,  f.  ( — ), 
η άναγνώρισις,  δ άναγνωρισμός. 

Wle'dererlang-en,  v.t.h.  άναχτάω,  έπ- 
αναχτάω,  άπολαμβάνω  πάλιν,  -ung. 
/.  ( — ),  ή άνάκτησις,  ή έπανά- 
κτησις. 
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Wle'dereröber-n,  v.  t.  h.  κυριεύω  ix 
νέου,  -ung,  /.  ( — ),  ή ix  νέου  αλω- 
σις,  ή νέο  χατάχτηκς. 

Wledereriffn-en,  v.t.h.  άνοίγω  πάλιν, 
έπανοίγω  [ξανανοίγω].  -ung,  /. 
( — ),  ή έπανέφξις  [το  ξαν  άνοιγμα]. 

Wle'derersebein-en,  υ.  i.  ir.e.  άναφαίνο- 
μοι,  έπαναφαίνομαι,  φαίνομαι  αυθις 
[ξαναφαίνομαι],  -ung,  /.  (— ),  ή 
ϊχ  νέου  έμφάνιια. 

Wle'dererseli-en,  ν.  t.  k.  άποκαθιστάω, 
άναπληρόω.  -ung,  f.  ( — ),  ή άπο- 
κατάστασις,  ή άναπλήρωσις. 

Wle'dererstatt.en,  ν.  t.  h.  άνταποδίδω, 
άποδίδω  πάλιν,  -ung,  /.  ( — ),  ή 
άνταπόδοσις,  ή άποχατάστασις. 

Wie'dererseug-en,  ν.  t.  h.  άν απαράγω. 
-ung,  /.  (— ),  ή άναπαραγωγή. 

Wie'derfinden,  ν.  t.  ir.  h.  έπανευρίσκω 
[ξαναβρίσκω,  ξαναβρίστω*]. 

Wie  dergabe,  /.  ( — ),  ή άπόδοσις,  ή 
άνταπόδοσις. 

Wie'dergebären,  ν.  t.  ir.  h.  άνατίχτω, 
αναγεννάω  [ξαναγεννάω]. 

WIe'dergeburt, /.  ( — ),  ή άναγγέννησις, 
ή παλιγγενεσία  [τό  ξαναγέννημα], 

Wle'dergenes.en,  v.i.ir.s.  άναρραίζσ- 
μαι,  άναλαμβάνω  [ξαρριοστάω,  καλ- 
λιτερίζω*].  -ung,  /.  ( — ),  ή άνάρρω- 
σις  [το  ξαρρώστημα]. 

Wie' derball,  τη.  (-s),  ή ήχώ,  Β.  Wi- 
derhall. 

Wle'dergriissen , ν.  t.h.  άντιπροσαγο- 
ρεύω,  άντιναιρετίζω. 

Wlederherstell-bär,  adj.  εύεπανόρβωτος, 
άποχαταστάσιμος.  -en,  ν.  t.  Λ.  άπο- 
καθιστάω,  έπανορθόω.  -er,m.  (-8,  pl. 
— ),  ό έπανορθωτής.  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή άποχατάστασις,  ή έπανόρθω- 
οις,  ή παλινόρθωσις.  -ungskosien, 
pl.  τά  έξοδα  τής  έπανορθώσεως. 

Wie'derbölen,  ν.  t.  h.  άναχομίζω,  έπ- 
αναωέρω. 

WiederneM-en,  ν.  t.  h.  έπαναλαμβάνω, 
»δευτερόνω«  [ξαναδευτερόνω].  er 
wiederholt  seine  Worte,  έπανα- 
λαμβάνει  τους  λόγους  του,  παλιλλο- 
γεί. wiederholt,  έπανειλημμένος. 
zu  wiederholten  Malen,  έπανει- 
λημμένως,  πολλάχις,  συχνά  πυκνά. 


sieh  — , ν.  r.  Λ.  έπαναλαμβάνομαι. 
-enllkh,  adv.  έπανειλημμένως.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή έπανάληψις  [τό 
όευτέρωμα,  τό  ςαναδευτέρωμα]. 

Wie'derkSu.en,  v.t.h.  άναμασάω,  (άνα)- 
μηρυχιΰμαι , μηρυκάζω , μηρυχίζω 
[άναχαράσσω*].  — , η.  (-s),  ό μη- 
ρυκισμός,  ή άναμάσησις.  -er,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  ό μηρυχάζων,  ό μη- 
ρυχώμενος,  ό άναμασιΰν. 

Wie'derkauf,  τη.  (-*),  ή έπαναγόρασις, 
ή έξαγόρασις  [ό  ξαναγορασμός].  -en, 
ν.  t.  η.  έπαναγοράζω  [ξαναγοράζω]. 
έξαγοράζω  [ξαγοράζω]. 

Wle'derkehr,  /.  ( — ),  ή έπάνοδος.  -en, 
ν.  i.  β.  έπανέρχομαι,  έπιστρέφω, 
έπαναστρέφομαι· ' έπαναλαμβάνομαι. 
regelmässig  -d,  περιοδιχός. 

Wiederkommen,  v.t.tr.e.  έπανέρχομαι, 
έπιστρέφω  [γυρίζω]. 

Wiederkunft,  /.  ( — ),  ή έπάνοδος,  ή 
έπιστροφή  [ό  γυρισμός]. 

Wle'derrüf,  m.  (-s),  ή άνάκλησις.  -en, 
ν.  t.  ir.  h.  άναχαλέω. 

Wie  dersägen,  v.  t.  h.  μεταλέγω,  μετα- 
διηγέομαι  [ξαναλέγω]. 

Wle'derschall,  τη.  (-s),  ή ήχώ,  ή άν- 
τήχησις  [ή  άντιλαλιά].  -en,  ν.  i.  h. 
άντηχέω  [άντιλαλώ]. 

Wie'derseheln,  m.  (- s),  ή άνταόγεια,  ή 
άντιφάνεια,  ή άντίλαμψις,  ό άντι- 
φωτισμός,  ή άπόστιλψις,  ή άντι- 
λαμπή.  -en,  ν.  ί.  ir.  Λ.  άνταυγέω, 
άνταυγάζω,  άντιλάμπω. 

Wle'derschelten,  ν.  t.  ir.  h.  άντιλοιδο- 
ρέω,  άνθυβρίζω. 

Wie'derschenken,  ν.  t.  h.  χαρίζω  έχ 
νέου,  άντιδωρέω,  άντιχαρίζω. 

Wie'derschleken,  ν.  t.  h.  μεταπέμπω, 
έπαναπέμπω , έπαναστέλλω.  άντι- 
πέμπω,  άντιστέλλω. 

Wie'dersebimpfen,  v.t.h.  άντιλοιδορέω, 
άνθυβρίζω. 

Wie'derschlägen,  v.t.ir.h.  άντιπαίω , 
άντιτόπτω,  άντιπατάσσω,  άντιχτυπέω. 

Wiedersehen,  ν.  t.  ir.  h.  έπαναβλέπω, 
βλέπω  πάλιν,  μεταβλέπω  [ξαναβλέ- 
πω, ξαναθωρώ].  -d  werden,  άνα- 
βλέπω,  άναχτάω  τήν  ορασίν  μου. 
— , η.  (-s),  ή έπανάβλεψις,  ή μετά- 
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βλεψις.  auf  — ! είς  αυθις!  χολήν 
άντάμωσιν ! 

Wle'derstrählen,  v.t.&i.h.  άνταυγάζω, 
άποστίλβω , άντιλάμπω , άντανα- 
κλώμαι. 

Wiederlaufe,  /.  ( — ),  ή άναβάπτισις, 
6 άναβαπτισμός.  -π,  ν.  t.  Α.  άνα- 
βαπτίζω  [ξαναβαφτίζω]. 

Wle'derliufer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  6 άνα- 
βαπτιστής. 

Wle'dertenen,  υ.  ».  Λ.  άντηχέω  [άντι- 
λαλώ]. 

Wle'deruu»,  adv.  xol  πάλιν,  αυθις  πά- 
λιν, έχ  νέοι»,  αυθις,  πάλιν  αυθις. 

Wiederum' kehren,  v.t.h.  στρέφω  πάλιν, 
άναστρέφω.  — , ν.  ΐ.  β.  άναστρέφο- 
μοι,  υποστρέφομαι,  δποστρέφω,  επ- 
αναατρέφω. 

Wle'derverelnlg-en,  ν.  t.  h.  συνενόω 
πάλιν,  -ung,  /.  (— , pl.  ~en),  ή έχ 
νέου  συνένωαις. 

Wle'derrergelt-en,  v.t.ir.h.  άνταποδίδω 
άμοιβαίως,  άντεπιστρέφω,  άντιποιέω. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνταπόδο- 
σις  (τών  όμοίων),  ή άντεπιστροφή, 
ή άντίτισις,  ή άντιποίησις.  -ungs- 
reeht,  η.  (-es),  το  δίχοιον  τοΰ  άντι- 
πεπονθότος,  τό  δίκαιον  άντιτίσεως, 
τδ  δικαίωμα  άντεκδικήσεως. 

sieh  Wle'derverhelräthen,  ν.  r.  Α.  δπαν- 
δρεύομαι  έχ  νέου,  νυμφεύομαι  πά- 
λιν. -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  6 νέος 
γάμος,  ή έχ  νέου  ύπανδρία,  ή έχ 
νέου  νύμφευσις. 

Wiederverkauf,  m.  (-8,  pl.  -kaufe),  ή 
άνάπρασις,  ή μεχαπώληοις  [τδ  ξα- 
ναποΰλημα,  τδ  μεταπούλημα),  -en, 
ν.  t.  h.  άναπιπράσχω,  μεταπωλέω. 

Wle'dervermlelhen,  v.t.h.  μετενοικιάζω· 
υπενοικιάζω. 

Wie'derversehn-en,  v.t.h.  δια λλάσσω  έχ 
νέου  [ξαναφιλιόνω,  ξαναγαπίζω,  ξα- 
ναειρηνεύω].  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή νέα  διαλλαγή,  ή έχ  νέου  συν- 
διαλλαγή  [τδ  ξαναφιλίωμα,  τδ  ξα- 
ναγάπημα]. 

Wie'derwachsen,  ν.  i.  ir.  8.  άναφύομαι 
ίξαναφυτρόνω]·  αύξάνομαε  πάλιν 
[ξαναμεγαλόνω]. 


Wle'derwärmen,  ν.  t.  h.  άναθερμαίνω 
[ξαναζεσταίνω]. 

Wle'denählen,  ν.  t.  h.  έχτίνω  πάλιν, 
μεταπληρόνω  [ξαναπληρόνω]. 

Wle'deriShlen,  ν.  t.  h.  έπαναριθμέω, 
άναμετρέω  [ξαναμετράω], 

Wiederau' stellen,  v.t.h.  άποδίδω,  άντα- 
ποδίδω, έπιστρέφω  [γυρίζω]. 

Wie' ge,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  λΐχνον,  ή 
χοιτίς  [ή  κούνια].  echwebende  — , 
ή αίώρα  [ή  γκαγχάνα*].  von  der 
— an,  έχ  (πρώτων)  σπαργανών, 
έξ  αδτών  σπαργάνων,  έξ  άπαλών 
όνύχων  [άπδ  μωρό],  noch  in  der 
— Hegen,  είμαι  ίτι  έν  σπαργάνοις. 
-messer,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή κυρτή 
κοπίς  [τδ  κοπίδι,  τδ  οατήρι]. 

Wie' gen,  ν.  t.  h.  αίωρέω,  σείω  [κου- 
νάω, κουνιώ,  σεισοχουνάω].  in  den 
Schlaf  — , βαυχαλίζω,  βαυαλίζω, 
(χατα)βαυχαλάω  [νανναρίζω,  ναν- 
νουρίζω].  (fig.)  gewiegt,  έντριβής, 
έμπειρος,  πεπειραμένος,  sich  — , ν. 
r.  Α.  αίωρέομαι,  βαυχαλίζομαι  [κου- 
νιοΰμαι,  νανναρίζομαι].  — , η.  (-s), 
ή αίώρησις,  ή σεΐσις,  ή πάλσις  [τδ 
κούνημα,  τδ  σεισοχούνημα]. 

Wie' gen,  ν.  t.  ir.  h.  ζυγίζω,  3.  Wägen. 
— , v.  i.  ir.  h.  fyio  βάρος,  Ελκω, 
ζυγίζω,  (fig.)  schwer  — , Ιγω  με- 
γάλην  βαρύτητα.  · — , η.  (-S),  ή 
στάθμησις,  τδ  ζύγισμα. 

Wle'gen.fest,  η.  (-es,  pl.  -e),  τά  γε- 
νέθλια [τά  γεννητούρια].  -Iled,  η. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  βαυχάλημα,  ή 
χαταβαυχάλησις  [τδ  ναννάρισμα,  τδ 
ναννούρισμα], 

Wle'hern,  ν.  i.  Α.  χρεμετίζω  [χλιμιν- 
τράω,  χλιμιντρίζω,  χιλιμιντρώ ’]. 
(fig·)  παγχάζω.  — η.  (-s),  δ 
χρεμετισμός  [τδ  χ(ι)λιμίντρισμα]. 

Wle'ke,  /.  (-,  pl.  -η),  ή στροβίλη, 
δ πεσσός,  τδ  δπόθετον  [τδ  φτύλι, 
τδ  ποθετόν]. 

Wie' se,  /.  ( — , pl.  -η),  δ λειμών,  τδ 
λιβάδιον  [το  λιβάδι]·  τδ  χορτοχό- 
πιον,  τδ  χορτοχοπεϊον. 

Wle'sel,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή ίκτίς  [ή 
νυφίτσα,  ή χαλιγιανοΰ*]. 
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Wle'sen-ärtig,  adj.  λειμωνοειδής.  φρακτον  άγριμαίων  ζώων,  -bacb, 

-blfline,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  λειμώ-  τη.  (-es,  pl.  -bätbe),  ο χείμαρρος, 

νιαν  άνθος,  -gras,  η.  (-es),  ή Xet-  τδ  ξηροπόταμον,  δ βΰαξ.  -bid,  η. 

μωνία  χλόη,  -grund.  m.  (-es,  pl.  (-es,  pl.  -bäder),  τδ  αότόρρυτον 

-gründe),  6 λειμών,  δ λιβαδότοπος-  δρυκτοΰχον  λουτρόν.  -bäbn,  /.  ( — , 

τδ  χορτοκοπεΐον.  -häfer,  τη.  (-s),  δ pl.  -en),’  δ ίχνευτικδς  στίΒος,  τδ 

λειαώνιος  βρόμος,  ή άγρία  βρόμη.  ιχνοσκοπεΐον,  δ ίχνηλατικος  δρό- 

-klee,  τη.  (-»),  τδ  λειμώνων  τρί-  μος.  -bann,  τη.  (-s\  τδ  δικαίωμα 

φυλλον.  -Iresse,  /.  ( — ),  τδ  άγριο-  κυνηγίας.  -brät,  e.  Wildpret.  -brä- 

κάρδαμον,  τδ  πικροκάρδαμον.  —fand,  len,  τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  άγοιμαΐον 

η.  (-es,  pl.  -länderelen),  δ λειμών,  κρέας  δπτόν.  -bret,  s.  Wildpret. 

8.  Wiesengrund.  -dleb,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ κλέπτη; 

Wlerier , adv.  πόαος.  δπόσος,  δοος.  θηραμάτων,  -dleberei',  /.  ( — ),  ή 

— Menschen?  πόσοι  άνθρωποι;  κλωπεία  (ή  κλοπή)  θηραμάτων,  ή 

— Geld?  πόσα  χρήματα;  — Sie  λαθροθηρία,  ή κλεψιθηρία. 

wollen,  όσα  θέλετε,  den  -sten  Wlfde,  τη.  & /.  (-n,  pl.  -n),  δ,  ή 
haben  wir  heute?  πόσα;  τοΰ  άγριος,  ή άγρία. 

μηνδς  Ιχομεν  σήμερον;  Wild' -labil,  /.  ( — , pl.  -en),  δ ίχνευ- 

Wiewöhl',  conj.  εί^  καί,  άν  καί,  καί-  τικδς  στίβος,  s.  Wildbahn,  -rang, 

τοι,  »μ  δλον  δτι«  [άγκαλά  (καί)].  m.  (-es),  ή θήρα  άγριμαίων  ζψων. 

Wild,  adj.  άγριος  [άγγριγιος*]-  άν-  ( fig . /am.)  τδ  ύπερζωηρδν  εκειρά- 

ήμερος.  -es  Thier,  τδ  άγριον  κιον,  τδ  τρελλόπαιδον.  -fremd,  adj. 

ζψον,  τδ  θηρίον.  -es  Schwoin,  δ παντελώς  ξένος,  πεντάξενος  (φτά- 

άγριος  χοίρος,  δ άγριόχοιρος.  -er  ξένος],  -garten,  τη.  (-s,  pl.  -gärten), 

ölDaum,  ή άγριέλαιος,  ή άγριε-  δ θηριοτρόφος  κήπος,  -gerucb,  m. 

λαία.  — wachsen,  φύομαι  αύτό-  (-es),  ή Οσμή  άγριμαίου  ζψου.  -ge- 

ματος,  αότοματίζω.  -e  Hecke,  δ sthmaek,  m.  (-es),  ή γεϋσις  άγρι- 

αότόφυτος  φραγμός,  -er  Boden,  μίου.  -häfer,  m.  (-s),  δ αίγίλωψ, 

άγριος  τόπος,  ή άγριάς.  -e  Men-  s.  Windhafer,  -beit,  /.  ( — ),  ή 

eenen,  άγριοι  άνθρωποι,  -es  Volk,  άγριότης.  -kalb,  n.  (~es,pl.  -käiber), 

λαδς  άγριος,  βάρβαρος,  -es  Pferd,  δ νεβρός,  τδ  νεογνδν  έλάφου.  -leder, 

ίππος  θυμοειδής,  -er  Blick,  βλέμ-  η.  (~s,  pl.  — ),  τδ  δέρμα  άγριμαίου 

μα  άγριον,  άγριωπόν.  — machen,  ζψου.  -Ilng,  m.  (-s^  pl.  -e),  δ 

άγριόω,  έξαγριόω,  άγριαίνω  [άγρι-  άγριος  άνθρωπος,  τδ  άγριον  όπώρι- 

ε6ω].  — werden,  άγριαίνω,  άγριόο-  μον  δένδρον.  -nlss,  /,  ( — , pl.  -e), 

μαι,  έξαγριόομαι  [άγριεΰω,  ξαγγρι-  δ άγριος  τόπος,  ή άγριάς,  δ άγριό- 

γεόγομαι*).  ein  -es  Leben,  Βίος  τοπος  [ή  άγριάδα*].  -übst,  η.  (-es), 

ίκλυτος.  -es  Fleisch,  κρέας  υπό-  τά  άγρια  όπωρικά. 

σαπρον,  μυδαλέον.  seid  nicht  so  Wilderet,  n.  (-es),  τά  άγριμαΐα  ζψα, 
— ! μη  θορυβείτε  τόσον!  -e  Ehe,  τά  θηράματα,  τά  άγρεόματα,  »τά 

οΐ  άθυτοι  γάμοι,  δ γάμος  έξ  άρι-  άγρίμια«-  ή θήρα,  τδ  κυνήγιον.  τδ 

στεράς  χειρός.  άγριμαϊον  κρέας,  -geschmaek,  τη. 

Wild,  η.  (-es),  τδ  άγριον  ζψον,  τδ  (-es),  ή γεϋσις  άγριμαίου  κρέατος, 

θηρίον.  τά  άγριμαΐα  ζψα,  »τά  άγρί-  -bändler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ίμπο- 

μια«·  τά  θηράματα,  τά  άγρεόματα,  ρος  άγριμίων. 
τδ  κυνήγιον.  hohes  — , τά  μεγάλα  Wild' -Schäden,  τη.  (-s),  ή ζημία  των 
θηράματα,  τά  άγρίμια.  kleines  άγριμίων.  —schütz , τη.  (-en,  pl. 

— , τά  μικρά  άγρεόματα,  τδ  λεπτόν  -en).  δ παράνομος  κυνηγός,  δ κλε- 

κυνήγιον.  ψιθήρας,  ή λαθροθήρας,  -spür,  f. 

Wild' -acker,  m.(-e,pl.  -äcker),  τδ  περί-  ( — , pl.  -en),  τδ  ίχνος  άγριμίου. 
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-stand,  m.  (-es,  pl.  stände),  ή 
διαμονή  άγριμίων,  δ άγριμότοπος, 
τδ  άγριμολόγιον.  -saun,  τη.  (-s,  pl. 
-zäune),  δ φρατμδ;  άγριμίων. 

Wille,  τη.  (-ns),  ή θέλησις,  ή βούλη- 
αις,  τδ  θέλημα,  dein  — geschehe, 
γενηθήτω  τδ  θέλημά  σου.  freier 
— , ή έλευθέρα  γνώμη,  ή προαί- 
ρεσις,  ή έλευθέρα  βούλησις,  τδ 
αύτεςούσιον,  ή αυτεξουοιότης.  aus 
freiem  -η,  έχουσίως,  αΰθορμήτως, 
αύτοπροαιρέτως,  οίχειοθελώς,  αύτο- 
γνωμόνως.  mit  -η,  εθελουσίως,  έπ£- 
τηδες , θεληματιχώς , σκοπίμως, 
nach  eigenem  -n  handeln,  αύτο- 
γνωμονέω , ίδιογνωμονέω.  guter 
— , ή προθυμία,  ή χαλή  θέλησις. 
beim  besten  -η,  μεθ’  ολην  τήν 
προθυμίαν,  καίτοι  προθυμότατα, 
er  konnte  beim  besten  -n  nicht, 
δέν  ήδόνατο  χαίπερ  προθυμότατος 
ών.  es  steht  in  seinem  -n,  έν- 
απόχειται  (εΤνε)  είς  τήν  θέλησίν  του. 
-ns  sein,  βούλομαι,  διανοέομαι, 
ϊχω  κατά  νοΰν.  letzter  — , ή δια- 
θήκη. gegen  meinen  -η,  παρά  τήν 
θέλησίν  μου  [άνηβουλής  μου1].  Je- 
mandem seinen  -n  tnun,  χάμνω 
τδ  θέλημά  τίνος,  έκτελέω  τήν  θέ- 
λησίν τίνος,  er  soll  seinen  -n 
haben,  άς  ίχν  χάριν.  seinen  -n 
durchsetzen,  έπιβάλλω  τήν  θέλη- 
σίν μου,  χάμνω  τδ  θέλημά  μου 
[τά  βγάνω  πέρα,  τδ  βγάνω  είς  τ’ 
άνοικτά],  wider  -η,  άχουσίως, 
άπροθόμως  [χωρίς  χαρδιάν,  άνόρεξα, 
στανιώς].  um  Gottes  -η!  um  des 
Himmels  -η!  πρδς  θεού!  δι’  άγά- 
πην  θεού!  δι’ όνομα  θεοΰ  [καχδν  τδ 
’παθα*] ! um  deines  Bruders  -n, 
χάριν  τού  άδελφοΰ  σου. 

Willenlos,  adj.  έ στερημένος  θελήσεως, 
άνευ  ίδίας  βουλήσεως,  άβουλος, 
άχοΰσιος,  άνεθέλι^τος.  — Igkelt , /. 
( — ),  τδ  άναυτεξουσιον*  ή άθελησία, 
ή άνεθελησία,  ή άβουλία. 

Wir  lensäusserung,  -erkllrung, /.  ( — ), 
ή έχδήλωσις  τής  ίδίας  θελήσεως. 
-frelhelt,  /.  ( — ),  ή ελευθερία  τής 
γνώμης,  ή έλευθέρα  θέλησις,  ή 


αύτογνωμοσΰνη,  ή αδτεςουσιότης,  f 
προαίρεσις.  -kraft,  f.  ( — ),  ή ίσχυ; 
τής  θελήσεως,  ή σταθερά  θέλησις, 
ή στερεορροσύνη,  ή άποφασιστικό- 
της.  -ineiBOBg,  /.  ( — ),  ή γνώμη·  ή 
βούλησις,  τδ  θέλημα,  -vermögen,  η. 
(-s),  ή θέλησις,  s.  Willenskraft 

Willentlich,  aefu.  εθελοντή  εθελουσίως, 
θεληματιχώς. 

Willfahren,  ν.  i.  (part.  gewill  fahrt 
& willfahrt)  h.  χαρίζομαι,  συν- 
αινέω,  συγχαταινέω,  συγκατανεύω, 
σύμφημι  [θεληματεύγω*].  (Jeman- 
dem in  etwas,  εΓς  τί  τίνος).  — , 
η.  (-8),  ή συναίνεσις,  ή συγχαταίνε- 
σις,  ή συγχατάνευσις. 

Willfährig,  adj.  σύναινος,  συγκάται- 
νος,  συναινετικός,  γαριζόμενος,  πρό- 
θυμος [πεσίχαρος*].  -kelt,  /.  ( — ), 
ή προθυμία,  ή φιλοφροσύνη. 

Willfälirung, /.  (— , pl.  -en),  ή πρό- 
θυμος συναίνεσις. 

Willig,  adj.  πρόθυμος,  άσμενος,  εύ- 
πρόθυμος,  έτοιμος,  απροφάσιστος 

S πεσίχαρος*].  ein  -er  Hensch,  άν- 
θρωπος πρόθυμος,  υποχρεωτικός, 
aus  -em  Herzen,  όχθύμως,  προ- 
θύμως,  μετά  χαράς,  sich  — linden 
lassen,  παρέχω  εμαυτδν  πειθό- 
μενον,  είμαι  πρόθυμος.  — und 
bereit,  πρόθυμος  χα'ι  Ιτοιμος.  — , 
adv.  προθόμως,  άσμένως,  έκθύμως, 
μετά  χαράς,  -en,  ν.  ΰ h.  συναινέω, 
συγχαταινέω,  συγχατανεόω,  σύμφημι 
[θεληματεύγω *]  (in  etwas,  τινί, 
είς  τι),  -kelt,  /.  ( — ),  ή προθυμία 
[ή  πεσιχαριά*,  ή πεσιχαρωσόνη*].  — 
zur  ArDeit,  ή έθελουργία,  ή έθελο- 
πονία. 

Willkomm,  s.  Willkommen,  m. 
Willkom  men,  adj.  άσπαστός,  άσπάσιος, 
άρεστός,  άγαπητός,  καταθόμιος, 
ευπρόσδεχτος  [ίρεγος*,  παρακαλε- 
τός]. — sein,  έρχομαι  όπιχαίριος, 
όν  χαιρφ  εύθέτφ.  — heissen,  οεςι- 
όοριαι,  ύποδέχομαι  φιλοφοόνως. 
seien  Sie  — ! καλώς  ώρίσατε ! χαί- 
ρετε! dieses  Geld  ist  mir  sehr  —, 
αύτά  τά  χρήματά  μοι  εΤνε  λίαν  drt- 
χαίρια.  eine  -ο  Nachricht,  άγγελία 
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ευάρεστος,  άσπάσ ιος.  — , m.  (-s), 

Ιδεζίωσις,  ή φιλόφρων  υποδοχή. 

kör,  /.  (— ),  ή αυθαιρεσία,  ή αύτο- 
γνωαοσδνη.  ή έλευθέρα  βοολησις. 
nach  — , κατά  τδ  δοχοΰν,  κατά 
βοόλησιν,  κατ’  αρέσκειαν,  αύθαιρέ- 
τιος,  αύτογνωμόνως.  es  steht  in 
meiner  — , έναπόχειται  είς  τήν 
έςουσίαν  μου.  είνε  είς  τήν  διάθεαίν 
μου.  -herrscbaft,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή αύθαίρετος  κυριαρχία,  ή δεσπο- 
τεία. -herrscher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
αύθαίρετος  κυρίαρχης,  6 δεσπότης, 
-lieh,  adj.  αύθαίρετος,  αύτεξούσιος, 
αύτογνώμιον.  — llehkelt,  /.  ( — ),  ή 
αύθαφεσία,  ή αύτογνωμοσύνη. 
Fimmeln,  ν.  i.  h.  γαογαίρω,  μυρμη- 
κίζω,  έπιβρύω,  βρίθω,  γέμω  (von 
etwas,  τινός)  [βρυάζω,  βουρβου- 
λιάζω , άναμερμιδίζω  *,  μελιγκου- 
νίζω*]. 

Wim  mer,  /.  ( — , pl.  -ο),  δ χόνδρος, 
τδ  τραγανόν  [δ  £όζος],  s.  Knorpel, 
-lg,  aaj.  χονδρώδης,  τραγανώδης 
[ροζιάρικος].  _ 

Wim  mern,  ν.  ΐ.  Λ.  μινυρίζω,  μινύρο- 
μαι,  κλαυθμυρίζω,  χλαυθμυρίζομαι. 
— , η.  (-8),  τδ  μινύρισμα,  δ μινυ- 
ρισμός,  δ κλαυθμυρισμός,  τδ  κλαυθ- 
μυρισμό. -d,  adj.  μινυρός,  κλαυθ- 
μυρός. 

Wimpel,  m.  (-s,  pl.  — ),  ή στενό- 
μακρος σημαία,  δ έπισείων,  ή ται- 
νιοειδής σημαία  πλοίων. 

Wimper,  /.  ( — , pl.  -β),  ή βλεφαρίς 
[τδ  ματόκλαδον].  -n,  ν.  i.  h.  βλεφα- 
ρίζω,  ακαρδαμύσσω. 

Wind,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άνεμος,  ή 
φύσα  [ή  ξεφουσκίδα],  heftiger, 
starker  — , άνεμος  μέγας,  σφο- 
δρός. günstiger  — , άνεμος  ούριος, 
φορός,  ή^ούρία,  ή εύηνεμία.  sanfter 
— , ή αύρα,  δ ζέφυρος  [τδ  άιράκι], 
der  — weht,  geht,  δ άνεμος  πνέει, 
bei  dem  -e  segeln,  πλέω  πρδς 
τδν  άνεμον,  günstigen  — haben, 
mit  günstigem  -e  segeln,  πλέω 
εξ  οόρίας,  ούριοδρομέω  [άρμενίζω, 
πρυμίζω,  πηγαίνω  πρύμα].  un- 
günstiger — , άνεμος  έναντίος, 


σχαιός.  gegen  den  — segeln, 
πλαγιάζω  πρδς  τους  άντίους  άνέ- 
μους.  der  — legt  sich,  δ άνεμος 
παύεται,  κοπάζει,  dem  -e  ausge- 
setzt, προσήνεμος,  κατήνεμος.  vor 
dem  -e  geschützt,  υπήνεμος,  εύ- 
σχεπής.  (fig.)  in  den  — schlagen, 
£ίπτω  είς  τδν  άέρα,  άψηφέω.  er 
schlägt  Alles  in  den  — , τά  πάντα 
άψηφεί,  καταφρονεί,  in  den  — 
reden,  δμιλέω  είς  τδν  άέρα,  βοάω 
έν  τή  έρήμψ.  — machen,  κομ- 
πάζω, κομπορρημονέω,  καυχώμαι 
[σαλιαρίζω,  κόβω  λάφια],  das  ist 
lauter  — , das  ist  nichts  als  — , 
αδτά  είνε  μόνον  λόγια  τοϋ  άέρος. 
— von  etwas  bekommen,  όσφραί- 
νομαί  τι,  προαισθάνομαι,  άνεμίζω* 
τι  [τδ  μυρίζω,  τδ  παίρνω  μυρω- 
διά]. den  Mantel  nach  dem  -e 
hängen,  άρμόζομαι  πρδς  τάς  τών 
πνευμάτων  μεταβολάς,  κάμπτομαι 
πρδς  παν  τδ  πνέον,  δουλεύω  τοΐς 
καιροΐς,  συμμορφόομαι  πρδς  τάς 
περιστάσεις  [όπου  βρω  πίστι  πιστεύω, 
όποιος  γάιδαρος  κ’  έγώ  σαμάρι], 
einen  — fahren  (streichen)  las- 
sen, άποψοφέω,  άφίνω  φΰσαν,  πέρ- 
δομαι  [ξεφουσκίζω,  κλάνω], 

Windbeutel,  m.  (-8,  pl.  — ),  δ άερο- 
λέσχης,  δ μεγαληγόρος,  δ άλαζών, 
δ κομπορρήμων,  δ καυχητής  [δ 
σαλιάρης,  δ καυχησιάρης].  -βΓ.  /. 
( — , pl.  -eu).  ή κομπορρημοσυνη, 
ή άλαζονεία,  ή μεγαληγορία,  ή καύ- 
χησις,  τδ  καύχημα,  -lg,  adj.  άλα- 
ζονικδς,  μεγαληγόρος,  κομπαστικός, 
καυχηματιχός.  -Β,  ν.  ΐ.  η.  μεγαλη- 
γορέω,  κομπάζω,  μεγαλαυνέομαι, 
καυχώμαι  [σαλιαρίζω,  κόβω  Λάφια, 
κόβγω  λούρδαις*]. 

Wind  -blase,  /.  ( — , pl.  -η),  ή φυσαλ- 
λίς,  ή φυσαλίς  [ή  φουακαλίδα]. 
-blättern,  /.  pl.  τδ  έμφύαημα,  ή 
έμπνευμάτωσις,  ή άνεμευλογία  [ή 
άνεμοβλογιά].  -blüme,  f.  (— , pl.  -η), 
ή άνεμώνη.  -brurb.  m.  (-es,  pl. 
-brüfhe),  ή πνευματοκήλη.  ή άνεμο- 
φθορία,  ή ix  τού  άνέμου  φθορά, 
-buchse,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άερο- 
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δόνητον  δπλον,  τδ  άερότονον  [ή 
σκλουπέτα,  ή πιατόλα]. 

Win  de,  /.  (— , pl.  -η),  ή τροχαλία, 
ή τροχιλία,  το  στροφείου  [τδ  τυλι- 
χτάρι]·' τδ  έξέλικτρον,  ή έξελίχτρα’ 
δ όνος,  δ έργατοκύλινδρος  [δ  Εργά- 
της, δ μποτζεογάτης].  (φυτδν)  ή 
ίασιώνη,  δ μαλακόκισσος,  τδ  xta- 
οάνθεμον,  ή λεία  σμΐλαξ  [ή  _κλεμα- 
ξίδα,  τδ  περιπλοχάϊι].  — nShnllcb, 
-nartig,  adj.  τροχιλώδης. 

Wlnd'el,  η.  (-es,  ρέ.  -er),  τδ  οόριον 
(τδ  δπηνέμιον , τδ  άνεμαΐον , τδ 
κυνόσουρον,  τδ  ζεφύριον)  φόν  [τδ 
κλούβιο  (τδ  άγονο)  αδγό]. 

Windel,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  σπάργα- 
νον,  τδ  οπαργάνιομα  [ή  φασκιά], 
-η,  ν.  t.  h.  σπαργανόω,  σπαργανάω, 
τυλίσσω*  [φαοχιόνω]. 

Win' den,  ν.  t.  ir.  h.  στρέφω,  σπειράω, 
έλίσσω,  συστρέφω,  τυλίσσω.  Kränze 
— , πλέχω  στεφάνους,  um  etwas 
— , περισπειράω,  περιτυλίσσω.  aus 
der  Hand  — , έκβιάζω,  άποσπάω 
βιαίως  έχ  τής  χειρός.  in  die  Höhe 
— , όνεύω,  άνέλκω  στρέφων.  sich 
— , ν.  r.  ir.  h.  στρέφομαι,  έλίσσο- 
μαι,  περισπειρώμαι,  συστρέφομαι, 
sich  durch  etwae  — , διέρπω, 
διελίττομαι.  — , η.  (-β),  ή στρέψις, 
ή Ιλιξις,  ή σπείρασις,  δ τυλιγμός, 
τδ  τύλιγμα. 

Wind  .fächer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άνε- 
μιστήριον.  -lehne,  /.  ( — , pl.  -n), 
τδ  άνεμούριον,  δ άνεμοδείχτης  [τδ 
άνεμοδοΰρι*].  -fang,  τη.  (-es,  pl. 
-finge),  ή άνεμοδόχη,  τδ  δοχείον 
άνέμου.  -häfer,  m.  (-s),  δ σιτόσπε- 
λος,  δ αίγίλωψ,  ή άγρία  βρόμη,  τδ 
άγριόβρομον.  — barfe,  /.  ( — ·,  pl.  -η), 
ή άερόφωνος  λύρα,  ή τοΰ  Αίόλου 
λύρα,  δ άνεαοσφάραγος  τρίγωνος, 
-hanch,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή πνοή 
τοΰ  άνέμου.  -hund,  m.  (-es,  pl.  -β), 
δ (Ονηλάτης  χύων,  »τδ  λαγωνιχόν«. 
-bündln,  /.  (— , pl.  -nen),  ή θηρευ- 
τιχή  χύων,  »τδ  λαγωνιχόν«. 

WIn'dig.  adj.  άνεμώδης,  άνεμιαΐος, 
άνεμόεις.  es  ist  — , είνε  (πνέει) 
άνεμος,  (fig.  fam.)  es  sieht  — 


aus,  τά  πράγματα  φαίνονται  άσχη- 
μα. -kelt,  /.  ( — ),  τδ  άνεμιαΐον,  τδ 
άνεμώδες. 

Wind'-instrument,  η.  (-es,  pl.  -«),  τδ 
άερόφωνον  (τδ  άνεμοσφάραγον)  ίρ- 
γανον,  τδ  άνεμόργανον.  -klappe,  /. 

( — , pl.  -η),  ή διχλίς  άνέμου,  ή 
άνεμοδιχλίς,  δ άνεμολόγος,  δ άερο- 
λόγος,  s.  Ventil,  -inacber,  τη.  (-s, 
pl. — ),  s.  Windbeutel,  -macherel. 
/.  s.  Windbeutelei,  -nmhle,  /.  (— . 
pl.  -β),  δ άνεμόμυλος.  -maller,  m. 
(-8,  pl.  — ),  δ μυλωθρός  άνεμομΰ- 
λου.  -Öfen,  τη.  (-s,  pl.  -Öfen),  ή 
διήνεμος  κάμινος,  -plslöle,  /.  (— , 
pl.  -β),  τδ  άερότονον  πιστόλιον, 
τδ  άνεμότονον.  -packen,  f.  pl.  τδ 
έμιούσημα,  αί  άνεμευλογίαι  [η  άνε- 
μοβλογιαίς],  -räd,  η.  (-es,  pl. 
-räder),  δ άεροδόνητος  τροχό;, 
-raschen,  η.  (-s,  pl.  — ),  -rise, 
/·  (— > Ρ1·  -“)»  φ'^δν , ή άνε- 
μώνη,  ή άνεμωνίς,  τδ  ήνέμιον.  ή 
πυξίς  των  άνέμων , δ άνεμοδεί- 
κτης  πίναξ.  — sbraut , /.  ( — ),  ή 
άνεμοζάλη,  δ τυφών,  ή λαϊλαύ  [τδ 
άνεμοτσάπουρον*,  ή άνεμοταραχή], 
-schaden,  τη.  (-s,  pl.  -schaden  , ή 
άνεμοφθορία,  ή ΰπδ  τοΰ  άνέμου 
βλάβη,  -schirm,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  άλεξήνεμον,  τδ  άνεμοσχεπέ;,  ή 
άνεμοσχέπη,  δ άνεμοστάτης.  -schnell. 
adj.  άνεμώχης,  άνεμόδρομος,  ιτο- 
δήνεμος,  ταχύτερος  τοΰ  άνέμου. 
-sehe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  προσήνε- 
μον  μέρος,  ή χατήνεμος  πλευρά,  τά 
προσήνεμα,  -spiel,  η.  (-s,  pl. 
δ ίγνηλάτης  χύων,  s.  Windhund. 
— slHI,  adj.  νήνεμος,  άνήνεμος,  γα- 
ληνός. — sein,  νηνεμέω,  άνηνε- 
μέω.  -Stille,  /.  (— ),  ή νηνεμία, 
ή άνηνεμία,  ή γαλήνη,  -stess,  τη. 
(-es,  pl.  -stasse),  ή καταφορά  άνε- 
μου, ή σμώνη  [ή  φυσηξιά,  ή φυσιά]. 
-strich,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή φορά  (ή 
πνοή)  τοΰ  άνέμου.  -stram,  τη.  (-es. 
pl.  -ströme),  -Strömung,  /.  (— . pl 
-en).  τδ  (δεΰμα  (ή  διάπνοια)  άνέμου. 
-sacht,  /.  ( — ),  δ τυμπανίτης,  s. 
Trommelwassersucht. 
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Win' düng,  /.  ( — , pl.  -en),  δ έλιγμός, 
ή στροφή·  ή κυχλοστροφία,  ό γύρος, 
τδ  γύρισμα  [ή  γύρα]-  ή Ιλιξ,  ή 
έλίχη,  ή σπείρα,  -en,  έλιγμοί,  περι- 
στροφαί  [χλωθογυρίσματα]. 

Wind'-wärts,  adv.  πρδς  τδν  άνεμον. 
-Wassersucht,  /.  ( — ),  δ τυμπανίας 
δδρωψ,  δ τυμπανίτης,  β.  Trommel- 
wassersucht. -wehe,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άνεμόστροφος  χιονοστιβάς. 
-lüg,  τη.  (-es,  pl.  -lüge),  ή δια- 
πνοή άνέμου,  β.  Zugwind. 

Wink,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  νεύμα  [τδ 
νόημα,  τδ  νάτο,  τδ  γνέμα]*  ή νύςις. 
einen  — geben,  έπινεύω,  δπο- 
σημαίνω,  δίδω  νύξιν,  κάμνω  νεύμα 
[γνέφω].  auf  den  — , δι’  απλού 
νεύματος. 

Wln'kel,  τη.(- s,  pl.  — ),  ή γωνία,  »ή 
κώχη«  [ή  γωνιά,  ή άγκωνή,  τδ 
καντόνι,  τδ  καντούνι*],  (fig.)  δ μυ- 

?[ός,  ή γωνία,  ή άπόχρυφος  κώχη 
τδ  παρακάντουνο,  τδ  κατατόπι*]. 
rechter  — , ά)  δρθή  γωνία,  ή όρθο- 
γωνία.  spitziger,  stumpfer  — , ή 
Οξεία,  άμβλεϊα  γωνία,  innerer, 
äusserer  — , ή έντδς,  έκτδς  γωνία, 
ebener  — , -δ  έπίπεδος  γωνία, 
-advokät,  τη.  (-en,  pl.  -en),  δ 
δικηγορίσκος,  δ άνεμοδικηγόρος  *. 
-bögen,  τη.  (-S,  pl.  — ),  το  τόξον 
γωνίας,  -eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
γωνίδιον.  -drueker,  τη.  (-β,  pl.  — ), 
δ κρύφιος  τυπογράφος,  δ λαθρο- 
τύπος. -druckerei , /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  κρύφιον  τυπογραφεΐον  ή λαθρο- 
τυπία,  ή κλεψιτυπία.  -ehe,  /.  ( — , 
pl.  -η),  δ κρύφιος  γάμος,  ή κλε- 
ψιγαμία. -eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
σιδηροΰν  όρθογώνιον,  δ γνώμων. 
-förmig,  adj.  γωνιοειδής,  γωνιώδης, 
-haken,  m.  (-β,  pl.  — ),  δ Ορθο- 
γώνιος γνώμων,  δ τριγωνοειδής 
κανών,  ή γωνία·  τδ  τριγωνοειδές 
στοίχε ιοθέσιον.  -helrath,  s.  Winkel- 
ehe. -hol»,  n.  (-es,  pl.  -hölier),  τδ 
γωνιόμετρον,  τδ  άλφάδιον.  -Icht,  adj. 
τριγωνοειδής.  -Ig,  adj.  γωνιαίος, 
γωνιώδης  [κωχιαστδς],  -klammern, 
/.  pl.  al  άγκύλαι.  -llnle,  /.  ( — , pl. 


-η),  ή διαγώνιος  γραμμή,  -rnäss,  η. 
(-es,  pl.  -e),  δ γνώμων,  δ γωνιώ- 
δης κανών,  ή γωνία,  το  γωνιόμε- 
τρον, τδ  άλφάδιον  [τδ  άλφάδι,  ή 

ίωνιά],  -messung,  /.  (— , pl.  -en), 
γωνιομετρία’  ή καταμέτρησις  γω- 
νίας. -recht,  adj.  όρθογώνως.  — , 
adv.  κατ’  Ορθήν  γωνίαν,  -schenke, 
f.  ( — , pl.  -η),  τδ  άπόκρυφον  καπη- 
λείον,  τδ  καταγώγιον.  -schule,  /. 
( — ,pl.-n),  τδ  άπόκρυφον  σχολεϊον. 
-scbülmelster,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ έν 
τώ  κρυπτψ  διδάσκαλος,  δ ψευδοδι- 
δάσκαλος.  -iuge,  τη.  pl.  αΐ  στροφαί, 
οί  έλιγμοί,  αΐ  διαδόσεις,  αΐ  ΰπεκφυ- 
γαί,  ή σκολιοδρομία,  ή λοξοδρομία 
[τα  κλωθογυρίσματα,  ή στρηφω- 
ξιαίς*]·  αΐ  προφασιλογίαι.  — ma- 
chen , λοξοδρομέω , σκλιοδρομέω , 
προφασιλογέω  [κλωθογυρίζω , τα 
γυρίζω,  βγάνω  στρηφωξιαίς].  alle 
möglichen  — macnen,  στρέφομαι 
πάσας  στροοάς. 

Winken,  ν.  *.  λ.  νεύω  [γνέφω].  — , η. 

(-s),  ή νεύσις  [τδ  γνέψιμον]. 
Winseln,  ν.  i.  h.  χνυζώμαι,  κνυζέομαι, 
κνύζομαι,  κλαυθμυρίζω  [κνήθομαι*]. 
— , η.  (-S),  δ κνυζηθμός,  τδ  κνύ- 
ζημα,  τδ  μινύρισμα,  δ μινυρισμός. 
Wln'ter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χειμών  [δ 
χειμώνας],  im  — , έν  τψ  χειμώνι, 
χιιμώνος  όντος,  έν  καιρψ  χειμώνος, 
τδν  χειμώνα,  in  der  Mitte  des  -s, 
mitten  im  — , κατά  χειμώνα  μέ- 
σον, έν  τψ  μέσψ  τού  χειμώνος  [είς 
τήν  καρδιά  τού  χειμώνα],  harter, 
strenger  — , χειμών  μέγας,  Ισχυρός, 
βαρύς,  milder  — , χειμών  εύκρατος, 
πρφος,  γλυκύς,  den  — zubringen, 
διάγω  τδν  χειμώνα,  διαχειμάζω, 
παραχειμάζω  [ξεχειμωνιάζω],  zum 
— gehörig,  χειμερινός,  »χειμω- 
νικός«. -äbend,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
ή χειμερινή  έσπέρα.  -apfel,  τη.  (-S, 
pl.  -Ipfel),  τδ  χειμερινδν  μήλον. 
-arbelt,  /.  (— , pl.'-e η),  ή χειμερινή 
έργασία.  -aufenthalt,  τη.  (-s,  pl.  -e), 
ή χειμερινή  διαμονή,  ή χειμασία. 
-blüme,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  χειμερι- 
νδν  άνθος,  -frucbt,  /.  ( — , pl. 
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-fruchte),  δ χειμερινός  καρπός, 
-garten,  m.  (-s,  pl.  -gärten),  δ 
κήπος  χειμερινών  φυτών,  -getrelde, 
η.  (-i),  τά  χειμερινά  σιτηρά,  τά 
χειμόσπορα  γεννήματα,  -grün,  η. 
(-β),  ή κληματίς,  τδ  έν  χειμώνι 
χλοερδν  φυτάν  δ κισσός,  -halt,  adj. 
•/ειμέριος,  χειμωνοειδής.  -halbjähr, 
τι.  (-β,  pl.  -e),  τδ  χειμεοινόν  έξ- 
άμηνον.  -bell,  η.  (-es),  η διά  τδν 
χειμώνα  ξυλεία,  —kälte,  /.  ( — ).  τδ 
χειμερινδν  κρύος,  »ή  χειμωνική 
ψύχρα«.  — kleld , η.  (-es,  pl.  -er), 
τδ  χειμερινδν  ένδυμα,  τδ  χείμα- 
στρον.  -aleldnng,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή χειμερινή  ένδυμασία.  — läger,  η. 
(-8,  ρϊ.  — ),  τδ  χειμάβιον,  ή (παρα)- 
χειμασία,  ή χειμερινή  διαμονή, 
-lieh,  -massig,  adj.  χειμέριος,  χει- 
μερινός, »χειμωνικός«  [χειμωνιάτι- 
κος]. -inantel,  τη.  (-»,  ρί.  -inäntel), 
δ χειμερινός  επενδυτής,  -monat,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  δ χειμερινός  μήν. 

Wintern,  ν.  imp.  η.  es  wintert,  έπ- 
έρχεται  χειμών,  χειμάζει,  χειμε- 
ρίζει,  χειμαίνει  [χειμωνιάζει]. 

Wln'ter-naeht,  /.  ( — , pl.  -nächte),  ή 
χειμερινή  νόξ.  — öbst,  η.  (-es),  τά 
χειμερινά  όπωρικά.  -palast,  τη.  (-es, 
pl.  -läste),  τά  χειμερινά  άνάκτορα. 
- pflanze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  διετί,ον 
φυτόν.  -quartier,  η.  (-8,  pl.  -e), 
τδ  χειμάδιον,  ή χειμασία,  ή παρα- 
χειμασία  [τδ  χειμαδιό],  -reise,  /. 
( — , j ι>1.  -η),  τδ  χειμερινδν  ταξεί- 
διον.  -rock,  τη.  (-es,  pl.  -rocke), 
τδ  χειμερινόν  ένδυμα,  -rose,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  χειμερινόν  βόδον.  -saat, 
/.  ( — , pl.  -en),  τδ  χειμόσπορον, 
τά  χειμερινά  σπαρτά,  -schlaf,  τη. 
(-S),  ή φωλεία,  ·ί|  φώλευσις,  δ 
διά  του  χειμώνος  ύπνος,  -scbüh, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άσκέρα,  τδ 
άσκερίσκον,  τδ  χειμερινόν  δπόδημα. 
-selte,  /.  ( — ),  ή πρδς  βορράν 
πλευρά,  τδ  βορεινόν  μέρος,  -solstl- 
tium,  n.  (-e),  αΐ  χειμερινά!  (αΐ 
χειμέριοι)  τροπαί.  -sonne,  /.  ( — ), 
ο χειμερινός  ήλιος,  -tag,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  ή χειμερινή  ήμέρα.  -uber- 


xleher,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ χειμερι- 
νός έπενδότης.  — rörräth,  τη.  (-Μ, 
pl.  -rätbe),  ή διά  τδν  χειμώνα  προ- 
μήθεια. -weide,  /.  ( — , pl.  -η),  τό 
χειμάδιον  [τδ  χειμαδιό*],  -well«, 
τη.  (-s)j  δ χειμόσπορος  σίτος,  —wetter. 
η.  (-s),  δ χειμερινός  καιρός,  -web- 
nnng,  /.  (— , pl.  -en),  ή χειμερινή 
κατοικία,  ή χειμασία.  -seit,  /.  (— ), 
δ χρόνος  τού  χειμώνος,  δ χειμερι- 
νός χρόνος,  ή χειμερία,  δ χειμών. 
zur  — , έν  καιρφ  χειμώνος. 

Wln'ier,  τη.  (-e,  pl.  — ),  δ άμπελοορ- 
γός  [δ  άμπελικός*,  δ άμπελός],  -is. 
f.  ( — , pl.  -nen),  ή άμπελουργός. 
-messer,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  κλα- 
στήριον,  τδ  κλαδευτήριον,  τδ  κλα- 
δομάχαιρον*. 

Wln'ilg,  adj.  δπέρμικρος,  έλάχιστος, 
όλιγοστός,  άκαριαΐος.  — , adv.  έλά- 
χιστα,  ήκιστα,  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
σμικρότης,  ή έλαχιστότης. 

Wi  pfel,  »τι.  (-8,  ρί.  — ),  ή κορυφή 
(ά)  κορφή*]-  ή άκρα,  τδ  ακρον  [ή 
άκρη],  auf  dem  — , έτί  άκρας  τής 
κορυφής  [κατάκορφα,  ξέκλωνα*]. 
-n,  r.  t.  h.  κορυφοτομέω,  άκροτο- 
μέω  [κορφολογώ*]. 

Wlp'pe,  /.  ( — . pl.  -η),  τδ  άντίρρο- 
πον,  ή τρυτάνη,  ή αίώρα  [ή  χου- 
ναντάβλα*,  ή τραμπάλα],  auf  der 
— stehen,  είμαι  άχροσφαλής, 
ταλαντεύομαι,  -n,  v.t.h.  τανταλίζω, 
τανταλεύω,  έλκω  άνω  κα!  κάτω' 
άναδύω  κα!  καταδύω.  — , ι;.  ».  h. 
Kippen  und  — , περικόπτω  νομί- 
σματα, κιβδηλεύω,  κιβδηλοποιέ»,  -Τ, 
»n.  (-8,  pl.  — ),  δ περικόπτων  νομί- 
σματα, ό παραχαράκτης,  β.  Kipper. 

Wlpp'-galgen,  m.f-e,  pl.-),  δ σχοινισμός, 
ή διά  καταδύσεως  τιμωρία,  -scbaobel. 
/.  (— , pl.  -η),  8.  Wippe,  -seil,  η. 
(-8,  pl.  -e),  τδ  σχοινίον  σχοινισμοΰ. 

Wir,  pm.  ήμεϊς  [έμεΐς].  — Deut- 
schen, ήμεϊς  οΐ  Γ ερμανοί.  — Kauf- 
leute,  ήμεϊς  ol  έμποροι.  — die, 
ήμεϊς  ol  όποιοι. 

Wir' bei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ στρόβιλος, 
δ στρόβος,  δ στρόμβος,  ή δίνη,  ό 
δϊνος,  ή συστροφή*  δ «νεμοστρό- 
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βιλος  [6  άνεμοστρόφιλος*].  ή κορυφή 
τής  κεφαλής,  ή χωρίστρα.  δ χόλ- 
λοψ,  τδ  έπιτόνιον  [τδ  στρηφτάρι. 
τδ  στρηφτάλι].  δ σφόνδυλος,  δ 
σπόνδυλος,  δ στροφεύς.  ifig·)  δ 
Γλιγτ°ς,  ή σκοτοβινία,  »ή  ζάλη«, 
-kein,  η.  (-*,  pl.  -e),  δ σφόνδυλος, 
δ σπόνδυλος,  -bewegung,  /.  ( — ),  ή 
δίνησις,  ή δίνη,  -lg,  adj.  δινήεις, 
διναιδης·  β.  Schwindelig,  -η,  ν. 
ί.  Λ.  στροβέω,  στροβιλόω,  στροφο- 
ϊινέω,  κυκλοστροφέω,  στρεφείινέω 
[στρηφογυρίζω].  — , ν.  *.  Λ.  στρο- 
βέομαι,  στροβιλόομαι,  στροφοδινέο- 
μαι,  στρεφεδινέομαι  [στρηφογυρίζο- 
μαι].  die  Nachtigall  wirbelt,  ή 
άηδών  τροχαλεοφωνεΐ.  der  Kopf 
wirbelt  mir,  ίλιγγιάω,  σκοτοδινιάω, 
»ζαλίζομαι«  [τραλλίζομαι’].  — , η. 
(-$),  ή δίνησις,  ή δίνη,  τδ  δίνευμα, 
ή κυκλοστροφία.  -säiilc,  /.  ( — , pl. 
-Π),  ή σφονδυλική  στήλη,  ή βάχις 
[τδ  βαχοκόκχαλον,  ή βαχοκοκκάλα]. 
-tbler,  η.  (-*,  pl.  -e),  τδ  σπονδυ- 
λωτόν (τδ  οπονδυλώόες)  ζψον,  τδ 
σπονδυλάζφον.  -wind,  τη.  (-es),  δ 
στρόβιλος,  δ στρόβος,  δ άνεμοστρό- 
βιλος [δ  άνεμοστρόφιλος*]. 

Wirken,  ν.  i.  h.  παράγω,  ένεργέω, 
πράττω,  διαπράττω.  δφαίνω,  πλέ- 
κω. — , ν.  ϊ.  Ä.  ένεργέω'  άνόττω, 
έπενεργέω,  διενεργέω,  έπιδράω,  τε- 
λεσφορέω.  die  rillen  haben  ge- 
wirkt, τά  χαταπότια  ένήργησαν. 
die  -de  Ursache,  τδ  ενεργούν 
αίτιον,  ή ένεργδς  αίτία.  die  -de 
Kraft,  ή ένεργδς  δόναμις.  der 
Wein  wirkt  auf  Körper  und 
Geist,  δ οίνος  ένεργεΐ  έπί  τε  τού 
σώματος  χαΐ  τού  πνεύματος,  auf 
Jemanden  — , έπενεργώ  έπί  τίνος, 
viel,  wenig  — , ένεργώ  πολύ,  δλί- 
γον,  έχω  μεγάλην,  μικράν  ένέργειαν. 
nichts — , ούδεμίαν  ένέργειαν  ϊχω, 
ούδαμώς  ένεργώ.  für  Jemanden 
— , ένεργώ  ύπέρ  τίνος,  als  Lehrer, 
als  Arzt  — , έπαγγέλλομαι  τδν 
διδάσχαλον,  τδν  Ιατρόν.  — , η.  (-S), 
ή ένέργεια,  ή δράσις,  ή έπενέργεια, 
ή διενέργησις.  ή υφανσες,  ή πλέξις. 


Wirker,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ δφάντης, 
β.  Weber,  -ef , /.  s.  Weberei. 

Wirklich,  adj.  υπαρκτικός,  δπαρχτός' 
άληθής,  άληθινός,  πραγματι- 
κός. — sein,  είμαι  καθ’  υπόστα- 
σιν , έχω  ύπόστασιν , δφίσταμαι 
άληθώς.  — machen,  τελεσιουργέω, 
πραγματοποιέω,  άληθοποιέω,  πραγ- 
ματόω.  — ? αληθές;  άλήθεια;  — , 
adv.  τφ  όντι,  όντως,  έπ’  άληθείας, 
άληθώς , πραγματικώς , πράγματι 
[άλήθεια].  -keil,  /.  ( — ),  ή ΰπό- 
στασις,  ή έντελέχεια,  ή άληθής 
δπαρξις,  ή όντότης,  ή πραγματι- 
χότης,  ή άλήθεια,  ή άληθότης,  ή 
άληθοούνη.  zur  — bringen,  πραγ- 
ματοποιέω, άληθοποιέω.  — naben, 
υφίσταμαι  τφ  ovrt,  Ιχω  ύπόστασιν. 
in  (der)  — , τφ  όντι,  όντι,  έπ’ 
άληθείφ,  τή  άληθείφ. 

Wirkmeister,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άρχιυ- 
φάντης,  δ πρωτοϋφάντης. 

Wirksam,  adj.  ένεργός,  ένεργής,  έν- 
εργητικός,  άνυτικός,  άνύσιμος,  άνυ- 
στικός,  δραστικός,  τελεσφόρος,  τελε- 
σιουργός,  άποτελεσματικός.  — sein, 
ένεργέω,  τελεσιουργέω,  τελεσφορέω. 
-keit,  /.(—),  ή ένέργεια,  ή δράσις, 
ή τελεσφόρησις,  ή τελεσιουργία,  ή 
ένεργητικότης. 

Wirk  Stuhl,  τη.  (-8,  pl.  -Stuhle),  δ 
Ιστός  [δ  άργαλειός,  τδ  άργαστήρι*]. 

Wir  kung,  /.  (— , pl.  -en),  ή ένέργεια, 
ή έπενέργεια,  η έπίδρασις,  ή έπιρ- 
ροή'  ή τελεσιουργία,  τδ  ένέργημα, 
τδ  άποτέλεσμα,  τδ  τελεσιούργημα. 
-skraft,  /.  ( — , pl.  -krafte),  ή ένερ- 
γδς δύναμις,  ή δραστικότης.  -skrels, 
τη.  (-es),  δ κύκλος  τής  ένεργείας. 
βο  weit  sich  mein  — erstrekt, 
έφ  δσον  έκτείνεται  ή ένέργειά  μου, 
το  έπ1  έμοί.  Jeder  muss  in  seinem 
-e  bleiben,  Ιχαστος  έν  φ έκλήθη 
μενέτω.  -slös,  adj.  άνενεργής,  άν- 
ενέργητος,  άτελεσφόρητος,  άνευ 
ένεργείας.  -slöslgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άνενεργησία. 

Wirr,  adj.  συγκεχυμένος  [άνακατω- 
μένος,  άναφερμένος*]. 
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Wir' re,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σύγχυσις,  ό 
υρμός,  ό χυκεών  [ή  άναχατωσιά]. 
ϊθ  -η,  αΐ  ταραχαί,  αί  άκαταστα- 
σίαι,  αί  άνωμαλίαι.  -η,  υ.  t.  h.  τα- 
ράσσω, φύρω,  συνταράσσω  [άνα- 
κατόνω,  άναφέρνω’].  in  (unter) 
einander  — , συμφύρω,  συγκυκάω, 
συνταράσσω,  auseinander  — , δια- 
λύω, έχτυλίσσω,  διαχωρίζω  [ξεδια- 
λύνω, ξεμπερδεύω,  ξεδιαγκρίνω*, 
ξετυλίσσω]. 

Wirr -köpf,  τη.  (-es,  pl.  -köpfe),  τδ 
συγχεχυμένον  χρανίον.  —eil,  η.  (-8. 
pl.  -e),  ή σύγχυσις,  ή τύρβη,  ό 
κυχεών  [ή  άναχατωσιά].  -ung,  f. 

( — , pl.  -en),  ή σύγχυσις,  ή συν- 
τάραξις,  ή διατάραξις  [τδ  άνα- 
χάτωμα].  -W8IT,  τη.  (-8,  pl.  -e), 
ή τύρβη,  ό κυχεών,  ό φυρμός,  ή 
άταξια,  ή άχαταστασία,  ή ταραχή 
[ή  άναχατωσιά,  ή ανακατωσούρα]. 

Wirsch' kehl,  Wir' sing,  m.  (-s),  ή ούλο- 
φυλλος  κράμβη. 

Wlr'tel,  τη.  (-»,  pl.  — ),  δ σφόνδυλος, 
δ σπόνδυλος. 

Wirth,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ οίκονόμος, 
δ οίκολδγος"  δ άγροχόμος.  δ οίχο- 
δεσπότης  [δ  νοικοκύρης],  δ ξενοδό- 
χος" δ οίκοδέκτωρ,  δ έστιάτωρ,  δ 
ξενιστής,  δ έστιάρχης,  δ συμποσίαρ- 
χος.  δ πανδοχεύς,  δ χάπηλος.  (fig.) 
seine  Rechnung  ohne  den  — 
machen,  λογαριάζω  άνευ  τού  ξενο- 
δόχου, διαθέτω  άνευ  τού  έξουσιά- 
ζοντος  [λογαριάζω  χωρίς  τδν  νοι- 
κοκύρη]. den  — machen,  έστι- 
αρχέω,  φιλοξενέω. 

Wirth  .bar,  adj.  φιλόξενος,  εόξενος.  οι- 
κήσιμος, οίκητός,  κατοικήσιμος.  -In, 

/.  ( — , pl.  -nen),  ή οικοδέσποινα 
[ή  νοικοκυρά,  ή νοιχοχερά].  ή ξε- 
νοδόχος. ή οίκονόμος,  ή οίκολόγος 
[ή  νοιχοκερά],  die  — machen , 
έστιαρχέω,  φιλοξενέω.  -lieh,  adj. 
οίκονόμος,  οίκονομικός,  ο ίκωφελής. 
φιλόξενος. 

Wirth' schart,  /.  ( — , pl.  -en),  ή οι- 
κονομία, ή οίκονομολογία,  ή οικο- 
λογία, τά  οίχονομικά  [τδ  νοιχοκυ- 
ρειό*,  τδ  νοιχοκεράτο*].  τδ  πανδο- 


W1  schlappen. 

χεΐον  [τδ  χάνι]*  τδ  καπηλειον  [τδ 
καπηλειό],  (fig.)  ή ταραχή,  ή τόρβτ 
δ θόρυβος  [τδ  κακόν,  τδ  πατιρντί]. 
die  — führen,  διευθύνω  τά  οίκο- 
νομικά.  er  hat  eigene  — , ϊχει 
ίδιον  οίκον,  -en,  υ.  i.  Λ.  οικονομία, 
είμαι  οίχονόμος,  διευθύνω  τά  οίκο- 
νομικά.  übel  — , διοικέω  κακώς, 
-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ οικονόμος 
δ οικονομολόγος,  δ οίκολόγος.  — 
eines  Gutes,  δ άγροχόμος.  —«in. 
/.  ( — , pl.  -nen),  ή οικονόμος,  ή 
ταμία,  -lieh,  adj.  οίκονομικός,  τα- 
μιευτικός, οικονομολογικός,  οίκιογε- 
λής.  -Ilehkelt,  /.  ( — ),  ή οίχονο- 
μικότης,  ή οίχονομία,  ή ο ί καϊσί 
λία.  -sbeamte,  τη.  (-n,  pL  -η),  ό 
οικονομικός  υπάλληλος,  δ οικονό- 
μος. -sgebände,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  οικοδόμημα  άγροκομίας.  -skennl· 
nlsee,  /.  pl.  αί  οικονομολογικά! 
γνώσεις. 

Wlrths'-fran,  /.  (— , pl.  -en),  ή καπτ- 
λίς,  ή πανδοκεΰτρια,  δ ξενοδόχο;, 
-haus,  τι.  (-es,  pl.  -häuser),  "τό 
πανδοχειον,  τδ  κατάλυμα,  τδ  κα· 
πηλειον  [τδ  χάνι,  ή ταβέρνα,  τό 
καπηλειό],  -junge,  τη.  (-n,  pL  -■·. 
δ κάπηλος  παΐς.  — leute,  pl.  ol  κα- 
πηλευόμενος οΐ  πανδοχευόμενοι,  ol 
ξενιζόμενοι,  -tisch,  m.  (-es,  pl.  -*). 
ή τράπεζα  πανδοχείου. 

Wisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μάκτρον, 
τδ  άπόμαγμα,  τδ  σφογγκατήριον,  τό 
χειρόπανον  [ή  πατσαβούρα,  ή πα- 
τσαούρα].  τδ  παλαιόχαρτον"  τδ  σκύ- 
βαλον  [τά  φρύσουλο*]. 

Wischen,  ν.  t.  h.  σμήχω,  σφογγίζω, 
σπογγίζω  [σφουγγίζω].  — , υ.  ί.  ε. 
διεκδύομαι,  δποδιδράσκω,  s.  Ent- 
wischen. — , η.  (-8),  ή σμήξις, 
δ σφογγισμός,  τδ  σπόγγισμα  [τό 
σφούγγισμα]. 

Wischer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  τδ  μάκτρον, 
τδ  άπόμακτρον  [ή  πααταβούρα]"  ό 
έπιχρώστης,  δ έπαλείπτη;.  (fig. 
fam.)  ή δριμεϊα  έπίπληξις  [ή  πατσα- 
βούρα, ή κατσάδα,  ή σαπάρτα]. 

Wisch' -lappen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τό 
άπόμαγμα,  τδ  μάκτρον,  τδ  χειρό- 
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Wissenswerth,  -würdig. 


"οίνον  [ή  πατσα(β)ούρα,  το  σφουγ- 
γαρόπανου], -tüch,  η.  (-es,  pl. 
-lucher),  τό  μάκτρον·  τι  ^ινόμα- 
χτρον,  τό  μανδήλιον.  -wasch,  m. 
(-es),  ή λογοδιάρροια,  ή φλυαρολο- 
γία,  ή λαλαγή. 

Wls'inüth,  τη.  (-es),  τ6  βισμούθιου 
(μέταλλον).  -en,  adj.  3ισμούθινος. 
-oiid,  η.  (-es),  τό  οξείδιον  τοΰ 
βισμ.ουθ£ου.  -welss,  η.  (-es),  τό  όξυ- 
χλωρίδιον  τοΰ  βισμουθίου,  τό  νι- 
τρικόν βισμούθιου,  τό  ψιμύθιου. 

Wls  pel,  τη.  (-s,  jpi.  — ),  παλαιόν  μέ- 
τρον  σιτηρών  υπεργιλιόλιτρον. 

Wls  pern,  ν.  i.  h.  (fam.)  ψιθυρίζω  [χρυ- 
φομιλάω,  τσουτσουρίζω*]. 

Wlss'bär,  adj.  μαθητός. 

Wissbegier·«,  /.  (— ),  ή φιλομάθεια, 
ή φιλομαθία.  -Ig,  adj.  φιλομαθής- 
φιλίστωρ,  φιλεπιστήμων.  — sein, 
φιλομαθέω. 

Wissen,  ν.  t.  ir.  h.  έπίσταμαι,  ήξεύρω, 
είξεύρω  [ξέρω,  χατέχω*,  χατέω*]· 
γινώσκω , γνωρίζω,  ich  weiss 
sehr  wohl,  ήξεύρω  χάλλιστα,  δέν 
άγνοώ.  ich  weiss  nicht,  άγνοέω, 
δέν  ήξεύρω.  auswendig  — , ήξεύ- 
ρω από  μνήμνης,  άπό  στόματος, 
έχ  στήθους  [ξέρω  άπ’  ίξω].  wer 
weiss?  τίς  οΤδε;  ποιος  ήξεύρει; 
τίς  κατέχει*;  ich  werde  ihn  zu 
finden  — , θά  χάμω  τρόπον  νά 
τόν  εΰρω.  ich  weiss  ihn  nicht  zu 
überreden,  δέν  ευρίσκω  τρόπον  νά 
τον  πείσω.  ich  weiss  nicht  was 
ich  thun  soll,  δέν  ίχω  (δέν  ήξεύ- 
ρω) τί  νά  πράξω.  icn  weiss  nicht 
ob,  δέν  ήξεύρω  έάν,  άγνοώ  άν. 
aus  Erfahrung  — , ήξεύρω  έχ 
πείρας,  durch  Hörensagen  — , 
γνωρίζω  έξ  άχοής.  etwas  — 
wollen,  θέλω  νά  μάθω,  νά  ήξεύ- 
ρω τι.  Gott  weise,  κύριος  οΤδε, 
ό θεός  ήξεύρει.  weiss  Gott,  θεός 
Γστω,  μάρτυς  μου  6 θεός,  um  et- 
was — , σύνοιδά  τι,  Ιχω  γνώσίν 
τίνος,  ohne  dass  die  Anderen 
darum  wussten,  έν  άγνοία  τών 
άλλων,  άσυνειδήτως  τοΐς  αλλοις. 
ohne  zu  — , άγνοών.  zu  — thun, 


άναχοινόω,  μηνύω,  sich  viel  auf 
etwas  — , μεγαλοφρονέω  έπί  τινι. 
JemandemDank— , γνωρίζω  χάριν 
πρός  τινα.  ich  weiss  (mir)  keinen 
Rath,  άπορέω,  διαπορέω,  είμαι  έν 
άμηχανίφ.  in  einem  Hause  Be- 
scheid — , γνωρίζω  τά  χατ’  οίχίαν 
τινά,  ήξεύρω  τά  οίχίας  τινός.  so 
viel  ich  weiss,  χαθ’  α ήξεύρω, 
καθ’  δσον  γνωρίζω,  davon  will 
ich  nichts  — , περί  τούτου  ούδέν 
θέλω  νά  άκουσω.  Jemanden  et- 
was — lassen,  χαθιστάω  τινά 
ένήμερόν  τίνος,  μηνύω  τί  τινι,  δίδω 
τινϊ  εΓδησίν  τίνος,  sich  schuldig—, 
συναισθάνομαι  ένοχήν.  Niemand 
weiss  was  morgen  kommt,  ού- 
δείς  οίδε  τί  τέξεται  ή έπιοΰσα.  was 
ich  nicht  weies  macht  mich  nicht 
heiss,  ο τι  άγνοώ  μοι  είνε  άδιά- 
φορον.  — , η.  (— s),  τό  είδέναι,  ή 
γνώσις.  mit  meinem  — , συνειδότος 
έμοϋ,  έν  γνώσει  μου.  ohne  mein 
— , έν  άγνοίφ  μου,  άσυνειδήτως 
έμοί  [χωστά  μου],  mit  — und 
Willen,  έκ  προβουλής,  έχ  προ- 
αιρέσεως,  έκ  προθέσεως,  έξεπίτηδες, 
έκ  προμελέτης  [έπί  ταύτοΰ,  ξαργου- 
τοΰ’Ι.  meines  -s,  καθ’  ά ήξεύρω. 
nach  bestem  — und  Gewissen, 
γνώμη  τή  δικαιότατη,  μετά  πάσης 
εύσυνειδησίας. 

Wissenschaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έπι- 
στήμη.  ή γνώσις,  ή μάθησις.  die 
-en,  ή παιδεία,  τά  γράμματα,  die 
schönen  -en,  ή εγκύκλιος  παι- 
δεία, ή έγκυκλοπαιδεία,  ή ποίησις 
καί  ή βητορική.  davon  habe  ich 
keine  — , περί  τούτου  ούδέν  γνω- 
ρίζω, ούδεμίαν  γνώσιν  £χω  τούτου, 
ein  Mann  von  grosser  — , άνήρ 
πολυμαθής,  πολυίστωρ  [πολύξευροςί. 
-lieb,  adj.  έπιστημονικός.  -e  Bil- 
dung, ή παιδεία,  τά  γράμματα. 
— , adv.  έπιστημονιχώς.  — lichkelt, 
/.  ( — )>  ή έπιστημονιχότης,  ή έπι- 
στημοσύνη. 

Wls  sens-drang,  -trieb,  m.  (-es),  ή φιλο- 
μάθεια.  -wertb,  -würdig,  adj.  άξιος 
μαθήσεως,  άξιομάθητος. 
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Wissentlich,  adj.  προβεβουλευμένος, 
προαιρετός,  έν  γνώοει  γινόμενο;.  — , 
adv.  έχ  προαιρέσεως,  έχ  προθέσε- 
ως,  έχ  προβουλής,  προβεβουλευμέ- 

νως,  άπό  γνώμης,  έχ  προμελέτης, 
έπίτηδε;  [έπΐ  ταύτοΰ,  ξαργουτοϋ*]. 

Wittern,  ν.  t.  h.  όσφραίνομαι,  όσμώ- 
μαι’  στιβεύω,  βινηλατέω,  άνεμίζω*, 
προαισθάνομαι  [μυρίζω,  μυρίζομαι*, 
παίρνω  μυρωδιά],  — , ν.  imp.  h. 
es  wittert,  άστράπτει  xal  βροντά, 
καχοχαιρίζει.  — , η.  (-8),  ή οσφρη- 
σις,  ή ρινηλασία,  τό  άνέμισμα*,  ή 
προαίσθησις. 

Witterung,  /.  ( — , pl.  -en),  ό καιρός’ 
ή άεροχρασία,  η θερμοκρασία,  ή 
(άναπεμπομένη)  Οσμή  [ή  μυρωδιά]. 
(fig.)  — von  etwas  naben , 
όσφραίνομαι,  άνεμίζω*  τι  [το  παίρνω 
μυρωδιά], 

Wltterungs-anzelehen,  η.  (-s,  pl.  — ), 
τό  μετεωρολογικόν  σημεΐον,  ή διο- 
σημεία,  η διοσημία,  -bericht,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ή μετεωρολογική  Ιχ- 
θεσις.  -künde,  -lehre,  /.  ( — ),  ή 
μετεωρολογία.  -Verhältnisse,  η.  pl. 
ή θερμοκρασία,  -selchen,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τό  μετεωρολογικόν  σημεΐον, 
ή διοσημεία,  ή διοσημία. 

Will  frau,  /.  ( — , pl.  -en£,  ή χήρα. 

Wltt'thüm,  η.  (-8,  pl.  -thumer),  τά  είς 
χήραν  χαταλειπόμενα,  ή έπιχορή- 

γησις  χήρ*«· 

Witt  mann,  m.  (-8,  pl.  -männer),  ό 
χήρος. 

Witt  we,  /.  (— , pl.  -η),  ή χήρα.  — 
sein,  werden,  χηρεύω. 

Witt wen-gebalt,  η.  (-es,  pl.  -hälter), 
-geld,  n.  (-es,  pl.  -er),  ή σύνταξις 
χήρας,  -jähr,  n.  (-s),  το  πρώτον 
ίτος  χηρείας,  -hasse,  /.  (— , pl. 
-η),  τό  ταμεΐον  τών  χηρών,  -recht, 
η.  (-es,  pl.  -e),  τό  δικαίωμα  χη- 
ρείας. -schals,  τη.  (-es,  pl.  -schätze), 
τά  είς  χήραν  χαταλειπόμενα.  -stand, 
m.  (-es),  ή χηρεία,  ή χήρευσις.  im 
-e  leben,  χηρεύω,  ζώ  χήρα. 

Witt  wer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ο χήρος. 

Wlti,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή ευφυΐα,  ή 
άγχίνοια,  ή όξύνοια,  τό  πνεύμα’  ή 


εύφυολογία,  ή χαριτία,  τό  χαριτο- 
λόγημα, τό  εύφυές  σκώμμα  [ή  (έ)ς- 
υπναδα].  -e  machen,  εύφυολογέω, 
λέγω  εύφυΐας,  άστειο  λογέω  [λέγω 
έξυπνάδαις].  schlechter  — , ή άστο- 
χος εύφυΐα,  ή άφοολογία.  beissen- 
lier  — , ή δηκτική  ευφυΐα,  ό σίλ- 
λος,  ό σαρκασμός,  scharfer  — , ή 
εύστοχος  εύφυΐα,  ή εύφυολογία.  -e 
reissen,  γελωτοποιέω. 

Witzbold.  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό εύφυο- 
λόγος,  ό σκωπτόλης. 

Witzelei',  /.  ( — , pl.  -en),  ή ψυχρά 
άστειολογία,  τά  άστοχα  σκώμματα, 
ή ψυχρολογία , ή αφυολογία , ή 
άστοχολογία  [ή  σαχλαμάρα]. 

Wi  tzeln,  ν.  ΐ.  h.  ψυχρολογέω,  άστο- 
χολογέω,  άφυολογέω. 

Witzig,  adj.  εύφυολόγος,  εύφυής,  άγ- 
χίνους,  εύστοχος,  -er  Einfall,  ή 
ευφυολογία,  ή εύστοχολογία.  -en. 
v.  t.h.  φρενόω,  σωφρονίζω,  »φρονι- 
μεύω, φέρω  είς  θεογνωσίαν«  [βάζω 
γνώσι].  — kelt,  /.  (— ),  ή άγχίνοια, 
ή εύφυΐα.  -ung,  /.  ( — ),  ή σωφρό- 
νισις,  ό σωφρονισμός. 

Wlti' -köpf,  τη.  (—es,  pl.  -köpfe),  ό εύ- 
φυολογος,  δ σκωπτόλης.  -jäger,  τη. 
(—8,  pl.  — ),  ό θηρευτής  εύφυολο- 
γιών.  — ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  —Ung. 
τη.  (-S,  pl.  -e),  ό αστοχο;  εύφυο- 
λόγος, ό ψυχρολόγος,  ό άκαιρος 
άστειολόγος,  ό άκαιρολόγος,  ό άστο- 
χολόγος,  ό άφυολόγος.  -wort,  η. 
(-es,  pl.  -e),  ή εύφυολογία. 

Wo,  adv.  που;  που,  κάπου  [πουθενά, 
ποθές’].  (relativ)  όπου,  ένθα.  — 
ist  er?  πού  είνε;  — gehen  Sie  hin? 
πού  πηγαίνετε;  — in  aller  Welt? 
πού  ποτέ  τής  γής;  — in  Griechen- 
land? πού  τής  Ελλάδος;  von  — ? 
πόθεν;  άπό  πού;  — ich  immer 
sein  mag,  όπου  καί  άν  είμαι.  — 
auch  nur,  οπού  δήποπε,  όπου  (δή- 
ποτε) καί  άν.  — Sie  wollen, 
όπου  θέλετε,  da  — er  sitzt,  έκεΐ 
όπου  κάθηται.  das  Buch  muss 
da  — sein,  αλλά  πρέπει  νά  είνί 
που  τό  βιβλίον.  in  der  Zeit  — , 
καθ’  όν  χρόνον,  es  war  in  jenem 
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Jahre,  — wir  die  Universität  Wöchentlich,  adj.  έβδομαδιαΐος.  — , 
besuchten,  συνέβη  κατ’  έκεΐνο  τδ  adv.  καθ’  έχάστην  έβδομάδα,  καθ’ 

Ιτος  χαθ’  ο έφοιτιϋμεν  είς  τδ  έβδομάδα. 

πανεπιστήμιον.  — , conj.  έάν,  άν.  Wo'cben-welse,  adv.  καθ’  έβδομάδα, 

— ich  nicht  irre,  έάν  δέν  λαν-  »μέ  τήν  έβδομάδα«.  -seitung, /.( — , 

θάνωμαι,  άν  δέν  άπατώμαι.  — pl.  -es),  ή έβδομαδιαία  έφημερίς. 

nicht,  εί  δέ  μή.  -Zettel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έβοομα- 

Wobei',  adv.  παρά  τίνι,  έν  τίνι,  πού"  δ(αϊον  δελτίον. 
ένθα,  όπου,  έν  ψ,  έφ  φ,  καθ’  ό,  Wöchnerin,  /.  ( — , pl.  -een),  ή λεχώ, 
δτε,  δπδτε.  — muss  man  an-  ή λοχεότρια,  ή λοχευομένη  [ή  λε- 

fangen?  πόθεν  πρέπει  νά  άρχίστ  χώνα,  ή λεχούσα,  ή ληχοϋνα*]. 

«ς;  das  ist  ein  Geschäft,  — ich  Wodurch',  adv.  διά  τίνος,  τίνι  μέσψ, 
viel  verliere,  αύτή  είνε  ΰπόθεσις  πώς,  τίνι  τρόπψ. 
καθ’  ήν  υφίσταμαι  μεγάλην  άπώ-  Wofern',  adv.  καθ’  ήν  περίπτιοσιν, 
λείαν,  έν  τή  υποθέσει  ταύτη  πολλά  έάν,  άν.  ich  werde  ihn  zwingen, 
ζημιοϋμαι.  — er  nicht  gutwillig  zahlt,  θά 

Wo' ehe,  /.  ( — , pl.  -n),  ή έβδομάς  [ή  τον  στενοχωρήσω  έάν  δέν  πλη- 

έβδομάδαΐ.  die  -η,  ή λοχεία  [τά  ρώση  προθυμως. 

λευτέρια*].  Jede  — , άνά  πάσαν  Wofür',  out’,  διά  ποιον  πράγμα,  διά 
έβδομάδα.  eine  — um  die  andere,  τί,  άντί  τίνος,  πρδς  τί.  — hältst 

έβδομάδα  παρ’  έβδομάδα,  άνά  πά-  du  mich?  τίνα  με  νομίζεες;  der 

σαν  δευτέραν  έβδομάδα  [κάθε  δυδ  Preis,  — ich  gekauft  habe,  ή 

έβδομάδες].  in  -n  liegen,  sein,  τιμή  άνθ’  ής  ήγόρασα. 

λοχεύομαι.  »ϊχω  τά  γέννα  μου«.  Wö'ge.  /.  (— , pl.  -η),  τδ  (μέγα) 
in  die  -η  kommen,  γεννάω.  κύμα  [τδ  χύμα*]. 

Wo'chen-arbelf,/.  ( — , pl.  -en),  ή έβδο-  Woge  gen,  adv.  κατά  τίνος·  καθ’  ου. 
μαδιαία  εργασία,  -besuch,  m.  (-es,  άντί  τίνος,  άντί  ποίου-  άνθ’  ου, 

pl.  -e),  ή έπίσκεψις  λεχοϋς.  -bell,  άντί  τού  δποίου,  διά  τδ  δποΓον,  δι’ 

η.  (-es),  ή λοχεία,  ή γέννα  [τά  ?.  das  sind  Gründe,  — ieh 

λευτέρια*,  τά  γεννητούρια],  -blatt,  nichts  einzuwenden  habe,  αύτοί 

w.  (-es,  pl.  -btätter),  τδ  έβδομα-  είνε  λόγοι  είς  οΰς  οόδέν  Ιχω  ν’ 

διαΐον  φΰλλον.  -geld,  η.  (-es,  pl.  άντιτάξω. 

-er) , δ έβδομαδιαΐος  μισθός  [τά  Wö'gen,  ν.  i.  Λ.  κυματόομαι,  κυμαίνο- 
έβδομαδιάτικα].  -lind,  η.  (-es,  pl.  μαι,  κυματίζομαι,  κυμαίνω,  χλυ- 

-er),  τδ  νεογέννητον  βρέφος,  δ έβδο-  δωνίζομαι,  βιπτάζομαι  [παραδέρνο- 

μαδίτης.  -lang,  adj.  έβδομάδας  μαι,  παραδέρνω].  — machen,  χυ- 

διαρχών.  — , adv.  έπ!  όλας  έβδο-  μαίνω,  κυματίζω.  — , η.  (-s),  ή 

μόδας,  έπι  έβδομάδας  δλοκλήρους.  χόμανσις,  ή χυμάτωσες,  ή κυμα- 

— löbn,  τη.  (-s,  pl.  -lohne),  δ έβδο-  τωγή  [ή  θαλασσοταραχή],  -artig, 

μαδιαΐος  μισθός  [τά  έβδομαδιάτικα].  adj.  κυματοειδής,  κυματώδης,  -lös, 

-markt,  τη.  (-es,  pl.  -markte),  ή adj.  άκΰμαντος,  άχυμος,  άχόμων. 

έβδομαδιαία  άγορά.  -predlger,  τη.  -sehwall,  τη.  (-s),  ή κυματωγή,  δ 

(-S,  pl.  — ),  δ Ιεροκήρυξ  τής  έβδο-  κλάδων,  ή χυμάτωσις. 

μάδος.  -recbnung.  /.  ( — , pl.  -en),  Wö'glg,  adj.  κυματώδης,  χυματηρός, 
δ έβδομαδιαΐος  λογαριασμός,  -schrift,  χυμαίνων.  -er  Ocean,  δ χυματίας 

f.  ( — , pl.  -en),  τδ  έβδομαδιαΐον  ωκεανός. 

σύγγραμμα,  -stube,  /.  ( — , pl.  -n),  Woher,  adv.  πόθεν  [ποϋθεν,  άπδ  ποΰ]. 
τδ  δωμάτων  λεχοϋς.  -tag,  τη.  (-es,  ποθέν,  κάποθεν.  δπόθεν,  όθεν  [άπ’ 

pl.-t),  ή ήμέρα  τής  έβδομάδος·  ή όπου].  — kommst  du?  πόθεν  ίρ- 

έργάσιμος  ήμέρα  [ή  καματερή],  χεσαι;  wohin  und  — des  Weges? 

Jtannarakit,  Deutsch  - Seugr.  Wörterbuch.  81 
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ito ύ xai  πόθεν;  — wiesen  Sie 
das?  πόθεν  γνωρίζετε  τούτο;  — 
kommt  es?  πόθεν  προέρχεται;  — 
gebUrtig?  ποδαπός;  — anders? 
πόθεν  αλλοθεν;  — auch  immer, 

— auch  nur,  όπόθεν  δήποτε  (*αί 
άν),  όπόθεν  xal  άν. 

Wohin,  adv.  ποΐ,  πού,  πρδς  ποιον 
μέρος  Ιόθεν  πού*],  που,  χάπου. 
οποί»  [οθεν  όπου*].  — denn?  — 
nur?  πού  δήλα  δή;  πού  δά;  — 
des  Weges?  διά  πού;  πού  άγει; 
[γιά  πού];  — und  woher  des 
Weges?  πού  xal  πόθεν;  — auch 
immer,  — auch  nur,  όπου  δήποτε. 

Wohin' ter,  adv.  όπισθεν  τίνος·  όπισθέν 
τίνος. 

Wohl,  adv.  ευ,  χαλιΰς.  άρά  γε,  άρα. 
τυχόν,  τάχα,  ίσως.  sich  — be- 
finden, Ιχω  χαλιΰς,  ευ  πράττω,  εύ- 
πραγέω,  »είμαι  χαλά«,  mir  ist 
nicht  — , icn  bin  nicht  — , δέν 
διάχειμαι  χαλιΰς,  »δέν  είμαι  χαλά«, 
leben  Sie  — ! υγιαίνετε!  έχετε 
υγείαν!  χαίρετε!  fahren  Sie  — ! 
κατευόδιον!  εις  όδόν  είρήνης!  έρ- 
ρωσθε!  είς  τδ  καλόν!  ώρα  καλή!  — 
bekomme  es  dir!  ευ  σοι  γένοιτο 
[χαλδν  νά  σου  κάμη,  μέ  ταΐς  ΰγεί&ς 
σου!  ίιγεία*]!  möge  es  dir  — be- 
kommen! είθε  νά  σοι  άποβή  πρδς 
χαλόν  [είςέ  χαλδν  νά  σου  βγή]!  es 
gehe  dir—!  εύπραγοίης!  εύτυχοίης! 
χαλά  νασαι!  ich  wünsche  Ihnen  — 
zu  speisen!  (σάς  εύχομαι)  χολήν 
άρεξιν!  ich  wünsche  Ihnen  — zu 
schlafen!  (σάς  εύχομαι)  ύπνον  έλα- 
φρόν,  νήδυμον!  Jemanden  — lei- 
den können,  άγαπάω,  νοστιμεύομαι 
τινα.  es  ist  mir  — bekannt,  άρχούν- 
τω;  γνωστόν  μοι  εΤνε,  δέν  άγνοιΰ. 

— riechen,  εόοσμέω,  εύωδιάζω, 
εόωδέω,  »μυρίζω«  [μοσχομυρίζω]. 

— einsehen,  χατανοέω,  συναισθά- 
νομαι, άναγνωρίζω.  ich  kenne  ihn 
— , τδν  γνωρίςω  χαλώς.  ich  weiss 
— , ήξευρω  χάλλιστα,  δέν  άγνοιΰ. 

— dem  welcher,  μακάριος  οστις. 

— dir  dass  du  es  gethan  hast, 
ευγέ  σου  τούτο  ποιήσαντος.  ich 


möchte  — wissen,  ήθελον  πολύ  vs 
ήςεύρω.  nun  — ! xal  λοιπόν!  Ιστό» 
λοιπόν!  ja-!  μάλιστα  [ναίσχε]!  ganz 
— ! χάλλιστα!  πολύ  χαλά!  — oder 
Übel,  χαλά  ή χαχά,  όπως  όπως,  έχών 
άχων  [θέλοντας  χαΐ  μή  θέλοντας], 
es  ist  mir  — zu  Muthe,  αισθάνο- 
μαι έμαυτδν  εόδιάθετον,  εύθυμέομαι. 
es  ist  mir  nicht  — zu  Muthe, 
αισθάνομαι  αδιαθεσίαν,  ich  meine 
es  — mit  dir,  πρδς  χαλόν  σου  τδ 
λέγω  [τδ  χαλδ  πού  σου  θέλω].  Je- 
mandem -wollen,  εύμενιΰς  διά- 
χειμαι  πρός  τινα,  έπιθυμέω  τδ 
χαλόν  τίνος,  ist  er  — krank? 
μήπως  (μή  άρά  γε,  μή  τυχόν,  άρά 
γε  μήπως)  άσθενεΐ;  glaubet  du 
— ? άρα  νομίζεις;  Sie  haben 
mich  — nicht  verstanden?  μήπως 
δέν  μ’  ένοήσατε;  kommt  er  — 
heute  noch?  μήπως  έρχεται  σή- 
μερον ήδη;  er  ist  — wie  du, 
φαίνεται  ότι  είνε  καθώς  σΰ  [φαίνε- 
ται νά  είνε  σάν  χ έσένα]. 

Wühl,  η.  (-$),  τδ  αγαθόν,  τδ  καλόν 
ή ευημερία,  ή ευτυχία,  ή εύπρα- 
γία,  ή εύδαιμονία·  η σωτηρία,  ή 
μαχαρία.  das  öffentliche  — , τά 
κοινά  άγαθά,  τδ  χοινδν  άγαθόν,  ή 
χοινωφέλεια.  für  das  — Jemandes 
sorgen,  φροντίζω  περί  τού  χαλού 
τίνος,  προνοέω  υπέρ  τίνος,  auf 
sein  eigenes  — bedacht  sein, 
σχοπέω  τδ  ίδιον  συμφέρον.  Jeder 
ist  nur  auf  sein  eigenes  — be- 
dacht, έκαστος  έπιδιώχει  τά  χαλά 
xal  συμφέροντα,  auf  dir  beruht 
mein  — , έν  σοΙ  χεΐμαι,  πρδς  (είς) 
σέ  βλέπω  [είς  έσένα  πέτομαι*,  είς 
τά  σχοινιά  σου  πέφτω*],  zum  — 
gereichen  , συμφέρω  , άποβαίνω 
σΰμφορο;  [βγαίνω  είςέ  χαλό]. 

Wöhr-  (έν  συνθέσει),  χαλιΰς,  εό- 
[χαλά,  χαλο-1.  -achlbär,  adj.  εύ- 
υπόληπτος,  εύσέβαστος,  πολυσίβα- 
στος. 

Wohlan'!  int.  και  λοιπόν!  άγε!  ίθι! 
έλα!  [άιντε]!  — denn!  έμπρδ; 
λοιπόν ! 
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Wöhranständig,  adj.  εύπρεπής,  πρε- 
πώδης,  άξιοπρεπής.  -kalt,  f.  ( — ), 
ή εύπρέπεια,  ή άξιοπρέπεια,  τ δ 
πρέπον. 

Wohlauf,  int.  χαΐ  λοιπόν!  λοιπόν! 

— , adv.  — eein,  εύρωστέω,  εύσ- 
θενέι ο,  εύεκτέω,  είμαι  ίφής,  εύρω- 
στος. bleibe  — ! ίρρωσο!  ύγίαινε! 

Wohl-bedacht,  adj.  εύβουλος,  περι- 
εσχεμμένος,  εϋσυνετος,  φρόνιμοί, 
γνωστικός*.  Alles  — , πάντων  λη- 
φθέντων  ΰπ  όψει.  -bedächtig,  adj. 
προβεβουλευμένος , προεακεμμένος 
[προμελετημένος].  — , adv.  ix  προ- 
βουλής,  έχ  προθέσεως,  ix  προμελέ- 
της. -befinden,  η.  (-S),  ή ευεξία,  ή 
εύεστώ.  -befugt,  adj.  άρμόδιος'  πλη- 
ρεξούσιος, έξουσιάδοτος.  -begabt, 
adj.  εύφυής.  -begütert,  adj.  εύχατά- 
ατατος,  εύπορος  [νοικοκύρης,  μπορε- 
ζάμενος*].  -behagen,  η.  {-»'},  ή ευ- 
πάθεια, ή ευάρεστος  άνάπαυσις,  ή εΰ- 
αρεατία,  ή ευπάθεια,  -behalten,  adj. 
σώος,  άβλαβής,  σώος  καί  άβλαβής. 
-behaltenhelt,  /.  ( — ),  ή άβλάβεια,  ή 
άχεραιότης.  -belaubt,  adj.  εΰφυλλος, 
πολύφυλλος,  -beleibt,  adj.  εύσαρκος, 
πολύσαρχος,  εύσωματώδης,  ευτρα- 
φής, σωματώδης,  -belelblhelt , /. 

( — ),  ή εύσαρχία,  ή πολυσαρχία,  ή 
εύσωματία.  -herätben,  adj.  εΰβου- 
λος,  εύσύνετος,  περιεσχεμμένος.  -be- 
räthenhelt,  /.  (— ),  ή εύβουλία.  ή 
εύσυνεαία.  -berechnet,  adj.  χαλώ; 
ύπολογισθείς , εόλόγιστος.  -beredt , 
adj.  εύφραδής,  εύγλωττος,  -bered- 
samkelt,  /.  (— ).  ή εύφράδεια,  ή ευ- 
γλωττία. -bestellt,  adj.  χαλώς  έφω- 
διασμένος , χαλώς  χατηρτισμένος. 
-edel,  adj.  άξιότιμος.  -edelgebören, 
adj.  πα νεογενής,  πανευγενέστατος. 
-ehrwürdig , adj.  σεβασμιώτατος· 
πανοσιώτατος.  -ehrwürden,  pl.  ή 
Σεβασμιότης*  ή Πανοσιότης.  -er- 
fahren, adj.  πολύπειρος  [πολύξευρος]. 
-ergehen,  η.  (-»),  ή εδημερία,  ή 
εύπραγία.  -erlögen,  adj.  εύάγωγος, 
χαλώ;  άνατεθραμμένος  [χαλοανα- 
θρεμμένος,  καλοδιαταμένος*].  -fährt, 

/.  ( — ),  ή εύπραγία,  ή εύτυχία,  ή εύ- 


Wohlgeslnnt. 

ημερία.  -feil,  adj.  εΰωνος,  εύώνητος, 
εύαγόραστος,  χαλοαγόραστος,  »εοθη- 
νός»  [φτηνός].  — machen,  geben, 
έπευωνίζω,  εύωνίζω,  »εύθηνίζω« 
[φτηναίνω],  -er  werden,  έπευωνί- 
ζομαι,  εύωνίζομαι,  γίνομαι  εύωνό- 
τερος  [φτηναίνω],  es  ist  hier  — ZU 
leben,  ό ενταύθα  βίος  είνε  όλιγοδά- 
πανος.  -feilhelt,/.  (— ),  ή εύωνία,  »ή 
εύθηνία«  [ή  φτήνια],  -geartet,  adj. 
εύδίδαχτος,  εύπαίδευτος,  ευταχτος, 
εύσυμπερίφορος,  χαλόταχτος*  [χαλο- 
διαταμένος*,  χαλομαθημένος].  -ge- 
baut, adj.  χαλλιφυής,  καλλίμορφο; 
[καλοκαμωμένος],  χαλλίκτιτος[χαλο- 
χτισμένος].  -gebildet,  adj.  εύπαίδευ- 
τος, εύδίδαχτος·  8.  Wohlgebaut, 
-geboren,  adj.  εύγενής.  -er  Herr! 
άςΐόημε  χύριε!  -gefallen,  η.  (— s), 
ή εύαρέστησις,  ή εύαρεστία,  ή εύ- 
αρέσχεια.  sein  — an  etwas  ha- 
ben, άρέσκομαι,  άσμενίζω  ε£ς  τι. 
-gefällig,  adj.  εύά ρέστος,  κεχαρι- 
σμένος.  -gelitten,  adj.  άρεστος, 
άσπαστός,  άσπάσιος  [έρεγος*].  -ge- 
lungen, adj.  έπιτυχής,  εύστοχος,  -ge- 
meint, adj.  καλόβουλος,  φιλικός, 
εύμενής,  ευνοϊκός,  χαλοθελής,  καλήν 
πρόθεσιν  Ιχων  [χαλομελετημένος]. 
-er  Rath,  φιλική  συμβουλή,  -ge- 
mütb,  adj.  εύθυμος,  εύδιάθετος. 
-genährt,  adj.  εύτραφής,  εύτρεφής. 
-genährthelt,  /.  ( — ),  ή εύτροφία. 
-geneigt,  adj.  εύμενής,  εύνους,  εύ- 
νοϊκός,  χαλοθελής  [χαλόρεξος],  -ge- 
nelgtheit,  /.  ( — ),  ή εύμένεια,  ή εύ- 
νοια, ή χαλοβουλία.  -geordnet,  adj. 
χαλώ;  διατεταγμένος,  εύτρεπής,  ευ- 
ταχτος, έν  τάξει,  -geräthen,  adj. 
έπιτυχής,  εύστοχος,  καλώς^άποβάς. 
εύπαίδευτος,  ευταχτος,  εύκοσμος, 
εύσυμπερίφορος,  χαλόταχτος*  [χα- 
λοδιαταμένος , καλοαναθρεμμένο;], 
-geracb,  τη.  (-es,  pl.  -räche),  ή εύ- 
ωδία,  ή εύοσμία  [ή  μοσχομυρωδιά], 
-geschmack,  m.  (-es),  ή εύχυμία,  ή 
εύστομία,  ή εύχυλία,  ή καλή  γεΰσι; 
[ή  νοστιμάδα],  -gesinnt,  adj.  καλήν 
πρόθεσιν  £χων,  εύμενής,  ευνους,  ευ- 
νοϊκός, χαλοθελής, καλόβουλος,  χαλο· 
81* 
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σύμβουλος  [καλομελετη  μένος].  -ge- 
sittet, adj.  εύκοσμος,  χρηστοήθης, 
καλοήθης’  εύσυμπερίφορος.  -gestalt, 
/.  ( — )>  ή χ’λή  μορφή,  τδ  εύμορ- 
φον σχήμα,  ή καλλιμορφ(α*  το  εύ- 
μορφον άνάστημα.  -gestaltet,  adj. 
καλλίμορφος,  καλλιφυής,  εύμορφος 
τδ  σχήμα  [καλοκαμωμένος],  -ge- 
troffen, adj.  έπιτυχέστατος,  εύστο- 
χώτατος.  -gewogen,  adj.  εύνους, 
εύμενής,  καλοθελής.  -gewögenhelt, 
/.  ( — ),  ή εύμένεια,  ή εύνοια,  -ge- 
zogen, adj.  εύάγωγος,  εύπαίδευτος, 
εύδίδακτος  [καλοδιαταμένος*,  καλο- 
αναθρεμμένος], -gezögenheit,  /.  (— ), 
ή εύαγωγία,  ή εύπαιδευαία,  ή καλή 
άγωγή.  -habend,  adj.  εύπορος,  εύ- 
χρήματος,  εύκατάστατος,  άρκετά 
πλούσιος  [μπορεζάμενος].  -haben- 
beit,  /.  ( — ),  ή εύπορία,  ή εύθένεια, 
ή εύχρηματία.  -klang,  τη.  (-es),  ή 
εύφωνία,  ή εύρυθμία,  ή άρμονία, 
ή μελψδία.  -klingend,  adj.  εύφω- 
νος,  εύηχής,  εύφθογγος,  έναρμόνιος. 
-laut,  m.  (-es),  ή εύφωνία,  s.  Wohl- 
klang. -leben,  η.  (-s),  ή εύπάθεια, 
ή εύζωία,  ή αβροδίαιτα,  ή καλή 
ζωή.  -lebend,  adj.  καλόβιος.  -löb- 
lich, adj.  έπαινετός,  άξιέπαινος. 
άξιότιμος,  Ιντιρ,ος·  σεβαστός,  an 
die  -e  Direktion  des  Polytech- 
nikums, πρδς  τήν  σεβαστήν  διεύ- 
θυνσιν  τού  πολυτεχνείου,  an  die 
-e  medizinische  Fakultät,  πρδς 
τήν  σεβαστήν  σχολήν  τής  Ιατρικής, 
-meinend,  adj.  εύμενής,  εύβουλος, 
καλοθελής.  φιλικός,  -redend,  adj. 
εύεπής,  ευφραδής,  εύγλωττος,  ευ- 
στομος,  καλλιεπής.  -riechend,  adj. 
εύώδης,  εύοσμος,  ήδύοσμος  [μυρω- 
δάτος], — sein,  εΰοσμέω,  εύωδέω, 
εύωδιάζω.  -schineckend,  adj.  εύστο- 
μος,  εύχυμος,  εύχυλος,  »νόστιμος« 
[όνόστιμος*].  -sein,  η.  (-s),  ή εύεξία, 
ή εύεστώ,  ή εύσθένεια,  η καλή 
υγεία,  auf  Ihr — ! είς  ύγείαν  σας! 
-stand,  m.  (-es),  ή εύπορία,  ή εύ- 
θένεια,  ό άνετος  βίος,  ή εύζωία.  ή 
εύπρέπεια,  ή εύκοσμία,  ή άξίοπρέ- 
πεια  [ή  άνθρωπιά].  -thät,  /.  ( — , 


pl.  -en),  ή εύεργεσία'  τδ  εύεργέ- 
τημα,  »τδ  καλόν«.  Jemandem  -en 
erweisen,  εύεργετέω  τινά,  παρίγω 
(προσφέρω)  εύεργεσίας,  »κάμνι» 
καλά«  πρός  τινα.  -en  empfan- 
gen, εύεργετέομαι.  Jemandem  — 
mit  — vergelten,  άντευεργετεω, 
άντευποιέω  τινά.  -thlter,  τη.  (-s, 
pl.  — ).  δ εύεργέτης.  -thaterin.  /. 
(— , pl-  -nen),  ή εύεργέτις.  -thätig. 
adj.  εύεργετικός,  άγαθοποιός,  άγα- 
θουργός,  αγαθοεργός,  -thätigkelt, /. 
( — ),  ή άγαθουργία,  ή εύποιία,  ή 
εύεργετικότης,  ή φιλανθρωπία 
-thätlgkeltsanstalt,  /.  ( — , pl.  -en . 
τδ  εύεργετικδν  κατάστημα,  τδ  φιλ- 
άνθρωπον ίδρυμα.  -tbflend.  adj. 
άγαθοποιός,  εύποιός.  τερπνός,  ευ- 
άρεστος, ευχάριστος,  -thün,  υ.  i.  »V. 
1ι.  εύεργετέω,  άγαθοποιέω  (Jeman- 
dem, τινά).  παρέχω  ήδονήν,  τέρπω, 
εύαρεστέω.  — , η.  (-s) , ή άγα- 
θουργία, ή άγαθοποιία.  ή τέρψις, 
ή ήδονή,  ή εύχαρίστησις.  -tonend. 
adj.  εύηχής,  s.  Wohlklingend, 
-überlegt,  adj.  προβερουλ.ευμένος, 
περιεσκεμμένος,  εύβουλευτος,  ευ- 
βουλος  [καλοστοχασμένος,  μετρη- 
μένος]. -verdient,  adj.  άξιος,  έπ- 
άξιος·  πολλοΰ  άξιος,  sich  um  Je- 
manden — machen,  πολλά  καλά 
ποιέω  τινά,  μεγάλα  ώφελέω  τινά. 
-verhalten,  η.  (-*),  ή εύταξία,  ή 
εύκοσμία,  ή εύσχημοσύνη,  ή καλή 
συμπεριφορά,  ή χρηστοήθεια,  -ver- 
leih, π.  (-es),  φυτδν,  ή όρεινή  άρ- 
νίκη.  -verstanden,  adj.  αύτονόητος, 
αύθομολογοΰμενος.  — , adv.  έ>- 
νοεϊται.  ευ  ίαθι,  σημειωτέον  [νο 
’χωμε  καί  τδν  νοΰν  μας],  -ver- 
sucht, adj.  καλώς  δεδοκιμασμένος. 
-verwahrt,  adj.  καλώς  πεφυλαγμέ- 
νος  [καλοφυλαγμένος,  καλοστερε- 
μένος*].  -weise,  adj.  λονιώτατος, 
σοφολογιώτατος.  -weislich , adv. 
περιεσκεμμένως,  συνετώς,  φρονιμώ- 
τα τα.  -wissend,  adj.  ήξεύρων  κα- 
λώς, μή  άγνοών.  -wollen,  v.i.ir.h. 
εύνοέω,  είμαι  εύνους,  έχω  εύ- 
μενώς  (Jemandem,  τινί,  πρός  τινα), 
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έπιθυμέω  τό  καλόν  τίνος.  — , η.  κυρτόομαι.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
(-»),  ή εύνοια,  ή εύμένεια,  ή καλό-  ή καμάρωσες-  τό  καμάρωμα,  τό 
θέλεια,  ή καλοβουλία.  aus  — , δι’  Ί/αλίόωμα,  ή άψίς,  ό θόλος. 
εύνοιαν,  κατ’  εύνοιαν,  δι’  εύνοιας,  Wolf,  τη.  (-8,  pl.  Wöl  fe),  ό λύκος,  τό 
ές  εύνοίας.  -wollend,  adj.  εύμενής,  παράτριμμα,  τό  φύγεθλον,  τό  σόγ- 
εύνους,  εύνοϊκός,  καλοθελής.  -ile-  καύμα  [τό  σύγκαϋμα’].  junger  — , 
inend,  adj.  εύπρεπής,  εύκοσμος.  ό λυκιδεύς,  το  λυκόπουλον.  einen 

Wöbn-bär,  adj.  οίκήσιμος,  ένοικήσι-  — bekommen,  παρατοίβομαι  τόν 
μος,  κατοικήσιμος,  -bärkeit, /.  ( — ),  μηρόν,  συγκαίομαι,  sicn  einen  — 

τό  οΙκήσεμον,  τό  κατοικήσιμον.  -en,  geben,  reiten,  παρατρίβομαι  τόν 
ν.  ί.  Λ.  κατοικία»,  ένοικίω-  διαιτώ-  μηρόν  (συγκαίομαι)  βαδίζων,  έπο- 
μαι, ένδιαιτιΰμαι,  διάγω*,  zusam-  χούμενος.  mit  den  Wölfen  muss 

men  — , συνοικία»,  συγκατοικέω.  man  heulen,  ώς  χορεύουν  χόρευε 

— , η.  (-β),  ή κατοίκησις,  ή οΓκη-  [ώς  κουτσαίνουν  κούτσαινε].  wenn 

σις,  ή ένοίκησις.  -gebände,  η.  (-s,  man  vom  — spricht,  so  ist  er 

pl.  — ),  τό  οίκητήριον,  τό  κατοι-  nicht  weit,  συν  τή  φωνή  καί  Λά- 

κητήριον,  ή κατοικία,  -baft,  adj.  ζαρος  [μέ  τήν  φωνήν  at’  δ γάιδαρος]. 

Ινοικος,  κάτοικος,  έγκάτοικος.  -haus,  Wölf  -eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  ό λυκιδεύς, 
n.  (-es,  pl.  -bänser),  ή κατοικία,  τό  λυκόπουλον.  -ln,  /.  ( — , pl. 

τό  οίκημα,  τό  οίκητήριον,  τό  κατοι-  -nen),  ή λύκαινα.  — Isch,  adj.  λό- 

κητήριον.  -lieb,  adj.  οίκητός,  οί-  κειος. 

κήσιμος-  εύοίκητος , άναπαυτικός.  Wolfram,  m.  (-s),  τό  βολφράμιον 
-llcbkelt,  /.  (— ),  τό  εύοίκητον,  ή (μέταλλον). 

άναπαυτικότης.  -ori,  -sili,  m.  (-es,  Wolfs'. ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  είδος 
pl.  -e),  —platz,  m.  (-es,  pl.  -plätze),  λύκου,  -artig,  adj.  λυκοειδής,  λυ- 
τό οίκητήριον,  τό  οίκημα,  ή κατοι-  κώδης.  -balg,  τη.  (-es,  pl.  -bälge), 

κία,  τό  κατοικτ)τήριον  ή διατριβή,  ή δορά  λύκου,  ή λυκή.  -beere,  /. 

ή διαμονή,  seinen  — irgendwo  (— , pl  -η),  δ μανικδς  στρύγνος 

nehmen,  ένοικίζομαι,  κατοικίζο μαί  [τό  στρυχνί,  τό  άγραβάνι],  -bofine, 

που.  seinen  — verändern,  μετοι-  /.  ( — , pl.  -η),  δ θέρμος  [τό  λου- 
κέω,  μετοικίζομαι, »μετακοιτίζομαι*«.  πινάρι,  ό λύμπινας’].  -frenndsebaft, 

Verlegung  des  -es,  ή μετοίκησις,  /.  ( — ),  ή λυκοφιλία,  -garn,  η.  (-s), 

ή μετοικία,  ό μετοικισμός.  -Stätte,  τό  θήρατρον  λύκα»ν.  -gehenl,  η. 

/.  ( — , pl.  -η),  τό  οίκητήριον,  τό  (-s),  0 όρυγμδς  λύκου,  ό λυκηβμός. 

διαιτητήριον , τό  κατοικητήριον.  -grau,  adj.  λυκόχρους.  -grübe,  /. 

-stübe,  f.  ( — , pl.  -n),  -»Immer,  ( — , pl.- n),  ή παγίς  λύκων,  -haut, 

n.  (-s,  pl.  — ),  τό  διαιτητήριον,  /.  ( — , pl.  -hänle),  ή λυκή,  τό  λύ- 

τό  πρός  κατοικίαν  δωμάτιον.  κειον  δέρμα,  -hnnger,  τη.  (-»),  ή 

Woh'nung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κατοι-  βουλιμία, ή βουλιμίασις,ή  φαγέδαινα, 

κία-  ή οικησις,  ή κατοίκησις.  -slös,  ό λιμός,  -jigd,  /.  ( — ),  ή θήρα  των 

adj.  αοικος.  -srerändernng,  /.  ( — , λύκων.  -Jäger,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 

pl.  -en),  -swechsel,  τη.  (-s),  ή με-  λυκοθήρας.  -milch,  f.  ( — ),  τό  γάλα 

τοίκησις,  ή μετοικία,  ό μετοικισμός,  λυκαίνης.  (φυτόν)  ο τιθύμαλλος,  ή 

ή μετοικεσία,  »τό  μετακοίτισμα*«.  τιθυμαλλίς,  τό  εύφόρβιον  [ή  γαλα- 

Wülb' -bögen,  τη.  (-s,  pl.  -bogen),  τό  τσίδα],  -monat,  τη.  (-es),  ό λύκειος 

τόςον  καμάρας,  το  καμάρωμα.  -en,  μήν,  ό δεκέμβριος.  -pell,  m.  (-es, 

υ.  t.  h.  καμαρόω,  ψαλιδόω,  κυρ-  pl.  -e),  ή λυκεία  διφθέρα  [ή  λυ- 

τόω.  gewölbt,  καμαρωτός,  κεκα-  κόγουνα]·  ή λυκεία  δορά.  — zänn,  τη. 

μαρωμένος,  ψαλιδωτός,  sich  — , (-s,  pl.  -zähne),  ό λυκόδους,  ό λ6- 

ν.  r.  h.  καμαρόομαι,  ψαλ,ιδόομαι,  κειος  όδούς  [τό  λυκόδοντον]. 
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Wölk  chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  νεφέλιον, 
ή κνηκίς  [τδ  συννεφάκι],  τδ  έν  τψ 
ουρφ  έναιώρημα,  τδ  έπινέφελον. 

Welke,/.  ( — , pl.  -η),  ή νεοέλη,  τδ 
νέφος  [τδ  σδννεφον,  το  νέφι]. 

— im  Urin,  τδ  έν  τψ  ουρφ  έν- 
αιώρημα, τδ  έπινέφελον.  mit  -η 
umzogen,  έπινέφελος,  έπινεφής, 
ουννέφελος , ουννεφής , σύννεφο; 
[συννεφιασμένος],  der  Himmel  um- 
zieht eien  mit  -n,  συννεφεΐ,  έπι- 
νεφεΐ  [συννεφιάζει],  mit  -n  be- 
deckter Himmel,  ή συννέφεια,  ή 
συννεφιά  [ή  συννεφιά]. 

Wölken,  ν.  t.  h.  καλύπτω  διά  νεφών, 
έπινεφέαι.  sich  — , υ.  r.  h.  συν- 
νεφέω,  νεφόομαι,  έπινεφέω  [συν- 
νεφιάζω]. 

Wol'ken-Shnlich,  -artig,  adj.  νεφελοει- 
δής, νεφελώδης,  νεφώδης,  -brach, 
τη.  (-es,  pl.  -bräche),  τδ  ΰετώδες 
Ικρηγμα  νεφελών,  δ καταρράχτης 
όμβρος,  δ καταρράχτης  τού  ούρα- 
νοϋ.  -lös,  adj.  ανέφελος.  -lüg,  τη. 
(-es,  pl.  - söge),  ή φορά  νεφελών, 
ή πορεία  νεφών. 

Wol'klcht,  adj.  νεφελοειδής,  νεφελώ- 
δης, νεφώδης. 

Wolkig,  adj.  έπ ινέιρελος,  ουννέφελος, 
ουννεφής,  έπινεφής,  νεφώδης. 

Woll -arbelt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έρ ι- 
ουργία,  ή ταλασιουργία’  τδ  έριουρ- 
νημα.  -arbelter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  6 
εριουργός,  δ ταλασιουργός  [δ  λανα- 
ριστής,_δ  λαναράς].  -Böden,  m.  (-8, 
pl.  -böden),  ή άποθήχη  έρίων,  ή 
μαλλοθήκη. 

Welle,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  Ιριον,  δ 
μαλλός,  τδ  μαλλίον  [τδ  μαλλί]. 

— tragend,  έριοφδρος,  μαλλο- 
φόρος.  ιη  — arbeiten,  έριουργέω, 
ταλασιουργέω.  — krempeln,  ξαίνω 
μαλλία.  (fig .)  in  der  — sitzen, 
εύπορέω  πάντων,  ζώ  έν  άνέσει.  in 
der  — gefärbt,  άνόθευτος,  «κίβδη- 
λος, άγνός.  viel  Geschrei  und 
wenig  — , ώδινεν  όρος  Ιτεχε  δέ  μϋν. 

Wollen,  adj.  έρεοΰς,  μάλλινος. 

Wollen,  ν.  t.  ώ ί.  ir.  h.  βούλομαι*, 
θέλω,  μέλλω,  προτίθεμαι,  θέλω  νά 


μεταβώ,  θέλω  νά  δπάγω.  λέγω,  Ιηρ- 
ρίζομαι,  διατείνομαι,  διισχυρίζομοι. 
was  willst  du?  τ(  θέλεις;  ich  will 
nicht  schweigen,  δέν  θέλω  ii 
σιωπήσω,  wenn  du  nicht  willst, 
kann  dich  Niemand  zwingen, 
έάν  δέν  θέλης  ούδείς  δύναται  νά  et 
βιάση,  wenn  Sie  — , έάν  θέλητε. 
ich  will  es  gern,  τδ  θέλω  πολύ, 
was  wir  — muss  geschehen,  ϊ 
τι  θέλομεν  πρέπει  νά  γείνη.  lieber 
— , προτιμάω,  προκρίνω,  was  will 
das  sagen?  τι  τούτο  θέλει:  τί 
δηλοΐ  τοϋτο;  τί  θά  είπη  αότέ; 
das  will  (nicht)  viel  sagen , τοντ·. 
(δέν)  σημαίνει  μέγα  τι.  das  will 
nichts  sagen,  ούδέν  σημαίνει  τούτο, 
was  willst  au  damit  sagen?  τί 
τούτο  λέγεις;  πώς  τοϋτο  λέγεις;  τί 
θέλεις  νά  είπης  δι’  αυτού;  was  — 
Sie  mit  diesem  Schreien?  τί  βου- 
λόμενοι  κραυγάζετε;  τί  θέλετε  χαέ 
φωνάζετε ; was  willst  du  mit  dem 
Weinen?  τί  βουλόμενος  κλαίεις;  τί 
κάθεσαι  καί  κλαίεις;  was  — Sie 
von  mir?  τί  θέλετε  παρ’  έμοϋ;  τί 
ζητείτε  άπδ  έμέ;  zu  Jemandem 
— , θέλω  νά  υπάγω  είς  τίνος,  ich 
will  ins  Bad,  θέλω  νά  ύπάγω  εις 
τδ  λουτρόν.  zu  wem  — Sie?  et; 
τίνος  θέλετε  νά  ΰπάγητε ; ποιον  ζη- 
τείτε ; ich  will  lieber  sterben  als 
dies  thun,  προτιμώ  (προτιμότερον) 
ν’  άποθάνω  η νά  πράξω  τοϋτο.  SO 
Gott  will,  Sv  θέλη  δ θεδς,  θεού 
θέλοντος.  wollte  Gott,  είθε,  6 θεδς 
νά  δώση  [μακάρι,  άμποτε],  wollte 
Gott,  dass  er  käme,  είθε  νάήρ- 
ytxo.  Jemandem  wohl  — , εύνοέω, 
εδμενώς  Ιχω  πρδς  τινα,  θέλω  τό 
καλόν  τίνος.  Jemandem  zu  Leibe 
— , θέλω  τήν  ζημίαν  τινός.  man 
mag  — oder  nicht,  έκουσίως  η 
άκουσίως,  »καί  μέ  τδ  καλδν  καί  με 
τδ  κακόν«  [θέλοντας  καί  μη  θέλον- 
τας]. du  magst  — oder  nicht, 
καν  θέλης  xäv  μή  θέλης,  έάν  τ: 
θέλης  έάν  τε  μή,  είτε  θέλει;  είτι 
δέν  θέλεις,  «θέλεις  καί  δέν  θέλπ;«- 
es  sei  wer  es  wolle,  όστις  Ιή- 
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ποτέ,  όστις  χαί  άν  είνε.  Sie  mögen 
sagen  was  Sie  — , ο τι  χαί  αν 
είπητε.  dem  sei  wie  ihm  wolle, 
όπως  ποτ’  δν  7^  όπως  χαί  δν  ίχη, 
όπως  δήποτε,  »όπως  όπως*,  wir  — 
sehen,  θά  Ιδωμεν,  ich  will  es  Ihnen 
gleich  sagen,  θά  σάς  το  είπω  εύ- 
θύς.  ich  wollte  gerade  abreisen, 
ίμελλον  να  άναχωρήσω.  — wir 
gehen!  ας  άναχωρήσωμεν!  — wir 
sehen!  άς  ίδωμεν!  (φέρε)  ίδωμεν! 
es  will  Nacht  werden,  μέλλει  νά 
νυχτώση.  er  will  dich  gesehen 
haben,  λέγει  (ίσχυρίζεται)  ότι  σε 
είδε,  ich  will  nicht  hoffen  dass, 
έλπίζω  ότι  δέν.  jeder  der  will,  4 
βουλόμενος,  4 θέλων.  etwas  haben 
— aber  nicht  bezahlen  — , χαί 
τήν  πήτταν  άχεραίαν  χαί  τόν  σχό- 
λον  χορτάτον.  — , η.  (-§),  ή βού- 
λτηοις,  τό  θέλειν,  ή θέλησις. 

'Vfiiien-ärtlg,  adv.  έριώδης,  μαλλοει- 
δής,  μαλλώδης.  -bäum.  τη.  (-es, 

fil.  -bäume) , δένδρον , ή αίγειρος 
τ4  χαΒάχι].  -fabrlk,  /.  ( — , pl. 
-en),  το  έριουργεΐον,  το  ταλασιουρ- 
γεΐον.  -fabrlkant,  τη.  (-en,  pl.  -en), 
4 έριουργός,  4 ταλασιουργός,  4 
τεχνουργός  μάλλινων  υφασμάτων, 
-fett,  n.  (-es),  τό  λίπος  του  μαλλοΰ. 


-gern,  η.  (-es,  pl.  -e),  τ4  μάλλινον 
νήμα.  — bändler,  τη.  (-8,  pl.  — ),  4 
έριοπώλης,  4 μαλλοπώλης.  -manu- 
faktür,  s.  Wollfabrik.  -waare,  f. 
( — , pl.  -n),  τό  μάλλινον  έμπό- 
ρευμα.  -weber,  m.  (-s,  pl.  — ),  4 
ταλασιουργός,  4 ύφάντης  μαλλίνων 
υφασμάτων,  -zeug,  n.  (-es,  pl.  -e), 
το  μάλλινον  όφασμα. 

Wolf  -fabrlk,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  έρι- 
ουργεΐον. -färber,  τη.  (-a,  pl.  — ), 
4 βαφεΰς  μάλλινων  υφασμάτων,  4 
μαλλοβάφος.  -bandel,  τη.  (-s),  τό 
έμπόριον  μαλλίων.  -bändler,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  4 έριοπώλης,  4 μαλλοπώ- 
Λης.  -handlang,  /.  ( — , pl.  -en),  τό 
έριοπώλιον,  τό  μαλλοπωλεΐον. 

Wol  licht,  adj.  έριοειδής,  μαλλοειδής' 
χνοώδης  (χνουδάτος]. 

Woi'llg,  adj.  μαλλώδης,  έμμαλος,  μαλ- 


λωτός  [μαλλιαρός],  auf  beiden 
Seiten  — , άμφίμαλλος. 

Wolf-kamin,  τη.  (-s,  pl.  -kämme),  τό 
ξάνιον  [τό  χτένι,  ή λανάρα,  το  λα- 
νάρι]. -käinmer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
4 ξάντης  μαλλίων  [ό  λαναράς], 
-krämpel,  -kratze,  /.  ( — , pl.  -η), 
β.  Wollkamm.  -kraut,  η.  (-es),  φυ- 
τόν,  ή φλόμος,  ή λυχνϊτις  φλομίς 
[4  σφλόμος].  manufaktur,  s.  Wollen- 
manufaktur. -markt,  τη.  (-es,  pl. 
-markte),  τό  έριοπώλιον,  τό  μαλλο- 
πωλεΐον, τό  πρατήριον  μαλλοΰ. 
-reich,  adj.  ιΰποχος,  πολώμαλλος, 
μαλλώδης.  -sack,  τη.  (-es,  pl. 
-sScke),  4 μάλλινος  σάχχος.  -schür, 
/·  ( — )»  ή πουρά.  -Spinner,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  4 ταλασιουργός,  4 χλώστης 
έρίων.  -Spinnerei',  f.  ( — , pl.  -en), 
τό  ταλασιουργεΐον.  ή ταλααιουργιχή, 
ή ταλασιουρ γία.  -Spinnerin,  /.  ( — , 
pl.  -nen),  η ταλασιουργός,  η χλώ- 
στρια  μαλλίων. 

Woilust,  /.  ( — , pl.  -lüste),  ή ήδυπά- 
θεια,  η σωματιχή  ήδονή,  ή φΛη- 
δονία'  4 άφροδισιασμός,  τά  άφρο- 
δίσια,  ή λαγνεία,  ή ασέλγεια,  ή 
άχολασία,  ή φαυλοβιότης.  in  — 
leben,  άσελγαίνω,  άχολασταίνω. 

WoflüsMg,  adj.  φιλήδονος,  ήδυπαθής· 
άσελγής,  αχάλαστος,  λαγνιχός,  φαυ- 
λόβιος.  -Ilng,  τη.  (-es,  pl.  -e),  4 
λάγνος,  4 λάγνης,  4 άσελγής,  4 αχά- 
λαστος, 4 ιθύφαλλος. 

Woir-vieh,  η.  (-es),  τά  έριοφόρα  χτήνη, 
τά  μαλλοφόρα  ζψα.  -wasche,  j. 
( — , pl.  -η),  ή πλύσις  μαλλίων. 
-Wäscher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  4 έριο- 
πλότης. 

Womit',  adv.  διά  τίνος,  τίνι  μέσψ, 
πώς  [μέ  τ(].  δι’  οότινος,  δι’  ου,  διά 
τοϋ  4ποίου. 

Wonach',  adv.  χατά  τί,  πρός  τί.  χαθ’ 
ό,  χατά  τό  όποιον.  — Deurtheilst 
du  das?  πόθεν  χρίνεις  τούτο;  das 
Muster  — wir  uns  richten,  τό 
παράδειγμα  χαθ’  δ ^υθμιζόμεθα.  — 
fragt  er?  περί  τίνος  έρωτφ; 

Wonne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή ήδονή,  ή 
τέρψις,  ή χαρμόσυνη,  ή χαρμονή, 
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ή θέλξις,  ή άγαλλίασις.  — empfin- 
den, τέρπομαι,  θέλγομαι,  -geffibl, 
n.  (-·,  pl.  -β),  τδ  τερπνών  αίσθημα, 
-mönat,  -inond,  τη.  (-β),  δ μάϊος. 
-reich.  adj.  ήδονικώτατος,  ήδιστος, 
τερπνότατος,  θελξικάρδιος,  taumel, 
fn.  (-s),  ή ΰφ’  ήδονής  μέθη,  im 
— sein,  μεθάω  ύφ’  ηδονής,  -trun- 
ken. adj.  μεθόων  ΰφ’  ήδονής,  ήδο- 
νοπλήξ.  -roll,  adj.  πλήρης  ηδονών, 
ήδονικώτατος,  πολυτερπής,  θελξι- 
κάρδιος, τερπνότατος. 

Won  nig,  adj.  ήδονιχός,  τερπνός,  θελ- 
κτικός, πολυτερπής,  θελξικάρδιος, 
-lieh,  adv.  ήδονικώς,  τερπνώς, 
θελκτικώς. 

Woran',  adv.  είς  τί,  ποΰ.  είς  α;  Ινθα. 
ich  weise  nicht  — ich  bm,  δέν 
ήξεόρω  ποΰ  είμαι.  — liegt  es? 
πώς  γίνεται;  τί  δέ  τδ  αίτιον;  — 
hast  du  Mangel?  τίνος  Ιλλειψιν 
έχεις;  — denkst  du?  τί  διανοεί- 
σαι; τί  (περί  τίνος)  σκέπτεσαι; 

Worauf,  adv.  έπΐ  τίνος,  έπΐ  τίνι,  έπΐ 
τί"  έν  τίνι.  έφ’  οί,  έφ’  ψ·  έν  τφ 
όποίψ,  είς  δ.  — geht  die  Rede? 
πρδς  τί  τείνει  ό λόγος;  περί  τίνος 
πρόκειται;  — verlassen  Sie  sich? 
εις  τί  έπαναπαόεσθε ; ποΰ  πέτεβθε;  — 
gründet  sich  diese  Vermuthung? 
ποΰ  στηρίζεται  ή είκασία  αδτη;  — 
warten  Sie?  τί  περιμένετε; 

Woraus',  adv.  έκ  τίνος,  πόθεν,  »άπό 
ποΰ«.  έξ  οο,  όπόθεν.  — schliessen 
Sie  das?  πόθεν  συμπεραίνετε  τοΰ- 
το;  die  Quelle  — ich  das  ge- 
schöpft habe,  ή πηγή  έξ  ής  ήρύ- 
σθην  τοΰτο. 

Worein'^  adv.  είς  τί,  έντδς  τίνος,  ποΰ. 
είς  ο,  δπου,  ένθα.  — miscnt  er 
sich?  είς  τί  άναμιγνόεται ; 

Wor'fel-n,  ν.  t.  h.  λικμάω,  λικνίζω 
[λιχνίζω].  — , η.  (-*),  ή λίκμησις, 
6 λικμητός  [τδ  λίχνισμα].  -Schaufel, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  λίκνον,  δ λιχμός, 
ή λιχμητηρίς,  τδ  λικμητήριον 
πτύον,  δ θρΐναξ  [τδ  θρινάκι*,  τδ 
τρικράνι,  τδ  καρπολόγι], 

Worfler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ λιχμητής 
[δ  λιχνιστής]. 


Wor'gen,  ν.  ».  ä.  (Jam.)  καταπίνω 
ξηρώς  [ξεροκαταπίνω],  sich  — , ο. 
r.  Λ.  βιάζω  έμαυτδν  πρδς  ίμιτον. 

Worin',  adv.  έν  τίνι,  είς  τί,  ποδ.  έν 
ψ,  είς  δ,  έν  τψ  όποίψ,  δποο.  — 
ist  er  erfahren?  είς  τί  είνι  Ιμ- 
πειρος;  τίνος  ϊχει  πείραν;  — be- 
steht der  Unterschied,  είς  τί 
συνίσταται  ή διαφορά;  das  Fass 
— der  Wein  aufbewahrt  wird, 
ό πίθος  έν  ψ διατηρείται  δ οίνος. 

Wornach',  s.  Wonach. 

Wort,  n.  ' -es,  pl.  -e),  δ λόγος·  ή £ήοις 
(pl.  Wör  ter)  ή λέξις,  τδ  όνομα,  -e, 
ol  λόγοι  Ιτά  λόγια].  Wörter,  αΐ  λέ- 
ξεις. — für  — , von  — zu  — , έπί 
λέξει,  κατά  λέξιν,  αύτολεξεί,  λεξιν 
πρδς  λέξιν.  veraltetes,  eigentüm- 
liches — , τδ  γλώσσημα.  Wörter 
machen,  bilden,  ονοματοποιία, 
όνοματουργέω.  Wörter  machend, 
όνοματοποιός,  όνοματουργός.  das 
— Tochter,  ή λέξις  θυγάτηρ,  w 
θυγάτηρ.  das  — Gottes,  ό λίγος 
τοΰ  θεοΰ,  ή βίβλος,  ή άγία  γραφή, 
leere  -e,  ol  κενοί  λόγοι,  ή κενο- 
λογία [όφκαιρα  λόγια*],  leere  -e 
machen,  κενολογέω.  unnütze  -e, 
λόγοι  περιττοί,  ή περιττολογία,  un- 
nütze -e  machen,  περιττολογέ* 
[άδικα  δμιλώ].  mit  kurzen  -en, 
διά  βραχέων,  δι’  όλίγων,  έν  βραχεί, 
έν  συντόμφ,  έν  όλίγαις  λέξισι,  »μέ 
όλίγα  λόγια«,  mit  anderen  -en,  έν 
άλλαις  λέξεσιν.  um  es  mit  kurzen 
-en  zu  sagen,  συνελόντι  είπεϊν, 
ώς  συντόμως  είπεϊν,  Γνα  είπιο  διά 
βραχέων  [γιά  νά  τά  κοντολογή- 
σωμε].  mit  einem  -e,  ένΐ  λδτφ, 
έν  ένΐ  λόγψ.  viele  -θ,  πολλοί  λό- 
γοι, ή πολυλογία,  ή μακρολογία, 
viele  -e  machen,  πολυλογέω,  μα- 
κρολογέω.  um  nicht  viele  -e  zu 
machen,  ώς  συντόμως  είπεϊν.  mit 
klaren  -n,  mit  ausdrücklichen 
-n,  σαφώς,  διαρρήδην  [καθαρά,  πα- 
στρικά, νέτα  σκέτα],  mit  diesen  -n 
stand  er  auf,  ταΰτα  είπών  ήγέρθη. 
kein  wahres  — Vorbringen,  oi- 
δέν  αληθές  λέγω,  kein  — ver- 
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Heren,  ούδέ  γρυ  λέγω  [άχνα  όέν 
βγάνω*],  ohne  ein  — zu  sprechen, 
ουδέν  ειπών.  aufs  — , πρδς  έπος,  είς 
τήν  πρώτην  λέξιν.  Gehorsam  aufs 
— , η λογοπείθεια.  auf’s  — ge- 
horchen, υπακούω  εις  τήν  πρώτην 
λέξιν,  προθυμότατα,  das  — fuhren, 
haben,  έ/ω  τδν  λόγον.  Sie  haben 
das  — , έχετε  τδν  λόγον,  das  — 
nehmen,  ergreifen,  άπτομαι  λόγου, 
άρχομαι  τού  λόγου,  das  — geben, 
δίδω  τδν  λόγον,  aas  — bekommen, 
τυγχάνω  λόγου,  δέχομαι  λόγον,  λαμ- 
βάνω τδν  λόγον,  zu  -Θ  kommen, 
zum  — kommen,  λαμβάνω  καί  έγώ 
τδν  λόγον,  um’e  — bitten,  αίτέομαι 
λόγον,  ζητέω  τδν  λόγον,  ins  — 
fallen,  υπολαμβάνω  μεταξύ,  παρεμ- 
βαίνω είς  τδν  λόγον.  Jemandem 
das  — entziehen,  άπαγορεύω  τινί 
τήν  περαιτέρω  ομιλίαν.  Jemandem 
das  — reden,  όμιλέω,  αυνηγορέω 
υπέρ  τίνος,  δικαιολογέω  τινά.  ein 
gutes  — für  Jemanden  einlegen, 
παρεμβάλλω  λέξιν  υπέρ  τίνος,  ein 
freies  — sprechen,  παρρησιάζομαι, 
λέγω  μετά  παρρησίας,  das  freie  — , 
ή παρρησία,  η έλευθεροστομία.  Je- 
mandem das  — aus  (vor)  dem 
Munde  wegnehmen , ύφαρπάζω 
τινί  τδν  λόγον,  -e  mit  Jemandem 
wechseln,  άνταλλάσσω  λόγους  πρός 
rtva.  ein  — an  Jemanden  rich- 
ten, άποτείνω  (άπευθύνω)  λόγον 
πρός  τινα,  προσαγορεύω  τινά.  et- 
was nicht  — haben  wollen,  δέν 
παραδέχομαί  τι,  άρνέομαί  τι.  er 
will  es  nicht  — haben,  δέν  το 
παραδέχεται,  in  (durch)  — und 
That,  έργψ  καί  λόγφ,  λόγψ  καί 
έργφ,  δια  λόγου  καί  έργου.  — und 
That,  αμ’  έπος  αμ’  έργον,  είπε 
καί  έγένετο.  (sein)  — halten,  τη- 
ρέω  (κρατέω)  τδν  λόγον,  sein  — 
brechen,  παραβαίνω  τδν  λόγον 
μου.  sein  — geben,  δίδω  τδν 
λόγον  μου.  sein  — zurticknehmen, 
άνακαλέω  τδν  λόγον  μου.  Jeman- 
den beim  -e  nehmen,  προθύμως 
έγκαταλαμβάνω  τινά  τοϊς  λόγοις 


του,  δράττομαι  τών  λόγων  τινός 
[τδν  πιάνω  είς  τά  λόγια  του,  δένω 
κόμπον  τά  λόγια  του].  Jemandem 
gute  -e  geben,  ΰποποιέομαι,  κο- 
λακεύω τινά  [τδν  καλοπιάνω],  auf 
Jemandes  — bauen,  πέποιθα 
(έμπιστεύομαι)  είς  τούς  λόγους 
τινός.  vor  Staunen  starb  ihm 
das  — im  Munde,  ΰπδ  θάμβους 
έξεσιώπησεν.  ein  Mann  von  — , 
άνήρ  άξιόπιστος,  έμπιστος,  ein 
Mann  ein  — , ούχ  άν  ψιύσαιτο 
άνήρ  άγαθός^  ούκ  άνδρδς  όρκοι  πί- 
στις  άλλ’  όρκων  άνήρ,  άνδρδς 
χαρακτήρ  έκ  λόγου  γνωρίζεται. 

Worf-ableltong,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έτυμολογία.  -ähnllchkelt,  /.  ( — , ρΐ. 
— en)  y ή συνωνυμία,  η άναλογία 
λέξεων,  -artn,  adj.  άπορος  λέξεων, 
πτωχός,  -aruiuth,  /.  ( — ),  ή άπορία 
(ή  σπάνις)  λέξεων,  -anfwand,  m. 
(-es),  ή πολυλογία,  ή μακρολογία. 
— machen,  μακρολογέω,  πολυ- 
λογέω.  -bau,  m.  (-s),  ή πλοκή  τών 
λέξεων,  -beirüg,  m.  (-es),  τδ  σόφι- 
σμα. -bildner,  nu  (-s,  pl.  — ),  ό 
όνοματοθέτης,  δ όνοματουργός,  δ 
όνοματοποιός.  -bllduog,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή ονοματοθεσία,  ή όνοματο- 
ποίησις,  ή Ονοματοποιία,  -brüchig, 
adj.  παραβάς  τδν  λόγον  του,  παρά- 
σπονδος, άναξιόπιστος,  άπιστος.  — 
werden,  παραβαίνω  τδν  λόγον  μου. 
-brücbigkeit,  /.  ( — ),  ή παράβασις 
ύποσχέσεως,  ή άθεσία,  ή παρα- 
σπόνδησις. 

ffört'chen,  η.  (— s,  pl.  — ),  τδ  λεξεί- 
διον,  τδ  λογίδιον,  τδ  βηματίακιον, 
τδ  βημάτων  [τδ  λογάκι]. 

Wör'  ter-büch,  η.  (-es,  pl.  -bücher),  τδ 
λεξικόν.  -Schreiber,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ λεξικογράφος. 

Worf-erfinder,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ νεο- 
λόγος,  δ καινοτόμος,  δ περί  τάς 
λέξεις  νεωτερίζων.  -erfindnng,  /. 
( — , pl.  -en),  ή καινοτομία,  ή νοο- 
λογία, δ περί  τάς  λέξεις  νεωτερι- 
σμός. -erklirer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
έξηγητής  λέξεων.  -erkllrung,  f. 
( — , pl.  -en),  ή έξήγησις  λέξεων. 
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Wor'tervenelchnlss,  n.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  λεξίλόγιον,  τδ  δνομαστικόν. 

Wort' -fechter,  m.  (-«,  pl.  — ),  δ λογο- 
μάχος,  ό λεξιμάχος.  -fechterel , /. 
( — > pl·  -eD)>  ή λογομαχία,  ό λεξι- 
μαχία.  -folge,  /.  (— ),  ή συνάφεια 
τών  λέξεων,  verstellte  — , ή δπερ- 
βατή  σύνθεσις,  τδ  δπερβατδν  σχήμα, 
-forscher,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ ίτυμο- 
λόγος.  -forschong,  /.  (— , pl.  -en), 
ή έτυμολο γία.  -ffigung,  /.  ( — , pl. 
-en),  ή σύνταξις,  -führer,  m.  (-s, 
I.  — ),  δ άγορεύων,  δ άγορευτής, 
προηγορών.  -fülle,  /.  ( — ),  ή εύ- 
πορία  λόγων,  -gefecbt,  n.  (-es,  pl. 
-e),  ή Αψιμαχία  λόγων,  ή λογο- 
μαχία.  -geklingel,  η.  (-8),  δ πάτα- 
γος λόγων,  τά  κοσκυλμάτια.  -ge- 
pringe,  η.  (-s),  δ χόμπος  λόγων, 
ο στόμφος  τών  λέξεων,  ή κομπο- 
λογία.  -geiänk,  η.  (-es),  ή λογο- 
μαχία.  -jägd,  /.  (— ),  * λεξιθηρία. 

τη.  (—8,  pl  — ),  ο λεξιθήρας, 
δ λογοθήρας.  -kämpf,  m.  (-es),  ή 
λογομαχία*  ή συζήτησες.  -karg,  adj. 
βραχυλόγος,  όλιγολόγος,  λαχωνιχός. 

— sein,  βραχυλογέω,  όλιγολογέω. 
-karghelt.  / (— ),  ή βραχυλογία,  ή 
όλιγολογία,  ή λαχωνιχότης.  -klauber, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ μιχρολόγος  όνο- 
ματοθήρας,  δ μικροπρεπής  λογο- 
θήρας, δ δνοματομάχος.  -kiauberel', 
/.  ( — , pl.  -en),  ή μιχρολόγος  λεξι- 
θηρία.  -kraui,  m.  (-s),  τά  χοσχυλ- 
αάτια,  ή λογοδιάρροια,  ή περιττο- 
λογία. -krimer,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ 
λογοπώλης,  δ λογοχάπηλος*  δ μεγα- 
ληγόρος,  δ κομπορρήμων,  -krlttler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ μικροπρεπής 
λογομάχος,  ό δνοματομάχος.  -kün- 
stelef,  /.  (— , pl.  -en),  ή λογο- 
τεχνία· ή σοφιστεία,  ή εύρεσιλογία. 
-künsller,  τη.  (-e,  pl.  — ),  δ λογο- 
δαίδαλος,  δ λογοτέχνης,  -laut,  τη. 
(-es),  τδ  αύτόλεχτον  περιεχόμενον, 
τδ  αυτολεξεί  έμπεριεχόμενον. 

Würl'Ilch,  adj.  & adv',  αύτόλεχτος, 
έπΐ  λέξει,  κατά  λέξιν,  αύτολεξεί. 

— sagen,  λέγω  κατά  λέξιν. 

Worf  -luacher,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ δνο- 


ματουργός,  δ δνοματοποιός.  -ma· 
cheref,  f.  ( — , pl.  -en),  ή όνο- 
ματοπο  ίησις,  ή κατασκευή  λέξεων, 
-prunk,  τη.  (-es),  δ κόμπος  τών 
λέξεων,  ή κομπολογία.  — räthsel.  η. 
(-8,  pl.  — ),  δ λογόγριφος.  -reglst«, 
η.  (-8,  pl.  — ),  δ πίναξ  τών  λέξεων* 
τδ  λεξιλόγιον,  τδ  δνοματολδγιον. 
-reich,  adj.  εύπορος  λόγων  πολο- 
λόγος, μαχρολόγος,  περεττολόγος, 
λάλος,  -relchthüm,  m.  (-8,  ρί 
-tbüiner),  ή εύπορία  λέξεων  ή πο- 
λυλογία, ή περιττολογία,  ή μακρο- 
λογία.  -Schwall,  τη.  (-β),  ή λογο- 
διάρροια, ή Απεραντολογία,  schwulst. 
m.  (-es),  τδ  πεφυσιωμένον  δφος, 
τδ  χομπώδες  λεκτικόν,  τδ  θιθυ- 
ραμβώδες  του  λόγου,  -sinn,  τη. 
(-es),  τδ  νόημα  λέξεως.  -spiel,  ν. 
(-s,  pl.  -e),  ή παρονομασία,  ή εό- 
φυής  διλογία,  τδ  λογοπαίγνιον.  ein 
— machen,  άναγραμματίζω,  σχη- 
ματίζω λογοπαίγνιον.  -Stellung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή θέσις  τών  λέξεων, 
ή λογοθεσία.  verkehrte  — , ή 
ύπερβατή  σΰνθεσις,  τδ  ύπερβατόν 
σχήμα,  -streit,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
λογομαχία,  ή λογοτριβή·  ή περί 
λέξεων  φιλονικία.  -Yerderber,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  δ διαφθορεύς  των 
λέξεων,  -verdreher,  τη.  (-8,  pl  — ), 
δ διαστροφεύς  τών  λόγων,  δ συκο- 
φάντης τών  λόγων  δ σοφιστής,  ό 
παρεξηγητής.  -Verdrehung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή διαστροφή  τών  λέξεων, 
ή έν  τοϊς  λόγοις  συκοφαντία*  ή σο- 
φιστεία, ή σκόπιμος  παρεξήγησες. 
-Verseilung,  f.  (— , pl.  -e«),  ή 
μετάθεσις  τών  λέξεων*  τδ  ύπερ- 
βατόν, τδ  πρωθύστερου  (σχήμα). 
— verstand,  m.  (-es),  ή γραμματική 
έννοια , τδ  γραμματικόν  νόημα, 
-verwaudtschaft,  /.  ( — ),  ή συγγένεια 
λέξεων,  ή συνωνυμία.  -Verwechselung. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή σύγχυσες  λέξεων. 
-Wechsel,  τη.  (-8),  ή λογομαχία,  ή 
λογοτριβή,  ή φιλονικία. 

Worüber,  adv.  περί  τίνος*  έπ!  τίντ, 
διά  τί*  υπέρ  τίνος*  ύπέρ  τί.  περί 
ού,  περί  τού  όποιου*  έφ’  ιρ,  δι  ο* 
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δπέο  ου.  υπέρ  ο.  — ist  die  Rede? 
περί  τίνος  είνε  ό λόγος;  — streiten 
sie?  π*ρΙ  τίνος  φιλονιχοΰσι:  der 
Punkt,  — die  Rede  ist,  τδ  περί 
ού  ό λόγος,  τδ  έν  λόγφ  ζήτημα, 
das  ist  eine  Nachricht,  — ich 
mich  wirklich  freue,  αυτή  είνε 
εΓόησις  έφ’  η τφ  όντι  χαίρω. 

WoruD'ter,  adv.  υπό  τ(,  όπδ  τίν ι·  έν 
τίνι,  μεταξύ  τίνων.  ύφ’  δ,  ύφ’  φ· 
έν  οΤς,  μεταξύ  τών  όποίων. 

Woselbst,  adv.  ένθα,  δπου. 

WoTon',  adv.  πόθεν,  έκ  τίνος·  περί 
τίνος,  οθεν,  δπόθεν,  έξ  ου,  ix  τοΰ 
όποίου,  άπδ  τό  όποιον*  περί  οδ. 
— sprichst  du?  περί  τίνος  όμι- 
λεΐς ; das  Haus,  — ich  sprach, 
ή οίκία  περί  ής  ϊλεγον. 

WotöK,  adv.  πρδ  τίνος,  έμπροσθεν 
τίνος·  έπ!  τίνι,  διά  τί.  πρδ  ουτινος. 
πρδ  ου,  πρδ  τοΰ  όποίου1  έφ’  ψ,  δι’ 
δ,  διά  τδ  όποιον.  — fürchten  Sie 
sich?  τί  φοβεΐσθε; 

WowTder,  adv.  χατά  τίνος,  έναντίον 
τίνος,  καθ’  ού,  έναντίον  τοΰ  όποίου. 

Woiu  , adv.  πρδς  τί,  πρδς  τίνα  λόγον, 
έπΐ  τίνι,  είς  τί.  τίνος  ένεκα,  διά 
τί.  ου  ένεκα,  έφ*  ψ,  δι’  δ,  πρδς  τδ 
όποιον.  — soll  das?  τί  τοΰτο 
όφελος;  τί  τδ  όφελος  τούτου;  τί 
ώφελεΐ  τοΰτο;  — viele  Worte? 
πρδς  τί  ή πολυλογία;  »τί  θέλουν 
τα  πολλά  λόγια«;  der  Zweck,  — 
ich  hier  warte,  ό σκοπός  δΓ  ον 
περιμένω  ένταΰθα. 

Wrack,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ναυάγιον, 
τά  ναυάγια,  τα  συντρίμματα  πλοίου, 
-gut,  η.  (-es,  pl.  -güter),  τδ  έκ- 
βεβλημένον  ναυάγιον,  τά  ϊκβλητα 
ναυάγια,  -recht,  s.  Strandrecnt. 

Wringen,  υ.  t.  ir.  h.  συστρέφω  [άπο- 
σφονιάζω*]. 

Wu'cber,  m.  (-»),  ή τοκογλυφία,  ή 
τοκοληψία-  ή όβολοστατική,  ή αισ- 
χροκέρδεια. — treiben,  τοκογλυφέω· 
οβολοστατέω.  -blfline,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  χρυσάνθεμον  [το  νεκρολού- 
λουδον].  -ef,  /.  ( — ),  ή τοκογλυφία, 


ή όβολοστατική.  -er,  m.  (~s,  pl. 
— ),  ό τοκογλύφος·  ό δβολοστάτης. 
-gesets,  η.  (-es,  pl.  -e),  ό περί 
τοκογλυφίας  νόμος,  -baft,  —Isen , 
adj.  τοκογλυφι κός.  -in,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή τοκογλύφος.  -Jude,  m.  (-n, 
pl.  -n),  ό τοκογλύφο;  έβραΐος,  ό 
όβολοστάτης. 

Wuchern,  ν.  ί.  Λ.  τοκογλυφέω-  δβο- 
λοστατέω,  αίσχροκερδέω.  τραγάω, 
φυλλομανέω,  ύλομανέω  [θεριεύω, 
δασύνω,  φουντόνω].  sein  Geld  — 
lassen,  πολλαπλασιάζω  διά  τοκο- 
γλυφίας τά  χρήματά  μου. 

Wu'cher-pflanse,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
παράσιτον  φυτόν.  —eins , τη.  (-es, 
pl.  -en),  ό τοκογλυφικδς  τόκος,  ή 
αίσχροκέρδεια. 

Wuchs,  m.  (-es),  ή αδξη,  ή αύξησις, 
ή έπαύξη,  ή έπαύξησις  [τδ  τρά- 
νευμα]·  ή φυή,  τδ  άνάστημα.  im 
-e  sein,  αύξάνομαι,  έπαυξάνομαι 
[τρανεύω,  μεγαλόνω].  mit  geradem 
-e,  όρθοφυής.  gerader  — , ή όρ- 
θοφυια.  von  schlechtem  -e,  κα- 
κοφυής.  von  schlankem  -e,  εύ- 
μήκης. 

Wuchtj/.  (— ),  ή βαρύτης,  τδ  βάρος, 
τδ  άχθος,  -en,  υ.  ε.  Λ.  είμαι  βαρύς, 
πιέζω  βαρέως.  -ig,  adj.  βαρύς, 
-kolben , τη.  pl.  οΐ  άλτήρες,  αΐ 
σφαΐραι  γυμναστικής. 

W&h'len,  v.t.&i.h.  άνασκάπτω,  σκα- 
λεύω,  σκαλίζω.  — , η.  (-s),  η όρυ- 
χή,  ή ύπόρυξις,  ή σκάλευσις,  ή 
σκάλισις,  τδ  σκάλισμα. 

Wuh'ler,  m.  (-s,  pl.  — ),  (fig .)  ό δη- 
μαγωγός, ο δημοκόπος,  -ef , /.  ( — , 
pl.  -en),  ή σκευωρία,  αΐ  σκευωρίαι· 
ή δημαγωγία,  ή δημοκοπία.  -Isch, 
adj.  δημαγωγικός. 

Wüh'ne,  /.  ( — , pl.  -η),  ή έν  τφ 
πάγψ  χειροποίητος  τρΰπα,  τδ  διά- 
τρημα  πάγου. 

Wulst,  m.  (-es,  pl.  -e),  ό όγκος,  τδ 
όγκωμα’  ή τύλη,  τδ  τυλεΐον  [ή 
κουλλούρα].  — an  einer  Säule, 
τδ  κυμάτιον  κίονος. 
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Wul'stig,  adj.  δγκώδης,  όγχηρδς  [φου- 
σκωτός]. 

Wund,  adj.  παρατετριμμένος  [ξεγδαρ- 
μένος]-  τετρωμένος,  τετραυματισ- 
μένος  [πληγωμένος]·  ήλχωμένος , 
έλχώδης.  -θ  Stelle,  τδ  έλκωμα, 
τδ  έλκος,  ή πληγή.  — machen, 
έλχδω,  έλχοποιέω  [πληγόνω].  Je- 
manden — schlagen,  κα ταφέρω 
τινί  πληγήν,  ein  Pferd  — drücken, 
παρατρίβω  ίππον  έποχοόμενος.  sich 
-reiten , -gehen , παρατρίβομαι 
τους  μηρού;  έποχοόμενος,  περί- 
πατων. 

Wund'-arinelkunst,  /.  ( — ),  ή χειρουρ- 
γία,  ή χειρουργική.  -ärxt,  m.  (-es, 
pl.  -Srite),  δ χειρουργός.  — ärstlich, 
adj.  χειρουργικός. 

Wunde,  f.  ( — , pl.  -n),  τδ  τραύμα, 
ή πληγή,  eine  — beibringen, 
schlagen,  έπιφέρω  πληγήν,  κατα- 
φέρω τραύμα,  leichte  — , έπι- 
πόλαεον  τραύμα,  tiefe  — , βαθεΐα 
πληγή,  schwere  — , καίριον  τραύμα, 
βαρεία  πληγή,  eine  — bekommen, 
λαμβάνω  τραύμα,  τραυματίζομαι, 
πληγόνομαι.  dem  Herzen  eine  — 
schlagen,  άπτομαι  τής  καρδίας, 
χωρέω  πρδς  ήπαρ,  σπαράσαω  τήν 
χαρδίαν. 

Wund' eisen,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή μήλη 
[τδ  μήλι]. 

Wun'den.frei,  adj.  άτραυμάτιστος , 
άτρωτος,  άπλήγωτος.  -mal,  η.  (-es, 
pL  -e),  ή ούλή,  ή ώτειλή,  τδ  ση- 
μεΐον  πληγής  [τδ  σημάδι].  -τοΙΙ, 
adj.  πλήρης  τραυμάτων  [καταπλη- 
γωμένος]. 

Wunder,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  θαύμα, 
die  sieben  — der  Welt,  τά  έπτά 
θαύματα  τού  κόσμου.  — thun, 
θαυματουργέω,θαυματοποιέω,  τερα- 
τουργέω,  τερατοποιέω.  ein  — aus 
etwas  machen,  δεινοποιέω,  μεγα- 
λοποιέω , έξογχόνω  τι  [τδ  παρα- 
μεγαλόνω].  sein  — an  etwas 
sehen,  θαυμάζω  βλέπων  τι.  was 
— , τί  παράδοξον,  es  nimmt  mich 


etwas  — , θαυμαστόν  μοι  «ραενε- 
ταί  τι,  θαυμάζω  τι.  das  nimmt 
mich  — , θαυμάζω,  έχπλήττομιι, 
παραξενίζομαι.  es  ist  kein  — , das 
ist  gar  kein  — , ούδέν  θαυμαστόν, 
ούδέν  θαύμα,  ούδαμώς  θαυμαστόν, 
δέν  εΤνε  (δι’  όλου)  παράξενον.  — 
erzählen,  λέγω  θαυμαστά,  τερατο- 
λογέω , παραδοξολογέω.  — ver- 
richten, πράττω  τέρατα  καί  ση- 
εΐα.  er  ist  ein  — von  Tapfer- 
eit, είνε  τερατώδης  είς  άνδρείσν. 
er  glaubt  — was  er  gethanhat, 
νομίζει  οτι  έπραξε  τέρατα  καί  ση- 
μεία. ich  sehe  mein  blaues  — . 
άφασία  με  καταλαμβάνει,  μένω 
έμβρόντητος.  -bar,  adj.  θαυμαστός 
θαυμάσιος·  παράδοξος,  άλλόκοτος, 
παράξενος,  -e  Dinge  erzählen, 
λέγω  θαυμαστά,  τερατολογέω,  παρα- 
δοξολογέω. Erzählung  von  -en 
Dingen,  ή τερατολογία,  ή παρα- 
δοξολογία. über  -e  Dinge  schrei- 
ben, παραδοξογραφέω.  von  -er 
Schönheit,  θαυμάσιος  τδ  κάλλος, 
und  was  das  -ste  ist,  καί  τό 
θαυμασιώτατον.  -bärkelt,  /.  (— \ 
ή θαυμασιότης.  -bäum,  m.  (-s,  pl 
-bäume),  τδ  σιλλικύπριον,  τδ  χίκι, 
δ κρότων  [τδ  βετσινόδεντρον].  -blld. 
η.  (—es,  pl.  -er),  ή θαυματουργός 
είκών.  -blüme,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
έσπερίς,  τδ  φιλέσπερον  (άνθος), 
-ding,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  θαύμα- 
τδ  τέρας.  -Erscheinung,  /.  ( — , pl. 
-eu) , τδ  θαυμαστόν  όραμα , τό 
θαύμα’  τδ  τέρας,  -gäbe,  /.  ( — , ρί 
-η),  ή θαυματουργδς  δύναμις,  ή 
θαυματουργία,  -gebürt,  /.  ( — , ρί. 
-en),  ή θαυμαστή  γέννα·  τδ  θαυ- 
μάσιον  γέννημα,  -geschlehte,  /.  (— . 
pl.  -η),  τδ  θαυμάσιον  διήγημα-  ή 
τερατολογία,  ή παραδοξολογία,  -ge- 
scböpf,  η.  (-es,  ρί.  -e),  τδ  θαυ- 
μάσιον  πλάσμα,  τδ  θαύμα,  τδ  τέρας, 
-glaube,  m.  (-ns),  ή είς  τά  θαύ- 
ματα πίστις.  -gross,  adj.  θαυμά- 
σιος τδ  μέγεθος,  θαυμαστδς  δσος. 
-kind,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  θαυμα- 
στδν  παιδίον.  -klein,  adj.  (/am.) 
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έλαχιστότατος,  μίχροσχο  ηχός.  -kraft, 

/.  (— , pl.  -kr&fte),  ή θαυματουρ- 
γός δΰναμις.  -kür,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή θαυμασία  θεραπεία.  -Heb,  adj. 
θαυμάσιος,  τεράστιος,  τερατώδης, 
άλλόχοτος , παράξενος”  μοναδιχος” 
ιδιότροπος,  δυστράπελος.  es  ist  ihm 
— gegangen,  άλλόχοτα  πράγματα 
συνέβησαν  αύτψ.  -Ilchkeit,  /.  ( — ), 
ή θαυμασιότης,  ή παραδοξία,  ή 
παραδοξότης,  ή μοναδιχότης.  ή 
ιδιοτροπία,  ή δυατραπελία.  -mann, 
m.  (-es,  pl.  -ininner),  ό θαυμαστός 
άνήρ”  ό θαυματουργός,  ό θαυματο- 
ποιός. -mabrehen,  η.  (-·,  pl.  — ), 
ό θαυμάσιος  μύθος*  ή θαυματο- 
λογία. 

Wan  dern,  v.t.&imp.h.  es  wundert 
mich,  θαυμάζω,  άπορέω,  παρα- 
ςενίζομαι*,  παράξενόν  μοι  φαίνεται 
[θαμάζομαι*],  es  soll  mich  — , ob 
er  kommen  wird,  απορώ  αν  Ιλθη, 
είμαι  περίεργος  άν  ίλθη.  sich  — , 
v.r.h.  θαυμάζω,  έχπλήττομαι  [θα- 
μάζομαι*] (über  etwas,  τι,  περί 
τίνος). 

Wun'  der-quelle,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θαυ- 
ματουργός πηγή,  -sam,  adj.  θαυ- 
μάσιος, β.  Wunderbar,  -scheibe, 

/.  ( — , pl.  -t),  ό στρομβοσχοπιχός 
δίσχος,  τό  φεναχιστοσχόπιον.  -schön, 
adj.  θαυμάσιος  τδ  χάλλος,  θαυμα- 
στός τήν  χαλλονήν,  πάγχαλος,  παν- 
ώραιος  [πανώρηος*,  τρέλλα,  τρελ- 
λαμός].  -selten,  adj.  (/am.)  σπαν ι- 
ώτατος,  πάνυ  σπάνιος.  -U.it, /.(-, 
pL  -en),  τό  θαυματούργημα,  τό 
τερατούργημα.  — thäter,  τη.  (-β,  pl. 

— ),  6 θαυματουργός,  ό θαυματο- 
ποιός, ό τερατουργός,  δ τερατο- 
ποιός.  -thatigkeit,  /.  ( — ),  ή θαυ- 
ματουργία, ή θαυματοποιία,  ή τερα- 
τουργία,  ή τερατοποιία.  -thier,  η. 

(-S,  pl.  -e),  τό  θαυμάσιον  ζιρον, 
τό  τέρας.  -Toll,  adj.  θαυμαστός, 
θαυμάσιος,  -werk,  η.  (-es,  pl.  -β), 
τό  θαυματούργημα,  τό  θαύμα,  die 
sieben  -e,  τα  έπτά  θαύματα,  -e 
verrichten,  ποιέω  τέρατα  χαί  ση- 
μεία, χάμνω  θαύματα,  ein  — aus 


Wönschenswerth,  -swürdlg. 

etwas  machen,  δεινοποιέω,  μεγα- 
λοποιέω,  έξογχόω  τι  [τό  παραμεγα- 
λόνω].  -Zeichen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
τέρας,  τό  τερατώδες  σημείον,  τό 
φαινόμενον. 

Wund  -essenz,  /.  ( — , pl.  -en),  ό τραυ- 
ματιχός  αίθήρ.  -Heber,  η.  (-S, 
pl.  — ),  ό έχ  τραύματος  πυρετός, 
-kraut,  η.  (-es,  pl.  -kriuler),  ή 
τραυματιχή  (ή  ίαματιχή)  βοτάνη. 
-mittel,  η.  (-β,  pl.  — ),  τό  τραυ- 
ματιχόν  φάρμαχον.  -pflaster,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τό  τραυματιχόν  ϊμπλαστρον. 
-salbe,  /.  (— , pl.  -η),  ή τραυ- 
ματιχή  άλοιφή.  -wasser,  n.  (-β,  pl. 
— ),  το  τραυματιχόν  ύδωρ,  -zettet, 
m.  (-8,  pl.  — ),  ή χειρουργιχή  συν- 
ταγή. 

Wunsch,  m.  (-es,  pl.  Wunsche),  ή 
έπιθυμία,  ό πόθος”  ή εύχή,  τό  έπι- 
θύμημα,  τό  πόθημα  [τό  πεθύμιο*]. 
ein  frommer  — , πόθος  όνειρό- 
πλαστος,  έπιθυμία  ματαία,  άνεχπλή- 
ρωτος.  nach  — , χατά  γνώμην” 
χατ’  εόχήν.  Jemandem  nach  — 
handeln,  πράττω  τινί  χατά  νουν, 
πρός  χάριν.  Jemandem  nach  — 
sprechen,  λέγω  τινί  πρός  χάριν, 
γλωσσοχαριτέω  τινί. 

Wön'schelrüthe,  /. ( — , pl.- η),  τό  τοΰ 
Έρμου  βαβδίον,  ή μαγιχή  βάβδος, 
ό θησαυροδείχτης. 

Wün'  sehen,  ν.  t.  h.  έπιθυμέω”  ποθέω, 
έπιποθέω,  εύχομαι,  έπεύχομαι.  Je- 
mandem Glück  zu  etwas  — , εύ- 
χομαι τινι  έπιτυχίαν  τινός,  έπεύ- 
χομαί  τινι  χαλήν  τύχην  εΓς  τι. 
alles  Gute  — , εύχομαι  πάντα  τ’ 
άγαθά,  έπιποθέω  πάν  άγαθόν.  einen 
guten  Morgen  — , εύχομαι  χαλήν 
ημέραν,  ein  glückliches  Neujahr 
— , εύχομαι  αίσιον  τό  νέον  Ιτος. 
ich  wünsche  Ihnen  gute  Besse- 
rung, σάς  εύχομαι  ταχείαν  άνάρ- 
ρωσιν  [περαστιχά].  sich  an  einen 
Ort  — , έπιθυμώ  νά  είμαι  έν  τόπφ 
■ηνί.  — , «.  (-s),  ή έπιθΰμησις,  ή 
πόθησις,  ή έπιπόθησις”  ή εύχή,  ή 
έπευχή.  -swertb,  -swürdlg,  αα).  εύ- 
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κταίος,  εύχτός,  εύχής  άξιος,  έπευ- 
χτός,  έπιπόθητος.  -er,  προτιμότε- 
ρος,  αίρετώτερος. 

Wür  de,  /.  (— , pl.  -η),  ή τιμή,  τδ 
γέρας,  τδ  άξίωμα'  ή Αξιοπρέπεια, 
ή οεμνοπρέπεια.  — des  Stiles, 
ή τού  λόγου  μεγαλοπρέπεια,  er- 
künstelte — , ή σεμνοτυφία,  nach 
-η,  κατ’  Αξίαν,  καταξίως,  nach 
Rang  und  — , Αριστίνδην.  zu  hohen 
-η  gelangen,  άφιχνέομαι  είς  με- 
γάλος τιμάς,  άνέρχομαι  είς  μεγάλα 
άξιώματα.  mit  hohen  -η  be- 
kleiden, κοσμέω  (περιέπω)  διά 
μεγάλων  τιμών,  zu  honen  -η  be- 
fördern, προάγω  έπΐ  μεγάλα;  τι- 
μάς. etwas  unter  seiner  — hal- 
ten, θεωρέω  τι  άνάξιον  έμοΰ,  δέν 
καταδέχομαι  τι.  die  akademische 
— , δ ακαδημαϊκός  βα9μός.  könig- 
liche, päpstliche  — , τδ  βασιλικόν, 
παπικόν  Αξίωμα,  -nträger,  τη.  (-S, 

fl.  — ),  δ έπ’  άξίας,  δ έν  τιμαΐς, 
Αξιωματικός,  —voll,  adj.  σεμνο- 
πρεπής, Αξιοπρεπής,  im  -en  Tone 
sprechen , σεμνηγορέω , σεμνομυ- 
θεύω,  σεμνομυθέω,  σεμνολογέω, 
δμιλέω  άξιοπρεπώς.  -es  Wesen, 
ή οεμνοπρέπεια,  ή Αξιοπρέπεια. 
— , adv.  Αξιοπρεπώς. 

Würdig,  adj.  άξιος,  έπάξιος,  Αντάξιος, 
άξιοσέβαστος,  σεβάσμιος,  für  — 
halten,  νομίζω  άξιον,  χαταξιόω, 
κρίνω  άξιον.  — des  Lobes,  des 
Tadels,  des  Vertrauens,  Αξιέπαι- 
νος, άξιόμεμπτος,  άξιόπιστος.  -en, 
v.  t.  k.  αξιόω,  έπαξιόω,  χαταξιόω, 
έκτιμάω.  -keil,/.  ( — ),  ή άξιότης· 
ή άξιοπρέπεια.  nach  — , κατ’  άξίαν, 
χαταξίως.  -ung,  /.  ( — ),  ή Αξίωσις, 
ή καταξίωσις,  ή έχτίμησις. 

Wurf,  τη.  (-es,  pl.  Würfe),  ή βολή, 
ή δοτή  [ή  διξιά,  τδ  βίψιμον]·  τδ 
Ακόντισμα,  τδ  τίναγμα,  δ τιναγμός, 
ή άποχύησις,  ή γονοβολία,  ή γονεία, 
»τδ  γεννοβόλημα«  [ή  γεννιά].  einen 
glücklichen  — thun,  βίπτω  εύ- 
στόχως,  εδστοχέω,  βάλλω  εύσκό- 
πως.  (fig .)  Jemandem  in  den  — 


kommen,  παρατυγχάνω,  περιπίπτω 
τινί,  πίπτω  είς  τάς  χειράς  τίνος. 

Wurf  -anker,  τη.  (— s,  ρΐ.  — ),  ή άπλή 
άγκυρα.  -Hel,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή 
καταπειρατηρία,  ή βολίς  [τδ  οκαν- 
τήλι,  τδ  σκαντάλι]. 

Wür  fei,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ κύβο;"  δ 
άστράγαλος.  die  — spielen,  κυ- 
βεύω, άστραγαλίζω,  παίζω  τοδ; 
κύβους  [παίζω  τδ  ζάρι],  der  — 
ist  gefallen,  έρρίφθη  δ κύβος, 
ίγειν’  δ τι  έγεινε.  -artig,  adj.  κυ- 
βοειδής. -becher,  m.  (-s,  pl.  — 
δ φιμός,  ή πυργία,  ή κυβοδόγη, 
-brett,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άβί- 
κιον , ή τηλία , τδ  ψηφολογειον , 
δ κυβευτικδς  πίναξ  [τδ  άβάχι,  δ 
ταβλάς],  -form,  /.  ( — ),  τδ  κυβικόν 
σχήμα,  -förmig,  adj.  κυβοειδής, 
κυβικός,  -lebt,  -lg,  adj.  κυβικός. 

Wür'fein,  ν.  t.  Α.  κόπτω  τετραγωνι- 
κώς,  τετραγωνίζω.  — , ν.  i.  h.  κυ- 
βεύω, άστραγαλίζω,  παίζω  τους 
κύβους  [παίζω  τδ  ζάρι].  — , η. 
(-s),  ή κυβεία,  ή άστραγάλισις  [τδ 
ζάρι]. 

Würfelspiel,  κ.  (-s,  pl.  -e),  ή κυβεία, 
ή άστραγάλισις,  δ άστραγαλισμός 
[τδ  ζάρι],  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
κυβευτής,  δ άστραγαλιστης. 

Wurf'-garn,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  δίκτυον, 
τδ  άμφίβληστρον.  -gesehoss,  -ge- 
schütz,  η.  (-es.  pl.  -e),  τδ  βλήμα, 
δ βόλος,  τδ  βόλιον  [τδ  βόλι],  -BU- 
schlne,  /.  ( — , pl.  -η),  ό χατα- 
πέλτης,  ή καταπελτική  μηχανή. 
— pfell,  τη.  (-s.  pl.  -e),  τδ  άκόντιον, 
το  βέλος,  -schaufei,  /.  ( — , pl.  -■), 
τδ  λΐκνον,  τδ  λικμητήριον,  δ θρϊνα; 
[τδ  θρινάκι*,  τδ  καρπολόγι,  τδ  τρι- 
κράνι]. -scheibe,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
δίσκος  [τδ  βόλι*],  die  — werfen, 
δισκεύω,  δισκοβολέω  [παίζω  τδ 
βόλι*],  -schwinge,  /.  ( — , pL  -η), 
τδ  πλόκανον,  τδ  πλεκτόν  λΐκνον  [ή 
βολίστρα*].  —speer,  -spiess,  τη.  (-es. 
pl.  -e),  τδ  άκόντιον,  τδ  βέλος, 
den  — schleudern,  werfen,  Ακον- 
τίζω, δίπτω  τδ  άκόντιον  (nach 
Jemandem,  εΓ;  τινα).  -weise,  adv. 
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βλήδην  [διχτά],  -welle,  /.  ( — , pl.  τον],  —stieb,  m.  (-es,  pl.  -e),  τδ 

-ο),  τδ  διάνυσμα  βλήματος,  ή βο-  δήγμα  σκώληκος.  -stichig , adj. 

λή.  bis  zur  — , μέχρι  βολής.  σκωληκόβρωτος , σκωληχόβορος , 

innerhalb  (ausserhalb)  der  — , θριπήδεστος  [σκουληκοφαγωμένος], 

έντδς  (Ιςω)  βολής.  — werden,  σχωληχόομαι,  σκω- 

Würgen,  υ.  (.  Λ.  άγχω,  πνίγω.  — , ληκιάω  [σκουληκιάζω]’  θριπηδοχο- 

η.  (-s),  δ πνιγμός,  ή πνίξις,  το  πέομαι,  τερηδονίζομαι  [σκουληκο- 

πνΐγμα  [τδ  πνίξιμον],  -d,  adj.  τρώγομαι]. 

πνιγηρός,  πνιγώδης,  πνιγμώδης.  Wurst,  /.  ( — , pl.  Wurste),  ό άλλάς, 
Wütger,  τη.  (-S,  ρί.  — ),  δ πνίγων,  ή χορδή,  τδ  χόρδευμα  [τδ  λουκά- 

δ άγχων,  δ πνικτήρ,  δ πνίχτης.  νιχόν].  Magen-,  ή φύσκη,  ή χορδή* 

Wurm,  m.  (-es,  pl.  Würmer),  δ αχώ-  [τδ  γαρδοΰμι,  τδ  κοχκορέτσι]. 

λη ; [δ  σκούληχας*,  τδ  σκουλήκι],  Würste  machen , άλλαντοποιέω , 

Würmer  bekommen , σχωληχόο-  χορδεύω.  (fig.  fam.)  das  ist  mir 

μαι,  σκωληκιάω  [σκουληκιάζω].  an  — , άδιάφορόν  μοι  είνε  [καρφί  δίν 

Würmern  leiden,  έλμινθιάω.  den  μου  χαίεται].  — wider  — , πυρ 

— bekommen,  τερηδονίζομαι.  der  έπ!  πυρ,  χαχδν  άντί  χαχοΰ. 

— am  Finger,  ή παρωνυχίς,  ή Würstchen,  η.  (-8.  pl.  — ),  τδ  χορ- 
περιοστϊτις  [τδ  καλαγκάθι,  τδ  χει-  δάριον,  τδ  άλλάντιον  [τδ  μιχρδ 
ραγκάθι,  δ κουφός*],  (fig .)  nagen-  λουκάνικο]. 

der  — , ή θυμοβόρος  (ή  θυμοδα-  Wurst -fett,  η.  (-es),  τδ  λίπος  άλλάν- 
χής,  ή θυμοφθόρος)  λύπη,  auch  των.  -fleisch,  η.  (-es),  τδ  κρέας 

ein  — krümmt  sich,  wenn  er  άλλαντοποιίας.  -händler,  m.  (-s,  pl. 

getreten  wird,  ϊστι  κάν  σέρφψ  — ),  δ άλλαντοπώλης  [δ  λουκανι- 

χολή.  τζής].  -bandlung,  /.  (— , pl.  -en), 

Wurm' -ähnlich,  -artig,  adj.  σκωληχοει-  τδ  άλλαντοπώλιον  [τδ  λουχανιτζί- 

δής,  σκωληχώδης·  έλμινθώδης.  διχο].  -macher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ 

-arsnel,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  σχω-  άλλαντοποιός.  -suppe,  /.  ( — , pl. 

ληχοφθόρον  φάρμαχον.  -η),  δ ζωμδς  μετ’  άλλάντων. 

Wünn'chen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σκωλή-  Würs' -brühe,  /.  ( — ),  τδ  άρωματιχδν 
χιον  [τδ  σκουληχάχι]·  τδ  έλμίνθιον.  άρτυμα,  -büchse,  f.  ( — , pl.  -η), 
Wurmen,  ν.  ί.  ώ imp.  h.  άνιάω,  πα-  ή άρωματοθήκη. 
ροργίζω , έγγίζω  είς  τήν  ψυχήν  Wür'se^  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άρτυμα, 
[φουρκίζω].  ’ τδ  ηδυσμα,  τδ  καρύκευμα  [ή  άρτυ- 

Wurm'.essens,  /.  ( — , pl.  -en),  δ σκω-  σιά*  . 
ληκοφθόρος  αίθήρ.  -fürmlg,  adj.  Wutse  , /.  ( — , pl.  -η),  ή βίζα,  kleine 
σκωληκοειδής,  σκωληχώδης.  -frass,  | -η,  τδ  βιζίον  [τδ  βιζάλι,  τδ  βίζα- 

w.  (-es),  ή σχωληχίασις,  η σκωλή-  λάκι].  mit  der  — , πρόρριζος,  αύ- 

κωσις  [τδ  σαράχιο,  τδ  σαράκια-  τόρριζος,  σύρριζος.  von  der  — 

σμα],  -frässlg,  s.  Wurmstichig.  aus,  βιζόθεν,  έχ  βιζών,  mit  der 

-krankhelt,  /.  ( — ),  ή έλμινθίασις.  — ausrotten,  βιζολογέω,  βιζοτο- 

-loch,  η.  (-es,  pl.  — löcber),  τδ  διά-  μέω  [βγάζω  σύρριζα]·  έχριζόω 

βρωμά,  ή όπή  διαβρώσεως.  -mehl,  [ςερριζόνω].  mit  der  ^ganzen  — , 

τι.  (-s),  τδ  πρίσμα,  τδ  άλευροειδές  ολορριζος.  ohne  -η,  άρριζος.  mit 

βρώμα,  -mittel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  grossen,  langen,  kurzen,  tief- 

σκωληχοφθόρον  (τδ  έλμινθοφθόρον)  gehenden,  flachliegenden,  weni- 

ιράρμακον.  -pulver,  7i.  (-s,  pl.  — ),  gen,  vielen,  dichten,  dicken, 

η σκωληκοφθόρος  χόνις.  -säme,  τη.  schwachen  -n,  μεγαλόρριζος,  μα- 

(-ns,  pl.  -n),  τδ  σκωληκοβότανον,  κρόρριζος,  βραχύρριζος,  βαθύρριζος, 

τδ  έλμινθοβότανον  [τδ  λεβιδόχορ-  έπιπολαιόρριζος,  ολιγόρριζος,  πολύρ- 
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ριζος , πυκνόρριζος , παχύρριζος , 
άοθενόρριζος.  -η  schlagen,'  fassen, 
treiben,  διζόομαι,  χαταρριζόομαι, 
βιζοφυέω,  ριζοβολέω.  -η  schneiden, 
sammeln,  βιζοτομέω,  βιζολογέω. 
-η  essen , βιζοφαγέω.  — des 
Nagels,  ή βιζωνυχία,  τά  διζωνύ- 
χια,  τά  διζώνυχα.  — eines  Wortes, 
ή | >ίζα  λέξεως.  Quadrat-,  ή τετρα- 
γωνική ρίζα,  -artig,  adj.  βιζώίης, 
ριζοειδής.  — , adv.  βιζηδόν.  -bücn- 
stäbe,  τη.  (-ns,  pl.  -π),  τδ  βιζιχδν 

, η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  βιζίον, 
τδ  ριζίδιον  [τδ  βιζάλι,  τδ  βιζαλάκι]. 

Wur'ael-fQssler , τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
βιζόπουν  ζφον.  die  — , τά  βιζό- 
ποδα.  -gewichs,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  πολύρριζον  φυτόν  τδ  φυτδν 
έδωδίμων  βιζών.  -gräber,  τη.  (-ι, 
pl.  — ),  δ βιζωρύχος,  δ βιζολόγος. 
-hol*,  η.  (-es),  τδ  βιζάξυλον,  τδ 
βιζιχδν  ξύλον. 

Wafieln,  υ.  *.  h.  βιζοβολέω,  βιζο- 

Ϊυέω,  βιζόομαι  [πιάνω*].  — , η.  (-s), 
βίζωσις,  ή βιζοβόλησις. 

Wnr'  sel-relch,  adj.  πολόρριζος.  -Schöss- 
ling, τη.  (-s,  pl.  -e),  δ βιζόφυτος 
βλαστός,  τδ  βιζοφυές  παροβλάστημο, 
δ αύτόμολος.  -werk,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  σόνολον  τών  βιζών,  τδ  ρί- 
ζωμα, οΐ  βίζαι.  -wort,  n.  (-es,  pl. 
-Wörter),  ή διζική  λέξις,  τδ  πρωτό- 
τυπον. -iänl,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
ρίζα  άριθμοΰ,  δ πυθμήν. 

Wfir'zen,  ν.  t.  h.  άρτύω,  χυμίζω, 
ήδύνω·  άρωματίζω.  gewürzt,  άρ- 
τυτός.  — , η.  (-s),  ή άρτυσις,  δ 
ήδυσμός. 

Wfirs'-baft,  adj.  άρωματιχός.  -handel, 
τη.  (-s),  τδ  έμπδριον  άρωμοτιχών. 
-kräiner,  τη.  (-s.  pl.  — ),  δ άρω- 
ματοπώλης.  -laden,  τη.  (-8,  pl. 
-laden),  τδ  άρωματοπώλων.  -llng, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ αότόμολος,  s. 
Wurzelschössling,  -nng,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άρτυσις,  ή ηδυνσις. 
-wein,  m.  (-s),  δ άνθοσμίας  (οίνος). 
Wust,  τη.  (-es),  δ χυχεών,  τδ  χάος, 
ή άκαταστα σία.  τδ  βδέλυγμα,  τδ 


γρομμα. 

Wör'zelcheH 


μύσαγμα,  δ σικχασμός  [τδ  αίχαμα, 
δ οιχομός,  τδ  σίχαστρον*]. 


Wüst,  adj.  έρημος,  άγριος,  άκαλλιέρ- 
γητος.  έκλυτος,  άχόλαοτος,  άσωτος, 
έξώλης,  φαυλόβιος.  ganz  — , παν- 
έρημος [παντέρημος*,  παντέρμος’]. 
-es  Land,  -er  Boden,  γή  χεχερ- 
σωμένη,  ή χέροος  [τδ  χέριαο*  χω- 
ράφι, το  βημοχωραφον].  -e  Gegend, 
ή ϊρημος,  ή ερημιά,  ή έρήμη  [ή 
έρημιά].  — machen,  έρημόω.  — 
liegen,  sein,  χερσεύω,  μένω  χέρ- 
σος. — werden,  χερσεύομαι,  χερ- 
σόομοι.  -es  Leben,  βίος  άσωτος, 
άχρατής,  άχόλαοτος.  ein  -es  Leben 
führen,  διάγω  βίον  άσωτον,  άσω- 
τεύομαι,  άχολαστοίνω. 

Wüste,  /.  (— , pl.  -n),  -nei',/.  (— , 
pl.  -en),  ή έρημος,  ή έρήμη,  ή 
έρημία  [ή  έρημιά].  zur  — machen, 
έρημόω  [έρημιάζω,  βημάασω*]. 

Wü'sten,  ν.  ί.  h.  άσωτεύομαι,  άχολα- 
σταίνω,  άχροτεόομαι.  mit  dem 
Gelde  — , χατασπαταλάιο  τά  χρή- 
ματα. 

Wüst  heit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή έρημία 
[ή  έρημιά].  ή άσωτία,  ή άχολασια- 


Wüsfllng,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ άσωτος, 
δ άχόλαοτος,  δ έξώλης,  δ έξώλης 
χαΐ  προώλης,  δ φαυλόβιος. 

Wüth,  /.  ( — ),  ή λύσσα,  ή μανία,  in 
— gerathen,  έχμαίνομαι,  λυσσδο- 
μαι  [λυσσάζω,  λυσσιάζω].  in  — 
sein,  μαίνομαι,  λυσσάω  [είμαι  λυσ- 
σιασμένος].  in  — bringen,  ix- 
μαίνω,  λυσσαίνω,  έξαγριαίνω  [λυσ- 
σάζω]. 

Wu'then,  ν.  i.  h.  μαίνομαι,  λυσσάω 
[είμαι  λυσσιασμένος]·  διατελέω  £ν 
μανιώδει  ένεργεία,  θερίζω,  έξολο- 
θρεύω  λυσσωδώς.  die  Krankheit 
wüthet,  ή νόσος  θερίζει,  der  Krieg 
wüthet  im  Lande,  δ πόλεμος  δια- 
τελεϊ  πανώλεθρος  έν  τή  χώρα, 
gegen  Jemanden  — , είμαι  θηρίον 
εναντίον  τινός,  πνέω  μένεα  χατά 
τίνος,  -d,  adj.  μαινόμενος,  λυσσών 
λυσσώδης,  λυσσαλέος,  μανιώδης, 
μανιχός,  λυσσομανής,  λυ®αη·πχός, 
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θηριώδης  [λυσσιασμένος].  — ma- 
chen, έχμαίνω,  λυσσαίνω,  έξαγρι- 
αίνω  [λυσσιάζω].  — werden,  έκ- 
μαίνομαι,  έξαγριαίνομαι,  έξιαγριόο- 
μαι,  γίνομαι  θηρίον  [λυσσιάζω].  — 
sein,  λυσσάω,  μαίνομαι,  πνέω  μέ- 
vea,  εΐραι  έξηγριωμένος.  sie  sind 
-e  Feinde,  tlv»  είς  τά  μαχαίρια. 

Wütk' -entbrannt,  -erfüllt,  adj.  λυσσο- 
ριανής,  λυσσώδης,  θηριώδης. 

Wutherleh,  τη.  (-s,  pl.  -e\  6 ώμο- 
βάρβαρος, 6 θηριώδης  τύραννος,  τδ 
θηρίον. 

Wfi'tafg,  adj.  λυσσώδης,  8.  Wtlthend. 

Wfitb' -schnaubend,  adj.  μένεα  πνέων, 
λυσσομανής,  θηριώδης.  — Toll,  adj. 

s.  Wtlthend. 


X. 

X,  η.  Jemandem  ein  — für  ein  U 
machen,  έξαπατάω  τινά  [τδν  που- 
λάω γιά  πράσινο  χαβιάρι]. 

Xanthip  pe,  /.  (— , pl.  -η),  ή Ξανθίππη, 
( fig .)  ή διεστραμμένη  γυνή,  ή έριν- 
νός  [ή  στρίγλα,  ή πανοΰχλα]. 

Xjlogriph',  m.  (-en,  pl.  -en),  6 ξυλο- 
γράφος.  -le',  /.  (—,  pl.  -en),  ή 
ξυλογραφία-  τδ  ξυλογράφημα.  — lsch, 
adj.  ςυλογραφιχός. 

Taebt,  f.  ( — , pl.  -en),  ή θαλαμηγός, 
τδ  θαλαμηγόν  πλοϊον. 

Γ»βρ,  m.  (-S),  φυτδν,  ή υσσωπος,  τδ 
δσσωπον. 


Ζ. 

(Vergleiche  auch  unter  C.  Παρα- 
βλητέον  καί  τδ  στοιχείον  C.) 

Zach,  adj.  s.  Zähe. 

Ziek'ehen,  n.  (-s,  pl.  — ),  ή μικρά 
γλωχίς,  τδ  όδόντιον  [τδ  δοντάκι,  τδ 
κουτσακάχι*]. 


Zacke,  /.  ( — , pl.  -n),  Zacken,  τη. 
(-s,  pl.  — ),  ή στόρθυγξ,  ή στόρθη, 
ή γλωχίς,  δ δδούς,  ή άκωχή  [το 
δόντι,  τδ  κουτσάχι*]. 

Za  cken,  v.t.h.  σχάζω,  όδοντόω,  χα- 
ράσσω.  gezackt,  χαρακτός,  πρι- 
ονωτός. 

Za'cklg,  adj.  όδοντωτός,  πριονωτός. 

Zä'gen,  ν.  ί.  h.  δειλιάω*,  άποδειλιάω, 
άθυμέω,  άτολμέω,  όχνέω  [άνατρι- 
χιώ*,  φοβούμαι]  (vor  etwas, 
πρός  τι).  — , η.  (-8),  ή άποδειλία, 
ή άποδειλίασις,  ή άθυμία,  ή δειλία, 
δ όκνος,  ή άτολμία,  δ φόβος  [ή 
δείλια]. 

Zäg'haft,  adj.  άτολμος,  άθυμος,  άθαρ- 
σής,  δειλός  [άθάρρευτος,  άχαρδος, 
δειλιάρης*].  — sein,  άποδειλιάω, 
δειλιάω*,  άτολμέω.  -igkelt,  /.  ( — ), 
ή άτολμία,  ή άποδειλία,  ή άπο- 
δειλίασις,  ή δειλία,  ή δειλότης,  δ 
όχνος  [ή  δείλια]. 

Zl'he,  adj.  γλισχρώδης,  γλοιώδης, 
γλινώδης,  κομμιώδης,  Ιξώδης,  γλίσ- 
χρος,  Ινώδης,  συνεκτικός,  μαλακο- 
παγής,  δυσαπόσπαστος,  πηκτώδης 
[γλιτσιάρης].  -es  Leben,  βίος  έπί- 
μονος  [ζωή  σκυλίσια,  σκυλονέτουρη*]. 
-es  Fleisch,  κρέας  στερεόσαρκον. 

Zlh'belt,  Zä  higkeit,  /.  (-),  ή γλισ- 
χρότης,  τδ  δυσαπό  σπαστόν,  τδ  γλοι- 
ώδες, ή συνεκτικότης. 

Zahl,  /.  ( — , pl.  -en),  δ άριθμός. 
gerade  — , άρτιος  άριθμός.  un- 
gerade — , άριθμδς  περιττός,  άν- 
άρτιος.  eine  benannte,  unbe- 
nannte — , άριθμδς  γνωστός,  άγνω- 
στος. die  — eins,  zwei,  drei, 
vier  U.  S.  W.  ή μονάς,  δυάς,  τριάς, 
τετράς  κτλ.  an  der  — , τον  άρι- 
θμον,  τδ  πλήθος,  zwanzig  an  der 
— , είκοσι  τον  άριθμόν.  sie  hat 
eine  hübsche  — von  Jahren, 
έχει  πολύν  τινα  άριθμδν  έτών  [ϊχει 
τά  χρονάχια  της],  unter  die  — 
rechnen,  συγχαταριθμέω,  συγκατα- 
λογίζω. in  grosser  — , πολυάρι- 
θμος. ohne  — , άναρίθμητος,  άν- 
άριθμος,  άμέτρητος.  um  die  — 
voll  zu  machen,  πρδς  συμπλήρω- 
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οιν  τοΰ  άριθμοΰ.  zu  den  -en  ge- 
hörig, άριθμητιχός.  die  römischen, 
arabischen  — , ol  βωμαϊχοΐ,  άρα- 

ίιχοΐ  άριθμοί. 

Γ-amt,  n.  (-es,  pl.  -ämter),  τδ  τα- 
μεϊον.  -bar,  aaj.  άποδόσιμος,  έξ- 
αργυρωτέος,  πληρωτέος. 

Zähl  bar,  adj.  άριθμητός.  leicht  — , 
εύαρίθμητος.  schwer  — , δυα- 
αρίθμητος  [χαχομέτρητος*]. 

Zlbr  bret(t),  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  άβά- 
χιον  χρηματισμοϋ,  τδ  χρηματοσάνι- 
δον. 

Zähf-bruch,  τη.  (-es,  pl.  -brücke),  τδ 
κλάσμα  άριθμοϋ*  δ κλασματιχδς 
άριθμός , τδ  χλάσμα.  -büchstäbe, 
τη.  (-ns,  pl.  -η),  τδ  άριθμητιχδν 
στοιχεϊον. 

Zählen,  ν.  t.  h.  τ{νω,  άποτίνω,  έχτίνω, 
πληρόνω  [πλερόνω*[.  im  Stande 
sein  zu  — , είμαι  άξιόχρεος. 

Zäh  len,  ν.  t.  & ί.  Λ.  άριθμέω,  μετρέω, 
χαταριθμέω,  χαταμετρέω.  er  zählt 
50  Jahre,  αύτδς  εινε  50  έτών, 
lyet  50  Ιτη.  das  Heer  zählt  10000 
Mann,  δ στρατός  εΤνε  άνδρών  10000 
τδ  πλήθος,  die  Feinde  sollen 
mehr  als  tausend  — , ol  πολέμιοι 
λέγονται  δτι  είνε  περισσότεροι  τών 
χιλίων.  zu  etwas  — , unter  etwas 
— , χαταριθμέω,  χαταλογίζω,  έν- 
αριθμέω,  σιιγχαταριθμέω  εΓς  τι. 
Geld  — , μετρέω  χρήματα,  auf 
Jemanden  — , πέποιθα,  έπαναπαόο- 
μαι  εΓς  τινα.  — , η.  (-8),  ή άρίθμη- 
σις,  ή μέτρησις,  ή καταρίθμησις. 
Zäb'len-brucb,  τη.  (-es,  pl.  -brüche),  δ 
χλασματιχδς  άριθμός,  τδ  χλάσμα. 
-folge,  /.  (— , pl.  -η),  ή σειρά 
αριθμών,  -grosse,  /.  ( — , pl.  -η), 
το  άριθμητιχδν  μέγεθος,  -kunst, 
-lehre,  /.(—),  ή άριθμη  τιχή. 
-lotterte,  /.  ( — , ρΖ.  -en),  τδ  δι’ 
άριθμών  λανεΐον.  -rltbsel,  η.  (-S, 
pl.  — ),  δ αριθμόγριφος.  -reihe,  /. 
( — , pl.  -η),  ή σειρά  άριθμών. 
-sinn,  τη.  (-β),  ή έν  τοις  άριθμοϊς 
εδφυία.  -rerhältnlss,  η.  (-es,  pl.  -β), 
ή άρίθμητιχή  σχέσις.  -werth,  τη. 
(-es),  ή άρίθμητιχή  άςία. 


Zäh  ler,  τη.  (-$,  pl.  — ),  δ άποτίνων, 
δ πληρωτής·  δ ταμίας.  ein 
schlechter  — , δ χαχοπληρωτής, 
ein  guter  — , ό χαλοπληρωτής 

Zähler,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ άριθμητής 

Zähl  >fahlg,  adj.  άξιόχρεος,  έχέτγοος, 
φερέγγυος,  fählgkelt,  /.  (—),  τδ 
αξιόχρεον,  ή φερεγγυότης.  -lasse, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  ταμεΐον.  -los, 
adj.  άναρίθμητος,  άνάριθμος  [άρΐ- 
φνητος*]-  άμέτρητος,  άπειρος,  άπει- 
ροπληθής.  — , adv.  άναριθμήτως’ 
άπείρως.  -löslgkelt,  /.  ( — ),  ή άπει- 
ρ(α,  τδ  άναρίθμητον , τδ  άπειρον 
πλήθος,  ή πολυπλήθεια.  -melster. 
τη.  (-S,  pl.  — ),  δ ταμίας’  ό μισθο- 
δότης.  -pfeBnig,  m.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  χρηματόσημον,  τδ  νομισματό- 
σημον,  τδ  άντί  ρημάτων  σύμβολον. 
-reich,  adj.  πολυάριθμος,  πολυπλη- 
θής. -tag,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
ήμέρα  πληρωμής  -tisch,  m.  (-es, 
pl.  -e),  το  τραπέζιον  μετρήσεως 
ή άργυροτράπεζα. 

Zäh' lang,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ιχτισις 
ή πληρωμή  [ή  πλερωμή]. 

Zählung,/.  (— , pl.  -en),  ή άρίθμη- 
σις,  ή χαταμέτρησις,  ή μέτρησις. 

Zäh'lungS'fShlg,  adj.  άξιόχρεος,  φερέγ- 
γυος, έχέγγυος.  -fählgkelt,  /.  (— ), 
τδ  άξιόχρεον,  ή φερεγγυότης.  -frist. 
/.  (— , ’ρΖ.  -en),  -termin,  τη.  (-s, 
pl.  -e),  ή προθεσμία  πληρωμής 
-unfähig,  adj.  άναςιόχρεος.  -Un- 
fähigkeit, /.  ( — ),  τδ  άναξιόχρεον, 
ή άτισία.  -werth,  τη.  (-es),  ή νομι- 
σματιχή  άςία. 

Zähf-mhältnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
άρίθμητιχή  σχέσις.  -wocbe,  /.  (— , 
pl.  -η),  ή έβδομάς  πληρωμών, 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  τδ  άρι- 
θμητιχδν  όνομα,  -seichen,  η.  (-S, 
pl.  — ),  τδ  άριθμητιχδν  σημεϊον, 
τδ  ψηφεΐον. 

Zähm,  adj.  ήμερος·  τιθασός,  χειροή- 
θης,  πειθήνιος,  εόπειθής.  — ma- 
chen, ήμερό(ν)ω,  τιθασεύω,  έξ- 
ημερόω  [μερόνω].  — werden, 
ήμερό(ν)ομαι. 
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Zahm' bar,  adj.  δαμαστός,  τιθασευτός, 
εότιθάσευτος,  επιδεκτικός  ήμερώ- 
σεως. 

Zäh  men,  υ.  t.  h.  ήμερό(ν)ω,  τιθασεύω, 
έςημερόω.  (fig.)  κολάζω , περι- 
ορίζω , περιστέλλω , άναχαιτίζω 
[ττρεμαζεύω].  ein  Pferd  — , δαμάζω 
ίππον  [τιμαρεύω  άλογο],  leicht, 
schwer  zu  — , εύτιθάσευτος,  δυσ- 
τιθάσευτος.  sich  — , ν.  r.  h.  περιο- 
ρίζομαι [πρεμαζεύομαι],  — , η.  (-s), 
ή ήμέρωοις,  ή τιθάσευσις,  8.  Zäh- 
mung. 

Zahmheit,/.  (— ),  ή ήμερότης,  ή τι- 
θασεία. 

Zäh  mung,  /.  (— , pl.  -en),  ή ήμέρω- 
σις,  ή τιθάσευσις,  ή έξημέρωσις 
[τδ  μέρωμα],  (fig.)  ή κάθεξις,  δ 
κολασμός,  ή περιόρισις,  δ περιο- 
ρισμός [τδ  πρεμάζωμα]. 

Zähn,  τη.  (-s,  pl.  Zähne),  δ όδοός, 
τδ  όδόντιον  [τδ  δόντι,  το  άντόντι*]. 
hohler  — , όδόντιον  χοΐλον  [όδόντι 
κούφιο].  die  vorderen  Zähne,  οί 
πρόσθιοι  όδόντες,  οΐ  γελασίνοι  [τά 
μπροστινά  δόντια],  die  hinteren 
Zäune,  οί  έντδς  όδόντες.  die  Zähne 
auf  den  Seiten,  οί  γομφίοι,  eng- 
stehende Zähne,  όδόντες  πυκνοί, 
lückenhafte  Zähne,  όδόντες  άραιοί. 
mit  lückenhaften,  hervorstehen- 
den Zähnen,  άραιόδους,  καρχαρό- 
δους.  stumpfe  Zähne  bekommen, 
αίμωδιάω  [άμουδιάζω,  άμουδιάζουν 
τά  δόντια  μου],  mit  den  Zähnen 
knirschen,  (δια)πρίω  τους  όδόντας, 
τρίζω  τους  όδόντας  [τριγουνίζω 
τ άντόδια  μου*].  Zähne  be- 
kommen , όδοντοφυέω , όδοντιάω 
[βγάζω  τά  δόντια],  einen  — ver- 
lieren, έκβάλλω  όδόντα  [μοϋ  πέφτει 
ένα  δόντι],  die  Zähne  putzen, 
καθαίρω  τους  όδόντας,  άποδοντόω. 
falsche  Zähne,  όδόντες  τεχνητοί 
[ψεύτικα  δόντια],  {fig.)  Jemandem 
die  Zähne  weisen,  τρέπομαι  πρδς 
άμυναν,  δεικνύω  τινί  τους  όδόντας 
[τοΰ  δείχνω  τά  δόντια  μου].  Je- 
manden auf  den  — fühlen,  δια- 
κωδωνίζω,  έξετάζιο  πλαγίως  τινά 


[τδν  ψαρεύω,  τδν  δοκιμάζω  άπ’ 
έξω  άπ  Ιξω].  er  hat  Haare  auf 
den  Zähnen,  είνε  γενναίος  καί 
βλοσυρός  τδ  ήθος,  είνε  δυνατώτα- 
τος  καί  φεβερώτατος  [έχει  δόντια, 
δέν  τρώει  χόντρο*].  einen  — auf 
Jemanden  haben,  διατρέφω  μίσος 
πρός  τινα,  έχθρεύομαί  τινα  [τδν 
έχω  είς  τδ  στομάχι,  εις  τδ  άχτι], 
bis  an  die  Zähne  bewaffnet, 
gerüstet,  καθωπλισμένος  μέχρι  τοΰ 
λαιμού,  (fam .)  es  thut  ihm  kein 

— mehr  weh,  ιιας  άφησε  χρόνους, 
έτίναξε  τά  πέταλα,  άπέθανε. 

Zähn'-annel,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
όδοντικδν  φάρμαχον.  -ärit,  m.  (-es, 
pl.  -ärite),  δ όδοντίατρος,  »δ  όδον- 
τοϊατράς«.  — brecher,  m.  (-s,  pl.  — ), 
δ έξαιρών  τους  όδόντας.  -büchstäbe, 
τη.  (- ns , pl.  -η),  τδ  όδοντόφωνον 
άμμα.  —bürste,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
οντοξέστης,  δ όδοντοξύστης,  ή ψγι- 
κτρίς  τών  όδόντιον  [ή  δοντόβουρτσα). 

Zähn' eben,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  όδοντά- 
ριον  [το  δοντάκι,  τδ  άντοντάκι*]. 

Zäh' ne-klappern,  -knirschen,  η.  (-s),  ό 
βρυνετός,  δ τών  όδόντιον  τρόμος. 

Zäh' nein,  ν.  t.  h.  όδοντόω,  όδοντίζω, 
όδοντοποιέω. 

Zäh  nen,  ν.  i.  h.  όδοντοφυέω,  όδοντο- 
ποιέω, όδοντιάω,  φύω  όδόντας 
[βγάνω  τά  δόντια].  — , η.  (-S), 
ή όδοντοφυΐα,  ή όδοντίασις.  am 

— sterben , άποθνήσχω  έκ  τής 
όδοντιάσεως. 

Zäh'nen,  ν.  (.  Λ.  όδοντόω,  όδοντίζω. 

Zähn'-fäule,  /.  ( — ),  ή σηπεδών  τών 
όδόντων.  -feile,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
βινίον  τών  όδόντων.  -Heber,  η.  (-S, 
pl.  — ) , δ έκ  τής  όδοντιάσεως 
πυρετός,  -fistel,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
κατά  τήν  γνάθον  συρίγγιον.  -fleisch, 
n.  (-es),  τδ  ουλον  |τδ  γοΰλι,  ή 
δοντοκοιλιά].  -geschwur,  η.  (-s,  pl. 
-e),  ή παρουλίς,  ή έπουλίς  [τδ 
σπυρί  τών  δοντοκοιλιών].  -höhle, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ δλμίσχος,  τδ  χοΐ- 
λον όδοντος,  τδ  βόθριον. 

Zähn' -klappern,  η.  (-s),  δ κρότος  τών 
όδόντων,  δ βρυχετός.  -knirschen, 
82* 


Digitized  by  Google 


Zahnlatwerge. 


1300  Zapfenloch. 


n.  (-s),  6 τριγμός  τών  όδάντων,  6 
βρυχετός,  ή βροχή  [τδ  τριγούνι- 
σμα*]. 

Zahn'-laiwerge , /.  ( — , ρΐ.  -η),  τδ 
Ιχλειγμα  όδόντων.  -lehre,  /.  ( — ), 
ή δδοντολογία.  -lös,  adj.  άνόδους, 
νωδός  [φαφούτης],  -lücke,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  χενδν  έλλείποντος  όδδν- 
τος.  -löcklg,  adj.  άραιόδους , έν 
μίρει  νωδός  [χουτσοδόντης,  χου- 
τσαντόντης*,  φαφούτης],  -melssel , 
m.  (-S,  pl.  — ),  τδ  γλυφεϊον  όδόν- 
των, τδ  δστόξυστρον.  -mittel,  η. 
(—8,  pl.  — ),  τδ  όδοντίχδν  φάρμα- 
χον.  -nerY,  τη.  (-8,  pl.  -en),  τδ 
όδοντίχδν  νεϋρον.  -puiver,  η.  (-8, 
pl.  — ),  τδ  δδοντόσμηγμα,  τδ  όδον- 
τότριμμα,  ή δδοντόχονις.  -reihe,  /. 
( — , pl.  -η),  ή όδοντοστοιγία. 
-schmerz,  τη.  (-es,  pl.  -en),  ή όδον- 
ταλγία,  »δ  όδοντόπονος,  δ πονό- 
δοντος«. -en  haben,  όδονταλγέω, 
άλγέω  τούς  όδόντας.  -stocher,  τη. 
s,  pl.  — ),  ή όδοντογλυφίς,  τδ 
οντόγλαφον.  -stamme),  »π.  (-8,  pl. 
— ),  ή βίζα  θραυσθέντος  όδόντος. 
-weh,  η.  (-8),  ή όδονταλγία,  »ό 
όδοντόπονος,  δ πονόδοντος«,  -wnriel, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή βίζα  όδόντος. 
-lange , /.  (— , pl.  -η),  ή όδον- 
τάγρα,  το  όδονταγωγόν. 

Zäh' re,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  δάχρυον. 

Zain,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  ϊλαομα 
μετάλλου,  ή μετάλλινη  βάβδος. 
-eisen,  η.  (-s),  δ λεπτότατος  σίδη- 
ρος. -en,  ν.  t.  h.  έλασματοποιέω. 
-hammer,  τη.  (-8,  pl.  -bimmer),  τδ 
σιδηροχοεϊον. 

Zan'ge,  /.  (—,  pl.  -n),  ή λαβίς  [ή 
τσυμπίδα,  ή τανάλια]. 

Zän'gelcben,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  λαβίον, 
τδ  λαβίδων,  ή μιχρά  λαβίς. 

Zank,  τη.  (-es,  pl.  Zän'ke),  ή Ιρις,  ή 
λογομαχία  [δ  χαυγάς],  Gegenstand 
des  -es,  τδ  ϊρισμα.  mit  Jeman- 
dem in  — gerathen,  ϊρχομαι  είς 
Ιριν  πρός  τινα,  συγχρούομαι  μετά 
τίνος  [πιάνομαι  μαζί  του]. 

Zank'  -apfel,  τη.  (-8),  τδ  μήλον  τής 
Έριδος,  τδ  ϊρισμα,  ein  — sein, 


είμαι  τδ  μήλον  της  Έριδος,  είμαι 
περιμάχητος. 

Zan  ken,  ν.  *.  h.  έρίζω’  μάχομαι", 
διαμάχομαι  [μαλλονω]  (um  etwas, 
über  etwas,  περί  τίνος),  sich  — , 
ν.  r.  h.  έρίζω,  φιλονιχίω,  λογομσ- 
χίω,  γογγύζω. 

Zänker,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ έριστής,  ό 
φιλεριστής,  δ φίλερις,  δ φιλόνιχος 
[δ  χαυγατζής].  -·Γ,  /.  (— , pl. 
-en),  ή λογομαχία,  ή Ιρις,  ή δια- 
μάχη [δ  χαυγάς].  alle  — ge- 
schieht um  den  eigenen  Vor- 
theil, ή φιλονιχία  γίνεται  δπέρ  τού 
ίδίου  συμφέροντος  [δ  χαυγάς  γίνε- 
ται γιά  τδ  πάπλωμα].  -1β,  /.  (— , 
pl.  -nen),  ή φίλερις,  ή φιλόνιχος. 

Zänkisch,  adj.  φιλόνιχος,  έριστιχδς, 
φιλέριστος.  — sein,  φιλεριστέι», 
φιλονίχως  ϊχω,  είμαι  φιλόνιχος. 
-es  Wesen,  τδ  φιλόνιχον,  τδ  φι- 
λέρι. 

Zank -last,  -sucht,  /.  ( — ),  ή φιλολοι- 
δορία,  ή φιλαπεχθημοσόνη,  ή φιλο- 
μα χία,  τδ  έριστιχόν.  -lästig,  -süch- 
tig, adj.  φιλολοίδορος,  φιλόνιχος, 

!>ιλαπεχθής,  φιλέριστος,  φιλόμαχο; 
χαυγατζής].  -Stifter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ αίτιος  Ιριδος.  -teufel,  m. 
(-S,  pl.  — ),  δ φίλερις  δαίμων. 
Zapf  eben,  η.  (-8,  pl.  — ),  ή βάλανοι, 
ή στροβίλη  (e.  Seifenzäpfchen), 
δ γαργαρεών,  ή χιονίς,  »δ  στα- 
φυλίτης«.  τδ  στροβίλιον,  τδ  χωνίον. 
Zapfen,  τη.  (-e,  pl.  — ),  (am  Fasse) 
τδ  έπιστόμιον,  τδ  Ιμβολον,  τδ  έπί- 
βυστρον  [δ  πείρος,  ή τάπα],  (an 
der  Thür)  δ στροφεύς,  δ,  ή στοό- 
®ιγξ  [τδ  μάσχουλο*].  (im  Munae) 
η χιονίς,  δ γαργαρέων,  »δ  σταβ- 
λίτης«. (am  Wasserbehälter)  ή 
διχλίς,  τδ  έπιστόμιον.  δ στρόβιλος, 
δ χώνος  [τδ  χουχχουνάρι],  — , γ. 
*.  h.  χατασταμνίζω  [ξεπειρίζω  *]. 
-böhrer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  τρυπά- 
νιον  [τδ  τρυβέλι].  -förmig,  adj. 
στροβιλοειδής,  στροβιλώδης,  χωνοει- 
δής. -loch,  η.  (-es,  pl.  -licher'.  δ 
τόρμος,  ή βαλανοδόχη,  ή όπή  έμ· 
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βόλου,  -streich,  τη.  (-es),  τδ  άνα- 
χλητήριον  (κρούσμα),  τδ  άνακλητι- 
χόν. 

Zappeln,  ν.  i.  h.  (ά)σπαίρω,  ^σκα- 
ρίζω, σφαδάζω  [σφαράζω,  τσιλι- 
πουρδάω].  (ßg.)  παραιτέω  είς  τους 
πέντε  δρόμους.  — , η.  (-s),  δ σφα- 
οασμός  (τδ  σφάραγμα]. 

Zarge,  /.  (— , ^Ζ.  -η),  τδ  περίβλημα, 
ή στεφάνη,  δ γΰρος. 

Zart,  adj.  τρυφερός,  μαλαχός,  άπαλός, 
αβρός·  λεπτός,  -es  Fleicn,  κρέας 
τρυφερόν,  όιπαλόν.  von  -em  Fleisch, 
άπαλόσαρχος.  — machen,  άπαλύνω. 
mit  -er  Haut,  λεπτόδερμος.  von 
-er  Jugend  an,  von  aer  -esten 
Kindheit  an,  έξ  απαλών  όνύχων, 
ix  παιδός,  νηπιόθεν,  -es  Gewissen, 
συνείδησις  λεπτή,  ευαίσθητος. 

Zir'telkind,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ  σχια- 
τραφές  παιδίον  [τδ  χαναχάρι]. 

Zart' .fühlend,  adj.  άβρόφρων,  ©ιλο- 
πρεπής,  λεπτοπρεπής.  -gefühl,  η. 
(-s),  ή άβροφροσόνη,  ή λεπτότης, 
ή φιλοπρέπεια,  ή χαλαισθησία.  -heit, 

/·  (— ),  ή άβρότη«·  ή τρυφερότης, 
ή μαλαχότης,  ή άπαλότης·  ή λε- 
πτότης. 

Zärtlich,  adj.  τρυφερός·  θρυπτικός, 
θηλυδριώδης.  — , adv.  τρυφερώς. 
-kelt,  /.  (— , pl.  -en),  ή τρυφερό- 

Zlrflllng,  τη.  (-s,  pl.  -β),  δ μαλακίων, 
ό θηλυδρίας,  δ μαλαχίας,  δ μάλθων 
[δ  χαναχάρης]. 

Zart' -sinn,  m.  (-s),  ή άβροφροσόνη,  ή 
φιλοπρέπεια.  -sinnig,  adj.  φιλοπρε- 
πής,  λεπτοπρεπής,  άβρόφρων. 

Zaser,  /.  (— , pl  -η),  ή Γς  [ή  Τνα]· 
τδ  ίνοειδές  βιζίον.  -Ig,  adj.  ίνώδης. 

Zas'pel,  f.  (— , pl.  -η),  ή τολύπη  [ή 
τουλούπα,  τδ  σκουλλίΐ. 

Zauber,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή γοητεία, 
ή μαγεία’  τδ  θέλγητρον.  -bann,  τη. 
(-es),  δ δι’  έπψδής  έξορχισμός  [τδ 
γήτεμα*],  -becher,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  μαγιχδν  ποτήριον.  -blick,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  μαγευτικόν  βλέμμα, 
-büch,  η.  ( es,  pl.  -höcher),  τδ  βι- 
βλίον  μαγείας,  η σολομονιχή.  -ef, 


Zauberstab. 

/.  (— , pl.  -en),  ή γοητεία,  ή μαγ- 
γανεία, ή μαγεία  [τά  μαγια]·  η 
μαγγανευτιχή,  ή μαγιχή,  ή μ«!1“: 
τιχή.  -er,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ γόης,  δ 
φαρμαχεύς,  δ μάγος,  δ μαγευτής, 

0 μαγγανευτής,  δ έπφδός.  -flöte, 
/.  ( — , pl.  -η),  δ μαγικός  αόλός. 
-farmel,  /.  (— , pl.  -η),_  ή έπψδή, 
ή έπίρρησις,  ή μαγιχή  βήσις  [ή  γη- 
θειά*].  -gesang,  m.  (-es.  pl.  -singe), 
τδ  μαγιχδν  ασμα,  ή επψδή.  -ge- 
scblchte,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  μαγι- 
χδν  διήγημα,  -ln,  /.  ( — , pl·  -nen), 
ή φαρμαχίς,  ή φαρμάχεια,  ή γοη- 
τεύτρια,  ή μαγγανεύτρια,  ή φαρμα- 
χεύτρια,  ή μάγισσα,  —lt.cn,  adj.  γοη- 
τιχός,  μαγιχός,  μαγευτιχός,  γοητευ- 
τιχός , μαγγανευτιχός.  -kraft,  /. 

( — ),  ή μαγιχή  δύναμις,  τδ  χηλητι- 
χόν.  -krelsel,  τη.  (-·,  pl  -),  ή 
Γυγξ,  δ μαγιχδς  βόμβος.  -kunst,  f. 
(— ),  ή μαγιχή,  ή μαγευτική,  ή 
μαγγανευτιχή.  Zauberkünste , τα 
μαγγανεόματα,  τά  γοητεόματα,  αΐ 
έπψδαί  Γτά  μάγια].  — land,  τι.  (-es, 
pl.  -linder),  ή χώρα  μαγείας.  -In- 
terne, /.  (— , pl.  -η),  δ μαγιχδς 
φανός.  -Jled,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
μαγιχδν  φσμα,  ή έπψοή.  -mittel,  η. 
(-S,  pl.  — ),  τδ  μάγευμα,  τδ  μαγιχδν 
φάρμακον,  τδ  φίλτρον  [τά  μαγια]. 
— bei  Jemandem  anwenden, 
μαγεύω  τινά  [τού  χάνω  μάγια],  -η, 
v.t.&i.h.  μαγεύω,  έπφδω,  γοη- 
τεύω. -palast,  τη.  (-es,  pl.  -liste), 
τδ  μαγιχδν  μέγαρον.  -reich,  η.  (-es, 
pl.  -e),  ή χώρα  μαγείας,  -ring, 
τη.  (-es,  pl.  -e),  δ μαγιχδς  δακτύ- 
λιος. -ruthe,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μα- 
γική βάβδος.  -scbelbe,  /.  ( — , pl 
-η),  δ στρομβοσχοπιχδς  δίσκος,  τδ 
φεναχιστοσχόπιον.  -schloss,  η.  (-**, 
pl.  -Schlösser),  τδ  μαγιχδν  μέγα- 
ρον. -segen,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή 
γοήτευσις,  ή γοητεία,  ή μαγεία,  το 
μάγευμα.  -Spiegel,  m.  (-8,  pl.  — ), 
τδ  μαγιχδν  χάτοπτρον.  -sproch,  m. 
(-es,  pl.  -spräche),  ή έπφδή,  ή 
έπίρρησις,  ή μαγική  βήσις  [ή  η- 
θειά*].  -stab,  τη.  (-s,  pl.  -stabe), 


Oigitized 


Google 


Zaubc  rstlmmr. 


1302 


Zeche. 


ή μαγιχί)  ράβδος,  -stimme,  /.  ( — , 
pl.  -n),  ή μαγευτιχή  φωνή,  -stück, 
n.  (-es,  pl.  -e),  τό  γοήτευμα,  τό 
μαγγάνευμα,  τά  μαγιχόν  Ιργον.  -tön, 
τη.  (-S,  pl.  -tone),  6 μαγιχός  τόνος, 
-trank,  τη.  (-es )?  τό  μαγιχόν  ποτόν, 
τό  φαρμάχιον,  το  ωίλτρον.  -trommel, 
/.  ( — , pl.  -η),  τό  μαγιχόν  τύμπα- 
νον.  -weit,  /.  ( — ),  ei  γοητείαι,  αΐ 
μαγεΐαι.  -werk,  η.  (-es),  τό  γοή- 
τευμα,  τό  μαγγάνευμα,  τό  μαγιχόν 
τίχνημα,  τό  μάγευμα  [τά  μάγια], 
-wesen,  η.  (-s),  ή μαγεία,  -wert, 
n.  (-es,  pl.  -e),  ή μαγιχή  λέξις. 
-seichen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  μαγιχόν 
σύμβολον. 

ZaudereT,  /.  ( — , pl.  -en),  ό όχνος,  ή 
βραδυχινησία-  η άργοπορία,  ή βρα- 
δυπορία, ή χρονοτριβή  [τό  χασο- 
μ-έρε]. 

Zau’der-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό μελλη- 
τής,  ό βραδυβάμων,  ό άργοπόρος. 
—haft,  adj.  βραδυχίνητος,  όχνώοης, 
βραδυπέρος  [άράβουλος*].  -haftigkelt, 
/·  (— )*  * βραδύς  χαραχτήρ,  ή βρα- 
δύτης,  ό μελλησμός,  ή άργοπορία. 

Zaudern,  ν.  i.  h.  όχνέω,  διαμέλλω, 
βραδύνω,  νωθρεΰω,  νωθριάω,  χρο- 
νίζω, στραγγευομαι,  μαχροχρονέω, 
χρονοτριβέω , βραδυπορέω,  τριψη- 
μερέω,  άργοπορέω  [άργέω].  — , η. 
(-S),  ό όχνος,  ή μέλλησις,  ή διαμέλ- 
λησις,  ή στρανγεία,  ό χρονισμός,  ή 
χρονοτριβή  [τό  χασομέρισαα]. 

Zaum,  wi.  (-es,  pZ.Zäu'me),  ό χαλινός, 
ή ήνία  [τό  χαλινάρι,  τό  συλληβάρι, 
τό  γχέμι].  (fig.)  ό περιορισμός,  mit 
goldenem  -e,  χρυσοχαλινος.  den 
— dem  Pferde  anlegen,  έμβάλλω 
χαλινόν  είς  τον  Ιππον,  im  -θ  halten, 
χατέχω , χαλιναγωγέω , χολάζω , 
περιστέλλω,  περιορίζω  [πρεμαζεΰω]. 
Jemanden  im  -e  halten,  χρατέω 
τόν  χαλινόν  τίνος,  περιορίζω  τινά. 
seine  Zunge,  seine  Begierden 
im  — halten,  περιορίζω,  χατέχω 
τήν  γλώσσάν  μου,  τας  όρμάς  μου. 
leicht  im  — zu  halten,  εόχά&εχτος. 

Zäum'chen,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  χαλι- 
νάριον  [τό  χαλιναράχι]. 


Zäumen,  v.t.h.  χαλινόω  [χαλιναρόνω]. 
(Jig.)  χολάζω,  περιορίζω. 

Zaum'lös,  adj.  άχάλινος,  άχαλίνωτος 
[ξεχαλιναρωμένος]. 

Zaun,  to.  (-es,  pl.  Zäune),  ό φραγμό;, 
τό  περίφραγμα,  ό περιφραγμός,  ή 
περιφραγή,  τό  περιφράχτισμα,  τό 
φράγμα,  »6  φράχτης«,  mit  einem 

— einschliessen,  περιφράσσω. 
{fig.)  eine  Ursache  vom  — bre- 
chen, έπιλαμβάνομαι  τής  τυχοόση; 
προφάσεως.  einen  Streit  vom  -e 
brechen,  ζητέω  έριν  παντί  τρόπω. 
du  bist  nicht  hinter  dem  — ge- 
funden, οόχ  άπό  δρυός  έσσι  ούό’ 
άπό  πέτρης,  »δέν  σ’  ηύραν  είς  τήν 
χοπριάν*«.  das  ist  hinter  jedem 

— zu  finden,  αύτό  είνε  χοινότα- 
τον  πανταχοΰ. 

Zäunen,  ν.  t.  h.  περιφράσσω. 

Zaun'-könlg,  τη.  (-s,  pl.  -e),  πτηνόν, 
ό τροχίλος,  ό βασιλίσχος,  ό όρχί- 
λος  [ο  τρυποφράχτης,  τό  τρυπο- 
χάρυδον,  ό γιανναχός*].  -pfähl,  m. 
(-s,  pl.  -pflhle),  ό χάραξ,  ό στύλο; 
φραγμού,  -rebe,  /.  (— , pl.  -ο),  ή 
χληματίς  φραγμού.  -Ständer,  τη. 
(— s,  pl.  — ),  ό στύλος  περιφραγή;. 

Zausen,  ν.  t.  h.  τίλλω,  μαδάω  [σου- 
ρομαδάω]. Jemanden  bei  den 
Haaren  — , τίλλω  τήν  χόμην  τινό; 
[τόν  τραβάω  άπό  τά  μαλλιά]. 

Ze  bra,  η.  (-s,  pl.  -s),  δ άφριχανιχό; 
όναγρος,  ό,  ή ώρυγξ. 

Zechbrüder,  τη.  (-8,  pl.  -brüder),  ό 
φιλοπότης,  ό χωθωνιστής. 

Zeche,  /.  ( — , pl.  -η),  τά  έξοδα  συμ- 
ποσίου, ή δαπάνη  ευωχίας-  ή συμ- 
βολή, ό έρανος,  τό  μερίδιον.  ή 
συντεχνία,  ή όμοτεχνία.  τό  μεταλ- 
λουργεϊον.  die  — Dezahlen , όπ- 
έχω  τό  άνάλωμα  συμποσίου,  χατα- 
βάλλω  τά  έξοδα  ευωχίας,  seine 

— bezahlen , πληρόνω  τό  άνά- 
λογόν  μου.  die  — ohne  den  Wirth 
machen,  λογαριάζω  άνευ  τού  εξ- 
ουσιάζοντος  [λογαριάζω  χωρίς  τόν 
νοιχοχόρην].  eine  — bauen,  έχ- 
μεταλλεΰω  μεταλλεϊον. 
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Zechen,  v.  i.  h.  κρατηρίζω,  χυαθίζω, 
άμυατίζω , κωθωνίζω  [σβανάρω , 
τσούζω]'  συμποσιάζω,  φαγοποτέω 
[ξεφαντόνω]. 

Zecher,  τη.  (-*,  pl.  — ),  δ χωθωνι- 
στής,  δ φιλοπότης  [δ  κρασοπατέρας]. 

Zech' -frei,  adj.  άσύμβολος,  άνευ  συν- 
εισφοράς. -gesellscbafl,  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  οϊ  συμπόται,  τ6  συμπόσιον. 
-·γ1,  τη.  (-es,  pl.  -örler),  τδ  χω- 
θωνιστήριον.  -Schwester,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή φιλοπάτις,  ή συμπότις  [ή 
μεθύστρα]. 

Zech  Γ ne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  βενετικόν 
φλωρίον,  τδ  δουχάτον  [τδ  τσεχ(νι, 
τδ  τσηχίνι  = 11,876  δραχ.]. 

Zeche,  f.  ( — , pl.  -η),  ό κρότων  [δ 
μάντακας*,  τδ  τσιμπούρι]. 

Ze  der,  s.  Ceder. 

Ze  he,  /.  ( — , pl.  -η),  δ δάκτυλος  τοΰ 
ποοος.  auf  den  -η,  άκροποδητί  [είς 
τά  νύχια,  είς  τά  δάχτυλα  ’πάνω]. 
auf  den  -n  gehen,  βαδίζω  άκροις 
τοίς  ποσί,  άκροβατέω,  βαδίζω  άχρο- 
ποδητί  [περπατάω  είς  τά  δάχτυλα 
’πάνω,  είς  τά  νύχια]. 

Ze  hen,  e.  Zehn. 

Ze  hend,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή δεχάς  [ή 
δαχάοα,  ή δεκαριά]·  8.  Zehent. 

Ze  henspltze,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  άκρο- 
πόδιον,  δ άκρόπους. 

Zehent,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή δεχάτη, 
τδ  δέχατον  [ή  δεχατειά].  den  — 
einnehmen,  eintreiben,  δεχατεύω, 
άποδεκατδω,  δεκατατηλογέω,  συν- 
άγω τδ  δέχατον.  -elnnenmer,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ δεχατηλδγος,  δ δεχατευ- 
τής,  δ δεχατιστής. 

Zehn,  adj.  δέκα,  die  Zahl  — , die 
Anzahl  von  — ,ή  δεχάς  [ή  δεκα- 
ιά].  von  — Ellen,  δεκάπηχυς, 
εκαπηχυαίος.  Zeit  von  — Jahren, 
ή δεκαετία,  ή δεκαετηρίς  [τδ  δεχά- 
χρονον].  — , /.  (— , pl.  -en),  τδ 
δεκάρων  [τδ  δεκάρι]. 

Zehn' -eck,  η.  (-β,  pl.  -e),  τδ  δεκά- 
ωνον,  τδ  δεχαγώνιον.  -eckig,  adj. 
εκάγωνος,  δεχαγώνιος.  — ender,  τη. 
(-8,  pl.  — ),  ή δεκάκερως  Ιλαφος. 


-er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή δεχάς  [ή 
δεκάδα],  δ δεχάρχης.  -erlel',  adj. 
δέκα  είδών,  δεκαπλούς  [δέκα  λογιών], 
-fach,  -fällig,  adj.  δεκαπλούς’  δεκα- 
πλάσιος. -fingerlg,  adj.  δεκαδάκτυ- 
λος.  -lusslg,  adj.  δεχάπους*  δέκα 
ποδών.  -herr,  τη.  (-η,  pl.  -en),  δ 
*Τς  τής  δεχανδρίας,  δ δεχάρχης,  δ 
δέκαρχος , δ δεκαδάρχης.  -Herr- 
schaft, f.  ( — , pl.  -en),  ή δεκαν- 
δρία,  ή δεχαρχία.  —jährig,  adj.  δε- 
καετής, δεκαέτηρος.  -er  Zeitraum, 
ή δεχατία,  δ δεκαέτηρος  χρόνος,  ή 
δεκαετηρίς  [τδ  δεκάχρονονί.  — klaf- 
terlg,  adj.  δεχόργυιος.  -lotblg,  adj. 
δέκα  ήμιουγχίων.  -mal,  adv.  δεκά- 
χις  [δέκα  φοραίς].  -malig,  adj.  δε- 
κάκις έπαναληφ&είς , δεκαπλασια- 
σθείς.  -monatlich,  adj.  δεκάμηνος, 
δεχαμηνιαΐος,  δέκα  μηνών,  -pfundig, 
adj.  δεκάλιτρος,  δεκαλιτριαίος.  -säu- 
lig, adj.  δεκάστυλος.  -sllblg,  -sjlbig, 
adj.  δεχασύλλαβος.  -stockig,  adj. 
δεκάστεγος.  -stufig,  adj.  δεχάβα- 
θμος,  δέκα  κλιμαχτήρας  ϊχων  [μέ 
δέκα  σκαλιά],  —ständig,  adj.  δέκα 
ωρών,  δεχάωρος.  -tägig,  adj.  δεχή- 
μερος,  δεκαήμερος,  δεκαταιος. 
-tausend,  adj.  μύριοι,  δεκακισχίλιοι, 
δέκα  χιλιάδες,  eine  Anzahl  von 
— , ή μυριάς,  ή μυριοστύς.  der 
-8te,  δ μυριοστός,  δ δεκάκις  χιλιο- 
στός. das  -ste  Theilchen,  τδ  μυ- 
ριοστημόριον.  -fältig,  μυριοπλάσιος, 
μυριοπλασίων.  -mal,  μυριάκις  [δέκα 
χιλιάδες  φοραίς],  -te  (der,  die, 
das),  adj.  δέκατος,  der  — August, 
ή δεχάτη  αύγούστου.  den  -n  dieses 
Monates,  τή  δεχάτη  Ισταμένου. 
-tel,  τ».  (—s,  pl.  — ),  τδ  δέχατον, 
τδ  δεχατημόριον  [άπδ  δέκα  ένα], 
-tens,  adv.  (τδ)  δέχατον,  κατά  δέ- 
χατον λόγον,  -thelllg,  adj.  δεκα- 
μερής.  -selllg,  adj.  δεκάστιχος. 
-lölllg,  adj.  δεκαδάκτυλος. 

Zehr' bedarf,  τη.  (-es),  al  ζωοτροφίαι, 
τά  τρόφιμα. 

Zöh'ren,  ν.  ».  Λ.  διατρέφομαι,  τρέφο- 
μαι, άποζώ.  δαπανάω,  καταναλίσκω, 
αδυνατίζω,  άδυναμίζω,  άσθενόω, 
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έξααθενόω,  έξασθενίζω.  nichts  zu 

— haben,  ούδέν  ϊχω  νά  φάγω. 
bei  einem  Wirthe  — , τρώγω, 
διατρέφομαι  παρά  ξενοδόχψ.  an 
etwas  — , περιτρώγω,  τρωγαλίζω 
xt.  -d,  adj.  μαρασμώδη;,  έκτικός. 
-es  Fieber,  δ μαρασμώδης  πυρετός, 
-e  Krankheit,  ή φθινάς  νόσος,  ή 
φθδη. 

Zehr' -Geber,  η.  (-s),  ό μαρασμώδης 
πυρετός,  -geld,  η.  (-es),  -pfennlg, 
τη.  (-β),  τά  καθ’  δδδν  Ιξοδα  δια- 
τοοφής,  τδ  έφόδιον,  τά  όδοιποριχά. 

Zeh  rung,  /.  (— , pl.  -en),  ή φαγο- 
ποσ(α,  ή κατανάλωσες  τροφών  ή 
διατροφή,  -skosten,  pl.  τά  ϊξοδα 
διατροφής,  -ssteuer,  /.  ( — , pl.  -η), 
ό έπΐ  των  τροφίμων  φόρος. 

Zeichen,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  σημεΐον 
[τδ  σημάδι]*  τδ  σήμα,  τδ  σύμβο- 
λον,  το  γνώρισμα'  το  τεχμήριον,  τδ 
δείγμα,  algebraisches,  chemi- 
sches — , σημεΐον  άλγεβραϊχόν, 
χημιχόν.  das  — des  Kreuzes,  τδ 
σημεΐον  του  σταυρού,  die  12  — 
des  Thierkreises,  τά  12  ζψδια. 

— und  Wunder  thun,  πράττω 
τέρατα  χαΐ  σημεία,  ein  — von 
Achtung,  δείγμα  ύπολήψεως.  zum 

— der  Freundschaft , τεχμήριον 
φιλίας.  ( /am .)  er  ist  seines  -s 
ein  Schneider,  ein  Jurist,  παρέ- 
χει φαινόμενα  ράπτου,  νομιχοΰ. 
-büch,  η.  (-es,  pl.  -bücher),  τδ 
ίχνογραφιχδν  βιβλίον  τδ  λεόχωμα. 
-oeuter,  τη.  (-s,  pL  — ),  δ σημείο- 
σχόπος,  δ τερατοσχόπος,  δ οίωνο- 
σχόπος.  -deuteref,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή σημειοσχοπία,  ή τερατοσχοπία,  ή 
οίωνοσχοπία.  -gtrn,  η.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  νρωματιστικδν  νήμα  [ή  στάφνη*]. 
-höhle,  /.  (— , pl.  -η),  δ ίχνογραφι- 
χδς  άνθραξ,  s.  Reisskohle.'  -kreide, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή ίχνογραφιχή  κιμω- 
λία. -kunst,  f.  ( — ),  ή ίχνοτραφία, 
ή ίχνογραφιχή.  -lehre,  /.  (— ),  ή 
σημειωτική,  ή ίατριχή  σημειολογία, 
ή ίχνογραφιχή.  -lehrer,  -melster, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  δ διδάσκαλος  τής 
έχνογραφίας.  -papier,  η.  (-s,  pl.  -β), 


δ χάρτης  ιχνογραφίας.  -schule,  /. 

( — , pl.  -η),  τδ  σχολείο ν ιχνογρα- 
φίας. -spräche,  , pl.  -η),  ή 

διά  σημείων  συνεννόησις,  ή σηματο- 
λογιχή  γλώσσα'  ή σχηματοποιία,  ή 
παντομιμία,  ή παντομιμιχή,  ή μι- 
μική. —stlft,  τη.  (-es,  pl.  -β),  τδ 
ίχνογραφιχδν  χονδύλιον.  -stunde,/. 
( — , pl.  -η),  τδ  μάθημα  ιχνο- 
γραφίας. -unterricht,  τη.  (-es),  ή 
εν  τή  ίχνογραφίφ  διδασκαλία. 

Zelch'nen,  ν.  t.  Λ.  ίχνογραφέω,  σχι- 
διογραφέω,  σκιαγραφέω,  σχηματο- 
γραφία). οημειό(ν)ω,  παρασημει- 
ό(ν)ω,  έπισημειό(ν)ω,  σημειογραφία) 
[σημαδεύω],  είκονίζω,  έξειχονίζω, 
παριστάνω,  δπογράφω,  ΰποσημειό- 
(ν)ω.  die  Wäsche  — >,  σημειο- 
γραφία) τά  άσπρόρρουχα.  nach  der 
Natur  — , ίχνογραφέω  κατά  φόσιν, 
σκιαγραφέω  καθ’  ίιπόδειγμα  της 
ιρύσεως.  — , η.  (-s),  ή ίχνογραφία, 
η σχεδιογραιρία,  ή ιχνογράφησες,  ή 
σημείωσες  [το  σημάδευμα].  —kaust, 
s.  Zeichenkunst. 


Zeich'ner.  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ ίχνογρά- 
φος,  δ σχεδιογράφος,  δ σχηματο- 
γράφος. 

Zeichnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή Ιχνο- 
γραφία, ή σκιαγραφία,  ή σχεδιο- 
γραφία,  ή σχηματογραφία'  τδ  Ιχνο- 
γράφημα, τδ  σχεδιογράφημα,  τδ 
διάγραμμα,  τδ  σκιαγράφημα. 

Zeldel,  /.  ( — , pl.  -η),  ή μέλισσα, 
-bir,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό μελιθή- 
ρας  άρκτύλος.  -melster,  τη.  (-β,  pl. 
— ),  δ μελισσουργός,  δ μελισσοχό- 
μος.  -inesser,  η.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
μαχαίριον  μελισσο  τρυγίας,  -η,  ν.  ί. 
Ä.  ρλίττω,  βλιμάζω,  μελισσοτρυγέ·. 

Zeld'ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μελισσουρ- 
γός,  δ μελισσοχόμος. 

Zel'geGnger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ λιχα- 
νός,  δ δείκτης,  -spanne,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή λιχάς  [τδ  όρθόσκελον*,  τδ 
διασχέλουρον*]. 

Zef  gen,  ν.  t.  & i.  h.  δεικνύω  [δείχνω, 
δείχτω].  mit  dem  Finger  auf 
etwas  — , δεικνύω  τι  διά  τού  δα- 
κτύλου, δακτυλοδεικτέω  τι.  nach 


Digitized  by  Googl 


sich  Zeigen. 


1305 


Zelt. 


Norden  — , δεικνύω  (πρδς)  τδν 
βορράν,  εΐυαι  έστραμμένος  πρδς 
βορράν.  sich  — , ν.  r.  h.  δεικνύο- 
μαι, φαίνομαι,  έπιφαίνομαι,  ανα- 
φαίνομαι' άναδεικνύομαι.  das  wird 
sich  bald  — , αύτδ  θά  φανή  μετ’ 
δλίγον.  am  Ende  zeigte  es  sich 
dass,  έν  τέλει  άπεδείχθη  (έφάνη) 
ότι.  — , η.  (-β),  ή δεΐξις,  ή Ιν- 
δειξις. 

Zeiger,  τη.  {-8,  pl.  — ),  δ δείκτης·  ό 
γνώμων. 

Zeihen,  ν.  t.  ir.  h.  έγκαλέω,  κατη- 
γορία) (Jemanden  einer  Sache, 
τινά  έπί  τινι). 

Zeile,  /.  (— , pl.  -η),  δ στίχος,  ή 
γραμμή  [ή  άράδαΐ.  halbe  — , τδ 
ήμιστίχιον.  zwischen  den  -n  ge- 
schrieben, μεταξύ  τών  γραμμών 
γεγραμμένος,  διάστιχος.  — flir  — , 
ατιχηδόν,  γραμμήν  πρδς  γραμμήν. 
(fig.)  zwischen  den  -n  zu  lesen 
verstehen,  ύπονοέω  καί  τά  μή 
διαρρήδην  γεγραμμένα.  -nwelse , 
adv.  στιχηδόν,  κατά  στίχους.  — 
geordnet,  στιχήρης,  στιχηρύς. 

Zeisig,  τη.  (-8,  pl.  -e),  δ πράσινος 
σπίνος  [δ  άσάραντος].  {fig.)  ein 
lockerer  — , δ κουφδνους  [δ  Ελα- 
φρόμυαλος]. (fam .)  sauberer  — , 
βλαστός  χαριτωμένος,  μία  χαρά. 


Zelt,  /.  ( — , pl-  -en),  δ χρόνος'  δ 
καιρός,  ή ωρα.  rechte,  günstige 
— , ή έγκαιρία,  ή έπικαιρία,  ή εύ- 
καιρία,  ή περίστασις.  die  gegen- 
wärtige — , δ ένεστώς  (δ  παρών) 
χρόνος,  τδ  ένεστώς,  τδ  παρόν,  die 
vergangene  — , δ παρελθών  χρό- 
νος, τδ  παρελθόν,  die  zukünftige 
— , δ μέλλων  χρόνος,  τδ  μέλλον, 
seit  dieser  — , άπό  (έκ)  τούτου 
τοΰ  χρόνου,  seit  der  — wo,  άφ’ 
ου,  έξ  ου,  άφ  δτου.  von  dieser  — 
an,  έκ  τοΰ  τότε  χρόνου,  έκ  τότε,  έκ- 
τοτε,  άπό  τότε.  Dis  auf  die  jetzige 
— , μέχρι  τοΰ  νϋν,  μέχρι  τοΰδε,  Εως 
τώρα,  zu  jener  — , κατ'  έκεϊνον 
τδν  χρόνον,  τψ  καιρώ  έκείνψ.  von 
— zu  — , zu  -en,  άλλοτε  καί  άλ- 


λοτε, ένίοτε,  άπό  καιρού  είς  καιρόν, 
άπό  καιρόν  είς  καιρόν  κατά  και- 
ρούς, πότε  καί  πότε  [κάποτε,  κάμιά 
φορά],  zur  — , τδ  νυν  γ'  Ιχον,  τδ 
νϋν,  πρδς  τδ  παρόν  έν  καιρψ,  έν 
τοΐς  χρόνοις,  (είς)  τδν  καιρόν,  zur 

— als,  zur  — wo,  καθ’  δν  χρό- 
νον. zur  — Napoleons,  έπΐ  Να- 
πολέοντος.  zur  — der  Perser- 
kriege, έπΐ  τών  Μηδικών  χρόνων, 
zur  — der  Kreuzzüge,  ίπΐ  τών 
σταυροφοριών,  zur  — der  Re- 
publik, έπΐ  τής  δημοκρατίας,  zu 
allen  -en,  έν  παντί  χρόνψ,  είς 
πάντα  καιρόν,  eine  — lang,  (έπΐ) 
χρόνον  τινά.  um  dieselbe  — , περί 
τδν  αδτδν  χρόνον,  nach  einer  — , 
μετά  τινα  χρόνον,  mit  der  — , 
προϊόντος  τοΰ  χρόνου,  σύν  τψ 
χρόνψ,  »μέ  τδν  καιρόν«,  in  früherer 
— , τδ  πρίν,  πρδ  τοΰ,  πρότερον. 
vor  -en,  τδ  πάλαι,  τδν  παλαιόν 
καιρόν,  von  alter  — her,  έκ  πα- 
λαιού, παλαιόθεν,  άρχαιόθεν.  vor 
sehr  langer  — , in  sehr  alten  -en, 
πρόπαλαι,  έκπαλαι,  δεκάπαλαι,  μυ- 
ριόπαλαι,  δωδεκάπαλαι,  {fam.)  τδν 
καιρόν  της  Γαλιλαίος,  in  späterer 
— , έν  μετατενεστέροις  χρόνοις. 
kurze  — , δλίγος  χρόνος,  kurze 

— nachher,  όλίγψ  ύστερον,  lange 
— , μακρδς  χρόνος,  seit  langer 
— , έκ  πολλοΰ,  άπό  πολλοΰ.  nach 
langer  — , πολλψ  ύστερον,  μετά 
πολύν  καιρόν,  wie  lange  — ist 
es  her?  πόσος  χρόνος  (καιρός)  είνε; 
zu  welcher  — ? κατά  ποιον  χρό- 
νον; πότε;  welche  — ist  es? 
ποία  ώρα  είνε;  τί  ώρα  εΐνε;  zur 

— des  Wintere,  Sommers,  έν 
καιρψ  χειμώνος,  θέρους,  in  — von 
zwei  Monaten,  έντδς  δύο  μηνών, 
für  alle  — , τδν  άε!  χρόνον,  είς 
άπαντα  χρόνον,  έπΐ  πάντα  τδν  χρό- 
νον, διά  παντός  [γιά  πάντα],  der 
beste  General  seiner  — , δ άρι- 
στος  στρατηγός  τών  τότε  χρόνων, 
τών  καθ’  εαυτόν,  τοΰ  καιροΰ  του, 
τής  έποχής  του.  vor  der  — , πρδ 
τής  ώρας,  προώρως,  πρόωρα,  zur 
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rechten  — , zu  rechter  — , έν  κακοί  καιροί,  παρήλθον  (ήλλαςαν) 

καιρφ,  είς  καιρόν,  Εγκαίρως,  είς  ol  καλοί  καιροί.  (fam.)  du  Hebe 

καλόν,  έν  δέοντι,  έν  xatgijj  εύθέτψ.  — ! α θεέ  μου ! μνήσθητί  μου  Κύριε! 

*ίζ  καλήν  ώραν  [είς  τήν  ωρα  ’πάνω].  Alles  hat  seine  — , καιρός  παντί 

zur  gewohnten  — , είς  τήν  τακτι-  πράγματι  [χάθε  πράγμα  ’ς  τον  και- 

κήν  ώραν  του,  τήν  συνειθισμένην  ρόν  του].  — bringt  Kosen,  διά  τής 

ώραν,  zur  Unrechten  — , παρά  υπομονής  ολα  γίνονται  χατ’  εόχήν 

καιρόν,  άκαίρως,  είς  χολήν  ώραν,  es  [άποΰ  ’χει  τήν  άπομονή  το  πεθυμά 

ist  an  der  — , ή ώραπλησιάζει.  es  θωρεϊ  το  *].  kommt  — kommt 

ist  — , είνε  καιρός,  das  ist  nicht  Rath,  ό καιρός  όδηγός  [βλέποντας 

an  der  — , die  — erfordert  es  xal  χάμνοντας],  vergangene  -en 

nicht,  τοΰτο  δέν  είνε  ίγχαιρον,  δέν  preist  man  gern,  τό  παρελθόν 

το  χαλεΐ  ή ώρα*,  es  ist  hohe  — , φαίνεται  πάντοτε  χαλλίτερον  [χάθε 

είνε  καιρός  πλέον,  ή ώρα  χατεπεί-  πέρυσι  χαΐ  καλλίτερα], 
γει.  es  ist  die  höchste  — , ήγγι-  Zelf-abschnltt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή 
χεν  ή ώρα.  es  ist  noch  früh  an  έποχή,  ή (χρονική)  περίοδος,  -alter, 

der  — , είνε  άκόμη  Ενωρίς.  — η.  (-β,  pl.  — ),  ή γενεά,  ό αιών, 

haben,  Εχω  καιρόν  [βόλεϊ  μου*].  ή ήλικία.  das  jetzige  — , ή νΰν 

keine  — naben,  δέν  Εχω  καιρόν  ήλιχία,  6 νΰν  αιών,  in  unserem 

[δέ  μου  βόλεϊ*],  ich  habe  keine  — , κατά  τόν  ήμέτερον  αιών  α.  vor 

— , άσχολός  είμι,  δέν  Εχω  καιρόν  unserem  — , πρό  τής  ήμετέρας 

[δέ  μου  βόλεϊ*].  Bich  — zu  etwas  ήλικίας,  πρός  τοΰ  ήμετέρου  αίώνος, 

nehmen,  λαμβάνω  καιρόν  πρός  τι.  πρό  τής  εποχής  ήμών.  das  gol- 

— lassen,  geben,  gönnen,  δίδω  dene  · — , ή χρυσή  γενεά,  ό χρυ- 

χαιρόν.  lassen  Sie  sich  — , λάβετε  σοΰς  αίών.  -angäbe,  /.  ( — , pl.  -ι), 

καιρόν,  die  — nicht  erwarten  ή χρονολογία,  ή ήμερομηνία.  -auf- 

können,  δέν  βλέπω  τήν  ώραν,  wand,  τη.  (-es),  ή κατανάλωπς 

άνυπομονώ.  sich  in  die  — echi-  χρόνου,  -bedürfnlss,  n.  (-es,  pL  -e), 

cken,  δουλεύω  τψ  καιρψ,  συμμορ-  ή άνάγκη  τής  έποχής.  -besenreib«, 

φόομαι  πρός  τάς  περιστάσεις,  in  m.  (-S,  pl.  — ),  ό χρονογράφος, 

eine  — fallen,  συμβαίνω  Εν  τινι  -beschrelbung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή 

χρόνψ.  das  fällt  in  die  — wo,  χρονογραφία,  -bestlmmung,  f.  (— , 

τοΰτο  συνέβη  καθ  δν  χρόνον,  seine  pl.  -en),  ό όρισμός  έποχής.  -bStk, 

— verlieren,  δαπαναω  τόν  xatp όν  η.  (-es,  pl.  — böcher),  τό  χρονικόν 

μου,  γρονοτριβέω  [χασομεράω,  βιβλίον,  ή άναγραφή,  ό ώρος.  die 

ξαργιώ*].  die  gute  alte — , ή πάλαι  Zeitbücher,  τά  χρονικά^  αΐ  άνα- 

εύδαιμονία.  die  goldene  — , τά  γραφαί,  ol  ώροι.  -datier,  /.  ( — ),  ή 

ώσπερ  έπι  Κρόνου,  ό χρυσούς  αίών,  διάρκεια  χρόνου,  ή χρονική  διάρ- 

οΐ  ευδαίμονες  παμπάλαιοι  χρόνοι.  κεια.  -ersparnlss,  /.  ( — , pl.  -e),  ή 

das  erfordert  — , αύτό  άπαιτεϊ  οίκονομία  χρόνου,  -fehler,  τη.  (-*. 

χρόνον,  das  nimmt  viel  — weg,  pl.  — ■),  6 άναχρονισμός.  τό  αύγ- 

τούτο  άπασχολεΐ  πολύ,  damit  hat  χρονον  κακόν,  τό  Ελάττωμα  τής 

es  (gute)  — . δέν  κατεπείνει  τό  έποχής.  -folge,  /.  ( — ),  ή διαδοχή 

πράγμα,  δέν  υπάρχει  βία.  die  — χρόνου,  ή χρονική  συνέχεια.  -f*ra. 

wird  mir  lang,  μηδίζομαι,  στενό-  /.  ( — , pl.  -en),  ό χρόνος  (έν  τξ 

χωρέομαι,  βαρύνομαι,  άνιώμαι  [βα-  γραμματική),  -forscher,  τη.  (-S,  pl- 

ρυοΰμαι,  βαρυέμαι).  es  sind  theure  — ),  ό χρονολόγος,  -frlst,  /.  (— . 

-en,  εΐνε  πολυδάπανοι  χρόνοι,  ό βίος  pl.  -en),  ή προθεσμία,  6 χρόνος,  ή 

εϊνε  τήν  σήμερον  δαπανηρός,  es  οιορία.  in  -en,  κατά  προθεσμίας, 

sind  jetzt  schwere  -en,  έγύρισαν  είς  διορίας,  -gelst,  τη.  (-es)  , » 
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πνεύμα  τής  έποχής,  τά  αύγχρονα  η.  (-es),  τδ  χρονικόν  διάστημα.  δ 

φρονήματα,  -gemäss,  adj.  jr.ixal-  {>υθμός,  τδ  μέτρον,  δ χρόνος, 

ριος,  έπίχαιρος,  καίριος,  εύκαιρος,  -massig,  adj.  έπικαίριος,  έγκαιρος, 

έγκαιρος.  -genoss,  m.  (-sen,  pl.  έπίχαιρος.  -messer,  τη.  (-s,  pl.  — ), 

-sen),  δ σύγχρονος.  -genossln,  /.  τδ  χρονόμϊτρον.  -Ordnung,  /.  ( — , 

( — , pl.  -Den),  ή σύγχρονος,  -ge-  ή χρονική  τάξις,  ή χρονική  διαδοχή, 

schickte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χρονο-  -perlode,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χρονική 

λογική  Ιστορία,  τά  χρονικά,  ή χρο-  περίοδος,  -punkt,  τη.  (-es,  pl.  -e), 

νογοαφία.  -gewinn , τη.  (-β) , τδ  τδ  χρονιχδν  αημεϊον.  den  (rechten) 

κέροος  χρόνοο.  des  -8  wegen , — äbwarten,  καιροτηρέω,  χαιρο- 

πρδς  οικονομίαν  χρόνου.  φυλαχέω.  -raum,  m.(-»,pl. -räume), 

Zeith  er  , adv.  μέχρι  τοΰδε,  μέχρι  τού  τδ  χρονιχδν  διάστημα,  δ χρόνος, 

νύν,  έως  τώρα,  τέως,  -lg,  adj.  δ,  -rechnung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή χρονο- 

ή,  τδ  τέως,  δ,  ή,  τδ  μέχρι  του  λογία.  die  christliche  — , τδ  χρι- 

νΰν.  στιανιχδν  έτος,  -reglster,  η.  (-β,  pl. 

Zei  tig,  adj.  καίριος,  έπικαίριος,  έγχαι-  — ).  τά  χρονικά,  ή χρονογραφία, 

ρος.  ώριμος,  ώριος  [ώριμασμένος].  -schrlft,  / ( — , pl.  -en),  τδ  περιο- 

— , adv.  έν  χαιρψ,  ιίς  χαιρόν,  ιίς  διχδν  σύγγραμμα,  -ström,  τη.  (-es), 

τδν  χαιρόν  του,  είς  τήν  ώραν  του,  δ χείμαρρος  τών  χρόνων.  — tSfel,  /. 

ένωρίς.  du  kamst  — , ήλθες  έν  ( — , pl.  -η),  δ χρονολογικός  πίναξ. 

καιρψ,  είς  τήν  ώραν  σου,  ένωρίς.  -umstände,  τη.  pl.  οί  καιροί,  αί 

-en,  ν.  t.  & i.  h.  ωριμάζω,  -kelt,  περιστάσεις  τής  έποχής. 

/.  (— )>  ή ώοιμότης·  ή καιριότης,  Zeitung,/.  (— , pl.  -en),  ή έφημερίς. 
ή έγχαιρία,  η έπιχαιρία.  -ung,  /.  ή εΓδησις,  ή αγγελία,  gelehrte  — , 
( — ),  ή πεπανσις,  ή ώρίμασις.  έφημερίς  φιλολογική,  was  steht 

Zeit  -Irrthüm,  m.  (-s,  pl.  -thüuier),  τδ  in  der  — ? τί  γράα>εε  (τί  λέγει)  ή 

χρονολογικόν  σφάλμα,  δ άναχρονι-  έοημερίς;  das  steht  in  der  — , 

αμός.  -künde,  /.  ( — ),  ή χρονο-  αι  έφημερίδες  γράφουσι  (λέγουσι) 

λογία.  -küriung,  /.  ( — ),  η δια-  τούτο. 

σκέδασις.  -lang,  adv.  eine — , χρό-  Zeitungs-abonneinent,  η.  (-β,  pl.  -s), 
νον  τινά,  έπί  τινα  χρόνον,  -länge,  ή συνδρομή  έφημερίδος.  -abonnent, 

f.  ( — ),  ή μακρότης  τού  χρόνου,  m.  (-en,  pl.  -en),  δ συνδρομητής 

τδ  χρονικόν  μήκος,  -lauf,  τη.  (-s),  έφημερίδος.  -artlkel,  τη.  (-s,  pl. — ), 

-ή  περίοδος  τών  χρόνων,  οί  καιροί.  τδ  άρθρον  έφημερίδος.  -bfatt,  η. 

-läufle,  m.  pl.  τά  περιστατικά,  al  (-es,  pl.  -blätter),  τδ  φύλλον  έφ- 

συντυχίαι*  οΐ  περιστάσεις,  οί  καιροί.  ημερίδος.  -böreau,  η.  (-β,  pl.  -β), 

-lebens,  adv.  διά  παντός  τού  βίου,  — expeditISn , /.  ( — , pl.  -en),  τδ 

διά  βίου,  έπί  ζωής,  ίσοβίως.  eine  γραφεΐον  έβημερίδος.  -geld,  η.  (-es, 

Pension  auf  — , σύνταξις  ίσόβιος.  pl.  -er),  η συνδρομή  έφημερίδος. 

-Heb,  adj.  πρόσκαιρος,  προσωρινός,  -leser,  τη.  (-S,  pl.  — ),  δ άναγνώ- 

έφήμερος,  φθαρτός,  das  -Θ,  τά  στης  εφηρ.ερ(δος.  -llebhäber,  τη.  (-S, 

έπίγεια,  δ πρόσκαιρος  βίος,  das  -e  pl.  — ),  ο φιλαναγνώστης  έφημερί- 

segnen,  άπαλλάττομαι  τού  ζήν , δων.  -mann,  τη.  s.  Zeitungsträger, 

άφίνω  χρόνους,  άποθνήσκω.  -lieh-  -näcbrlcht,  -neulgkelt,  /.  ( — , pl. 

kelt,  /.  ( — ),  ή προσωρινότης,  τδ  -en),  ή εΓδησις  έφημερίδος.  -re- 

πρόσκαιρον,  τδ  έφήμερον.  -löse,/.  dakteur,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ συν- 

' ( — )>  φυτδν,  τδ  κολχικόν,  τδ  έφή-  τάκτης  έφημερίδος.  — redaktlön,  /. 

μερον  [τδ  κουρουνοβότανον,  τδ  σκυ-  ( — , pl.  -en),  ή σύνταξις  έφημερί- 

λοβότανον].  -mangel,  τη.  (-β),  ή δος.  -Schreiber,  τη.  (-β,  pl.  — ),  δ 

έλλειψις  χρόνου,  ή άσχολία.  -miss,  ήμερογράφος,  δ έφημεριδογράφος. 
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δ δημοσιογράφος.  -träger,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  & διανομεΰς  έφημερίόος. 
Zelt' -Veränderung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
μιταΒολή  τών  χρόνων,  -Verderb, 
τη.  (-») , ή άπώλεια  χρόνου  [τδ 
χασομέρι].  -Verderber,  τη.  (-*,  pl. 
— ),  ό άργός,  ό άπράγμων.  -ver- 
biltnisse.  η.  pl.  αΐ  περιστάσεις,  οΐ 
καιροί.  -verkürsung,/.  ( — , pl.  -en), 
ή διασκέδασις.  -verlauf,  τη.  (-*),  ή 
παρέλευσις  του  χρόνου,  ό χρόνος 
προβαίνων.  im  — , προϊόντος  τού 

ίρόνου.  -Verlust,  *n.  (-es),  ή άπώ- 
εια  νρόνου  [τδ  χασομέρι,  ή ζάρ- 
γητα’].  ohne  — , αμελλητί,  άν- 
υπερθέτως,  τήν  ταχίστην.  -Ver- 
schwendung, /.  ( — ),  ή απώλεια 
χρόνου  [τδ  χασομέρι],  -verstde», 
m.  (-es,  pl.  -stösse),  δ άναχρονι- 
ομός.  -vertreib,  τη.  (-»),  ή διασκέ- 
δασις,  ή παιδιά,  zum  — , πρδς  δια- 
σκέδασιν.  -wecbsel,  τη.  (-*),  ή άλλα- 
γή  τού  χρόνου,  -wellig,  adj.  & adv. 
κατά  καιρούς.  έχάστοτε.  -weise,  adv. 
άλλοτε  xal  άλλοτε,  ένίοτε,  άπδ  xat- 
ροΰ  είς  χαιρόν,  πότε  xal  πότε,  κά- 
ποτε  [ποΰ  xal  φορά*,  χάμμιά  φορά], 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  τδ 
[ήμα,  ή Ρηματική  λέξις.  transitives 
oder  aktives  — , τδ  μεταβατικόν 
ή ένεργητιχδν  (άλλοπαθές)  βήμα, 
intransitives  — , βήμα  άμετάβα- 
τον,  ούδέτερον. 

Zel'le,  /.  ( — , pl.  -β),  ή χαλύβη,  ή 
οχηνή·  τδ  άοχητήριον,  τδ  ήσυχα- 
οτήριον,  τδ  χελλίον  [τδ  άσχηταρειό, 
τδ  χελλί].  τδ  χότταρον,  δ χύτταρος, 
τδ  χυττάριον,  τδ  χοϊλον  μελικηρί- 
δος.  — der  Bienen,  τδ  μελίττιον. 
— der  Wespen,  τδ  σφηχίον.  — 
der  Drohnen,  τδ  χηφήνιον. 
Zellen-bau,  τη.  (-s),  δ Ιστός,  ή κατα- 
σκευή χυτταρίων.  -förmig,  adj. 
κυτταροειδής,  κυψελώδης,  -gefäng- 
niss,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή έν  τψ  χελ- 
λίψ  φυλάχισις.  -gewebe,  η.  (-S,  pl. 
— ),  τδ  κυτταροειδές  πλέγμα,  -sjstem, 
η.  (-es),  τδ  σύστημα  τής  χατά 
μόνας  φυλαχίσεως,  τδ  πενσυλβανι- 
χδν  σύστημα. 


Zell  gewebe,  β.  (-s,  pl.  — ),  τδ  κυττα- 

^οειδές  πλέγμα,  ή κυψέλη, 
liebt,  lefllg,  adj.  κυτταρώδης,  κυ- 
ψελώδης, σπογγώδης. 

Zelot',  m.  (-en,  pl.  -en),  δ τυφλός 
ζηλωτής,  δ ένθουσιώδης  δογματι- 
στής,  δ θρησκομανής.  -Ismus,  τη. 
( — ),  δ Ινθους  δογματισμός,  ή θρη- 
σχομανία. 

Zelt,  τη.  (-es),  τδ  χατά  σκέλος  βάδι- 
σμα [τδ  βαχβάνι],  s.  Zeltergang. 
Zelt,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή σκηνή,  τδ 
σκήνωμα,  το  σχήνημα,  τδ  σκηνο- 
πήγιον,  τδ  στεγνόν  [ή  τέντα],  ein 
— aufschlagen,  σχηνοπηγέω,  σκη- 
νοποιέω.  wer  in  einem  — wohnt, 
δ σκηνίτης. 

Zelt'-bett,  η.  (-es,  pl.  -en),  ή σχηνο- 
πατής  κλίνη·  8.  Feldbett,  -be- 
wönner,  τη.  (-8,  pL  — ),  δ σκηνί- 
της. -bade,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  σκη- 
v οπή  γιον,  -eben,  n.  (-8,  pl.  — ), 
τδ  σχηνίδων,  ή σκηνίς  [τδ  χαλυ- 
άχι].  -dach,  η.  (-es,  pl.  -däcber), 
ούρανίσχος  σκηνής,  τδ  σχιάδειον. 
Zelter,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χατά  σκέ- 
λος βαδίζων  ίππος  [τδ  γιοργαλίδικο 
άλογο],  -gang,  m.  (-es),  τδ  χατά 
σκέλος  βήμα  [τδ  βαχβάνι,  ή γιορ- 
γαλίδικη  od.  τσαπουνιχη  πορπα- 
τηξιά*]. 

Zelt' -genoss,  τη.  (-en,  pl.  -en),  ό όμό- 
σχηνος,  0 σύσχηνος.  -pfähl,  τη.  (-S, 
pl.  —pfähle),  -pflock,  τη.  (-es,  pl 
-pflöcke),  δ πάσσαλος  σκηνής. 
-Schneider,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ σκη- 
νορράφος, δ σκηνοποιός.  -Stange. 
/.  (— , pl.  -η),  ή δοχδς  σκηνής, 
-wagenj  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή σχηνο- 
παγής  αμαξα. 

Zenit·',  τη.  (-es),  τδ  χαταχόρυφον  ση- 
μείου, τδ  ζενίθ,  (fig.)  τδ  Ιπακρον. 
Zent,  /.  ( — , pl.  -e),  ή δικαιοδοσία, 
-gerlcht,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  χα- 
χουργιοοιχείον. 

Zent  ner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έχατόλ- 
λιτρον,  δ στατήρ  [τδ  καντάρι]. 
Zeolith',  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ ζεόλιθος. 
Ze'phjr,  τη.  (-s),  ό ζέφυρος. 

Zepter,  η.  & τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
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σχήπτρον.  -triger,  m.  (-s,  pl.  — ), 
6 σκηπτούχος. 

Zerir'belten,  v.t.h.  κατατρίβω,  φθείρω 
κατεργαζόμενος.  sich  — , v.  r.  h. 
άποκάμνω  έργαζόμενο;  [σχοτό  νο- 
μοί dreh  τή  δουλειά]. 

Zerbef  ssen,  v.t.ir.  (part.  zerbis'sen) 
h.  χαταδάχνω,  διασπαράσσω  δάκνων, 
χατασπαράσσω  διά  τών  όδόντων. 

Zerber  sten,  v.t.ir.  (part.  zerbor'sten) 
s.  διαρρηγνύομαι , άναρρηγνύομαι 
[ξεσπάνω,  ξεσχάνω,  οχά(ν)ω|. 

Zerbissen,  v.t.ir.  (part.  zerblä'sen) 
Λ.  διαφυσάω,  διαρρηγνύω  φασών. 

Zerbläu'en,  υ.  t.  h.  καταμωλωπίζω, 
χαταξαίνω,  ξυλοχοπέω  [σαπίζω  ’ς 
το  ξύλο], 

Zerbeh'ren,  ν.  t.  h.  διατρυπάω,  χατα- 
τρυπάω. 

Zerbre'  cb-en , ν.  t.  ir.(part.  zerbr  ο'  chen ) 
Λ.  θραύω,  διαρρηγνύω,  καταρρη- 
γνύω,  συντρίβω  [σπάνω,  σπάω, 
τσακίζω].  eich  den  Kopf  — mit 
etwas,  βασανίζω  τδν  νοΰν  μου 
διά  τι  [σπάνω  τδ  κεφάλι  μου  γιά 
**τι],  — , ν.  t.  »V.  8.  διαρρηγνύο- 
μαι, θραύομαι,  συντρίβομαι  [σπάνω, 
τσακίζομαι],  -lieh,  adj.  θραυστός, 
εύθραυστος,  ψαθυρός  [εύκολόσπα- 
ατος],  — llebkeit,  /.  ( — ),  ή ψαθυρό- 
της,  τδ  εύθραυστον. 

Zerbre' chel-n,  ν.  t.  h.  θρύπτω,  χατα- 
θρύπτω,  χαταψήχω,  θρυλίσσω  [θρου- 
λίζω*,  θρουβαλίζω,  ψηχαλιάζω,  κα- 
ταχομματιάζω].  — , υ.  ».  h.  & sieh 
— , ν.  r.  h.  θρύπτομαι,  χαταθρύπτο- 
μαι,  θρυλίσσομαι  [θρουλίζομαι  *, 
θρουλίζω*,  θρουβαλίζομαι,  κομμα- 
τιάζομαι]. -nng,  /.  (— ),  ή σύντρι- 
ψ'ς,  ή θρύψις  [τδ  θρούλισμα*]. 

Zerdru  ck-en,  ν.  t.  h.  συνθλίβω,  συν- 
θλάω,  συμπιέζω  [ζουλίζω,  τσαλα- 
κώνω]. -ung,  /.  ( — ),  ή σύνθλιψις 
[τδ  ζούλισμα,  χδ  τσαλάκωμα]. 

Zerfäh'ren,  υ.  t.  ir.  (part.  zerfäh'ren) 
Λ.  συντρίβω  έλαύνων.  — , υ.  i.  ir.  8. 
διαλύομαι,  διαχέομαι,  διασκορπίζο- 
μαι. -e  Suppe,  ζωμδς  μετά  δια- 
λελυμένων  ψών.  -heit,  f.  ( — ),  ή 
ούγχυσις,  ή άκαταστασία. 


Zerfall',  m.  (-■),  ή πτώσις,  ή χατά- 
πτωσις.  ή διάλυσις,  δ διαμερισμός. 
-en,  ν.  *.  ir.  (part.  zerfallen)  s. 
διαπίπτω,  διαρρέω,  διαλύομαι  πε- 
σών,  καταπίπτω  είς  τεμάχια,  άπο- 
συντίθεμαι'  καταπίπτω,  παρακμάζω, 
φθείρομαι,  mit  Jemandem  — , 
συγχρούομαι  πρός  xtva  [τά  τσουγ- 
κρίζω, τά  άδρίζω*,  τά  χαλάω  μαζί 
του],  — , αφ\  διαχεχυμένος,  δια- 
λελυμένος. 

Zerfei'  len,  ν.  t.  h.  διαρρινάω,  χαταρ- 
ρινάω,  χαταχόπτω  διά  ^ίνης.  — , 
η.  (-β),  ή διαρρίνησις. 

Zerfe'tien , ν.  t.  h.  σπαράσσω,  χρε- 
ουργέω,  μαχαιροχοπέω  [πετσοκόβω]· 
χαταρραχύω,  Ααχίζω  χαταχουρελ- 
λιάζω,  ξεμαλλουρίζω*].  — , η.  (-»), 
ό σπαραγμός. 

Zerlief  sehen,  ν.  t.  h.  σπαράσσω,  δια- 
σπαράσσω , χατασπαράσσω , χρε- 
ουργέω,  χαταχρεουργέω,  χρεοχοπέω 
[πετσοκόβω], 

Zerflle'ssen,  v.i.ir.  (part.  zerflos' sen) 
8.  διαλύομαι,  διαρρυΊσχω,  διαρρέω, 
διαχέομαι,  διατήχομαι  [λυόνω].  in 
Thränen  — , τήκομαι  δαχρυρροών, 
έχχέομαι  είς  δάκρυα.  — , η.  (-s), 
ή διάλυσις,  ή άνάτηξις,  ή σύντηξις 
[τδ  λυώσιμον]. 

Zerfres  sen,  υ.  t.ir.  (part.  zerfres’sen) 
Λ.  διαβιβρώσχω,  χαταβιβρώσχω, 
διατρώγω,  χατατρώγω.  — , η.  (-s), 
ή άνάβρωσις,  ή διάβρωσις  [τδ  φά- 

, γωμ®]· 

Zerfrle  ren,  ν.  i.ir.  (part.  zerfrö'ren) 
8.  φθείρομαι  δπδ  τοΰ  κρύους  [ξε- 
παγιάζω]. 

Zerge  hen,  v.i.ir.  (part.  zergan'gen) 
8.  διαλύομαι,  διαλείβομαι,  διατήχο- 
μαι,  συντήχομαι,  άνατήχομαι  [λυό- 
νω]. — , η.  (-s),  ή διάλυσις,  ή άνά- 
τηξις,  τδ  σύντηγμα,  ή τήξις  [τδ 
λυώσιμον]. 

Zergei'sseln,  ν.  t.  h.  διαμαστιγόω,  χα- 
ταρραβδίζω. 

Zerglle'der-n,  ν.  t.  Λ.  μελίζω,  δια- 
μελίζω, άνατέμνω,  χαταμελίζω  χα- 
ταχόπτω μεληδόν.  (fig.)  διαρθρόω, 
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άναλύω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ό 
διαμελισμός,  ή άνατομή,  ό διαμέρι- 
σμά;. (fig·)  ή διάρθρωσις,  ή άνά- 
λυσι;.  -ungskunst,  /.  ( — ),  ή άνα- 
τομιχή,  ή άνατομία. 

Zerha  cken,  v.t.h.  χαταχάχτω,  λεπτό - 
χοχέω,  καταχρεουργέω,  μιστύλλω, 
διαμιστύλλω,  κατακοχανίζω  [λιανο- 
χοχάω,  λιανίζω]. 

Zerhäin'mern,  v.t.h.  κατασυντρίβω  διά 
σφυρίου,  σφυροχοχέω. 

Zerhauen,  ν.  t.  h.  χαταχάχτω,  δια- 
τέμνω. 

Zerkau  en,  υ.  t.  h.  διαμασάω,  κατα- 
μασάω. 

Zerklel'nen,  ν.  t.  h.  λεχτοχοχέω,  λε- 
αίνω,  λειοτριβέω  [λιανίζω,  λιανο- 
κοχάω]. 

Zerklo  pfen,  ν.  I.  h.  συντρίβω  κρούων, 
θραύω  έχικτυχών. 

Zerklüftet,  adj.  χαραδρώδης,  κεχαρα- 
δρωμένος. 

Zerkna  cken,  υ.  t.  h.  θραύω  συμχιίζων, 
συγκλάω,  συντρίβω  διά  συμχιέσεω;, 
συνθλίβω  [ζουλίζω,  τσακίζω]. 

Zerknt'cken,  ν.  t.  h.  διαχλάω,  χατα- 
χλάω,  χαταχάμπτω,  λυγίζω,  δια- 
λυγίζω  [τσακίζω]. 

Zerknlr'scb-en,  ν.  t.  h.  συντρίβω,  συν- 
θλίβω [ζουλίζω,  τσακίζω],  (fig) 
zerknirscht,  συντετριμμένο;  τήν 
χαρδίαν,  μετανενοημένος.  -ung,  /. 
(— )t  (fig)  ή συντριβή,  ή χατάνυξις, 
ή μετάνοια. 

Zerknittern,  lerknüflen,  ν.  t.  h.  £υασόω, 
συνθλάω  [ζαρόνω,  τσαλακάνω]. 

Zerko  chen,  ν.  t.  h.  χαθέψω  [χερισσο- 
βράζω]. 

Zerkra'lien,  v.t.h.  χαταμύσσω,  χατα- 
ξύω,  χαταχνάω,  διαχνίζω,  συγξύω 
[γριτσανίζω , τσαγχρουνάω,  τσουγ- 
γρανίζω]. 

Zerkrümeln,  υ.  t.  h.  χαταθρΰχτω, 
συνθρύχτω , θρύχτω , θρυλίσαω 
[θρύβω*,  θρουλίζω*,  θρουβαλιάζω]. 

Zerlas  sen,  v.t.ir.  (part.  zerlas'sen) 
Λ.  άνατήχω,  διατήκω,  συντήκω, 
διαλύω  [άναλυόνω*].  — , η.  (-s),  ή 
άνάτηξις,  ή σύντηξι;,  τδ  σύντηγμα, 
ή διάλυσις  [το  λυώσιμον]. 


Zerlau'  fen,  ν.  t.  ir.  (part.  zerlau'  fen) 
h.  κατασυντρίβω  τρέχων,  χατα- 
χατέω  [τσαλαχατέω].  — , v.t.ir.«. 
διαρρυΐσχω,  διαχέομαι,  διαλύομαι. 

Zerleg -bir,  adj.  μεριστά;,  διαιρετές, 
διαμεριστά;,  άναλυτύς.  -en,  ν.  t.  h 
διαιρέω,  διαμερίζω,  μερίζω,  δια- 
μελίζω, άνατέμνω,  καταχάχτιιΓ 
άχοσυνθέτω,  άναλύω.  -er,  τη.  (-S, 
I.  — ),  δ μεριστής,  δ διαμεριστής, 
χαταχδχτης.  -ung,  f.  ( — , pL 
-en),  δ διαμέρισμά;,  ή χαταχοχή, 
δ διαμελισμά;. 

Zerle  sen,  ν.  t.  ir.  (part.  zerle  sen)  k 
φθείρω  έχ  τής  χολλής  άναγνώσεως. 

Zerle'  ehern,  ν.  t.  h.  διατρυχάω,  δια- 
τετραίνω,  χατατρυχάω  [χάνω  χό- 
σχινον]. 

Zerium'  pen,  ν.  t.  h.  βακάω,  καταρρα- 
κόω  [χατακουρελιάζω,  ξεσχίζω,  ξε- 
μαλλουρίζω’].  zerlumpt,  πολυσχι- 
δής,  βαχώδης  [χαταχουρ «λιασμένος, 
ξεμαλλουρισμένο;*]. 

Zermah  len,  r.  t.  h.  καταλέω,  άλευρο- 
xotio). 

Zermafm-en,  v.t.h.  λεαίνω,  λειοτριβέω 
λεπτοχοπέω , χαταθρύχτω , χατα- 
τρίβω,  χατακοχανίζω  [λιανίζω,  λι- 
ανοχοχανίζω].  zermalmt,  λειοτρι- 
βή;.  -ung,  /.  (— ),  ή λέανσι;,  ή 
χατάτριψις,  ή θρύψις,  ή λεχτο- 
χοχία,  τδ  λεπτδν  χοχάνισμα. 

Zermar  tern,  ν.  t.  h.  κατατρύχω,  χακου- 
χέω,  έκδέρω,  χαταβασανίζω,  χατα- 
τυραννέω,  »σταυρόνω«.  sich  — , ν.  τ. 
h.  χατατρύχομαι,  χαταβασανίζομαυ 

Zerme'tten , ν.  t.  h.  χαταχρεο υργέω 
[χετσοχάβω], 

Zernag-en,  ν.  t.  h.  διαβιβρώσχω,  δια- 
τρώγω,  χαταβιβρώσχω,  έκτρώγ». 
κατατρώγω.  -ung,  /.  ( — ),  ή διά- 
βρωσις,  ή άνάβρωσις,  »τδ  φάγωμα*. 

Zernich  ten,  s.  Vernichten. 

Zerpelf  sehen , v.  t.  h.  διαμαστιγάω , 
βαβδίζω,  ξυλοχοχέω  [σακατεύω  εις 
τδ  ξύλον]. 

Zerpla'tsen,  ν.  *.  s.  καταρρηγνύομαι, 
διαρρηγνύομαι,  έχρηγνύομαι,  άναρ- 
ρηγνύομαι  [ξεσχάνω,  σχάνω,  ξι- 
σχάνω]. 
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Zerpres'sen,  v.t.h.  διαθλίβω,  συμπιέζω 
[ζουλίζω]. 

Zerpru  geln,  v.t.h.  διαμαστιγόω  [σπάνω 
ei;  τδ  ξύλον]. 

Zerquetseh-en,  v.t.h.  συνθλάω,  κατα- 
θλάω,  συνθλίβω,  συντρίβω,  χατα- 
συντρίβω  [τσαχίζω,  ζουλίζω],  -ung, 
/ ( — > pl.  -en),  ή σύνθλιψι;,  ή 
σόντριψις,  τδ  κάταγμα  [τδ  ζούλισμα, 
τδ  τσάχισμα]. 

Zerraufen,  υ.  t.  Λ.  διατίλλω,  τίλλω, 
(δια)σπαράττω  [σουρομαδάω,  σουρο- 
μαλλιάζω]. — , η.  (-s),  ή τίλσις,  δ 
τιλμός,  ο σπαραγμό;  [τδ  σουρο- 
μάδισμα], 

Zerr  bild,  η.  (-es,  pl.  -er),  ή γελοιο- 
γραφία. 

Zerreib' .bür,  adj.  τριπτό;,  ψαθυρό;, 
εύθρυπτο; , έπιδεκτιχδ;  θρύψεω; 
[θρουβαλιστό;*].  -bärkeit,  /.  ( — ),  ή 
ψαθυρότης,  τδ  ευθρυπτον.  -en,  ν. 
t.  ir.  (pari,  zerrie'ben)  h.  χατα- 
τρίβω,  συντρίβω,  θρύπτω,  χατα- 
θρυπτω,  συνθρύπτω,  λεαίνω,  θλυ- 
λίσσω  [θρουλίζω*,  θρουβαλιάζω’]. 
-lieh,  adj.  s.  Zerreibbar.  -Ilehkeit, 
8.  Zerreibbarkeit.  -ung,  /.  (— , 
pl.  -en),  ή θρύψε;,  ή λέανσι;,  ή 
χατάτριψι;  [τδ  θρούλισμα*]. 

Zerrelss'-bar,  adj.  σχιστό;,  έπιδεχτι- 
χδ;  σχίσε  ως.  -en,  ν.  t.  ir.  ( part . 
zerrissen)  h.  σχίζω,  διασχίζω, 
χατασχίζω  [ξεσχίζω]·  διαρρηγνύω, 
διασπάω,  σπαράσσω,  χατασχύλλω, 
χατασπαράσσω  [χαταξεσχίζω].  von 
einem  wilden  Thiere  zerrissen 
werden,  γίνομαι  θηρεόβρωτο;.  — , 
v.  i.  ir.  β.  σχίζομαι,  διαρρηγνύομαι, 
sich  — , ν.  r.  ir.  h.  (fam.)  χατα- 
χουράζομαι,  κατασκοτώνομαι.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή σχίσι;,  ή διά- 
σχισις,  ή χατάσχισι;  [τδ  σχίσιμον, 
το  ξέσχισμα]·  ή διάσπασι;,  δ δια- 
σπασμός,  δ σπαραγμό;. 

Zer'ren,  ν.  I.  h.  έλκω,  σύρω,  έλχέω 
[τραβοχοπάω]. 

Zerrinnen,  v.i.ir.  {part.  zerronnen) 
8.  διαρρέω,  διαχέομαι,  διαλύομαι, 
s.  Zerniossen.  [fig.)  wie  ge- 
wonnen so  zerronnen,  άλών  φόρ- 


τος ίνθεν  ήλθεν  Ινθ’  Ιβη  [άνέμου 
μαζώματα  διαβόλου  σχορπίσματα, 
άνεμομαζώματα  διαβολοσχορπίσμα- 
τα  od.  άνεμοσχορπίσματα’]. 

Zerrls'sen  (s.  Zerreissen),  adj.  έσχι- 
σμένο;-  βακώδης , έρραχωμένο; 
[κουρελιασμένο;],  -heit,  /.  (— ),  ή 
σχίσι;,  τδ  σχίσμα,  ή διάρρηξις. 

Zerrl'tzen,  ν.  t.  η.  άμύσσω,  χαταμύσσω, 
διαχνίζω  [τσουγγρανίζω,  τσαγγουρ- 
νώ,  τσαγγουρνομαδ(ι)ώ*]. 

Zerrühren,  ν.  t.  Λ.  τορύνω,  τορυνάω, 
άναταράσσω,  (συν)ταράσσω. 

Zerru  pfen,  «.  t.  h.  τίλλω,  διατίλλω, 
μαδάω  [σουρομαδώ*],  S.  Zerraufen. 

Zerrüt't-en,  v.t.h.  ταράττω,  διαταράσ- 
σω , συνταράσσω , χαταταράσσω. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή διατάρα- 
ξις,  ή συντάραξις,  ή χατατάραξι;. 

Zersä  gen,  ν.  t.  η.  διαπρίω,  χαταπρίω, 
χαταπριονίζω.  zersägt,  διάπριστος. 
— , η.  (-8),  ή πρΐσι;,  ή διά  πριο- 
νίου  χαταχοπή. 

Zerschäben,  ν.  t.  h.  καταξέω,  χαταξύω, 
«·  χαταγλύφω.  — , η.  (-s),  ή χατά- 
ξυσι;. 

Zerschel  len,  v.t.h.  χαταρρ ηγνύω,  διαρ- 
ρηγνύω παταγωδώς,  κατασυντρίβω. 
— , ν.  L 8.  χαταροηγνύομαι,  διαρ- 
ρηγνύομαι παταγωδώς. 

Zerschle'ssen , ν.  t.  ir.  {part.  zer- 
schos'sen)  h.  χαταπυροβολέω. 

Zerschlagen,  v.  t.  ir.  {pari,  zer- 
schlagen) h.  χαταθραύω,  συντρί- 
βω, κατασυντρίβω,  συνθραύω  [χα- 
τασπάνω,  χατατσακίζω].  {fig.)  wie 
— , κατάκοπος,  χατατετρυμένος, 
καταβεβλημένο;  [κατασκοτωμένο; , 
άποχαμωμένος,  σακατεμένος,  άπο- 
σταιμένο;].  eich  — , ν.  r.  ir.  h.  διαρ- 
ρηγνύομαι, συνθραύομαι-  ναυαγέω, 
άστοχέω,  άποτυγχάνω,  ματαιόνομαι. 

Zerschinel'ssen,  ν.  t.  ir.  {part.  zer- 
schmis'sen)  h.  συντρίβω  χαταρ- 
ρίπτων,  χαταθραύω,  χατατινάσσω, 
s.  Zerschlagen. 

Zerschmelzen,  υ.  t.  reg.  <L·  ir.  {part. 
zerschmolzen)  h.  συντήκω,  άνα- 
τήχω,  διατήχω,  διαλύω  [λυόνω, 
άναλυόνω*].  — , η.  (-8),  ή τήξις, 
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ή άνάτηξις,  ή σύντηξις,  τδ  σύν- 
τηγμα,  ή διάλυσι;  [rö  λυώσιμον], 

Zerschmet'ter-n,  ν.  t.  h.  χαταθραύω, 
κατασυντρίβω"  χατασφενδονάω,  κα- 
τατινάσσω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή θραΰσις,  ή σύντριψις. 

Zerschneld-en,  ν.  t.  ir.  (part.  zer- 
schnitten) h.  διατέμνω,  κατατέ- 
μνω, διαμερίζω,  διαμελίζω,  χατα- 
χόπτω,  σπαράσσω,  κρεουργέω  [κομ- 
ματιάζω]. -nng,  /.  (— ),  ή διατομή, 
ή κατατομή,  ή χαταχοπή. 

Zerschnippeln,  sersehnl tseln,  ν.  t.  h. 
λεπτοχο πέω,  λεαίνω  [λιανίζω,  ψ*" 
λοχόβω]. 

Zerseti'  -bar,  adj.  έπιδεχτιχός  άποσυν- 
θέσεως,  άναλύσιμος.  -en,  ν.  t.  Λ. 
άποσυνθέτω,  άναλύω.  sich  — , ν. 
r.  Λ.  άποσυντίθεμαι,  άναλύομαι. 
-nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άποσύν- 
θεσις,  ή άνάλυσις.  -nngsknnst,  /. 
( — ),  ή άναλυτιχή. 

Zerspaf  t-en,  v.t.ir.  (part . zerspal'ten) 
Α.  διασχίζω,  άνασχίζω,  σχίζω.  sich 
— , v.  r.  ir.  h.  διασχίζομαι,  σχίζο- 
μαι. -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή σχίσις, 
ή διάσχισις,  τδ  σχίσμα. 

Zerspllt'ter-n,  ν.  t.  h.  χαταθραύω,  κα- 
ταθρύπτω, συντρίβω,  άναρρηγνύω, 
άνασπάω,  διασπάω,  (fig .)  διασκορ- 
πίζω. βίπτω  είς  τδν  αέρα,  κατα- 
ναλίσκω μάτην.  — , ν.  ι.  ι.  άναρ- 
ρηγνύομαι,  άνασπώμαι,  διασπώμαι. 
άποβαίνω  μάταιος,  ναυαγέω.  -nng, 
/.  ί — , pl.  -en),  ή χατάθραυσις, 
ή θραΰσις*  ή διάσπασις,  ο δια- 
σπασμός. 

Zerspren'gen,  υ.  t.  h.  άναρρ ηγνόω,  άνα- 
σπάω , άνατινάσσω  παταγωδώς , 
διαρρηγνύω,  διασφενδονάω. 

Zerspringen,  ν.  i.  ir.  (part.  zer- 
sprun'gen)  *.  διαρρηγνύομαι,  άναρ- 
ρηγνύομαι,  διασφενδονώμαι. 

Zerstampfen,  υ.  t.  h.  χαταπτίσσω, 
λεπτοκοπέω,  κατασυντρίβω,  κο- 
πανίζω, χαταχοπανίζω  [χοντροχο- 
πανίζω,  γουδοχοπανίζω]. 

Zerstän'b-en,  v.t.h.  xovtouotito  [χάμνω 
πάσπαλον*].  (fig·)  διασκορπίζω, 
-nng,  /.  ( — ),  δ διασκορπισμός. 


Zerste'ehen,  v.t.ir.  (part. zersto'chen) 
h.  διαχεντέω,  διατρυπάω  [σουβλίζω]. 
— , η.  (-«),  ή διαχέντησις. 

Zerstieben,  v.i.ir.  (part.  zerstöben) 
8.  διασκορπίζομαι,  διασιρενδονώμαι 
[γίνομαι  φύλλα  φτερά*]. 

Zer  ster-bar,  adj.  φθαρτός,  έξολοθρεό- 
σιμός.  — bSrkeit,  /.  ( — ),  τδ  φθαρ- 
τόν, ή φθαρτότης.  -en,  ν.  t.  h. 
χαθαιρέω,  έκπορθέω,  άναστατόω, 
ίξολοθρεύω , καταστρέφω.  von 
Gmna  aus  — , χαθαιρέω  εις  έδα- 
φος, χατασχάπτω  έχ  θεμελίων 
[ξεθεμελιόνω,  ξεχαλαρόνω*].  -ent, 
adj.  καταστρεπτικός,  ίξολοθρευτι- 
κός.  -er,  τη.  (-»),  ό άνατροπεός,  ό 
πορθητής,  δ άναιρέτης,  δ όλετήρ, 
δ λυμαντήρ,  δ έξολοθρευτής,  δ χα- 
ταστροφεός  [δ  χαλαστής],  -nng,/. 
( — , pl.  -en),  ή έχπόρθησις,  ή άνα- 
τροπή,  ή χαθαίρεσις,  ή καταστροφή, 
ή έξολόθρευσις. 

Zerstöss-en,  ν.  t.  ir.  (part.  zeretö’ssen) 
Λ.  χατατρίβω,  κατασυντρίβω,  χα- 
ταχοπανίζω. -nng,  /.  ( — , pl.  -e«), 
ή χατάτριψις,  ή σύντριψις,  τδ  χο- 
πάνισμα. 

Zerstreiten,  t>.  t.  h.  διασπείρω'  δια- 
σκεδάζω, διαφορέω,  διασκορπίζω 
[σκροπίζω*,  σχροπώ*].  άποσπάω, 
περισπάω,  άπασγολέω.  zerstreut, 
άφηρημένος.  sich  — , ν.  r.  Α.  δια- 
σκορπίζομαι, διασκεδάζομαι.  (fig.) 
τρέπομαι  πρδς  άνεσιν,  δεαχέομαι 
τήν  γνώμην,  διασκεδάζω  [ξεσχο- 
τίζομαι,  ξεσιχλεντίζω]. 

Zerstreut,  adj.  διεσπαρμένος,  διεσχε- 
δασμένος,  διεσχορπισμένος,  σκορη- 
στός  [σκροπιστός*].  (fig.)  διατετα- 
ραγμένος,  άσόννους,  άπρόσεχτος, 
άπόνους,  άπονενοημένος,  άφη- 
ρ η μ έ ν ο ς [ξεχασμένος,  ξεχασιάρη;’], 
-beit,  /.  ( — ),  ή άπόνοια,  ή άπρο- 
σεξία. 

Zerstreu  nng,  f.  ( — , pl.  -en),  ή δια- 
σπορά,  ή διαφόρησις,  δ διασκορπι- 
σμός.  (fig.)  δ περισπασμός,  ή από- 
νοια,  ή άπροσεξία  [δ  ξεγασμός].  ή 
άνεσις,  ή δαθυμία,  ή διασκέδασι;. 
-ssneht,  /.  ( — ),  ή φιλοδονία,  ή 
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φιληδία.  -»süchtig,  adj.  φιλήδονος, 
φιλοτερπής. 

Zerstüek-eln,  -en,  v.  t.  h.  χερματίζω, 
κατακερματίζω,  διαμελίζω,  κατα- 
μερίζω, διαμερίζω,  (δια)μιατύλλω, 
τεμαχίζω  [κομματιάζω,  κατακομ- 
ματιάζω]. -elung,  -eng,/.  (— , pl. 
-en) , δ κατακερματισμός,  ό δια- 
μελισμάς,  δ διαμέρισμά?,  6 τεμα- 
χισμός [τδ  χομμάτιασμα], 

Zerstüm'meln,  ν.  t.  h.  άναπηράω  παντά- 
πασι,  καταστρέφω  διά  χολοβώσεως 
[χαταμισεράνω*]. 

Zerthril'-bär,  adj.  μεριστάς.  -en,  ν.  t. 
h.  διαμερίζω,  μερίζω,  χαταμερίζω, 
διχάζω,  διαιρέω,  μοιράζω,  δια- 
μοιράζω' διαφορέω , διασχορπίζω , 
διαλύω,  sieh  — , υ.  r.  h.  διαμερίζο- 
μαι,  διχάζομαι,  διαιρέομαι.  -end, 
adj.  διαιρετικά?,  μεριστικά?'  δια- 
λυτιχός,  διαφορητιχάς.  -nng,  /.  ( — , 

fl. -en),  δ μερισμός,  δ διαμέρισμά?, 
καταμερισμός,  ή χαταμέρισις,  ή 
διαίρεσις  [τδ  μοίρασμα,  ή μοιρασιά], 
ή διαφάρησι?,  ή διάλυσις. 
Zertrenn-en,  ν.  t.  h.  διαχωρίζω  [ξεχω- 
ρίζω], διαλύω,  παραλύω  [ξεπαρα- 
λυώ’,  ξηλάνω].  -lieh,  adj.  διαχωρι- 
στάς.  -nng,  /.  ( — ),  δ διαχωρισμός, 
ή διάλυσις. 

Zertreten,  ν.  t.ir.  ( part . zertre'ten) 
Λ.  χαταπατέω,  συμπατέω  [τσαλα- 
πατάω,  τσαλοπατώ*].  — . n.  (-β), 
ή χαταπάτησις,  τδ  χαταπατημα  [τδ 
τσαλαπάτημα]. 

Zertrfim'ruer-n,  ν.  t.  h.  χατερείπω,  κα- 
ταστρέφω, χαταθραύω.  -nng,./. 
( — ),  ή καταστροφή,  s.  Zerstörung. 
Zerw  el'chen,  ν.  t.  h.  διαλύω  έντος 


ύγροΰ,  διυγοαίνω.  — , ν.  ί.  β.  δια- 
λύομαι έν  ογρψ.  — , ».  (-*),  ή δίε- 
σις,  ή έν  δγρψ  διάλυσις. 

Zerwer'fen,  ν.  t.ir.  (pari,  zerworfen) 
h.  θραύω  χαταρρίπτων,  χαταθραύω, 
κατασυντρίβω'  διαρρίπτω,  διασχορ- 
πίζω,  διαφορέω.  — , ν.  (-s),  ή 
διάρριψις. 

Zerwüh  len,  ν.  t.  h.  διορύσσω,  δπο- 
ρύσσιυ,  δποσχάπτω,  φθείρω  σχα- 
λεύων. 


Zerwürf  nlss,  n.  (-es,  pl.  -e),  ή διχό- 
νοια, ή διχοστασία,  ή βήξις. 

Zeriau'sen,  ν.  t.  h.  σπαράσσω,  κατα- 
σχύλλω  [χαταξεσχίζω]'  χατατίλλω 
[σουρομαδώ*]. 

Zeriu'pfen,  ν.  t.  Λ.  διατίλλω,  χατατίλλω, 
τίλλω  [σουρομαδώ*].  — , n.  (-S),  ή 
τίλσις.  6 τιλμός  [τδ  σουρομάδισμα*]. 

Zeriwfcken,  ν.  t.  h.  θραύω  χνίζων 
[σπάνω  τσιμπώντας], 

Ze'terlinl.  Χριστδς  καί  Παναγία!  Πανα- 
γία μου!  μάνα  μου  [χαχδν  τά’παθα]! 
— und  Mord  schreien,  άναβοάω 
είς  οίμωγήν,  φωνάζω  μέχρις  ού- 
ρανοΰ,  δεινώς  άναβοάω.  -gesthrel,  η. 
(-»),  η δεινή  βοή,  αΐ  δειναί  κραυταί. 

Zettel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ  δελτίον. 
τδ  χαρτίδιον,  τδ  γραμματίδιον  [τδ 
χαρτάχι].  τδ  έπίοημα,  τδ  πιττά- 
χιον.  δ στήμων,  τδ  στημόνων. 
(Mieths-) — , τδ  ένοιχιαστήρων. 
(Anschlag-) — , τδ  τοιχοκόλλημα,  ή 
άγγελία.  -bank,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
τράπεζα  [ή  έκδίδουσα  χαρτονόμι- 
σμα]. -banm,  m.  (-en,  pl.  -bäume), 
τδ  άντίον  [τδ  άντί,  τδ  διαστήρι}. 
-η,  ν.  t.  h.  διάζομαι,  στημονίζο- 
μαι.  διασκορπίζω,  διασπείρω.  -träger, 
τη.  (-»,  pl.  — ),  δ κομιστής  δελτίων, 
δ δελτιοφόρος. 

Zeug,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ύφασμα,  »τδ 
πανίον«  [τδ  πανί],  τά  σκεύη  [τά 
χρειασίδια*]'  τά  έργαλεϊα  [τα  συ- 
χερικά*,  τά  συχέρια*].  τδ  δλικόν, 
ή υλη.  τδ  πράγμα,  seidenes,  wol- 
lenes — , ύφασμα  μετάξινον,  βαμ- 
βάχινον.  (fig.)  er  hat  das  — dazu, 
έχει  Ικανότητα  πρδς  τούτο,  was 
aas  — hält,  όσον  ϊνεστι,  χαθ’  όσον 
είνε  δυνατόν,  unnützes— , πράγματα 
άνάξια  λόγου,  περιττά  πράγματα, 
dummes  — , albernes  — , άνοη- 
σίαι,  λήροι  χαΐ  ωλήναφοι  [χουτα- 
μάραις,  μασκαραλίκια],  was  ist 
das  flir  ein  — ? τί  πράγματα  eW 
αύτά;  τί  χατάστασις  ειν  αύτή; 

Zeug’-ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  είδος 
υφάσματος,  -artig,  adj.  δφασματο- 
ειοής.  -drucker,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ 
τυπωτής  δφασμάτων. 
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Zeuge,  m.  (-H.  pl.  -η),  δ μάρτυς  [δ 
μάρτυρας],  einen  -n  stellen,  προσ- 
άγω (έπάγω)  μάρτυρα.  Gott  sei 
mein  — , θεός  μοι  μάρτυς  ϊστω, 
μάρτυς  μου  6 θείς.  einen  — ab- 
geben, γίνομαι  μάρτυς.  zum  -η 
anrufen,  καλέω  μάρτυρα,  έπι- 
μαρτύρομαι.  zum  -η  nehmen, 
προσλαμβάνω  μάρτυρα,  als  — auf- 
treten,  έμφανίζομαι,  παρουσιάζο- 
μαι μάρτυς.  falscher  — . ό Φευδό- 
μαρτυς.  falscher  — sein,  ψευδο- 
μαρτυοέω.  ohne  — , άμάρτυρος. 

Zeu'ge-glled,  η.  (-es,  pl.  -er),  το  γεν- 
νητιχδν  (τδ  γόνιμον)  μόριον.  -kraft, 
/■  ( — )»  ή γεννητεχή  (ή  γενεσιουρ- 
γός) δύναμις. 

Zcu'gen,  ν.  t.  h.  γεννάω,  παιδοποιέω, 
τεχνοποιέω.  — , υ.  i.  h.  μαρτυρέω’ 
διαμαρτυρέω.  wider  Jemanden  — , 
χαταμαρτυρέω  τινός.  falsch  — , 
ψευδομαρτυρία),  das  zeugt  von 
seiner  Faulheit,  τούτο  είνε  μαρ- 
τύριον  τής  δχνηρίας  του.  -d,  γεν- 
νητιχός,  γενεσιουργός. 

Zeugen-aussäge,  /.  (— , pl.  -η),  ή 
μαρτυρία,  τδ  μαρτΰριον,  ή κατά- 
θεσις  τών  μαρτύρων,  -beweis,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  η διά  μαρτύρων  άπό- 
δειξις.  -eld,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ 
ορχος  τών  μαρτύρων,  —verhör , η. 
(-s,  pl.  -e),  ή έξέτασις  τών  μαρ- 
τύρων. 

Zeu  ger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ γεννήτωρ, 
δ γεννητής,  δ γενετήρ.  -ln,  /.  (— , 
pl.  -nen),  ή γεννήτειρα,  ή γενέ- 
τειρα. 

Zeug'-fabrik, /.  ( — . pl.  -en),  τδ  ΰφα- 
σματουργεϊον,  το  έργοστάσιον  δφα- 
σμάτων.  -fabrikant,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  δ ύφασματουργός.  -bandel,  τη. 
(-s),  ή έμπορία  δφασμάτων.  -haus, 
η.  (-es,  pl.  -näuser),  τδ  δπλοστάσιον, 
τδ  δπλοφυλάκιον. 

Zeugin,  /.  (— , pl.  -nen),  ή μάρτυς, 
ή μαρτυρούσα  γυνή. 

Zeug'ma,  η.  (-s,  pl.  -s  & -inen),  τδ 
βητορικδν  ζεύγμα. 

Zeug'-macber,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δφα- 
σματουργός,  δ τεχνίτης  υφασμάτων. 


-nanufakiur,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
τεχνουργεΤον  δφασμάτων,  τδ  δφα- 
σματουργεϊον. 

Zeugfnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τδ  μαρτύ- 
ριαν, ή μαρτυρία,  schriftliches  — , 
τδ  μαρτύριον,  »τδ  μαρτυρικόν«.  — 
eines  abwesenden  Zeugen,  ή έχ- 
μαρτυρία.  ein  — ablegen,  μαρτυ- 
ρέω. ein  — für  etwas  ablegen, 
παρέχω  μαρτυρίαν  πνός.  falsches 
— , ή ψευδομαρτυρία.  τδ  ψευδο- 
μαρτύριον.  ein  falsches  — ab- 
legen, ψευδομαρτυρέω. 

Zeug'schinled,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ έρ- 
γαλειοποιός. 

Zeu  gung,  /.  (— , pl.  -en),  ή γένεσις, 
ή γέννησις,  ή γονή.  — von  Kin- 
dern, ή παιδογονία,  ή παιδοποιία, 
ή τεκνοποιία,  ή παιοοποίησις,  ή 
τεκνογονία,  ή τεκνοποίησες,  ή τέκνω- 
σις.  starke  — , ή πολυγονία,  ge- 
ringe — . ή όλιγογονία. 

Zen  gungs-ßhlg,  adj.  γεννητ ικός,  γόνι- 
μος, γενεσιουργός,  -ßhigkelt,  /.( — ), 
τδ  γόνιμον,  ή γενεσιουργός  δύναμις, 
ή γονιμότης.  -glled,  η.  (-es,  pl. 
-er),  τδ  γεννητιχδν  μόριον.  -kraft. 
/.  ( — ),  ή γεννητιχή  (ή  γενεσιουρ- 
γός) δύναμις.  -reife,/.  ( — ),  ή γό- 
νιμος ήλιχία.  -thelle,  τη.  pl.  τά  γεν- 
νητιχά  μόρια,  -unfähig,  adj.  άνί- 
χανος  πρδς  γονήν.  -Unfähigkeit,  f 
(— ),  ή άδυνασία  γονής·  ή δρχι- 
πέδη.  -mmegen,  η.  (-s),  ή γενε- 
σιουργός δύναμις,  τδ  γόνιμον. 

Zeug' -Wägen,  τη.  (-S,  pl. — ),  ή αμαςα 
δπλοσκευής.  -wärter,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ δπλοφύλαξ.  -weher,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  δ δφαντουργός,  δ όφάντης. 

Zlbeth',  τη.  (-s),  -kalte,  /.  ( — , pl. 
- η),  ζώον,  ή μοσχογαλή. 

Zl'eke,  /.  (— , pl.  -n),  s.  Zicklein. 

Zlck'ehen,  Zlck'leln,  n.  (-s,  pl.  — ),  ό 
έριφος,  τδ  αίγίδιον,  τδ  έρίφιον  [τδ 
βίφι].  weibliches  — , τδ  θήλυ  έρί- 
φιον [ή  μουσκοΰλα*]. 

Zick' zack,  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή πολυ- 
φωνία, ή άγκωνογραμμία.  -lg,  adj. 
πολυγωνοειδής , άγχωνόγραμμος. 
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-weg,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ πολύγωνος 
δρόμος. 

Zi  der,  τη.  (-8),  ό μηλίτης  οίνος. 

Zie'che,/.  ( — , pl.  -n),  τδ  περίστρωμα, 
το  περικάλυμμα  [ή  σένια]. 

Ziefer,  η.  (-8,  pl.  -η),  το  ζωϊφιον, 
τδ  Ιντομον  [το  μαμμοΰνι],  -lehre, 

/.  ( — ),  ή ένμοτολογία. 

Ziege,  /.  (— , pl.  -η),  ή αΓξ  [ή 
αίγα*,  ή γίδα,  ή κατσίκα,  τδ  κατσί- 
xt].  kleine  — , junge  — , τδ  αίγί- 
διον  [τδ  κατσικάκι].  die  einjährige 
— , η χίμαρος  [τδ  στειρόριφον*,  ή 
μουσκοΰλα*].  -n  essend,  αίγοφά- 
γος.  mit  dem  Gesicht  einer  — , 
αίγοπρόσωπος.  zur  — gehörig, 
αΓγεος,  αΓγειος  [γιδίσιος,  γιτσικός*, 
χατσιχίσιος]. 

Zie'gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή πλίνθος 
[τδ  τοΰβλον]·  (Dach-)-,  δ κέραμος, 
ή κεραμίς  [τδ  κεραμίδι],  mit  -η 
decken,  κεραμιδόω,  χαραμόω,  κα- 
λ.υπτηρίζω.  — machen,  streichen, 
πλινθεύω , πλινθουργέω , πλινθο- 
ποιέω,  πλινθουλχέω.  — brennen, 
ύπτάω  πλίνθους,  πλινθεύω  [ψήνω 
κεραμίδια],  -ähnlich,  -artig,  adj. 
στλινθοειδής'  κεραμοειδής.  -brennen, 
η.  (-s),  ή πλινθεία,  ή πλινθουργία, 
ή πλινθοποιία.  -hrenner,  τη.  (-s,  pl. 

— ),  δ πλινθουργός,  ό πλινθουλχός, 
δ πλινθευτής,  ο πλινθόβαψ  [δ  κερα- 
μιδάς, δ τουβλατζής].  -brenneref,/. 

( — , pl.  -en),  το  πλινθεϊον,  τδ 
πλινθουργεΐον.  -dach,  η.  (-es,  pl. 
-dicher),  ή κεραμωτή  στέγη,  τδ 
κεραμωτόν,  τδ  κερααίδωμα.  -decker, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  ο κεραμωτής,  δ 
κεραμιδωτής.  -el',  /.  ( — , pl.  -en), 
τδ  πλινθουργεΐον,  τδ  χεραμοποιείον. 
-erde, /.(—),  ή κεραμίς  γή,  ή κερα- 
μΐτις,  »τδ  κεραμόχωμα«.  —förmig, 
adj.  πλινθοειδής,  πλινθωτός.  — , 
adv.  πλινθηδόν.  -hätte,  /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  πλινθεϊον,  τδ  πλινθουργεΐον. 
-mauer,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  πλίν- 
Ihvov  τείχος,  -mehl,  η.  (-s),  τδ  έκ 
κεραμίδων  χώμα.  -Öfen,  τη.  (-8, 
pl.  -Öfen),  ή κεραμευτική  κάμινος, 
-platte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κεραμίνη 


Ziegenwolte. 

πλάξ.  -ritfa,  adj.  έρυθρδς  ώσπερ 
πλίνθος,  κεραμόχρους.  -scheune,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  πλινθεϊον  [τδ  πλι- 
θαρειό,  τδ  κεραμάδικο].  -stein,  τη. 
(-s,  pl.  -e),  ή πλίνθος  [τδ  τοΰβλον]. 
-streichen,  η.  (-8),  ή πλινθουργία, 
ή πλινθοποιία,  ή πλινθεία.  -slret- 
cher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ πλινθουρ- 
γός,  δ πλινθοποιός  [δ  κεραμιδάς,  δ 
τουβλατζής],  -wand,  /.  ( — , pl. 
-wände),  ο κεράμινος  τοίχος. 

Zle'gen-ärt,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  είδος 
αϊγός.  -artig,  adj.  αίγοειδής.  — 
im  Gesicht,  αίγοπρόσωπος.  -äuge. 
η.  (-8,  pl.  -η),  δ όφθαλμδς  αίγός. 
-äugig,  adj.  αίγωπός.  -hart,  tn. 
(-es,  pl.  -härte),  δ αΓγειος  πώγων, 
τδ  γένειον  αίγός'  δ τραγοπώγων,  δ 
σφηνοπώγων,  δ τραγογένης.  -bock, 
τη.  (-es,  pl.  -bücke),  δ τράγος, 
-böckchen,  -böcklein,  n.  (-8,  pl. 
— ),  δ τραγίσκος  [τδ  τραγάκι]. 
-feil,  τι.  (-es,  pl.  — e),  ή αίγή,  ή 
ίξαλή,  τδ  δέρμα  αίγός  [ή  γιδοπρο- 
βειά].  -fleiscn,  η.  (-es),  τδ  αΓγειον 
κρέας  [τδ  γιδίσιο,  τδ  γιτσικδ*  κρέ- 
ας]. -haar,  η.  (-8,  pl.  -e),  ή αίγεία 
θρίξ  [ή  γιδότριχαί.  αΐ  τρίχες  αί- 
γός, ό αΓγεος  μαλλός  [τδ  γιδόμαλ- 
λον].  — füss,  m.  (-es,  pl.  -fasse) , 
δ ποΰς  αίγός.  -herde,  f.  ( — , pl. 
-η),  ή άγέλη  αίγών,  τδ  αίπόλιον 
[τδ  γιδοκούραοον*].  -hlrt,  τη.  (-en, 

fd.  -en),  ό αίπόλος,  δ αίγελάτης 
δ γιδοβοσκός,  δ γιδάρης*],  -born, 
η.  (-s,  pl.  -hörner),  τδ  χέρας  αίγός. 
-käse,  τη.  (-s),  δ αΓγειος  τυρός  [τδ 
γιτσικδν*  τυρί],  -lamm,  η.  (-es,  pl. 
-lämmer),  τδ  έρίφιον.  —Jeder,  n.  (— β), 
τδ  αΓγειον  δέρμα  [τδ  γιδοτόμαρον]. 
-melker,  τη.  (-8,  pl.  — ),  πτηνδν, 
δ αίγοθήλας  [δ  βυζάστακας*].  — Hilst, 
τη.  (-es),  ή σφυράς,  ή σπυράς,  δ 
σπύραθος,  τδ  σπύρδανον  [ή  αίγο- 
βερβελήθρα*,  ή τριβηλιά  γίδας], 
-peter,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ή ίδιοπαθη- 
τική  παρωτϊτις  (νόσος),  -stall,  τη. 
(— S,  pl.  -Ställe),  ή μάνδρα  αίγών. 
-wolle,  /.  ( — ),  oi  μαλλδς  αίγών, 
τδ  αίγόμαλλον. 
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Zie'ger,  m.  (-»,  pl.  — ),  6 μελιλώτι- 
νος  τυρός,  s.  Kräuterkäse. 

Ziegler,  m.  (-»,  pl.  — ),  ό πλινθουρ- 
γός  [4  κεραμιδάς],  B.  Ziegel- 
brenner. 

Zieh' band,  n.  (-es,  pl.  -binder),  6 
£υτήρ,  6 βυταγωγεύς,  τό  έπίσπα- 
στρον  [r  συράιμη].  -bank,  /.  ( — , 
pl.  -kknae),  το  τραπέζιου  έλασμα- 
τουργίας.  -brücke,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή κινητή  (ή  περιαιρετή)  γέφυρα,  ή 
έπεβάθρα.  -brunnen,  τη.  (-*,  pl.  — ), 
τό  φρέαρ  [τό  πηγάδι]. 

Zie  hen,  v.t.ir.h.  σύρω,  ϊλχω  [σέρνω*, 
τραβάω]-  έπισύρω,  έπάγω,  προσ- 
ελκύω. τρέφω,  έχτρέφω  [αναθρέφω], 
die  Pferde  — den  Wagen,  ol 
ίππο»  σύρουσι  τήν  άμαξαν,  den 
Degen  — , ίλχω,  έξέλχω,  άνα- 
σπάω  το  ξίφος,  ξιφουλχέω  [τρα- 
βάω τό  σπαθί,  ξεσπαθόνω].  einen 
Stein  — , χινέω  πεσσόν,  strom- 
aufwärts — , βυμουλχέω  άνά  τόν 
ποταμόν,  die  Achseln  — , χινέω 
τους  ώμους,  den  Hut  vor  Je- 
mandem — , άφαφέω  τόν  πΐλόν 
μου  εΓς  τινα,  άποκαλύπτομαι  τήν 
χεφαλήν  ένώπιόν  τίνος,  die  Luft 
in  sich  — , είσπνέω  τόν  αέρα,  den 
Beutel  — , έξάγω  τό  βαλάντιον. 
ein  Loos  — , χληρόω  [τραβάω 
λαχνόν],  iu  die  Höhe  — , άνα- 
σόρω,  άνέλχω.  die  Augenbrauen 
in  die  Höhe  — , άνασπάω  τάς 
όφρΰς.  Wasser  aus  dem  Brunnen 
— , άντλέω  (άνασύρω*)  ύδωρ  έχ 
τού  φρέατος.  ein  Schiff  ans  Land 
— , άνέλχω  πλοΐον  είς  τήν  ξηράν. 
ein  Schiff  ins  Meer  — , χαθέλχω 
πλοΐον  είς  τήν  θάλασσαν,  an  sich 
— , ίλχω  πρός  έμαυτόν,  προσελ- 
κύω, έπισύρω.  die  Sonne  zieht 
Wasser,  6 ήλιος  Ιλχει  ΰδωρ.  der 
Magnet  zieht  das  Eisen,  ό μα- 
γνήτης έλκει  τόν  σίδηρον,  den 
Muna  — , διαστρέφω  τό  στόμα 
[στραβομουτσουνιάζω],  eine  Fratze 
— , μορφάζω,  an  der  Naso  — , 
ϊλχω  τής  βινός,  βινάω  [τραβάω 
άπό  τή  μΰττη].  Saiten  auf  ein 


Instrument  — , έπεντείνω  χορδάς 
είς  όργανον.  Draht  — , έλασμα- 
τουργέω.  auf  die  Seite  — , λαμ- 
βάνω κατά  μέρος.  Aller  Augen 
auf  sich  — , ϊλχω  τάς  όψης  πάν- 
των πρός  έμαυτόν,  γίνομαι  περί- 
βλεπτος υπό  πάντων,  έπισύρω  τά 
βλέμματα  πάντων,  seine  Nahrung 
aus  etwas  — , απολαμβάνω  τήν 
τροφήν  μου  ϊχ  τίνος,  τρέφομαι  άπό 
τίνος.  Nutzen  (Vortheil)  aus  et- 
was — , έξάγω  ωφέλειαν  ϊχ  τίνος, 
ώφελέομαι  άπό  τίνος.  Geld,  Zinsen, 
Einkünfte  — , άπολαμβάνω  χρή- 
ατα,  τόχους,  προσόδους,  einen 
chluss  — , έξάγω  συμπέρασμα, 
πορίζομαι,  συμπεραίνω,  aus  der 
Gefahr  — , έξάγω  έχ  τοΰ  κινδύνου, 
έχσώζω.  in  die  Länge  — , προ- 
άγω έπΐ  μήκος,  άναβάλλω,  παρα- 
τείνω. einen  Graben  — , τείνω 
τάφρον,  άνοίγω  χατά  μήκος  χάν- 
δακα. eine  Mauer  — , άγω  τεί- 
χος. eine  Linie,  einen  Kreis  — , 
αγω  γραμμήν,  κύκλον.  Furchen 
— , άλοχίζω,  αύλαχίζω.  ißg.)  den 
Kürzeren  — , μειονεχτέω,  άδιχέο- 
μαι,  δέν  εύρίσχω  λογαριασμόν,  an 
(bei)  den  Haaren  — , ϊλχω  τής 
κόμης  [τραβάω  άπό  τά  μαλλιά]. 
Wein  auf  Flaschen  — , έγ^έω, 
σιφωνίζω  οίνον  είς  φιάλας.  einen 
Wechsel  auf  Jemanden  — , έχ- 
δίδω  [τραβάω]  συναλλαγματικήν  ei; 
τό  όνομά  τίνος.  Jemandes  Auf- 
merksamkeit auf  etwas  — , έφι- 
στάω  τήν  προσοχήν  τίνος  έπί  τι. 
Verdacht  auf  sich  — , διεγείρω 
υπόνοιαν,  einen  Nagel  aus  der 
Wand  — , έξέλχω  ήλον  έχ  τού 
τοίχου,  aus  der  Verlegenheit  — , 
έξάγω  έχ  τής  αμηχανίας,  άπαλ- 
λάττω.  Saft  aus  den  Pflanzen 
— , έξάγω  χυμόν  έκ  των  φυτών, 
έχχυλίζω  τά  φυτά,  einen  Faden 
durch  eine  Nadel  — , διαπεράω 
νήμα  διά  βελόνης,  durch  die  Hechel 
— , ξαίνω,  χτενίζω  [λαναρίζω]· 
(fig.)  έπιχρίνω  αύστηρώς,  καχίζω 
[ψεγαδιάζω*].  Wasser  in  sich  — , 
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απορροφάω  ύδωρ.  ins  Geheimniss  Krieg  — , όρμώμαι  έπΐ  τον  πόλε- 

— , μυέω  είς  τδ  μυστήριον , έκ-  μον,  έκστρατεύω.  zu  Felde  — , ins 

μυστηρεύομαι.  ins  Unglück  — , Feld — , στρατεύομαι,  έκστρατεύω. 

παρασύρω  είς  τδ  δυστύχημα,  die  auf  die  Jagd  — , μεταβαίνω  είς 

Stirn  m Falten  — , συνοφρυόομαι  τδ  κυνήγιον.  auf  das  Land  — , 

[κατσουφριάζω].  in  Betracht,  Be-  μεταβαίνω  είς  τήν  έξοχήν.  in  die 

trachtung,  Erwägung  — , λαμ-  Stadt  — , εισέρχομαι  εις  τήν  πόλιν. 

βάνω  6π  δψει,  πρδ  όφθαλμών.  in  von  einer  Stadt  zur  anderen 

Berechnung  — , λαμβάνω  δπδ  λο-  — , πόλιν  έκ  πόλεως  άλλάσσω,  με- 

γαptααμδv,συvυπoλoγίζω.inZweifel  ταβαινω  άπδ  πόλεως  είς  πόλιν. 
— , διαμφισβητίω,  διαφιλονικέω.  in  aus  einem  Orte  — , καταλείπω 

Verdacht  — , δποπτεύω  [άφωροΰ-  τόπον  τινά,  μεταναστεύω  έκ  τόπου 

μαε*,  κακαφωρούμαι*].  ins  Lächer-  τινός.  durch  ein  Land — , δια- 

liche  — , τρέπω  έπΐ  τδ  γελοιωδέ-  πορεύομαι,  διέρχομαι  χώραν,  in 

στερον.  nach  sich  — , παρασύρω.  ein  anderes  Haus  — , μετοικίζο- 

Folgen  nach  sich  — , έχω  έπα-  μαι,  μετοικέω,  άλλάσσω  κατοικίαν, 

κόλουθα.  ein  Kleid  über  das  ins  Ausland  — , μεταναστεύω,  με- 

andere  — , περιβάλλομαι  ένδυμα  τοικέω.  zu  Jemandem  — , μετοι- 

έπ'  ένδύματος.  Jemandem  die  κέω  είς  τίνος,  ruhig  seine  Strasse 

Haut  (das  Fell)  über  die  Ohren  — , πορεύομαι  ήσυχος  τδν  δρόμον 

— , έκδέρω  τινά,  δέρω  τινά  άσκόν  μου.  er  ist  von  uns  gezogen,  με- 

[τδν  γδέρνω,  τδν  ξεπροβιδίζω*,  τδν  τιρκησεν  έξ  ήμών,  μάς  έγκατέλιπεν. 

γλύφω],  vor  Gericht  — , φέρω  (fig·)  vom  Leder  — , ξιφουλχέω 

είς  τα  δικαστήρια,  zu  Rathe  [ςεσπαθόνω].  — , ν.  i.  ir.  h.  είσπνέω, 

— , παρακαλέω  είς  συμβουλίαν,  άπορροφάω,  βοφάω.  der  Thee 

συμβουλεύομαι.  Jemanden  zur  zieht,  τδ  τέΐον  απορροφά,  ποτίζε- 

Rechenschaft , Verantwortung  ται.  der  Ofen  zieht  nicht,  ή κά- 

— , λαμβάνω  λόγον  παρά  τίνος,  έξ-  μινος  δέν  έχει  άέρα,  δέν  άνεμίζε- 

ευβύνω  τινά  ζητέω  λόγον  παρά  τίνος.  ται.  (β</·)  diese  Entschuldigung 

Jemanden  zur  Strafe  κατα-  zieht  nicht,  ή πρόφασις  αδτη  δέν 

δικάζω  τινά  είς  ποινήν,  έπιβάλλω  είνε  άποχρώσα.  dies  zieht  nicht, 

ποινήν  τινι.  sich  etwas  zu  Ge-  αύτά  δέν  ώφελοΰσι  [αύτά  δέν  πιά- 

müthe  — , λαμβάνω  τι  κατακάρδια  νουν  τόπον,  δέν  περνούν].  — , υ. 

[τδ  παίρνω  κατάκαρδα],  zur  Tafel  twip.  h.  es  zieht,  άνεμος  διαπνέει, 

— , προσκαλέω  είς  τήν  τράπεζαν.  είνε  βεύμα.  es  zieht  durch  dieses 

einen  Vergleich  — , ποιέω  σύγ-  Fenster,  διά  τού  παραθύρου  τού- 

κρισιν,  συγκρίνω , άντιπαραβάλλω.  του  σχηματίζεται  δεϋμα.  es  zieht 

Blumen,  Gemüse,  Pflanzen  — , mich  in  der  Schulter,  έχω  βευμα- 

φυτηκομέω  άνθη,  λάχανα,  φυτά.  τισμοϋ;  είς  τδν  ώμον,  sieh  — , ν. 

Pferde,  Hunde,  Vien  — , Ιππο-  r.  *r.  h.  έλκομαι,  σύρομαι,  έκτείνο- 

τροφέω,  κυνοτροφέω,  κτηνοτροφέω.  μαι,  έπιμηκύνομαι.  κάμπτομαι,  κυρ- 

em  Kind  gross-,  άνατρέφω  παι-  τόομαι.  die  Armee  zog  sich  nach 

δίον.  wohlgezogene  Kinder,  παι-  dem  Rhein , 6 στρατδς  έτράπη 

δία  καλώς  άνατεθραμμένα.  — , Ο.  πρδς  τδν  'Ρήνον,  der  Wald  zieht 

i.  ir.  8.  πορεύομαι,  μετακινέομαι,  sich  längs  dem  Berge  hin,  τδ 

μεταβαίνω  [τραβάω],  die  Heere  δάσος  έκτείνεται  κατά  μήκος  τοΰ 

— nach  den  Grenzen,  τά  στρα-  δρους.  sich  aus  einer  Sache  — , 

τεΰματα  πορεύονται  είς  τά  μεθόρια.  άπαλλάττομαι  έκ  τίνος,  έκδύομαί 

die  Wolken  — nach  Norden,  τά  τε.  sich  in  die  Länge — , προάγο- 

νέφη  φέρονται  πρδς  βορράν.  in  den  μαι  έπΐ  μήκος,  έκτείνομαι  κατά 
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μήχος  [ξεντύνομαι  τού  μάχρους*]- 
παρατείνομαι.  sieb  ins  Kleine  — , 
συστέλλομαι,  σμιχρύνομαι  [μαζεύο- 
μαι, συμμαζεύομαι,  μιχραίνω].  das 
Brett  hat  sich  gezogen,  ή σανί; 
έχάμφθη,έχυρτώθη[τδ  σανίδι  ί στρά- 
βωσε]. — , η.  (-*),  ή Ιλξις,  δ συρ- 
μός, ή Ελχυσις,  ό έλχυσμός  [τό  τρά- 
βηγμα]. ή έχτροφή,  ή διατροφή-  ή 
φυτοχομία.  ή πορεία,  ή στρατεία,  ή 
πάρευσις·  ή μετοίκησις,  ή μετοιχία, 
ή μετανάατασις.  das  — in  den 
Gliedern,  ό σπασμός,  τδ  σπάσμα. 
-d,  adi.  έλκτικός,  έλχυστιχός,  δλχός, 
άγωγός,  σπαστιχός  [τραβηχτικός]. 

Zieher,  ηι.  (-s,  pl.  — ),  δ έλχυστήρ, 
δ σύρτης. 

Zieh  geld,  η.  (-es,  pl.  -er),  τά  τρο- 
φεία, τά  θρέπτρα.  — kind , η.  (-es, 
I.  -er),  το  έχτρεφόμενον  παιδίον, 
τρόφιμος  παΐς  [τδ  άναθροφάρι*, 
τδ  παραπαίδι],  -kraft,  /.  ( — ),  ή 
δύναμις  τής  ϊλξεως,  ή Ιλξις,  τδ 
έλχυστιχόν.  -mutier,  /.  ( — , pl. 
-mutter),  ή τροφός  [ή  παραμάνα- 
ή ψυχομάνα],  —pflaster,  η.  (-S,  pl. 
— ),  τδ  μάλαγμα,  τδ  έχδόριον  [τδ 
βιζιχάντι,  τδ  φυσιγάντι].  -schiff,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  βυμουλχούμενον 
πλοΐον,  ή δλχάς.  -seil,  η.  (-*,  pl. 
-e),  δ βυτήρ,  τδ  έπίσπαστρον,  τδ 
σνοινίον  έλχυσμοΰ  [ή  συρήμη], 

Zie  hung.  /.  ( — , pl.  -en),  ή χλήρω- 
σις.  -sliste,  /.  ( — , pl.  -■),  δ πίναξ 
κληρώσεως.  -stäg,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
ή ημέρα  χληρώσεως. 

Ziel,  n.  (-es,  pl.  -e),  τδ  τέρμα-  τδ 
πέρας,  δ όρος,  τδ  τέλος,  (fig .)  τδ 
τέρμα,  δ σκοπός^  δ όρος,  δ στόχος, 
einer  Sache  ein  — setzen,  επι- 
θέτω όρια  εΓς  τι.  ans  — gelangen, 
άφιχνέομαι  πρδ;  τδ  τέρμα,  φθάνω 
είς  τδν  πρδς  ον  όρον,  zu  seinem 
-e  führen,  φέρω  είς  πέρας,  am 
-e  sein , είμαι  έπι  τφ  τέρματι. 
Mass  und  — halten,  τηρέω  τδ 
μέτριον,  τηρέω  μέτρον.  ohne 
Mass  und  — , άνευ  ορίων,  υπέρ 
τδ  μέτρον,  ύπερμέτρως,  δπέν  παν 
μέτρον,  υπέρ  τδ  δέον,  halte  Maas 


und  — in  allen  Dingen,  μηδέν 
άγαν,  das  — Überschreiten,  υπερ- 
βαίνω τά  opta,  πηδάω  δπέρ  τά 
έσχαμμένα.  aas  — des  Lebens,  τδ 
τέρμα  τοϋ  βίου,  τά  τέλη*.  — geben, 
δίδω  πίστωσιν.  nach  dem  -e 
schiessen,  βάλλω  έπ!  σχοπόν,  πυρο- 
βολέω  έπι  σχαποΰ  [δίτττω  είς  τδ 
σημάδι],  das  — treffen,  τυγχάνω 
τού  σχοποΰ.  das  — glücklich 
treffen,  βάλλω  εύστοχα,  εύστοχέω. 
das  — verfehlen , άποτυγχάνω 
τοΰ  σχοποΰ,  άστοχέω.  ein  — vor- 
stecken, ein  — äusetecken,  προ- 
θέτω  σχοπόν,  δειχνύω  τέρμα,  sein 
— erreichen,  τυγχάνω  τοϋ  σχο- 
ποΰ μου,  έπιτυγγάνω  τδν  σχοπόν 
μου.  vom  -e  abkommen,  πόρρω 
γίνομαι  τοΰ  ποάγματος,  άποπλανώ- 
μαι  τής  δποθέσεως,  έχτδς  (ϊξω· 
δρόμου  φέρομαι,  έξέρ^ομαι  τοΰ 
προχειμένου.  noch  am  — seinen 
Zweck  verfehlen,  έπ!  θύραις  τήν 
υδρίαν,  άποτυγχάνω  (χατά)  τήν 
τελευταίαν  στιγμήν. 

Zielen,  ν.  *.  h.  στοχάζομαι,  σχοπεύω 
[σημαδεύω,  ξαμόνω*].  {fig .)  τείνω, 
έποφθαλμιάω,  άποβλέπω-  άναφέρο- 
μαι.  nach  einem  Vogel  — , σχο- 
πεύω πτηνόν  [σημαδεύω  ένα  πουλί, 
ξαμόνω  πουλιού*],  (fig.)  auf  Je- 
manden — , αίνίττομαι,  ΰπαινίττο- 
μαί  τινα.  diese  Rede  zielt  auf 
mich,  δ λόγος  ουτος  τείνει  είς  έμέ, 
τούτο  λέγεται  δι’  έμέ.  nach  etwas 
— , έποφθαλμιάω  πρός  τι,  έπιδιώχω 
τι.  — , η.  (— s),  δ στοχασμός,  ή 
σχόπευσις  [το  σημάδευμα,  τδ  ξά- 
μωμα*]. 

Zieler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ στοχαστής, 
δ σχοπευτής.  δ σχοποδείχτης. 

Ziel' -punkt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  ση- 
μεΐον  σχοπεύσεως,  ό σχοπός  [τδ 
σημάδι],  -scheibe,  /.  ( — . pl.  -η), 
δ δίσχος  σχοποβολίας,  δ σχοπός. 
(fig.)  — des  Witzes,  τδ  άνηχεί- 
μενον  χλεύης,  τδ  περίπαιγμα  [τδ 
χορόϊδο]. 

Zie  men,  v.imp.h.  & sich  — , v.r.h. 
αρμόζω,  έμπρέπω. 
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Ziemer,  m.  (-s,  pl.  — ),  πτηνόν,  ή 
θαλασσία  κίχλα,  ή τριχάς.  τό  ρα- 
νιαΐον  τμήμα  άγριμαίου  ζιρου.  τό 
βούνευρον,  ή νεκρά. 

Ziem  lich,  adj.  μέτριος,  Ικανός,  άρκε- 
τός·  εύμεγέθης,  μετριομεγέθης.  — , 
αάυ.  μετρίως,  Ιχανώς,  άρκούντως, 
»άρχετά«.  σχεδόν,  ώς  έγγιστα.  80 
— , άρχετά  χαλά  [καλούτσικα]" 
σχεδόν  που,  σχεδόν  τι. 

Zle'pen,  ν.  i.  h.  πιπίζω,  πιππίζω,  τι- 


τίζω. 

Zier,  /.  (— ),  τό  χάσμημα,  τό  έγκαλ- 
λώπισμα-  8.  Zierde. 

Zieraffe,  τη.  (-n,  pl.  -n),  ό φιλοχαλλω- 
πιστής,  ό ώραϊστής,  ό μύρτων,  ό 
φιλόμυρος  [δ  κυρίτσης,  δ χαδιά- 
ρη«*]· , 

Zie'ritb,  s.  Zierrath. 

Zlei'bengel,  τη.  (-s,  pl.  — )»  δ ώραι- 
στής  [δ  κυρίτσης,  δ χαδιάρης*],  8. 
Zieraffe. 

Zierde,/.  ( — , jpZ.  -η),  τό  κόσμημα, 
τό  χαλλώπισμα,  τό  χόσμιον  [τό 
στολίδι]·  τό  έγχαλλώπισμα,  τό  σέ- 
μνωμα, τό  χαύχημα  [τό  χαμάρι], 
zur  — gereichen,  φέρω  στολισμόν. 

Zieren,  ν.  t.  h.  καλλωπίζω,  χοσμέω, 
έπικοσμέω,  στολίζω,  sich  ■ — , ν. 
r.  Λ.  θρύπτομαι,  άχχίζομαι,  ώραΐζο- 
μαι,  έγχαλλωπίζομαι  [χάνω  τσακί- 
σματα,  τσαχίζομαι,  καμαρόνομαι]. 
προφασίζομαι  θρυπτιχώ;  [χάνω  κα- 
μώματα,  φασαρίαις,  τσιριμόνιαις , 
κοκορέξια*].  — , η.  (-§),  ή χόσμη- 
σις,  δ καλλωπισμός.  οΐ  άχχισμοί, 

β.  Ziererei. 

Ziererei, /.(—,  pl. -e n),  δ άχχισμός, 
ή θρύψις,  ή διάθρυψις,  τά  προσ- 
ποιήματα  [τά  χαμώματα,  τα  τσα- 
χίσματα,  τά  χάδια,  τό  χαμάρι,  τό 
χαμάρωμα]. 

Ziergarten,  τη.  (-8,  pl.  -gärten),  ό 
χήπος  πολυτελείας. 

Zief1  lieb,  adj.  κομψός,  γλαφυρός,  χομ- 
ψοπρεπής,  χαρίεις  [νόστιμος],  -keif, 
/.  (— ),  ή κομψότης,  ή γλαφυρό- 
της,  ή γλαφυρία,  ή χάρις  [ή  νοστι- 
μάδα]. 


Zier' poppe,  /.  (— , pl.  -η),  ή άχκώ, 
τό  θρυπτικόν  γόναιον  [ή  κυράτσα, 
ή κεράτσα,  ή κυρατσίτσα,  ή χα- 
διάρα]. 

Zler'rätb,  m.(-es,  pZ.-e),  τό  κόσμημα, 
τό  χαλλώπισμα,  τό  έπικόσμημα,  ή 
στολή  [τό  στολίδι]·  τό  ποίχιλμα  [τό 
πλουμί]. 

Zif  fer,/.  (— , pl.  -η),  δ άριθμός.  τό 
ψηφίον*  τό  συμβολογράφημα,  , ή 
σηματονραφία  [τό  σημαδιακό*  γράμ- 
μα]. το  σύμβολον.  mit  -n  be- 
zeichnen, σηματογραφέω,  συμβολο- 

Πίω.  -blatt,  η.  (-es,  pl.  -blätter), 
άξ  ώρολογίου.  —schrlft,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή συμβολική  γραφή,  ή 
συμβολογραφία , ή σηματογραφία 
[τά  σημαδιακά*  γράμματα]. 

Zigeuner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άθίγγα- 
νος,  δ άθιγγανός  [δ  άτζίνγανος*,  δ 
γόφτος,  δ γύφτης].  -banue,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή δμάς  άθιγγάνων.  -In,  /. 
(— , pl.  -nen),  ή άθιγγανίς  [ή  άτζιγ- 
γάνα*,  ή γύφτισσα].  -Iscb,  adj. 
άθιγγανικός  [γύφτικος],  -knibe,  τη. 
(-n,  pl.  -η),  δ αθίγγανό;  παϊς. 
-leben,  η.  (-s),  δ βίος  άθιγγάνων 
[τό  γυφτόπουλον],  -mldchen,  η.  (-8, 
pl.  — ),  ή άθιγγανίς  κόρη  [ή  γυφτό- 
πουλα]. -mässlg,  adj.  άθιγγανικός 
[γύφτικος],  -spräche,  /.  ( — ),  ή 
άθιγγανιχή  γλώσσα,  -tarn,  τη.  (-es, 

ί)1.  -tänie),  δ χορός  άθιγγάνων. 
ade,  8.  Cikade. 

Zim  bel,  /.  (— , pl.  -η),  τό  χύμβαλον 
[τό  τουμπελέκι]. 

Zlm'mel,  Zlm'mer,  m.  s.  Ziemer. 

Zim  mer,  n.  (-s,  pl.  — ),  τό  δωμάτιον 
[ή  κάμερα,  ή χάμερη].  ή είχοσάς 
άλωπεχίδων  ή τεσσαραχοντάς  δο- 
ρών. eine  Wohnung  von  fünf 
-n,  κατοικία  πέντε  δωματίων,  liier 
sind  möblirte  — zu  vermiethen, 
ένταϋθα  ένοιχιάζονται  δωμάτια, 
möblirte.  — , δωμάτια  μετ’  έπί- 
πλων.  — arbeit,  /.  ( — , pl·  -*b)j  ή 
ξυλουργία  [τό  μαράγχεμα]·  τό  ξυ- 
λούργημα.  -axt,  /.  ( — , pl·  -äxte),. 
δ ξυλουργικός  πέλεχυς’  τό  σκέπαρ- 
νον  [τό  σχεπάρνι].  -bock,  m.  (-?s, 


/ 
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pl.  -bocke),  δ κόπανος,  τδ  ύπο- 
χόπανον  ξυλουργού,  -eben,  η.  (-s, 
pl. — ),  τδ  οίκημάτιον,  τδ  δωματί- 
οιον  [τδ  δωματάχι,  τδ  χαμεράχι,  ή 
χαμερίτσα],  -decke,  f.  ( — , pl.  -η), 
ή όροφή,  δ όροφος  [τδ  ταβάνι,  ή 
δοχαρωσιά].  -gesell,  m.(-en,pZ.-en), 
δ μαθητευόμενος  ξυλουργός  [τδ  μα- 
ρατκόπουλον].  -bandwerk,  η.  (-es), 
ή ξυλουργική,  ή ξυλουργία  [ή  μα- 
αγχοσύνη].  -hol*,  η.  (-es),  ή ξυλεία, 
ξυλιχή.  -mann,  τη.  (-S ,ρΐ.  — leute), 
δ ξυλουργός  [δ  μαραγκός])  -melsler, 
τη.  (-8,  pl.  — ),  δ άρχιξυλουργός, 
δ αύθέντης  ξυλουργός,  -n,  υ.  I.  h. 
ξυλουργέω,  ύλουργέω  [μαραγχεύω]' 
κατεργάζομαι,  τεχτονευω  [φτιάνω], 
-nägei,  τη.  (-S,  pl.  -nigel),  δ ήλος 
ξυλουργίας,  τδ  ξυλουργιχδν  χαρφίον. 
-platz,  m.  (-es,  pl.  —plätze),  τδ  ξυ- 
λουργεΐον.  -reibe,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή σειρά  δωματίων,  -stück,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  ξυλούργημα.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή ξυλουργία,  ή δλουρ- 
γία  [τδ  μαραγκεμα]-  ή ξυλεία, 
-verslerung,  /.  ( — , pl.  -en;,  δ καλ- 
λωπισμός δωματίου,  -werk,  n.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  τεχνούργημα  ξυλουργού, 
τδ  ξυλούργημα. 

Zlmmet,  Ziiniut,  m.  (-es),  τδ  χιννά- 
μωμον,  τδ  χίνναμον  [ή  κανέλλα]. 
unechter  — , ή κασ(σ)ία,  τδ  ψευ- 
δοκιννάμωιχον,  η χινναμωμίς.  von 
— gemacht,  χινναμώμινος  [κανελ- 
λάτος].  — tragend,  κινναμωμο- 
φόρος.  -bäum,  m.  (-s,  pl.  -biutne), 
τδ  χινναμωμοφόρον  δένδρον,  τδ 
χίνναμον,  »τδ  κανελλόοενδρον«. 
-färbe,  /.  ( — ),  τδ  χρώμα  χιννα- 
μώμου.  -färben  -farbig,  adj.  κιν- 
ναμωμίζων,  χινναμωμόχρους  [κα- 
νελλύς].  -δΙ,  η.  (-s),  τδ  χινναμω- 
μέλαιον  [τδ  χανελλόλαδον],  -rinde, 
f.  ( — ),  δ φλοιδς  χινναμώμου,  τδ 
κιννάμωμον  [ή  κανέλλαΐ.  -stange, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή βάβδος  χιννα- 
μώμου. 

Zlui' perlieh,  adj.  (Jam.)  θρυπτικός, 
σεμνότυφος,  σεμνοφανής,  δήθεν  αί- 
οχυντηλός.  — thun,  θρύπτομαι, 


άχχίζομαι,  βαυκίζομαι  [χάνω  καμώ- 
ματα]. -keit,  /.  ( — ),  ή σεμνοτυ- 
φία, ή προσποιητή  αίσχυντηλία,  δ 
ακκισμός  [τδ  χάδι,  τά  καμώματα]. 

Zim  pern,  υ.  i.  h.  (Jam.)  σεμνοτυφέω, 
βαυκίζομαι,  άχχίζομαι  [χάμνω  κα- 
μώματα, χάδια]. 

Zink,  n.  (-es),  δ ψευδάργυρος,  »δ  ζίγ- 
κος«  [δ  τζίγχος], 

Zink' -blech,  η.  (-es,  pl.-t),  τδ  Ιλασμα 
ψευδαργύρου  [δ  τενεκές,  δ πάφυ- 
λας].  -blende.  /.  ( — ),  όρυκτδν,  δ 
θειούχος  ψευδάργυρος,  -bliimen,  /. 
pl.  τδ  όξείδιον  ψευδαργύρου,  ή 
πομφόλυξ.  -butter,  /.  ( — ),  δ χλω- 
ριοϋχος  ψευδάργυρος. 

Zin  ke,  /.  ( — , pl.  -η),  ή γλωχίς,  δ 
όδούς,  ή άχωχή  [ή  μύττη,  τδ  δι- 
χάλι],  αύλδς  άπηρχαιωμένος. 

Zinken,  η.  (-es),  τδ  όρυκτδν  ψευ- 
δαργύρου. 

Zln'klg,  adj.  δδοντωτός,  γλωχινωτός 
[διχαλωτός]. 

Zinkographie',  /.  ( — , pl.  -η),  ή έπι 
πλαχδς  ψευδαργύρου  μεταλλογραφία, 
ή ζιγχογραφία,  ή ψευδαργυρογραφία. 

Zink' -platte.  /.  ( — , pl.  -η),  ή πλάξ 
ψευδαργύρου  [δ.  τενεκές],  -slllkät, 
η.  (-es),  τδ  πυριτιχδν  άλας  ψευ- 
δαργύρου, ή καδμεία,  -vltriol,  η. 
(-s),  τδ  μίσυ  ψευδαργύρου,  τδ  θειι- 
κδν  άλας  ψευδαργύρου,  -welss,  η. 
(-es),  τδ  ψιμύθιον  ψευδαργύρου,  ή 
βαφή  όςειδίου  τού  ψευδαργύρου. 

Zinn,  η.  (-es),  δ κασσίτερος  [τδ  χα- 
λάϊ].  von  — , κασσιτέρινός,  mit  — 
überziehen,  κασσιτερόω,  »γανόνω«. 

Zin  ne,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  όροφιαΐον 
περιτείχισμα,  ή ίπαλξις,  ή στεφάνη, 
τδ  περιστέγασμα  [τδ  μπεντένι].  — 
eines  Tempels,  τδ  άχρωτήριον 
ναού,  ό ναδς  άχρος. 

Zinnern,  adj.  κασσιτέρινός  [χαλάϊνος]. 

Zinn' erz,  η.  (-es),  δ χασσιτερίτης  (λί- 
θος). 

Zlnn'glesser,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χασσι- 
τεροποιός.  -ei',  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
χασσιτεροποιεϊον  ή χασσιτεροποιία. 
-bandwerk,  η.  (-es),  ή χασσιτερο- 
ποιία,  ή χασσιτερουργία. 
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Zlnn'-granbe,  /.  (— , pl.  -n),  δ χαασί- 
τιρος  χρυσταλλωθείς  έν  εΓδει  στα- 
φυλής. -grübe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ 
χαασιτερωρυχεΐον , τδ  μεταλλεΤον 
κασσιτέρου. 

Zinno  ber  τη.  (-β),  τδ  χιννάβαρι,  τδ 
άρμων,  τδ  τεγγείβαρι,  δ θειούχος 
υδράργυρος,  -ία,  η.  (-es),  τδ  άμ- 
μων, δ κινναβαρίτης  (λίθος),  -far- 
big, -reih,  adj.  κινναβάρινος,  τιγ- 
γαβάρινος. 

Zinn' -Öfen,  τη.  (-s,  pl.  -ofen),  ή χά- 
μινος  χασσιτεροποιίας.  -platte,  /. 
(— , pl.  -η),  ή πλαζ  χαασιτέρου. 

Zins,  τη.  (-es,  pl.  -e  & -en),  δ τόχος 
[τδ  διάφορον],  τδ  μίσθωμα,  τδ 
άντίμισθον  τίμημα  [ό  χυρας , τδ 
πάχτος]’  τδ  ένοίχων  [τδ  νοΐχι].  δ 
φόρος,  δ δασμός.  auf  -en  leihen, 
οανείζω  έπί  τόχφ,  τοκίζω  [βάνω 
είς  τδ  διάφορον],  das  Leihen  auf 
-en,  δ τοκισμός.  auf  -en  nehmen, 
δανείζομαι  έπί  τόχψ  [παίρνω  μέ 
τδ  διάφορον],  -en  geben,  tragen, 
φέρω  τάχους,  mit  -n  zuriickgeben, 
αποδίδω  έν  τόχφ,  έπιστρέφω  έν- 
τόχως.  keine  -n  tragend,  άτοχος 
[άδιαφόρευτος].  -en  auf  -en,  τόχοι 
τάχων , τόχοι  έπίτοχοι  [διάφορον 
του  διαφόρου]"  δ άνατοχιαμός  [τδ 
διάφορον  του  διαφόρου]. 

Zins' •bar,  adj.  δασμοφόρος,  φόρου 
υποτελής,  συντελής.  — sein,  δα- 
σμοφορέω.  -birkelt,  /.  ( — ),  ή δα- 
οαοφορία.  -buch,  τι.  (-es,  pL  -bü- 
cher),  τδ  βιβλίον  (εισπράξεων)  έν- 
οιχίου.  -Coupon,  τη.  (-s,  pl.  -s),  τδ 
τοχομερίδιον,  τδ  τόμιον. 

Zin  sen,  ν.  ΐ.  Λ.  φέρω  δασμόν,  δίδω 
»όρον,  δασμοφορέω,  φέρω  τάχους, 
αποφέρω  τόκον,  τοχοφορέω.  -frei, 
adj.  έλεύθερος  τόχων,  άτοχος  [άδια- 
φόρευτο;]. 

Zins  enlrichtong,  /.  ( — , pl  -en),  ή 
χαταβολή  τών  τόχων,  ή πληρωμή 
τόχων. 

Zln'senwucher,  m.  (-β),  δ τοκογλύφος. 

Zln'sesilns,  τη.  (-es,  pl.  -en),  δ τόχος 
τόχων,  δ έπίτοχος  τόχος  [τδ  διά- 


φορον του  διαφόρου],  das  Nehmen 
von  -en,  δ άνατοχιαμός. 

Zlns'-frel,  adj.  άσυντελής,  άδααμος, 
άφορολάγητος,  άσόδοτος.  -freibeit, 
/.  ( — ),  ή άπαλλαγή  δασμών,  ή 
ασυδοσία,  -fiiss,  m.  (-es),  τδ  έπι- 
τόχιον,  δ τόχος  τών  έκατόν.  -kon- 
pon,  τη.  (-8,  pl.  -s),  -leiste,  /.  ( — , 
pl.  -■),  τδ  τοχομερίδιον,  τδ  τόμιον. 
-leben,  η.  (-»,  pl.  — ),  τδ  όποτελές 
τιμάριον.  -pflichtig,  adj.  φόρου  υπο- 
τελής, δασμοφόρος.  — rechnung,  /. 

( — , pl.  -en),  ο όπολογισμδς  τών 
τόχων.  -reglster,  η.  (-s,  pl.  — ), 
δ χατάλογος  τών  φόρων,  -sähl,  /. 

( — , pl.  -en).  δ τοκάριθμος. 

Ζΐ'οη,  η.  (-β),  η Σιών.  {fig.)  ή πηγή 
τής  όρδοδοςίας·  δ οόρανός.  -Wächter, 
τη.  (-s,  pl.  — ),  {fig.)  δ θρησκομα- 
νής θεολόγος,  δ ζηλωτής  της  άρ- 
γαίας  πίστεως  [ή  παληά  αχούρια]. 

Zi  pfel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  τδ  πτερύγων, 
ο ποδεών,  ή λωρίς  [τδ  λουρίδι,  ή 
λουρίδα]’  ή άχρα,  τδ  άχρον.  -lg, 
adj.  λωριδωτός,  πτερυγωτός. 

Zipperlein,  η.  (-s),  ή άρθρϊτις  [τά 
ρεματιχά].  — an  den  Füssen,  ή 
ποδάγρα.  — an  den  Händen,  ή 

Zl/behbanm,  m.  (-s,  pl.  -bäume),  ή 
(στροβιλοφάρος)  πεύχη,  ή πίτυς,  ή 
στροβιλέα  [η  στροβιλιά,  ή χουχχου- 
ναριά,  δ πεύκος*,  τδ  τσάμι],  -dröse, 
/.  ( — , pl.  -η),  τδ  χωνάριον,  ή βά- 
λανος πεύχης.  -nuss,  /.  ( — , pl. 
-nfisse),  δ στρόβιλος,  τδ  στροβίλων 
[τδ  χουχχουνάρι,  ή χουχχουνάρα]. 

Zirkel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ χόχλος-  δ 
γύρος,  δ διαβήτης,  im  — meiner 
Freunde,  έν  τψ  χόχλψ  τών  φίλων 
μου.  einen  — umschreiben,  περι- 
γράφω χόχλον,  χυχλογραφέω  (8. 
Kreis),  -abschnltt,  τη.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  ταήμα  χόχλου,  δ τομεός,  ήάπο- 
τομή.  -bögen,  τη.  (-s,  pl.  -bogen), 
τδ  τάξον  χόχλου,  ή άψίς,  τδ  χαμά- 
ρωμα.  -fläche,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
έπιφάνεια  χόχλου,  ή περίμετρος, 
-förmig,  adj.  χυχλοτερ ής,  χυχλιχός, 
χόχλως , περιφερής  [στρογγυλός , 
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κουλλουρωτός*].  -lauf,  τη.  (-s),  ή 
χυχλοπορία,  ή κυκλική  πορεία,  ή 
κυκλοφορία.  -linle,  /.  ( — , pl.  -η), 
ή περιφέρεια,  ή κυκλική  γραμμή. 

Zirkeln,  V.  t.  h.  κυχλ,ογραφέω'  αγω 
γΰρον,  γράφω  κύκλον.  sich  — , ν. 
Γ.  Λ.  κυκλοφορέομαι,  κυκλοστροφέο- 
μαι,  περιστρέφομαι  κυκλιχώς. 

Zlrkel-punkt,  m.  (-cs,  pl.  -e),  τό  χέν- 
τρον  κύκλου.  -rund,  adj.  κυκλοτε- 
ρής, κύκλο  ειδής,  κυκλικός,  περιφε- 
ρής, κύκλιος  [στρογγυλός,  κουλλου- 
ρωτός*].  — , adv.  κυκλοτερούς,  κυ- 
κλικούς. -schenke!,  τη.  (-β,  pl.  — ), 
τό  σκέλος  διαβήτου.  -Schluss,  τη. 
(-es,  pl.  -schlösse),  ό διάλληλος 
τρόπος,  ό κύκλος,  -schuiled,  τη. 
(-es,  pl.  -e),  ό τεχνίτης  διαβητών 
ό μηχανουργός,  ο έργαλειοποιός. 
-schnür,  /.  (— , pl.  -en),  τό  σχοι- 
νίον  κυκλοραφίας.  -spllie,  /.  ( — , 
pl.  -η),  ή ακρα  διαβήτου,  -(ans,  τη. 
(-es,  pl.  -länse),  ό κύκλιος  χορός 
[ή  κουλλούρα*].  -rlerlel,  η.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  τεταρτοκύκλιον.  -rlerung,  /. 

( — ),  δ τετραγωνισμός  του  κύκλου. 

Zirkulär,  η.  (-8,  pl.  -e),  ή έγκύκλιος. 

Zirkulation,  /.  ( — , pl.  -en),  ή κυ- 
κλοφορία, ή κυκλοπορία.  -i'ren, 
ν.  i.  h.  κυκλοφορέομαι,  κυχλοφορέω, 
κυκλοπορέω. 

Zir  kus,  8.  Circus. 

Zlr'pe,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  τεττιγώδες 
ίντομον  ό τέττιξ  [δ  τζίτζιρας",  ό 
τζίτζικας],  -n,  ν.  i.  h.  τερετίζω, 
τρίζω·  βαβράζω  [τζιτζιρίζω].  — , 
η.  (-*),  ό τριγμός,  τό  τερέτισμα,  ό 
τερετισμός  [τό  τζιτζίρισμα]. 

Zisch,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ό συρισμός, 
τό  σύρισμα  (ό  σφΰρος*,  ή σφυριά, 
τό  σφύρισμα,  τό  σφύριγμα]. 

Zl'scbeln,  ν.  ί.  h.  ψιθυρίζω  [μουρμου- 
ρίζω]. — , η.  (-s),  ό ψιθυρισμός,  τό 
ψιθύρισμα  [τό  μουρμούρισμα,  ό 
μουρμουρισμός]. 

ΖΓ  scheu,  ν.  i.  Λ.  σίζω,  συρίσσω,  συρίζω 
[σφυρίζω].  — , η.  (-s),  δ σιγμός,  ή 
σέςις,  δ συριγμός,  ό συρισμός  [τό 
σφύριγμα,  τό  σφύρισμα]. 


Zlscb’laut,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ συριστικός 
ήχος,  ό σιγμός,  -er,  τη.  {-i.  pl.-), 
τό  συριστικόν  σύμφωνον,  τό  σίγμα. 
Zisch  ler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό ψιθυριστής 
[δ  μουρμουριστής], 

Zi'ser,  -erbse,  /.  (— , pl.  -η),  ό Ερέ- 
βινθος [τό  βεβίθι,  το  βοβίθι*). 

Zi  ther,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χιθάρα. 
— spielen,  κιθαρίζω,  -schlier, 
-spiel , η.  (-s) , ή κιθάρισι;'  τό 
κιθάρισμα.  — mit  Gesangbe- 
gleitung, ή κιθαρψδία,  ή χιθαρφ- 
δησις.  die  Kunst  des  -s,  ή χιθαρ'·.- 
στική.  -spleler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό 
κιθαοιστής.  -Spielerin,  f.  (— , pl 
-nen),  ή κιθαρίστρια. 


Zltter-aal,  τη.  (-s,  pl.  -e),  1/θϋς,  ή 
νάρκη  [ή  μουδιάστρα,  ή μαργώτήρα], 
-esehe.  -espe,  /.  (— , pl.  -d),  δέν- 
δρον,  ή χερκίς,  ή τρομώδης  λεύκη, 
-fisch,  τη.  (-es,  pl.  -'*),  (χθός,  ή 
νάρκη  [ή  μουδίαστρα,  ή μαργώτήρα], 
-gold,  η.  (-es),  τά  πετάλια  χρυσού, 
τα  γρυσόφυλλα  [ή  τρέμουσα,  ή τρέ- 
μουλα,  ή τρά],  -ich,  τη.  (-es),  -eil. 
η.  (-s,  pl.  - inäler) , ό λειχήν  [ή 
λειχήνα],  -n,  ν.  i.  Ä.  τρέμω-  σείο- 
μαι,  πάλλομαι.  ein  wenig  — , !hw 
τρέμω,  vor  Furcht  — , τρέμω 
6πό  φόβου,  vor  Jemandem  — , 
τρέμω  τινά.  flir  etwas  — , τρέμω 
περί  τίνος,  ich  zittere  am  ganzen 
Leibe,  ολον  τό  σώμά  μου  τρέμει. 
— , η.  (-s),  δ τρόμος  [ή  τρεμούλα], 
-pappel,  /.  (— , pl.  -η),  ή κερκίς, 
s.  Zitteresche,  -röche,  /.  (— , pl 
-η),  ίχθυς,  ή νάρκη  [ή  μουδιάστρα]. 

Zl'tie,  /.  (— , pl  -η),  ή θηλή,  ό 
τιτθός  [ή  βώγα  τού  βυζιού]"  δ μα- 
στός [τό  βυζί],  -nförmlg,  adj.  θη- 
λοειδής. -nthier,  π.  (-s,  pl.  -e),  τό 
μαστοφόρον  ζψον. 


Zobel,  τη.  (-8,  pl.  — ),  ζψον,  δ σίμωρ, 
τό  σιμόριον,  ή λευκοί κτίς  [τό  σα- 
μούρι]. -fang , τη.  (-es),  η θήρα 
σαμόρων.  -feil,  η.  (-es,  pl  -e),  τό 
δέρμα  σίμορος,  τό  σιμόριον  [τό 
σαμούρι],  -pell,  τη.  (-es,  pl.  -e).  ή 
διφθερίς  σιμορίων  [ή  σαμουρόγουνα]. 
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— thler , n.  (-*,  pl.  -e),  ζψον,  δ 
σίμωρ,  τό  σιμόριον,  ή λευχοϊκτίς 
|τό  σαμούρι]. 

Zö  ber,  τη.  (-»,  pl.  — ),  ή πύελος,  ή 
σκάφη,  δ γαυλός  [τό  μαστέλλο]. 

Zodlakal'lleht)  η.  (-es)»  τό  ζιρδιακδν 
φώς. 

Zo'fe,  /.  (— , pl.  -η),  ή αβρα,  ή 
βεραπαινίς,  ή θεράπαινα  [ή  παρα- 
κόρη, ή βάϊα*]. 

ΖδΓ  ekien,  η.  (-s,  pl.  — ),  ή θερα- 
παινίς,  ή μιχρά  θαλαμηπόλος,  8. 

Zofe. 

Zö'ger.er,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ μελλητής, 
ό νωθρός,  δ βραδυβάμων,  δ βαρυ- 
βάμων,  δ βραδυπόρος,  δ άργοπόρος. 
-n,  ν.  X.  h.  διαμέλλω,  βραδύνω, 
χρονίζω,  έγχρονίζω,  βραδυπορέω, 
νωθρεύω,  άργοπορέω,  »άργώ*.  — , 
η.  (-S).  ή διαμέλλησις,  δ μελλη- 
σμδς,  δ όκνος,  ή νωθρεία,  ή βρα- 
δυχινησία,  ή βραούτης  [ή  άργητα]. 
-nd,  adj.  νωθρός,  δχνηρός,  νωθρώ- 
δης,  βρυδυπόρος  [αργός],  -nng,  /. 

( — , pl.  -en),  ή διαμέλλησις,  δ μελ- 
λησμός,  ή βραδυπορία,  ή άργο- 
πορία  [ή  άργητα]. 

Zög'llng,  m.  (-S,  pl.  -e),  δ,  ή οίκό- 
τροφος,  δ,  ή τρόφιμος,  δ,  ή οίχο- 
τραφής,  δ,  ή οίχόσιτος. 

Zoll,  τη.  (-es,  pl.  -e),  δ δάχτυλος 
(μέτρον  μήκους-  δ πληθυντικός 
μένει  Zoll  κατόπιν  άριθμοΰ).  einen 
— lang,  dick,  δαχτυλιαϊος  (το 
μήκος,  τό  πάχος),  drei  — breit, 
τριδακτυλιαΐος  τό  πλάτος,  nach 
-en  messen,  μετρέω  κατά  δακτύ- 
λους, έχμετρέω  διά  τοΰ  δακτύλου. 

Zoll,  m.  (-es,  pl.  Zölle),  τό  τέλος,  δ I 
τελωνικός  φόρος,  τό  οιαγώγιον,  τό 
τελώνιον.  (fig.)  den  — aer  Natur 
bezahlen,  άποτίνω  τόν  φόρον  τής 
φύσεως,  άποθνήσκω. 

Zoll -amt,  η.  (-es,  pl.  -ämler),  τό 
τελωνεΐον.  το  τελώνιον-  τό  δεκατευ- 
τήριον,  τό  δεκατηλόγιον.  -angäbe, 
f.  ( — , pl.  -η),  ή δήλωσις  τελωνι- 
κιΰν  ©όρων,  -aufseher,  τη.  (-s,  pl. 
— ■),  ο έπιστάτης  τελωνείου,  δ τε- 
λώνης. -bär,  adj.  όποτελής  φόρου, 


τελωνίσιμος.  -beamte,  τη.  (-n,  pl. 
-η),  δ τελωνοφύλας.  -deklaratlön , 
/.  ( — , pl.  -en),  ή τελωνική  δήλω- 
σις,  τό  δηλωτικόν,  -elnnäoine,  /. 
( — , pl.  -η),  ή εΓσπραξις  τελωνικων 
φόρων,  ή τελωνία.  — eliiiiebiuer,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ τελωνικός  είσπρά- 
κτωρ,  δ τελώνης. 

Zollen,  ν.  t.  h.  οασμοφοοέω.  (fig.) 
τελέω,  άποτίνω,  έκτίνω,  άντα- 
ποδίδω , »πληρόνω*.  Jemandem 
Dank  — , άνταποδίδω  τινί  χάριν, 
εύχαριστέω  τινά.  Beifall  — , έπ- 
ευφημέω,  έπικροτέω. 

Zoll-trel,  adj.  έλεύθερος  τελωνικοΰ 
δασμού,  άπηλλαγμένος  τελωνίου, 
άδασμος,  άτελώνιστος.  — firelbelt,  /. 
( — ),  ή έλευθερία  τελωνίου,  ή άπαλ- 
λαγή  τελωνίας.  -freiscbeln,  τη.  (-es, 
pl.  -e),  τό  μαρτύρων  τελωνίσεως. 
-gebühr,  /.  ( — , pl.  -en),  τό  τελω- 
νικόν  δικαίωμα,  τό  τελώνιον.  -ge- 
selle, η.  pl.  οί  τελωνικοΐ  νόμοι,  ή 
τελωνική  νομοθεσία,  -haus,  η.  (-es, 
pl.  -bäuser),  τό  τελωνεΐον,  τό  τε- 
λώνιον, s.  Zollamt.  -Inspektor,  τη. 
(-S,  pl.  -tö'ren),  δ έπιστάτης  τε- 
λωνείου, δ τελώνης. 

Zollmäss,  η.  (-es,  pl.  -e),  τό  μέτρον 
δακτύλων,  τό  δακτυλικόν  μέτρον. 

Zöllner,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ τελωνικός 
υπάλληλος,  δ τελώνης. 

Zoll'-ordnung,  /.  ( — , pl.  -en),  δ τε- 
λωνικός κανονισμός,  -pacht,  /.  ( — ), 
ή μίσθωσις  τών  τελωνικων  φόρων, 
ή τελωνία.  -pächter,  m.  (-s,  pl. 
— ),  δ μισθωτής  τών  τελωνικων 
δασμών,  -pflichtig,  adj.  τελωνίοι- 
μος,  όποτελής  είς  τελωνικόν  δασμόν, 
-schein,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή άπόδει- 
ξις  τελωνίσεως.  -Schreiber,  τη.  (-S, 
pl.  — ),  δ έλεγκτής  τελωνείου, 
-stäb,  τη.  (-es,  pl.  -stäbe),  -stock, 
τη.  (-es,  pl.  —stocke),  δ δακτυλικός 
πήχυς.  -Stempel,  τη.  (-8,  pl.  — ), 
ή σφραγίς  τελωνείου,  -strasse,  f. 
( — , pl.  -η),  ή δδός  τελωνίσεως. 
-System,  η.  (-s,  pl.  -e),  τό  τελω- 
νικόν σύστημα,  -täfel,  /.  ( — , pl. 
-η),  δ τιμολογικός  πίναξ  τελωνείου. 
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-taie,  /.  ( — , pl.  -η),  το  τελωνι- 
xöv  τιμολόγιον,  δ τιμοκατάλογος 
τελωνείου.  -Terband,  -verein,  m. 
(-es,  pL  -e),  ή τελών  ική  Ενωσις, 
ΐ τελωνικός  σύνδεσμος.  -wesen,  η. 
(—β),  τά  τελωνικά,  τά  τελωνιαχά. 
—seichen , η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  ση- 
αεΐβν  τελωνίσεως. 

Zö  ne,  /.  (— , pl.  -η),  ή ζώνη,  die 
heisse,  kalte,  gemässigte  — , ή 
διακεκαυμένη,  χατεψυγμένη,  εύ- 
κρατος ζώνη. 

Zooeheinle',  /.  ( — ),  ή ζωοχημεία. 

Z»o-lith',  τη.  (-en.  pl.  -en),  ό ζψόλι- 
θος.  -Ιδ^ , τη.  (-en,  pl.  -en),  6 ζωο- 
λόγος. -lögt e',/.  ( — ),  ή ζψολογία. 
— lö'glsch,  adj.  ζψολογικός.  -phjf, 
τη.  (-en,  pl.  -en),  τδ  ζψόφυτον. 

Zopf,  τη.  (-es,  pl.  Zö'pfe),  δ πλόκα- 
μος, ή πλοκαμίς,  ή πλεξίς  [δ  πλό- 
καμός*, ή πλεξίδα,  ή πλεξούδα]. 
ifig.)  ein  alter  — , δ Κρόνος,  δ 
Κρονόληρος,  δ Κρόνιππος,  ή Κρο- 
νο&ήχη·  ή παλαιότροπος  συνήθεια, 
ein  alter  — sein,  όζω  Κρονίων. 

Zopf -band,  η.  (-es,  pl.  -bänder),  ή 
ταινία  πλοκάμων,  -haar,  η.  (— β , 
pl.  -e),  αΐ  τρίχες  πλοκάμου.  — lerche, 
β.  Haubenlerche.  -perrGeke,  f.  ( — , 
pl.  -n) , ή βοστρυχώδης  φενάκη, 
-thüin,  η.  (-β),  ή άρχαιοτροπία,  ή 
απηρχαιωμένη  συνήθεια,  τδ  Κρό- 
νιον  έθος. 

Zorn,  τη.  (-es),  ή δργή,  δ θυμός  [ή 
όργητα,  ή μάνιτα*].  vor  — , aus 
— , δπ’  όργής,  δπδ  θυμού,  άπδ  τδν 
θυμόν,  im  -e,  δι’  όργής,  μετ’  όρ- 
γής, δι’  όργήν,  έν  τή  όργή.  in  — 
gerathen,  όργίζομαι,  παροργίζομαι, 
έξοργίζομαι,  θυμόνομαι,  άφαρπάζο- 
μαι  [θυμόνω , μανίζω  *].  in  — 
bringen,  zum  — reizen,  παρορ- 
γίζω, έξοργίζω,  θυμόνω  [φουρκίζω]. 
— auf  Jemanden  haben,  έχω 
όργήν  πρός  τινα,  έν  όργή  (δι’  όρ- 
γής) έχω  τινά,  άγανακτέω  τινί 
[τού  όργίζομαι*,  τδν  έχω  φούρκα], 
seinen  — mässigen,  κατέχω  (με- 
τριάζω) τήν  όργήν  μου.  seinen  — 
an  Jemanden  auslassen,  άπο- 


σκήπτω  τήν  όργήν  εΓς  τινα  [ξεθυ- 
μαίνω έπάνω  του]. 

Zorn' -anfall,  m.  (-s,  pl.  -fälle),  -aus- 
bruch,  m.  (-es,  pl.  -brüche),  δ πα- 
οξυσμδς  όργής.  -entbrannt,  — glü- 
end,  adj.  μένεα  πνέων,  θηριώδης, 
έξηγρ'.ωμένος  [δαιμονισμένος,  δια- 
ολισμένος*]. -esglütb,  /.  (— ),  ή έξ- 
αψις  όργής.  -lg,  adj.  ώργισμένος, 
παρωργισμένος,  έξωργισμένος,  τεθυ- 
μωμένος , κεχολωμένος  [θυμωμέ- 
νος, μανισμένος*],  όργίλος,  θυμοει- 
δής, θυμώδης  [μανισιάρης*].  — 
machen,  παροργίζω,  έξοργίζω,  θυ- 
μόνω. — werden,  παροργίζομαι, 
έξοργίζομαι,  θυμόνομαι  [μανίζω*, 
θυμόνω].  -wfith,  /.  ( — ),  ή μανιώ- 
δης όργή  [τδ  διαόλιο*].  -wutfaend, 
adj.  θηριώδης,  έξηγριωμένος,  λυσ- 
σώδης. 

Zo  te,  /.  (— , pl.  -η),  ή αισχρολογία, 
δ αίσχρδς  λόγος,  ή κιναιδολογία, 
τδ  κιναίδισμα,  ή αίσχροέπεια,  ή 
αίσχρότης.  -n  reissen,  αίσχρολο- 
γέω,  αίσχροεπέω,  αίσχρορρημονέω, 
αίσχρομυθέω,  κιναιδολογέω. 

Zö'ten-naft,  adj.  αίσχρολογικός,  κιναι- 
δολόγος,  αίσχρός.  -relsser,  τη.  (-s, 
pl.  — ),  δ αίσχρολόγος,  δ αίσχρορ- 
ρήμων,  δ κιναιδολόγος.  -reisserei'. 
/·  (— > pl-  -en),  ή αίσχρορρημο- 
σύνη,  ή αίσχρολογία,  η κιναιδο- 
λογία.  -Schreiber,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ άναισχυντογράφος. 

Zo  tig,  adj.  αίσχρός,  s.  Zotenhaft. 

Zotte,  /.  ( — , pl.  -η),  ή κρεμαμένη 
δέσμη,  ή σκόλλυς,  τδ  καθειμένον 
τρίχωμα,  δ κρωβύλος,  δ κόρυμβος 
[τδ  σκουλλούδι,  τδ  τσουλούφι,  τδ 
τζουλούφι]. 

Zot  tel,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  κρεμάμενον 
βάκος·  β.  Zotte,  -blr,  τη.  (-en.  pL 

-en),  ή μαλλωτή  (ή  λασιότριχος) 
άρκτος,  -lg,  adj.  σχολλυφόρος, 
σκολλυώδης  [ σκουλλουδιάρης].  -locke, 
/■  ( — , pl.  -η’1,  ή σχολλύς,  τδ  χα- 

θειμένον  τρίχωμα  [τδ  σκουλλί,  τδ 
σκουλλούδι,  τδ  τζουλούφι].  -·,  ν. 
i.  h.  βραδυπορέω,  έπισύρομαι  [ταυ- 
ροσέρνομαι*]. 
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Zeitig,  adj.  μαλλωτός,  λάσιος,  λασώ- 
τριχος,  δασύτριχος,  πυκνόμαλλος. 

Zu,  prp.  (μετά  δοτικής),  1)  έπί 
τόπου"  a)  (μετά  τήν  έρώτησιν 
wo?  πού;  έν  τίνι  τόπψ ;)  έν'  κατά, 
έπί.  είς,  έπί.  — Berlin,  έν  Βερο- 
λίνψ.  — Athen,  έν  Άθήναις,  Άθή- 
νησι.  — Ross,  έφ’  Ιππου.  — 
Schiffe,  έπί  πλοίου.  — Fuss,  πεζή. 
— Hause,  κατ’  οίκον,  οίκοι,  hier 
— Lande,  έν  τψ  τόπψ  τούτψ, 
παρ’  ήμΐν,  ένταΰθα.  — Wasser 
und  — Lande,  (καί)  κατά  γήν 
καί  κατά  θάλασσαν,  διά  ξηρός 
καί  διά  θαλάσσης.  Treffen  — 
Lande,  zur  See,  ή πεζομαχία, 
ή ναυμαχία,  zur  Rechten,  έν 
δεξιά,  έπί  δεξιά,  δεξιά,  zur  Lin- 
ken, έν  άριστερφ,  επ’  άριστερά, 
άριστερφ.  — beiden  Seiten,  άμφο- 
τέρωθι.  zur  Seite  sitzen,  παρα- 
καθημαι.  — Tische  sitzen,  παρα- 
κάθημαι  είς  τήν  τράπεζαν,  etwas 
zur  Hand  haben,  έχω  τι  πρό- 
χειρον. zum  Fenster  hinein- 
steigen,  είσαναβαίνω  διά  τού  παρα- 
θύρου. zum  Fenster  hinaussehen, 
προκύπτω  έκ  τοΰ  παραθύρου,  προ- 
βαίνω* είς  τδ  παράθυρον,  βλέπω 
διά  τοΰ  παραθύρου,  zur  Thiire 
hinausgehen,  έξέρχομαι  έξω  τής 
θύρας.  — Bette  hegen,  κείμαι  έν 
τή  κλίνη  [είμαι  είς  τδ  κρεββάτι]. 
Jemandem  — Füssen  liegen, 
κείμαι  είς  τούς  πόδας  τινός.  b) 
(μετά  τήν  έρώτησιν  wohin?  πρδς 
ποιον  μέρος;  πού;)  πρός"  είς,  κατά. 
— Boden,  κατά  τής,  χαμαί  [χά- 
μαις*,  χάμω].  — Jemandem,  πρός 
τινα.  dfie  Hände  zum  Himmel  er- 
heben, άνατείνω  τάς  χείρας  πρδς  τδν 
ούρα-.όν.  — Bette  gehen,  κατακλί- 
νομαι  [πηγαίνω  είς  τδ  κρεββάτι,  πλα- 
γιάζω, θέτω*].  — Papier  bringen, 
άναγράφω  [περνάω  είς  τδ  ^αρτί,  είς 
τδ  κοντύλι],  wieder  — sich  kom- 
men, zur  Besinnung  kommen, 
άναλαμβάνω,  συνέρχομαι,  bis  — , 

ΡέΧΡι>  !%Pl  έπί>  “XPl  πΡ6ί»  Μ·έχΡ' 
πρός,  μέχρις  είς,  Ιως  είς.  — sich 
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stecken,  έμβάλλω  είς  τδ  θυλά- 
κιόν  μου.  — Tische  gehen,  πα- 
ρακαθίζω είς  τήν  τράπεζαν.  — 
SchifiFe  gehen , έπιβαίνω  έπί  τδ 
πλοϊον,  έμβαίνω  είς  το  πλοΐον.  zur 
Kirche  gehen,  πορεύομαι  (πη- 

Ϊαίνω)  είς  τήν  έκκλησίαν.  von 
laue  — Haus  gehen,  μεταβαίνω 
άπδ  οίκίας  είς  οίκίαν.  2)  (έπί 
χρόνου),  κατά,  έν,  έπί.  — jener 
Zeit,  κατ’  έκεΐνον  τδν  χρόνον,  έν 
έκείνφ  τψ  χρόνφ,  τψ  καιρφ  έκεί- 
νιρ.  zur  Zeit,  τά  νΰν,  τδ  νΰν  γ’ 
Ιχον,  πρδς  τδ  παρόν  έν  καιρφ. 
zur  Zeit  Friedrich  des  Grossen, 
έπί  Φριδερίκου  τοΰ  μεγάλου,  zur 
Zeit  der  Revolution,  έπί  τής  έπ- 
αναστάσεως.  zur  Zeit  der  Kreuz- 
züge, έπί  τών  σταυροφοριών.  — 
meiner  Zeit,  έπί  τών  ήμερών  μου, 
είς  τδν  καιρόν  μου.  — Friedens- 
zeiten, έπ’  είρήνης,  έν  είρήνη.  zur 
rechten  Zeit,  έν  καιρφ,  είς  και- 
ιόν,  έν  καιρφ  τψ  δέοντι,  είς  κα- 
ήν  ώραν  [είς  τήν  ώρα  ’πάνω], 
zur  Unzeit,  άκαίρως,  παρακαί- 
ρως,  είς  άκατάλληλον  ώραν,  είς 
κακήν  ώραν.  — Anfänge,  έν 
dPXTi*  *«’  <*ρχάς,  έξ  άρχής.  — 
Ende,  έπί  τέλους,  τέλος,  έν  τέλει, 
είς  τά  τέλη , είς  τδ  τέλος.  — 
Ende  gehen,  λαμβάνω  τέλος,  έρ- 
χομαι είς  πέρας,  τελειόνω  [άπο- 
κάνω*].  heut  — Tage,  τδ  νΰν, 
τά  νΰν,  τήν  σήμερον  (ήμέραν).  von 
Tag  — Tag,  είς  ήμέραν,  άπδ 
ήμέρας  είς  ήμέραν.  von  Zeit  — 
Zeit,  άλλοτε  καί  άλλοτε,  άπδ  και- 
ρού είς  καιρόν,  zum  ersten  Mal, 
τδ  πρώτον,  διά  πρώτην  φοράν, 
zum  letzten  Mal,  τδ  τελευταΐον, 
διά  τελευταίαν  φοράν.  — guter- 
letzt,  τδ  κάτω  κάτω  τής  γραφής, 
έν  τέλει  [είς  τά  ύστερνά  ύστερνά]. 
— Mittag,  έν  μεσημβρίιγ,  περί  με- 
σημβρίαν. zur  Nachtzeit,  έν  νυκτί, 
νύκτωρ,  έν  καιρφ  νυκτός.  — wel- 
cher Zeit?  κατά  ποιον  χρόνον; 
πότε ; — Zeiten,  ένίοτε,  κάποτε  [ποΰ 
καί  φορά*].  — Ostern,  τδ  πάσχα. 
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— Weihnachten,  τά  χριστούγεννα. 
— Neujahr,  τδ  νίον  έτος.  3)  τρο- 
πίκώς.  — Fuss,  πεζή.  — Pferde, 
έφ'  ίππου.  — Wagen,  έπ’  όχή- 
ματος,  έφ’  άμάξης.  — Wasser, 
κατά  θάλασσαν.  — deutsch,  γερ- 
μανιατί.  — zweien,  άνά  δύο,  σύν- 
δυο.  — dreien,  άνά  (χατά)  τρεις 
σύντρεις.  — Tausenden,  χατά  χι- 
λιάδα;. zur  Genüge,  αρκούντως, 
Ιχανώς,  άρχετά.  zum  Überdruss, 
είς  (ττρός)  χδρον,  χαταχόρως,  χατά 
χάρον,  μέχρι  άηδίας.  zum  Über- 
fluss, άφθόνως,  είς  αφθονίαν,  zur 
Noth,  μόλις,  χαλεπώς,  μόλις  χαΐ 

Κ'  ύς,  μόλις  καί  μετά  βίας,  zur 
, χατά  τδ  ήμισυ,  έξ  ήμισείας. 
— dem  Gesagten,  ττρδς  τοΐς  εί- 
ρημένοις.  — alle  dem,  έπί  πάσι 
τούτοις.  drei  — fünf,  τρία  έπί  τοΐς 
πέντε,  zum  Brote  essen,  έσθίω 
έπΐ  τιρ  άρτψ  [τρώγω  μέ  τδ  ψωμί]. 
— etwas  schweigen,  σιωπάω 
πρός  τι.  — etwas  lachen,  γελάω 
πρό;  τι,  έπί  τινι.  was  sagst  du 
— der  Sache?  τί  φρονείς  περί  τού 
πράγματος;  πώς  σοι  φαίνεται  τδ 
πράγμα;  sich  — etwas  schicken, 
συναρμόζομαι  πρός  τι.  zur  Tafel 
laden,  καλέω  είς  τήν  τράπεζαν, 
προσχαλέω  είς  τδ  τραπέζιον.  — 
Jemandem  sagen,  λέγω  πρός  τινα. 
— Käthe  ziehen,  παραχαλέω  είς 
συμβουλίαν,  συμβουλεύομαι.  Jeman- 
den zur  Rechenschaft  ziehen, 
λαμβάνω  λόγον  παρά  τίνος,  έξευθύ- 
νω  τινά,  ζητέω  λόγον  παρά  τίνος, 
sich  — Tode  hungern,  άποκαρτε- 
ρέω,  λιμοχτονέομαι  [ψοφάω  τής 
* πείνας],  sich  — Tode  lachen,  έχ- 
θνήσκω  ΰπδ  γέλωτος  [πεθαίνω  άπδ 
τά  γέλια],  sich  — Tode  ärgern, 
έκτήκομαι  άγανακτών  [χολοσκάνω]. 
— etwas  ausreichen,  άρχέω  πρό; 
τι.  sich  — etwas  rüsten,  παρα- 
σκευάζομαι εΓς  rt.  — Hilfe  rufen, 
καλέω  είς  βοήθειαν,  έπικαλέομαι. 
— Hilfe  kommen,  έρχομαι  είς 
βοήθειαν,  έπιΒοηθέω,  έπικουρέω.  — 
dem  Ende,  έπί  τούτψ,  πρδς  τούτο, 


Ζβ. 

πρδς  τδν  σκοπδν  τούτον,  zum 
Nutzen,  zum  Vortheil,  zum 
Besten,  έπ’  ώφελεί^,  έπ’  άγαθφ, 
πρδς  όφελος.  — seinem  eigenen 
Vortheil  verwenden,  κατατίθεμαι 
είς  τδ  ίδιον,  μεταχειρίζομαι  πρό; 
τδ  ίδιον  συμφέρον,  zum  allgemei- 
nen Besten,  υπέρ  τού  κοινού  αγα- 
θού. zum  Nachtheil,  zum  Scha- 
den, έπί  βλάβη.  έπί  κακψ,  πρδς 
ζημίαν.  Jemandem  — Gefallen, 
πρδς  χάριν,  κατά  χάριν  [γιά  τδ 
χατήρί].  zur  Ehre’  gereichen, 
φέρω  τιμήν,  zur  Schande  ge- 
reichen, περιάπτω  (φέρω)  αίσ- 
χύνην.  zum  Scheine,  πρδς  τδ 
θεαθήναι  [γιά  τά  μάτια  τού  κό- 
σμου]. zum  Vorwände,  έπί  προ- 
φάσει,  πρόφασιν.  zum  Beispiel, 
χάριν  παραδείγματος,  ώς  έν  παρα· 
οείγματι,  παραδείγματος  χάριν, 
φέρ’είπεΐν,  οίον,  »6  λόγο;  τδ  φέρει«. 
— Ihrem  Besten,  πρδς  τδ  συμ- 
φέρον υμών,  mir  zum  Trotz,  είς 
τδ  πεΐσμά  μου.  — etwas  fähig, 
Ικανός  πρός  τι.  ein  Recht  — etwas 
haben,  έχω  δικαίωμα  πρός  τι.  — 
Wasser  werden,  μεταβάλλομαι 
είς  ύδωρ,  έξυδατόομαι·  ißg.)  παρα- 
λύομαι,  ματαιό(ν)ομαι,  ναυαγέω.  — 
Stein  machen,  μεταβάλλω  είς 
λίθον,  άπολιθόω.  — Stein  wer- 
den, μεταβάλλομαι  είς  λίθον,  άπο- 
λιθόομαι.  — Gerne  machen,  μετα- 
τρέπω είς  χρήματα,  έζαργυρίζω. 
zur  Frau  nehmen,  λαμβάνω  γυ- 
ναΐκά  μου,  νυμφεύομαι,  zum  Feld- 
herrn ernennen,  άναδεικνύω,  άπο- 
δειχνύω,  άναγορεύω  στρατηγόν, 
zum  Könige  machen,  άναδεικνύω 
ασιλέα.  zum  Freunde  machen, 
aben , ποιέω , έχω  φίλον  μου. 
zum  Dichter  geboren  sein,  eluat 
φύσει  ποιητής,  zum  armen  Manne, 
zum  Bettler  machen,  χαθι- 
στάω  πένητα,  έπαίτην.  4)  (προ 
άπαρεμφάτου)  νά.  um  — , ίνα, 
διά  νά.  ich  habe  — arbeiten, 
έχω  νά  έργασθώ.  um  ihn  — 
eehen,  ίνα  ίδω  αύτόν,  διά  νά  τον 
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Βω.  dieses  Haus  ist  — verkaufen, 
ή οίχία  αδτη  tht  πράς  πώλησιν, 
αύτή  ή οίκία  πωλείται.  drei  Zim- 
mer — vermiethen,  τρία  δωμάτια 
ττρός  ένοικίασιν.  — leben  haben, 
ίχω  νά  ζήσω.  ohne  — , χωρίς  νά. 
— , adv.  κεκλεισμένος,  κλειστός 
[σφαλιστός,  κλειστός]-  πρός,  έπί. 
αγαν,  ύπεράγαν,  ύπέρ  τά  δέον,  ΰπερ- 
μέτρως,  παραπολύ,  άπερ-.  auf  Je- 
manden — , πρός  τινα.  nach  der 
Stadt  — , προς  τήν  πάλιν,  ge- 
rade-, κατ’  εύθεΐαν.  Glück  — ! 
ευ  οοι  γένσιτο!  Thiire  — ! κλεϊσον 
τήν  θάραν!  — viel,  ίιπέρπολυς, 
παραπολύς.  — süss,  υπέρ  τά  δέον 
γλυκός.  — wenig,  6πέρ  τά  δέον 
όλίγος,  άλίγιοτος.  — heiss,  υπέρ- 
θερμος. — sehr,  υπερβαλλόντως, 
ίιπεράγαν,  υπέρ  τά  μέτρον,  παρα- 
πολό. 

Zü' bauen,  ν.  t.  h.  άποικοδομέω,  κλείω 
διά  τοίχου,  άποτειχίζω.  — , ν.  ϊ.  Λ. 
έξακολουθέω  κτίζων,  προβαίνω  οί- 
κοδομών. 

Zii'bebor,  η.  (-8),  τά  συναπάρτισμα, 
τά  άπάρτισμα,  τά  συμπλήρωμα-  τά 
παρεπόμενα. 

Zu  heissen,  ν.  i.  ir.  h.  δάκνω  [δίδω 
δαγκαματιαίς]. 

Zü’ bekommen,  ν.  t.  ir.  h.  λαμβάνω 
προσέτι. 

Zü' benannt,  adj.  έπικαλοόμενος,  έπο- 
νομαζόμενος,  έπικληθείς. 

Zn  ber,  m.  (-S,  pl.  — ),  ή πύελος,  ά 
γαυλός,  ά κάδος  [τά  μαστέλλο,  ό 
γάδος*]. 

Zü'berelt-en,  ν.  t.  h.  παρασκευάζω, 
έξαρτύω  , καταρτίζω , έτοιμάζω. 
Speisen  — , άρτόω  φαγητά,  όψαρ- 
τΰω.  -er,  m.  (-S,  pl.  — ),  ά παρα- 
σκευαστής, ά προετοιμαστής.  — 
von  Speisen,  6 όψαρτυτής.  -ung, 
f.  ( — , pl.  -en),  η παρασκεΰαοις, 
ή προπαρασκευή,  ή έτοιμαοία-  ή 
σκευασία,  τά  παρασκεύασμα,  τά 
κατασκεύασμα,  ή σκευή,  ή συσκευή. 

Zu' binden,  ν.  t.  ir.  h.  συνδέω,  συν- 
δεσμέω,  έπιδέω,  περιδέω.  — , η. 
(-s),  ή σύνδεσις,  ή ίπίδεσις. 


Zü'bläsen,  e.  t.  ir.  h.  έπιφυσάω,  προσ- 
πνέω-  συγκλείω  φυσών.  (fig .)  προσ- 
ψιθυρίζω,  υποβάλλω  [σφυρίζω].  — , 
ν.  i.  ir.  Λ.  φυσάω  πάση  δυνάμει. 

Zubliser,  m.  (-8,  pl.  — ),  ά ΰπο- 
^ολεύς. 

Zu  bleiben,  υ.  i.  ir.  s.  διαμένω  κλει- 
στός, μένω  χεκλεισμένος. 

Zu  blinken,  Zu  blinzeln,  κατιλλώπτω 
[κάμνω  ματιαίς]. 

Zü  Brennen,  ο.  t.  ir.  h.  κλείω  διά  καύ- 
σεως. 

Zü'brlngen,  v.t.ir.h.  συγκομίζω,  φέρω, 
προσχομίζω,  παρακομίζω,  κομίζω, 
διατρίβω,  διάγω,  διέρχομαι  [περνάω], 
zugebrachtes  Vermögen,  ή προι- 
κψα  περιουσία.  Jemandem  einen 
Toast  — , προπίνω  φιλοτησίαν  τινί, 
ποιέω  πρόποσίν  τινι.  die  Zeit  mit 
etwas  — , διάγω  ποιων  τι,  άναλί- 
σκω  τάν  χρόνον  έπί  τινι,  άσχολέο- 
μαι  ποιων  τι.  das  Leben  mit 
etwas  — , διάγω  τάν  βίον  ποιων 
τι,  έγκαταβιόω  τινί.  den  Tag  — , 
διημερεύω  [λημεριάζω],  die  Nacht 
— , (οια)νυκτερεύω  [ξενυχτίζω]. 

Zü'bröt,  η.  (-es),  τά  προσόψημα,  τά 
όψον,  τά  προσφάγιον. 

Zü'büsse,  /.  ( — ),  τά  προσχατάβλημα, 
τά  άναπλήρωμα-  ή συνεισφορά.  — 
geben , συνεισφέρω , προσκατα- 
βάλλω. 

Zü'büssen,  v.t.h.  προσαναλίσκω,  προσ- 
καταβάλλω,  προσπαρέχω-  άναπλη- 
ρόω,  συμπληρόω  [άποσόνω*]. 

Zucht,  /.  ( — ),  ή άγωγή,  ή διαπαί- 
δευσις,  ή έκτροφή  [το  θρέψιμον]- 
ή άνατροφή.  ή πειθαρχία,  ή εύ- 
ταξία,  ή εύπείθεια.  unter  (in)  der 

— halten,  ίγω  ύπά  τήν  πειθαρ- 
χίαν. unter  der  — stehen,  άπό- 
κειμαι  είς  πειθαρχίαν.  — haben, 
beobachten,  πειθαρχέω,  εύτακτέω. 

— und  Ordnung,  πειθαρχία  καί 
τάξις.  in  aller  — und  Ehrbar- 
keit, in  Züchten  und  Ehren,  σω- 
φρόνως  καί  κοσμίως. 

Zucht' -arbeit,  /.  ( — , pl.  -en),  ή βαρεία 
έργασία  καταδίκων,  »τά  κάτεργον«. 
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-Mene,  /.  (— , pl.  -■),  ή μέλισσα 
γονοποιίας,  ή γεννηματιχή  μέλισσα. 

Züch't-en , ν.  t.  h.  τρέφω,  έχτρέφω, 
-er,  τη.  (-»,  pl.  — ),  6 τροφεύς,  ο 
άγωγεύς. 

Zucht  -haas,  η.  (-es,  pl.  -biuser),  τδ 
σωφρονιστήριον , τδ  χολαστήριον , 
τδ  δικαιωτήριον,  τδ  δεσμωτήριον, 
τ b ζητρεΐον  , τ b τιμωρητήριον. 
-fähig,  adj.  εύάγωγος,  ευμαθής, 
-beugst,  τη.  (-es,  pl.  -e),  6 Ιππο- 
βάτης,  6 κήλων,  το  όχείον. 

Züchtig,  adj.  χόσμιος,  εόσχήμων, 
χρηστοήθης.  τ(μ«ος,  άγνός.  -en,  ν. 
t.  h.  χολάζω,  σωφρονίζω,  παιδεύω 

Ϊχαματεύω*].  -er,  m.  (-S,  pl.  — \ 
χολαστής,  6 σωφρονιστής,  6 παι- 
δευτής,  δ μαστιγονόμος  [δ  χαματευ- 
τής*].  -kelt,  /.  (— ),  ή χοσμιότης, 
ή αιδημοσύνη,  ή χρηστοήθεια,  ή 
εύσχημοσύνη,  ή αιδώς,  ή άγνόιης, 
ή άγνεία.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  δ 
χολασμδς,  δ σωφρονισμός,  ή σω- 
φρόνισις  [τδ  χαμάτεμα*].  τδ  κόλα- 
σμα,  τδ  σωφρόνισμα,  τδ  μάθημα, 
ή τιμωρία  [ή  παΛωμή].  eine  — 
bekommen,  σωφρονίζομαι,  λαμ- 
βάνω μάθημα. 

Zucht'kalb,  η.  (-es,  pl.  -kilber),  δ 
όχευτικδς  μόσχος,  τδ  δχείον. 
Züchtling,  τη.  (-s,  pl.  -e),  δ σωφρο- 
νιζόμενος,  δ έν  σωφρονιστηρίιρ 
περιωρισμένος,  δ χατάδιχος. 

Zucht' -lös,  adj.  άχόλαστος,  άχρατής, 
άχαλίνωτος,  έκλυτος.  -löslgkelt,  /. 
( — ),  ή άχολασία,  ή άχράτεια,  ή 
άπειθαρχία.  -nielster,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ δεσμοφύλαξ,  δ εΐρχτοφύλαξ. 
δ χολαστής,  6 σωφρονιστής,  δ παι- 
δευτής,  δ μαστιγονόμος.  -echs,  τη. 
(-en,  pl.  -en),  δ αναβάτης  βοος, 
τδ  όχείον.  -pollielgericht,  η.  (-es. 
pl.  -e),  τδ  πλημμελιοδιχεΐον.  -rüthe, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή μάστιξ,  τδ  σχϋ- 
τος  [τδ  καμτσίκι].  unter  der  — 
stehen,  μαστιγονομέομαι.  der  — 
bedürfen,  μαστιγιάω,  χρήζω  μαστι- 
γονόμοο.  -sau,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
γρομφάς,  ή γρομφίς  [ή  σκρόφα,  ή 


γουρούνα],  -scbaf,  η.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  πρόβατον  γονοποιίας.  -schweln, 
n.  (-s,  pl.  -e),  ή γρομφάς,  8. 
Zuchtsau,  -stflte,  f.  ( — , pl.  -a), 
ή γενετηρία  ίππος,  η φορβάς.  -fleh, 
n.  (-S).  τά  τρόφιμα  κτήνη,  τά  θρέμ- 
ματα [τά  μαρθιά*]. 

Zock,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  αίφνίδιον 
χίνημα,  δ παλμός,  δ σφαδφσμός. 

Zucken,  ν.  t.  h.  die  Achseln  — , 
άνυψόω  τούς  ώμους.  — , ν.  i.  h. 
χινέομαι,  πάλλομαι,  σπώμαι,  πη- 
δάω* σφαδάζω,  σπαίρω,  άσπαίρω 
[σφαράσσω*].  mit  den  Augenlidern 
— , σχαρδαμόσσω,  βλεφαρίζω.  es 
zuckt  im  Auge,  das  Auge  zuckt, 
άλλεται  δ όφθαλμός  [ξεπετφ  τδ  άμ- 
μάτι*].  — , η.  (-*',  δ σπασμός,  ή 
ττήδησις,  δ σφαδφσμός,  δ παλμός, 
-d,  adj.  σπασπχός,  σπασμώδης, 
σπασματώδης. 

Zücken,  υ.  t.  h.  Ελκω,  άνασπάω,  γυ- 
μνόω,  ξιφουλκέω.  mit  gezücktem 
Degen,  ξιφήρης  [ξεσπαθωμένος], 

Zu  cker,  m.  (-*),  τδ  σάχναρ,  τδ  σάχ- 
γαρι,  τδ  σάχχαρον,  ή σάχχαρις, 
»ή  ζά(χ)χαρις·  [ή  ζάχαρή  — 
sieden,  σαχχαροποιέω,  σαχχαρο- 
πηγέω.  mit  — versüssen,  σαχ- 
χαρόνω,  »ζαχαρόνω«.  mit  — be- 
streuen, πασσω  διά  σαχχάρου. 
-ahern.  τη.  (-s,  pl.  -e),  ή σαχ- 
χαροφορος  άσφένδαμνος.  -Apfel,  τη. 
(— s , pl.  -Äpfel),  τδ  σαχχαρώδες 
μήλον.  -artig,  adj.  σακχαροει- 
δής, σακχαρώδης.  -bÄcker,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ πεμματουργός,  ό 
ζαχαροπλάστης,  -bäckerei',  /. 
( — , pl.  -en),  ή πεμματουργία,  ή 
ζαχαροπλαστική.  τδ  ποπανεΐον,  τδ 
ζαχαροπλαστείο  ν.  -blrne,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  σαχχαρώδες  άπί- 
διον,  -branntwein,  τη.  (-β),  τδ  έχ 
σαχχάρου  οίνόπνευμα.  -büchse, 
-dose,  /.  ( — , pl.  -η),  ή σακχαρο- 
θήχη,  τδ  σαχχαροδοχεϊον.  -erbse. 
/.  ( — , pl.  -π),  τδ  σαχχαρωτόν,  τδ 
ζαχαρωτόν.  — fabrlkatlön , /.  ( — ), 
ή σακχαροποιία,  -form,/.  ( — , ρΐ. 
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-tn),  ή χύτρα  σακχάρου.  -gebick, 
η.  (-es,  pl.  -e),  -gebackene,  n.  (-n, 
pl.  -n),  τδ  σακχαρώδες  πέμμα,  το 
σακχαρωτόν  τράγημα,  τδ  ζαχαρω- 
τόν. -geschinack,  m.  (-es),  ή σακ- 
χαρώδης γευσις.  -guss,  m.  (-es),  ή 
ίπίχυσις  σακχάρου.  -haltig,  adj.  σακ- 
χαρώδης, σακχαροΰχος,  σακχαρο- 
φόρος. -harnruhr,  /.  ( — ),  δ μελι- 
τώδης διαβήτης  (νόσος),  -hönlg , 
τη.  (-s),  τδ  σακχαρώδες  μίλι,  -hüt, 
τη.  (-es,  pl.  -hüte),  ό κώνος  σακ- 
χάρου.  -lg,  adj.  σακχαρώδης.  -Land. 
τη.  (-es),  τδ  χρυσταλλόπηκτον  σάκ- 
χαρον,  »τδ  κάνδιον«.  -klnd,  n.  (-es, 
pl.  -er),  (fam .)  τδ  μαμμόθρεπτον 
τίχνον  [τδ  χαϊδεμένον,  τδ  κανα- 
κάρι].  -klstei  /.  ( — , pl.  -η),  τδ 
χιβώτιον  οαχχάρου.  -körner,  η.  pl. 
οΐ  χόνδροι  οαχχάρου,  τά  αακχα- 
ριυτά,  τά  ζαχαρωτά,  -mande),  /. 

( — , pl.  -η),  τδ  σακχαρώδες  άμύγ- 
δαλον.  -maul,  η.  (-$,'  pl.  -minier), 
δ φιλοσάκχαρος·  δ ηδυφάγος,  δ 
γλυκυφάγος,  δ λιχνοτένθης  [δ  λ£- 
ξης].  -mehl,  η.  (-»),  τδ  λεπτόν 
σάκχαρον.  -melöne,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  σακχαρώδες  πεπόνιον.  -η,  ν.  t.  h. 
ήδύνω  διά  οαχχάρου,  σακχαρόνω, 
»ζαχαρόνω«.  —papier,  η.  (-s,  pl. 
-e),  τδ  πρδς  περιτύλιξιν  ζακχάρεως 
χονδρόχαρτον.  -pflantung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή καλλιεργία  γλυκυχαλά- 
μου,  ή φυτεία  σαχχαροχαλάμου. 
-pflaume,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σαχ- 
χαρωτδν  δαμάσκηνων.  -putschen , 
η.  (—8,  pl.  — ),  το  σακχαρόζυμον, 
τδ  σακχαρώδες  πεμμάτιον  τδ  γλυ- 
χυσμάτιον.  -raflinerle,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  διυλιστήριον  σακχάρου'  τδ 
σακχαροπήγιον,  τδ  σακχαροποιεΐον. 
-röhr,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  γλυκυ- 
χάλαμον,  τδ  σακχαροχάλαμον,  τδ 
ζαχαροκάλαμον.  -Sachen,  /·  ρΐ·  ™ 
σακχαρώδη  πέμματα,  τα  αακχα- 
ρωτα,  τά  γλυκύσματα.  -Schachtel, 

/.  ( — , pl.  -η),  ή σακχαροθήκη. 
-sieden,  η.  (-s),  ή σακχαροποιία, 
-sieder,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σακχαρο- 
πηγός,  δ σακχαροποιός.  — sledereT , /. 

Jeannar akii , DntUch  ■ Ntugr.  nVricrbtteh. 


Zudringlichkeit. 

( — , pl.  -en),  τδ  σακχαροπήγιον, 
τδ  οακχαροποιεΐον.  -süss,  adj.  γλυ- 
κύς ώσπερ  σάκχαρον,  σακχαρώδης 
(τήν  γεΰσιν)·  γλυκύτατος,  ήοιστος, 
μελιηδής,  μελιτώδης,  -sjrup,  τη. 
(-β),  τδ  άφέψημα  σακχάρου.  -teig, 
τη.  (-es),  τδ  φύραμα  σακχάρου, 
ή σακχαρώδης  ζύμη,  -waare,  /. 
( — , ρί.  -n),  -werk,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  σακχαρώδες  πέμμα,  τδ  σακ- 
χάρινον  τράγημα , τδ  σακχαρόπη- 
κτον,  τδ  σακχαρωτόν.  τδ  σακχαρι- 
κόν  τδ  μελίτωμα,  το  γλύκυσμα. 
-werte,  η.  pl.  οί  γλυκείς  λόγοι,  ή 
ήδυλογία.  -wursel,  /.  ( — , pl.  -η), 
φυτδν,  τδ  σίσαρον  [τδ  κερεβίζι]. 
-sänge,  /.  (— , pl.  -η),  ή λαβή 
σακχάρου,  τδ  σακχαρολάβιον. 

Zu  ckung,  /.  ( — , pl.  -en),  ο σπασμός, 
τδ  σπάσμα,  δ σφαδφσμός,  ή οπα- 
δών, δ τέτανος. 

Zudäimu-en,  u.t.h.  Εμφράσσω  δι’  ανα- 
χώματος, άποχωννύω,  άποχόω, 
προσχόω,  συγχόω.  -ung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή άπόχωσις,  ή ίμφραξις, 
δ έμφραγμός. 

Zu  decken,  ν.  t.  h.  ίπικαλύπτω,  κατα- 
καλύπτω, σκεπάζω'  πωμάζω,  πω- 
ματίζω, έπιπωμάζω,  έπιπωματίζω 
[ταπόνω].  (fam.)  Jemanden  mit 
Schlägen  — , άποτυμπανίζω , ξυ- 
λοχοπέω  [σαπίζω  (σακατεύω)  ’ς  τδ 
ξύλο,  μισερόνω  ’ς  τδ  βαβδί*]. 

Zudem',  adv.  πρδς  δέ,  προσέτι  δέ, 
πρδς  τούτοις,  f τι  δέ'  έκτδς  τούτου, 
πλήν  τούτου,  άλλως  τε,  άλλως  δέ. 

Zu' denken,  ν.  t.  ir.  h.  διανοέομαι  νά 
δώσω,  όρίζω'  θ.  Zugedacht. 

Zu  drang,  m.  (-es),  ή συρροή,  ή συσ- 
σώρευσις,  τδ  πλήθος. 

sich  Zu' dringen,  υ.  r.  h.  είσβιάζομαι, 
είσφέρομαι,  είσορμάω.  (ßfj·)  Επι- 
βάλλομαι, προσκολλώμαι  όχληρώς, 
είσδύομαι  Επαχθώς,  φορτόνομαι. 

Zu  drehen,  ν.  I.  Λ.  συστρέφω'  κλείω 
συστρέφων. 

Zudringlich,  adj.  φορτικός,  Επαχθής, 
όχληρός.  -kelt,  /.  ( — ),  ή φορτικό- 
της,  ή όχληρία,  ή Επάχθεια. 

84 
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Zufluss. 


Zu  drücken,  v.  t.  h.  συμπιέζω,  χλείω 
διά  πιέσεως.  συγκλείω.  die  Augen 
— , καταμυω,  συγχλείω  τά  βλέ- 
φαρα [χαννυώ].  (Jia.)  ein  Auge 
bei  etwas  — , τυφλώττω,  έθελο- 
κωφέω  πρύς  τι,  παραβλέπω  τ£, 
άβλεπτέω  εκουσίως  τι  [χάνω  πώς 
δέν  βλέπω , χλείω  τδ  μάτι  μου, 
χάνω  όξω  νοΰν*]. 

Zü'eign-en,  ν.  ί.  h.  ίδιοποιέω,  προσ- 
οιχειέω,  οίχειοποιέω*  προσφωνέω, 
άφιερό(ν)ω,  άναθέτω.  Bich  etwas 
— , (διοποιέομαι,  προσοικειόομαι , 
οίχειοποιέομαί  τι,  χατατίθεμαί  τι 
είς  τδ  Ιδιον,  -des  Fürwort,  άντω- 
νυμία  χτητιχή.  -er,  m.  (-»,  pl.  — ), 
δ άφιερωτής.  -ung,  /.  (— , pl.  -en), 
ή ίοίωσις,  δ έξιδιασμός,  ή οίκειο- 
ποίησις,  ή ίδιοποίησις,  δ σφετερι- 
σμός.  ή άφιέρωσις,  ή προσφώνησις. 
— ungsschrlft,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ 
σύγγραμμα  άφιερώαεως,  τδ  προσ- 
φώνημα. 

Zu  eilen,  ν.  i.  a.  προστρέχω,  έπιτρέχω, 
έπισπεύδω,  έπιφέρομαι  (auf  Je- 
manden, πρδς  τινα). 

Zu' erkenn -en,  ν.  t.  ir.  h.  προσνέμω, 
άπονέμω"  έπιδιχάζω,  έπιχρίνω,  έπι- 
ώηφίζω,  χαταχυρδω,  χορηγέω  δι’ 
άποφάσεως.  einen  Preis  — , άπο- 
νέμω βραβεΐον.  Jemandem  eine 
Strafe  — , καταδικάζω  τινά  είς 
ποινήν,  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
άπονομή,  ήέπιψήφισις.  gerichtliche 
— , ή έπιδίκασις,  ή χαταχύρωσις. 

Zuerst',  adv.  έν  πρώτοις,  χατά  πρώ- 
τον, χατ’  άρχάς,  πρώτον,  πρώτα" 
πρδ  τών  άλλων,  πρδ  τών  λοιπών 
(πρώτα  πρώτα].  — etwas  thun, 
χάμνω  τι  πρώτα,  ποιέω  τι  πρό- 
τερον.  — kommen,  έρχομαι  πρώ- 
τος. sie  hat  es  — gesagt,  αύτή 
το  είπε  πρώτη,  gleich  — , εόθΰς 
άρχής. 

Zu  fächeln,  ν.  t.  h.  διαρριπίζω,  άνε- 
μίζω. 

Zu' fahren,  v.i.ir.s.  προελαύνω,  προ- 
άγω" προσελαύνω,  έπελαύνω,  έπι- 
φέρομαι,  έπιτρέχω,  φέρομαι  δρδμφ, 


ρίπτομαι,  δρμάω.  fahre  zu,  Kut- 
scherl ταχύτερον,  άμαξηλάτα  [γρη- 
γορώτερ’,  αμαξά]! 

Ζβ'  fall,  m.  (-s,  pl.  -fille),  ή τύχη" 
ή συντυχία,  τδ  συντόχημα,  τδ  τυ- 
χαιον  σύμβαμα , τδ  σύμπτωμα, 
durch  — , χατά  τύχην,  κατά  συν- 
τυχίαν, χατά  συγχυρϊαν,  κατά  σύμ- 
πτωσιν.  unglücklicher  — , ή άτυ- 
χία,  τδ  άτύχημα.  -en,  ν.  i.  ir.  s. 
κλείομαι  χαταπεσών,  χαταχλείομαι" 
χλείομαι.  προσπίπτω,  περιέρχομαι 
διά  κλήρου,  πίπτω,  λαγχάνω  [λα- 
χαίνω, πέφτω]. 

Zü'filllg,  adj.  τυχηρδς,  τυχαίος,  περι- 
-τωτιχίς,  συντυχιχδς  [χαταλαχά- 
ρης*]"  τυχών,  παρατυχών,  -e  Dinge, 
-e  Ereignisse,  al  συντυχία»,  -er- 
weise, τυχόντως,  κατά  τύχην, 
έχ  τύχης,  έκ  τίνος  τύχης,  κατά 
συντυχίαν  (τινά),  άπδ  συμπτώ- 
ματος, κατά  σύμπτωμα,  κατά  σύμ- 
πτωσιν,  αύτομάτως,  κατά  συγ- 
κυρίαν. er  war  — abwesend, 
Ιτυχε  νά  λείπη,  έλειπε  κατά  τύχην, 
-keil,  /.  ( — ),  ή συντυχία,  ή τύχη, 
ή τυχαία  περίπτωσις,  τδ  συννύ- 

Zu  fertig-en,  ν.  t.  h.  έπιπέμπω,  έπι- 
στέλλω,  αποστέλλω,  -en,  η.  (-»), 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άποστολή, 
ή έπίπεμψις. 

Zü' flicken,  ν.  t.  h.  συρράπτω,  άπορ- 
ράπτω,  κλείω  διά  συρραφής. 

Zü'  fliegen,  ν.  i.  ir.  β.  προσπέτομαι,  έπι- 
πέτομαι,  έφίπταμαι. 

Zü'fllessen,  v.i.ir.  s.  έπιρρέω,  προσρέω. 
— lassen,  χορηγέω,  παρέχω,  dnt- 
δαψιλεύω,  δωρέω. 

Zuflucht,  /.  ( — ),  ή καταφυγή,  τδ 
καταφύγιον.  seine  — zu  Jeman- 
dem nehmen , καταφεύγω  πρός 
τινα.  -sorl,  m.  (-es,  pl.  -e),  -sstitte. 
/.  ( — , pl.  -n),  τδ  καταφύγιον,  τδ 
κρησφύγετον,  τδ  άσυλον. 

Zufluss,  m.  (-es,  pl.  -flösse),  ή έπίρ- 
ροια,  ή έπίρρυσις,  ή έπίρρευσις,  ή 
επίχυσις"  ή συρροή. 
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Zag. 


Zu  flüstern,  v.  t.  h.  προσψιθυρίζω,  ψι- 
θυρίζω [σφυρίζω].  -UDg,  f.  ( — , pl. 
-en),  δ ψιθυρισμέ;. 

Zufolge,  |)πρ.(προτασσομένη  μέν  μετά 
ενικής,  έπιτασσομένη  δέ  μετά 
ο τ ι χ ή ς)  έπομένως,  Ακολούθως, 
συμφώνως,  συνφδά.  — seines  Auf- 
trages, eeinem  Aufträge  — , συμ- 
φώνως προς  τήν  παραγγελίαν  του, 
κατά  τήν  έντολήν  του. 

Zu  fragen,  β.  Nachfragen. 

Zufrle'den,  adj.  εύηρεστημένος,  »εύ- 
χαριστημένος«-  αύτάρκης,  άρχού- 
μϊενος,  στέργων.  mit  Wenigem  — , 
έλιγβρχής.  mit  etwas  — sein, 
στέργω  τι,  άρχέομαι  είς  tu  mit 
Jemandem  — sein,  είμαι  εύηρε- 
στημένος fx  τίνος,  ich  bin  es  — , 
ούδέν  άντιλέγω,  δέν  έχω  άντίρ- 
ρησιν,  στέργω.  — stellen,  εύαρε- 
στέω,  ίκανοποιέω,  εύχαριστέω.  sich 
— geben,  στέργω,  άρκέομαι,  εύ- 
αριστέομαι,  μένω  εύηρεστημένος , 
εύχαριστέομαι.  — lassen,  άφίνω 
ήσυχον.  lass  mich  — ! λείπέ  με! 
-hell,  /.  ( — ),  ή αύτάρκεια,  ή στέρ- 
ξις,  ή εδαρέσκεια.  — geht  über 
Reichthum,  ή αύτάρκεια  είνε  προ- 
τιμοτέρα  τοΰ  πλούτου.  -Stellung,  /. 
( — ),  ή εύαρέστησις,  ή εύχαρίστη- 
σις,  ή ίκανοποίησις,  ή Ιχανοδοσία. 

Zu' frieren,  ν.  ί.  ir.  s.  συμπήγνυμαι 
[τιαγόνω]. 

Zu  fügen,  v.t.h.  προξενέω,  περιάπτω, 
προσάπτω·  προσθέτω. 

Zufuhr,  f.  ( — , pl.  -en),  ή παρα- 
χομιδή,  ή προσαγωγή  [τδ  κουβά- 
λημα]-  ή προσχόμισις  επιτηδείων, 
ή άμαξεία  σιτίων,  ή χομιδη  τρο- 
φών, ήφορταγωγία,  δ έπισΠΊσμδς. 
einer  Stadt  die  — abschneiden, 
άποκλείω  πέλιν  τοΰ  έπισιτισμοΰ. 

Zu  fuhr-en,  ν.  t.  h.  προσάγω,  προσκο- 
μίζω, παραχομίζω,  έπάγω.  Ge- 
treide — , σιταγωγέω,  σιτοφορέω. 
-ong,/.  (— ,pl.-tn),  ή προσαγωγή, 
ή προσχομιδή. 

Zu  füllen,  ν.  t.  Λ.  άποπληρέω,  άνα- 
πληρέω , άπογεμίζω-  έπεγχέω , 
προσεγχέω,  προσχέω,  έπιχέω. 


Zug,  m.  (-es,  pl.  -Zu  ge),  ή Ιλξις,  ό 
έλκυσμός,  ή Ιλχυσις,  ή δλχή  [τδ 
τράβηγμα]·  ή πορεία,  ή στρατεία, 
ή Ιλασις’  ή έχστρατεία.  ή δια- 
πορεία,  ή διάβασις·  ή διαπνοή,  τδ 
δεΰμα,  ή δοή,  ό βοΰς,  ή φορά,  ή 
ορμή,  ή δλχή,  δ δλκός·  ή κονδυ- 
λιά-  ή γραμμή,  ή χεραία,  ή σειρά, 
ή συστοιχία,  δ στοίχος,  ή τάξις  [ή 
άράδα]·  ή αμαξοστοιχία,  ή πομπή, 
ή παράταξις,  ή παρέλασις,  ή πομ- 
πεία.  τδ  χαραχτηριστικέν  (σημεϊον), 
δ χαρακτήρ  (του  προσώπου),  τδ 
σύσσημον  [τδ  σουσούμι,  τδ  πί- 
θεμα*,  τδ  μοισίδι,  τδ  μεσίδι,  τδ 
μοιασίδι].  ή άμυστις,  ή χατάποσις, 
τδ  βόφημα  [ή  χαταπιωματιά,  ή 
βουφηξιά,  ή βουφηματιά,  τδ  τρά- 
βηγμα]. einen  — machen,  χινέω 
πεσσόν,  ein  — mit  dem  Netze, 
δ βόλος  τοΰ  δικτύου,  in  einem  -e, 
mit  einem  -e,  μιά  δρμή,  διά  μιας, 
άδιακόπω;  [μονοκόρδι*,  μονοκοπα- 
νιάς*]· άμυστί,  άπνευστί  [μονορ- 
ροΰφι].  in  einem  -e  trinken,  πίνω 
άμυστί  [πίνω  μονορροΰφι].  in  einem 
-e  fort,  συνεχώς,  κατά  συνέχειαν, 
in  vielen  Zügen,  διακεκομμένοι;, 
κατά  διαλείμματα,  in  vollen  Zügen 
trinken,  πίνω  πλήρη  ποτήρια,  im 
besten  -e  sein,  πηγαίνω  δεξιά, 
προβαίνω  κατ'  εύχήν.  in  den 
letzten  Zügen  liegen,  ψυχορρα- 
γέω,  ψυχουλκέομαι,  ψυχομαχέω, 
πνέω  τά  λοίσθια,  έσχάτως  διάκει- 
μαι.  im  -e  stehen,  είμαι  έν  περί- 
πνιρ,  είμαι  έχτεθειμένος  είς  τδ 
βεΰμα.  der  Ofen  hat  keinen  — , 
ή κάμινος  δέν  διαεροΰται,  δέν  ϊχει 
άέρα.  in  zwei  Zügen  marschiren, 
πορεύομαι  είς  δύο  στοίχους,  ein 
— Pferde,  Ochsen,  συνωρίς  od. 
ζεύγος  ίππων,  βοών,  ein  — Vögel, 
άγέλη  πτηνών  [σμάρι  πουλιά],  der 
— geht  ab,  ή Αμαξοστοιχία  άνα- 
χωρεί.  ein  — schweres  Geschütz, 
μία  πυροβολοστοιχία.  seinen  Namen 
in  einem  -e  schreiben,  γράφω 

α άμμον  τδ  όνομά  μου.  mit 
gen  Zügen  schildern,  παρι- 
84* 
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στάνω  διά  ζωηρού  καλάμου,  den 

— anführen,  προηγέομαι  τού  στοί- 
χου, πρωτοστατέω.  den  — schlie- 
ssen,  οόραγέω.  (Jtg.)  — des  Her- 
zens, ένοόμυχος  παρόρμησις. 

Zu  gabe,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ  έπίμετρον, 
tö  έπιχορήγημα,  τδ  έπιμίσθιον  ή 
προσθήκη,  τδ  πρόσθεμα.  als  — , 
έν  προσθήκης  μέρει,  ώς  έκ  περισ- 
σού. 

Zu  gang,  m.  (-8,  pl.  -ginge),  ή πρόσ- 
βασις,  ή πρόσοδος,  ή πάροδος,  ή 
προσέλευσις.  Jemandem  den  — 
gestatten,  άφίνω  τινά  νά  προσέλθη, 
είσδέχομαί  τινα.  Jemandem  den 

— verwehren,  nicht  gestatten, 

άποκωλΰω  τινά  τής  προσόδου. 

Zug' angel,  /.  ( — , pl.  -η),  δ άγκυρωτδς 
ουνοχευς  τοίχων. 

Zü'gänglicb,  adj.  είσβατός,  προοβατός, 
προσιτός,  είσιτητός,  πλησιαστός-  εύ- 
πρόσιτος,  εύπρόαοδος.  schwer  — , 
δυοπρόσοδος,  δυσπρόσιτος,  δύσβα- 
τος , δυσείσβολος·  δυσέντευκτος. 
-keil,  /.  ( — ),  τδ  προσιτόν,  τδ 
προσβατόν,  τδ  εύπρόσιτον,  ή προσ- 
ιτότης.  « 

ZOg'  brücke,  /.  (— , pl.  -η),  ή περι- 
αιρετή (ή  κινητή)  γέφυρα-  δ καταρ- 
ράκτης, ή έπιβάθρα,  τδ  πτερόν. 

Zu' geben,  v.t.ir.h.  έπιδίδω,  έπιμετρέω, 
προσεπιδίδω,  δίδω  έκ  περισσού,  έπι- 
δέχομαι,  έπιτρέπω,  συγχωρέω,  άν- 
έχομαι-  παραδέχομαι.  zugegeben 
dass,  δεδόσθω  οτι,  καί  έπΐ  τή  υπο- 
θέσει οτι. 


Zuge' gen,  adj.  παρών,  παρευρισκό- 
μενος,  παρεστώς-  παρατυχων. 

Zü' gehauen,  adj.  πελεκητός. 

Zit' gehen,  ν.  i.  ir.  s.  σπεύδω,  πορεύο- 
μαι έκτεταμένως,  προβαίνω  έπι- 
τροχάδην.  προσέρχομαι,  προβαίνω, 
πορεύομαι,  κλείομαι,  κατακλιίομαι 

ίσφαλνάω,  σφαλίζομαι],  γίνομαι,  συμ- 
Ιαίνω,  πράττομαι,  λαμβάνω  χώραν 
άκλουθώ*].  auf  Jemanden  — , 
προβαίνω,  προχωρέω  πρός  τινα.  in 
eine  Spitze  — , spitzig  — , τελευ- 
τάω είς  κορυφήν,  άποκορυφόομαι, 


καταλήγω  είς  όξύ.  wie  ist  das 
zugegangen?  πώς  συνέβη  τούτο; 
wie  geht  das  zu?  πώς  πράττεται 
τούτο ; πώς  γίνεται  αύτό ; die  Sache 
ging  so  zu,  τοιούτόν  τι  ήν  τό 
πράγμα,  τδ  πράγμα  οΰτω  πως  συν- 
έβη. es  geht  wunderlich  zu,  άλ- 
λόκοτα  πράγματα  συμβαίνουσι.  es 
müsste  mit  dem  Teufel  — , 
έπρεπε  νά  συνεργήση  δ διάβολο; 
έν  τψ  πράγματι,  ab-  und  — , 
περιπατέω  δεύρο  κάκεϊσε  [πάω 
πέρα  καί  πώδε* . die  Thiire  geht 
nicht  zu,  ή θύρα  δέν  κλείεται, 
das  kann  nicht  mit  rechten 
Dingen  — , άδύνατον  νά  συμβαίνΐ] 
τι  φυσικδν  έν  τώ  πράγματι. 

Zü'gehir,  s.  Zubehör,  -en,  υ.  i.  h. 
ανήκω,  -lg,  adj.  άνήκων,  οικείος, 
ίδικός.  -igkeit,  /.  ( — ),  ή οίκειό- 
της,  τδ  άνήκον. 

Zu'gel,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ή ήνία,  τό 
ήνίον  [τδ  λωρϊ  τού  χαλιναριού]-  ό 
χαλινός  [τδ  χαλινάρι],  aie  — führen, 
ήνιοχέω,  ήνιοχεύω,  χαλιναγωγέω. 
das  Führen  der  — , ή ήνιοχείο, 
ή χαλιναγωγία.  die  — nacnlassen, 
die  — schlossen  lassen,  άφίνω, 
ένδίδω  τάς  ήνίας*  (fig.)  άφίνομαι, 
παραδίδομαι.  mit  verhängten  -n, 
άπδ  βυτήρος,  »είς  τά  τέσσερα«,  den 

— dem  Pferde  anlegen,  χαλινδω 
τδν  ίππον,  έμβάλλω  τδν  χαλινόν 
είς  τδν  ίππον,  im  — halten,  κα- 
τέχω , άναχαιτίζω , αναστέλλω , 
περιορίζω,  χαλιναγωγέω.  in  die 

— fallen,  άντιλαμβάνομαι  τών 

ίνιών,  δράττομαι  τών  ήνιών.  (Jig.) 

ie  — der  Regierung,  al  ήνίαι 
τής  διοικήσεως.  -las,  adj.  άχάλ ινος, 
άχαλίνωτος.  — sein,  άκρατεύομαι, 
είμαι  άχαλίνωτος.  -löslgkelt,  /. 
( — ),  ή ακολασία,  ή ακράτεια,  ή 
άκρασία.  -n,  υ.  t.  h.  χαλινόω  [χα· 
λιναρόνω]-  ήνιοχέω,  χαλιναγωγέω, 
συστέλλω,  κολάζω,  άναχαιτίζω, 
περιορίζω,  -ung,  /.  (— ),  ή ήνιόχη- 
σις,  ή)  χαλιναγωγία,  ή άναχαίτισις. 
Zugemüse,  η.  (-β),  τά  λάχανα,  τά 
λαχανικά. 
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Zu’ genannt,  adj.  έπικληθείς,  έπιχαλού- 
μενος.  έπονομαζόμενος. 

Zu gesellen,  ν.  t.  h.  δίδω  σύντροφον, 
συμπαραδίδω,  συνάπτω,  προσκολλάω, 
προσάπτω , συνεταιρίζω.  sich  — , 
ν.  r.  h.  προστίθεμαι,  συνάπτομαι, 
προσκολλώμαι. 

Zu  geständnlss,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
δμολδγησις,  ή προσομολογία,  ή έξ- 
ομολόγησις. 

Zu  gestehen,  v.t.ir.h.  δμολογέω,  προσ- 
ομολογέω,  παραδέχομαι,  συγχωρέω, 
έπιτρέπω'  συναινέω.  nicht  — , 
δέν  παραδέχομαι,  dies  zugestan- 
den, τούτου  δμολογουμένου,  τού- 
του δοθέντος.  ich  werde  nicht  — 
dass,  δέν  θά  παραδεχθώ  νά. 

Zü'getbän,  adj.  άφωσιωμένος,  άφιερω- 
μένος. 

Zug' -fisch,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ άγελαϊος 
(δ  δρομάς,  δ διαβατικό;)  ιχθύς, 
-fuhrer,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ πρωτο- 
στάτης [δ  μπροστάρης*]-  δ ήγέτης 
άμαξοστοιχίας.  -gern,  n.  (-s),  ή 
σαγήνη,  τδ  έπίσπαστρον,  ή νεφέλπ, 
τδ  άμφίβληστρον  [τδ  συρτιχόν  (δί- 
χτυ)]. -graben,  m.  (-s,  pl.  -graben), 
ό άχετός,  τδ  όχέτευμα,  s.  Kanal. 

Zfl' giessen,  ν.  t.  ir.  h.  έπιχέω,  προσ- 
-/έω,  έπεγχέω,  προσεγχέω’  συγ- 
κλείω  δι’  έπινύσεως. 

Zügig,  adj.  ρευματώδης,  διαπνεό- 
μενος,  άνεμώδη;.  das  Fenster  ist 
— , ή θυρίς  Ιλκει,  τδ  παράθυρον 
σχηματίζει  βεύμα  (άέρος).  es  ist 
hier  — , έδώ  σχηματίζεται  (εΐνε) 
δεΰμα. 

Zu  gittern,  ν.  t.  h.  συγκλείω  διά  χιγ- 
χλίδων  [σφαλίζω  μέ  χάγχελα]. 

Zugkraft,  /.  (— , pl.  -kräfte) , ή έλ- 
χτιχή  δύναμις,  τδ  έλχτιχδν,  η 
?λξις. 

Zugleich',  adv.  έν  ταύτψ,  συγχρόνως, 
σύναμα,  ταυτοχρόνως. 

ZOgf  -leine,  /.  ( — , pl.  -η),  τδ  σχοινίον 
βυμουλκίας,  δ βυτήρ  [ή  συρήμη]. 
-loch,  η.  (-es,  pl.  -löcher),  ή όπή 
διαπνοής,  ή θυρίς  άέρος,  δ άνεμο- 
λόγος. -luft,  /.  (— ),  δ διαπνέων 


13  Zuhaken. 

άήρ-  τδ  ρεΰμα  άέρος.  in  der  — 
sein,  είμαι  έν  περίπνφ,  είμαι  έχ- 
τεθειμένος  εις  τδ  ρεύμα,  -mittel, 
η.  (-s,  pl.  — ),  τδ  έπισπαστιχδν 
φάρμαχον,  τδ  μάλαγμα,  -neti,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  έπίσπαστρον,  8. 
Zuggarn,  -ochs,  m.  (-en,  pl.  -en), 
δ άροτήρ  βοΰς,  δ (δπο)ζύγιος^  (δ 
έργάτης)  βοΰς  [τδ  χαματερδ  βψδι]. 
-pferd,  η.  (-es,  pl.  -e),  δ (δπο)- 
ζύνιος  ίππος,  -pflaster,  n.  (-s,  pl. 
— ),  τδ  έχδόριον. 

Zu  graben,  ν.  t.  ir.  h.  χατορόσσο),  χατα- 
χώνω,  θάπτω. 

Zü^greifen,  ν.  i.  ir.  h.  απτομαι,  έπι- 
λαμβάνομαι , δράττομαί'  άρπάζω , 
συναρπάζω,  λαμβάνω  [πιάνω]. 

Züg'-rlemen,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ βυτήρ, 
τδ  ρΰμα,  τδ  έπίσπαστρον,  τδ  συρτι- 
χδν  σχοινίον  [ή  συρήμη].  —röhr,  η. 
(-S,  pl.  -e),  δ σωλήν  διαπνοής, 
-rolle,  /.  (— , pl.  -η),  ή τροχαλία, 
ή τροχιλία  [το  τροχοϋλι,  τδ  κα- 
ρούλι, ο μαχαράς].  -schnür,  /.  ( — , 
pl.  -schnüre),  -seil,  n.  (-s,  pl.  -e), 
τδ  ρΰμα,  ό βυτήρ,  τδ  έπίσπαστρον 
δ βυταγωγευς.  -taube,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή άγελαία  (ή  διαβατική)  περι- 
στερά. -(hier,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ 

• δποζύγιον.  -thure,  /.  s.  Fallthiire. 

Zu' gucken,  v.  i.  h.  προσβλέπω,  προσ- 
έχω [κυττάζω,  συντηρώ*]. 

Zu  gürten,  v.  t.  h.  περικλείω  διά  ζώ- 
νης, περιζωννύω. 

Zu  guss,  τη.  (-es,  pl.  -güsse),  ή έπί· 
yvat;,  ή πρόσχυσις. 

Zug -rieh,  n.  (-s),  τά  υποζύγια,  -vogel, 
m.  (-s,  pl.  -rSgel),  τδ  δδοιπόρον 
(τδ  άγελαϊον,  τδ  διαβατιχδν)  πτη- 
νόν  [το  περατάριχο  πουλί],  -weise, 
adv.  άγεληδόν  [χοπαδιαστά,  χουρα- 
διαστά*].  -wind,  τη.  (-es),  δ δια- 
πνέων άνεμος,  τδ  βεΰμα  άνέμου. 
-winde,  /.  (-,  pl  -η),  ή τοοχα- 
λία,  ή_  τροχιλία  [τδ  τροχοϋλι,  ό 
μαχαρας,  τδ  καρούλι]. 

Zu  haben,  v.t.ir.h.  (Jam)  ίχω  κλει- 
στόν. 

Zu  haken,  v.  t.  h.  συμπορ πάω,  έμ- 
πορπάω  [θηλυχόνω]. 
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Zu' halten,  v.t.ir.h.  χρατέω  κλειστόν, 
προκαλύπτου,  άποχρύπτω  διά  τής 
νειρός. 

Zu  hingen,  ν.  t.  h.  καλύπτω  διά  παρα- 
πετάσματος, περιπεταννύω. 

Zu  hauen,  ν.  t.  ir.  h.  κατεργάζομαι, 
έξεργάζομαι.  — , ν.  %.  ir.  h.  παίω, 
■πατάσσω,  χτυπέω,  καταφέρω  χτυ- 
πήματα. 

Zu  heftein,  ν.  t.  h.  συμπε ρονάω,  συμ- 
πορπάω,  συνδέω  διά  περονών  [θη- 
λυκόν ω]. 

Zü' heften,  v.t.h.  συρράπτω,  συγκλείω 
βάπτων. 

Zü'hell-en,  v.t.h.  έξυγιάζω,  έπουλόω, 
άπουλόω  [γιαίνω].  — , ν.  ΐ.  β.  ίώ- 
μαι,  έξιώμαι,  έζυγιαίνω,  έξυγιάζο- 
μαι , έξυγιαίνομαι , θεραπεύομαι , 
έπουλόομαι,  άπουλόομαη  ιατρεύομαι 
[γιαίνω].  -ung,  /.  (— ),  ή Γασις,  ή 
άπούλωσις,  ή έπούλωσις,  ή θεραπεία, 
ή ίατρεία. 

Zü' herrschen,  ν.  i.  h.  λέγω  έπιταχτι- 
χώς,  προστάσσω,  έπιτάσσω. 

Zuhinterst,  adv.  είς  τά  όπισθεν,  έν 
τέλει  [υστέρα  υστέρα*]. 

Zü'horchen,  ν.  i.  h.  άχροώμαι,  ώτα- 
χουστέω  [άφουκράζομαι,  άφρουκάζο- 
μαι*]. 

Zü' hören,  v.t.h.  Jemandem  — , άχρο- 
ώμαι , έπαχούω , άκούω  (einer 
Sache,  τι),  ruhig  — , άχούω  χαθ’ 
ήσυχίαν.  aufmerksam  — , άχούω 
προσεχτιχώς,  προσέχω.  — , η.  (-β), 

ίάκρόασις. 

irer,  τη.  (-s,  pl.  — ),  ό άχροα- 
τής,  ό άκουστής.  -ln,  /.  ( — , ρΐ. 
-nea),  ή άκροωμένη.  -raum,  τη. 
(-s,  pl.  -räume),  -saal,  τη.  (-8,  pl. 
-säle),  τδ  άχροατήριον.  -schalt,  /. 
( — ),  ol  άχροαταί,  τδ  άχροατήριον. 
Zü'hüllen,  ν.  t.  h.  περικαλύπτω,  8. 
Einhüllen. 

Zü'jigen,  ν.  t.  h.  έλαύνω,  κυνηγέω, 
χαταδιώχω  (Jemandem  etwas  — , 
τινί  τι).  — , ν.  i.  8.  έλαύνω  έκτετα- 
μένως,  φέρομαι  άνά  κράτος. 
Zü'jauchien,  lü'jübeln,  ν.  t.  h.  έπαλα- 
λάζω,  έπευφημέω,  έπιχροτέω,  ζη- 
τωχραυγέω,  »ζητωκραυγάζω*. 


Zu  kehren,  ν.  t.  h.  έπιστρέφω,  προσ- 
τρέπω,  στρέφω,  παρασύρω,  σαίριυ, 
σαρόνω  [σκουπίζω],  den  Klicken 
— , έπιστρέφω  τά  νώτα  [γυρίζω 
τή  δάχμου]. 

Zü'kellen,  v.t.h.  σφηνόω,  χατασφηνόω, 
χλείω  διά  σφηνός. 

ΖίΓ  ketten,  ν.  t.  η.  χλείω  δι’  άλύσεω;. 

Zu  kitten,  ν.  t.  h.  συγχλείω  δι’  άμμο- 
χονίας,  συγκολλάω. 

Zu  klappen,  ν.  t.  h.  συγκατακλείω,  συγ- 
χλείω, χλείω.  — , ν.  ».  β.  συγκλείο- 
μαι,  κλείομαι. 

Zü  klatschen,  ν.  t.  & i.  h.  (Beifall  — ) 
έπιχροτέω,  άναχροτέω. 

Zü'kleben,  lu  kleistern,  v.t.h.  συγκολ- 
λάω, έμφράσσω  διά  χόλλης. 

Zu  klinken,  v.  t.  h.  μανδαλό(ν)ω. 

Zü'knöpfen,  v.t.h.  συμπορ πάω,  χομ- 
βόνω  [θηλυχόνω].  sich  — , v.r.h. 
συμπορπώμαι,  κομβόνομαι. 

Zü' knüpfen,  ν.  t.  h.  συνδέω,  συνάπτω. 

Zu  kommen,  ν.  i.  ir.  β.  προσέρχομαι, 
έπέρχομαι.  παραδίδομαι,  έγχειρίζο- 
μαι.  "άνήκω,  προσήχω,  όφειλομαι. 
— lassen,  μεταδίδω,  παρέχω,  das 
kommt  ihm  nicht  zu,  αάτδ  δέν 
τψ  άνήχει.  es  kam  ihm  eine 
Nachricht  zu,  άγγελία  ήλθεν 
αύτώ. 

Zü'korken,  v.  t.  h.  χλείω  διά  φελλού 
έπιπωμάζω  [ταπόνω]. 

Zu  kost,  /.  ( — ),  τδ  όψον,  τδ  όψημσ, 
τδ  προσόψημα,  τδ  προσφάγιον 
[ή  άρτυσιά*]·  τδ  όπωρέψημα,  τδ 
γλυχύεφθον. 

Zü'kunft,  /.  ( — ),  τδ  μέλλον,  δ μέλ- 
λουν χρόνος'  τά  μέλλοντα,  τά  έαό- 
μενα.  für  die  — , είς  το  λοιπόν, 
είς  τδν  λοιπόν  χρόνον,  διά  τδ  μέλ- 
λον. in — , του  λοιπού,  είς  τδ  έςή;, 
τδ  άπδ  τούτου  [άπ*  έδώ  χ’  υστέρα], 
in  der  — liegen,  μέλλομαι.  in 
die  — sehen,  προβλέπω  τδ  μέλ- 
λον. die  — kann  Niemand  vor- 
aussehen, τδ  μέλλον  (εΐνε)  άόρα- 
τον,  άσαφή  τά  έσόμενα. 

Zukünftig,  adj.  μέλλουν,  έσόμενο;. 
— . adv.  εις  τδ  μέλλον,  έν  τώ 
μέλλοντι. 
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Zunächst. 


Zö'  lächeln,  v.i.h.  προσμειδιάω,  προσ- 
τελάω  [χαμογελάω].  Beifall  — , 
έπιχροτέω  μειοιών. 

Zulage, /.  (— , pl.  -η),  ή προσθήκη, 
το  πρόσθεμα*  το  έπιμίσθιον. 

Zu  langen,  ν.  t.  h.  παρέχω,  δίδω, 
προσφέρω,  προσφέρω  έμαυτψ,  λαμ- 
βάνω [παίρνω],  άρχέω,  έξαρκέω, 
έπαρχέω  [φθάνω,  σώνω].  sicn  — , 
προσφέρομαι,  προσφέρω  έμαοτψ, 
λαμβάνω,  nicht  — , δέν  έξαρκέω. 
langen  Sie  zu,  όρίσατε,  λάβετε 
μόνο;  σας. 

Zulänglich,  adj.  έπαρχής,  έςαρκής, 
Ικανός,  άρχών,  αύτάρχης,  άρκετός. 
— sein,  άρχέω,  έζαρχέω,  έπαρχέω 
[φθάνω,  σώνω].  -kelt,  /.  ( — ),  ή 
ίκανότης,  τό  έπαρκές,  ή αΰτάρκεια, 
ή Επάρκεια,  ή έπάρχεσις,  η άρ- 
κετότης. 

Zu  lassen,  ν.  t.  ir.  h.  άφίνω  κλειστόν, 
είσδέχομαι,  προσδέχομαι,  άφίνω  νά 
προσέλθη*  εΙσάγω,  προσάγω,  Επι- 
δέχομαι, Επιτρέπω,  συγχωρέω. 

Zu  lässig,  adj.  παραδεκτός, ’άποδεκτός, 
συγχωρητός*  εόπρόσδεχτο;.  -kelt, 
f.  ( — ),  το  παραδεχτόν,  τό  συγ- 
χωρητόν. 

Zö'lassnng,  /.  ( — ),  ή είαδοχή,  ή πα- 
ραδοχή· ή προσαγωγή,  ή συγχώρη- 
σε;, ή άδεια. 

Zu  lauf,  τη.  (-β),  ή προσδρομή*  ή συρ- 
ροή. einen  grossen  — haben, 
είμαι  περιστοιχισμένο;  υπό  πλή- 
θου;.  der  Prediger  Α hat  einen 
grossen  — , ό ίεροχήρυξ  Α έχει 
μ.έγα  πλήθο;  άχροατών.  dieser 
Kaufmann  hat  grossen  — , ό 
έμπορο;  ουτο;  Ιχει  μεγάλην  πελα- 
τείαν. -en,  ν.  *.  ir.  β.  προστρέχω, 
προσέρχομαι  τροχάδην*  συντρέχω, 
συνέρχομαι,  συρρέω,  προβαίνω,  προ- 
άγω, προχωρέω.  τελευτάω,  κατα- 
λήγω, άπολήγω.  spitzig  — , άπο- 
κορυφόομαι,  τελευτάω  εί;  χορυφήν, 
καταλήγω  είς  όξό.  schmal  — , συ- 
στέλλομαι, συστενόομαι,  άποστενόο- 
μαι. 

Zü'leg-en,  v.t.h.  χλείω  δι’  έπιθέσεω;, 
έπεχλείω,  συγχλείω.  προσθέτω,  έπι- 


προσθέτω,  προσεπιθέτω*  έπιμετρέω, 
προσεπιδίδω,  δίδω  έχ  περισσού,  sich 
etwas  — , πορίζομαι,  προμηθεύο- 
μαι τι*  προσκτώμαι,  προσαποχτάω 
τι.  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπι- 
θήχη-  ή έπιχάλυψις,  ή χλεΐσι;.  ή 
προσθήκη,  ή πρόσθεσι;. 

Zü'Ielm-en,  ν.  t.  h.  συγκολλάω,  έμφράσ- 
σω  διά  χόλλη;.  -ung,  /.  ( — ),  ή 
συγκόλλησε;. 

Zü'  leiten,  ν.  ί.  h.  όχετεύω,  όχεταγω- 
γέω  (Wasser,  ύδωρ). 

Znlelaf,  adv.  τέλο;,  έν  τέλει,  έπΐ 
τέλου;,  εί;  τό  τέλο;.  — Stellen, 
τάσσω  τελευταίου,  ύστατον,  er 
kam  — , ήλθε  τελευταίο;.  Εσχατο;. 
— sagte  er,  τελευτών  ο είπε. 

Zu  lispeln,  ν.  t.  h.  προσψιθυρίζω. 

Zu'lötnen,  ν.  t.  k.  συγκολλάω. 

Zum  = zu  dem. 

Zu  machen,  v.  t.  h.  κλείω  [σφαλάω, 
σφαλνάω , σφαλίζω]*  πωμάζω , 
πωματίζω,  έπιπωμάζω  [ταπόνω]. 
wieder  — , έπανακλείω.  einen 
Brief  — , χλείω  γράμμα,  σφρα- 
γίζω έπιστολήν.  — , η.  (-ε),  ή κλεΐ- 
σι;  [τό  χλείσιμον,  τό  σφάλισμα]. 

Zumär,  adv.  καί  μάλιστα,  ίδίφ  δέ, 
πρό  πάντων  [περιττού*].  — da,  άλ- 
λως τε  χαΐ  έπειδή.  — wenn,  άλ- 
λως τε  χαΐ  έάν  (όταν),  alle  — , 
άθρόοι,  πάντε;  όμού  [μονομερια- 
στοί*]. 

Zü' mauern,  ν.  t.  h.  άποιχοδομέω,  άπο- 
τειχίζω,  άποφράσσω  διά  τείχους. 

Zumeist,  adv.  πρό  πάντων,  ίδίως,  χαί 
μάλιστα  [περίττου*]. 

Zu  messen,  ν.  t.  ir.  h.  άπομετρέω,  δια- 
μετρέω,  μετρέω.  (fig.)  άποδίδω, 
προσάπτω,  άναφέρω.  Jedem  das 
Seinige  — , άπονέμω  έχάστψ  τό 
έαυτοΰ  μέρος,  der  zugemessene 
Theil,  τό  έπιβάλλον  μέρος,  τό  άνά- 
λογον  (μερίδιον). 

Zumüth-en,  v.t.h.  Jemandem  etwas 
— , άξιόω,  άπαιτέω  τι  παρά  τίνος, 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπαίτησις, 
ή άξίωσις,  ή άπαιτητιχή  πρότασις. 

Zunächst',  adv.  & prp.  (μετά  δοτι- 
κής), έν  πρώτοι;,  κατά  πρώτον, 
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πρώτα,  πρώτον,  έγγύτατα,  έγγυ- 
τάτω , έχομένως , πλησιαίτατα 
[δίπλα].  — befindlich,  έγγύτατο«, 
πλησιαίτατος  [διπλανό«,  πλαγινό«*]. 

— nach  mir,  δεύτερος  μετ’  έμέ. 

Zu  nageln,  v.t.h.  χαταχλείω  δι’ ήλιον, 
χαθηλόω. 

Zu' nähen,  v.t.h.  συ γχλείω  διά  βχφής, 
συρράπτω,  άπορράπτω. 

Zunahme,  /.  (— , pl.  -η),  ή έπαόξη, 
ή έπαύξησι«,  ή αυξη,  ή αΰξησις. 

Zu  näme,  τη.  (-ns,  pl.  -n),  το  έπώνυ- 
μον,  ή έπωνυμία,  τό  έπωνόμιον, 
ή προσωνυμία,  ή προσηγορία,  ή 
έπίχλησις,  τό  παρωνύμιου,  τό  πα- 
ρώνυμου [τό  παρανόμι],  mit  dem 
-η,  έπώνυμο«,  έπιχαλούμενος,  έπι- 
χληθείς,  έπονομαζόμενος. 

Zürn  perl  ich,  β.  Zimperlich. 

Züntl-bär,  adj.  άναφλέξιμος,  εΰφλε- 
χτος,  ευπρηστος.  -bärkelt,  /.  ( — ), 
τό  είφλεχτον.  -en,  ν.  ί.  h.  άνάπτω, 
απτω*,  άναχαίω  [άνάβω,  αφτω*]. 

— , ν.  ΐ.  Λ.  απτομαι,  άνάπτομαι, 
άναφλέγομαι  [άνάβω,  αφτω*].  — , 
η.  (-$),  ή άναψις,  ή άνάχαυσι«. 

Zunder,  τη.  (-S) , τό  ίχχαυ^α,  τό 
ΰπέχχαυμα,  το  αίθυγμα  [τό  προ- 
σάναμμα, τό  προσαψίδι*].  (fig.)  τό 
Ιναυσμα,  ό σπινθήρ,  ή άφορμή. 

Zunder,  τη.  (— β,  ρί.  — ),  το  πύρα- 
πτρον,  6 πυριγόνο«  [ό  πυρόβολο«*]. 

Zunderbüchse,  /.  ( — , pl.  -η),  ή θήχτ, 
πυροΒολιχών*,  ή θήχη  Γσχας,  τό 
πυροβολικόν*. 

Zünd'-hölacben , η.  (-s,  pl.  — ),  τό 
πυρεΐον  [τό  σπύρτο].  -hütehen,  η. 

(-S , pl.  — ),  τό  χαψάχιον  [τό 
καψούλι].  -kraut,  η.  (-es),  ή πυρο- 
ξυλίνη,  ή βαμβαχοπυρΐτις.  -loch, 
η.  (-es,  pl.  — löcher) , ή τρύπα 
άναφλέξεως,  ή όπή  πυροβόλου  [τό 
άμμάτι*].  -masebine,  /.  ( — , pl. 
-η),  ή πυροβόλο«  μηχανή.  -pfanne, 

/.  ( — , pl.  -η),  ή έστία  πυροβόλου, 
-schwamm,  τη.  (-es,  pl.  -schwämme), 
τό  άγαρικόν,  ή ισχα.  -sie ff,  τη. 
(-es,  pt  -e),  τό  Ιχχαυμα,  τό  ύπέχ- 
χαυμα,  ή εύφλεχτο«  υλη.  -strick, 

, τη.  (-es,  pl.  -e),  ή εύφλεχτο«  θρυ- 


Zunge. 

αλλί«,  ό πυροθώμιγξ,  »τό  πυροφυ- 
τιλον*«. 

Zu  nehmen,  ν.  i.  ir.  h.  αύςάνομαι,  έπαυ- 
ξάνομαι,  αύξομαι,  έπαύξομαι  (an 
etwas,  χατά  τι)·  λαμβάνω  έπίδοσιν, 
προχόπτω,  προοδεύω  (χατά  τι,  είς 
τι),  der  -de  Mond,  ή σελήνη 
αύζανομένη  [ή  γέμωσι*].  bei  -en 
Jahren,  προϊούση«  τής  ήλιχίι; 
Γμέ  τά  χρόνια].  — , η.  (-β),  ή αύ- 
ξησε«, ή έπαύςησις,  ή έπαύξη. 

Zü'nelg-en,  ν.  t.  h.  ίπιχλίνω,  προσ- 
χλίνω  [γέρνω*],  sich  — , ν.  τ.  Λ. 
χλίνομαι,  προσκλίνω,  ρέπω'  συγ- 
κλίνω. sich  -de  Linien,  γραμμαί 
συγχλίνουσαι.  -ung,  /.  ( — ),  ή έπί- 
χλιοι«,  ή πρόοχλισις'  ή χλίσις,  ή 
συμπάθεια. 

Zunft,  /.  ( — , pl.  Zünfte),  ί)  συν- 
τεχνία, ή όμοτεχνία,  τό  σώμα 
όμοτέχνων’  ή φρατρία,  ή φατρία. 

Zunft' -gemäss,  adj.  φρατριαχό«,  φρα- 
τριχό;,  φρατοριχό«,  συντεχνιχός, 
έταιριχό«.  -genoss,  τη.  (-en,  pl. 
-en),  ό όμότεχνο«,  ό συντεχνίτης, 
ό φράτωρ.  -baue,  η.  (-es,  pl.  -häoser), 
ό οίκος  συντεχνία«. 

Zünftig,  adj.  φρατριαχό«,  συντεχνι- 
χό«. 

Zunft' -mässlg,  adj.  συντεχνιχό«,  φρα- 
τριαχό«, s.  Zunftgemass.  -melster. 
τη.  (-s,  pl.  — ),  ό φύλαρχο«,  ό 
φρατριάρχη«'  ό πρωτομαγίστωρ,  4 
συντεχνιάρχη«,  ό πρωτοτεχνίτης,  4 
άρχηγό«  συντεχνία«,  -awäng,  τη. 
(-es),  ol  πειθαρχιχοΐ  νόμοι  συν- 
τεχνίας. 

Zun'ge,  /.  (— , pl.  -η),  ή γλώσσα,  ή 
γλωοσί«  [τό  γλωσσίδι],  geräucherte 
— , ή χαπνιστή  γλώσσα,  mit 
breiter  — , πλατύγλωσσο«.  ange- 
wachsene — , τό  άγχυλόγλωσσον, 
»ό  γλωσσοδέτη««,  zügellose  — , ή 
άθυρογλωσσία,  -ή  άβυροστομία,  ή 
γλωσσαλγία,  mit  loser,  frecher 
— , άθυρόγλωσσο« , αθυρόστομος, 
γλώσσαλγο«.  die  — im  Zaume 
halten , χατέχω  τήν  γλώσσαν, 
schwere  — , ή βαρεία  γλώσσα, 
mit  schwerer  — , βαρόγλωσσος, 
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sich  Zurecblfinden. 


βραδύγλωσσος.  eine  fertige  — 
haben , γλωσσοστροφέω , εύγλωτ- 
τέω.  der  Name  schwebt  mir  auf 
der  — , τό  όνομα  πλέει  είς  τήν 

Ϊλώσσάν  μου*.  Jemandem  die  — 
Ösen , κάμνω  τινά  νά  δυαλήση. 
das  Herz  auf  der  — haben, 
έλευθεροστομέω  , παρρησιάζομαι , 
όμιλέω  άπό  τήν  καρδίαν  μου.  eine 
böse  — , κακή  γλώσσα,  ή κακο- 
γλωσσιά, ή γλωσσοφαγιά,  eine  böse 
— haben,  κακολογέω,  είμαι  κακό- 
γλωσσος. mit  böser  — , κακόγλωσ- 
σος. in  (mit)  fremden  -n  reden, 
λαλέω  ξένας  γλώσσας. 

Zün' gel-eben,  η.  (-*,  pl.  — το  γλωσ- 
σάριου, το  γλωσσίδίον  [το  γλωσσίδι, 
ή γλωασίτσα].  -n,  ν.  t.  & i.  h. 
παίζω  διά  τής  γλώσσης,  γλωσσο- 
στροφέω-  προβάλλω  γλωσσοειδώς. 
Flammen  — , πνέω  (άναπέμπω) 
γλωσσοειδεΐς  φλόγας. 
Zun'gen-ihnlich , adj.  γλωσσοειδής. 
-band,  η.  (-es),  το  άγκυλόγλωσσον, 
>ό  γλωσσοδέτης«,  -büchstäbe,  in. 
(-ns,  pl.  -n),  το  γλωσσόωωνον 

ημα.  -dreecher,  m.  (-s,  pt.  — ), 
ώσσαλγος,  ό Αθυρόγλωσσος,  ό 
Αθυρόστομος,  ό όπεραν τολόγος,  ό 
μέγας  φλύαρος,  ein  — sein,  γλωσ- 
σοστροφέω.  -drescberel',  /.  ( — ),  ή 
γλωσσαλγία,  ή Αθυροστομία,  ή Αθυρο- 
γλωσσία,  ή λογοδιάρροια,  -fertig, 
adj.  εύγλωττος,  εόστομος,  εύφραδής, 
στωμύλος.  — fertlgkeit,  /.  ( — ),  ή εύ- 
στομία,  ή εύφράδεια,  ή εύγλωττία. 
-fönnlg,  adj.  γλωσσοειδής.  -gefecht, 
η.  (-es,  pl.  -e),  ή γλωσσοδαίδαλος 
μάχη.  -neld.  m.  (-en,  pl.  -en),  δ 
κομπαστής,  ο κομπορρήμων,  ό με- 

ίαεληγόρος,  δ γαύραξ.  -krebs,  m. 
-es),  δ καρκίνος  τής  γλώσσης. 
-küss,  m.  (-es,  pl.  -küsse),  δ γλωτ- 
τισμός,  το  καταγλώτ-ησμα , τδ 
μανδαλωτόν  (φίλημα),  -läbinung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή παράλυσις  τής 
τλώβσης.  -rauskel,  m.  (-s,  pl.  -n), 
δ γλωσσικό;  μΰς.  -spitze,  /.  ( — ), 
ή άκρα  γλώσσα,  τό  άκρον  τής 
γλώσσης. 


Zunich  te,  adv.  — machen,  έκμηδε- 
νίζω,  έξαφανίζω,  έξολοθρεύω.  — 
werden,  έςαφανίζομαι,  Αφανίζο- 
μαι,  έξολοθρεύομαι. 

Zu  nicken,  v.t.  & i.h.  νεύω,  έπινεύω 
[γνέφω].  — , η.  (-S),  ή νεύσις,  ή 
έπίνευσις. 

Zü'ordnen,  ν.  t.  h.  παρατάσσω,  συν- 
τάσσω- δίδω  συνεργάτην. 

Zü' peitschen,  ν.  ί.  Λ.  μαστίζω,  μα- 
στιγόω,  βαβδοκοπέω. 

Zupfen,  ν.  t.  h.  τίλλω,  μαδάω  [ξε- 
φτύζω]-  τανύω,  σύρω  [τραβοκοπάω, 
σουρομαδώ*],  am  Ohre  — , Ιλκω 
(άνατείνω)  του  ώτός  [τραβάω  άπό 
τ’  αύτί].  zupfe  dich  an  deiner 
Nase,  τά  σεαυτοΰ  πράττε  [τή  δου- 
λειά σου  κύτταζε].  — , η.  (-s),  ή 
τίλσις,  δ τιλμός. 

Zu' pfropfen,  ν.  t.  h.  έμφράσσω  δια 
πώματος,  (έπι)πωμάζω,  (έπι)πωμα- 
τίζω  [ταπόνω]. 

Zü'plchen,  ν.  t.  h.  φράσσω  διά  πίσσης, 
καταπισσόω,  s.  Verpichen. 

ZD'pressen,  v.t.h.  κλείω  διά  πιέσεως, 
έμφράσσω  δι’  έπι&λίψεως. 

Zif  rälben,  ν.  t.  ir.  h.  συμβουλεύω,  προ- 
τρέπω. — , η.  (-8),  ή συμβουλή,  ή 
παραίνεσις.  auf  Jemandes  — , 
κατά  προτροπήν  τίνος. 

Zura  tbezlehnng,  /.  ( — ),  ή συμβούλευ- 
σις,  ή συμβουλία’  ή δμοβουλία. 

Zü' raunen,  v.t.h.  προσψιθυρίζω,  ύπο- 
φθέγγομαι. 

Zu  rechnen,  t>.  t.  h.  προσλο γίζω,  γράφω 
είς  λογαριασμόν,  (fig.)  άναφέρω, 
άποδίδω,  προσάπτω,  απονέμω. 

Zu  rechnung,  f.  ( — , pl.  -en),  ή Από- 
δοσις,  ή Αναφορά,  ή Απονομή, 
-sfibig.  adj.  Ικανός  λογοδοσίας, 
άξιος  ευθύνης,  υπεύθυνος,  υπόλογος, 
-sfibigkelt,  J.  ( — ),  ή ίκανότης  πρός 
ίδίαν  εύθύνην. 

Zurethf,  adv.  δεόντως,  ον  δει  τρό- 
πον, έν  τάξει,  κανονικώς.  -bringen, 
ν.  t.  ir.  h.  εύτρεπίζω,  διευθετέω, 
τακτοποιέω,  φέρω  είς  τάξιν  sich 
-finden,  ν.  r.  ir.  Λ.  ευρίσκω  τήν 
δδόν  έξακριβόομαι-  ήξεύρω  τί  μοι 
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Zurückbegehren. 


γίνεται.  - helfen , v.  i.  ir.  h.  όδη- 
γέω,  βοηθέω.  -kommen,  v.  i.  ir.  s. 
έρχομαι  έν  καιρφ.  συμβιβάζομαι, 
ταχτοποιίομαι.  mit  etwas  — , 
χατορθόνω  τι.  gut  bei  etwas 
— , ώφελέομαι  άπό  (Ιχ)  τίνος,  εύ- 
ρίσχω  λογαριασμόν,  schlecht  bei 
etwas  — , βλάπτομαι,  ζημιόο- 
μαι  Ιχ  τίνος,  -legen,  ν.  t.  Λ.  διευ- 
θετέω,  προετοιμάζω,  ταχτοποιέω. 
-legnng , /.  (— ),  ή έτοιμασία,  ή 
προπαρασχευή , ή ταχτοποίησις. 
-machen,  ν.  ί.  Λ.  έτοιμάζω,  παρα- 
σκευάζω , εύτρεπίζω , διορθόνω , 
ταχτοποιέω  [σιάζω].  das  Bett  — , 
στρώνω  τήν  κλίνην.  wieder  — , 
έπαναφέρω  είς  τάξιν.  sich  — , ν. 
r.  Λ.  έτοιμάζομαι,  παρασκευάζομαι, 
ταχτοποιίομαι.  -setien,  ν.  t.  h.  διευ- 
θετέω , εύτρεπίζω , κατευτρεπίζω , 
διαχοσμέω,  ταχτοποιέω  [σιάζω]. 
Jemandem  den  Kopf  — , σω- 
φρονίζω, φρενόω  τινά,  φέρω  τινά 
είς  θεογνωσίαν  [τοΰ  βάνω  γνώσι, 
μυαλά],  -stellen,  υ.  t.  h.  διαθέτω, 
διευθετέω,  s.  Zurechtlegen,  Zu- 
rechtsetzen. -weisen,  v.t.ir.h.x α- 
θοδηγέω,  ποδηγετέω.  (Jig.)  έπανάγω 
είς  τήν  όρθήν  όδόν,  σωφρονίζω. 
-Weisung,  /.  (— , pl.  -en),  -h  χα- 
θοδηγία.  (Jig.)  ό σωφρονισμός,  ή 
σωφρόνισις,  ή φρένωσις,  τό  διδακτι- 
κόν μάθημα. 

Zu  rede,  /.  ( — , pl.  -η),  ή προτροπή, 
ή παρόρμησις,  ή παραχίνησις.  -η, 
υ.  i.  h.  Jemandem  — , παραχελεόω, 
παροτρόνω,  παρορμάω,  προτρέπω, 
παραχινέω.  er  lässt  sich  nicht 
— , δέν  άχοΰει  συμβουλάς,  δέν  έρ- 
χεται είς  λογαριασμόν.  — , η.  (-»), 
ή παραχέλευσις,  ό διαχελευσμός,  ό 
παραχελευσμός,  ή προτροπή,  ή 
παρόρμησις,  ή παραχίνησις.  auf 
Jemandes  — , κατά  προτροπήν 
τίνος. 

Zu' reichen,  ν.  ί.  h.  όρέγω,  προσφέρω, 
παρέχω.  — , ν.  ».  Λ.  άρχέω,  έξ- 
αρχέω,  έπαρχέω  [σώνω,  φθάνω], 
-d,  adj.  έπαρχής,  έξαρκής,  Ικανός, 
αρχών,  άποχρών,  άρκετός. 


Ζιί reiten,  ν.  t.  ir.  h.  πωλεύω,  πωλο- 
δαμνέω,  δαμάζω  [τιμαρεύω].  — , 
ν.  i.  ir.  ».  προσιππεύω,  Ιππάζομαι, 
ίππηλατέω,  προσελαύνω*  προελαύνω, 
έλαύνω  είς  τό  πρόσω.  — , η.  (-*), 
ή πώλευσις,  ή δάμασις,  δ δαμα- 
σμός  [τό  τιμάρευμα].  ή Ιππηλασία. 

Zu' rennen,  ν.  i.  ir.  β.  προστρέχω,  έπι- 
σπευδω  τροχάδην,  έπιφέρομαι. 

Zu  richten,  ν.  t.  h.  έτοιμάζω,  εότρε- 
πίζω, ταχτοποιέω.  μολύνω,  βυπαίνο» 
[λερόνω].  (Jig.)  Übel  — , κακουχέω, 
χαχόω , χαχοποιίω.  -ung , /.  ( — , 
pl.  -en),  ή παρασκευή,  ή έτοιμα- 
σία , ό παρασχευασμός·  τό  παρα- 
σκεύασμα, τό  χατάρτυσμα,  ή σκευή. 

Zu  riegeln,  υ.  t.  h.  μανοαλό(ν)ω,  s. 
Verriegeln. 

Zürnen,  v.  i.h.  όργίζομαι,  άγαναχτέω, 
χαλεπαίνω,  είμαι  ώργισμένος  (Je- 
mandem, auf  Jemanden,  τινί, 
κατά  τίνος*  über  etwas,  έπί  τινι, 
διά  τι),  auf  Jemanden  — , Ιχω 
τινά  δι’  όργής  od.  έν  όργή,  οργίζο- 
μαι τινι  [είμαι  θυμωμένος  έναντίον 
του,  τοΰ  όργίζομαι*].  — , η.  (-s), 
ό θυμός,  ή όργή,  ή άγανάχτησις,  ή 
θύμωσις,  τό  θύμωμα. 

Zu  rollen,  υ.  t.  h.  προσχυλίω,  έπιχυλίω. 
— , ν.  ΐ.  8.  προσχυλίομαι,  έπιχυλίο- 
μαι. 

Zu  rosten,  ν.  i.  8.  φράσσομαι  διά  σκω- 
ρίας. 

Zu'rüdern,  ν.  i.  8.  προβαίνω  κωπηλα- 
τών. 

Zurück',  adv.  όπίσω*  είς  τά  όπίσω, 
είς  τουμπαλιν,  άνά  πόδα*  πάλιν. 
— ί όπίσω!  άναγε! 

Zurück'-  (έν  συνθέσει),  άνα-,  έπανα- 
[ξανα-]*  όπίσω,  πάλιν. 

Zurück'beben,  ν.  i.  h.  ύποχωρέω  υπό 
τρόμου,  άποδειλιάω,  πτοέομαι. 

sich  Zurück’ begeben,  υ.  i.  ir.  h.  άνα- 
χωρέω  όπίσω,  ύποχωρέω,  όπισθο- 
χωρέω,  άναποδίζω,  έπιστρέφω  όπι- 
σω,  ίπαναχάμπτω. 

Zurück' begehren,  ν.  t.  h.  άπαιτέω  όπί- 
σω, έπαναζητέω.  — , ν.  i.  h.  ποθέω 
νά  έπιστρέψω. 
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Zurück' begleiten,  v.  t.  h.  συνοδεύω 
όπίσω. 

Zurück' behalten,  v.  t.  ir.  h.  χρατέω, 
φυλάττω  άναπόδοτον,  δέν  έπι- 
στρέφω, χαταχρατέω,  χαθυστερέω. 

Zurück'  bekommen,  v.t.ir.h.  λαμβάνω 
όπίσω. 

Zurück'  berüf-en,  υ.έ.Λ.  άναχαλίω,  μετα- 
χαλέω,  προσκαλέω  όπίσω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άνάχλησις. 

Zurück'  beog-en , υ.  t.  h.  άναχάμπτω, 
άναχλάω,  ύπτιάζω,  λυγίζω  όπίσω. 
sich  — , ν.  r.  h.  άναχλίνομαι,  άνα- 
χόπτω,  ύπτιάζω,  έξυπτιάζω.  -ung, 
/■  ( — )>  ή άνάχαμψις,  ή άνάχλιαις, 
ό ύπτιασμός. 

Zurück' besähl-en,  ν.  t.  h.  τΐνω  πάλιν, 
πληρόνω  όπίσω , μεταπληρόνω. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μετα- 
πληρωμή. 

Zurück' bealeh-en,  v.t.ir.h.  έπαναφέρω, 
άναφέρω,  άνταναχλάω.  -de  Für- 
wörter, άντωνυμίαι  άνταναχλαστι- 
χαί.  -ung,  /.  ( — ),  ή έπαναφορά,  ή 
άντανάκλαοις,  ή άναφορά. 

Zurück' biegen,  υ.  t.  ir.  h.  άναχάμπτω, 
8.  Zurückbeugen. 

Zurück'  binden,  v.  t.  ir.  h.  άνα δέω,  δένω 
όπίσω.  — , η.  (-β),  ή άνάδεσις. 

Zurückbleiben,  ν.  i.  ir.  a.  μένω  όπίσω' 
υπολείπομαι , άπολείπομαι , χατα- 
λείπομαι,  λείπομαι'  ύατερέω,  ύστε- 
ρίζω. 

Zurück' blicken,  v.i.h.  προσβλέπω  όπί- 
σω· άφοράω,  άποβλέπω.  άναπολέω, 
άναμιμνήσχομαι  [άναστοροΰμαι*]. 

Zurück' brechen,  υ.  t.  ir.  h.  άναχλάω, 
άναχάμπτω  [τσαχίζω  όπίσω].  — , 
η.  (-§),  ή άνάχλασις. 

Zurück' bring-en,  v.t.ir.h.  άναχομίζω, 
έπαναφέρω,  φέρω  όπίσω.  -ung,  /. 
( — ),  ή άναχόμισις,  ή άναχομιδή. 

Zurück' denken,  ν.  ί.  ir.  h.  άναμιμνή- 
σχομαι,  άναπολέω  εις  τήν  μνήμην 
μου,  έπαναμιμνήσχομαι  [άναστο- 
ροΰμαι*,  ξανασυλλογοΰμαι,  ξαναθυ- 
μοΰμαι]. 

Zurück' drängen,  ν.  t.  h.  ώθέω  όπίσω, 
άντιχρούω,  άπωθέω  [χωλόνω*]' 


συνωθέω,  συνελαύνω,  συναπωθέω 
[στρυαόνω,  στυλομαχιάζω*]. 

Zurück' arek>en,  ν.  t.  h.  αναστρέφω, 
στρέφω  όπίσω  [ξεστρήβω].  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άναστροφή. 

Zurück' drücken,  ν.  t.  h.  άναπιέζω,  άντι- 
πιέζω. 

Zurück' dürfen,  v.t.ir.h.  έχω  τήν  άδειαν 
νά  έπιστρέψω,  δύναμαι  νά  γυρίσω. 

Zurück' eilen,  ν.  i.  a.  σπεύδω  εις  τά 
όπίσω,  έπιστρέφω  έν  τάχει. 

Zü' rücken,  ν.  t.  k.  προσχι νέω,  έπι- 
χινέω,  προσάγω.  — , ν.  i.  a.  προ- 
βαίνω, προχωρέω,  προάγω. 

Zurück' erhalten,  ν.  t.  ir.  h.  λαμβάνω 
όπίσω,  άπολαμβάνω. 

Zurück'  erinnern,  ν.  t.h.  έπαναμιμνήοχω. 
sich  — , ν.  r.  h.  έπαναμιμνήσκο- 
μαι,  έπαναπολέω  [ςαναθυμούμαι], 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή έπανά- 
μνησις,  ή έπαναπόλησις. 

Zurück' erobern,  ν.  t.  h.  χυριεύω  πάλιν, 
έπαναχτώμαι,  ανακτώμαι  διά  πολέ- 
μου. 

Zurück' erstatten,  ν.  t.  h.  έπιστρέφω, 
άποδίδω,  δίδω  όπίσω. 

Zurück' fahren,  ν.  t.  ir.  h.  άναχομίζω, 
έπαναφέρω.  — , ν.  i.  ir.  8.  άναχομίζο- 
μαι , έπαναχάμπτω , έπανέρχομαι 
(iti  όχήματος  ή πλοίου)·  ύποχω- 
έω  αίφνης,  άναπηδάω,  όπισοο- 
ρομέω. 

Zuruck' fährt,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άνα- 
χομιδή,  ή υποστροφή,  ή έπανά- 
χαμψις,  ή έπάνοδος  [ό  γυρισμός]. 

Zurück' fallen,  ν.  ».  ir.  β.  άναπίπτω, 
πίπτω  δπτιος,  υπτιάζω  [πέφτω 
άνάσχελα]·  έπαναφέρομαι,  αντανα- 
χλώμαι.  (fig.)  έπανα πίπτω,  περι- 
πίπτω πάλιν. 

sich  Zurück'finden  ν.  r.  ir.  k.  έπανευ- 
ρίσχω  τήν  όδόν. 

Zurück' fliegen,  υ.  ί.  ir.  β.  υποστρέφω 
πετάμενος,  άναπέτομαι  [πετάω  ’πίσω]. 

Zurück' fliehen,  v.i.ir.a.  φεύγω  όπίσω. 

Zurück' (Hessen,  ν.  ί.  ir.  8.  άναρρέω, 
ρέω  είς  τά  όπίσω.  — , η.  (-β),  ή 
άνάρροια. 

Zurück'  forder-n,  υ.  t.  h.  άπαιτέω,  διεκ- 
διχέω,  μεταζητέω,  ζητέω  όπίσω. 
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-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή Απαίτηοις 
έπιοτροφής,  ή μεταζήτησις'  ή διεχ- 
δίχησις. 

Zurück'  führen,  v.t.h.  ir. ανάγω,  Ανάγω, 
οδηγέω  όπίοω·  έπαναφέρω,  Αναφέρω, 
-ung,  /.  (— ),  ή έπανανωγή,  ή Ανα- 
γωγή· ή έπαναφορά,  ή Ανακομιδή. 

Zurück  gabe,  /.  ( — ),  ή άπόδοαις,  ή 
Ανταπόδοσις,  ή έπιστροφή. 

Zurück' gang,  m.  (-es,  pl.  -ginge),  ή 
όποχώρησις,  ή όπισθοχώρησις,  ή 
όπιοθοπορία,  ή όπισθοδρόμησις- 

Zurück' geben,  ν.  t.  ir.  h.  Ανταποδίδω, 
Αποδίδω,  έπιστρέφω,  δίδω  όπίοω 
[γυρίζω,  γαέρνω*,  γιαγέρνω*]. 

Zurück'  gehen,  ν.  ί.  ir.  β.  πηγαίνω  όπίοω’ 
έπανέρχομαι,ύποστρέφω,  έπιστρέφω, 
παλινδρομέω,  έπαναχωρέω*  όπισθο- 
χωρέω,  όπισθοπορέω,  ΰπαναχωρέω, 
όπισθοδρομέω.  Ανατρέχω , έπανα- 
τρέχω.  μένω  άπραχτος,  "ματαιό(ν)ο- 
μαι,  ναυαγέω.  auf  die  Quelle,  auf 
den  Ursprung  — , Ανατρέχω  *ίς 


Zurück' geleiten,  v.t.h.  έδηγέω  όπίοω. 

Zurück' gesogen,  adj.  ΑποοΕσυρμένος. 
-heit,  /.  ( — ),  & άποσυρμός,  ή Απο- 
χώρησις·  ή μοναξία,  ό μανασμό;· 
ή Απραγμοσΰνη,  ή Απραγία. 

Zurück' bähen,  ν.  t.  ir.  h.  ίχω  όπίοω, 
Απέλαβον. 

Zurück' hallen,  ν.  ί.  h.  Αντηχέω,  έπη- 
χέω,  Αντιφθέγγομαι  [Αντιλαλώ], 

Zuruck  halt-en,  v.t.  ir.'h.  χαταχρατέω, 
χατέχω,  έπέχω,  χατίοχω,  Αναστέλ- 
λω, Ανακόπτω,  χρατέω,  Αποχωλόω, 
σταματάω  [χουτελόνω*,  Απαντώ*]· 
Αποκρύπτω.  seine  Meinung  — , 
έπιφυλάττω  τήν  γνώμην  μου.  Je- 
manden von  etwas  — , έπίοχω, 
Αποτρέπω,  Αποχωλόω  τινά  τίνος. 
— , v.t. Λ.  <ß  sich  — , v.r.h.  Ανα- 
στέλλομαι, χρατέομαι·  έπιφυλάττο- 
μαι,  ύποστέλλομαι.  -end,  adj.  έπι- 
φυλαχτιχός,  συντηρητιχός,  δυσκοι- 
νώνητος,  δυσέντευκτος·  κρυψίνους. 
-es  Wesen,  ή έπιφυλακτικότης·  ή 
κρυψίνοια.  -ung,  /.  ( — ),  ή κάθεξις, 
ή έπίσχεσις,  ή χαταχράτηοις.  {fig.) 


ή έπιφύλαξις.  ohne  — , άνευ  έπι- 
φυλάςεως,  Ανεπιφυλάχτως,  Ανυπο- 
οτόλως. 

Zurück' -hingen,  ν.  t.h.  χρεμάω  όπίοω. 
— , ν.  i.  h.  & -hangen,  ν.  i.  ir.  h. 
κρέμομαι  όπίοω. 

Zurück' holen,  v.t.h.  Αναχομίζω,  έπανα- 
φέρω,  φέρω  όπίοω. 

Zurflck'jägen , ν.  t.  h.  διώχω  όπίοω. 
— , ν.  ί.  8.  έπαναχάμπτω  ΑνΑ  χρά- 
τος. 

Zurück' kämmen,  ν.  t.  h.  χτενίζω  είς 
τά  όπίοω. 

Zurück' kaufen,  ν.  t.  h.  έπαναγοράζω. 

Zurück' kehren,  v.  i.  β.  έπαν  έρχομαι, 
έπ ανάγω,  άπονοστέω,  υποστρέφομαι, 
έπαναχομίζομαι,  υποστρέφω,  έπανα- 
χάμπτω , έπιστρέφω,  γυρίζω 
όπίοω  [γαέρνω*,  γιαγέρνω*]. 

Zurück' kommen,  ν.  i.  ir.  β.  έπανέρχο- 
μαι,  υποστρέφω , έπιστρέφω.  έχ- 
πίπτω,  παραχλίνω,  παραχμάζω 
[ξεπέφτω],  immer  wieder  auf 
dasselbe  — , περιφέρομαι  Αεί  είς 
ταότόν  [ολο  τά  ίδια  χαπανίζω]. 
von  etwas  — , παραιτίομαί  τι, 
παραιτέω  τι.  in  seinen  Vermö- 
gensumständen  — , έχ  πίπτω 
οίχονομιχώς.  ganz  und  gar  — , 
χαταοτρέφομαι,  χάνομαι. 

Zurück'Lönnen,  ν.  i.  ir.  h.  δύναμαι  νά 
έπανέλθω.  δύναμαι  νά  υποχωρήσω. 

Zurück'  kunft,  /.  ( — ),  ή έπ  άνοδος, 
ή υποστροφή,  ή Απονόστησις,  ή έπι- 
οτροφή  [δ  γυρισμός,  ό γαερμός*]. 

Zurück'lass-en,  ν.  t.  ir.  h.  καταλείπω- 
Απολείπω,  Αφίνω  όπίοω.  -ung,  /. 
( — ),  ή χατάλειψις. 

Zurück  laufen,  ν.  t.  ir.  8.  έπανατρένω. 
Ανατρέχω,  τρέχω  όπίοω,  παλινορο- 
μέω.  — , η.  (-8),  ή παλινδρομή,  ή 
παλινδρομία,  ή έπαναδρομή. 

Zurück'leg-en , ν.  t.  h.  θέτω  όπίοω* 
Αναχλίνω.  Αποθέτω , παρακατα- 
θέτω, έναποθέτω,  θέτω  κατά  μέ- 
ρος* Αποταμιεύω,  θησαυρίζω,  δια- 
νύω, διανύτω,  διατρέχω,  διέρχο- 
μαι [κόβγω*].  -ung,  /.  (— ),  " ή 
Απόθεσις,  ή παραχατάθεοις,  ή έν- 
απόθεοις.  ή διανυοις,  ή διάτρεξις. 
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Zurück' lehnen,  v.  t.  h.  άναχλίνω.  sich 
— , v.  r.  h.  άναχλίνομαι. 

Zurücklelten,  v.  t.  h.  δδηγέω  όπίσω, 
έπανάγω. 

Zurück' lenk-en,  v.  t.  h.  άναχάμπτω, 
άναατρέφω,  γυρίζω  όπίσω.  -ung,  f. 
( — ),  ή άνάχαμψις,  ή άναστροφή. 

Zurück'lesen,  ν.  t.  xr.  h.  άναγινώσχω 
άναστροφάδην,  άναγραμματίζω. 

Zurück'  liefern,  v.t.h.  άνταποδίδω,  άπο- 
δίδω,  έποτρέφω. 

Zurück' marschiren,  ν.  i.  s.  πορεύομαι 
είς  τά  όπίσω*  όπισθοπορέω,  όπισθο- 
χωρέω. 

Zurück' müssen,  ν.  i.  ir.  h.  πρέπει  νά 
έπιστρέψω. 

Zurück'  nähme,  /.  ( — ),  ή άπόληιύις,  ή 
πάλιν  άποδοχή,  δ άποσυρμός·  ή 
άναίρεσις,  ή άνάχλησις,  ή παλινωδία. 

Zurück' nehmen,  ν.  t.  ir.  h.  λαμβάνω 
όπίσω,  άποδέχομαι  όπίσω,  άπο- 
σύρω*  άναχαλέω,  άναιρέιο,  παλινω- 
δέω  [ξελέγω*]. 

Zurück' nelg-en,  ν.  t.  h.  άναχλίνω.  sich 
— , ν.  r.  h.  άναχλίνομαι-  ύπτιάζω, 
έξυπτιάζω,  άναπίπτω  [γέρνω  Γοια 
πίοω*].  -ung,  f.  ( — ),  ή όπίσω 
χλίαις,  ή άνάχλισις. 

Zurück' n«ith iijen,  v.t.h.  άναγχάζω  πρδς 
υποστροφήν,  βιάζω  είς  τα  όπιζω. 

Zurück' prallen , ν.  ΐ.  β.  άποπάλλομαι, 
άναπάλλομαι,  άνταναχλώμαι,  άνα- 
χλιΰμαι,  άναπηδάω  [τριπηδάω].  — 
lassen,  άνταναχλάω.  — , η.  (-s), 
ή άπόπαλσις,  ή άνάπαλσις,  δ άπο- 
παλμδς,  ή άναπήδησις,  ή άνά- 
χλασις,  ή άντανάχλασις.  -4,  adj. 
άποπαλτιχός,  άνταναχλαστιχός. 

Zurück' rechnen,  v.i.h.  έπαναλογαριάζω 
[ξαναλογαριάζω]. 

Zurück'relse,  f.  ( — ),  ή άπονόστησις, 
ή έπάνοδος  (δ  γυρισμό;],  -η,  ν.  χ.  8. 
άπονοστέω,  έπαναχομίζομαι,  έπαν- 
έρχομαι,  έπιστρέφω  έχ  τοΰ  ταξει- 
δίου. 

Zurück' reiten,  ν.  i.  ir.  s.  άφιππάζομαι, 
έπανέρχομαι  έφ’  ίππου. 

Zurück' rollen,  ν.  t.  h.  άναχυλίω,  έπ- 
αναχυλίω,  χυλίω  είς  τά  όπίσω.  — , 
ν.  χ.  8.  άναχυλίομαι,  έπαναχυλίομαι.  ι 


Zurück' rädern,  ν.  χ.  β.  χρούω  πρύμναν, 
χρούομαι  έπΐ  πρύμναν,  ύποστρέφω 
χωπηλατών  χωπηλατέω  όπίσω. 

Zmrück'räf-en,  υ.  t.  ir.  h.  άναχαλέω,  έπ- 
αναχαλέω,  μεταχαλέω.  Jemandem 
etwas  ins  Gedächtniss  — , έπ- 
αναμιμνήσχω  τινά  Tt.  sich  etwas 
ins  Gedächtniss  — , ύπαναμιμνή- 
σχομαί  τι,  άναπολέω  τι  είς  τήν 
μνήμην  μου.  ins  Leben  — , άνάγω 
(άναχαλέω)  είς  τδν  βίον  [άνα- 
σταίνω,  άναζωντανεύω].  ins  Leben 
zoriiekgerufen  werden,  άναβιώ- 
σχομαι  [άναζωντανεύω,  άνασταίνο- 
μαι).  -ung,  /.  (— ),  ή άνάχλησις,  ή 
έπανάχλησις,  ή μετάχλησις. 

Zurück' schaffen,  ν.  t.  h.  επαναφέρω, 
άναχομίζω,  χομίζω  όπίσω. 

Zurück' schallen,  ν.  i.  h.  άντηχέω,  άντι- 
λαλέω. 

Zurück'  schaudern , ν.  χ.  β.  άναποδίζω 
ύπδ  φρίχης,  ύπογωρέω  φρίττων, 
άποσύρομαι  έντρομος,  άποδειλιάω. 

Zurück' schauen,  ν.  χ.  h.  βλέπω  (εΐ; 
τά)  όπίσω. 

Zurück' scheinen,  ν.  i.  ir.  h.  άντιφα ίνω, 
άπολάμπω,  άντιλάμπω. 

Zurück'scheuchen,  υ.  t.  h.  άνα^οβέω, 
άνασοβέω,  βιάζω  όπίσω  δια  τρό- 
μου, τρομάσσω. 

Zurück'  scnick.en,  υ.  t.  h.  άναπέμπω, 
στέλλω  όπίσω.  άποπέμπω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή όπίσω  άποστολή. 
ή άπδπεμψις. 

Zurück' Schlehen,  ν.  t.  ir.  h.  άποχινέω, 
χινέω  είς  τά  όπίσω,  άπωδέω,  άνα- 
χρούω,  άντιχρούω. 

Zurück' schiessen,  ν.  t.  ir.  h.  άντιπυρο- 
βολέω-  άντιτοξεύω. 

Zurück' schiffen,  v.i.8.  έπαναπλέω,  έπ- 
αναχομίζομαι. 

Zurück' schlagen,  ν.  t.  ir.  h.  άποχρούω, 
άντιχρούω,  άπωθέω,  άναποδίζω" 
στρέφω  όπίσω,  άναστρέφω,  γυρίζω 
όπίσω.  — , ν.  χ.  ir.  β.  άντι τύπτω, 
άντιπαίω,  άντιχτυπέω.  άναπίπτω, 
ύπτιάζω,  καταπίπτω  ύπτιος  [πέφτω 
άνάσχελα].  — , η.  (-S),  ή απωσις, 
ή άντίχρουσις,  ή άντώθηαις,  ή άντ- 
ωσις,  ή άπόχρουσι;·  ή άναστροφή. 
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Zurück' schleichen,  v.i.ir.8.  όλισθάνω 
όπίσω. 

Zurück' schlende’rn , v.  i.  β.  σύρομαι 
όπίσω  βραδέως. 

Zurück' schleppen , v.  t.  h.  παρασύρω 
όπίσω,  συμπαρασύρω  είς  τά  όπίσω. 
sich  — , υ.  r.  η.  Επανέρχομαι  συρό- 
μενος. 

Zurück' schleudern,  ν.  t.  h.  σφενδο νάω 
είς  τα  όπίσω,  άντισφενδοναω,  άντι- 
τοξεύω,  άντιτινάσσω. 

Zurück'  schnellen , ν.  t.  h.  άναπάλλω, 
άποπάλλω,  άντιτινάσσω.  — , ν.  i.  β. 
άναπάλλομαι,  άποπάλλομαι , άνα- 
πηδάω. 

Zurück' schrecken,  ν.  t.  h.  άναφοβέω, 
άνασοβέω’  έκφοβέω,  τρομάσαω.  — , 
ν.  i.  ir.  8.  άποδειλιάω,  δειλιάω*,  τρο- 
μάσσω,  άποσόρομαι  Υπδ  φόβου  [κω- 
λόνω*,  κωλόνω*]. 

Zurück' schreiben,  ν.  t.  ir.  h.  άντεπι- 
στέλλω,  γράφω  είς  άπάντησιν. 

Zurück' schreiten,  υ.  i.  ir.  a.  άναποδίζω, 
παλινδρομέω,  άναστρέφω  έπΐ  πόδας, 
βαδίζω  άνά  πόδα  [πηγαίνω  άνά- 
χωλα]. 

Zurück' schwimmen,  ν.  i.  ir.  β.  χολυμ- 
βάω  όπίσω,  επιστρέφω  χολυμβών. 

Zurück' segeln,  ν.  i.  s.  έπαναπλέω,  ανα- 
πλέω, 8.  Zuriickschiffen. 

Zurück'  sehen,  ν.  i.  ir.  h.  Βλέπω  όπίσω, 
προσβλέπω  είς  τά  όπίσω. 

sich  Zurück'sehnen,  ν.  r.  h.  έπιποθέω 
νά  έπανέλθω.  sich  nach  etwas 
— , έπαναποθέω  τι  [τό  λιγόνομαι’]. 

Zurück' sein,  ν.  ί.  ir.  8.  είμαι  όπίσω· 
μένω  όπίσω,  άπολείπομαι,  Υστερέω, 
Υστερίζω,  υπολείπομαι,  λείπομαι. 
έπανήλθον,  Ιχω  έπανέλθει. 

Zurück' send-en , ν.  t.  reg.  & ir.  h. 
στέλλω  όπίσω,  έπαναπέμπω.  άπο- 
πέμπω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άνάπεμψις,  ή Επιστροφή. 

Zurück'  setzen,  ν.  t.h.  θέτω  όπίσω.  άπο- 
θέτω,  θέτω  χατά  μέρος,  παραμερίζω. 

( fig .)  παραγκωνίζω,  παραμελέω, 
υποβιβάζω,  τάττω  Υποδεέστερον, 
das  Datum  eines  Briefes  — , 
προχρονολογέω  έπιστολήν.  -ung,  /. 


Zurückströmen. 

( — , pl.  -en),  ή άπόθε«ς,  ή παρα- 
μέρισις.  (fig.)  ο παραγκωνισμός,  ή 
παραγχώνισις,  ή όλιγώρησις,  ή πα- 
ραμέλησις,  ή ταπείνωσις. 

Zurück' sinken,  ν.  i.  ir.  β.  άναπίπτω, 
Υπτιάζω,  Εςυπτιάζω,  καταπίπτω 
ύπτιο;  [πέφτω  άνάσχελα]. 

Zurück' sinnen,  v.i.ir.h.  Επαναμιμνή- 
σχομαι  (auf  etwas,  τι). 

Zurück' seilen,  v.  i.  ir.  h.  όφείλω  vi 
έπιστρέψω. 

Zurück' spiegeln,  v.  t.  h.  κατοπτρίζω, 
άντιφαίνω,  άποστίλβω,  άνταναχλάω. 
— , η.  (-ι),  ή άπόστιλψις,  ή άντανά- 
κλασις. 

Zurück' sprengen,  υ.  i.  a.  Επανέρχομαι 
άνά  κράτος,  Υποστρέφω  άπδ  ρυτή- 
ρος. 

Zurück' springen,  ν.  i.  ir.  β.  άνα πη- 
δάω, άποπηδάω,  άνατινάσσομαι. 

Zurück' stehen,  υ.  t.  ir.  h.  Γσεαμαι 
όπίσω,  μένω  όπίσω’  άπολείπομαι, 
Υπολείπομαι,  μειονεχτέω,  Υστερέ®, 
Εχω  Υποδεεστέρως,  εΐιιαι  Υποδεέ- 
στερος, κατώτερος  (ninter  Je- 
mandem, τινός),  Υπερτερέομαι  (Υπό 
τίνος). 

Zurück' stellen,  ν.  t.  h.  ίστάνω  όπίσω, 
βάλλω  όπίσω. 

Zurück' stöss-en,  v.i.ir.h.  ώθέω  όπίσω, 
άπωθέω,  άντωθέω,  άντικρούω,  άπο- 
κρούω  [άμπώθω*,  σπρώχνω  όπίσω). 
-end,  adj.  άπωστικός,  απωθητικό;' 
άντιπαθί^τΊκός.  -ung,  f.  ( — , pl. 
-en),  ή απωσις,  ή άντωσις,  ή άντί- 
κρουσις,  ή άντώθησις,  ή άπέλασι;, 
ή άπόχρουσις.  -ungskraft,  /.  (— ), 
ή άπωσπχή  δόναμις. 

Zurück' strähl-en,  ν.  t.  & i.  h.  άνταο- 
γέω,  άνταπαστράπτω,  άνταυγάζω, 
άντιλάμπω,  άποστίλβω.  -ΜΙ. 
/.  ( — , pl.  -en),  ή άνταΰγεια,  ή 
άντίλαμψις,  ή άπόστιλψις,  ή άντι- 
φάνεια,  ή άντανάκλασις  [ή  άντι- 
λαμπή]. 

Zurück' streichen,  ν.  t.  ir.  h.  άνασπάω, 
άναστέλλω,  ίπισώρω  άνάστροφα. 

Zurück' strömen,  ν.  i.  β.  άναρρέω,  j>t*> 
όπίσω.  — , η.  (-ί),  ή άνάρροια. 
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Zartsten. 


Zurück' stürsen,  v.i.s.  άνα πίπτω,  κατα- 
πίπτω δπτιος,  υπτιάζω,  έξυπτιάζω 
[πέφτω  άνάσκελα]. 

Zurück'  tinen,  ν.  i.  h.  άντηνέω,  »άντι- 
λαλέω«. 

Zurück' trägen,  ν.  t.  ir.  h.  έπ  αναφέρω, 
έπαναχομίζω , άναχομίζω , φέρω 
όπίσω,  άναφορέω. 

Zurück' treiben,  ν.  t.  ir.  h άπελαύνω, 
άπωθέω,  άντωθέω,  άντιχροόω,  άπο- 
χροΰω,  έλαΰνω  είς  τά  όπίσω 
[απαντώ,  κουτελόνω*]. 

Zurück' treten,  v.i.ir.s.  όπαναχωρέω, 
έπαναχωρέω,  άναποδίζω,  παλινδρο- 
μέω-  υποχωρέω,  άποσΰρομαι.  — , 
η.  (-β),  ή υπαναχώρησες,  ή έπανα- 
χώρησις,  ή παλινβρομία-  ή όποχώ- 
ρησις,  ή άποχώρησις,  ό άποσυρμός. 

Zurück'  τ erl  angen,  v.t.  h.  άπαιτέω  όπίσω. 
— , ν.  ΐ.  Λ.  ποθέω  νά  έπιστρέψω. 

Zurück'  rersetsen,  υ.  t.  Λ.  υποβιβάζω, 
μεταβιβάζω.  sieb  — , ν.  r.  Λ.  μετα- 
κινέομαι,  μεταβιβάζομαι. 

sich  Zurück'wägen,  v.r.h.  τολμάω  νά 
έπιστρέψω. 

Zurück'  wälzen,  υ.  I.  Λ.  άνακυλίω,  χυ- 
λίω  όπίσω.  (fig.)  άναρρίπτω,  έπ- 
αναρρίπτω. 

Zurück'  wandern,  v.i.s.  πορεύομαι  όπίσω. 

Zurück'  welchen,  ν.  i.  ir.  s.  υποχωρέω, 
όπισθοχωρέω. 

Zurück' weisen,  ν.  t.  ir.  h.  άπωθέω, 
άποπέμπω,  απελαύνω-  άποχρούω, 
άποποιέομαι,  άπορρίπτω,  άπαρνέο- 
μαι.  -nng,  /.  ( — , pl.  -en),  ή άπό- 
κρουσις,  ή άποποίησις,  ή άπόρριψις, 
ή άρνησις-  ή άπόπεμψις,  ή άπέλασις. 

Zurück' wend-en , ν.  t.  ir.  h.  στρέφω 
όπίσω,  έπαναστρέφω,  μεταστρέφω, 
sich  — , ν.  r.  ir.  h.  άναστρέφομαι, 
μεταστρέφομαι , έπαναστρέφομαι. 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή μετα- 
στροφή, ή έπαναστροφή. 

Zurück'  werf-en,  ν.  t.  ir.  h.  ρίπτω  είς 
τά  όπίσω,  άναρρίπτω.  άνταναχλάω, 
άντιπέμπω.  άπορρίπτω.  άποχρούω. 
-en,  η.  (-s).  -nng,  /.  (— ),  ή άντι- 
βολή.  ή άπόρριψις.  ή άντανάχλασις. 

Zurück  wirken,  ν.  *.  h.  όπισθενεργέω, 
έχω  άναδρομιχήν  ένέργειαν.  άντ- 


ενεργέω,  άντιδράω.  — end,  adj.  άνα- 
δρομιχός,  όπισθενεργός.  -ung,  /. 
( — , pl.  -en),  ή άναδρομιχή  έν- 
έργεια,  ή όπισθενεργία.  ή άντενέρ- 
γεια,  ή άντίδρασις. 

Zurück' wollen,  v.i.ir.h.  θέλω  νά  έπι- 
στρέψω. 

Zurück'  wünschen , ν.  t.  Λ.  έπιθυμέω 
όπίσω,  έπιποθέω  πάλιν  [άναζητώ*, 
λιγόνομαι*].  έπιθυμέω  νά  έπιστρέψω. 

Zurück'iähl.bär.  adj.  άνταποδόσιμος, 
πληρωτέος  όπίσω,  άντιπληρωτέος. 
-en,  ν.  t.  h.  άποτίνω  όπίσω,  άντ- 
αποδίδω , άντιπληρόνω  [ξαναπλη- 
ρόνω]. 

Zurück'  ilhlen , ν.  t.  h.  έπαναριθμέω, 
άναμετρέω  [ςαναμετράω]. 

Zurück' Zahlung , /.  (— , pl.  -en),  ή 
άνταπόδοσις,  ή άντίτισις,  ή άνπ- 
πληρωμή,  ή μεταπληρωμή  [ή  ξανα- 
πληρωμή]. 

Zurück  sleh-en,  ν.  t.  ir.  h.  σύρω  όπίσω* 
άποσύρω.  — , v.i.ir.s.  έπαναχομίζο- 
μαι,  έπαναχάμπτω,  πορεύομαι  όπί- 
σω, άπονοστέω  [ξαναγυρίζω].  sich 
— , υ.  r.  ir.  h.  άποσύρομαι  [τρα- 
βηοΰμαι]-  έπαναχωρέω,  όπαναχω- 
ρέω.  -nng,  /.  (— ),  ή άποχώρησις, 
ο άποσυρμός  [τό  τράβηγμα]-  ή δπ- 
αναχώρησις,  ή έπαναχώρησις , ή 
όποχώρησις. 

Zurück' swingen,  ν.  t.  ir.  h.  s.  Zurück- 
drängon. 

Zuruf,  m.  (— s,  ]al.  -e),  τό  προσφώ- 
νημα,  ή έπιφωνησις,  ή προσφώνη- 
σις,  τό  έπιβόημα,  τό  προσαγόρευμα. 
-en,  ν.  t.  dt  i.  ir.  h.  έπιβοάω,  προσ- 
φωνέω , έπιφωνέω-  προσαγορεύω. 
Beifall  — , έπευφημέω.  — , η.  (-s), 
ή έπιβόησις,  ή προσφώνησις"  ή 
παρακέλευσις,  ό παραχελευσμός. 

Ζα'  runden,  ν.  t.  h.  συστρογγυλίζω,  συ- 
οτρογγυλλω,  έπιστρογγύλλω,  άπο- 
σφαιρόω.  zugerundet,  έπιστρόγ- 
γυλος,  έπίχυρτος. 

Zurüst-en,  ν.  (.  h.  παρασκευάζω,  έξ- 
αρτΰω,  έξαρτίζω,  έτοιμάζω.  -ung, 
/.  ( — , pl.  -en),  ή παρασκευή,  ή 
έξάρτυσις,  ή έτοιμασία-  τό  παρα- 
σκεύασμα, το  προπαρασχεύασμα]. 
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Zusammenelle·. 


Zu  sage,  /.  (— , pl.  -n),  η συναίνεσις, 
ή συγχατάνευσις , ή αναδοχή-  ή 
ύπόανεσ ις,  ή Επαγγελία.  -η,  ν. 
t.  h.  υπισχνέομαι,  Επαγγέλλομαι , 
»υπόσχομαι«.  — , ν.  i.  h.  άποδέχο- 
μαι  (την  πρότασιν)-  συναινέω,  συγ- 
κατανεύω. αρμόζω,  είμαι  αρμόδιος, 
ανταποκρίνομαι,  είμαι  κατάλληλος- 
ώφελέω,  λυσιτελέω.  das  sagt  mir 
nicht  zu,  τοΰτο  δίν  άνταποχρίνεται 
προς  τήν  Επιθυμίαν  μου,  αύτό  δεν 
μοι  Ιρχεται  [αότό  δίν  μου  κάνει]. 

Zusam'men,  adv.  όμοΰ  [μαζί,  μαζύ, 
όμάδι,  άντάμα].  έν  τψ  αυτψ,  έν 
ταύτφ,  σύναμα.  alle  — , σύμπαντες, 
ουνάπαντες,  άπαξάπαντες,  απαντες 
σόναμα  [ολοι  μαζί,  μονομερια- 
στοι*]. 

Zusam'men-  (έν  συνθέσει),  συν-, 
όμοΰ-  σόναμα,  έν  ταύτφ. 

Zusani  menaltern,  ν.  i.  s.  συγγηράσκω, 
συγχαταγηράσκω. 

Zusam  menarbeiten,  ν.  ί.  Λ.  συνεργάζο- 
μαι- συγκατεργάζομαι.  καταπονέω, 
κατατρύχω,  ταλαιπωρέω. 

Zusam’ menbäcken,  ν.  t.  reg.  & ir.  h. 
συμπέττω,  συνέψω.  — , ν.  i.  reg. 
& ir.  h.  συμπήγνυμαι,  συμφύομαι, 
συγκολλώμαι-  συνέχομαι. 

Zusain  menbaden,  ν.  ί.  η.  συλλούομαι. 

Zusam' menballen,  v.t.h.  συστρέφω,  συν- 
τυλίσσω,  συσφαιρόω  [κουβαριάζω], 

Zusam' menbauen,  v.t.h.  συνοικοδομέω, 
συγκτίζω. 

Zusam' menbegräben,  ν.  t.  ir.  h.  συν- 
θάπτω, συγκαταθάπτω-  συγκηδεόω. 
— , adj.  έμόταφος,  σόνταφος. 

Zusam' menbelssen,  v.t.ir.h.  συνδάκνω. 
die  Zähne  — , συμβρύκω  (συσφίγ- 
γω) του;  όδόντας. 

Zusam  meubekommen,  ν.  t.  ir.  h.  συλ- 
λέγω , συναγείρω-  κατορθόνω  νά 
συναθροίσω.  λαμβάνω  όμοΰ,  συν- 
απολαμβάνω. 

Zusam'  menbrräthen,  v.i.ir.h.  όμοβου- 
λέω,  συνδιασκέπτομαι. 

Zusam'  menberüf.en,  υ.  t.  ir.  h.  συγκαλέω- 
συναγείρω,  συνάγω,  συναθροίζω, 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή συγκλησία, 
ή συναγωγή,  »ή  συγχάλεσις«. 


Zusam' menbeiteln,  υ.  t.  h.  συναγείρω 
Επαιτών , συλλέγω  δ»’  έπαιτήσειο; 
[συμμαζεύω  διακονεύοντας]. 

Zusam'  menbieg-en,  v.t.ir.h.  συγκάμπτω, 
λυγίζω  όμοΰ.  -uug,  /.  (— ),  ή σύγ- 
χαμψις,  ή συγκαμπή. 

Zusam'  menblnden,  ν.  t.  ir.  h.  συνδέω, 
συνδεσμέω,  συνάπτω  [δένω  μαζί]. 
— , η.  (-s),  ή σύνδεσις,  ή σύναψις. 

Zusam'menbitten,  ν.  t.  ir.  h.  συγκα λέω 
διά  προσκλήσεως,  συμπροσχαλέω. 

Zusam' menbläsen,  ν.  t.  & i.  ir.  h.  συν- 
άγω φυσών-  συγχαλέω  υπό  σάλπιγ- 
γος.  συμφυσάω,  φυσάω  όμοΰ. 

Zusam'  inenbleiben,  v.i.ir.s.  συμμένω, 
μένω  όμοΰ. 

Zusam' menborgen,  ν.  t.  h.  συναγείρω 
δανειζόμενος , δανείζομαι  παντα- 
χόθεν. 

Zusam' menbrecben,  v.t.ir.h „ συνθραύω, 
συρρηγνόω , συντρίβω , συγκατα- 
θραύω.  — , v.i.ir.s.  συγχαταπίπτω, 
συγκαταρρέω,  καταβάλλομαι  αίφνι- 
δίως. 

Zusam'  menbring-en,  ν.  t.  ir.  h.  συλλέγω, 
συνάγω,  συναγείρω,  συναθροίζω- 
συνερανίζω , συμφορέω  [συμμα- 
ζεύω, συμμαζόνω].  συμβιβάζω,  συν- 
εζοιχειόω.  -ung,  /.  ( — ),  ή σύλλεςι;, 
ή συλλογή,  ό συναθροισμός,  ό άθρο  - 
σμός,  ή συνάθροισις,  ή σύναξις  [τό 
συμμάζεμα,  ό συμμαζωμός*]. 

Zusam'  mendlenen,  v.i.h.  συνυπηρετέω. 

Zusam'  raendrSngen,  v.  t.  h.  συνωθέω. 
συνελαύνω  [στρυμόνω , στυλομα- 
χιάζω*].  συμπιέζω,  συαπυχνόω.  zu- 
sammengedrängt, συμπυχνος-  συν- 
εστραμμένος, συγκεχροτημένος-  σύν- 
τομος, λακωνικό;. 

Zusam' mendreben,  ν.  t.  h.  συστρέφω, 
συστροβέω. 

Zusatu  mendrüek.blr,  adj.  συμπιεστό;, 
-bärkeit,  /.  ( — ),  τό  συμπιεστόν, 
-en,  ν.  t.  h.  συμπιέζω,  συνθλίβω. 
— , η.  (-s),  -ung,  /.  (— ),  ή συμ- 
πίεσες, ή αύνθλιψις,  ό συμζιεσμό;. 

Zusam'  menellen,  υ.  %.  s.  σπεύδω  (ί; 
ταύτόν,  συνέρχομαι  έν  τάχει. 
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Zasam' menessen,  v.  t.  & i.  ir.  h.  συν- 
τρώγω, συσσιτέω,  όμοσιτέω.  — , η. 
(-β),  ή συσσιτία,  ή συσσίτησις.  -d, 
adj.  συσσκος,  όμόσιτος,  όμόδειπνος, 
όμοτράπεζος. 

Zosammenfähren,  ν.  t.  ir.  h.  συγκο- 
μίζω, συνάγω,  συμφορέω  έφ’  άμά- 
ξης.  — , υ.  i.  ir.  β.  συμπορεύομαι, 
συνοδοιπορέω,  συνταξειδεύω.  συγ- 
κομίζομαι, ουνοχίομαι,  συνέρχομαι 
(έφ  άμάξης  ή πλοίου),  καταφρίτ- 
τω,  καταπλήττομαι,  καταλαμβάνο- 
μαι 6πδ  τρόμου,  συνταράσσομαι , 
(κατα)τρομασσω  [ξιπποΰμαι,  ξιππά- 
ζομαι,  σκιάζομαι], 

Zosam'menfallen,  υ.  i.  ir.  s.  συμπίπτω" 
συγκαταπίπτω , καταφέρομαι , κα- 
ταρρέω, έρείπομαι,  καταβάλλομαι* 
άπομαραίνομαι,  ίσχναίνομαι,  κατα- 
σκελετεύομαι.  — , η.  (-S)  , ή 
σύμπτωσις*  ή κατά  πτωσις,  ή 
κατάρρευσις*  ή μάρανσις,  ή έξασθέ- 
νησις. 

Zusam' menfalten , ν.  t.  h.  συμπτύσσω 
[διπλόνω].  die  Hände  — , συμ- 
πλέκω τάς  χεΐρας  [κλειδόνω  τά 
χέρια],  zusammengefaltet,  σύμ- 
πτυκτος,  πτυκτός.  — , η.  (-β),  ή 
σύμπτυξις,  ή πτύξις  [τδ  δίπλωμά, 

6 διπλωμός].  — der  Hände,  ή 
συμπλοκή  των  χεφών. 

Zasam'  inenfass-en,  v.t.h.  συμπεριλαμ- 
βάνω, περιλαμβάνω,  συνδιαλαμβά- 
νω*  συγκεφαλαιόω , συγκορυφόω. 
kurz  — , διαλαμβάνω  συντόμωζ, 
περιλαμβάνω  συλλήβδην , συντο- 
μεύω, συγκεφαλαιόω.  seine  Ge- 
danken — , άνακτάω  τάς  αισθή- 
σεις μου,  συνέρχομαι  είς  έμαυτόν. 
um  es  kurz  zusammenzufassen, 
(ώς)  συνελόντι  είπεΐν,  ώς  συντόμως 
είπεΐν  [γιά  νά  τα  κοντολογήσωμεν]. 
zusammengefasst,  συνεκτικός,  σύν- 
τομος. — , adv.  συλλήβδην,  συν- 
τόμως, έν  περιλήψει,  έν  συντόμψ. 

-d,  adj.  συνεκτικός,  συλληπτικός, 
περιληπτικός,  -nng,  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  ή περίληψις,  ή έπιτομή,  ή 
συγκεφαλαίωσις,  ή κεφαλαίωσις. 
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Zusammenlegen,  v.  t.  h.  συνάγω  διά 
παρασύρας,  συμπαρασύρω. 

Zusam' menfinden,  v.  t.  ir.  h.  συνευρί- 
σκω* συλλέγω  ευρών,  sich  — , υ. 
r.ir.h.  συνευρίσκομαι,  συντυγχάνω, 
συναντώμαι,  συναπαντωμαι. 

Zusam' men  flechten,  v.t.i.h.  συμπλέκω, 
συνδιαπλέκω,  συνείρω.  — , η.  (-s), 
ή συμπλοκή,  ή σύμπλεξις. 

Zusam' menflicken , ν.  t.  h.  συρράπτω, 
καταρράπτω,  άναρράπτω.  zusam- 
mengeflickt, σύρραπτος,  κατάρ- 
ραφος.  — , η.  (-»),  ή συρραφή,  ή 
καταρραφή,  ή άναρραφή. 

Zusam'  menfliegen,  ν.  ι.  ir.  β.  συμπέτο- 
μαι,  συνίπταμαι. 

Zusammenflüssen,  ν.  i.  ir.  s.  συρρέω, 
συγκαταρρέω,  συμφέρομαι.  — , η. 
(-S),  ή σύρρευσις,  η σύρρυσις,  ή 
σύρροια.  -d,  adj.  σύρρους. 

Zusammenfluss,  tn.  (-es),  ή σύρροια, 
ή συρροή,  ή σύρρευσις*  ή συμβολή. 

Zusam'menfordern,  ν.  t.  h.  συγκαλέω. 

Zusam'  menfrieren,  v.i.ir.  s.  συμπήγνυ- 
μαι  ΰπδ  του  κρύους. 

Zasam'  menfüg-en,  ν.  t.  h.  συνάπτω,  συν- 
αρμόζω, συνθετίζω,  συναρμολογεί!» 
[ταιριάζω],  συζευγνύω,  συνδυάζω. 
zusammengefUgt,  συμπαγής,  σύμ- 
πηκτος,  συναρμοσμένος.  -nng,  /. 
(— , pl.  -en),  ή ουναρμοτή,  ή 
συνάρμοσις,  ή συναφή,  η σύναψις, 
ή σύμπηξις*  ή σύζευξις,  ό συνδυα- 
σμός. 

Zusam'menfQhren,  ν.  (.  h.  δδηγέω  είς 
ταύτόν,  συνενόω,  συνάγω. 

Zusammengehen,  ν.  t.  ir.  h.  συζευγνύω, 
συνενόω. 

Zasam' mengeben,  ν.  i.  ir.  β.  συμπορεύ- 
ομαι, συνοδοιπορέω,  συμβαδίζω. 
(fig.)  συμβιβάζομαι,  συμφωνέω  [μο- 
νοιάζω*]. συνέρχομαι,  έρχομαι  είς 
συνάφειαν,  συναναστρέφομαι,  συγ- 
κοινωνέω.  συναρμόζομαι,  συγκλεία- 
μαι,  συνάπτομαι.  συστέλλομαι,  έλατ- 
τόομαι  [συμμαζόνομαι*].  — , η. 
(—s),  ή συνοδοιπορία,  ή συμβάδισις* 
ή συνέντευξις,  ή συνένωσις.  ή συν- 
αναστροφή, ή συγκονωνία,  ή σχέσις. 
ή συστολή,  η έλάττωσες. 
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Zusammengehör-en  v.  i.  h.  συναρμόζω 
άμοιβαίως,  είμαι  τού  αύτοΰ  είδους, 
συμφωνέιο,  άνταποχρίνοιιαι,  αντί- 
στοιχέ«), συμβιβάζομαι  [ταιριάζω], 
diese  Sachen,  Handschuhe  ge- 
hören zusammen,  αύτά  τά  πράγ- 
ματα, τά  χειρόκτια  είνε  άντίστοιχα, 
άνήκουσι  προς  άλληλα  [ταιριάζουν], 
-lg,  adj.  συνόμοιος,  άντίστοεχος, 
όμοειδής,  τού  αυτού  είδους  [ταιρια- 
στός]. — lgkelt,  /.  (— ),  ή όμοιότης, 
ή όαοείδεια. 

Zusammengensmmen , s.  Zusammen- 
nehmen. 

Znsam' mengerätben,  ν.  i.  ir.  s.  συν- 
τυγχάνω,  συναντώμαι'  συγκρούομαι, 
συγκρούω,  συγκαθίσταμαι,  συμπλέ- 
κομαι [πιάνομαι].  — , η.  (-»),  ή 
σύγκρουσις,  ή συγκατάστασις,  ή 
συμπλοκή. 

Zusam' mengesellen,  ν.  t.  h.  συνδυάζω, 


συζευγνύω,  συναγελάζω,  συνενέω. 
»Ich  — , ν.  ν.  Λ.  συνδυάζομαι,  συ- 
ζευγνύομαι, συννενόομαι. 

Zusam' mengelögen  (s.  Zusammen- 
ziehen), adj.  συνεσταλμένος,  συν- 
ηγμένος  [μαζωχτός]'  συνηρημένος. 

Zusain'menglessen,  v.t.ir.h.  συνεγχέω, 
συγκαταχέω,  χέω  όμοΰ. 

Zusam'  mengrenzen , ν.  *.  h.  όμορέω, 
συνομορέω,  είμαι  συνόμορος,  γειτ- 
νιάω.  -d,  adj.  συνόμορος,  σύνορος, 
όμορος,  όμοτέρμων,  μεθόριος,  γει- 
τονικός. 


Zusam' menfaäben,  v.t.ir.h.  ϊχω  όμοΰ’ 
ϊχω  σύγκοινον,  μετέχω  άπό  κοι- 
νού, συμμετέχω. 

Zusam'menbalt,  τη.  (-es),  ή συνοχή, 
ή συγκράτησις·  ή σύμπνοια,  ή όμό- 
νοια.  ή σύγκρισις,  ή άντιπαραβολή, 
ή άντιπαράθεσις.  -en,  υ.  t.  t r.  h. 
συγκρατέω,  συνέχω,  κρατέω  όμοΰ. 
συγκρίνω,  παραβάλλω,  άντιπαρα- 
βάλλω , παραλληλίζω , συμπαρα- 
βάλλω. — , ν.  ί.  ir.  Λ.  συγκρατέο- 
μαι,  συνέχομαι,  άλληλουχέω'  είμαι 
άμοιβαίως  συνδεδεμένος,  συνυπερα- 
σπίζομαι,  συμβοηθέομαι,  »άλληλο- 
βοηθέομαι«. 

Zusammenhang,  m.  (-e*),  ή συνάφεια, 


ή συναφή,  ή άλληλουχία,  ή συν- 
οχή,  ή συναρμοστία,  ή συνάρτησις, 
ή σχέσις.  in  — mit  etwas  stehen, 
συνέχομαι,  ϊχω  συνάφειαν,  άλλη- 
λουχίαν  πρός  τι.  in  keinem  — 
mit  etwas  stehen,  ούδέν  κοινόν 
έχω  πρός  τι.  mehrere  Worte  im 
— , πολλοί  λέξεις  κατά  συνέχειαν. 
Schreibart  ohne  — , λεκτικόν 
άσυνάρμοστον , ύφος  άσυνάρτητον. 
-en , ν.  i.  ir.  h.  συγκ ρέμαμαι.  συν- 
έχομαι, ϊχω  συνάφειαν,  άλληλου- 
χέω, ϊχω  σχέσιν,  συμβιβάζομαι. 

Zusam'  men-bängen,  ν.  t.  h.  άναρτάω 
όμοΰ,  συναρτάω,  συγκρεμάω,  συν- 
άπτω, συναρμόζω,  συνδέω.  — , ν. 
i.  ir.  h.  συγκρέμαμαι.  συναρμόζω, 
συνάπτομαι,  συμβιβάζομαι,  συσχε- 
τίζομαι, ϊχω  συνάφειαν,  σχέσιν. 
-bangend,  -hängend,' adj.  συναφής, 
άλληλοΰχος,  συνεχής,  σύναρμος, 
σχετικός,  συσχετικός. 

Zusammenhauen,  r.  t.  ir.  h.  συγκατα- 
κόπτω,  συμπατάσσω,  συμπαίω,  συγ- 
κοπανίζω. 

Zusam' menhäuf-en,  v.t.h.  συσσωρεύω, 
σωρεύω'  συναγείρω,  συναθροίζω, 
-ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή σώρευσις, 
ή συσσώρευσις'  ό συναθροισμύς,  ό 
συναγερμός,  ή συνάθροισις. 

Znsam'  inenheften , ν.  t.  h.  συρράπτω. 

Znsam' menhellen,  ν.  t.  h.  συνουλόω, 
άπουλ.όω,  συγκλείω  διά  θεραπείας. 
— , ν.  χ.  8.  συνουλόομαι,  συμμύω, 
συγκλείομαι.  — , η.  (-»),  ή συν- 
ούλωσις,  ή σύμφυσις,  ή σύγκλεισις. 

Znsam' men  herumgehen,  v.i.ir.8.  συμ- 
περιπατέω,  συμπεριπολέω.  -d,  adj. 
συμπερίπολος. 

Znsam' men  beruntergehen , v.  i.  ir.  s. 

συγκαταβαίνω. 

Zusam' menhetzen,  v.  t.  h.  συγκρούω, 
φέρω  εις  δήξιν. 

Zusam' menbe len,  v.  t.  h.  συγκομίζω, 
συνάγω,  συναγείρω. 

Znsam'  menjägen,  v.t.&i.h.  συγκυνη- 
γέω,  συγχυνηγετέω*  συνθηράω,  συν- 
θηρεύω. 

Zusam'menkämpfen,  ν.  i.  h.  συμμάχο- 
μαι,  συναγωνίζομαι,  συμπολεμέω. 
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sich  Zusam'inenkauern,  v.r.h.  συσπει- 
ρώμαι,  συνοχλάζω,  συγχαθίζω  [άνα- 
χουρχουδίζω*,  χωλοχαθίζω*]. 

Zusam  menkaufen,  ν.  t.  h.  συναγοράζω, 
συνωνέομαι.  — , η.  (-β),  ή αυνωνή, 
ό συναγορασμός. 

Zusam' inen  ketteln,  ν.  t.  h.  συνδέω  δι’ 
άλυσειδίων. 

Zusam' menketten,  ν.  t.  h.  συνδέω  δι’ 
άλύαεως,  συνδεσμέω,  άλυσιδόω  [αλυ- 
σοδένω]. zusammengekettet,  άλυ- 
σίδετος. 

Zusam' menkltt-en,  ν.  t.  h.  συγχο λλάω. 
-ung,  /.  (— ),  ή συγχόλλησις. 

Zusam' menklang,  m.  (-es),  ή άρμονία, 
ή συνήνησις. 

Zusain'menlfappen,  υ.  t.  h.  συγχλείω 
παταγωδώς.  — , ν.  %.  8.  συγχλείομαι. 

Zusam' menklauben,  υ.  t.  h.  (fam .)  συν- 
άγω, συναγείρω,  συλλέγω. 

Zusam' menkleben,  ν.  t.  h.  συγχολλάω. 
— , ν.  i.  h.  συγχολλώμαι,  είμαι  συγ- 
χεχολλημένος.  — , η.  (-S),  ή συγ- 
χδλλησις. 

Zusam' menkleistern,  v.t.h.  συγχολλάω 
δι’  άλευροχόλλης. 

Zusam'menkllngen,  ν.  i.  h.  συνηχέω. 

Zusam' menkneten,  ν.  t.  h.  συμφύρω, 
συμφυράω  [ζυμόνω]. 

Zusam'  menknüpf.en,  ν.  t.  h.  συνάπτω, 
συναρμόζω , συναρμολογέω , συν- 
δέω, συμπλέχω.  -ung,  /.  ( — , ρΐ. 
-en),  ή συναφή,  ή σύναψις,  ή συμ- 
πλεξις,  ή σΰνδεσις,  ή συνένωσις. 

Zusam  menkommen,  ν.  i.  ir.  β.  συνέρχο- 
μαι, συναφιχνέομαι.  συγγίνομαι, 
συναθροίζομαι,  συναγείρομαι , συν- 
αλίζομαι.  συντυγχάνω,  συναντώμαι, 
συνευρίσχομαι-  συμπίπτω. 

Zusam' menkoppeln,  υ.  t.  h.  συζευγνύω, 
συνδυάζω  [ζευγαρόνω]. 

Zusam'  menkriechen,  v.i.  ir.s.  συνέρπω, 
συναθροίζομαι  Ιρπων.  συστέλλομαι, 
συσπειρώμαι , συμπτύσσομαι  [συμ- 
μαζεύομαι]. 

Zusam' menkrumpen,  v.t.h.  συγχάμπτω, 
συγχυρτόω.  sich  — , ν.  r.  Λ.  συγ- 
χάμπτομαι,  συγχυρτόομαι,  συσπει- 
ρώμαι  [σχεβρόνω  *,  άποχατσουνιά- 


ζω*].  — , «.  (-β),  ή σΰγχαμψις,  ή 
συγχύρτωσις. 

Zusam  menkunft,  /.  ( — , pl.  -künfte), 
ή συνέλευσις,  ή σύνοδος·  ή συν- 
έντευςις'  ή συνάθροισις,  ή συνένω- 
σις.  unvermuthete  — , ή συν- 
άντησις.  — sert,  τη.  (-es,  pl.  -β),  ό 
τόπος  συνεντεύξεως. 

Zusam'menkuppeln,  ν.  t.  h.  [fam.)  συν- 
δυάζω, συζευγνύω  [ζευγαρόνω]. 

Zusam'  inenlägern,  ν.  i.  h.  συστρατο- 
πεδεύομαι. 

Zusam' menlassen,  υ.  t.  ir.  h.  άφίνω 
όμοΰ*  άφίνω  νά  συνέλθωσιν. 

Zusam' menlauf,  m.  (-s),  ή όμοδρομία, 
ό συντροχασμός·  ή συμβολή , ή 
σύρροια.  -en,  υ.  i.  ir.  8.  συντρέχω, 
συντροχάζω,  δμοδρομέω.  συμβάλλω, 
συρρέω,  συνενόομαι.  συμπήγνυμαι, 
πηγνύομαι  [πήσσω*,  πήζω]·  συ- 
στέλλομαι, σμιχρύνομαι,  συνελαττόο- 
μαι,  έλαττόομαι,  όλιγοστεύω  [συμ- 
μαζεύομαι], enger  — , συσφίγγ ο- 
μαι,  συστενόομαι.  auf  einen  Punkt 
— , συγχεντρόομαι.  die  Milch  läuft 
zusammen,  τό  γάλα  συμπήγνυται, 
θρομβυϋται  [τό  γάλα  πήσσει*,  πήζει, 
χόβει].  -en,  n.  (-s),  ή όμοδρομία, 
ό συντροχασαός·  ή συμβολή , ή 
σύρροια,  η σύρρευσις. 

Zusam' menläuten,  ν.  t.  h.  συνάγω  διά 
χωδωνοχρουστίας , συγχαλέω  διά 
χωδωνίσεως. 

Zusam  menleben,  υ.  *.  h.  συμβιόω,  συζώ, 
συμβιοτεύω,  συγχαταβιόω  [ζώ  μαζί]· 
συνδιαιτώμαι,  συνδιάγω,  συνοιχέω. 
— , η.  (-s),  ή συμβίωσις,  ή σύζη- 
σις*  ή συνδιαίτησις,  ή χοινή  δίαιτα, 
ή συνοίχησις.  -d,  adj.  σύμβιος" 
όμοδίαιτος,  όμότροφος,  σύνοιχος. 

Zusam'  menleg>en,  ν.  t.  h.  θέτω  όμοΰ. 
συμπτύσσω , συγχλείω  [διπλόνω]. 
Geld  — , συνεισφέρω  χρήματα, 
sich  — , ν.  r.  h.  συγχαταχλίνομαι, 
συναναχλίνομαι,  συμπλαγιάζω,  -en, 
η.  (-s),  -ung,/.  (— ),  ή συμπαρά- 
θεσις,  ή συνένωσις"  ή πτύξις,  ή 
σύμπτυξις  [τό  δίπλωμα,  ό διπλω- 
μός].  ή συμβολή,  ή συνδρομή,  ό 
συνερανισμός. 

85* 
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Zusammenleben,  v.  t.  h.  σ υνδανείζω. 

Zusam' menleim-en,  v.  t.  h.  συγκολλάω. 
-Mg,  /.  ( — ),  ή συγκόλλησις. 

Zusam'menlesen,  v.  t.  ir.  h.  συλλέγω, 
συνάγω,  συναναγινώσχω. 

Zusam' menliegen , v.  i.  ir.  h.  κείμαι 
όμοΰ,  σύγχειμαι,  συγχατάχειμαι.  -d, 
adj.  συγκατακείμενος·  δμόκλινος, 
σύγχλινος. 

Zusammenleben,  υ.  t.  h.  συσμηρίζω, 
συστεγνόω,  ουγχολλάω. 

Zusam'  inenmachen,  v.t.h.  ποιέω  όμοΰ’ 
συγκατασκευάζω,  συνάγω,  συνενόω. 

Zusam  lnenmarschiren , ν.  i.  ».  συμ- 
πορεύομαι, συμβαδίζω. 

Zusam' men-mengen,  -mischen,  ν.  t.  h. 
συμμιγνύω,  συγχαταμιγνύω,  συμ- 
φυράω,  συμφύρω  [ανακατόνω]. 
-mengung,  -mlscbung,  /.  (— ),  ή 
σύμμιξις,  ή σύμφυρσις,  δ συμφυρ- 
μός [τδ  άναχάτωμα,  δ άνακατω- 
μός,  δ άναφερμός*]’  τδ  σύμμιγμα, 
τδ  σύγχραμα. 

Zusammen  nageln , ν.  t.  h.  συνηλόω, 
συγκαταγομφόω,  συνάπτω  ίι*  ήλων. 

Zusam' mennlhen,  v.t.h.  συρράπτω  [τρο- 
πόνω].  zusammengenäht,  σύρρα- 
φος,  συνερραμμένος  [τροπωμένος]. 
— , η.  (-β),  ή συρραφή. 

Zusam'mennehinen,  ν.  t.  ir.  h.  λαμβάνω 
δμοΰ,  συμπεριλαμβάνω"  συναγείρω, 
συναθροίζω,  συνάγω  [μαζεύω,  συμ- 
μαζεύω, άναπιάνω].  seine  Ge- 
danken — , den  Kopf  — , έφι- 
στάω  τήν  προσοχήν  μου,  συντείνο- 
μαι [μαζεύω  τδν  νοΰν  μου],  seine 
Kräfte  — , συντείνω  (συγχεντρόω) 
τάς  δυνάμεις  μου.  alle  zusammen- 
genommen , άπαξάπαντες,  συν- 
άπαντες,  άπαντες  δμοΰ,  άθρόοι 
[ουλοι  μονομεριαστοί’].  Alles  zu- 
sammengenommen, πάντων  συμ- 
περιλαμβανομένων, έν  συνόλψ.  sich 
— , υ.  r.  Λ.  συναγείρομαι,  συναγείρω 
έμαυτόν,  συντείνομαι,  συσφίγγομαι, 
έντείνω  τά  νεΰρά  μου  [μαζεύομαι]. 

Znsam'mennelgen,  ν.  t.  h.  & i.  β.  συγ- 
κλίνω, συννεύω.  zusammengeneigt, 
συγχλινής , συγχεχλιμένο; , συγκλί- 
νων. 


Zusam' menordnen,  ν.  t.  h.  συγκοσμίω, 
συγχαταχοσμέω,  συνδιατάσσω,  συν- 
διαθέτω, συνδιευθετέω. 

Zusam' menpaaren,  υ.  t.  h.  συνδυάζω, 
συζευγνύω  [ζευγαρόνω]. 

Zusam' menpack-en,  ν.  t.  h.  συσκευάζω, 
-ung,  /.  ( — ),  ή συσχευ ασία. 

Zusam' menpassen,  ν.  t.  & i.  h.  συναρμό- 
ζω [ταιριάζω]. 

Zusam'menpress-en,  υ.  t.  h.  συμπιέζω, 
συνθλίβω,  σφίγγω,  -en,  η.  (-»), 
-ung,/.  (— ),  ή συμπίεσες,  δ συμ- 
πιεσμος,  ή σύνθλιψις. 

Zusam  men  raffen,  υ.  t.  k.  συναρπάζω, 
sich  — , v.  r.  h.  συναγείρω  έμαυ- 
τόν , συναγείρομαι , έντείνω  τά 
νεΰρά  μου  [μαζεύομαι]. 

Zusam' menrechn-en,  v.t.h.  συγχαταλο- 
γίζω , συνυπολογίζω'  προσθέτω, 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή συγκατα- 
λόγισις. 

Zusam  menreimen,  v.i.h.  είμαι  όμοιε- 
τέλευτος,  δμοιοχαταληχτέω,  δμοιο- 
τελευτέω.  sich  — , υ.  r.  h.  δμοιο- 
τελευτέω.  (fig.)  συναρμόζω,  αρμό- 
ζω, συμβιβάζομαι,  έχω  σχέσιν,  συν- 
άφειαν, έχω  τδν  τόπον  μου. 

Zusam' menreisen,  v.i.s.  συνοδοιπορέω, 
συνταξειδεύω. 

Zusam'  menrelssen,  υ.  t.  ir.  h.  συγκατα- 
κρημνίζω , χαθαιρέω,  8.  Nieder- 
reissen. 

Zusam' menreiten,  v.  t.  ir.  h.  κατατρύχω 
Ιππεύων.  καταπατέω  έφιππος  ων, 
s.  Niederreiten.  — , υ.  i.  ir.  t. 
συνιππεύω,  συνιππάζομαι. 

Zusam' menrennen,  v.i.  ir.  s.  συντρέχω, 
συντροχάζω,  (fig.)  συγκρούομαι , 
έρχομαι  εις  βήξιν. 

Zusam' menrollen,  ν.  t.  h.  συνελίτται, 
συνειλέω,  συντυλίσσω.  sich  — , ν. 
r.  h.  συνελίττομαι,  συσπειρώμαι,  συ- 
στρέφομαι, συντυλίσσομαε. 

sich  Zusam'  menrott-en,  ν.  r.  h.  συν- 
αγελάζομαι, συναλίζομαι,  σχηματί- 
ζομαι στεφηδόν.  -ung,  /.  (— , ρΖ. 
-en),  δ συναγελασμός,  δ κατά  στίφη 
σχηματισμός. 
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Zusam  menrücken,  v.  t.  h.  & i.  s.  συμ- 
πλησιάζω. 

Zusam' nienrüf,  m.  (-»),  ή αυγκλησία, 
ή σύγκλησις,  »ή  συγχάλεσις«.  -en, 
».  ί.  *r.  Λ.  συγκαλέω,  ουναλίζω. 

Zusam' menrühren,  ν.  t.  h.  συγχυχάω, 
συντορυνάω,  διαχυχάω,  συνταράσσω. 

Zusam' menrütteln,  v.t.h.  συσσείω,  δια- 
σείω, συντινάσσω  [νταντουλίζω*]. 

Zusam'menscbaaren,  v.t.h.  συναθροίζω, 
συναγελάζω.  sich  — , v.  r.  h.  συν- 
αγελάζομαι, συναλίζομαι,  συναθροί- 
ζομαι. 

Zusam' inenscbarren,  ν.  t.  h.  συναθροίζω 
μιχροπρεπώς,  αυναγείρω  γλίσχρως, 
συμφορέω.  — , η.  (-8),  6 μετά 
γλισχρότητος  συναγερμός,  ή μιχρο- 
λόγος  συνάθροισις. 

Zusam' menschaudern , ν.  i.  β.  φρίττω, 
χαταφρίττω,  διαφρίττω  (vor  etwas, 
tf  vor  Jemandem,  τινά). 

Zusam’  menscbaufeln , v.  t.  h.  συνάγω 
διά  πτύου,  συσσωρεύω  διά  πτυα- 
ρίου. 

Zusam'mensehlehten,  ν.  t.  h.  συννέω, 
συστοιβάζω,  συνεπιστρώνω,  σωρεύω 
κατά  στρώματα,  στοιβάζω. 

Zusam'mensehieben,  ν.  t.  ir.  h.  συμπλη- 
σιάζω, συνωθέω. 

Zusam' menschless-en,  υ.  t.  ir.  h.  κατα- 
πυροβολέω , συγχατβρρίπτω  πυρο- 
βολών. Geld  — , συνεισφέρω,  συν- 
ερανίζω  χρήματα.  — , ν.  i.  h.  συμ- 
πυροβολέω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή καταπυροβόλησις,  ή διά  πυροβο- 
λήσεων κατάρριψις.  ό συνερανισμός, 
ή συνεισφορά. 

Zusain'menschilTen,  v.i.s.  ναυτίλλομαι 
δμοΰ,  δμοπλοέω,  συμπλέω.  — , η. 
(-8).  ή δμόπλοια. 

Zusam'  menscbläfen,  ν.  ί.  ir.  h.  συγκοι- 
μώμαι,  συγχαθεύδω,  συναναπαύο- 
μαι*  συνευνώμαι,  συνευνάζομαι. 
— , η.  (-s),  ή συγκοίμησις. 

Zusam'menscblägen,  ν.  t.  ir.  h.  συγκτυ- 
πέω,  συγχρούω,  συμπαταγέω,  συγ- 
χαταχτυπέω-  συναράσσω,συρ  ρηγνύω, 
συγχαταθραύω,  συγχατατρίβω.  συμ- 
πτύσσω , πτύσσω , συνεπιστρώνω 
[διπλύνω].  συνάπτω  διά  χρούσεως, 


συμπηγνύω,  συγχροτέω.  die  Hände 
— , χροτέω  τάς  χεϊρας,  χειροχρου- 
στέω,  χειροχροτέώ  [χουρταλίζω*]. 
die  Hände  Uber  dem  Kopfe  — , 
συγκλείω  τάς  χεΐρας  δπέρ  τήν  κε- 
φαλήν ύπδ  έκπληξεω;’  ίμβροντώ- 
μαι,  έξίσταμαι.  Geld  — , συσσω- 
ρεύω χρήματα,  einen  Brief  — , 
συμπτύσσω  έπιστολήν  [διπλύνω 
γράμμα].  — , ν.  i.  ir.  h.  <£  8.  συγ- 
κρούομαι, συμπαταγέω,  συγχτυπέω. 
die  Wogen  schlugen  Uber  uns 
zusammen,  τά  κύματα  συνεκλύ- 
ζοντο  άνω  ήμών.  — , η.  (-8),  ή 
σύγκρουσις,  ή συγχτύπησις’  ή σύρ- 
ρηξις,  ή σύρραξις. 

Zusain'menscbleppen,  υ.  t.  h.  συνάγω, 
συμφορέω,  συνεπισύρω. 

Zusam'  inenschliessen,  ν.  t.  ir.  h.  συγ- 
χλείω-  συνδεσμεύω , συνδέω , συ- 
σφίγγω. — , ν.  i.  ir.  h.  συγκλείομαι’ 
συνάπτομαι,  συναρμόζω.  — , η.  (-8), 
ή σύγχλεισις. 

Zusam'menscbinausen,  ν.  t.  h.  συνεστιώ- 
μαι,  συνευωχέομαι,  συντρώγω  καί 
συμπίνω  [ξεφαντόνω  μαζί].  — , η. 
(-s),  ή συνεστίασις. 

Zusam'menschmelssen,  s.  Zusammen- 
werfen. 

Zusam' menschmelz>en,  v.  t.  ir.  h.  συν- 
τήκω, συγχωνεύω’  συμφύω.  — , ν. 
i.  ir.  s.  συντήχομαι,  συγχατατήχο- 
μαι’  διατήχομαι,  άνατήχομαί’  (fig.) 
συστέλλομαι,  συνελαττόομαι,  συν- 
ιζάνω,  μειόομαι,  έλιγοστεύω  [συμ- 
μαζεύομαι, φυράσσω*].  -en,  η.  (-8), 
-nng,  /.  (— , pl.  -en),  ή σύντηξις’ 
ή σύμφυσις.  ή μείωσις,  ή έλάττω- 
σις,  ή όλιγύστευσις. 

Zusam' menschmieden,  ν.  t.  h.  συγχαλ- 
χεύω,  συσφυρηλατέω’  συνάπτω  διά 
σφυρηλασίας,  συγχροτέω.  (fig.)  συν- 
τεχνώμαι,  συσχευωρέομαι,  μηχανορ- 
ραφέω  δμοΰ. 

sich  Zusam'menschralegen,  ν.  r.  h.  ου- 
σπειρώμαι,  συσφίγγομαι. 

Zusam' menschmieren,  v.t.h.  (fig.fam .) 
γραφοχοπέω’  συμπιλέω,  συνερανίζο- 
μαι  άτέχνως. 
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Zusam'inensehnuren,  v.  t.  h.  συσφίγγω,  Zusam  mensplelen,  v.t.&i.h.  συμπχίζω. 
σφίγγω.  — , η.  (-β),  ή σύσφιγξις,  Zusain'uiensieeken , ν.  t.  h.  συνάπτω 
ή σφίγςις.  διά  βελόνης,  συμπερονάω.  συν- 

Zusain' inen  schrauben,  ν.  t.  h.  συνάπτω  εμβάλλω*  συγχλείω,  συγχαταχλείω. 

διά  χοχλίου  [βιδόνω  μαζί],  (j Hg.)  die  Köpfe  — , συμπληοιάζω 

Zusam' inensehrelorn,  v.t.ir.h.  γράφω  τάς  κεφαλάς,  συγχόπτω.  — ,ν.ίΛ. 

όμοΰ,  όμογραφέω.  είμαι  ομοΰ*  συνευρίσχομαι. 

Zusam' tnenschnimpfen,  ν.  ΐ.  β.  ριχνόο-  Zusam  mensteben,  ν.  i.  ir.  h.  Ισταμαι 
μαι,  βυσόομαι,  βυτιδόομαι,  χαταρ-  όμοΰ*  παράχειμαι. 
ριχνόομαι  [σουφρόνω,  ζαρώνω].  — , Zusam' inenstehlen,  υ.  t.  ir.  h.  συναγείοω 
η.  (-β),  ή βυτίδωσις,  ή ρίχνωσις  διά  χλοπής,  συνάγω  χλέπτων. 

[το  ζάρωμα,  τδ  σούφρωμα]·  Zusainmenstell-en,  v.t.h.  Ιστάνω  δμοΰ* 

Zusam' inrnsebütteln,  ν.  t.  h.  συσσείω,  συμπαραθέτω,  συμπλησιάζω,  συγ- 

διασείω,  συντινάοσω  [σεισοχουνάω,  χρίνω,  συμπαραβάλλω,  άντιπαρι- 

νταντουλίζω’,  τραντάζω].  θέτω,  -ung,  /.  ( — , ρΐ.  -en),  ή 

Zusam  menscbütten,  v.t.h.  χέω  Αμοΰ,  συμπαράθεσκ,  ή συμπαράταςις·  ή 

συγχωννΰω,  συνδιαχέω,  ουγχατα-  άντιπαραβολή,  ή σΰγχρισις,  ή παρά- 

χέω-  συμμιγνύω.  θεσις. 

Zusam' menschweissen,  ν.  t.  h.  συγ-  Znsam'menateuern,  ν.  t.  h.  συντελέω, 
χαλχεύω,  συσμηρίζω,  συγχροτέω,  συνεισφέρω. 

συσφυρηλατέω,  συγκολλάω.  Zusauiinenstimin-en,  v.t.h.  ουμφωνέω, 

Zusam  mensein,  ν.  i.  ir.  s.  είμαι  όμοΰ.  συνάδω,  συνηχέω,  δμοφωνέω.  συν- 

Zusam' inenseti-en,  ν.  t.  Λ.  συνθέτω-  συν-  αρμόζω  [ταιριάζω]*  συμβιβάζομαι, 

θετίζω,  συνάπτω,  συναρμόζω,  συν-  όμογνωμονέω,  όμονοέω  [μονοιάζω], 

αρμολογέω.  συγχαθίζω.  zusammen-  ψηφοφορέω  όμοΰ,  όμοψηφέω,  συμ- 

gesetzt,  σύνθετος,  sich  — , ν.  r.  h.  ψηφοφορέω.  -end,  adj.  σύμφωνο;, 

συντίθεμαι,  συνθέτομαι.  συγχαθίζο-  ομόφωνος,  συνωδός  [ταιριαστός]' 

μαι,  συγχαθίζω.  -end,  adj.  συν-  συμψηφος,  δμόψηφος.  -UUR,  /.  ( — ). 

θετιχός.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή ή συμφωνία,  ή άρμονία,  ή συνήχη- 

σύνθεσις*  ό συνθετιομός,  ή συν-  σις*  ή όμόνοια. 

άρμοσις,  ή συναρμογή.  Zusatn’ menstopfen , ν.  t.  h.  συμβΰω, 

Zusam' mensingen,  ν.  t.  ir.  h.  συνόδω*  συμφράσσω,  συστοιβάζω. 
συμψάλλω  [τραγουδάω  μαζί],  συν-  Zusam' menstoppel-n,  ν.  t.  h.  συμφορέω 
άγω  ψάλλων,  συναγείρω  άδων.  πανταχόθεν,  συλλέγω  πάντοθεν. 

Zusam' menslnken,  v.i.ir.e.  συνιζάνω,  -nng,  f.  ( — ),  ή πανταχόθεν  συλ- 

συνίζω,  συγχαταπίπτω,  συμπίπτω,  λογή. 

χαταχαθίζω.  Zusain'menstoss,  m.  (-es,  pl.  -stiese), 

Zusam'raensltzen,  υ.  i.  ir.  h.  συγχάθη-  ή σύγχρουσις,  ό συγχρουσμός*  ή 

μαι,  παραχάθημαι,  συμπαραχάθη-  συνώθησις*  ή σύρρηξις,  ή σύρραςις, 

μαι  [χάθομαι  μαζί],  ή βήξις.  -en,  ν.  t.  ir.  h.  συγχρούω, 

Zusammenspannen,  v.t.h.  συζευγνύω,  συγχτυπέω,  συμπατάσσω,  συνθραύω, 

συνωρίζω,  όμοζυγέω  [ζεύγω  μαζί].  συγχοπανίζω.  — , ν.  *.  ir.  8.  συγ- 

zusammengespannt,  όμόζυγος.  χρούομαι,  συγχρούω,  συρρήγνυ- 

Zusauiinenspären,  ν.  t.  h.  συνάγω  διά  μαι.  συμπίπτω,  συντυγχάνω  [χου- 

φειδωλίας,  οίχονομέω  φειδωλώς.  τουλιοΰμαι  *].  συνάπτομαι , συν- 

Zusam'menspaileren,  ν.  *.  s.  συμπερι-  εφάπτομαι*  όμορέω.  — , π.  (-β),  ή 

πατέω.  / συνώθησις,  ή σΰνωσις*  ή σόγχρου- 

Zasam' mensperren,  ν.  t.  h.  συγχλείω,  σις,  ό συγχρουσμός,  ή σύρρηξις.  ή 

συγχαταχλείω*  συνειργνύω,  συμ-  συναφή,  ή συνεπαφή.  -end,  adj. 

φυλαχίζω.  συναπτός,  συναφής,  συνεχής,  όμορος. 
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Zusam' menstreichen.  v.  t.  ir.  h.  συνεπι- 
αύρω,  συνάγω  (das  Geld,  τά  χρή- 
ματα). 

Zaum'  menstremen,  r.  i.  ir.  a.  συρρέω' 
συναγείρομαι,  συναθροίζομαι,  συν- 
αλίζομαι.  — , η.  (-»),  ή συρροή. 

Zusam' men-stückeln,  -stücken,  υ.  t.  h. 
συρράπτω,  άναρράπτω  [ματίζω,  άνα- 
μπαλόνω*). 

Zusammenstürze·,  ν.  i.  a.  συμπίπτω, 
συγκαταπίπτω,  συγχαταχρημνίζομαι. 

Zusammen*  Geben.  ν.  t.  h.  αναζητέω, 
συλλέγω  κατ’  ίχλογήν,  διαλέγω. 
— , η.  (-s),  ή άναζήτησις,  ή χατ 
έχλογήν  σύλλεζις,  ή διαλογή. 

Zusam' uiensuiuwiren,  ν.  t.  h.  συγκεφα- 
λαιόω,  αθροίζω.  — , η.  (-β),  ή συγ- 
κεφαλαίωσις,  το  άθροισμα. 

Zusam'mentanzen,  v.t.&i. h .συγχορεύω. 

Zusain'  mentbün,  v.  t.  ir.  h.  ποιέω  όμοΰ· 
Βάλλω  όμοΰ,  συνενόω,  συνάγω,  συλ- 
λέγω. sich  — , r.  r.  λ.  συνενόομαι. 

Zusam’ mentonen.  v.i.h.  συνηχέω.  — , 
n.  (-S),  ή συνήχησις. 

Zusam' menträgen,  v.t.ir.h.  συγκομίζω, 
συμφορέω,  φέρω  όμοΰ'  συμβαστάζω, 
βαστάζω  όμοΰ. 

Zusain  mentreffen,  v.i.ir.a.  συμπίπτω, 


συντυγχάνω,  συναντάω,  αυγχυρέιο, 
συναπαντάω,  συναντώμαι  [συντυχαί- 
νω]· συγκρούομαι,  (fig.)  συναλω, 
συμφωνέω,  συμβιβάζομαι,  — , η. 

έ-β),  ή σύντευξις,  ή συνάντησες,  ή 
ντευξις,  ή άπάντηαις'  ή συνέντευξις" 
ή συντυχία,  ή σύμπτωσις.  ή σύγ- 
κρουσις,  ή συμπλοκή. 

Zusam' inentreiben,  v.t.ir.h.  συνελαύνω, 
συνωθέω,  συμριάζω'  συνάγω,  συμ- 
φορέω,  συναθροίζω.  — , η.  (-β),  ή 
ουμφόρηαις'  η συναγωγή,  ή συν- 
άθροισή. 

Zusam' mentreten,  ν.  t.  ir.  h.  συμπατέω, 
συγχαταπατέω,  καταπατέω.  — , ν. 
t.  ir.  s.  συμπλησιάζω·  συνέρχομαι, 
συνενόομαι. 

Zusam' mentritt , τη.  (-β),  ή σύνοδος,  ή 
συνέλευοις·  ή συνένωσις. 

Zusam' mentroeknen,  ν.  ί.  h.  συγξηραίνο- 
μαι,  συναυαίνομαι'  κατασκελετεύο- 
μαι  [χοκκαλιάζω]. 


Zusam' mentrommeln  , ν.  ί.  Λ.  συνάγω 
ύπδ  τυμπάνου,  συναγείρω  διά  τυμ- 
πανοκρουστίας. 

Zusam' men  umkommen,  v.i.ir.a.  συν- 
απδλλυμαι,  συμφθείρομαι,  συνδια- 
φθείρομαι. 

Zusam' menwacksen.  v.i.ir.a.  συμφύο- 
μαι.  zusammengewacbeen,  συμ- 
φυής, σύμφυτος.  — , η.  (-·),  ή σύμ- 
φυσις,  ή συμφυή,  ή συμφυία-  ή συμ- 
φυάς. 

Zusam'menweben,  v.t.ir.h.  συνυφαίνω* 
συγχερκίζω,  συμμηρύομαι.  — , η. 
(— β),  ή συνύφανσις. 

Zusam'menweben,  ν.  t.  h.  συνάγω  φυ- 
σών,  συμφορέω. 

Zusam' menwerfen,  v.t.ir.h.  συρρίπτω, 
συγχαταρρίπτω.  συνταράσοω,  συγ- 
χέω [άνακατόνω,  συγχύζω]. 

Zusäm'menwlckeln,  ν.  t.  h.  συνειλέω, 
συνελίττω,  συσπειράω,  συντυλίσσω. 

Zusam' menwlnden,  ν.  t.  ir.  h.  συστρέφω, 
συσπειράω  [χουλλουριδιάζω  *].  sieh 
— , ν.  r.  ir.  h.  συστρέφομαι,  συσπει- 
ρώμαι  [κουλλουριδιάζομαι*]. 

Zusam  menwirken,  ν.  i.  h.  συνεργέω, 
συμπράττω.  — , η.  (-»),  ή συν- 
εργία, ή σύμπραξις. 

Zusam'  menwöhnen,  ν.  %.  Λ.  συνοικέω, 
συγκατοικέω.  — , η.  (-S),  ή συν- 
οίκησις.  -d,  adj.  σύνοικος,  συγχά- 
τοιχος*  δμωρέφιος,  δμώροφος. 

Zusam' meniühl-en,  v.t.h.  συναριθμέω* 
προσθέτω,  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή συναρίθμησις. 

Zusam'menzlebeär,  adj.  συσταλτός, 
-bärkeil,  f.  ( — ),  ή συσταλτότης. 
-en,  ν.  t.  ir.  h.  συνέλκω"  συστέλλω, 
συσπάω,  σφίγγω,  συσφίγγω,  συν- 
αιρέω- συλλέγω,  συναθροίζω,  συνάγω, 
συντέμνω,  συμπτύσσω  [σουφρώνω], 
σ τ ύ φ ω , άποστύφω , στρυφνόω. 
Truppen  — , συλλέγω  στράτευμα, 
στρατολογέω.  die  Augenbrauen 
— , συσπάω  τάς  όφρΰς,  τοξοποιέω 
τάς  όφρΰς.  die  Kenle  Jemandes 
— , σφίγγω  τδν  λαιμόν  τίνος,  πνίγω 
τινά.  zwei  Sylben  — , συναερέω 
δύο  συλλαβάς,  zwei  Kapitel  in 
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eins  — , συντέμνω,  συμπτύσσω  δύο 
κεφάλαια  είς  !v.  — , v.  i.  ir.  s.  συν- 
οικίζομαι, συμαετοικέω.  sich  — , v. 
r.  ir.  h.  συστέλλομαι,  συσπειρώμαι, 
συνέλκομαι  [συμμαζεύομαι],  συν- 
αγείρομαι,  συναθροίζομαι,  -end,  adj. 
στυπτήριος,  στυπτιχός,  στρυφνός,  -er 
Geschmack,  ή στρυφνότης,  ή στρυ- 
φνή γεΰσις  [ή  στυφάδα].  -er,  τη. 
(-*)  Ρΐ·  — )>  ο σφιγχτήρ.  -uns,  /. 
( — , ρέ.  -en),  ή συνολκή,  ή συστολή 
[το  μάζευμα]'  ή σφίγξις,  ή σύσφιγξις· 
ή συναίρεσις'  η σύμπτυξις.  ή συν- 
αγωγή, ό συναθροισμές.  ή στύψις. 
— der  Truppen,  ό συναθροισμδς 
(ή  συγχίντρωσις)  τών  στρατευμά- 
των. — zweier  Sylben,  ή συν- 
αίρεσις  δύοσυλλαβών. 

Znsam' inenzwängen,  ν.  t.  h.  συμβιάζω, 
συναναγχάζω. 

Zusammt',  s.  Zusammen. 

Zü'sati,  m.  (-es,  pl.  -sätze),  ή προσ- 
θήκη, τδ  πρόσθεμα'  ή έπιθήκη,  ή 
παραθήκη,  τό  παράρτημα,  als  — , 
έν  προσθήκης  μέρει,  ως  ίχ  περισ- 
σού. -artlkel,  m.  (-s,  pl.  — ),  τδ 
πρόσθετον  άρθρον.  -weise,  adv.  έν 
προσθήκης  μέρει,  ώς  έκ  περισσού. 

Zu  schämen,  v.t.h.  ( fig.  fam .)  παρέχω, 
πορίζω,  προμηθεύω. 

Zü'scnirfen,  ν.  t.  h.  άποξύνω,  προσ- 
ακονάω,  άκονάω. 

Zu' scharren,  ν.  t.  h.  έπεχόω,  έπιχων- 
νύω,  καταχώνω. 

Zü'  schauen,  ν.  ί.  Λ.  προσβλέπω,  θεώ- 
μαι, θεωρέω  [κυττάζω,  συντηρώ*]. 
— , η.  (- s),  ή θέασις,  ή θεωρία 
[τδ  χύτταγμα]. 

Zu  schauer,  τη.  (-8,  ρΐ.  — ),  δ θεατής, 
δ θεωρός,  δ παρατηρητής,  -ln,  /. 
( — , pl.  -nen),  ή θεάτρια,  ή θεω- 
ρός. -platz , τη.  (-es,  pl.  -platze), 
-raum,  τη.  (-es,  pl.  -räume),  τδ 
θεωρητήριον,  τδ  θεωρεΐον. 

Zu' schaufeln,  v.t.h.  χαταχωννύω  διά 
πτυαρίου. 

Zii'schlck-en,  ν.  t.  h.  έπιπέμπω,  δια- 
πέμπω,  προσπέμπω,  στέλλω.  -en, 
η.  (-s),  -ung,  /.  (— , pl.  -en),  ή 
έπίπεμψις,  ή άποστολή. 


Zu  schieben,  ν.  t.  ir.  h.  έπωθίω,  r.pw- 
ωθέω"  έπιφέρω,  προσάγω,  έπάγω. 
den  Eiegel  — , έμβάλλω  τδν  μάν- 
δαλον.  (fig.)  einen  Eid  — , έπ- 
άγω  όρκον,  zugeschobener  Eid, 
ό έπακτδς  όρκος. 

Zu  schiessen,  v.t.ir.h.  προσκαταβάλλω, 
προσεπιδίδω,  προσκαταθέτω.  — , 
V.  i.  ir.  8.  έφορμώμαι,  έψορμάω, 
έπιφέρομαι.  . 

Zff schlag,  τη.  (-es,  pl.  -schllge),  ή 
κατακύρωσες,  ή κατακήρυξις.  -en, 
υ.  t.  ir.  h.  έπιρράσσω,  προσαράσσιιι, 
κατακλείω,  κλείω  παταγωδώς,  κα- 
τακηρύττω,  κατακυρόω.  — , ν.  ί. 
ir.  h.  παίω,  πατάσσω,  κτυπέω,  χα- 
τακτυπέω.  — , ν.  i.  ir.  s.  χατακλείο- 
μαι,  προσαράσσομαι,  κλείομαι  πα- 
ταγωδώς. 

Zu  schleppen,  v.t.h.  προσκομίζω,  συμ- 
φορέω  [κουβαλάω].  {fig.)  παρεισκο- 
μίζω,  προμηθεύω  λάθρα. 

Züschliess-en,  ν.  t.  ir.  h.  κατακλείω, 
συγκλείω,  κλειδόνω.  schliesse 
zu!  σύγχλειε!  κλείδωσαν!  -nng, /. 
( — ),  ή σύγκλειοις,  ή κατάκλεισις, 
ή κλείδωσες,  τδ  κλείδωμα. 

Zu  schmeissen,  v.t.ir.h.  (/ατη.)  έπιρ- 
ράσσω, κατακλείω,  κλείω  πατα- 
γωδώς. 

ΖΠ' schmieren,  υ.  t.  h.  έπιχρίω,  συγ- 
χρίω. 

ΖιΤ schnallen,  v.t.  h.  συμπερονάω,  συμ- 
πορπάω,  συγκλείω  διά  περονών. 

Zu  schnappen,  υ.  ί.  Λ.  κάπτω,  προσ- 
χάσκω,  έγχάσκω.  — , ν.  ί.  8.  συγ- 
κλείομαι,  επικλείομαι. 

Zn'schnelde-bretl,  η.  (-es,  pl.  -er),  τδ 
έπικόπανον,  τδ  έπίκοπον,  τδ  σανί- 
δων χόψεως.  -messer,  η.  (-s,  pl 
— ),  ή κοπίς,  δ τομεύς  [τδ  κοπίδι], 
-η,  υ.έ.εν.Α.συγκόπτω  Γσυγκόβγω*]. 
-r,  τη.  (—8,  pl.  — ),  ο κόπτης,  δ 
συγκόπτης.  -Usch,  m.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  συγκοπτικδν  τραπέζιον  [τδ  τε- 
σκιάχι,  τδ  τεζιάκι]. 

Zü' schneien,  ν.  ί.  β.  κατανίφομαι,  κα- 
λύπτομαι ΰπδ  χιόνος. 
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Zu  schnitt,  τη.  (-es),  τδ  σχήμα  τής 
κδψεως,  ή ποιά  κόψις,  τδ  σύγ- 
κομμα*. 

Zu  scnnören,  ν.  t.  h.  σφίγγω,  συσφίγγω, 
έπισφίγγω.  Jemandem  die  Kenle 
— , σφίγγω  τδν  λαιμόν  τίνος,  άπο- 
βροχίζω,  πνίγω  τινά.  — , η.  (-s), 
ή σφίγξις,  ή σύσφιγξις  [τδ  σφίξι- 
μο*]. 

Zü' schrauben,  ν.  t.  h.  συγκλείω  διά 
κοχλίου,  συστρέφω  [βιδόνω]. 

Zü’  schreiben,  ν.  t.  ir.  h.  καταγράφω* 
κατακυρόω,  κατακηρύτττω.  προσ- 
γράφω,  έπιγράφω.  άναφέρω,  έπανα- 
φέρω,  προαοικειόω,  προσάπτω, 
άποδίδω.  er  hat  es  sich  selbst 
zuzuschreiben,  αύτδς  έαυτδν  άς 
αίτιάται,  αύτδς  έχει  τήν  αιτίαν, 
αύτδς  δ ίδιος  πταίει.  — , η.  (-β), 

•ή  καταγραφή,  ή άναφορά,  ή έπανα- 
φορά,  ή άπόδοβις. 

Zü'schrelen,  ν.  ΐ.  ir.  h.  έπιβοάω,  έμ- 
βοάω,  βοάω,έπιφωνέω  (Jemandem, 
τινί).  — , η.  (-8),  ή έπιβόησις,  ή 
έμβόησις,  ή έπιφώνησις,  τδ  έμ- 
βόημα. 

Zu  schreiten,  v.i.ir.s.  βαδίζω  έντετα- 
μένως,  βαίνω  μεγάλοις  βήμασιν* 
προσβαίνω.  auf  Jemanden  — , 
βαδίζω  πρό;  τινα. 

Zu  schrift,  /.  ( — , pl.  -en),  τδ  άφιερω- 
μένον  γράμμα,  τδ  προσφώνημα*  ή 
έπιστολή. 

Zuschuss,  τη.  (-es,  pl.  -schösse),  ή 
προσκαταβολή,  τδ  προσκατάβλημα, 
ό συμπληρωτικό;  έρανος,  τδ  συμ- 
πλήρωμα. -bogen,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
τδ  υπεράριθμον  φόλλον. 

Ζθ'  schütten,  ν.  t.  h.  καταχώνω,  έπι- 
χώνω,  συγχώνω,  έπιχέω,  προσ- 
χέω,  έπεγχέω,  προσεγχέω. 

Züsch  waren,  ν.  i.  ir.  s.  συγκλεί  ομαι 
δι’  έλκώσεως. 

Zu  schwören,  ν.  t.  h.  διαβεβαιόω  μεθ’ 
όρκου,  έπιβεβαιόω  ένόρκως,  όμνύω, 
όοκίζομαι. 

Zu  segeln,  ν.  i.  s.  προσ πλέω. 

Zu  sehen,  ν.  i.  ir.  h.  προσβλέπω,  θεώ- 
μαι, θεωρέω*  σκοπέω,  έπισκοπέω 


Zusprechen. 

[κυττάζω,  συντηρώ*]-  μένω  θεατής* 
προσέχω,  da  mag  er  — , είνε  ίδιον 
αύτοΰ  μέλημα  [είνε  δική  του  έν- 
νοια]. wir  wollen  noch  eine  Zeit 
lang  — , άς  ίδωμεν  όλίγον  άκόμη. 
man  kann  dem  Unwesen  nicht 
länger  — , άδώνατον  νά  μένη  τις 
έπ!  πλέον  άπλοΰς  θεατής  τού  κα- 
κού τούτου,  καταντά  άφόρητος 
πλέον  αύτή  ή άκατα στασία.  — , 
η.  (-s),  ή θεώρησις,  ή πρόσβλεψις, 
ή θέασις,  ή θέα.  bloss  das  — von 
etwas  haben , θεώμαι  τι  άνευ 
άπολαύσεως  [φάτε  μάτια  ψάρια  καί 
κοιλιά  περίδρομον],  -d,  -ds,  adv. 
έμφανώς,  καταφανώς,  περιφανώς, 
προφανώς,  άναφανδόν,  δφθαλμοφα- 
νώς  [φανώ;*,  βλεποφάνερα*]. 

Zu  send-en,  ν.  t.  ir.  h.  έπιπέμπω,  προσ- 
πέμπω,  διαπέμπω,  σεέλλω.  -ung. 
/.  (— , pl.  -en),  ή έπίπεμψις,  ή 
άποστολή. 

Zu  seiten,  v.t.h.  προσθέτω*  έπισυνάπτω, 
έπιθέτω.  καταναλίακω , δαπανάω , 
θυσιάζω,  έξοδεύω.  — , ν.  i.  k. 
Jemandem  — , έπίκειμαι,  πρόσκει- 
μαί  τινι*  στενοχωρέω,  βιάζω,  κατα- 
ναγκάζω τινά.  — , η.  (-8),  ή πρόσ- 
θεσις,  ή προσθήκη,  ή θυσία,  ή κα- 
τανάλωσις.  ή στενοχώρησις. 
Zü'sicher-n , ν.  (.  h.  διαβεβαιόω,  βε- 
αιόνω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
ιαβεβαίωσις. 

Zu  slegel-n,  ν.  t.  h.  έπισφραγίζω,  σφρα- 
γίζω. -ung,  /.  (— ),  ή έπισφρά- 
γισις. 

Zu'sperren,  ν.  t.  h.  διαφράσσω,  8.  Ver- 
sperren. 

Zuspielen,  v.t.h.  παίζω,  (ϊίπτω  (den 
Ball,  τήν  σφαίραν). 

Zu  spitz-en,  v.  t.  h.  άπο ξύνω,  όξύνω, 
έποξύνω,  άποκορυφόω,  στομόω* 
παραθήγω,  παρακονάω,  άκονίζω. 
-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή στόμωσις, 
ή θηξις*  ή άκωκή,  ή αίχμή. 

Zü' spräche,  /.  ( — ),  s.  Zuspruch. 

Zu  sprechen,  v.  t.  ir.  h.  έμποιέω,  έμ- 
πνέω,  έμβάλλω,  παρέχω,  κατα- 
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κυρόω"  έπιδιχάζω,  προσκαταγινώ- 
σκω,  έπιψηφίζω,  προσνέμω,  άπο- 
νέμω.  Jemandem  Hoffnung  — , 
έμποιέω  (λέγω,  παρέχω)  έλπίδα; 
τινί,  έπελπίζω  τινά.  Jemandem 
Trost  — , παρηγορέω  τινά.  Je- 
mandem Math  — , έμποιέω  τινί 
θάρρος,  θαρρΰνω,  παραθαρρόνω, 
άναθαρρύνω,  ένθαρρΰνω  τινά  [τδν 
έγκαρδιόνω].  — , ν.  i.  ir.  h.  Jeman- 
dem — , προσαγορεύω  τινά,  άπευ- 
θύνομαι,  αποτείνομαι  πρός  τινα. 
bei  Jemandem  — , έπισχέπτο μαί 
τινα.  einer  Flasche  — , χαιρετίζω 
φιάλην.  -ung,  f.  ( — ),  ή έπιδίχα- 
σις,  η κατακόρωσις,  ή έπιψήφισις. 
-ungsurtheil,  η.  (-s,  pl.  -e),  ή κα- 
τακυρωτιχή  άπόφασις. 

Za' springen,  ν.  ί.  ir.  8.  προσπηδάω, 
έπεπηδάω,  προστρέχω. 

Zuspruch,  m.  (-es,  pl.  -Sprüche),  ή 
παρόρμησις,  ή παρακέλευσις,  6 παρα- 
κελευσμός,  ή παραθάρρυνσις'  ή πα- 
ραμυθία, ή παρηγορία,  τδ  παρη- 
γόρημα  [ή  παρηγοριά],  ή έπίσκεψις, 
ο χαιρετισμός,  η πελατεία,  οΐ  πε- 
λάται. 

Zu  Spünden,  v.t.h.  έμβΰω,  έμφράσσω, 
έπιστομίζω  [ταπόνω]. 

Zu  sfand,  m.  (-es,  pl.  -stände),  ή xa- 
τάστασις.  ή θέσις.  eich  in  einem 
-e  befinden,  διάχειμαι,  Ιχω.  in 
solchem  -e,  έν  τοιαύτη  χαταστά- 
σει.  in  einem  elenden  — , είς 
έλεεινήν  χατάστασιν. 

Zu  ständig,  adj.  προσήχων,  άρμόδιος. 
-kelt,  /.  ( — ),  ή άρμοδιότης. 

Zu  stechen,  υ.  t.  ir.  h.  συρράπτω,  συμ- 
περονάω,  άπορράπτω,  συγχλείω  διά 
£αφής.  — , ν.  ι.  ir.  h.  βελονίζω, 
περονάω  [σουβλίζω]. 

Ζθ' stecken,  ν.  t.  h.  συγχλείω  διά  βε- 
λόνης, συμπερονάω.  παρέχω  λάθρα, 
χορηγέω  χρυφίως,  παρεισχομίζω. 

Zü' stehen,  υ.  i.  ir.  h.  άνήχω  διχαιω- 
ματικώς,  είμαι  είς  τήν  δικαιοδοσίαν, 
υπόκειμαι·  άνήχω,  προσήκω. 

Zü'stell-en,  ι\  t.  h.  έπιπροσθέω,  προ- 
καλόπτω.  έγχειρίζω , παραδίδω. 


-ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή παράδοσις, 
ή έγχείριοις. 

Zu  steuern,  v.t.h.  συνεισφέρω,  είσφέρω, 
— , ν.  ΐ.  8.  προσπλέω,  ναυτίλλομαι. 

Zu' stimm -en,  ν.  i.  h.  συν αινέω,  συγ- 
καταινέω,  συγχατατίθεμαι,  συμφω- 
νέω,  όμογνωμονέω.  ich  stimme 
zu!  σύμφημι!  -ung,  /.  (— , pl. 
-en),  ή συναίνεσες,  ή συγκατάθεσις, 
ή συγχατάνευσις.  mit  der  — , rj 
συναινέσει. 

Zü'  stopf-en,  ν.  t.  h.  έμφράσσω,  έμβΰω, 
έπιβΰω,  έπιφράσσω  [μπουχόνια, 
στουππόνω].  sich  die  Ohren  — , 
έπιφράσσομαι  τά  ώτα  [φράσσω  τ’ 
αΰτιά  μου],  -ung,  /.  ( — , pl.  -en), 
ή Ιμφραξις,  ό έμφραγμός,  ή έρί- 
φραξις  [τδ  μπούχωμα,  τδ  στούπ- 
πωμα]. 

ΖοΓ stöpseln,  ν.  t.  h.  έπιπωμάζω,  έπι- 
πωματίζω,  έμβόω  [ταπόνω]. 

Zustiisien,  v.t.ir.h.  προσωθέω,  Ir.u ι- 
θέω.  έπιχλείω,  συγχλείω  δι’  ώθή- 
σεως.  — , ν.  i.  ir.  h.  ώθέω  ßtaito;' 
χτυπέω,  πατάσσω.  — , ν.  i.  ir.  ι. 
συμβαίνω,  συμπίπτω,  συντυγχάνω, 
απαντάω,  γίνομαι,  έπέρχομαι.  es 
ist  mir  ein  Unglück  zugestossen, 
δυστύχημά  μοι  συνέβη,  Ιπαθον  δυε- 
τύχημα. 

Zü' streichen,  v.t.ir.h.  έπαλείφω,  έπι- 
χρίω,  έμφράσσω  δι’  έπιχρίσεως. 

Zu  strim-en,  ν.  i.  ir.  β.  έπιρρέω,  προσ- 
ρέω,  είσ ρέω,  έπιχέομαι,  συρρέω. 
— , η.  (-s),  -nng,  /.  (— ),  ή έπίρ- 
ροια1  ή συρροή. 

Zü  stürmen,  «CT  stürzen,  ν.  i.  8.  έφορ- 
μάω,  έπιπίπτω,  έπεπηδάω,  δρμάω, 
ρίπτομαι. 

Zu  stutien,  ν.  t.  h.  χολούω,  περικόπτω, 
διαπλάσσω,  άποτορνεΰω,  μορφόνω, 
διαπαιδεόω,  παιδαγωγέω. 

Ζθ' tappen,  ν.  ί.  h.  (fam .)  έπιλαμβάνο- 
μαι  σχαιώς.  (fig.)  άλογιστέω , 
άνοηταίνω,  πράττω  άπερισχέπτως 
[τρελλοχοπάω]. 

Zü'tbät,  /.  ( — , pl.  -en),  ή προσθήκη, 
τδ  πρόσθεμα.  τά  προσράμματα  [τά 
ξόμπλια]. 
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Zfi'thätlg,  8.  Zuthulicb. 

Zu  theil-en,  v.  t.  h.  άπονέμω,  έπινέμω, 
προσνέμω.  gerichtlich  — , έπι- 
διχάζω-  προσκαταγινώσκω , χατα- 
χυρόω.  -ung,  /.  ( — , pl.  -en),  ή 
άπονομή,  ή έπινέμησις,  ή έπιδίκα- 

Ot{. 

Zü'thüllch , adj.  φιλοφρονητικός,  εύ- 
προσήγορος,  φιλοπροσήγορος,  κατα- 
δεκτικός. -keil,  /.  ( — ),  ή φιλο- 
φροσύνη, ή φιλοπροσηγορία,  ή εύ- 
προσηγορία. 

ZQ'tnQn,  ν.  t.  ir.  h.  κλείω  [οφαλάω, 
σφαλίζω],  προσθέτω,  έπιπροσθέτω. 
die  Augen  — , κλείω  τούς  όφθαλ- 
μούς,  χαμμύω.  — , η.  (-»),  ή συν- 
εργία, ή βοήθεια,  durch  Jemandes 
— , τή  συνεργία  τινός,  συνεργούν- 
τός  τίνος,  ohne  mein  — , άνευ 
τής  συνεργίας  μου. 

Zu  trägen,  υ.  t.  ir.  h.  προσφορέω,  προσ- 
χομίζω,  παραχομίζω.  (ßg.)  μετα- 
δίδω , μεταδιηγέομαι  [μαντατεόω , 
καταδίδω].  sich  — , ν.  r.  ir.  h.  συμ- 
βαίνω, γίνομαι,  συμπίπτω,  es  trug 
sich  zu  dass,  συνέβη  νά. 

Zu  träger,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ σπερμο- 
λόγος,  ό μεταδιηγητής , δ χατα- 
μηνυτής,  δ συκοφάντης  [δ  μαντα- 
τούρης,  δ άνακατωσούρης,  δ σου- 
βλιστής*]. -ei',  /.  (— ),  ή μετα- 
διήγησις,  ή χαταμήνυσις,  ή συκο- 
φαντία [τά  σουχλιά*]· 

ZQ'trlglicb,  adj.  πρόσφορος,  σύμφορος, 
λυσιτελής,  συμφέρων,  έπωφελής, 
ώφέλιμος.  — , adv.  συμφερόντως, 
έπωφελιΰς.  -kelt,  /.  ( — ),  ή ώφελι- 
μότης,  ή λυσιτέλεια,  ή ώφέλεια. 

Zu' trauen,  ν.  t.  h.  Jemandem  etwas 
— , νομίζω  τινά  Ικανόν  τίνος,  θεω- 
ρέω  άξιόν  τινά  τίνος.  Jemandem 
viel  Gutes  — , πολλά  καί  χαλά 
ΰπονοέω  εΓς  τινα,  θεωρέω  τινά 
πολύ  άξιον,  άποδίδω  τινί  μεγάλην 
Ικανότητα,  seinen  Kräften  nicht 
viel  — , δέν  έχω  μεγάλην  πεποί- 
θησιν  είς  τάς  δυνάμεις  μου,  άπι- 
στέω  πρδς  τάς  δυνάμεις  μου.  traue 
mir  nicht  so  viel  zu,  μή  με  θεώ- 
ρει  τόσον  άξιον.  ich  traue  es  ihm 


nicht  zu,  δέν  τον  θεωρώ  άξιον 
πρδς  τούτο.  — , η.  (-ο),  ή πεποί- 
θησις,  τδ  θάρρος,  ή πίστις. 

Zu  traulich,  adj.  έμπιστος,  έμπιστευτι- 
χός,  οίκεΐος.  —kelt,  /.  ( — ),  ή οί- 
χειότης,  ή έμπιστοσύνη,  ή έμπι- 
στε υτιχότης. 

Zu  treffen,  υ.  ί.  ir.  h.  έπαληθεύομαι, 
άποβαίνω  άληθής,  συμβαίνω  όρθώς. 
die  Rechnung  trifft  zu,  δ λογα- 
ριασμός έχει  όρθώς.  -d,  adj.  όρθός, 
ακριβής. 

Zu' treiben,  ν.  I.  ir.  h.  προσελαύνω, 
έπελαύνω,  προσωθέω. 

Zu  treten,  ν.  t.  ir.  Λ.  κλείω  πατών, 
συμπατέω.  — , ν.  i.  ir.  h.  προσ- 
βαίνω , προσέρχομαι , πλησιάζω, 
διατελέω  πατών,  έξαχολουθέω  νά 
πατώ. 

Zu  trinken,  ν.  t.  ir.  h.  προπίνω,  er- 
widernd — , άντιπροπίνω.  — , υ. 
i.  ir.  Λ.  διατελέω  πίνων.  — , η. 
(-ί),  ή πρόποσις. 

Zu  tritt,  m.  (-es,  pl.  -e),  ή πρόσοδος, 
ή προσέλευσις,  ή προσαγωγή·  ή 
είσοδος. 

Zuverlässig,  adj.  άξιόπιστος-  φερέγ- 
γυος, έχέγγυος,  έμπιστος*  βέβαιος, 
άσφαλής,  αύθεντιχός.  -kelt,  /.  ( — ), 
ή άξωπιστία,  ή άξιοπιστοσύνη·  ή 
πιστότης,  ή βεβαιότης,  ή άσφάλεια. 

Zu'  versieht,  /.  ( — ),  ή πεποίθησις"  τδ 
θάρρος,  ή έμπιστοσύνη.  mit  — , 
πεποιθότως,  έν  πεποιθήσει.  -lieh. 
adj.  πεποιθώς,  θαρρών  άξιόπιστος. 
— , adv.  θαρρούντως,  πεποιθότως, 
έν  πεποιθήσει.  — lichkelt,  /.  ( — ),  ή 
θαρραλεάτης,  ή θαρραλέα  πεποί- 
θησις. 

Zuvor,  adv.  πρότερον,  πρδ  τού,  προ- 
τού , προηγουμένως , τδ  πρίν , 8. 
Vorher. 

Zuvor'-  (έν  συνθέσει),  προ-,  πρδ 
τού. 

(Wörter,  die  unter  iuvor  vermisst 

werden,,  sind  unter  vorher  nachzu- 
schlagen. Τά  σύνθετα  έχ  τού  iuvor 

ζητητέον  έν  τοΐς  διά  τού  vorher  άρ- 
χομένοις). 
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Zuvor' andeuten,  v.  t.  h.  προσημαίνω,  I 
προυποδειχνύω,  προδηλόω. 

Zuvor' bedenken,  v.t.ir.h.  προδιαλογί- 
ζομαι , προδιανοέομαι , προσχέπτο- 
μαι,  προεξετάζω. 

Zuvörderst,  adv.  πρώτον  πάντων, 
κατά  πρώτον,  Εν  πρώτοι«,  πρώ- 
τιστα, πρώτα  [χατάπρωτα,  πρώτα 
πρώτα]. 

Zuvör'einnehinen,  ν.  t.  ir.  h.  προκατα- 
λαμβάνω, προφθάνω. 

Zuvor' kommen,  ν.  i.  ir.  s.  Jemandem 
— , προφθάνω,  προλαμβάνω  τινά" 
προτερέω,  προτερεύω  τινί  [χδν 
προσπερνάω,  τδν  μπροντερεύγω*]. 
dem  Übel  — , προλαμβάνω  τδ  κα- 
κόν. — , η.  (-*),  ή προφθασία,  ή 
πρόληψις,  ή πρόφθασυ.  -d,  adj. 
πρόθυμος,  περιποιητικός,  υπο- 
χρεωτικός, εύγενής.  -heit,  /.  (— ), 
η ύποχρεωτικότης,  ή περιποιητιχό- 
της,  ή φιλοφροσύνη,  ή προθυμία. 

Zuvor'thuH,  ν.  t.  ir.  h.  προλαμβάνω, 
προφθάνω  [προχάμνω].  es  Jeman- 
dem — , ΰπερτερέω,  χαθυπερτερέω 
τινά  (in  etwas,  είς  τι). 

Zuwachs,  to.  (-es),  ή Επαύξη,  ή Επ- 
αύζησις,  ή Επίφυσις·  ή αυξη,  τδ 
αυξημα,  ή αόςησις’  ή Επίδοσις,  ή 
εύδοχίμησις.  einen  — erhalten, 
Επαυξάνομαι.  -en,  ν.  ί.  ir.  s.  συγ- 
χλείομαι  Επαυξανόμενος,  συμφύο- 
μαη  συνάγομαι,  συμμύω-  Επιφύο- 
μαι , Επαυξάνομαι'  προσγίνομαι , 
Επέρχομαι. 

Ζ Γι' wägen , ν.  t.  ir.  h.  ζυγοστατέω, 
ζυγίζω  (Jemandem  etwas,  τινί  τι). 

Zu'wälzen,  ν.  t.  h.  προσχυλίω,  Επι- 
χυλίω  [τσουρώ*]. 

Zii' warten,  ν.  ι.  h.  περιμένω. 

Zuwe'gebrlngen,  ν.  t.  ir.  h.  τελεσιουρ- 
γέω,  φέρω  εί;  πέρας,  χατορθό(ν)ω. 

Zu  wehen,  ν.  t.  h.  Επιπνέω,  προσπνέω, 
προσφυσάω,  Επιφυσάω.  mit  Schnee 
— , φράσσω  διά  χιόνος. 

Zuweilen,  adv.  Ενίοτε,  Εστιν  οτε,  κά- 
ποτε, πότε  χαΐ  πότε  [καμμιά  φορά], 

Zü’welsen,  ν.  t.  ir.  h.  άπευθόνω,  παρα- 
πέμπω. 


Zu  wenden,  ν.  t.  reg.  & ir.  h.  στρέφω, 
τρέπω,  (fig .)  πορίζω,  προμηθεύω. 
Jemandem  den  Rücken  — , Επι- 
στρέφω τινί  τά  νώτα  [τοΰ  γυρίζω 

τή  ΜχΟ· 

Zu  werfen,  v.t.ir.h.  Επιρρίπτω,  προσ- 
ρίπτω,  βίπτω.  Επιχωννύω,  χατα· 
χωννύω , καλύπτω  ’ δεά  χώματος, 
χαταχώνω.  die  Thür  — , προσ 
αράττω  τήν  θύραν,  κλείω  τήν 
θύραν  παταγωδώς. 

Zuwi  der,  adv.  & prp.  (μετά  δοτι- 
κής Επιτασσομένης),  Εναντίον  [Εν- 
άντια, ίναντινά*].  Εναντίος,  άντιβατι- 
χός,  άντιβαίνω  ν.  άντιπαθητιχός,  άντι- 
παθής,  άπεχθής.  — sein,  laufen, 
άντιβαίνω,  άντιχρούω,  άντίχειμαι, 
είμαι  Εναντίος,  τείνω  Εναντία.  — 
handeln,  άντιπράττω,  άντενεργέω, 
Εν αντιόομαι.  das  ist  mir  — , αύτό 
μοι  παρέχει  άηδίαν,  τοΰτό  με  άη- 
δίζει.  wenn  dieses  Ihnen  nicht 
— ist,  Εάν  τοΰτο  δέν  άπαρέσχη 
ΰμϊν. 

Zü'wiegen,  ν.  t.  ir.  h.  s.  Zuwägen. 

Zii' winken,  v.i.h.  Επινεύω,  νεύω.  — , 
w.  (-s),  ή Επίνευσις,  ή νεύσις  [τδ 
γνέμα]. 

Zu' wispern,  ν.  t.  h.  προσψιθυρίζω,  8. 
ZunUetern. 

Zu  zähl-en,  v.  t.  h.  προσαριθμέω,  προσ- 
απαριθμέω,  (Επι)μετρέω.  -ung,  /. 

( — ),  ή άπαρίθμησις. 

Zü'zleb-en,  v.t.ir.h.  Επισύρω,  Εφέλκω, 
Επισπάω.  κλείω  σύρων,  συγχλείω 
Ελκων,  παραλαμβάνω,  προσλαμβάνω, 
προσδέχομαι,  προσκαλέω.  Επάγω, 
Επιφέρω’  προξενέω,  περιάπτω,  προσ- 
άπτω. Jemanden  zu  etwas  — , 
ποιέω  τινά  χοινωνόν  τίνος,  προσ- 
λαμβάνω τινά  συμμέτοχόν  τίνος, 
dem  Abgrunde  — , παρασύρω  είς 
τδν  όλεθρον,  zur  Tafel  — , προσ- 
καλέω είς  τήν  τράπεζαν,  zu  einer 
Beratschlagung  — , παραλαμβάνω 
είς  συμβουλίαν,  προσκαλέω  είς  συμ- 
βούλων. Ärzte  — , συμβουλεύο- 
μαι ίατρούς.  sieh  etwas  — , Επι- 
σύρω τι  κατ’  Εμού.  Jemandem 
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Schimpf,  Schmach  — , περιάπτω 
τινί  όνειδος,  αΤσγος.  sich  Händel 
— , εύ  ρίσχω  τδν  διάβολόν  μου 
[βρίσκω  τόν  μπελά  μου],  sich 
Schaden  , Strafe , Gelächter , 
Spott  — , όφλισχάνω  βλάβην,  ποι- 
νήν, γέλωτα,  χλεύην,  eien  eine 
Krankheit,  einen  Schnupfen,  ein 
Fieber  — , άρπάζω  άσθένειαν,  xa- 
τάρρουν,  πυρετόν,  die  Thüre  — , 
έπισπάω  (σύρω*)  τήν  θύραν  [τρα- 
βάω τήν  πόρτα],  die  Vorhänge 
— , χαταβιβάζω,  χλείω  τα  παρα- 
πετάσματα. einen  Knoten  — , 
σφίγγω  κόμβον,  συσφίγγω  δεσμόν. 
— , ν.  i.  ir.  h.  διατελέω  ούρων, 
σύρω  συνεχώς.  — , ν.  *.  ir.  a.  μετα- 
βαίνω, έπιπορεύομαι,  μεταχομίζο- 
μαι.  -ung,  /.  (— ),  ή ίφελξις,  ή 
ίπίσπασις,  ή έφολκή,  ή ελκυσις,  ό 
έπισυρμός.  ή πρόσληψις,  ή πρόσ- 
χτησις·  ή πρόσκληαις,  ή μετάπεμ- 
ψις.  mit  Jemandes  — , συμβου- 
λευθείς τινα,  τή  συμβουλή  τίνος. 

ΖίΓ zischeln,  ν.  t.  h.  προσψιθυρίζω,  S. 

Znflilstern. 

Zu  lüg,  m.  (-es),  ή συρροή,  τδ  προσ- 
ερχόμενον  πλήθος. 

Zu' zwängen,  ν.  t.  h.  συγχλείω  μετά 
βίας. 

Zwacken,  ν.  t.  h.  κνίζω,  ψαλάσσω 
[τσιμπάω],  (fig.)  βασανίζω,  σταυ- 
ρόνω.  — , η.  (-s),  ό χνισμός  [τδ 
τσίμπημα],  (fig.)  ή βάσανος,  ή τυ- 
ραννία, τδ  σταύρωμα. 

Zwang,  τη.  (-es),  ή χατανάγχη,  δ 
άναγχασμός,  λ χατανάγχασις,  ή βία, 
ή άνάγκη  [τδ  στανιό],  aus  — , 
£>πδ  βίας,  χατ’  άνάγχην,  δ π’  άνάγ- 
χης,  έξ  άνάγχης  [μέ  τδ  στανιό], 
ohne  allen  — , μηδεμιάς  άνάγχης 
οίσης  [είς  τά  χαλά  καθούμενα].  — 
bei  Jemandem  anwenden,  βίφ 
χρώμαι  πρός  τινα,  έπιθέτω  άνάγχην 
τινί.  eien  — anthun,  βιάζομαι, 
βιάζω  od.  χαταναγχάζω  έμαυτόν. 

Zwang' -anlelhe . /._(—,  pl-  -η),  τδ 
άναγχαστι χδν  δάνειον,  -arbelt,  /. 
( — , pl.  -en),  -dienst,  τη.  (-es,  pl. 


-e),  ή άναγχαστιχή  έργασία  [ή  έγ- 
γαρειά,  ή άγγαρειά*]. 

Zwän  gen,  ν.  t.  Λ.  συμβιάζω,  συναναγ- 
χάζω,  διαναγχάζω’  σωίγγω,  συ- 
σφίγγω, στενοχωρέω.  hinein  — , 
είσβιάζω,  είσαναγχάζω. 

Zwang -geseti , η.  (-es,  pl.  -e),  δ 
άναγχαστιχδς  νόμος,  -glaube,  τη. 
(-ns),  ή έπιβεβλημένη  πίστις.  -herr- 
schaft,  /.  ( — , pl.  -en),  ή δυνα- 
στεία, ή δεσποτεία,  ή τυραννία, 
-kerrscher,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ δυνά- 
στης, δ τύραννος,  δ δεσπότης,  -kauf, 
τη.  (-S),  τδ  μονοπώλιον,  ή μονο- 
πωλία.  -les,  adj.  άνανάγχαστος, 
άβίαστος.  -leslgkelt,  /.  ( — ),  τδ 
άβίαστον,  ή έλευθερία.  -recht,  η. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  άναγχαστιχδν  δι- 
χαιον. 

Zwangs' .anlehen,  η.  (-s),  -anlelhe,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  άναγχαστιχδν  δά- 
νειον. -arbelt,  /.  s.  Zwangarbeit, 
-mittel,  n.  (-s,  pl.  — ),  τδ  άναγχα- 
στήριον,  τδ  άνάγχασμα,  τδ  άναγχα- 
στιχδν  μέσον,  -weise,  adv.  δπδ 

ξίας,  ΰπ’  άνάγχης,  χατ  άνάγχην, 
ξ άνάγχης,  χατηναγχασμένως 
[στανιχώς,  στανιώς,  μέ  τδ  στανιό]. 
Zwan'ilg,  adj.  efxoot(v).  die  Zahl 
— , ή είχάς,  ή είχοσάς  [ή  είχοσα- 
ριά],  eine  Anzahl  von  — , einige 
— , είκοσι  περίπου,  εΓχοσί  τινες  [μιά 
είχοσαριά].  Zeit  von  — Jahren, 
ή είχοσαετία,  ή είχοσετηρίς  [τδ 
είχοσάχρονον].  mit  — Flächen, 
είχοσάεδρος.  mit  — Blättern,  εί- 
χοσάφυλλος.  -eck,  η.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  είκοσάγωνον.  -eckig,  adj.  εί- 
χοσάγωνος.  -er,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ είχοσαέτης.  τδ  είχοσάριον  [ή  εί- 
χοσάρα].  -fach,  -faltig,  adj.  είχο- 
σαπλάσιος.  —jährig,  adj.  είχοσαετής, 
είχοσαέτης,  -έτις,  εΓχοσιν  έτών. 
-mal,  adv.  είχοσάχις  [είκοσι  φοραίς], 
-pfundig,  adj.  είχοσάλιτρος.  -rflderlg. 
adj.  είχοσήρης,  είχοσάχωπος.  -ste 
(der,  die,  das),  adj.  είχοστός.  der 
— April,  ή είχοστή  άπριλίου.  -stel, 
η.  (— s,  pl.  — ),  τδ  είχοστημόριον, 
τδ  είχοστόν  [άπδ  εΓχοσι  ϊνα*]. 
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-sie ns,  adv.  τδ  είχοστόν,  χατά  εί- 
χοστόν λόγον,  -tausend,  adj.  διαμύ- 
piot,  εΓχοσι  χιλιάδες. 

Zwar,  adv.  μέν,  val  μίν,  είνε  μέν 
άληθές.  — ...  aber,  μέν  ...  δέ, 
μέν  . . . άλλα,  όμως,  er  hat  08 

— gelesen,  aber  . . .,  τδ  άνέγνωσε 
μέν  άλλά  ....  das  ist  — wahr, 
allein,  τούτο  εΐνε  μέν  άληθές 
όμως,  und  — , xal  μάλιστα,  μά- 
λιστα δέ,  άλλως  τε  χαί. 

Zweck,  w».  (-es,  pl.  -e),  δ σχοπός·  τδ 
ου  Ινεχα.  zu  dem  -e,  zu  diesem 
-θ,  πρδς  τδν  σχοπόν  τούτον,  δι’ 
αύτδν  τδν  σχοπόν,  πρδς  τούτο, 
τούτου  ένεκα.  eben  zu  dem  (die- 
sem) -β,  πρδς  (έπ’)  αύτδ  τούτο 
[Γσα  Γσα  γι’  αύτό].  zu  welchem 
-e?  πρδς  τίνα  σχοπόν;  πρδς  τίνα 
λόγον;  πρδς  τ(;  έπΐ  τίνι;  τίνος 
ίνεχα  [’ςε  Γντα  ’πάνω*];  seinen 

— erreichen,  zum  -e  kommen, 
έπιτυγχάνω  τού  σχοπού  (μου),  χα- 
τορθόνω  τδν  σχοπόν  μου.  seinen 

— verfehlen,  άποτυγχάνω  τού 
σχοπού  (μου),  άστοχέω.  ich  habe 
den  — , ϊχω  σχοπόν,  σχοπεύω. 
ohne  allen  — , πρδς  ούδένα  σχο- 
πόν, άνευ  σχοπού,  ασχόπως.  selbst- 
süchtige -β  verfolgen,  μόνον  τδ 
Γδιον  συμφέρον  σχοπώ , επιδιώκω 
τά  χαλά  χαΐ  συμφέροντα,  selbst- 
süchtige -e  sincl  aabei  im  Spiele, 
τά  χαλά  xal  συμφέροντα  (ό  χαυγάς 
γίνεται  γιά  τδ  πάπλωμα]. 

Zweckdienlich,  adj.  σχόπιμος,  εδσχο- 
πος,  πρόσφορος,  εύεργός. 

Zwecke,  /.  (— , pl.  -η),  δ ήλίσχος 
[τδ  χαρφάχι,  ή πρόχα,  ή μπρόχα]. 
-η,  ν.  t.  h.  συνάπτω  δι’  ήλίσχων, 
χαθηλόω  [προχόνω].  — , ν.  ΰ Λ. 
τείνω,  άποβλέπω. 

Zweck-entsprechend , -gemäss , adj. 
σχόπιμος,  τελεσφόρος,  -lehre,  /. 
( — ),  ή τελεολογία.  -lös,  adj.  άσχο- 
πος,  άλυσιτελής,  άσύμφορος,  άχρή- 
σιμος,  μάταιος,  άπρόσφορος.  — , 
adv.  είς  ούδέν  δέον,  άπδ  σχοπού, 
χατά  χενού,  πρδς  ούδένα  σχοπόν, 
άσχόπως,  μάτην  [είς  τά  χαμένα]. 


-leslgkelt,  /.  ( — ),  ή άνωφέλεια,  ή 
ματαιότης,  ή άχρηστία,  ή άλυσι- 
τέλεια.  -massig,  adj.  ευσχοπος, 
σχόπιμος,  πρόσφορος,  εύεργός,  σύμ- 
φορος,  λυσιτελής,  τελεσφόρος,  -mäs- 
slgkelt,  /.  (— ),  σχοπιμότης,  ή 

ώφελιμότης,  ή ευσχοπος  ίδιότης. 
-widrig,  adj.  έναντίος  πρδς  τον 
σχοπόν,  άσύμφορος,  άλυσιτελής, 
άχρήσιμος.  -Widrigkeit,  /.  (— ),  ή 
άλυσιτέλεια,  ή άνωφέλεια,  ή άστο- 
χία. 

Zwe'en,  s.  Zwei. 

Zwei,  adj.  δύο,  δύω  [δυό,  δυώ].  zu 
-en,  JO  — , χατά  δύο,  άνά  δύο, 
σύνδυο  [δυδ  δυό].  die  Zahl  — , ή 
δυάς.  in  — Theile,  είς  δύο,  δίχα, 
διχή.  in  — Theile  theilen,  δι- 
χάζω, διχοτομέω.  in  — Tneile 
gespalten , διχότομος.  zu  — 
Drachmen  werth,  διδραχμιαΐος, 
δίδραχμος,  διδραχμαϊος.  vor  — 
Jahren,  προπέρυσιν,  πρδ  δύο  έτών 
[πρόπερσι,  όπριοπέρυσις*].  vor  — 
Jahren  her,  προπερυσινός  [πριο- 
περύσινος*].  Zeit  von  — Monaten, 
τδ  δίμηνον,  ή δίμηνος.  — , /.  (— ), 
τδ  δυάριον  [το  δυάρι]. 

Zwel'-belnlgj  adj.  δίπους,  δίποδος,  δι- 
πόδης.  ein  -es  Thier,  δίπουν  ζώον. 
-blätterig,  adj.  δίφυλλος,  -decaer, 
m.  (— s,  pl.  — ),  τδ  δίχροτον  (πλοϊον). 
-dentlg,  adj.  έπαμφότερος,  διττός, 
δίλογος,  άμφίλογος,  διφορούμενος" 
άμφίβολος.  — reden,  έπαμφοτέρως 
λέγω,  ein  -er  Mensch,  δ έπαμ- 
οοτεριστής.  -deutlgkelt,  /.  ( — ),  ή 
άμφιλοτία,  δ έπαμφοτερισμός , ή 
άμφιβολολογία.  -drahtig,  adj.  δίμι- 
τος,  δύο  σύρματα  ?χων.  -eriei,  adj. 
δύο  είδών  [δυδ  λογιών]-  διττός, 
διάφορος  [διαφορετιχός]-  άλλος,  auf 
— Weise,  διττώς,  χατά  δυο  δια- 
φόρους τρόπους  [δυδ  λογιών],  es 
ist  — , εΐνε  διάφορον,  διαφέρει,  das 
sind  — Dinge,  αύτά  εΐνε  δύο  διά- 

Πα  πράγματα,  άλλο  τούτο  χαι 
ο έχεΐνο.  Versprechen  und 
Halten  sind  — , άλλο  ή ύπόσχε- 
σις  xal  άλλο  ή έχτέλεσις.  -fach. 
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adj.  διπλούς,  διττό;,  διφυής,  δίδυ- 
μος [διπλός].  — adv.  διχώς,  διτ- 
τώς.  -fächerig,  adj.  δόο  διαμερί- 
σματα ίχων.  -fachhelt,  /.  ( — ),  ή 
διδυμότης,  ή διφυία.  -fällig,  adj. 
διφυής,  8.  Zweifach,  -farbig,  adj. 

Äoui,  δίχρωμος. 

1,  to.  (-»,  pl.  — ),  ή Αμφι- 
βολία' δ δισταγμός,  δ ένδοιασμός, 
ή ένδοίασις.  in  — sein,  — hegen, 
άμφιβάλλω,  διστάζω,  ένδοιάζομαι. 
es  ist  kein  — , es  unterliegt 
keinem  — , das  leidet  keinen 
— , δέν  υπάρχει  Αμφιβολία,  είνε 
Αναμφίβολον,  Αναμφισβήτητον,  Av- 
αμφίλεκτον.  etwas  in  — ziehen, 
stellen , διαμφισβητέω  τι,  Αμφι- 
βάλλω περί  τίνος.  — in  Jemanden 
setzen,  δυσπιστία»  τινί.  in  — las- 
sen, καταλείπω  έν  Αμφιβολία,  ohne 
— , ίνευ  Αμφιβολίας,  Αναμφιβόλως, 
Αδιστάχτως.  einen—  auedriickend, 
διατακτικός.  -n,  τη.  (-«,  pl.  — ), 
δ ίνδοιαστής-  δ σκεπτικός,  δ Απο- 
ρητικός,  δ διστάζων.  -gelst,  τη. 
(-es,  pl.  -er),  τδ  ένδοιαστιχον 
πνεύμα.  — baft,  adj.  Αμφίβολος'  Αμ- 
φίλογος,  Αμφίλεκτος,  Αμφίδοξος, 
ένδοιάσιμος,  ένδοιαστός,  Αμφιοβητή- 
σιμος.  -e  Schlacht,  μάχη  Αμφι- 
δήριτος , Αμφισβητήσιμος , Ισόρρο- 
πος. -er  Sieg,  νίχη  Αμφίρροπος, 
Αμφισβητήσιμος.  — sein , Είμαι 
Αμφίβολος,  ένδοιάζομαι,  είμαι  ίν 
Αμφισβητ-τσίμψ.  -baftlgkelt,  /.  ( — ), 
τδ  Αμφίβολον,  ή Αμφιβολία'  ή άβε- 
βαιότης.  -lehre,  /.  ( — ),  δ σκεπτι- 
κισμός, δ πυρρωνισμός,  δ ένδοια- 
σμος,  ή δυσπιστία,  ή όλιγόπιστία. 
- lee,  adj.  Αναμφίβολος,  Αναμφισ- 
βήτητος , Αναμφίλεκτος , Αναμφί- 
λογος.  -η,  ν.  ί.  η.  Αμφιβάλλω,  άμ- 
φισβητέω’  διστάζω,  ίνδοιάζω,  Αμ- 
φιγνοέω,  Αμφιγνωμονέω,  Αμφιδοξέω 
(an  etwas,  περί  τίνος),  -söhne, 
adv.  άναμφιλέχτως,  Αναμφιβόλως, 
Αδιστάχτως.  -sucht,  /.  ( — ),  τδ  έν- 
δοιασηχόν'  δ πυρρωνισμός,  δ σχε- 
πτιχισμός,  ή δυσπιστία,  ή όλιγοπι- 
στία.  -süchtig,  adj.  ίνδοιαστικό; , 


σκεπτικός,  δύσπιστος,  όλιγόπιστος. 
—▼•II,  adj.  πλήρης  Αμφιβολίας. 

Zweifler,  τη.  (-s,  pl.  — ),  δ ένδοια- 
στής,  δ σκεπτικός,  δ έφεχτιχός,  ό 
δύσπιστος,  δ όλιγόπιστος.  -ln,  /. 

( — , pl.  -nen),  η όλιγόπιστος,  ή 
δύσπιστος,  ή διστάζουσα. 

Zwei' -Hügelig,  adj.  δίπτερος.  eine  -e 
Thür,  θύρα  διπλή,  αΐ  θύραι.  -Bögler, 
τη.  (-» , pl.  — ),  τδ  δίπτερον  (ίν- 
τομον).  die  — , τά  δίπτερα.  -lässig, 
adj.  δίπους,  δίποδος,  διπόδης. 

Zweig,  m.  (-es,  pl.  -e),  δ κλάδος,  δ 
χλών,  δ όζος  [τδ  κλαδί].  (figj  δ 
χλάδος.  -e  tragend,  χλαδηοόρος, 
θαλλοφόρος.  — tragen,  χλαδη- 
φορίω,  θαλλοφορέω.  mit  zwei, 
drei  -en,  δίοζος,  τρίοζος.  mit 
vielen,  wenigen  -en,  πολύοζος, 
όλιγόχλαδος.  (ßg.)  — eines  Ge- 
birges, ή άποσχίς  όρους.  — eines 
Geschlechtes,  δ χλάδος  γενεάς. 
— einer  Wissenschaft,  δ χλάδος 
έπιστήριης.  die  verschiedenen  -e 
des  Handels,  ol  διάφοροι  κλάδοι 
τοΰ  έμπορίου.  der  letzte  — einer 
Familie,  δ τελευταίος  γόνος  οίχο- 
γενείας.  (ßg.)  er  wird  nie  auf 
einen  grünen  — kommen,  ούδί- 
ποτε  θά  εύδοχιμήση,  δέν  θά  Γδη 
ποτέ  καλόν  [ποτέ  0έν  θά  χάμη 
χαίρι  (Απάνω  του)]. 

Zwei  -gelenkig,  adj.  οιχόνδυλος.  -ge- 
sang,  to.  (-es,  pl.  -sänge),  ή διψ- 
δία,  ή διφωνία,  -gespann,  η.  (-s, 
pl.  -e),  ή συνωρίς,  τδ  ζεύγος,  ή 
διζυγία.  -gespräcb,  η.  (-es,  pl.  -e), 
δ διάλογος,  -gestrichen,  adj.  δί- 
γραμμος. eine  -e  Note,  μουσικόν 
σημεΐον  δίγραμμον.  -gesialtlg,  adj. 
δίμορφος,  διφυής. 

Zwel’glg,  adj.  χλωνώδης,  χλαδώδης. 

Zweiglpfelig,  adj.  δικόρυφος,  δίλο- 
φος'  διχόρυμβος. 

Zweig  lein,  η.  (-8,  pl.  — ),  τδ  χλω- 
νίον,  τδ  χλωνάριον,  δ κλαδίσκος. 

Zwef-gliederig,  adj.  δίχωλος,  διμελής. 
- bänder,  τη.  pl.  τά  δίχειρα  (ζψα). 
-händig,  adj.  δύο  χεϊρας  ΐχων,  δύο 
χειρών,  δίχειρ. 
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Zwei'  beit.  /.  ( — ),  ή δυάς. 

Zwei'  .kenkelig,  adj.  δίωτος,  δύο  λαβάς 
ϊχων.  -hornig,  adj.  δίχερως,  δι· 
κέρατος,  διχέραιος.  -büfer,  τη.  (-β, 
pl.  — ),  το  δισχιδές,  τδ  δίχηλου 
(ζψον)·  8.  Wiederkäuer,  -nüfig, 
adj.  δίχηλος,  δισχιδής.  — sein, 
διχηλεύω,  διχηλέω,  είμαι  δίχηλος. 

Zweihundert,  adj.  διαχόσιοι.  -lach, 
adj.  διακοσιοντάχους.  -mit,  adv. 
διαχοσιάχις.  -ste  (der,  die,  das), 
adj._  διακοσιοστός. 

Zweijährig,  adj.  διετής,  διέτης,  δύο 
έτών,  δίενος.  -er  Zeitraum,  ή διε- 
τή ρ<ς,  ή διετία,  -kämpf,  m.  (-es, 
pl.  -kämpfe),  ή μονομαχία,  τδ 
μονομάχων,  im  -e  mit  Jemandem 
fechten,  μονομαχέω  πρός  τινα. 
zum  -e  gehörig,  μονομαχιχός. 
zum  -e  herausfordern,  προχαλέω 
είς  μονομαχίαν,  im  -e  besiegen, 
καταμονομαχέω.  -käinpfer,  τη.  (-8, 
pl.  — ),  δ μονομάχος,  δ μονομά- 

Si.  -köpflg,  adj.  δικέφαλος.  -lelblg, 
j.  δίσιομος,  δισώιεατος.  -Ilthlg, 
adj.  ούγχιαΐος.  -mal,  adv.  δίς  [δυο 
φοραίς].  — so  viel,  — so  gross, 
δίς  τοσούτος,  διπλάσιος  (τδ  πλήθος, 
τδ  μέγεθος).  — nehmen,  διπλα- 
σιάζω. -mälig,  adj.  διττός,  διπλούς, 
δίς  έπαναληφθείς.  -männerisch , 
-männigllcb,  adj.  δίανβρος,  διανδρι- 
χός.  -master,  τη.  (-β,  pl.  — ),  τδ 
διάρμενον  (πλοΐον),  ή ήμιολία. 
-mastig,  adj.  διάρμενος,  δίιστος, 
διχάταρτος.  -monatlich,  adj.  δίμη- 
νος,  διμηνιαΐος.  -er  Zeitraum,  τδ 
δίμηνον,  ή δίμηνος,  ή διμηνία. 
-nämig,  adj.  διώνυμος.  — pftmder, 
τη.  (-S,  pl.  — ),  τδ  διλιτριαΐον  τη- 
λεβόλου. -pfundig,  adj.  δίλιτρος, 
διλιτριαΐος.  -räderlg,  adj.  δίτροχος, 
δίχυχλος.  — reihlg,  adj.  δύο  σειράς 
ϊχων.  -rüderlg.  adj.  δίχωπος,  διή- 
ρης.  -saitlg,  adj.  δίχορδος.  -schälig, 
adj.  δίθυρος,  δύο  όστρακα  Ιχων. 
schattig,  adj.  άμφίσχιος.  die  -en 
Völker,  ol  άμφίσκιοι,  ol  μεταξύ 
τιΰν  τροπιχών  χύχλων  χάτοιχοι. 
-schichtig,  adj.  δίστοιχος,  δύο  στι- 


βάδας Ιχων.  -scbläferig,  adj.  δύο 
συγχοιμωμένους  χωρών,  -scueldig, 
adj.  δίστομος,  άμφίκοπος,  άμα- 
χης, άμφίστομος.  -seltlg,  adj.  δί- 
πλευρος. -silbig,  adj.  δισύλλαβος. 
— sltaig,  adj.  διωγής,  δίεδρος,  -spal· 
tlg,  adj.  δισχιδής,  δίξοος,  δίχραιος, 
διχότομος.  -Spinner,  m.  (-»,  pl. 
— ),  ή συνωρίς,  τδ  δίζυγον  όχημα, 
ή άμαξα  δύο  Γππων.  mit  einem 
— fahren,  συνωριχεύομαι.  -spän- 
nlg,  adj.  δίζυγος,  ύπδ  δύο  έζευν με- 
νών Ιππων  συρόμενος,  -sprachig, 
adj.  δίγλωσσος,  -stimmig,  adj.  δί- 
φωνος.  -stockig,  adj.  διώροφος,  δί- 
στεγος.  -stündig,  adj.  δίωρος,  δύο 
ωρών,  -sylhlg,  adj.  δισύλλαβος, 
-sjlblgkeit,  f.  ( — ),  ή δισυλλαβία. 
-tägig,  adj.  διήμερος,  δύο  ήμερών. 

Zweite  (der,  die,  das),  adj.  δεύτε- 
ρος. der  — März,  ή δευτέρα  μαρ- 
τίου.  den  -n  dieses  Monats,  rj 
δευτέρα  άρχομένου,  τήν  δευτέραν 
Ισταμένου.  zum  -n  Male,  τδ  δεύ- 
τερον, έχ  δευτέρου,  der  — sein, 
δευτερεύω.  die  — Rolle  spielen, 
δευτεραγωνιστέω·  δευτεριάζω,  δευ- 
τερεύω. -r  Preis,  τά  δευτερεϊα.  — 
Heirath,  ή δευτερογαμία.  -ns,  adv. 
τδ  δεύτερον,  χατά  δεύτερον  λόγον. 

Zweit' gehören,  adj.  δευτερότοκος,  δευ- 
τερογενής. 

Zwei -theillg , adj.  διμερής,  -thörig, 
adj.  δίπυλος.  -thürig,  adj.  δίθυρος. 

Zweivier' telmöte,  /.  ( — , pl.  -n),  τδ 
φθογγόσημου  τετρασήμου  χρόνου, 
τδ  ήμίμαχρον.  -pause,  /.  , pl. 

-η),  ή παύλα  ήμιμάχρου.  -takt,  τη. 
(-es),  δ τετράσημος  χρόνος,  τδ 
ήμίμαχρον. 

Zwei  .wachs,  τη.  (-es),  ή βαγϊτις. 
-wüchsig,  adj.  Ραχιτικός.  -sack,  w. 
(-es,  pl.  -e),  τδ  δίχρανον,  τδ 
δίχρουν  [τδ  διχράνι,  τδ  διχάλι]. 
-zackig,  -zinkig,  adj.  δίχρους,  δί· 
χρανος,  δίχρος,  »διχαλωτός«,  -zeiler. 
m.  (— s,  pl.  — ),  τδ  δίστιχου,  -zeitig. 
adj.  δίστιχος,  -zöllig,  adj.  διδάχτυ- 
λος,  διδαχτυλιαΐος.  -züngig.  adj. 
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δίγλωσσος.  -sünglgkelt,  /.  (— ),  τδ 
δίγλωσσον,  ή δίγλωσσος  ίδιότης. 
-füngier,  τη.  (-β,  pl.  — ),  (fig.)  δ 
δίγλωσσος,  δ διχόμυθος. 

Zwerch,  adv.  B.  Quer. 

Zwerchfell,  η.  (-β),  τδ  διάζωμα  τού 
Φώραχος,  τδ  ύπόζωμα,  τδ  διά- 
φραγμα. (fig.)  Jemandem  das 
— erschüttern,  πολΰν  γέλωτα 
παρέχω  τινί  [τδν  χάμνω  νά  ξεχαρ- 
διβτη  άπδ  τά  γέλια],  -erschütternng, 

/·  (— )>  (fig·)  4 λυγγώδης  γέλως, 
δ πολύς  γέλως  [δ  ξεχαρδισμός]. 
-krampf,  τη.  (es),  δ λυγμός,  δ 
πνιγμός. 

Zwerg,  m.  (-es,  pl.  -β),  δ νάννος,  δ 
νάνος'  δ πυγμαίος. 

Zwerg' -artig,  adj.  ναννώδης,  ναννο- 
φυής.  -kaum,  τη.  (-s,  pl.  -kinme), 
τδ  χθαμαλδν  (τδ  ναννοφυές)  δεν- 
δρίον.  -kildnng,  /.  (— ),  ή ναννο- 
φυΐα,  ή ναννώδης  μορφή,  δ ναννι- 
σμός.  -kohne,  f.  ( — , pl.  -η),  ό 
φάσηλος,  δ φασίολος  [τδ  φασούλι], 
-halt,  adj.  ναννώδης.  —ln,  /·  ( — , 
pl.  -nen),  τδ  ναννώδες  γύναιον,  ή 
νάννος.  -klrsehe,  /.  (— , pl.  -η),  δ 
χαμαιχέρασος  [ή  χαμοχερασιά]. 
-lerbeer,  τη.  (-β,  pl.  -en),  ή χαμαι- 
δάφνη.  -palme,  /.  ( — , pl.  -π),  δ 
χαμαιρριφής  φοίνις.  -pflanse,  /. 

( — , pl.  -β),  τδ  ναννοφυές  (τδ  χα- 
μαιφυές)  φυτόν.  -platäne,  /.  ( — , 
pl.  -π),  ή χαμαιπλάτανος. 

Zwei' sehe,  /.  (— , pl.  -η),  τδ  προΰ- 
μνον,  τδ  δαμασχηνόν,  s.  Pflaume. 

Zwick,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ  χνίσμα,  δ 
χνισμός  [ή  τσιμπιά,  ή τσιμπηματιά], 
-böhrer,  τη.  (-s.  pl.  — ),  τδ  τρύ- 
πανον  [τδ  τρυβέλι]. 

Zwi  ckel,  m.  (-s,  pl.  —),  ή γωνία, 
τδ  γωνίωμα  [ή  άγχωνή]·  ή γλω- 
χίς,  δ όδούς,  δ σφηνίσχος·  ή άχω- 
*ή,  ή α1Χ?ί  [ή  μύττη].  -kärt,  τη. 
(-es,  pl.  -bärte),  δ σφηνοειδής  μύ- 
στας·  δ σφηνοπώγων. 

Zwi'cken,  ν.  t.  h.  χνίζω,  ψαλάσσω 
[τσιμπάω],  (fig.)  es  zwickt  mich 
nn  Leibe,  στρόφος  με  έχει  τήν 

Jcannarakii,  Deutsch ■ Xewjr.  Wörterbuch. 


! αστέρα,  στροφόομαι,  έντεροπονέα» 
έχω  χοψίματα,  σφάζομαι*,  σφαή 
με  χρατεί*].  — , η.  (-β),  δ χνισμός 
[τδ  τσίμπημα], 

Zwlck'-mühle,  /.  (— ),  είδος  παιδιάς. 
(fig.  fom.)  ή νρυσοτόχος  όρνις. 
-sänge,  /.  (— , pl.  -η),  ή λαβές  [ή 
τσιμπίδα,  τδ  τσιμπίδι]. 

Zwle'back,  τη.  (-s,  pl.  -e  & -kicke), 
δ δίπυρος  (άρτος),  δ διπυρίτης,  τδ 
παξαμάδιον  [τδ  παξημάδι]. 

Zwie  bei,  f.  (— , pl  -π),  τδ  χρόμ- 
μυον  [τδ  χρομμύδι].  δ βολβός, 
kleine  -n  zum  Einpflanzen,  τδ 
χοχχάριον  [τδ  χοχχάρι].  eine  Schnur 
-η,  δρμαθδς  χρομμύων.  -artig,  adj. 
χρομμυώδης'  βολβώδης.  —beet,  η. 
(-es,  pl.  -β),  ή πρασια  χρομμύων. 
-brühe,  /.  (— ),  τδ  έμβαμμα  χρομ- 
μύων, τδ  χρομμυώδες  χαρύχευμα. 
-gesehmack,  τη.  (-es),  ή χρομμυώ- 
δης γεύσις.  -gewichs,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τδ  βολβώδες  φυτόν.  -n,  ν.  t.  h. 
άρτύω  διά  χρομμύου.  (fig.  fam.) 
βασανίζω , σταυρόνω  [τυραννάω]. 
-schäle,  f.  (— , pl.  -β),  τδ  λεπύ- 
χανον,  το  χρομμυδόφυλλον.  -suppe, 
/.  (— , pl.  -η),  δ ζωμδς  χρομ- 
μύου, τδ  έχ  χρομμύων  ζώμευμα. 
Zwle  -brache,  /.  ( — , ρέ.  -η),  τδ  διβό- 
λισμα,  τδ  δεύτερον  όργωρα.  -kra- 
chen, ν.  t.  h.  διβολίζω,  όργόνω  έχ 
δευτέρου,  -fach,  -filtlg,  aaj.  διττός, 
διπλούς  [διπλός],  s.  Zweifach, 
-ßltlgkelt,  /.  (— ),  ή διφυία , ή 
διπλή  ίδιότης.  -gespräch,  n.  (-es, 
pl.  -e),  δ διάλογος,  -licht,  η.  (-es), 
τδ  σχιόφως"  τδ  λυχόφως,  ή άμφι- 
λύχη,  τδ  λυχαυγές.  -spalt,  m.  (-es), 
-tracht,  /.  (— ),  ή διχοστασία,  ή 
διχόνοια,  ή διένεξις.  -spiltlg. 
-trächtig,  adj.  διχογνώμων,  διχό- 
νους,  διηρημένος.  — sein,  διχο- 
στατέω,  οιχονοέω,  διχογνωμονέω, 
διατελέω  έν  διχονοία. 

ZwU'llch,  τη.  (— s,  pl.  -e),  τδ  δίμιτον 
ύφασμα,  δ δίμιτος.  -en,  adj.  διμί- 
τινος,  δίμιτος.  -wfber,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  δ ύφάντης  διμίτων. 

86 
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Zwilling,  m.  (-s,  pl.  -e),  6,  ή δίδυ- 
ος,  τδ  δίδυμον,  mit  -en  nieder- 
ommen,  διδυμοτοχέω,  διτοχέω, 
γεννάω  δίδυμο,  die  -e,  ol  δίδυμοι, 
-sbrüder , τη.  (-s,  pl.  -bröder; , δ 
Ετερος  διδύμων  αδελφών,  ό δίδυ- 
μος. -sgeschwlster,  pl.  τά  δίδυμα, 
-spaar,  η.  (-β,  pl.  -e),  τδ  ζεύγος 
διδύμων,  τά  δίδυμο,  -sschwesier,  /. 
( — , pl.  -η),  ή έτερο  διδύμων 
άδελφών,  ή δίδυμος,  ή διδύμη. 

Zwinge,  /.  ( — , pl.  -η),  ή χαταχλείς, 
τδ  χατάχλειμμα,  τδ  Ε/μα,  τδ  προσ- 
ογώγιον,  δ ουνοχεύς,  4 συσφιγχτήρ, 
δ οφιγχτήρ,  δ ουγχρβτητήρ  [ή 
δβγχόνβ]. 

Zwin  gen,  v.t.ir.h.  άναγχάζω,  χατα- 
ναγχάζω , διαναγχάζω , προσαναγ- 
χάζω,  βιάζω  [άγχανάρω*].  ge- 
zwungen, βεβιασμένος.  gezwun- 
gener Weise,  χατηναγχασμένως, 
βεβιασμένως.  sich  — , υ.  r.  ir.  h. 
•άναγχάζω  Εμαυτόν,  χοταναγχάζο- 
μαι.  er  lässt  sich  nicht  — , δέν 
υποβάλλεται  είς  χατανάγχασιν,  δέν 
άνέγεται  βίαν,  das  lässt  eich 
nicht  — , αύτδ  δέν  γίνεται  διά  τής 
βίας,  sich  wider  seine  Neigung 
— , άναγχάζω  έμαυτδν  άχοντα.  — , 
τι.  (-β),  δ άναγχααμός,  δ βιασμός, 
ή χατανάγχασις  [τδ  άγχανάρισμα*]. 

Zwinger,  m.  (-8,  pl.  — ),  τδ  όγυρδν 
μεσοτείχιον,  τδ  διατείχισμα-  το  έπι- 
τείχισμα  [τδ  τειχόχαστρον]. 

Zwing'  herr,  τη.  (-n,  pl.  -en),  δ δεσπό- 
της, δ τύραννος,  ό δυνάστης.  -Schaft, 
/.  ( — ))  ή δεσποτεία,  ή τυραννία, 
ή δυναστεία. 

Zwln'kern,  υ.  ί.  Λ.  σχαρδαμύσσω,  βλε- 
φαρίζω  [συχνοχαννυώ*]. 

Zwirn,  τη.  (-s,  pl.  -e),  τδ  νήμα,  ή 
χλωστή*  τδ  βάμμα. 

Zwirnen,  adj.  έχ  νήματος.  — , v.l.h. 
συστρέφω,  βοδανίζω,  συγχλώθω, 
νηματοστροφέω  [στρήφτω,  στρήβω, 
γνέθω]. 

Zwlr'ner,  τη.  (-8,  pl.  — ),  δ χλώστης, 
ό νηματουργός.  -In,  /.  ( — , pl. 
-nen),  ή χλώστρια. 


Zwlrn'.fäden,  m.  (-s,  pl.  -faden),  ή 
δρμιά  νήματος,  ή βελονιά  [ή  ότρά, 
ή άμπελονιά*].  -haspel,  τη.  (-s,  pl. 
— ),  s.  Zwirnwinde,  -knäael,  n.  <f· 
m.  (-s,  pl.  — ),  ή τολύπη,  τδ  άγα- 
θίδιον  [τδ  χουβάρι].  -raühle,  /.  {— , 
pl.  -η),  τδ  νηματουργεΐον,  τδ  χλω- 
στήριον.  -rid,  η.  (-es,  pl.  -ridei). 
τδ  μάγγανον  χλώσεως,  τδ  νηματο- 
στρόφιον.  -selde,  /.  ( — ),  τδ  στρε- 
πτδν  μετάξιον  [τδ  μπερσιμι].  -sfidei, 
τη.  (-s,  pl.  -faden),  ή δρμιά  νή- 
ματος, ή βελονιά,  ή ίμβελονιά  [ή 
άμπελονιά*].  -spitze , /.  ( — , pl. 
-η),  τδ  νηματόπλεχτον  τρίχαπτον. 
-Wickel,  s.  Zwirnknäuel,  -winde, 
f.  ( — , pl.  -n),  τδ  στροφεΐον  νη- 
ματουργίας, δ πηνιστήρ,  τδ  βοδι- 
νών. 

Zwischen,  prp.  (έπ!  μέν  χινήσεως 
μετά  αίτεατιχής,  έπΐ  δέ  άχινη- 
σίας  μετά  δοτιχής),  μεταξύ,  ίν 
μέσφ,  άνά  μέσον,  αναμεταξύ  [ανά- 
μεσα]. er  sass  — seinen  beiden 
Freunden , έχάθητο  μεταξύ  τών 
δύο  φίλων  του.  sie  setzte  sich 

— ihre  beiden  Brüder,  Εχάθησε 
μεταξύ  τών  δύο  άδελφών  της.  der 
Unterschied  — ihm  und  mir,  ή 
διαφορά  μεταξύ  έμού  χαΐ  αύτοΰ. 

— fünf  und  sechs  Uhr^  μεταξύ 
τής  πέμπτης  χαΐ  Εχτης  ώρας.  — 
heute  und  morgen,  μεταξύ  τής 
σήμερον  χαί  αΰριον.  er  ist  — 
dreissig  und  vierzig  Jahre  alt, 
είνε  τριάχοντα  Εως  τεσσαράχοντα 
έτών. 

Zwl'schen-akt,  τη.  (-es,  pl.  -e),  τδ 
μεταξύ  δύο  θεατριχών  πράξεων  διά- 
λειμμα, τδ  διάπαυμα,  ή διάπαυσις. 
-halten,  m.  (—s,  pl.  — ),  ή μεσά- 
ζουσα δοχός*  ή μεσόδμη,  τδ  μεσο- 
δόχιον*.  -begeoenhelt,  /.  ( — , pl. 
-en),  τδ  μεταξύ  συμβάν,  τδ  παρ- 
εμπεσδν  περιστατιχόν , τδ  παρα- 
σύμβαμα,  ή παρέμπτωοις·  τδ  έπει- 
οόδιον.  -begriff,  m.  (-s,  pL  -β),  ή 
μεσάζουσα  Ιδέα,  -deck,  n.  (-es,  pl 
-β),  τδ  μεσαΐον  χατάστρωμα.  -fall. 
τη.  (-β,  pl.  —fälle),  ή παρέμπτωσις,  τδ 


Digiiized  by  Google 


Zwischenessen. 


1363 


Zwilterblume. 


μεσολάβημα"  τδ  έπεισόδιον.  -essen, 
n.  (-s),  -gerlcht,  n.  (-es,  pl.  -e), 
τδ  μεταξύ  έδεσμα,  τδ  παραφάγιον. 
-gesang,  τη.  (-es,  pl.  -gesänge),  ή 
μεσωδάς,  τδ  παρεμβεβλημένου  μέ- 
λος.’ -geschäft,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
πάρεργος  ύπόθεσις,  τδ  πάρεργου  [ή 
μικροδουλιά].  -bandel,  τη.  (-s),  ή 
διαποστολική  έμπορία’  ή έμπορική 
μεσιτεία.  -händler,  τη.  (-s,  pl.  — ), 
δ διαποστολεύς,  ό άποστολεύς·  δ 
έμπορομεσίτης.  -handlung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  ή παρέμπτωσις,  τδ  παρα- 
σόμβαμα,  τδ  μεσολάβημα-  τδ  έπει- 
σόδιον. -läge,  /.  ( — , pl.  -η),  ή 
μεταξύ  θέσις*  τδ  μεοόχωρον.  -linie, 
/.  ( — , pl.  -η),  ή μεαεύουσα  γραμ- 
μή· τδ  διάστιχου.  -mauer,  /.  ( — , 
pl.  -η),  τδ  μεταξύ  τείχος,  τδ  δια- 
τείχισμα-  δ μεσότοιχος,  τδ  μεσό- 
τοιχον. -pfeller,  m.  (-s,  pl.  — ),  ό 
μεταξύ  στύλος·  τδ  μεσοστύλιον,  το 
μεσόατυλον.  -platz,  τη.  (-es,  pl. 
-plätze),  ή μεταξύ  θέσις’  δ μεταξύ 
τόπος,  -ranni,  τη.  (-8,  pl.  -räume), 
δ μεταξύ  χώρος,  τδ  μεοόχωρον  [ή 
άναμεσάδα*,  ή άνακωμεσουρα*]’  τδ 
διάλειμμα,  leerer  — , τδ  διάκενον. 
-rede,  /.  ( — , pl.  -η),  δ μεταξύ 
λόγος,  τδ  παράφθεγμα.  -redner,  τη. 
(-S,  pl.  — ),  δ παρεμβαλλόμενος 
βήτωρ.  -regent,  τη.  (-en,  pl.  -en), 
δ μεσοβασιλεύς.  -reglerung,  /.  ( — , 
pl.  -en),  -reich,  η.  (-es,  pl.  -e),  ή 
μεσοβασιλεία,  ή μεσοβασίλειος  άρχή. 
-sats,  τη.  (-es,  pl.  -Sätze),  ή παρέν- 
θεσις,  ή παρενθήκη,  ή διά  μέσου 
πρότασις.  in  — , διά  μέσου,  έν 
παρενθέσει,  -speise,  /.  ( — , pl.  -η), 
τδ  μεταξύ  έδεσμα,  τδ  παραφάγιον. 
-spiel,  η.  (-s,  pl.  -e),  τδ  παρεμ- 
βεβλημένου δραματοόργημα , τδ 
έμβόλιον*  ή μεσιρδός,  το  παρεμβε- 
βλημένου μέλος.  — auf  der  Flöte, 
τδ  διαόλιον,  τδ  διαύλειον.  -Station, 
f.  ( — , pl.  -en),  δ μεταξύ  σταθμός, 
-stimme,  /.  ( — ),  ή μεσοφωνία, 
-stunde,/.  ( — , pl.  -η),  ή μεταξύ 
ώρα.  -ton,  m.  (-s_,  pl.  -töne),  δ 
μεσεόων  τόνος,  -träger,  τη.  (-s,  pl. 


— ),  δ προσαγωγεύς-  δ μεταδιηγη- 
τής,  δ καταμηνυτής  [δ  καταδότης, 
δ μαντατοόρης].  -Stockwerk,  η.  (-es, 
pl.  -e),  τδ  πρόσγειον  πάτωμα,  -um- 
stand, τη.  (-es,  pl.  -stände),  -Vor- 
fall, τη.  (-8,  pl.  -fälle),  ή παρέμ- 
πτωσις,  τδ  παρασόμβαμα,  τδ  μεσο- 
λάβημα,  τδ  μεταξύ  συμβάν,  -wall, 
τη.  (-8,  pl.  -wälle),  ή διάμεσος 
έπαλξις,  τδ  μέσον  τείχος,  -wand,  /. 
( — , pl.  -wände),  δ μεσότοιχος*,  τδ 
μεσότοιχον  τδ  διάφραγμα,  -weg, 
m.  (-es,  pl.  -e),  ή μεταξύ  δδός. 
-wort,  η.  (-es,  pl.  -Wörter),  τδ  έπι- 
φώνημα.  -seile,  /.  ( — , pl.  -η),  δ 
μεταςύ  στίχος·  τδ  διάστιχου,  τδ 
μεσόστιχον.  -zeit,  /.  ( — , pl.  -en), 
δ μεταξύ  χρόνος,  τδ  διάλειμμα,  in 
der  — , έν  τψ  μεταξύ,  έν  τψ  διά 
μέσου,  εές  τδ  αναμεταξύ,  -süstand, 
τη.  (-es,  pl.  -stände),  ή μέση  κατά- 
στααις,  το  μέσον  τι. 

Zwist,  τη.  (-es,  pl.  -e),  ή διχοστασία, 
ή διχόνοια,  ή ίρις,  ή διένεξις. 
in  — mit  Jemandem  gerathen, 
διχοστατέω,  διχονοέω,  συγκρούομαι 
προς  τινα  [τά  χαλάω,  τά  τσουγ- 
κρίζω, μαλλόνω  μαζί  του], 

Zwi'stig,  adj.  διχόνους,  διηθημένος 
[διχονοημένος,  μαλλωμενος],  -keit, 
/·  ( — )ι  ή διχόνοια,  ή διχογνωμο- 
σύνη,  ή διχοστασία. 

Zwlfscnern,  ν.  t.  & i.  h.  τρίζω,  τερε- 
τίζω, τιτ(τ)υβίζω,  λαλέω  [σφυρίζω]. 
(. fig .)  wie  die  Alten  sungen  so 
— die  Jungen,  οΓα  περ  ή δέσποι- 
να τοία  χή  κύων  [κατά  μάνα  καί 
πατέρα  εϊνε  γιδς  καί  θυγατέρα  *, 
κατά  τδ  Μαστρογιάννη  καί  τά  κο- 
πέλια  του].  — , η.  (-8),  δ τερετι- 
σμός,  τδ  τερέτισμα,  δ τρισμός  [τδ 
σφύρισμα]. 

Zwit  ter,  m.  (-s,  pl.  — ),  δ άνδρόγυ- 
νος,  δ γύνανδρος,  δ Ερμαφρόδιτος 
[δ  θηλυκασέρνικος*,  δ άσερνικοθή- 
λυκος],  δ νόθος·  τδ  νοθογενές  ζψον. 
-artig,  adj.  άμφιγενής,  διγενής·  νο- 
θογενής, νόθος,  νοθογέννητος’  Ερ- 
μαφρόδιτος, γύνανδρος-  -blüme,  /. 
( — , pl.  -η),  τδ  διανθές  άνθος,  -ge- 
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schöpf,  n.  (-8,  pl.  -e),  τό  άμωιγε- 
νές  πλάσμα,  τό  διγενές  ζψον.  -laft, 
adj.  γύνανδρος·  άμφιγενής,  διγενής. 
-pflanjp,  /.  ( — , pl.  -η),  τό  γόναν- 
δρον  (το  άμφιγενές)  φοτόν. 

Zwo.  β.  Zwei. 

Zwölf,  adj.  δώδεκα.  die  Zahl  — , ή 
δωδεχάς  [f  δωδεκαριά],  — Drach- 
men wertn,  δωδεκάδραχμος.  mit 
— Zeichen,  δωδεκάσημος.  von 
— Seiten,  δωδεχάεδρος.  um  — 
Uhr,  rjj  δωδεχάτη  toppt,  τήν  δω- 
δεχάτην  ώραν,  είς  τάς  δώδεχα. 

Zwölf  -blätterig,  adj.  δωδεχάφολλος. 
-drahtig,  adj.  δωδεκάλινος,  δώδεχα 
σύρματα  ίχων.  -eck,  η.  (-es,  pl. 
-e),  τό  δωδεκάγωνον.  -eckig,  adj. 
δωδεχάγωνος.  -eilig,  adj.  δωδεκά- 
πηχυς.  -ender,  τη.  (-β,  pl.  — ),  ή 
δωδεκάκερως  ίλαφος.  -er,  τη.  (-*, 
pl.  — ),  εΓς  τών  δώδεκα,  τό  μέλος 
τής  δωδεχανδρίας.  — erlei,  adj.  δώ- 
δεχα ειδών,  -fach,  adj.  δωδεχα- 
πλοΰς,  δωδεχαπλάσιος.  -flngerdarm, 
τη.  (-S),  6 δωδεχαδάκτυλος,  ή δω- 
δεχαδάκτυλος έκφυσις.  — fusslg,  adj. 
δωδεκάπους  [δωδεχαπόδαρος],  — glie- 
derte, adj.  δεδεχάχοιλος,  δωδεχα- 
μελής.  -hundert,  adj.  χίλιοι  (xal) 
διακόσιοι,  -jährig,  adj.  δωδεκαετής, 
δώδεκα  έτών,  δωδεχέτης,  -έτις 
[δωδεκάχρονος],  -er  Zeitraum,  ή 
δωδεκαετία,  ή δωδεκαετηρίς.  -mal, 


adv.  δωδεκάχις  [δώδεχα  φοραίς].  — 
βο  viel,  — so  gross,  δωδεχα- 
πλάσιος.  -malig,  adj.  δωδεχάχις 
γινόμενος,  δωδεχαπλάσιος.  -monat- 
lich, adj.  δωδεκάμηνος,  -pfüader, 
m.  (-8,  pl.  — ),  τό  δωδεχάλιτρον 
τηλεβόλον.  -pfundig,  adj.  δωδεχά- 
λιτρος.  -rfiderig,  adj.  δωδεχάσχαλ- 
μος,  δωδεχάχωπος.  -ständig,  adj. 
δωδεχάωρος,  δώδεκα  ώρών.  -tägig, 
adj.  δωδεκαήμερος,  δώδεκα  ήμε- 
ών.  -tausend,  adj.  δώδεκα  χιλιά- 
ες.  der  -ste,  ό δωδεκάχις  χιλιο- 
στός. 

Zwölfte  (der,  die,  das),  adj.  δω- 
δέκατος. der  — Theil,  τό  δωδεκα- 
τημόριον,  τό  δωδέκατον  [άπό  δώ- 
δεκα ϊνα].  am  -n  Tage,  δωδε- 
χαταϊος.  der  — August,  ή δω- 
δεκάτη  αόγοόστου.  am  -n  dieses 
Monate,  τη  δωδέκατη  μεσοΰντος, 
τήν  δωδεκατην  τρέχοντος.  Karl 
der  — , Κάρολος  ό δωδέκατος. 

Zwölftel,  η.  (-s,  pl.  — ),  τό  δωδεκα- 
τημόριον,  τό  δωδέκατον  [άπό  δώ- 
δεκα Ινα*]. 

Zwölftens,  adv.  (τό)  δωδέκατον,  κατά 
δωδέκατον  λόγον. 

Zwölf  .theil,  *».(- s,  pl.  -e),  s.  Zwölf- 
tel. -tbelllg,  adj.  δωδεχαμερής. 
-welblg,  adj.  δωδεχάγυν ος.  - fällig, 
adj.  δωδεχαδάκτυλος. 

Zypresse,  s.  Cypresse. 
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Tabelle 

der  unregelmässigen  Zeitwörter, 


Infinitiv. 

Präsens  des  Indicativs. 

Imperfectum 

des 

Indicativs.  Conjunctivs. 

Imperativ. 

Particip 

des 

Perfects. 

lacken 

ich  backe,  du  bäckst, 
er  bäckt 

ich  buk 

ich  büke 

hacke 

gebacken. 

ledingen 

ich  bedinge,  etc. 

ich  bedung 

ich  bedünge 

bedinge 

bedungen. 

lefehlen 

ich  befehle , du  be- 
fiehlst, er  befiehlt 

ich  befahl 

ich  beföhle 

befiehl 

befohlen. 

iefleissen 

ich  befleisse,  etc. 

ich  befliss 

ich  beflisse 

befleisse 

beflissen. 

ieginnen 

ich  beginne,  etc. 

ich  begann 

ich  begänne 

beginne 

begonnen. 

leissen 

ich  beisse,  etc. 

ich  biss 

ich  bisse 

beisse  «fcbeiss 

gebissen. 

leklemmen 

ich  beklemme,  etc. 

ich  beklomm 

ich  beklöm- 

beklemme 

beklommen. 

lergen 

ich  berge,  du  birgst, 
er  birgt 

ich  barg 

me 

ich  bärge 

birg 

geborgen. 

ersten 

ich  berste,  du  berstest 
(birst) , er  berstet 
(birst) 

ich  barst 
(borst) 

ich  bärste 

berste&'birst 

geborsten. 

etrügen 

ich  betrüge,  etc. 

ich  betrog 

ich  betröge 

betrüge 

betrogen. 

ewegen 

ich  bewege,  etc. 

ich  bewog 

ich  bewöge 

bewege 

bewogen. 

iegen 

ich  biege,  etc. 

ich  bog 

ich  böge 

biege 

gebogen. 

ieten 

ich  biete,  etc. 

ich  bot 

ich  böte 

biete 

geboten. 

inden 

ich  binde,  etc. 

ich  band 

ich  bände 

binde 

gebunden. 

itten 

ich  bitte,  etc. 

ich  bat 

ich  bäte 

bitte 

gebeten. 

lasen 

ich  blase,  du  blasest 
& bläst,  er  bläst 

ich  blies 

ich  bliese 

blase 

geblasen. 

leiben 

ich  bleibe,  etc. 

ich  blieb 

ich  bliebe 

bleibe&bleib 

geblieben. 

leichen 

ich  bleiche,  etc. 

ich  büch 

ich  bliche 

bleiche 

geblichen. 

raten 

ich  brate,  du  brätst, 
er  brät  & bratet 

ich  briet 

ich  briete 

brate 

gebraten. 

rechen 

ich  breche,  du  brichst, 
er  bricht 

ich  brach 

ich  bräche 

brich 

gebrochen. 

rennen 

ich  brenne,  etc. 
ich  bringe,  etc. 

ich  brannte 

ich  brennete 

brenne 

gebrannt. 

ringen 

ich  brachte 

ich  brächte 

bringe 

gebracht. 

enken 

ich  denke,  etc. 

ich  dachte 

ich  dächte 

denke 

gedacht. 

ingen 

ich  dinge,  etc. 

ich  düng 

ich  dünge 

dinge 

gedungen. 

reschen 

ich  dresche,  du  dri- 
schest, er  drischt 

ich  drasch 
& drosch 

ich  dräsche 
drösche 

drisch 

gedroschen. 

ringen 

ich  dringe,  etc. 

ich  drang 

ich  dränge 

dringe  & dring 

gedrungen. 
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Infinitiv. 

Präsens  des  Indicativs. 

Imperfectum 

des 

Indicativs.  Conjunctivs. 

Imperativ. 

Parti  cip 

des 

Perfects 

DUrlen 

ich  darf,  du  darfst,  er 
darf,  wir  dürfen,  etc. 

ich  durfte 

ich  dürfte 

— 

gedurft. 

Empfehlen 

ich  empfehle,  du  em- 
pfiehlst, er  empfiehlt 

ich  empfahl 

ich  empföhle 

empfiehl 

empfohlen. 

Erbleichen 

ich  erbleiche,  du  er- 
bleichest, er  erbleicht 

ich  erblich 

ich  erbliche 

erbleiche 

erblichen. 

Erküren 
Erlöschen  s. 

Verlöschen 

ich  erküre,  etc. 

ich  erkor 

ich  erköre 

erküre 

erkoren. 

Erschallen 

ich  erschalle,  du  er- 
schallest, er  erschallt 

ich  erscholl 

ich  erschölle 

erschalle  & 
erschall 

erschollen 

Erschrecken 

ich  erschrecke,  du  er- 
schrickst , er  er- 
schrickt 

ich  erschrak 

ich  erschrä- 
ke 

erschrick 

erschro- 

cken. 

Essen 

ich  esse,  du  issest  & 
isst,  er  isst 

ich  ass 

ich  ässe 

iss 

gegessen. 

Fahren 

ich  fahre,  du  fährst, 
er  fährt 

ich  fuhr 

ich  führe 

fahre 

gefahren. 

Fallen 

ich  falle,  du  fällst,  er 
fällt. 

ich  fiel 

ich  fiele 

falle 

gefallen. 

Fangen 

ich  fange,  du  fängst, 
er  fängt 

ich  fing 

ich  finge 

fange 

gefangen. 

Fechten 

ich  fechte,  du  flehst, 
er  ficht 

ich  focht 

ich  föchte 

fechte  & 
ficht 

gefochten. 

Finden 

ich  finde,  etc. 

ich  fand 

ich  fände 

finde 

gefunden. 

Flechten 

ich  flechte,  du  fliehst, 
er  flicht 

ich  flocht 

ich  flöchte 

flicht 

geflochten. 

Fliegen 

ich  fliege,  du  fliegst, 
er  fliegt 

ich  flog 

ich  flöge 

fliege 

geflogen. 

Fliehen 

ich  fliehe,  etc. 

ich  floh 

ich  flöhe 

fliehe  <£.·  flieh 

geflohen. 

Fliessen 

ich  fliesse,  du  fliessest 
& flieset,  er  fliesst 

ich  floss 

ich  flösse 

fliesse  & 
fliess 

geflossen. 

Fressen 

ich  fresse,  du  frissest 
& frisst,  er  frisst 

ich  frass 

ich  frässe 

friss 

gefressen 

Frieren 

ich  friere,  etc. 

ich  fror 

ich  fröre 

friere 

gefroren 

Gähren 

ich  gähre,  du  gährst, 
er  gährt 

ich  gohr 

ich  göhre 

gähre 

gegolten. 

Gebären 

ich  gebäre,  du  gebierst, 
er  gebiert 

ich  gebar 

ich  gebäre 

gebier 

geboren. 

Geben 

ich  gebe,  du  giebst 
(gibst),  er  giebt  i gibt) 

ich  gab 

ich  gäbe 

gieb  (gib) 

gegeben. 

Gedeihen 

ich  gedeihe,  etc. 

ich  gedieh 

ich  gediehe 

gedeihe 

gediehen 

Gefallen 

ich  gefalle,  du  gefällst, 
er  gefällt 

ich  gefiel 

ich  gefiele 

gefalle 

gefallen. 

Gehen 

ich  gehe,  etc. 

ich  ging 

ich  ginge 

geh  & gehe 

gegangen 

Gelingen 

ich  gelinge,  etc. 

ich  gelang 

ich  gelänge 

gelinge 

gelungen. 
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Infinitiv. 

Präsens  des  Indicativs. 

Imperfectum 

des 

Indicativs.  j Conjunctivs. 

Imperativ. 

Particip 

des 

Perfects. 

eiten 

ich  gelte,  du  giltst, er  gilt 

ich 

galt 

ich  gälte 

— 

freg  ölten. 

enesen 

ich  genese,  etc. 

ich 

genas 

ich  genäse 

genese 

genesen. 

eniessen 

ich  geniesse,  etc. 

ich 

genoss 

ich  genösse 

geniesse  & 

genossen. 

erathen 

ich  gerathe,  du  ge- 
räthst,  er  feeräth 

ich 

gerieth 

ich  geriethe 

gerathe 

gerathen. 

eschehen 

es  geschieht  oder  ge- 
schehet 

es 

geschah 

es  geschähe 

geschehe 

geschehen. 

ewinnen 

ich  gewinne,  etc. 

ich 

gewann 

ich  gewänne 
(gewönne) 

gewinne 

gewonnen. 

iessen 

ich  giesse,  etc. 

ich 

goss 

ich  gösse 

giesse  & giess 

gegossen. 

leichen 

ich  gleiche,  etc. 

ich 

glich 

ich  gliche 

gleiche 

geglichen. 

leiten 

ich  gleite,  etc. 

ich 

glitt 

ich  gütte 

gleite 

geglitten. 

limmen 

ich  glimme,  etc. 

ich 

glomm 

ich  glömme 

glimme 

geglommen. 

raben 

ich  grabe,  du  gräbst, 
er  gräbt 

ich 

grub 

ich  grübe 

grabe 

gegraben. 

reifen 

ich  greife,  etc. 

ich 

griff 

ich  griffe 

greifet  greif 

gegriffen. 

aben 

ich  habe,  du  hast, 
er  hat 

ich 

hatte 

ich  hätte 

habe 

gehabt. 

alten 

ich  halte,  du  hältst, 
er  hält 

ich 

hielt 

ich  hielte 

halte  & halt 

gehalten. 

angen 

ich  hange,  du  hängst, 
er  hängt 

ich  hing 
(hieng) 

ich  hinge 

hange 

gehangen. 

auen 

ich  haue,  etc. 

ich 

hieb 

ich  hiebe 

haue  & hau 

gehauen. 

eben 

ich  hebe,  etc. 

ich 

hob 

ich  höbe 
(hübe) 

hebe 

gehoben. 

eissen 

ich  heisse,  du  heissest 
& heisst,  er  heisst 

ich 

hiess 

ich  hiesse 

heisse  & 
heiss 

geheissen. 

elfen 

Bifen 

ich  helfe,  du  hilfst, 
er  hilft 
ich  keife,  etc. 

ich 

half 

ich  hälfe 
(hülfe) 

hilf 

geholfen. 

ennen 

ich  kenne,  etc. 

ich 

kannte 

ich  kennete 

kenne 

gekannt. 

lieben 

ich  kliebe,  etc. 

ich 

klob 

ich  klöbe 

kliebe 

gekloben. 

immen 

ich  klimme,  etc. 

ich 

klomm 

ich  klömme 

klimme 

geklommen. 

ingen 

ich  klinge,  etc. 

ich 

klang 

ich  klänge 

klinge 

geklungen. 

leiten 

ich  kneife,  etc. 

ich 

kniff 

ich  kniffe 

kneife 

gekniffen. 

immen 

ich  komme, du  kommst, 
er  kommt 

ich 

kam 

ich  käme 

komm 

gekommen. 

innen 

ich  kann,  du  kannst, 
er  kann 

ich 

konnte 

ich  könnte 

— 

gekonnt. 

■iechen 

ich  krieche, du  kriechst, 
er  kriecht 

ich 

kroch 

ich  kröche 

krieche  & 
kriech 

gekrochen. 

iden 

ich  lade,  du  ladest 
(lädst),  er  ladet  (lädt) 

ich 

lud 

ich  lüde 

lade 

geladen. 

issen 

ich  lasse,  du  lassest 
& lässt,  er  lässt 

ich 

liess 

ich  liesse 

lasse  & lass 

gelassen. 
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Laufen 

ich  laufe,  du  läufst, 
er  läuft 

ich  lief 

ich  liefe 

laufe  & lauf 

gelaufen. 

Leiden 

ich  leide,  etc. 

ich  litt 

ich  litte 

leide 

gelitten. 

Leihen 

ich  leihe,  etc. 

ich  lieh 

ich  liehe 

leihe 

geliehen. 

Lesen 

ich  lese,  du  liesest 
& liest,  er  liest 

ich  las 

ich  läse 

lies 

gelesen. 

Liegen 

ich  liege,  etc. 

ich  lag 

ich  läge 

liege 

gelegen. 

LUgen 

ich  lüge,  etc. 

ich  log 

ich  löge 

lüge 

gelogen. 

Mahlen 

ich  mahle,  du  mahlst, 
er  mahlt 

ich  mahlte 

ich  mahlete 

mahle 

gemahlen. 

Meiden 

ich  meide,  etc. 

ich  mied 

ich  miede 

meide 

gemieden 

Melken 

ich  melke,  du  melkst 
& milkst,  er  melkt 
& milkt 

ich  molk 

ich  mölke 

melke 

gemolken 

Messen 

ich  messe,  du  missest 
& misst,  er  misst 

ich  mass 

ich  mässe 

miss 

gemessen. 

Mögen 

ich  mag,  du  magst, 
er  mag,  wir  mö- 
gen, etc. 

ich  mochte 

ich  möchte 

gemocht. 

Müssen 

ich  muss,  du  musst, 
er  muss,  wir  müssen, 
etc. 

ich  musste 

ich  müsste 

gemusst 

Nehmen 

ich  nehme,  du  nimmst, 
er  nimmt 

ich  nahm 

ich  nähme 

nimm 

genomffirr 

Nennen 

ich  nenne,  etc. 
ich  pfeife,  etc. 

ich  nannte 

ich  nennete 

nenne 

genannt. 

Pfeifen 

ich  pfiff 

ich  pfiffe 

pfeife  & pfeif 

gepfiffen. 

Pflegen 

ich  pflege,  etc. 

ich  pflog 

ich  pflöge 

pflege 

gepflogen. 

Preisen 

ich  preise,  etc. 
ich  quelle,  du  quillst, 
er  quillt 

ich  pries 

ich  priese 

preise 

gepriesen 

Quellen 

ich  quoll 

ich  quölle 

quelle  <&:  quill 

gequollen. 

Rathen 

ich  rathe,  du  räthst, 
er  räth 

ich  rieth 

ich  riethe 

rathe  & rath 

gerathen. 

Reiben 

ich  reibe,  etc. 

ich  rieb 

ich  riebe 

reibe 

gerieben. 

Reissen 

ich  reisse,  etc. 

ich  riss 

ich  risse 

reisse  & reiss 

gerissen. 

Reiten 

ich  reite,  etc. 

ich  ritt 

ich  ritte 

reite 

geritten. 

Rennen 

ich  renne,  etc. 

ich  rannte, 
rennte 

ich  renn(e)te 

renne 

gerannt 

Riechen 

ich  rieche,  etc. 

ich  roch 

ich  röche 

rieche&riech 

gerochen. 

Ringen 

ich  ringe,  etc. 

ich  rang 

ich  ränge 

ringe 

gerungen 

Rinnen 

ich  rinne,  etc. 

ich  rann 

ich  ranne 

rinne 

geronnen. 

Rufen 

ich  rufe,  etc. 

ich  rief 

ich  riefe 

rufe 

gerufen. 

Salzen 

ich  salze,  etc. 

ich  salzte 

ich  salzete 

salze 

gesalzen. 

Saufen 

ich  saufe,  du  säufst, 
er  säuft 

ich  soff 

ich  söffe 

saufe  & sauf 

gesoffen. 

Saugen 

ich  sauge,  etc. 

ich  sog 
(saugte) 

ich  söge 
(saugte) 

sauge 

gesogen  tgr 
saugt). 
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Schaffen 

ich  schaffe,  etc. 

ich  schuf 

ich  schüfe 

schaffe  & 
schaff 
scheide 

geschaffen. 

Scheiden 

ich  scheide,  etc. 

ich  schied 

ich  schiede 

geschieden. 

Scheinen 

ich  scheine,  etc. 

ich  schien 

ich  schiene 

scheine 

geschienen. 

Scheissen 

ich  scheisse,  etc. 

ich  schiss 

ich  schisse 

scheisse  & 
scheiss 
schilt 

geschissen. 

Schelten 

ich  schelte,  du  schiltst, 
er  schilt 

ich  schalt 

ich  schälte 
(schölte) 

gescholten. 

Scheren 

ich  schere,  du  scherst 
(schierst),  er  schert 
(schiert) 

ich  schor 

ich  schöre 

schere  & 
(schier) 

geschoren. 

Schieben 

ich  schiebe,  etc. 

ich  schob 

ich  schöbe 

schiebe  & 
schieb 
schiesse  & 
schiess 

geschoben. 

Schiessen 

ich  schiesse,  etc. 

ich  schoss 

ich  schösse 

geschossen. 

Schinden 

ich  schinde,  etc. 

ich  schund 

ich  schünde 

schinde 

geschunden. 

Schlafen 

ich  schlafe,  du  schläfst, 
er  schläft 

ich  schlief 

ich  schliefe 

schlafe  & 
schlaf 

geschlafen. 

Schlagen 

ich  schlage, du  schlägst, 
er  schlägt 

ich  schlug 

ich  schlüge 

schlage 

geschlagen. 

Schleichen 

ich  schleiche,  etc. 

ich  schlich 

ich  schliche 

schleiche 

geschlichen. 

Schleifen 

ich  schleife,  etc. 

ich  schliff 

ich  schliffe 

schleife  & 
schleif 
schleisse  & 
schleiss 
schliesse  & 
schliess 
schlinge 

geschliffen. 

schleissen 

ich  schleisse,  etc. 

ich  schliss 

ich  schlisse 

geschlissen. 

chliessen 

ich  schliesse,  etc. 

ich  schloss 

ich  schlösse 

geschlossen. 

chlingen 

ich  schlinge,  etc. 

ich  schlang 

ich  schlänge 

geschlungen. 

chmeissen 

ich  schmeisse,  etc. 

ich  schmiss 

ich  schmisse 

schmeisse  & 
schmeiss 

geschmissen. 

chmelzen 

ich  schmelze,  du 
schmilzest  & 
schmilzt,  er 
schmilzt 

ich  schmolz 

ich  schmölze 

schmelze  & 
schmilz 

geschmol- 

zen. 

chnauben 

ich  schnaube,  etc. 

ich  schnob 

ich  schnöbe 

schnaube 

geschnoben. 

jhneiden 

ich  schneide,  etc. 

ich  schnitt 

ich  schnitte 

schneide 

geschnitten. 

ihrauben 

ich  schraube,  etc. 

ich  schraub- 
te (schrob) 

ich  schrau- 
bete 

(schröbe) 

schraube 

geschraubt 

(geschro- 

ben). 

ihreiben 

ich  schreibe,  etc. 

ich  schrieb 

ich  schriebe 

schreibe 

geschrieben. 

;hreien 

ich  schreie,  etc. 

ich  schrie 

ich  schrie 

schreie  & 
schrei 

geschrieen. 

;h  reiten 

ich  schreite,  etc. 

ich  schritt 

ich  schritte 

schreite 

geschritten. 

:hwären 

ich  schwäre,  etc. 

ich  schwor 

ich  schwöre 

schwäre 

geschworen. 

:hweigen 

ich  schweige,  etc. 

ich  schwieg 

ich  schwiege 

schweige  & 
schweig 

geschwie- 

gen. 
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Schwellen 

ich  schwelle,  du 
schwillst,  er  schwillt 

ich  schwoll 

ich  schwölle 

schwill  & 
schwelle 

geschwol- 

len. 

Schwimmen 

ich  schwimme,  etc. 

ich 

schwamm 

ich  schwäm- 
me 

schwimme. 

schwimm 

geschwom- 

men. 

Schwinden 

ich  schwinde,  etc. 

ich  schwand 

ich  schwän- 
de 

schwinde 

geschwun- 

den. 

Schwingen 

ich  schwinge,  etc. 

ich  schwang 

ich  schwän- 
ge 

schwinge 

geschwun- 

gen. 

Schwören 

ich  schwöre,  etc. 

ich  schwor 
(schwur) 

ich  schwöre 
(schwüre) 

schwöre 

geschwom 

Sehen 

ich  sehe,  du  siehst, 
er  sieht 

ich  sah 

ich  sähe 

siehe  «fc  sieh 

gesehen. 

Sein 

ich  bin,  du  bist,  er  ist ; 
wir  sind,  ihr  seid, 
sie  sind.  Conjunc- 
ti  v:  ich  sei,  du  seist, 
er  sei;  wir  seien,  ihr 
seid,  sie  seien 

ich  war,  du 
wärest  & 
warst,  er 
war 

ich  wäre 

sei 

gewesen. 

Senden 

ich  sende,  etc. 

ich  sandte 

ich  sendete 

sende 

gesandt 

Sieden 

ich  siede,  etc. 

ich  sott 

ich  sötte 

siede 

gesotten. 

Singen 

ich  singe,  etc. 

ich  sang 

ich  sänge 

singe 

gesungen. 

Sinken 

ich  sinke,  etc. 

ich  sank 

ich  sänke 

sinke 

gesunken. 

Sinnen 

ich  sinne,  etc. 

ich  sann 

ich  sänne 
(sönne) 

sinne 

gesonnen. 

Sitzen 

ich  sitze,  etc. 

ich  sass 

ich  sässe 

sitze 

gesessen. 

Sollen 

ich  soll,  du  sollst,  er 
soll 

ich  sollte 

ich  sollte 

— 

gesollt. 

Spalten 

ich  spalte,  du  spaltest, 
er  spaltet 

ich  spaltete 

ich  spaltete 

spalte 

gespalten. 

Speien 

ich  speie,  etc. 

ich  spie 

ich  spie 

speie  & spei 

gespieen. 

Spinnen 

ich  spinne,  etc. 

ich  spann 

ich  spänne 
(spönne) 
ich  splisse 

spinne 

gesponnen 

Spleissen 

ich  spleisse,  etc. 

ich  spliss 

spleisse 

gesplissen. 

Sprechen 

ich  spreche, du  sprichst, 
er  spricht 

ich  sprach 

ich  spräche 

sprich 

gesprochen 

Spriessen 

ich  spriesse,  etc. 

ich  spross 

ich  sprösse 

spriesse 

gesprossen. 

Springen 

ich  springe,  etc. 

ich  sprang 

ich  spränge 

springe 

gesprungen 

Stechen 

ich  steche,  du  stichst, 
er  sticht 

ich  stach 

ich  stäche 

stich 

gestochen. 

Stecken 

ich  stecke,  etc. 

ich  steckte 
& stak 

ich  steckte 
& stäke 

stecke 

gesteckt 

Stehen 

ich  stehe,  etc. 

ich  stand 
(stund) 

ich  stände 
(stünde) 

steh  & stehe 

gestanden. 

Stehlen 

ich  stehle,  du  stiehlst, 
er  stiehlt 

ich  stahl 

ich  stähle 

stiehl 

gestohlen. 

Steigen 

ich  steige,  etc. 

ich  stieg 

ich  stiege 

steige&  steig 

gestiegen. 

ν' 
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Sterben 

ich  sterbe,  du  stirbst, 
er  stirbt 

ich 

starb 

ich  stürbe 

stirb 

gestorben. 

Stieben 

ich  stiebe,  etc. 

ich 

stob 

ich  stöbe 

stiebe& stieb 

gestoben. 

Stinken 

ich  stinke,  etc. 

ich 

stank 

ich  stänke 

stinke 

gestunken. 

Stossen 

ich  stosse,  du  stössest 
& stösst,  er  stösst 

ich 

stiess 

ich  stiesse 

stosse  & 
stoss 

gestossen. 

Streichen 

ich  streiche,  etc. 

ich 

strich 

ich  striche 

streiche 

gestrichen. 

Streiten 

ich  streite,  etc. 

ich 

stritt 

ich  stritte 

streite 

gestritten. 

Thun 

ich  thue,  du  thust,  er 
thut 

ich 

that 

ich  thäte 

thue  (thu) 

gethan. 

Tragen 

ich  trage,  du  trägst, 
er  trägt 

ich 

trug 

ich  trüge 

trage 

getragen. 

Treffen 

ich  treffe,  du  triffst, 
er  trifft 

ich 

traf 

ich  träfe 

triff 

getroffen. 

Treiben 

ich  treibe,  etc. 

ich 

trieb 

ich  triebe 

treibe 

getrieben. 

Treten 

ich  trete,  du  trittst, 
er  tritt 

ich 

trat 

ich  träte 

tritt 

getreten. 

Triefen 

ich  triefe,  etc. 

ich 

troff 

ich  tröffe 

triefe 

getrieft  & 
getroffen. 

Trinken 

ich  trinke,  etc. 

ich 

trank 

ich  tränke 

trinke  & 
trink 

getrunken. 

Verbleichen 

ich  verbleiche,  etc. 

ich 

verblich 

ich  verbliche 

verbleiche 

verblichen. 

Verderben 

ich  verderbe,  du  ver- 
dirbst, er  verdirbt 

ich 

verdarb 

ich  verdürbe 

verdirb 

verdorben  & 
verderbt. 

Verdrossen 

ich  verdriesse,  etc. 

ich  verdross 

ich  verdrösse 

— 

verdrossen. 

Vergessen 

ich  vergesse,  du  ver- 
gissest (vergisst),  er 

ich 

vergass 

ich  vergässe 

vergiss 

vergessen. 

Verlieren 

vergisst 

ich  verliere,  etc. 

ich  verlor 

ich  verlöre 

verliere 

verloren. 

/erlöschen 

ich  verlösche,  du  ver- 
löschest & ver- 
löscht oder  ver- 

lischest, er  verlöscht 
oder  verlischt 

ich  verlosch 

ich  ver- 
lösche 

verlösche  & 
verlisch 

verloschen. 

Verwirren 

ich  verwirre,  etc. 

ich  ver- 
wirrte 

ich  verwir- 
rete 

verwirre 

verwirrt  & 
verworren. 

wachsen 

ich  wachse,  du  wächst, 
er  wächst 

ich 

wuchs 

ich  wüchse 

wachse 

gewachsen. 

laschen 

ich  wasche,  du  wä- 
schest & wäschst, 
er  wäscht 

ich 

wusch 

ich  wüsche 

wasche 

gewaschen. 

¥ägen  (s. 
Wiegen) 

ich  wäge,  etc. 

ich 

wog 

ich  wöge 

wäge 

gewogen. 

Veben 

Reichen 

Weisen 

ich  webe,  etc. 

ich 

wob 

ich  wöbe 

webe 

gewoben. 

ich  weiche,  etc. 

ich 

wich 

ich  wiche 

weiche 

gewichen. 

ich  weise,  etc. 

ich 

wies 

ich  wiese 

weise 

gewiesen. 
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Wenden 

ich  wende,  etc. 

ich  wendete 
& wandte 

ich  wendete 

wende 

gewendet. 

gewandt 

Werben 

ich  werbe,  du  wirbst, 
er  wirbt 

ich  warb 

ich  würbe 

wirb 

geworben. 

Werden 

ich  werde,  du  wirst, 
er  wird,  wir  wer- 
den, etc. 

ich  wurde  & 
ward,  du 
wurdest  & 
wardst,  er 
wurde  & 
ward,  wir 
wurden.etc. 

ich  würde 

werde 

geworden: 
(als  Hülf: 
Zeitwort  i 
worden. 

Werten 

ich  werfe,  du  wirfst, 
er  wirft 

ich  warf 

ich  würfe 

wirf 

geworfen. 

Wiegen  (s. 

Wägen) 

Winden 

ich  wiege,  etc. 

ich  wog 

ich  wöge 

wiege 

gewogen. 

ich  winde,  etc. 

ich  wand 

ich  wände 

winde 

gewunden. 

Wissen 

ich  weiss,  du  weisst, 
er  weiss 

ich  wusste 

ich  wüsste 

wisse 

gewusst. 

Wollen 

ich  will,  du  willst,  er 
will,  wir  wollen,  etc. 

ich  wollte 

ich  wollte 

— 

gewollt. 

Zeihen 

ich  zeihe,  etc. 

ich  zieh 

ich  ziehe 

zeihe 

geziehen. 

Ziehen 

ich  ziehe,  etc. 

ich  zog 

ich  zöge 

ziehe  & zieh 

gezogen. 

Zwingen 

ich  zwinge,  etc. 

ich  zwang 

ich  zwänge 

zwinge 

gezwungen 
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